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PATROLOG Lt 


. BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA. 


OMNIUM $8, PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRUECORUM, 


QUI AB VO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENT II I I1 (AWN.1916) PRO LATINIS, 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GILECIS , FLORUERHUNT ; 


BRECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM.CATHOLICAE TRADITIONIS PEB DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE SAECULA ET AMPLIUS, 
JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER 8E CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 
DISSERTATIONIBUS, COMMENTARII8 VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS S/ECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
BETECTIS, AUCTA ; 
INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, 8INGULOS $1YE TOMOS, SIVE AUCTORES AL!CUJUS MOMENT! 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 
CAPITULIS INTRA IPBUM TESTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULISSINGULARUM PAGINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBIECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 
OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCREPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA; | 
PUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA ; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET GENERALIBUS, ALTERO 
sciLIGST RERUM, QUO CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISYE PATER, VERUM AUTEM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTUR/E SACRUE, εχ QUÓ LECTORI COMPERIRE SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 8INGULOS SINGULORUM LIBRORUM fCRIPTURJE VERSUS, 
A PRIMO GRNESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTAT! BINT. 

ΕΡΙΤΙΟ ACCURATISSIMA, CATERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, 81. PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAF, 
CHARTE QUALÍTAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO OPERIS DECURSU CONSTANTER 
SIMILIS, PRETII EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE 16τλ COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS ΒΙΟ ILLIC SPARSORUM, 

PAIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA , EX OPERIBUS AD OMNES ZTATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GRJECA, 


QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLA GRJECAE 
A S. BARNABA AD PHOTIUM. . 


ACCURANTE j.-P. NÍGNE, 


Bibiftetheesee cleri universe, 
. 8IVE 
CURSUUM COMPLETOÓRUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAB BAMOS EDITORE. 


PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA GRACO-LATINA, 
LATINA, JAM PENITUS EXARATA, VIGINTI-QUINQUE ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, AC QUINQUE- 
VIGINTI-CENTUM ET MILLE FRANCIS VENIT. GRLECA DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GRLECUM 
TEXTUM, UNA CUM VERSIONE LATINA, LATERALIS AMPLECTITUR, ET FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NU- 
MERUM. POSTERIOR AUTEM HANC VERSIONEM TANTUM EXHIBET, IDEOQUE INTRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLU- 
MINA RETINEBITUR. UNUMQUODQUE VOLUMEN GBJECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE MERE LÁTINUM QUINQUE 
FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTBOBIQUE VERO, UT PRETI! I1UJUS BENEFICIO FRUATUB EMPTOR, COLLECTIONEM 
INTEGRAM, SIVE GILECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM CUJUSQUE VOLUMINIS ANPLITU- 
DINEN NECHON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA AZQUABUNT. 
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De adoratione in spiritu et veritate libri xvu. Col. 133-1126 
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VITA SANCTI CYRILLI 


PATRIARCILE ALEXANDRINI 


(Acta Sanctorum Bolland., Januarii tom. 1l, die 28, anno Christi 448.) 


— 


$ I. S. Cyrilli natalis, etas, reliquia. 


4. Multum Ecclesia catholica S. Cyrillo Alexandrino 
debet, ejus singulari eruditione animique constantia 
adversus hzreticos fidelissime felicissimeque propu- 
gnata : ideoque ὁ τῆς ὀρθῆς xal ἁμιωμήτον πίστεως 
συνήγορος, recte et immaculate fidei advocatus 
appellatur in cencilio e&cumenico Chalcedonensi 
act. 3, in libello Theodori diaconi, ecclesiasticis 
cendlii monumentis inserto. Imo tanquam sedis 
apostolice vicarius, sequali cum S. Leone pontifice 
Romano honore dignatus est in concilio Constanti- 
nopolitano an. Chr. 556, sub Menna patriarcha ha- 
bito. Ita actione 1 : « Quoniam Cbalcedonensis syno- 
dus non solum Leonis sanctze memoriz, verum etiam 
et Cyrilli Alexandrinorum a Deo amati pastoris, me- 
moriam in orthodoxa fide fecit; et Cyrillus quidem 
Alexandrinus in diptychis grzdicatur, Leo autem 
sanctz memorie non praedicatur; justum putamus, 
ut quod defuit suppleatur : et quia :qualiter ab hac 
sancta synodo pro statu orthodoxae fidei honorati 
sunt similiter, et in sacris diptychis pro utilitate et 
pace Ecclesi: predicentur. » 

9. Grzci agunt S. Cyrilli ix Junii festivitatem, quo 
die Menologium : « Natalis S, Cyrilli, viri eruditis- 
simi, eatbolicz fidei propugnatoris egregii : quem 
summus pontifex Colestinus idoneum judicavit cui 
suas vices in Ephesino concilio delegaret. » In 
Menzeis : « Sancti Patris nostri Cyrilli, Papze Alexan- 
drini. » 

ρι i) τοῦ Κυρίου μον φἶλον 
kA Ropa πρόμαχον ἃ ccm polvo. , 
Cyrillum celebro Domini mei amicum, 
Ei | Domine semper virginis propugnatorem. 

$. Variis ejusdem virtutes odis, hymnis, et anti- 
phonis celebrantur in eigdem Mensis, tum hoc die, 
tum xvm Januarii, quo solemni eura culur iterum, 
una cum S. Athanasio, venerantur, et hoc utrumque 
ornant encomio : « SS. Athanasius et Cyrillus pa- 
triareh:ze Alexandrini. Ex his duobus S. Athanasius 
vixit imperante Coastantino Magno, et in primo 
concilio Niceno, nondum episcopus creatus, verbis 
et scriptis sapieatis plenis ÀArium confutavit et pu- 
defecit. Post mortem vero Alexandri archiepiscopus 
Alexandrizm ordinatus, a Constantio variis eszsiliis 
exercitus, per duos et. quadraginta annos assiduis 
persecutionibus exagitatus, migravit ad Dominum. 
Sanetus autem Cyrillus sub Theodosio Minore floruit, 


. PATROL. Gg. LXVIII. 


A Theophili archiepiscopi Alexandrini e sorore nepee, 


et in sede archiepiscopali successor, qui tertiz syn- 
odo Ephesi celebrate prefuoit, et Nestorium (qui 
multa blasphema in Dominam nostram Dei genitri- 
cem dogmata evomuit) damnavit et exauetoravit. 
Cyrillus vero, eum multis przeclare faetis et virtuti- 
bus eluxisset, ad Dominum migravit. 

À. « Erat Athanasius mediocri statura corporis, 
modeste latus, incurvus, grato aspectu, decenti cal- 
vitie, adunco naso; barba non admodum promissa, 
sed diffusa et genas vestiente; ore brevi, et quasi 
inciso; nen omnino-cano capite, nec pure albo, sed 
subflavo. Sanctus autem Cyrillus breve quid habens 
cum colore gratiore, abnuenti similis aspectu; den- 
sis et pilosis superciliis magnisque et in areum 


B flexis, frontemque claudentibus; naso jesto, eujus 


diaphragma, seu intervallum narium, contractius 
erat; genis extensis, labiis tumentibus, ore diducto, 
fronte angustiore, sed recalvus, densa ac promissa 
barba venerabilis, crispo utrinque capillo et flave- 
scente ac semicano. Quorum dies festus agitur in 
sanctissime Sophite templo. » 

5. Latini Cyrillum hoc xxvm Januarii vwefe- 
runt. Antiquum S. Martini Treviris Martyrologium : 
* [n Alexandria, Cyrili episcepi et confessoris. » 
Usuardus, Beda, Ado, Notkerus, Bellinus : « Alexan- 
dri, B. Cyrilli episcopi, qui catholicz fidei prsecla- 
rissimus exstitit propugnator. » Eadem habent ma- 
nuscripta plurima; additur in Romano: « Doetrina 
et sanctitate illustris quievit in pace. » Galeainius 
mutate paulum phrasi: « Alexandrim, 8. Cyrilli 
episcopi, acerrimi religiosissimique fldei eatholicz 
defensoris. » Florarium ms. et Martyrol. Colon. 
Alexandriam in Gracia colloeant, enormi mendo, 
nisi Grzeciam generaliter accipiamus, qua late tunc 
per Orientem Greci sermonis usus exstitit ; xxrx Ja- 
nuarii refert eum Felieise; utroque Mauvyolycus : 
4 quibus, uti etiam hoc die ia Martyrologio Germa- 
nico, dicitur « Theodosio Seniore imperante quie- 
visse. » : 

6. Hos forte secutus Alegreus in Paradiso Carme- 
litici decoris, stagu 9, zetate 6, c. 12, ita scripsit: 
« Tandem sapientis, eloquentia, acumine et sancti- 
tate insignis, gloriosos sub Theodosio Magno et 
Celestino papa 1 claruerat, annie ab obtenta orbis 
salute 444. » Ast ista quam distant, imperium Theo- 
dosii Magni, et Colestini ponti&eatas! Mortuus est 
Theodosius Magnus, sive Senior, an. Chr. 295. Eve- 
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cime 06. Ad Rouan Meolesie pontiloatum Ceolesti- A pugnaret in Paradieo Carmelitico - « 3. Cyrillus, in- 


nus an. Chr. 425, Mariniano et Asclepiodoto coss. 
Theophilus episcopus Alexandrinus, Cyrilli decessor 
et patruus, obiit xv Óctobr. anni 412, quo coss. 
erant Honorius Aug. 1:x, et Theodosius Junior 
Aug. v. Λι tertio post Theophili obitum die episco- 
patu potitus est Cyrillus, ut infra ex Socrate dice- 
tur. Triginta eum et duos annos episcopum vixisse 
testantur ejus ex sorore nepos Athanasius presbyter 
et Theodorus diaconus Alexandris, in libellis ad 
Leonem papam et ad Chalcedonense concilium, hu- 
jas sctioni ὅ insertis, licet in Theodori libello 
Gts»ce hsec verba non legantur. Sequuntur Liberatus 
diaconus in Breviario, c. 10, Nieephorus l. xwv Hist. 
Eccl., e. 41. Attigit igitur minimum annum Chr. 
444, quo eum Baronius aliique recentiores scribunt 
obiisse, sub Theodosii Junioris imperio, Leonis Ma- 
gni pontificatu. Diem obitus statuunt v Idus Junii , 
quod in Gracorum Menologio Natalis vocetur, ut 
supra dictum, adeoque, ut Liberatus seribit, « trige- 
simo et secundo episcopatus sui anno mortuus » 
dicetur. Verum cum dies Natalis in sacris fastis s0- 
jemnem duntaxat eo die baberi sancto cuipiam cul- 
fum sepenumero significet, parum id solidum est 
argumentum. Et fortassis hoc xxvm Jan. an. 445 
decessit, triginta duobus in episeopatu annis exple- 
tis, ut Athanasius, Theodorus, et Nicephorus in- 
dicant. | 

7. Octavius Pancirelus in Thesauris absconditis 
alme Urbis, regione 5, eccl. 2, scribit excitata ab 
impio Leone Isaurico contra sacras imagines sancto- 
rumque reliquias, persecutione, inter profugos ex 
Oriente monachos, sanctimoniales duas fuisse quz, 
preter alia sanetorum pignora, quzdam hujus S. 
Cyrilii Romam attulerint, eaque asservari in eccle- 
lia S. Marix in Campo Martio. 


$ II. Patria, studia, stwonachatus. 


8. Religiosissimus Carmelit. ordo S. Cyrilli nata- 
lem officii duplicis solemmitate celebrat xxvm Jan., 
quo die lectione quarta ad secundum Nocturnum 
hse in Matutinis recitantur : « Cyrillus episcopus 
Alexandrinus claris parentibus ortus, Theophili item 
episcopi Alexandrini ex fratre nepos, a quo adole- 
scens Athenas studiorum causa missus, cum pluri- 
mum profecisset, ad Joannem episcopum Hieroso- 
)ymitanum, ut Christianz vitz perfectione imbuere- 
tur, se contulit. Cujus consuetudine in Carmelum 
montem secedens, ibi cum aliquot piis viris illie 
degentibus eclestem vitam in terra aliquandiu 
egit. » Hxc ibi. Andreas Scottus noster in Cyrilli 
elogio, quod ejus sermonibus Paschalibus a se Latine 
versis przfixit, heec de ejus ante episcopatum gestis 
scribit : « Alexandrie Egypti civitate natum Cyril- 
lum apparet parentibus honestis; et litteris ibidem 
imbutum, ubi discipline tum maxime in illa vigerent 
Academia. Parentum nomina nondum comperi. Pa- 
truum babuit Theophilum, » etc. 

9. Hzc de patria sufficerent, nisi Alegreus contra 


quit, episcopus Alexandrinus, natione Graecus, pa- 
tria Constantinopolitanus. » Tritthemius quoque lib. 
De scriptoribus ecclesiasticis in editione Coloniens? 
Petri Quentelli an. 1546, et Francofurtensi Weche- 
liana an. 1604, « natione Grecum » statuit; non 
tamen t« ex Constantinopoli oriundum, » quod apud 
Thomam Saracenum veluti ex Tritthemii in Cyril- 
lum elogio legitur. Verum esto, scripserit hoc Trit- 
themius : unde jd hausit? quo argumento probat? 

10. Theodorus diaconus in suo libello act. 5 con- 
cil. Chaleedonensis, agens eontra Dioseorum Cyrilli 
successorem, hsec de Cyrilli amicis hàbet : « In prin- 
eipio episcopatus sui Dioscorus statim me clericatu 
privavit, comminans et a magna illa civitate Alexan- 
dria fügare, propter nihi] aliud, nisi ob id quod fa- 
miliaritatem et benevolentiam sanct: memoriz Cy- 
filli merebar. Intentio enim ejus talis est, non solum 
parentes ejus (Grace τοὺς ἀπὸ γένους αὐτοῦ, propin- 
quos ejus) ex illa civitate exagitare, seu vita privare; 
verum etiam et familiares ejus. » Athanasius presby- 
ter in suo libello eadem pluribus exaggerat : « San- 
cie, » inquit, « et beatze memoriz Cyrillus, magna 
Alexandrinz civitatis triginta et duobus annis ar- 
chiepiscopus irreprehensibiliter et cum recta fide 
vivens, mihi quidem Athanasio, et claríssimze me- 
morizx Paulo fratrí meo, avunculus fuerat, mex vero 
matris Isidorz germanus. » Et paulo post : « In 
principio episcopatus Dioscorus mihí et fratri meo, 
adhuc tunc superstiti, mortem minitans, a nomina- - 
tissima Alexandria exclusit... frater clarissimze me- 
morie Paulus, non sustínens cruciatus et injurias, 
humanis rebus excessit. Ego autem Athanasius, et 
nostre materterz, et uxor et filii fratris mei, malo 
nostro ín humanis rebus permansimus... nostras 
domos przeparavit ecclesias fieri, et meam Athanasii, 
quarto tecto superjacentem, et quz pro sui positione 
fieri non posset ecclesia, simul occupat cum przdi- 
ctis domibus, alias etiam vícinas domos et aditus 
tenens... Post has autem pecunias, a nostris mater- 
teris, sororibus vero sanct: et beatze memoriz Cy- 
rili, angustians usque ad ipsam animam, et obsi- 
dens, comminatus ipsam quoque mortem, exegit 
auri pondo octoginta quinque, nihilominus et a filiis 
clarissimze memorize mel fratris orbitate infelicibus, 
et ejus uxore mortem mariti sui plangente, auri 
pondo quadraginta, » ete. Qua S. Cyrillum οἱ ge- 
nere et ortu Alexandrinum fuisse non obseure in- 
dicant. | 


41. Quo in loco, Athenis an Alexandrie, studiis 
litterarum excultus sit, apud antiquos non reperi- 
mus. De ejus monachatu grandis Baronium inter et 
Carmelitas Patres controversia est. Baronium acriter 
incessunt prz czteris Thomas Saracenus in Meno- 
logio Carmelitarum, et Alegreus in Apologia pro 
Joanne Bierosolymitano, díscursu 2, c. 11. Histo- 
riam citant ex quopiam Gallico Chronico sumptam, 
πο mordicus eam tuentur. Alegrei verbis eam refe- 
remus : « Etenim historia illa Latina, » inquit, « de 
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qua supra agebamus, Latine et Gallice exarata (απ A ronymum, Palladium, Evagrium, Cassianum, Theo- 


habebatur apud Galliz regem, ut tradunt Coria l. 1x, 
ι. 18 Dilucidarii Carmel., Emanuel Romanus sacre 
antiq. Carmel. de viris illustribus, in Cyrillo Alexan- 
drino, et alii), quam immerito Baroniws fastidire et 


facessere τομ, cum a gravissimis antiquitatum — 


Carmelitsnarum scripteribus, tanquam fide dignis- 
sima. vel ambabus manibus suscipiatur ; S. Cyrilli 
in Carmelo monachismum attestatur aperte, verbis 
ejusdem legati aut ambasciatoris pro Galli: rege in 
Ephesino concilio residentis, qui ab illo redux ad 
regem suum allocutus est, in exemplati primo $uo, 
quod nos vidimus et legimus in'antiqua bibliotheca 
religiosissimi Cisterciensis ogenobii de la Oliva, Gal- 
Áco suo idiomate prorumpit sic : «Áu concile d'E- 
pbése, qui se célébra par deux cens évesques, l'an 
du Seigneur 418, au lieu du Pape Célestin y prési- 
doit le bien-heureux S. Cyrille moine du Mont Car- 
mel; lequel pour sa saincte vie, admirable science 
et doctrine, disputant conte Nestor Patriarche de 
Constantinople, qui mit tache en l'honneur de la 
Yierge Marie, et en celle de Jésus-Christ son fils, 
enaporta la victoire sur luy.» Qu:e nunc sic jam tra- 
ducta Latino verba tenemus : In concilio Ephesino, 
quod fuit celebra.um per cc episcopos, ann. Domi- 
ni 418, prasidebat, loco paps Celestini I, B. Cyril- 
jus monachus Montis Garmeli, qui ob sanctitatem 
vitze, admirabili scientia et doctrina disputans con- 
tra Nestorium patriarcham Constantinopolitanum, 
gui maculam posuit in B. Virgine Maria, et in ejus 
fi$o Christo Jesu, eum superavit.» 

49. Verum merito hzc improbata sunt Baronio. 


Quis eo tempore rex Galliz fuit Christianus,. qui - 


legatos ad concilium mittere potuerit? Chlodoveus 
regnum circa an. Chr. 482 auspicatus,'anno primum 
496 Christianam religionem amplexus est. Àn etiam 
regem legatus Francico]moderno idiomate (ut vide-« 
tur Álegreus asserere) allocutus? at reges primi illi 
Francorum Sicambrice locuti, et modernum Fran- 
corum idioma diu post e Latino conformatum, aut 
potius depravatum. Ut omittamus, concilium Ephe- 
sinum an. Chr. 451, non 4418, esse habitum. Mira- 
wur viros eruditos rationes tam frivolas afferre in 
mcdium. 


doretum, Cyrillum monachum, et alios sseculi hujus 
scriptores frequens mentio fit de monachis in Pa- 
kestina degentibus, nusquam penitus apud eos de 
monachis Garmelitis. Facessat. igitur ejusmodi de 
monachismo Cyrilli in Carmelo fabella, sicut illa huic 
baud impar, qua traditur et Joannes Hierosolymorum 
episcopus Origenista, fuisse etiam monachus Carme- 
lita: sieut enim hzc leviter effinguntur, ita et facile 
réfelluntur. Flagrans quidem cupido nobilitatis 
avite cogit interdàm homines delirare. » Hc Ba- 
roníus: 

44. De Joanne Hierosolymitano"aliter : sentiunt 
plurimi viri doctrinalet sapientia illustres, qui ejus 
(quod huc facit) monachicam vitam astruunt. Ipse 
S. Hieronymus (qui ab Alegreo ínter Carmelitas 
quoque censetur, ut fere cuncti illius ztatis insignes 
monachi) epist. 62, ad Theophilum episcopum Aletan- 
drinum, de Joanne agens, ita exclamat * « Monachus 
(proh dolor!) monachis et minatur, et impetrat 
exsilium, et hoc monachus apostolicam cathedram 
babere se jactans. » Sed utrum in monte Carmelo 
monachus, aut etiam abbas fuerit, quzritur. S. Hie- 
ronymus in Vita S. Hilarionis testatur priusquam 
Hilarion ei Egypto rediret, « necdum tune mona- 
steria fuisse in Palestina. » Et deindet « Nec quis- 
quam monachum ante S. Hilarionem in Syria no- 
verat : » ut mirum sít Thomam Saracenum scribere, 
absque ullius auctorie testimonio, antea fuisse Car- 


c meliterum in Pekestina monasteria, que Hilarion 


deinde « visitabat et instruebat. » Verum « exemplo 
ejus, » inquit Hieronymus, ε per totam Palzestinam 
innumerábilia monasteria esse co»perunt, » Quidni 
tunc aliqui, veteri sanctissimorum prophetarum 
exemplo Elix et Elisei incitati, montem Carmelum 
inhabitare potuerint? « $. Jacobus eremita, » de 
quo infra agemus, « prope oppidum Porphyreonem 
in solitarium locum secessit, » non procul a Car- 
melo monte : cujus « vita ita celebrabatur, ut e vi- 
ginti aut triginta monasteriis monachi et clerici ad 
eum venirent, ut ejus benedictionem acciperent, et 
ab eo confirmari possent. » Horum: monasteriorum 
aliquod in Carmelo, aut ad ejus radices, fuisse, ad- 
modum probabile. Etcur isthic minus, aut cur non 


15.. Baronius acriter profecto in edm narrationem D isthic potius, quam in reliqua Pakestini maris ora? 


invehitur t. VI Annal., an. 44, n. 17 : « Sane qui- 
dem respuimus, » inquit, « atque exsufflamus 
figmentum illud, incerto auctore proditum, : Chro: 
pico nimirum, quod exstasse fingunt apud quemdam 
Francis regem [Ludovicum XI], quo tradunt eum- 
dem S. Cyrillum Alexandrinum episcopum miona- 
chum fuisse Montis Carmeli : cni quidem assertioni 
Tritthemius leviter nimis fldem prestitit. Unde hzc, 
quzso, incerto auctori, si qui certi atque probati 
sunt auctores, ejusdem Cyrilli :equales, ejusdemque 
res gestas quam diligenter prosecuti, hzc nescientes 
obruta silentio reliquerunt? Vel qux apud hujus 
temporis scriptores mentio de culto Carmelo a vite 
monasticze professoribus? Etenim cum apud S. Hie- 


Απ vero ibi ante episcopatum susceptum monachus 
Joannes.fuerit, aut etiam abbas, et sub eo vixerit 
monachus S. Cyrillus, apud antiquos non legimus; 
Α Tritthemio Cyrillus « montis Carmeli quondam de- 
cus et cultor insignis » appellatur. Tritthemium se- 
quuntur plurimi recentiores, quos proferunf Ale- 
greus et Saracenus. Sed mirari quis possit cur in 
Palestina potissimum monasticam vitam complecti 
voluerit, cum in JEgypto primum ea vivendi ratio 
inventa cultaque fuerit, atque eo tempore prsecipue 
floruerit. 


45. Alterum quaeri potest, an saltem inonachum 
fuisse Cyrillum, quocunque im loce sive Palsestinzs 
sive /Egvpti, ex antiquis constet. Saracenus id ex eo 


y 
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clarem arbitratur, quis Grsecorum axioma sit : « Ne- A larium principatum acquisivit. Quapropter Cyrillus 


minerh temporibus B. Cyrilli, et supra, per orien- 
talium oras, ad episcopatus dignitatem aseumere, 
nisi de monachorum monasteriis delectum, Jicuis- 
&e : ? idque ex « Grsecorum quoque Menologio nullo 
negotio comprobari posee » asserit. At nobis quoti- 
die Menologium illud et Mensa volventibus probata 
jd difficile, adeoque contrarium tum ex iisdem Me- 
nzis, tum presertim ex illius temporis scriptoribus, 
perspicuum videtur. Cum Athanasio, ut eupra vidiz 
mus, colunt Cyrillum Graeci: de utriusque mona- 
chatu silent, licet Alegreus Athanasium quoque scri- 
bat « non pauco tempore monachum egisse, et fuisse 
ministrum magni illius abbatis Antonii in solitudine 
Agypti, quia ipse id palam affirmat in Vita S. Λη- 
tonii. » Hanc accurate illustratsm dedimus xvn 
Jan., nec ullum monachatus S. Athanasii vestigium 
reperimus. Consuli prolegomenorum $ 8 potest. 

46. Isidorus Pelusiota uti frequentes S. Cyrillo 
jam episcopo scripsit epistolas, ita ei nondum epi- 
scopo, inter monachos degenti in solitudine, videtur 
vicesimam quintam libri primi seripeisse, qus ita 
habet : « Quid tibi utilitatis affert Joannis ia locum 
desertum secessio, quam olim studiose imitatus es; 
eom nunc eum minime imiteris, verum ad privatas 
curas te referas, atque in solitudine tumultueris, et 
ab hominum cctu remotus perturberis? Etenim ex- 
terno habitu ac specie quiescere, mentis autem mu- 
tationibus ac perturbationibus inquinari, tum sen- 


sum caligine perfundit, tum susceplos jam labores (c 


exstinguit, atque perturbationibus animi pronam ac 
facilem victoriam reddit, efficitque ut miles abjecto 
scuto fugiat. Porro nemo militans implicat se nego- 
tis ssecularibus, ut ei placeat, a quo in militiam 
ascitus est : verum arma omni ex parte gestat, ad 
id certamen , quod tribuno militari placuerit, se 
eomparans. » Hiec de monachatu. Ad certiora pro- 
peranmus. 


& ΠΠ. Episcopatus, proscripti Novatiani, demonia 
effugata. 


17. Socrates 1. vn, c. T (sed, quod Cyrillus eonti- 
! nuo ad suam Eeclesiam a Novatianorum heresi re- 
purgandam animum adjecit, subinfense, secta ipse 


statim cum Novatianorum ecclesias, quse erant 
Alexandri, occlusisset, non modo omnem sacrum 
thesaurum, qui in illis fuit, penitus abstulit; verum 
etiam Theopemptum illorum episcopum omnibus. 
suis fortunis privavit. » Hsec Socrates, sed ob suz 
secte patrocinium sipius alibi quoque male ádei 
suspectus, ut recte monet Baronius an. Chr. 412, 
num. 45, et in Notis ad Martyrologium Romanum. 
Imo eamdem inurere notam S. Celestino Pontici 
Romano, quod « Novatianis, qui erant Romse, ec- 
clesias abstulisset, » conatur idem Socrates lib. νι, 
eap. 11. « Episcopatus, » inquit, « Romanus, noh 
aliter atque Alexandrinus, quasi extra sacerdotii β- 
nes egressus, ad sseularemn principatum erat jam 
ante delapsus. » 

48. Cum hzreticos, daemonum socios atque adja- 
tores, expulisset Cyrillus, ipsos quoque dein aggres- 
sus damones » suis sedibus effugavit. ο Aberst 
Alexandria, » ut testantur Ácta SS. Cyri et Joannis 
in fine, « decem stadiis Canopus : » hinc vero « di- 
stabat quidam vicus spatio duorum stadiorum, no- 
mine Manuthe. Hic autem vicus erat dzemonum ha- 
bitatie, et versabantur in eo maligni spiritus. Theo-  . 
philus vero hic, prsesul, ut prius diximus, Alexan- 
drinus, cum voluisset reddere locam purum a dzeme- 
nibus, Christique, evangelistarum et apostolorum 
characteribus et figuris, ut ad eum eonservandure 
sdonei, occupare, id quod slatuerat nen perduxit ad 
effectum. Interim enim mors adveniens, qua. est ho- 
minibus res inexorabilis, abducit eum a vita prz- 
senti. Deinde autem Cyrillo quoque, qui post ipsum 
sedi. successit, non parum erat eure liberare locum 
a demonum injuria. Cum vere de e» re sepe Deum 
rogaseet , angelus ei apparens in visione, jubet ut 
magni illius Cyri et Marci evangelistz reliquis in 
hoc vico reponerentur. Sic enim fore ut 3 dz monum 
nocumento liberetur. Cur autem non Joannis quoque 
dixerit, satis quidem ostensum est a Cyrillo : est 
autem omnibus quoque per se manifestum, quod 
nomine Cyri, omnino Joannis quoque nomen simul 
ostenditur. Sieut enima mores fuerunt eis. communes, 
et quz» propter Christum facta est confessio et con- 
summatio, ita etiam simplex est omnino vocatio, et 


Novatianus), ita scribit : « Theophilus Alexandrig D €itra ullum discrimen. Hinc in Manuthe martyrice 


episcopus in veternum delapeus abiit e vita, ad ne- 
.hum consulatum Honorii, Theedosii autem quintum 
xv Oct. Ebi tum de episcopo deligendo orta est con- 
troversia. Alitenim Timotheum archidiaconum, alii 
CyriHum filium fratris Theophili, ad episcopatus il- 
Jius sedem efferre laboraruat. Qua de re cum a po- 
pule certatum esset, quanquam Alfudacius [α). Abun- 
dantius] preesidiariorum militum prefectus partibus 
Timothei subsidio fuit, tamen triduo post mortem 


. "Theophili Cyrillus in sede episcopali collocatus epi- 


scopatu potitus est : majoremque principatum, quam 
unquam Theopliilus habuisset, pariter sibi assum- 
psit. Etenim ex illo tempore episcopus-Alexandrinus, 
preter sacri cleri tlominatum, rerum praterea siecu- 


eorum reliquie, vicesimo et octavo mensis Junii, 
preclare simul et sacrosancte transferuntur, vici 
custodia, demonum faga, e morbis liberatio, et 
nunc locus est Deo eonsecratus, illiusque martyribus 
et administris, gratia et clementia Domini nostri 
Jesu Christi. » Baronius hsec acta refert ad an. Chr. 
414, num. 920, ubi templum hoc Canopi, hon Ma- 
nutha, ait exstitisse, non eatis Áctis his perpensis, 
qua illustrabimus ad xxxi Januarii. 


$ IV. Judei Alexandria pulsi. 


19. Socrates lib. να, cap. 15, « eodem tempore , 
pulsos Alexandria a Cyrillo Judsos scribit, quo. 
Chrysanthus episcopus Novatianorum sus secte Ee- 
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clesiam Corístantinopoli administrabat, de quo cap. A ab incendio liberent. Tum Judsi protinus impetu in 


12 egerat. Creatus is erat an. Chr. 442, mortuus 
Monaxio et Plinta coss., an. Chr. 449. « Eodem » 
ergo ε tempore, » inquit Socrates, « Judxorum gens 
a Cyrillo episcopo Alexandria hanc ob causam ejecta 
est. Populus Alexandrinus preter csteros seditioni- 
bus delectatur : in quibus, si quando sit oblata il- 
larum confiandarum occasio, scelera eduntur prope 
intolerabilia : quippe sine sanguine nunquam populi 
impetus sedatur. ld temporis tumultus, non de causa 
aliqua necessaria, sed de stadio saltatores spectandi 
(quod malum per omnes civitates serpit) in ipsa 
mulititadine forte ciebatur. Nam die Sabbati ingens 
turba ad queindam saltatorem spectandum confluxit. 
Et quoniam Judsi, qui ilio die feriantur, non legi 


audiends, sed spectaculis et ludis scenicis contem- B 


plandis totos sese dedebant, dies ille populi factio- 
mibus inter se mutuo dimicandi causa exstitit. Àc 
quamquam populi discordia a prefecto Alexandrie 
utcunque tum sedata fuit, nibilominus tàmen Jud»i 
alteri populi factioni adversarii esse nom destiterunt. 
Atque tametsi Judaei Christianis etant semper infesti, 
tem tamen propter saltatores, mulio in eos infen- 
siores facti sunt 

20. « Haque cum Orestes prafectus. Alexandrise 
πολιτέιαν (sic enim publica praefecti edicta appellant 
Alexandrimi) in theatro proponendam curaret, ad- 
erant etiam Cyrilli episcopi necessarii, ut. edicta & 
prsefecto pablitata considerarent, inter quos erat vir 
momine Hieraz, humilioris literature magister, qui 
attentissimus auditor episcopi Cyrilli fuit, et in con- 
cionibus ejus plausum diligentissime exeitare Com- 
suevit. Hunc igitur Hieracem ut primum Jadzorum 
mukitudoe in theatro conspitata est, extemplo voci- 
ferari copit, eum ob nullam aliam causam ad thea- 
trum aceessiste, quam ut populum ad seditionem 
concitaret. Orestes autem, etsi ante episcoporum 
potestas illi odio propterea fuerat, quod per eos 
nonnihil de auctoritate eorum qui ab imperatore ad 
magistratus gerendos designati erant, admodum de- 
tractum fuit; tamen tam vel maxime, quod Cyrillus 
videbatur in ejus edicta euriose inquirere; proinde 
Hieracem palam in theatro comprehensum gravibus 
divexav:t suppliciis. 


Christianos facto, eos trucidant. Atque ut a suis, 
annulis demonstratis, manus abstinebant ; sic Cbri- 
stianos, qui ipsis forte obviam facti erant, e medio 
tollebant. ' 

22.« Ubi autem illuxit dies, sceleris auctores mini- 
me obscuri et incogniti fuerunt. Qua de re Cyrillus 
graviter commotus, cum ingenti manu ad Judzorum 
synagogas (sie enim. eorum templa vocantur) recta 
pergit : et ex Judzis nonnullos neci dat ; alios ex- 
pellit e civitate, eorumque fortunas a multitudine 
diripi permittit. Itaque Judzei, qui usque ab Alexan- 
dri Macedoníis.temporibus illam urbem incoluerant, 
tum universi inde ejecti, alii in alia loca dispersi 
vixerunt. Adamantius ex numero Judzorum, qui 
medicinam docebat, Constantinopolim profectus, ad 
Attieum  episeopum se contulit. Qui posteaquatm 
Christianam religionem professus erat, Alexandriae 
denuo habitavit. 

95.« Orestes, illius urbis prefectus, iud Cyrilli 
factum valde iniquo animo talit: magnumque cepit 
dolorem, tam preclaram civitatem tanta hominum 
multitudine prorsus orbatam esse. Quamobrem ad 
imperatorem de rebus ibi gestis refert. Cyrillus 
etiam imperatori Judzorum scelera per litteras si- 
gnifleat; et nihilominus tamen de amicitia eonci- 
lianda (ad illud namque faciendum popalus Alexan- 
drinus illum impulerat) cum Oreste agit. Verum ubi 
Orestes de amicitia ne audire quidem voluit, Cyriflug 
librum Evangeliorum (hune enim illum reveriturum 
putavit) ei manu porrexit. At cum Orestis animus 
ne hoc modo quidem deliniri posset, sed inter eum 
et Cyrillum capitales inimieitize semper intercede- 
rent ; hsec clades, quam deinceps commemorabo, in- 
de consecuta est. » H»c Socrates. Eadem narrat Ni- 
cephorus lib. xiv, eap. 14, apud quem tamen nulla 
ος Judseorum mentio est : nee credibile eam 
episcopi auctoritate designatam. Agnoscere vero in 
Oreste licet politicorum nostri quoque temporis in- 
dolem, «ui quacunque possunt ratione modoque 
pontileum conantur aliorumque eeclesiasticorum 
hominum bona invadere, jura violare, convellere 
auetoritstem, veluti regum emolumentis noxiam; 
cum nullis regibus felieius euncta cesserint, quam 


91. «Qua re intellecta Cyrillus Judzorum primarios D dvi Ecclesie plurimum detulerunt ; contra vero plu- 


accersit ; illis, si non contra Christianos. tumultus 
ciere desistant, debitas poenas se irrogaturum mina- 
tur. At multitudo Jud:eorum, eognitis episcopi mi- 
nis, multo majore iracundizx :stu exardescere, ma- 
chinasque ad Christianis nocendum excogitare coepit : 
quas quidem precipuam causam Jadeos Alexandria 
exturbandi faisse, jam estendam. Judsei cum tesse- 
ram ipsi sibi dedissent, nimirum ut quisque annulum 
ex cortice palmee confectumi gestaret, nocturnam 
pegnam contra Christianos instituunt. Itaque nocte 
quadam per universas urbis regiones α quibusdam 
conclamandum eurant, totam eeclesiam Alexandri 
nomine nuncupatam igne conflagrare. Quo andito 
(-hristiani, alius aliunde cencurrunt, ut ecclesiam 


rimis calamitatibus eas involvi provincias videamus, 
quarum gubernaculis ejusmodi homines admoti 
SUM. 


$ V. Turbe Alexandrina. Errantes correcti. 


94. Tragicam, quam narratum imus, histonam 
imperatori et Orestes praefectus et Cyrillus signifca- 
runt. Utinam littere. Cyrilli exstarentt majus ez 
pondus, quam furentis illius Orestis, apud recte 
sentientes obtinerent.Hujus tamen relationem potius 
arripuit Socrates, Cyrillo infensus, lib. vit, cap. 14 
et 15. « Nonnulli ex monachis, » inquit, « qui Nitram 
montem accolebant, ingenio ferventiore prsditi, 
sicut jampridem idem ipsum declararunmt, exorsi a 


Pi [-ᾱ 
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Theophili temporibus, quando erant ab illo contra A venerabantur οἱ suscipiebant. Itaque invidiz: iamm» 


Dioscorum et ejus fratres inique armati ; sic id tem^ 
poris quoque »mulationis ardore inflammati, prom- 
ptoet alacri animo pro Cyrillo dimicare constituerunt. 
Itaque viri ad quingentos numero ex monasteriis 
egressi, urbem Alexandriam contendere, prs fectum 
rheda eircumvectum observare, eum adire, sacrifi- 
cum, gentijem, et aliis compluribus contumeliosis 
nominibus appellare coeperunt, 

25. « Ille, suspicatus sibi 3 Cyrillo insidias collo- 
Catas, esse, exclamare se Christignum esse, et ab 
Attico episcopo Constantinopoli bapfizatum. Verum, 
ubi monachi ejus, verba videbantur contemnere, 
unus forte ex illis, nomine Ammonius, caput przefe- 
cti lapide percutere : prefectus illo vulnere inflicto, 


totus sanguine manare. Quapropter praefecti appa- B 


ritores, exceptis paucis, omnes se clam inde subdu- 
cere, alius, alio se in, multitudinem abdere, preca- 
ventes ne lapidum jactu interimantur. Interim po- 
pulus Alexandrinus frequens co confluere, monachos 
praefecti causa animo prompto ulcisci; quos omnes, 
preter Ammonium, in fugam vertunt ; illum ad 
profectum deducere. Preíectus palam, uti leges 
postulant, de eo quaestionem exercere, tormentis 
tantisper afflictare, dum extremum spiritum edit, 

26. « Quz rcs non diu post ad imperatorum aures 
perlata est. Qnin etiam Cyrillus eamdem rem illis, 
sed secus expositam omnino per litteras significa- 
vit. Corpus quoque Ammonii capit, inque ecclesia 
quadam recondit, at non Ammonii sed Thaumasii 
momjne nuncupavit. Et cum in ecclesia magnitudi- 
nem animi illius, utpote grave certamen pro pietate 
. perpessi, laude οἱ prsedicatione extulisset, jussit 
martyrem appellari. Verum qui modestiores erant, 
etiam ex ipsis Chrisjianis, Cyrilli studium erga Am- 
monium minime approbarunt. Nam exploratum ha- 
bebant Ammonium, non in tormentis interiisse, ne 
Christum denegare cogeretur; sed temeritatis sua 
penas dedisse, Quoeirca Cyrillus ipse illud ipsius 
facinus silentio in oblivionem pedetentim venire 
passus est. At ne adhuc quidem acerba illa inter Cy- 
rillum. οἳ Orestem suscepia contentio sedata est: 
quippe alia clades huic. non. dissimilis, quam sum 
jam narraturus, eam renovavit. 


tum eontra eam incensa est. Etenim eum crebrins 
cum Oreste in colloquium veniret, popolus Eeclesia 
illam cepit insimulare quod episcopo ad amicitiam 
Orestis reconciliandam aditum penitus intercladebat. 
Proinde certi homines, qui erant natura paulo.fer- 
ventiores, quibus Petrus Lector in illa ecelesia du- 
cem se praebuit, uno consensu, mulierem domum 
alicunde redeuntem observant; de curru, quo ve- 
hebatur, deturbant : ad ecclesiam quz Cresareum 
dicitur, rapiunt : ezutamque vestibus, testis acutis 
ad necem usque dilacerant, ejas membra discerpaunt, 
discerptaque ad locum qui Cinaron dieitur eom- 
portant, atque igni comburunt. Hoc facinus eum Cv- 
rillo, tum Ecclesie Alexandrinz, non exiguam labem 
aspersit infamis. Nam qui religionem Christianam 
profitentur, 4 csde, pugnis, et id genus aliis omnino 
alieni esse debent. Hx res Κος sunt quarto anno. 
episcopatus Cyrilli, ad decimum consulatum Honorii 
et Theodosii septimum, mense Martio, cum obser- 
vabantur jejunia. » 

. 98. Hypatize plures epistolas scripsit Synesius. De 
ea pluribos agit Baronius, et potius Alexandrinorum 
furore ac tumultu, quam cleri conspiratione, occi- 
sam esse existimat. H:ec quarto anno episcopatus, 
Cyrilli contigisse etiam Nicephorus scribit. Cepit is 
quartus annus xviii Octobris anni 445, adeoque hie 
mensis Martias necessario est anni sequentis 46 
consulatu imper. Theodosii *m, ut hic dieitur, et 


C Palladii, non Honorii x. Apud Nicephorum fodiue 


mendum : nam cum antea Cyrillum scripsisset ele- 
etam anno quinto Theodosii imper., hic tamen Hy- 
patiam occisam ait anno quarto episcopatus Cyrilli, 
sexto imperii Theodosii, cum hejas octavus fere 
exspiraret. Petro Lectori (ei fortassis qui hujus ezdis 
auctor habetur) scripsit S. Isidorus Pelusiota epi- 
stolas 177 et 505, lib. m, et epist. D55, lib. v. Qui 
alii id facinus perpetrarunt, videntur fuisse Parabo- 
Jani, vel Parabolarii, seu Paraboli, qui zegrotantium 
curam suscipiebant, et peste quoque infectis subve- 
nieliant; qui cum episcopo subessent, eidem fave- 
bant, et negotium facessebant praefectis. Quare de 
his anno hoc 416 rescripsit Theodosius ad Monaxium 
prefectum przetorio, 1. χιπ, De episc. et cleríc., 


91. « Mulier quzdam erat Alexandrie, Hypatia D Cod. Theod., prohibens ne collegium illud excederet 


vocata, filia Theonis philosophi. Hec tantos in lit- 
teris fecit progressus, ut omnes philesophos sui tem- 
poris longe superaret : ac non modo in scholam Pla- 
tonicam, a Plotino deductam, succederet, verum 
etiam omnes philosophorum omnium przceptiones 
et disciplinas omnibus qui eam audire velebant, 
explicaret. Quapropter quotquet philesophi&ze studio 
incendebantur, undique ad illam confluebant. Quin- 
etiam propter gravem animi fidentiam, quam ex do- 
ctrine fontibus hauserat, etiam in conspectum 
principum .summa cum modestia venire non dubi- 
tavit. Neque illam pudebat in mediam hominum fre- 
quentiam prodire. Omnes enim eam, ob singularem 
«nimi moderationem, cum reverentia quadam et 


numerum quingentorum ; eosdemque jubens non ex 
divitibus sed pauperibus legi; nec ullum adire pu- 
blicum spectaculum, aut ad euriam accedere, nisi 
singulos, et urgente necessitate, Rescripsit tamen 
postea 1. xni, ibidem, ut eorum coetus ad sexcentos 
posset amplificari, quibus in omnibus praeesset epi- 
scopus Alexandrinus ; nam et clericos appellat : sed 
minoris. ordinis interpretatur Baronius an. Chr. 446 
in fine, Huc videtur respexisse Isidorus Pelusieta 
lib, v, epist, 268, Ad S. Cyrillum, et epist. 278, Ad 
Petrum, disputans &n regia polestas clerum in or- 
dinem redigere possit. 

99. Subjicimus que in revocando anachoreta 
quodam, viro sancto, sed ad hieresim prolabente, 
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prudenter a Cyrillo gesta referuntur, lib. v De vitis A Nicephorus, lib. xiv, cap. 35 et sequentibus : 


Patrum, libello 18, num. 4. « Abbes Daniel narravit 
de alio sene magno, qui habitabat in inferiores par- 
tes JEgypti, quia diceret per simplicitatem, quod 
Melchisedech ipse est filius Dei. Hoc autem indica- 
tum est sancie memorie Cyrillo archiepiscopo 
Klexandríno, et misit ad eum. Sciens autem quia 
signifer esset ille senex, et quidquid peteret a Deo 
revelabatur ei, et quia simpliciter diceret hoc ver- 
bum, usus est hujusmodi ratione, dicens : Abba, 
rogo te, quia in cogitatione mea est quod Melchi- 
sedech ipse sit fllius Dei : et rursus alia cogitatio 
mea dicit quia non sit, sed homo sit, et sacerdos 
summus faerit Dei. Quoniam ergo hsesito de hoc, 
idcirco misi ad te, ut depreceris Deum, quatenus 


« Alexander itaque et vita et doctrina optimus, zelo 
ingenti Joannis causam fovens, primus illius nomen 
in ecclesiasticum retulit album : atque ad impera- 
torem omnesque ubique episcopos, ut idem et ipei 
facerent, et ea re pacem certam et constantem Ec- 
clesie conciliarent, scripsit. Ceterum cum Atticus 
quoque episcopus prepter Joannitss Ecclesiam esse 
scissam videret, de principum sententia, ipse quo- 
que mentionem illius fieri in precationibus juseit ;. 
quemadmodum id et in aliis episcopis, qui vita 
excessissent, fleri solitum erat. Atque ex eo tempore 
pax exstitit, donee postea quoque reliquise ejus urbi 
jmperanti illate sunt. Atticus invidiam, in quam 
propter divinum Joannem deciderat, boc modo ma- 


revelare tibi dignetur de hoe, quid veritas habeat. B guifice abolevit. Nec ille mode id fecit; sed aliis 


Senex autem de conversatione sua presumens, cum 
fiducia dixit : Da mihi per tres dies inducias, et 
ego deprecor Deum de hac re, et renuntio tibi quod 
mihi faerit revelatum de hoc. Intrans ergo in cellam 
suam deprecabatur Deum de verbo hoc : et veniens 
post tres dies dixit sanctse memorisj Cyrillo : Homo 
est Melehisedech. Archiepiscopus autem respondit 
ei : Quomodo constat apud te, abba? Et ille dixit 
ei: Deus ostendit mihi omnes patriarchas, ita ut 
singuli eorum coram me transirent ab Adam usque 
ad Melchisedech, et angelus aseistens mihi dixit : 
Ecce iste eet Melchisedech : et ideo, archiepiseope, 
eertus esto quia sic est. Abiens autem senex, per 
semetipsum predicabat quia homo esset Melchi- 
sedech. Et gavisus est magnifice sancte memori 
Cyrillus. » 


$ VL. Nomen S. Chrysostomi diptychis inscriptum. 


50. Controversia b»c omnis, diuturnis agitata 
studiis, tandemque Romani pontificis insigni con- 
stantia, felicissime ex sacrarum legum reverentia 
terminata, plene est a nobis ad Vitam S. Attici epi- 
scopi Constantinopolitani vnr Januarii discussa, et 
singula suis temporibus apte restituta. Hic ea solum 
quie ad Cyrillum pertinent proferemus. Nicetas Phi- 
losophus, Baronio tomo X, an. Chr. 848, num. 34, 
fidelissimus scriptor habitus (de quo xxn: Octob. ad 
Vitam S. Ignatii Patriarehz:e Constantinopolitani, ab 


quoque Joannis memoriam precibus inserere recu- 
santibus, et Cyrillo maxime Alexandrie preesuli, 
qui hostiliter Joannem oderat, quod ille a Theophi- 
jo patruo suo dissensisset, persuasit. » 

$2. Attici epistolam dedimus vin Januarii : Cyrilli 
responsum hic ne detur, nimium alienatus illius a 
Joanne animus et offensus vetat. Oblitterentur sane, 
si que non solum male gesta a sanctis, sed pejus 
etiam defensa sunt, ut non tam cicatrix decore ob- 
ducta, quam fede etiamnum hians et sanie fluens 
vulnus videri possint. Eas litteras ubi. cap. i27. re- 
citavit Nicephorus, ita cap. 28 senibit :: « Hseo qui- 
dem €yrillus de sacro Chrysostomo et seripait et 


C sensit,praseumpte opinioni inserviens, quam dudum, 


patruum suum Theophilum secutus, eoneeperat. 
Quoniam vero dissidium hoc quidem ex smuletione, 
quamvis non secundum scientiam, non autem ex in» 
vidia, neque diabolica contentione, manavit, non 
oportere virum et doctrina et, virigte preestantem, 
hac una in re claudicare, quominus ad summam 
perfectionem perveniret, Deo visum eet. Homines 
enim iMi erant, et humanis affectionibus obnoxii. 
Quapropter aliquanto-post, Cyrillus cum magno illo 
viro, etiam post. ejus mortem, in gratiam rediit, er- 
roremque suum cum multis aliis concitantibus, tum 
maxime Isidoro Pelusiota nunc reprehensione nunc 
admonitione-eum cohortante, divina etiam et arca- 
niore quadam revelatione accedente, correxit. Vide- 


eo scriptam, plura dicemus); hicergoNicetas, quibus D re namque visus est, seipsum sacris dibus expul- 


progressibus res tanto tempore pertractata optatum 
consecuta sit flnem, Historie sus» inseruit, adductis 
litteris Attiet atque Cyrilli hac de re ultro citroque 
datis, quas omni flde conscriptas pronuntians reei- 
tat Baronius num. 46 et seqq., anno 412; nam eo 
existimavit nomen Chrysostomi diptychis inscriptum, 
quod nonnisi ultimis annis Attiei factum ad ejus Vi- 
tam probavimus. Obiit ille x Octob. anni 425. Ei 
convixit Alexander episcopus Antiochenus, de quo 
mox, ad annum usque vigesimum illius sseculi; post 
cujus obitum Atticus nomen Chrysostomi diptvchis 
Constantinopolitanis inscripsit, atque ut idem prae- 
staretur Alexandriz, litteris suis monuit Cyrillum. 

51. Ex Niceta Philosopho rem totam ita describit 


sum esse 3 Joanne, comitatu et divino, quod circa 
eum eret, satellitio maxime freto, et. matrem Do- 
mini pro ipso deprecantem Joannem, atque cum 
multa. etiam alia, tum illud przcipue quod pro ip- 
8ius gloria plurimum ille decertarit, sicut dicetur, 
referentem, ut in sacra templa reoiperetur, orare. 
Hanc visionem eum B. Cyrilus cogitabundus in 
animo secum volveret, seipsum, quod in sanctum 


virum invectus esset, damnavit : et deinde ipse quo- 


que re cognita, Ecclesi» Chrysostomi addictus, vi- 
rum eum admiratus est, valdeque eum, duod contra 
illum imprudens prorsus irritatus fuerit, posnituit. 
Proinde diversum omnino a priore consilio faciens, 
synodum provincialem coegit, et Joannis nomen si- 
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mul et ipse et reliqui. magnarum sedium antistites A — 36. Verum, ut mox subjungit idem Cyrillug, « ele- 


in sacro albo proposcerunt. 

$5. « Ilii vero minus vere dieere videntur, qui 
Cyrillum libros alios magni Patris abolevisse perhi- 
bent. Nam si qua scripta ejus abolenda erant, hec 
qus adhue exstant, quod consilium institutumque 
ejus in eis maxime expressum est, abolita oportuis- 
set ; nisi Deus utilitatis hominum curam gerens, ea 
conservasset. Hoc cam in arcana. Nicetz Philosophi, 
qui et David dictus est, Historia, et apud alios item 
invenerim, operi huic meo inserendum esse queque 
duxi : ne cui ambigere in mentem veniat, quomodo 
tanta luminaria, inimicitjas mutuas exercentia, am- 
bo ad summam sanctitatem pervenerint, et Ecclesie 
eolumne ezxstiterint, inimicitiis hujusmodi nullum 
illorum gloriz detrimentum afferentibus.:» 


$ VII. Heresis Nestoriana detecta. 

94. «Attico vita funeta successit Sisinnius, post cu- 
jus mortem,» inquit Socrates Iib. vit, cap. 29, « visam 
est imperatori, propter homines inanium rerum ap- 
petentes, neminem ex ilia Ecclesia (licet mulli Phi- 
Bppum, complures Proclum designatum euperent) 
ad episcopatam illam eligere : sed advenam Antio- 
chia accersere constituit. Erat namque illic Nesto- 
rius ex Germaniea oriundus, voce cumprimis sonora, 
linguaque diserta : et ob eam causam, tanquam ad 
docendum populum admedum accommodatus, de 
illorum sententia accersitur. Trimestri igitur epatio 
peremrso, Antiochia Constantinopolim deducitur 


€ius est ut ovis, sed mventus est ut lupus; ut sin- 
cerus fidelisque famulus, sed dilexit oppositum ; ut 
uvarum ferax vinea, sed juxta Scripturas spinas pre- 
tulit; ut industrius agricola, sed insidiatus est agre; 
ut bonus denique pastor, sed agrestibus feris effe- 
ratior evasit. » Cyrillo consentiens Vincentius Liri- 
nensis, horum temporum scriptor, ingemiseit ob 
scandalum Ecclesie per Nestorium illatum. « Qua- 
lem faisae, » inquit, « nuper tentationem putamus, 
cum infelix ille Nestorius, subito ex ove conversus 
in lupum, gregem Christi lacerare coepisset? cum 
hi ipsi, qui rodebantur, ex magna adhuc parte ovem 
crederent, ideoque morsibus ejus magis paterent. 
Nam quis eum facile errare arbitraretur, quem 


D tanto sacerdotum studio perseeutum videret ? qui, 


cum magno sanctorum amore, summo populi favore 
celebraretur, quotidie palam divina tractabat elo- 
quia, et noxios quoque Jud:orum atque Gentilium 
eonfutabat errores? Quo tandem justo modo noa 
euivis fidem faceret se recta docere, reeta praedicare, 
recta sentire, qui ut uni bhzeresi sus aditum pate- 
faceret, cuactarum hzreseon blasphemias insecta- 
batur?» etc. 

37. De ipsa. ejas hzeresi, hujusque strenuis oppu- 
gnatoribus, ita paucis Prosper in Chronico, coss. 
Tauro et Felice, anno Chr. 428: «Nestorius Consfan- 
tinopolitanus episcopus novum Eeclesiis molitur er- 
rorem inducere, predicans Christum ex Maria 


Nestorius; qui quanquam 4 plerisque ob temperan- ϱ hominem tantum, et non Deum, natum, eique Divi- 


sm ixode et prsedicatione efferebatur, tamen quales 
protres ejus mores fuerint, primus illius doctrinse 
exorsus prudentibus viris satis demonstravit. Nam 
simul ac episcopus rv Idus Aprilis ordinatus fuit, 
Felioe et Tauro cosg., extemplo, cum orationem apud 
imperestorem haberet, hanc sententiam, quee multis 
in ore est, coram universo populo protulit : Mihi, o 
imperator, terrum bsereticis tu purgatam tribue, et 
ego tibi celum retribnam: ta mihi in profligandig 
hereticis subveni, et ego tibi in profligandis Persis 
sebvenias. » 2 

95. Preclaram Nestorii initium, licet pergat 
ribus suggillare Socrates, et ipse homo hzreticus, 
laudarunt Colestinus papa et Cyrillus, litteris ad 


nitatem collatam esse^pro merito. Ηπίο impietati 
prsecipue Cyrilli Alexandrini episcopi industria, et 
papse Coelestiui repugnat auctoritas. » Unde hzre- 
sis illa profluxerit, accurate disputat Baronias ad 
eumdem anmwm num. 0 et sequentibus. Nos sce- 
leratissimi sycophante fallacias a Cyrille detectas 
prosequamur. Nestorius igitur, jacto Constantino- 
poli erroris nefarii semine haudquaquam contentus, 
ut eum latius spargeret, libelles oeculo veneno 
auffusos per exteras qeoque oras vulgavit, eique 
ad ipsos Egypti monachos misit; nihi se nisi 
ex Niczni concilii praescripto docere, fraudulenter 
jactitans. 

38. Horum causa magkee iater Egypti monachos 


ipsum Nestorium datis : hic suarum meminit in apo- D excitatoe sunt turbee, ad quas sedandas Cyrilius, acer- 


logetica epistola ad Theodosium imperatorem, 
tomo V concil^ Ephesini, cap. 2. « Electus est, » in- 
quit, « Nestorius tanquam apostolice evangelicseque 
doctrine prsco egregius, promovendsque pietatis 
artifex insignis, necnon tanquam is qui in recta in- 
eulpataque fide preelare esset fendatus, Et οἶπο- 
modi hune hominem esse cupiebat vestra majestas, 
universique sanctarum Ecclesiarum preesides, et ego 
ipse quoque. Sene cum de illius ordinatione literas 
4 piissimis episcopis ad hoec destinatis accepissem, 
nihil mali saspicatus, imo vero laudans et gaudens, 
illique tanquam fratri et comministro optima qua- 
que per divinam liheralitatem obtingere exoptans, 
rescripsl, » 


rimus orthodors fidei a Deo electus propugnator, 
mox se accinxit, et cum sehedis quz de ea re sub 
nomine Nestorii ferebantur, parum $fdei haberet, 


prudenter ab ejus nomine abstinnit, Primam igitur 


epistolam scribit ad ipsos monachos, ubi inter alía : 
« Αιάΐο exitiales quosdam rumores inter vos prose- 
minatos, nonnullos quoque oberrare, qui sinceran 
vestram fdem demoliri studesnt, et inanium vo- 
cabulorum bullas apud rude vulguseructantes, utrum 
θεοτόχον sacram Virginem appellare liceat, in con- 
troversiam vocare audeant, » etc. Pergit validissi- 
mis rationibus, gravissimisque cum Scripturarum 
tum sanctorum Patrum testimoniis, Christum verum 
esse Deum probare, unde mox appellationem Dei- 
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pare vere ac proprie Matri Vitgini convenire con- A et a quibus id minime exspectabsm, hactenus sint 


claudit. Atque ita epistola hac gravissima, eruditione 
et sancto fidei zelo plena, provincie sus solitarios, 
veluti prophylactico quodam pharmaco,adversus pul- 
Julantem haeresim premunire, et in antiqua fidei 
doctrina confirmare studuit. Veritue preterea ne 
ferale Nestorii virus ipsa quoque orbis capita affla- 
ret, unde ingens Christiane reipublice» periculum 
formidari merito posset, de recta in Deum fide, di- 
vinaque Verbi Incarnatione tres libros conscripsit, 
quos Δόγους προσφωνητιχοὺς appellavit. Horum pri- 
mum nuncupavit Theodosio et Valentiniano impe- 
ratoribus, duos posteriores Eudoci» et Pulcheriz 
reginis, tacito ubique Nestorii nomine, ne ex eo 
Theodosii animus offenderetur, qui Nestorium An- 
tiochia accersitum, episcopum deligi curarat. 

29. Interea latius malum serpebat, et Romam non 
fama solum perlata ad Coelestinum papam, sed ipei 
quoque pestilentes libelli. Quorum ille blasphemiis, 
quibus scatebant, examinatis, Cyrillo scripsit, ui di- 
ligenter perquireret num illa revera essent a Nesto- 
rio conscripta: neqae enim credibile videbatur, 
Nestorium, de quo nuper (οἱ ac tanta orientalium 
episcoporum litteris praeconia accepisset, ita subito 
in transversum actum esse, talique furore correptum. 
Hzc ipse testatur Cyrillus in primis ad eumdem Ne- 
storium litteris, ea occasione exaratis, quod intel- 
lexisset graviter eum fuisse offensum ob scriptas 
t se litteras ad /Egypti monachos adversus blasphe- 


illata. Sed isthsec omnia oblivione voluntaria coate- 
rantur : Deus enim istiusmodi nugatores olim judi-[ 
caturus est. Tantum fides integra et salva sit, et 
charus amicus omnibus ero: neque ulli concedam 
ut religiosissimum episcopum Nestorium ardentius 
amet, quam ego: quem etiam ( Deum testo ) in 
Christo peropto apud omnes bene audire, notamque 
ob ea, qus pridem admisit, centraetam eluere ; pa- 
lamque facere, calumniam eese meram, non veri- 
tatem, qu: de $ua perfidia a nonnullis invulgata 
sunt. Nam si Christi mandato ad inimicorum dile- 
ctionem urgemur, quomodo consentaneum nom est 
ut amicos et consacerdotes omni benevolentite stu- 
dio complectamur ? Quod si vero exoriantur qui fi- 


B dem demoliri satagant, quomodo nostras ipsorum 


animas ultro non offeremus? Profecto licet ipsa 
quoque mors capiti nostro impendeat, nulla in nobis 
erit cunctatio : nam si pro gloria Dei veritatem prae- 
dicare formidaverimus, ne videlicet in aliquam 
molestam incidamus; qua, quaeso, fronte sancio- 
rum martyrum certamina et triumphos apud popu- 
lum laudibus eveheinus? qnippe quos uno hoc no- 
mine precipue decantamus, qued hoc, quod jam 
dictum eat, magna animi constantia presüterunt, 
hoc est, ad mortem usque pro veritate dimictve- 
runt. » 


i. Composuerunt eo tempore clerici Constanti- 
nopolitani adversos implam Nestorii dectrinam libel- 


mos libellos. In his post luculentam, cur ad mona- C um quem offerre imperatóri cogitabaat. Verem, ne 


chos scripserit, redditam rationem, serio illum ad 
resipiscentiam, elapsseque per imprudentiam vocis 
palinodiam hortatur : quod altera mox epistola 
prorsus dogmatica et gravissima ilerum inculcavit. 


40. Verum singulis suse à Nestorio reddite sunt 
litterse, utreque arrogantia summa ac fastu, quo se 
swpra reliquos antistites efferebat, refert». 1mo 
omni dolo Cyrillum aggressus, collegit circuitores, 
projectos ad omne nefas ac flagitium homines, qui 
ad hoec vagarentur, ut ubique locorum adversus Cy- 
rillum probra disseminarent. « Jactabant autem, » 
ipso teste Cyrillo epistola tertia ad Nestorium tom. I, 
eap. 12, edit. Peltani, « voces insania plemas: hic 
quidem, quod cxcos egenosque per injuriam op- 


temere quid fecisse viderentur, primum ad Cyrillum 
miserunt, ut illius probaretur judicio. Quibus ille 
summa mansuetudine et animi mederatione rescri- 
psit, ut habetur cap. 10, ejusdem tomi I : « Libellum 
supplicem vestra opera ad me miseum, quasi is citra 
nostram sententiam imperatori porrigi non debuerit, 
accepi et legi : verum quod prolixe ia eum ineurrate 
qui isthic agit (sive fratris, sive ale quocunque no- 
mine censeatur), hactenus suppressi, ne adversum 
nos insurgens, se per nos hreseos apud imperato- 
rem delatum cavilletur. Interea protestati sumus 
fore ut inimicitiarum causa posthac judicium illius 
detrectemus, przsentemque controversiam, si om- 
nino importuni esse perrexerint, ad alimd forem 


presserim,» inquit ; « alius, quod ferrum in matrem p transferamus. Cum itaque libellum perlegeritis, si 


strinzerim ; nonnuHi, quod ancills&& presidio aurum 
alienum :abstulerim; quidam denique, quod ejus- 
modi improbitatis suspicione laboraverim semper, 
cujusmodi ne infestissimos quidem hostes laborare 
optaverit quispiam. Verum istos, et si qui ejus fari- 
n2 sent αἱ, non multum moror, ne supra Magi- 
strum et Dominum, vel etiam supra majores meos, 
tenmitatis mes mensuram extendere videar. » 

M. Quam autem propeuso studio Christianze cha- 
ritatis, Cyrillus Nestorii salutem summa patientia 
proeuravit, testatur epistola ejusdem ad quemdam 
Nesterii sectatorem, cap. 9. « Me igitur, » inqoit, 
« nulla neque injuria, neque contumelia, neque con- 
vicia movent ; etiamsi quamplurima, et immerenti, 


qua necessitas poposcerit, tradite : et si eum in 
hisce insidiis perseverantem, et nihil non adversum 
nos molientem animadverteritis, diligenter perscri- 
bite. Eligam enim viros pios ac prudentes, cum 
episcopos, tum monachos quoque, quos etiam primo 
quoque tempore ad vos mittam. Neque enim eculis 
meis, ut scriptam est (Psal. cxxxr, 3 seq.), somnum 
dabo, neque palpebris meis dormitatiohem, neque 
requiem temporibus meis, donec certamine hoc 

omnium salutis causa, perfunctus fuero. Quare cum 
meam nunc sententiam didiceritis, viri estote. 
Quamprimum enim parabuntar a me littere, et 
quales oportet, et ad qnos oportet : statui enim 

propter Christi fidem quemvis laborem subire, quat-- 
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visquoque perferre tormenta,etiamea que intersup- Α ratione fidem in posterum confessurum se spondeat, 


plieia censentur gravissima, donec tandem mortem 
hac de causa susceptam mihi jucundam pertulero. » 


$ VIII. Vices sedis apostolice Cyrillo delegata. 


45. Cum frustra Nestorii emendationem tentasset 
Cyrillus, Possidonium legavit Ecelesize Alexandrinz 
diaconum ad Colestinum pontificem, qui de omni- 
bus eum faceret certiorem. Verum ne ad damna- 
(ionem Nestorii incitasse ipsum pontificem videre- 
tur, istud dedit Possidonio mandatum : « Si Nesto- 
rii litteras, et expositionum illius eodices redditos 
Celestino compereris, tu quoque illi meas redde 
litteras; sin secius, non reddas. » Possidonius au- 
tem, eum comperisset tam epistolas quam exegeses 
illius Celestino fuisse exltibitas, compulsus est ipse 
quoque quas ferebat exhibere, ut testatür relatio 
Petri primicerii notariorum, presbyteri Alexandrini, 
intexta eoncilii Ephesini*tomo II, in editione Peltani 
nostri. Ipsa autem epistola Cyrilli ad Colestinum 
refertur tomo I, cap. 59, in qua inter alia ita prse- 
fatur: « Haelenus altum tacui : neque enim quid- 
quam omnino de illo qui Constantinopolitanam Ec- 
clesiam hoc tempore administrat, ut ad religionem 
tusm, vel ad ullum alium consacerdotum nostrorum 
scripsi; non ignorans, ptecipitem celeritatem in 
ejusmodi rebus cum vitio plerumque conjunctam 
esse solere. At quia nunc ad extremum propemo- 
dum malorum devenisse videmur, opere pretium 
existimavi, rupio silentio, ordine omnia quz acci- 
derunt exponere, » 

44. Colestinus, perlectis Cyrilli et Nestorii litte- 
ris, aique aliis ultro citroque in utramque partem 
scriptis, evocatis Romam episcopis concilium habuit; 
in quo, omnium sententia, et blasphemia Nestorii, 
decem ipsi ad resipiscendum diebus concessis, 


damnata, οἱ vices Colestini in causa Nestorii prose-- 


quenda Cyrillo legatz, litteris utrique scriptis mu 
ldus Aogusi, Theodosio xim et Valentiniano iu 
Aug. coss., anno Chrisu-450; hn' his Cyrilli doctri- 
nam appellat pontifex, « presens remedium, quo 
pestifer ille morbus, velut salutari quodam antidoto, 
depelli possit; puri fontis scaturiginem, per quam 
omnis illa fzex male currentis rivuli aufertur, om- 
nesque ad certam veramque fidem instituuntur : » 
ipsum Cyrillum nominat « bonum pastorem, qui 
animam suam ponat pro ovibus suis; forlissimum 
in fide servanda antagonistam, qui omnium sermo- 
mum Nestorii technas relexit, fidemque ad eum 
modum corroboravit, ut corda in Christum Deum 
nostrum credentia in alteram partem abduci non 
facile queant : » ideoque tandem bis verbis con- 
eludit : « Quamobrem nostra sedis auctoritate asci- 
ta, nosiraqne vice et loco cum potestate usus, ejus- 
modi non absque exquisita severitate sententiam 
cxsequeris; nempe, ut, nisi decem dierum inter- 
vallo ab hujus nostrz admonitionis die numerando- 
rum, nefariam doctrinam suam conceptis verbis 
anathematizet, eamque de Christi Dei nostri geuc- 


quam et Romanas, et tuc sanclitatis Ecclesia, et uni- 
versa deinceps religio Christiana praedicat, illico 
sanctitas tua illi Ecclesix prospiciat. Is vero modis 
omnibus se a nostro corpore segregatum esse intel- 
ligat; ut qui omnem medentium euram aspernatus, 
nec non instar pestiferi morbi per universum Eccle- 
sie corpus insano modo grassatus, tam seipsum, 
quam czeteros omnes sibi commissos , in extremum 
exitium precipitare studuerit. » Hec Celestinus ad 
Cyrillum, qux repetit in Epistola ad Nestorium, 
quam ita concludit : « Nostri in te judicii formulam 
ad S. Cyrillum transmisimus, ut noster hac in 
parte vicarius efficiat, quo nostrum decretum et 
tibi et reliquis quoque omnibus fratribus pate- 


B flat, » etc. 


45. Cyrillus, acceptis a Ceelestino pontifice litteris, 
scribit Joanni Antiochis, Juvenali Hierosolymorum, 
el Ácacio Bere episcopis, quos, ut ad vindican- 
dam lesam catholicam fidem arma capessant, ad- 
hortatur, ipseque exemplo suo przit, accitis Alexan- 
driam vicinis episcopis synodum cogit, quantoque 
in discrimine versetur universa Ecclesia, prolixe 
ostendit. Synodus Nestorium, discussis ejus episto- 
lis et exegesibus, haereticum pronuntiat : quatuor 
decernit legatos, Theopemptum Cabaosorum, Danie- 
lem Darnensium episcopos, Potamonem et Maca- 
rium Ecclesi: Alexandrine ministros, qui Constan- 
tinopolim proficiscantur reddituri epistolas Celestini 
ipsi Nestorio, cum decreto damnationis, nisi intra 


C prascriptum decem dierum spatium resipisceret. 


Missa igitar Nesterio synodalis epistola, quz fidel 
orthodoxae confessionem et duodecim errorum ana- 
thematismos continebat. 

46. Nestorius, accepta hac epistola leotisque ana- 
themalismis, in Cyrillum horum auctorem. insur- 
gens, hzreseos Apollinaris eum accusavit, tum ut 
alii idem praestarent effecit, « Cujus exemplar epi- 
$loe, » inquit Liberatus in Breviario de causa 
Nestoriana, cap. 4, « perveniens. ad Joannem An- 
tiochenum, offen&us est in ipsis Cyrilli capKulis ; 
putavit enim eum, dum immoderate occurreret Ne- 
$torio, in seclam Apollinaris incidisse. Mandavit 
ergo Andrez et Theodorito episcopis concilii sui, 
ul scripto responderent contra ipsa duodecim ca- 
pitula tanquam Apollinaris dogma instaurantia. Co- 
gnoscens itaque Nestorius quod Cyrillus non pate- 
retur Ecclesiam sic esse in perturbationibus, et 
populos in scandalo, subripuit pio principi Theodo- 
sio, ut Sacram ad eum dirigeret, et a sua eum per- 
secutione compesceret, Et scripsit quidem ad eum 
Sacram imperator, arguens eum tanquam inquietum 
et scandala sectantem, qui sine consos.io sacerdo- 
tum ageret atque scriberet. 

& IX. Concilium Ephesinum. Heresis Nestoriana 

damnata. 

41. Theodosius imperator, eo rem perductam ra- 
tus ul opus esset universali concilio, Romam misit 
S. Petronium (postea creatum Bononiensem ερίδου” 
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pum, de quo rv Octobris agemus) ad Celestinum A.non concedi soleat iis quibus ereditur viearia prre- 


papam, ut Ephesi ejus auctoritate concilium habe- 
retur, maxime quod non Nestorius tantum, sed et 
Cyrillus hzreseos accusaretar. « Post hzc scripsit 
Sacram ad universos episcopos, ut Ephesum conve- 
mnirent, et conferrent de Nestorii libris, et Cyrilli 
;judicium expenderent. » Ita Liberatus cap. 5. Que 
gesta hic sunt, universa proferre animus non est. 
]psa concilii Acta passim exstant, eaque praeclare 
discussa a Baronio ad hune annum 451, qui num. 
97 de episcopis ad synodum venientibus agens, ita 
Cyrillum laudat : « Inter omnes Cyrillus prima post 
Romanam prsrogativa sedis, ct ipsius prima sedis 
vicaria praefectura, reliquos omnes episcopos ante- 
cellens, enituit, atque magis magisque cum morum 


feetura vel legatio a latere, et negat exemplem 
(quod quidem ipse norit) exstare potestatis ejusme- 
di ad posteros propagate, non insignibus solis, sed 
auctoritatis quoque usurpatione. Episcopi Orientis 
Mennas Constantinopolitanus, Theodorus Casares 
Cappadoeis, Andreas Ephesinus, aliique quample- 
rimi in professione prima fidei quam ad S. Euphe- 
mie templum Constantinopoli in quinta synodo 
ecumenica, an. Chr. 553, fecerunt, « suscipiunt 
quatuor sanctas synodos, et inter illas Ephesinam 
primam ducentorum, in qua in legatis suis atque 
vicariis, id est, beatissimo Cyrillo Alexandrine ur- 
bis episcopo, Arcadio et Projecto episcopis et Phi- 
lippo presbytero, beatissimus Celestinus papa se- 


egregia sanclitate, tum eximia divinarum rerum D nioris Rommnoscitur prasedisse.» 


scientia claruit. » Certe magnus Euthymius, ut in Vi- 
t» ejus legitur xx Januarii, num. 55, « cum ad syn- 
odum quoque conventuri essent episcopi Palestinz, 
*ubet Petro episcopo Saracenorum, ut accederet 
Cyrillo Alexandrie et Ácacio Melitenes episcopis, 
u$ qus eis viderentur, se quoque illis assentiri 
profiteretur; » nam, ut num. 54 dicitur, « exposuerat 
ei Synodius de Cyrillo Alexandrino et Acacio Meli- 
tenzo, quemadmodum acrem et vehementem zelum 
ostenderent pro fide orthodoxa. » 


48. Suas Cyrill vices concessisse Coelestimnum 
misso phrygio, seu mitra, indicat Theodorus Bal- 
samon in Nomocanone Photii, titulo 8, cap. 4: « Hu- 
jus quoque temporis patriarcha Alexandrinus, ex 
presenti edicto jus habet ut cum phrygio celebret. 
Habuit autem hanc facultatem S. Cyrillus Alexan- 
drinus à Romaho papa Celestino, quando fuit Ephc- 
sina synodus adversus Nestorium. Cum non posset 
Celestinus adesse Ephesi, et judicare Nestorium, 
visum est ut S. Cyrillo a Celestino permitteretur 
huwic synodo presidere. Ut itaque eum constaret 
habere jus et auctoritatem pape, sedit cum phrygio 
et condemnavit Nestorium. Ab eoergo tempore cum 
eodem phrygio sacrificant et procedunt patriarche 
Alexandrini, et non verentur reprehendi. » Baro- 
nius an. Chr. 450, n. 26, per phrygium interpreta- 
tur pallium. Theodorus λῶρον seripsit, qua voce 
mitram potius significari docet Spondanus ad hunc 


49. Convolarat Ephesum statim post Paschales 
ferias Nestorius, magna populi stipatus frequentia. 
Adfuit et Cyrillus cultu et apparatu pontificio sub 
Pentecostes solemnitatem , post quam quarto die 
advenit Juvenalis Hierosolymorum episcopus. Con- 
venerunt denique cum his ducenti et eo amplius 
episcopi. Solum exspectabatur Joannes Ántiochenus 
cum episcopis Syrig, qui, ut Nestorio morem ge- 
reret, plusquam hebdomadas duas ultra condictum 
diem moratus, tandem Patribus indieavit per duos 
metropolitanos suos, non esse synodum differen- 
dam. Magno ergo episcoporum consensu decretum 
est synodum inehoarí oportere. Collecta ea est xxt 
Junii in ecclesia sanctissimae Dei Genitricis : prsise- 
dit Cyrillus Cclestíni pape vicarius : interfuerunt 
episcopi plusquam ducenti. Perlectze imperatoris lit- 
tere, quibus episcopos ad synodum evocaverat. 
Nestorius tertio citatus, abnuit prodire : eo neglecto 
itur ad synodicam dijudicationem : recitantur pu- 
ου Niczene fidei symbolum, conciones, epistole, 
Jibelli ac tractatus Nestorii : testes de blasphemiis 
ab eo in Christum ac Deiparam Virginem jactatis 
producuntur : Cyrilli ad Nestorium, et hujus ad il- 
]jum littere leguntur. ] 

50. Quibus omnibus graviter et accurate perpen- 
sis, ab episcopatu sacerdotumque consortio Nesto- 
rius dejicitur, constantissima totius synodi sententia, 
Cyrillic:zeterorumque omnium episcoporum subsceri- 


annum, interposita docta phrygii explicatione. fsi- p ptione munita. Ea ita refertur t. H, cap. 10: « San- 


dorus, lib. xix Etymolog., cap. 51: « Mitra est pi- 
jleum phrygium, caput protegens. » Quemadmodum 
et Nicephorus accepit lib. xiv, cap. 24, ubi ita 
scribit : « Ctelestinus Rom episcopus, propter na- 
vigationis pericula, ipse synodo adesse detrectavit : 
ad Cyrillum tamen, ut locum ibi suum obtineret, 
scripsit. Ex quo tempore fama est, πο]ίγαπι illum 
(Grece «b τῆς µίτρας ἐπίθεμα) et pape appellatio- 
mem, atque ut orbis universi judex appellaretur, 
aecepisse. » Ex quibus colligit Spondanus, « priscos 
illos episcopos orientales mitris uti minime consue- 
visse, et papse nomenclaturam haud iis, sicut erat 
occidentalibus, fuisse communem. » Existimat Ba- 
romius nihi] Cyrillo concessum a €olestino, quod 


cta synodus dixit : Cum inter ewtera religiosissimus 
Nestorius, neque nostre citationi parere, neque 
sanctissimos rursum religiosissimosque episcopos 
nostros ad se missos admittere voluerit, non po- 
tuimus ad eorum quz impie docuit examinationem 
animum non adjungere. Edocti itaque partim ex 
litteris commentariisque illius hic publice lectis, 
partim rursum ex concionibus quas in hac Ephe- 
siorum metropoli habuit, partim denique ex testi- 
bus fide dignis, illum impie docere et sapere, per 
sacros canones, sanctissimique Romanz Eeclesie 
episcopi Ceelestini patris nostri litteras, lacrymis 
suffusi et pene inviti ad Jugubrem hanc sententiam 
urgemur. jgitur Dominus noster Jesus Chrisus, 
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quem suis ille blasphemis vocibus impetivit, per A sui et cum multis Pelagianis, qui cognatum sibi 


sacram hamc $ynedum, eumdem Nestorium, omni 
prorsus episcopali dignitate privatum, et ab uni- 
verso nihilominus sacerdotum consortio e£ coetu 
alienum esse decernit. » 

δὲ. Hanc sententiam solemni statim pompa prz- 
cones iota urbe circumtulerunt, et affizis publice 
syngrephis promulgarunt. Populus Ephesinus in- 
credibili gaudio perfusus collucentibus ttedis domum 
deduxit episcopos, prztereuntibus thura et odores 
incendit, impiique Nestorii condemnationem plausu 
faustissimo excepit. Sequenti die Cyrillus ad popu- 
lum Epbesinum in laudem sanctissims Deei Genitri- 
cis concionem habuit, acerrimeque in Nestorii blas- 
pbemias invectus est. Denique ad Theodosium im- 


dogma juvabant, damnatur. » 

55. Interea imperator, falsa Orientalium relatione 
deceptus, non solum Nestorii, verum etiam Cyrilli 
et Memnonis exauctorationem, tanquam legitime 
factam, approbat : Joannem sacrorum comitem 
Constantinopoli Ephesum legàt, qui pacis eoncor- 
disque causa synodo adsit, ut dicitur tomo IIl, cap. 
15. Hic ubi Ephesum advenit, prima die lectis im- 
peratoris litteris, declarat Nestorium, Cyrillum, 
atque Memnonem jure depositos : quos omnes, ne 
dissidia majora concitarentur, carceri quemque 3uo 
includit ; et Nestorium quidem castodieudum tradit 
Candidiano comiti, Cyrillum vero et Memnonem Ja- 
οοῦο itidem comiti, ut ipse Joannes litteris ad 


peratorem et clerum Constanünopolitanum scripte B Theodosium missis indicat tom. Ill, append. 2, cap. 


sunt litterze synodales. 


$ X. Nove in Cyrillum calumnie ; carceres ; victoria. 


52. Hzc dum summa orthodoxorum lxtilia per- 
aguntur, certamen instaurat heresiarcha Nestorius. 
Ei favebant comites, Candidianus ab ímperatore 
Theodosio ad pacem publicam curandam appositus, 
et lrenzzus amicitie studio Nestorium secutus. In- 
tercluduntur ergo ab his viz omnes, ne qua synodi 
litteree ad imperatorem deferantur, terra aut mari. 
laterima Joannes episcopus Antiochenus aliique 
Orientales episcopi, ad damnandum Nestorium po- 
pularem suum ingratiis aeciti, xxvit Junii adveniunt, 


et tumultuario coacto conciliabulo legitims synodi 6 


Acta rescindunt, ac Cyrillum et Memnonem Ephesi 
episcopum damnant ; Cyrillum quidem, quasi scri- 
ptie euis ad Nestorium Constantinopolim missis hz»- 
reses admiscuisset, Memnonem vero quod Cyrilli 
capitula promulgasset, Nestorioque omnes ecclesias 
Ephesi clausisset, et alia. permulta contra canones 
, peregiseet : reliquos autem cecumenicz synodi epi- 
scopos excommunicationi subjiciunt, donec Cyrilli 
capita damnmarent. Charte denique publice affi- 
guntur, quibus Cyrillus episcopus Alexandrinus de- 
claretur sectm Apollisaris hsereticus, atque hanc 
ejus heresim imperatori denuntiatam esse. 

B3. Quarum rerum indignitate commoti Patres 
Epbesinz synodi, acceptis libellis supplicibus quos 
pro sua innocentia Cyrillus 3c Memnon obtulerant, 
Joannem missis tribus episcopis monent ut se syn- 
odo sistat, rationem sui facti redditurus. Abnuit ille, 
militum potius virtuti quam causs sequitai confi- 
$us. Quare synodus Joannem cum sociis, anathe- 
mate atque episcopatus abdicatione multat; Cyrillum, 
Meranonem, ac reliquos contra jus ac fas omne dam- 
natos fuisee pronuntiat. Cyrillus vero ostensurus 
quam longe abesset ut aliquando Ápollinarem vel ali- 
quem heereticorum eectatus faerit, in eumdem polli- 
narem et alios omnes b»resiarchas intulit anathema. 

54. Pelagianos cum Nestorio damnatos fuisse te- 
tatur Prosper in Chronico ad hunc annum : « Con- 
gregata apud Ephesum plus ducentorum synodo 
sacerdotum, Nestorius cum omni heresi nominis 


4, quibus aliisque litteris tanta improbitate cuncta 
retulit, ut de Cyrilli exsilio consilium Constantino- 
poli iniretur, quasi sacra synodus ejus exauctoratio- 
nem ratam habuisset , ut ipse Cyrillus in Epistola ad 
clerum populumque Constantinopolitanum testatur 
tomo IV, cap. 12, ubi detectas Joannis comitis frau- 
des postulat aliis patefleri, maxime archimandritis, 
quorum omnium opem fidemque obnixe implorat, 
quod synodus maximis miseriis obruatur; et cap. 18, 
ad episcopos Constentinopoli agentes de se hoc 
scribit : « Nos vincti custoditique asservazaur, ignari 
prorsus quo tandem res haec sit evasura. Verum- 
tamen gratias agimus Christo, quod pro nomine il- 
lius digni habeamur, non solum vinculis. eonstringi, 
sed czetera quoque omnia perpeti : neque enim ista, 
premiis suis carebunt... Precentur pro nobis or- 
thodoxi omnes. Ut enim beatus David ait : Ego ad 
flagella paratus eum. (Psal. xxxvu, 18.)» 

56. Quanta animi constantia, quamque indefesso 
studio, egerint apud imperatorem orthodoxi Con- 
stantinopolitani, indicat libellus illi oblatus, tomo IV, 
cap. 16, quo cum docuissent, justis principum le- 
gibus obtemperendum, imjustis vero. eorumdem 
sanctionibus repugnandum totis viribus esse, sub- 
jungunt se quidvis malle perpeti, quam injustam 
damnationis sententiam nefarie ab Orientalibus in 
Cyrillum et Memnonem latam, et injuste ab impo- 
ratoribus confirmatam, recipere. Denique his verbis 


D concludunt : « Cum itaque Nestorius propter suam 


impietatem juste sit exauctoratus ; Cyrillus. vero et 
Memnon sanctissimi piissimique ep:seopi, ex prava 
suggestione, indigne et injaste pari peena sint mul- 
tati ; equum est, Christi amantes reges, sedulo vos. 
curare ne Dei Ecclesia, quz more natricis pietatem 
vestram confovet, victoriamque de hostibus, citra 
magnam difficultatem majestati vestre eubinde con-. 
ciliat, in posterum dissipetur; neve regni vestri 
tempore moriyrum seculum denuo revertetur : 
quin in id poties incurabere vos par est, nempe ut 
majorum vestrorum en£a Del Ecclesias amorem ac 
studium in animis vestris magis magisque subinde 
cxsuscitetis. Quemadmodum ergo singuli eorum 
sanctorum Patrum synodis imperi suj tempore ce- 
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lebratis paruerunt, Patrumque sanctiones legibus A cipalibus et potestatibus, dum 1:nendi dominis et 


suis munierunt, et quam illis deferrent, ohservan- 
tiam decretis suis ostenderunt, ita et vos quoque 
eum quem decet affectam erga synodum sanctam, 
quam convenire jussistis, declarate : quo pias ipea 
gratiarum actiones pro imperii vestri incolumi- 
tate persolvat, et nos quoque pro regni vestri 
stabilitate devotas ad Christum Dominum preces 
transmittamus. » 

57. Imperator acerrimo illo orthodoxorum libello 
expergefaetus, et amissi in Africa exercitus nuntio 
commotus, neenon S. Pulcheriz sororis sux preei- 
bus fatigatus, saniora tandem consilia iniit, et se- 
ptem aD vtraque parte Epheso Constantinopolim 
mitti episcopos jussit. Orthodoxis in urbem regiam 
solis admissis auditisque, Acta adversus Cyrillum 
Memnonemque et universam synodum penitus abo- 
levit. Verum multiplicibus factiosorum libellis indu- 
. etus, eosquoque in urbem admisit, et cum orthodoxis 
«quinquies 9e coram congressos, ac post multas de 
duodecim Cyrilli anathematismis, aliasque ejusmodi 
disputationes, impietatig cbnvictos, precepit ad 
propria reverti. Atque hunc tandem flnem habue- 
runt hereticorum et schismaticorum seditio ma- 
Chinationes. Et, teste S. Prospero contra Collatorem 
sub finem, « omnes orientales Ecclesise gemina pe- 
ste liberatse sunt, quando Cyrillo Alexandring urbis 
antistiti, gloriosissimo fidei catholics defensori, 
ad exseerandam Nestorianam impietatem apoetolico 
Colestinus auxiliatus est gladio, quo etiam Pela- 
giani, dum cognatis confoederarentur erroribus, ite- 
rum prosternerentur. » 

58. Nestorius in pristinum suum monasterium S. 
Euprepii apud Antiochiam, si forte resipisceret, tan- 
tisper relegatus, multos contagione sui erroris affla- 
bat. Quare in Oasim solitudinem Libyze amandatue 
est, ibique postea verminante lingua miserabilem 
vitze sortitus exitum, libris ejus, Theodosii edicto, 
igni abeumpltis. Illi in sede Constantinopolitana sub- 
rogatus est. Maximianus presbyter, qui ad Cyrillum 
has litteras dedit, tom. IV coneil. Ephes., cap. 24: 
ε Expletum est desiderium tuum, Deo devotissime : 
perfectum est, quod religionis causa susceperas : ad 
Énem perductum est pietalis tux» votum : theatrum 


tenebrarum sseculi hujus rectoribus, dum nequitiz 
spiritibus resistitis, tolerastis, auditione accepimus : 
alias vero certa experientis fide hic constituti didi- 
cimus), et quia rursum ad magne hujus civitatis 
archiepiscopatum promoti sumus , dignare, Deo di- 
lectissime, cum precibus nos fulcire, tum consiliis 
quoque dirigere, tum omni denique benetalentif 
studio prosequi; quo hac ratione illad Seripturse 
dictam in nobis adimpleatur : Frater qui adjuvetur 
α fratre, quasi civitas firma ( Proe. xvi, 19). Vere 
etenim spiritualis dilectio, munita civitas est; que 
neque cuniculis a diabolo suffodi, neque scalis ab 
eodem potest superari. Neque enim ilià bellicis Se- 
tang macbinis cedere novit, ut qux a Christo Do- 
mino custodiatur, Christo aiique ille, qui et hune 
mundum devicit, ct sempiterna bona tibi preepara- 
vit, etaliquando nihilominus dixit : Qui non accipit 
crucem suam, εἰ sequitur me, nom esi. me dignus 
(Και. x, 58). Cum itaque Christo Domino dignus 
evaseris, propterea quod crucem tuam sustulisti, 
sectatorque illius effectus sis; Christum pro nobis 
deprecari ne omittas, fraternze virtutis ornamenta 
proprias przrogativas esse ratus. Vale in Domino, 
et pro me, Deo dilectissime et sanctissime frater 
ac comminister, ora. » 


60. Non minori laude celebrat eumdem Cyrillura 


Colestinus papa epistola ad clerum Constantinopo- 
litanum, edita ex codice Vaticano a Baronio an. Chr. 


c 203, ubi num. 24 hec habentur : « Vitastis, quem 


a memoria digna sancta Alexandrina Ecclesia se- 
cundum B. Pauli apostoli (I Cor. v) sententiam jam 
sciretis esse correctum. Legistis namque et memo- 
riter jam tenetis sacerdotis, hoc est, catholici ad 
hunc scripta doctoris, quibus eum ita corruptum, 
ut velit esse correctus, studuit, nixus est labentem : 
revocare collegam, porrexit dextram magisterii sui, 
in uno volens plurimis subvenire : percellebat ani- 
mum veteris sacerdotis, quod nutat episcopus ruina 
multorum. Egit, sicut scriptum est . Benedicam opus 
Domini diligenter. In nullo ei officio apostoli vie 
apostolieus defuit : obseceravit, admonuit, increpa - 
vit. At ille qui in profundum blasphemiarum suarum 
pondere mergeretur, tanti virt doctrinam renuens, 


facetus es angelis et hominibus, universisque Christi D et abusus hortatu, docilis esse renuit, cem doctor 


sacerdotibus : neque enim solum in Christum cre- 
didisti ; sed incommoda quoque pro ipso pertulisti. 
Solus dignus census es qui stigmata illius in eor- 
pore tuo portares. Confeseus illum coram homini- 
bus, promeritus es ut Pater te confiteatur eoram 
angelis. Redimitus es corenis quist pro pietate cer- 
tantibus debentur ; potuisti omnia in Christo, qui te 
eonfrmavit; humiliasti Setanam per patientiam ; 
contempsisti tormenta ; cenculeasti furorem princi- 
pum; famem pro nihilo duxisti : panem enim ha- 
bebas qui de caelo descendens, coelestem vitam ho- 
minibus impertitur. » 

59. « Quia vero nos nibil horum ignoravimus 


"- . - 


esse non posset : egit injuriis, 4enacem reeti esse 
perversitatis assertor gloriatus. Hinc nee eontrista- 
tus est frater, secum reputans quod merito sibi 
eonservo non parceret, qui suo Domino éerogaret. 
Inventus est per diligentiam ille de Evangelio frugi 
fllius et providus servus ; nam et paternam servavit 
substantiam, et auxit numerum talentorum. Nee 
duplicasse eum, sed multiplicasse dixerim sortem, 
quem videbamus etiam longe positis pio fenore 
subvenisse, O sanctse prsedicationis usura ! quam hie 
gratiam aute communem Dominum füdei negotiator 
inveniet, qui propter animarum lücrum, nmegotium 
et illic exercuit, ubi talenta accepit? Nonne hic me- 
rito a Patrefamilias auditurus est : Euge, serve bone 
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et fidelis, intra in gaudium. Domini tui? (Math. Α tituros, nisi ea prius que facere debebunt tonfe- 


xxv, 23.) Hec huic competunt, qui illa quoque qux 


. Bliis sunt commissa servavit.» liec GCoelestinus. 


$ ΧΙ. Reconcikatio Ecclesiarum. 


« Celestino pape vui Idus Aprilis vita functo 
successit Sixtus Ill, quocum tandem et S. Cyrillo 
pacem iniit Joannes Antiochenus, iis litteris (cum 
&dei catholic: sincera professione) datis, quz refe- 
runtur.tomo Y concil. Ephes., capp. 5 et 17. Exa- 
ctam rei gest» seriem pandit ipse Cyrillus Epistola 
ad Dynatum Nicopolis veteris Epiri episcopum, tomo 
V, cap. 16, quam hic damus: « Opere pretium 
duxi pietatem (uam de iis rebus certiorem facere, 
quie super Ecclesiarum pace constituendáà evene- 
runt. Venit itaque dominus meus przelarissimus 
tribunus et notarius Aristolaus Antiochia, litteras 
regias secum deferens, quibus Joanni piissimo Ec- 
clesi: Antiochenz episcopo mandabatur ut scele- 
rata Nestorii dogmata anathematizaret, necnon una 
cum sacra synodo depositionis sententiam contra 
illum ferret, eaque ratione ad nostram communionem 
vium sibi muniret. » Et hec quidem earum littera- 
rum summa erot. 

62. «Quidam autem ex orientalibus episcopis, 
qui Nestorium forte necdum condemnarunt, sed illi 
porro favere, rectamque fidem turbare pergunt, »e- 
que Christi omnium Servatoris nostri gloriam agno- 
scuni; Ácacium sanelissimum piissimumque Be- 


cissent, miserunt Alexandriam Paulum pientissimum 
religiosissimumque Emisenorum episcopum, affe- 
rentem quidem ad communionis instaurationem 
pertinentia, parum tamen decore et commode pro- 
posita : prz se ferebant enim justas quasdam quere- 


Jas adversus nos se habere, eo quod quzdam a sa- 


cro concilio, neque recte dicta, neque recie quoque 
facta essent. Verum hujusmodi epistolas equidem 
non admisi, sed dixi: Cum de prioribus veniam 
suppliciter petere deberent, novas iterum contume- 


ας inferre festinant. Cum autem memoratus piis- 


simus episcopus factum excusaret, juramentoque 
hoc illorum propositum non esse affirmaret, ex me- 
ra autem animi simplicitate isthuc litteris suis in- 
seruisse, dilectionis causa purgationem admisi. 

64. « Ceterum non prius illum ad synaxim rece- 
pl, quam oblato libeHo, Nestorii dogmata proprio 
chirographo anathematizasset; seseque illum pro 
deposito habere, publice confessus esset, et ordina- 
tioni tandem religiosissimi episcopi Maximiani as- 
sensisset. Petiit àutem ut, libellis omnium orienta- 


lium episcoporum loco oblatis receptisque, nihil 


amplius exigerem. Sed nulla ratione id fleri sum 
passus : sed domino meo przclarissimo tribuno ac 


notario charíam misi, qua ei significavi : Si Joannes 


pientissimus Ecclesi; Antiochenz episcopus illi 
subscripserit, tanc demum communionem illis red- 
dite ; zgre enim illorum moram ferebat clarissimus 


reensium episcopum, ut ed me scriberet, nonnül- ο tribunus Aristolaus, Cum igitur piissimus Joannes 


laque absurda, qua ipsi postulabant, proponeret, 
instigarunt. Urgebat etenim ut omnibus, que ad- 
versus Nestorium scripsimus, abolitis, et veluti in- 
utilibus rejectis, solum symbolum a sanctis Patribus 
in civitate Nicza congregatis expositum admittere- 
mus. Meminit sanctitas tua, eamdem hanc rem 
ursisse quoque cum nuper in Ephesiorum civitate 
adhuc aderant. Ego vero ad hzc rescripsi, rem il- 
los postulare ejusmodi quse fieri plane non posset, 
Quod quascunque scripsissemus, recte scripsisse- 
mus; ulpote recte inculpateque fidei ubique suf- 
4ragati, nihilque ob id eorum omnium que a nobis 
scripla essent, damnare aut negare non posse. Ne- 


que enim quidquam omnino temere a me dictum - 


subscripsisaet, ewterique, qui majore auctoritate 
apud ipsum erant, Nestorii doetrinam anathemati- 
zassent, et quod ipsum pro deposito haberent, pro- 
fessi essent ; Maximignique religiosissimi pientissi- 
mique episcopi ordinationem approbassent, com- 
munionem illis restituimus. Hxc enim sola, cum 
Ephesi adhuc essent, a eacra synodo ab ipsis exige- 
bantur. » 


65. Paulus, re bene confecta, ad Joannem Antio- 
chenum aliosque, a quibus ad Cyrillum missus 
fuerat, rediit afferens secum ad ipsum Joannem 
epistolam, qua pax tranquillitasque Ecclesie esset 
reddita. Ejus epistole hoc est exordium, cap. 6, 
tomo IV: « Letentur coli et exsultet terra (Psal. xcv, 


aut scriptam est, uL isti dicunt, sed ea tantum a me p 11) : solutum enim est intervallum maceriz ; quod 


dicta et scripta sunt, quz cum fldei rectitudine 
ubique conspirant, veritatique per omnia consenta- 
nea sunt. Addidi vero, rectius ipsos facturos, si 
ambagibue illis dilationibusque quibus utebantur, 
missis, intraque recti et necessarii limites sese con- 
f&inentes, piissimi Deoque dilectissimi imp. placitis, 
sacreque synodi decretis acquiescerent ; ac Nestorii 
nugas blasphemasque ejusdem contra Christum vo- 
ees ahathematizarent; necnon et depositionem il- 
lius justam esse agnoscerent, et ordinationi tandem 
sanctissimi pientissimique episcopi Maximiani sub- 
scriberent. 

65. « Cum itaque has ad illos litteras misissem , 
SRimadvertentes sese communione nequaquam po- 


murorem afferebat, conquievit) etomne tandem 
dissidiorum genus sublatum est; omnium quidem 
nostrum Salvatore Christo pacem Ecclesiis suis con- 
ciliante, religiosissimis utem, Deoque dilectissimis 
imperatoribus, nos. 4d istud provocantibus. Qui 
cum avitz religionis optimi smulatores exsistant, 
dant operam ut fidem rectam animis suis infixam, 
firmam immotamque custodiant. Quin et singularenr 
queque sanctis Ecclesiis curam impendunt, quo hinc 
nimirum et gloriam obtineant perpetuam, et regnum 
suum florentissimum constituant. » 
66. Qu: a reditu Pauli contigerunt, ita narrat 
Liberatus in Breviario, capp. 8 et 9 : « Ascendens 
ergo Antiochiam Paulus, obtulit Joanni archiepiscop. 
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el omni coneilioó ejus, epistolam Cyrilli. Qui, ut 4 acceperit. Quem tamen secutus est Photiusin Biblio- 


cognoverunt eum suscepisse fidem a se directam, 
et in ejus scripsisse confirmationem, pacem cum eo, 
et ejus fecerunt concilio, damnantes Nestorium, et 
suscipientes Maximianum, qui pro illo factus fuerat 
episcopus;  dubitantibus adhuc ex eis aliquibus 
Cyrillo communicare, putantibus eum errasse, et 
postea veritatem agnovisse, el culpantibus Joannem 
eur ab eo non expetierit capitulorum ejus dampa- 
tíonem. Ex altera autem parte quidam de palatio, 
per Eulogium presbyterum et apocrisarium Alexan- 
drinz Ecclesie, cu)Jpaverunt Cyrillum, cur suscepe- 
rit ab orientalibus episcopis duarum confessionera 
naturarum, quod Nestorius dixit et docuit. Sed et 
Veleriano Iconii, et Aeacio Melitinensi episcopis 
hoc ipsum de Cyrillo vídebatur. Scripsit ergo eis 
Cyrillus in defensionem orientalium episccyporum, 
et pro duabus unius Christi naturis... Acacio Meli- 
tinensi episcopo scribens inter alia sic dicit: Nesto- 
rius etenim Christum seorsum nominari dicit Det 
Verbum, habere autem conjunctionem ad Christum 
continuam. Putas ergo, non duos Christos apertissi- 
me dicit Orientales vero Christum unum et Filium, 
et Deum et Dominum confitentur se adorare, eum- 
dem ex Patre secundum divinitatem, et eumdem ex 
sancta Virgine secundum humanitatem. Duarum 
namque naturarum unitionem factam dicunt ; tamen 
unum Christum, unum Filium Dominum confitentur 
aperte zactum, » etc. 


67. Pergit Liberatus : « Hxc sunt qu» Cyrillus 
scripsit in defensionem orientalium episcoporum, 
pro duabus unius Christi naturis. Quam quicunque 
tunc minime receperunt, hos esse puto auctores 
Acephalorum, qui neque Cyrillum habent caput, 
neque quem sequantur ostendunt, Tunc et Evoptius 
Ptolemaidis Pentapoleos regionis episcopus, aeci- 
piens exemplar litterarum Theodoriti, qui scripserat 
contra duodecim capitula Cyrilli, direxit illud Cy- 
rillo, ut responderet ad ea, et sua capitula expone- 
ret. Quod gratissime suscipiens Cyrillus, fecit inter« 
pretationem capitulorum suorum, duodetim addens 
expositiones, quo videretur plenam pro eis reddere 
rationem. Itaque Cyrillo suscipiente et defendente 


lheca tmemate CCXXVIL, 

68. Quomodo enim credemus ab Cyrillo, quod 
scribit idem Liberatus, laudatum Theodorum, ejus- 
que scripta probata, cum adeo adversatus fuerit 
Nestorio, quer suos ab ipso Theodoro hausisse er- 
rores ipsemet testatur epistola ad Joannem episco- 
pum Antiochenum. « Confngentes, » ait, « qua 
Nestorii sunt odisse, alio iterum ea introducunt 
modo, qua; Theodori sunt mirantes, et certe zqua- 
Jem, magis vero multo pejorem morbum inpietatis 
habentia. Nec eoim Theodorus Nestorii fuit disci- 
pulus, sed iste illius, et velut uno loquuntur ore, et 
unum male doctrine ex suo corde evomunt vene- 
num. In Epistola ad Theodosium imperatorem, Thco- 


B dorum Mopsuestenum, et Diodorum Tarsensem, 


e 


asserit patres impietatis fuisse Nestorio, immaniter 
blasphenmasse contra Christum - ofmium nostrum 
Salvatorem, nescientes ipsius mysterium, » etc. H»c 
omnia referuntur collatione 5 concilii v ecumeni- 


.ci. Denique ambos ejusdem haereseos auctores fuis- 


se ostendit in expositione symboli Niceni sub fi- 
nem. Ubi et meminit epistolze Procli ad Armienos de 
ea re scripte: « Hc sentit nobiscum, » inquit, 
« amantissimus Christi sanctorum Patrum chorus, 


et Proclus ipse, qui nunc sanct: Constantinopolita- 


ne Ecclesie thronum adornat religiosissimus et 
pientissimus Pater et coepiscopus. Scripsit enim et 
ipse ad orientales piissimos episcopos in hzc verba . 
« Et incarnatus quidem est, » elc. Exstat ea episto- 
la in Bibliotheca Patrum Latine versa à Dionysio 
Exiguo, occasione ejusdem controversie rursum 
tempore suo suscitat» propter tria eapitula concilii 
Chalcedonensis, qux tandem Ecclesia rescidit, quo» 
rum unum erat de ejusdem Theodori scriptis. Sue- 
cesserat porro Maximiano defuneto 98. Proclus, 
Aspare et Areobinda coss., an. Chr, 454, ad cujus 
vitam xxiv Octobr. plura de liac controversia di- 
centur. . 


69.: Apostolica auctoritate Cyrillum restitisse Ju- 
venali episcopo Hierosolymitano primatum Palzsti- 
nz affectanti (qui et tandem illi sedi collatus) scribit 
S. Leo papa epist. 62, Ad Mazimum episcopum Àn- 
tiochenum : « In Ephesina synodo, » inquit, « Ju- 


fidem orientalium episcoporum, et sua capitula ex- D venalis episcopus ad obtinendum Pal:estinz provin- 


pe^ente, pax et unitas Ecclesiis reddita est. In qua 
Pace gaudente Ecclesia, inimicus pacis, smulus 
unitatis, non quievit adversus eam movere vasa sua, 
et superseminare zizania ; » quas propler libros 
Theodori Mopsuesteni et Diodori Tarsensis exorta 
sunt. Ea, quia ad S. Cyrillum vix attinent, lioc loco 
omittimus ; presertim quod illa Liberati diaconi Hi- 
storia haud usquequaque fidem mereatur, qui et 
tria capitula, de seriptis Mopsuesteni, Tbz epistola, 
3c Theodoreti eontra Cyrillum commentariis, a Ro- 
máno etiam pontifice jam damnata, pervicaciter 
eum aliis Africanis taénda susceperit, atque incaute 
ex epistola a quopiam Nestoriano sub nomine Cy- 
rilli ad Joannem Antiochenum conficta. qux narrat 


cie principatum se credidit posse sufficere, et inso- 
lentes ausus per cemmentitia scripta firmare : quod 
sancte imnemoriz Cyrillus Alexandrinus merito per- 
horrescens, scriptis suis mihi, quod predicta cupi- 
ditas ausa sit, judicavit; et sollicita preee multum 
poposcit, αἱ nullus illicitis eonatibes prebealtur 
assensus. » 

70. €yrilli doctrina a sanctis Patribus reverenter 
suscepta ac laudata est. Magnus Euthymius, ut xx 
Januarii in ejus Vita dicitur, mum. 75, calumni: 
contra synodum Chalcedonensem aversabatur, hae 
inter alias adducta ratione : « Cyrillum Alexandrie 
episcopum synodus sibi adjungit, tanquam qui sit 
ejusdem sententi:e ; et rectze sententiz fatetur esse 
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magistrum : Deiparam sanctam Virginem libera lin- A tata tantum phrasi repetuntur. Unius sententia 


gua nominat, et unigenitum Dei Filium ex ea natum 
asserit. » Habentur es aet. { concilii Chalcedonen- 
sis, nam « cum legeretur epistola sanctz(». memorias 
Cyrilli, reverendissimi episcopi Illyrieiani clamave- 
runt : Sic credimus, sicut et Cyrillus. Cyrilli eterna 


memoria ! » Et paulo post : « Omnes reverendissi- 
mi episcopi clamaverunt : Nos sicut Cyrillus credí- 
mus, sic credimus, sic credimus ; anathema οἱ qui 
sic non credit. » Quibus similia frequentissime in 


eodem tractatu, et a singulis in favorem Flaviani, 


qui Proclo in episcopatum Constantinopolitanum 
successerat, et Eutychelis errorem damnarat, mu- 


Sabbe episcopi Ρα finimus : « Didicimus, » inquit, 
ε sanctos Patres sequi. Etenim Patres nostri qui in 
Nicza convenerunt, non a semetipsis locuti sunt, 
sed quod Spiritus sanctus dictavit. Similiter et san- 
clissimus et Dei amicissimus B. Cyrillus ex Spiritu 
sancto, qux sunt sanctorum Patrum, locutus est et 
docuit. » Denique ejus doctrina in concilio v ccu- 
Iaenico, accurato centum sexaginta quinque episco- 
porum examine discussa, preclarissimis encomiis 
celebrata est. De obitu et solemni ejus in Orien- 
tali et [Oecidentali Ecclesia cultu [supra, $ 4, ac- 
tum est. 





NOTITIA EX BIBLIOTHECA FABRICII 


(54. 6. C. Harless, vol. 11, Hamburgi, 1804, p. 446 *.) 


J. Cyrilli Alexandrini ses οἱ vita. II. Alii Cyrilli. TII. Operum Cyrilli Alex. eodd. atque editiones. IV. Seripta in se- 
em voluminibus editionis graco-latins P&ris. recensita cum variis observationibus. V. Index Grzcus scriptorum 
Eyriti positis litterarum ordine singularum homiliarum aliarumque commentationum initiis. VI. Index eorum qus 
Latine tantum exstant. Vil. Index scriptorum quss Cyrilli non sunt, sed cum Cyriilo in editione Auberti sunt edita. 


τι. Scripta Cyrilli edita, 
feruntur. X. 
vilius. 


I. Cyrilli etas et cita. 


S. Cyrillus, ἀδελφιδεῦς (a) Theophili, archiepi- 
scopi Álexandrhii, apud hunc θεῖον suum a tenera 
etate instivatus, diligentem operam litteris, sacris 
presertim, navavit. Inde per aliquot annos inter 
monachos Nitriae (P) versatus, Alexandriam rediit, 
et A. C. 405 interfuit svnedo Chalcedonensi ad 
Quercum (c) in qua, preeside Theophilo Alexandrino, 
condemnatus ae depositus est S, Joannes Chrysosto- 
mus. Post Theophilum, A. 412, 15 Octobr., defun- 
ctam, Cyrillus in archiepiscopatum Alexandrinum 
evectus fuit statim tertia die post, aliis incassum 
pro Timotheo archidiacono laborantibus. Inter alia 
qui gessit (magno zelo et ardore celebratissima 


Qus in editione Grieco-Latina desiderantur. ΙΧ. Scri 
Scripta Cyrilli Alexand. inedita. XI. Deperdita. XII. Index eorum ad quos vel coutra quos scri 


ta qua sub Cyrilli nomine falso 
peit Cy- 


D omnium ore est, quz totam Ecclesiam longo tem- 


pore commovit, condemnati atque in concilio Ephe- 
sino Α. C. 451 depositi Nestorii hietoria et. grave 
dissidium cum orientalibus episcopis Joanne Antio- 
cheno, Theodorito Cyrensi aliisque, quorum adven- 
tum ín synodo non exipectaverat, et a quibus cum 
Memnone, Ephesi episcopo, depositus (d) et in car- 
cerem datus a comite Joanne, sed mox iterum ab 
concilio restitutus et ab imperatore libertati digni- 
tatique pristinze redditus est. Hsec copiosius qui 
nosse desiderat, acta synodi Ephesin:, Socratem, 
Liberatum, Facundum , Evagrium, Theophanem, 
Leontium Byz., et Synodicon adversus tragoediam 
[renzi (e) [οἱ Mansi Coll. conc., etc., IV,] evolvet, 
atque e recentioribus (preter annalium scriptores) 


(a) Nicephoro xrv, 95, fratris filius; sed Facundo C lum Alex. fuisse przstantiorem eruditione theolo- 


m, 4, et Tripartite x, 25, consobrinus; et auctori 
Chronici Orientalis, p. 1418, rectius, soreris filius. 
Gonfer Tillemont., tom. XIV, p. 267 et 747 seq.: 
Sam. Basnagium ad A. C. 444, n. 12; Eusebium 
Renaudotum in Historia patriarcharum Alexandri- 
norum, p. 108; Sirnondum tom. H Operum, p. 459. 
Fasa. — Add. Vita 8. Cyrilli, ex variis auctoribus 
collecta, in Actis SS. Bolland. Antwerp., d. 28 Jan., 
p. 845; Pagii Crit. Baron. ad Α. C. 412, n. XXIII, 
JU 3 et 18, tom, VH, et ibid. p. 565 sq., ad A. C. 
; D. Vl; G. Cave Hist. litter. SS. eccles., tom. I, 
|p. 391. L. Ell. du Pin Nouv. biblioth., tom. IV; C. 
udin. Comm. de SS. eccl., tom. 1, col. 1007 sqq. ; 

, R. Ceillier Hist. générale des auteurs ecclés., tor. 
Armi, ps 94 e Mich. le Quien, Orient. Christ. 
tom. ll, p. 407. Hambergeri Zwuverl. Nachr., Ill, pag. 
149 sqq. ; Saxii Onom. Y, p. 480, qui judicat, Cyril- 


m, quam virum bonum; saltem fata czedesque 
fiypatiz animum ejus fecerunt suspectum. Add. 
Schrosckh, ία. eccl. hristion tom. ης Ρ. 46 
8qq., et sqq., tom. TX, p. ., et ., et 
meum Introd. h Hist. L. er. πα n. 284 sq.; La 
Croz. Thes. epistol., 1, p. 195 sq. Ilant. 
b) Renaudot. p. 106. 
c) Cyrillus ipse epist. ad Ácacium in Baluzii 
Noea collect. concilior., p. 759, de illa synodo lo- 
quens : Et essem ego unus astantium. 

(d) Tillemont. tom. XIV, p. 400 seq. , 427, 452 

. 456, 464, 485 seq. FanR. 
ας Prima editio Synodici illius a Christiano Lupo, 
Lovan. 1689, 4; altera a Baluzio in Nova collectione 
concilier., pag. 666 sq. Paris. 1085, fo].; tertia a Jo. 
rro: in auctario Operum Theodoreti, ibid. 
, fol. 


| - Confer Prafationes.cardiaalis Angelo Maii ad Anecdota ab ipso edita, quas infr1 recudimus. Eptr. Pra. 
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consulet Tillemontium tomo XIV Memoriarum hist. 4 Alexandrinum Carmelitis ridicule accensuere. Vide 


eccles.; Jo. Gernerium ad tom. II Marii Mercatoris; 
Petavium in Dogmatibus theologicis de incarnatione, 
et Ludovicum Dulcinum in Historia Nestorianismi, 
Gallice edita Roterodami 1698, in 4. Obiit Cyrillus 
À. C. 444, 27 Jun. Ejus memoriam Latina celebrat 
Ecclesia 28 Januar. (ad quem diem videndus in 
Áctis Sanctorum Bollandus de Cyrillo copiose disse- 
rens), et Grzca 9 Junii et 18 Januar., τῶν ἐν ἁγίοις 
Πατέρων ἡμῶν καὶ ἀρχιεπισχόπων Αλεξανδρείας 
Αθανασίου xai Κυρίλλου. Quoniam dogma catholi- 
cum de incarnatione Verbi tanta animi eontentione 
asecruit, perinde alienus ab Eutychis quam a Nesto- 
rii erroribus, hine γνώµων τῆς ἀχριθείας, accuratio- 
nis regula, dicitur ab Eulogio apud Photium cod. 
Xxz, p. 452, τῆς ἀχριθείας διδάσκαλος, doctor accu- 
ratissimus, p. A54, et θερμὸς τῆς ἀχριδείας καὶ ἁλη- 
θείας ἑραστής, fervidus accurationis veritatieque ama- 
tor, p. 441. Quod vero φύσιν unam (a) in Christo 
post unionem ὑποστατιχὴν esse scripsit, locis sex- 
centis satis demonstravit, longe alio sensu se intel- 
ligere, quam Eutyches deinde est opinatus, atque 
Dalurz vocabolo pro ὑποστάσει esse abusum. 


II. Alii Cyrilli. 


Cyrillus, Adanorum Ciliciz primz episcopus, qui 
laterfeit synodo Orientalium post concilium Ephesi- 
rum. Ád eum epistola Theodoriti, in Auctario Gar- 
ΛεΠαπο, pag. 679. 


Labbeum tom. 1 De S. E., p. 248. [Cantabrig. im 
cod. coll. Gaio-Gonvil., n. 1206, Cat. codd. Cyrilli 
presb. erem. Montis Carmel. Visio s. Vaticinium.] 

Cyrillus, cathegumenus monasterii SS. martyrum 
Probi, Tarachi et Andronici, qui interfuit concilio ^ 
Constantinopolitano pro cultu imaginum, quod sub 
Àlex. Comneno habitum est in triclinio Blacherna- 
rum. 

[Cyrillus Chius, V. vol. X, p. 501. Diversos a 
Cyrillo Cio, episcopo provincie Bitbynie, qui con- 
cilio Niesno eubscripsit. V. Henr. Valesii Emendatt. 
lib. ir, pag. 49. Hanr.] 0 

Cyrillus Chronographus. V. νο]. VII, p. 47$sqq. H.] 

Cyrilli, Constantinopolitani patriarch», fmere 
wes, unus Cyrillus hic Contari, de quo paulo ante 
in Berrhoensi, alter Cyrillus Lucaris, de quo mox : 
et tertius Cyrillus Σπανὸς ὁ Τορνόδου ab a. 4659-1016. 
Fasn. Sub nomine Cyrilli, patriarehze CPol., eireume 
fertur Censura con[essionis , fidei Calvinians. V. 
plura in vol. X, p. 446, n. 9, vet. ed. — τή. 
Tornobi patriarcha fuisse dicitur a. 4654, dies XY, 
restitutus a. 4654, dies xiv. Hanr. 

[Cyrillus Cyzieenus, cujus lib. de S. Blandula et 
figulo, est Oxen. in cod. Baroce. XXV, p. 2735. Inc. 
T( τὸ ἱερὸν τοῦτο. Hanr.] 

Cyridus Dalmata, A. C. 885, Moravorum Slavo- 
rumque apostolus et Bulgarorum, una cum fratre , 
Methodio, de quo prster scriptores, lib. v, cap. s, 


Mentio ejus in synodico adversus tragoediam C $ XXX [vol. VIE, pag. 272 sq.] citatos, adeundus 


Irenzi, cap. 7, 15, 28, 150, 401. (V. vol. VIII, p. 
900 et 302.] 

Cyridus, episcopus Afer, martyr, de quo Acta 
Senctor. 8 Martii, tom. I, p. 757. 

Cyrilli, Alexandrini patriarehs, post celebrem 
Mum, de quo dixi, fuere complures, unus ab A. C. 
1078 ad 1092, alter filius Laklaki ab a. 1935 ad 
1245 ; tertius Cyrillus Lucaris, qui deinde ad pa- 
triarchatum Constantinopolitanum pervenit a. 1691. 

|Cyrillus, Antiochenus patriarcha. Han.] 

[Cyrillus Cxsariensis, s. senior, quem ab altero 
Cyrillo, Hierosolymitano, haud diversum esse, su- 
spicatur Tonttée im diss. Cyrilliana 1 prefixa ejus 
«ditt. Opp. Cyrilli Hierosolymit., p. 1 et r, ubi 
piures enemserat Cyrillos. Hanr.] 

Cyrilws, Armenim episcopus, ordinatus ab Eua- 
ilMhio Sebasteno. Vide S. Basilii epist. 58 et 187. 

Cyrillus Contati, Berrhoensis, patriarcha Constan- 
Cnopelitauus, €yrilli Lacaris mulus, strangulatus 
(ano post. eur) 4609. Fan. — Conf. Jo. Aymonii 
libr. Mongmens authentiques pag. 11-94. Hanr. 

! Cyrillus Carmelita, circa A. C. 1994, de quo Acta 
Senctor. 6 Martii, tom. I, pag. 498 seq., ubi Vita 
Kripta 2 Joanne Pakeenydoro. Hic est ordinis Car- 
Telitiei tertius prior generalis, natione Grecus, 
«ui ad Joachimum abbatem scripsit. Unde quorum- 
cmn simpor, qui Hierosolymitanum Cyrillum vel 


Joh. Weichard Valvasor et Erasmus Francisci in 
parte secunda operis, Germanice editi : Ehre des 
Herzogthums Crain, lib. τι, eap. 1, ubi de litteris 
Slavonicis, a Cyrillo et Methodio repertis. 

[Cyrillus Diaconus, cnjus marlyrium in Vitis San- 
ctorum m. Maii legitur incod. Barocc. Oxon. CCLX, 
p. 159. H.] 

Cyrillus Grammatieus, Glossarii Graeco-Latini 
auctor, de quo alibi. Ελα. — De Lexico biblico, 
quod sub nomine modo Cyrilli, mode Philonis, 
modo Origenis superest, V. lib. rv, cap. 51, vol. 
VI, p. 199 sq., et vol. ΤΝ, p. 470, de Cyrillo Gram- 
matico inter poetasepigrammat.; it. vol. VE, p. 321; 
de Cyrilli, vel potius Jo. Philoponi. Collect. vocc. 


D discreparítium, etc., adi paulo post sect. ας, ad n. 


172. Han. 

' Cyrillus Heliopolitanus, sub Juliané martyrium 
passus, de que Theodoritus m, 7, Historie, et Sui- 
das in Κύριος. 

Cyrillus Hierosolymitanus, de quo dixi lib. v, 
cap. 14. Nunctantum addo, díversum ab hoe videri 
Cyrillum, eui Hieronymus fidei sw confessionem 
tradidisse scribit epistola 77. Vide Tillemont. tom. 
χα, p. 624. Εκ. — Ab Cyrillo Hierosolymit. 
differt alius. ejusdem setatis, ejusdem Cyrilli com- 
petitor, et post hujus exauctorationem sedis Hie- 
rosolymitanze  invasor; V. Touttée Diss. Cyrill. 


ιαἳ E»istola 2, ad Succensum. Confer qux pro Cyrillo Ephraim Antiochenus apud Photium cod. 


«cxx, et Eulogius Álex. cod. cexxx. 
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laudat., eap. 1,6 Hf, p. t, iniprimis cap. 8, n. 48, A Cat. codd. Gr. Laur., 1, p. 505, et Monitfaucon. in 


pag. xi1viu sqq. Hanr. 

Cyrillus jurisperitus, quem inter scholiastas Bact- 
Juxóv memorabo infra, libro vt. 

Cyrillus, laure S, Sabs presbyter, qui scripsit 
Encomium S. Theognii, ascetz'et episcopi Cyprh 
Incipit : Θεόγνιος ὁ πανεύφημος. 

(Cyrillus Lesbius, patriarcha CPolitan., quem 
sui tequalem Demetrius Procopius De eruditis Gre- 
eis, virum doctissimum et imprimis pium laudat. 
V. Fabric. vol. XI, pag. 790, & LXIV. Hanr.] 

Cyrillus Lucaris, ex Alexandrino patriarcha 
Constantinopolitanus, strangulatus anno 1638; de 
quo consules librum : Défense de la perpétuité de la 
foi, Paris. 1709, 43, et Memorias litterarias Trevolti- 
πας anni 1710, p. 626 seq. Sed et Hottingerum, 
Thom. Smithum aliosque, citatos a me lib. v, cap. 5, 
p. 749 [primz edit. vol. VI]. FAg&.—I1n bibl. Leidensis 
Catal., p. 326, n. 26, inter codd. memoranturCyrilli 
patriarche epp. XIV, ad David. de Willem. — Co- 
pia epistolarum Cyrilli, patriarchz CPol., ad sena- 
tores, doctores, ministros, etc., Genevenses ; item 
ad Diodatum et Ant. Leger ; Confessio fidei propria 
Gyrilli manu conscripta, mense Januar. a. 1651. — 
Pag. 542, n. 67, Grecorum confessio, a Cyrillo in 
margine passim emendata. — In Cat. codd. Anglic, 
ete., tom. Il, p. 57, n. 1505, inter codd. comitis 
Denbigh. Relation of the practices of the jesuits 
against Cyrillus, patriarch of CPle, and the cause of 
their banishment. Han. 

Cyrillus Martyr, Cretensium episcopus, cujus Vi- 
tam, ab Anonymo Cretensi scriptam, habuit Allatius 
hee initio: Ὡς ἂν μὴ τὸν λόγον ἀνάρμοστον πρὸς 
thv διἠγησιν ἑσόμενον. [V. vol. IX, p. 70 vet. ed.] 

[Cyrillus Medicus (V. vol. XIII, p. 154). Alius, me- 
tropolita Nicenus, a. 1675. V. vol. VIII, p. 91. 
Βλαι.] 


(Cyrillus, episcopus Sataleram vel prope Satala 
in Armenia, cujus meminit Basilius epist. 187, 
p. 902, et forsan etiam epist. 58, p. 86. Plura de 
eo disputavit Touttée in diss. 1 Cyrilliana citata, 
p. r et ri, ubi quoque Cyrillus Gortinensis, et alius 
ineertze in Syria, ut videtur, sedis episcopus a. 579 
vel 580 nominantur. Hant.] 


Analectis, p. 67, atque in Diario Ital., p. 92. 
Han. 
Cyrillus, Trevirorum episcopus circa A. C. 458, 


de quo Acta Sanctor. 49 Maii, t. 1V, p. 534. 


HI. Cyrilli operum codd. mss. et editiones. 


[V. Fabricius De scriptor. de verit. velig. Christ., 
cap. 2, $ XXVI, p. 104. Hevu.] 

(Primum nonnullos codd. (quorum magna vis 
est) Cyrilli Alex. memorabo; notitiam inultorum 
aliorum suis locis inseram. 

Secundum Matthaei Notit. codd. Gr. Mosquens., 
p. 21 et 22, in cod. XIII, fragmenta plura. — P. 28 
sq., in cod. XIX, in catena Patrum in Genesin et 
Exodum. — P. 35 et 36, in cod. XXIV s. catena Pa- 
trum in Isaiam, et p. 356, in cod. XXV s. diversa 
a superiore catena in Isaiam. 

In bibl. Escorialensi regia, teste Pluero in Itine- 
rario per Hispan., p. 165 sq. (coll. Montfauc. Bib/. 
bibl. mss., 1, p. 618 sq.), sunt varia multaque Cy- 
rilli Opp. Hoc loco tantum memorari liceat : I. Leri- 
con particulare ex Cyrilli Opp. cum dictionibus divi- 
πα Scripture per Anton. philosophum; 9. Collectio 
dictionum ez variis libris V. ac N. Test. nec non ez- 
terno scripture; 5. Quod non oporteat. definitam 
fidem a SS. PP. in Nicena synodo commovere; 
4. Cyrilli (vel forte alterius) in Genesin, vel De historiis 
veteris Scripture cum synopsi particulari de theolo- 


C gia et de historia veteri; 3. ex libro, cujus inscri- 


ptio est : Demonstratjo per ea qua antiquitus fecta 
sunt, divina oracula SS. vatibus, patriarchis , etc. ; 
6. De adoratione et cultu in Spiritu sancto et veritate 
ad Palladium libri XVII, per dialogi modum, et 
apologeticus pro XII capp.; 1. In ascensione Domini 
et de mystico prandio ac lavacro ; 8. Acclamatio ad 
imper. Theodosium, et ex confutationibus adversus 
Julianum Apostatam, sectiones X, libri 11; 9. Demon- 


'stratio de processione Spiritus sancti; 10. Epistola 


canonica ad Dominum (Domnum?) et episcopos in 
Libya. 

Vindobons in bibl. Cesarea, voluminib. HI, IY, 
V, VI et VIII, ed. Lambec. Comm., permulti ser- 
vantur codd. in quibus sunt varia Cyrilli scripta 


«Cyrillus Scythopolitanus, monachus S. Lours D aut excerpta. Hoc loco sufficiat quorumdam notitia : 


Hierosolymitane, qui medio sexto post Christum 
metum secolo floruit, et varias Vitae sanctorum 
Grace ecripsit, de quo dicam infra suo loco. FABa. 
— Infra, vol. X, p. 155 sq. vet. ed. —1n cod. Arab. 
Vaticano Vita :«Euthymii εἰ Sabe abbatum; [n cod. 
Gr. CCLI Vindob. esL fragmentum ex Euthymiaca 
historia de rebus gestis 8. Euthymii, abbetis Pa- 
lgstini, mortui A. C. 472, quam Lambec. in Com- 
mentar., V., p. 929 sqq., not. 1, conscriptam esse 
putabat a Cyrillo monacho; at refutavit illam Lam- 
becii opitiienem et Kollarius in not. B. ad Lambe- 
oii loc. cit., atque ad vol. VIII, p. 565 sq., ubi ac 
p. 645 sqqu. Lambec. suam repetiit sententiam, et 


Fabricius vol. X, p. 196 sq., n. 4. Add. Bandin. 


cod. ΕΥΠ, n. 2, vol. Iii, p. 955 sq. Kollar., Sen- 
(επί Cyrilli Alez. et aliorum de vero Deum ad- 
orandi modo in apiritu εί veritate.—]n vol. IV, p. 955 
sqq., cod. CXLVI, n. 2, 45, 91 et 33, excerpta 
plura ex Cyrilli Expositionibus in V. T. — N. 17, 
Cyr. Orat. ín festum Purificationis. — P. 565, etc., 
fragmenta in codd. CLXIV, n. 6. CLXVI, n. 1, 
CLXVII et CLXVIII ; CLXXXVITI, n. 22, et in hoc 
quoque cod., n. 12, Cyrilli et S. Anastasii Sinaite 
expositio compendiaria orthodoxe fidei, de qua V. 
paulo post , $ IX. — In vol. V varia opusc. impri- 
mis excerpta et fragmm. in cod. CCXLIV, n. 4. — 
In cod. CCXLVI, n. 14, ex libro n De sacrificio 
agni. —1n cod. CCXLVII, n. 50, et cod. XXXIII, 
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n. 4, in vol. VIH, Disputatio cum. Nestorio; quam A terti: synodi, Gr. — In tom. Il, n. 56, ep. contra 


Kollar. ad vol. V, p. 269, esse ab alio factam putat 
ex Cyrilli Antirrhetico. —In cod. CCXLVIII, n. 5 
(spuria. V. Kollar., p. 287, not.) Disput. cum Judaeis 
de adoratione sancte crucis et sacrarum imaginum. 
— |n cod. CCL, n. 10, ex Dialogo ad Hermiam de 
consubstantiali Trinitate, fragm. Kollar. p. 514.—1n 
eod. CCLXXXIII, n. 2, p. 474, Comm. excerpta ex 
Cyrilli Opp. —1In vol. VI, part. 1, p. 97, cod. XI, 
n. 16, fragm. ex Cyrilli Opp. de tempore sacre 
caue Christi; —p. 150 sq. iu cod. XVIII, n. 4 (ubi 
V. not. Kollar.) fragmenta canonica ex epist. ad 
Domnum et ep. ad episcopos Libye et Pentapoleos, etc. 
(conf. Theodori Balsamonis Opp. Gr. et Lat. Paris. 
edita, p. 1076 et p. 1080. — Sententiae Cyrilli et alio- 
rum. V. Reiser. Ind. codd. August., p. 22; ib., p. 25, 
Explicatio parabole Luc. xvi. 

Venetiis inter codd. Jul. Justiniani Cyrilli Epi- 
stole festales; in alio cod. ejusd. Thesaurus; in alio 
homilie in Genesin, teste Montfaucon. in Diar. Ital., 
p. 454. — Bandinius in Cat. codd. Gr. Laurent. re- 
censuit plura excerpta ex variis Cyrilli Opp. in codd. 
Laurent. obvia t. I, p. 47, n. XXX, XXXI et XXXII, 
p. 468; XII, p. 118; V, p. 119; X, p. 4415; XXVI, 
p. 600; in tom. II, cod. XI, 8 Il, tom. Ill, p. 3524, 
XX. Citantur loca tom. I, p. 99 et 456 in Exzposi- 
tione sacrorum praceptor., p. 255; in Florilegio sen- 
tentiar., p. 2347, a Jo. Cantacuzeno contra Pala- 
πιαπι : p.998, in opere anonymi contra eumdem; 
et p. 432, in Thesauro orthod. fidei. —l1ntegra Opp., 


in codd. Laur. servata, suis locis indicabimus. No- C 


tandus est quoque cod. I, n. 2, plut. 7, sive Edictum 
&mperatoris Justiniani, continens confessionem rectze 
fidei, etc., in qua Justinianus, p. 295, affert loca 
Cyrilli Alex. ex epist. 4 et 2 ad Successum, etc., at- 
que n. 5, Exemplar epistole, ab imp. Justiniano per- 
scripte, adversus nonnullos, impium Theodorum, at- 
que iniqua ejus dogmata, et epistolam Iba dictam, 
mec mon Theodoriti libros contra catholicam fidem, 
scriptis propugnantes, quam longam epist. Bandi- 
nius in cat. tom. 1, p. 166 sqq., primus Grece cum 
Latina versione evulgavit : in qua frequens Cyrilli 
ejusque operum quorumdam fit mentio, aut is de- 
fenditur. 

Secundam Catal. codd. Anglie et Hibern. in va- 
riis biblioth., precipue Bodleiana, Cyrilli Opp. aut 
partes illorum szpenumero exstant: hic aliquot codd. 
in quibus particulze reperiuntur, tantumexcitabimus: 
n. 85 bibl. Bodlei., in cod. Barocc. LXXXV, epi- 
stola ad Gennadiwum et excerpta ex epistolis et ex ser- 
mone quodam; — n. 272, Disput. inter Cyrillum et 
Nestorium ; n. 688, Questiones et responsion. qua- 
dam de fide sancte Trinitatis ;—n. 9500, Encomium 
B. Virginis; n. 2811, De imaginibus; n. 9060, Capita 
eliquot synodalia; n. 52915, orat. De XXIV presbyte- 
ris qui in celo sunt, quorum nomina scribuntur 
Coptice : quorum. commemoratio fleri solet die 24 
mensis Hatur, Arabice; n. 5597, in Symeonem. 

Cantabrig. n. 514, Cyrilli et aliorum epp. s. acta 


D 


Theodoretum; n. 980, in cod. Sarisburiensis eccle- 
si, De processione Spiritus sancti. —N. 5455 bibl. 
Norfolc., Cyr. ad Nestorium; n. 5959 bibl. Gale, 
Anastasii et Cyrilli Expositio brevis fidei Christiane. 

Dublini, n. 726, Explicatio Cyrilli super circumci- 
sione Christi, — et de portatione per Simeonem. 

Leid: inter codd. Vulcanii, Catal. bibl., p. 544 et 
545, plura Cyrilli opera, a Vulcanio vel descripta, 
vel Latine versa, vel illustrata. P. 546, n. 52, Cy- 
rilli dialogus ad Hermewm, philosophum. — P. 547, 
n. 62, duo Sermones, et ad Hermiam presbyterum. 
— P. 348, n. 92 E, sermo fest. — Inter codd. 
Vossian., p. 981, n. 54, rescripta ad concilium Afri- 
canum, ubi authentica Niezni concilii translata de 
Greco per Innocentium presbyterum, etc. — P. 401, 
D. 4, Cyrilli collectio sententiarum contra Πνευ- 
ματοεμάχους. 

Paris. in bibl. publ. multa numerantur Cyrilli 
scripta, manu exarata : hic tantum nominabo Ex- 
cerpta in codd. DCCCLXXXII et MMMIX. — Secun- 
dum Catal. Paris. bibl. mss., vol. I, p. 107 et 108, 
ac 117, sunt inter codd. Arabicos aliquot Cvrilli 
homiliz. 

Venetiis in bibl. Marc. cod. CXXII, Cyr. contra 
Anthropomorphitas. Vid. notam in Cat. codd. Gr. 
Marc., p. 70.—1n cod. CDXXXVYIII anathematismi 
aliquot (Cat., p. 215). Ex numero permultorum 
codd. quos Montfaueon. in Bibl. bibliothec. mss. re- 
fert, paucorum tantum injiciam mentionem. 

Roma in bibl. Ottobon. Cyrilli Oratt. (1, p. 185 
A). Vatican. bibl. et bis in Ambrosian. Mediol. 
Opera (I, p. 199 A, p. 405 E, p. 512 B). 

Basilem, Cyrill. Alex. in. Exodum et Leviticum; 
Theodoret. Cyri contra Cyrillum, εἰ Cyrilli epistola 
contra Theodoretum ; Cyr. anathematismi XII, eLcontra 
Anthropomorphitas; et in alio cod. Cyrilli quzedam, 
et epistola, etc. (1, p. 609 B, p. 640 A). — In bibl. 
S. Vincentii, opera (Il, p. 1194 D). — In bibl. Pelli- 
serii, in Esaiam (Η, p. 1198 E). —In bibl. abbatis 
S. Theodoriei prope Remos, Homilie in Levit. bis 
(Il, p. 1251 E, οἱ 1251 B). 

Florent. in bibl. S. Marci Dominic. tria Commo- 
nitoria et Epistole due ad Ácacium, Latine (I, p. 449 
D E—). Add. Zacharie Πίο litterar. per Italiam, 
Venet. 1762, 4, p. 58, et de alio cod., p. 55. Sed ohel 
jam satis est in presenti! Han] 


Latínm editiones. 


Basil. 1524, fol., apud Cratendrum, in qua edi- 
tione tantum exstant Commentarii ín Joannem, 
in. Leviticum (qui Origenis sunt) et Thesaurus; qux 
singula separatim prodierunt Páris. 15929 et 1038, 
fol. Fapa. — Hec edit, Basil. a. 1594, nihil aliud 
continet quam quz antea Parisiis seorsim edita 
erant, annotante Lambachero in Dibi. Vindobon. 
civica, p. 98, not., qui p. 99 memorat tres editiones 
quorumdam opp. Cyrilli. At in bibl. acad. Erlangensi 
est volumen grande'in min, folio, quod sequentes 
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editiones cum peculiaribus singulorum opp. inscri- A ginas liber unus, Jo. OEcolampadio interprete, Hant., 


ptionibus comprehendit : n. 1. Opus insigne Cyrilli, 
patriarche Alex. in. Evangelium Joannis : a Georgio 
Trapezontio traductum. Jodocus Clichtoveus in epist. 
nuncupatoria, scripta Paris. 1508, dolet exstare 
etiam in tribus Latinis et duobus Graecis codd. Va- 
tican. e duodecim libris commentariorum quatuor 
duntaxat primos et totidem postremos; post fol. 
168 a nova pagg. serie 4 — 19 adjectus est a Clich- 
toveo explanationi Cyrili commentariorum liber 
quintus : tum p. $8 sqq. additus est liber septimus; 
tum p. 52 pariter liber octavus, et sic porro, ubi 
defecit Cyrilli textus. In fine ante indicem errato- 
ruin : — Parisiis in officina Wolfgangi ,Hopilii, 1508. 
—- 9. Cyrilli commentarii in. Leviticum , sexdecim 


Basil. 1546, fol., apud Hervagium, IV tomis, 
Sed qui uno comprehendi volumine possunt. In hac 
accedunt libri VII de Trinitate ; De Spiritu sancto, 
de adoratione in spiritu et veritate ; libri X contra 
Julianum; et Il] de recta fide in Christum ad 
Theodosium imp. et reginas (a); Epistole XXXIX, 
Homilie X, Apologia ad imp. Theodosium ; Decla- 
ratio XI] capitulorum; pro iisdem  apologeticus. et 
liber ad Euoptium ; Expositio Symboli Niceni [ in- 
terp. Jo. Theophilo ; Scholia de Incarnatione Uni- 
geniti: Synodales epistole XII, et Dogmata Nestorii 
a Gyrilloimpugnata et a synodo Ephesina condemnata. 

Basil. 1566, fol., apud hzredes Joan. Hervagii, 
in qua editione quintus tomus, sive quinta pars 


libris digesti, etc., 1514. — In fine ante indicem : B (omnes enim quinque tomi uno volumine conti- 


Parisiis ez off. libraria Wolfg. Hopylii, a. 14514.— 
iKt eodem in loco : Hic liber cum nonnullis aliis 
ejusdem Cyrilli opp. habetur venalis. At de auctore 
hujus operis V. infra indicem operum qus in 
'Graco-Latina editione omissa sunt, num. 165. — 
Preclarum opus Cyrilli Alex. qui Thesaurus nuncu- 
patur, quatuordeciin libros complectens; εἰ de con- 
-substantialitate Filii et Spiritus sancti cum Deo Pa- 
re, contra. hereticos — Georgio Trapezontie inter- 
prete, etc. Venale — 1514. (hie anuus notatus est 
in fronte :) Clichtovei dedicatio scripta est Parisiis 
*. 1519. — Sub flnem : Parisiis, a. 1515 , quarta 
die April. per Wolíg. Hopylium, etc. Postea prodiit 
wdit. a Fabricio emissa et cum editione a. 1546 
confusa; cujus exemplar est in bibl. acad. Krlang., 
etaLambachero etiam l. c., p. 98,aliud est recensum: 

Divi Cyrilli Opera in tres. partita tomos (sed uno 
comprehensos volumine) : in quibus habes non pauca 
esie hac Latinis non exhibita. Primo tomo'insunt in 
Evangelium Joannis commentar. libri XII (sive potius 
VH, quibus Jodoc. Clichtoveus adjecit quatuor 
jntermedios) Georgio Trapez. interprete; In Leviticum 
&bri XVI (incerto interprete) Basilee in acdib. 
Andr. Cratandri. M. D. XXVIII, fol. ]|u tomo II est 
Thesaurus, interprete G. Trapezontio. Reliqua ac- 
cessere in tom. Π et III antehac inedita : 4. Dialo- 
sorum cum Hermia de Trinitate libri VII, cum ad- 
pendice argumentorum, quod Spir. S. sit Deus, Jo. 
ÜEcolampadio interprete; 2. De adoratione et cultu 


nentur), commentarios in Isaiam, ex Laur. Hun- 
fredi versione complexa accessit. Fallitur Elias du 
Pin, qui hanc editionem primam Latinam Operum 
Cyrilli esse scribit tom. IV. Bibliothece scriptorum 
eccles. pag. 52. 

Paris. 1575, fol., Il voluminibus, Gentiano Her- 
veto curante (b), qux editio a Possevino ip Appa- 
ratu sacro recensetur. Sed plenior prioribus est 
posterior Parisiensis a. 1605, II vol., quam perse- 
quitur Bellárminus De S. E.; in illa enim Glaphyre 
in. l'entateuchum ex À. Schotti versione, et libri 
posteriores XVI De adoratione ἐπ spiritu et veritate 
ex interpretatione Antonii Agellii, ne alia jam 
memorem, accessere. 

Editio Greco-Latina. 

Unica Joannis Auberti, Laudunensis presbyteri , 
canonici et in schola Paris. Laudunensis collegii 
magistri atque interpretis regii, Paris. 1638, fol., 
scptem voluminibus, quam post Labbeum Caveum- 
que paulo diligentius infra recensui. [Add. Oudin. 
Cemment., 1, col. 1012-1050, qui de singulis opusc. 
judicat uberius.] 

Editiones promisse. 

1. Bonaventure Vulcanii. Abraham Scultetus in 
narratione De vita sua, pag. 55 : Leid, a. 1612, 
maxime me oblectabam alloquio clarissimorum vi- 
rorum, et inter alios Bonaventure Vulcanii, quem 
senem. admodum selle affixum, εἰ manibus pedibus- 
que captum inveni. Promiserat ille triginta quatuor 


in spiritu et veritate dialogus ad Palladium, eod. D annis ante (c) editionem omnium operum Grecorum 


interprete ; 3. Contra Julianum Ayostatam pro re- 
Jigione Christiana lib. X; 4 De recta in Jesum Chri- 
stum fide ad Theodos. libri II; 5. De eadem ad re- 


(«) Sed libros VII de Trinitate usque ad libr. ad 
veginas jam in ed. 3. 1528 reperiri modo annota- 
vimus. Reliqua opuscula adjecta sunt et collecta in 
tom. IV, interprete Wolfgango Musculo aut Jo. 
OEKcolamp. Exemplar hujus edit. est in bibl. acad. 
Erlangensi. Han. 

b) Bonav. Vulcanius, pref. ad Arrianum a. 1575 
editum : Ne quis me temere ad hunc auctorem denuo 
vertendum accessisse existimet, neve quis me eos imi- 
tari suspicetur, qui cum hodie veteris alicujus aucto- 
ris post omnes- aliorum editiones recognitionem pol- 
licentur, si conferas, nihilo amplius eos praestitisse 
reperias, quan. is qui ante. biennium Cyrilli Opera 


Cyrilli, hactenus α multis desideratam. Hanc. cum 
[rustra hactenus. singulis propemodum nundinis ex- 
spectassem, et jam coram hominis etatem valetudi- 


Lutetie edidit. Quem quidem auctorem cum summo- 
pere corruptum habeamus, nemoque sit, ex ortho- 
doxis scriptoribus, qui majore recogmitione egeat, 
nullum tamen ab eo qui eum edendum curavit , ver- 
bum immutatum aut correctum. invenias, eum inte- 
rim is omnia priorum interpretum nomina supjri- 
mat, totiusque operis laudem inaudita quadam im- 
pudentia sibi vindicct. 
(c) Vulcanius praef. ad Árrianum, editum a. 1175 : 
Seposito e manibus Cyrillo, cui vertendo, et [sicoro, 
cut castigando longam jam operam navaram, 'otum 
me maqna animi alacritate adiArrianum [contu&. 
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nemque perditam considerarem , petii ab eo ut Cy- A omittam. Citatur hoc Cyrilli opus ab Andrea Samo- 


rillum Grecum fidei hem concederet : me non solum 
operam daturum $t ex ipsius voto ille ἐπ vulgus 
exiret, sed etiam de codicis pretio ipsi satisfacturum. 
Át ille, gratiis pro officio actis, tantum adhucvirium 
sibi superesse aiebat, ut ipsemet promisso se exsol- 
vere posset. Usque adeo verum est, neminem esse 
tam senem qui non dico diem, sed annos supervivere 
posse se desperet. Quanquam erat non nemo in An- 
glia, qui de tunti thesauri possessione magnifice po- 
tius se jactasse, quam vere gloriatum fuisse affirma- 
ret. Certum tamen est Vulcanium non modo plura 
Cyrilli inedita Grzce possedisse, sed etiam Latine 
verlisse haud pauca, quorum pars bibliothecz 
Leidensi legata [et in Cat. bibl. Leid. inter codd. ex 
legato Vulcanii laudata] etiam Auberti usibus 
deinde patuit. 

2. Frontonis Ducei, de quo Jacobus Sirmondus in 
litteris ad Sebastianum Tegnagelium datis n: Non. 
Sept. 1696 : In bibliotheca Putrum Greco-Latina duo- 
bus voluminibus comptehensa desiit 6 µαχαρίτῆς, qui et 
alia, «t nosti, meditabatur, Nicephorum, Theodoretum, 
Cyrillum, Alex. et biblia Greco-Latina. Ex quibus 
Nicephorum plane absolverat, Theodoretum magna ex 
parte confectum habebat. Quod deerat, supplere ipse 
institui. Ad Cyrillum pauciora collegerat , que usui 
lamen esse possint, si quis huc aliquando ad eum cu- 
ram animum adjiciet. (Cyrilli Opera vix digna esse 
quz legantur, judicat La Croze Hist. Christ. Indie. 
lib. 1, pag. 16. Hgcx. (In Bibliis sacris multum etdili- 
genter laborarat, unumque hoc opus pre ceteris urge- 
bat. Sed vereor ut in posterum sperare liceat, propter 
novam editionem Greco-Latinam, que hic jam in- 
choata est, curante, ut audio, Jo. Maríno, e congre- 
gatione Oratorii, viro docto, etc. . 

$. Conradi Rittershusii , de quo vide epist. 3592 
et $53 inter epistolas virorum doctorum ad Gol- 
dastum, editas e bibliotheca clarissimi Tbhulemarii. 

4. Dissertationem de scriptis Cyrilli Alex. pro- 


misit Jo. Garnerius ad Marium Mercatorem, tom.. 


H, p. 43. 
IV. In editione Greco-Latina Paris. continentur : 

Tomo 1. — c'. Περὶ τῆς £v πνεύματι χαὶ ἀληθείᾳ 
A poaxuvt otc καὶ λατρείας, De adoratione et. cultu 
in spíritu et veritate, sive de officiis Christiani ho- 
minis erga Deum, libri XVH, dialogi more scripti, 
in quibus Palladius et Cyrillus colloquuntur. P. 1- 
651. Cum versione Antonii Agellii (a), Neapolitani, 
congregationis Clericorum Regularium presbyteri, 
que primum Lugduni, sed minus emendate 1587 
in 4, deinde accuratius Rom», 1588, fol., excusa 
fuerat, ut Latinam editionem Venetam anni 1604 

(a) Laudat hunc Agellium Petrus Morinus, p. 
944 opusc. 

(b) Ágellius in admonit. ad lectorem : Hos libros 
cum Lugdunum imprimendos *misissem, adeo male 
non modo imprimentis negligentia, verum etiam cor- 
rigentis culpa accepti fuerunt, ut innumeris , mendis 
pleni, et, quod mihi molestius fuit, annotatiunculis 
marginibus additis respersi essent, quas neque ego 
miseram, neque feceram : et ita inepte et absur 


saleno apud Andstasium in Hodego, pag. 542, 
Ephrezmo Antiocheno apud Photium cod. cexxit, 
Leontio Byz. in Eutychen; ab Anastasio Sinaita 
quaest. 20, 59 et 57; Joanne Damasceno De Trísagio, 
tom. I Opp., p. 400, et in Parallelis, tom. Ἡ, pag. 
964, et a catenarum auctoribus in Pentateuchum. 
Meminit et Nicephorus, xiv, 14, ac Photius cod. ΣΣ; 
Cyrillus ipse sub initium τῶν Γλαφυρῶν, p. 3 (b). 
In antiquis Latinis editionibus tantummodo primus 
hujus operis liber ex alia interpretatione legitur, 
qua incipit : Supervacaneum opinor rogare ez te. 
Greca Aubertus deprompsit e codice Vulcanii, 
quem bibliothece Leidensi ille legaverat (c), et ex 
altero Harlei, Macloviensis episcopi, cujus varie 


B lectiones post notas Agellii in calce voluminis oc- 


currunt. Fama. — Libri priores exstant Oxon. in 
cod. Barocc. n. 294 Catal. — In codd. Vatic. et de 


:Harlay, Macloviensis in Gallia efliscopi. — Num 


opus sit Cyrilli genuinum, disputat, et contra Rite- 
tum asserit Cyrillo Oudin. 1. 6., p. 1045 sqq. Βλαι. 

β’. Γλαφυρά sive scita commentaria (allegorica 
magnam partem et anagogica) in loca selecta Penta- 
teuchi , 'Tomi parte n, p. 1-435. Cum versione 
Andres Schotti, S. J. In Genesin lib. VII, in Exo- 
dum lib. Πε, in Leviticum 1, in Numeros I, et in 
Deuteronomium I. Hoc opus a veteribus frequenter 
laudatur (d). Latine primum lucem vidit ex Andres 
Schotti versione in Latina Operum Cyrilli Pari- 
siensi anni 1605. Deinde cum sermonibus CyriBi 
paschalibus ab eodem Schotto Grace et Latine 
publicatum est Antuerp. 1618, fol. Aubertus eum 
Schotti editione codicem Harlei contulit, lectio- 
numque varietates in extremo volumine annotavit. 
Ex Nicephori xrv, 14, suspiceris, Cyrillum ejas- 
modi Γ λαωυρὰ composuisse non tantum in Pent 
teuchum, sed in libros universos Veteris 'Pfests- 
menti (6), Τὰ l'Aagvpá τὰ τῆς Παλαιᾶς Γραφῆς τυ- 
πικῶς εἰρημένα εἰς Χριστὸν xat τὴν καθ᾽ ἡμᾶς Ἐκκλτ- 
σίαν ἀνάγων. In. Genesin Glaphyra Cyrilli vertit 
Ambrosius Camaldulensis, et edere voluit, teste 
Sixto Senensi, quod facere, nescio qua de causa, 
intermisit. Ελα. — Leidz in bibl. publ, pag. 545, 
n. 43, inte» Vulcanii codd. Cyrilli Dissertatt. ar- 


p canz in Genesin, Latine. Nicol. Drumezius, Bru- 


gensis, Latinam versionem adjecit et annotatt. Ibid. 
pag. 402, n. 9, loci sacre Seripurz qui memoran- 
tur a Cyrillo aliisque Patribus Gr. — Monachii 
in bibl. elector. cod. XVIII, Cyr. Alex. ín Ge- 
nesin, Exodum , Leviticum, Numeros , Deuterono- 
mium. V. Cat. codd. Bavar., p. 5. — Vindobeno in 
bibl. Czsarea cod, LVII, n. 104-107. Comment. ix 
erant, ut alicubi ne auctoris guidem sanctissimi εἰ 
eruditissimi viri nomini parcerent. 
it) V. Cat. bibl. Leid., p. 945, n. 10 et 11, et pag 

,n. 95 ac 26. Hanr. 

d) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 672. 

e) Cassiodorus, in pro«e»mio Dieinarwm lectionum, 
Cyrillum refert inter eos qui totam sheram Seriptu- 


ram a principio ad finem Greco sermone declara- 


runt. 
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Genesin, libri IIl, in. Exodum, divisus in V ser- A auspiciis Marci Velseri, qui in epistola. (a) ad Vulca- 


mones; in Numeros, divisus in V serm., in Deu- 
teron., in totidem sermon. divisus. V. Lambec. III, 
pag. 249 sq. — In bibl. Bodlei., cod. Cromwell., 
n. 294, Cat., Cyrill. in que&sita et dubia S. Scri- 
ptura ; sed confector Cat. codd. Anglice, etc., l, p. 
44, addit : « Continet autem revera Theodoreti, 
episc. Cyri, Questiones in Genesin. » Atque in 
cod. Florent. Laurent. XIX, n. 10, plut. 6, Theo- 
doreti Quzsstionibus in loca dubia S. S. interse- 
runtur quatuor Cyrilli comm. in Numeros fragmm., 
observante Bandin. in Cat. codd. Gr. Laurent., I, p. 
451 sq. — Oxon. in bibl. collegii Lincolniensis, n. 
4540 Cat., Cyr. opus super Genesin. — Venetiis in 
eodd. DXXIII bibl. Marc., Cyr. pars operis inscri- 


nium, a. 1604 data, Ego, ue nescias, inquit, inter 
primos Cyrilli amatores nomen "profiteor : cujus rei 
hinc conjecturam capias licet, quod amico cuidam 
meo, homini Grace εἰ Latine apprime docto, auctor 
[ui, commentarium in XII prophetas vertendi, is vero 
totum pensum jam absolvit, et nunc maxime editionem 
adornat. Prophetas minores decem ex Boica biblio- 
theca habuimus, reliquos duos ex Vaticano. Àubertus 
negat , sibi alium codicem ms. preter Pontani edi- 
tionem ad manus fuisse, nisi quod ad Sophoniam 
usus est antiquissimo bibliothecz Regizx Paris. Ci- 
tatur ab Ephraimo atque Leontio Byz. In his com- 
mentariis, quemadmodum et in illis quos in Isaiam 
composuit, propius litteralem sensum, quam in Gla- 


pti τὰ Γ.αφυρά. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 282.— B phyris, Cyrillus persequitur. FAgn. — Oudin., l. c., 


ibid. in cod. Nanigno LXXIX, Cyr. Glaphyra. V. 
Cat. codd. Gr. Nan., p. 160. Eadem in cod. Vatic. 
HanL. 

Touo ΠΠ. — Y'. In Isaiam prophetam commenta- 
riorum libri V, quorum singuli iterum, primus in 
λόγους sex, secundus in τόµους quinque, tertius 
itidem in τόµους totidem, quartus in quinque, et 
quintus in sex λόγους dividuntur. Ádjuncta est La- 
Hina versio Laurentii Hunfredi, Angli, quam anno 
15602 dicatam Elisabetha, Anglie regina, et in edi- 
tione Operum Cyrilli Latina Basil. 1566, fol., pri- 
mum editam, Aubertus recognovit, Grzcaque pu- 
blicavit ex codice Vaticano et, qui duos priores 
tantum continebat, Regio. Citatur a Facundo, χι, 
7, nec non a Leontio Byz. contra Eutychen, οἱ 
Ephraimo Antiocheno apud Photium cod. ccxxix. 
FasR. — In bibl. Escorial., Cyr. in IV prophetas 
majores, et Cyr. aliorumque excerpta expositio in 
Isaiam, teste Pluero in Itin. per Hisp., p. 164. — 
Oxon. in bibl. Bodleiana, n. 652 Catal., Comment. 
in Isaiam ; idem in cod. monast. Benedictin. bis Flo- 
rentie, teste Montfauc. in Diar. Jtal., p. 565, etin 
Bibl. biblioth. mss., J, p. 444 E. — Idem in cod. 
Vindobon. LXXVIIL, opinante Lambecio, III, p. 
435 sq. ; sed Kollar. pro spurio eum habet; V. ejus 
not.— Idem et in cap. 1 Sophoniz, Paris. in cod. 
DCCCXXXVI, n. 1 et 2, bibl. publ. — Oudin. 1. c., 
col. 725, opinatur, hunc in Isaiam commentar. 
esse recentioris auctoris, qui longe post Cyrillum in 
otio vixerit, et plurimos ante se hujus libri habue- 
rit commentatores. Ἡληι.. 

'TouollII. —$'. In XII prophetas minorescommentarii 
cum versione Jacobi Pontani, S. J,, qui hos primus 
- Grzce et Latine ediderat Ingolstadii a. 1605 [a. 1607, 
ap. Hamberger., et in Cat. bibl. Leidens., p. 31], fol., 


(a) Velseri Opera, p. 802. 

(6) Hoe opus ex Georgii Trapezuntii versione Cli- 
chtoveus primo ex cod. Romano edidit a. 1508, 
Paris., ap. Henr. Stepban., fol. V. Lambach. 1. c., 
p. 99, et supra in notit. editt. Latin. Deinde Cli- 
chtov. recognovit illad a. 4520, adjectis quatuor li- 
bris intermediis, qui desiderabantur, ex Chrysostomo 
et aliis Patribus eccles. a se collectis. Conf. de Ge. 
Trapez. versione Zeni Dissert. Vossiane , tom. Il, 
pag. 8. Han. 


col. 1024 sq., hunc quoque commentar. suppositum 
Cyrillo fetum , et ejusdem hominis qui comm. in 
Isaiam contexuerit, existimat , pluribus argumentis 
victus. Cyrillo vero tribuitur in codd. Bavar. XVI et 
XVII. V. Cat. codd. Gr. Bav., p. 5. — In tribus codd. 
Escorial., teste Pluero l. c. pag. 164. — Florent. 
in cod. Laurent. XXXVII, n. 12, plut. 69, loca ex 
XII minor. prophet. et propheta Is. cum Cyrilli et 
aliorum expositionibus, indice Bandin. in Cat. codd. 
Laurent. Gr., l1, col. 652. Πλαι.. 

Towo1V.— c'. In Evangelium S. Joannis libri XII, 
cum nova versione Jo. Auberti. In Latinis editioni- 
bus hoc opus exstat ex inlerpretatione Gregorii 
Trapezuntii, quz prodierat :eparatim Paris. 1590 (b), 
fol. Sed non modo magna, ut solebat, licentia Tra- 
pezuntius in hac versione usus est, sed libros, 
quintum , sextum , septimum et octavum, quos in 
Grzcis codicibus non reperit, plane omisit. Quatuor 
intermedii libri, inquit Jodocus Clichtoveus , nec 
apud Latinos, nec apud Grecos ab iis qui eam, quam 
potuere, vigilantiam adhibuerunt , reperti sunt. Nam 
εἰ in illa insigni Rome pontificia bibliotheca quin- 
quies, ter quidem Latine (de Trapezuntii versione 
intellige), et bis Grace conscripti visuntur, et ubique 
et eisdem in locis trunci ac. mutili. Itaque hic, quem 
dixi, Clichtoveus, Neoportuensis , libros illos qua- 
tuorex suo ingenio supplevit, Augustinum in ple- 
risque secutus, ut notatum Richardo Simoni tom. ul 


p Historie. critic Novi Test., pag. 529 et 574. Sed 


quoniam Clichtovei supplementum a Cyrilli ipsius 
opere in titulis librorum quidem, sed non charactere 
typorum vel alia nota per singulas paginas agno- 
scenda, distingui satis contigit, hinc factum est ut 
multi (c) incauti pro Cyrillianis laudarent verba 
Clichtovei, atque illis ad stabilienda sua, quz vel- 


(c) Non assentior Theophilo Raynaudo, qui in 
Erotematibus de bonis et malis libris, pag. 174 seq., 
affirmat, Feuardentium meditato supposuisse Cyrillo 
Clichtovei verba , qux ibi laudat pro immaculata 
S. Virginis conceptione. Nam facile hoc non adver- 
tenti contingere potuit, quemadmodum contigit Re- 
mensibus et Pamelio, quos arguit Robert. Cocus in 
Censura scriptorum velerum, p. 989, et Petro Mar- 
tyri, quem reprehendit Bellarminus lib. » De S. E«- 


charistia, c. 95. Eodem nomine alium insignem viru 
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lent, placita uterentur: bono etiam Clichtoveo mala A aliis aliarum bibliotbecar. codicibus mss. Han. 


lliarepensaest gratia,ut prolaboresuo indignum ma- 
leferiati nebulonis elogium a Caveo tulerit. Ceterum 
in Joan. Auberti editione, qui primus Greca edidit, 
suppleti sunt ex Holsteniano codice libri genuini in- 
tegri, quintus et sextus, qui desinit in expositione 
capitis x, vers. 17; septimi vero et ectavi copiosa 
et longa fragmenta exhibentur cum versione Nicolai 
Borbonii , Grece lingue prof. reg., pag. 660-715, 
ex Catenis in Joannem, illa precipue praclara, quam 
adhuc ineditam a D. de Harlay, Macloviensi episcopo, 
utendam accepit. Liber nonus incipit a capite xii, 
vers. 49. Citatur Cyrilli Expositio in Joannem a Fa- 
cundo, Leontio Byz. contra Eutychen, Ephraimo 
Antiocheno apud Photium cod. ccxxix ; concilio vi 


Touo. V. — c'. Ἡ βίθλως τῶν Θησανρῶν περὶ τῆς 
ἁγίας καὶ ὁμοονσίου Τριάδος. P. 1-581. Thesaurus de 
sancia οἱ consubstantiali Trinitate ad Nemesinum, λό- 
Yo« λε, libris XXXV, cum versione Bonav. Vulea- 
nii, qui, A. C. 1615 defunctus, hoc opus Grece et 
Latine bibliothec Leidensi legaverat, ande ad Jo. 
Aubertum pervenit. In Latinis editionibus exstat 
Georgii Trapezuntii (s) parum probanda interpre- 
tatio in XIV lib. tributa, quz seorsim lucem vidit 
Paris. 1514, 1520, fol. (b). Leo Allatius Diatriba de 
Georgiis, p. 375 : Opus Cyrilli Thesaurus nuncupa- 
tum, in plerisque codicibus mss. Athanasio Alezan- 
drino tribuitur, sub. cujus nomine in Latinum intere 
pretatio Joannis Baptiste Camotii, nondum edita, 


et Damasceno in Parailelis; S. Maximo tom. ll, D quod sciam, est penes me. Cyrillo vindicatur hoc opus 


pag. 53, 64, 70, 87. Fase. — Cyr. in Evang. S. 
Joannis libri t, n, ui, iv, tx, x, xr, et xui. incod. CXXI 
Venet. Mar. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 10. — Ver- 
sio Georgii Trapez. in cod. I, plut. 6, bibl. Malate- 
stianze Cesenatis. V. Muecieli Catal. codd. in illa 
bibl. tom. I, pag. 28. — In cod. lat. IIMCXXIV bibl. 
Paris. secund. Cat. cedd. Lat. Par., vol. 1Η, p. 241. 
— in permultis catenis et editis et scriptis, repo- 
sita sunt Cyrilli fragmenta. In codd. Coislin. V. 
Montfaucon. Bibl. Coisl., pag. 41 sqq., 57, 61 sqq., 
64, 66 sq. 75 sq. 82 sqq. — In catena in canticum 
Moysis aliaque cantica V. ac N. T. in cod. Bavar. XV 
(Cat. p. 5). — In Canticum canticorum epitome 
expositionum Procopii, sophistse Christiani, e Cyrillo 
Alexandrino, aliisque, in cod. August. Vindel., teste 
Reisero in Indice codd: Aug., p. 56. — Vindobonz 
in multis catenarum codd. Czsar., e. gr. IV, X, XIV, 
XV, XXVII, XXIX, XL, XLII, ΧΙ ΥΠ, vol. HI. — 
In cod. CXL VI, n. 2, 15,21 et 25, CLX VII et CLXVIIH, 
CLXXX Vill , n. 92, vol. IV et alibi. — Florent. in 
codd. Laurent. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur., I, 
p. 52, 91, n. 24, p. 102, 130, 161, 297 οἱ 565. — 
Venet. in bibl. S. Michael. in catena Gr. in Evangel. 
S. Mattiiei, teste Mittarellio in Bibl. codd. S. Mich., 
p. 508. — Ibid. in bibl. Marci, in multis in varios 
V. ac N. libros catenis, V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 17 
bis, 20, 21, 22, 25, 24, imprimis cel. Morell. in Bibl. 
msta Greca et Lat., tom. I, Bassani, 1803, 8, p. 39, 
92, 33, δὲ, 57, 58,59, 48 et 49, 85 ac 84. Atque in 


testimoniis Ephraimi Antiocheni, synodi sextm et 
multorum veterum , quos laudant Tillemontius tom. 
XIV, p. 671, et Petavius Dogmat. theolog. de incar- 
natione, lib. vi, c. 15, $ V, nec non Photii cod. cxxxvi, 
qui ἐπιχειρηματικὸν βιδλίον appellat , xai χατὰ τῆς 
"Aptlou καὶ Εὐνωμίου λύσσης γενναίως καὶ πολνερό. 
πως ἀγωνινόμενον. Optimum. omnium Cyrilli scr- 
ptorum esse ait Nicephorus xiv, 14, Historia. Obje- 
cliones anonymi, qui Árausione a. 1645 dissertatio 
nem de supposito edidit , refellit practer Petavium 
Baynaudus, p. 134 Erotematum de bonis et malis 
libris. In mss. codicibus non semper idem ordo, nec 
eadem distinctio ; unde fortassis eo nomine Trape- 
zuntius aliqua ex parte excusandus. In bibl. Seguie- 
riania, sive Coisliniana, teste Montfaucono, p. 5092, 
in duos libros dividitur, quorum primus viginti 
priores λόγους continet, secundus posteriores a vice- 
simo usque ad quadragesimum. Quzxe porro Thomas 
Aquinas (c) ex libris Thesaurorum Cyrilli profert ad 
sunmam in Ecclesia potestatem. Romano pontifici 
asserendam, et ad qux provocant Gennadius, sive 
Georgius Soholarius lib, De primatu Rom. pontificis, 
Andreas Colossensis et synodus Florentina sess. ὅ, 
7 et 8; Augustinus Aneonitanus libro De potestate Ec- 
clesim; Jo. de Turrecremata in Summa de Ecclesia 
et in Apparatu super decreto. unionis Gracor. in con- 
cilio Florentino, ea Cyrillum nunquam scripsisse 
fatetur Tillemontius tom. XIV, p. 671, et Elias du 
Pin tom. IV, p. 44 sqq., et Cyrillo supposita esse (d) 


notans Vossius De baptismo , pag. 26, solemne esse D dacia permutatus erat, servavi : ita ut lectores Cyrilli 


ait ut hic errent viri docti, quemadmodum et aliud 
agenti hoc accidit theologo eruditissimo, qui in libro 
De variis Scripturae editionibus, PE 83, ait, perico- 
pen de adultera Joan. viu, a Cyrillo Alex., ut re- 
vera Joannis, sine ulla dubitationis signiflcatione 
distincte proponi, multisque explanari. Fan. — 
Add. Oudin. 1. c., col. 1025 sqq., qui etiam id opus 
vindicat Cyrillo Alex. HanL. . 

a) Vulcanius ad calcem operis hzc atcripserat : 
Ego Bonav. Vulcanius, Brugensis hunc Cyrilli The- 
saurum, olim a G. Trapezontio fide non bona versum, 
quod multa passim truncasset, innumeris locis epitomen 
potius quam veram interpretationem dedisset, non pau- 
ca eliam de suo adjecisset, neque pauciora perperam 
transtulisset, de integro Latine verti, et ordinem quem 
Cyrillus tenuit, qui totus a Trapesontio inaudita au- 


Thesaurum , qualis ille ab auctore concinnatus est, 
sint habituri. Dedi enim operam ne quis aliquid a me 
vel adjectum vel detractum, jure-queri posset : utque 
sententiam Cyrilli, quam fidelissime possem , redde- 
rem. Basilee, anno a nativitate Domini MDLXXVI, 
mense Januario. ΕΔΕ. — Conf. Catal. bibl. Leidens. 
pas. $44, n. 44 et 16, inter codd. Bonav. Vulcaniij. 
RL 
b) N. supra, $ Hf, ad notit. editionn. Hanr. 
v In IV Sententiar., dist. 24, qu. 5, art. 9, et 
Gontra impugnantes religion., cap. 5, sub fin., et in 
opusculo contra errores Grecorum, et in Catena aw- 
rea ad Matthaei xvi ; qui locus etiam in mss. Thome 
ita ut in impressis exstat, ut ex Guiarto notavit 
Rich. Simon. tom. Ill Hist. critice N. T., p. 474. 
(d) Cardinalis Bellarminus in Catalogo ecclesiast. 








t5 NOTITIA EX FABRICIO. LJ 
probat Joannes Launoius parte t, epistola 4 et 2, ad A Vide Tillemontium tom. XIV, p. 067 et 670. Octa- 


Antonium Faurum, et parte v, epistola 9, ad Tbo- 
mam Fortinum, qua priores epistolas suas adversus 
Vincentium Baronem, sive Baronium, tuetur, cap. 10. 
Confer Antonii Reisori nostri Launoium con(essorem, 
. pag. 44 seq., et Andream Rivetum lib. iv. Critici 
sacri, c. 19; Jo. Rainoldum in Colloquio cum Jo. 
Hardto, jesuita, cap. 5, p. 515 seq. Ελα. — Add. 
Oudin. |. c- col. 1028 sqq., qui judicia Vulcanii, 
Bellarmini, Riveti et El. du Pin, t utramque per- 
tem multis verbis lata, repetiit. — Exstat vero Cy- 
rilli Thesaurus Monachii in ood. C bibl. elect. (Cat. 
codd. Gr., p. 58.) — Venetiis in bibl. Marci cod. 
CXXII et CCCCXCII. V. Cat. codd. Gr. Marc., p. 10 
et 960. — Ibid. in cod. LXXXVIII Naniano. V. Cat. 
codd. Gr. Nan., p. 175 sq. — Fesuli in coenobio 
canonicor. Thesaurus , interprete Georg. Trapez., 
teste Montfaueon. in Diario FHal., p. 592. — Eadem 
versio Florentis in monast. Dominicanor. S. Marci, 
in bibl. monast. S. Crucis. V. Zachar. Fter litter. per 
Ital., p. 41 et 99.—Paris. in quinquecodd. Gr. bibl. 
publ. — In duobus Gr. codd. bibl. Escorial.seeun- 
dum Pfuer. in Jtinerar. per Hispan., p. 164. Han. 

E. Dialogi norem ad eumdem Nemesinum , ad 
quem Thesaurorum librum misit, quemque φιλομα- 
θέστατον ἆδελφὸν appellat, in quibas Hermias (a) et 
Cyrillus colloquuntur. Pag. 385-778. Dialogos duos 
postremes De incarnatione Unigeniti et quod unus 
sit Christus, quos tempore aliquo interjecto demum 
prioribus subjunxisse Cyrillus videtur, primus Graece 


cum versione et notis vulgavit Bonavent. Vulcanius, 6 


ad calcem libri contra Anthropomorphitas, Lugd. Bat. 
1605 , in 4 (b). In editionibus vero Cyrilli Latinis 
exstant modo septem dialogi priores De Trinitate 
contra Arianos et Macedonianos, ex versione Joan- 
nis OEcolempadii, qux» primum [1538. V. supra, 
B HI, in notit. editt., tum] a. 1546 lucem vidit. 
Grece Jo. Àubertus dedit primus ex codice unico 
Augustam bibliothecee, cujus apographum Matthias 
Ehingerus ad eum transmiserat (c). Idem Aubertus 
versionem Latinam Vulcanii servavit, ac pro OEco- 
lampadiana aliam novam , vel potius interpolatam 
exbibuit. Frequenter citatur hoc opus a veteribus, 
ut jam apud Photium cod. xtix, sub titulo. Δόγων 
πρὸς 'Epyutíav, jam Λόγων περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. 


script. 5 « Thesaurus creditur esse imperfectus ; 
multa enim citantur a S. Thoma in opusculo De 
erroribus Grecorum ex Thesauro Cyrilli, que in hoc 
libro non inveniuntur. » 

(a) Hunc suspicor esse Hermiam, eujus ?rrisionem 
plilosophorum habemus. 

(P) Integra Hbri, quem possideo, inscriptio est : 
Cyrilli — adv. Anthropomorphitas &ber unus. Gr. 
et Lat. Ejusdem de Incarnatione Unigeniti, et, quod 
unus sit Christus ac Dominus secundum Scripturas, 
ad Hermiam Dialogi d«o nunquam antehac editi, in- 
terprete. Bonav. Vulcanio , c. ejusd. notis. Acced. 
epistolas aliquot Isidori Pelusiote et Jo. Zonare, idem, 
quod Cyrillus hisce libris. argumentum tractantes, 
multaque loca ex Cyr. libris nondum editis sunt in- 
seta. Lugd: B. 1605, 4. Becr. 

(c) V. Heiser. Ind. codd. August., p. 21. Πλαι. 


vum et nonum dialogum non earere omni sasplcione 
suppositionis ait Jo. Garmerius notis sd Marium 
Mercatorem , tom. II, p. 45, idque se ostensurum 
promisit in dissertatione de libris Cyrilli. Sed dis- 
sertatio hte lucem non vidit, et suspicionem illam 
omni destitutara esse verisimilitudine, mihi persua- 
deo (d). Nam ut idem argumentum sepius tractare 
Cyrillo consuetum ac solemne , ita bi duo dialogi 
plane genium, stylum, doctriaam priorum dialogo- 
rum spirant, et citatur nonus a Leontio Byz. ed- 
versus. Eutgch., ac judice ipso Garnerio, p. 56, ad 
Liberatum, octavus ea scriptus est eruditione ut 
vix ullum aliud Cyrilli opus ea de re praestantius 
aui eliam par exsistat. Dialogo septimo, in quo de 
divinitate Spiritus sancti disputat, subjiciuntur, pag. 
660-677, argumenta ad idem probandum longe plura. 

η΄. Scholia περὶ τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Μονογι- 
νοῦς, De incarnatione Unigeniti. Latine p. 119-800, 
additis subinde preterea, quz conciliorum tomi 
exhibent a Jo. Auberto Grecis fragmentis ex mss. 
bibl. Regiz. Incipit: Τὸ Χριστὸς ὄνομα οὔτε ὅρου 
δύναμιν ἔχει. Prodierat primum ex officina Roberti 
Winter a. 1542, in libro Constitutionum syneda- 
lium ; deinde in Cyrilli Operum editionibus Latinis, 
et in conciliorum tomis in parte 15. Actorum cen- 
cilii Ephesini, tom. I Binii, a. 1618, p. 364, πεε 
non ad ealcem libri contra Anthropomorphitas. a 
Bonavent. Vulcanio vulgati Lugd. Batav. 1605, in 
4. In hujuseditione, quemadmodum et in LatinisCy - 
riti, non scholia inscribuntur, sed scolia, σχολιὰ, 
velut difficilia loca et perplexa ; licet fateatur, quod 
waihi etiam magis placet, et verius est, posse elian 
σχόλια inscribi, velut σεμνολογήµατα. sive graves 
sententias, aut additamenta ad alios ejusdem argu- 
paenüi libros, a Cyrillo compositos. ldem Vuleanius 
castigationes addidit, «ut ex iis cognoscas quanta reco- 
gnitione indigeant etiam alia pleraque, que circum[e- 
runtur, Cyrilli scripta, eque male atque hoc cum eb 
interpretibus, ium a tgpographis habita. 'Theodore- 
tus dialogo 2 affert quaedam Cyrilli ἀπὸ τῶν σχο- 
λίων. Anastasius presbyter in ecloga τῶν χρῄσεων, 
ο. 4, laudat Cyrillum ἐν ἀρχῇ τοῦ a^ σχολίου. Fa- 
cundus, xi, 7, beatum Cyrillum in libro, quem Scho- 
lia suncupavit, titulo septimo. Et rursus eodem 


D  (d)Neque Walch. in Historia hzresium (Ent. 


e] einer vollsténdigen Historie der Kexzereien, etc.) 
tom. V, p. 681 e» Garnerio assentitur. — Exstant 
Florent. in bibl. Laurent. Med. cod. XXXV, n. 4, 
Cyrilli Dialogi ΥΠ de sancta et consubstantiali Tri-. 
nitate, et alia : nempe n. 1, primus dialogus, ad 
Hermiam presbyterum per interrogat. et respon- 
sionem, quod consubetantialis. et. coeternus Deo et 
Patri sit Filius; n. 2, capita argumentorum, quz 
centinentur in Diatogo de Spiritu sancto, cum ad- 
ditione aliarum animadversionum ; n. 3, De incar- 
natione Unigeniti, etc. Apponitur dialogus  septi- 
mus (an octavus?)- ad Hermiam ; et n. 4, 

adoratione cultuque in. spiritu et verilate ad Palla- 
diwm.—In cod. Xil, n. 28, plut. 4, Cyrill. ad Her- 
miam de consubstantiali Trinitate. Ὑ. Bandin. Cat. 
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libro, titulo decimo. Atque vi, S, in libro qui A tus, ut in Bibliotheca scriptorsm S. J. narrat Phi- 


Scholia dicitur, sub título, « Quomodo wuss Chri- 
stus. » Andreas Samosaltenus apud Anastasium in 
Hodego, p. 544, xz iv τοῖς γεγραµμµένοις σχο- 
λίοις ἑρβηνεύων τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ στατῆρα.  Ci- 
tatur etiam in actione n concilii Chalcedon., tom. 
Il Binii, p. 169, et ab aliis, quorum loca Tillemon- 
tius tom. XIV, p. 667, et Garnerius tom. II Marii 
Mercatoris, p. 216, anmotorunt. Hic illud opus 
etiam integrum Latine ex mss., pag. 218 sq., 
emendatius, et a p. 2328 ad 244 insigni parte au- 
eius exhibet, ac versionem veterem, quam 
solam habemus, Mercatori vindicat, irter cujus 
scripta in duobus codicibus illam reperit (a). In 
prioribus editionibus dividitur in capiia 25, in Gar- 
neriana in 35; Pholius cod. crxix divisumlegit in 
capita undeviginti. 

€. Περὶ τῆς ἐνανθρωπίσεως τοῦ Θεοῦ Λόγου, τοῦ 
Yies τοῦ Πατρός. De incarnatione Verbi Dei, Filii 
Peiris. P. 801, 802. Incipit : 'H tnc θείας Γραφῆς 
ὁρθοτάτη ἔννοια. In. Latinis editionibus exstat loco 
primo inter homilias, ex Wolfgangi Musculi inter- 
pretatione : sed AuberLus servavit versionem, cum 
qua legitur in parte ui synodi Ephesine, tom. I 
Binii, p. 376. Faga. — In Mansi collect. cit., V, p. 
169, 170, et in concilier. generalium edit. Gr. La- 
tina Vatieana, a. 1608, tom. I, p. 588. — Vindo- 
bona in cod. Casar. LXXXIIX, n. 5, De recta fide 
liber n, ad unperatrices, in 43 θεοί. divisus, tum 
oratio, de qua b. |. sermo est, D« incarnatione Verbi 
Dei, et epist. ad monachos /Egypti ; inc. ᾿Αφίχοντο 
μέν τινες. Denique Cyrilli epistola ad Nestorium, 
cum Nestorii responsoria. V. Lambec. vol. lll, p. 
760. Paris. in IV codd. bibl. publ. Han. 

v. Συζήτησις περὶ τοῦ αὐτοῦ. Disputatio ejusdem 
argumenti per quizstiones et responsiones, p. 802- 
804. Incipit : Πῶς ὁ θεὺς ἀχώρητος byopfi9n. Fapn. 
In eod. Escorial. teste Pixero,l. c., pag. 164. Hanc. 

Tou V PARTE 11.— να’. Λόγοι ἑορταστικχοί, Homilie, 
sive, ut ab Alexandro Hieropolitano (b) appellantur, 
Epéstole paschales undetriginta, ab A. C. 414 ad 443 
babitze vel ad Ecclesias misse, ad indicendum so- 
lemne Paschatos tempas, quod archiepiscopi Alexan- 
drimni (c) officium fuiese constat. Has exhibet Απ- 


lippas Alegambe, Cyrilli heortasticos sive paschales 
sermones, a se Latinitate donatos jam prelo promptos, 
sed suum. partum. suppressit, ut Antonio Salmatie, 
qui eosdem. transtulerat, locum daret. Przterea a 
Federico Metio, Thermulano episcopo, Latine ver- 
sos Peseevinus memorat. Numerantur homiliz tri - 
ginta, sed ita ut tertia deficere dicatur. Paulus 
vero Guldinus S. J. ex mensium paschalium suc- 
cessione visus est sibi collegisse nullam in medio 
desiderari, sed quz quarta numeratur, habendam 
ratione temporis pro tertia, atque ita insequi czete- 
ras ad ultimam usque. 

tg. Homiliz diverse tredecim, Grace et Latine. 
P. 500-416, et una Latine, De eo quod Verbum Dei 
factum sit homo, qux incipit : Profundum quidem et 
magnum; etjam prodierat Paris. 1545, in 8, p. 
416-4117. Hanc Vulcanius quoque subjecerat libro 
contra Anthropomorphitas, p. 201. Homilias quasdam 
Cyrilli et Chrysostomi, Gallice a se versas, edidit 
Morellus Paris. 1604, in 8. Gennadius, c. 57, de 
Cyrillo : Homilias composuit plurimas, que ad de- 
clamandum a Gracie episcopis memorie commen- 
dantur. Fass. — Oudin.l. c., col. 1040, de argu- 
mentis singularum lomiliarum, et qui in Auberti 
ed. primum Grzce lucem  aspexerunt, agit. — In 
variis autem bibl. exstant Cyrilli homilie manu- 
script». En cod. Escorial. Homiliarum festivarum, 
tomus 1 et rt, V. Pluer. ]. c., p. 165. Atque ne charta 
temporeque abutar, in genere tantum quosdam, in 
quibus servantur modo plures, modo singulz homiliz, 
codd. aut catalogos codicum nominabo : Florentie 
in bibl. Laurent. Medic. obvios Dandin. tom. 1 
Cat. codd. Gr. Laur. recenset sermones $4 occur- 
sum Domini, p. 419, n. 22, et p. 442, n. 8; ín 
transfigurationem Domini, p. 455, n. 25. — Sec. 
Cat. codd. Anglie, tom. T, in cod. Barocc. n. 85, et 
alibi, uti jam supra notavimus: in cod. Rob. 
Huntington, n. 5819, Cat. Bodl., Cyr. homilix 44, 
Arabice. — Paris. in bibl. publ. hom. in occursum 
Domini in tribus codd.; in transfigurationem , in. 
decem codd. ; in cenam, in duobus codd.; in pa-. 
rabolam vinee, in.cod. DCCLXXT, in paralyticum, ity 
cod. MDXCV; in purificationem, in c. MCLXXIII; in 


bertus pag. 1-550, ex editione Graco - Latina p laudem B. Marice, in tribus codd. ; et ες Vaticana 


Antonii Salmatiz, theologie in Ambrosiano Medio- 
 lLanensi collegio doctoris, quse e Vatieano codice 
eum commentar. in loca Pentateuchi prodierat 
Antuerp. 1618, fol. (d). Habebat et Andreas Sehot- 


codd. Gr. Laur., V, p. 59 s5q., et 556. Hanr. 
lg Sed Walchius |. c., pag. 680, de libris a Cy- 
illo contra Nestorium compositis, dubitat eam 
versionem esse plenam atque integram, et annotat 
versionent veterem exstare in Mansi Collectione 
«ποιον. amplissima, tom. Y, pag. 141, 2, 3. Han. 
(b) Alexander Bieropolitanus epistola ad Acacium 
Berrhoensem, apud Baluz. p. 762 Nove Collect. 
eoncilor : Lucidum est cuilibet legenti cum veritatis 
amore capitulu ejus. (Cyrilli) et Epistola ad Hebreos 
&nLerpretationem. | c( evistolas vel [estivas, vel alias. 


bibl. plures homiliz, Coptice 5ος. V. Recens. codd. 
mss. qui ex biblioth. Vatic. procuratoribus Gall. 
traditi fuere, p. 56 et 57, n. 457 ac 160, et p. 58, 
n. 364. — Taurini in bibl. Regia, sermoin solemnia 


et universa ejus conscripta, etc. 

(e Similes exstant homili:ze sive epistole pascha- 
les Áthanasii et Theophili Alex., ut omittam quas 
Dionysii Alex. memorat Eusebius, Lucii Alexan- 
drini Hieronymus c. 118 Catalogi. Confer Tille. 
mont. tom. XIV, p. 269, 2770. 

(d) Anton. Sahmatiz p . erudita Ell. du Pin 
in compendium contraxit, et inde Oudin. l. c., col. 
1035 sqq., verbotenus retulit, et col. 1056 sqq. 
Jate persequitur singularum homiliarum argumenta, 

L.. 
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Palmar. et in S. Paulum, in. codd. LXX. et CXV. A sq. — Nonnulla sunt Florentie in codd. Laurent. 


V. Catal. codd. Gr. Taur., p. 165 et 217. — Vindo- 
bon: in bibl. Czsar. in cod. LXXVII, n. 31, quin- 
que homilie, et n. 40, hom. de Paulo , episcopo 
Emeseno, et de incarnat. Domini, et posterior etiam 
in cod. LXXXVIII, n. 5, in festum Purificat. in 
cod. CXLVI, n. 17. V. Lambec. Comment., Ill, p. 
588-392, εἰ 416 --- Ac vol. V, p. 260. — In virg. 
Mariam, Ephesi contra Nestorium habita. Ib. in 
vol. VIII, col. 820. In Jo. Patuse Encycloped. phi- 
οί. vol. lI, est p. 322 Cyrilli contra Nestorium 
sermo, dictus in synodo Ephesina; pag. 326, De 
Sotere nostro Deo et homine; et p. 529, de eodem 
argumento sermo dictus Ephesi in templo, die 
S. Joannis evangeliste. HAnL. 


V. Bandin. Cat. codd. Laur.,1, p. 122, n. $4; p.199, 
n. 22; p. 544, n. 7; vol. H, pag. 114, n. 5; plu- 
res in codd. Anglie et Hibern. sec. catal. in bibl. 
Bodlei. n. 26, 85, 86, epist. canonice ; n. 91, 142, 
165, 1174, 1290, 1955. — Tom. IE, inter cod. Gale 
n. 5905, epistola canonica cum scholiis, οἱ ερ.. ad epi- 
scopos Libye ac Peniapoleos. inter.codd. Mori, n. 
9198. — Dublini, n. 277 et 280. — Taurini in bibl. 
Regia epist. ad Domnum et ad episcop. Libym et 
Pentapol. in cod. CV, p. 197 Catal. — Paris. in 
sedecim codd. Grecis bibl. publ. secundum Il 
vol. Catal., et sex Lat. 1n tom. Ill ac IV. — Epi- 
stola canonice Gr. et Lat. cum scholiis Theodori 
Balsamonis, in Guil. Geveregii Pandect. canon. 


vr". Epistole LX Cyrilli et aliorum Grace et Lati- B Oxon. 4672, fol., tom. Il, part. t, p. 176 sqq. — 


tine. Pag. 1-215, exceptis paucis, qux Latine tan- 
tum reperiri potuerunt, deprompte ex Actis con- 
ciliorum, Ephesini, Chalcedonensis [in Bibl. Paw. 
vol. T, p. 415, οὐ. Paris.), etc. , ut infra in indice 
alphabetico homiliarum, epistolarum et minorum 
opusculorum Cyrilli distinctius annotabitur. Ex 
his Latinze editiones Operum Cyrilli exhibent epi- 
stolas XXXIX, ex versione Wolfgangi Musculi. Ex 
epistolis Cyrilli ad Nestorium et Joannem Antiocle- 
num afferuntur quaedam in parte iu concilii Chal- 
cedonensis, tom. II Binii, p. 549. FApa. — CeiXier 
Ín : Histoire des auteurs ecclés., tom. III, pag. 988, 
illas epistolas diligenter recensuit; Oudin. quoque 
l. c., pag. 1040 sqq., LXI Cyrilli epistolas, qua- 
rum plurimz ad historiam concilii Ephesini , et ad 
dissensiones Cyrilli eum Jo. Antiocheno aliisque 
Orientalibus pertinent, enumerat, et de nonnullis 
qusedam annotat ; denique, « quibus (epistolis), ait, 
addi possint alie duz, nimirum epistola Cyrilli 
Alex. ad Optimum episcopum , in verba Geneseos, 
Omnis qui occiderit Cain, in septuplum punietur, 
οίο., Gr. et Lat. edita in Chronico Alexandr. ed. 
Matth. Raderi ; altera , inscripta : Commonitorium 
dec Nestorio, quod primus in lucem extulit Stephanus 
Baluzius, Gr. et Lat. in Nova collectione concilior., 
Paris. 1685, fol., p. 577; denique prologus S. Cy- 
rilli pro cyclo xcv annorum, Latine tantum ab JEgi- 
dio Bucherio, S. J., sub finem Commentarii in Ca- 


[nter epp. est p. 114 ed. ep. ad Maximum aliosque, 
qui est disp. contra eos Occidentales qni Theodori - 
placita consonare cum formula, dicerent , fidei Ni- 
cene, et sub nomine : Expositio ἐπ symbolum, 
exstat in codd. atque in Mansi Collect., etc., tom. 
V, p. 585. HARL. 

ιδ. Προσφωνητικὸς ad imperatorem Theodosium 
Juniorem, περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως, de recta in Do- 
minum nostrum Jesum Christum fide. P. 4-42. Inci- 
pit: Τῆς μὲν ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνώτατον. 
Scriptus A. C. 450. Vide Tillemontium tom. XIV, 
p. 540 sqq. In Latinis editionibus occurrit Jo. OEco- 
Jampadii interpretatio. Cum alia versione in parte r 
Actorum concilii Ephesini, Romae 1608, atque inde 
in Biniana a. 1618, tom. I, p. 20, atque Labbeana 
tom. Ill, p. 45, citatur in eoneilio v1 Aclione 5 
et 10. 

κε’. TI ροσφωνητικὸς ταῖς εὐσεθεστάταις βασιλίσσαις, 
λόγοι β’. Libri duo. de recta fide ad religiosissimas 
reginas, "Theodosii Junioris conjugem, Liciniam 
Eudoxiam, sororesque, Flacilam et Pulcheriam. 
Sub idem tempus scripti cum superiore. Prior pag. 
42-127. Incipit Σεµνολόγηµα μὲν οἰχουμενιχόν. Po- 
sterior p. 428-180. Incipit : Τοῖς τὸ θεῖον xal οὐρά- 
νιον ἱερουργοῦσι χήρυγμα. Citantur p. 48 sq. loca 
Athanasii ἐχ τοῦ Περὶ σαρκώσεως Aóryov, Attici 
episcopi, Antiochi episcopi, Amphilochii episcopi Ico- 
nii, &x τοῦ Περὶ τῆς κατὰ σάρκα revvoceuc, Ammo- 


nonem paschalem Victoris Aquitani. Antuerp. p nis, episcopi Adrianopolitani, Joannis, episcopi 


1635. » Infra, n. 150, asseritur editio a. 1634. — 
Walch. quoque in Hist. hewr., V, passim, e. gr., p. 
995 sq., 930, 258 et alibi, in primis pag. 382-440, 
frequentem epistolarum Cyrilli facit mentionem ad 
illustrandam historiam hzreseos Nestorianz. Man- 
sius in Collect. concil. ampliss., tom. IV et V, recepit 
eas quie ad controversiam Cyrilli cum Nestorio 
pertinent. Ádd., vol. I, p. 700, XLV ; de Combe- 
fisii edit. Maximi, vol. VIII, p. 741 vet. ed., et vol. 
IX, de Photio, p. 305, LIV, vet. ed. — In multis 
codd. servat: sunt epistole, nunc plures, nunc 
pauciores, aut. una alterave. De codd. Czsareis 
Vindobone V. Lambec. Comment., in indic, ad vol. 
HI, IV et VIII, aut. Nesselii Catal. in ind., p. 44 


Constantinopol., Severiani episcopi, Vitalis episco- 
pi, ἐχ τοῦ Περὶ πίστεως λόγου, et Theophili epi- 
Scopi, &x τοῦ προσφωνητικοῦ λόγον αρὸς τοὺς gpo- 
γοῦντας τὰ Ἐριγένους. In Latinis editionibus oc- 
currit Jo. OEcolampadii interpretatio. (V. supra ad 
8 III, de editt. Lat.] Sed Aubertus servavit versio- 
nem quacum bilibri prodiere in parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, edit. Binianz (quie jam mihi ad 
manus), tom. I, p. 45 εἰ 90. Citantur ab Ephraimo 
et Eulogio apud Photium cod. ccxxix, ccxxx, et a 
Leone M. epistola 424. FApR.— Conf. Walch. |. c., 
pag. 284 sq.— Vindobonz in cod. Ces. LXXXVIII, n. 
9, De recta fide liber secundus ad imperatrices, in 
quadraginta tria capita divisus; atque Lambec. 
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Comm., III, p. 475, not., eum librum, existimat, a A synodi Ephesins, tom. I Binii, pag. $11, auctore, 


Cyrillo ipso in tot capita fuisse divisum ; contra in 
conciliorum generalium edit. Grzco-Lat. Vaticana 
3. 1608, tom. I, p. 216, divisus est in capp. quin- 
quaginta novem. — Paris. in bibl. publ. cod. 
DCCCLXXXVIH, n. 5 et 4, Expositio orthodoxe fi- 
dei εἰ opusc. de Trinitate. Han. 

Towo VII. —tc'. Κατὰ -ῶν Νεστορίου δυσφημιῶν 
πεντάθιθλος ἀντίῤῥησι:, Adversus  Nestorii blasphe- 
mias contradictionum libri V, pag. 1-145. Cum ver- 
sione Antonii Agellii, Acernensis episcopi (a), qui 
primus utraque lingua ediderat Rom. 1608, fol., 
cum notis, adjunctos Collectioni conciliorum gene- 
ralium, Pauli V pontificis auspiciis Grece et Latine 
vulgatorum a Jacobo Sirmondo, quoniam in mss. 


ut videtur, Petro Morino, cujus opuscula, si placet, 
vide Paris. 1675, iu 12 excusa, p. 949, 9551, $555. 
Fapa.— Monachii in cod. C. De recta fide capita 12 
contra Nestorium. V. Cat. codd. Gr. Bavar., p. 58. 
— Viudobonz in cod. Cesar. CLXI, n. 5, ex Cyrilli 
duodecim contra Nestorium capitibus anathema- 
tismus nonus, cum antirrhesi, sive contradictione, 
Theodoreti, cpisc. Cyrensis, et apologia S. Cyrilli ; 
agitur ibi de processione Spiritus sancti. V. Lam- 
bec., IV, p. 359. — In cod. Barocc. CLVIII capp. 
42 contra Nestorium. Item in tribus codd. bibi. 
publ. Paris. — in Mansii Collect. etc., V, p. 1. Coll. 
tom. IV, p. 1419. — De la Croze in Thesauro epistol., 
tom. 1, p. 193 sqq., multa scripsit de Cyrillo ejus- 


codicibus Grecis synodi Ephesinz inventi fuerant. B «ue Apollinarismo, et inter alia : « Si quid judico, 


Vide Sirinondi Opera, tom. IV, p. 612. Meminit hu- 
jus operis pentabibli Cyrillus ipse epist. ad Eulo- 
gium, p. 154, et priore ad Succensum, p. 140. Gen- 
nadius cap.57, qui ἔλεγχον appellat, ac Photius cod. 
XLIX et CLXIX. Excerpta e Nestorii libris, tum 
que in hoc opere Cyrillus oppugnanda sibi sum- 
psit, tum quz» Ephesino concilio (b) Petrus, nota- 
riorum primicerius, obtulit, tom. I Dinii, p. 198, et 
tom. II, p. 158 sqq., tum tertiam collectionem, a 
Cyrillo Ephesi factam, et ex sola Latina Marii Mer- 
catoris versione adhuc superstitem habes in Merca- 
tore Garnerii, tom. Ἡ, pag. 95-110; quibus idem 
Garnerius alia ibi Nestorii dicta, e Cyrilli scriptis 
a se collecta, addidit. FAgpR. — Conf. Walch. Hist. 


Ares. V, p. 504 sqq., et passim.— In bibl. Esco- 6 


rial. cod. capita decem adversus Nestorium, indice 
Pluero λ. c., p. 164.— Capita adversus Nestorium, in 
tribus codd. bibl. publ. Paris.—1n cod. Baluzii, qui 
continet Nicet:? Choniatze Acominati Panopliam do- 
gmaticam, cujus indicem Gr. et Lat. edidit Montfauc. 
in Palaogr. Gr., p. 520 sqq., est p. 130 index tomi 
octavi: De vita et heresi Nestorii, deque dictis divinis, 
quibus S. papa Alexandrie, Cyrillus, hujusmodi he- 
resin evertit.— In cod. Roe in bibl. Bodlei., n. 272, 
disputatio inter Cyrillum et Nestorium. — Leidze in 
cod. Gr. bibl. publ. Cyrilli quasstiones contra Ne- 
storianos. V. Catal. bibl. Leid., pag. 536, n. 60.—Au- 
gusiz; Vindel. in cod., Cyrillus οἱ Damascenus con- 


disceptatio cum Nestorio et lites cum Orientalibusip- 
sum erudierant, etad meliorem frugem revocaverant. 
Aliquo modo παλινῳδίαν cecinerat, et, quse in 
Anathematismis duriora videri poterant. Orientaii- 
bus, locutionibus hujus modi non assuetis, emolli- 
veral οἱ correxerat, » etc. Ibid. promisit de la Croze 
Historiam Anathematismorum Cyrilli, in qua opi- 
nionem hominibus eximeret, quz multorum pe- 
ctora occupavit, anathematismos illos esse concilii 
Ephesini, i. e. in illo judicio publico probatos ; 
ostensurum se pollicetur, Cyrillum, etsi honesto 
modo, quzdam, in. Ànathematismis incommode ct 
duriter dicta, postea revocasse et correxisse. Átque 
orientales metropolit»e atque ad synodum Chai- 
cedonensem legati Cyrilum ejusque asseclas in 
tribus libellis ( apud Mansium tom. 1V, p. 14053 et 
1405, atque in Synodico, a Daluzio edito, tom. V, 
cap. 54, p. 805, atque cap. 35, p. 808) incusarunt 
errorum Apollinaris, Árii et Eunomii. Idem fecerunt 
Orientales, iu epistola, ad Rufum Constantinopoli 
data, Gr. apud Mansium: tom. IV, p. 144. Atenim 
negat Cyrillus in epistola ad Acacium, Lat. in Sy- 
nodico cap. 56, p. 851 sqq., se unquam favisse 
Apollinarii alioruinque erroribus : sed renovat il- 
lam accusalionem episc. Alexander in respons. ad 
Acacium, in Synodico cap. 57, p. 855 sq. Walch. 
p. 585, 589, 595; atque p. 581, contra Tillemont. 
p. 516 monet, haud probabile videri a Theodosio 


tra Nestorianos. V. Reiser. Indic., etc., pag. 39. Han. p imperatore postulatum fuisse ut Cyrillus ipse $ua 


ty. Ἐπίλυσις τῶν δώδεχα κεφαλαίων. Explanatio 
ΧΙΙ capitulorum, sive anathematismorum (c) adver- 
sus Nestorium, composita in synodo Ephesina a. 
431, pag. 142-157. In Latinis editionibus legitur e 
versione Wolfgangi Museuli. Sed Aubertus pretu- 
lit versionem quacum exstat in parte mr Actorum 


(a) In Nic. Toppi Bibliotheca Napoletana. in Na- 
poli, 1678, fol.,pag. 25, Anton. Agelius dicitur inter 
alia Cyrilli libros XVII De adoratione in spiritu. et 
veritate e Greco in Latinum transtulisse ac scholiis 
illustrasse, Rom: ap. Georg. Ferrarium 1588, fol., 


et ejusd. Cyrihi libros V adversus Nestorium Latine, 


vertisse, sicuti jusdem epistolas ΙΙ ad Successum 
episcopum ; ibid. ap. enmdem (anni indicium non 
additur : quare probabiliter circa idem tempus, quo 


: Xii capita condemnaret. Sed qui plura de illa cum 


Nestorio aliisque lite et contentione utriusque par- 
tis resciscere cupiat, is legat totam Walchii 1. c., 
cap. 2, expositam historiam, p. 541 et 670 sq. Idem 
agit de lba, primum presbytero, dein episcopo 
Edesseno, precipuo Nestorianz hzreseos patrono 


antecedens liber, prelum reliquit). Hanr. 

(b) In veteri versione concilii Ephesini, p. 471 
seq., apud Baluzium Nove collect. concilior. et p. 
625 seq. 

c) Vide de anathematismis illis infra indicem ho- 
miliarum et epistolarum, in τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν λέγον- 
τος, οἱ de tempore, quo expositionem hanc Cyrillus, 
elaboravit, Tillemontium tom. XIV, p. 469. 
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et de ejus epistola ad Marin. in Mansi coll. tom. A reti objectionibus, ac demum Cyrilli defensionibus 


VII, p. 343 sq., in qua minus plene exponitur hi- 
storia turbarum. Plura de ejus fatis narrat Asseman. 
in Bibl. Orient. tom. I, p. 199 sqq. Hant. 

uy. ᾿Απολογητιχὸς ὑπὲρ τῶν δώδεχα χεφαλαίων 
πρὸς τοὺς τῆς ᾿Ανατολῆς ἐπισχόπους, Apologeticus 
pro XII capitulis adversus orientales episcopos, 
quorum nomine Ándreas Samosatenus objectiones 
scripserat p. 157 - 200. In Latinis editionibus ex- 
stat Wolfgangi Musculi interpretatio, additis etiam 
aliis nonnullis ex Actis concilii Ephesini. At Au- 
bertus edidit, uti Grace et Latine legitur in parte 
tt Áctoruni synodi Ephesins, tom. I Binii, p. 
$18 (a). Exstat et cum Marii Mercatoris versione in 
Mercatore Garnerii, tom. Ἡ, pag. 152. Cyrillum ἓν 
«fj αρὸς ᾿Ανατολιχοὺς ἐπιστολῇ laudat Ephraim 
apud Photium eod. ccxxix, p. 492, 425, 431. 

(θ’. Πρὸς τὴν παρὰ θεοδωρήτου xatX τῶν δώδεχα 
κεφαλαίων ἀντίῤῥησιν, Adversus impugnattonem XII 
capitulorum a Theodorito editam, premissa — ad 
Evoptium (5) Cyrilli epistola, et Theodoreti ad 
Joannem Antiochenum ; nec non ejusdem Theodo- 
reti ἀνατροπῇ, sive oppugnatione illorum XI capi- 
tulorum, p. 200-2410. In Latinis editionibus exstat 
e versione Joan. OEcolampadii, sub titulo libri ad 
Evoptium. Cum illa versione primum lucem vidit 
in Antidoto adversus luereses, Basil. 1528, fol. Sed 
Aubertus protulit versionem, quacum occurrit in 
parte v Áctorum concilii Ephesini, tom. I Binii pag. 
244. Legitur et cum Marii Mercatoris versione in 
Mercatore Garnerii tom. I, p. 178. Memorat hoc 
scriptum suum Cyrillus ipse epist. sd Eulogium, p. 
154, et priore ad Succensum, pag. 140. De Theo- 
doreti contra Cyrillum contentione videndus Leon- 
tius De sectis, p. 44 seq. FABR. 

Defensio capitulorum XII suorum adversus Theo- 
doretum, Paris. in cod. DCCCXXXVII, n. 4, οἱ 
eod. DCCCLXXXII, in quo sunt Cyrilli ad Nesto- 
rium epistoke et anathematismorum capita XII; 
Theodoreti epistola ad Cyrillum, qua primum illius 
caput confutatur ; Cyrilli epist. ad Evoptium, qua 
primum caput defenditur; alterne reliquorum ca- 
pitumrefutationeset defensiones; Cyrilli homilia De in- 
carnatione Dei Verbi ; ejusdem Commonitorium ad Eu- 


s. responsis; de quo cod. V. Bandin. 1. c., p. 544, 
qui annotat, objectionem primam septem circiter 
versus initio longiorem esse in codice ; Cyrilli vero 
responsionem decimam esse in fine longiorem ; ex- 
trema esse Cyrilli defensionis contra Orientalium 
objectiones ; undecimi denique ac duodecimi ana- 
thematismi objectiones ac defensiones non esse eas 
qu: leguntur in ed. Auberti tom VI, p. 256-240, 
sed quz exstent in Apologetico adversus Orientales, 
p. 190-198. 

Vindobonz ín cod. LXXVII, in quo plures sunt 
Cyrilli aliorumque epistole, ad hanc potissimum 
controversiam pertinentes, et plures concilii Ephe- 
sini relationes ad imperatores, atque epistolze alia- 
que opuscula. Legitur n. 48 Cyrilli epistola ad 
Evoptium contra Theodoreti impugnationem XJI 
anathematismorum, ac n. 49, Cyrilli XII Anathem. 
contra Nestorium, eorumque explanatio coram con- 
cilio Fphesino, ut et eorumdem defensio adversus 
Theodoreti reprehensiones. V. Lambecii Comment. 
III, col. 592 sq., ubi vero Kollat. animadvertit esse 
apologiam pro XII Anathematismis adversus Theo- 
doretum, ei tamen immíista esse nonnulla tam ex 
eorumdem explanatione, quam etiam ex apologia, 
adversus Orientales desumpta ; et digna hzec omnino 
esse qua cum edit. Auberti tom. VI, pag. 205, 
conferantur, quippe cuin vel primi? Theodoreti an- 
tirrheseos initium ex hocce cod. integrius dari pos- 
sit. In cod. CLXI, n. 5, Anathematismus IX, cum 
antirrhesi Theodoreti et apologia Cyrilli: agitur de 
processione Spiritus sancti. V. Lambec. IV, p. 
$59. Ἠλαι. 

κ’. ᾽Απολογητικός, Apologeticus ad imp. Theodo- 
sium. Pag. 2411-252. Incipit : Ἡ μὲν θεία xoi ἀχί- 
ρατος. In Latinis editionibus legitur e versione 
Wolfgangi Musculi. Sed Aubertus pretulit illam 
quacum exstat in parte nt Actorum concilii Ephe- 
sini, p. $97. Vide de hoc Apologelico, post conci- 
lium Ephesinum scripto, Tillemontium tom. XIV, 
p. 501. Fasg. — In Mansi Collect. ampliss. concil., 
V, p. 248 sqq., 257. — In bibl. Bodlei. iu cod. 
Laudi, n. 1271 Catal., Cyrilli quatripartitus apolo- 
geticus. Ilan. 


logium apocrisiarium ; excerptae scholiis Deincarna- D — (V. Fabric. De scriptor. de verit. rel. Christ., 


tione Unigeniti ; οι Cyrilli epistole du: ad Succensum. 

Florentie ih bibl. Laurent. cod. XII, n. 6, plut. 6, 
Cyrilli anathematismi XH, ita quidem digesti ut 
eorum quilibet subjectam habeat Cyrilli explanatio- 
mem, Theodoreli reprehensiones, ac rureus Cyrilli 
defensionem, sive responsum : ordinem ac diversita- 
tem lectionum quarumdam ab editis uberius indi- 
cat Bandin. in Cat. codd. Gr. Laur. l, pag. 118 sq. 
— Ibid. in cod. XXI, n. 8, plut. 4, Cvrilli anathe- 
matismi XII, cum eorum explanationibus, Theodo- 

1 In cod. Bavar. LII, in cod. Flor. Laurent. 
XVM, n. 20, plut. 7, inscribitur: Adversus eos qui 
dicunt recte. habere Nestorii placita; ín margine 


contra Andream, n. Samosatenum. V. Bandin. I, p. 
128. Han. 


- cap. 2, $ 26, p. 99. Hrva.] 


καὶ. "Y πὲρ τῆς τῶν Χριστιανῶν εὐαγοὺς θρησκείας, 
πρὸς τὰ τοῦ ἐν ἀθέοις Ἰουλιανοῦ. Pro sancta Chri- 
stianorum religione, adversus libros impii Juliani, 
libri X, circa Α. C. 453 (c) scripti ad Theodosium 
juniorem. Pag. 1-356. [Diversa est in sententia 
La Croze, Hist. Christ. Ind., lib. 1, p. 16. Βευν.] 
Hoc preclarum atque cruditum opus in Latinis 
editionibus exstat e versione Joannis OEcolampedii, 
quae primum vidit lucem [1528. V. supta ad $ III 

(b) Ptolemaidis, Pentapoleos regionis, episcopum. 
Vide Liberatum, c. 9. 

(ο) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 671 [Fabr. in 


Delectu argum. et syllabo scriptor. qui weritat. 
Christ... asseruerunt, o. 99-106. Ἠλαι..] 
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annot.) Colon. 1546. Librum primum Graece pri- A minis leguntur) vulgaverat Lugd. Batav. 1605, in 4. 


που cum nova meliore versione sua a. 1619 ad 
editionem adornavit Nicolaus Borbonius, professor 
et interpres regius (a), in cujus opusculis utraque 
lingua prodiit Paris. 1630, 1654, 12. Totum opus 
Grace et Latine primum in Auberti editione con- 
spiciinr, liber primus ex Borbonii, cxieri ex Αι- 
berti interpretatione. Átque ita recusum lingua 
utraque est ad calcem Operum Juliani, ex Ezech. 
Spanhemii receusione vulgatorum Lipsie 1696, 
fol. Videntur etiam hi Cyrilli libri translati ferri 
Syriace ; nam laudantur a Mose Barcepha parte iu 
D$ paradiso, pag. 425-429. E Greeis citant Jo. Da- 
mascenus jn Parallelis, et catena Possiniana in 
Marcum, pag. 545, laudat Cyrillum ἐν τοῖς πρὸς 
Ἱουλιανὸν χέφαλαίῳ Y'. Concilium iv, actione 10, 
tom. lll Binii, pag. 95, ἐν τοῦ κατὰ τῶν Ἰουλιανοῦ 
δογµάτων βιθλίου ερίτου, ἀπὸ λόγου δεκάτου. Memi- 
nit et Nicephorus xiv, 14, et ante hos Theodoritus 
epist. 83. Primum modo Juliani librum confutatum 
4 Cyrillo conjicit Lud. Ellies du Pin tom. IV De scri- 
ptoribus ecclesiasticis, pag. A8 : J| parait. qu'il n'a 
féfuté que son premier livre, dans lequel cet apostat 
Gttaquait en général la religion chrétienne. Sed falli- 
tur idem, quando pag. 52 libros Cyrilli contra Julia- 
num a Nic. Borbonio utraque lingua anno 16350 
editos scribit, nam primum tantummodo librum, 
ut dixi, vulgatum ab eo constat. FABR. 

Vindobonze in cod. Cesareo XIX, n. 44, et cod. 
LXXVII, n. 9, fragnentum sive pars continua libri 1 
«contra Julianum. V. Lambec. cum Kollarii noia 
Comment. VI, part. u, p. 242 seq., ac vol. VII, 
pag. 2399. 

Monachii in cod. CI elector. bibl. Cyrilli contra 
Julan. tom. V. Idem contra Anihropomorphitas. 
Primus tomus libri u contra Julian., item tom. Il, 
Ili, IV, V, ejusdem libri secundi. V. Cat. oodd. Gr. 
Βαναν., p. 58. 

In bibl. Marc. Venet. in codd. CXXII, CXXIII et 
CXXIV, contra Julian. libri x, sec. cat. codd. Gr. 
Marc., p. 70 et 4. . 

In bibl. Escorial. Acclamatio ad Theodosium, et 
ex confotationibus adversus Julianum sectiones 10 
libri n, teste Pluero in Itiner. per Hitp., p. 164. 


Cotelerio in notis ad Monumenta Greca tom. lll, 
p. 557, teste, bic liber inscribitur in aliis oodicibus 
mss., Solutiones dogmaticarum quaestionum, proposi- 
tarum a Tiberio diacono et fratribus : Ἐπιλύσεις 
δογματιχῶν ζητημάτων ἐπιξητηθέντων παρὰ Τιθε- 
plou διαχόνου xal τῆς ἁδελφότητος ' vel Ἐπιλύσεις 
τῶν προσενεχθεισῶν πεύσεων παρὸ Τιθερίου 
διαχόνου χαὶ τῶν ἁδελφῶν; vel denique Κυρίλλου 
πρὸς Τιδέριον. FapB. 

Sie in cod. Laurent. Medic. XII, n. 32, plut. 9, 
ix τῶν ἐπιλύσεων τῶν δογματικῶν ἐπιζητηθέντων 
περὶ (forsan παρὰ) Τιεδερίου δ.αχόνου, ete. V. Ban- 
din. Cat. codd. Gr. Laur. I, p. A7 sq. — In cod. 
XVII, n. 21, plut, 6: Ἐπίνσις δογματιχῶν ζητημά- 
των προτεθέντων τῷ ἁγιωτάτῳ ΚυρΏλφ. Differt et 
numero et ordine ab editis. In codice premittitur 
epistola, ᾽Αξίωσις, etc. Supplicatio tradita S. Cy- 
ryllo — a Ífraternitate; quam epistolam, in edi- 
tione desideratam Bandin. l. c. p. 128 sq. Inte- 
gram Gr. edidit, tum. n. 22 sequitur Cyrilli epistoJa 
ad Calosyrium, episcopum Arsenoitem, adversus 
eos qui Deum anthropomorphum statuunt. Add. 
supra ad n. VII. Han. | 

xy'. De S. Trinitate liber, p. 1-55; cum ver- 
sione Joannis Wegelini, Augusiani, qui primus 6 
ms. codice bibliothecz patrize edidit et in capita 18 
divisit, Auguste Vindel. 1604 (c), in 8, additis 
etiam notis, sed qux» ab Auberto sunt omissz. In- 


C cipit : Ἐπειδῃ πρώτιστον ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς. 


Jam a multis observatum, hunc librum constare 
excerptis Joannis Damasceni e Cyrillo. Vide Peta- 
vium De SS. Trinitate, p. 472. Similiter excerpta 
e Cyrilli scriptis sunt, qux ab ÁAuberto preter- 
missa, Hoeschelius prior Grece vulgaverat cum 
variis Patrum homiliis pag. 505 seq., Augustze Vin- 
del. 1587, in 8, atque idem Wegelinus e mss. ad 
calcem libri cum versione sua subjunxit, quorum 
initia ascribam : 

Πιστεύομµεν, ἕνα θεὸν εἶναι πάσης οὐσίας xal φύ- 
σεως. P. 149. Παντὶ ἀνθρώπῳ ἔμφυτον παρὰ θεοῦ 
Octa dvo. P. 131. El τέλειος, φασὶν, ἐστὶν à Πατ]ρ 
ἐν τῇ ἰδίᾳ µεγαλειότητι. P. 125-140. Idem dicen- 
dum de aitero volumine, quod idem Wegelinus 


Paris. in bibl. publ. cod. MCCLXI, Antirrhetica p ibid. 1611, in 8, Grece et Latine variis cum Da- 


ade. Julianum, libri lll. Han1. 
xf. Κατὰ ᾿Ανθρωπομορφιτῶν, Contra. Anthropo- 
morphitas liber, praemissa epistola ad Calosyrium (5) 
episcopum Arsenoitem, quem ἀγαπητὸν xal ποθεινό- 
τωτον appellat. P. 362-598, cum versione Bonavent. 
Vuleanii, qui primus Grece et Latine cum notis 
(que et ipee in Auberti editione ad calcem volu- 
ni Obiit 6 Augusti 1644. 
(6) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 665 et θ09.10ι- 
din., tom. I, p: 1046.] 
(c) Quibusdam exemplaribus novus titulus prz- 
xus cum notatione anni e1608, adjunctaque Gre- 
gorii Thaumaturgi de SS. Trinitate brevi confes- 


sione. ΕΔΡΑ. — Altera editio inscripta est : D. Cy- 
filli — liber de SS. Trinitate, et imprimis de persona 


Ckristi aqens, ex msto cod. Grece descrivtus, Latine 


maseeni, Pselli et (d) Charitenymi Christonym Her- 
monymi vulgavit, in quo Excerpta Cyrilli contra 
Nestorianos, ex interpretatione S. Symbeli, ex The- 
sauris, ex libro quo regimas alloquitur, et ex Dia- 
logis, ἐχ toU κατὰ πεῦσι» xal ἀπόκρισιν Aóyov, 
ex duodecim capitulis, sive anathematismis, ex 
epistolis ad Acacium et Joan. Antiochenum, et ex 


versus et scholiis passim declaratus, cum fragm. S. 
Gregorii, Neocesariensis episcopi, de Trinitate, hac- 
tenus. inedito, et corollario metrico, totiusque libri 
indice; φιιῶ omnia jam primum hac editione acces 
serunt, opera et studio Wegelini, Augustani. Àu- 
gustzxe Vindel. 1608, 8. Han. 

(d) Hic Spartiata natione et Sixto 1V familiaria 
pit Vide Leonem Allatium De Georgiis, p. 595, 
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sermone De incarnatione Θεοῦ Λό]ον, quod S. Vir- A V. Index homiliarum , epistolarum οἳ scriptorum 


go sit θεοτόχος. Incipiunt excerpta illa Cyrilliana : 
Οἱ τὸν Χριστὸν εἰς υἱους µερίζοντες δύο. FíBR. — 
Conf. Oudin. ]. c., pag. 1048 sqq. 


Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXXVII, n. 3, 
Anastasii , patriarche | Antiocheni, et Cyrilli expo- 
sitio orthodoxe fidei; n. 4, Cyrilli op. de Trinitate, 
add. infra de Damasceno p. 796, vol. VIII, vet. 
edit. — In Anecdotis litterariis, e mss. codd. eru- 
tis, vol. III, est ex cod. Naniano Epiphanii, mona- 
chi et presbyteri, De vita sanctissime Deipara li- 
ber, a Joan. Aloysio Mingarellio Grzce οἱ Lat. editus 
notisque illustratus. In eo, pag. 42, Epiphanius re- 
fert dijudicatque Cyrilli, uti scripsit, de genealogia 
Christi sententiam, arbitrantis haud sibi invicem 
adversari evangelistas Mattheum ac Lucam. Ad 
illum locum Mingarell. pag. 85, not. 15, animad- 
verlit, in Cyrilli ad opp. nihil tale inveniri : ar- 
bitratur igitur Cyrillo ea tribui ab Epiphanio, quz 
Joannis Damasceni sint, in libro iv Ρε fide 
orthodoxa, c. 14, p. 272, atque Cyrilli Alex. li- 
brum, ab Auberto editum atque inscriptum : De 
sacrosancta Trinitate, Cyrillo tributum, nihil aliud 
esse quam initium operis S. Joannis Damasceni 
De fide orthodoxa, quamvis interpolatum ; et suspi- 
catur, in quibusdam codd. olim opus illud Dama- 
&ceni Cyrillo fuisse inscriptum. Librum tamen 
quemdam De ortu Virginis Cyrillo Alex. tribui etiam 
a Trithemio didicit ex Papebrochio, cujus locuin 


ex Actis Sanctor., tom. 1 Maii, pag. xxxv, repetit. ϱ 


Quod vero Papebrochius dubitat, talia a Cyrillo 
suisse conscripta, Mingarell. observat, Trithemium 
in libro De scriptoribus eccles., cap. 154, recensenteam 
Cyrilli Alex. libros, hzc tantummodo scribere : 
De ortu et laude S. Marie liber unus. liaque, ait, 
fieri etiam potest ut hujusmodi libellus, Cyrillo 
ascriptus, revera exstterit, quem et Epiphanius 
noswr viderit, et S. Damascenus aliqua ex pae 
siscripserit. Hant. 


xU. Συναγωγὴ τῶν ἀναγωγιχῶς ἑρμηνευομένων 
ῥητῶν τῆς Βαλαιᾶς Γραφῆς Collectio dictorum Vete- 
ris Testamenti anagogice explicatorum, p. 4-69; cum 
versione Gentiani Herveti, quae occurrit in Latinis 
Cyrilli editionibus a. 1573 et 1605. Greca primum 
ab Auberto in lucem producta sunt ex codice D. 
Riberii. Neque hzc Συναγωγὴ tota Cyrillum aucto- 
rem habet; sed, ut ipse titulus profitetur, έρανο 
αθεῖσα χατὰ σύνοψιν xai σαφεστέραν ἁπαγγελίαν Ex 
τε τῶν τοῦ θεαπεσίου Κυρίλλω, καὶ τῶν tou. µεγά- 
λου Μαξίμου χαὶ λοιπῶν ἑἐξηγητῶν * Breviter colle- 
cta. εἰ dilucidius exposita e scriptis divini Cyrilli, 
magni Mazimi, ct aliorum S. Scripture interpre- 
tum. Incipit : Κατηραμένη yt, ἐν τοῖς ἔργοις τοῦ 
Αδάμ. 


(a) In Walchii Historia heres., tom. V, passim et 
frequenter, atque in Mansi Collectione concil. am- 
liss. de multis hisce homiliis atque epistolis, ad 
resin et controversiam Nestorianam pertinenti- 
bus, sgl, jam supra annotavimus : nec omnes co- 


minorum Cyril Alez., ascriptis ordine alpha- 

betico singulorum initiis (a). 

1. Αναλάμπει πάλιν τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homi- 
lia xvnt paschalis, tom. V, parte n, pag. 255-917. 

2. "Άνδρες αἰδέσιμοι χαὶ πίστεως ἄξιο.. Epi- 
Stola 2, ad Nestorium, tom. V, parte u, p. 19-21 ex 
parte t Actor. concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 119. 
Eadem cum Marii Mercatoris versione int. Hi Merca 
toris edit. Garnerianz, p. 49, et ex alia versione an- 
tiqua apud Baluzium in Nova Collectione concilior., p. 
400, qui Mercatorisquoque interpretationem exhibet 
p. 640. FApn.—Vindobonz in cod. Cesar. LXXXIIX, 
n. 9, hzc epistola, cum Nestorii responsione (in 
Conciliorum generalium edit. Vaticana, 1608, tom. 


B 1, pag. 255 οἱ 256), nec non epistola u. IX memo- 


rata (in citata ed. Conciliorum gener. t. I, p. 108), 
et alia Cyrilliana. V. Lambec. lil, col. 476. De epi- 
stolis Cyrilli ad Nestorium, et hujus responsionibus 
plura, aliisque Cyrilli ad varios epistolis late disse- 
rit Walch. 1l. c., p. 385 sqq. Hanr. 

9. ᾽Ανέγνων τὸ ὑπομνηστιχὸν τὸ ἀποστλὲν παρ) 
ὑμῶν. Epistola 8, ad clericos Constantinopef inter 
se dissidentes, tom. V, parte ir, p. 22-56; et iisdem 
Áctis pag. 126. Et cum Marii Mercatoris versione, 
sed que in muitis plenior est apud Baluzium 
pag. 644, et tom. Il edit. Garneriane p. 49, cum 
Garnerii notis. FABR. — Graece et Lat. in Mansi 
Collect., tom. IV, p. 1005, et Mercatoris versio, 
quas recta et preferenda esse dicitur Greco, uti 
nunc legitur, contextui, ib. tom. V, p. 791. Hanr. 

4. Αξιάχουστα μὲν xol ἑἐξαίρετα. Epistola ad 
Theodosium Juniorem, premissa libris contra Ju- 
lianum, tom. VH, p. 1. 

5. 'Anóypr μὲν ὡς διάχειµαι. Epistola 44, ad Va- 
lerianum, Iconii episcopum, adversus eos quí cum 
Nestorio sentiunt. Tom. V, parte n, pag. 158-171, 
ex parte i11 Áctor. synodi Ephesinz p. 448. Memi- 
nit Liberatus, cap. 9; Leontius Byz.; Eulogwus 
apad Photium, itemque alii. Vide Tillemontivm 
tom. XIV, p. 569. 

6. "Apa δὴ πάλιν ἡμᾶς ταῖς τῶν ἁγίων ἔπεσθαι 
δεῖν. Homilia x paschalis, tom. V, parte rm, p. 195- 
143. 


p 7. "Apa πἆλιν ἡμᾶς τὰ λαμπρά. Homilia rx pa- 


schalis, tom. V, parte 1t, pag. 106-125. 

8. Αφικόμενοί τινες ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Καλαμῖν- 
voc. Epistola ad Calosyrium, libro contra Anthro- 
pomorphitas pramissa tom. VII, p. 565-565. FAba. 
De cod. Laurent. V. Bandini Cat. codd. Laur., l, 
p. 129, n. 24. Han. 

9. ᾽Αφίκοντο μέν τινες χατὰ τὸ εἰωθὸς ἓν Άλεξαν- 
δρείᾳ. Kpistola 1, ad monachos JEgypti (b), seri- 
pta Α. C. 429. Tom. V, parte u, pag. 1-19. In 
Actis concilii Ephesini, parte 1, tom. I edit. Binil 


dices in quibus singule homilie atque epistole 
leguntur, et quos passim aut generatim supra lau- 
davi, hic ind'care vacat. HaARL. 

(b) Vide "Lillemont. tom. XIV, p. 330. FasB. 
Mansi Collect., IV, p. 587 sqq. Ἠλαι 
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a. 1618, pag. 9. Antiqua versio apud Baluzium in A — 20. El τέλειος, φασὶν, ἐστὶν ὁ Tiacho ἐν τῇ ἰδίᾳ 


Nova collect. concilior., pag. 381. [Mans. tom. V, 
p. 447.] . 

40. Βασιλιχὴν οἱ πιατοὶ σήμερον. Homilia in fe- 
sium τῶν βαῖων, sive palmarum, et de pullo asini. 
Tom. V, parte i, p. 591-405, primum edita ab 
Auberto e ms. Bodlei. (n. 149.] FApa. — Codices 
quidam, ut in Bibl. Coislin., pag. 402, eam homi- 
liam tribuunt Cyrillo; alii vero Eulogio, archi- 
episc. Alexandrino, ac Grece et Lat. exstat in 
Auctario novo Combefisii, tom. I, pag. 654, no- 
tante Fabricio, infra vol. IX, pag. 129 vet. ed. 
Hant. 

41. Δεῖν ᾠήθην τῇ σῇ θεοσεδείᾳ. Epistola ad 
Donatum, Nicopolis in veteri Epiro episcopum. 
Tom. V, parte u, p. 155-157, ex parte πι Actorum 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 446. Latina ve- 
tus versio exstat in Synodico contra tragediam 
lrenzi, pag. 909. Baluz. Nova collect. concilior. 

49. Δεῦτε δὴ, δεῦτε πάλιν, ἀγαλλιασώμεθα. Ho- 
milia xz paschalis. Tom. V, parte n, p. 142-161. 

43. ἀεύτε πάλιν, ἀγαλλιασώμεθα τῷ Κυρίφ. Ho- 
milia xv paschalis. Tom. V, parte n, p. 198-210. 

14. Διφῶντί µοι πάλιν τῆς ὑμῶν ἐπιειχείας. Epi- 
stola 49 posterior, e Rhodo scripta, ante synodum, 
οὐ clerum populumque Alexandrinum. Tom. V, 
perte im, p. 85, ex parte 1 Actor. synodi Ephesinz, 
xom. I Binii, pag. 165. 

15. Ἔγκυ που πάντως xai διὰ πολλῶν. Epi- 
stola 2 ad Joan. Antiochenum. Tom. V, parte ῃ, 
J. 42-44, ex parte 1 Actorum concilii Ephesini, 
tom. 1 Binii, pag. 4144. Fapn. 

16. Ἔδει μὲν ἀρκεῖοθαι ταῖς τῶν προλαδόντων. 
Eomilia Ephesi dicta, cum synaxes peragerentur, 
deposito Nestorio. T. V, parte 1, pag. 358-561. In 
Latinis editionibus exstat ex versione Wolfgangi 
Musculi. Sed Aubertus servavit versionem quacum 
legitur in parte m Actorum synodi Ephesinze, 
tom. ] Bioii, p. 219. Alia vetus interpretatio apud 
Baluzium, p. 548 Nov2 collect. 

17. El χαὶ πλατύτερον ἔδει. Epistola 99, ad cle- 
rum pepulumque Alex., tom. V, parte n, p. 79, ex 
parte n Actorum synodi Ephesinz, tom. | Binii, 
p. 217. 

48. El μὲν εὖ εἰδότες ἀθλεῖν. Homilia in transft- 
gurationem Domini, Grece primum edita a Joan. 
Meursio in Variis sacris, Lugd. Bat. 1619, ἱπ-4, 
pag. 1-15. In Auberti editione Operum Cyrilli 
tom. V, parte u, p. 052-554, Grece οἱ Latine, qui 
rectius legit οἱ μὲν εὖ εἰδότες. 

49. Ei piv ἣν σιωπῆσαι xol μή. Epistola 9, ad 
tolestinum episcopum Rom.; tom. V, parte i, 
p. 96-39, ex parte 1 Act. concilii Ephesini, tom. I 
Binii, p. 129. Ελεκ. — Mansi, tom. IV, p. 1019 
sqq. Melius ap. Constant. p. 1085 sqq., teste Wal- 
chio 1. c., p. 395 sqq., quem conferes, et p. 458 
sqq., ac p. 678 sq., de Celestino ejusque aliis epi- 
stolis. Hinr. 


(«) De illo Succenso Tillemontius tom. XIV, pag. 570. 


Μεγαλειότητι. Vide supra num. 25, in recensione 
operum tomo VII Auberti contentorum. 

91. "Exacta τῶν xa0' ἡμᾶς πραγμάτων. Epi- 
stola 59, ad Domnum canonica. Tom. VII, p. 209 
seqq., et tom. II Concil. Labbei, p. 1488 ; et cum 
Theodori Balsamonis scholiis tom. Il Synodici Be 
veregiani, p. 175. Fasn. — V. passim jam memo-- 
ratos codd. ) 

Oxonii in cod. Barocc. CLVIJI bibl. Bodlei. 

Taurini in cod. CV, in Cat. bibl. Taurin., p. 193. 

In cod. Cesar. XLIY, n. 64, epp. 1 ad Maxi- 
mum, diac. Antiochen.; 9 ad Gennadium ; 3 ad 
Domnum Antioch.; 4 ad episcopos in Libya οἱ 
Penmapoli; atque n. ὅ et 4, in cod. XLV, n. 29. 


B V. Lambec. VIII, p. 887 et 914 seq. — In cod. 


XLV, n. 12, ubi epistola illa subdividitur in tres 
canones. V. Kollar. Suppl. ad Lambec., p. 320. 
Ibid. n. 15, epist. ad episc. Liby:e et Pentapoleos; 


: utraque in Synodico tom. Il, p. 178. Han. 


22. Ἔμαθον παρὰ τοῦ ἀγαπητοῦ µονάξοντος Παύ. 
λου. Epist. 49. Commonitorium ad Maximum, dia- 


conum Antiochenum. Id. p. 192. 


95. Ἐμφανὴ μὲν χαθίστησιν. Epistola 39, poste- 
rior de fide ad Succensum. ld. p. 141-151. Sed 
nota, partem posteriorem a pag. 145 seq. male 
assutam ex epistola ad Ácacium p. 115 seq., quod 
Usserio etiam pulchre observatum. Latina vetus 
versio exstat in Synodico contra tragoediam lIrenzei 
apud Baluz. p. 925. Vide et pag. 786 seq. Pro- 
dierant quoque ambe Cyrilli ad Seccensum epi- 


Stolz, Dionysio Exiguo interprete, in Antidoto ad- 


versus hereses, Basil. 1528, fol. Locum ex poste- 
riore epistola vindicat contra Severianos Εριιταί- 
mus apud Photium. cod. ccxxix, qui et prioris 
meminit. Vide et collationem cum Severianis sive 
Acephalis, habitam Constantinopoli A. C. 539, 
tom. II Binii, p. 661. Fasn. 

Epistoke dus ad Succensum Paris. in cod. 
DCCCLXXXH, n. 9, et n. 4, epistola seq. ad Evo- 
ptium. Han. 

94. Ἐνέτυγον τοῖς παρὰ τῆς σῆς θεοσεθείας. Epi- 
stola ad Evoptium. Tom. ΥΠ], p. 200 seqq. Vide su- 
pra, num. 19, in recensione operum qua tomus VII 


D Auberti continet. 


95. ἘΕνέτνχον μὲν τῷ ὑπομνηστιχῷ. Epistola 28, 
prior de fide ad Succensum (a), Dioczsaresw in 
Isauria episcopum. Tom. V, parte nu, p. 155-141, 
et ex veteri versione apud Baluzium, p. 918 seq. 

96. "Ev μὲν Épotye xai λίαν θυµΏρες. Homilia xxt 
paschalis. Tom. V, parte it, pag. 265-269. 

97. Ἐπειδή.µοι γέγραφεν t$ εὐλάδεια ὑμῶν. Epi- 
stola 6, ad eos qui vulgi rumoribus persuasum aie- 
bant Nestorio restitisse. Tom. V, parte n, pag. 50 
seq., ex parte 1 Áctor. concilii Ephesini. Tom. 1 
Binii, p. 125. 

28. Ἐπειδὴ πρὠτιστον ἡμῖν τοῖς Χριστιανοῖς. 


*- 
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Vide supra, num. 25. in recensione tomi VII Opp. A homiliam paschalem xvit. Tom. Y, parte m, 


Cyrilli. 

99. "Evi χαιροῦ δὴ πάλιν τὸ διὰ της. Homilia pa- 
schalis xix.' Tom. V, parte n, pag. 247-257. 

50. Ἐπιλαμθάνονταί τενες τῆς ἐχθέσεως. Com- 
monitorium ad Eulogium presb. Tom. V, parte m, 
p. 132, inter epistolas 57, ex parte i Actor. con- 
cilii Ephesini. Tom. I Binii, p. 444. Vetus versio 
exstat apud Baluzium, p. 597 nove Collect. Memi- 
nit hujus epistoke Liberatus, cap. 9; Eulogius atque 
Ephraimus apud Photium, etc. Vide Tillemont. 
tom. XIV, p. 568 seq. Quibusdam ia locis falsa- 
tum, fuere, qui arguerent. Vide collationem cum 
Severianis sive Acephalis Constantinopoli A. C. 
839 babitam, tom. Il Binii p. 661. In hoe commo- 
nitorio exstat celebris ille locus, a collectoribus 
catenarum in libros S. Scripturz toties laudatus : 
Q3 πάντα, ὅσα λέγουαιν οἱ αἱρετιχοὶ, φεύτειν xal παρ- 
αιτεῖσθαι ypf;^ Non omnia, que dicunt heretici, fu- 
gienda et repudianda sunt ; multa enim profitentur 
que nos etiam profitemur. Έλλα. 

Paris. in bibl. publ. cod. DCCCLXXX, n. 7, et 
cod. MCCCVIIIL, n. 5, atque alia Cyrilliana n. 2, 4, 
6, 7. Hant. 

$1. Ἐπὶ μιχροῖς σιτίοις πολλούς. Prologus ad ho- 
miliam pascbalem xix. Tom. V, parte n, p. 247. 

32. Ἐταράχθη λίαν fj ἁγία σύνοδος. Epistola 25 ad 
clerum populumque  Constantinopol. Tom. V, 
parte it, p. 90, ex parte ui Actor. synodi Ephesinz. 
Tom. 1 Dinii, p. 295. Fass. 

In cod. Csesar. LXXVlI (eum muitis aliis Cyrill.) 
n. 30. V. Lambec., lil, p. 388. Hanr. 

33. Βὐσεδὲς θέσπισµα iv vfót τῇ Ἐφεσίων µη- 
«ροπόλει. Libellus, a Cyrillo Alex. et Memnone, 
Ephesi episcopo, oblatus Ephesinz synodo. In par- 
te 1t. Áctor. synodi Ephesinz, tom. I Binii, p. 242. 
et apud Baluz. p. 498 novse Collect. concilior. 

54. Εὐφραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, xal ἀγαλλιάσθω 
ἡ γῆ. Epistola $4, ad Joan. Antiochenum (missa pet 
Paulum, Emesenum episcopum), tom. V, parte s, 
p. 104-109, ex parte nt Actor. synodi Ephesina, 
p. 428. Exstat et in Actis synodi Chalcedonensis 
tom. Ἡ Binii, pag. 68, et ex veteri versione apud 
Baluz. p. 591. Hiec est illa notissima Cyrilli epi- 
stola de Ecclesi: pace, scripta Α. C. 435. Ibid., 
pag. 786. Tillemont. tom. XIV, pag. 545 seq. Fass. 

Venet. in eod. Marc. Bibl. CCCCLX. V. Cat. 
£odd. Gr. Marc., p. 274. HanL. 

35. Ἠθιχὴν ὑφήγησιν ὁ λόγος ἡμῖν εἰσφέρει. 
Prologus ad homiliam paschalem xxvm. Tom. V, 
parte 1, p. 526. 

36. Ἡμᾶς ἑνθάδε avvfjvavev 6 χαιρός. Prologus 
ad homiliam pasehalem xvi. Tom. V, parte i, 
p. 210. 

31. 'H μὲν θεία καὶ ἀχήρατος. Ápologetieus ad 
inp. Theodosium Juniorem. Vide supra, num. 20, 
in recensione tomi VII Opp. Cyrilli. 

$8. Ἡ μὲν ὑπόθεσις ἐφ᾽ f, xat vov. Prologus ad 


(a) Vide Tillemont. tom. XIV, p. 337 seq. 


p. 255. 

99. Ἡ Neotoploo «πίστις μᾶλλον δὲ χακοδοξία. 
Commonitorium, Posidonio dotum, cum propter 
Nestorii causam mitteretur ad concilium Romanum 
A. C. 450. Ex Sirmondi schedis cum Joan. Garnerii 
versione edidit Steph. Baluzius in Nova Collect. 
concilior., p. 311. Paris. 1685, fol. Prodiit et cum 
Garnerii versione et notis in Áuctario Operum 
Theodoreti, p. 51. Paris. 1684, in fol. Fasn. — V. 
Harduin, Coll. cencil., 1, pag. 1519. — Coustant. 
Epp. Pontific., tom. I, p. 1093 seqq. ; Mansi Concil. 
tom. IV, p. 548; Walch. l. c., p. 395 seq., 454- 
458. Han. 

40. Ἡ τῆς θείας Γραφῆς ὁρθοτάτη ἕννοια. Vide 


B supra, num. 9, in recensione tomi V Opp. Cvrilli. 


44. Ἠὐχόμην μὲν τοῖς τῶν εὐδοχιμησάντων ἴχνεσι. 
Epistola ad Juvenalem, Hierosolymit. episcopum. 
Tom. V, parte n, p. 65-67, ex parte t Actorum 
concilii Ephesini, tom. ἵ Binii, p. 147. |Mansi 
tom. IV, p. 1057, et Lat. tom. V, p. 521. Πλαι..] 

42. Ἰδου δὴ πάλιν 6 τῆς ᾽ἁγίας ἑορτῆς. Homilia 
paschalis xxix. Tom. V, parte u, p. 355-542. 

45. Ἱεροὶ μὲν ἄνωθεν ὑμνίχασι λόγοι. Homilia 
xiv paschalis. Tom. V, parte rm, pag. 187-198. 

44. Καὶ ἄλλως ἡδέως ὁρῶν τοὺς ἀγαθοὺς nalbac. 
Epistola ad Optimum episcopum, in illud Genes. 
Iv, 45 : Omnis qui occiderit Cain, in septuplum pu- 
wietur. Qus Graece et Latine exstat in Chronico 
Alexandrino, pag. 568-577 edit. Matthei Raderi 
(Monachii 1624, in-4) et in Cangii editione, p. 241. 
FaBR.—Àn codd. Cesar. LXIV, n. 18; LXVH, n. 55. 
LXIX, n. 2.; LXXV, n. 1, hzc epist. tribuitur Ba- 
silio M. V. Lambec. IH, p. 298, precipue Kollarii 
notam, p. 334, 345; — nec non in vol. V, p. 313, 
in cod. CCL, 9. 8. Inr. 

A5. Katpbv παντὶ πράγματι. Homilia v pascha- 
lis. Tom. V, parte ir, page 45-60. 

46. Κα)λὺν, ὡς ἔοιχε, μᾶλλον δὲ ἤδη χαιρός. Ho- 
milia xir paschalis. Tom. V, parte η, p. 117-180. 

47. Καταφλυαροῦαι μὲν, ὡς &xooo (Al. µανθάνω). 
Epistola 4, ad Nestorium (a) seripta A. C. 4350. 
Tom. Y, parte u, p. 22-25, ex parte Aetor. eoneilii 
Ephesini, t. 1 Binii, pag. 120. Exstatet in Actis con- 


p cilii Chalcedonensis, tom. TI, pag. 60, et cum Marii 


Mercatoris versione in tom. H MWMercatoris , edit. 
Garneriamse p. 45, et apud Baluzium p. 056 Nove 
Collect. concilior., οἱ ex alia versiene veteri in 
collatione sexta synodi v, tom. Π Binii, parte n, 
p. 91. 

48. Καττραμµένη γη iv. οοἷς ἔργοις τοῦ Αδάμ. 
Vide supra, num. 24, in recensione tomi ΤΗ Opp. 
Cyrilli. 

49. Κεχρήσομαι πάλιν tal, τοῦ µαχαρίου. Homi- 
lia xxiv pascbalis. Tom. V, parte it, p. 286-995. 

50. Κεχρήσομαι πάλιν ταῖς τοῦ πανσόφου Ἠαύλου 
φωναῖς. Ποσο]. xxvi paschalis. lbid. 4, p. 302-512. 

50'. λαμπρὰ τῆς παρούσης ἑορτῆς ἡ ὑπόθεσις 
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HomHia in nativitatem Chris, qu» sub Cyrili 4 63. Ὁμακάριος προφήτης Δαθὶὸ τοὺς ἐπὶ διῷ 


Alex. nomine in quibusdam codicibus mss. legi. 
tar, ut Csesareo apud Nessellum parte t, p. 28. [V. 
infra, n. 175.] 

51. Μόλις ποτὲ xal πολλοῖς ἱδρῶσι. Epistola 54, 
ad Procium, episcupum Constantinopol., de Theo- 
doro Mopsuesteno. Tom.V, parte n, p. 199 seq. Ex- 
stat Grz:ce ad calcem Actorum synodi v, tom. Ἡ 
Binii, parte n, p. 171. 


59. Ὁ «ὐλαθέστατος xdi θεοφιλέστατος διάχονος 


παὶ ἀρχιμανδρίτης Μάξιμος. Epistola 52, ad Aca- 
ciam episcopum Melitenes. Tom. V, parte i, p. 
497 seq. Vetus Latina versio exstat in Synodico 
contra ἱταραωάίαπι lrenzmi, cap. 205; Baluz. pag. 
911 Nove Collect.; Grece ad. calcem. Actorum 8y- 
nodi v, tom. II Binii, parte tr, pag. 170. 

55. Οἶδα μὲν τῆς σῆς ἀγάπης τὸ εἰλικρινές. Epi- 
stola 7, ad quemdam Nestorii studiosum, sive 
ζηλωτήν. Tom. V, parte n, p. 91 seq., ex parte i 
Actor. concil. Ephesini, tom. I Binii, p. 125. [Mansi 
Coll. tom. IV, p. 999.] 

54. Οἱ µαχάριοι προφῆται τοὺς ἄνωθεν ἡμῖν. 
Homilia paschalis xxvn, tom. Y, perte m, p. 
336-535. 

55. Οἱ μὲν εὖ εἰδότες ἀθλεῖν. 
μὲν εὖ. 

56. Οἱ μὲν τοῖς τῆς θείας ἱερωσύνης. Homilia 
xxn paschalis. Tom. V, parte 11, p. 269-278. 

57. Οἱ σφόδρα λυπούµενοι xaX φροντίσι. Epistola 
49, ad Acacium, episcopum Berrhoénsem. Tom. 
V, parten, p. 44, εκ parte prima Actorum con- 
cil. Ephesini, tom. I Binii, pag. 145. [Mansi Coll. 
tom. IV, p. 1055, et. vet. Lat. versio, tom. V, 
p- 917. 

58. Οἱ τὴν εὐφυᾶ xal ἀπόλεχτον. Hlotnilia xvn 
paschalis. Tom. V, parte n, pag. 222-255. 

59. Οἱ τὸν Χριστὸν εἰς υἱοὺς µερίξοντες δύο. Vide 
supra num. 25 in recensione tomi VII Opp. Cy- 
rilli. 

59*. Οἱ εῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἄπεν- 
θύνοντες. Homilia, cujus fragmenta legurtat apud 
Esmsiothium Gonstantinopol. contra Psychepuhny- 
chitas ad calcem Allatii De purgatorio, p. 511 seq. 

60. Οἱ τοῖς ἱεροῖς προσέχοντες γράµµασι. Ἡομ]- 
lia, Epbesi habita, qua Apollinarus norbime tenus 
perstringitur. Tóm. Y, parte it, p. 900-352. In La- 
tinis editionibus Wolfg. Musculi versio eccurrit. 
Aubertus praetulit eam, quacum legitur in parte πι 
Actorum concilii Ephesini, tom. 1 Binii, pag. 278. 
Alia versio vetus apud Baluzium, p. 549 Nove 
Colléet. De hac homilia Tillemontius tom. XIV, 
p. 453. 

641. 'O κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὅνε τὰς 
παρὰ τῶν. Epistola 24, ad Patres 1nonaches. Tem. 
V, parte αι, p. 89, ex parte n Actorum synodi Ni- 
canz, tom. I Binii p. 217. 

62. Ὁ µαχάριος προφήτης àa616 τὴν παναρ- 
µόνιον, Homilia xxi paschalis. Tom. V, parte 11, 
p. 279-386. : 

PaTROL. 68. LXVIII. 


VHde supra Ei 


πεποιθότας. Homilia, Ephesi habita, priusquam 
comprehenderetar, militíbusque asservandus tra- 
deretur. (Tom. V, parte tt, pag. 564-566, ex parte a 
Actor. sytodi Ephesine, tom. I Binii, pag. 206. 
Alia versio vetus apud. Baluzinm, p. 551 Νους 
Collect. 

064. '0 µαχάριος προ,ήττς Ἠσαῖας τῶν iv Xpi- 
vp. Brevis 2llocutio post homiliam De incarna- 
fione, 3 Paulo, Emesie episcopo, Alexandrie ha- 
bitam. Tom. V, parte rm, p. 354-355. In Latinis 
Cyrilli editionibus illa Pauli homilia exstat una 
cum Cyrilli allocutione, ex versione Wolfg. Musculi. 
Grzce cum alia versione in parte πι Áctorum svn- 
odi Ephesinz, tom. I Binii, p. 427.. 


B 65. Ὁ μὲν νόμος τοῖς ἀρχαιοτέροις ἐδίδου τὸ 


σύνθημα. Tom. V, parte n, p. 210-292. Homilia 
xvi paschalis. 

06. Οὐα ἣν ἀμφίθολον ὅτι πάντη τε. Epistola 45, 
ad Maximianum, archiepisc. Constantinopol. Tom. 
V, parte r1, p. 157 seq., ex parte m Actor. synodi 
Ephesins, tom. I Επ, p. 447. [Conf. Mansi V, 
p. 259. H.] 

67. Οὐχ Ἱρέμησεν ὁ δρἀκων. Epistola 54, ad 
Joannem Antiochenum et synodum Antiochi 
congregatam. Ibid. p. 194-197, ex iisdem Actis, 
p. 467. 

68. Οὐ φιλοτιμίας ἡμῖν. Prologus in homiliam 
ακή paschalem. Tom. V, parte in, pag. 269. 

69. ᾿Οψὲ μὲν καὶ μόλις ἤλθομεν. Epistola 16, no- 
mine synodi Alexandrine ad clerum populumque 
Constantinopol. Tom. V, parte m, p. 78 seq., ex 
parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. 1 BinH, 
p. 157. 

70. Πάλιν ἡμᾶς ἐπὶ τὸν συνήθη θίασον. Homilia 
xxvii paschalis. Tom. V, parte m, p. 312-526. 

7A. Πάλιν ἡμῖν ὁ τῆς ἁγίας ἑορτῆς. Homilia rmv 
paschalis. Tom. V, parte n, pag. 31-43. 

72. Παντὶ ἀνθρώπῳ ἔμφυτον παρὰ 500 δεξαµένῳ. 
Vide supra num. 25 in recensione tomi VII Opp. 
Cyrilli. 

T5. Παντὺς τοῦ χρησίµου καὶ ἀναγχαίου. Epistola 
60, ad episcopos in Libya et Pentapoli. Tom. V, 
parte 1, pag. 211. Exstat et inter alias epistolas 


p canonicas cum commentario Theodori Balsamonis, 


tom. li, p. 178. 

74. Πεποίηται καὶ νῦν ἡμῖν τὸ λογίδιον, Prologus 
homilie paschalis xis. Tom. V, parte n, p. 
278 seq. 


75. Περὶ mávttov γράφομεν vov πραγμάτων. 
Epistola 40, ad Theognostum et Charmosynum, 
presbyteros, et Leontium, diaconum, apecrisiarios 
suos, Constantinopoli degentes. Tom. V, parie t, 
p. 132 seq., e ms. regio primur edita ab Auberto. 
Yetus Latina versio exstat c. $5 Synodici contra 
tragadiam iresszi, quod post Christianum Lupum 
edidit Baluzius in Nova Collect. concilior. et Gar- 
nerius in appendice operum Theodoreti. 

70. Πιστεύομεν ἕνα 8cby εἶναι πάσης οὐσίας xal 
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φάσεως. Vide supra num. 25 in recensione tomi A — 89. Τὰ λἀμπρὰ xal μεγάλα τῶν κατορθωμάτων. 


VII Qpp. Cyrilli. 

71. Πολλαὶ χαθ᾽ ἡμῶν γεγόνᾶσιν ἑχεῖσε διαθολαἰ. 
Epistola 26, ad episcopos, Theopemptum, Pota- 
monem et Danielem, Constantinopoli agentes. 
Tom. V, parte it, p, 91, ex parte 1 Actor. con- 
cilii Ephesini, tom. I Binii, p. 297. 

78. Πολλὴ μὲν λίαν dj σύνοδος. Homilia εἰς «hv 
ὀπαντὴῆν, in occursum Domini, edita primum ab 
Auberto e ms. regio. Tom. V, parte ni, p. 585-592. 
FABR. 

Venetiis in cod. Naniano LXIII,n. 7, Hom. εἰς 
chy ὑπάντην τοῦ Κυρίου, etc. Incipit, Χαῖρε σφόδρα, 
θύγατερ Σιών. Sic incipit quoque in cod. Laurent. 
XVI, n. 32. plut. 9; sed ibi tribuitur Cyrillo Hie- 


Epistola 23, ad clerum populumque Alex. Tom Y, 
parte u, pag. 88, ex parte 11 Áctorum synodi Ephe- 
sine, tom. I Binii, p. 247. 

90. Τὰ συνήθη xaX νῦν ἀναγνωσόμεθα. Protbeoria 
ad homiliam xvi paschalem. Tom. V, parte 1, 
pag. 222. 

91. Tc εἰς θεὸν (al. Χριστὺν) ἀγάπης τὴν δύ- 
ναµιν. In Joannem, Antiochenum episcop. ἀποοχί- 
σαντα, sive .schismaticum, homilia. Tom. V, parte 
i, p. 961-564. In Latinis editionibus exstat e ver- 
sione Wolf. Musculi; sed Aubertus exhibet cum 
interpretatione quie addita est in parte n Actor. 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 254. 

92. Tr; θεοσεθείας ὑμῶν τὸν ζῆλον, Epistola 17, 


rosolymitano, et recepta esl inter Cyrilli Hieros. B nomine synodi Alex. ad monachos Constantinopol. 


opp. edit. Thoma Milles, p. 518. V. Bandin. Catal. 
codd. Laur.l, p. 419. In. cod. autem XXXI, n. 8, 
plut. 60, ascribitur Cyrillo Alexandr.; οἱ Bandin. 
1. c., p. 442, adnotat, eumdem esse sermonem, ac 
qui in superiore cod. legitur. Idem sermo assi- 
gnatdr Cyrillo Alex. in Cod. Cesar. CXLVI, n. 17, 
contra Cyrillo Hierosolym. in cod. XI, n. 7,et CLI, 
n. 56. V. Lambec. Comm. IV, 260, et VIII, p. 156, 
$c p. 307. Ηλαι. 

19. Πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως ὁ τῶν ὅλων 
θεός. Homilia xx paschalis. Tom. V, parte m, p. 
951-264. 

80. Πρέπον οἶμαι xa νῦν εἰπεῖν. Epistola 29, ad 
Maximianum, episcopum Constantinopol. Tom. V, 
*parte rt, p. 95-98, ex parte m Actorum concilii 
:Ephesini, tom. f Binii, p. 411. 

81. Προαεδοχῶμεν ἑλθόντα τὸν τίµιον Νεστόριον. 
«Epistola 20, ad Comarium (a) et Potamonem, epi- 
scopos, et Dalmatium, archimandritam, et Timo- 
theum atque Eulogium, presbyteros. Tom. V, parte 
it, p. 84-86, ex parte 11 Actorum synodi Ephesinz, 
tom. 1 Binii, p. 211. 

82. Πῶς ὁ θεὺς ἀχώρητες ἔχωρήθη. Vide supra 
num. 10 in recensione Opcrum Cyrilli tomo Y con- 
tentorum. [ 

83. Σαλπίσατε σάλπιγχι b». Σιών. Homilia vm 
paschalis. Tom. V, parte i, pag. 92-107. 

84. Σεμνολόγηµα μὲν οἰκουμενικόν. Vide supra 
num. 13. 

85. Σχιὰν μὲν ὁ νόμος ἔχει τῶν µελλόντων. Homi- 
Jia xit paschalis. Tom. V, parte n, p. 161-177. 

86. Συναλγεῖς ἡμᾶς ἀξελφοῖς. Epistola 58, ad 
Domnum, episcopum Antiochen. Tom. V, parte i, 
p. 208 seq. Exstat et inter epistolas canonicas Pa- 


trum cum commentario Theodori Balsamonis. [Τ.. 


ad n. 921.] 
87. Συντέθειται xol νῦν ἡμῖν ὁ λόγος. Prologus 
homiliz paschalis xxix. Tom. V, parte m, p. 535. 
88. Τὰ γραφέντα παρὰ τῆς! ὑμετέρας τιµιότητος. 
Epistola σι, ad Aurelium (Augustinum) et czte- 
ros in synodo Carthaginiensi. Tom. V, parte i, 
p. 212 seq. 


Tom. Y, parte iu, p. 80 seq., ex parte 1 Áctorum 
concilii Ephesini, tom. I Binii, p. 158. 

* 95. Ta; μὲν ἁγίας ἡμῶν ἀναλαμπούσης ἑορτης. 
Homilia νι paschalis. Tom. V, parte n, p. 60-81. 

94. Της μὲν iv ἀνθρώποις εὐχλείας v) ἀνώτατον. 
Vide supra num. 14. 

95. Tr, μὲν εὐθύμου (al. εὐσήμου) xal θείας ἡμῶν 
ἑορτῆς. Homilia 1 paschalis, Tom. V, parte n, 
p. 1-16. 

96. Tc μὲν τῶν ἁγίων εὐχλείας τε xai δόξης. 
Homilia, dicta Ephesi, die S. Joannis evangeliste. 
Tom. V, parte in, p. 352-554. Ex Wolfgangi Mu- 
sculi versione exstat in Latinis Cyrilli editieni- 
bus. Sed Aubertus pretulit eam, quacum legitur 
in parte ni Áctorum concilii Ephesini, tom. I Bi- 
nii, p. 594. Ilabetur et Latine e veteri versione 
apud Baluzium, p. 545 Nove Collect. Confer de 
hac homilia Tillemontium, tom. XIV, p. 455. 

97. Τί τερπνότερον xal τί Ἱδύτερον τοῖς φιλο- 
θέοις. fHoinilia ἐπ S. cenam. Tom. V,parte 11, pag. 
560-579. Edita primum ab Auberto e mss. regiis et 
Vatican. FABA. 

Mosqus in cod, V. n. 17. V. Matihzi Notit. codd. 
Mosq., p. 7. Βλαι. 

98. Tet; παρὰ τῆς σῆς θεοφιλείας. Epistola 57, 
ad Atticum episcop. Tom. V, parte it, p. 204-908, 
ex Nigephori xiv, 27. Ελα. 

Florent. in cod. Laurent. XII, plat. 6, n. 25, 


D Attici epistola ad Cyrillum Alex., et n. 34, Cyrilli 


ep. ad Atticum. V. Bandin. Catalog., l, p. 191 et 
122. Han. 


^ 99. Toig; παρὰ τῆς σῆς ὁσιότητος. Epistola 36, ad 
Ácacium episcopum, περὶ τοῦ ἀποπομπαίου, de 
hirceo emissario, Tom. V, parte i, pag. 121-1322, ex 
parte ur Actor. synodi Ephesins, tom. jJ Binii, 
p. 458, citatur a Theodorito et Ephraimo apud 
Photium cod. ccxxix, p. 46. 


400. Toig τὸ θεῖον xal οὐράνιον ἱερουργοῦσι xf- 
ρυγµα. Vide supra n. 15 in recensione operum Cy- 
rilliin parte n tomi V contentorum. 

101. Τοῖς τὸ σεπτὸν xo θεῖον ἱερουργοῦάι xf pu- 


(a) Comarionem in veteri versione apud Baluzium, p. 485 Note Collect. conciliorum. Vol. 1X. 
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fpa. Homilia xxx Ρο Πας. Tom. V, parte n, A — Monachii in bibl. elector. cod. LIII. Anathemat. 


p. 542-950. 

403. Τὸ μὲν εὔτονον εἰς εὐλάδειαν. Epistola 48, 
ad Gennadium presb. et archimandritam, quod 
connivendum sit in aliquo a juris rigore, majoris 
emolumenti causa. Tom. V, parte n, p. 191 sq. 

405. Tou Xwtfpoc ἡμῶν λέγοντος ἐναργῶς. Epi- 
stola 15, ad Nestorium περὶ τῆς ἀχοινωνησίας, de 
excommunicatione, scripta nomine synodi in Agypto 
congregats. Tom. V, parte 1, pag. 67-71, subjectis 
duodecim capitulis, (a) sive anathematismis, a 
Nestorio, si velit recipi, probandis. Ex parte 1i 
Actorum concilii Ephesini, tom. 1 Binii, pag. 151. 
]n iisdem Actis, p. 159, exstant Latine Nestorii 
duodecim anathematismi, totidem Cyrillianis oppo- 
siti ct eum Marii Mercatoris confntatione, in Mer- 
catere Garnerii, tom. II, p. 146. Caeterum epistola 
illa Cyrilli cum versione Marii Mercatoris occurrit 
in Garnerii Mercatore, tom. Il, p. 69, et ex alia ve- 
ter1 versione apud Baluzium p. 412, et ex alia p. 679 
Nove collectionis concilior., qui Mercatoris quoque 
versionem exhibet p. 644. Legitur et Latine in 
collatione sexta synodi v, tom. I1 Binii, parte rt, 
pag. 96, et ex Dionysii Exigui versione prodierat 
Paris. 16298, in-8, et in Antidoto adversus 76868, 
Basil. 41528, fol., sub titulo libri contra Nestorium. 
FAbpR. 

Vide supra num. 17 in recensione operum qua 
Qtomus VII edit. Greco-Latine continet. Legitur 
memorabilis illa epistola in Mansi Collect. concil., 
tem. IV, pag 1069 sqq., et antiquissima versio, 
quam Mercator confecisse dicitur, ibid.| tom. V, 
p. 725 ; versio Dionysii Exigui, (5.6. vt.) quam parum 
differre a Mercatoris versione pronuntiat Mansius 
tom. IV, p. 1085, ubi Latine editur; tertia vetus 
versio, ibid., tom. V, pag. 502; quarta, in Lupi et 
Baluzii Synodico edita; quinta in Actis quinti cecum. 
concilii in Mansi collect. tom. IX, p. 511 sqq. 

Vindobonze in eod. Cx»s. LXXV, in quo multe 
epistolz: aliaque opuscula de illa controversia sunt 
collecta, Ánathematismi n. 49. V. Lambec., IH, 
pag. 595, ibique Kollarii notam. — In cod. XLIV, 
n. 40; XLV, n. 49; LI, n. 19; LII, n. 9, cum 
anonymi appendice de opinionibus hzresiarcha- 
rum. V. Lambec., VIII, pag. 896 sq., 957, 995 et 
1002. 

Florenti» in cod. Laurent. XII, n. 6, plut. 6, 
Cyrilli anatbematismi XII, ita quidem digesti, ut 
eorum quilibet subjectam habeat Cyrilli explana- 
tionem, Theodoriti reprehensionem, ac rursus Cy- 
rilli defensionem, seu responsum ; praemissa est Cy- 
rilli epist. 'ad Evoptium. — In cod. XXI, n. 8, 
plut. IV, differt tamen ab editis. V. Bandin. Cat. 
codd. Gr. Laur., I, pag. 118et 944. 

Paris. in bibl. publ. in cod. Lat. MCDLVII (in 
qvo multz sunt Cyrilli epistolz et alia opuscula ), 
n. 8, et in cod. Lat. IIMCXXIII, n. 1. V. Catal. codd. 
bibl. Paris., ΤΠ. pag. 117 et 240. 


Cyrilli, eum apología contra Orientales; deest autem 
primus, secundus, quintus et sextus anathema- 
tismus. V. Cat. codd. Gr. Bavar. pag. 16. Et in aliis 
codd. hinc inde jam memoratis. Hanr. 

104. Τὸ φιλομαθὲς χαὶ φιλόπονον. Epistola 47, ad 
Anastasium, Alexandrum, Martintanum, Joannem, 
Paregorium presb. et Maximum (αἱ. Maximinum ) 
diaconum, et cxeteros Patres monachos. In sanctum 
symbolum Nicaenum. Tom. V, parte 1, p. 175-191, 
ex parte tertia Actorum ejusdem Ephesini concilii, 
p. 497. In Latinis editionibus legitur ex versione 
Joannis Theophili, subjuncta relatione synodi Orien- 
talium ad Callimorem regem, de depositione Cy- 
rilli et Memnonis, Ephesi episc., ex Actis concilia- 


B buli Orientalium. Alia versio vetus in collatione 5 


Synodi V, tom. II Binii parte n,| p. 70. Vide ct 
Tillemont., tom. XIV, p. 640. Fapn. 

Florent. in eod. Laurent. XXI, n. 7. V. Bandin. 
Catalog., I, pag. 544. Han. 

105. Τὸ Χριστὸς ὄνομα οὔτε ὅρου δύναμιν ἔχει. 
Vide supra, num. 8 in recensione operum quse to- 
mus V edit. Auberti continet. 

106. Φαιδρὸν ὁρῶ τὸ σύστηµα τῶν ἁγίων. Homilia 
Ephesi adversus Nestorium habit, ἠνίχα κατῆλθον 
ol ἑπτὰ πρὸς τὴν ἁγίαν Maplav. Tom. V, parte ir, 
p. 955-558. In Latinis editiobibus exstat e Wolf- 
gangi Musculi interpretatione; sed Aubertus ρτῶ- 
tulit versionem aliam, quacum legitur in parte u 
Actorum synodi Ephesinz, tom. 1 Binii, p. 921. 

107. Φαιδρὺς ἡμῖν ὁ λόγος xaX χάριτος ἑμπεπλησ- 
μένος. Encomium in S. Mariam. Deiparam. Tom. V, 
parte m, p. 579-585, ab Auberto primum vulgatum 
e ms. regio. [ V. Lambec., tom. YIII, p. 820. ] 

108. Φέρε δὴ πάλιν, καιροῦ παραθήἠγοντος. Ho- 
milia paschalis xxv. Tom. V, parte n, p. 296-009, * 

109. Φοδοῦμαι τὸν θάνατον ὅτι πιχρός pol ἐστι. 
Homilia Περὶ ἐξόδου ψυχής et de secundo Christi 
adventu. Tom. V, parte 1, p. 404-416. Prodierat 
Grzce Paris. apud Wechelium 1538, forma minore, 
cum-horis et liturgia Mariz, ut Gesnerus etiam in 
Bibliotheca sua adnotavit. Exstat et Grece editum 
ad calcem ᾿Ωρολογίου Grecorum Venet. 1535, 8, 
1505, 1611, 12. In Latinis Cyrilli editionibus 
exstat e versione Sebastiani Castellionis, quam 
Aubertus quoque servavit. Transtulit et Caspar 
Ursinus Velius. FAsR. 

S. Cyrili de animus decessu, deque ejus vita 
altera sermo, C. Ursino Velio interprete. Ejusdem 
Ursini tomus quidam Evangelii Lucani ( Luc. xvin, 
15.) in versus (52 hexametros) redactus, etc. 
Vienne Pannoniz in zd. Jo. Singreni, 1591, min. 4. 
Y. Denis Wiens Buchdrucker-Geschichte, p. 224 sq. 
et Lambacheri Bibl. antiq. civic., p. 99. — In bibl. 
Podlei. cod. Barocc. CXLVII. Haar. 

110. Χαίΐρετε àv Κυρίῳ πάντοτε, πάλιν ἐρῶ, yat- 
ρετε. Ἰρέχει δὲ καὶ ἡμῖν. Homilia Ἡ paschalis. 
Tom. V, parte rt, p. 16-31. 


(2). Vide Tillemont. tom. XIV, pag. 258, 569, 579, 
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414. Xelpezs àv Kopip πάντοτε. .. . lóo) yàp A pao τῆς σῆς θεοσεθεία;. Ex parie 1 Λο. concilii 


ἡμῖν διὰ κῶν αὐτῶν, Homilia VII paschalis. Tom. V, 
parie η, p. 81-92. 

449. Κάριτι ναὶ φιλανθρωπίφ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος. Epistola 18, prior e Rhodo ante eynodum 
scripto ad clerum populumque Alerondrinum. 
Tom. V, parte u, p. 81, ex parte 1 Actor. synodi 
Ebhesinze, tom. 1 Biaii, p. 165. [ Y. Lambec., Ill, 
pag. 590, n. 39.] 

413. Κρέμα μὲν ἀδελφοῖς ἡ πρόσρησις. Epi- 
8tola 25, ad Acacium Melitepes episcopum. Tom. V, 
parte u, p. 109-120, ex parte gi eorumdem Αείο- 
rum, p. 431. Vetus versio apud Baluzium, p. 599 
Nove Collect. | in cod. Paris. bibl. publ. MCDLVII, 
n. 82.] Meminit Liberatus cap. 9, Leontius Dyr. 
aliique. Vide Tillemontium tom. XIV, pag. 568. 

414. Ὡς διέτριδον ἐν τῇ Αἱλιέων. Epistola 55, ad 
clericos et Lamponem presbyterum. lbid. p. 198. 
Grece ad calcem Actorum synodi v, tom. 1l Biaii, 
parte m, p. 170. Latine vetus versio in Synodice 
contra tragediam lrenei, c. 206. Baluz. p. 913 
Nova Collect. et in concilio quinto, collat. 5, tom. M 
Binii, parte m, p. 69. Ejus nonnulla refert Pela- 
gius ll epistola tertia, ad episcopos Istrize. 

VI. Index eorum, qu& Latine tantum 
ezstant. 

115. Ad incomparabilem quamdam. Cyrilli epi- 
$tola ad Rabbulam, episcopum Edesse. Tom. V, 
parte τε, Binii tom. Il, parte ui, p. 70. 


416. Dives est hodie Dominus noster. Fragmentum C 


homiliz, Ephesi habite, in parte im Actor. synodi 
Ephesinz, tom. I Binii, p. 581. 

417. Eos qui pietate firmi sunt. Aliud fragmentum, 
in iisdem Actis, pag. 425, et apud Baluzium p. 596 
Note Collect. 

418. Magna sumus. letitia. Xysti episcopi Rom. 
epistola 'ad Cyrillum. Tom. V, parte 11, p. 172, ex 
lisdem Actis p. 456. 

119. Nunc autem iidem ipsi velut ex somno. Joan. 
Antiocheni et synodi ad Cyrillum. Tom. V, parte ut, 
p. 192 seq. 

190. Profundum quidem et magnum. Homilia De 
£0, quod Verbum Dei factum sit homo. Vide supra, 
num. 12, in recensione operum quz continet pars i 


tomi V editionis Auberti. [alia, ap. Mans. V, p. 287. D 


491. Satisfactum est nobis iterum. Epistola 50, ad 
Juvenalem, Flavianum, Arcadium, Projectum, Fir- 
mum, Theodoritum, Ácacium, episcopos, et Phi- 
Jippum, presbyterum. Tom. V, parte ui, p. 99, ex 
parte ui Actor. synodi Ephesinz, p. 415, et apud 
Baluzium, pag. 585 Nove Collect. 

192. Si ecclesiastici corporis gloriam. Xysti epi- 
scopi tom. epistolà ad Joan. Antiochenum. Tom. V 
Cyriil., parte n, p. 175. 

Vil. Index scriptorum cum Cyrillianis in 
edit. Graco-Latina vulgatorum. 

193. Acacii, Berrhoensis episeopi, ad Cyrillum. 
Tom. V, parte i, p. 65. Incipit : Ἐνέτυχον γράµ- 


Ephesini, tom. I Binii, p. 146. FAsn.— In Mansi Col- 
Jeet. IV, p. 1055, et Lat. tom. V, p. 518, in qua 
coll. passim quoque reliqua occurrunt; — in cod, 
Lat. Paris. bibl. publ. MCDLVII, n. 14, vol. 1 
cat. Inr. 

141. Alypii, qui se πρεσθύτερον τῶν ᾿Αποστόλων 
appellat, ád Cyrillum. Tom. V, parte u, p. 99. 
lncipit : Μακάριος ἄνθρωπος ὃν καταξιώσει ὁ 85ó;. 
Ex parte 4 Actor. concilii Ephesini, tom. [ Binii, 
pag. 604. 

193. Auici ad Cyrillum pro S. Chrysostomo 
diptychis restituendo. Tom. Y, parte u, p. 201, 
ex Nicephori xiv, 26. Incipit : Περιπεπτώχαμεν oig 
ph προῃρίμεθα. Confer Tillemont., tom. XIV 


B p. 279, seq. 


196. Celestini, episcopi Rom. epistola ad Cyril- 
lum. Tom. V, parte 5, p. 40. Incipit : Tfj ἁμετέρᾳ 
στυγνότητι τὰ διὰ €o0 υἱοῦ ἡμῶν ἩΠοτειδωνίου, 
Ὠαία m Id. August. Theodosio XII] εἰ Valenu- 
niano lll coss. ; ex parte 1 Actor. concilii Ephesini, 
p. 451. Fas. 

127. Joannis Antiocbeni ad Cyrillum. Tom. Y, 
parte it, p. 85. ]ncipit : Οὐδὲ ἐμὸ μετρίως baxvet, 
ex parte 1 Ácior. synodi Ephesine, tom. | Binii, 
p. 167. 

Ejusd. ad Xystum Romanum, Cyrillum Alex. et 
Maximianum Constantinopol. Ibid. pag. 99. Incipit : 
Καὶ σπουδὴ xai σχοπός. Ex parte i1 eorumdem 
Actor., p. 421. [ Mansi V, p. 283. sqq. et 661. ] 

Ejusd. ad Cyrilum. lbid. pag. 102. Incipit : 
Πρώην ἓκ θεσπίσµατος. In iisdem Actis pag. 425. 

Ejusd. alia epistola ad Cyrillum. lbid. p. 155, 
Incipit : Απειλήφαμεν ἀλλήλους, δέσλοτα. Primum 
edita e mas. regio ab Auberto. 

498. Maximiani, episcopi Censtantinoepol. ad Cy- 
rillum. Tem. V, parte n, pag. 94. Incipit : Πεπλή- 
ρωταί σοι τὰ τῆς ἐπιθυμίας, ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. I, pag. 410. [Mansi V. 257.) 

199. Nestorii ad Cyrillum. Tom. V, parte ii, p. 
21. Incipit : 0ὐδὲν ἐπιειχείας Χριστιάνιχῆς βιαιότε- 
pov. Ex parte 1 Actor. concilii Ephesini, tom. I 
Binii, p. 190. Exstatet in Garnerii Mercatore, tom. 
II, p. 44. [Lat. in cod. Paris. MCDLVII.) 

Alia : Τὰς μὲν xa9' ὑμῶν ὕδρεις τῶν θαυμαστῶν 
coU γραμμάτων. Ibid., pag. 25-29, ex iisdem Actis 
pag. 132. Et in Garnerii Mercatere, tom. Wl, p. 57, 
atque apud Baluzium pag. 625 Nove Collect., et ex 
alia veteri versione in collatione sexta synodi v, 
lom. H Binii, parte u, p. 92. FAga. Utraque Ne- 
ος] epistola in Mansi Collect. tom. IV, p. 885 et 
891. Lat. tom. V, p. 491 et 715. Hanr. 

150. Pauli Emeseni, 4 Joanne Antiocheno ntissi, 
libellus, Cyrillo oblatus 'Tom. V, parte u, p. 100. 
Incipit : Οἱ εὐλαθέστατοι χαὶ χαλλίνικοι ἡμῶν βασι- 
λεῖς. Ex parte nt Actor. concilii Ephesini, p. 422. 
Fazn. Lat. in cod. bibl. Paris. publ. vol. lH Catal. 
MCDLVII, n. 77. Haar. 

151. Theodosii Junioris imp. rescriptum ad Cy- 


8t C OTITIA EX FABRICIO: 82- 
rillum. En parte 1 Actorum concilii kpnesini, tom. | & teres et archimardritas, pag. 644. Incipit : Egre- 


Bini, pag. 102. Incipit : Μέλε, πλεῖστον θεοσε- 
θείας ἡμῶν. [Muns. IV, pag. 1109; Eat. V, p. 529.] 
Alia pag. 164. Ἡρτηται τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας. 


VII. Scripta Cyrilli edita, que in. editione 
Paris. Graco-Latina desiderantur. 


$32. Epistola ad Optimum,  Kntiochiw Pisidix 
episcopum, qux cipit: Καὶ ἄλλως ἡδέως. Vide 
supra in Indice, num. 44. | 

133. Commonítorium, Posidonio datam, quod in- 
cipit : Ἡ Νεστορίου πίστες, μᾶλλον δὲ χαχοδοξία. 
[V. sapra in Indice, n. 39.] 

154. Libellus, a Cyrillo et Memnone, Ephesi 
episc., oblatus concilio Ephesino. Vide in eodem 
Indice : Εὐσεθὸς θέσπισµα ἐν τῇδε. 

135. Fragmeniwn  homilie, quod incipit : Dices 
est hodie Dominus noster, in parte 14. ketor. synodi 
Ephesinz, tom. I Binii, p. 581. Aliud, p. 492. Eos, 
qui pietate firmi sunt, eic. 

106. Epistola ad cfericos  Constantinopolitanos, 
plenior ex Marii Mercatoris versione. Vjde supra 
in Indice : ᾽Ανέγνων τὸ ὑπομνηστικόν. 

137. Collectio uberior dictorum Nesltorii, ex latina 
Marii Mercatoris versione, tom. Ἡ edit. Garne- 
rianze, p. 105-106. 

138. Locus insignis, quo scholia Cyrilli de Uni- 
genito auctiora ex ms. dedit idem Joannes Garne- 
rius. Vide supra, num. 8, in recensione operum 
que tomus V Auberti continet. 

159. Epistola ad Ácacium Berrhoénsem. In Syno- 
dico adversus tragoediam Irenzi, c. 56, p. 851 sq., 
apud Baluzium Collect. nove concilior., p. 758-169 ; 
Latine. Incipit : Decentem se etiam nunc curam in- 
dpit sanctitas tua. Adde Tillemont. Tom. XIV, 
pag. 519, seq. Fasm. — In Synodico multa repe- 
riuntur collecta de turbis Orientalium post pacem 
faclam. Han. 

140. Ad Acacium Melitinensem. Baluz. , p. 917, 
el ex alia versione in collatione 5 concilii v, tom. 
II Binii, parte n, p. 70, ubi traditur eadem Cyril- 
lus etiam scripsisse ad Theodorum Ancyranum, et 
Firmum, Casares Cappadocie episcopum. Ét in 
epistola ὅ Pelagii ll ad. episcopos Istriz. Incipit : 
Latere tuam non oportuit sanctitatem. 

141. Ad Rabbulam Edessenum, in eodem. Syno- 
dico, p. 812, edit. Baluzii. Incipit : Piissimo εἰ 
amatore Christi imperatore dirigente, Ἠλρα. 

142. Ad Aristolaum, tribunum et notarium. Pbid., 
pag. 889. Incipit : Dominus meus religiosissimus 
Beronieinnws. Et p. 915. Ineipit : Piarem εαποίο- 
nunt qui ugper. Adde Tillemont. tom. XIV, p. 619. 

443. Ad Theodosium imp. Baluz. , p. 894. Incipit: 
Aiternnm vitam providere a terra. 

£44. Ad Joannem Antiochenum. Ibid., p; 914. fn- 
cipit : Litteras a tua per[ectione transmissas; et 
p. 916. Incipit: Ego quidem abstersisse a se. Grece 
et Latine in Garnerii Auetario Theodoriti. 

145. Ad Maximum, Joanne, Thalassium, presbv- 


gius quidem zelus veligiositatis vestre est. 
146. Ad Moseum, Antaradi episcopum. Tbid., p. . 
917. Incipit : Égo quidem semper tuc refigiosilati. 


147. Epistola ad Nestorium, ex Arabico versa,. 
apud Eusebium Renaudotum in Historia patriar- 
charum Álex., p. 109. Incipit : Non credidi verum. 
esse quod de te. 

148. Fragmenta ez sermone de fide. Ybid., p. 927.- 
Incip. : Égo contemperatum non recipio. 

149. Fragmenta. ex epistola ad monachos. Phuen- - 
scs, contra errores Origenis. Concilior. tom. V edit.. 
Labbci, p. 657-660. 

150. Prafatio in cyclum paschalem annorum XCV. 
(conditum A. C. 436. Vide Tillemont. tom. XIv,. 
pag. 625 seq.), Latine edita ab /Egidio Bucherio in. 
Doctrina temporum, pag. 481-484. Antwerp. 1624, 
fol. (Sed locupletior est in cod. B. publ. Paris. 
DCIX, n. 4. V. Cat. codd. Paris., III, pag. 51.] Me- 
minit cycli illius, ex quinque cyclis decemnoven- 
nalibus constantis, Sigebertus Gemblacensis, c..24. 
Ρε scriptoribus ecclesiasticis. 

151. Liturgia, ex Arabico Latine versa a Victorio: 
Scialagh. Augustz Vindelic. 1604, in-4, at[ue inde- 
in Bibl. Patrum Paris. a. 1654. Tom. VI. Mazimar: 
auctoritatis, inquit Villalpandus in cap. 11 Ezechielis, . 
Ρ. 512, videri debet S. Cyrillus iu ea liturgia, quam 
nuper ex /Egyptiaca lingua in Latinam convertit Vi- 
ctorius Hacurensis, Maronita, quamque vulgari cu- 


ϱ rat Velserus. Liturgia hzc, Arabice et Coptice scri- 


pta, in membranis fuit inter mss. codices D. Abra- 
bami Hinckelmanni. lassa. — In cod. Coislin. in 
Montfauc. Cat. bibl. Coisl., p. 188, tribuitur illa li- 
turgia Jacobo, fratri Domini. — In Seb. Renaudoti. 
Collect. liturgiar. Orientalium, tom. 1, Paris. 1716, 
4, p. 38, et Renaud. not..p. $15 sqq., Cyrilli Alex. 
liturgia inter tres liturgias Coptitarum Jacobitarum,. 
ex Coptico conversas : in tom. II, n. 20, p. 275, notae 
p. 285, — inter liturgias, ex codd. Syriacis Latine 
versas. Add. Abrah. Ecchellensem in notis ad ca- 
talog. librorum Chaldaic. et Syrorum Ebed Jesu, 
eap. 29. V. Renaudot apud Montfaucon. in Palaoyr. 
Greca, p. 914, de liturgia, quz dicitur D. Marci. 
charactere /Egyptico-Greco, quam vero adnotat: 


D did. Renaudot eamdem esse atque eam. que 


Coptice exstet sub nomine Cyrilli. — Paris. in bibl... 
publ. inter codd. Orientales, secundum cat. codd. 
Paris. vol. E, p. δὲ, 57, 60, 72 et 75, Cyrilli liturgia,. 
Syriace, in codd. XXXII, n. 2, LXVI, XCIV, n. 5. 
— Coptice, in cod. XXVI, n. $, cum Arabica inter- 
pretatione,. et codd. XXXI, n. 9, atque XLI, e Grae- 
ea lingua in Copticam conversa; dimidiam vero 
partem occupat versio Arabica. — Oxonii in bibl. 
Bodiei. n. 5291 Cat. inter codd. Thoma Mareschailli, 
atque n. 5878ac 5879, inter codd. Huntington. Co- 
ptice et Arab. Fan. 
152. Fraginenta ex homilia πρὺς τοὺς τολμῶντας 
λέγειν, ph δεῖν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει χεχοιμημένων 
προσφέρειν, -adversus. eos, qui negant, offerendum. 


CEELGH. Ansa τζλθιπαππαμπωπποσνωφοο----..... gr MM - 
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ἡμῖν διὰ τῶν αὑτῶν. Homilia VI] paschalis. Tom. V, 
parte n, p. 81-02. 

449. Κάριτι xai φιλανθρωπίᾳ τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος. Epistola 18, prior e Rhodo ante synodum 
scripta ad clerum populumque Alexandrinum. 
Tom. V, parte u, p. 81, ex parte 1 Actor. synodi 
Ebhesinz, tom. 1 Binii, p. 163. [ V. Lambec., Ii, 
pag. 290, n. ὅ9.] 

115. Κρῦμα μὲν ἀδελφοῖς ἡ πρόσρησις. Ερὶ- 
stola 35, ad Acacium Melitenes episcopum. Tom. V, 
parte u, p. 109-120, ex parte u1 eorumdem Acto- 
rum, p. 431. Vetus versio apud Baluzium, p. 599 
Nova Collect. [ in cod. Paris. bibl. publ. MCDLVII, 
n. 82.] Meminit Liberatus cap. 9, Leontius Byr. 
aliique. Vide Tillemontium tom. XIV, pag. 568. 

414. Ὡς διέτριθον ἐν τῇ Αἰλιέων. Epistola 53, ad 
clericos et Lamponem presbyterum. lbid. p. 198. 
Grece ad calcem Actorum synodi v, tom. 1 Biaii, 
parte m, p. 170. Latine vetus versio in Synodice 
conta tragediam lrengi, c. 206. Baluz. p. 915 
Nova Collect. et in concilio quinto, collat. 5, tom. M 
Binii, parte 1 p. 69. Ejus nognulla refert Pela- 
gius Il epistola tertia, ad episcopos Istriz. 

VI. Index eorum, quà Latine tantum 
ezstant. 

115. Ad incomparabilem quamdam. Cyrilli epi- 
stola ad Rabbulam, episcopum Edesse. Tom. V, 
parte n, Binii tom. Il, parte u, p. 10. 


416. Dives est hodie Dominus noster. Fragmentum C 


homili», Ephesi habitz, in parte m Actor. synodi 
Ephesinz, tom. I Binii, p. 381. 

117. Eos qui pietate firmi sunt. Aliud fragmentum, 
in iisdem Actis, pag. 425, et apud Baluzium p. 596 
Nova Collect. 

418. Magna sumus letitia. Xysti episcopi Rom. 
epistola 'ad Cyrillum. Tom. V, parte n, p. 172, ex 
lisdem Actis p. 456. 

419. Nunc autem iidem ipsi velut ex somno. Joan. 
Antiocheni et synodi ad Cyrillum. Tom. V, parte i1, 
p. 192 seq. 

190. Profundum quidem et magnum. Homilia De 
£0, quod Yerbum Dei factum sit homo. Vide supra, 
num. 12, in recensione operum quz continet pars IT 
tomi V editionis Auberti. [alia, ap. Mans. V, p. 287. 

491. Satis(actum est nobis iterum. Epistola 50, ad 
Juvenalem, Flavianum, Arcadium, Projectum, Fir- 
mum, Theodoritum, Acacium, episcopos, et Phi- 
lippum, presbyterum. Tom. V, parte n, p. 99, ex 
parte ni Actor. synodi Ephesinz, p. 415, et apud 
Baluzium, pag. 585 Nove Collect. 

199. Si ecclesiastici corporis gloriam. Xysti epi- 
scopi Rom. epistola ad Joan. Antiochenum. Tom. V 
Cyrill., parte ni, p. 175. 

VII. Inder scriptorum cum  Cyrillianis in 
edit. Graco-Latina vulgatorum. 

195. Acacii, Berrhoensis episcopi, ad Cyrillum. 
Tom. V, parte iu, p. 65. Incipit : Ἐνέτυχον γράµ- 


Ephesini, tom. I Binii, p. 146. FAgs.— In Manei Col- 
leet. IV, p. 1055, et Lat. tom. V, p. 518, in qua 
coll. passim quoque reliqua occurrunt; — in cod, 
Lat. Paris. bibl. publ. MCDLYII, n. 14, vol. 1 
cat. Han. 

141. Alypii, qui se πρεσθύτερον τῶν ᾽Αποστόλων 
appellat, ád Cyrillum. Tom. V, parte αι, p. 92. 
Jncipit : Μαχάριος ἄνθρωπος ὃν χαταξιώσει ὁ Θεό». 
Ex parte & Aetor. concilii Epbesini, tom. I Biaii, 
pag. 904. 

195. Atuici ad Cyrillum pro S. Chrysostomo 
diptychis restituendo. Tom. Y, parte u, p. 201, 
ex Nicepbori xiv, 26. Incipit : Περιπεπτώκαμεν olg 
ph προῃρήμεθα. Confer Tillemont., tom. XIV 


8 p. 219, seq. 


196. Colestini, epiecopi Rom. epistola ad Cyrü- 
lum. Tom. V, parte 11, p. 40. Incipit : Tf, ἡμετέρᾳ 
στυγνότητι τὰ διὰ «o0 υἱοῦ ἡμῶν Ποσειδωνίου. 
Ῥαια πι ld. August. Theodosio XIII et Valentü- 
niano lll coss. ; ex parte 1 Actor. concilii Ephesini, - 
p. 151. Εληκ. 

191. Joannis Antiocbeni ad Cyrillum. Tom. V, 
parte 1, p. 85. jncipit : Οὐδὲ ἐμὲ μετρίως δαχνει, 
ex parte 1 Ácior. synodi Ephesing, tom. 1 Binii, 
p. 167. 

Ejusd. ad Xystum Romanum, Cyrillum Alex. et 
Maximianum Constantinopol. Ibid. pag. 99. Incipit : 
Καὶ σπουδὴ xai σχοπός. Ex parte ni eorumdem 
Actor., p. 424. [ Mansi V, p. 283. sqq. et 661. ] 

Ejusd. ad Cyrillum. lbid. pag. 102. Incipit : 
Πρώην ἐκ θεσπίσµατος. In iisdem Actis pag. 423. 

Ejusd. alia epistola ad Cyrillum. lbid. p. 163, 
Incipit : ᾽Απειλήφαμεν ἀλλήλους, 6£atova. Primum 
edita e ms. regio ab Auberto. 

198. Maximiani, episcopi Censtantinepol. ad Cy- 
rillum. Tem. V, parte n, pag. 94. Incipit : Πεπλή- 
ρωταί σοι τὰ τῆς ἐπιθυμίας, ex parte 1 Actorum 
concilii Ephesini, tom. I, pag. 410. [Mansi V. 227.] 

129. Nestorii ad Cyrillum. Tom. V. parte ui, p. 
21. Incipit : Οὐδὲν ἐπιειχείας Χριστιάνιχῆς βιαιότε- 
pov. Ex parte 1 Áctor. concilii Ephesini, tom. I 
Binii, p. 120. Exstatet in Garnerii Mercatore, tom. 
If, p. 44. (Lat. in cod. Paris. MCDLVII.] 


p Alia: Τὰς μὸν xa0' ὑμῶν ὕδρεις τῶν θαυμαστῶν 


coU γραμμάτων. Ibid., pag. 25-29, ex iisdem Actis 
pag. 132. Et in Garnerii Mercatere, tom. ll, p. 57, 
atque apud Baluzium pag. 635 Noree Collect., et ex 
alia veteri versione in collatione sexta synodi v, 
tom. H Binii, parte u, p. 92. Ελ. Utraque Nc- 
storii epistola in Mansi Collect. tom. IV, p. 885 et 
891. Lat. tom. V, p. 491 et 715. lan. 

450. Pauli Emeseni, 4 Joanne Antiocheno niissi, 
libellus, Cyrillo oblatus 'Tom. V, parte τε, p. 100. 
Ineipit : Οἱ εὐλαθέστατοι xai χαλλένικοι ἡμῶν βασι- 
λεῖς. Ex parte int Actor. concilii Ephesini, p. 422. 
Εναν. Lat. in cod. bibl. Paris. publ. vol. 1Η Catal. 
MCDLVII, n. 77. HARL. 

451. Theodosii Junioris imp. rescriptum ad Cy- 


et VOTITIA EX FABR*CIO. 82- 
rillum. In parte 1 Áetorum concilii kpaesim, tom. 1 & teres et archimardritas, pag. 914. Incipit : Egre- 


Bivi, pag. 162. Incipit : Μέλε, πλεῖστον θεοσε- 
θείας ἡμῶν. [Mans. IV, pag. 1109; Eat. V, p. 529.] 
Alia pag. 164. Ἡρτηται τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας. 


VIII. Scripta Cyrilli edita, que in. editione 
Paris. Graco-Latina desiderantur. 


132. Epistola ad Optimum, | Kntiochiw Pisidiz 
episcopum, quie iicipit: Καὶ dXXec ἡδέως. Vide 
supra in Indíce, num. &£. 

125. Commonitorium, Posidonio datum, quod in- 
cipit: Ἡ Neotopíou πῖστες, μᾶλλον 6t χαχοδοξία. 
[V. sapra in Indice, n. 39.] 

154. Libellus, a Cyrillo et Memnone, Ephesi 
episc., oblatus concilio Ephesino. Vide in eodem 
Indice : Εὐσεθὰς θέσπισµα ἐν τῇδε. 

155. Fragmeutwn | homilie, quod incipit : Dives 
est hodie Dominus noster, i parte i ketor. synodi 
Ephesinz, tom. I Binii, p. 581. Aliud, p. 422. Eos, 
qui pietate firmi sunt, eic. 

136. Epistola ad cfericos Constantinopolitanos, 
plenior ex Marii Mercatoris versione. Vide supra 
in Índice : ᾽Ανέγνων τὸ ὑπομνηστικόν. 

137. Collectio uberior dictorum Nestorii, ex latina 
Marii Mercatoris versione, tom. 1 edit. Garne- 
rianz, p. 105-106. 

138. Locus insignis, quo scholia Cyrilli de Uni- 


genito auctiora ex ms. dedit idem Joannes Garne- . 


nus. Vide supra, num. 8, in recensione operum 
que tomus V Auberti continet. 

159. Epistola ad Ácacium Berrhoénsem. In Syno- 
dico adversus tragoediam Irenzi, c. 56, p. 851 sq., 
apud Baluzium Collect. nove concilior., p. 158-762 ; 
Latine. Incipit : Decentem se etiam nunc curam in- 
dpit sanctitas tua. Adde Tillemont. Tom. XIV, 
pag. 519, seq. Fasa. — In Synodico multa τορο- 
riuntur collecta de turbis Orientalium post pacem 
factam. Han. 

110. Ad Acacium Melitinensem. Baluz. , p. 917, 
et ex alia versione in collatione 5 concilii v, tom. 
Π Binii, parte n, p. 70, ubi traditur eadem Cyril- 
lus etiam scripsisse ad Theodorum Ancyranum, et 
Firmum, Caesaree Cappadocie episcopum. Ét in 
epistola 3 Pelagii Il ad. episcopos Istriz. Incipit : 
Latere tuam non oportuit sanctitatem. 

141. Ad Rabbulam Edessenum, in eodem. Syno- 
dico, p. 812, edit. Baluzii. Incipit : Piissimo εί 
amatore Cliristi imperatore dirigente, FAph. 

142. Ad Aristolaum, tribunum et notarium. Tbid., 
pag. 889. Incipit : Dominus meus religiosissimus 
Beronisianus. Et p. 945. Incipit : Piarum sanctio- 
num quie παρε. Adde Tillemont. tom. XIV, p. 619. 

143. Ad Theodosium imp. Baluz. , p. 894. Incipit: 
Akternam vitam providere a terra. 

144. Ad Joannem Antiochenum. Ibid., p. 914. In- 
cipit : Litteras a iua. perfectione transmiesas; et 
Ρ. 916. Incipit: Ego quidem abstersisse a se. Grzece 
et Latine in Garnerii Auetario Theodoriti. 

145. Ad Maximum, Joanne, Thalassium, presbv- 


gius quidem zelus vefigiositatis vestre est. 
146. Ad Moseum, Antaradi episcopum. Tbid., p. . 
917. Incipit : Égo quidem semper tue religiositati. 


147. Epistola ad Nestorium, ex Arabico versa,. 
apud Eusebium Renaudotum in Historia patriar- 
charum Alex., p. 109. Incipit : Non credidi verum. 
esse quod de te. 

148. Fragmenta ex sermone de fide. Ybid., p. 927.. 
Incip. : Ego contemperatum non recipio. 

149. Fragmenta cx epistola ad monachos Phuen- — 
565, contra errores Origenis. Concilior. tom. V edit.. 
Labbei, p. 657-660. 

100. Pre fatio in cyclum paschalem annorum XCV. 
(conditum A. C. 456. Vide Tillemont. tom. XIY,. 
pag. 625 seq.), Latine edita ab Egidio Bucherio iu. 


"7b - 


Doctrina temporum, pag. 481-484. Antwerp. 1624, 
fol. (Sed locupletior est in cod. B. publ. Paris. 
DCIX, n. 4. V. Cat. codd. Paris., III, pag. 51.] Me- 
minit cycli illius, ex. quinque cyclis decemnoven- 
nalibus constantis, Sigebertus Gemblacensis, c..24. 
Ρο scriptoribus ecclesiasticis. 

451. Liturgia, ex Arabico Latine versa a Victorio. 
Scialagh. Augustz Vindelic. 1604, in-4, auque inde- 
in Bibl. Patrum Paris. a. 1654. Tom. VI. Mazimar: 
auctoritatis, inquit Villalpandus in cap. n Ezechielis, . 
p. 2512, videri debet S. Cyrillus in ea. liturgia, quam 
nuper ez /Egyptiaca lingua in Latinam. convertit Vi- 
ctorius Hacurensis, Maronita, quamque vulgari cu- 


rat Velserus. Liturgia hzec, Arabice et Coptice scri- 


pta, in membranis fuit inter mss. codices D. Abra- 
bami Hinckelmanni. lAsa. — In cod. Coislin. in 
Montfauc. Cat. bibl. Coisl., p. 488, tribuitur illa li- 
turgia Jacobo, fratri Domini. — In Seb. Renàudoti. 
Collect. liturgiar. Orientalium, tom. I, Paris. 1716, 
4, p. 38, et Renaud. not..p. 215 sqq,, Cyrilli Alex. 
liturgia inter tres liturgias Coptitarum Jacobitarum, 
ex Coptico conversas : in tom. ]I, n. 20, p. 275, note 
p. 285, — inter liturgias, ex codd. Syriacis Latine 
versas. Add. Abrah. Ecchellensem in notis ad ca- 
talog. librorum Chaldaic. et Syrorum Ebed Jesu, 
eap. 29. Y. Renaudot apud Montfaucon. in Palaoygr. 
Greca, p. 314, de liturgia, quz dicitur D. Marci, 
charactere /Egyptico-Greco, quam vero adnotat 


D ibid. Renaudót eamdem esse atque eam. qua 


Coptice exstet sub nomine Cyrilli. — Paris. in bibl. 
publ. inter codd. Orientales, secundum cat. codd. 
Paris. vol. E, p. 54, 57, 60, 72 et "5, Cyrilli liturgia,. 
Syriace, in codd. XXXII, n. 2, LXVI, XCIV, n. 5. 
— Coptice, in cod. XXVI, n. $, cum Arabica inter- 
pretatione,. et. codd. XXXI, n. 3, atque XLI, e Gre- 
ea lingua in Copticam conversa; dimidiam vero 
partem oecupat versio Árabica. — Oxonii in bibl. 
Bodiei. n. 5291 Cat. inter codd. Thoma Mareschalli, 
atque n. 5878ac 5879, inter codd. Huntington Co- 
ptice et Arab. Haar. 

152. Fraginenta ex homilia πρὺς τοὺς τολμῶντας 
λέγειν; μὴ δεῖν ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει κεχο;.μημένων 
προσφέρειν, -adversus eos, qui negant, offerendum. 
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pro iis qui in fide obdormJerunt, qux exstant apud A Episcopus euim quidam provincie Cilicum. Alia Rab- 


Eustratium, presb. Constantinop., adversus Psy- 
chopannychitas, ab Allatio post- commentationem 
de purgatorio editum, p. 571-578. Incipit illa ho- 
milia : Oi τῆς $aucóv διανοίας τὸν ὀφθαλμὸν ἀπευθύ- 
νοντες. 

155. Sermo in parabolam vinee, Latine, Achille 
Statio interprete. Rom. 1578, in-8. 

154. Theodosii imp. epistola (à) ad Cyrillum, data 
19 Nov. a. 450, in parte 1 Actorum concilii Ephe- 
sini, tom. I Binii, pag. 162. Incipit : Μέλει πλεῖστον 
θεοσεθείας ἡμῖν. Alia pag. 164, "Ἠρτηται τῆς εἰς 
6εὸν εὐσεδείας, Latine e veteri versione apud Balu- 
zium, pag. 708 Nove Collect. concilior. Aliud re- 
scriptum de Cyrilli et Memnonis Ephesini restitu- 
tione, quod post Cotelerium, tom. I Monumentor., 
pag. 41, dedit Baluzius, pag. 655. Incipit : 'Hpetg 
τὴν τῶν ἐκχληασιῶν εἰρήνην. (Mansi collect., tom. IV, 
pag. 1109, et Lat., tom. V, pag. 529. Ηλαι..] 

155. Isidori Pelusiote ad Cyrillum, qui patris (b) 
instar eum est veneratus, epistole undecim, qua 
inter Isidorianas szpius prodiere, et gravia monita 
continent. Duz:» citantur etiam a Facundo, i, 4, 
quz sunt libri 1 epistola 510 et 370. 

156. Xysti [f. Sixti] pape Rome, ad Cyrillum, 
cum ejusdem Cotelerii versione, epistole duz apud 
Baluz., pag. 658. Prior incipit : "Πσθην ἐπὶ τοῖς δη- 
λωθεῖσί µοι δι’ ἐπιστολῆς. Altera : Χάριν ὁμολογοῦν- 
τες τῇ περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίᾳ. Ediderat 
Cotelerius, tom. I Monumentor. Ecclesie Grece, 
p. 42 et 44. Adde Tillemontium, tom. XIV, pag. 
509 seq., 550. 

491. Tranquillini, Antiocheni Pisidie, Alexandri 
Hierapolitani, Helladii Tarsensis, et aliorum epi- 
scoporum ad Cyrillum pro Joanne Antiocheno, apud 
Baluzium, pag. 696, Latine. Incipit : Nota quidem 
recte glorificationis est fides. 

458. Acacii Berrhoénsis epistola brevis contra ca- 
pitula Cyrilli. Ibid., pag. 756, Latine. Incipit : Per- 
manemus in fide sanctorum Patrum. Hanc. episto- 
lam a Theodosio imp. approbatam leges, pag. 746. 

159. Acacii Melitinensis epistola ad Cyrillum de pace 
(a. 455). Incipit : Quoniam didici, quod per gratiam 
Dei. Ybid., pag. 785, et ex alia interpretatione, pag. 


bul ad Cyrillum epistola, eontra Theodorum Μορ 
suestenum, in collaione 5 synodi v. Incipit : Jam 
vero quidam unitatem, tom. Il Binii, parte i1, p. 70, 
et in Pelagii II epistola ad Istriz episcopos. Ibid., 
pag. 128. 

161. Zosimi pape epistola encyclica, sive, ut Ma- 
rius Mercator vocat, tractoria contra Pelagianes, 
ad Cyrillum et alios episcopos missa A. C. 418, 
cujus fragmenta apud Augustin. epist. 190 (edit. 
vet. 1574), c. 6, et Prosperum in appendice epi- 
stolz Coelestini ad episcopos Galliz. 

162. Hypatie (falso, ut videtur) nomine aa Cy- 
rillum. Ibid., p. 926. Incipit: Leyens historias tem- 
porum. 


IX. Scripta que sub Cyrilli. Alex. nomine 
feruntur ,| sed. in .Greco-Latina | editione 
Paris. omissa sunt. 


165. Liber adversus Judaeos, cum quaestionibus. 

164. Brevis anagoge de iis qui floruerunt. ante 
legem. Hxc duo exstant in editionibus duabus po- 
stremis Latinis operum Cyrilli Paris. a. 1515 et 
1605. Haud scio, inquit Bellarminus, an Cyrilli 
sint. Sed res parvi momenti est, cum sint libelli 
brevissimi et. leves. 

165. Homilie XVI in Leviticum, quas in Latinis 
Cyrilli editionibus ex veteri versione Rufini licet 
reperire, et e codice Jacobi Fabri vulgavit sulr 
Cyrilli nomine Jodocus Clichtoveus. Paris. 1521, 
fol. Sed illas quidem Origeni asseruere viri docti, 
in cujus Latinis operum συναγωγαῖς jam spius 
excuse leguntur. Vide Sixtum Senensem libro τν 
Bibl. sancte. ΕΔΕΚ. 

166.Homilie XIX in Jeremiam,quas Antwerp. 1648, 
in-8, edidit Grzce et Latine DBalth. Corderius. Sed 
ille a Mich. Ghislerio recte vindicat sunt Origeni, 
excepta postrema, quie nec Origenis est, nec Cy- 
rilli, sed Clementis Alex. liber, sepius ab eo tem- 
pore sub veri auctoris sui editus nomine : Quis di- 
ves salvandus. 

467. Anastasii Antiocheni, et Cyrilli Alex., "Ex- 
θεσις σύντομος τῆς ὀρθοδόξου πίστεως. Expositio 
compendiaria orthodorm fidei per quzstiones et re- 


918. [In Synodico, c. 85, p. 860, et cap. 210, p. 998.] D sponsiones. Incipit : Ποίας θρησχείας et, ἄνθρωπε; 


160. Epistole, Rabbule, episcopi Edesseni, ad 
Agyptium (Cyrillum). Ibid., pag. 896 seq. Incipit : 


? Meminit Leontius Byz. De sectis, p. 456. 
b) Vide Isidori Pelus. lib. 1, epist. Ex. Facun- 
dus loco laudato: Isidorus, presbyter | /Egyptius, 
Pelusieta, qui pro vite ac sapientie sue meritis ut 
pater ab ipso Cyrillo et honoratus est et vocatus. 

(c) In eadem bibl. exstant et Cyrilli quaestiones 
et responsiones περὶ πίστεως, hoc initio : Ἐπὶ τῆς 
θεολογίας ὁποίας φύσεις ὁμολογεῖς; Míav. Ποίαν ταὺ- 
την, θεότητα. Τί ἐστι θεός: Οὐσία ἀναίτιος. Lam- 
bec., lll, pae. 100. Aliz quiestiones et responsiones 
Cyrilli et aliorum, qua incipiunt : Tl πιστεύεις, Χρι- 
στιανὲ, xai πῶς; Πιστεύω Πατέρα xai Υἱὸν καὶ 
ἅγιον Πνεῦμα, τρία πρόσωπα. Nessel. V, . 122. 
Ελμα. De codd. Cesar. LIX, n. 10, et evil, n. 8, 
V. Lambec. Com. III, col. 265 et tom. V. col. 25, 


Χριστιανός εἰμι. Καὶ τί ἔστι Χριστιανός, 'O χατὰ 
θεὸν ζῶν. Ms. in Bibl. Cesarea (c). Vide Lambe- 


ed. Kollar., qui ad priorem locum adnotat, utrobi- 
que Cyrilli nomine inscriptaa quzstiones, etc., di- 
vidi in duas preci uas quastiones, nimirum, Περὶ 
πίστεως ἐπὶ τῆς θεολογίας, el περὶ πίστεως ἐπὶ τῆς 
οἰχονομίας, etc., tum, quz, si, ait, unius ejusdem- 
que auctoris sunt, duo Cyrillo tribui vix poterunt : 
nam: in altera illa quxstione de duabus in Christo 
naturis, propter Monothelitas utique, diligenter 
agitur. Contuli cum hac aliam quoque expositio- 
nem fidei, quz incipit : Ποίας θρησχείας st. &v- 
θρωπε, et sub Cyrilli simul et Athanasii nominibus 
tam in Bibliotheca Patrum Latine, quam in tribus 
codicibus nostris Grece habetur; |V. pauljo ante 
n. 167] ac certus fere sum, posteriorem istam prio- 
ris illius recentiorem metaphrasin esse, Anastasii 
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cium, IV, pag. 306 (a). Yertit Latine et utraque lin- A Paleogr. Gr., pag. 12 sq., de cod. quondam regio 


gua edidit Theodorus Beza, una cum Athanasii li- 
bris v De Trinitate, 1v libris Basilii contra Euno- 
mium, et Phobadio, Latino scriptore, contra Aria- 
nos. Genev. apud H. Stephanum 1570, 8. [V. Bez 
prefat. et Kollar. infra in nota laudatum. H.] 

168. Catena in. Marcum, qus in codicibus qui- 
busdam Cyrillo Alex., sed in aliis rectius Victori, 
Antiocheno presbytero, tribuitur, ut dixi volumine 
superiore [VIII, pag. 655, sq.]. Nescio, an diversus 
fuerit, quem Combefisius in Bibl. concionatoria 
scribit a Raphaele du Fresne inter libros ος ftalia 
alatum commentarium satis spissum in Marcum, 
Cyrilli Alex. nomine prenotatum. 

169. Apologi, sive Fabule morales, Latine edite 
t Dalthasare Corderio S. J., Vienne Austriz, 16350, 
f?rma minore. Junioris et Latini scriptoris viden- 
tur esse Cornelio a Lapide in Ecclesiasticum, p. 95, 
ac sub titulo Speculi sapientie prodierant Paris., 
1502, in-8, apud Joannem Parvum. Quadripartitus 
hie apologus Germanice etiam lucem vidit, B. S. 
M. interprete, Francof., 1564, 8. Spiegel der Weisheit. 

170. Poéma iambicum περὶ ζώων ἰδιότητος xal 
συτῶν, de animalium et plantarum proprietate, edi- 
tum sub Cyrilli Alex. nomine Grz»ce Rom.,1599, in-8, 
auctorem habet Georgium Pisidem, cui in aliis edi- 
tionibus recte vindicatum est, ut dixi superiore 
volumine [p. 61&et p. 615 not.]. 

171.Zovayoyh τῶν πρὸς διάφορον σηµασίαν λέξεων, 


Cyr. Lexiei plura adnotavit. — In bibl. Bodlei. in 
Cod. Barocc. XCY, Cyrilli Lexicon, compilante An- 
tonio philosopho, ordine alphabetico. — Venetiis in- 
bibl. codd. S. Mich. Crrilli Lexicon, de quo docte 
disserit Mittarellius in Cat. illius bihl., p. 506 sq., 
et postquam alios aliorum bibliothecarum codd. 
attulit, «licet tamen, ait, in bibliothecis mss. fere 
omnibus hoc Lexicon: preferat- nomen S. Cyrilli, 
archiep. Alex., exploratum tamcn est, verum ejus 
auctorem esse Cyrillum quemdam, qui. vixit: post 
an. 1200, cujus Lexicon una cum aliis lexicopra- 
phis Grecis productum fuit à Car. Labbzo. Etiam 
Aldus €yrilli Dictionarium edidit. Videantur Diaria 
ltteratorum Italie, tom. XXI, p. 491, ete. » — Mc-- 


B diolani in bibl. Ambrosiana, teste Montfauc. in 


Diar. Ital., pag. 11, et de aliis Cyrilli Lex. codd.. 
pag. 911 et 355, sub fin. — Monachii in codd. 

CCXLIX ει CCLIX, Cyrilli Lexicon. V. oat. codd. . 
Grac. Bavar., pag. 84 et 85. Han. 


X. Scripta. Cyrilli inedita. 


115. In. Ezechielém. Marcus Velserus, epistola ad 
Bonav. Vulcanium, data a. 1604: Industrie latus 
adhuc extra istum (Thesaurorum librum) campus 
patet, Ezechiele maxime interpretando, quem facilé 
estimare est ingens volumen conflcere.— Ezechielem 
etíam amicus ille meus (Jacobus Pontanus) aggredi 
parabat, sed monitus ultro resistet tui reverentia. 


χατὰ στοιχεῖον, Collectio alphabetica vocum grzca- ϱ Cyrilli symbol in Catenis ad Ezechielem, tum edita 


rum, tono vel spiritu differentium, ab aliis Joanni 
Philopono tribuitur. Vide volumine VI, p. 321, n. 5. 

172. Glossarium vetus Greeco-Latinum, quoniam 
in calee quorumdam Cyrilli scriptorum inventum 
testatus est Henr. Stephanus, etiam Cyrillo Alex. 
vibui a quibusdam consuevit. Et jn Caroli Labbei 
editione Glossariorum priscorum σνναγωγῇ, Par. 
1679, f., inscribitur : Cyrilli, Philoreni et aliorum 
ceterum Glossaria.(V. supra, vol. VI, pag. 621 sq. 
ibid., pag. 199 sq. Specimen ex Glossario Cyrilli. 
Alex. edidit cel. Chr. Fr. Matthaei in Glossariis Cr. 
minor. et aliis anecdotis Gr., eic., vol. Ἱ, Mosquzx 
1114, 4, m. — In cod. Vaticano, Lexicon'S. Cyrilli et 
significatt. complurium vocc. Gr. et Lat. (P) — Add. 


Villalpandi, tum ineditis, quas Coisliniana alizxque 
bibliothecz asservant. Fass. — Ex Cyrilli com- 
mentariis in Ezechiel. fragmenta duo, in cod. Lau- 
rent. XII, n. 9, plut. 6. V. Bandini Cat. codd. Laur. 
Medic.,T, pag. 119. Βλαι.. 

174. Dictavit et in Daniclem, inquit Sixtus Se- 
nensis, in Oseam, et in Abacuch homilias plurimas, 
quz in bibliotheca Vaticana servantur. 

115. Homilia in nativitatem Christi. Vide supra in 
Indice, 50 *. FAge .—TIllam homiliam scripsit Theodo- 
tus. Atque huic ipse Fabric. infra, vol. IX, pag. 270, 
It, illam homiliam (qua exstat in Harduini Collect. 
concil., T, pag. 1654, et memoratur in Actis synodi 
septimze, actione 6) ascripsit. Atque sub hujus Theo- 


Auguste Vindel. Cyrilli fragmentum Lexici, teste [) doti nomine exstant dus homilie ín nativitatem 


Heisero in Ind. mss., pag. 35. — Montfaucon. in 


fortasse illius, quem eruit Oudinus, tom. I, p. 1665, 
que opinio mea si veri est simillima, prior illa, 
priori sui parte, Cyrillum auctorem habere poterit; 
et erit ratio clara, cur hzc posterior expositio fidei 
locupletior sit, et tam Cyrilli quam Athanasii nomen. 
prefixum gerat. Hactenus Kollar. — Augustz Vin- 
vel. in cod. Gr. Quzstiones et responsiones de fide, 
Cyrilli, Damasceni, Athanasii, Nili, Maximi. V. Rei- 
ser. [nd., etc., pag. 39.— In bibl. Bodleiana, n. 688, 
Cat. codd. Anglie T, in cod. Laudiano XXX VI, n. 44. 
Symbolum apostolorum et Cyrilli Alex.; quzestio- 
nes et responsa aliquot de fide S. Trinitatis. Hanr. 
. [De chronico, f. chronographico compendio, verss. 
tambicis, quod in cod. Matrit. Cyrillo Alex., per- 
peram ascribitur, in aliis autem codd. dicitur ex 


Domini, in cod. MCLXXI, n. 14, bibl. publ. Paris. 


Georgio Pisida et Cyrillo decerptum, V. supra, vol. 
VII, pag. 472 sqq., et pag. 535, de historie Bvyzan- 
tin? nova RU ndice, — edita a Fogginio. Πλαι..] 
(a) Pag. 455, cod. CLXXXVIII, n. 12, ed. Kollar., 
qui in not. Α. Oudini errorem (Comment., tom. 1, 
pag: 1664), de hoc libello ejusque auctoribus, quasi 
yrillus et Anastasius colloquentes in hoc codice 
induci dicantur, castigat : — it. in cod. CCXIV, 
n. 7. V. Lambec., V. pag. 91, aliisque codd. pas- 
sim jam excitatis. In aliis Cesar. codd. (in vol. III 
et IV) sunt Anastasii responsiones ad varias quz- 
stiones, V. indic. ad ea volumina, voc. Anastiasins., 
— Interrogationes et qu:zstiones de divina natura, 
in cod. Escorial. teste Plüero in Itin. p. 164. Mant. 
. (5) Vide infra, col. 113. 
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— [n cod. quidem Czsar. X, n. 12, Cyrillo tribui- A nit Cyrillus ipse epistola ad Eulogium, pag. τη κύ- 


tur. V. Lambec. Comment. vol. VI, part. 1, p. 82 sq.; 
sed Kollarius in nota, ubi multus est de ista ho- 
miliz, animadvertit, eam prorsus diversam: esse ab 
illa S. Cyrilli bomilia, qui fere ejusdem argumenti, 
sed Latine tantum, habeatur edit. Cyrilli opp. Pa- 
risinz a. 1658, tom. V, part. rt, pag. 416. Hanr. 
176. In Catenie ineditis ed. Acta. et ad epistolam 
Jacobi et. primam Petri ac Joannis, Cyrilli Alex. 
symbole leguntur. Vide Monifauooni Bibl. Coisli- 
nianam, pag. 265. Fasg. V. supra νο]. VIII, p. 693, 
695 et 606, de catena. in Epistolas Papli. Sio oceur- 
runt Cyrilliana fragm. in. catenis in Epistolas. Pauli, 
in Epistolas catholicas, in 1V Evangelia, in Psalmes, 
in Jobum et Parabolas Salomonis Florentis in co- 


ριλλον ἐν ταῖς ᾽Αντιῤῥήσεσι laudat Ephraimus apud 
Photium cod. ccxxix, pag. 414. Walch. Ἱ. c., p. 
682, suspicatur, sub eo intelligendum esse Cyrilli 
Apologeticum pro XII capitulis in. Mansi Collect., 
tom. V, pag. 19. Add., num. 18, supra , in. recen- 
sione operum quie tomus VII edit. Auberti com- 
plectitur. HagL.] 

480. De synagoga de[ectu Biber. Gennadius, cap 
$1 De scriptoribus eccles. 

484. Contra Messalianos. Tillemont. tom. XIV, 
pag. 645, 669. 

182. Liber, acta synodi contra Nestorium ejusque 
asseclas. complectens, quem, una cum libro contra 
Nestorii blasphemias scripto, misisse se ad prapo- 


dicibus bibl. Laureat. Medic. V. Bandin. Cat. codd. R situm testatus Cyrillus epistola ad Eulogium, pag. 


Grec. Laur., L, pag. 365, 103, 159 et. 161 ; pag. 914, 
n. 24; pag. 92 et 297. Hanr. 

177. Κυρίλλου εἰς τὰς ἀπορουμένας λέξεις της 
ἁγίας Γραφῆς. Ma. in variis bibliothecis, eui sub- 
jungitur Ἑρμηνεία ὀνομάτων xai λέξεων Ἑδθραϊκῶν 
τῶν kv τοῖς θδίαις Εραφαῖς. Vide, si placet, απ 
dixi supra, lih, 1v, cap. [56, vol. VI, pag. 199 sq.] 
Fans. — Paris. in bibl. publ. cod. DCCCXLVITI, 
n. 9. Cyrilli Alex. vocc. Hebraic. alphabetico or- 
dine digestarum, interpretatio. Hanr. 

178. Glossarium Grzcum sub Cyrilli Alex. no- 
mine itidem ms. quod incipit : "Aaca;, ἔθλαψας - 
ἁασάμην, ἑθλάδην ' ἁάσατο, ἠγνόησεν, ἤμαρτεν ᾿ 
ἐφθόνῃησεν, ἀάπτους, ἀπροσπελάστους. ΕΑΡΕ. --Τθ6η6- 


tiis in bibl. Marc. DLXXVIII, exstat Cyrilli Alex. € 
"Àa, σύστημα ὕδατος.. 


Lexicon, cujus initium est : 
divereum ab eo quod h. |. οί Fabrieius. V. Cat. 
cadd. Gr. Marc., pog. 504. HanL. 

[Falso quzdam attribui Cyrillo, jam passim ad- 
notevimus. Sic in. cod, Cesar. CLXXXVI, Spiritua- 
les anagoge in hexzaemeron libri XII, in quo ipse 
Cyrillus citatur, et quod in cod. Cxsar. praecedenti 
CXXXXY aeseritur Anastasio Sinaits. V. Lambec., 
IV, pag. 457-459, et Fabric. infra, in vol. IX, pag. 
228. sq, ed. vet. — In cod, CCXLVIII, n. 5, Judeo- 
rum disputatio cum S. Athanasio et Cyrillo de. adora- 
tione S. crucis et sacrarum imaginum, in Lambec. 
Comment., V, col. 287, ubi vero Kollarius in noia 


154. €Confer.Garnerium, tom. II, 3d Marium Mer- 
catorem, pag. 345, et Tillemontium, tem. XIV, 
pag. 495 seq. 

183, In Psalmum vii. S. Ephraim apud Photium. 
cod. GcXxax, pag. 420 edit. prime. Fasz. Frag- 
menta im expositione psalmi cm im cod, Cesar. 
Vindob. CLXXXVIH, n. 922. V. Lambec., IV, col. 
451 sq, — Incatenis in. Psaljterium, in codd. Caesar. 
X, XIV et XV de quibus v. Lambec., vol. Ill. — 
Oxeniiin bibl. Bodlei., n. 710, 2; 1982, 1; 2228 
Catal. — Add. ad n. 176, supra. HanL. 

484. Commentum Evangelii in. Matthgum lihro 
secundo, laudat. Facundus xi, 7. Tomum undecimum 
et duodecimum Acta synodi vi Constantinopolitanze, 
actione x, et secunda Νίο. Erequentissime Cy- 
rilli symbole in Catenis ad Mattheum. Citatur et 
a Leontio Byz. contra Eutgchem, et βιθλίον. πρῶταν, 
ab Ephraimo apud Photium, pag. 429, cod. ccxxix. 
Alius.locus, pag. 432. 

185. In Lucam, sepe citatur in Catena Grzco- 
rum Patrum Corderiana et Cajfena aurea Thomz 
Aquinatis, Ελακ. De catenis in. Matthzeum et Lucam, 
v. supra, vol. VII, pag. 669 sqq., et in catenis in 
Matthz»um aliosque in codd. Cxsar. XXIX, XL, 
XLII, XLV, XLVI, LXXVII, sub &n., de quibus v. 
Lambec. Comm., vol. m, etc. Βλ. 

186. In epistolam ad Hebreos Liber II citatur a 
Facundo x, 7, Theodorito Dialog. et Theodoro in 


docet, id opusculum esse anonymi cujusdam, ad p.libro "Οτι à Hachp ἀεὶ Υεννᾷ. Meminit et interpre- 


mentem Athanasii et Cyrilli, Judaeos confutare. co- 
nantis. ÀAdde supra ad ὃ III in notit. codd. vol. VII, 
pag. 472 sqq. et pag. 614. 

Ad spuria quoque referendum videtur opuse. de 
mensuris et ponderibus, quod Cyrillo AJex. trihui- 
tur in codd. Paris. hihl. publ. MCCCLX XIII, a.15, 
et MCCCLX XXIX, n. 12. Han..] 


XI. Scripta Cyrilli deperdita (a). 


170: ᾿Αντίῤῥησις contra Andream Samosate- 
num, qui adversus XII capitula scripserat. Meyai- 


(a) Gonf. Tillemont., tom. XIV, pag. 666 seq., et 
eillier, |, c., pag. 954 et 569. HARL. 
(b) Eodem Liberato teste, quidam catholice no- 


tationis Cyrilli in Epistolam ad Hebrzos, Epbraim. 
Antiochenus, apud Photium cod. ccxxrx * Alexander 
Hierapolitanus, epistola ad Acacium Berrhoénsem, in 
Baluzii Nova Collect. concilior., pag. 163, et qure- 
dam ex illa affert auctor Synodici contra traga- 
diam Ironei, cap. 218; id., pag. 928, quemadmodum 
et plnra Leontius Byz. contra Ewtychem. Ex. sexto 
tomo, Anastasius, pag. 188 Hadegi, 

487, Libri. tres adversus Diodorum Tarsensem, et 
Theodoruwn Mopsuestenum- (b), quasi Nestoriani dog* 
matis auctores, et alius De incarnatione liber (diver- 


vitas defensores, . 


halis responsuri, negarunt 
libros illos esso Cywlli, 





( 
2 


£08 abeo quem supra, num. 7, reta in recensione , 


operum qui tomus VII Auberti complectitur), ín 
quibus continentur antiquorum Patrum incorrupta 
testimonia, id est, Felicis, pape  Ramapni, Diomysii,. 
Corinthiorum episcopi, et Greyorii mirabifis, θαυµα- 
τουργοῦ cognominuti. Liberatus in Breviario, c. 10. 
Meminit et Leon:ius Byz. De sectis, wpátes, sivalc- 
ctione &, pag. 448 seq., et 8, pag. 530seq., ubi ar- 
guit Dioscorum, Cyrilli suceessorem, quadam illis 
inserere ausum. 'O γὰρ Διόσχορος διάδοχος Υενόµε- 
voe τοῦ µαχαρίου Κυρίλλου xal εὑρὼν τὰ αὐτοῦ συγ- 
γράμματα, ἴσως οὐχ ἂν ὤχνει τινὰ θεῖναι, ὧν ἐδοῦ- 
λετο. Confer collationem catholicorum cum Seve- 
rianis sive Acephalis, habitam Constantinopoli A. 
C. 532, tom. li Binii, pag. 559. Citat et Facundus 


WU), 5, et vui, 6, et quinta synodus, actione 5, tom. Il n 


Binii, parte n, pag. 65 seq., ubi plura fragmenta, 
et pag. 72, ubi et Theodoriti, Theodorum adversus 
Cyrillum defendentis, mentio, et pag. 72, ubi quz- 


dam ex secundo libro €yrill&, De eo quod unus est 


Christus, contra Theodorum. Et ex Hbro prime, 


pag. 7& seq. Confer Tillemont., tom. XIY, pag. 799. 
et 646 3eg., uhi etiam de Theodoriti opere, similiter 


perdito, in quo Cyrili objectienibus respondi, 
cujus meminit Leontius, pag. 532. 

188. Contra Synusiastas, sive Apollinarisias, Jau- 
datur ab Ephraimo Antiocheno apud Photium cod. 
ccxxrx, pag. 416 edit. primz. 

189. "Ev τῷ χατὰ Αρείου λόγῳ. 19ἱά., pag. 432. 

190. Ad Theodosium imp. contra  Pelugianos. 
Photius cod. 11Υ. 

191. Epistohe vari», ut epistola ad Acacium, 


Scythopoleos episcopum, quam citat Ephraim apud. 


Photium cod. ccxxix, pag. 446. 

193. Idem pag. 420 laudat Cyrilli, Περὶ ἆπα- 
θείας λόγον et Λόγον περὶ πάθους, Λόγον περὶ πίσ- 
τεως, ut pag. 429, 450, ὃ ἐπιγράφεται ἑρμηνείατῆς 
πίστεως |fragmm. in Synodico, c. 217, pag. 1008], 
pag. 445. Incertum an quod Gennadio, cap. 57, 
mernoratur, De fide adversus hereticos. 

Timetheum. Aurum πολλὰ τῶν .σνγγραμµόάπων 
τοῦ θείου Κυρίλλου µήπω εἰς πλάτος ἑχδοθέντων 
δ αλυμήνασθαι, νόθα τούτοις ὀπισπείραντα δόγµρτα, 
multa D. Cyrilli scripta, antequam vulgarentur, 
dogmatibus adulterinis aspersis depravasse, ex com- 
muni fama narrat Theophanes, pag. 95, et Nice- 


phorus, xv, 10, Historie. Idem Nicephorus negat 


esse verum, quod: nonnulli spareerunt, libros quos- 

dam Chrysostomi. a. Cyrillo aboljtoe fnisse, xiv, 28. 

XII. Indem eorum, ad quos, «el contra. quos 
acripsit. Gyrillus. 


Numeri Grsoc, seripta Cyrilli supra recensita, Arabici, 
indicem epistolarum et scriptorum minorum alpba- 
beticum.respiciunt. 


Acacius episcopus, 99. Melitenes, 52, 115. Epi- 
scopus Berrhoénsis, 57. 

Agypti monachi, 9. 

Alexander presb., 104. 

Alexandrinus clerus populusque, 14, 17, 89,112. 

Anastasius preab., 101. 


NOTITIA EX FABRICIO. 


90 
kndreas. Samosatenus, υπ’. 


Anthropomorphitz, χβ’. 
Apollinaris, 60. 
Afficus Copsmanfinopel., 95. 

: kurelius (Augustinus), 88. 
Cxlestinus episcopus Rom., 19. 

' CalesyGus qpiscopus Arsenoites, χβ’, et 8. 
Canonica epistola, κα’. 
Charmosynus presbyter, 75. 
Comarius episcopus, 81. 
Constantinopolitapi clerici, 5. 
Clerus populusque, 22, 69. Monachi, 92. 
Dalmatius archimandrita, 81. 
Daniel, episcopus Damensis in JEgypto, 77. 
Domnus, episcopus Ántochenus, 8G. 
Donatus, Nicopolis episc., 11. 
Eulogius, presbyter Alexandrinus, 30, 81. 
Euoptius, 24. . 
Gennadius, presbyter et archimandrita, 102. 
Hermíias, &. 
Josnnes Antioellenus, 15, 54, 67, 94. 
Joannes presbyter, 194. 
Julihnus. imp., καὶ. 
Iuvenalis, episeopus Hieros., 41. 
Lamgpo presbyter, 114. 
Leontius diaconue, 75. 
Libyz et Pentapoleos episcopi, 75. 
Martinianus presb., 104. 
Maximianus, archiepiscopus Constantinopol., 


66, 


96. 


Maximus diaconus, 104. Antiochenos, 28 

Memnon Ephesi. episc., 3$. 

Monachi. petzres, Gi, 104. 

Nemesinus, c', Z. 

Mestorius seq., et 2, 4T, 105, 106. Tres Cyrilli 
3d Nestorium epistolas, qnarum tertize xit capitula 
subjunxeril, memorat Leontius Dyz. De sectis, 
pag. 452. 

Nestorii δηλωτής, 55, 27. 

Optimus episc., 44. 

Orientales episcopi, tw'. 

Palladius, α’. 

Poeregorius presbyter, 104. 

Paulus: Émesenus, 34, 64. 

Posidbnius, 39. 

Petamon episcopus, 77,.81.. 

Proclus Constantinopol., 51, 

E Rhodo scripte epistole, 14, 112. 

Succensus Diocssarese episc., 95, 25. 

Theodorus Mopsuestenus, 3t. 

'Teodoritus; ιθ'. 

Theodosius Junior imp., τα”. x! et 4 37. 

Theodosii uxor et.sororms, tt'.. 

Thaognostus presbyter, 75. 

Theopemptus, , episcopus. Cabasonsis. in- ἀβογμιο, 
11. . 

Tiberius diaconus, x8'. 

Timotheus presbyter, 81. 

Valerianus episcopus, 5. 





CARD. ANGELO MAI 
PRAEFATIONES 


AD S. CYRILLI ANECDOTA SCRIPTA AB IPSO EDITA. 


( Bibliotheca Nova Patrum, tom. II, Roms 1814; tom. IIT, 18150, in-4.) 


I. Editionum S. Cyrilli imperfectio.— Quoties ego generalem illam saneti Cyrilli Alexandrini 
eperum editionem, ab Auberto Gallo septem tomis vulgatam, manu versabam, toties me cupere 
memini, ut nova aliqua curaretur, que tanto Aubertina plenior esset ac melior, quanto hec 
minores alias et vetustiores superasse videtur. Etenim haud minimus hujus editionis nevus 
est, quod Latina Greci textus interpretatio varios habet auctores, qui viginti fere numerantur : 
quo fit ut Cyrilli elocutio neque consona neque uniformis Latinis auribus oculisque accidat : 
et quidem veri etiam crassique errores interpretum Latinas plagulas maculant. Necessariis 
insuper scholiis sive criticis sive exegeticis caret sepe Cyrillus, et materia ipsa respirationes 
capitulorum divisionesque idoneas haud raro desiderat : Grecus vero eontextus foeedis quan- 
doque mendis laborat; materiarum indices vel exiles sunt, vel alicubi nulli; quilibet deni- 
que editoris apparatus et isagoge, et singulorum operum veluti historia ac judicium frustra 
requiritur. Quanquam igitur haud leve est Auberti meritum, modesti ceteroqui hominis et 
ingenui, propter hanc tomorum tot quam gravi labure suo molem instruxit ; attamen optandum 
erat, ut Maurinus aliquis monachus Cyrillum quoque consueto sodalitatis sue splendore, 
doctrina ac studio sibi adornandum susciperet, quod ut aliquando meliore temporum condi- 
tione fiat, piis votis deposco. ' 

II. Scriptorum Cyrilli nupera conquisitio.— His de Auberti editione breviteratque, ut spero, 
equabiliter dictis, nondum tamen ejus precipuum memoravi incommodum, {οἱ videlicet 
Cyrilli opusculorum defectum, que partim Greece, partim Latine dispersa in impressis libris 
exstabant, et Auberti notitiam diligentiamque fugerunt. Hec scilicet accurate recenset Fabri- 
cius B. G. lib. v, cap. 22, n. 8( ed. nov. t. IX, p. 487 seq.), que nimirum a novo editore 
sedule colligenda sunt. Neque hic sistendum, sedin conciliorum actibus, presertim Ephesini, 
jn antiquis apologeticis, panopliis, scriptorum enarratoribus seu bibliographis, apprimeque 
in Photio, nec non antiquis auctoribus Mario Mercatore, puta, Facundo, Liberato, Anastasio, 
Leontio, et reliquis precipue adversus Eutychis, Nestorii, Dioscori, Severi, aliasque sectas 
hujusmodi pugnatoribus, scripta Cyrilli rimanda sunt. Quid de Grecis dicam ad utrumque 
Testamentum catenis, qute tot Cyrilli divitjas ostentant? Me certe coacervandi cum majoribus 
scriptis minores etiam minimasve Cyrilli ad unum corpus reliquias cupido incesserat, totum- 
que Cyrillum decem circiter tomis comprehendendi: neque is injucundus labor fuisset, si 
otii satis suppeteret, vel si caeteras curas meas seponere decrevissem ; quod quia non placuit, 
nolui tamen Cyrillum, quo pene pre ceteris delector, deserere: sed omissa omni editorum 
ejus operum sollicitudine, converti me potius ad indagandum quidquid tanti viri adhuc 
ineditum Vaticanis codicibus contineri haud fallaci conjectura vel certitudine potius compe- 
reram. Quod cum prospere ut puto egerim, et res ultra votum cesserit, facile eril deinceps 
futuris eruditis Cyrillum denique tum ex superioribus editionibus, tum ex his nostris addita- 
mentis cumulatum efficere: cujus mihi certe tanta ad manus venit copia, ut duobus eam 
voluminibus, non sine mea interpretatione exposuerim, quorum prius nunc describendum est. 

ΙΠ. Cyrillus de Trinitate. — Episcopatum Cyrillus Alexandrinee civitatis gerens, in qua 
superioribus annis Arius scelestissimam heresim propagaverat, nihil impensius in suis scri- 
ptis concionibusque egit, quam ut illius heeresiarchze, atque asseclarum, pressertimque recentio- 
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ris Eunomii, venenata scripta redargueret, plebemque curersuee pastorali creditam in ortho- 
doxa fide conservaret. Princeps et maximus de hoc argumento liber Cyrilli est Thesaurus, quo 
veluti ampliore armamentario ea cuntinentur arma, que in hoc quoque minore de Trinitate 
cernuntur opusculo, quod planius atque contractius atque ad rudis populi usum accommoda- 
tius (sicut etiam in sequente De incarnatione ipsemet dicit) composuit Cyrillus. Alterum insigne 
deTrinitate scriptum Cyrilli, Dialogi septem sunt luculentissimi ad Hermiam, qui pariter fecun - 
dissimum Auctoris ingenium, infinitumque orthodoxice zelum demonstrant. Tertium De Trini- 
fate quoddam opusculum edidit primus sub Cyrilli nomine Wegelinus : verumtamen id nihil 
fere esse aliud quam interpolationem atque compendium operis Joannis Damasceni De fide 
orthodoxa, ideoque abjudicandum Cyrillo, jam diu critici docuerunt. Sed preter hee 
nominatim De Trinitateinscripta opera, passim Cyrillus in voluminibus suis pro hoe praecipuo 
dogmate pugnat; et quidem etiam in preclaris, quos nos hoc tempore edidimus, commentariis 
ad Pauli Epistolas et ad Psalmos. Nunc se mihi obtulit Cyrilli ineditum, ut reor, opusculum 
De Trinitate in Vaticano perraro codice ; quelucubratio plane ab illa differt, quam pari titule 
sub falso Cyrilli nomine vulgavit Wegelinus. Aitautem Cyrillus cap. 3 se, postquam contra blas- 
phemias hereticorum, Arianorum scilicet, satis decertaverat (puta in Thesouro, in commentario 
ad Joannem, et alibi), nunc hoc opusculum pie credentibus scribere, ut divina dogmata, extra 
omnem controversia aleam, didactico more exponat. Reapse autem promissum abunde facit: 
ea quippe perspicuitate et theologie peritia altissimum Trinitatis mysterium evolvit ac tradit, 
que tantum atque a Deo peculiariter edoctum magistrum decet. Tres singillatim divinas per- 
sonas propriis cujusque argumentis illustrat atque confirmat : idque opusculum, cedro sine 
dubio liniendum, viginti et octo capitulis terminatur. 


De incarnatione. — Sequitur, pari theologie merito, tractatus alter ex eodem codice sum- 
,plus De Domini incarnatione, triginta quinque capitulis comprehensus, et a Cyrilli ceteris 
de hoc argumento scriptis prorsus diversus. Atque in hoc refutationem hereticorum non ne- 
gligit, quorum neminem recentiorem Eunomio nominat. Illa vero calumnia a posterioribus 
Monophysitis Cyrillo imposita de unica Christi natura ab eo asserta, tam evidenter hoc 
Scripto προληπτικῶς dissolvitur, ut nemo jam contra hiscere ausurus sit. Quanquam vero pole- 
micam in hac lucubratione partem naviter tractat Cyrillus, attamen in exponenda Dei erga 
homines benignitate, quam incarnationis opus dernonstrat, plurimus est; ut Christianum po- 
pulum Dei vicissim amore inflammet, atque in fide confirmet, quam egregie definit pium esse 
erga Deum ae revelationem obsequium, controversia omni euriosoque etiam. examine omisso, 
cui certe indagini neque plebs neque maxima hominum pars idonea est 


De Deipara. — Tertiam in hoc nostro volumine sedem occupat Cyrill copiosa ac libelli instar 
oratio, qua ostenditur beatam Mariam re vera esse rectissimeque dici Deiparam. Exstabat 
hec inedita oratio in Vatieano codice antiquo 1434 nec non in recentiore Ottob. 30; denique 
eamdem contineri scio in codice etiam Barberino 253. Rem hanc non semel Cyrillus, etsi 
obiter, non tamen incuriose tractaverat etiam sermone 1 contra Nestorium, necnon in epistola 
dogmatica ad /Egyptios monachos, que est in ordine epistolarum prima. Magnifice vero Vir- 
ginem celebrat et tertio quoque verbo appellat Deiparam in oratione habita Ephesi coram 
synodo. Adde locum orationis 1 De fide ad Reginas (Opp. t. V, parte rt, p. 41 sqq.) Sed enim 
praeclarum raihi obvenit, ut dixi in not. ad cap. 13, Justiniani imp. in ejus quam edidi epi- 
stola duplex testimonium de bac Cyrilli oraticne , ita ut preter stylum et consuetam atque 
solemnem Cyrilli doctrinam, auctoritas etiam Augusta accedat, que omnem dubitationis 
scrupulum eximit. Et quidem ipse Cyrillus hoc se argumentum diserte tractasse narrat in 
epistola ad Maximum apud Baluzium Nov. Coll. concil. col. 915, his verbis : « Primum capitu- 
jum est quod sancta Virgo sit Dei Genitrix. » Nisi forte eo loco de primo suo in Nestorium 
sermone cogitat: etenim id dogma postea, prout nunc in invento nostro legitur, multo 
uberius explicuit. Luculentam hanc Cyrilli orationem commendare verbis omittam, nullis 
enim laudibus eget ; in eujus etiam clausula vehemens ad orthodoxiam retinendam adhortatio 
fit. Illud nequeo reticere, quod est Cyrillo nostro valde honorificum, simulque novum huic 
scripto suffragium adjicit. Etenim duo perillustres Patres, qui Futychem reprehenderunt, 
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Leo papa pluribus scriptis (a), Petrus Cnrysologus una epistola (ὔ) pzamlietee Cyrillianee ora- 
tionis exordium sibi evidenter vindieaverunt. Leo quidem sermotem suum in Ballerin. edit. 
postremum, quo Eutychem refutat, sic eun Cyrillo exorditur: « Sieut peritorum prudentium- 
que medicorum est, passiomes infirmitatis humans remediis prevenire, ct quemadmedum 
saluti coniraria declinentur, ostendere, etc.» Reliqua etiam consentiunt, nisi quod Cyrillus 
Dei, Leo autem pastorum providentiam memorat. Jam Petrus, haud quidem in predicta 
epistela, sed. initio sermonis 44 (ed. Seb. Pauli) sic €yrillum eque imitatur. « Peritus medicus 
quoties vario languere defbssis plesmam desiderat conferre medicinam, altas aperit morborum 
causas, ete., quamplurima remediorum genera, herbarum vires pandit, medicamentorum 
loquitur qualitates. » 

Dialogus..— Quarto loco posuimus de eodem argumento dialogum Cyrilli cum Nestorio in 
codice vat. 190 compertum, ubi is nominatim Cyrillo auctori inscribitur : neque hic certe cel- 
lequendi mos a Cyrillo abhorret, ut ejus longi eum IIermia et cum ipso Nestorio dialogi noti 
ostendunt. €erte fit hic perlucide Nestorii arguentis confutatio. 


Epistele: &.— Cyrilli multss periisse epistolas manifestis índiciis constat. Atque utinam 
Aubertus notr tam socors in illarum editione fuisset, qui ne numerare quidem eas meminit 
nedum aliquot scholiis ant historicis titulis illustrare! Nos ineditas quatuor invenimus in co- 
dice Vat. 1431, et partim etiam in Ottob. 1262, quas non Latina solum translatione, verum 
etianr afiquot adnotationibus comitari voluimus. 


Homilia de incarnatione Domini.— Alia homilia.— Sequitur apud nos homilia de incarna- 
tione Dei Verbi, que nonnisi Latine exstabat; Grece vero a nobis ex utroque predicto codi- 
ce deprompta fuit, novoque Latine lingue vestitu amicta. Item brevior illa αυ subtexitur 
de Nestorio ejecto homilia, Eatine tantumsmedo in Ephesinis actibus obvia, Grece a nobis 
comperta fuit in Vaticanis codieibus 584. et 508, hancque item Latinitate rursus donavimus. 

Homilia de vinea.— Conciuncule de Zgyptiis martyribus Cyro ac. Joanne. Sancti. Cyrilli 
homiliam de evangelica vinee parabola, quam olim Latine tantum Achilles Statius, Lusitanus, 
ad Gregorium ΧΙΠ PP. impressam. miserat, Greece ego in Spicilegio Rom. T. V edideram ex 
ipso Statii codice in bibliotheea Vallicelliana Rome superstite. Fuit enim Statius illius bibfio- 
theca conditor, ejusque illic imago cum elogio ad perpetuum Fei memoriam prostat. Nunc 
igitur ne Cyril)i homilia translatione Latina careat (etenim priscus et tenuis Statii libellus vix 
alicubi occurrit, et ipsi mihi ad: marrus non est), hoe quoque Cyrilli scriptum utraque lingua, 
me interprete, exstare constitui. Et quoniam in Cyrilli homiliis versari ceperam, wes quo- 
que ejusdem conciunculas de gyptiis martyribus Cyro ac Joanne, quas mihi S. Sophronius 
in sua predictorum, quam edidi, martyrum historia obtulit, hoe idoneo loco non sine anim- - 
adversionibus aliquot poneudas curavi; 

De homilüs aliquot.— Quanquam sancti Cyrilli homilie plorunse faerunt, teste Gennaio 
cap. 97, heque adeo famigeratue, ut a Graecis episcopis ad declamandi exemplum memorie 
mandarentur (ceu videlicet apud Latinos sancti Augustini, Cyrillo comtanei, sermones multi- 
tudine ac celebritete excelluerunt), attamen ego de iis generatim post alios bibliographos non 
joquar, ne forte actum agere videar. Paucas tantummodo memorabo, quas vel integras vel il 
larum fragmenta ego edidi, vel in codieibus adhuc retentas observavi. Sunt autem Lo: 
1. Homilia de parabola vinee, qum nondum Greece fuerat. edita. 2. Homilie tres brevissime de 
SS. MM. Cyro et Joanne Greece, itemque Latine interprete Anastasio Bibliothecario. (Hujusce- 
modi prorsus sunt tres ille S. Augustini conciuncul; de S. Stephani miraculis in edit. Mau- 
rin, t. V, p. 1275.) 3. Homilie fragmentum Qwod Christus dici non debeat homo theopkorus, 
sed. Deus incarnatus. 4. Homilie quarte seu sermonis conira Arianos fragmentum. 5. Pros- 
phonetici ad. Alexandrinos fragmenta. 6. Homiliarum partes aliquot in Nicetes ad Lucam ca- 


(a) Leo in celebri ad Flavianum epistola, cap. 5, (^) Miror sermonum Petri editores, qui hanc 
locum quoque non adeo exiguum S. Augustini ex epistolam in actibus concilli Chalcedonensis ob- 
hujus contra sermonem Arianorum libro n. 8 ipsis — viam, et satis. celebremr 46 pretiosam, praleritsse 
verbis sibi vindicavit; quz res non leve Leonis erga — quasi perincuriam vel potius oblivionem aut In- 
Aggustinam obsequium fuisse demonstrat. Ballerin. — scitiam videntur. 
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tena (a). 7. Homilia De parabola decem virginum inscribitur Cyrillo in eodice Syriaco Vat. 97 ; 
verumtamen ea legiturGrece sub Chrysostomi nomine in Greco codice Vat., exstatque in Mont-. 
fauconii editione inter spurias t. ΥΠΗΡ. 45 seqq., etsi multa cum varietate. 8. Homilia de 
audienda liturgia Cyrillo item inscribitur in alio Syriaco codice Vat. 200, sed tamen hanc 
habere Cyrillum auctorem nondum mihi persuasi. 9 et 10. Homilias duas Cyrillo inscriptas de 
ascensione Domini, et de tribus pueris Babylonicis atque Daniele, dixi olim me Greece et par- 
tim etiam Coptice in codicibus observasse; neque tamen his fidem adjicere ausus sum. 
Postea tamen alia quoque de iisdem testimonia sum nactus : itaque fleri potest, ut harum for- 
lasse alio tempore rationem habeam. 11. Homilia de paschate quedam tribuitur Cyrillo in 
απο Greco codice, in aho autem Chrysostomo. 12. Cyrilli homilia de B. Marie V. dormitione 
'n codice Vat. Arab. 110, Script. vet. t. IV, p. 311. 13. Ejusdem Cyrilli Homilia de penitentia 
est in eod. Vat. Coptico 59, Script. vet. t. V, part. r1, p. 154. 14. Fragmentum Honniliee de con- 
summatione seculi. Vide ad Matth. xxiv, 29. 15. Adeersus Eunuchos, ex Chronico Georgii 
Hamartoli et Joannis Siculi. Denique paschalem tertiam homiliam, seu epistolam, quam de- 
perditam quidam putant, nullis ego in codicibus reperi; neque ulla fortasse fuit. Feliciter 
(ainen mihi obtigit, ut paschalis decime septimee ineditam atque elegantem nanciscerer Ar- 
nobii Latinam interpretationem, quam in quinto Spicilegii Rom. volumine collocavi. De aliis 
vero nondum satis mihi perpensis aut exploratis, quas in codicibus scriptas aut memoratas 
interdum vidi, Cyrilli homiliis, dicere supersedeo. Denique tractatum De paschate, qui in edi- 
tionibus tribuitur Joanni Philopono, vidi inscriptum Cyrillo in uno eod. Vat., in alio tamen 
cod. predicto Philopono. 

IV. Commentarius in Lucam.— Sed ecce aliud in volumine nostro continuatur longe majo- 
ris molis Crrilli seriptum, quod paginas 833 occupat, commentarius nempe ad Luce Evan- 
gelium, quem nos gravi sane labore impendioque temporis ex duodecim Vatieanis catenarum 
codicibus compilavimus : ita ut quas Cyrilli reliquias ex quatuor vix codicibus ante hos an- 
nos delibatas Grece edidimus, nunc plurimum auctas et emendatas ex tot codicibus, addita 
etiam translatione nostra scholiisque, justi operis instar representemus. Sunt autem codices 
hi, quos in libri marginibus litteris A. Β. 6. D. E. F. G. H. I. K. L. M. perpetuo denotamus. 
I. Codex A. Vat. membraneus, maximus, in fol., seculi fere tertii decimi, Nicete catenam in 
Lueam continens cum Cyrillo plurimo. H. Codex B. Palat. Vat., bombyeinus, in fol., ejusdem 
fere ac B. etatis, diversam temen catenam continens. Hujus codicis, sub initio corrupti, apo- 
graphum insuper recente manu confectum inspeximus. ΠΠ. Codex C. Vat.; chartaceus, in fol., 
ubi item spissa in Lucam Patrum catena. IV. Codex D. Vat. membraneus, in fol., seculi fer- 
me duodecimi, item catena. V. Codex E. Vat., chartaceus, in fol., continens Macarii Chryso- 
cephali non tam sermones quam Patrum, citatis accurate nominibus, catenam in Lucam. Id 
Macarii opus dicitur etiam Alphabetum, quia totidem sunt sermones quot alphabeti littero: 
csteroqui in Vat. codice non nisi sexd&ceim exstant, id est usque ad litteram x. VI. Codex F. 
Vat. alius, chàrtaceus, in 4, qui non nisi mediocrem partera preedicti Chrysocephali continet. 
VII. Codex 6. Regine Suece, Vaticanus, seculi circiter duodecimi, cum catena. VHI. Codex 
H. Yat. prenobilis, seculi ferme undecimi, qui tamen in grandi mole, nunnisi partem Nice- 
tiange catene complectitur. IX. Codex I Ottobonianus Vat., membraneus priscus, cum insigni 
ad prophetas omnes catenaj habens etiam paucos Cyrilli locos, qui diserte dicuntur ex ejus 
in Lucam commentario detracti. X, XI. XII, nobis K. L. M., exiguas admodum Cyrilli in Lu- 
cam reliquias nobis suppeditarunt. Duas quoque Latinas ad Luce Evangelium catenas inspe- 
ximus, unam divi Thome Aquinatis, Balthasaris Corderii alteram : que sicubi plus aliquid 
Cyrillianum habuerunt, hoc Latine nos dedimus in adnotationibus, ut Cyrillitextus, hac sal- 
iem lingua, utcunque expleretur. Sed h&c, inquam, levia oppido incrementa sunt. Corde- 
rium autem fragmentorum suorum imperitum haud raro interpretem multis locis pene inviti . 
redarguimus. | 

ldem commentarius Syriace inventus.— Grecorum Patrum ad Lucam catenam nuper, id 


(a) Cf. Luc. m, 4, homilia de S. Joanne Baptista; — lentorum distributione ; — xxiu, 53, De passione Do- 
vi, 45, De electione apostolorum; —xi, 19, De — mini, 
divite horrea dilatare cogitante ; — xix, 15, Ρε 1a- 
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est anno 1841, Ozonii, curis viri cl. Crameri ex Gallicano codice editam, sero aecepi, post- 
quam ego opus Cyrilli meum profligaveram : alioquin ejus aliquot locis tempestive usus es- 
sem, si nihil aliud, certe ad collationem. Jam vero hac inspecta, in Cyrilli quas refert partibus, 
statim agnovi nonnisi tenuem libri mei partem illic contineri, cum illa ex unico nec copioso 
£odice, meus autem liber ex duodecim ms. catenis, quarum aliquot copiosissimee, prodeat. 
Etenim ubi quaterniones nostri pleni decurrunt, ibi interdum vel nihil codex Gallicanus ha- 
buit, puta in capp. J, XVI, XXIV : vel singula vix fragmenta, puta in cap. ΠΙ εί XV. Huc ac- 
cedit quod in libro edito Cyrillus cseteris Patribus interseritur, nullaque interpretatione La- 
tina scholiisve illustratur. Que dum historialiter narro, haud hercle quidquam preestanti Oxo- 
niensi libro detrahere volo, cui omnis a me debetur honor ac porro defertur, propter rei sa- 
cr& utilitatem, typorum splendorem, editoris strenuam sedulitatem atque peritiam. Sed ecce 
aliud me vehementer commovit, gaudioque affecit, quod ab ephemeridibus publicis nuntia. 
tum fuit, Cyrilli integros ad Lucam commentarios, in Syriacam linguam conversos, nuper ex 
ΛΑΡΥΡΙΟ in Angliam esse perlatos; quod sane exemplar si nulla lesun lacuna sit, periteque 
ab interprete Syro elaboratum, Cyrilli demum totum ordinatumque 8c purum opus, in alieno 
saltem idiomate representahit. Nam catenarum incommoda que sint, nemo eruditus ignorat 
(quanquam et illa peculiaris harum et verissima laus est, quod meliorem cujusque operis suc- 
cum delibare solent). Eclogarii scilicet partes operum pro libito suo excerpunt, et ubi lubet 
collocant, et quandoque etiam interpolationibus violant. Cum autem volumen nostrum haud 
ex uno, sed ex duodecim mss. codicibus sit conglutinatum, vix fieri potest ut partes omnes 
Sedem propriam, post eclogariorum licentiam et discrepantiam codicum, retineant; quam 
rem nonnisi integrum operis corpus preestabit. Si igitur Greeca nostra ante Syriatici libri edi- 
tionem in Angliam venerint, multam, eredo, interpretando Cyrillo proderunt ; sicuti vicissim 
nobis magnopere fuisset commodus Anglicanus liber ordinandis Grecis ac perpoliendis, si 
(quod fieri non poterat) ad nos maturo tempore pervenisset. Rei hujus persimile exemplum 
est Eusebii Theophania, in Syriaco pariter codice his annis inventa, cujus Greca fragmenta 
a me antea vulgata, cl. Leus interpres et editor non habuit; nos autem, libro ejus accepto, 
Greca nostra excussis denuo Vat. codicibus multum auximus et recensuimus; qua super re 
in quarto Bibliothecae hujus volumine satis diximus. Jam nemo nobis objiciat, quod Cyrillum 
ex catenis, non autem ex codice proprio integroque, vulgemus : nam preeterquam quod nulia 
alia suppetebat rei conficiendee ratio, nihil nos inusitatum egimus. Ecce enim" Origenem in 
Genesim, in Proverbia, et in Psalmos, nonnisi ex catenis Rueeus utcunque restituit : ejusdem- 
que item Ηεααρία magnam partem catene suppeditarunt. Theodoretum et Athanasium in 
Psalmos catene sole Sirmondo et Montfauconio obtulerunt. Chrysostomi satis copiosas et 
egregias in Jeremiam explanationes nusquam nisi apud Ghislerii catenam habemus. Eusebium 
in Lucam, Polychronium in Danielem, Didymum in secundam ad Corinthios nos ipsi catena- 
rum ope adjuti in lucem extulimus. Postremo qualis quantusque percipi ex hac Cyrilli edi- 
tione fructus possit, lector per se quisque sentiet, et noster etiam rerum index partim demon- 
strabit, preesertim in re dogmatica, circa Christi divinitatem, originale peccatum, divinam 
gratiam "sacramenta baptismi, poenitentie, atque eucbaristie, de quo postremo presertim 
dogmate divinus est Cyrilli locus (ad cap. xxr, vers. 10, in fine), quem nulla unquam heresis 
neque presens neque futura labefactabit. Sed de Cyrilliin Lucam commentario satis (a). Su- 
perest ut de reliqua voluminis continentia dicamus. 

Y. Contra Synusiastas et alios. —Est inter Syriacos bibliotheca Vaticanee codices pervetus 
quidam, numero 140 notatus, seculo octavo, ut Assemano videtur, scriptus, qui Joannis Cee- 
sariensis inter quintum sextumque seculum clari apologiam continet concilii Chalcedonensis 


(a) Testimonia vetera pro Cyrilli in Lucam com- 
mentiario olim nos citavimus, Latinas catenas divi 
Aquinatis atque Corderii; item Graecas Vaticanas 
in prophétas ubi pauca fragmenta cilata reperimus : 
deinde scholiastas aliquot Vatic. Item catenas Vat. 
in Luc., quarum nunc numerum auximus usque 
ad XII. Denique adest codex Syriacus, de quo su- 
pra diximus. Nunc ecce h:ec scribens, in aliud te- 
stimonium incido Joannis Cyparissiotze decad. vt, 
Bib. PP. Lugd. t. XXI, p. 420, qui Turriano inter- 


prete ait: Sanctus Cyrillus Alexandrinus ἐπ erpla- 
nationibus ad Lucam ait : Factam esse dicimus trans- 
figurationem (Domini) non sic quidem ut corpus hu- 
manum figuram amiserit, sed splendore quodam in- 
dutum [uerit, etc., usque ad sustinere potuerunt. 
Quai locus Grz:ce nune apparuit in editione nostra 
Luc. 1x, 28 cum ea tantum levi varietate, quam 
sive Cyparissiota, sive eclogarii nostri, solemni 
more jecerunt. Ádde Joannem Casariensem in 
adnotatione nostra ad vers. 22 capitis it Luc. , 
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4dversus contemporalem suum Severum, patriarcham Antiochenum, Acephaiorum corypheum 
et doctorem totius Orientis pestilentissimum. Joannes itaque ut adversarium, Cyrillo semper 
prout notum est abuti solitum, iisdem armis configat, multos, id est xvi, Cyrili locos ex 
operibus nunc deperditis, contra Synusiastas, et contra Diodorum Tarsensem ac Theodorum 
Mopsuestei.2m, nec non ex commentariis in Matth., Luc. et Paul. recitat; quos ego luben- 
tissime in hoc volumine Latine saltem exposui : preesertim quia librorum contra Synusiastas 
et contra Diodorum ac Theodorum sex jam ego originalia compereram Greca fragmenta, quo- 
rum postea veritatem Joannes Caesariensis confirmavit. 

Partes commentarii in Cantic. Salomonis. — Notissima et universalis SS. Patrum regula 
est, canticum Salomonis nonnisi spiritali sensu de Christo ejusque Ecclesia esse intelligen- 
dum : quamobrem gravi reprehensione digni sunt, quicunque ab hac decentissima Patrum 
omuium norma discedere audent. Ecce autem et Cyrillus noster in eo explanando cantico a 
trito solemnique Ecclesie more non declinat: cujus ego deperditi commentarii eum ante hos 
annos fragmenta Grece tantum ediderim in Procopii catena (A4. class. t. IX), nune collato 
rursus Vat. codice, ct addita Latinitate, in hac Cyrilli anecdotorum congerie commode ex- 
hibeo. Neque in his desunt singulares aliquot saeri textus lectiones, preter eximiam au- 
cloris pietatem, et de sancti chrismatis sacramento testimonium (ad vers. 19 capitis IV). His 
ego commentarii partibus Cyrilliana quinque alia diversi argumenti fragmenta subtexenda 
curavi ' 

Contra Julianum. Adversus Eunuchos. De Synagoga repudio. Fragmenta multa minora.— 
Ne minora quidem Cyrilli fragmenta, quotquot inter edita a me scripta, vel-in codicibus ex- 
stterunt, neglexi. Itaque primo undeviginti particulas sumpsi partim ex codice Vaticano 1431, 
partim ex Columnensi, et ex meis Leontio atque Anastasio. Deinde alias XXV particulas ex 
deperditis adversus Julianum libris, a Joanne eclogario citatas, ut in Monito dicitur. Insigne 
postea magni Cyrilli apud nos segmentum est adversus eunuchos, de quo in Monito verba fa- 
cimus ; nec non de junioris specimine quod sequitur. Postremo fragmentum ex libro de Sy- 
nagogc repudio, de quo etiam in Monito suo loco. Atque heo omnia Latine translationis 
commoditate frui voluimus. 


EJUSDEM PRAEFATIO AD TOMUM III. 


I. Cyrillus quaesitus in catenis Veteris Testamenti. — Alterum hoc procedit anecdotorum 
S. Cyrilli Alexandrini scriptorum volumen, cujus Greecum textum ex codicibus hausimus, Lati- 
nam vero interpretationem festinato studio publici usus gratia fecimus; et parco licet, sed 
tamen rei praesertim dogmatice idoneo adnotationum comitatu stipavimus. Nostre igitur ob 
vestigandum Cyrillum cure ad ineditas Patrum catenas precipue respexerunt. Sed in manu- 
scriptis quidem ad Octoteuchum et historicos SS. Bibliorum libros commentariis, Cyrillum 
qus rendum vix putavimus; quia preterquam quod ad Pentateuchum Glaphyra Cyrilli edita 
exstant, copiosa insuper vulgata fuit superiore seculo Lipsiensibus typis Patrum catena, 
αυ Cyrillum quoque, perinde ut est in Vaticanis catenis, continet (a). Attamenad libros Regum 
egregiam planeque diversam Patrum catenam Venetiis nos in Bessarionis cardinalis codice 
non observavimus solum, verum etiam quidquid erat Cyrilli ineditum manu nostra inde ex- 
scripsimus, atque hoe volumine inclusimus. Ad Jobum scripsisse Cyrillum constat; ceeteroqui 
in Vaticanis codicibus nihil preter illam, quam Junius edidit, catenam reperi. De Cyrilli 
peramplis in Psalmos commentariis iofra dicam. Ad Proverbia vix unum comperi Cyrilli 
fragmentum ; nihil autem ad Ecclesiasten. Ad duodecim minores prophetas Cyrilli cure eeta- 
tem tulerunt; item ad Isaiam : multa vero Cyrilli ad Jeremiam fragmenta vulgavit in catena 
Ghislerius. Ad Ezechielem vix octo exigua Cyrilli fragmenta Vaticana catena, ceteroquin 
ingen$, nobis obtulit; et ad Danielem tria. Cyrillum in Ezechielem scripsisse, extra emnem 
dubitationem est : nam preter reperta a nobis fragmenta in catenis, Bandinius Catal. cod, 


(a) Catena Lipsiensis, post diligentem cum editis collationem factam, niliil nobis ineditum suppeditavit. 
piT. l'ATR. 
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Gr. Laurent., t. I, p. 119, duo alia perbrevia in codice misoello memorat, qui» & nostris 
diversa sunt. Quid plura? Leo Allatius in Enchiridio, p. 38, ut ostendat Spiritum sanctum 
esse spiritum Filii, citat Cyrilli explanationem in Ezechielem εν ἐζήγησιν τοῦ Κυρέλλον &lc τὸν 
Ἰεζεκολ. Mihi tamen pretiosum hoc sumtheque optandum Cyrilli scriptum nusquam comper- 
tum est. Felieior in Cantico Salomonis fui, ad quem librum non ita: paucas Cyrilti reliquias 
superiore volumine complexus sum. Mitto libros deuterocanonieos Tobis, Sapietitite, Eccle- 
siasticl et Machabeorum, quos prisei Patres curis suis raro aut vix atttgerunt : (quanquam 
Sapientiam certe atque Ecclesiasticum Cyrillus noster ceu divinas Seripturas non seme] 
laudat : Sapientize autem libro regia manus Matthei Cantacuzeni Grsecum commentarium addi. 
dit, eujus nos excerpta in alio volumine inter scholia ad Nicephorum sparsim dedimus. 

I. ftem in catenis Noti Testamenti. —dam in Novo Testamento, ad Mattheum quidem ex 
amplis qui perierunt Cyrilli tractatibus, mediocris fragmentorum numerus in Possini et Cor- 
derii catenis legitur : sed tamén ego quoque coacervaveram nova Cyrilli fragmenta ex Veti- 
canis codicibus, ac. pene impresseram; sed accepta interim Oxoniensi cl. J. A. Crameri Greca 
catena, multum ex Vaticanis deminui; ita tamen ut fragmenta supra viginti mihi adhuc ine- 
dita superfuerint (a). Conquisitis novis in Mattheeum Cyrilli reliquiis, de commentario ejus ad 
Marcum cogitandum a me esse nou judieavi; quia in éo, quet olim Possinus typis Barberinis 
Rome excudit, Vietor Antiochenus (ut certe inscribitur) auctor ait neminem praeter se com- 
mentarios in Marcum scripsisse. Revera autem ne in Vaticanis quidem codicibus Greca ulta 
Marci explanatio legitur, preeter illam quam sub Victoris nomine editam dixi : qu& cietero- 
qui multo copiosior mihi variansque occurrebat in codice Vat, 156, nec non in Ottoboniano 113, 
quo in utroque exemplari non Victori id opus tribuitur, sed Origeni. Sed tamen in Ottobo- 
niano alius quoque nominatur hujus scripti auetor Leontius F&tolus. Etenim fol. 49, ubi opus 
incipit, ita se habet titulus : ἩὩριγένους πρόλογος εἰς τὴν ἑρμηνείαν τοῦ χατὰ Mápxov ἁγίου Εὐαγγελίου. 
Tum in margine ascribitur : Αλλαχοῦ Λεοντίου ἀπὸ τῆς Αἰτωλίας. Ecce autem cl. Anglus Crame- 
rus in duobus nuper Parisiacis codicibus, nec non in Bodleiano, hunc in Marcum commenta- 
rium Cyrilli Alexandrini nomine preetitulatam observavit, et in sua catenarum serie Greece 
cum additamentis exhibuit : deque eo titulo sive auctore modeste ac docte in suee prtefatio- 
nis calce disseruit. Verumtamem hec nos historice tantum narramus; neque enim inter qua- 
tuor hec nomina, Origenis, Cyrilli, Victoris atque Leontii, interponere nostrum judicium 
volumus. Quanquam si ea potius ex diversis Patribus catena est, ut satis constare videtur, 
quam unius hominis lucubratio, nemo jam mirabitur variare in titulis nomina auctorum. 
Nihil nos igitur Cyrilli ad Marci Evangelium proferimus; quandoquidem quee in codicibus 
Vaticanis incrementa erant, ea neque Cyrilli nomen gerunt, neque jam post Oxoniensem 
librum incognita sunt. Sed ecce demum Cyrilli grandes et indubias ad Lucam lucubrationes, 
in superiore volumine no$ ipsi edidimus. Ad Joannis Evangelium exstat magnus Cyrilli duo- 
decim libris commentarius; sed quia septimi et octavi libri lacuna, nonnisi ope catene Galli- 
cane expleta uicunque fuerat, alia mihi supplementa inventa sunt, que neque Aubertus 
neque Corderius ín excerptis habuerunt, et predictum detrimentum minuunt. Ad apostolo- 
rum Actus fragmenta Cyrilli paraveram (Ecumenio incognita; sed ea demum omisi, preeter 
unum, postquam cognovi nuperas ad eum librum ex catenis accessiones. Postremo ad Apoca- 
lypsin nihil habeo Cyrilli quod afferam. 

I1]. Cyrilli fragmenta ud Ep. cath. — Cyrillum catholicas quoque Epistolas commentariis 
suis ornavisse, satis constabat apud Montfauconium Biblioth. Coislin., p. 163, ubi is in anti- 
quissimo miroque codice (6011, seculi v vel vr, narrat exstare tum aliorum Patrum, tum etiam 
Cyrilli scholia, quee tamen ipse non recitat. Sed enim complura dat Cramerus in catena ad 
catholicas nuper Oxonii edita. Ego vero cum Cyrilli nomen in Vaticanis ad eas Epistolas 
commentariis frustra quesissem, tandem his diebus gemina reperi Cyrilli ad primam Joannis 
Epistolam scholia, que fausto casu conservavit Leo patricius et Caniclei priefectus in sua 
inedita utriusque Testamenti summaria expositione, cujus olim Leo Allatius De Engastri- 

(a) Quibus accedunt ea que jam Grece ediderat — thece Nova PP., p. 416. Adde [ragmentum ad Matth. 


Matus, t. ΤΗ et VIII Scriptorum veterum, et iterum — xvii, 26, ex. incerti : : 
protulit cum interpretatione Latina in t. Il Biblio- ' apud Mai ibid., p a9 ο Panoplia. dogmatica 
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weytho, capp. 9 et 20, locos tres recitavit, qui ad Testamenti Veteris libros spectant. Quin 
adeo in codicibus quoque Vindobonensibus 157 et 230, apud Lambecium, idem Leonis 
patricii opus servatur. Mihi quidem duo predicti operis codices Vatieani comperti sunt, quo- 
rum alter integtior gemina que dixi Cyrilli seholia suppeditevit. (AJterum quoque divers! 
generis mihi in manibus est Leonis χειµήλιον, sed ejus descriptio tempus aliud occasionemque 
postulat.) Nunc, etc. Hic editor Romanus fragmenta duo profert, que loco suo exhibemus. 
Vid. ad I Joan. 1, 5, et ui, 13. 

4. Cyrilli comm. in IV. Pauli Epp. — Reliqui ergo mihi fuerunt in Yetere quidem Testa- 
mento, liber Psalmorum; in Novo, Pauli Epistole, ad quas divine Scriptures partes preecla- 
ram eedepol Cyrilli explanationem inveni. Atque ut de Pauli Epistolis primumjdicam, in illa ad 
Romanos, in utraque ad Corinthios, itemque ad Hebreos satis prospera fortuna usus sum : 
in reliquis quanquam eas Cyrillum partim saltem illustrasse compertum est, nihil ego reperi, 
preter singule fragmenia ad Galatas et ad Colossenses. Igitur ut in quatuor Epistolis, quas 
dixi, sistam , codex Vaticanus valde pretiosus, seculi ferme xri, egregias mibi Cyrilliani 
commentarii partes ad Rom. et ad Corinth. 1 et II suppeditavit ; quas ego diligenter exseri- 
ptas, adnotationibus etiam prout opus fuit instructas , et Latina interpretatione donatas, in 
priore voluminis parte typis expressi. De doctrinis vero Cyrilli prescipuis, tum in adnotationi- 
bus tum in indice lectores admonui. Magna equidem ;voluptate fruebar, dum tantam 
prestantissimi Cyrilli partem ex eo codice eruerem ; idque ego paulo post annum 
1841 efficiebam : etenim intra hoc octennium, usque ad 1849, quingue hsec Nove 
Patrum bibliothece volumina adornabam, interrupto identidem propter alias occupationes 
labore. Interim vero ex Anglia catenas Patrum accepi, que Greece tantum a cl. 1. A. Cramero 
annis 1841 et 1844 jmprimebantur : ubi quod attinet ad Epistolam Pauli ad Romanos, et ad 
Corinthios primam, partes meas Cyrilli Vaticanas, quas jamimpresseram, vidi cum illis con- 
temporalis in Anglia editoris passim congruere (quanquam etiam catenis incognitum Cyrilli 
tractum Nicephorus nobis suppeditavit ad cap. x), nonita tamen in secunda ad Corinthios, ubi 
£yrilli partes Vaticanee nihil habent Anglico libro simile : etenim Crameri codex Cyrilli ad 
hanc Epistolam curas prorsus desiderabat. Sed enim {η prioribus quoque Pauli Epistolis edi- 
tio mea satis in hoc differt, quod Cyrillum a reliquorum interpretum turba seorsum exhibet, 
et cum interpretatione Latina, quam Anglicus liber rullam habet. Postremo super Epistolam 
ad Hebreos nihil Cyrilli mihisuppeditabant codices Vaticani(a); memineram tamen, me Medio- 
Jani in bibliotheca Ambrosiana olim vidisse codicem satis amplum (E. 63, part. inf.), in quo 
Patrum Graecorum catena in Epistolam ad Hebreos continebatur. Itaque cum inde quidquid 
erat Cyrilli, benigne annuentibus loci preesidibus, mihi sumere decrevissem, catenam a Cra- 
mero editam cum illa Mediolanensi fortasse congruere suspicatus sum, et inspeeto libro co- 
gnitum est, ex duabus a docto Anglo ad predictam Epistolam catenis editis, priore integra, 
altera tantum dimidia propter codicis Parisiaci, unde sumpta fuit, defectum; cognitum, in- 
quam, est hanc alteram integram esse in codice Mediolanensi, cujus ope optatum diu Cyrilli 
supplementum consequi poteram. Quamobrem postulavi a R. D. canonico Josepho Robbiato, 
lingue Greece egregie perito, et legendis codicibus apprime idoneo, ut mihi excerperet Cyrilli 
partes in Parisiensi codice desideratas : quod dum ille studiosissime faceret, recte agnovit 
permulta ex eo Cyrilli commentario segmenta ad íllius edita opera pertinere, etsi insignibus 
cum varietatibus, detractis nimirum aut breviatis multis, mutatis nonnullis, ut in hujusmodi 
rexcerptis usuvenire solet. Sed tamen tractus quoque complures in codice inerant, qui jr 

- nullis Cyrilli editionibus videntur occurrere. 

Utrum vero ipse Cyrillus scripta sua in diversis propriorum operum locis repetiverit, an ea 
'res potius catenarum auctoribus tribuenda sit, merito ambigitur. Certe qui ampla Cyrilli vo 
'lumina pervolutabit, haud raro comperiet rem eamdem, presertim dogmaticam, multis locis, 
deem propemodum verbis vel certe sententiis ab auctore inculcatam, puta in Thesauro, in li- 
bris De adoratione {π sp. ac. οεγ., in Glaphyris, jn dogmaticis ad Theodosium et ad reginas 
tractatibus, ad Hermíam, contra Nestorium, et denique in Homiliis. Itaque fieri potest ut Cy- 
rillusdum in hanc Pauli Epistolam postremo fortasse tempore commentaretur, iis aliquando. 


(a) Nonnulla tamen fragmenta in Epist. ad Hebr. ex codicibus Vaticanis ediderat Maius tmo Hi 
Bibliothecme Nove, p. 484. 
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que olim scripserat, abusus sit : vel contra idem Cyrillus, si antea fortasse in eam Epistolam 
scripserat, nonnullis inde rivulis eos quos habebat in manibus libros irrigaverit. Ex quo con- 
tigisse videtur ut iidem interdum tractus sub diversorum librorum titulis redeant. Sed tamen 
catenarum quoque sarcinatores easdem sine dubio Cyrilli auctoritates ad plures, prout res 
ferebat, lucubrationum suarum locos adhibuerunt. Ne sim verbosior in re certissima, unum 
narrabo quod hoc ipso in tempore exemplum comperi. Etenim tum catenam in Lucam a me 
editam, tum etiam hanc in Epist. ad Hebr., unum eumdemque habere auctorem Nicetam, 
codices Vaticanus et Mediolanensis solemni titulo in frontibus affirmant. Jam vero cum ego 
in commentario Cyrilli ad Lucam cap. τι, 13, locum ex Cyrilli homilia ediderim, qui incipit 
Τούτους προανετύπου, usque ad τὴν ὑπ) οὐρανόν, ecce nunc Nicetas in catena Epist. ad Hebr. eap. 
ix, 2, eumdem Cyrilli tractum ex eadem nominatim homilia repetit in codice Mediolanens.: 
nonnisi tamen dimidium, usque ad verbum πανσύνετοι. Itaque etiam hunc primum Cyrilli lo- 
cum ex parte codicis inedita ad me Mediolano missum, nihilo tarnen minus ego omisi, ne 
lectoribus meis βιθλ.ολάθας viderer. 


Quanquam vero dixi multos ex Cyrilli locis in codice Mediol. citatis pertinere ad edita ejus 
opera, ut eruditus animadvertit Robbiatus, presertim ad Glaphyra (quos locos idcirco nos 
pretermisimus), nemo tamen suspieetur imaginarium esse Cyrilli in Epist. ad Hebr. commen- 
tarium, quasi hunc catenarum auctores ex aliis Cyrilli scriptis totum corraserint. Nam pre- 
terquam quod in ipsis sive Paris. sive Mediol. codicibus multa sunt segmenta, qus in aliis 
Cyrilli operibus prorsus non apparent, Cyrilliani quidem ad hanc Epistolam commentarii 
veritas testibus priscis certissimisque asseritur, quos Fabricius (B. G. ed. nov. t. IX, p. 495) 
produxit; sunt autem Facundus Hermianensis, Theodoretus, Theodorus Abucaras, Ephre- 
mius Antiochenus, Alexander Hierapolitanus, auctor Synodici contra tragod. Iren., Ana- 
stasius Sinaita in Hodego. Preterquam quod nos ipsi edidimus commentarii ejus nominatim 
locos quatuor, ex Anastasio presbytero (Script. vet. t. VII, pp. 8-10, 18-24 (a). Ibidemque;alios 
duos, ex Leontio, pp. 130, 140. Alios denique Script. vet.t. ΥΠ οί IX, ut in precedentibus pa- 
ginis diximus. Ttém fragmenta aliquot ejus operis sunt in codicibus Syriacis Vat. Neque me- 
diocre fuisse id opus arguimus tum ex nota Cyrilli ubertate tum quia Leontius citat ejusdem 
tomum secundum, Anastasius Sinaita sextum. Jamque apparet, fore opere pretium, ut fu- 
turus aliquis Cyrilli operum editor, sparsas hujus commentarii reliquias, Absyrti veluti mem- 
bra, piecolligat; ea saltem vestigia persequens que nos intento digito ostendimus; nempe 
codices, veteres testes, catenas editas, ne (Ecumenio quidem omisso, postremoque symbolam 
curis nostris-conlatam. 


Nunc quid consilii ceperim, pressius dicendum est. Codicis Parisiaci catenam, quee, ut 
dixi, nonnisi ad mediam Pauli Epistolam pertinet, lectitando facile comperi, etsi editor nihil 
de edilis vel ineditis dicit, magnam partem, ad Cyrillum quod attinet, vulgatorum operum locis 
constare, Pars nihilominus videbatur nova, seu nunc primum edita. Prorsus itaque codicis 
Parisiaci institutum in Mediolanensi codice continuatur, qui item partibus modo editis, modo 
ineditis (quatenus scrutando cognoscere licuit) consarcinatur. Que cum ita se haberent, visum 
mihi est partes Cyrilli novas (quantum credere licet), tum codicis Parisiaci, tum Mediolanen- 
sjs, una serie conterere, Latinas etiam facere, et hoc meo volumine, quod totum ex Cyrillia- 
nis scriptis componitur, apte comprehendere. Preesertim quia cl. Robbiatus, collata Parisiaci 
quoque codicis parte cum integro codice Mediolanensi, multas mihi et pulcherrimas, qua 
Parisiaco libro fieri debent, emendationes suppeditavit. 

Catena hec, unde Cyrillum excerpsimus, videtur anonyma in codice Parisiensi ; nam cl. 
Cramerus nullius auctoris nómen ponit. At Mediolanensis eam diserte inscribit Nicete Ser- 
rarum episcopo his verbis : Συναγωγὴ ἐξηγήσε ων ἀπό τε θείων Πατέρων καὶ τῶν λλων δδασχάλων εἰς 
τὴν πρὸς Ἑδραίουσ Ἐπιστολὴν τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου, συλλεχεῖσα παρὰ τοῦ ἱερωτάτου µητροπολί- 
του Ἡραχλείας χυρίου Νιχήτα τοῦ τῶν Σεῤῥῶν. Etab alia manu in pagine calce sic : 'Arb ἑρμηνεαίς 
παρὸ τοῦ Σεῤῥῶν. Sequitur mox prologus, de quo item nihil dicit Cramerus; sed eum totum 


(e) Que. tomus ΥΠ continet, eadem tomus VIII, preter fragmentum breve; tomus IX unum frag- 
mentum habet, Praef. p. xvin. 
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ex Theodoreto atque Chrysostomo constare, libri editi demonstrant. Quamobrem hinc laeune 
aliquot in Oxoniensi editione relicte expleri potuissent, et menda etiam codicis Parisiaci, 
vel quorumlibet librariorum, tolli. 

Satis constat Cyrillum suos commentarios in sermones (λόγους) distribuisse, uti reapse se 
habet commentarius ejus in Isaiam, nec non Thesaurus : quanquam ii sermones, sectiones 
potius commentariorum dicendi sunt. Certe Severus Antiochenus apud nos citabat Cyrilli in 
Ep. II. ad Cor. tertium et septimum sermonem (λόγον) (a). Ceterum generalis horum Cyrilli 
operum exegeticorum titulus modo fuit ἑρμηνεία, interpretatio, modo ὑπόμνημα, commenta- 
rius. 

5. Cyrilli commentarius in. Psalmos.— Post Cyrilli ad quatuor Pauli Epistolas commenta- 
rios, de ejusdem ad Psalterium lucubrationibus cogitare copi. Etenim ego Balthasaris Corde- 
rii in Psalmos catenam cum aliquo Vaticano codice forte comparans, statim agnoveram com- 
plures Cyrilli partes Corderiane editioni deesse.Ttaque constitui ea tantum Cyrilli segmenta ex 
. Vaticanis codicibus sumere, quee in tribus Corderiane catene voluminibus non apparebant. 
Hoc suscepto proposito, coepi Vaticanas ad Psalmos catenas prout se dabant excutere, tot- 
que illarum inveni codices, ut duodecimum numerum mihi expleverint; quos ego codices 
in libri mei marginibus denoto litteris A. B. C. D. E. F. G. H. I. K. L. M. Et quidem Cyrilli 
nomen in singulis codicum locis perpetuo scribitur, ut dixi in adnot. ad vers.9 psalmi xr. 
His accedit unicum folium Veronense, de quo mox loquar. Ibi enimvero coepto et paulo lon- 
gius progresso opere, cum inedita Cyrilli materia affatim et supra omnem spem abundaret, 
bonitentia me cepit, quod supplementa Cyrilli seorsum a catena Corderii typis excudere in- 
stituissem, cum contra oportuisset Corderianas potius Cyrili partes inter libri mei multo 
uberiores ac preestantiores divitias conserere : quo facto, integrum prope Cyrilli ad Psalmos 
commentarium in seriem restituissem. Tanta enim est Cyrillianse rei in Vaticanis codicibus 
copia, ut fragmenta antehac edita longe superet obruatque. Nunc quia consilium mutare 
cepto in opere non licebat, superest ut tum demum totus Cyrilliin Psalmos commentarius 
una serie conneetatur (b), cum omnia sanctissimi viri opera, partim adhuc dispersa aut per- 
turbata , novo ac meliore apparatu edentur; quod fore auguror, et in superioris voluminis 
prologo satis suasi. 

6. Codices unde sumptus Cyrillus. — Sunt autem catenarum in Psalmos Vaticani codices, 
unde nos Cyrillum hausimus, hi. I. Codex quem A. appello, inter ceteros prestans, mem- 
braneus, seculi χα, in fol. Continet is. Νιοθίθ in Psalmos Patrum catenam, prefixo pro- 
logo, quem nos ante Cyrillum nostrum exstare voluimus. Est hic ídem codex unde olim 
Felckmannus nova magni Athanasii ad Psalmos fragmenta extulit, que in Montfauconii edi- 
tione videre est. Quia vero hic codex nonnisi usque ad psalmum Lxxvi porrigitur, satis 
constat deesse alterum paris molis volumen, quod num alicubi adhuc exstet, valde dubito. 
JH. Codex B., chartaceus, seculi xv, fol., in duo magna volumina dispertitus, cum catena Pa- 
trum ad Psalterium totum copiosissima. Quare et hic inter fere nobilissimos habendus est. 
III. Codex C., bombycinus, in 4, sec. xiv, qui preeter catenam habet etiam adjunctam quam- 
dam paraphrasim; ita tamen ut a psal. xxxvt ad Lr etinterdum alibi scholiorum comitatu 
destituatur. IV. Codex D., membr., in fol., sec. xr, valde nobilis, cum perpetua catena, 
cum hexaplaribus in margine varietatibus, et cum grandi isagoge, ex qua Montfauconius 
in aliis lecta codicibus tria Origenis opuscula edidit ante ;celeberrimam suam Ηεχαρίο- 
fum restitutionem. V. Codex E., membraneus, fol., stc. xiv, catena in totum Psalterium. 
VI. Codex F., in 4., membraneus, seculi xz vel xit, eleganti scriptione, in Psalmos omnes 
catena. VII. Codex G., fol., chart., recens, catena a psalmo L1 usque ad finem Psalterii. 
VIII. Codex H., fol., chart., in duo volumina sectus, qui fuit olim Giberti episcopi Veronensis, 
catena densa a psalmo Lv in omnes reliquos, que cum illa prestante codicis B. valde oonspi- 
rat. IX. Codex I, membr., fol., stc. xm, catena a psal. primo ad quinquagesimum; quare 
vix est dubitandum, quin alia duo paris molis volumina interierint vel alicubi lateant. Est 
wero hic codex multo utilissimus, quia spatiosa pene pree ceteris continet Patrum excere 


(1) Vide net. ad Cyrilli Expositionem in II Cor., (^) Quod in hac novissima editione fecimus, 
C3p. ΧΙΠ, vers. 3. Εοιτ. Para. 
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pta: quee res me commovit ut, preter Cyrillum, alios quoque aliquot excerperem Patres in- 
editos, quos tempore commodo in lucem proferam. X. Codex K., membr., fol., sec. ΧΙ, 
catena integra in Psalmos, cum illa quoque isagoge de qua dixi ad cod. D.In hac isagoge 
suni etiam Theodoréti argumenta Psalmorum, multo editis pleniora, quanquam identidem 
certe interpolata sunt. XI. Codex L., membr., in 4, seculi ferme xm aut xii, catena in uni- 
versum Psalterium, cum predicta isagoge. Ceeteroqui hic eodex mendis abundat. XII. Co- 
dex M., chart., fol., sec. xv, in universum Psalterium catena. Patres autem in his catenis 
laudati supra quinquaginta sunt, nempe Anastasius, Andreas (Cretensis), Anonymus quidam, 
Antiochus, Apollinaris, Arethas, Arsenius, Asterius, nunc sine adjuncto, nunc Arianus, Atba- 
nasius, Basilius, Cassianus, Clemens, Cyrillus Alex., Cyrillus Hierosol., Cyrillus preshyter, 
Didymus, Diodorus, Dionysius, Dorotheus, Ephremius, Epiphanius, Evagrius, Eulogius 
Alex., Eusebius Cesar., Gennadius, Georgius, Germanus, Gregorius Naz., Gregorius Nyss., 
Hadrianus, Hesychius, Hieronymus, Hypatius, Joannes Chrysostomus, Joannes Damascenus, 
Isidorus, Maximus, Metaphrastes, Methodius, Metrophanes, Nicetas David, Nilus, Olympio- 
dorus, Origenes, Philo Hebr., Photius, Severus, Scholia, Theodoretus, Theodorus, inudo 
sine adjuncto (fortasse Heracleotes), modo Antiochenus vel Mopsuestie, Theodosius (cujus 
nos olim edidimus echolia quedam ad Danielem), Theodotus, Theophilus, et fortasse non- 
nulli alii. Citantur preterea aliquando textus Hebreus, Septuaginta Interpretes, Aquila, Syin- 
machus, Theodotio, et Quinta ae Sexta Editiones. Ex his quisque eruditus videt, quanti la- 
teant in his codicibus doctrine thesauri, qui singulorum Patrum editiones cumulare pote- 
rupt, vel etiam primitus in publicam lucem vindicari. Nos interea unum ex tot Cyrillum 
Alexandrinum excerpsimus, et singulorum codieum indioativas litteras in libri nostri margi- 
bibus ad perpetuam veritatis demonstrationem laboriosa sedulitate ascripsimus. 

T. €yrilli fragmentum Veronense et alia. — Dixi antea, me de Veronensi quoque Cyrilli 
fragmento locuturum. EKa res ita se habet : Anno 1844, posiquam Rome jam Cyrillum in Pauli 
Epistolas typis impressetam, ejusdemque in Psalmos commentarium partim eque prelo sup- 
pesueram, facto in autupinalibus feriis per superiorem Italiam excursu, Venetiis primo Cy- 
rilli fragmenta ad Regum libros ex nobili Marciano codice collegi. Deinde Veronam veniens, 
adita RR. Canonicorum insigni codicum bibliotheca, quesivi a bibliothecario num quid 
ibi Cyrilli conservaretur; qui mihi statim folium obtulit, inter codices illie conservatum, 
quod eupide inspiciens, ipsam esse cognovi Cyrilli preefatiunem (que in Vaticanis codicibus 
deeret) ad suum in Psalmos commentarium, quem ego, ut dixi, jam imprimere acephalum 
Rome ecperam. Ergo data a RR. Canonicis benigne venia gemmule hujus exemplar pari- 
bus litterarum formis faciendi, prout nunc in tabula nosira conspicitur (g); mox )bi- 
dem legi etiam manuscriptum capitularium codieum indiculum a Seipione Maffejo con. 
fectum, in quo sub numero 119 vir ille doctissimus, Cyrilliani folii amtea possessor, ità 
Scribit : « Codex non est, quem hic tibi, lector, narro, sed pagella una membranei codicis, 
et quidem exilis admodum. Abseissa proeul dubio fuit, detrimento magno, emolumento nullo, 
ab eximio et multi faciendo libello. Qui eam ad me misit, daturum se brevi persimiles alias 
multas, subsequentes puto, spopondit; sed ab annis pluribus nequidquam exspecto. Seri- 
ptum litteris majoribus constat, accentibus a prima manu superpositis; septimum aut 
octavum seculum redolet. Ne avolet pagella et depereat, ut initio nuper relati codicis dili- 
genter assueretur, curavi. Quid autem contineat, accipe. (Hic Maffseius fragmentum exseri- 
bit, tum pergit dicere :) Cyrilli genuinum esse fetum, ex paucis his verbis optime dignoseet 
quicunque illius opera aliquando triverit: deprehendet enim statim proprium illud di- 
cendi genus, ac veluti specialem linguam, quam jure meritoque Photius (ood. ως, p. 38) 
Cyrillo tribui: Λόγος κεπονηµένος, καὶ εἰς ἰδιάζουσαν ἰδίαν ἐχθεθιασµένος, καὶ olou λελυµένη χαὶ 
τὸ µάτρον ὑπερορῶσα ποίησις. Ejus oratio elaborada , et in. peculiarem formam contorta, ac 
velut: libera taetroque soluta. poesis. Phrases vides a communi usu loquendi remotas, et 
poetióa verba qua in aliis €vrilli operibus non una vice reperias, v. gw., εὐχλιᾶ τε καὶ 

(a) Vides in tabula ( Expositioni in Psalmos pre- — quoque celebri Bibliorum Vatic. Matth. xxvi, b3, 


missa)pro $)»opa: δύναµαι. Id pertinere. videtur — legitur weque δύνοµαι, 
ad dialectum Αἰοχαπάτίμαπι, quoniam in codico 
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ἀξιάγαστον yopóv libro septimo ín Genesim (in Glaphyris ed. Aubert. p. 238.) Opus autem 
non ineditum modo, sed ab eruditis scriptorum enarratoribus immemoratum puto (inedi- 
tum recte dicit Maffeius, non item quod fuerit immemoratum). Cyrillum ceteroquin in 
Psalmos scripsisse, e nuper descripto codice (seu folio), ex catena à Daniele Barbaro versa, 
et ex Corderiana presertim constat, in qua ultra centies laudatur: ejus autem exposi- 
tiones & speciali in Psalmos tractatu decerptas esse, primus (apud Corderium) quarti psalmi 
argumentum continens locus, satis prodit. » Ita Maffasus, qui in dissertatione etiam secunda 
de fragmentis Ireneei edit. Venet. t. II, p. 4, jam scripserat : « Nemo dixit S. Cyrillum Alexan- 
drinum in Psalmos scripsisse, et tamen abs fragmento alicujus ms. celebris, quo potior, 
colligitur id vel certissime. » Patet autem Maffeium, dum hec postrema scriberet,. neque | 
catenas adhuc consuluisse, neque Fabricium et nonnullos alios, qui Cyrilli deperditum in 
Psalmos commentarium memoraverant. Hactenus de litterario meo apud Veronam easu.. 
Statim ergo Romam redux, primum Cyrilliani in Psalmos operis folium ita refeci, ut Vero- 
nensem prologum in capite, prout jus fasque erat, collocarem. Atque hic fuit Veneti et: 
Veronensis itineris fructus. Sed neque frustra Mediolanum ac Florentiam adii: etenim: 
illine, si minus manu propria, propter temporis incommoditatem, favore certe homi- 
num amicorum novas Cyrilli accessiones nactus sum. 

8. Lexicon sub Cyrilli nomine. — Nunc quia in specimine cuso titulum Cyrilliani cu- 
jusdam Lexici exposuimus, superest ut de eo Vaticano codice, satis prisco ac nobili, 
pauca verba faciamus. Quanquam igitur Cyrillo Alexandrie archiepiscopo id Glossarium 
inscribitur, attamen alicujus potius Cyrilli grammatici credendus videbitur, quam illius 
sanctissimi presulis : cumque is liber non semel, prout se varie in variis codicibus 
obtulit, editus fuerit, mihi nuda ejus commemoratio satis sit. Pertingit id Lexicon 
valde spatiosum in codice non parvi moduli a fol. 1 ad 154. Et hoc Vaticanum qui- 
dem Cyrilli Lexicon communis generis est: ceteroqui Fabricius B. G. ed. nov. t. IX, 
p. 493, ait exstare ms. in variis bibliothecis etiam Κυρίλλου εἰς τὰς ἀπορουμένας λέξεις τῆς 
Ἁγίας Γραφῆς, Cyrilli de ambiguis Scripture sancte vocabulis; cui subjungi solet ejusdem 
Ἑρμηνεία ὀνομάτων xat λέξεων "E6patxov ἐν ταῖς θείαις Γραφαῖς, Interpretatio nominum 4ο voca- 
bulorum Hebraeorum divine Scripture, alphabetico ordine digestorum. Revera in Cyrilli. 
&pud nos commentario Psalmorum nonnulle hujusmodi ex Hebraico interpretationes oc- 
currunt, necnon etiam ex Syriaco in ejusdem Cyrilli fragmento de Abrahami transno- - 
minatione, quod ex Florentino codice nos impetravimus. Suo igitur fortasse Lexico- 
utebatur Cyrillus, non Philonis aut Origenis, ut nos interdum. putavimus. Nec egre quis- 
quam sibi persuaserit, Cyrillum, qui totum vitee sure tempus in sacrorum Bibliorum studio-: 
et explanatione consumpsit, lexica etiam marte proprio sibi concinnasse, quibus in sacro. 
codice declarando commode uti posset; vel qua sponíe, ut fit, lucubranti ipsi subnata: 
fuissent. His de Cyrilli Lexico dictis, reliquas eodicis Vaticani, quem ccperamus descri- 
bere, parles prosequamur. Scilicet a p. 154 usque ad 163 est Ἰωάννου Φιλοπόνου περὶ τῶν» 
διαφόρων σημασιῶν διαφόρως τονουµένων' Joannis Philoponi de vocabulis diverse pro diversi- 
tate accentuum significantibus. Postliino rhetorica quzdam lexica usque ad fol. 177. lbi 
vero incipit : Λεξικὸν ἑνδιαθέτων Γραφῶν ἐκτεθὲν παρὰ Στεφάνου xaX Θεοδώρου, καὶ ἑεέρων λεξιγράφων 
Κασιανοῦ xal Λογγίνου φιλοσόφου". Lexicon Scripture utriusque Testamenti (ἑνδιαθέτων posttarum 
in canone) editum a Stephano et Theodoro aliisque lexicographis Cassiano et Longino, usque 
ad fol. 219. (Cassiani et Longini ἀποσπασμάτιον lexici ego vidi in. alio. etiam: Vat. codice.) 
Deinde λέξεις ἰατρικοῦ βιθλίὀν * περὶ βοτανῶν ἑρμηνεία, nempe medicum et líerbarium lexicon, 
usque ad fol. 215. Mox post minora alia et fortasse levidensia" fol. 255 : Θεοδοσίου Υραµ- 
ματιχοῦ Ἰωάννῃ τῷ θεοφιλεστάτῳ πρεσθυτέρῳ xal ἓν Χριστῷ ἀδελφῷ, περὶ τῶν iv τοῖς χανόνέσι τῶν 
ἁγίων ἑορτῶν * Theodosii grammatici ad Joannem Deo dilectissimum presbyterum εί in 
Christo fratrem, de canonibus seu metris sanctarum  solemnitatum. Postremo sunt. Co- 
smé monachi itemque Joannis (Damasceni) canones aliquot seu metra cum odis. Ce- 
smas quidem est ille philogregorius, et melodus celebris, cujus nos amplos commren- 
tarios ad Nazianzeni carmina his annis edidimus in Spicilegio Rom., t. TY (ay. Profecto 


(e) Recusi in tomo XXXVIII Patrologie Grace. Βοιτ. 
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si occasio ferret de Grecis lexicis loqui, qua permulta in Vaticanis codicibus latent, 
dilatando sermoni nostro campus pateret: atque hec non spernenda fortasse manüssa 
foret lexicorum illorum que Photius in sua Bibliotheca numerat a cod. cxrv ad crvur. 
Profecto in his Vaticanis nonnulla certe excellunt, quorum tamen materia cum Suida 
et cum etymologicis sepe congruit; sed non sine varietate multa seu vocabulorum seu 
eliam exemplorum : quo fit ut egregia etiam deperditorum operum fragmenta, quasi 
auri probatissimi scobem, nancisci possimus. Sed |de his alio fortasse tempore agemus. 


PREPATIONES EDITIUNIS GRUECO-LATINE 


QU/£ JOANNE AUBERTO CURANTE 





Tomis septern prodiit Luteti:e Parisiorum anno 1638, Regiis typis, fol. 


Cu— 


BMINENTISSIMO SANCTA ROMAN.£ ECCLESLE CARDINALI 
ARMANDO JOANNI, 
DUCI DE RICHELIEU, PARI FRANCIE. 


Magni Cyrilli monumenta offero tibi, cardinalis eminentissime , tardumque nomen, quod 
expedire pridem gestit. animus, aliquando persolvo. Vizdum huic operi mentem adjeceram, 
cum me regis interpretibus ascriptum gravi tuo de me judicio et officii necessitate quadam in 
| stud laboris impulisti. Quid reliquum erat, nisi ut eo perfunctus publica memoris animi testi- 
ficatione debitam E. T. gratiam insignirem, et inscriptione tui nominis editioni huic auctori- 
tatem ac decus adjungerem ? Nam quanti sit invictum illum heresum domitorem ac trium- 
phatorem E. T. sistere, nemo potest non interpretari , nisi qui quantus sis, et qualem in hoc 
regno et Ecclesia Dei personam sustineas, non intelligit. Annus tricesimus supra centesimum 
agitur, ez quo Jodocus Chlictoveus , theologus, ejus in Joannis Evangelium Commentarium a 
G. Trapezuntio Latine versum G. Ambasii cardinalis amplissimi patrocinio primus commen- 
davit. Feliz ille oblatis sibi tunc viri tanti auspiciis : felicior tamen nunc ego tuis. Quanquam 
enim erant in Ambasio card. summa quamplurima, altissima prudentia, rerum marimarum 
usus , auctoritas et amplitudo prope singularis : ea tamen in te sic eminent universa, ut ez- 
pressisse perfecte demum videare quod ille antea feliciter adumbravit. Istud certe eximium, 
quod cum incredibili rerum divinarum et humanarum scientia summam de litteris bene me- 
rendi facultatem obtines, presidiisque omnibus abundas que sunt ad eas tuendas ornandasque 
necessaria. Qua cum in te largius quam in quemquam nostrorum hominum Deus Opt. contu- 
lerit, simul etiam edízisse videtur, a nullo presentiorem ut ille opem quam a te querant aut 
sperent. Unde mirum nemini videri debet, inter tot publice rei curas tuum illum ingentem et 
magna volventem animum ad optimas de j uvandis et amplificandis 1is cogitationes subinde γε- 
vocari, eaque versare ac moliri, qua, si Deus aspirarit, profecto efficient ut ee discipline quee 
te talem tantumque fecerunt, receptis per te ornamentis, quales et quanta sint omnes intel- 
ligant. Itaque cum te propemodum unum hoc tempore doctrine omnes appellent, tamque supra 
se positum te, quam pro se, esse norint, theologia peculiari jure tamen agnoscit. suum : cui si 
ad magnificas illas substructiones armamentarium adversus. haereses. olim addideris, plura 
sane ac certiora tela quam Cyrillus non jam noster, sed totus tuus, ministrabit nemo; seu disse- 
rendi vis et acumen queratur, seu argumentandi varietas et copia, sive disputandi vehemens 
et accurata ratio Christiane mansuetudini ac modestie conjuncta : quibus virtutibus ita 
pollet, ut hanc εἰ laudem cateri Gracie Patres non invideant. Quis enim unquam hereticos 
et eorum asseclas, sí in. sententia. permanerent, acrius confutavit, aut, si quando se studio 
pacis inflecterent, ad veram ac sinceram fidei confessionem mitius perduzit ? In prefractum 
Nestorium quantum et quam invictum animi robur: jactatis Ecclesie rebus adhibuit ! At vero 
in Joannem Antiochenum, Theodoretum, et alios adversarum partium episcopos, cum ad sani- 
tatem redissent, tam equum et placatum se prabuit, ut librum de emissario, et quos contra 
Julianum desertorem scripserat examinandos eis. miserit. His machinis Christiana militia 


, 
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Qux fortissimus gentilium et hereticorum arces olim evertit. Et, si tuis auspiciis , cardinalis 
eminentissime, in exteras orbis regiones aliquando transferetur, ibit porro illis ipsis insignis 
armis in Nestorianas reliquias, aliaque istiusmodi monstra, que pridem Oriens alit, aut que 
non multis abhinc annis Occidens infausto partu suscepit. Qüibus propositum cum sit S. Spi- 
ritus et Christi Domini divinitatem, fidei nostra caput, evertere, acerrimi pugilis vim et incur- 
sum non frustra sentient, qut tot olim Christi Dei hostes incredibili virtute prostravit. Nec 
magis ab illo tuti fore censendi sunt novalores : quorum strenue confutandorum cum tibi Deus 
animum ac mentem indiderit, nec te pigeat. gravissimorum negotiorum intervalla hoc otio 
sancto distinguere, rem decidendis iis quo in religione sunt controversa capitibus utilissimam 
certe feceris, si (uo beneficio, que tibi amplitudo eat animi, vetera id genus sanctorum Patrum 
sonumenía studiose conquirantur, et per idoneos homines in lucem edantur. Ex his enim qua 
fuerit prinaeva fides, que discipline forma, et qui ritus antiqui omnium optime dignoscitur, 
e& viz ulla suboriri potest in fide novatio qu& non possit eorum prajudicio deleri. Hoc vero 
te manet facinus pulcherrimum, cardinalis eminentissime , hec e maximis tuis innumerisque 
laudibus una eo quem. in regno Francorum et Ecclesia Dei obtines gradu longe dignissima. 
Alii alios tibi triumphos optent : omnes ego tibi, sed in primis eos vovere non desinam, quorum. 
sion in ferris modo, s*d et in calís consignata memoria immortalem te ex mortali faciant. 


E. T. D. 
JoaNNES ALBERTUS. 








LECTORI. 


Qui Grecorum Ecclesi» Patrum]lucubrationes Latine tantum in lucem dedere, tametsi labore suo non - 
parum Ecclesie profuerunt, nonnihil tamen posteris intulisse videntur incommodi, quod Greci codices . 
mon pauci quibus usi erant, hominum tandem incuria, cum Latins versionis opportunitas- adesset, in . 
situ ac tenebris perierunt. Hoc damnum senserunt olim permulti Ecclesie Patres: neo ejus immunis 
Cyrillus exstitisset, nisi studiosi homines jam periclitanti salutarem manum. intendissent. Inter quos 
utinam Anton. Agellius, Acernensiaepiscopus, aut Bonaventura Vulcanius, eruditi interpretes, aut Andreas 
Scottus et Jacobus Pontanus e societate Jesu, aut Anton. Salmat., ex Ambrosiano collegio doctor theó- 
logus, aut Nicol. Borbon., τος lingue professor emeritus, qui in hoc scriptore vertendo feliciter su-- 
darunt, opus a se inchoatum ad exitum perduxissent! Dignos certe tantus Ecclesie doctor nactus inter- 
pretes longe nitidior et ornatior appareret. Verum sive otio non abundarint quod operi tam spisso ne- - 
cessarium esset, sive aliis studiis aut negotiis abstracti istud oneris abjecerint, in capite, quod aiunt,. 
solum laborarunt, ceteras corporis partes imperfectas reliquerunt. Quod cum in primis dolerem, et ia- 
eam vite rationem ingressus essem in qua otium suppeteret, cepi, quantumvis mediocritatis mese con- 
scius, editionis bujus consilium, ratus, ut in locuplete domo, sicin Ecclesia Dei esse quoque fictilibus 
et ligneis vasis locum aliquem, si modo sint usui. Intelligebam enim quam male a nonnullis interpretibus 
habitus esset plurimis in libris Cyrillus, in quibus repurgandis operam ponere non modo inutile non 
esset, sed perquam necessarium. Dici quippe non potest quantum sibi juris in eum sumpeerit G. Tra- 
pezuntius, multis in epitomen redactis, et perperam sspe translatis. Quod in Thesawro quidem expertus 
primum Bonav. Vulcanius, ego deinde nihilo religiosiorem fuisse in Comment. illis ἐπ Joannem reipsa 
comperi. Nec longe felicior interpres OEcolampadius, ut libros Dc Trinitate et contra Julianum legenti facile 
patebit. Neque tamen eos sua laude carere velim, aut ego tam aecuratus haberi, ut non quamplurima su- 
peresse quogue fatear. quz diligentiorum operam ac judicium requirant. Itaque si quid a me peccatum 
animadvertes, humanitatis est ignoscere; eoque justius venia sperari debet, quod difficile admodum era 
jn tam longo spatio non cespitare. Adde quod cum opus retractarem, et quedam notare coepissen, excussum 
ac propemodum extortum mibi est ipsum de manibus, bibliopolarum assidua flagitatione , suas perire 
sibi rationes objicientium, et eo nomine in jusIme quodammodo rapientium. 

Ut vero per quos profecerim, et quibus adjutoribus editionem banc adornarim, ne te lateat, scito 
gratiam in primis deberi amplissimo viro N. Rigaltio, qui mihi quotquot in Regis lectissima illa gaza re" 
positi erant Cyrilli codices benigne communicavit : itidemque DD. card. Barberino et S. Onuphrio, om- 
nis doctring et humanitatis laude eminentissimis, quorum auctoritate reverendiss. Pater Horat. Justinianus 
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libros i posteriores Comment. in Isaiam prophetam et librum vni in Joannis Evangelium ad nos ex Vati- 
cana transmisit. Nam quintum ac sextum in Joannem "nescire te non oportet illustris. ac reverendiss. 
D. Carolo de Monchal, archiepiscopo Tolosano, de litteris supra quam dici potest bene merito, deberi, 
qui nobis eos ex L. Hostenii eruditissimi viri χειµηλίοις deprompsit, id insuper studiose commendante 
N. Fabricio Peirescio in senatu Aquensi consiliario regis amplissimo, cujus morte clarissimum littera- 
rum lumen exstinctum boni omnes desiderio suo ac dolore testantur. Exinde alii certatim huic operi 
nianum admoverunt. Nam Thesaurum una cum ejus interpretatione,et De adoratione in spiritu ac veri- 
tate libros xvrt, quos Academiz Lugduno-Batavz Bonaventura Vulcanius quondam legaverat, advehi cu- 
ravit cl. v. P. Puteanus juvandis litteris natus. Ex sua vero bibliotheca illustrissimus D. de Harlay, Ma- 
cloviensis episcopus, codices duos benigne suppeditavit, quorum unus Catenam in Joannis Evangelium, 
ex Cyrilli aliorumque Patrum commentariis coneinnatam, alter Glaphyra in Pentateuchum, una cum libris 
De adoratione ὃν spiritu et veritate, ac Thesauro complectitur. Ex Augustana, Mathias Ehingerus, ejus 
lum eustos diligentissimus, De sacrosancta Trinitate libros sua manu difficili tempore descriptos ;misit. 
Postremo Collectanea ex Cyrillo aliisque Patribus excerpta suppeditavit nobis illustriss. vir D. Riberius, 
sacri Consistorii comes, integritatis et eruditionis gloria clarissimus. Quibus omnibus tantum gratiarum 
ego debeo quantum Ecclesia commodi ex scriptis sanctissimi docloris capiet. Longum esset reliquos 
percensere qui mihi in hoc curriculo sudanti suam opem aut obtulerunt aut praestiterunt. Certe prater- 
mitti non debet eximium vv. cl. P. Juniiet D. Rous in editione nostra juvanda ornandaque studium, qui 
homilias aliquot et varias in eas lectiones ex instructissima Oxon. Academiz bibliotheca tanta mihi 
cum celeritate miserunt, ut prevertisse quodammodo viderentur petitionem meam. Nec tacitus abibit N 
Borbonius, candoris et ingenii dotibus ornatissimus, qui luculenta nobis fragmenta intermediorum iv li- 
brorum ἐπ Joannem ex Catena illustriss. D. episcopi Macloviensis desumpta benigne tradidit, quorum 
ope multa in v et v1 loca emendavimus, cum unicum alioquin exemplar suppeteret, infinitis, ut ne 
quid dissimulem, mendis inquinatum. 

De ordine librorum, hoc habeto, nos eum non usquequaque secutos esse, quem exemplaria Latina 
praferebant, sed commodissimum, quantum patiebatur ratio tomorum, instituisse. Primum loeum libris 
De adoratione in spiritu et veritate una cum Glaphyris dedimus, quod, proposita legalium typorum cum 
evangelica veritate convenientia, planum iter ad utriusque Testamenti cognitionem aperiunt, animosque 
ad ejus lectionem utiliter praeparant. Porro varias lectiones non omnes tibi represeutamus, uti nec emen- 
ditiones et animadversiones in ea Scripture loca quorum versio eum Latina vulgata minus congruit, 
exemplaribus quorum ad marginem eas adnotaram per summam, incuriam operarum amissis. Hee te 
Paucis, lector, monitum volui. Quod superest, studium, quiso, meum boni consule, et bene tibi cupsen- 
tesa eodem animo prosequere. 











ADMONITIO ANTON. AGELLII 


Premissa editioni Latime librorum De adoratione in spiritu et ceritate. 


( Romew 1588, fol. ) 


Benti Cyrilli De. adoratione. in spirita et veritate libres eum. Lugdunum imprimendos misissem, adeo 
male, non modo imprimentis negligentia, oerum etiam corrigentis culpa, accepti fuerunt, ut innumeris mendis 
pleni, et quod mihi molestius fuit, adnotatiunculis marginibus additis respersi essent, quas neque ego miseram , 
neque feceram.: et ita inepta et absurda erant, ut alicubi ne auctoris quidem sanctissimi et erucitissimi vini 
nomini parcerent. Quod ubi conspezi, totam illam Lugdunensis impressionis cogitationem abjeci. Sed hortanti- 
bus postea eruditis viris, mecumque benevolentia conjunctis, et precipue illorum adhortationem illustrissimc 
amplissimoque card. Carafa, cujus jussu ac voluntate illos coneerteram, approbante, ut vitia superioris ixi- 
presstonis emendarem, alteram wt dicitur navigationem suscepi, et. ad incudem illam. impressionem revocavi, 
curavique wt denzo libri emendatiores imprimerentur. Habes, lector , Romane hujus. impressionis causam. 
Nunc mihi ratio exponenda est quam in interpretando sum. secutus. 

Ego cum viderem in externorum scriptis transferendis fidem interpretis requiri, atque cam abunde pra- 
stari, εἰ quod in permulandia nummis wusuvenire sole: , e stimatio sententie tantumdem valens reddatur. non 
scrupulose verba numerentur; medium quamdam viam mihi ingrediendam putavi, ut sententiam | auctoris 
ita redderem, ul neque tllam solum spectans verba contentuerem, neque rursus verbis plusquan. opus. esset 
adherescens, obscurus essem. Neque. vero Latina verba illa tantum outavi, que apud lingua summos au- 


121 ANTONII AGELLII PRAEFATIO. 122 


etores reperiuntur; nam illa scribendi anzia nimis et scrupulosa ratio in iis scriptis que αά religionem 
pertinent, noti «$quequaque servari potest; religione enim quadam verborum astrictus tenetur interpres, 
adeo ut si elegantius transferre velit, neque certis quibusdam vti verbis atque solemnibus, plerumque sen- 
tentiam obscuret, dum Christianis abjectis cultiora fortasse querit ; sepe simplicitatem illam Christiani scri- | 
ptoris α fcis alienam parum referat ; nonnunquam etiam , quod caput est, decreta quedam nostre fidei vio- | 
let. Quamobrem auctoris sensum ita conatus sum transferre, ut simplicibus verbis , et a consuctudine Chri- 
liana minime alienis uterer ; curavique, quantum potui, ne ineo legendo Christicnus lector ἵι auctoris ' 
tententia mores auctoris desideraret. Hactenus de mea jnterpretationis ratione. Nunc de opcris auctore pauca 
dicenda sunt. 

Cyrilli hoc opus esse, qui in ejus. scriptis perlegendis sit versatus, puto dubitaturum neminem; idque non. 
ez inscriptione solutt cognosci potest, que in omnibus quos videre potui manuscriptis libris prenotata est, 
verum etiam ez elocutionis genere cum cateris ejus libris quamsimillimo. Habet enim Cyrillus, ut scriptores 
omnes, suam quamdam orationis formam ac faciem ; quam, ut in ipsa vultus humani specie. usuvenit, haud 
facile in alio deprehendas : eaque in Latino quoque, sed facilius ac certius in. Greco perspicitur. Accedit aL- 
terum argumentum, quod eedem sententie ac dogmata quibus in his libris utitur, in aliis item ejus libris, 
de quibus nulla est controversia, leguntur (a). Longum vero esset, neque necessarium, si eas omues senten- 
tias persequi velim : satis erit adeam rem demonstrandam unum aut. alterum exemplum commemorare. Ne 
longius abeam, quod in primo libro posuit, substantialiter επ Patre εἰ Filio procedere Spiritum sanctum, 
nonne Cyrillum auctorem coarguit? quo ex Grecis doctoribus nemo dogma hoc apertius protulit; nam 
eamdem sententiam cum alibi, tum in Thesauri libro xm legimus, capite 3 et 5; itemque lib. xiv, cap. 1, et 
-h Joannem ib. x, cap. 25. Insu[flationem deinde Spiritus sancti in hominis corpus e limo formatum, ut 
, Geneseos secundo legimus, id effecisse Cyrillus putat, ut Spiritus sancti munere animam  decoraret. Hanc 
sententiam in libro quoque in Evang. B. Joan. 1, c.S, et lib. xu, c. 56, posuit. Cyrilli opinionem ΠΟΠ satis 
probat B. Thomas in 1 par., q. 91, art. A, et in libello quem adversus errores Graecorum scripsit, tanquam 
Cyrilli propriam agnoscit. Sed ut solet Patrum sententias. modestissime in rectum sensum interpretari, ut 
magis eos defendere quam reprehendere videatur, eam reverentia. tanti Patris permotus excusat, allegorice 
ab illo prolatum dicens. Excusari ac defendi aliter quoque potest, cum Cyrillus in eam sententiam venisse 
videatur, «t Marcionis et Manichaei blasphemias propulsaret, qui dicebant per insu[flationem illam inditum esse 
homini D.i spiritum, eumque in animam hominis conversum. Hoc Cyrillus detestatus, negat Spiritum in animam 
congersum ; asseritque insufflationemillam ad decorem anime, non ad corpus animandum profecisse.Non tamen 
negat Spiritus virtute atque efficacia corpus illud anima vivente vegetatum; sed simul fere animam vi Spiritus 
infusam, et evestigio sancti Spiritus munere decoraiam. Quod perspicue dixit in Evangelium B. Joannis lib. 
n, cap. 5. Sed Cyrilli opinionis excusatio alterius operis est; nunc satis est ostendisse Cyrilli hanc. esse sen- 
tentiam. Atqui in. vrimo hujus operis libro hec sententia posita est ; quo verum esse Cyrilli hoc opus indi- 
catur. 

Expositiones vero divine Scripture, que in aliis ejus. libris afferuntur, sicubi in his libris usus incidit, ee- 
dem positae sunt; quod ipsum eumdem cese prodit.Stnguiasrecensere neque breviter possum, et otiosi hominis esset : 
Idquecui libitum [uerit facile est ex indiee Scripture sacra, qui ad finem operis est positus, desumere, εἰ illas 
interse conferre.Quin etiaminter Cyrilliopera libellus quidam invenitur, qui Collectanea inscribitur; in eo multa 
sunt Scripture loca sublimiori sensu et anagogico explicata, pleraque ez libris pene ad verbum desumpta, wi 
illad de Moyse lingue tarditatem  excusante, de etate Aaron, de virga in. serpentem versa, de aqua penuria, 
qua Israelitae paulo ante ex Egypto liberati, primum vexati probatique sunt, de pugna adversus Amalechi- 
fas inita, Josue duce, Moyse spectatore. 

In Grecis catenis preterea, in. Pentateuchum precipue, qug in Vaticana bibliotheca sunt, quam multa ac 
prope dizertm omnia ex his libris accepta sunt? ita ut pene totos. ibi iusertos videas hos libros, atque Cyrilli 
nomine citatos. 

Postremo Anastasii patriarche Antiocheni, sanctissimi et eruditissimi viri, quem non moveat. auctoritas ? 
Ι5 επ in suo. Deductorio libro de hés libris testimonium profert, interrogatione vicesima. Locus autem 
quem citat. adversus vanitatem auguriorum, de libro visumptus est. Ex his omnibus illud profecto liquet, 
proprium esse Cyrilli opus, neque apud quemquam puto hanc rem in dubium revocandam. 


Ne vero quisquam offendatur, cum testimonia, qug de Scriptura proferuntur, aliquibus locis non. con- 
gra:re cum Latina editione viderit, admonendus is mihi est, id non in uno Cyrillo, sed in omnium Patrum tam 
Grecorum. quam veterum Latinorum libris usuvenire. Ili namque omnes Veteris Testamenti Scripturis 


(«) Argumentum nulli secandum przbet ipse copiam complexi simus,capita huic operi inserta con- 
(ας, initio Glaphyrorum in Genesin (p. 9), di- — sulto practermisimus et inexaminata reliquimus ; 
C'u$: « Sciendum vero etiam hoc quod eum De tametsi interdum accidit ut alicujus eorum neces- 
adoratione et. cultu in spiritu ct veritate libros xvit— saria de causa meminerimus. » Éprr. ΡΑΤΑ. 
Scrijserimus, muliamque in illis contemplationum 
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juxta LXX Interpretum translationem utuntur. Sed quia vetus horum interpretum editio jam diu. apud La- 
tinos amissa est, dedi operam ut. que in his libris ex Veteri Instrumento citantur, ea cum antiquorum 
. Lating Ecclesie Patrum lectione congruerent : in eaque re Augustini precipue libris adjutus sum, in. cujus 
uuzstionibus non pauca ex illa veteri LXX interpretatione leguntur. 

In Novo autem Testamento Latinam vulgatam editionem ubique retinui; nisi ubi aut aliter legisset auctor, 
aut eam expositionem attulisset, que cum Latina editione congruere non posset. Quibus in locis ne ab aucto- 
ris sententia dissentirem, neve illam obscuriorem redderem, coactus sum aliquantulum a Vulgata discedere ; 
sed hac loca non multa sunt. Quod admonitum te, lector, volui, ne sicubi aliter quam illa habeat transtui, 
vulgatam editionem reprehendere me voluisse putes. Altera etiam accessit causa cur id mihi facere necesse 
fuit, ne si aliter quam auctor in Greco posuerat, Scripture sacre testimonia transtulissem, characterem ac 
notam liaud exiguam adimerem, qua Cyrilli hoc opus esse probari posset. Etenim cum in iis libris, qui tamdiu 
editi sunt, et sine dubio Cyrilli esse creduntur, nonnulla Scripture sancte loca singulari ac proprio quodam au- 
ctoris modo legantur, eodemque modo in his libris, quos edimus, reperiantur ; id certe non leve indicium est hos 
libros ejusdem auctoris esse, eique tanquam certissimis notis insignitos jure optimo asserendos. Exemplo res 
clarior fiet. Solet Cyrillus in suis libris illum psalmi Σι νι versum. hoc modo citare, Dei fortes, a terra vehe- 
menter elevati sunt ; neque solum citare, sed etiam expositionem huic lectioni congruentem apponere. Hoc modo 
certe in ejus commentariis in Joannem lib. x1, cap. 99, hic versus legitur. Atqui eodem modo citatur etiam in 
hoc opere lib. 1, libro etiam ni. Si igitur quod erat in editione Latina posuissem : Dei fortes terre, vehementer 
clevati sunt, non modo magna ez parte auctoris sententiam obscurassem, expositionique offecissem, sed etiam 
haud leve indicium quo poterat auctor hujus operis dignosci sustulissem. Plura ejus rei exempla hoc [oco 
afferre non est opus, cum in calce operis adjecerim nonnulla Scripture loca observatione collecta ; unde petere 
potest, si quis plura desideret. In his autem libris totam fere secretioris intelligentie mystagogiam tradit, in 
qua maxime videtur excellere; adco ut in Moysi libris nihil (ere sit ad umbram et futurorum imaginem per- 
tinens, quod hic non explicetur; ut sicut illos libros in quibus de theologia disseruit, Thesaurum inscripsit, 
ita hos libros, alterum velut anagoges et tropologie thesaurum possis appellare. 

Quamvis autem omnium fere Moysi librorum mysteria in his libris aperiantur, non tamen eamdem seriem, 
quam ille in scribendo tenuit, hic in explicando secutus est, sed suum quemdam ordinem servavit, ita ut prius 
argumenta quedam certa. sibi prascribat, tum loca Scripture varia cum illis argumentis convenientia e di- 
versis Scripture libris colligat et explicet. Itaque in primo libro cum de lapsu hominis ἐκ peccatum disserat, - 
et doceat qua ratione a peccatis ac vitiis ad meliorem frugem redire possit, decerptis undique Scripturae 
sancte testimoniis, illisque ad allegorie rationem enarratis, id quod proposwerat planum facere conatur. 
Eamdem rationem tenet. iu secundo, cum legem αά hominem justificandum non satis habere virium 
ostendit. Eamdem in tertio, in quo. homines in Christo justificari, et in ejus precipue baptismo 
tolli peccatum docet. Nec diversam rationem ἵπ quarto εί quinto. sequitur, in. quibus. fortitudinem 
εμέ necessariam non modo ad incommoda per[erenda, verum etiam ad terrenos affectus voluptatesque con- 
culcandas, declarat. Idem servat in sezto, in. quo de charitate in Deum, et de iis preceptis que ad. illius 
dilectionem pertinent, disputat ; de iis etiam rebus. quibus ejus dilectio violatur : em sunt perverse de Deo 
falseque opiniones, et que de ejusmodi falsis opinionibus proficiscuntur; cujusmodi sunt prastigiosm astros 
rum, ominum, auguriorum observationes, manium evocationes, divinationes, eracula, superstitiones ; quae 
omnia idololatrie cognata sunt, et ex illa fluxerunt : ad hec in culpa fati [ortuneque pratextus, genethlia- 
corum vanitas, temporum notatio. Eamdem viam tenet in septimo. et octavo, cum de aliis preceptis dissesit 
que prozimi dilcctionem attingunt; necnon. in. nono ac decimo, cum de tabernaculo ejusque instrumentis, 
opificio, usu, legibus, dedicatione, oblationibus agit. Undecimo vero ac duodecimo diversis e Scripture locis 
ea colligit que ad sacerdotium ejusque leges, ad sacerdotum vestes, consecrationem, sacrificia pertinent. In 
Lertiodecimo expendit que de levilis, eorumque recensione, ministeriis, legibus Moyses prodidit. Quartus 
decimus sequitur, in quo jam exstructo tabernaculo, mundos esse oportere qui ante conspectum Domini νε- 
Riant, viliatosque homines a sanclis arceri pra[atus, eas leges commemorat qu& de leprosis, seminiffuis, 
immundis in anima, de collisis, exsectis, spuriis, diversis locis Scriptura tradidit. His adjicit Moabitas, 
Ammonitas, immundos item ex impuritate studiorum ac vita genere parum casto, quales sunt meretrices, 
[ornicatores, adulteri, prostituti, quos ve Au yopévove Scriptura vocat. Tum de mundis immundisque animali- 
bus disserit, quidve per allegoriam horum singula significent exponit. Jam in quinto decimo, quia non satis 
eral immundi quinam essent dixisse, nisi adderetur qua ratione mundari possint, ea omnia colligit que ad 
eorum purgationem atque mundationem veteri lege constitutum est. Que mundatio quia sacrificiis fiebat inte- 
gris, de perfectis animalibus ad sacrificium aptis disserit. Porro sacrificandi ritus quia pro immunditie di- 
versitate variabatur, necesse fuit ut quidquid lex de lepre differentia, deque aliis immunditie generibus 
statuerat, commemoraret. Sed quia parum est maculas culparum abluere, nisi purgationi etiam sanctitas 
adjiciatur, per quam nos ipsos Deo conserramus, in sexto decimo libro illa omnia digerit que lex de donis et 
oblationibus instituerat , qua item de censu illo sacro qui vro etatis rationc solvcbatur, que de magno volto, 
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qued a Nasareis nuncupabatur, de observationibus ad hoc voti genus pertinentibus , diversis ἵπ locis 
seteri lege sancitum erat. Postremo libro festorum dierum celebrationem quasi mercedem quamdam sancti- 
ficatis hominibus proponit. Quamobrem quecunque de variis festivitatibus, de iis etiam, qua [estis diebus ut 
observarentur instituta erant, in hunc librum contulit. 

Hac omnia cum in Veteris Testamenti libris tanquam obscurioribus formis adumbrata essent, et ab Israel 
secundum carnem carnaliter observarentur, id in his libris efficit hic Pater, ut a nobis qui secundum spiritum, 
Israel sumus, spiritualiter observari doceat, et wmbras illas penicillo quodam orationis ad veritatem efformat ; 
οἱ carnalem illum figuralemque cultum a veris Dei adoratoribus in spiritu ac veritate perfici posse demonstrat. 
να causa fuit, ut. huic operi hanc inscriptionem pranotaret, De adoratione in spiritu et veritate. Hec 
habui que de his libris te, lector, premonerem. Tu si quid hoc meo labore adjutus fueris, mihi cumulatissime 
satisfactum putabo, si precibus ad Deum pro me tuis vicem retuleris. Vale. 





VETERUM TESTIMONIA 
DE SANCTO CYRILLO ALEXANDRINO. 


Idatià Chronicon. 


Olymp. ccctv. Uno eodemque tempore Alexandrim Cyrillum episcopum prsesidere, et Consiantinepoh 
Nestorium hzreticum Hebionzeum, Cyrilli ipsius ad eumdem Epistola, et hieresim destruentis , et regu- 
iam fidei exponentis ostendit. 


Prosperi Aquitani Chronicon. 
Εειιος ET TAURO COSS. 


Nestorius, Constantinopolitanus episcopus, novum Ecclesiis molitur errorem inducere, predicans 
Christum ex Maria hominem tantum, non etiam Deum natum, eique divinitatem collatam esse pro me- 
rito : cui impietati precipua Cyrilli Alexandrini episcopi industria, et papz Cuelestini repugnat au- 
etoritas. 


Gennad. De illustr. Eccl. scriptor. (cap. 51). 


Cyrillus, Alexandrine Ecclesie episcopus, edidit variarum hypotheseon tractatus. Homilias etiam 
composuit plurimas, quz ad declamandum a Grecis episeopis memorie commendantur. Preterea libri 
ejus sunt. De Sy e defectu, De fide adversum hereticos, et peculiari intentione adversum Nesto- 
rium libram composuit qui attitulatur "EAsrxoc, in quo omnia occulta Nestoris panduntur, et pro. 
dita confutantur. 


Sigebert. de illustr. Eccles. script. (cap. 24) 


Cyrillus, episcopus Alexandrinus, cyclos quinque decem novennalium cyclorum scripsit, qui faciunt 
annos nonaginta quinque, in quibus primus et ultimus Pasche terminus invenitur; sed nec tamen in 
eo tota Pa varietas terminatur. 


Photius in Bibliotheca (pag. 311). 
Ἀνεγνώσθτσαν Κυρίλλον οἱ θησαυροί. Ἐπιχειρῃ- A — Leguntur Cyrilli Thesauri. Epicherematis, refer- 


ματιχὸν δέ ἐστι βιθλίον, xal χατὰ τῆς Αρείου xol 
Ῥονομίου Ἀλύσσης Υενναίως xal πολυτρόπως ἆγωνι- 
ζόμενον. Καὶ γὰρ xal λογιχαῖς ἐφόδοις ἐπιστημόνως 
αὐτῶν ἁπελέγχει τὴν ἄνοιαν, καὶ Γραφικὰς αὐταῖς 
συµπλέχων xat συνυφαίνων χρήσεις, πανταχόθεν τὸ 
σαθρὺν αὐτῶν στηλιτεύει τοῦ δόγµατος. Τίθησι δὲ 
xat μαρτυρίας ᾽ἁπλῶς τῆς Γραφῆς ὁ θεσπέσιος Κύ- 
ριλλος, εἰς ἁμηχανίαν αὐτῶν διὰ πάντων συγχλείων 
τὸ φρύαγμα. Ἔστι δὲ τῶν ἑαυτοῦ λόγων ἐνταῦθα, 
ταὶ μάλιστα τοῖς ἔννοιαν λαθοῦσι τῶν λογικῶν ἑἐφ- 
ὅδων, σαφέστατος. 


tus est liber, pugnatque valide ac varie cum Arii 
et Eunomii furibunda rabie. Etenim et logicis ar- 
gumentis sapienter'illorum destruit amentiam, qui- 
bus dum S. Scripture adnectit attexitque testimo- 
nia, quam sit illa doctrina futilis omni ex parte 
divulgat. Adhibet idem nuda quoque S. Scripture 
testimonia, ut quo se fastuosi vertant, obsepti un- 
dique atque conclusi non habeant. Est autem inter 
omnia ejus scripta liber hic maxime perspicuus, 
iis potissimum qui logicorum argumentorum sen- 
sum capere possunt. 


Idem pag. 38. 


Ἀγεγνώσθη τοῦ ἓν ἁγίοις Κυρίλλου τοῦ ᾿Αλεξαν- 
δρείας, χατὰ τῶν Νεστορίου βλασφημιῶν, tv λόγοις 
πέντε. Φυλάττει δὲ χἀν τούτοις τῶν οἰχείων λόγων 
τὸν χαρακτῆρα xai τὸ ἰδίωμα. Σαφρέστερος δέ ἐστι 


Lecti sunt B. Cyrilli Alexandrini adversus blas- 
phemias Nestorii libri v. Servat in his quoque 
suum dicendi characterem et sermonis proprieta- 
tem. Clarior vero est quam ad Hermiam scribens. 
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autin libris De adoratione in spiritu. Sermo illi A τοῦ πρὸς ᾿Σρμείαν, xai τοῦ Περὶ £nc ἐν απγεύµας, 


confletus, et ad propriam dicendi formam contor- 
tus, ac veluti solutum numerosque negligens tne- 
(rum. 


λατρείας. 'O δὲ λόγος ἀὐτῷ ποποιηµένος, xoi εἰς 
ἰδιάζουσαν ἰδέαν ἐχθεθιασμένος, xaX otov λελυµένη 


xat τὸ µέτρον ὑπερορῶσα ποίησις. 


Vide eumdem pag. 518 ei 519 de libris contra. Nesterium, 'de Epistolis, et scholio Je Incarnatione Unigeniti. 
Martyrologium Romanum die 297 Januarii. 
Sancti Cyrilli, Alexandrine urbis episcopi, qui catholic fidei prclarissimus propugnator, doctrina 


et sanctitate illustris, quievit in pace. 


Greci in Menologio, 9 Junii. 


Apud Alexandriam natalis S. Cyrilli, ejusdem civitatis episcopi, viri eruditissimi, et catholicz fidei 
propugnatoris egregii : quem summus pontifex Colestinus idoneum judicavit cui suas vices in Ephe- 


sino concilio delegaret. 


lidem Greci in Menais, eodem 9 Junii. 


Flammis sancti Spiritus mente illustratus, sol 
irradians, velut radios, oracula edidisti; tua de- 
gmata in omnes orbis| fideliumque fines" emisisti, 


Φρυχτωρίαις τοῦ Πνεύματος ἑλλαμφθεὶς τὴν διά- 
vot&y , φωτοθόλος Avo; ἐχρηµάτισας, ὥσπερ ἀκτῖ- 
νας, τὰ δόγματα εἰς πάντα τὰ πἑρατα ἑξαπέστει- 


cetus omnes illuminans, o beatissime, ac divine, p λας πιστῶν, χαταυγάζων πληρώματα, παμμµαχάριστε, 


tenebrasque hsreseon persequens, vi viribusque 
illius qui e Virgine natus eluxit. 

Eloquentia et facundia orationis tux, o san- 
ctissime Cyrille, Ecclesia tota exornatur, et spe- 
ciosa venustate tua pie decoratar; tuamque son- 
ctam translationem sacro ritu. honorat, o cele- 
berrime, sacerdotumque omnium decus, Patrum co- 
ryphzae, synodi sanctissime propugnator acerrime. 

Tuis igneis dogmatibus, o presul sapientiesime, 
omnem sarmentosam aridamque hzreseon mate- 
riam concremasti ; sententiarum tuarum profun- 
ditate, o sacratissime Cyrille, impiorum perfido- 
rumque hzreticorum demergitur exercitus; tua do- 
ctrina, o beate, diebus singulis exornatur tota fide- 
lium Ecclesia, que eximie te honorat, przedicat. 

Repletus es illustratione samcti Spiritus, ο Cy- 
rille, prseceptorum Christi custos, atque ab affe- 
ctibus et passionibus perpurgatus, divinissimz Tri- 
nitatis vere factus es habitaculum. 

Uüi zelo, ita libertate loquendi plenus, o glo- 
riose Cyrille, orthodoxe doctrinz praesidens, hz- 
reticas mendacesque impiarum h:resum linguas 
dissolvisti. 


xa διώχων τὸ σχότος, θεοφόρε, τῶν αἱρέσεων, δυ- 
νάµει τοῦ Ex. Παρθένου ἐχλάμψαντος. 

Εὐφραδίᾳ τῶν λόγων σου, ἱερώτατε Κύριλλε, 'Ex- 
χλησία ἅπασα ὡραΐζεται, καὶ εὐσεθῶς χαλλωπίξεται 
ὡραίοις ἐν χάλλεσι, xal τιμᾷ σου ἱερῶς τὴν ἁγίαν 
µετάστασιν, παναοίδιµε, ἱερέων τὸ χλέος, τῶν πατέ- 
ρων Χχορυφαῖε, τῆς συνόδου τῆς παναγίας ὑπέρ- 
uayt. 

Toi; πνρίνοις σου δόγµασι τῶν αἱρέσεων ἅπασαν 
φρυγανυδπ ἔφλεξας Όλην, πάνσοφε,τῶν νοημάτων τοῖς 
βάθεσι βυθίζεται στράτευµα ἀπειθούντων δυσσεθῶν, 
ἱερώτατε Κύριλλε, τοῖς διδάγµαδι καλλωπίζεται, µά- 
χαρ, καθ) ἑχάστην τῶν πιστῶν f) Ἐχχλησία µεγαλο- 
φρόνως τιμῶσά σε. 


Ἐπλήσθης τῆς ἑᾳδουχίας, Κύριλλε, τοῦ θείο» 
Πνεύματος, τῶν ἐντολῶν ὥς φύλαξ τοῦ Χριστοῦ, 
τῶν παθῶν χαθηράµενο», «ες ὑπερθέου vévova; 
ὄντως Τριάδος ἑνδιαίτημα. 

Ὡς ζήλου, xat παῤῥησίας ἔμπλεως, Κύριλλε' Ev- 
δοξε, τὰς θεοµάχους πάσας ἀφενδῶς γλωασαλγίας 
διέλυσας τῶν δυσσεδῶν αἱρέσεων, ὀρθοδοξίας προ- 
Ἱστάμενος. 


Hac, et complura. alia ibidem Greci in Menmis, mensis Junii die rx, et in concil. Ephesini et Chal- 
cedonensis actis. Vide preterea Evagrium lib. 1 Bistor., cap. 5, et Socratem lib. vii, c. 52 et 35; Nice- 
phorum lib. xiv, cap. 95 ; Liberatum in Breviario, aliosque pene innumeros. 


S. Anastasius Sinaita in Hodego (cap. $). 


Sancta hsec synodus (Ephesina) quod Christus 
tam divinitate quam humanitate zque perfectus 
esset, in duabus inconfuse et inseparabiliter unitis 
naturis, unum Dominum est professa : confirmata 
Nestorii, in priore Ephesind concilio, auctore Cy- 
rillo, damnatione ; quo quidem B. Cyrillo collau- 
dato, eidem hoc edidit elogium : Cyrillo, seterna 


. memoria. 


Ἡ δὲ ἁγία σύνοδος διὰ τὸ τέλειον εἶναι ἐν θεότητι 
xaX τέλειον ὁμοίως ἐν ἀνθρωπότητι τὸν Χριστὸν, 
ἐν δύο αὐτὸν ἠνωμέναις φύσεσιν ἕνα Κύριον ἁσυγ- 
χύτως xal ἁδιαιρέτως ἐχήρυξεν , ἐπιχυρώσασα thv 
χαθαίρεσιν Νεστορίου ἂν ἐποίησεν ὁ µαχάριος Κύ- 
poc, τῇ iv. Ἐφέσῳ τὸ πρότερον ἁγίᾳ συνόδῳ, «5- 
φημίσασα xal τὸν αὐτὸν µαχάριον Κύριλλον xai 
εἰποῦσα” Κυρίλλου αἰωνία fj μνήμη. 


Ιάεπι, eodem libro, cap. 8. 


Adducamus eum ipsum Cyrillum, lumen illud 
Patrum celeberrimum, et beatissimum, docentem 
apostolice veritateta naturx humans in Christo. 


Παραστήσωμεν αὐτὸν τὸν φωστῆρα, xal τοῦ χο- 
ροῦ τῶν Πατέρων ἀοίδιμον τὸν µαχάριον Κύριλλον. 
τὴν φύσιν ἀλήθειαν εἶναι διδάσχοντος ἁποστολικῶς. 


Idem, ibidem, cap. Ἠ). 


Cyrillo zterna memoria, sicut et Chalcedo- 
nensis synodus dixit. Etenim nullus sanctorum 


Κυρίλλου αἰωνία ἡ μνήμη χαθὰ xoi ἡ σύνοδος, 
Χαλκτδύνος εἴρτχε. Καὶ vàp οὐδεὶς τῶν ἁγίων Πα- 


5 ab 


19 MONITUM. 30 


Ἱέρων «b πανάγιον, xat ἀμείωτον, xal αἰώνιον, xat A Patrum sanctissimum illud et indeficiens, et xter- 
ἀνεξάλειπτον τῶν Χριστοῦ φύσεων εἴρηχεν, ὡς θεο- — num et indelebile nature Christi beneficium it:- 
φάντωρ Κύριλλο:. Ol μὲν. γὰρ µαχάριοι Πατέρες — predicavit, sicut divinus Cyrillus. Nam beati P» 
τὸν ἀριθμὸν εἰρήχασιν ' ὁ δὲ τρισµαχάριος Κύριλλος — tres numerum assignarunt ; ac beatissimus Cyrillu- 
μετὰ τοῦ ἀριθμοῦ xal τὴν ἀνεξάλειπτον, xal τηρου- — simul cum numero indelebiliter semperque natura: 
µένην ἀεὶ τῶν φύσεων τοῦ Κυρίου διαμονὴν μετὰ — conservatas esse, etiam post unionem perspicue 
τὴν ἔνωσιν, xat τὰ ἑξῆς. ES σοι γένοιτο, φωστὴρ, xal — docuit, ete. Bene sit tibi, lumen, fax , et columna 
πυρδὲ , xat στύλε τῆς ἀληθείας, Κύριλλε, "Ovyrug "veritatis, Cyrille. Itersto dicam, Cyrilli vere zter 
Κυρῖλου, πάλιν λέγω, αἰωνία ἡ μνήμη, pt συγχω- — na memoria, qui non sinit nos a vero deerrare. 
poovtoz ἡμᾶς &x τῆς ἁληθείας πλανηθῆναι. 
B. Eulogius archiepiscopus Alexandrie, in oratione adversus calumniantes SS. Patres, et 
concilium Chalcedonense. Apud Photium in Bibliotheca, ccxxx. 


Ardens ille veritatis studiosus Cyrillus, hzee et his consimilia Scripturis asserens, non modo libenter, 
εἰ jucundissime accessit, sed et Paulum Emisenum, qui ab ipso missus erat in publico ccetu concio- 
maturus; qua εἰ &ibi et miltent Cyrillo fuerit sententia, laudibus excepit, et ut eadem sentienten 


magnifecit. 
Idem, ibidem. 


Doctus, et pius, minimeque vacillans Cyrillus 'unam docet Verbi naturam, et illam incarnatam, etc. 
Etenim multa cogitat, ngm yerbis, et nominibus sensum credit, sed mente verba et nomina conferens, 
alque accommodans. 








MONITUM 


In libros De adoratione ín spiritu et veritate (1). 


Libri sequentes inde nomen sortiti sunt quod Cyrillus in forma dialogi eam difficultatem solvere ag- 
gressus sit, qua tandem ratione, lege veteri per Novum Testamentum abrogata, Christus dixerit (Matth. v, 
17) : « Non veni solvere Jegem, aed adiroplere; » et (Joan. 1v, 24) : « In spiritu et veritate Deum Patrem 
oportet adorare. » Eum in finem optime docet, precepta legis Mosaicze, quae ab Israel secundum carnem 
observata sunt carnaliter, à nobis, qui seeundum spiritum Israel sumus (Rom. ix), spiritualiter esse ob- 
servanda ;*hine umbras illas antiqus legis penieille quodam orationis ad veritatem efformat, et carnalem 
illum figuratumque cultum a veris Dei adoratoribus in spiritu et veritate perfici posse demonstrat. Quamvis 
sutem omnium fere Mosis librorum mysteria in his libris aperiantur, non tamen eamdem seriem, quam 
in scribendo tenuit Moses, in explicando secutus est Cyrillus, sed suum quemdam ordinem servavit, ita 
ut prius argumenta quzdam certa proponat, tum loca Scripture varia cum illis argumentis convenientia 
e diversis Scripture libris colligat ac explicet. Igitur postquam de lapsu hominis in peccatum disseruit, 
suLjungit, debere hominem, quod «στο gloriosum ac utile sit, peccatis valedieere et ad honestatem 
transire, diaboli jugum excutere et legem divinam sequi, utpote qux ad veram libertstefn pos vocat 
(Hb.:); istud autem tantummodo per gratiam Christi, et non per legem Mosaicam homini possibile 
veddi (lib. n et 1u), simul tamen firmam hominis toluntatem animique fortitudinem requiri (lib. rv et v). 
Initium vero et fundamentum salutis humans dooet esse fidem in unum verum Deum una cum ejus 
dilectione (lib. vi), cui recte adjungit dilectionem proximi, eamque plurimum commendat (lib vu et vun). 
His decursis leges de tabernaculo, de sacerdotibus atque levitis considerat; ac primo quidem cunctas 
leges ad tabernaculum ejusque varias parles, necnon ad constructionem et sanctiflcationem ejusdem 
pertinentes, ad Ecclesiam Christianam ejusque institutiones refert (lib. xx et x); dein quzcunque de 
sacerdotibus et sacrificiis antique legis constituta fuerant, in sacerdotio Novi F«ederis implenda egregie 
monstrat (lib. x1 et xn), qu: autem de levitis in lege veteri continentur , singillatim explicat de iis qui 
divino ministerio in Novo Testamento se manciparunt (lib. xur), Binc ad cctum fidelium conversus, ex 
munditia in lege olim prescripta cordis vitzque puritatem omnibus qui in ecclesia ante conspectum 
Domini veniunt, necessariam esse oetondit (lib. xiv), simulque ex ritu sacrificiorum Veteris Testamenti 
declarat qua ratione homo per, Christum in dies magis purificetur et sanctificetur (lib, xv). Cum vero 
δή perfectio In eo consistat, ut homo semetipsurn Deo in omnibus hostiam vivam, sanctam, Deo 
placentem offerat, istud quoque ex oblationibus legis Mosaicz nos recte instituere docet (lib. xvi). Quod 
si homo ea ratione Ecclesiam Christi ingressus vitam Jabe puram atque perfectam Deo dicaverit, mercede 
summa potietur in »terga beatitudine, quam Judaorum solemnes festivitates ex Dei voluntate prefigura- 
bant (lib. xvii). — Amplissimum hoe opus, insigni quadam arte dispositum, merito vocatur thesaurus 
expositionum allegoricarum et veritatum moralium (2), quo universa lex:Mosaica sensu mystico scite 
explieatur, et vitx» spiritualis per gratiam Christi actze initium, profectus oc finis describitur, 


hi Ex Institutionibua Patrajagi Jos. Fessler. OEniponte 1851, in 8*, tom. Ἡ, p. &X8. 
lta Tilleinont, p. 671, et t^eülier, v. 354, 
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IIINAZ ΤΗΣΔΕ ΤΗΣ ΒΙΒΛΟΥ. 


INDEX 


LIBRORUM DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. ἰ 


LIBER I. 
De lapsu hominis in vitia, et de captivitate peccati : 
de vocatione, εἰ conversione qua per penitentiam 
fit, et recursu in. meliorem vitam. 


LIBER 1I. 


Quod mortem, quae est ex peccato, et diaboli ty- 
rannidem effugere nullo modo possimus, nisi per 
eanctificationem que ex Christo est. Et quod non in 
lege, sed in Christo sit justificatio. 

LIBER IIl. 

De eodem. 

LIBER IV. 

Quod is qui a Deo ad justificationem vocatus est, 
et redemptus, Deum sequi debeat : et quod. excussa 
mollitie que ad vitium ducit, ad piam et generosam 
vitam sit ei enitendum. 


LIBER V. 
Jtem, de fortitudime, que est in Christo. 
LIBER VI. 


Quod οἱ soli qui secundum naturam. Deus est, 
adherere nos oporteat, et illum ex tota anima toto- 
que corde diligere. 


LIBER VII. 
De charitate ín fratres. 
] LIBER VIII. 


Item, de charitate in fratres; et de eo qui furatur 
vitulum aut ovem. 


LIBER IX. 
De adoratione in spiritu et veritate; et de sancto 
tabernaculo, quod sit typus Ecclesie Christi. 


LIBER X. 
De iis. qu& erant in sancto tabernaculo. 
LIBER XI. 


De sacerdotio : quodque sacerdotium legale sit ty- 
pus illius quod in Christo est. 


LIBER XII. 
De sacerdotio. 

LIBER XIII. 
Jtem, de sacerdotio. 

LIBER XIV. 


Quod oporteat eos qui adtre ecclesias volunt, pu- 
ros et ab omni peccati labe- ablutos esse, atque ita 
coram Deo se sistere. 


LIBER XV. 
Quod oporteat puros, et ablutis peccati maculis 
Deo sisti : et quod in Christo rursum nostra purifi- 
catio consistat. 


LIBER XVI. 
()uod oporteat nos spirituales hostias et oblationes 
efferre Deo. 
LIBER XVII. 


De sanctis festivitatibps. 


D στῷ πάλιν ἡμῖν ἡ 


ΑΟΓΟΣ A'. 

Περὶ τῆς εἰς φαυλότητα τοῦ ἀγθρώπου xara 
τροπῆς, xal αἰχμα.]ωσίας τῆς εἰς ἁμαρτίαν - 
καὶ ὁμοῦ περὶ χ.Ἰήσεως καὶ ἐπιστροφῆς τῆς κατὰ 
µετάγγωσι», καὶ τῆς εἰς τὸ ἄμεινγον ἀγαδρομῆς. 

ΑΟΓΟΣ B. 

"Ott ἀμήχανον διαφυγεῖν τὸν ἐξ ἁμαρτίας θ4- 
vatov καὶ τὴν τοῦ διαδόλου π.λεογεξίαν, el. μὴ 
04 ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ Χριστόν. Καὶ ὅτι οὐκ ἑν' 
vóuq ἡ δικαίωσις, àdAAÀ. ἐν Χριστῳ. 

ΛΟΓΟΣ I". 

Περὶ τοῦ αὐτοῦ. 

'AOT'OZ A'. 

"Ot. τὸν  xsxÀnuévor εἰς δικαίωσιν παρά 
θεοῦ, καὶ AsAvtpupérov αὐτῷ κατακο.ουθεῖν 
χρὴ, καὶ παραιτεῖσθαι μὲν τὸκ εἰς φαν.ἱόσητω 
μαλαχισμὸν, ζῇν δὲ uaAAor. ἀπείγεσθαι συγγό. 


B 440€ καὶ γεανικώς 


ΛΟΓΟΣ 
"Ecc περὶ ἀγδρείας, τῆς ἐν Χρισεφ. 
AOT OZ Q'. 

"Ori θεῷ τῷ κατὰ φύσιν ἡμᾶ i- 
σθαι ο "tal drazGr  ὑτὸ» δα ρυχῆς 
καὶ χαρδίας. 

ΑΟΓΟΣ 7. 

Περὶ τῆς εἰς ἁδεὶφοὺς ἁγάπης. 

ΑΟΓΟΣ Π. 

"Ecc περὶ ἁγάπης τῆς εἰς ἁδελροὺς, καὶ κατὰ 
τοῦ κ.έπτοντος µόσχον ἢ πρόδατον. 

| b ΛΟΓΟΣ s dindi 

Περὶ τῆ αγεύματι xo εἰᾷᾳ xpoocxv- 
νήσεως, nal περὶ cic ἁγίας νεα ὅτι εύτος 
ἦν τῆς ἐν Χριστῳ ᾿Εκκλησίας. 

ΛΟΓΟΣ }). 

Περὶ τῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχκη»ῇ. 

| ΑΟΓΟΣ ΙΑ’. 

Περὶ ἱερωσύνης, καὶ ὅτι τύπος Tw ἡ κατὰ 
νόμον τῆς àv Χριστῷ 

ΛΟΓΟΣ IB. 

Περὶ ἱερωσύγης. 

ΛΟΓΟΣ ΙΓ’. 

Ἔτι περὶ ἱερωσύνης. 

ΛΟΓΟΣ ΙΔ’, 

"Ott χρὴ τοὺς φοιτᾷν ἐθέλοντας ἐν ἑκκ.]η- 
σίαις καθαροὺς καὶ ἐκνενιμμένους εἶναι τὴν ἐξ 
ἁμαρείας κηάΐδα , καὶ οὕτω παρίστασθαι τῷ 

εῷ. 


ΛΟΓΟΣ IE'. 

"Οτι xph καθαροὺς καὶ ἐκνεν c τὴν 
ἁμαρτίαν παρίστασθαι τῷ θεῷ. Καὶ δει ἐν Χρι- 
χάθαρσις. 

ΛΟΓΟΣ IG". 
y^ προσάγει ἡμᾶς θυσίας xrsvpatt- 
ωροφορίας θεφ. 
ΑΟΓΟΣ IZ. 
Περί ἑορτῶν ἁγίωγ. 


"οτι 
χὰς καὶ 
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TOY EN ATIOIZ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
KYPIAAOY 


ΔΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 


N 


περι ΤΗΣ 


EN IINEYMATI ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ 


ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ. 


ΛΟΓΟΣ ΠΡΟΤΟΣ 


S. P. N. CYRILLI 


ALEXANDRLE ARCHIEPISCOPI, 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU ET VERITATE 
LIBER PRIMUS. 


Περὶ τῆς elc pavAórnca τοῦ ἀγθρώπου παρατρο- A Ἱ De lápsu hominis in vitia, et de captivitate peccati, 


anc, xal αἰχμαλωσίας, τῆς εἰς ἁμαρτίαν, xal 

ὁμοῦ περὶ κ.ήσεως xal ἐπιστροφῆς, τῆς κατὰ 

pstáprocir, καὶ τῆς εἰς τὸ ἄμεινον ἀγαδρομῆς. 

Hot 9h καὶ πόθεν ἔρεσθαι μὲν 6h, περιττὺν οἶμαί 
που. Φαΐης γὰρ ἂν, εὖ oli, ὅτι, µελλήσας οὐδὲν, ὡς 
οἶχοθέν τε χαὶ ὡς ἡμᾶς. ; 

HAAAAAIOZ. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡΙΛΛΟΣ. Δέλτιον δὲ δἠ σοι τουτὶ τὸ ἐν χεροῖν, 
ὅτι; 

IIAAA. Βίδλος Εὐαγγελιχὴ, Ματθαίου τε xai 
Ἰωάννου συγγραφ/. 

ΚΥΡ. Οἵει δὲ αὐτὴν ὅποι τε χαὶ ὅτῳ διαχοµίζεσθαι 
δεῖν; Οὐ γάρ που θυραϊός vs lv ἐχμελετῴης ἂν, ὦ 
Μαλλάδιε. Πόνοι τε μᾶλλον οἱ ἐπὶ τῷδε γλυκχεῖς, ofxot 
τε xat ἐν σχολῇ. 


IIAAA. Εὖ λέγει. Ἐντευξόμενος δὲ ἀφῖγμαί σοι. 
Καὶ δέλτον ἄγω τὴν ἱεράν' µυρία γὰρ ὅσα πεπονη- 
xix, οὐδὲν 6 τι μᾶλλον ἔχω νοεῖν εί ἂν γένοιτο * δη- 
λοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐπὶ μὲν τῷ 
Ματθαίῳ, λέγων, « Mh volante ὅτι Ἴλθον χαταλῦσαι 
τὸν γόµον, ἢ τοὺς προφήτας. Ox ἦλθον χαταλῦσαι, 
ἀλλὰ πληρῶσαι. ᾽Αμ]ν γὰρ λέγω ὁμῖν' ἕως ἂν παρ- 
έλθῃ ὁ οὐρανὸς xax f) γη, lota. Ev, ἢ µία κεραία οὐ 


* Lege βούλοιτο, Εοιτ. 


ac simul de vocatione, atque conversione quc 

per penitentiam fit, et recursu ad meliorem vi- 

tam. 

Quonam aut unde percontari, supervacaneum 
opinor fuerit. Dices enim, sat scio, nihil cuncta- 
tus, te domo, et ad nos. 

PALLADIUS. Ita est. 

CYRILLUS. Quis vero liber iste est, quem in 
manibus habes ? 

PALL. Liber evangelicus , à Matthzeo nempe et 
Joanne conscriptus. 

2 CYR. Putoasne vero hunc quocunque circum- 
ferendum esse, et cuicunque ? Neque enim e fori- 
bus egressus in iünere meditationi commode va- 


p Care potes, Palladi. Sunt vero hujusmodi labores 


domi et in otio suaves. 

PALL. Recte ais. Ceterum, ut tecum colloque- 
rer, veni. Librum porro hunc sacrum affero; quod, 
cum diu multumque laborarim, nulla tamen ra- 
tione assequi potui quid voluerit significare Do- 
minus noster Jesus Christus apud Matthzum, cum 
dicit : «Nolite putare quoniam veni solvere le- 
gem aut prophetas. Non veni solvere, sed adim- 
plere. Amert quippe dico vobis, donec transeat cee- 


198 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


lum et terra, iota unum auLunus apex non pre- A ph παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν πάντα γένηται. » 


teribit a lege, donec omnia fiant '. » In Joannis 
preterea volumine ad mulierem Samaritanam : «Mu- 


lier, crede imihi, quia venit hora, quando neque. 


in monte hoc, neque Hierosolymis adorabitis Pa- 
trem. Vos adoratis quod nescitis ;:nos adoramus 
quod scimus; quia salus ex Judzis est. Sed venit 
hora, et nunc est, quando veri adoratores adora- 
bunt Patrem in spiritu et veritate. Nam et Pater. 
tales quaerit, qui adorent eum. Spiritus est Deus, 
et eos qui adorant eum, in spiritu et veritate 
oportet adorare *. » 

CYR. Quid vero tibi in his verbis esse arduum 
videtur, quid obscurum et intellectu difficile? dic, 
FOJO le. 


Ἐν δέ γε τῇ χατὰ τὸν Ἰωάννην συγγραφῇ, πρὸς τὴν 
ἐχ τῆς Ῥαμαρείας γυναῖχα" « Πίστευέ pot, γύναι, ὅτι 
ἔρχεται ὥρα, ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ, οὔτε ἐν 
Ἱεροσολύμοις προσκυνῄήσετε τῷ Πατρί. Ὑμεῖς προσ- 
χννεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε' ἡμεῖς προσχυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, 
ὅτι fj σωτηρία Ex τῶν Ἰουδαίων ἐστίν. ᾽Αλλὰ ἔρχεται 
ὥρα, xaX νῦν ἐστιν, ὅτε οἱ ἀληθινοὶ προσχυνηταὶ 
προσχυνῄσουσι τῷ ἩΠατρὶ ἐν πνεύµατι χαὶ ἀληθείᾳ. 
Καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσχυνοῦντας 
αὐτόν. Πνεῦμα ὁ θεὸς, xai τοὺς προσχυνοῦντας αὐτὸ», 
ἐν πνεύματι χαὶ τῇ ἀληθείᾳ δεῖ προσχυνεῖν. » . 
ΚΥΡ. Εἶτα εἰ τὸ ἄναντες εἶναί σοι δοκοῦν, ὡς Ev 
γε δὴ τούτοις; Τί δὲ δη τὸ βαθὺ xal δυσέφιχτον; 
ἑρομένῳ φράσον. 


PALL. A veteribus quidem ritibus discedere, p IIAAA. Ἐθῶν μὲν τῶν ἀρχαιοτέρων ἀποφοιτᾷν, 


et ab ea que secundum Legem est justitia ces- 
sare, sacr: nobis Littere praecipiunt. lis enim qui 
jn eam eliam post perceptam fidem inclinabant, 
Paulus dicebat : « Evacuati estis a Christo, qui in 
Lege justificamini, a gratia excidistis. Nos enim 
spiritu ex fide spem justitie exspectamus *. » Cum 
vero ob vitam secundum Legem institutam magnas 
licere easque praeclaras habere gloriandi causas 
ostendat, ait rursus: «Qus mihi fuerunt lucra, 
ha:c arbitratus sum propter Christum detrimenta. 
Verum eiigin existimo omnia detrimentum esse 
propter eminentem scientiam Domini mei Jesu 
Christi, propter quem omnium detrimentum feci, 
et arbitror stercora, ut Christum lucrifaciam, et 


inveniar in ipso non habens meam justitiam, qux 6 


ex lege est, sed illam, quz ex fide est Christi, quz 
ex Deo esi justitia *. » Vetus autem illud man- 
datum non omnino culpa vacare, manifeste confir- 
mavit. Ideoque inquit illius 3 loco-novum hoc per 
Christum, id esl, evangelicum utiliter inductum. 
βίο enim scribit : « Reprobatio quidem fit prace- 


xai τῆς ἐν Νόμῳ δικαιοσύνης καταλῆξαι δεῖν ἱερὸς 
ἡμῖν ἐπιτάττει λόγος. Ἔφη δὲ ὁ Παῦλος τοῖς ταύττς 
ἐφιεμένοις χαὶ μετὰ τὴν πίστιν’ « Κατηργήθητε ἀπὸ 
τοῦ Χριστοῦ, οἵτινες ἐν Νόμῳ δικαιοῦσθε, τῆς χάρι- 
το; ἐξεπέσατε. Ἡμεῖς Υὰρ πνεύματι ix πίστεως 
ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα, » Πολιτείας δὲ τ”.ς 
κατὰ τὸν Νόμον, xal tot λαμπρὰ καὶ μεγάλα δειχνύε)» 
ἡμῖν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὰ αὐχήματα, πάλιν φησίν' « ΄Άτινα 
ἣν µοι χέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χριστὺν ζημίαν. 
Αλλά μενοῦνγε xat ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζηµίαν, διὰ 
^b ὑπερέχον τῆς Υνώσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, δι ὃν τὰ πάντα ἑξημιώθην, χαὶ ἡγουμαι 
σχύθαλα εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, xal εὑρεθῶ ἓν 
αὑτῷ μὴ ἔχων ἑμὴν δικαιοσύνην, τὴν Ex Νόμου, ἀλλὰ 
την ix πίστεως Χριστοῦ, τὴν ἐχ θεοῦ διχαιοσύνην. » 
θὐκ ἁμώμητον δὲ εἶναι τὴν ἀρχαίαν ἐντολὴν διεδε- 
θαιοῦτο σαφῶς. Ταύὐτῃτοί φησι xat ἀντ᾽ ἐχείνης ἡμῖν 
εἰσχεχομίσθαι χρησίµως τὴν διὰ Χριστοῦ καὶ νέαν, 
τοῦτ ἔστι,͵ τὴν εὐαγγελιχήν. Γράφει δὲ οὕτως, « Αθέ- 
τησις μὲν γὰρ γίνεται προσαγούσης ἐντολῆς, διὰ τὸ 
αὐτῆς ἀσθενὲς xal ἀνωφελές. Οὐδὲν γὰρ ἑτελείωσεν 


deniis mandali , propter inürmitatem ejus οἱ in- 'ó Nópog, ἐπεισαγφγὴ δὲ κρείττονος ἐλαίδος, δι ἧς 


nülitatem. Nihil enim ad perfectum adduxit Lex, 
sed introductio melioris spei, per quam proxima- 
pus ad Deum *.» Et iterum : « Si enim prius illud 
culpa vacasset, non utique secundi locus inquire- 
retur. Vituperans enim 60s dicit : Ecce dies ve- 
niunt, dicit Dominus, et consummabo super do- 
mum israel, et super domum Juda testamentum 
novum, non secundum testamentum quod feci pa- 
tribus eorum in die quas apprehendi manum eo- 
rum ut educeret illos de terra /Egypti, απο 
Ipsi non permanserunt in testamento meo, et ego 
neglexi eos, dicit Dominus, Quia hoc est. testamen- 
Win quod disponam domui lsracl post dies illos, 
dicit Dominus, dans Jeges meas in mentem eorum, 
evin corde eorum inscribam eas *. » Pracipue vero 
novilalis nomen intelligens atque declarans, « Di- 
cendo,» inquit, « novum, veteravil prius: quod 
autem antiquatur et senescit, prope interitum 
est ", » Si igitur nibil perfecit Les, εἰ reprobatie 


* Matth, v, 17. 18, * Joan. ww, 921-21. 
* Hebr, vii, 7-10, ? Πο, 12. 


/ 


ἐγγίζομεν τῷ θεῷ. » Καὶ πάλιν’ « Ei γὰρ ἡ πρώτη 
ἐχείνη ἣν ἄμεμπτος , οὖκ ἂν δεντέρας ἐζητεξνο τό- 
πος. ? Μεμφόμενος γὰρ αὐτοὺς λέγει" « "Mou ἡμέραι 
ἔρχονται, λέχει Κύριος, xat συντελέσω ἐπὶ τὸν olxoy 
Ἱσραὴλ, καὶ ἐπὶ τὸν olxov Ιούδα διαθήχην χαινὴν, οὐ 
Ἱχατὰ τὴν διαθήχην, fjv ἑποίησα τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
àv ἡμέρᾳ ἑπιλαθομένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν, ἑἐξ- 
αγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι αὐτοὶ ex ἐν- 
έμειναν ἓν τῇ διαθήχῃ µου, χἀγὼ ἡμέλησα αὐτῶν, 
λέχει Κύριος. "Οτι αὕτη ἡ διαθήχη, ἂν διαθῄσοµαι 
τῷ οἴχῳ Ἰσραὴλ μετὰ τὰς ἡμέρας ταύτας, λέγει 
Κύριος, διδοὺς vóueuc µον εἰς «b» διάνοιαν αὐτῶν, 
καὶ εἰς τὴν χαρδίαν αὐτῶν ἐπιγράφω αὐτοὺς. "Ez- 
όχως δὲ τὸ τῆς χαινότητος ὄνομα σννιείς τε xal ἑομη- 
νεύων' € Ἐν τῷ λέγειν, 2 φησὶ, « χαινὴν, πεπχλαίωκε 
τὴν πρώτην τὸ γὰρ παλαιούμενον xal γηβάσκον, 
ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. » El τοίνυν τετελείωχε μὲν ὁ Νάμος 
οὐδὲν, ἀθέτησις δὲ τῆς ἀρχαίας γέγονεν ἐντολῆς xai 
^s Δευτέρας ἐπειαφορὰ , προφοικειούσης ἡμᾶς τῷ 


* Galat. ν, 4, 5. *Philipp. απ, 7-9. *Hebr. τα, 48, 19. 
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Gti, εί δὴ ἄρα φησὶν 6 Ῥωτὴρ; « Οὐκ ἆλθον xata- Α prioris mandati fuit hzc posterioris subrogatio, 


Aosat τὸν νόμον, ἀλλὰ πλὴρῶσαι: » xat ὅτι, « Πρισ- 
ἦχει προσχονεῖν ἡμᾶς Ev πνἐύματι xal ἀληθείὰ τῷ 
θιῷ xai ΠἩατρί; » Δηλοϊ γὰρ, οἶμαι, τουτὶ, τὸ ἆπο- 
παύσασθαι δεῖν ἡμᾶς Ιθῶν xaY λατρείας τῆς χατὰ 
tbv νόμὀν. 

YP. Ὡς elc πλατὺ δητηµάτων ἑἐξοίχῇ πέλαγος | 
lolo; Υὰρ ἂν Δρχέσειε νοῦς, τοῖς οὕτω λεπτοῖς θεω- 
ρήμασιν ἀνατενίσαι λαμπρῶς, ὡς τοῖς πάλαι τεθε- 
σπισµένοις διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως, ἁδελφὴν οἷά 
περ καὶ γείτονα, xai διᾶ τῶν αὐτῶν Ιοῦσαν πραγμά- 
των, τὴν νέαν ἡμῖν ἐπιδεῖξαι Τραφὴν, xal τῆς νοµι- 
xfic πολιτείας ob αφόδρα διῳχιαµένην τὴν ἐν Χριστῷ 
ζωὴν, εἰ πρὸς θεωρίαν ἄγοιτο τὴν πνευματιχὴν τὰ 
τοῖς ἁρχαίοις διωρισµένα. Τύπος γὰρ ὁ νόμος xai 


δχιὰ, καὶ τῆς εὐσεδείας dj µόρφωσις ὡς iv ὡδῖσιν B 


ἔτι, xai χεχρυμμένον iv ἑαυτῇ τὸ τῆς ἀληθείας 
ἔχουσα χάλλος. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχειν ἐρεῖς ὅπερ ἔφην; 


HAAA. Πάνν μενοῦν. ᾽Αλλὰ τίς ἂν γένοιτο τούτου 
$ διασάφἠσις, Ἡ εἰς ὁ τρόπος τοῦ πολιτεύεσθαι μὲν 
Εὐαγγελιώς ἐξήφθαι ἔτι δοχεῖν τῆς ἀρχαίάς ἑντολῆς, 
xai πληροὺν οἴεσθαι τὰ διὰ Μωσέως; 


ΚΥΡ. ὔὐὺχ ἁπλοῦς 6 λόγος, ὡς ἄν τις εἰκάσεις' 
χρήμα 8k, οἶμαι, χαὶ πολυσχιδὲς xal πολύμορφον f) 
ἀρετή» χαὶ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας τὰ αὐχήματα, 
διὰ πλείστης ὅσης ἡμῖν τῆς ἀγαθουργίας ἐχποιχίλ- 
λετὰε. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ ἐν φαλμῷ τῷ τε- 


«άρτῳ xal τεσσαραχοστῷ παρίστησι μὲν τῷ Χρισιῷ, C 


παρθένον ἁγνὴν, ὡς kv τάξει βασιλίδος, thv Ἐκκλη- 
eldv, περίχρυσον δὲ αὑτῇ xol πεποιχιλμένην περι- 
«ἴθησι στολην, οὕτω λέγων" « Παρέστη fj βασίλιασα 
ix δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιδεθληµ- 
µένη xai πεποιχιλµένη. » Tou μὲν διαχρύσου, τὸ ἕν- 
τιµον xot περιφανὲς, χαθάπερ ἔγψμαι, foU δὲ ποιχί- 
λου, τὸ πολνειδὲς τῆς ἀρετῆς εὖ μάλα καίασηµαί- 
νοντος. Εὐπρεπεστάτή yàp λίαν ἡ Ἐχχλησία, xó- 
σµον ἔχουσα tbv νοητὸν, οὐ οῖς τῆς σαρχὺς ὀρώμενον 
ὀψθαλμοῖς, ἁλλ’ εἰς vous ἔσω xà χαρδίαν, τὸν ἓν tp 
χρυπτῷ νοσύμενον Ἰουδαῖον, διὰ ἁλέίόίων ἡμῖν ὅσων 
ὠρκῖσμῶν οὐφνᾶ xai ἐξα[ρετὸν ἁσίείως ἐχφαίνοντα. 
να τὰρ ὁ µχκᾶριος γράφει Πάῦλος" 4 Ob γὰρ ὅ ἓν 

Φανερῷ  Ἰουδαῖὸς ἐστιν, οὔτε μὴν Ev. τῷ φανερῷ 


per quod Deo conciliamur, cur ergo Salvator ait, 
v Non veni solvere legem, sed adimplere? » Et 
illud item, «In spiritu et veritate Deum ac Patrem 
oportet adorare ? » Hoc enim, nisi fallor, signifi- 
cat a ritibus cultuque legis esse nobis abstinendum. 

CYR. Quam vastum qusstionum pelagus ingre- 
deris ! Quz enim mentis vís tanta potest in adeo 
subtiles disputationes satis claram aciem ἰηίδη- 
dere, ut iis quz olim a sapientissimo Moyse san- 
cita sunt, tanquam cognatam ac proximam ésse, 
in iisdemque versari rebus novam Scripturom 
ostendat, esseque vitam in Christo non longe a 
legali disjunctam, si qu:e veteribus przescripta sunt, 
ad spiritualem contemplationem traducantur: lex 
namque figura et umbra est, et forma pietatis tan- 
quam adhuc parturiens, et latentem in se pulchri- 
tudinem veritatis continens. Àn non ita, ut dixi, 
rem se habere dices ? 

PALL. Ita prorsus. Ceterum quanam ratione 


. hec declarari poterunt? Aut. quomodo evangelice 


vivamus, si nos adhuc de veteri mandato pen- 
dere, et /4 ea implenda putemus quse per Moysen 
sancita sunt? 

CYR. Non simplex et una ratio est, ut alíquis 
imaginari possit; multiplex ením ac multiforinis 
τοῦ est virtus; et Christiane vite gloria quam 
plurimis bonis operibus variegatur et ornatur. lta- 
que divinus ille David psalmo quadragesime quür- 
to, Christo virginem castam astare facit Eccle- 
siam : stolam vero illi deauratam et variégatam 
circumponit, ita dicens: « Astitit regina a dexttir 
tuis in vestitu deaurato, circumamicta et varie 
gata *. » Ubi deaurati vocabulo, splendor ef pre- 
tium : varii autem nomine, virtutis varietas optimo, 
ut opinor, significatur. Speciosissima emim ee! 
omnine Ecclesia, ornatum habens spiritualem, qui 
hon carüis oculis cernitur, sed in rente et iri corde 
positus, illum, qui in occulto intelligitur, Judstüm 
plurimis ornamen(üis insignem atque conspienum 
scite nobis ostendil. Nani ut bestus Paulus scrfbit : 
« Non qui ii manífesio, Judzus est, iteque qus In 
manifesto in carre, est circumeisio, sed qui i£ ibe- 
éondito, Judsxus est, et circumcislo éordis fh ápi- 


M 6αρχὰ st pitopd), ἀλλ' δὲν εῷ χρυκτῷ, Ἰουδαῖος, D ritu, hoti littera, cujtis laus non ex fiominibàs, $ed 


xaV «zvzopi] χαῤδίας, Lv rveópa: οὐ γρᾶμβατι, οὗ 
ὁ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων, ἀλλ’ ἐκ τοῦ tov. » 

ΠλΛΑ. "Ap" οὔν, εἰπέ μοι, τῆς kv ἀνέύματι ttl pi- 
«ope εἰσχεχομιόμένης, καὶ θοσιῶν tov χατὰ τὸν 
νόµον ἀνατετραμμένων, xat τόπον οὐδένα παρ ἡμῖν 
ἐχοόσης τῆς πολιτείας, οὐχ ἀπίθανόν πως εἶναι δοχεῖ 
«b φάναι Χριστὸν, « θὐκ ἦλθον ἁαταλῦσαι τὸν νόµον, 
ἀλλὰ πληρῶσαις ν Ἡ εἶπερ οὐχ ὧδε ἔχει, διαχωλύ- 
6ειεν Kv οἷμαί που χαὶ ἡμᾶς οὐδὲν, βουθνσίαις μὲν 
xaX λιδανωτοῖς sbv τῶν ὅλων χαταγεραίρειν θεὸν, 
προσχοµίζειν δὲ αὐτῷ τρυγόνας xaX περιστερὰς, xal 
εἴ τι ὃρᾶν ἕτερον τοῖς ἀρχαιοτέροις νενόµισται, τοῦτο 
καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπείγεσθαι πληροῦν. 


9Psaj. xuiv, 10. * Rom. n, 28, 99. 
PATROL. GR. LXVIII. 


ex Deó est *.» 


PALL..Dic mihi igitur, si eirturacisió in spiritu 
introducta est, et hostis legales sublatzi, et trulluin 
ápud nos locum habet illa Judaica vivendi ratio, an- 
nonáabsurdum ésse quodammodo videtur, quod Chri- 
stus ait, « Non veni solvere legem, $ed adimplere? ; 
Αα οἱ aliter se res habet, nihil,opinor, impedimento 
nobis erit, quominus taurorum vietimié 46 thure 
Deum veneremur, turturesque ac columbas ei offera- 
mus; denique quidquid priscis illis hominibus facere 
moris fuit, id nos ipsi quoque iraplere studeamus 
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CYR. Atqui longissime a recto aberras, amice: Α ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, πυλὺ τοῦ πρέποντος 


nam ita abolitam esse legem putas, ut nullum ex 
ea fructum percipere liceat, et inutilem esse pror- 
sus ad quamcunque partem rerum necessariarum 
declarandam existimas, non conversam esse potius 
ad veritatem demonstrandam, cum alioqui £cribat 
beatus Paulus : « Legem igitur destruimus per fi- 
dem ? absit ! Sed legem B statuimus !*. » Pzedago- 
gus enim est lex, atque optime perducit ad Chri- 
sti mysterium ''. Illa vero, qux olim per Moysen 
sunt priscis hominibus edicta, elementa esse dici- 
mus exordii sermonum Dei 13. Igitur si padago- 
gum repulerimus, quis nos ad Christi mysterium 
perducet? Et si recusaverimus discere elementa 
initii sermonum Dei, quomodo deinceps aut unde 


ἀποχομίζῃ μακράν’ ἀνατετράφθαι γὰρ οἴει τὸν νόµο», 
ὡς οὐδὲν ἀπώνασθαι μὲν τῶν αὐτοῦ, xal ἀχρεῖον 
ἔχοντα παντελῶς τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀναγκαίων 
δήλωσιν, οὐχὶ µετατετράφθαι μᾶλλον αὐτὸν εἰς ἁλη- 
θείας ἕνδειξιν, χαίτοι τοῦ µακαρίου γράφοντος Παύ- 
λου « Νόμον οὖν χαταργοῦμεν διὰ πίστεως; μὴ 
γένοιτο | ἀλλὰ νόµον ἱστάνομεν.» Παιδαγωγεῖ γὰρ 
ὁ νόμος, xaX ἀποφέρει καλῶς εἰς τὸ ἐπὶ Χριστῷ µυ- 
στήριον. Elvat δέ φαµεν τὰ πάλαι διὰ Μωσέως τοῖς 
ἀρχαιοτέροις τεθεσπισµένα, στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
λόγων τοῦ θεοῦ. El δὲ παρωσόµεθα τὸν παιδαγωγὸν, 
τές ἡμᾶς ἔτι διαχομιεῖ πρὸς τὸ Χριστοῦ μυδτήριον; 
Καὶ εἰ παραιτοίµεθα τὸ μαθεῖν τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχτις 
τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, πῶς ἂν ἔτι λοιπὸν, f) πόθεν 


pervenire ad flnem poterimus ? Λη non enim juxta B ἀφιξόμεθα πρὸς τὸ τέλος; "H γὰρ οὗ xatà τὰς Τρα- 


"Scripturas plenitudo legis et prophetarum est 
,' €hristus !* ? 

PALL. Etiam. 

 CYR. Sic enim scriptum est. Esse autem illum 
legis ac prophetarum plenitudinem ea ratione pu-. 
to, quia in illum omnia prophetica et legalia ora- 
-eula spectant, atque obversa sunt. [Itaque dicebat, 
"eum Judzis incredulitatem exprobraret : «Nolite 
putare quod ego aecusaturus sim vos apud Patrem; 
-est qui accusat vos Moyses, in quo vos speratis. 
:8i enim crederetis Moysi, crederetis forsitan et 
mihi; de me enim ille scripsit. Si-autem illius lit- 
teris non creditis, quomodo verbis meis crede- 
Ais '*? » Cum igitur se venisse dicat ut non solvat 


φὰς πλήρωμα νόµου xai προφητῶν ὁ Χριστός; 


ΠΑΛΛ. Nat. 

ΚΥΡ. Γέγραπται γὰρ ὡδί, Πλήρωμα δὲ νόµου καὶ 
προφητῶν, etr ἄν ' εἰς αὐτὸν οἶμαί που παντὸς ὁρῶν- 
τος καὶ τετραμμένου προφητικοῦ τε xal νομιχοῦ 
θεσπίσματος. Τοιγάρτοι ἔφασχε τὰς τῶν Ἰουδαίων 
ἀπειθείας ἐχδυσωπῶν * « Mh δοχεῖτε, ὅτι ἐγὼ χατ- 
ηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν Πατέρα ἔστιν ὁ χατηγορῶν 
ὑμῶν Μωσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίχατε. Εἰ γὰρ ἐπιατεύετε 
Μωσῇ, Επιστεύετε ἂν bpol- περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραψεν. El δὲ τοῖς ἐχείνου γράμµασιν οὗ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε;» ᾽Αφίχθαι δὴ 
οὖν εἰ λέγοι, χαταλύσων μὲν οὐδαμῶς τὸν νόµον, 


Jegem, sed potius ut perficiat, noli putare sub- C ἀποπερανῶν δὲ μᾶλλον αὐτὸν, μὴ τὴν εἰς ἅπαν áva- 


versionem eorum quz olim sancita sunt, sed veluti 
weformationem esse factam , et eorum que in fi- 
guris adumbrata erant, ut ita dicam, recusionem 
2d expressiorem formam veritatis. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Ac tale quiddam a Christo fieri oportuit. 
Qui in tabulis picturisque artificium exercent, 
hon statim atque pingere incipiunt, eam speciem 
picturis inducunt, cui nil desit, atque ex omni par- 
te perfecta sit, sed simpliciori prius ac minus ve- 
nusto colore illas adumbrant, et longe obscuriores 
antea figuras, quam velint, oculis exponunt. Deni- 
que umbris illis illinunt colorem cuique decentissi- 
mum ac maxime congruum ;ita rudiores illas figuras 
ad perspicuam ac longe prastantiorem, quam antea 

.faerat, epeciem transferunt. Annon ita se res habet? 

APALL. Fateor equidem. 

.CYBR. Jam vero fabri swrarii, si forte statuam 
eonficere velint, cera prius rudem quemdam typum 
formant, eoque igni absumpto, colliquefactum in- 
fundunt, atque ita ad absolutam formam atque de- 
corem opus perducunt. Cum umbris illis super- 
ϐ inducta sit colerum varietas, cumque illas e 
cera figuras 5 absumpserit, videri quidem possit 
priores illas formas abolitas atque eversas esse : 


τροπὴν τῶν πάλαι τεθεσπισµένων εἰργάσθαι διανοοῦ - 
μᾶλλον δὲ μεταπλασμὺν ὥσπερ τινὰ, xat ἵν' οὕτως 
εἴπω, µεταχάραξιν τῶν Ey τὐποις ἐπὶ τὸ ἀληθές. 


IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Καὶ δη τοιοῦτον ἔδει γενέσθαι παρὰ ἄριστοῦ. 
Οἱ τὴν ἐν πίναξι xal Υραφαῖς εὐτεχνίαν ἐξησκηκότες, 
οὐχ εὐθὺς τοῦ γράφειν ἀρχόμενοι, τὸ ἀνενδεῶς ἔχον, 
xai εἰς ἅπαν ἀπηρτισμένον ἐπιφέροναιν εἶδος ταῖς 
Υραφαῖς, ἓν εἴδει πρότερον καὶ ἀχαλλεστέρῳ χρώματι 
σχιαγραφοῦντες (1) εὖ µάλα, xal ὦνπερ ἂν ἕλοιντο 
τυχὸν ἁμυδροτέρων ἔτι τοὺς τύπους προαναφαίνοντες, 
εἶτα ταῖς σχιαῖς ἐπαλείφοντες, vb. ἑχάστῃ πρέπον τε 
καὶ ἁρμοδιώτατον σχΏμα, µεταφέρωυσι τοὺς τύπους 


δις εἶδος τὸ ἐμφανὲς, καὶ ἀσυγχβίτως ἄμεινον, 3 τὸ 


ἐν ἀρχαῖς. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχει; 
. ΗΑΛΛ. 'Ἔγωγέ qn. 

ΚΥΡ. Οἱ δὲ δη τὴν χαλκουρχιχὴν ἐπιτηδεύοντες 
ἐμπειρίαν, ἁνδριάντα τυχὸν εἰ βούλοιντο διαπἠγν»- 
σθαι, κηρῷ μὲν τὸ πρῶτον εἰς εἶδος ἄιουσιν ἆδρα- 
vic, exa. πυρὶ κατατήχοντες, ἐπιχέουσι τὸν χαλχὸν, 
ἄγουσί τε οὕτω πρὸς τὸ ἁρτίως ἔχον εἶδός τε xal 
κάλλος εὖ µάλα τὸ τεχνουργούμµενον. Ἐπιῤῥιφθείσης 
δὲ ταῖς σχιαῖς τῆς τῶν χρωμάτων πολνειδίας, xaX 
μὴν xal χαλκοῦ τὰ ἐχ χηροῦ χατατήχοντος, δόξειε 


(1) Codex Sirleti, ἑνὶ δὲ δῆ πρότερον καὶ ἀκαλλεστέρῳ σχήµστι σχίαγρ, 


^ Rom. m, $1. !! Galat. πι. 24. 


Hebr. v, 19. 


" Rom. z, 4. '* Joan. v, 45-47. 
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πρῶτά vs καὶ ἓν ἀρχῇ σχήματα. Ἔχει δὲ οὐχ οὕτω 
«b χρῆμα τῇ φύσει. Φαῖτν γὰρ ἂν ἀληθεύοντες, χαλκ- 
Oupyóc τε Xa γραφεύς * O0 χατελύσαμεν τὰς σχιὰς, 
οὐκ εἰς ἀχρειότητα παντελΏ τοὺς τύπους ἐπέμφαμεν, 
πεπληρώχαµεν δὲ μᾶλλον. "O γὰρ ἣν ἰδεῖν ὡς. iv 
σχιαῖς ἔτι xal τύποις ἀφανέστερόν τε χαὶ ἀχαλλέστε- 
pov, τοῦτο προθέδηχεν ἐπὶ τὸ ἄμεινόν τε καὶ ἐμφα” 
νἑστερον. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Καὶ εἴπερ τις ἕλοιτο πολυπραγμονεῖν ἆλη- 
θῶς τὴν ἱεράν τε xal θεόπνευστον Γραφὴν, εἴσεται 
& πάντως ἀληθὶς ὑπάρχον, ὃ qnp:. Κάλυμμα rp 
ἑτίθει Μωσῆς ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὑτοῦ, διὰ τὸ μὴ 
δύνασθαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴἡλ ἀτενίζειν εἰς τὸ πρύσ- 
ὥπον αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. 

IIAAA. Καὶ τί δη τοῦτο παραδηλοϊ ; 


ΚΥΡ. Tai; γὰρ Ἰουδαίων διανοίαις παχυτέραις 
οὔσαις ἔτι οἱστὰ µέν πως ἣν τὰ ἐξωφανῆ τοῦ νόµου, 
φημὶ δὲ δὴ πάλιν τὰ διὰ μόνου τοῦ γράμματος, 
ἀφόρητα δὲ xol ἀπρόθλητα παντελῶς, τὰ ἔσω χε- 
xpoppéva, καὶ ἵν οὕτως εἴπωμεν τὸ τῶν νοημάτων 
πρόσωπον ἀληθές. Τοιγάρτοι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
Τράφει Παῦλος * « "Aypt yàp τῆς σήμερον ἡμέρας τὸ 
αὐτὸ χάλυµµα ἐπὶ τῇ ἀναγνώσει τῆς Παλαιᾶς Διαθή- 
πης μένει μὴ ἀναχαλυπτόμενον, ὅτι kv Χριστῷ xat- 
αργεῖται. ᾽Αλλ᾽ ἕως σήμερον, ἡνίχα ἀναγινώσχηται 
Μωσῆς, χάλνµμµα ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν χεῖται. » 
"AX ὧδε μὲν δὴ τὰ τῶν Ἰουδαίων ἑστάτω. « Ἡμεῖς 
Ur δὴ πάντες, ἀναχεκαλυμμένῳ προσώπῳ, » (olv, 
« τὴν δόξαν Κυρίου κατοπτριζόµενοι, την αὐτὴν 
εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, καθά- 
περ ἀπὺ Κυρίου πνεύματος ᾽ ὁ δὲ Κύριος τὸ πνευµά 
ἐστιν. » ΄Ώσπερ γὰρ οἱ àv ἑσόπτρῳ βλέποντες εἰχόνα 
καὶ τύπον τοῦ ἀληθοὺς, xal οὖχ αὐτό που τὸ ἀληθὲς 
ἐγχαταθρήσειαν ἂν, κατὰ τὸν αὐτὸν οἶμαι τρόπον, ol 
τῆς v Χριστῷ πολιτείας τὸ κάλλος ἐπιθυμοῦντες ἰδεῖν, 
καθάπερ ἑσόπτρῳ τῷ vójup χρώμµενοι χατορθώσειαν 
ἂν ὡς ἄριστα τὺ ποθούµενον. Τὴν γὰρ αὐτὴν τῶν 
πραγμάτων εἰλόνα µεταπλάττοντες εἰς ἀλήθειαν, 
εἴαονται χαθαρῶς τὸ ὅτι μάλιστα δοχοῦν καὶ εὖ- 
άρεστον τῷ 85i. 

ΠΛΛΛ. Εἶτα τίς ἂν Υένοιτο τυχὸν ὁ Ἀόγος τοῦ μὴ 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE: LIB. I. 
μὲν ἂν ἠθετῆσθαί τε xal ἀνατετράφθαι βραχὺ, τὰ A id vero secus est. Nam et faber zrarius et pietor 
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vere dixerint : Nos quidem minime destruximus 
umbras, neque ita rudes illas figuras, ut inutiles 
prorsus abjecimus, sed potius implevimus. Quod 
enim in umbris adhuc atque figuris obscurius ac 
minus venustum videbatur, id ad meliorem illu: 
strioremque formam pervenit. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Acsiquis voluerjt serio sacram et divini- 
tus inspiratam Scripturam pervestigare, sciet om- 
nino verum esse quod dixi : velamen enim pone- 
bat Moyses super faciem suam, eo quod non pos- 
sent filii Israel intendere in faciem ipsius, sicut 


B scriptum est !". 


PALL. Eequid illud est quod hoc facto signifi- 
eatur? 

CYR. Judzorum namque mentes cum hebetiores 
adhuc essent, exteriore legis aliquo modo tolera- 
bilia judicabant; ea, inquam, qua per solam litte- 
ram significabantur; iisdem vero non ferenda et ab- 
jicienda omnino videbantur, qus interius latebant, 
atque, utità dicam, ipsa sensuum vera facies. Itaque 
beatus quoque Panlus scribit: « Nam usque in 
hodiernum diem id ipsum velamen in lectione Ve- 
teris Testamenti manet non revelatum ; quoniam 
in Christo evacuatur. Sed usque in hodiernum 
diem, cum legitur Moyses, velamen positum est 


6 9Uper cor eorum !*.3 Sed ita quidem Judeeorum res 


se babeant. « Nos vero omnes revelata facie, » inquit, 
« gloriam Domini speculantes, in eamdem imaginem 
transformamur a claritate in claritatem, tanquam a, 
Domini spiritu; Dominus autem spiritus est 17.) 
Ut enim qui in. speculu contemplantur, imaginem 
et figuram rei vere vident, non ipsam rem : sic 
qui Christiane conversationis pulchritudinem vi- 
dere desiderant, si lege tanquam speculo ttantur, 
optime quod cupiunt, assequentur. Ipsam enim 
rerum imaginem ad veritatem transferendo, liquido 


' perspicient quid Deo acceptum in primis gratum- 


que sit. . 


' PALL. Sed que ratio afferri potest, cur non ab 


ἐν ἀρχαῖς τοῖς πάλαι, Σὸ véov τε xal Εὐαγγελικὺν D initio veteribus illis nova et evangelica lex dare- 


δεδόσθαι χρησµώδηµα: τύπονς δὲ μᾶλλον νενοµοθε- 
τῆσθαι xal oid, ; 

ΚΥΡ. Τὸ μὲν ἀκριδὲς τῆς οἰχονομίας, xaX ὅπως ἂν 
ἔχοι ταυτὶ, κατά γε τὸ ἀληθέστερον, ἀναθετέον εὔσε- 
6ῶς τῷ πάντα εἶδότι θεῷ. Λογισμοὶ δὲ ἡμᾶς ἐννοιῶν 
ἀγαθῶν ἁμοιρεῖν οὔκ εἰδότες, ἁποφέρουσί πως xàv 
χοῦν εἰς µετρίαν εἴδησιν, f| χαὶ τάχα που πρὸς τὸ 
εἰδέναι δοχεῖν τῆς οἰχονομίας τὴν πρόφασιν. Φαμὲν 
οὖν, ὅτι παιδαγωγίας ἴδει πολλῆς, xai ἀνατροφῆς 
τρόπον τινὰ νηπιοπρεποῦς, τοῖς ἐξ Αἰγύπτου λελυ- 
τρωµένοις. Παχύνοι γὰρ Ίσαν ἔτι xal εὐπαράφοροι 
χομιδῇ πρὸς xdv ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστάτων. Δυσαπό- 


" Exod. xxxiv, 35-595. '* IE Cor. m, 14, 15. 


tur, figure vero potiusatque 7 umbrz institueren- 
tur ? ' 

CYR. Accuratam veramque hujus dispensationis 
rationem pie ac reverenter uniDeo, cui omnia cognita 
explorataque sunt, relinquamus oportet. Rationes 
tamen a piis cogitationibus non alien:e nos ad 
quantulamcunque cognitionem perducunt, aut eo 
usque certe, ut scire videamur quz fuerit hujus 
consilii causa. Dicimus igitur, ex Egypto liberatis 
Israelitis, frequenti institutione longa, et esca, ut 
ita dicam, puerili opus fuisse; rudes enim adhuc 
erant, et ad absurdissima queque admoduin pro- 


" jbid., 18, 17. 
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elives. Nam eum carnis anrore laborarent, et, per- Α νιπτον δὲ παντελῶς την quosapxiay ἡῤῥωστηχόσι, 


tarbationibus essent irreti, quz difficulter elui e£ 
exstirperi possent, impossibile propemodum erat, 
minimeque promptum, statim ad summam perfe- 
ctionem evadere velle, ac vite rationem suscipere 
adeo illustrem et admirandam, ut, cum in terris 
ambularent, conversationem tamen in colis babe- 
rent, sicüt scriptum est '*. Annon enim perfecto- 
rum est solidus cibus, lac vero pueris adhuc ma- 
gis convenit '*? 
PALL. Maxime vero. 

CYR. Pueris igitur institutione opus erat qus 
figuris contineretur, et, ut ita dicam, delicatiore 
victa , non eo sermonis genere quod ad perfectio- 
nem institueret, οἱ ad absolutum numeris omnibus 
etatum perduceret. Ita vero leves ac stupidi, et ad 
omnia perturbationum genera faciles deprehendun- 
tur filii Israel, ut, si diligenter eorum mores ac 
studia perpendantur, ne umbra quidem ipsa digni 
ssetimengur. ldque Moyses ostendit; Deo namque 
sic precipiente, ascendit ille in montem, legem 
suscepturus. At bi statim im defectionem lapsi 
$unt ; vitulo namque conflato, dicere miseri ausi 
«oni: «Hi sunt dii tui, Israel, qui te eduxerunt 
ex ferra Agypti *.» Quocirca fantam levitatem 
Moyses indigne ferens , tabulas confregit in quibus 
lex erat descripta ; non jam ombra quidem aut fi- 
guris, sed ne ulla quidem doctrina celesti dignos 
eos censens, qui eo sluporis venissent, ut tanto- 
rum obliti miraculorum, que divina vi ipsorum 
causa gestaerant, vitulo rursus venerationem de- 
ferrent, et JEgyptium illum cultum memoria repe- 
terent. Porroin tabulis lapideis adumbrata tum 
erat veteribus Jex Dei digito, ut. scriptum & est. 
Sed illa figura erant eorum qua apud nos in Christe 
perfecta esse creduntur : describit enim quodammo- 
do in nobis voluntatis su: cognitionem ille omnium 
Dominus Deus, tanquam calamo utens suo Filio in 


Spiritu. Sic enim ipsum appellavit per David di- 


cens: «Lingua mea calamus scribe velociter ecri- 
bentis *'. » Inscripsit enim in omnium cordibus 
ille calamus Potris, id est Filius, omnis boni co- 
gnitionem, quasi digito quodam Dei, Spiritu Patris 
96 suo usus. Digitum namque vocavit Spiritum Dei, 


Καὶ δυσδιαφύκτοις πάθεσιν ἑγχατειλημμένοις, &v- 
ἐφιχτόν πως ὃν ἔτι καὶ οὐχ ἔτοιμον Ely xb εὐθὺς 
ἀναθρώσνειν δύνασθαι πρὸς τὸ ἄγαν ἁἀστεῖον, ὡς 
xai ζωῆς τινα ερόπον ἐπανελέσθαι, τνχὸν τῆς οὕτω 
λαμπρᾶς xai ὑπερφνοῦς, ὡς περιπατεῖν μὲν ΜΗ τῆς 
γῆς, ἔχειν δὲ sb πολίτενµα lv οὐρανοῖς, κατὰ τὸ 
Yevpapqévov. " H γὰρ οὐχὶ σολείων μὲν ἔστιν ἡ στερεὰ 
εροφἡ, γάλα δὲ «otc Ecc νηπίοις «b πρεπωδέστερον ; 


IlAAA. Καὶ jin. 

ΚΥΡ. δει τοίνυν παιδαγωγῖας μὲν τῆς ἐν τύποιςν 
ἔτι νηπίοις, καὶ Ev οὕτως εἴπωμεν, τρυφερωτέρας 
ἀνατροφῆς, οὐχὶ τοῦ «pb τελειότητα διατάττοντος 
λόγου, χαὶ ἀποχομίςειν otou τε πρὸς τὸ ἀρτίως ἔχον. 


cd Ἐλαφροὶ δὲ οὕτως xaX ὁλιγογνώμονες, xal πρὸς πᾶν 


ὁτιοῦν εὔχολοι τῶν παθῷν, ἁλοῖεν ἂν οἱ ἐξ Ἱσραίλ ᾽ 
ὡς εἴπερ τις ἐν αὐτοῖς ἀχριδὴς ἣν βάσανος ἠθῶν xa 
ἑγχειρημάτων, οὐδὲ ἂν οἶμαι σχιᾶς Ἀξίωντο, Kat 
τοῦτο δέδειχεν ὁ Μωσῆς. θεοῦ γὰρ προστάττοντας» 
ἀνέβορε μὲν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς, τὸν νάµον ὑποδεξόμα» 
vog. Οἱ δὲ παραχρῆμα κατώλισθων εἰς ἀπύόστασιν. 
Μεμοσχοποιῄχασι γὰρ, φάναι τε οἱ δείλαιοι τετολμή- 
χασιν * « ὐὗτοι οἱ θεοί σου, Ἱσραὴλ, οἵσινες ἀνήγα- 
γόν σὲ ix γῆς Αἰγύπτου.» Ἐπὶ οὖν ταῖς οὕπο δει- 
ναῖς ἑλαφρίαις ἑδυσφόρει μὲν ὁ Μωσῆς, χατεῤῥηγνν 
δὶ τὰς πλάχας, iv αἷς ἣν ὁ νόμος, οὐδὲ σχιᾶς ἡ τύ- 
πων, f| xy γοῦν ὅλως παιδαγωγίας τῆς ἄνωθεν ἀξίους 
εἶναι νοµίσας τοὺς ole γε τοσοῦτον ἁπόπληχτος ἂν ὁ 
νοῦς, ὡς ἀμνημονῆσαι μὲν τῶν οὕτω τεθαυµασμµέ- 
vov, ἃ διὰ τῆς θείας ἰσχύος ὑπὲρ αὐτῶν ἐξεπράττετο, 
µόσχῳ δὶ τὸ σέδας ἀναθεῖναι πάλιν, χαὶ τῆς ἐν 
Αἰγύπτῳψ λατρείἁς ἐλθεῖν ἐς ἀνάμνησιν. ΆἉλλ ἐν 
πλαξὶ μὲν λιθίναις ἑσχιογραφεῖτο τότε τοῖς ἀρχαιοτέ- 
ῥοις ὁ νόμος kv δακτύλῳ θεοῦ, χαθὰ γέγραπται. To- 
πος δὲ ἦν ἐκεῖνα τῶν καθ) ἡμᾶς ἓν Χριστῷ γενέσθαι 
πεπιστευµένων. Καταγράφει γὰρ ὥσπερ kv ἡμῖν τής 
ῥαυτοῦ βονλῆς thv εἴδησιν ὁ πάντων Δεσπότης θεὸς, 
οἱονεὶ χαλάμῳ χρώµενος vip Υἱῷ ἓν Πνεύματι. Ὠνό- 
µαζε γὰρ οὕτως αὐτὸν διὰ Δαθὶδ, λέγων « Ἡ 
Ἱλῶσσά µου αχάλαµας Ἱραμματέως ὀξυγράφιν. » 
Ἐνεχάραξε γὰρ ταῖς ἁπάντων xapblau 6 τοῦ Πατρὸς 
κάλαμος, τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ Υἱὸς, τὴν πανεὺς εἴδησιν 
ἀγαθοῦ, οἰονεί τινι δαχτύλῳ Θεοῦ, τῷ τε τοῦ Ποτρὸς, 


nunc quidem dicens: « Si ego in Spiritu Dei ejicio p καὶ τῷ ἰδίῳ χρώμενος Πνεύματι. Δάχτνλον γὰρ ὠνό- 


ds:monia **;» nunc vero: « Si autem ego in di- 
gito Dei ejicio demonia **, » Epistolam vero nog 
spiritualem etiem Paulus appellavit, eum dixit: 
« Epistola nostra vos estis inscripta in cordibus 
rostris, quz scitur et legitur ab omnibus bomini- 
bus, manifestati quod epistola estis Christi, mini- 
strata a nobis, et scripta non atramento, sed Spi- 
ritu Dei viventis; non in tabulis lapideis, sed in 
tabulis cordis carnalibus **. » 


PALL. Equidem assentior, figuras esse atque 


1s si ni, 90. !* Heb 49- 
;. 20 pP: * r. v, 14. 


1 ll Cor. m, 2 ; 


5 Exod. xxxi, 4. 


pacs τὸ Πγεῦμα θεοῦ, λέγων, ποτὲ μὲν, « Εἰ δ ἐγὼ 
ἐν Πνεύματι θεοῦ ἐχδάλλω τὰ δαιμόνια. » mk 6 | 
αὖ, « Bl δὲ ἐν δαχτύλῳ Θεοῦ ἐχδάλλω τὰ Batydwa. » 
Ἐπιστολὴν δὲ ἡμᾶς €hv πνευματικὴν uel ὁ Βαῦλος 
ἐχάλει, λέγων, Ἡ ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἔστε ἔγγε- 
γραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωαχομένη χαὶ 
ἀναγινῳσχβμένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων, φανερούμε- 
vor ὅτι ἑστὲ ἐπιστολὴ βεοῦ διακονηθεῖσα ὑφ᾽ ἡμῶν, ἓγ- 
χεγραμμµένη. οὐ µέλανι, ἀλλὰ Πνεύματι θεοῦ ζῶντος, 
οὐκ ἐν πίναξι λιθίναις, ἀλλ᾽ kv πλαξὶ χαρδίας σαρχί- 
ναις. » 

ΠΛΛΛ. Αλ) ὅτι plv τύποι καὶ σχιαὶ τὰ χατὰ 


3! Psal. xiv, 9. 3 Matth. xij, 1. 33 Luc. 
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τὸν νόµον, φαίην ἂν xat αὐτὸς, εὖ ἴάθι τοι, Φέρέ δὴ A umbras, qua lege continentur. Sed age, subtiliter 


οὖν λεπτόν τε καὶ ἀχριδῆ τοῖς ἐν τύπι χεχρησµωδη- 
µένοις ἐνιέντες τὸν νοῦν, πολυ πραγμονῶμεν εὖ µάλα 
τῆς ἁληθείας τὸ χάλλος. Εἴη γὰρ ἂν οὕτω λοιπὺν 
οὐδενὶ τῶν ὄντων ἀσυμφανὲς τῆς ἐν πνεύµατι λα- 
τρείας τὸ μυστήριον. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὥ Τενναῖε, καταπἐφριχά τοι σφόδρα 
εἰχότως, δυσοχνότατά τὲ εἰμι πρὸς τοῦτο λίαν. Kiev 
Υὰρ οἶμαί που τοῖς xa0' ἡμᾶς οὐχ ἁλώσιμα, τὰ οὕτως 
ἀνῳκισμένην χαὶ ὑπερτενῆ λαχόντα τὴν θεωρίἰαν. 
Χρῆναι 6k οἶμαι λόέχειν ἀνασχοπουμένῳ τὸ βάθος 
τῶν Ev tip νόμῳ θεωρηµάτων» « Τίς σοφὸς καὶ αυν- 
ᾖσει ταῦτα, χαὶ συνειὺς, xaX ἐπιγνώσεται αὐτά» » 


ΠΑΛΛ. Oüx ἄτραχυ μὲν t0 χρημα, ὦ τᾶν. « Αἰ- 


et-accurate, qua per figuras traditá sunt, animad- 
veriamus, ac diligenter investigémus ipsam pul-- 
chritudinem veritatis: ita. demum nemini obscu- 
rum esse mysterium cultus in spiritu poterit. 


CYR. Equidem horreo, Palladi; neque id sine 
causa, et gravate admodum ad hoc munus aece- 
do. Harum enim terum contemplatio ita ardua est 
atque sublimis, ut humano intellectu vix percipi 
queat : ac si quis altitudinem contemplationum ea- 
rum qua latent in lege, spectaverit non absurde 
verba illa usurpare poterit : « Quis sapiens, et in- 
telliget hzc ? et prudens, et cognoscet ipsa ** ? 

PALL. Magaum opuset arduum, Cyrille. Sed 


τεῖτε » δὲ ὅμως, φησὶν ὁ Χριστὸς, «καὶ 6o0fjastat Β ( petito, » inquit Christus, «οἱ dabitur vobis ; que 


Dpiv- ζητεῖτε xol εὑρήσετε, κρούετὲ καὶ ἀνοιγήσε- 
ται ὑμῖν. » 

ΚΥΡ. Ἱτέον δ οὖν ἐπὶ τὸ χρῆναι φιλοθηρεῖν τὸ 
τελοῦν εἰς ὄνησιν * καὶ δὴ καὶ ἰχετηρίαν προάνατεί- 
νωµεν λέγοντες' « ᾽Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς µου, 
xai χατανοῄσω τὰ θαυμᾶσιά σου Ex τοῦ νόµου σου. » 
Aet 6k ἡμᾶς, ὡς ἔοιχε, πρό ye τῶν ἄλλων εἰπεῖν, τὴν 
τε εἰς φαυλότητα τοῦ ἀνθρώπου παρατροπὴν, δουλείας 
τε πέρι, χαὶ αἰχμαλωσίας τῆς ὑπὸ τῷ πάντων ἐχθρῷ, 
ὅπως τε xal εἶνα ερόπον ταυτὶ παρ ἡμῶν καὶ ἐν 
ἡμῖν ἐχπράττεται. Προσεπειπεῖν δὲ δὴ οὕτω, χαὶ 
τίνα χρὴ τρόπον ἀπονεύειν τοῦ καχοῦ, χαὶ ἁποσείεσθαι 
μὲν τῆς ἐπ᾽ ἐχείνῳ δουλείας τὸν ζυγὸν, ἀναθρώσκειν 
δὲ αὖ πρὺς τὸ ἓν ἀρχαῖς, διασώζοντος xal ἑπαμύνοντος 
«οῦ Θεοῦ. Τῇδε γὰρ ἡμῖν ἰόντος τοῦ λόγου ὁδῷ τῇ 
απρεπούσῃ., προσήχοι ἂν, οἶμαι, xal τὰ λοιπά, 

ΠΑΛΛ. Ὀρθότατα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Τὸ γάρ τοι χαρποφορεῖν δύνασθαι τῷ 6εῷ 
xai προσάγειν θυαίας πνευματιχὰς, ἤγουν ἀνδρίζε- 
σθαι, xaX εὐδοχιμεῖν, κατορθοῦν ἑθέλοντας τὴν ápe- 
την, οὐχὶ δἠπου πρέποι ἂν τοῖς οὕτω. δουλείας xal 
παθῶν ἀνάγχης ἀπηλλαγμένοις, ἀλλ᾽ οἷς ἤδη πως ὁ. 
νοὺς ἀνανήφει πρὸς τὸ ἑλεύθερον, xat-oóx ἀἁμελέτητον 
ἔχει «b ἁποσείεσθαι τὸν ζυγὸν τῆς εοῦ διαδόλου,. πλεον- 
εξίας. 

ΠΑΛΑΛ. Σύμφημν, νοεῖς γὰρ ὀρθῶς, 

ΚΥΡ. Καὶ δη xal λέγωµεν, ὡς πεποίηται μὲν ὁ 
ἄνθρωπος tv ἀρχαῖς, ἁμαρτίας μὲν καὶ παθῶν &vo- 


C 


rite, et invenietis ; pulsate , et aperietur vobis**. » 


CYR. Pergendum igitur nobis est ad. ea intesti- 
ganda qus: utilitatem afferre possunt, sc preces 
preunittamus, dicentes : « Revela oculos meos, et 
considerabo mirabilia de lege tua *'.» Ante alia 
igitur dicendum nobis est de lapsu hominis in 
peccatum , deque servitute atque captivitate qua 


9 sub omnium communi hoste tenebatur, ut quo- 


dammodo hzc a nobis et in nobis flant. His adji- 
ciendum est quomodo declinandum sit a malo, et 
excutiendum servitutis jugum, qua sub illo lene- 
mur, ut ad pristinam tandem integritatem, $er- 
vante et adjuvante Deo, redire possimus. Henc 


enim viam si nostra oratio tenuerit, recto etiam 
itinere progredientur, αἱ opinof, et reliqua. 


PALL. Reete sentis. 

CYR. Quocirca oblationes atque hostias offerre 
Deo spirituales, nempe strenue se et laudabiliter 
exsequends virtutis studio gerere, minime iis con- 
venit qui se nondum a vitiorum servitute ,. domi- 
natuque liberarint ; sed jis quorum animus ad li- 
bertetem erigitur, et sd excutiendum diabolicee 
tyrannidis jugum noh est incuriosus et negligens. 


PALL. Assentior: recie namque existimas. 
CYR. Dicimus igitur factum esse hominem ab 
initio ejusmodi, ut, quamvis animum haberet pec- 


τέρω πως ἔτι τὴν διάνοιαν ἔχων, οὐ μὴν ἀνεπίδεχτος p cato et affectibus superiorem , non is tamen esset 


παντελῶς τῆς ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιτο παρατροπῆς. Ἐδό- 
κει yàp ἔχειν ὀρθῶς τῷ πάντων ἀριστοτέχνῃ θεῷ, 
τῶν ἰδίων θεληµάτων ἀνάπτὲιν αὐτῷ τὰς ἡνίας, xot 
ἀναθεῖναι ὁδρᾷν τὸ δοχοῦν αὐτοχελεύστοις ὁρμαῖς. 
Προαιρετιχὴν γὰρ ἴἔδει, καὶ οὐχ ὥσπερ ἐξ ἀνάγχης 
ὁρᾶσθαι τὴν ἀρετὴν, ἆἁλλ᾽ οὐδὲ φύσεως νόµοις ἁδια- 
πτώὠτως ἐρηρεισμένην’ ἴδιον γὰρ ἂν εἴη τουτὶτῆς ἄνω-. 
τάτω πασῶν οὐσίας καὶ ὑπεροχῆς. Ἐπειδὴ δὲ τοῖς 
τῆς ἰδίας φύσεως λόγοις τὸ ζῶον ἀἁπήρχίιστο τεχνουρ- 
γοῦντος Θεοῦ, κχατεπλούτει παραχρῆμα τὴν πρὸς 
"αὐτὸν ὁμοίωσιν. Ἐνεχαράττετῦ γὰρ αὐτῷ τῆς θείας 
φύσειος fy εἰχὼν, ἐμφυσηθέντος: ἁγίου Πνεύματος. 


ut in utramcunque partem vellet, flecti non posset. 
Etenim illi rerum universarum optimo opifici Deo 
rectissimum est visum, proprie voluntatis habenas 
illi permittere, spontaneisque conatibus tribuere; id 
ut faceret, quod libitum fuisset. Oportebat enim ut 
virtus voluntate suseepta, non vi necessitatis coacta 
videretur ; aut ita nature lege munita, ut cadere 
oimnino.non posset : id enim illi suprems omnium 
essentie atque excellentie proprium est. Postes 
vero quam propri» naturz rationibus hoc anima! 
absolutum fuit opifice Deo, statim illius similitu- 
dine proditum est. Impressa enim in 1110. est divinze 


55 Osee xiv, 10. 3 Matth. vri, 7... ο Psal. cxvin, 18. 
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Imago naturg, inspirato Spiritu sancto. ipse namque A Αὐτὸ ydp ἐστιν ^ πνοὴ τῆς ζωῆς, ἐπεί του ζωὴ χατὰ 


est spiritus ille vit», quandoquidem secundum na- 
turam vita Deus est. 

PALL. Ergone anima homini divinus spiritus est 
factus? 

CYR. Quomodo non absurdissimum sit ita sen- 
tire? Sic enim immutabilis ipsa quoque anima per- 
mansisset; nunc vero mutabilis est. Mutabilis au- 
tem nullo modo spiritus est; aut, si mutationis 


morbo laborat, ad ipsam Dei naturam hec labes. 


pertinebit ; siquidem est Dei οἱ Patris et Filii, iile 


qui substantialiter ex utroque, nimirum ex Patre 


per Filium profluit Spiritus. Stultum igitur fuerit 


. putare sanctum Spiritum in animam esse conversum, 


et in hominis transisse naturam. Sed formata illa 


massa ineffabili 1 virtute animata fuit, et evesti- B 


gio Spiritus saneti munere decorata; neque enim 
alia ratione divina imagine ditari poteramus. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Huic igitur opiflcio sic exornato, paradisi 
sedes, in quibus versaretur, largitus est Deus. Sed 
quia :quum erat, hominem ita exornatum, et cc- 
lestium bonorum copia praeditum, non facile in 
arrogantiam pertrahi sinere, non agnoscentem ser- 
vili se esse conditione, modumque certum servis 
esse constitutum (ille namque latus ad gloriam 
cursus, et immodica libertas, ad supercilium et ex- 
secrabile vitium pertrahit), ideo lex illi continen- 
tie data est, quee oceasio illi esset Dominum agno- 


scendi, ut per eam semper ad memoriam revocaretur ᾳ ἀεὶ τοῦ ues ἑξουσίας προστεταχότος, 


illius qui potestatis jure pracepisset , certoque 
sciret se dominatoris legibus esse subjectum. Sed 
impia illa Deoque exosa bellua non quiescebat. 

PALL. 8atanam, opinor, intelligis, qui e coelesti- 
bus orbibus fulguris instar dejectus est! *, Adeo 
enim puerili stultitia laboravit, ut Deus esse vellet, 
et quie supra naturam suam erant, demens animo 
fingeret. 2. ! 

CYR. Optime conjicis. Nam cum invidi: et pec- 
cati esset. inventor, non sibi cessandum putavit, 
quominus circa terrenum animal, id est hominem, 
aliquid experiretur. Tum dolo et artibus eum ag- 
gressus, ad inobedientiam pertraxit, muliere pro 
instrumento suz calliditatis usus. Semper enim nos 


ad turpitudinem, hoc est, ad peccatum impellunt, D 


qui nobiscum et in nobis exsistunt voluptates ; mu- 
lier autem figura est voluptatis; blanditiis porro 
voluptatum illectus animus frequenter ad id, quod 
minime volebat, delabitur. Quod igitur in Adam 
tanquam in crassiore quadam rerum imagine etiam 
sensibili modo usuvenisse conspicimus, hoe ipsum 
in unoquoque nostrum spirituali modo ac latenter 
impleri, haud diffcile est videre. Voluptas enim 
affulgens prxstigiis suis fascinat mentem , eoque 
paulatim deducit, ut arbitremur jam. nullius plane 
momenti esse divine legis violationem. Idque con- 
firmat 11e Christi discipulus, cum dicit : « Nemo, 


!5 Luc, x, 18. 


φύσιν ὁ θιός. 


IIAAA. "Ae! οὖν ψυχὴ τῷ ἀνθρώπῳ τὸ θεῖον ἐχέ- 

ετο τνεῦμα ; 

ΚΥΡ. Καὶ πῶς οὐκ ἄτοπον χομιδῇ τὸ τῇδε vost ; 
"H γὰρ ὃν ἄτρεπτος, xai αὐτὴ που διαµεμένηχεν fj 
Ψυχή νυνὶ δέ ἐστι τρεπτή. Τρεπτὸν δὲ οὔτι που τὸ 
πνεῦμά ἐστιν, "H εἴπερ τὸ τρέπεαθα: νοσεῖ, ἐπ᾽ αὐτῆν. 
ὁ μῶμος τὴν θείαν ἀναδραμεῖται φύαιν; εἴπερ ἑστὶ 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, καὶ μὴν xai τοῦ Ylou, τὸ οὐ - 
σιωδῶς ἐξ ἀμφοῖν, ἤγουν Ex Πατρὸς δι’ Υἱοῦ προχεό- 
µενον Πνεῦμα. ᾽Αμαθὲς οὖν ἄρα τὸ εἰς φυχὴν olecQac 
µεταπεπλάσθαι τὸ Πνεῦμα, xay εἰς ἀνθρώπου µετα- 
χωρῆσαι φύσιν. Ἁλλ) ἐφυχοῦτο μὲν τὸ πλαστουργτθὲν 
ἁῤῥήτῳ δυνάμει ' χατεχαλλύνετο δὲ παραχρΏμα τῇ 
τοῦ πνεύματος δόσει. "Hv γὰρ οὐχ ἑτέρως τὴν θείαν 
ἡμᾶς εἰχόνα δύνασθαι πλουτεῖν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ, Κατακοσμήσας δὴ οὖν τὸ τέχνηµα Osb;, την 
ἐν παραδείσῳ δίαιταν ἐχαρίζετο. Ἐπειδὴ δὲ ἕδςι τὸν 
οὕτως κατηγλαϊσμένον, καὶ τῇ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν. 
ἀφθονίᾳ χατεστεμµένον, μὴ εὐχόλως ἀναφέρεσθαι 
πρὸς ἁλαζονείαν ἐᾷν, ἀγνοοῦντα τὴν δουχείαν, xa 
ὡς ἔστι µέτρον τῶν οἰκετιχῶν (xb γάρ τοι λίαν εὗρὰ 
πρὸς τὸ εὐχλεξς, xal τὸ ἀμέτρως ἐλεύθερον, ἀποφέ- 
ρει πρὸς τὸ ὑπέροφρυ καὶ ἑπάρατον πάθος), πρόφα- 
σις αὐτῷ τοῦ μὴ ἀγνοεῖν τὸν Δεσπότην, ἐγχρατείας 
ἐδόθη vópoc* ἵνα δι αὐτοῦ καλοῖτο πρὸς ἀνάμνησιν 
καὶ εἰδείη σα- 
φῶς, ὡς ἔστιν ὑπεζευγμένος τοῖς τοῦ χρατοῦντος 
θεσμοῖς. 'AXX οὐκ ἠρέμει τὸ ἀνόσιον ἐχεῖνο xat Oso- 
μισὲς θηρίον. 

ΠΛΛΛ. Φαίης ἂν οἶμαί που τὸν Σατανᾶν, ὃς τῶν 
οὐρανίων ἀφίδων ἀστραπῆς δίκην κατηχοντίζετο - 
νοσεῖν γὰρ αὐτῷ  μειραχιωδῶς ἑδόχει τὸ θέλειν εἶναι: 
θιὸς, xa τὰ ὑπὲρ φύσιν τὴν ἑαυτοῦ παραδηλών, 
ἐφαντάζετο. 

ΚΥΡ. Διατεχμαίρῃ καλῶς. Φθόνου γὰρ xal ápap- 
τίας εὑρετῆς ὧν, καὶ macto, ἁπρακτεῖν οὐκ ἔθελε 
περὶ τὸ ἐπὶ γῆς ζῶον, τοῦτ ἔστι, τὸν ἄνθρωπαν. 
Εἶτα δόλῳ καὶ ἀπάταις ὑπελθὼν, παρεχόµισεν &ig 
παραχοὴν, πανουργίας ὀργάνῳ τῷ Yvuvalp χρώμενος. 
'Asy γάρ πως ἡμᾶς χατασείουσι πρὸς τὸ ἀχαλλὲς, 
τοῦτ) ἔστιν, εἰς ἁμαρτίαν, αἱ σὺν ἡμῖν το καὶ ἐν ἡμῖν 
ἡδαναί ἡδονῆς δὺ τύπος, 1) ruv] θωπείαις δὲ ταῖς ἐξ 
ἡδονῶν καταθεῖ πολλάκις ἐπὶ τὸ ἀνεθέλητον ὁ νοῦς. 
Ὅπερ οὖν iv 'Abàp ὡς iv πάχει πραγμάτων καὶ 
αἰσθητῶς ὁρᾶται συμδεθηχὸς, τοῦτο xai ἐν ἑχάστῳ 
τῶν καθ' ἡμᾶς, νοητῶς τε xol πεχρυµµένως κατίδοι 
τις ἂν πληρούμενον. Προανατέλλουσα γὰρ ἢδονὴ χα- 


-παγοητεύςι τὸν νοῦν, καὶ κατὰ βραχὺ ὑποσπᾷ πρὸς τὸ 


οἵεσθαι λοιπὸν, τὸ μηδὲν εἶναι παντελῶς, τοῦ θείου 
νόµου παράθασιν. Καὶ πιστώσεται λέγων ὁ Χριστοῦ 
μαθητής « Μηδεὶς πειραζόµενος, λεγέτω ὅτι Ἀπὸ 
θεοῦ πειρἀζοµαι. Ὁ γἀρθεὺς ἀπείραστός ἐστι χαχων 
πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα. Ἔκαστας δὲ πειράξιται 
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ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος xat δελεαζόµε- A.dum tentatur, dicat quod a Deo tenlatur. Beus 


voz. Εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαδοῦσα τίχτει &papsiav : 
ἡ δὲ ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύει θάνατον. 


enim intentator malorum est; ipse autem nemine 
tentat. Unusquisque autem tentatur a concupisceh- 


tia sua abstractus et illectus. Deinde concupiscentia, cum conceperit, parit peccatum; peccatum 
autem, eum consummatum fuerit, generat mortem **. » 


HAAA. 'Acptxhe ὁ λόγος. ^ 

ΚΥΡ. ᾽Απεμπολήσασα δὴ οὖν τὴν παρὰ θεοῦ χάριν, 
xai γυμνωθεῖσα Ίδη τῶν ἓν ἀρχαῖς ἀγαθῶν, ἑξεπέμ- 
πετο μὲν τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς, µετεπλάττετο 
δὲ πρὸς τὸ ἀχαλλὲς εὐθὺς ἡ ἀνθρώπου φύσις, φθορᾶς 
δὲ εἴσω πεσοῦσα λοιπὸν ἀνεδείχνυτο. 

IIAAA. ᾿Αναγχαίως. Ἔνδεια γὰρ οἶμαι τῶν παρὰ 
Θεοῦ χαρισµάτων, οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν f| παντὺς 


PALL. Vera oratio. 
CYR. Cum 11 igitur Dei gratiam commutaosset, 
ac bonis illis quibus ab initio donata fuerat, esset 


'nudata e paradiso deliciarum ejecta, et ad deformi- 


tatem evestigio conversa est hominum natura, mor- 
tique deinceps obnoxia est declarata. 

PALL. Necessario sane. Dei namque donorum 
inopem esse, nihil est, opinor, aliud, quam ab omni 


ἀἁπόπτωσις (1) ἀγαθοῦ. ᾽Αῤῥωστήσειε δ' ἂν fj ἀνθρώ- ῃ penitus bono extorrem fleri. Facile autem hominis 


που φύσες xat µάλα ῥᾳδίως τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἑχτόπων παραφορὰν, εἰ μὴ ἀνέχοι πρὸς ἀρετὴν αὐ- 
τὴν ἡ τοῦ διασώζοντος χάρις, τοῖς ἄνωθεν. καὶ παρ᾽ 
ἑαυτῆς ἀγαθοῖς πλουτίζαυσα. | 

ΚΥΡ. Εὖ λέγεις. Συναινέσαιµι γὰρ ἂν xat µάλα 
εἰχότως τρέφει μὲν γὰρ εἰς ἀλχὴν τὴν πνευματικὴν 
ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, τοῦτ' ἔστιν, ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος. Γἐγρά- 
πται γὰρ, ὅτι « Καὶ ἄρτος στηρίζει χαρδίαν ἀνθρώ- 
που. » Δουλείας δὲ ἁπαλλάττει xal παθῶν, xal τοῖς 
εἰς ἐλευθερίαν αὐχήμασιν εὖ µάλα χαταχρυσοϊ. Συν- 
εσταλκότος δὲ ὥσπερ τὴν χεῖρα τοῦ θεοῦ, χαὶ τὴν ἐν 
τούτοις ἡμῖν χορηγίαν οὗ διανέµοντος’ πᾶσα ἀνάγκη 
πως χαὶ ἀνεθελήτοις ἡμᾶς περιπίπτειν χαχοῖς , xai 
ἀρετῆς μὲν ἁπάσης ἀπωλισθεῖν, ὑπελθεῖν δὲ ὥσπερ 


natura ad quxvis absurda deferetur, nisi illam Sal- 
vatoris gratia in virtute sustineat, ac bonis coele- 
stibus, quorum est ipea fons, augeat. 

CYR. Recte sane dicis, et merito equidem tibi 
assentior ; alit enim ad spirituales vires accipiendas 
panis ille vivus, id est, Dei verbum. Scriptum est 
enim : « Panis confirmat cor hominis **. » Servitute 
quoque et pravis affectibus liberat, et aurea liber- 
tatis gloria decorat. At si manum quodammodo 
contraxerit Deus, horumque bonorum nobis co- 


piam minime suppeditarit, necesse est omnino ut in 


mala etiam preter voluntatem incidamus, atque ab 


-omni prorsus virtute excidamus, ac veluti alterius 


jugum subeamus, ad eaque mala, eamque injuriam 


τὸν ἑτέρου ζυγὸν, Ίχειν τε ἐς τοῦτο χαχῶν καὶ πλεον- C perveniamus, ut non multum absit quin ipsam quo- 


εδίας, ὡς ἀγχοῦ γενέσθαι λοιπὸν τοῦ καὶ αὐτὴν 
ἀπολέαάι τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ὑπηρετοῦσαν 
ἡμῖν χαὶ συνῳκισµένην σύνεσιν, xai σοφίας ἐρήμην 
τῆς κατὰ θεὸν ἀποφανθῆναί τε παντελῶς τὴν τοῦ 
παθόντος χαρδίαν, ἐχπεπορνευμένην ὥσπερ τῷ Σα- 
τανᾷ , xat ὑπενεχθεῖσαν εὐχόλως ὕδρεσί τε καὶ ἁσελ- 
γείαις ταῖς ὑπ αὐτοῦ. 
ΠΑΛΛ. Ἐχδείξειας ἂν ὅπως, f) φιλοῖς ἑάσεις ἔπι- 
γμχεσθαι λογισμοῖς ; 
ΚΥΡ. '"Ἠχιστά γε, Παραδείξαιμι γὰρ ἂν ὡς Evi 
' χαλῶς τὰ τοῖς ἀρχαίοις συµδεθηχότα, διαμορφῶν 
εὐτέχνως εἰς τύπον τῶν νοητῶν. Εἰχόνες γὰρ ἕναρ- 
χεῖς χα) ἀριδηλότατοι γένοιντο ἂν ἡμῖν τῶν kv θεωρίᾳ 
λεπτῇ, τὰ ὡς ἐν αἰσθήσει τε καὶ ὡς Ev ὄψει σηµαν- 


que jam intelligentiam, qux ad omnia nobis bono- 
rum genera adipiscenda et administra est et con- 
juncta, amittamus, utque ejus qui. ita affectus est 
cor divina sapientia plane Vacuum cernatur, quippe 
qui passus sit illud prostitui Satanz, facileque ejus 
libidini atque contumeliis. subjici. 


PALL. Demonstrabisue quo pacto id accidat, an 
in nudis cogitationibus nos fluctuare sines ? 

CYR. Minime vero. Ostendam enim, ut res pati- 
tur, pulcherrime , et ea que veteribus acciderunt, 
artificiose ad rerum spiritualium figurain expressius 
effingam. Nam ea quz veluti sensibus et aspectui 


" corporeo-sunt exposita, rerum qu:e subtili contem- 


τικῇ. Γέγραπται τοίνυν περὶτοῦ προπάτορος 'A6paáp: D piatione cernuntur, imagines evidentes atque per- 


« Καὶ ἐγένετο Jp ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ κατέδη ᾿Αδραὰμ 


tl; Αἴγυπτον παροιχίσαι ἐχεῖ, ὅτι ἑνίσχυσεν ὁ λιμὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς. » Τὴν γάρ τοι φίλην τε αὐτῷ xal ἑνεγ- 
χοῦσαν ἀφεὶς, µεθωρμίζετο πρὸς ἑτέραν, fjv ὑπέδειξε 


θεός. « Ἔξελθε γὰρ, » φηαὶν, « ix τῆς γῆς σου, καὶ 


Ex. τῆς συγγενείας σου, καὶ δεῦρο elc γῆν, fjv ἄν σοι 
δείξω. » Καταθρίθοντος δὲ τοῦ Χιμοῦ, xal δυσδιά- 
quxtoy χομιδῇ τὴν ζηµίαν ἐπάχοντος, τὴν Αἴγυπτον 
ἰδεῖν, χαὶ οὐχ ἑχὼν, ἐθιάζετο. Καὶ χατῴχησε μὲν 
οὐχ], παρφχησε δὲ μᾶλλον ἐν aoc. 


ΠΛΛΛ. Tt οὖν τοῦτό γε; 


spicus e$se poterunt. Scriptum est enim de pa- 
triarcha Abraham : « Et facta est fames iu terra: 
et descendit Abraham in Egyptum, ut peregrinare- 
tur ibi ; quia invaluerat fames in terra **. » Dulci 
enim et natali solo relicto , in aliam se regionem 
contulit, quam ostenderat Deus. « Exi enim, » inquit, 
« de terra tua, e$ de cognatione tua, et veni in ter- 
ram, quam monsiravero tibi **. » Ingravescente au- 


- tem fame, et inevitabile damnum inferente, invitus 


19 Egypti regionem invisere coactus est; in qua 


: non ut incola, sed ut. peregrinus versatus est. 


PALL. Quorsum hoc spectat? 


(1) Vat., ἀπόγνωσις. Codicem Sirleti sequimur. 


1** Jae. 1, 10-15. ** Psal. οὐ], 15. 


Μ” Gen. xir, 10: 


^! Jbid,, FH. 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


CYR. Pulcherrimam nobis rerum secretiorum A ΚΥΡ. Αρίστην ἡμῖν τῶν ἀφανεστέρων τὴν θεωρίαν 


formam proponit contemplandam. 

PALL. Quo pacto? 

CYR. Judaeorum incredulitstem increpans , ait 
Deus: « Ecce inducam famem super terram, non 
famem panis, neque sitim aque, sed famem au- 
diendi verbum Domini. Et ab oriente usque ad oc- 
cidentem circumcursabunt querentes verbum Do- 
mini, et nom invenient *.» Atqui, amice, qui hac 
fame oppressi sunt, et subministratione illa Dei, 
qua nos in virtute continet lapaos, destituti, esca- 
que illi coelesti atque superna carent, an aon om- 
nino neoease est peregrinari, exsulemque quodam- 
modo mentem eis fleri ad deteriora deinceps demi- 
grantem, et ex virtutis firmitate tanquam ex propria 
regione pulsam , desoendere in alium habitum 
atque voluntatem, neque deinceps Dei imperio, sed 
sceptris diaholicis subjectam esae? Parens enim, 
opinor, et rex peccati is est qui primus illud in 
mundum intulit, cujus figuram atque imaginem non 
absurde, ut opinor, atatuat Pharaonem illum AEgy- 
püorum principem, apud quos denssz erant errorum 
tenebre, nullumque nequitiz genus intentatum. 


PALL. Et quanam fuit Abraham affectus mole- 
stia, ex eo quod in Egyptum descenderat ? 

CYR. Maxima sane. Propemodum enim ultra om- 
nem malorum modum perlatus est. Id autem facile 
disces, Scriptura dicente : « Factum est autem cum 
ingrederetur Abraham in Egyptum, videntes Agy- 
' ptii mulierem , quod esset pulchra nimis, et vide- 
runt eam principes Pharaonis , et laudaverunt eam 
apud Pharaonem, et induxerunt eam in domum 
Pharaonis **. » Vide igitur, Palladi, quam parum 
abfuerit quin uxorem amiserit. 

PALL. Quam asper easus, et graviter ferendus? 

CYR. Atqui hoc idem spiritualiter in nobis ipsis 
usuvenit. Quibus enim acciderit &b honestate ac 
virtute , quam sibi amicanr et familiarem fecerint, 
tanquam e sua patria pelli, et ad deteriora descen- 
dere, εἰ sceptris diabolicis subdi, eos undique om- 
nibusque modis aggrediuntur, iisque graves insi- 
dias struunt improbze atque adversarie potestates , 


διαμορφοῖ. 

ΠΑΛΛ. Τίνα cpónov ; 

ΚΥΡ. Tal; τῶν Ἰονδαίων ἀπειθίαις ἐπιτιμῶν, ἔφη 
που ὁ θεός’ « "oo ἑτάγω λιμὸν ἐπὶ εν γῆν, οὐ 
λιμὸν ἄρτου, οὐδὲ δίφαν ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸν τοῦ ἀχοῦ- 
σαι λόγον Kuplou. Καὶ ἀπὸ ἀνατολῶν ἕως δυσμῶν 
περιδραμοῦνται ζητοῦντες λόγον Κυρίον, καὶ οὗ μὴ 
εὕρωσιν, » "Ag! οὖν ὦ ἕἑταῖρα, τοὺς «εοιῷδε τυχὸν 
καταπιεσθέντας λιμῷ , xal χορηγίας ἐχπεπτωχότας 
τῆς διαχρατούσης εἰς ἀρετὴν, καὶ οραφὰς οὐκ ἔχοντας 
τὰς ἐξ οὐρανοῦ xai ἄνωθεν, οὐχὶ πᾶσά πως ἀνάγχη 
µετανάστην ὥσπερ τινὰ xal φυγάδα ποιεῖσθαι τὸν 
νοῦν, µεπαθέοντα λοιπὸν ἐπὶ τὰ αἰσχίω, xa ὥσπερ 
τινὸς γῆς ἰδίας τῆς εἰς ἀρετὴν εὐσθενείας ἐθωθούμο- 
voy, χαταδαίνειν εἰς ἑτέραν ἔδιν τε καὶ θέλησιν’ οὐχ 
ἔτι μὲν τὴν ὑπὸ Os, σχήπτρηις δὲ μᾶλλον ύποχει- 
µένην διαδολιχοῖς. Πατὴρ γὰρ, οἵμαι, xal βασιλεὺς 
ἁμαρτίας, ὁ πρῶτος αὐτὴν ἐς xóspov ἐνεγκὼν, οὗ xai 
εἰς εἰχόνα xal τύπον παραδέζαιτ ἂν olpal τις, καὶ 
σφόδρα εἰχότως, τὸν Φαραὼ, τῆς Αἰγυπτίων ἐξάρ- 
χοντα. Παρ) οἷς βαθὺς μὲν ἣν λίαν 6 τοῦ πεπλανῆσθαε 
σκότος * χαχίας δὲ τρόπος ἀνεπιτήδεντος παντελῶς 
οὐδείς, 

ΠΑΛΛ. Καὶ τί «b λυπῆσαν τὸν µαχάριον ᾿Αδραὰμ, 
&x τοῦ καθιχέσθαι τυχὸν εἰς τὴν Αἰγυπτίων; 

ΚΥΡ. Πλεῖστον μενοῦν ὅσον. Ἀξικροῦ γὰρ ἐπέχεινα 
παντὸς ἠνέχθη χαχοῦ. ᾽Αναμάθοις δ ἂν χαὶ τοῦτο 
εὐχόλως, ἱεροῦ φωνοῦντος Γράμματος' « Ἐγένετο δὲ 
ἠνίχα εἰσῆλθεν ᾿Αθραὰμ εἰς Αἴγυπτον, ἱδόντες ol 
Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖχα ὅτι καλὺ εἴη σφόδρα, xai 
εἶδον αὐτὴν οἱ ἄρχοντες Φαραὼ , xax ἐπῄνεσαν αὐτὴν 
πρὸς Φαραὼ xaX Ίγαγον αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον Φαραώ. » 
"θρει δὴ οὖν ὅτι μικροῦ διόλωλεν αὐτῷ τὸ γύναιον, 
ὦ τᾶν. 

ΠΑΛΛ. Ὡς δριμὺ τὸ χρήμα , xol χαταλυπεῖν 
ἰχανόν. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν τοῦτό τοι περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς νοητῶς 
συµδήαεται. Οἷς γὰρ ἂν Υένοιτο πατρίδος μὲν, ὥσπερ 
τῆς ἰδίας ἀπολισθεῖν, τῆς συνήθους τε xal φιλαιτάτηφ 
εὐχοσμίας χαὶ ἀρετῆς, χαθιχέσθαι δὲ πρὸς τὰ χείρω. 
xai ὑπὸ σχκῆπτρα γενέσθαι διαδολιχὰ, πάντη τε xal 
πάντως ἐπιφύονταί τε χαὶ ἐπιδουλεύονσι δεινῶς αἱ 
πονηραὶ xax ἐναντίαι δυνάμεις’ κἂν εἰ θεάσαιντό τινα 


2€ si quem viderint ex iis qui sibi eubjeeti sint, p τῶν ὑπ αὑταῖς γεγονότων οὐκ ἀχαλλῃ τὴν σύνεσιν 


13 pulchro przstantique intellectu przitum, eum 
suo duci asserere conantur, atque illius libidini sub- 
jiciunt, ut non jam amplius Deo, sed Satans fru- 
etificet. « Esc namque illius, » ut scriptum est, 
« elect» sunt 5; » ac demulcere student quodam- 
modo captivum ac sublapsum animum, ne si acute 


perspiciat, ad libertatem a servitute refugiat. Itaque. 


conciliant illi nonnunquam in terremis rebus volu- 


ἔχειν δυνάµενον, περιποιεῖν σπουδάζουαι τῷ ἰδίῳ 
χαθηγητῇ, χαὶ τοῖς ἐχείνου σπορμαᾳτισμοῖς ὑποφέ- 
ῥουσιν, ἵνα θεῷ μὲν οὐχένι, χαρπαφορῇ δὲ μᾶλλον 
τῷ Σατανᾷ. « Τὰ γὰρ βρώματα αὐτοῦ, » χατὰ τὸ 


γεγραμμµένον, « ἐχλεχτά »* χαταχηλοῶσαι δὲ ὥσπερ 


«ὖν ἁλόντα τε xal ὑπολισθήααντα νοῦν, ὡς ἂν μὴ 
πολὺ βλέπων εἰς τὸ ἐλεύθερον, τῆς 0m αὐταῖς θητείας 
ἀποφαιτήσειε. Περιποιοῦσιν to" ὅτε τὰς ἐπὶ τοῖς 


, ptates, et inanibus oblectationibus augent, ut illi 
f quoque AEgyptiorum principesfecerunt, qui Abraham 
amissa conjuge , blandiendo, honoribus ac donis a 

maximo meorore avocare cupiebant. Scriptum est 


γηῖνοις ἡδονὰς, xa οἰονείπως χαταπλουτίζουσι ταῖς 
εἰς τὺ μηδὲν θυµηδίαις, καθάπερ ἀμέλει xoi οἱ τῶν 
Αἰγυπτίων ἄρχοντες, τὴν σύνοικον ἀπολλύντα τὸν 
µαχάριον ᾿Αθραὰμ, οἰονεὶ περισαΐνοντες ταῖς τιμαῖς, 
5 Gen. xm, 14, 15. 


55 Amos vm, 114. V. Habac. 1, 16. 
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xai δώρων προσαγωγαῖς, τοῦ λυπεῖσθαι λίαν évoxo- A enim : « Abraham benigne usi sunt propter illam, » 


αίζειν fj0slov. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ τῷ ᾽Αδραὰμ 
εὖ ἐχρήσαντο δι’ αὐτὴν, κ ὅηλον δὲ, ὅτι τὴν Σάῤῥαν, 
« καὶ ἐγένοντο αὐτῷ, πρόθατάτε καὶ µόσχοι, xal ὄνοι, 
xai παΐδες, xai παιδίσχαι, καὶ ἡμίονοι, καὶ χάμηλοι, » 
Πλεονεκτῶν γὰρ ἡμᾶς εἰς τὰ χαιριώτατα, καὶ οἱονεὶ 
γονῆς τε xal εὐχαρπίας ἀποστερῶν ἐλευθέρας à Xa- 
κανᾶς, καὶ ταῖς ἰδίαις ὕθρεσι xaX ἀσελγείαις τὸν εὐγενῆ 
νοῦν ὑποφέρων Ex πλεονεξίας, τῇ τῶν ἐπιγείων τέρψει 
καταδεασμεῖ. Διελήλαχε δὲ µανίας εἰς τοῦτό ποτε, ὡς 
xal αὐτῷ τὴν πεῖραν χαθεῖναι τῷ Χριστῷ. « "Av- 
αγαγὼν γὰρ αὐτὸν, » qnalv, « ἔδειξεν αὐτῷ πάσας τὰς 
βασιλείας τῆς οἰκουμένης, ἐν στιγμῇ χρόνου, xai εἷ- 
πεν αὐτῷ ὁ διάδολος' Σο δώσω τὴν ἐξονσίαν ταύτην 
ἅπασαν, xaX τὴν δόξαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παραδέδονται, 
xai d ἐὰν θέλω, δίδωµι αὐτά. Σὺ οὖν ἐὰν προσχυ- 
γήσῃης ἐνώπιόν µου, ἔσται σοι πάντα. » 

ΠΑΛΛ. "Εχει μὲν ὀρθῶς. Ἠλὴν ἑρομένῳ, φράσον. 
Τίς ἂν γένοιτο τοῖς παθοῦσιν ἢ ὄνησις fj yovv d) Exc- 
χούρησις; 

KYP. θεὺς, ὦ yevvals, χαὶ ἡ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις, 
ὁὺ µέχρι παντὺς ἐφιεῖσα τὸν ἠσθενηχότα νοῦν ὑπὸ 
πόδας εἶναι διαθ»λικοὺς, ἀλλὰ ὑπερασπίζουσά τε xal 
ἑξαιρουμένη, τὸν οὐδὲν ἐπαμύνειν ἑαυτῷ δυνάµενον. 
Ἴδοις δ' ἂν, εἰ βούλοιο, τουτὶ. γεγονὸς xai ἐπὶ τοῦ 
προπάτορος ᾿Αόραάμ. ᾽Απειρηχότος γὰρ τοῦ διχαίον, 
xal δρᾷν οἵοι τε παντελῶς οὐδὲν, µέσος ἑχώρει θεὸς, 
xai τῆς Αἱγυπτίων ἀσελγείας τὸ γύναιον ἠλενθέρον. 
« Ὥτασε γὰρ Κύριος τὸν Φαραὼ ἑτασμοῖς µεγάλοις 
καὶ πονηροῖς, xai τὸν οἶκον αὐτοῦ περὶ Σάῤῥας τῆς 
χυναικὸς Αθραάμ. » Ἠφίει δὲ οὕτω μόλις ὕόθρεως 
ἐλευθέραν τὴν τῷ διχαίῳ συνῳχκισµένην. sb; οὖν 
ἄρα xai μόνος ἐξέλοιτο ἂν ἐχ τῆς τοῦ διαδόλου χει- 
(bc τὸν ἑναλάντα νοῦν, xai εἰς εὐχοσμίαν αὐτὸν àva- 
οτρέψει τὴν ἓν ἀρχαῖς. 


ΠλΛΛ. Ἐνδεί δη οὖν τῇ τῶν ἄνωθεν ἀγαθῶν 
κατωθούµενοι χάτιµεν ἐσθ᾽ ἅτε αρὺς τὰ αἰσχρὰ xaX 
βδελυρά. 

ΚΥΡ. Οὕτω enu. 

ΠΑΛΛ, Αλλ) ἔστι που πάντως τῷ φιλαγάθῳ πρέ- 
πον «p, τὸ μηδενὶ τῶν τοιούτων ἐᾷν περιπίπτειν 
το. Πρέπον μὲν ὅτι μάλιστα τουτὶ cip, χαὶ θελη- 


haud dubium quin propter Serram, « et fuerunt 
Hi aves et boves, et asini, et servi et ancilke, et 
muli et cameli **. » Fraude enim sua nos ad tem- 
poraria pelliciens, et quodammodo semine ad fétu- 
ram libertatis defraudans Satanas , et tyramnica vi 
sum libidini et intemperantise nobilitstem animi 
subjiciens, rerum terrenarum oblectamentis devin- 
cit. Quin etiam eo insaniss aliquando prorupit, wt 
ipsum quoque Christum tentare veritus non sit. 
« Et assumens, » inquit, « eum, ostendit ei omnia 
regna orbis terre in momento temporis, et dixit ei 
diabolus : Tibi dabo potestatem hanc universam, 968 
gloriam eorum, quia mihi tradita sunt, et cui vole, 
do illa. Tu igitur, si adoraveris coram me, tus 
erunt omnia *!. » 


PALL. Recte habet. Cseterum dic, obsecro. lis 
qui in hec mala ineiderunt, quodnam levamen, 
quodve auxilium exsistere possit? 

ΟΤΕ. Deus, Palladi, et ejus gratia, que non 
usquequaque permittit infirmum animum sub pe- 
dibus esee diaboli, sed pretegit ac liberat eum qui 
se tueri ac defendere nullo modo potest. Licet st- 
tem videre, si velis, idipsum Abraham patriarche 
eongisse : cum enim desperasset vir justus, ne- 
que animo aliquid efficere posset, medius interve- 
nit Deus, qui ab /Egyptiorum intemperantia muir» 
rem liberavit. « Flagellavit namque Dominus Pba- 
raonem flagellis magnis atque terribilibus, et do- 
mum ejus propter Sarram uxorem Abraham 55. ) 
Quo facto tandem justi hominis conjugem vix ab 
injuria liberam dimisit. Deus igitur, et quidem so- 
lus, captum animum ex diaboli manibus eripere 
facile potest, atque ad honestatem pristinam revo- 
eare. 

14 PALL. Inopia igitur celestium bonorum 
depulsi quandoque ad turpes aique exsecrandas 
actiones delabimur. 

CYR. ]ta sentio. . 

PALL. Attamen divine benignitati congruere 
videtur, non permittere ut in hujusmodi aliquid 
incidamus. 

CYR. Congruit et quidem maxime id Deo, atque 


«óv γε, ὤ tdv: εἴη γὰρ ἂν fpaota. uiv ἀγαθὺς, φιλ- D adeo vult, Palladi; alioqui minime: bonus esset, 


άρετος δὲ οὗ λίαν, εἰ μὴ τοῦτον ἔχοι πρὸς ἡμᾶς τὸν 
σκοπύν. Παραίτιοι δὲ τοῦ παθεῖν ἑαντοῖς ἡμεῖς, 
παραθήγοντες tig ὀργὰς τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην ’ 
ἑνίησι γὰρ οὕτω πρὸς ἀσθενῆ τε xal ἄνανδρον νοῦν. 
"H οὐχὶ βοῶντος ἀχούεις δι ἑνὸς τῶν ἁγίων προφη- 


' eQv* « Ἰδου ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθέ- 


vtay, χαὶ ἀσθενήσουσιν ἐν αὑτῇ πατέρες xal vol: 
γήτων καὶ à πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται; » Γράφει δὲ 
πιρί τινων xai ὁ σοφώτατος Παῦλος, « Καὶ χαθὼς 
οὐχ ἑδοχίμασαν τὺν θεὸν ἔχειν iv ἐπιγνώσει, παρ- 
έβωχεν αλὐτοὺς 6 θεὸς εἰς ἁδόχιμον νοὺν., ποιεῖν τὰ 
£i χαθήχοντα. » Τρανώτερον δὲ τουτὶ χαὶ ὁ θεσπέ- 


V Genes. xii, 16... Luc. iv, 5-7. 


9 Gen. xr, 17. 


nec sane virtutis amans, nisi hoc erga nos esset 
animo. Sed quod hzc nobis accidunt, nostra culpa 
est, qui omnium Dominum ad iram: commovemus ; 
quo facto, animum ille nobis infirmum parumque 
virilem immittit. Απ tu minime exaudis ejus vo- 
cem, cum per quemdam sanctorum prophetarum 
clamat : « Ecce ego do super populum hunc inftr- 
πίσω et infirmabuntur in illa parentes et filii 
simul, vicinus et proximus ejus peribunt *»?» Scribit 
etiam de quibusdam vir sapientissimus Paulus : 
« Et sicut non probaverunt Deum habere in notitia, 
tradidit illos Deus. in reprobum sensum, ut faciant 


9 Jer. vi, 91. 
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que non conveniunt *. » Idipsum magis perspi- A σιος Ἡσαῖας χαθίστησι, λέγων, ὡς Éx προσώπου τῶν 


cuum facit Isaias, dicens tanquam ex persona filio- 
rum Israel, aut eorum certe qui in peccata lapsi 
essent ; « Ecce tu iratus es, et nos peccavi- 
mus ο.) 

PALL. Num igitur, obsecro, segnitia atque 
inertia decedentes ab officio, ac peccatis irretiti, 
conjiciemus culpam in Deum, et ejus iram accusa- 
bimus, ut qui propter eam peccaverimus? 

CYR. llle vero minime culpandus a nobis est; 
id enim esset insanis; sed, cum dieimus : « Tu 
iratus es, et nos peccavimus, » tale aliquid intelli- 
gimus : Nisi te benignum habuerimus, Domine, 
nihil erit quod prohibeat quominus a peccati ty- 
rannide opprimamur, propter nostra nature in- 


firmitatem, atque ita denique omnibus τηλ) impli- B 


cemur. 

PALL. Intelligo quod dicis. 

CYR. BSuperna itaque cura ac providentia spo- 
liati, cum de nimia nostra inertia atque ad nequi- 
tiam praecipiti propensione, poene a nobis sumun- 
tur, infirmi tum et captu faciles, et quo non ejus 
generis malo laborare deprehendimur? In promptu 
autem Libi est, id aperte perspicere, legenti Jere- 
mite verba. Efferata namque Judzorum multitudo, 
quamvis admodum abunde luxuriaret, ac difflueret 
in sumina Dei liberalitate, cum et bostibus omni- 
bus dominaretur, et ad summum denique humane 
glorize verticem pervenisset, 18$ durissimam tamen 
atque pervicacissimam perfidiam est meditata. lta- 
que cum Moysi mandatis tantum non valedixissent, 
ac sancitas leges prorsus pro minimo haberent. prie- 
cipiti impetu in mortem atque perniciem fere- 
bantur. Sub quercus namque, et populi, et arboris 
frondepntis umbra, juxta prophete vocem **, aras 
exstruxerant, etin nemoribus arborum multitudine 
consitis, fanis ad dzemonia colenda constitutis, illa 
boum victimis et thure, et alio omni cultu venera- 
bantur, deos et conservatores, et omnibus ejus 
generis nominibus opera sua appellare non eru- 
bescenteg. Quin eliam in eam stultitiam pervene- 
runt aliquando, ut jam impias illas suorum libe- 
rorum cades sibi gloriz esse putarent, tantoque 
scelere opimam se illis victimam offerre existima- 


viov Ἱσραὴλ, ἤγουν τῶν ὠλισθηχότων εἰς ἁμαρτίας' 
« Ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, xai ἡμεῖς ἡμάρτομεν. » 


ΠΑΛΛ. "Ap' οὖν, εἰπέ por, χαταῤῥαθυμοῦντες 
ἡμεῖς τοῦ πρέποντος καὶ ταῖς ἁμαρτίαις ἁλισχόμενοι, 
προσρίψοµεν τὴν αἰτίαν τῷ θεῷ, χαὶ ἐγχαλέσομεν. 
αὐτῷ τὴν ópyhy , ὥς διὰ τοῦτο ἡμαρτηχότες: 

ΚΥΡ. Ἐπαιτιασόμεθα μὲν οὐχὶ, µανία γὰρ τοῦτό 
γε’ φάσκοντες δὲ, ὅτι « Σὺ ὠργίσθης, χαὶ ἡμεῖς ἡμάρ- 
τοµεν, » τοιοῦτόν τι νουῦμεν ΄ Ὡς εἰ μὴ «b σὺν ἔχοι- 
μεν εὐμενὲς, ὦ Δέσποτα, τὸ ἀπεῖργον οὐδὲν, τυραν- 
γεῖσθαι μὲν ὑπὸ ἁμαρτίας, διὰ τὸ τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ἀσθενὲς, παντὶ δὲ, λοιπὸν ἐνέχεσθαι xaxd. 


Πλλλ. Συνίημι ὃ φῇ:. 

ΚΥΡ. δροντίδος οὖν ἅμα xal μὴν xat φειδοῦς τῆς 
ἄνωθεν ἀπαμφιεννόμενοι, χαὶ τῆς εἰς ἄγαν ἐξιτηλίας, 
xal τῶν εἰς τὸ φαῦλον ἀσχέτων ἀπονευμάτων πρατ- 
τόµενοι δίχας , ἀσθενεῖς xal εὐάλωτοι, καὶ τὶ γὰρ 
οὐχὶ τῶν τοιούτων ἡῥῥωστηχότες ἀποδειχνύμεθα:. 
Πάρα δὲ δἡ σοι ταυτὶ καταθεάσασθαι λαμπρῶς, τοῖς 
Ἱερεμίου περιτνχόντι λόγοις. Ἰουδαίων μὲν γὰρ fj 
ἀγρία πληθὺς, xal τοι σφόδρα πλουσίως ἕνσπατα- 
λῶσά τε xa ἐνευρυνομένη ταῖς παρὰ Θεοῦ φιλοτ:- 
μίαις, καὶ ἁπάντων κρατἠσασά τε λοιπὺν τῶν. 
ἐχθρῶν, διαλάσασά τε λοιπὸν εἰς αὑτό που τάχα τῆς 
ἐν ἀνθρώποις εὐχλείας τὸ ἀνωτάτω, σχλγράν τε χα) 
ἄθραυστον ἐμελέτα τὴν ἀπείθειαν. Movovouyt δὲ xat 
ἑῤῥῶσθαι φράσαντες ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς, xal 
Μιχροῦ παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου τὰ τεθεσπισµένα, 
ἁπαραποδίστοις ἑφέροντο ῥοπαῖς εἰς ὄλεθρον καὶ 
ἀπώλειαν. Ὑποχάτω γὰρ δρυὸς., xal λεύχης, xai 
δένδρου συσχιάζοντος κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
βωμοὺς ἀνεδείμαντο, xal Ev τοῖς εὐδενδροτάτοις τῶν 
ἁλσῶν, τεμένη τοῖς δαίµοσι διαπῄξαντες, βουθυσίαις 
xat λιθανωτοῖς, καὶ τοῖς ἄλλαις ἅπασι, χαταγεραἰρειν 
Ἠξίουν, Θεοὺς xaX σωτῆρας, χαὶ τί γὰρ οὐχὶ τῶν 
τοιούζων οὐχ ἐρυθριῶντες λέγειν, τὰ διὰ σφῶν τε- 
χνουργούμενα; Καθίχοντο δὲ µωρίας εἰς τοῦτό mote, 
ὡς ἐν χαυχηµάτων τάδει λοιπὸν ποιεῖσθαι τὰς àv- 
οσίους τεχνοσφαγίας, οἴεσθαι δὲ ὡδὶ λιπαρωτάτην 


rent. Neque vero intra hos fines impietas filiorum p ἀνάπτειν τὴν θυσίαν αὐτοῖς. Καὶ οὐ µέχρι τούτων 


Israel stetit; sed flagitia flagitiis accumulantes, et 
in absurdissima queque przcipites lati, legislato- 
εἰ quantumvis benigni iram in se provocarunt. 
Ergo, quoniam ejus servitutem audacissime illi 
tepulerant, permisit is ut ab hostibus opprime- 
rentur, et ad necessariam abducerentur servitu- 
tem, qua sub ditione Chaldzeorum Babyloniorum- 
que fuerunt. Qui cum, relictis que domi erant, 
venissent, ut illos captivos ducerent, ac sanctam il- 
lam nobilissimamque urbem incenderent, tum vero 
lis qui oppugnabantur vix tandem animo insedit 
ut Jeremiam prophetam consulerent quis finis illius 

6 Rom. i1, 98. 


* fgai. pxiv, 5. ** Osee iv, 15. 


τὰ τῆς δυσσεθείας ἑπράττετο τοῖς ἐξ Ἰσραήλ. Προσ- 
θήχην δὲ ὥσπερ τινὰ τοῖς τολμήμµασιν ἀεὶ mpoa- 
επάγοντες, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων ἀχά- 
Λινον ἀποφοίτησιν, οὐ µετρίως ἓφ᾽ ἑαυτοῖς χατηρέ- 
θιζον εἰς ὀργὰς, χαΐίτοι χρηστὸν ὄντα τὸν νοµοθέ- 
την. Ἐπειδὴ δὲ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ δουλείαν ἁπεσείοντο 
νεανιχῶς, µεθίει λοιπὺν xat πλεονεχτεῖσθαι xaX παρ) 
ἐχθρῶν, xaX πρὸς ἀναγχαίαν bn πως ἀποφέρεσθαι 
θητείαν, τὴν ὑπὸ Χαλδαίοις φημὶ καὶ Βαθυλωνίοις. 
Οἱ μὲν γὰρ, Ίχον τὰ οἴχοι µεθέντες ἐξανδραποδισά- 
μενοί τε αὐτοὺς, xaX τὴν ἁγίαν xal διαθόητον πόλιν 
ἑμπρήσαντες, ἔρεσθαι δὲ. μόλις ἐδόχει τοῖς πολεµου- 
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µένοις τὺν.προφήτην Ἱερεμίαν, τὸ ὅποιπερ ἂν αὐτοῖς Α mali esset futurus : e Et dixit, » inquit, « Jeremias: 


ἐχτελευτήσεις τὸ χαχόν. « Καὶ eis, φησὶν, « Ἱερε- 
μίας: Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς Σεδεχίαν * Τάδε λέγει Κύ- 
pos Ἰδου ἐγὼ µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεμιχὰ, 
ἐν οἷς ὑμεῖς πολεμεῖτε &v αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους 
τοὺς συγχεχλειχότας ὑμᾶς É& τοῦ τείχους, εἰς τὸ 
μέσον τῆς πόλεως ταύτης. Καὶ πολεµήσω ὑμᾶς ἐγὼ 
ἓν χειρὶ ἐχτεταμένῃ, xal ἓν βραχίονι κραταιῷ, μετὰ 
θυμοῦ xat ὀργῆς μεγάλης. Καὶ πατάξω πάντας τοὺς 
χατοικοῦντας ἓν τῇ πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνθρώπους καὶ 


τὰ χτήνη Ev θανάτῳ µεγάλῳ, xal ἀποθανοῦνται. » 


Ela µεθ᾽ ἕτερα' « Καὶ πρὸς τὸν Aabv, » φῃησὶν, 
« ἐρεῖς τοῦτον, Τάδε λέγει Κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δέδωχα 
πρὺ προσώπου ὑμῶν τὴν ὁδὺν τῆς ζωῆς, xal τὴν 
ἐδὺν τοῦ θανάτου. Ὁ κχαθήµενος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, 


Sic dicetis βεάθοίς: Haze dicit Dominus : Ecco 
ego converto arma bellica in quibus vos pugnatis 
adversus Chald:os, qui concluserunt vos extra mu- 
rum, in medium civitatis hujus, et debellabo ego 
Υ06 in manu extenta, et in brachio forti, cum fu- 
rore et ira magna; et perculiam omnes habitantes 
in civitate bac, homines et jumenta in morte ma- 
gna, et morientur **. » Deinde post nonnulla: « Et 
ad populum, » inquit, « istum dices : Hzc dicit Do- 
minus : Ecce ego dedi coram vobis viam vite et viam 
mortis : qui manserit in civitate hac, morietur in. 
gladio et in fame, et qui egressus fuerit ut transeat 
ad Chaldzos, qui concluserunt vos, vivet, 16 et erit 
anima ejus in spolia, et vivel; quia obfirmavi faciem, 


ἀποθανεῖται ἓν µαχαίρᾳ, xal kv λιμῷ, καὶ ὁ ἐχπο- B meam adversus urbem hancin mala, et non in bona; 


ῥευόµενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς 
συγχεχλειχότας ὑμᾶς, ζήσεται. Καὶ ἔσται fj uy 
αὐτοῦ εἰς σχύλα, xai ζήσεται. Διότι ἑστήριξα τὸ 
πρόσωπόν µου ἀπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς xaxà, xai 
οὐχ εἰς ἀγαθὰ, xoi εἰς χεῖρας βασιλέως Βαθυλῶνος 
παραδοθήσεται, xal χαταχαύσει αὐτὴν ἓν mupl. » 


et in manus regis Babylonis tradelur, et incendet 
eam igni **. » Intelligis igitur, si nostris malefactis 
Deum offenderimus, fore ut hostium potentie miseri 
obsistere non possimus, sed opprimente nos atque 
invadente ira divina, servi simus ex liberis, igno- 
bilemque vitam atque miserabilem ducamus. 


Συνίης οὖν, ὅτι ταῖς εἰσάπας φιλοτιμίαις καταλυποῦντες θΘεὺν, ἐσόμεθα μὲν οὐχ οἷοί τε ταῖς τῶν 
εχθρῶν εὐσθενείαις ἀντιπράττειν οἱ δείλαιοι ἐγχειμένης δὲ ὥσπερ καὶ καταθρωσχούσης ἡμῶν τῆς 
θείας ὀργῖς, δοῦλοι μὲν ἀντ᾽ ἑλευθέρων ἐσόμεθα, ἀκλεᾶ δὲ xal ἐλεεινὸν διαζήσομεν βίον. 


ΠΑΛΛ. Εὖ Ayer. 

ΚΥΡ. ἸΑποφέρει μὲν (Xp ὁ τοῦ θεοῦ νόμος πρὴς 
ἁμώμητον πολιτείαν τὸν τρυφερὸν καὶ εὐήνιον, λύχνος 
ὃὶ ὥσπερ τις ἑχάστῳ γίνεται, πρὸς τὴν τοῦ χρησί- 
µου τα xal ἀναγκαίου παράδειξιν , καὶ αἰδοῖ μὲν τῇ 
πρὸς αὐτὸν ἠττώμενος, διαδιῴη τις ἂν οὐκ ἀθαυμά- 
στως οἶμαί που, xal χαθάπερ ἁγίαν κατοικήσει πό- 
iv τὸ ἐρηρεισμένον εἰς ἀρετῆν, xal βεθηχὸς εἰς 
εὐλάδειαν, Ei δὲ δή τις ἕλοιτο χαθάπερ τινὰ δρυµόν 
τε xaX ὕλην εὐανθῆ τε xal εὔξυλον, εἰσδάλλειν ἑτοί- 
µως εἰς τὰς χοσμιχὰ; ἡδονὰς, καὶ τἐρφεσι ταῖς κατὰ 
τὸν βέον ἐμφιλοχωρεῖν, xa οἶονεί πως εἰδώλων ἑσμὸν 
εἰς νοῦν καὶ καρδίαν εἰσδέχεσθαι τὴν πολύμορφον 
ἡδονὴν, xaV θυμιᾷν τοῖς δαίµοσι τοὺς τῆς αὐτοῦ 
προθυµίας καρπούς’ τότε δῇ τότε xal σφόδρα εἰκό- 
τως ἀπολισθήσειεν ἂν φειδοῦς τῆς ἄνωθεν, xat έτοι- 
µοτάτη λίαν προσχείσεται θήρα ταῖς ἐθέλουσιν ἐλεῖν. 
Πόλεως δὲ ὥσπερ ἁγίας ἐξωθούμενος τῆς ἓν ἀρχαῖς 
εὐχοσμίας, κατοιχῄσεται λοιπὸν ὥσπερ ἐξ ἀναγχαίου 
ζυγοῦ, πρὺς τὸ τοῖς κρατοῦσι δαχοῦν, xal μαχρὰν 
ἔσται θεοῦ, χατά ye τὸν τῆς διαθέσεως τρόπον, μεῖ- 
οιχισμὸν ὑπομένων τὸν εἰς Βαδυλώνα, τοῦτ' Éqtt, 
«X ἐπέχεινα τερμάτων γῆς ἁγίας, ἐν T υνωστὸς ὁ 
θεὸς, xaX μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ. Τοιγάρτοι διαχεχρά- 
γααιν οἱ τὸν οὕτω σχληρὰν ὑπομένοντες πόνον, xal 
εἰς χεῖρας πεσόντες ἐχθρῶν, xol τὴν παρ᾽ ἐχείνοις 
δίαιταν, ὡς ἀνδραποδώδη xal αἰχετιχὴν οὐ φέροντες᾽ 
« Ἐπὶ τῶν ποταμῶν Βαθυλῶνος, ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν 
καὶ ἐχλαύσαμεν, ἓν τῷ µνηαθῆναι ἡμᾶς τὴν Σιών. » 
Nostt γὰρ οἶμαί τι τοιοῦτον à ἀνθρώπινας νοῦς. 


ΠΛΛΛ. Τὸ τί δὴ qfi; ; 


PALL. Recte ais. 

CYR. Etenim Dei lex facilem .bominem atque 
obtemperantem ad perfectam vivendi rationem per- 
ducit, ac lucernee quodammodo usum cuique pre- 
bet ad ostendendum quid expediat, quidve necesse 
sit; quam qui reverebitur, is, opinor, non ignobi- 
lem vitam transiget, οἱ veluti in sancta civitale, 
nimirum in illa firmitate virtutis, ac stabilitate 
religionis habitabit. Át vero si quis voluerit se in 
hujus mundi voluptates tanquam in nemus quod- 
dam, ac florentem et arboribus densam silvam, li- 
bentissime conjicere, et in hujus vitz: oblectamen- 
tis versari, ac multiformem voluptatem, tanquam 
idolorum quoddam examen, in cor atque in ani- 
mum admittere, et alacritatis sux» fructus dzemoniis 
incendere, is vero jure optimo a divino presidio 
excidet, et ut paratissima preda capere volentibus 
proposita erit, expulsusque ab ea qua initio prg- 
ditus erat morum honestate, tanquam e sancta 
civitate, necessario servitutis jugo ad imperan-. 
tium arbitrium descendet, et longe erit a Deo, ac, 
juxta moralem intelligentiam transferetur Babylo-. 
nein, id est, ultra terminos terre illius sancte in 
qua notus est Deus, et magnum nomen ejus '*. 
Itaque clamabant ii qui tam gravi srumna pre- 
mebantur, et in ditionem bostium venerant, et illam 
apud eos mansionem tanquam mancipiis dignam 
aique servilem non ferebant : « Super flumina Ba- 
bylonis illic sedimus et flevimus, dum recordar: 
mur tui, Sion **. » Hujusmodi namque malo, nisi 
fallor, laborat humanus animus. 

PALL. Quonam tandem? 


9 jer, xxi, 5, 6. ^ Ibid., 8-10. * Psal. xxv, 2. ** Psal. cxxxvi, 1. 
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CYR. Segnis est et supinus fere ad ea bona que Α KY. Ἓθθυμος μὲν γαρ καὶ ἀναπεπτωχῶς Δεί πως 


sunt in manu, οοπουρἰοθεηάα, neque admodum ea 


expetit quie sunt in ejus potestate sita. 17 At, si 
quà facta fuerit in alteram partem inclinatio, et 
ornamentis, qus& habebat, minorari contigerit , 
tunc vix tandem in malis intelligit, omnibus viri- 
bus resistendum, neque ad extremum usque in- 
sultui locum dandum fuisse, ne in discrimen se 
conficeret. 

PALL. Ita est. 

CYR. Necessarium est igitur , et sapientie ple- 
num, et iu primis utilissimum, precidere malorum 


causas, et coacts servitutis aditum przecludere, et. 


94 summo studio declinare, qui, si experiri con- 
ügerit, in omnibus malis versabimur. 
PALL. Ita se res habet, 


CYR. Ac si divina nobis ira necessari: servitutis 


jugum imponatur, adeo ut in reprobum sensum 
descendendum sit, obsistere quidem baud facile 
faerit. Illud tamen dixerim, expedire vel meminisse 
solum , ex quibus in quz declinaverimus, atque 
acerbe deflere tum nostram incuriam, tum superni 
ergà nos auxilii inopiam : « Illanamque tristitia 
qua secundum Deum est, pomitentiam in salutem 
Impeenitendam operatur ". » Sed si nobis divina 
ira non immineat, atque liberum sit et velle, et 
quod visum fuerit, facere, et illam in utramque 
partem propensionem, ad malum, inquam, et ad 
bonum, solutam ac liberam et ab omni penitus 
ooactione aliensm retinere liceat, cavendus est stre- 


nue ille in nequitia languor, ac repellendz, ni € 


fallor, voluptates, ab hostibus oblat:e, vitandumque 
ne in hostium ditione simus, qui hujus mundi 
principes esse dicuntur ; etiamsi alicui fortasse pars 
sliqua felicitatis adsit, felicitatis, inquam, illius, 
que in mundo hoc magna putatur quidem, sed 
turpem omnino exitum atque deformem habet. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Visne ut veterum exempla sumamus? 


PALL. Maxime. 
CYR. Cum fame conficerentur omnes fere homines 


ἐστὶν elc ἐπιθυμίαν τῶν ἓν χεροὶν ἀγαθῶν, ἐφίεται 
δὲ οὗ λίαν ὦνπερ ἂν ἔχοι τὴν ἐξουαίαν. El δὲ δὴ τις 
Ὑένσιτο μετάχλησις ἐπὶ θάτερα, καὶ ὧν ἂν ἔχοι λὰµ- 
πρῶν ἠττᾶσθαι παρῇ, τότε δὴ µόλις αἰσθάνεται πα- 
θὼν, ὃ παντὶ δὴ σθένει διακρούεσθαι ἐχρῆν, καὶ οὗ 
διὰ πείρας fixevy ἐᾷν προαναιροῦντα τὴν ἔφοδον. 


DAAA. ΆΑληθδές. . 

ΚΥΡ. 'Avayxafov οὖν ἄρα, καὶ σοφὸν, καὶ τῶν 
ὅτι μάλιστα λυσιτελεστάτων «b προαναιρεῖν εὖ µάλα 
τὰ μοχθηρὰ, xaX τῆς ἀδουλήτου θητείας «hv ἔφοδον, 
καὶ προαπονεύειν πειρᾶσθαι γοργῶς τὰ, ὧν εἰ Υέ- 
νοιτο πρὸς πεῖραν ἑλθεῖν, ἐν παντὶ κεισόµεθα xaxolp. 


B  DAAA. Ὃδε ἔχει. 


ΚΥΡ. Καὶ εἰ μὲν ix θείας ὀργῆς ὁ τῆς ἀναγκαίας 
δουλείας ἡμῖν ἐπιφέροιτο ἑυγὸς, xai μὴν καὶ «b δεξν 
εἰς ἀδόχιμον χαθιχέσθαι νοῦν, ἀντιφέρεσθαι μὲν o& 
ῥᾷον. Φαίην δ ἂν εἶναι χρήσιµον, xáv γοῦν τὸ δια- 
μεμνῆσθαι µόνον ἐξ οἵων εἰς ola. μεταχεχλίσθαι, xat 
Χατολοφύρεσθαι πικρῶς τὴν παράθλεψιν, xol τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τὴν σπάνιν. € Ἡ γὰρ κατὰ θιὸν 
λύπη, µετάνοιαν el; σωτηρίαν ἀμεταμέλητον xattp- 
γάξεται. » θείας δὲ ἡμῖν οὐκ ἁπηρτημένης prf, 
ἀλλ' ἑνὺν ἐπ᾽ ἐξουσίας ἑλέσθαι τε xal ὁρᾷν τὸ δοχοῦν͵, 
xai thv ἐπ ἄμφω ῥοπὴν, τήν τε εἰς τὸ φαῦλον, 
φημὶ, xai τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν, ἀνειμένην πως ἔτι xul 
ἁχαταθίαστον παντελὼς διαχεχτῆσθαι παρὸν, παραι- 
τητέον γεννικῶς τὸν ὡς ἓν φανλότηςι μαλαχισμὸν, 
οἶμαι δὲ δεῖν ἀποσείεσθαι φιλεῖν τὰς ἐπ ἐχθροῖς 
ἡδονὰς, xai τὸ ὑπὸ χεῖρα πράττειν ἑχθρῶν, ol χατάρ- 
χειν λέγονται τοῦ αἰῶνος τούτου. Κὰν εἰ προσἰοι τὸ 
τυχὸν εὐημερίας οὐχ ἁμοιροῦν, εὐημερίας δέ quie 
τῆς ἓν χόσμῳ τετιµηµένης, εἰς αἰσχρὸν γὰρ πάντως 
καὶ ἀχαλλὲς καταστρέφει τέλος. 


ΠλΛλΛλ. Πὼς ἔφης; 
ΚΥΡ. Βούλει λέγωμεν ἐξ ἁρχαίων ἑλόντες παρα- 
δειγμάτων; 3 
IIAAA. Καὶ µάλα. - 
ΚΥΡ. Λιμοῦ κατατήχοντος τοὺς ἀνὰ πᾶσαν, ὡς 


qui, ut in summa dicam, ubique terrarum erant, p ἔπος εἰπεῖν, τὴν γῆν, καθιχέσθαι πρὸς Αἰγυπτίους 


visum est filiis Jacob in Egyptum descendere : 
erant autem adolescentes numero decem. Id autem 


cujus gratia peregrinationem suscipiebant, erat ut 


coemerent escas, preterea nihil. Postea veroquam 
ejus rei compotes facti sunt, atque agniti jam, quod 
fratres essent Joseph, qui tam frumenta vendebat, 
et princeps erat terre Zgypti, rem gestam auribus 
accepit Pharao, « Etdixit, » inquit, « Pharao Joseph: 
18 Dic fratribus tuis, Hoc facite : Implete saccos 
vestros, et abite in terram Chanaan, et accipientes 
patrem vestrum et substantiam vestram, venite 
ad me, et dabo vobis ex omnibus bonis JEgypti, et 
comedetis medullam terrz. Tu autem pracipe hzec, 
ut accipiant plaustra de terra Egypti liberis vestris 


" I] Cor. vn, 10. 


εοὺς ἐξ Ἰαχὼθ ἑδόχει, νεανίαι δὲ σαν «bv ἀριθμόν 
που δέχα, xol ὁ τῆς ἁποδημίας σχοπὸς, τὸ ἑχπρία- 
σθαι τροφὰς, xal ἕτερον ἣν οὐδὲν. Ἐπειδη δὲ ἦκον 
εἰς τοῦτο xài χατεγνωρίζοντολοιπὺν ὡς ἀδελφοὶ, σινο- 
δοτοῦντος τότε καὶ ἑξάρχοντος τῆς Αἰγυπτίων τοῦ 
Ἰωσὴφ, εἰς οὓς τὸ πραχθὲν ἑδέχετο Φαραὼ, «Καὶ 
εἶπε, 2 qnoi, « Φαραὺ πρὸς Ἰωσήφ. Εἶπον τοῖς 
ἀδελφοῖς σου. Τοῦτο ποιῄσατε  Γεμίσατε τὰ πυρεῖα. 
ὑμῶν, xai ἀπέλθετε εἰς γῆν Χαναὰν xal πάραλα- 
6όντες τὸν πατέρα ὑμῶν, xal τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν, 
Ίχετε πρὸς μὲ, καὶ δώσω ὑμῖν πάντων τῶν ἀγαθῶν 
Αἰγύπτου, xai φάγεσθε τὸν μυελὸν τῆς γῆς. Zu δὲ 
ἔντειλαι ταῦτα, λαθεῖν αὐτοὺς ἁμάξας ἐκ γῆς ΑΙγύ- 
πτου, τοῖς παιδίοις ὑμῶν καὶ ταῖς Υοναιξὶ, καὶ ἀναλα- 


τοι 
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θόντες τὸν κατέρα ὑμῶν mapayiveste, xal ph φεί- A et uxoribus, et tollentes patrem vestrum venite, et 


σησθε τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν αχευῶν ὑμῶν ' τὸ γὰρ 
πάντα ἀγαθὰ Αἰγύπτου ὑμῖν ἔσται. » Ὁ μὲν οὖν τῆς 
Αἰγυπτίων ἠγούμενας «Urol; ἀνάπανλαν xai τρυφῇ 
καταπιαἰνειν εὖ µάλα χατεπηγγείλατο, xal μὴν xai 
ἁμάξας ἑἱχαρίζοτο, χαταλεαίνων οἶμαί που τοῖς 
ὀχνοῦσι τὴν κάθοδον. Οἱ δὲ πανοιχὶ, κατέἐδαινον εὐ- 
θὺς, τὴν πρόσχαιρον τῶν ἱδῳδίμων ἀπόλαυσιν, οὐχ 
οἵδ' ὅπως προτετιµηχότες γῆς τε καὶ χώρας δοθείσης 
παρὰ θεοῦ ' ἣν γὰρ δή που παρὰ πολὺ χρεῖττόν τε 
xai ἅμεινον τὸ ἐχείνην νέµεσθαι, εἰ xat σὺν βραχεῖ 
sb χρῆμα χα-ωρθοῦτο πὀνφῳ. Ἐπειδὴ δὲ fxov εἰς 
Αἴγυπτον, (povvo μὲν ἴσως xai διαδράναι λοιπὸν 
τοὺς οἴχοι πόνους, ol; xal τῶν παραντίκα τσερπνῶν 
ἡ αἴσθησις ἡδεῖά πως ἣν αὐτοῖς. Διέρπονταος δὲ τοῦ 


ne parcalis oculis supellectiibus vestris, quia omnia 
bona /Egypti vobis erunt *. » Itaque AEgyptiorum 
princeps his otium et voluptates affluentissime prse- 
biturum se pollicebatur ; plaustra quoque largieba- 
tur, ut illos, ut puto, reformidantes ad descenden- 
dum alliceret. Hi vero eum universa familia statim 
descenderunt, temporariorum ciborum usum ra- 
tione nescio qua, terre regionique a Deo date 
preferentes : mulo namque melius atque utilius 
erat ex illa sibi pastum qusrere, quamvis nen 
sine aliquo Jabore id effüci posset. Postea vero 
quam in /Egyptum venerunt, putabant se fortasse 
jam effugisse labores quos domi habuerant, eratque 
illis presentium veluptaumm sensus perjucundus. 


χρόνου, τὸν ἀχλεᾶ τῆς δουλείας ὑποτρέχει ζυχὸν, ἡ B Sed interjecto tempore multitudo illa jam inde a 


ἄνῳθέν τε xal bx πατέρων εὐγενὴς xaX ἐλευθέρα 
πληθύς. Οὐκοῦν εἰ προσείη μετ) εὐημερίας χοσμικῆς 
*b προσπίπτειν εἰς τὰ αἰσχίω, παβαιτητέον, ὦ τᾶν, 
εἴπερ ἐστὶ παρ ἡμῖν kv λόγψ «5 ἐλεύθερον, βδελυρόν 
τε xal ἀπηχθισμένον τὸ δουλοπρεπὶς χρῆμά τε xal 
Νψρόνηµα. . 

HAAA. "Άριστα ἴφης. 

KYP. Τί δὲ, οὐχὶ χὰκεῖνό φαμεν, οὐ µετρίαν ὥς 
Y& µε ῥοχεῖ τοῖς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένοις συνωδίνον 
τήν ὔνησιν; 


HAAA. Τὸ vol τί φῄς. 

ΚΥΡ. Ῥαφάώσις 6 Βαθυλώνιος τῶν Ασσυρίων 
στρατηγὸς, ἀριθμοῦ κρείττονα δορυφόρων xotk πλη- 
05v ἐπεσύρετο, fixé τε πολιορκήσων, μᾶλλον δὲ, καὶ 
Afav ἀμογητὶ, πᾶσαν ἐκ βάθρῳν αἱρήσειν ὑπειληφὼς 
«hv ἁγίαν πόλιν. Ela προεσάλευε τῶν ὅπλων τὴν οὐχ 
ἁ μελέτητον αὐτῷ, κατειθισµένην δὲ αφόδρα κατὰ τοῦ 


Θλιοῦ γλωσσαλγίαν. Mupla δὲ ὅσα παλίµφηµα λέγων, 


προσεπεφώνει τὸ τελευταῖον τοῖς τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι 
πόλιν’ « Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ασσνρίων' Bl βούλεσθε 
εὐλογηθῆναι, πορεύεσθε πρὸς μὲ, καὶ φάγεσθε ἔχα- 
΄στος εν ἄμπελον αὐτοῦ, xal τὰς συκᾶς αὐτοῦ, xal 
φίεσθε ὕδωρ τοῦ λάχχου ὑμῶν, ἕως ἂν ἕλδω, καὶ 
λάδω ὑμᾶς εἰς γῆν, ὡς ἡ γῆ ὑμῶν, vf) σίτου xal 
οἴνου xal ἅρτων καὶ ἀμπελώνων.» "Αθρει δὴ οὖν ὅτι 
vel αὐτὸς ἑπαγγέλλεται τὴν br! ἀμπέλῳ τε xal συχῇ 
ερυφἠν τε xa) εἐρφιν πρφσετίθει Gb, ὅτι « Καὶ uísots 
ὅδωρ τοῦ Adxxou ὑμῶν. » 


ΠΛΛΛ. ᾽Αλλὰ τί ἂν βούλοιτο ταῦτα δηλοῦν, εἰ 
αρὺς θεωρίαν ἄγοιτο τὴν πνευµατικήν; 

ΚΥΡ. Κατὰ διττὸν οἶμαι τρόπον ἡ τῆς φαυλότητος 
ἐν ἡμῖν ἁποπκεραίνεται δύναµις. Ἡ γὰρ ταῖς θύρα» 
(«v ἡδοναῖς, ἢ ταῖς ἐμφύτοις xal ἐν ἡμῖν, ὑπό τε 
αφῶν αὐτῶν, xai μὴν xat ἑτέρων, ἐντρυφᾷν ἀναπει- 
θόµενοι, πρὸς «dv ὁτιοῦν τῶν ἀπηχεστάτων, διωλι- 
αθηχότες ἆλοίεν ἂν, οἱ πρὺς ἁμαρτίαν εὔκολοι. 
Ἐχδείξει δ ἂν καὶ τοῦτο ἡμῖν ὡς ἔστιν ἀληθὲς, 
τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητὴς, ὡδίπη λέγων, «Οτι πᾶν τὸ àv 
τῷ χόσµῳ, fj ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς, καὶ ἡ ἐπιθυμία 


suis majoribus ingenua ac libera, rnde servitutis 
jwgum subiit. Igitur mundana felicitas, cui adjun» 
cius est ille ad turpiora lapsus, respuenda est, 
Palladi , si quam rationem libertatis habemus, et 
servitutis et rem et sengum exsecramur atque aver- 
samur. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Quid vero prohibet quominus illud quo- 
que dicamus, quod, ut mibi quidem videtur, noa 
mediocrem simnl eum iis quz:e modo diximus uti- 
litatem continet ? y 

PALL. Quidnam illud est ? 

CYR. BRapsaces Bebylonius, Assyriorum ας, 
mulitudinem militum innumeram contraxerat, 
veneratque oppugnaturus, imo vero, wt ipse pu. 
tabat, nullo negotio sanctam civitatem ex imis se» 
dibus eversurus : deinde aptequam tela conjiceret, 
nimium exercitatam et familiarem blasphemiam 
adversus Deum vibravit. [taque cum mnlta male- 
dicta conjecisset, ad extremum illis verbis est 
Allecutus eos qui in sancta civitate habitabant : 
« Hoc dicit. rex Assyriorum : Si vultis benedici, 
egredunini ad me, et comedite unusquisque vitem 
suam,et ficus suas, et bibite aquam de cisterna 
vestra, 19 quousque venism, et transferam του in 
ierram que est, siout terra vesira, terra frumenti et 
win, e&. panum et vinearum ", » Vide iginr et 
hunc polliceri sub vite et $eu voluptetam aique 


| p oblectationem. Illud. porro adjecit, « Bibite aquam 


de lseu vestro. » 

PALL. Sed quidnam hzc sibi volwnt, si ad 
spiritualem contemplationem transferantor ? 

CYR, Duobus, ut arbitror, modis nequitis vis in 
mobis perfücitur. Ant enim externis voluptetibuse, 
aut insitis atque in nobis hsrentibus, homines ad 
peceandum faciles vel sua sponte, vel ab aliis ad 
oblectationes percipiendas persuasi, ad absurdis- 
sima queque lapsi esse deprebenduntur : idque 
verum esse ille Salvatoris nostri discipulus oaten- 
dit his verbis : « Omne quod est in mundo, sut 
concupiscentia carnis est, aut concupiscentia Qeue 


4 Gen, xLv, 47-90. * IV Reg. xvm, 51, 52; Isa. xxxvi, 16, 47. 
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in nobis ipsis infixa et hzrerens concupiscentia car- 
nis, eamque peccati legem beatus quoque Paulus 
appellat **, habitantem in membris carnis. Externe 
autem voluptates atque adventiti:x oblectationes ο 
sunt qus oculorum sensu 'percipiuntur. Divitias 
enim per oculos admirantur homines, necnon ve- 
sium splendorem reliquaque id genus quibus 
addicti sunt nonnulli, tanquam suavissimus illorum 
sit usus, vehementer probant. Ergo vitis quidem, 
et ficus extern illius et adventitizx delectationis ac 
voluptatis figuram non absurde tenent, cum simul 
rerum qux in mundo sunt, brevem fluxamque 
maturam, unaque dulcedinem conjunctam cum ea 
vi qui caput tentet, et tenebras offundaf, non 
ineleganter ostendant : 
omnis dulcem babet ad presens sui perceptionem ; 
sed fruentem obczcat, et graviter inebriat. . At 
vero lacus figura est insitorum in nobis motuum ; 
neque enim adventitii sunt hi similiter atque illi, 
sed in nobis velut e fonte manant, cum ex ipsa 
nostra carne scaturiant. Harum igitur omnium 
tam naturalium quam adventitiarum voluptatum 
liberam nobis perceptionem , affluentissimamque 
oblectationem fore inquiunt ille nequissimz po- 
testates, si continentia videlicet, velut sancta atque 
firmissima civitate relicta, ad regem Babylonis, 
qui figura est Satanz, nos contulerimus. Itaque 
Rapsaces quidem indulgere illis preesentem  volu- 
ptatem, eique se adjecturum 90 pollicebatur, si ad 


Babylonios defecissent : at illi cum saperent, minime 6 


id sibi persuaderi passi sunt. Qui enim mundanas 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
lorum, aut superbia vitse **. » Insita namque est et A τῶν ὀφθαλμῶν, xot fj ἁλασονεία «ou Blov. » 


χωρηχόσι τοῖς Βαθνλωνίοις. 


164 
Ἔμφυ- 
τος γὰρ xal ἐν ἡμῖν αὐτοῖς ἑῥῥιζωμένη xai µένουσα 
τῆς σαρχὺὸς fj ἐπιθυμία, vópov δὲ αὑτὴην ἁμαρτίας, 
χαὶ ὁ θεῖος Ἡμϊν ὠνόμαξε Παῦλος, ἑνοιχοῦντα τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχός. Τέρψεις δὲ xal ἡδοναὶ θύραθέν 
τε xai εἰσπεποιημέναι, τὰ δι ὁμμάτων. θαυμάζετα: 
γὰρ τὰ kx πλούτου δι’ ὀφθαλμῶν, χαὶ μὴν καὶ εὖ- 
ιµατίαι, καὶ τὰ ofc ἂν προσκέἑοιντό τινες, ὡς ἠδίστην 
ἔχοιεν τὴν ἁπόλαυσιν, φῃφον αὐτοῖς οὐκ ἁγεννη 
δωρούμενοι. Οὐχοῦν, ἄμπελος μὲν xa συχΏη, τῆς 
ἔξωθέν τε xal εἰσπεποιημένης τἐρψεώς τε xal τρυφῆΏς 
εἷεν ἂν εἰς τύπον ὁμοῦ τῶν Ev χόσμῳ πραγμάτων τὸ 
πρόσχαιρόν τε χαὶ εὑμάραντον ἁστείως κχαταδει- 
χνύουσαι, χαὶ σὺν τῷδε τὸ γλυχὺ μετὰ τοῦ σχοτοῦν 
εἰωθότος. Τρυφὴ μὲν γὰρ ἅπασα χοσμιγὴ, γλυχεῖαν 


etenim mundana voluptas B μὲν ἔχει τὴν παραυτίχα µέθεξιν, σχοτεῖ δὲ δὴ λίαν 


καὶ ἐχμεθύσχει δεινῶς τὸν εἰσδεδεγμένον αὐτὴν. 
Εἰχὼν δὲ ὁ λάχχος τῶν ἐμφύτων τε χαὶ Ev ἡμῖν χινη- 
µάτων. 0) γὰρ εἰσπεποίηται cauti χαθάπερ ἑἐχεῖνα, 
πηγάζει δὲ ὥσπερ Ev ἡμῖν, ἐξ αὐτῆς ἀναθρύοντα τῆς 
σαρχός. Τούτων οὖν ἁπάντων φυσιχῶν τε xal ix- 
αχτῶν, ἐλευθέραν ἡμῖν τὴν µέθεξιν, καὶ πλατεῖαν xo- 
μιδῃ τὴν ἀπόλανσιν, ἔσεσθαί φασιν αἱ ποντραὶ ὃν- 
νάµεις, εἰ χαθάπερ ἁγίαν xaX ἀκατάσειστον καταλε- 
λοιπότες πόλιν, τὴν ἑγκράτειαν, προσχωρήσαιµεν 
τῷ βασιλεῖ Βαθυλῶνος, ὃς ἂν kv τύπῳ τοῦ Σατανᾶ. 
Ἁλλ ὁ μὲν Ῥαψάκης, τὸ παραυτίχα τερπνὸν, ἀνεῖ- 
ναί τε αὐτοῖς xai ἐπιδώσειν ἐπηγγέλλετο προσχε- 
Ol δὲ οὐχ ἐπείθοντο 
φρονοῦντες ὀρθῶς, ἕψεται γὰρ πάντως τῷ θέλειν 
ἑλέσθαι τὰ χοσμιχὰ, τὸ χρῆναι πεσεῖν εἰς ἀνεθέλητον 
δουλείαν, καὶ ἐν δορυχτήτων γενέσθαι τάξει. 


voluptates volens sectatur, eum vel nolentem oportet in servitutem incidere, et in captivorum nu- 


mero censeri. 

PALL. Vera dicis. Sed hoc mihi dictum velim, 
quomodo de tantis malis eripi possimus. 

CYR. Quonam alio modo, nisi illi priori contra- 
rio? Nam cum nostrarum voluntatum momentis ad 
vitam turpiter agendam propenderemus, et illam 
perfect» vitz elegantiam abjecissemus, ad ignobi- 
Jem ac servilem animum prolapsi sumus, eum sola 
ea qui super terram sunt saperemus, atque om- 
nibus modis carnis voluptatibus ineumberemus. 
NMaque permisit Deus ut in reprobum sensum de- 
Jaberemur. 

PALL. Contrario igitur cursu nobis est ad virtu- 
tem remeandum ? 

CYR: Et quidem nulla interposita mora, Palladi, 
ita ut nobis raoundanam banc vitam non esse ex- 
petendam ducamus, juxta illud, quod est a Paulo 
preclare dictum : « Mortui enim estis, et vita vestra 
abscondita est cum Christo in Deo **. » Sed potius 
eo desiderio ardeamus, nomen ut nostrum in coelis 
describatur, pátriamque nostram atque civitatem 
illam supernam zstimemus, clamemusque ad Deum. 
« Remitte mihi, quia advena ego sum in terra, et 
peregrinus, sicut omnes patres mei *. » Nam qui 


9 [ Joan. 1,16. "' Rom, vii, 25. 


** Goloss. im, 9. 


ΠΑΛΛ. Ατρεχὴς ὁ λόγος. Τις δ) ἂν γένοιτο τούτων 
t$ λύσις, ὡς ἤδιστα ἂν Epopévtp φράσον. 

ΚΥΡ, Τίς δ᾽ ἂν ἑτέρα παρὰ τὴν ἑναντίως ἔχουσαν 
4fj πρώτῃ xo ἐν ἀρχαῖς; Ῥοπαῖς Υὰρ ἰδίων ἆπο- 
νεύοντες θεληµάτων, ἐπὶ τὸ βιοῦν ἐθέλειν αἰσχρῶς, 
xai τῆς ἁμωμήτου πολιτείας τὴν ἁστειότητα παρ- 
ωθούμενοι, πρὸς ἁγεννη χαὶ ἀνδραποδώδη πεπτώκα- 
μεν νοῦν, µόνα φρονοῦντες τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, xal ταῖς 
τῆς σαρχὸς δοναῖς ὁλοτρόπως ἐγχείμενοι. Ταύτῃ- 
τοι λοιπὸν xat χατολισθεῖν ἡμᾶς fole θεὸς, slc ἁδό- 
Χιμον νοῦν. 


p ΠΑΛΑ. Παλινδρομεῖν οὖν ἄρα πρὺς ἀρετὴν ἀναγ- 


χαῖον ; 
ΚΥΡ, ᾽Αμελητί γε, ó τᾶν, οὐχ ἐφιεμένους ἔτι τῆς 
ἐν χόσμῳ ζωῆς, xav! ἐχεῖνό που πάντως τὸ διὰ τῆς 
τοῦ Παύλου φωνῆς εἱρημένον ὀρθῶς' « Απεθάνετε 
γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὑμῶν χέχρυπται σὺν Χριστῷ ἐν τῷ 
Θεῷ. » Δεδιψηχότας δὲ μᾶλλον τὴν iv οὐραν»ῖς ἆπο- 


.Ὑραφὴν, καὶ οἱονεὶ πατρίδα xal πόλιν τὴν ἄνω 


πεποιηµένους, καὶ ἀνακεχραγότας εὖ µάλα πρὸς 
Θεόν’ « "Avec pot ὅτι πάροιχος ἐγώ εἰμι ἐν τῇ yf, 
xai παρεπίδηµος, καθὼς πάντες οἱ πατέρες µου. » 
'U Υάρ τοι περιπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ λαμπρὸν ἓν 


.” Ώρα]. xxxvui, 14, 10. 
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οὐρανοῖς τὸ πολίτευμα ἔχων πἀροιχός τε καὶ παρ- A in terris ambulat, praeclaram autem conversatio- 


Ἐπίδημος ἀληθῶς ἐξ αὐτῶν ἂν εἰκότως φαΐνοιτο τῶν 
πραγμάτων. Καὶ γοῦν τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητῆς τοῦτ» 
πηιεῖσθαι χελεύει, xal ἡμᾶς αὐτοὺς αὔχημα περι- 
φανές τε xal εὐπρεπὲς, ὡδί πη λέγων’ « ᾿Αδελφοὶ, 
παραχαλῶ ὡς παροίχους χα) παρεπιδήµους ἀπέχε- 
σθαι τῶν σαρχικῶν ἐπιθυμιῶν, αἵτινες στρατεύονται 
χλτὰ τῆς φυχῆς.) 

ΠλΛΛΛ. Αρ’ οὖν ἀρχέσειε πρὸς κατόρθωσιν ἀρετῆς 
$ τοιάδε διάθεσις, τὸ χαταληξαί φὴμι τῶν σαρχικῶν 
ἐπιθυμιῶν; 

ΚΥΡ. El προσγένοιτο σοφῶς xaX τὰ ἐκ τῆς ἑτέρας 
ἐπιειχείας, δῆλον δὲ ὅτι τῆς πνευματιχῆς. Γέγραπται 
γάρ’ « Πλατεῖα ἡ ἐντολή σου σφόδρα. » "H οὐχὶ δ.ττὸς 
ὶν ἡμῖν ὁ μολυσμὸς, ψυχῆς τε καὶ σώματος», ΄Ἔπεσθαι 


nem habet in coelis, is demum advena οἱ peregri- 
nus ex ipsis rebus plane comprobatur. Itaque Sal- 
vatoris nostri discipulus id tanquam praeclarum 
atque gloriosum putare nos ipsos jubet his verbis : 
« Fratres, obsecro, tanquam advenas et peregrinos, 
abstinere vos a carnalibus desideriis , quz militant 
adversus animam δν. » 

PALL. Num igitur, sic affectum esse, id est, a 
carnalibus concupiscentiis cessavisse, satis est ad 
virtutem prestandam ? 

CYR. Siquidem Ίο quoque sapienter accesserint, 
qua ad illam alteram morum probitatem, spiri- 
tualem nempe, spectant. Scriptum est enim : 
« Latum mandatum tuum nimis *. » Quid? Nonne 


δεῖν olnÜsiny ἂν, xaX λίαν εἰχότως, τοῖς Χαταμιαί- B duplex est in nobis inquinamentum, animz, in- 


νειν εἰωθόσιν, laonaAT, τε xaX ἰσουργὰ τὰ διασµήχειν 
εἰωθότα. 


ΠΛΛΛ. ΟΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. "ΏὭσπερ οὖν ἀμέλει διττὸς ὁ ῥύπος ψυχιχός 
τε χαὶ αωματιχὸς, οὕτω xai dj διακάθαρσις ψυχική 
τε xol σιυματιχὴ γἐνοιτ) ἂν εἰχότως. Πλὴν ὅτι τὸ 
παροιχίαν ἡγεῖσθα:, φιλεῖν τὴν ἐν χόσμῳ ζωὴν, τοῖς 
τἶδε διαχειµένοις οὐκ ἀχερδὲς ἀταλαιπώρως ἰδεῖν, 
εἵπερ ἔλοιτό τις εἰχόνα τοῦ πράγματος ποιεῖσθαι τὸν 
Ἀθραὰμ., πρὸς ὃν εἴρηται παρὰ Θεοῦ. « Ἔξελθε ἐκ 
τῆς γῆς σου χαὶ ἓκ τῆς συγγενείας σου, χαὶ Ex τοῦ 
οἴχου τοῦ πατρός σου. Καὶ δεῦρο εἰς γῆν, ἣν ἄν σοι 
δείξω, xal ποιῄσω σε elg ἔθνος μέγα, xal εὐλογήσω 

;, καὶ μεγαλυνῶ τὸ ὄνομά σου, καὶ ἔσῃ εὐλογητὸς, 
χαὶ εὐλογήσω τοὺς εὐλογοῦντάς σε, xal τοὺς xat- 
αρωμένους σε χαταράσοµαι, χαὶ εὐλογηθήσονται ἐν cot 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. » Συνίης ὅπως οὐκ ἐκ γῆς 
τε xai οἔχου µήνον, ἀλλὰ xal ἐκ τῆς συγγενεἰας, xal 
μὴν xal ἐκ τοῦ ofxou τοῦ πατρὸς ἁπαίρειν ἐχέλευσεν, 
ἔχειν τε εἰς γῆν, Ίνπερ αὐτὸς ἑχδείξειεν ὁ καλῶν; 

ΠΑΛΛ.. ᾽Αλλὰ τί 55 τοῦτό ἐστιν ; 

ΚΥΡ. Εἶτά πως οὐκ ἑναργὲς, ὅτι θεοῦ χαλοῦντος 
εἰς ἀχολούθησιν, δῆλον δὲ ὅτι τὴν πνευματιχὴν, καὶ 
τῆς ἓν χόσµμῳ ζωῆς, φημ)ὶ δὲ δῇ πἀλιν τῆς ἐν ἡδοναῖς 
xai φιλοσαρχίαις, οὓς ἂν ἕλοιτο τιμᾷ»ν, ἑξέρπειν 
ἐθέλοντος, ἁ πόπληχτον χομιδῇ, τὸ ἡγεῖσθαί τι τοῦ 
ποιοῦδε ἄμεινον; Καταλογιζέσθω γὰρ ὡς οὐδὲν πα- 
τρίς τε xal γένος, xa οἶχος πατρὸς, καὶ τῶν ἔπι- 
Ttov ἡ χτῆσις. Τοιγάρτοι xal αὐτὸς ὁ ΣωτΏρ πρὸς 
την tony, ἡμᾶς ἀνδρείαν ἐχάλει, λέγων" « Ὁ φιλῶν 
πατέρα f| μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. xal 
ὁ φιλῶν υἱὸν f) θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου 
ἄξιος : xaX ὃς οὗ λαμθάνει τὸν σταυρὺν αὑτοῦ, καὶ 
ἀχολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔατι µου ἄξιος. » Προσ- 
ετίθει δέ; « Καὶ πᾶς ὅστις ἀφῆχεν ἁδελφοὺς, 1) ἁδελ- 
φὰς, πατέρα, f) µητέρα, f| γυναῖκα, f) τέχνα, fi 
ἀνροὺς, 3 οἰχίας ἕνεχα τοῦ ὀνόματός µου, πολλαπλα- 
σίονα λίέψεται, καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονοµήσει. » 
ἛἩ γὰρ οὐχὶ τῆς εἰς ἄχρον εὐσθενείας τῆς &v Χριστῷ 
νηουµένης Épyoy εἶναι ciis, τὴν οὕτω λαμπρὰν xal 


5 [ Petr. n, 11. " Psal. cxvir, 96. "^ Gen. xit, 1-5. 


quam, ac spiritus? Igitur equissimum esse arbi- 
tror ut iis qux inquinare solent zqualia ac paria 
succedant, qua abstergendi vires habeant. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Ut igitur duplex est macula, animi et corpo- 
ris, sicitem purgationem 91 aliam animz, aliam cor- 
poris esse, convenientissimum est. Caeterum hoc ip- 
sum, nempe presentem vitam incolatum putare, iis 
qui ita sunt affecti, non esse inutile, perfacile videri 
potest, si cui placuerit in Abraham ejus rei imagi- 
nem intueri, cui dictum a Deo est : « Exi de terra 
tua, et de cognatione tua, et de domo patris tui; 
ei veni in terram quam monstravero tibi, et fa- 


-cjam te in gentem magnam, et benedicam tibi, et 


magnificabo nomen tuum, et eris benedictus ; et 
benedicam benedicentibus tibi, et maledicentibus 
tibi maledicam ; et benedicentur in te omnes tri- 
busterrz **, » Intelligis igitur quod non ex terra et 
demo solum, sed etiam ex cognatione, atque adeo 
ex domo patris discedere jussit, et venire in 
terram quam ipse, qui vocabat, ostenderet ! 

PALL. Sed quidnam hoc sibi vult? 

CYR. Αη vero, cum Deus nos ad sequendum se 
vocet, haud duhium quin spiritualiter , cumque 
eos quos illi honorare placuerit, ex mundana vita, 
voluptuosa, inquam, et carnis desiderii$ dedita, 
exire velit, negari potest quin aperte stultissimum 
sit quidpiam putare huic tante rei esse preferen- 
dum ? Imo vero pro nihilo habeatur patria, gentis, 
domus patris, ipsa denique terrenarum rerum pos- 
sessio. Itaque etiam ipse Salvator ad similem nos 
animi fortitudinem vocabat, dicens : « Qui amat pa- 
trem aut matrem super me, non est me dignus; et 
qui amat filium aut filiam super me, non est me 
dignus; et qui non accipit crucem suam, et sequi- 
tur me, non est me dignus ". » Adjecit etiam il- 
lud : «Et. omnis qui dimiserit fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem. aut. uxorem, aut filios, 
aut agros, aut domos propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam eternam possidebit '*. » 
Quid ? Non summe fortitudinis, fllius, inquam, qua 


τι Matth. x, 37, 58. ' Matth. xrx, 99, 
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in Christo est, opus esse confiteris, hanc adeo prz- A περίοπτον ἀνδρείαν, παρ) οὐδὲν ἡγεῖται ταυτί; «à 


claram, spectatamque virtutem, qus nihili pendat 
Ίου omnia ; sequi autem Christum, plurimi faciat? 

PALL. Ego vero fateor, nam et ab illa prestan- 
tissima spe, et a jacunditate qus est in Christo, 
exciderunt, qui venire, cum ad nuptias essent vo- 
cati, renuerunt. Ex quibus unus dixit : « Uxorem 
duxi, et non possum venire **. » Alter vero agrum 
coemisse cum diceret, divin: vocationi temporalia 
praetalit **. 

CYR. Praeclare sane, Palladi. Oblectas enim nos, 
' eum veritati consentanea dicis, et $99 ingenii alacri- 
tate precurris ad nostre orationis finem acriter in- 
telligendum. Vide igitur, iis qui integre atque per- 
fecte Deum sequuntur, et spei quam in illo con- 


δὲ δεῖν ἔπεσθαι τῷ Χριατῷ ποιεῖται περὶ πολλοῦ. 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν, ἔπεί τοι xa τῆς ἀρίστης ἑλ- 
πίδος, χαὶ τῆς ἐν Χριστῷ θυµηδίας διωλισθήχασιν, οἱ 
χεχλημένοι μὲν εἰς τοὺς Υάµους, χαταρνησάµενοι δὲ 
τὴν ἄφιξιν. "v. ὁ μέν τις ἔφη: « Γυναῖχα ἔγημα, 
καὶ οὗ δύναµαι ἐλθεῖν.ν 'O 04 τις ἀγρὸν ἐχπρίσαθαι 
λέγων, ἀμείνω τῆς χλήσεως ἐποιεῖτο τὰ πρόσκαιρα. 

ΚΥΡ. Eire, à Παλλάδιε" εὐφραίνεις γὰρ ἡμᾶς τὰ 
εἰχότα λέγων, καὶ ἐξ εὐμαθείας τῆς ἄγαν προανα- 
θρώσχων εὖ pda πρὺς τὸ συνιέναι θερμῶς τοῦ λό- 
Tov τὸ πέρας. "Άθρει δὴ οὖν ὅτι τοῖς ὁλοσχερῶς τε 
χαὶ ὁλοτρόπως ἀχολουθοῦσι θεῷ, xai τῆς εἰς αὑτὸν 


stitnerunt, res carnales ac mundanam voluptatem B ἑλπίδος πεποιηµένοις δεύτερα τὰ τῆς σαρχὸς, xal 


posthabent, contingere omnino [ut ccelestem bene- 
dictionem abunde consequantur. Quid enim ait ad 


Ábraham? « Et faciam te in gentem magnam, et 


benedicam te **, » et ea que sequuntur. Vides 
ergo quantis illum spiritualibus bonis cumularit ? 
. Jam vero quemadmodum excedat e natali solo 
Abraham, nonne operz pretium erit videre? « Ac- 
cepit enim, » inquit, « Sarram uxorem suam, et Lot 
fllium fratris sui, et omnem substantiam ipsoruti 
quam possederant, et omnem animam quam pos- 
sederant in Charran, et exierunt ut venirent in ter- 
ram Chanaan, et pertransivit terram Abraham per 
longitudinem ejus, usque ad locum Sichem ad 
quercum sublimem *!. » Excessit quidem ex Char- 
ran, nec ullas ibi rerum suarum reliquias dimisit , 
sed cum genere universo quodammodo, universa- 
que familia, summa cum alacritate contendit in 
terram Chanaan, quam Deus ostenderat. Deinde per- 
transiit terram per longitudinem ejus, et in terram 
pervenit sublimem. Quisquis enim decreverit divi- 
mis obsequi preceptis, ac supernam vocationem 
precipua cura excipiendam putarit, exeat is e vo- 
luptuosa vita, totus omni ex parte, ac veluti cum 
genere universo ; neque ullam mentis suz partem 
ibi relinquat, ubi antea vertabatur. Sic enim rite 
proficiscetur, terramque pertransibit, ad quam est a 
Deo vocatus, ut, quemadmodum scribit beatus Pau- 
jus, possit comprehendere cum ommibus sanctis 


qua sit latitndo, et longitudo, et sablimitas, et pro- D 


fandum mysterii Christi **. Tunc enim optime 
ad terram sublimem ascendet, id est, ad animi ha- 
bitum, qui in superiore virtutum loco situs est, nulla 
ex parte ad carnis voluptates projeetus atque pro- 
dlivis, Is autem qui eo pervenerit quid. boni asse- 
quatur, ex ipsis sacris Litteris intelligemus. « Appa- 
ruit enim, » inquit, « Dominus Abraham, et dixit 
οἱ: Seminituo dabo terram hanc. Et edificavit ibi 
Abraham altare Domino qui apparuerat ei**. » 
Nam cum adhuc in patria commoraretur, necdum 
ad sanctam terram sese contulisset , solum illad 
responsum accepit, quo in aliam regionem, omni 

* Luc. xiv, 30. ο ibid.. 18. 
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φιληδονίαν χοσμιχὴν, ἕψεται δὴ πάντως, τὸ εὐλογέας 
τῆς ἄνωθεν πλουσίως μεταλαχεῖν. Τί γὰρ λέγει πρὸς 
Ἀθραάμ; « Καὶ ποιῄσω σε εἰς ἔθνος µέγα, xai εὖὐ- 
λογήσω σε, » xal τὰ τούτοις συνημμένα. Ὁρᾶς οὖν 
ὅσην αὐτῷ πληθὺν ἐπεσώρευσε πνευματιχῶν ἀγαθῶν ; 
Τίνα δὲ τρόπον ἀπαίρει τῆς ἐνεγχούσης ᾿Αδραὰμ., πῶς 
οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; « "Έλαδε γὰρ, » φησὶ, « Σάῤῥαν 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, χαὶ τὸν Λὼτ τὸν υἱὸν τοῦ ἁδελ- 
φοῦ αὐτοῦ, xal πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 
ἐχτήσαντο, xal πᾶσαν Ψψυχὴν, ἣν ἑχτήσαντο iv 
Χαῤῥάν, Καὶ ἐξήλθον πορευθῆναι cl; γῆν Χαναὰν, 
καὶ διώδευσεν ᾿Αόραὰμ τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος αὐτῆς, 
ἕως τοῦ τόπου Συχὲμ, ἐπὶ τὴν δρῦν τὴν ὑψηλήν. » 
Ἐξεχώρει μὲν γὰρ lx Χαῤῥὰν, οὐδὲν ἑαυτοῦ λείψανον 
ἀφιεὶς ἐν αὐτῇ, παγγενεὶ δὲ ὥσπερ xal πανοιχὶ, προ- 
θυµότατα µετατρέχων εἰς γῆν Χαναὰμ, fiv. ἔδειξε 
θιός. Εἴτα δίεισι τὴν γῆν εἰς τὸ μῆχος αὐτῆς, xal 
εἰς γῆν ἔρχεται τὴν ὑψηλήν. 'O γάρ τοιβἐδουληµένος 
τοῖς θείοις εὖ µάλα χαταχολουθεῖν θεσπίσµασι, καὶ 
φροντίδος τῆς ἀρίστης ἀξιοῦν τὴν ἄνωθεν χλῆσιν, 
ἐξίτω ζωῆς τῆς Ev fiovat; χοσμιχαῖς ὅλος διόλου, 
καὶ οἱονεὶ παγγενεὶ, οὐδὲν τῆς ἑαυτοῦ διανοίας λεί- 
Φανον ἀφεὶς, kv ofc ἣν ποτε. ᾽Απαίρει γὰρ οὕτως 
ὀρθῶς, xai διοδεύσει τὴν γῆν, κἐχληται γὰρ παρὰ 
θεοῦ, ἵνα ὥσπερ ὁ µακάριος γράφει Παῦλος, ἐξισχύσῃ 
καταλαθέσθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, εί τὸ πλάτος, καλ 
μῆκος, xat ζψος, xat βάθος τοῦ μυστηρίου τοῦ Χριστοῦ. 
Βρὸς Tfjv γὰρ τότε τὴν ὑψηλὴν ἀναφοιτήσει vela, 
τοῦτ) ἔστι, πρὸς ἔδιν «ἣν ἀνῳκισμένην ἐν ἀρεταῖς, 
xai οὐδαρόθεν ἔχουσαν ἔτι τὸ χατεῤῥιμμένον εἰς φι- 
λοσαρχίαν. ᾿Αφικομένῳ δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο, εἰ πάλιν 
ἔσιαι τῶν ἀγαθῶν, ἐξ αὐτῶν εἰσόμεθα τῶν ἱερῶν 
Γραμμάτων. « "DgUn γὰρ,» qnot, « Κύριος τῷ 
'A6paku, xal εἶπεν αὐτῷ  Τῷ σπέρµατί σου δώσω 
τὴν Tüv ταύτην. Καὶ ᾠχοδόμησεν ᾿Αόραὰμ bxit 
θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, τῷ ὀφθέντι αὐτῷ. » Ἐμριλο» 
χωροῦντι μὲν γὰρ εἰς γῆν πατρῖδος αὐτοῦ, xat οὕπω 
πρὸς τὴν ἁγίαν µεταχωρήσαντι γῆν, μόνος δέδοται 
χρηαμὸς τοῦ μεταχωρῆσαι δεῖν elc; ἑτέραν, τῆς ἕνεγ» 
κούσης Ἀφειδηχότα. Ἐπειδὴ δὲ Ίλθεν εἰς γῆν Χαναάν 
πανοιχἰ τε xal πανσχευε]ὶ. καὶ πρὸς τὴν ἁγίαν ἀνέ- 


*'jbid., 5, 6.  ** Ephes. in, 18. — '* Genes. 


169 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. I. 


110 


Bope γῆν, ἡ τῆς θεοπτίας δάδοται χάρις, xal τῆς A cura patrii 29 soli posthabita, migrare ju- 


ἑλπίδος τὸ ἀσφαλὲς ἓν Bc6al τῆς ἐλευθερίας, xat 
τὸ ἐξεῖναι λοιπὸν ἐγείρειν θυσιαστήριον. Καὶ ἡμῖν 
οὖν ἄρα, χατά γε τὸ ἴσον τοῦ λόγου σχῆμα, προσµέ- 
νουσι μὲν τῷ χόσμῳ xat ταῖς κατ αὐτὸν βδελυρωτά- 
ταις ἠδοναῖς, οὐδεμία μὲν ἔσται παρὰ θεού χάρις 
κεχλημένοις δὲ xal τοῖς θείοις ὑπείχουσι νόµοις, 
ἀναθρώσχουσι τῶν καθάπερ εἰς γην ὑψηλὴν τὴν εἰς 
ἁτᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀγαθῶν ἔφεσίν τε χαὶ προθυµίαν, 
. ἑνίησι μὲν τῆς ἰδίας δόξης τὴν γνῶσιν ὁ θεὺς, xal τὸ 
τῆς ἐλπίδος ἑρηρεισμένον ἐπαγγέλλεται' εὐσθενῆη δὲ 
οὕτω τὸν ἐν ἡμῖν ἀπεργάξεται νοῦν, ὡς Ίδη πως 
ἰσχύσαι θυσίας προσάγειν πνευματικὰς, χα) εὐωδίαν 
γενέσθαι Χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, χατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον" παραστῆσαι δὲ xal αὐτῷ τὸ σῶμα, θυσίαν 


bebatur: postea vero quam cum tota domo uni- 
versaque supellectili venit in Chanaan, atque ad 
terram sanctam ascendit, tum vero illi divine 
visionis gralia concessa est, ejusque spes firma 
promissione corroborata est, altarisque exstruen- 
di jam potestas facta. At nos item simili ratione, 
quandiu in mundo manemus, et illius exsecran- 
dis voluptatibus adhzrescimus, nulla permanebit 
a Deo gratia; sed si vocati divinis legibus ob- 
temperaverimus, et ad omnium bonorum expeti- 
tionem atque alacre studium tanquam in excelsam 
terram conscenderimus, tum vero nobis immittit 
Deus glorie su: cognitionem, οἱ spei conflrmatio- 
nem pollicetur, tantumque robur mentibus no- 


ζῶοαν xal εὐάρεστον τῷ θΘεῷ, τὴν Xoyuxhv xoi ἐν p strisimmittit, ut jam possimus hostias offerre spiri- 


φνεύματι λατρείαν τὴν ἁπόδεκτον παρὰ θεῷ. Προσ- 
ἵεται γὰρ ἀσμένως τῆς ἓν πνεύματι λατρείας τοὺς 
κρόπους, χαὶ θυσίαν ἡγεῖται τὸ χρῆμα πνευματικἠν. 


tuales *, et Christi bonus odor fieri Deo et Patri, 
sicut scriptum est **; exhibere etiam ipsi quoque 
corpus hostiam viventem, placentemque Deo **, 


nempe rationalem illum et in spiritu cultum, qui Deo est in primis acceptus. Libenter enim am- 
plectitur spiritualis illius obsequii ritas, atque illud hostiam spiritualem putat. 


HAAA. Μεθορμίζεσθαι δη οὖν ἐπὶ τὰ ἀμείνω 
πρέπει, τῶν αἰσχιόνων ἁπαίροντας' xai προσίεσθαι 
μὲν ὡς Ἠδιστα τὴν ἄνωθεν χλῆσιν, ἐμφιλοχωρεῖν δὲ 
ὅτι μάλιστα φιλεῖν τοῖς ἐκ νόµου τετιµηµένοις, καὶ 
τὴν ἀρίστην φῆφον’ λαχοῦσι παρὰ Θεῷ. Ὡς τό τοι 
ζητεῖν ἀνόπιν ἰέναι καὶ ἐπινοστεῖν ἐπί τι τῶν ἁδιχεῖν 
εἰωθότων, αἰτίὰς οὐχ ἁπαλλάξομεν. 

ΚΥΡ. Οὐ μὲν οὖν, ὦ ἑταῖρε. Παγχάλεπον μὲν γὰρ 
«b νοσεῖν ἑλέσθαι πάλιν τὰ ὧν ἂν ἑξοίχοιτό τις’ ὡς 
φοῖξ γε ἅπαξ ἑξηρημένοις δυνάµει θεοῦ πολιτείας 
κοσμιχΏῆς, σφαλερὸν ἄγαν τὸ χᾶν γοῦν εἰς αὐτὴν 
ἀποθλέψαι µόνον, xal οἱονεὶ πρὸς ἀνάμνησιν ἰέναι 
πλημμελημάτων, εἰςιτὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἀγάπησιν ἱέντας 
«by νοῦν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος Μελῳδὸς ἑλιπάρει 
λέγων « Απόστρεφον τοὺς ὀφθαλμούς µου τοῦ μὴ 
Ιδεῖν µαταιότητα. » Ματαιότης γὰρ ὡς ἀληθῶς ὁ 
τοῦδε τοῦ βίου περισπασμὺς, xai ἡ τῶν προσχαίρων 
διάκενος τέρφις, ὧν ὅτι προσήῄχει διίστασθαι καὶ 
ἀποφοιτᾷν, παραιτεῖσθαι δὲ xaX µόνην τὴν ὡς ἐν ἓν- 
φοίαις μὲν ἔτι σὺν ἡδονῇ τε κατάσκεψιν τόν γε ὡς 
ἀληθῶς ὁρθοποδεῖν ἠρημένον. ἀναμάθοι τις ἂν xáv- 
τεῦθεν εὐχόλως. 

IIAAA. Ἐκ τοῦ 65 φῄής; 

ΚΥΡ. Οἱ τῶν Σοδόµων οἰκήτόρες εἰς τὰς παρὰ 
φύσιν ἡδονὰς ἀγρίως ἐξοιστρούμενοι, καὶ ἀτιμάζοντες 
μὲν τὸν συνόδου νόµον, ὃν ἐπὶ παίδων γοναῖς fj φύσις 
ὡρίσατο, ὥραις δὲ ταῖς ἀῤῥένων ἐπιθηγόμενοι, xal 
τί γὰρ οὐχὶ τῶν λίαν ἑκτοπωτάτων διαπεραίΐνοντες, 
κατηρέθιζον εἰς ὀργὰς, xaX οἱονείπως Χατεθιάζοντο 
πρὸς τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἰέναι δίχην, καΐίτοι φιλάνθρωπον 
ὄντα τὸν Δημιουργόν. Ἐπειδὴ δὲ τοῦ χρῆναι παθεῖν 
ἐπὶ θύραις ἦν ὁ χαιρὸς, δεδαπανηµένης ὥσπερ τῆς 
ἐπ αὐτοῖς ἀνεξικαχίας, εἰσέδαλλον ἓν Σοδόµοις οἱ 
τοῦτο πληρώσοντες. Γέγραπται δὲ οὕτως « "Ηλθον 
δὲ δύο ἄγγελοι εἰς Σόδοµα ἑσπέρας. λὼτ δὲ ἐχάθητο 


** 1 Pet. n, 5. ** II Cor. rm, 15. 
PaTROL. GR. LXVIII. 


*5 Rom. xr, 4. 


PALL. Decet igitur, ut a turpioribus factis di- 
gressi, ad meliorem vitam nos conferamus, super- 
namque vocationem libentissime amplectamur , in 
iisque rebus maxime versari cupiamus, quz a lege 
probantur, et a Deo optima judicantur. Nam re- 
trorsum abire velle, et ad ea reverti, a quibus lzdi- 
mur, id vero culpa minime vacat. 


CYR. Minime vero, Palladi. Periculosissimum est 


C enim in eos morbos recidere velle, quos semel 


evaseris : nany iis, qui semel Dei ope ex mundana 
conversatione sint erepti, ad eam vel respicere so- 
jum, ac memoria repetere peccata, atque ad ea ad- 
amanda animum appellere, minime tutum est. Ita- 
que divinus ille Psalmista orabat dicens : « Averte 
oculos meos, ne videant vanitatem ". » Vanitas 
enim revera est hujus vite distractio, atque rerum 
temporalium inanis oblectatio, a quibus disjungi 
atque recedere oportere, earumque rerum vel solam 
cogitationis cum voluptate conjunctam considera- 
tionem ei, qui recte ingredi velit, esse cavendam, 
hinc facile intelligi potest. 


PALL. Undenam, queso? 


ο, CYR. Sodomorum habitatores, cum ad eas 
voluptates, quae praeter naturam essent, immanitet 
velut cstro quodam stimularentur, eumque con- 
tempta congressus lege, quam liberis proecreandis 
natura ipsa praescripsit, masculorum specie illecti, 
ad libidines excitarentur, nullaque adeo flagitioss 
res esset a qua perpetranda abstinerent, iram Dei 
provocarunt, et Creatorem alioqui benignum, ad 
ponas ab eis repetendas descendere quodammodc 
coegerunt. Itaque, cum tempus luendi supplicii 
instaret, absumpta jam quodammodo divina in eit 
patientia, ingressi sunt Sodoma ultionis divine mi 


* Psal. οχνπι, 37. 
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nistri. Sic namque seriptum est : « Venerunt autem Α παρὰ τὴν πύλην Σοδόµων. Ἰδὼν δὲ Ad, ἐξανέστη 


duo angeli Sodomam vesperi. Lot autem sedebat 
prope portam Sodomorum. Videns autem Lot, sur- 
rexit in occursum eorum, et adoravit pronus in 
terram, et dixit : En, domini, declinate in domum 
servi vestri, et divertite, et abluite pedes vestros, 
et mane surgentes proficiscemini in viam vestram. 
Et dixerunt : Non. Sed in platea manebimus. Et 
coegit illos, et declinaverant ad eum, et ingressi 
sunt domum ejus, et fecit eis convivium, et coxit 
azyma, et comederunt antequam irent cubitum **. » 
Lot namque cum ex semine esset Abraham, et in 
rectis legibus educatus, ct pietatis in Deum vehie- 
menter studiosus, habitabat in Sodomis. Erat 
autem apud eos advena et hospes et genere et mo- 
ribus. « Qus enim societas luci ad tenebras? vel 
qua pars fideli cum infideli? » sicut scriptum est **. 
Itaque cum contemneret vitia indigenarum, ac per 
illud iter vite ingrederetur, cui assuetus erat, 
sanctis adhzrescebat studiis, atque cum hospitali- 
tatis legem in primis coleret, in ipso urbis aditu 
sedens, ingredientes benigne accipiebat : sciebat 
enim id esse Deo pergratum. Cum vero venissent ii, 
qui hominibus libidine effrenata furentibus suppli- 
cium illaturi erant ( par id erat angelorum), occur- 
rit alacriter, et benignitatis 84 specimen eviden- 
tissimum illis praebet in eo, quod illos salutavit. 
Adoravit enim pronus in terram; et ut domum 
eant, hortatur, eharitatisque legibus perfruantur. 
At illi, Minime, inquiunt, sed in platea manebimus. 
Quibus verbis hospites quidem se et sine tecto esse 
significabant; simul vero hominem hospitalitatis 
studiosum ad majorem, 95 ut arbitror, studii con- 
tentionem incitabant, ac tantum non urbane insi- 
nuantes, haud illi honestum fore, si se tectis ex- 
clusos et in triviis abjectos dimitteret : quod cum 
ille vir justus intellexisset, vehementius urgere 
cepit; neque tanquam frigide parumque ex animo 
illos invitaret, illorum excusationem pro occasione 
rapuit. Itaque domum eos ducit, panes azymos ap- 
posuit, convivium instruxit. Atque hec quidem 
ille vir justus. Sodomite vero aperto ac turpi vo- 
luptatis morbo cum laborarent, hominis pii do- 
munculam nefarie cingunt, atque extreme impu- 


εἰς συνάντησιν αὐτῶν, καὶ προσεκύνησε τῷ προσώπῳ 
ἐπὶ τὴν γῆν, xal εἶπεν, "loo, Κύριοι, ἐχχλίνατε 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ παιδὸς ὑμῶν, καὶ χαταλύσατε, xai 
γίφασθε τοὺς πόδας ὑμῶν, καὶ ὀρθρίσαντες ἀπελεύ- 
σεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν. Καὶ εἶπον' Οὐχί. Αλλ’ ἓν 
τῇ πλατείᾳ χαταλύσομεν, xai χατεθιά.ετο αὐτηὺς, 
καὶ ἐξέχλιναν πρὸς αὐτὸν, χαὶ εἰσηλθον εἰς τὸν οἶχον 
αὐτοῦ, xal ἐποίησεν αὐτοῖς πότον. Καὶ ἀζύμους ἔπε - 
dev αὐτοῖς, xal ἔφαγον πρὸ τοῦ χοιμηθῆναι. » Λὼτ 
μὲν γὰρ, ἅτε δὴ χαὶ ἐς αἵματος ὑπάρχων ᾿Αθραὰμ, 
xaX τοῖς τῆς ὁρθότητος νόµοις Σντεθραμμένος, εὖσε- 
Φείας τε τῆς εἰς Θεὺν οὐκ ἐν βραχεῖ λόγῳ πεφρον- 
τιχὼς, παρῴχει τὰ Σόδομα. "Ην δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔπηλυς 
xai ξένος xai γένει καὶ τρόπῳ. « Τίς γὰρ κοινωνία 


B φωτὶ πρὺς σχότος; f| τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ἁπί- 


στου, » κατὰ τὺ γεγραμμµένον;, Κατευμεχεθήσας δὲ 
τῶν ἐπιχωρίων χαχκῶν, xai τὴν αὐτῷ συνῄθη τοῦ 
βίου διαστείχων ὁδὸν, ἁγίων εἴχετο σπουδασµάτων, 
καὶ τῆς φιλοξενίας τὸν vópov ὅτι μάλιστα τιμῶν, 
ταῖς τοῦ ᾽ἄστεως προσιζήσας εἰσβολαῖς, τοὺς εἰσ- 
τρέχοντας ἐν αὗταῖς προσίεται φιλοφρόνως, θεοφιλὲς 
τὸ χρημα εἰδώς. Ἐπειδὴ δὲ ἦχον οἱ τοῖς εἰς ἀσέλ- 
γειαν ἀχαλίνως ἐχλελυττηχόσι τὴν δίχην ἑποίαοντες 
{ δυὰς δ᾽ ἣν ἀγγέλων), ὑπαντιάζει γοργῶς, xal τῆς 
ἑνούσης αὐτῷ χρηστότητος μήνυσιν ἑναργῇ προανα- 
φαίΐνει τὴν πρόσρησιν. Προσκεχύνηχε γὰρ τῷ προσ- 
ώπῳ ἐπὶ τὴν γῆν, οἴχαδε τε ἰέναι προτρέπει, xal 
τοῖς τῆς ἀγάπης ἑνσπαταλῆσαι νόµοις. Οἱ δέ qaa: 
Οὐχὶ, ἀλλ' ἐν τῇ πλατείᾳ καταλύσομεν' τὸ μὲν εἶναι 
ξένοι xaX ἀνέστιοι διὰ τούτου χατασηµαίνοντες, κατ- 
ερεθίξοντες δὲ οἶμαί που πρὸς ἐντονωτέραν σπου- 
δην τὸν φιλοξενεῖν ἠρημένον, μονονουχὶ δὲ καὶ 
ἁστείως ὑποσημαίνοντες, ὡς οὐκ ἂν αὐτοὺς μεθεῖτο 
πρεπόντως ἑρήμους ὄντας ἑστίας, xal ἐν αὐταῖς 
τριόδοις ἐξεῤῥιμμένους, ὃ δὴ χαὶ συνεὶς ὁ δίχαιος, 
µειξόνως κατεθιάζετο, xal οὐχ ἁρπαγμὸν τὴν παραί(- 
τησιν ὣς ἐξ ἀδρανοὺς xal ὑδαρεστέρας ἐποιεῖτο 
φρενός. Οὐχοῦν εἰσοιχίζεται μὲν αὐτοὺς, ἀξύμους τε 
ἄρτους παρετίθει, καὶ πότον εἰργάζετο. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ δίχαιος. Σοδομῖται δὲ γυμνὴν xo ἀσχήμονα 
νοσοῦντες ἡδονὴν, τὸ τοῦ διχαίου δωµάτιον ἀνοσίως 
περιερχόµενοι, xa τῆς εἰς ἄχρον ἡχούσης άναισχυν- 
τίας πεσόντες ἐπέχεινα, ἀνεῖσθαι μὲν σφίσι τὰ συνήθη 


denti» terminos egressi, solitze libidinis usum per- p δρᾷν ἠξίουν, εἶτα 5£ov ἑλέσθαι φιλοξενίαν, ἀσελγείᾳ 


mitti sibi contendebant ; et in quos hospitalitatis 
efficia conferre debebant, in eos libidinem preter 
naturam exercere volebant. Ipsi Lot preterea, cum 
illos a tam immanibus feedisque coeptis avertere 
conaretur, vim afferre volebant, parumque abfuit 
quin illi vim afferrent, nisi adfuissent illi servato- 
res. « Extendentes enim, » inquit, « viri illi manus 
suas pertraxerunt Lot ad se domum, et fores do- 
mus clauserunt. Homines autem , qui ad fores 
erant domus, percusserunt cacitate, 3 minimo 
usque ad maximum, et defatigati sunt quzerentes 
januam '*. » Neque vero auxilium, quod illi prz- 


τῇ παρὰ φύσιν ἐθούλοντο χακοῦν. ᾿Αφιστάντα δὲ 
αὐτοὺς τὸν Λὼτ τῶν οὕτως ἀγρίων xaX βδελυρωτά- 
των ἐγχειρηµάτων παραλύειν ἤθελον, fuo δ' ἂν τάχα 
xai εἰς αὑτὸ τὸ παθεῖν, εἰ μὴ παρῆσαν ol σώζοντες. 
€ Ἐχτείναντες Υὰρ. » φησὶν, « ol ἄνδρες τὰς χεῖρας, 
εἰσεσπάσαντο «bv Λὼτ πρὸς ἑαυτοὺς εἰς τὸν οἴχον, 
xai την θύραν τοῦ οἴχου ἀπέχλεισαν. Τοὺς δὲ ἄν- 
ὃὅρας τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴχου ἑπάταξαν 
ἀορασίᾳ &mb μιχροῦ ἕως μεγάλου, xal παρελύθησαν 
ξητοῦντες τὴν θύραν. » Εὐμεμέτρηται δὲ οὐχ Év γε 
τουτοιαὶ µόνοις τὰ τῆς ἐπιχουρίας αὐτῷ. Γέγραπται 
Υὰρ πάλιν’ « Ἠνίχα δὲ ὄρθρος ἐγένετο, ἐπεσπούδαζον 


6 Gen. 311, 1-4. * Π Cor. vi, 14, '* Gen. xix, 9-71 
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οἱ ἄγγελοι τὸν Aürt, λέγοντες ' ᾿Αναστὰς AáÓs τὴν A stabant, intra hunc modum stelit ; scriptum nam- 


γυναϊχά σου xai τὰς δύο θυγατέρας kc ἔχεις, xa 
ἔξελθε, ἵνα μὴ καὶ σὺ συναπόλῃ ταῖς ἀνομίαις τῆς 
πόλεως. Καὶ ἑταράχθησαν, χαὶ ἐχράτησαν οἱ ἄγγε- 
Àot τῆς χειρὸς αὐτοῦ, καὶ τῆς χειρὸς τῆς Υυναιχὸς 
αὐτοῦ, καὶ τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ἓν τῷ φείσα- 
σθαι Κύριον αὐτῶν. » Ἔνδειγμα δή σοι τουτὶ xai 
σφόδρα τρανὲς τοῦ pi µόνοις ἡμᾶς παραθήγεσθαι 
λόγοις, καὶ ταῖς ἐς νοῦν παραχλήσεσιν ἀποφοιτᾷν 
ἁμαρτίας, ἤχειν δὲ καὶ εἰς τοῦτο λοιπὸν ἡμερότητος 
τῆς εἰς ἡμᾶς τὸν τῶν ὅλων σωτῆρσ θεὸν, ὡς ἐνεργὸν 
ποιεῖσθαι τὴν ἐπιχουρίαν, κατά ys τὸ, « Ἐκράτησας 
τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, xal ἐν τῇ βουλῇ σου 
ὡδήγησάς µε. » Ἐπειδὴ Υάρ ἐστιν o0 λίαν εὐσθενὴς 


ἡ ἀνθρώπου quet, οὔτε μὴν ἁἀποχρώντως ἔχουσα. 
πρὸς τὸ διεχνεῦσαι δύνασθαι τοῦ χαχοῦ, συναθλεῖ B 


πως αὑὐτῃ πρὸς τοῦτο θεός. Kal διττὴην ἀπονέμων 


ὁρἄᾶται τὴν χάριν; νουθεσίαις ἀναπείθων χαὶ ἔπιχου- 


ρίαν εὑρὼν, καὶ ἀμείνω τιθεὶς τοῦ παρὰ πόδας τε 
xai τυραννοῦντος χαχοῦ. "loot; 0 ἂν ἀληθὲς x&xslvo 
ὑπάρχον, ὡς ὀλίγοι μὲν χομιδῃ τῆς δικαιοσύνης οἱ 
ἐπιμεληταὶ, χαὶ πολλὴ χατὰ βίον ἡ σπάνις ἀνδρῶν 
ἀγαθῶν' ἄνδρα γὰρ πιστὺν ἔργον εὑρεῖν, κατὰ τὸ 
γεγραμμµένον. Πλὴν ἀπόλεκτος ὁ τοιοῦτος, xat φρον- 
τίδος τῆς ἄνωθεν οὐ παρέργως Ἠξιωμένος. El γάρ 
ἐστι χατὰ τὸν χόσµον ἀναμὶξ τοῖς ἄλλοις, ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ἐντεῦθεν ὑπομένει τὸ βλάδος, ὡς χρίνον ἐξ ἀκανθῶν 
ἁρπάζεται, καὶ οὐχ ἂν συναπόλοιτο δίχαιος μετὰ 
ἀσεδῶν, χατὰ τὰς τῶν ἁγίων φωνάς. 


ΠΑΛΛ. "Αραρεν οὖν, ὅτι φειδοῖ τῇ παρὰ θεοῦ, xat 
ἀγγέλων ἁγίων συνδροµῇ, καὶ τὴν Ex τῆς φαυλότητος 
πλεονεξίαν ἀπονιφόμεθα, xai τὸ μηδαμῆ μηδαμῶς 
ταῖς τῶν πονηρῶν ἁλῶναι δίχαις ἀναμφιλόγως εὑρή- 
σοµεν, Θεῷ πιστεύοντες σαφῶς ἀνακεχραγότι bU ἑνὸς 
τῶν προφητῶν, ὅτι « Εγὼ Κύριος ὁ θεός σου, ὁ 
χρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, ὁ λέγων σοι, Mt φοδοῦ, ἹΊα- 
x6, ὁλιγοστὸς "lopahi, ἐγὼ ἐθοήθησά σοι, λέχει 
Κύρως, ὁ λυτρούμµενός σε, Ἰσραῇλ. » 


ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ συλλήπτορα τοῖς ἁγίοις ἐκδεί- 
ξειεν ἂν τὸν πάντα ἰσχύοντα Gebv τὸ ἀπηρτῆσθαι 
«by Ait τῆς τῶν ἀγγέλων χειρός; Θεοῦ γὰρ τύπος 
ἂν εἷεν [Av] οὗτοι. Τρεῖς μὲν ἐν ἀρχῇ τῷ ᾿Α6ραὰμ 
προσθἀλλοντες ἓν τῇ δρυϊ τῇ Μαμόρῇ, δύο δὲ τοῖς 
Σοδόμοις ἐπιφοιτήσαντες. « 0ὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει 
οὐδένα, » κατὰ τὴν αὐτοῦ toU Σωτῆρος φωνὴν, 
ε ἀλλὰ πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωκε τῷ Ylp* » συνόντος 
αὐτῷ δηλονότι xal ἑνυπάρχοντος φυσιχῶς xal τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος. 

ΠΛΛΛ. Συνίης εὖ μάλα. Τὰ δὲ ἐφεξῆς περιαθρῶ- 
μεν, el boxet. 

ΚΥΡ. 'Aoxvóxatá γε, xai δὴ £pi».!« Kat ἐγένετο, » 
φησὶν, « ἠνίχα ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω, εἶπον' Σῶζε τὴν 
σεαυτοῦ φυχΆν, uh περιθλέφῃ εἰς τὰ ὀπίσω, μηδὲ 
ατ]ς ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ' εἰς τὸ ὄρος σώζου, pf 


" Gen. xix, 15, 16. 7? Psal. 1xxn, 44. 


15 Prov. x- 6. 


que est iterum : « Cum vero mane factum esset. 
urgebant angeli Lot, dicentes : Accipe uxorem 
tuam, et duas filias tuas, quas habes, etexi, ne ct 
tu pereas 'cum iniquitatibus civitatis. Et turbati 
sunt, et tenuerunt angeli manum ejus, et manum 
uxoris ejus, et manus duarum filiarum ejus, eo 
quod Dominus parceret 1111, » Id porro esse ar- 
gumento evidentissimo potest, nos non verbis tan- 
tum et admonitionibus in animum immissis, inci- 
tari ut a peccatis recedamus, sed etiam ad eam 
erga nos benignitatem descendere omnium salvato- 
rem Deum, ut efficaci nos auxilio juvet, juxta illud : 
« Tenuisti manum dexteram tneam, et in voluntáte 
tua deduxisti me**. » Nam quia hominis natura 
non est admodum firma, neque satis virium habet, 
ut emergere e 96 vitiis possit, opem illi fert in ea 
re Deus. Itaque duplicem gratiam tribuere cogno- 
scitur: cum enim monitis suadet, tum adjuvandi 
rationes invenit, easque presenti malo vimque no- 
bis afferente valentiores efficit. Videri autem facile 
potest, verum esse illud, paucos admodum esse 
quibus justitia curz sit, multamque in hac vita pe- 
nurian proborum hominum: Virum enim fide- 
lem, ut scriptum est, difficile est invenire **, Ta- 
men ejusmodi homo electus est, et divina cura at- 
que providentia non mediocri dignatus. Quamvis 
enim in hac vita sit inter czeteros mistus, nihil ta- 
men ex ea re damni passus, ut lilium e spinis de- 
cerpitur, neque justum hominem fas est, ut sancti - 
viri testantur, cum impiis perire. 

PALL. Ergo Dei benignitate, ac sanctorum an- 
gelorum ope, tum nequitie dominatum excutiemus, 
tum illud quoque procul dubio assequemur, ut nus- 
quam omnino in pravorum hominum poenis si- 
mul implicemur, Deo freti, qui aperte procla- 
mat prophete cujusdam voce : « Ego. Dominus 
Deus tuus, qui teneo dexteram tuam, qui dico 
tibi, Noli timere, Jacob, exiguus Israel, ego auxi- 
liatus sum tibi, dicit Dominus , qui redemi te, Is- 
rael **. » 

CYR. Λη vero parum ostenditar Deum omnipo- 
tentem esse sanctorum hominum adjutorem, in eo 
quod Lot manu fuit angelorum apprehensus ? Illi 
enim angeli figuram Dei non absurde tenent, cum 
tres prius ad Abraham accesserint ad quercum Mam- 
bre, duo rursus adversus Sodomam venerint. 
« Neque enim Pater judicat quemquam, » juxta Sal- 
vatoris nostri vocem, « sed omne judicium dedit 
Filio'*: » cum quo procul dubio simul adest sanctus 
Spiritus et naturaliter inest. 

PALL. Recte intelligis. Sed, si placet, ea quz se- 
quuntur consideremus. 

CYR. Nihil moror, atque jam dicam. « Et fa- 
ctum est, » inquit, « postquam eduxerunt eum fo- 
ras, dixerunt : Salva animam tuam, ne respicias 
retro, neque stes in omni circa regione : in montem 


" δα. xu 8 sqq. — "* Joan. v, 34, 
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salvum te fac, ne forte simul comprehendaris "*. » A ποτε συμπαραληφθῆς. » Ἐν μὲν οὖν τῷ, « Σῶζε τὴν 


In illis itaque verbis, « Salva animam tuam, » illud 
manifeste dici arbitror : « Te ipsum castum cus- 
todi, et πο communices peccatis alienis "". » Ac vince 
ea, quxze mundus affert, impedimenta ; neque enim 
universus mundusjustum est pretium, pro quo ani- 
ma commutetur. « Quid enim prodest homini, si 
universum mundum lucretur, 97 anime vero 6088 
detrimentum patiatur '*? » Quod autem ait ita sibi 
esse ambulandum, ne se retrorsum convertat, id 
fortasse significat, cavendum esse, ne dum nos ad 
nequitiam convertimus, eadem cum iis denuo sen- 
tire incipiamus, qui in supplicium ignis propter 
intemperantiam inciderunt. « Nemo enim, » inqnit, 
« mittens manum ad aratrum, et conversus retro, 


salutis via, non hac illac deflectendum, neque ad 
vanas imagines mundanarum cupiditatum levis at- 
que volubilis animus est. impellendus ; sed integer 
atque vigilans, et qui semper directum iter aspice- 
re curet, in nobis ipsis est conservandus. Quin- 


. eliam id, quod majus est, dicam : ait enim angelus, 


non modo ita illi esse ambulandum, ne retrorsum 
se convertat, sed opportune adjecit : « Ne stes in 
forte et tu simul capiaris. » 
' PALL. Quid vero illud est, « Ne stes in omni 
eirca regione ? » 

CYR. Illam, ni fallor, inertiam atque segnitiem 


ad resiliendum a vitiis, lubricam esse, et perieu- . 


losam significat. 

PAL. Quonam modo, dic, obsecro. 

CYR. Propheticus enim sermo sic ait : « Vze, qui 
facitis opus Dei negligenter **. — Currite etiam ut 
comprehendatis, » ait beatus Paulus *'. Nam nolie 
fortiter ac serioa turpiori vita refugere, quod animus 
egre se a veteri consuetudine divelli patiatur, ac 
veluti cum quadam molestia a singulis quibusque 
vitiis discedat gravissimeque se ad id conferat, 


. quod suapte natura prodest, non aliud est, quam 


in vicina nequitiz: regione subsistere, unde celeri 
cursu excedere oportet. Fieri namque polest ut 
priusquam vitii terminis excesserimus, dum sem- 
per cunctamur ac tergiversamur, divina nos uitio 
preveniat, antequam maculas purgaverimus, ante- 
quam veteris socordiz infusam animo labem elue- 
rimus, antequam criminum a nobis sarcinam ex- 
cusserimus, jugumque subierimus illud salutare, 
ac requiem per Christum invenerimus. Optima est 
:gitur exhortatio, « Ne stes in omni circa regio- 
ne,» hoc est, cave ne in ullo nequitie genere 
oras trahere deprehendaris, sed ascende veluti 
in montem, in eximiam nempe ac spectabilem vi- 
tam, que humile et abjectum nihil habeat, 98 
sed excelsa sublimique virtute precellat, ab hu- 
mili quoque sensu, terreno, inquam, atque carnali, 
sit aliena. Scriptum namque est : «Dei for- 
tes a terra vehementer elevati sunt **. » Sensus 


σεαυτοῦ ψυχὴν, » φημὶ δὴ λέγεσθαι σαφῶς τὸ, « Σεαυ- 
τὸν ἁγνὸν τήρει' xal μὴ χοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλο- 
τρίαις. » Καὶ ἁμείνων ἔσο τῶν Ev χόσµῳ παραπο- 
δισµάτων’ φυχῆς γὰρ ἀντάλλαγμα τὸ σύμπαν οὐδέν. 
€ Τί γὰρ ὠφεληθήσεται ἄνθρωπος, ὅταν τὸν κόσμον 
ὅλον χερδήσῃ, τὴν δὲ φυχὴν αὐτοῦ ζηµιωθῇ; » Τὸ δὲ 
65 χρῆναι λέγειν ἀμεταστρεπτὶ ποιεῖσθαι τὴν βάδισιν, 
σηµαίνει που τάχα τὸ, μὴ ταῖς εἰς φανυλότητα µε- 
ταστροφαῖς τὰ ἴσα φρονεῖν ἑλέσθαι πάλιν τοῖς ὑπὸ 
δίχην τὴν πυρὸς ἐξ ἀχρασίας ἑνηνεγμένοις (ε Οὐδεὶς 
Υὰρ, » φησὶ, « thv χεῖρα βαλὼν ἐπ' ἄροτρον, xai 
στραφεὶς εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς τὴν βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν) * » ἔχεσθαι δὲ δεῖν τῆς εἰς σω- 
τηρίαν ὁδοῦ, ph τῇδε χἀχεῖσε περισπωµένους, xal 


. aptus est regno ccelorum "*. » Tenenda est namque B φαντασίαις ἑώλοις κοσμικῶν ἐπιθυμιῶν ἑλαφρὸν xal 


εὐδιαῤῥίπιστον νοῦν, ἀλλ᾽ ἐντελῆ τε xaX ἄῦπνον, xal 
εἰς εὐθὺ βλέπειν dsl µεμµελετηχότα, τηροῦντας ἓν 
ἑαυτοῖς. Καὶ τὸ ἔτι μεῖζον ἐρῶ' φησὶ γὰρ ὁ ἄγγελος 
οὐχ ὅτι χρὴ ἤδη µόνον αὐτὸν ἁμεταστρεπτὶ ποιεῖσθαι 
τὴν βάδισιν’ προσετίθει δὲ χρησίµως τὸ, « Mh στῇς ἓν 
πάση τῇ περιχώρφ. Elg τὸ ὄρος σώζου, µήποτε συµ- 
παραληφθῆς. » 


omni circa regione ; in montem salvum te fac, ne 


HAAA. Καὶ τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν τὸ, « Mb otf 
ἐν πάσῃ τῇ περιχώρῳ; » 

ΚΥΡ. Τὸ οἶμαι νωθρόν τε xaX ἁδρανὲς εἰς τὸ δεῖν 
ἐξίπτασθαι τοῦ χακοῦ, σφαλερόν τε xat ἐπιζήμιον. 


ΠΛΛΛ. Φράσον ὅπως. 

ΚΥΡ. Προφητιχὸς ἔφη λόγος « Oa, οἱ ποιούντες 
τὸ ἔργον Κυρίου ἀμελῶς. — Τρέχετε δὲ ἵνα χαταλά- 
6ητε,» xal αὐτός πού φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Τὸ 
γάρ τοι μὴ ὁρᾷν ἐθέλειν εὐσθενέστατά τε xai ky 
σπουδῇ τὴν ix τῶν αἰσχιόνων ἀποδρομὴν, ὃνσαπο- 
σπάστως ἔχοντος πρὸς τὰ ἀρχαῖα τοῦ νοῦ, xat οἱονεὶ 
στυγνῶς ἀφ᾿ ἑκάστου τῶν φαύλων ἁπαίροντος, δυσ- 
οχνότατα δὲ μεθορμιζοµένου πρὸς τὸ πεφυχὸς ὠφελεῖν, 
εἴη ἂν ἕτερον οὐδὲν, ἡ τὸ στῆναι λοιπὸν ἐν περιχώρῳ 
καχίας, Χαΐτοι δροµαίως ἐξιέναι δέον. Ἡ γὰρ ἂν 
τῶν ἑνδεχομένων, πρὶν ὅρων ἔξω γενέσθαι xaxcov, 
µέλλοντας ἀεὶ xai ἀναδυομένους χαταληφθῆναι τῇ 


p δίκῃ, πρὶν ἀποχαθήρασθαι τὴν χηλίδα, πρὶν ἁποπλύ- 


νασθαι τὸν ix τῆς ἀρχαίας ῥᾳθυμίας ἐντετηχότα τῇ 
doy] μολυσμὸν, πρὶν ἀποφορτίσασθαι τὰ ἐγχλήματα, 
καὶ ζυγὸν ὑποδραμεῖν τὸν σωτήριον, ἀναπαύσασθαι 
διὰ Χριστοῦ. "Αριστον οὖν παραχελευσµάτων τὸ, 
«€ Mi στῇῆς ὃν πάσῃ τῇ περιχῴρῳ, » σοῦτ) ἔατιν, Ἐν 
μηδενὶ τρόπῳ φαυλότητος διαµελλήσας ἁλῷς, ἄνιθι 
δὲ μᾶλλον, ὥσπερ εἰς ὄρος, εἰς ἑξηρημένην τινὰ xal 
περίοπτον ζωὴν, οὐδὲν ἔχουσαν τὸ χαμαιῤῥιφὲς, ἀλλ 
ἐν ὑψηλῇ τε xai ἐπηρμένῃ διαπρέπουσαν ἀρετῇ , xal 
ἁπηλλαγμένῃ φρονήµατος τοῦ χθαµαλωτάτον, τοῦτ' 
ἔστιν τοῦ ἐπιγείου χαὶ σαρκιχοῦ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι 
« Ταῦ θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. » 
Ανωτάτω γὰρ τῶν ἐπιγείων τὸ ἁγιοπρεπές ἐστι φρό- 
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13,94. ** Psal. xrtvi, 1 


ATI 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. I. 


178 


vrpa. € Καὶ νεοττοι γυπὸς τὰ ὑψηλὰ πέτονται, » κατὰ 4 enim ille, qui sanctos decet, longe est terrenis 


τὸ Υεγραμμµένον, εἴπερ ἔχουσι χαθάπερ εἰς ὄρος ἓν 
οὐρανῷ τὸ πολίτευμα, xal μεταποιοῦνται πατρίδος 
τῆς ἄνω. Γράφει δὲ που xai Παῦλος: « Τὰ ἄνω ζη- 
τεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. » 


ΠΑΛΛ. Ὄρος οὖν ἄρα τὸ νοηςὸν, ἡ tv. ἁγιασμῷ 
ζωὴ, xat τῆς ἐξαιρέτου πολιτείας τὸ ὑπερτενὲς, voou- 
µένης που χάτω τῆς ἐν ἀχαθαρσίαις xaX φιλαµαρτή- 
μονος, xaX τοῖς ἐπιγείοις ἐντετηγμένης. 


ΚΥΡ. ES ἔφης' τουτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος εὖ µάλα 
χαταδηλοϊ, θαυµάσειας δ᾽ ἂν ἔτι καὶ τόδε. 

IlAAA. Τὸ τί; 

ΚΥΡ. 'O μὲν γὰρ µαχάριος ἄγγελος ἀμελητί τε 
xai ἁμοταστρεπτὶ διαθἐοντα τὸν θεσπέσιον Λὼτ, 
χρΏναι δεῖν ἔφασχεν εἰς τὸ ὄρος ἀναπηδᾶν. "O ἑλι- 
τάρει λἐγων' « Δέομαι, Κύριε, ἐπειδὴ εὗρεν ὁ παῖς 
σου ἔλεος ἐναντίον.σου, χαὶ ἐμεγάλυνας τὴν δικαιοσύ» 
vn» σου, Ó ποιεῖς ἐπὶ τοῦ Cv τὴν duyfiv µου; Ep) 
ἃ οὗ δυνήῄσοµαι διασωθῆναι εἷς τὸ ὄρος, μὴ χατα- 
λάδῃ µε τὰ χαχὰ , xai ἀποθάνω. Ἰδοὺ ἡ πόλις abcr 
ἐγγὺς τοῦ χαταφυγεῖν µε ἐχεῖ, fj ἐστι μιχρὰ, ἑχεῖ 
σωθήσοµαι. Οὐ μικρά ἐστι, χαὶ ῥγσεται ἡ φυχἠ µου; 
Καὶ εἰπὼν αὐτῷ, φησίν' Ἱδοὺ ἐγώ ἐθαύμασά σου τὸ 
πρόσωπον χαὶ ἐπὶ τῷ Pf ματι τούτῳ, τοῦ μὴ χατα- 
στρέφαι τὴν πόλιν περὶ ἤ Tie ἑλάλησας. Σπεῦσον οὖν τοῦ 
σωθΏῆναι ἐχεῖ, οὗ γὰρ δυνῄσομαι «ποιῆσαι πρᾶγμα 
ἕως τοῦ Gb εἰσελθεῖν ἐχεῖ. Διὰ τοῦτο ἐχάλεσέε τὸ ὄνομα 
τὶς πόλεως ἑχείνης, Σηγώρ. 'O foi, ἐξηλθεν ἐπὶ 
τὸν γῆν, xal Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σηγώρ. » 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο καὶ διὰ τούτων ἡμῖν f 
Visa, , Σθέλοιμ᾿ ἂν, ὡς εὖ ἴσθι τοι, διαμαθεῖν. 


ΚΥΡ. Ἡ οὐχὶ συνίης, χαίτοι πολὺ νενευχὼς εἰς τὸ 
αν εὐμαθὲς, ὅτι τοῖς ἄρτι φαυλότητος ἔχδεδραμη- 
χόσι, χρῆναι δὲ δεῖν οἰομένοις ἐπὶ τὴν τῆς σωτηρίας 
ἴεσθαι τρίδον, οὐχ εὐθὺς, οὔτε μὴν Ex πρώτων ἔγχει- 
ρημάτων, ἁλώσιμος fj ἀρετὴ xal βάσιµον τὸ δοχοῦν ; 
Ἁλλ' οὐδ' ἂν εὐχόλως ἀναχομ/ζοιτό τις εἰς πολιτείαν 
ἐξτρημένην, οὐδ' ἂν γένοιτο μαχρὰν τῶν οἶονεί πως 
αὐτῷ συντεθραμµένων παθῶν, ἀλλ ἔξω μὲν ἔσται 


rT:bus superior. « Et pulli vulturis in sublime νο- 
lant, » utscriptam est 5. siquidem in celo tan- 
quam in monte quodam jus civitatis habent, et su- 
pernam illam patriam suam putant. Scribit etiam 
Paulus : « Quae sursum sunt qusrite, non qus 
super terram **. » 

PALL. Mons itaque spiritualis non alius est 
quam vita qux in sanctitate ducitur, conversa- 
tionisque prestantissime sublimitas; contraque 
illa vivendi ratio, quz in impuritatibus versatur, 
et peccandi studio tenetur, atque in rebus terre- 
nis intabescit, infima intelligitur. 

CYR. Recte ais: id enim verba ipea optime si- 
gnificant. Puto autem etiam illud mirabere. 


B  PALL. Quid illud tandem?: 


CYR. Nam ille beatus angetus sine ulla ουποία- 
tione ac respectatione currentem beatum Lot in 
montem conscendere oportere dicebat. Is autem 
rogabat dicens : « Quzso, Domine, quoniam inve- 
nit servus tuus gratiam coram te, et magnificastiju- 
stitiam tuam, quam facis in me, ut vivat anima 
mea: ego vero non potero salvari in montem, 
ne comprehendant me mala, et moriar. Ecce civi- 
tas juxta, ut confugiam illuc, qui est parva, ibi 
salvabor : nonne parva est, et vivet anima mea? 
Et dixit illi, inquit: Ecce admiratus sum faciem 
tuam etiam in verbo hoc, ne subvertam civitatem, 
de qua locutus es. Festina igitur ut salveris illuc ; 
neque enim potero facere quidquam, quousque in- 
gressus fueris illuc. Ideo vocavit nomen civitatis 
illius, Segor. Sol ortus est super terram, et Lot 
ingressus est Segor **. » 

PALL. Quznam vero ex his verbis ad nos perma- 
nare possit utilitas, equidem, ut ipse nosti, aveo 
discere. 

CYR. An ignoras, cum alioqui sis acri preditus 
ingenio, qui naepere nequitia emerserint, atque 
Staluerint viam salutis ingredi, eos non statim 
neque primo conatu percipere posse virtutem, 
et eo pervenire, quo constituerint ? Quinetiam haud 
facile quis ad eximiam vita rationem adduci po- 
test aut semoveri abiis morbis, qui eum illo ado- 
leverint, sed ab ejusmodi vitiis pedetentim exibit, ' 


τῶν τοιούτων fipfya , τὸ γε ὅσον el; προθυµίας τὰς p quod ad melioris vite studium, et conatuum initia 


in" ἀμείνοσι, xal ἐγχειργμάτων ἀρχάς' ὑφοῦ δὲ οὐ 
λίαν, f uaxp&v: μονονουχὶ δὲ µεταφοιτήσειεν εἰς γῆν 
μὲν ὥσπερ εἰς ἑτέραν, εἰς ζωὴν μὲν ἑπαινουμένην, 
ὑψηλὴν δὲ οὕπω xal περίοπτον λαχοῦσαν τὴν δόδαν, 
ὁποία τις fjv ἡ κατὰ νόμον παιδαγωγία. πρὸς ἀρχὰς 
ἀναφέρουσα ζωῆς ἁἀρίστης τε καὶ ἀγαθῆς. Γέγραπται 
Yáp' « Ἀρχὴ ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ δίχαια. » "Ov 
γὰρ τρόπον τοῖς περὶ γνῶσιν ἑσπουδαχόσι, καὶ θεω: 
plac ἐφιεμένοις τῆς μυστικῆς, ἐπιτήδειος μὲν ἐν 
ἀρχαῖς χαὶ ὅτι μάλιστα πρέπων εἴη ἂν ὁ τῆς χατ- 
ηχήσεως λόγος * διάττουσ, δὲ πρὸς ἄνδρα τέλε:ον ἤδη, 
X3V εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, 


" Job xxxvin, 4. 3 Coloss. ui, 8, 


*! Gen. xix, 18-25. 


pertinet, 99 non tamen sublimi admodum erit 
loco, aut longius remoto, sed demigrabit ille, prope 
dixerim, tanquam in alias terras, ad vitam, lau- 
dabilem quidem illam, sed de cajus gloria non ad- 
modum sublimis atque conspicua sit opinio, cu- 
jusmodi erat illa legis institutio, quz: ad Initia 
probz spectatzque vitz: perducebat. Seriptum nam- 
que est: « Initium viz bonz est faeere justa **.» 
Ut enim qui cognitioni student, et contemplatio- 
nem myslicam expetunt, iis aptus est ab initio et 
in primis conveniens catechelicus sermo, sed 


. lis, qui jam in virum perfectum pervenerunt et in 


" Prow, xvi, 5 





179 


S, CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. . 


ο 


mensuram statis plenitudinis Christi ", convenit A ἁρμόσειεν ἂν δη πως Ἡ στερεωτέρα τροφῇ , τοῦτ 


solidior cibus, id est, rerum supremarum expli- 
catio, via denique omnis ac ratio degmatice in- 
dagationis est aperienda : sic in hac quoque parte, 
id est, in moribus corrigendis haud fas est cui- 
quam, primo statim impetu ad statum eulpe om- 
nis expertem,id est ad admirabilem atque sublimem 
vivendi rationem conscendere. Procedere tamen 
idem potest paulatim ad habitum numeris omni- 
bus absolutum, si ab exiguis et mediocribus in- 
ceperit, ac quodammodo progressus fuerit ad exi- 
guam civitatem et excelso monti proximam, ad 
eam nempe vivendi rationem, qua vit»? prestanti 
atque sublimi subjecta est et inferior. Hac ra- 
tione justus Lot, qui non in montem statim, sed 
in civitatem Segor exiguam divertere ut sibi liceat, 
petit, eorum qui sic affecti sunt, non absurde fi« 
gura fuerit. Annon enim in ipsa quoque Evan- 
gelii pradicatione, hujusmodi s»epenumero mo- 
derationem erga fideles observatam esse compe- 
riemus? Beatus Paulus certe in Epistola scribit : 
« Bonum est homini mulierem non tangere : pro- 
pter fornicationes autem unusquisque suam uxo- 
rem habeat, et unaquaeque suum virum habeat : 
hoc autem dico secundum indulgentiam, non se- 
cundum imperium. Volo enim omnes homines es- 
se sicut me ipsum. Sed unusquisque proprium 
habet donum ex Deo, alius quidem sic, alius vero 
sic **. » Vides u& supremum continentie gradum 
veluti montem nobis ostenderit, dicens, « Bonum 
est bomini mulierem non tangere, » permiserit ta- 
men in Segor divertere, id est, in subjectam ad- 
huc perfecte virtuti vitze rationem, ut liceat, in- 
quam, eum sola sua cuique uxore copulari. Terram 
quoque optimam fructus reddere dicebat Salva- 
tor *, 90 hanc quidem centesimum, alteram se- 
xagesimum, aliam denique trigesimum. Distribuit 
etiam talentum non s&qua mensura, sed uni quin- 
que, alteri duo, alii unum 09. Quibus exemplis non 


ἔστιν, ὁ περὶ τῶν ἀνωτάτω λόγος, οἶμός τε ἅπασα 
λοιπὺν ἐρεύνης δογματικής' οὕτω χἀνθάδε φημὶ, 
τοῦτ) ἔστιν, ἐν ταῖς τῶν ἡθῶν χαὶ τρόπων ἐπανορθύ- 
ceat, οὐχ ἂν εἴη τῶν ἑνδεχομένων εὐθὺς ἀναθρώσχειν 
δύνασθαί τινας ἐπὶ τὸ ἁμωμήτως ἔχον, Ίγουν εἰς 
ὑπερφυᾶ xai ὑπέρλοφον πολιτείαν. Προσήχοι δ' ἂν, 
οἶμαι, κατὰ βραχὺ πρὺς τὴν ἁρτίως ἔχουσαν ἕξιν, ἐκ 
μικρῶν xal συµµέτρων ἁρξάμενος, χαὶ μονονουχὶ. 
προειστρέχων καθάπερ εἰς πόλιν μικρὰν, xal ὅρους 
ὑψηλοῦ γείτονα, τὴν τῆς ἐξαιρέτου χαὶ ἀνῳχισμένης 
ζωῆς ὑποχαθημένην τε καὶ ἓν µε[ίοσι πολιτείαν. Ταύτῃ- 
τοι xaX ὁ δίκαιος λὼτ, τύπος ἂν εἴη τῶν τῇδε διαχει- 
µένων, οὐκ εἰς «b ὄρος εὐθὺς, ἀλλ᾽ ἐν πόλει Σηγὼρ. 
τῇ μιχρᾷ , χαταλύσειν ἀξιῶν.. Ἡ γὰρ οὐχὶ καὶ ἐν τοῖς 


B εὐαγγελιχοῖς χηρύγµασι τοιαύτας πολλάχις τὰς 


οἰχονομίας εὑρήσομεν ἓν τοῖς πιστεύουσι γεγενηµέ” 
vac ; Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Παῦλος ἐπιστέλλει λέγων 
« Καλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι’ διὰ δὲ τὰς 
πορνείας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα ἑχέτω, xa 
ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἑχέτω. Τοῦτο δὲ λέγω κατά 
συγγνώµην, οὐχ ἐπιταγήν. θέλω γὰρ πάντας ἀνθρώ- 
πους εἶναι ὡς xal ἑμαντόν. ᾽Αλλ' ἕχαστος ἴδιον ἔχει. 
χάρισμα ἐχ θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως. » 'Opdc 
πῶς τῆς ἑγχρατείας τὸ εἰς ἄγαν ὑπερφερὲς, χαθάπερ 
ὄρος ἡμῖν ὑπέδειξε λέγων' « Καλὸν ἀνθρώπψῳ γυνα:- 
xbc μὴ ἅπτεσθαι' » ἑφῆχε δὲ ἡμᾶς χκαταλῦσαι εἰς 
Σηχὼρ, τοῦτ' ἔστιν, εἰς τὴν ὑποχαθημένην ἔτι τοῦ 
τελείως ἔχοντος ἀγωγὴν, τό τε ἐξεῖναί quc póvr τῇ 
ἰδίᾳ συμπλέχεσθαι γυναιχί; Τὴν δὲ γῆν τὴν ἀρίστην, 
παρποὺς ἁποδώσειν ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ, τὴν μὲν ἑχατὸν, 
τὴν δὲ ἑξήχοντα, τὴν δὲ τριάχοντα. Διεδίδου δὲ xal 
τὸ τάλαντον, οὐκ. Ey ἴσῳ ᾳέτρῳ, ἀλλὰ τῷ μὲν πέντε, 
τῷ &k δύο, τῷ δὲ Ev: τὸ, οἶμαι, τῶν ἔξεων ἀνισοσθενὲς 
διὰ τούτων δειχνὺς, ἑχάστῳ τε διανέµων ὡς ἂν ἐπιτη- 
δειότητος ἔχοι καὶ γνώμης. Ὡς γὰρ ἔφαμεν ἁρτίως, 
€ Ἕκχαστος ἴδιον ἔχει χάρισμα ἐκ θεοῦ, ὁ μὲν οὕτως, 
6 δὲ οὕτως, » 

equam esse virium íaeultatem ostendit, seque 


singulis dona pro captu cujusque et habilitate tribuere. Ut enim modo. diximus :: « Unusquisque pre- 
prium habet donum a Deo, unus quidem sic, alius vero sic. » 


. PALL. Recte ai8. 

CYR. Permittit itaque beatus angelus ut in Segor 
divertat. « Ecce enim, » inquit, « admiratus sum 
faciem tuam eliam in verbo hoc, ne evertam ci- 
vitatem, de qua locutus es. Festina igitur, ut sal- 
veris ibi. » Deinde inquit, « Sol egressus est super 
terram, et Lot ingressus est Segor. » Nec mi- 
nus mirabere, Palladi, ubi didiceris quz sit ho- 
rum verborum sententia, « Admiratus sum enim, » 
inquit, « faciem tuam, ne evertam civitatem, de 
qua locutus es.» Odiosa enim revera Deo est illa 
vitz? ratio, quz» se non perfecte ad virtutem com- 
ponit ; et hoc ipsum vel minima ex parte vitiis suc- 
cumbere, illi respuendum videtur, et non longe a 
condemnatione abest. Ceterum indulget sua beni- 


gnilate, et initiorum facultatem, naturz viribus 


HAAA. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Ἐφίησι μὲν ὁ µαχάριος ἄγγελος χαταλύσειν. 
εἰς Σηγώρ. « Ἰδου γὰρ, » φησὶν, « ἐθαύμασά cou 
τὸ πρόσωπον χαὶ ἐπὶ τῷ ῥήματι τούτῳ τοῦ μὴ χα- 
ταστρέφαι τὴν πόλιν, περὶ ἧς ἐλάλησας. Σπεῦσον. 
οὖν τοῦ σωθῆναι ἐχεῖ. » Εἶτά φητιν, ὅτι ε Ὁ ἥλιος 
ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν γῆν, xat Λὼτ εἰσῆλθεν εἰς ΣηΥώρ. » 
Θαυμάσαις δ ἂν, ὦ ἑταῖρε, τίς ἂν γένοιτο μαθὼν 
χαὶ τούτων ὁ νοῦς, « Ἐθαύμασα γάρ σου, » φῃσ), 
« τὸ πρόσωπόν σου τοῦ μὴ χαταστρέψαι τὴν πόλιν, 
περὶ fig ἑλάλησας. » Ανεθέλητος μὲν γὰρ τῷ tip, 
χατὰ τὸ ἀληθὲς, fj τελείως οὑκ ἔχουσα πρὸς ἀρετὴν 
πολιτεία, xa τὸ χατά τι γοῦν ἠττᾶσθαι τῶν παθῶν 
ἀπόθλητάν τε αὐτῷ xal χαταχρίσεως οὗ µαχράν. 
Πλὴν ἐφίησιν &x φιλανθρωπίας, xat συμμµετρήσας τῇ 
φύσει τὸ ἐν üpyal, ἐφικτὸν, σώζεσθαι χελεύει, xax 


*' Ephes. 1v, 10. 3 ICor. vn, 1,2, 6, 7. ** Matth. xus, 390. ** Math. xxv, 45. 
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μελετῶντας ἔτι τὸ ἀγαθὸν, οὕπω τε τὴν ὑπαίτιον A dimetitus, salvari jubet eos quoque, qui meditan- 


κομιδῇ διαστείχοντας ἀγωγὴν. ᾽Αλλὰ χαὶ τοῖς εἰς 
τοῦτο Ίχουσι µέτρων, xat εἰς ταυτηνἰ τε αἰσελαύνουσι 
τὴν χατάστασιν, οὗ δίχα φωτὸς τοῦ θείου χαὶ ὅᾳδοι- 
χίας τῆς ἄνωθεν ἡ εἰσδρομὴ γένοιτ ἄν. « ᾿Ανέτειλε 
γὰρ, » φησὶν, « ó Ἆλιος χαὶ Λὼὠτ εἰσῆλθεν εἰς Ση- 
γώρ. » 


IIAAA. Ὡς σφόδρα ys τὰ εἰχότα ἔφης ἱ 

ΚΥΡ. Ὁ μὲν οὖν θεσπέσιος Λὼτ εἰς τὴν ἔτι µι- 
χρὰν εἰσέθει πὀλιν, ἐφιέντος αὑτῷ τοῦ cou Πλέγ- 
χετο δὲ χαὶ πρὸς τοῦτο ἀσθενὴς ἡ ἑπομένη τε αὐτῷ 
xai σννεχθέαυσα γυνή. « Ἐπέθλεφε γὰρ, » φησὶν, 


€ εἰς τὰ ὀπίσω, xal ἐγένετο στήλη dM. » θέα δὲ 


ὅτι νοῦς μὲν ὁ ἀνδρεῖος xat φρόνηµα τὸ νεανιχὸν, xàv 
εἰ μὴ τελείως ἀφιχνοῖτο τυχὸν εἰς τὸ ἀρέσχον θεῷ, 
χατορθοῦν ἠργμένος τὴν ἀρετὴν, ἀλλ) οὖν ἕξεις παθῶν 
ποιεῖται κατὰ βραχὺ πρὸς τὸ.ἀμεινόνως ἔχον. "0 δὲ 
ἀσθενής τε xax ἄνανδρος, οὗ σημεῖον ἡ γυνἡ, ταῖς εἰς 
φαυλότητα μετατροπαῖς, ἀχρειοῦται παντελῶς. Τουτὶ 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ γενέσθαι στήλη ἁλός' ὅπερ ἂν 
εἴη σήμθολον ἀπομαρανθείσης φρενὸς, xal vou πρὺς 
ἠλιθιότητα μεταφοιτᾷν χειµένου, xai εἰς ἑσχάτην 


ἤδη πως ἀναισθησίαν ἑληλαχότος (4). ᾽Απομωρανθὲν. 


δὲ τὸ ἅλας, εἰς οὐδὲν ἰσχύσειν ἔτι, καὶ αὐτὸς ἔφασχεν 
6 Σωτήρ 'ἀχρειωθήσεσθαι δὲ παντελῶς, ἔξωσε πεµπύ- 
psvov, xal ὑπὸ πόδας ἀνθρώπων διεῤῥιμμένον. 'Ax- 
ελιθοῦτο μὲν οὖν ἡ γυνἡ, προσετίθει δὲ οὐχ εἰς μαχρὰν 
τὸ λεῖπον ὁ Λώτ. Γέγραπταν γὰρ, ἅτι « ᾿Ανέδη Az 
ἐκ Σηγὼρ, xai ἐχάθητο tv. τῷ ὄρει, αὐτὸς χαὶ al 
δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Ἐφοθήθησαν γὰρ 
κατοιχῆσαι bv Σηγὼρ, xal ᾧχησαν &y τῷ σπηλαίῳ, 
αὐτὸς xai ab δύο θυγατέρες αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. » 
Ἡρόεισι γὰρ ὥσπερ δι’ ἀναθαθμῶν ὁ νοῦς ἐπὶ τὸ 
ἔχον ἁρτίως, καὶ ἀναθρώσχει χατὰ βραχὺ πρὸς 
ὅπερ ἦν ἐν ἀρχαῖς, οὖχ ἑπιτηδείως ἔχων οὔτε λίαν 
ἱχανῶς. Ἡρόεισί τε xal ἀναφοιτᾷ πρὸς τὸ ἄμεινον, 
φρονῄσει τε xal ἀνδρείᾳ τῇ πνευματιχῇ χαθάπερ 
τισῖν ἰδίαις θυγατράσν ἐπισχηπτόμενος, xal χάτω 
που µένειν ἀφεὶς τὸ ἡδυπαθές τε καὶ ἄνανδρον, ὧν 
εἰς τύπον ἡ γυνή. Κατοιχεῖ δὲ λοιπὸν χαθάπερ iv 
pst τε xat £v σκηλαίῳ’ τοῦ μὲν δρους ἡμῖν τὸ ὑψηλόν 
σε xai ἐπηρμένον εἰς εὐεξίαν τὴν πνευματιχὴν, τοῦ 
δὲ σπηλαίου, τὸ πεπηγὸς καὶ ἑδραῖον τῆς εἰς ἀρε- ἣν 


tur virtutem adhuc, non tamen per eam vivendi 
viam ambulant, que a culpa longe remota sit.Sed 
iisquoque, qui ad huncvirtutis gradum tendunt, et 
ad hujusmodi- statum provehuntur, non sine divino 
lumine, superneque lampadis pravio fulgore, eo 
ingredi contingit. « Ortus est enim, » inquit, «s0l, 
et Lot ingressus est Segor. » 

PALL. Quam ea, quz dixisti, quadrant! 

CYR. Beatus igitur Lot in exiguam adhuc civi- 
tatem, Deo permittente, est ingressus: sed que 
eum comitabatur, unaque fugiebat uxor, ad hoc 
quoque infirma esse deprehensa est. « Aspexit 
enim, » inquit, « retro, et in salis statuam est con- 
versa *!. » Animadverte igitur animum virilem 


B streawumque sensum, cum virtutem exercere coe- 


perit, etiam si ad id, quod Deo placet, minus per- 
venit, tamen excedere e vitiis certe, et paulatim 
ad prestantiora progredi : at illum infirmum et, pa- 
rum virilem, cujus figura. est. mulier dum ad ne-. 
quitiam convertitur, fieri prorsus inutilem : id. 
enim significare arbitror fleri statuam salis, quod 
non absurde symbolum fuerit infatuat: mentis, et 
animi, qui ad stultiiam transire voluerit, atque ad. 
extremum jam stuporem pervenerit. 31 Salenim., 
ikfatuatum ad nihilum ultra valere, etiam ipse 
Salvator ait; sed penitus inutile fieri foras missum, . 
et sub pedibus hominum conculcatum **, Cum ita- 
que mulier in lapidem durata esset, non multo 
post Lot, quod deerat, adjecit. Scriptum est enim: 
« Ascendit Lot ex Segor, et sedit in monte, ipse et 
dus filie ejus cum eo. Timuerant enim habitare 
in Segor, et habitaverunt in spelunca ipse, .et due 
filis ejus cum eo **. » Animus enim velut per gra- 
dus progreditur ad perfectionem "virtutis, et ad 
eum statum, ad quem ab initio ineptus et infirmus 
fwerat, paulatim ascendit ; proceditque et; promo- 
vet in melius, prudentia et fortitudine spirituali 
tanquam suis quibusdam flliabus nixus, ac volu- 
ptarium illum affectum et effemipatum, cujus fi- 
gura est mulier, deorsum manere sinens.. Habitat 
deinde tanquam in monte ac spelunca. ΑΟ mons 
quidem sublimitatem atque eminentiam spiritualis 
roboris, spelunca.vero fixam ac firmam ip virtute 


διαμονῆς ὑποδηλούντων εὖ µάλα. Γέγραπται γὰρ ὡδὶ D perseverantiam optime significant. Sic enim est 


περὶ ἀνδρῶν &ya0iv* « Πορευόμενος ἓν διχαιοαύνῃ, 
λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὺν, μισῶν ἀνομίαν. καὶ ἁδιχίαν, xat 
. τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων, βαρύνων τὰ 
ὧτε, ἵνα μὴ ἀχούσῃ xplaw αἵματος, χαμμύων τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἵδῃ ἁδιχκίαν, οὗτος οἰχήσει iw. 
ὑφηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. » Εἴη δ ἂν xoi 
ἱτέρως οὐκ ἀπίθανος ἡμῖν ὁ ἐπὶ tis λόγος. Πέτρα 
μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς, διὰ τὸ εὐσθενές τε xat ἄτρωτον 
τῆς ἀνωτάτω πασῶν οὐσίας. Σπήλαιον δὲ τὸ Ey X ριστῷ 
νοοῖτ ἂν d$ Ἐχχλησία, τὸ τῶν ἁγίων χατάλυµα, 
τῶν εὐσεθούντων ἡ σκέπη, ἣν κατοικοῦσι δίκαιοι, 


*" Gen. xix, 20. ** Matth. v, 15. 
H) Cod. Vat. χατεσπληχότος, 


** Gen. xix, 90. 


de probis viris scriptum : «Qui ambulat in justi- 
tia, et loquitur rectam viam ; qui odit injustitiam, 
el iniquitatem, et excutit manus a muneribus ; 
qui obturat aures, ne audiat judicium sanguinis, 
et claudit oculos, ne videat injustitiam : bie habi- 
tabit in sublimi spelunca petra firme **, » Afferri 
aulem et alia possit a nobis non absurda hujus 
loci expositio. Petra quidem Christus est *5, propter 
firmam illam et invictan supremae omnium sub- 
stanti: naturam. Porro spelunca illa, in Christo 
intelligi potest. Ecclesia, nempe illud sanctorum, 


** [sa. xxxi, 15,16. ** 1 Cor. x, 4. 
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hominum diversorium, piorumque tectum, in quo A xal μὴν ὅσοι τὴν διὰ πυρὺς παραιτοῦνται δίχην. 


justi. viri habitant, et quicunque ignis supplicium 
evadunt. 

PALL. Quam praeclare mihi habere videtur hzc 
expositio! Sed velim equidem aliis quamplurimis 
probationibus prz:sentem locum a te versari. Nam 
id velle plene cognoscere, quod utile est, ego qui- 
dem plurimi fecerim. 

CYR. Atqui, Palladi, et congruentia dicis. Est 
enim, ut opinor, ea res mentis longe studiosissime 
fructus, et mea oratio segnitiem omnem vincet, 
quoniam ne mihi quidem ipsi squum videtur in 
tam praeclaris tamque jucundis sermonibus silen- 
tium, si importune irrepserit, tenere. 39. Igitur 
in universum omnibusque modis ab affectione, so- 
cietateque vitiosarum rerum, quoad res patitur, se- 
junctos nos esse oportere: quinetiam non aliter 
nobis pesse contingere, ut ad virtutem recurramus, 
quam hoc ipso modo, quo diximus, sine ullo ne- 
gotio contemplabimur, si mentis oculos injeceri- 
mus tum in ea qu» beato Abrahe contigerunt, 
tum quz in exitu filiorum Israel admirabilius ge- 
sta sunt, quam ut oratione explicari possint, cum 
suis temporibus, effractis Agyptii dominatus vin- 
culis, sunt egressi. 

PALL. Exsequere igitur singula : sic enim ha- 
beto, maximam te nobis voluptatem allaturum, si 
jd facere aggressus fueris. 

CYR. Dicebamus itaque, beatum Abraham cum 


fame quondam intolerabili, e& necessariarum rerum C 


inopia premeretur, non sponte ad AEgyptios de- 
scendisse, sed necessitati suceubuisse. Hunc ho- 
spitem et advenam molestiis multis et injuriis Pha- 
.rao vexavit, Nam illius conjugem violare voluit, 
intemperanti libidine ad turpissimi flagitii cupidita- 
tem incensus. Id porro ut efficeret, non permisit 
Deus. « Flagellavit enim, » inquit, « Pharaonem fla- 


gellis maximis propter Saram uxorem Abraham **. » 


Est autem Pharao figura atque imago diabolicze 
intemperantie ; id enim ille spectat, in eamque 
rem omni studio incumbit, ut in sanctorum viro- 
rum mentes semina sus impuritatis infundat, ut 
illi exoptatos jucundosque fructus pariant: ii au- 


tem sunt, ut opinor, : variorum diversorumque. 


HAAA. Ὡς εὖγε ἡμῖν, ὦ τᾶν, 6 λόγος ἔχει) BouXob- 
µην 8 ἂν ἔγωγε καὶ δι ἑτέρων ὅσων ἡμῖν ἀποδεί- 
ξεων ἱέναι τὸ γύμνασμα. Τὸ váp τοι φιλεῖν ἐβεπίστα- 
αθαι πλουσίως τὸ τελοῦν sl; ὄνησιν, οἱησαίμην ἂν 
ἔγωγε τοῦ παντὸς ἄξιον. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδιε, τά ye εἰχότα qfic. Εἴη 
γὰρ ἂν διανοίας ἡμῖν τῆς εἰς ὅτι μάλιστα φιλοµαθε- 
στάτης τὸ χρῆμα χαρπὸς, ὄχνου δὲ ἀμείνων ὁ πρὸς 
ἡμῶν ἔσται λόγος, οὐ τὸ αἁτό pot δοχοῦν, τοῖς οὕτω 
λαμπροῖς καὶ ἀξιεράστοις διηγήµασι, τὴν οὐχ ἓν 
χαιρῷ παρειστρέχουσαν ἐπασχῆσαι σιγἠν. Οὐχοῦν ὅτι 
τῆς πρὸς τὰ φαῦλα διαθἐσεώς τε xal χοινωνίας εἰσ- 
άπαν τε xal ὁλοτράπως ἁποσχοινίζεσθαι yph κατὰ τὸ 
ἑγχωροῦν " xal μὴν ὅτι τὸ ἀναθρεῖν δύνασθαι πρὸς 
ἀρετὴν, προσγένοιτ’ ἂν οὐχ ἑτέρως, 9) κατὰ τοῦτον 
αὐτὸν τὸν τρόπον, ἁπονητὶ θεωρήσοµεν, τῆς διανοίας 
τὸν ὀφθαλμὸν ἐνιέντες εὖ µάλα,, xai τοῖς xatà τὸν 
θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ, xai τοῖς ὑπὲρ λόγον χατωρθω- 
μένοις ἐπὶ τῇ ἐξόδῳ τῶν && Ἰσροῇλ, ἣν πεποίηνται 
χατὰ χαιροὺς τῆς Αἰγυπτίων πλεονεξίας, τὰ δεσμὰ 
διαῤῥήξαντες, — 


IIAAA. Φράζε δη οὖν ἀνὰ µέρος. Ὡς εὖ ἴαθι τοι 
πλουσίως ἡμᾶς εὐφραίνων, εἰ δρᾷν ἕλοιο ταντί 


ΚΥΡ. Ἐλέγομεν τοίνυν, ὡς ἀφορήτῳ ποτὲ λιµῷ, 
καὶ ταῖς τῶν ἀναγχαίων ἑνδείαις ἐχπεπιεσμένος à 
θεσπέαιος ᾿Αθραὰμ, οὐ θελητὴν ἑποιεῖτο τὴν εἰς 
Αἴγυπτον χάθοδον, xal ταῖς ἀνάγχαις ἑἐδίδου χρατεῖν. 
Ξένον δὲ ὄντα xaX ἔπηλυν, λύπαις καὶ πλεονεξίαις ὁ 
Φαραὺ χατῃχίζετο. Τὴν γάρ τοι συνῳχισµένην αὐτῷ 
παραλύειν Ίθελεν, ἡδοναῖς ἁπράτοις ἐχχεχαυμένος, 
εἰς αἰσχρουργίας ἔφεσιν. Κατορθῶσαι δὲ τοῦτο, οὐκ 
Ἠφίει θεός. « Ἠτασε γὰρ, » qnoi, « τὸν Papam 
ἑτασμοῖς µεγάλαοις περὶ Σάῤῥας τῆς γυναικὸς 
Ἰθραάμ. » Εἰχὼν δὲ xal τύπος ὁ Φαραὰὦ διαδθολιχῆς 
ἀκρασίας. Σγοπὸς γὰρ ἐχείνῳ xai τῶν ὅτι µάλιστα 
διεσπουδααµένων, τὸ xal ταῖς τῶν ἁγίων συνέσεσιν 
ἐνιέναι φιλεῖν τῆς ἐνούσης αὐτῷ ἀχαθαρσίας τὰ σπέρ- 
pasa, ὡς ἂν ἕλοιντο καρποφαρεῖν τὰ αὐτῷ φίλα το 
xai καθ ἡδονήν. Kiev δ' ἂν οἶμαι ταυτὶ, τὰ εἰς Λο- 


peccatorum crimina. Atque illius quidem vi et in- D λύτροπον ἁμαρτίαν ἐγκλήματα. Καὶ ἁλοίη μὲν mds 


juria nemo non caperetur, et vel nolens succum- 
beret (natura namque nostra infirmitate virium 
laborat), nisi id minime permitteret Deus ; et illos 
adversus sanctos viros,conatus, ac inaligni illius in- 
sidias cohiberet. Sed non alia ratione contigisset 
beato Abrahz illa incommoda vitare, nisi /Egyptio- 
rum regione relicta, ad veterem illum divinoque 
munere concessum Dei locum revertisset, quo 
posteaquam pervenit, omni cura vacuus, optimis 
studiis operam dedit. Sic enim scriptam est : « As- 
cendit autem Abraham ex JEgypto, ipse et uxor 
ejus, et omnia ejus, et Lot cum eo in desertum. 


'** Gen. $, 19, 17. 


τις οὖν, χαὶ οὐχ ἑχὼν ὑποχείσεται ταῖς ἐχείνου πλεον- 
εξίαις. Νοσεῖ γὰρ fj φύσις τὸ ἄναλχι, ἐφίησι γεμὴν 
οὔτι που θεὸς, ἀνασειράζων τρόπον τινὰ τὰ χατὰ 
τῶν ἁγίων ἐπιχειρῆματα, xal τοῦ πονηροῦ τὰς ἐπι- 


θουλάς. Συµθέδηχε δὲ οὐχ ἑτέρως διαδράναι τά Ρβλάδη ) 


«by θεσπέσιον ᾽Αθραὰμ, εἰ μὴ, τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
ἀφεὶς, πρὸς τὸν ἐν ἀρχῇ xat θεόσδοτον ἀναπεφοίτηχε 
χῶρον, οὗ καὶ ἀφιγμένος σπουδασµάτων ἀγαθῶν σχο- 
λαΐος ἣν ἐπιμελητής. Γέγραπται δὲ οὕτως ' « 'Avé6m 
δὲ ᾽Αόραὰμ ἐξ Αἰγύπτου, αὐτὸς xal ἡ γυνὴ αὐτοῦς 
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, xal Ac pez αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἔρημον. ᾽Αβριὰμ δὲ ἣν πλούσιος σφόδρα, χτήνεσι 


-- 
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xai ἀργυρίψ, xai χρνσίῳ, xat ἐπορεύθη ὅποι ἐξῆλθεν A Abraham autem erat dives valde, jumentis et auro, 


εἰς τὴν ἔρημον ἕως Βαιθὴλ, ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἣν 1j 
σχηνὴ αὐτοῦ πρότερον, ἀνὰ μέσον Βαιθὴλ, χαὶ ἀνὰ 
péoov Αγγαὶ, εἰς «bv τόπον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ 
ἔποίησεν ixst τὴν ἀρχήν. Καὶ ἐπεχάλεσεν ἐχεῖ 
Αθραὰμ τὸ ὄνομα Κυρίου. » Ἑννίης οὖν ὅτι συναναπ- 
αίρειν ἀνάγχη τοῖς ἐξ ἀχρασίας χοσμιχῆς εἰς ἑτέραν 
ἀνατρέχουσι ζωὴν ἱερὰν, οἱονεὶ πάντα τὰ αὐτῶν 
πανοιχὶ γὰρ xai παγγενεὶ, προσθείην 8^ ἂν ὅτι καὶ 
πανσχευεὶ, τῆς Αἰγυπτίων ἁποδεδράμηχε γῆς ὁ 
προπάτωρ ᾿Αθραάμ. Δεῖ γὰρ ὁἁλοτρόπως ἀποφοιτᾷν 
xat πανοιχὶ τρόπον τινὰ µεθορµίξζεσθαε φιλεῖν εἰς 
την ἔρημον, τοῦτ ἔστιν, εἰς ἁπαρενόχλητόν τε xal 
καθαρὰν διανοίας χατάστασιν, ὅθεν χαὶ Ev ἀρχαῖς d 
τοῦ ἀνθρώπου φύσις ἐχδέθηχεν, ἑνδείᾳ τῶν ἄνωθεν 
ἁγαθῶν ἁἀπονεύσασα πρὸς τὰ χείρω. Τοῦτο γὰρ αἰνι- 
γματωδῶς χατασηµήνειεν ἂν fj εἰς ἀλλοτρίους χάθ- 
οδος, ἀπὺ γῆς olovel χαὶ σχηνῆς τῆς ἓν ἀρχαῖς τε χαὶ 
φιλαιτάτης, ἐν ᾗ καὶ θυσιαστἠριον. Παλινδρομοῦντες 
γὰρ οὕτως, ἕως ἂν Ev τόπῳ χαὶ χώρᾳ γενώµεθα τοῦ 
θυσιάστηρίου τοῦ àv. ἀρχαῖς, τοῦτὶ ἔστι, τοῦ πάλαι 
προσπεςυκχότος ἁγιασμοῦ, καὶ ἡμεῖς ἐπικαλούμεθα 
τὸν «iy ὅλων bv, τὸ προφητιχὸν ἐχεῖνο πρόσρηµα 
λέγοντες" « Κύριε, ἑχτὸς aou ἄλλον οὐκ οἵδαμεν. Τὸ 
ὄνομά σου ὀνομάζομεν. » 


HAAA. ᾿Αστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. "Io: 9' ἂν τὸ χγῆμα ἡμῖν οὐχ ἑτέρως ἔχον, 
χαὶ τὰ ἐπὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραλλ γεγονότα κατὰ χαιροὺς 
εὖ μάλα διάσχοπούμενυς * οὓς ἐπείπερ εἷλον οἱ Al- 
γύπτιοι λιμοῦ χατωθήσαντος ἐν ἀρχαῖς xai τοὺς 
ἄνωθέν τε xal Ex ῥίζης ἁγίων, χαὶ ἐλευθέρους εἰς 
ἁδόχητόν τε xal ἀμελέτητον αὐτοῖς καταξευγνύντες 
θητείαν, ἀγρίως χατεθιάνοντο, τῆς bv αὐτοὺς ὠμότη- 
τος τοιάνᾶς «và συνθέντες τὴν ἀφορμήν. « Ανέστη 
γὰρ, » qal, « βασιλεὺς ἕτερος ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ὃς οὐκ 
δει τὸν Ἰωσήφ. Εἶπε δὲ τῷ γένει αὐτοῦ ' Ἰδοὺ τὸ 
γένος τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, µέγα πλῆθος, καὶ ἰσχύει 
ὑπὲρ ἡμᾶς, δεῦτε χατασοφισώµεθα αὐτοὺς, µήποτε 
πληθυνθῇ, xat, ἠνίχα ξὰν συμθῇ πόλεμος, προστεθή- 
σονται xal οὗτοι πρὸς τοὺς ὑπεναντίους, χαὶ ἔχπο- 
λεμῆσαντες ἡμᾶς, ἐξελεύσονται Ex τῆς γῆς. a Ἐλύπει 
γὰρ, οἶμαι, τὸν τῆς Αἰγυπτίων ἑξάρχοντα γΏς, τὸ χἂν 
ouv ἑλέσθαι ποτὲ πρὸς ἐλευθερίαν ἰδεῖν τοὺς ἐξ 


et argento: et abiit itinerequo venerat in desertum 
usque Bethel, usque ad locum ubi fuerat taberna- 
culum ejus prius, 33 inter Bethel et Haggai, in 
locum altaris, quod fecerat ibi prius, et invocavit 
ibi Abraham nomen Domini **. » Intelligis igitur, 
qui ex intemperantia seculari ad alteram vitam 
recurrunt, iis omnia simul esse abducenda. Nam 
cum universa familia, universoque genere, illud 
etiam addiderim, cum universa supellectili, Abra- 
ham patriarcha ex /Egyptiorum regione migravit. 
Oportet enim omnibus modis discedere, et cum 
universa quodammodo familia in desertum demi- 
grare, id est, ad imperturbatum et tranquillum 
animi statum, unde ab initio hominis natura dis- 


B cessit, cum inopia supernorum bonorum ad pejora 


declinavit: id enim per enigma significat ille ad 
exteras nationes descensus, ab illa veteri, et ju- . 
cundissima terra, in qua altare quoque erat : nam 
hoc pacto recurrentes, quousque ad locum ac re- 
gionem perveniamus aliaris ejus, quod ab initio 
fuerat, id est illius veteris et nobis insit» sanctita- 
tis, nos ipsi quoque invocamus rerum universa- 
rum Deum, prophetica illa dicentes: « Domine, 
extra te alium non novimus, nomen tuum invo- 
camus **, » 

PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. Id autem noh aliter se habere facile intel- 
liges, si quz filiis quoque Israel suis temporibus 
acciderunt, diligenter inspexeris : quos cum cc- 
pissent AEgyptii, fame compulsos ab initio, et ho- 
mines ab ipsa majorum suorum origine, e stirpe 
sanctorum ortos, et liberos, ad inopinatam et insue- 
tam subjugassent servitutem, immaniter violen- 
terque tractabant, suze adversus illos crudelitatis 
hac occasione confieta. « Surrexit enim,» inquit, 
«rex alter in Agypto, qui non noverat Joseph, qui 
dixit populo suo; Ecce genus filiorum Israel mul- 
tumest, et multitudine valet super nos. Venite, 
fraudibus opprimamus illos, ne forte multiplicen- 
tur; et cum acciderit nobis bellum, adjungantur 
etiam hi inimicis nostris, et, expugnatis nobis, 
egrediantur de terra **. » Angebat enim, opinor, 
AEgyptiorum terr: principem, quod vel respicerent 


ἀναγχαίου δεσμοῦ, οὗ κατὰ γνώμην ὑπεζευγμένους. p aliquando tandem ad libertatem, ii qui necessario 


« Kal ἑπέστησεν αὐτοῖς, φησὶν, ἐπιστάτας τῶν ἔργων, 
ἵνα χαχώσωσιν αὐτοὺς ἐκ τῶν ἔργων, καὶ ᾠχοδόμη- 
σαν πόλεις ὀχυρὰς τῷ Φαραὼ τήν τε Πειθὼν, xal 
Ῥαμεσση, xai "Qv, f, ἐστιν Ἡλίου πόλις, » Καρποὶ 
γὰρ σαν τῆς ἀφορήτου πλεονεξίας, τληπάθειαι μὲν 
αἱ διηνεχεῖς ἐπί τε πηλῷ xal πλινθείᾳ, πόλεις 5b 
περιδόλοις πυργούµεναι , χα) τῶν ἓν ἀγροῖς yopá- 
των ἐγέρσεις, ἁμισθὶ δὲ cauti xal σὺν ἱδρῶτι μακρῷ 
τοῖς πονοῦσε διεπεραίνετο. Ὑπὸ χεῖρα γὰρ ἑλόντες 
τὴν ἑαυτῶν οἱ χοσµοχράτορες τοῦ αἰῶνος τούτου τὰς 
ἀθλίας τῶν ἀνθρώπων Φφυχὰς, πηλῷ καὶ πλινθείαις 
χα) τοῖς εἰς γῆν τε καὶ περὶ γῆν δρωµένοις ἔγχα- 


" Gen. x, 8. ?* ]sa. xxvi, 15. ** Exod. 1, 8 10. 


eoque przter opinionem vinculo, subjugati fuerant. 
« Et preposuit, » inquit, « eis magistros operum, 
ut affligerent eosoperibus ; et s:edificaverunt urbes 
munitas Pharaoni, Phitom et Ramesses, et Hon, 
quz est Heliopolis !.» 3/4 Hi namque fructus erant 
illius non ferendi dominatus, vexationes nempe, 
atque zrumna assidux in luto atque opere late- 
ritio, urbes quoque moenibus ac turribus cinctze, 
et aggerum in agris exstructiones. Hiec autem opera 
sine ulla mercede, multisque eum sudoribus labo- 
rantes perficiebant. Principes enim seculi hujus 
ubi sub ditionem suam infclices animos hominum 


! ibid. 21. 
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ceperint, in luto ac lateritiis operibus, iis, in- A τατρύχουσι, xal πειρασμῷ πονηρῷ τε καὶ ἀχερδεῖ 


quam, qua in terra et circa terram fiunt, eos con- 
terunt, et ad laboriosas inutilesque occupationes. 
distentos atque devinctos (ejusmodi namque viden- 
tur carnis opera, et quae circa eam fiunt) acerbam 
srumnisque omnibus plenam vitam degere co- 
gunt, quz nullam prorsus iis, qui hujusmodi ope« 
ribus incumbere coacti sunt, afferat utilitatem. 
Quid enim 'carnis opera ac vitia misere nostre 
anima prosint? Et lucri quzdam species ad dia- 
belum ac demonas pertinebit, et adversariorum 
regno partz opes erunt et gloria, quemadmodum 
eliam Pharaoni glori: non mediocri fuit, ut pu- 


προσδήσαντες ( τοιάδε γὰρ τὰ σαρχὺς καὶ τὰ περὶ 
αὐτὴν ἔργα φαίνεται ), πικρὰν ἀναγχάζουσι xaX παµ- 
µόχθηρον χομιδῇ χαταδέχεσθαι ζωὴν, f) χατ οὐδένα. 
τρόπον τοῖς ἐπιτηδεύειν ἠναγχασμένοις εἰσοίσει τὸ 
ὠφελοῦν. Τί γὰρ ἂν τὰ σαρχὺς ἔργα τε xal πάθη 
την ἀθλίαν ἡμῶν ὀνήσει φυχήν; Κέρδος δὲ ὥσπερ 
ἀναχείσεται παρ) ἡμῶν διαδόλῳ xaX δαΐμοσι, xat 
τῆς τῶν ἀντιχειμένων βασιλείας πλοῦτος ἔσται xal 
καύχημα, καθάπερ ἀμέλει xal τῷ Φαραὼ πρὸς εὖ- 
χλείας ὃν οὗ μικρᾶς ᾧετο τὸ ἀναδείμασθαι πόλεις 
αὐτῷ τοὺς ££ Ἰσρα]λ ἁσιτί τς χαὶ ἀμισθὶ πρὸς τοῦτο, 
Ίχειν ἠναγχασμένους. 


tabat, urbes sibi essea filiis Israel exstructas, neque cibo ullo prebito, neque mercede, eum labo- 


rem suscipere coactis. 


PALL. Sic se res habet. Est namque tua ad- B ΠΑΛΛ. Ὃδε ἔχει. Καὶ Υάρ τοι λίαν ἐστὶν ἐναργὴς 


modum evidens oratio. 

CYR. Nostrorum igitur in terris inanium et pro- 
fanorumstudiorum, formam quodammodo et ima- 
ginem nobis Israelitarum labor depingit, cum in- 
slet atque immineat Satanas, ejusque comites ne- 
qvissim:e potestates, quos exactorum operum no- 
mine Scriptura divina significat. Hzc vero studia 
serumnosam distentionem atque occupationem equi- 
dem dixerim, sudoris ac laboris plenam, ac velut 
luto quodam impuritatis comnoseque voluptatis 
oppletam. Sed miseratus est tum quoque Deus 
eos, qui per summam impietatem atque immani- 
tatem iniquo AEgyptiorum dominatu vexabantur, 
iisque preter omne jus fasque serviebant. Illice 


namque sus erga illos benignitatis administrum C 


Moysen optimum virum elegit. Quid? non hoc 
ipsum comperimus Deum erga nos facere? Nobis 
enim in peccata lapsis misericordiam impertiL, at- 
que in omnium cordibus illico suam legem inserit, 
quz velut mediator quidam ad liberam nos revo- 
cet vitam. | 

PALL. Intelligo quod dicis. 

CYR. Visne igitur, 35 ut, historia breviter 
comprehemsa, quoad fleri poterit, congruentia di- 
camus ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Sic igitur scriptum est: «Post hec in- 
gressus est Moyses et Aaron ad Pharaonem ; et di- 
xerunt ei : Hzc dicit Dominus Deus Israel : Dimitte 
populum meum, ut mihi festum celebrent in de- 
serto. Et dixit Pharao: Quis est, ut audiam vocem 
ejus, ut dimittam filios Israel *? Non novi Domi- 
num, et Israel non dimittam *. » Moyses enim et 
Aaron ex gyptiorum regione ac terra dimitti de- 
bere populum Israel] confirmabant, Deo ad {ο- 
stum agendum evocante. Festum enim revera 
est coacie servitutis a3 se jugum excutere, et 
in Dei esse preterea potestate, qusque illi 
grata sunt exsequi, nemine  obsistente , id 
esti, nemine cogente ad id suscipiendum ct am- 


* Exod. v, 1, 2. 


(1) Sie cod. Vat. Cod. Sirleti, ἀνιαρῶν, molestorum. 


ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. ᾽Ανατύπωσω 6h οὖν xal οἱονεί πως εἰχόνα. 
σαφή τῶν εἰκαίων τε xat ἀνιέρων (1) ἐπὶ γῆς ἡμῶν 
σπουδασµάτων ὁ τῶν Ἱσραηλιτῶν ἀναγράφει πόνος, 
ἐγχειμένου το xal ἐπιθρώσχοντας αὐτοῦ τε τοῦ Σα- 
τανᾶ, xal τῶν σὺν αὐτῷ δυνάµεων πονηρῶν, οὓς 
τοῖς τῶν ἑργοδιωκτῶν ὀνόμασιν ἡ θεία σημαίνει 
Γραφή ΄ τὸν πονηρὸν δὲ περισπασμὸν.φαίην ἂν ἔγωγε 
ταυτὶ, μεστὸν μὲν ἱδρῶτος xal πόνον, ἀναπεπλησμέ-. 
vov δὲ ὥσπερ πηλοῦ xai ἀχαθαρσίας, xai βορθορώ- 
δους ἡδονῆς. ᾽Αλλ' fet xal τότε θεὸς τοὺς ἀνοσιώ- 
πατά τε xal ἀγριώτατα ταῖς τῶν Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις χατῃχιάμένους, xal παρ᾽ αὐτὸ τὸ χρεὼν δου- 
λεύοντας. Ὑ πουργὸν γὰρ τῆς εἰς αὐτοὺς ἡμερότητος, 
τὸν πανάριστον εὐθὺς ἐποιεῖτο Μωσέα. Ἡ γὰρ οὐχὶ 
xai εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τοῦτο δρῶντα θεὺν εὑρήσομεν ; 
Διωλισθηχόσι γὰρ ἡμῖν εἰς ἁμαρτίας, χαρίζεται μὲ, 
τὸν ἔλεον, µεσίτην δὲ ὥσπερ πρὸς ἑλευθέραν ἀναφέ- 
Ροντα ζωὴν ἐν ταῖς ἁπάντων χαρδίαις τὸν οἰκεῖον. 
εὐθὺς ἑνίησι vópov. 


IIAAA. Συνίηµι ὃ fic. 
ΚΥΡ. Βούλει δὴ οὖν, τὸ πλάτος τῆς ἱστορίας ἐπι- 
τεµόντες, ὡς ἔνι τὰ εἰχότα λέγωμεν» 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

KYP. ᾿Γέγραπται τοίνυν ὡδί. « Καὶ μετὰ ταῦτα 
εἰσῆλθε Μωσῆς xal ᾽Ααρὼν πρὸς Φαραὼ, xal εἶπον 
αὑτῷ' Τάδε λέχει Κύριος ὁ θεὸὺς Ἰσραίλ". Ἑςαπό- 
στειλον τὸν λαόν µου, ἵνα pot ἑορτάσωσιν ἐν τῇ 
ἑρήμῳφ. Καὶ εἶπε Φαραώ: Τίς ἐστιν, οὗ εἰσαχούσομαι 
τῆς φωνῆς αὐτοῦ, ὥστε ἐξαποστεῖλαι τοὺς υἱοὺς 
"Icpafj ; Οὐκ οἴδα τὸν Κύριον, xal τὸν Ἰσραὴἡλ οὐκ 
ἑξαποστελῶ. » Οἱ μὲν γὰρ ἀμφὶ Μωσέα τε xoi 
Ααρὼν, τῆς Αἱγυπτίων χώρας τε χαὶ γῆς ἀνεῖσθαι 
δεῖν διεθεθαιοῦντο τὸν Ἱσραὴλ, θεοῦ καλοῦντος slc 
ἑορτίν' ἑορτῇ γὰρ ὄντως ἁληθὴς τὸν τῆς ἀνεθελήτου 
δουλείας ἀπολύσασθαι ζυγὸν, xal ὑπὸ ΘΞῷ γενέσθαι 
λοιπὸν, xal τὰ αὐτῷ θυµίέρη πληροῦν, ἀντεξάγοντως. 
οὐδενὸς, Έγουν τὸ αὐτῷ δοχοῦὺν ἀνθελέσθαι τε xal 
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ἀγαπᾷν ἀναγχάζοντος. ᾽Αθυρογλωττεῖ δὲ λίαν ὁ Φα- A plectendum, quod sibi videatur. Ceterum Pharao 


pai, xal τῆς τοῦ θεοῦ δόξης καταθρασύνεται, μήτε 
τὺν Κύριον ὅστις ποτέ ἐστιν εἰδέναι λέγων, μήτε μὴν 
&vfjastv τὸν Ἰσραήλ. Καταλήγει δὲ οὐδαμῶς ὁ θεσπέ- 
σιος Μωσῆς, ἁποπεραίνεσθαι δὲ δεῖν τὸ τῷ θεῷ δο- 
χοῦν εὖ µάλα διισχυρίζεται. Παραποδίζοντος γὰρ εἰς 
ἐλενθερίαν ἰἱέναι τοῦ Σατανᾶ, τοὺς οἵπερ ἂν eley ὑπ 
αὐτῷ γεγονότες χατανδρίζεσθαι χρὴ, xai ἀμείνους 
γίνεσθαι παντὸς μὲν, οἶμαι, δίχα χωλύματος, Ίχιστα 
γεμὴν ὁρᾶσθαι δειλοὺς, ἀλλ᾽ ἐγχεῖσθαι λέγοντας * 
« 'Ὁ θεὺὸς τῶν Ἑδραίων προσχέχληται ἡμᾶς. Πορευ- 
σόµεθα οὖν ὁδὸν «piv ἡμερῶν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπως 
θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν, µή ποτε συναντήσῃ ἡμϊν 
θάνατος fj φόνος. » Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν καὶ ὁ σοφὸς τότε 
διεχεχράγει Μωσῆς. Οὐ γὰρ 5t καθ) ὁμοιότητα, φησὶ, 


τὴν mb, ὑμᾶς, ὦ Αἱγύπτιο, µόσχος ἡμῖν τοῖς B 


Ἕδραίοις τὸ σέδας, &J)' οὐδὲ cue, f| αἲξ, f| βρέτας 
ἀνδρὸς, xa πτηνῶν ἁποσχίασμα, καὶ ἑρπετῶν εἰχόνες, 
τὰ ἐν σηχοῖς ἱδρυμένα. Ἐπιχέχληται δὲ ἡμᾶς 6 sq 
χαὶ Δεαπότης, ὃς τόδε σύμπαν διετεκτήνατο. Μέγας 
οὖν ἄρα, xal τοῖς Αἰγυπτίων ἀσύντακτος, xai ὑπὲρ 
κνᾶσαν τὴν χτίσιν, ὁ τῶν Ἑδραίων θεὸς, ὃς εἰς τὴν 
ἔρημον ἡμᾶς καλεῖ, τὴν εὐάρεστον αὐτῷ θυσίαν 
κροσχομιοῦντας ἐχεῖ. Σχοτισμὸς μὲν οὖν Δἴγυπτος 
ἑνομάζεται, χρῆναι δὲ οἶμαι τοὺς οἶπερ ἐσμὲν πνευ- 
ματιχῶς προσθάλλειν τοῖς by σχιᾷ xa τύὖποις. Δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς ἀποφοιτῶντας εὖ µάλα παντὺς οἶμαί που 
πράγματος τοῦ χατασχοτεῖν οἰωθότος, χα) ὥσπερ τινὰ 
χώραν ἐχθεθηχότας τὴν ὑπὸ τῷ τυράννῳ χειµένην, 
φημὶ δ] τῷ Σατανᾷ, τὸ ἐν ἁμαρτίαις εὔχολον, µετα- 
χωρεῖν ἐπείγεσθαι νεανικῶς εἰς ἀνειμένην τε xat 
χαθαρωτέραν ζωὴν, xaX πολιτείας ἑννόμου διαστεἰίχαιν 
ὁδὺν, οὐχ ὑποχειμένην δαίµοσι δυνησόµεθα γὰρ εὖ 
τότε τοὺς τῆς δικαιοσύνης χαρποὺς καταθύειν τῷ 
θεῷ. Στέλλεσθαι δὲ δεῖν τοὺς ἐξ Ἰσραὴλ ὁδὺν τριῶν 
ἡμερῶν διεθεθαιοῦτο χατὰ τὴν ἔρημον, τὸ μὴ ἐγγὺς 
εἶναι τῶν τῆς φαυλότητος ὅρων xal ζωῆς τῆς τυ- 
βαννουµένης διὰ τούτου δηλῶν. Σχήπτεται δέ τι καὶ 
αοὸν ὁ θεσπέαιος Μωσῆς, xal οὐαφόρμως δὴ λίαν 
ἀπονοσφίζεσθαι δεῖν τῆς Αἰγύπτου φησὶν τοὺς ὑπ 

θεοῦ χεχληµένους « Μή πως Υὰρ συναντήσῃ ἡμῖν 
θάνατος, » φησὶν, « ἡ φόνος. » 


nimia lingue licentia utitur, et adversus Dei glo- 
riam audaci temeritate fertur, ac Dominum, qui- 
nam ille sit, se nosse negat, nec commissurum se, 
ut Israel dimittat. Sed beatus Moyses minime de- 
sistit, Deique voluntatem perfici oportere audacter 
confirmat. Nam Satana eos, qui in sua potestate 
sint, impediente, ne ad libertatem recuperandam 
tendant, curandum illis est, ut viriliter agant, et 
omnia impedimenta vincant, minimeque timidi vi- 
deantur, quin potius instent dicentes : « Deus 
Hebraeorum vocavit nos. Ibimus igitur viam trium 
dierum in desertum, ut sacrificemus Deo nostro, 
ne forte occurrat nobis mors aut czdes **. » Hzc, 
enim verba nobis quoque tunc sapiens vir Moyses 
non sine vocis contentione dicebat. Neque enim, 
inquit, perinde ac vos, o Agyptii, vitulum nos 
Hebrei veneramur, neque suem aut capram, aut 
bominis effügiem, volucriumque animantium ad- 
umbratam formam, aut reptantium imagines, que 
in vestris collocata sunt templis. Sed vocavit nos 
Deus ac Dominus, qui hoc universum est fabrica- 
tus. Magnus autem est, et cum /Egyptiis diis mi- 
nime recensendus, supra creaturam quoque om- 
nem, Hebreorum Deus, qui nos in desertum vo- 
cat, ut ibi gratam ipsi hostiam offeramus. Átque 
AKgyptus quidem obtenebratio dicitur. Jquum au- 
tem esse arbitror, ut nos, qui spirituales sumus, 
spiritualiter ea, quz in umbra et figuris tradita 
sunt, intelligamus. 36 Oportet enim nos ab omni 
re, qui tenebras offundere soleat, longissime abs- 
cedere; et ubi ex illa facilitate peccandi velu. 
regione quadam qua in tyranni, Satan videlicet, 
potestate sit, excesserimus, tum ad liberam illam 
purioremque vitam strenue properare, ac per viam 
legitims conversationis ambulare, d:zemoniis mi- 
nime subjectam : tum denique poterimus Deo ju- 
stiti:e fructus offerre. Iter porro trium dierum 
Israelitis faciendum esse Moyses affirmabat : qui- 
bus verbis signiflcabat, longissime a nequitie ter- 
minis, et ab ea vita, quz iniquo dominatu prema- 
tur, abesse oportere. Sapienti autem quodam prz- 


textu beatus Moyses utitur, et rationabili admodum causa iis, qui a Deo vocati essent, seceden- 
dum esse dixit ex Egypto: «Ne forte, » inquit, « occurrat nobis mors aut 009498. » 
IIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν; ἔτοιμον γὰρ οὐχὶ D — PALL. Quid vero hoc est? neque emum scire 


τοῖς θέλουσι νοεῖν. 

ΚΥΡ. Ἐγὼ φράσω; Αἰγυπτίοις ἣν ἔθος, τετήρηται 
δὲ χαὶ εἰς δεῦρο παρὰ τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνη- 
ταῖς, τὸ δεῖν, εἰσφοιτῶντας ἐν ἱεροῖς, vaxpip περιτυ- 
χεῖν παραιτεῖαθαι σώματι. Μολυσμὸν γὰρ εἶναι τὸν 
ἀνωτάτω φασὶ τὸ οὐχ ὅπως Oh µόνον , εἴ τις ἕλοιτο, 
θήχειν, ἀλλά γὰρ x&v εἰ &v ψιλαῖς ταυτ[αισ]ὶ παραπίτ- 
τοι θέαις. θὑχοῦν Ex τῶν παρὰ σφίσιν ὰθῶν ἀναπείθει 
φρονεῖν, ὡς οὐχ ἂν Υένοιτο χαθαρῶς τὸ θύειν αὐτοῖς, 
εἰ ἐξ ἀπροόπτου ποθὲν τοῦτο ὃρᾷν ἠργμένοις παρα- 
τύχοι νεχρὸς ἢ φόνος, τοῦτ) ἔστιν, 7| vópup φύσεως 
τοτελευτηκὼς, 7] ὑπὸ τοῦ τῶν φονευόντων ὀχθεδιασμέ- 


2 Exod. v, ὂ. 


cupientibus expeditum est id intelligere. 

CYR. Ego vero exponam. Mos apud /Egyptios 
inoleverat, qui adhuc apud idolorum cultores ser- 
vatur, ut templa adeuntes vitent;ne cadaveri occur- 
rant. Summam enim impuritatem esse aiunt non 
modo sponte illud attingere, sed vel in ejus dun- 
taxat aspectum incurrere. Igitur ex receptis apud 
eos moribus suadet, se pure sacrificare non posse, 
si aliunde ex improviso, uhi hoc agere coepissent, 
cadaver aut cedes occursaret, id est, vel nature 
lege mortuus, vel ab homicidis per vim occisus. 
Vobis enim, inquit, sacre sunt des ac delubra 
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claustris ac portis munita, intra quz cum ingressi À νας. Ὑμῖν γὰρ ἔφασκεν, Ἱερά τέ ἐστι xal τεμένη, 


fueritis, caste sacrificare, ut ipsi existimatis, lice- 
bit: nos vero in media urbe sacrificantes, et in 
triviis et in agris, necesse est cadaverum aspe- 
ctu pollui : nihil enim est omnino, quod aspe- 


. ctum coercere possit. Ac simplicis quidem bisto- 
rim ratio ex /Egyptiorum moribus probabilitatem: 


babet. Neque tamen minus recte dicta sapientis- 
simi viri verba comperiemus, si spiritualiter in- 
telligantur. Oportet enim nos tanquam in deserto 
sacrificare, sanctumque festum Deo celebrare, ab 
Agyptiorum terris excedentes : vitandus preterea 
mortis aspectus ; vacuo enim animo, et longe a te- 
nebris remoto, quas mundus offundit, 37 oculis 
quoque aversis ab iis rebus, quae ad interitum cor- 
ruptionemque perducunt, ita demum caste omnium 
principi Deo saerificabimus. Opera namque mortua, 
carnis opera sunt: obtenebratio autem mundana, 
illa ex laboriosis inutilibusque curis alque disten- 
Honibus perturbatio atque confusio, que purum 
illum atque pellucidum mentis ztherem polluit ; 
a quibus esse recedendum iis, qui sincere Deum 
colere velint, etiam historie verba suadent, 

PALL. Id quidem minime est obscurum : ideo- 
que velim illa, que deinceps sequuntur, eWsequa- 
ris. 

CYR. Israelitas igitur ardentissimum, ut opinor, 
et acerrimum antiqua libertatis invaserat deside- 
rium : cumque vehementer ad eam aspirarent, 


κλεῖθρά τε καὶ πύλαι, ὧν εἴσω τυχὸν εἰσδεδραμηκό-- 
ew ἑξέσται θύειν ἁγνῶς, ὥσπερ ἂν οἴεσθε χατὰ 
σφᾶς αὐτούς. ἡμᾶς δὲ ἀνάγχη κατὰ µέσην θύοντας 
πόλιν, ἓν τριόδοις τε xat ἓν ἀγροῖς, ταῖς τῶν τεθνεώ- 
των Χαταμολύνεσθαι θάαις. Τὸ γὰρ ἀπεῖργον ὅροις, 
παντελῶς οὐδέν. Καὶ ὁ μὲν τῆς ἱστορίας λόγος ἔχοι 
ἂν ἡμῖν ὡς ἐν ἔθεσι τῶν Αἰγυπτίων (1) τὸ πιθανὸν, 
εἴη δ᾽ ἂν ὀρθῶς εἰρημένον τὸ ὑπὸ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως, xÀy εἰ. veio. πνευματικῶς. Χρὴ γὰρ ἡμᾶς 
ὡς ἐν ἐρήμῳ θύειν, χαὶ ἑορτὴν ἁγίαν ἁποπεραίνειν 
Θεῷ, τῆς Αἱγυπτίων ἀπαίροντας, παραιτεῖσθαι δὲ 
καὶ θανάτου θέαν. Σχολαίῳ γὰρ vip xai βεδηκότι μα- 
χρὰν τοῦ χατασχοτίζεσθαι κοσμιχῶς, xal τῶν εἰς 
γεχρότητα xai φθορὰν χαταχοµιζόντων τὸν ὀφθαλμὸν. 
ἀπαλλάττοντες , θύσομεν καθαρῶς τῷ πάντων xpa- 
τοῦντι θεῷ. Ἔργα àb νεχρὰ, τὰ σαρχὸς ἂν εἴη. Exo- 
τισμὸς δὲ χοσμικὸς, ἡ ἐκ πονηρῶν καὶ εἰχαίων 
περισπασμῶν ἐπιθόλωσις, τὸν καθαρὀν τε xal διανγη 
τῆς διανοίας αἰθέρα χαταμολύνουσα. "Qv ὅτι προσ. 
Ἡχεν ἁἀπονοσφίζεσθαι τοὺς εἰλικρινῶς λατρεύειν 
ἐθέλοντας, xai ὁ τῆς ἱστορίας ἡμᾶς ἀναπείθει λόγος. 


ΠΑΛΑ. Καὶ μὴν τοῦτό γέ ἐστιν οὐκ ἀσυμφανές' τὰ 
δ οὖν ἔφεξης διαπἑραινέ pot. 


ΚΥΡ. Τοὺς μὲν οὖν ἐξ Ἱσραὴλ δύσοιστος οἶμαί τις 
xal δριμὺς τῆς ἀρχαίας ἐλευθερίας εἰσέθει πόθος" 
ἀπονενευχότες δὲ ἤδη πρὸς τοῦτο, δεινῶς κατηρέθιζον. 


ejus iras, qui illis jugum servitutis imposuerat, com- ϱ εἰς ὀργὰς τὸν τοῖς τῆς δουλείας ἑγχαταδέοντα ζυγοῖς. 


moverunt; qui cum diceret hujusmodi rerum desi- 
derium ex otio descendere, augeri illis operum su- 
dorem, laboremque jussit. Itaque ut sine ulla dila- 
tione. ab eis exposceretur consueti operis summa, 
palearum vero tributio prater consuetudinem de- 
negaretur, injunxit; dicebat enim : « Vacatis, otiosi 
estis, ideo dicitis, Eamus et sacrificemus Deo no- 
stro. Nunc igitur euntes operamini : pale enim 
non dabuntur, et summam lateritii operis dabitis. 
Videbantque se Seribz flliorum Israel in malis, di- 
centes : Non minuetis a statuta summa laterum per 
singulos dies. Occurrerunt autem Moysi et Aaron 
venientibus in oceursum eorum, cum egrederentur 
a Pharaone, et dixerunt illis : Aspiciat Dominus su- 
per vos et judicet, quoniam exsecrabilem fecistis 
odorem nostrum coram Pharaone, et coram servis 
ejus, ut daretis gladium in manus ejus ad interfi- 
eiendos nos *, » Quid tu, amice, nonne verissi- 
mum esse dices, ubi coperit quis diabolici domina- 
tus jugum excutere, contraque divini ου] gloriam 
prieclaram illam et liberam suscipere, vacareque et 
cognoscere eum, qui est vere Dominus, ut in Psal- 
mis canitur : « Yacate et videte, quoniam ego sum 
Deus *, » tum fore ut ille in hujusmodi negotio 
oium ac studium tanquam impietatem quamdam 


* Exod. v, 17 sqq. * Psal. xtv, 4. 


(1) Sic cod. Vat. 
'gyptiorum. sensa. 


Ἔργον δὲ εἶναι σχολῆς τὰς ἐπὶ τοιοῖσδε λέγων ἔπι- 
θυµίας, ἐγχατατείνεσθαι σφίσι τὸν ἐπὶ col; ἔργοις 
ἱδρῶτα κελεύει, τῆς μὲν bv ἔθει συντάξεως ἀνυπερθέ- 
τως ἑξαιτουμένης, περιτεµνοµόνης δὲ ἀσυνήθως αὖὐ- 
τοῖς τῆς τῶν ἀχύρων διφνομῆς: ἔφασχεν γὰρ, ὅτι 
εΣχολάξετε, σχολασταἰ ἁστε, διὰ τοῦτο λέγετε, Πορευ- 
θῶμεν καὶ θύσωμεν τῷ θεῷ ἡμῶν. Νῦν οὖν πορευ- 
θέντες ἐργάξεσθε; τὸ γὰρ ἄχνρον οὐ δοθήσεται, χαὶ 
τὴν αύνταξιν τῆς πλινθείας αὐτοὶ δώσετε. Ἑώρων 
οὖν οἱ Γραμματεῖς τῶν viv Ἰσρα]λ ἑαυτοὺς tv xa- 
χοῖς, λέγοντες. Oüx ἀπολείφετε ἀπὸ τῆς πλινθείας τὸ 
καθῆχον τῇ ἡμέρᾳ. Συνῄντησαν δὲ Μωσῇ καὶ ᾽Λαρὼν 
ἑρχομένοις εἰς σννάντησιν αὐτοῖς, ἑχπορενομένων 
αὐτῶν àxb τοῦ Φαραὰ, xat εἶπον αὐτοῖς' Ἐπίδοι[τ]ο ὁ 


D θεὺς ὑμᾶς, xai χρίναι. ὅτι ἑθδελύξατε τὴν ὀσμὴῆν 


ἡμῶν ἑναντίον Φαραὰ, χαὶ ἑναντίον τῶν θεραπόντῳν, 
αὐτοῦ, δαῦναι ῥομφαίαν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ἄπο- 
χτεῖναι ἡμᾶς. » Ἡ γὰρ, ὦ φιλότης, οὐκ ἀτρεχὲς εἶναι 
(he, ὡς ἐπειδὰν ἕλοιτό τις τῆς τοῦ διαδόλου πλεον- 
εξίας ἀπολύσασθαι τὸν ζυγὸν, xal τὸ λαμπρὸν xol 
ἐλεύθερον τῆς εἰς Θεὸν λατρείας ἀντανελέσθαι χαύ- 
χήµα, σχολάσαι τε χαὶ γνῶναι ὢν ἀληθῶς Δεσπότην, 
χατὰ *b by Ψαλμοῖς ὑμνούμενον' « Σχολάαατε xal 
γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ θεὸς, » ἐγχαλέσει μὲν 
ἡμῖν ὡς ἀνόσιόν τι χρΏμα, τὴν ἐπὶ τῷδε σχολὴν xal 


Non probavi quod erat in codice Sirleti, ὡς àv αἰσθήσει τῶν Αἰγυπτίων, ex 
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θέλησιν, χατεξανίσταται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ πονηροῖς A nobis vitio vertat, unaque cum aliis nequam impu- 


«ε xai ἀχαθάρτοις πνεύμασιν ὁ πάντων ἐχθρὸς, 
σαρχικῆς μὲν xal γεώδους ἀχαθαρσίας καὶ τῶν ky 
χόσµῳ ἀχαταλήχκτως ἔχεσθαι, χατὰ τὸ ἑκάστῳ σύν- 
10sc, ἑπαναγχάζων, ἀγρίως, ἀπέχεσθαι δὲ τῆς ἔντρι- 
θοῦς Φφαυλότητος Ίχιστα μὲν ἐφιεὶς, δυσπόριστον δὲ 
xal τοῦτο τιθεὶς, ὡς ἂν μὴ τῷ λίαν ἑτοίμῳ δια- 
π.ύοιτό τε xal εἰς χόρον ἴοι τὸ xaxóv; Ταντὶ γὰρ 
οἶμαι καταδηλοῦν, τὸ ἐξαιτεῖν μὲν εὐτόνως τῆς πλιν- 
θείας τὴν σύνταξω, τὰ δὲ δι ὧν ἂν γένοιτο ῥᾳδίως 
ἀποστερεῖν, τοῦτ ἔστιν, τὸ ἄχυρον. Πεφύχαμεν δέ 
πως, τότε δῆ μάλιστα προθυµότατά τε xal εὐσθς- 
νέστατα τὰ συνήθη ζητεῖν, χαὶ θερµοτέραις ἐπιθυ- 
µίαις ἐπ᾽ αὐτὰ καταφλέγεσθαι, ὅτε τι φαίνοιτο μεταδὺ 
τὸ ὡς ἐξ ἀνάγχης ἀποφέρον ἐπὶ τὸ μὴ δύνασθαι τυ- 
χεῖν. Θείου δὲ δη νόµου τὸν ἀνθρώπινον νοῦν τὰ 
αἰσχίω µεταπαιδεύοντος µαχρά τις εἰσδύνει τότε 
δὴ μάλιστα ποθὴ, χαλοῦσα πρὸς τὰ αὐτὰ, καὶ µονον- 
ουχὶ τοῦ νοµοθέτου κχαταθοᾷν ἀναπείθουσα xal 
τοῦδε δὴ πάλιν ὡς ἓν σχιαῖς ἀπόδειξις ol Γραμµα- 
Til; τῶν vlov Ἱσραὴλ, ἐντρυχόμενοί τε τοῖς ἔργοις, 
rai τὴν ἐπ αὐτὰ ῥᾳδίαν οὐχ ὁρῶντες ὁδόν * ἀχύρου 
vàp σαν kv σπάνει, ἑπῃτιῶντο δὲ λίαν Μωσέα τε 
καὶ '"Aapóv τῆς ἐπενηνεγμένης αἰτίας αὐτοῖς, 
πρόφασιν αὐτοὺς γενέσθαι λέγοντες, xai δυσαχθεστέ- 
pav ἀνατλῆναι τῆς πλεονεξίας τὴν ἔφοδον, οὐχ ἑτέρου 
του χάριν, ἢ ὅτι Oh µόνον ἐλευθερίας αὐτοὺς εἰσέδν 
πόθος, τοῖς παρ) αὐτῶν λόγοις ἀναπεπεισμένους. 


risque spiritibus ille omnium hostis insurgat, im- 
maniterque cogat, ut carnali terrenzque impuri- 
tati, 98 et seculi curis atque distentionibus pro 
cujusque consuetudine firmiter adhzrescamus, mi- 
nimeque permittat, ut a nequitia in qua versati diu 
sumus, abstineamus; quin etiam id ipsum minime 
nobis expeditum reddat, ne vitium si admodum in 
promptu sit, coutemnatur, et satietatem sui pa- 
riat? Id enim significare arbitror, laterum structu- 
ram acriter exposcere ; ea porro, per qua facile con- 
fici possunt, id est, paleas subtrahi. Est enim na- 
tura nobis quodammodo comparatum, ut ea in qui- 
bus assueti sumus, tum maxima alacritate, et con» 
tentione quaeramus, eorumque ardentiori cupiditate 
flagremus, cum aliquid intercedit, quod vi quadam 
nos ab iis consequendis abducit. Itaque cum di- 
vina lex humanum animum turpia dedocet, ingens 
quoddam desiderium tum maxime subit, quod ad 
eadem revocat, et propemodum adversus ipsum le- 
gislatorem vociferari suadet, ejusque rei ut in um- 
bris quibusdam, specimen habemus Scribas fllio- 
rum Israel, qui tum operum labore conficiebantur, 
tum viam ad ea perficienda facilem nullam cerne- 
bant; palearum enim inopia laborabant : graviter 
quoque Moysen et Áaron culpabant, cum dicerent 
jllos occasionem suz vexationis prebuisse, gravio- 
remque se injuriz vim perpeti, non alia de causa, 


nisi hac sola, quod illos recuperandze libertatis ceperat desiderium, ex quo illorum sermonibus fidem 


adhibuissent 


IIAAA. 0ὁ γὰρ οἴει λέγειν τὰ εἰχότα καὶ ἀληθή» C 


ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν ov, ὦ Παλλάδιε' ἅμα γὰρ 
ἡμᾶς ἐπιθυμία χρηστὴ καὶ λογισμὸς ἀγαθὸς ἀνεσό- 
τσε ευχὸν πρὺς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὰ τῷ θεῷ δο- 
χοῦντα, xat νόµου τοῦ πρὸς εὐσέδειαν διαμεμνήμεθα; 
χατάγχει δὲ μάλιστα χειρόνως ἐπὶ τὸ σίνεσθαι πεφυ- 
xh, ὁ πάντων ἐχθρὺς, πλὴν ἐχρύεται καὶ σώζει θεός. 
Καὶ γοῦν ἔφη πρὺς Μωσέα  « Βάδισον, εἰπὰ τοῖς 
υἱοῖς "Icpah λέγων, Ἐγὼ Κύριος, xal ἑξάξω ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς δυναστείας τῶν Αἰγυπτίων, xoi ῥύσομαι 
ὑμᾶς &x τῆς δουλείας αὐτῶν, καὶ λυτρώσοµαι 
ὑμᾶς, ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, καὶ χρίσει µεγάλῃ, xat 
λήήομαι ὑμᾶς εἰς λαὺν ἐμαυτῷ. Καὶ ἔσομαι ὑμῶν 
θιὸς, xai γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ 


PALL. Quid? non eos propemodum zqua et ve- 
ra dicere censes? 

CYR. Ità est omnino, Palladi. Simul enim atque 
laudabilis cupiditas rectaque cogitatio nos excitavit 
fortasse ad ea, quz Deo placent, amplectenda, et 
legis meminimus, quz nos ad pietatem hortatur, 
ille communis omnium hostis nos ad ea, quz no- 
cent, pejus impellit. Eripit tamen inde ac liberat 
Deus; itaque ait ad Moysen : «Vade, dic filiis Israel : 
Ego Dominus; et educam vos de potestate /Egyptio- 
rum, et liberabo vos de servitute eorum, et redi- 
mam vos in brachio sublimi, et judicio magno, et 
accipiam vos in populum mihi ipsi, et ero vester 
Deus; et cognoscetis quod ego Dominus Deus ve- 
ster, qui eduxi vos de terra /Egypti, de potestate 


ἐξαγαγὼν ὑμᾶς Ex γῆς Λἰγύπτου, ἐκ τῆς δυναστείας p JEgyptiorum *. » Nam, cum Satanas ab omni nos 


τῶν Αἰγυπτίων. » ᾿Αποτρέποντος γὰρ ἡμᾶς τοῦ Σα- 
τανᾶ, xal ἁπάσης ἀγαθῆς ἑξανιστάντος ἐπιθυμίας, 
xxi τῶν εἰς τοῦτο διανευµάτων δι ὧν ἂν δύναιτο 
παρωθοῦντος τρόπων, προτρέπει πρὸς θέλησιν &ya- 
θὴν ὁ τοῦ Θεοῦ νόμος, ἄθραυστον μὲν τὸν ἔπιχου- 
ροῦντα δειχνὺς, ἐλπίδι δὲ τῇ λιπαρωτάτῃ παραθΊγων 
εἰς εὐτολμίαν, xai πίστει νευρῶν, xat τῷ θεῷ προσ- 
νέµων, ὡς ἀληθῶς σωτῆρι xal λυτρωτῇ. 

ΠλλΛ. Ὡς πανἀριστὀν τι χρῆμα xaX σωτήριον t) 
πίστις, χαὶ τὸ δεῖν ἔπεσθαι διψᾗν τῷ θεῷ ! 

ΚΥΡ. ὈΟρθῶς .ἔφης. Ἔρπει δὲ ὅτι πρὸς πέρας ἡ 


' Exod. vi, 6, 7. 


bono desiderio dehortetur et avertat, et quibus po- 
test modis, a nostra in bonum propensione repellat; 
contra, Dei lex ad bonam voluntatem hortatur; 
39 atque invictum eum esse, qui nos adjuvat, os- 
tendens, amplissima spe ad audendum excitat, et 
fidei nervos addit, Deoque tanquam vero salva- 
tori ac liberatori addicit. 


PALL. Quam bona res ac salutaris est fides, et 
ardens Deum sequendi desiderium! 
CYR. Recte dicis. Quod autem fides ad verfe- 
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tam virtutem tanquam ad finem tendat, tum op- A πίστις τὸ ἀγαθὸν, εἴσῃ τοι χαλῶς, ἐκτελευτῶντος 


time nosces, cum eo quo spectat nostra pervenerit 
oratio. Cum enim Moyses ejusque comites venissent 
ad Pharaonem, ut cum eo rursus agerent,ac suade- 
rent ut dimitteret ex /Egyptiorum terris, et exsol- 
veret veteribus vinculis Israelem, signis, ultra quam 
dici possit, admirabilibus illum flectere volebant; 
virgam enim in serpentem commutatam ostende- 
runt, multoque majora prestantioraque efficere se 
Dei ope facillime posse, aperte profitebantur. At 
ille suis Magis, ut paria facerent, imperavit,ad hunc 
fere modum clamans : Non nos ignari sumus hu- 
ju$modi operum, longeque plures sunt apud /Egy- 
ptios, qui hec profiteantur, quam apud vos; et ars 
Magorum est ac studium hsc miracula edere, in 


quorum numero vos quoque estis. Itaque cum ad- D 


modum induraretur, nec dimitteret filios Israel, 
quatuor ei graves alix aliis pejores illat;» sunt pla- 
65 : aque enim in sangwinem mirabilis illa con- 
veráio fitta est, ranzque et cinifes, et ad extremum 
musca canine vi minime ferenda molliorem deni- 
que Pharaonem reddiderunt. Itaque cum advocas- 
set Moysen, ait : « Euntes sacrificate Domino Deo 
vestro in terra. Et dixit Moyses: Non potest fieri 
sic : abominationes enim /Egyptiorum sacrificabi- 
mus Domino Deo nostro. Si enim sacrificaverimus 
Domino Deo nostro abominationes /Egyptiorum eo- 
ram ipsis, lapidabimur. Viam trium dierum ibimus 
in solitudinem, et sacrificabimus Domino Deo no- 
&tro, sicut precepit nobis. Et dixit Pharao : Ego 
dimitto vos, et sacrificate Domino Deo vestro in de- 
serto; verum ne longe abeatis *. » Cum enim .Sa- 
tanas obsistit, et nostrorum animorum alacritati, 
qua ad virtutem erigimur, nequitiam suam fortiter 
opponit, adversus illum insurgit Deus, ejusque au- 
daces impetus frangit, ac plagis emollit. At ille vix 
tandem dimittit invitus; conatur tamen persuadere 
nobis, ut Deo cultum non accurate admodum exhi- 
beamus, neque penitus ab ipsius servitute receda- 
mus : A4) non enim extra suam regionem, sed in- 
tra illiu$ fines sacrificare Judzos jubet. Sed sapien- 
tissime Moyses, « Non potest fleri sic, » inquit. 
Semper enim ille peccati inventor ad res improbas 
est auctor; eas autem rejicit Jex divina, eaque fieri 


ἡμῖν τοῦ λόγου πρὺς τὸν ἴδιον σχοπὀν. Ἐπειδη γὰρ 
ἦχον πρὸς τὸν Φαραὼ διαλεξύµενοι πάλιν οἱ ἀμφὶ Μω- 
σέα, ἀνεῖναί τε τῆς Αἰγυπτίων καὶ ἁπολῦσαι δεσμῶν 
τῶν πάλαι τὸν "Iopa*à ἀναπείσοντες, σηµείοις bxbuc- 
ωπεῖν τοῖς ὑπὲρ λόγον ἤθελον, ῥάδδου τε εἰς bow 
μεταπλασμὸν ἐπεδείχννον, xal ἔτι τοῦ γε µείἰζονά τε 
καὶ ὑπερφερῇ κατορθοῦν δύνασθαι προχειρότατα, διὰ 
θεοῦ σαφῶς ἐπηγγέλλοντου Ὁ δὲ τοῖς ἰδίοις ἰσουργεῖν 
ἐχέλευε Máyotc, μονονουχὶ διὰ τούτου βοῶν. Οὐκ 
ἀγνῶτες ἔργων τῶν τοιούτων ἡμεῖς. Ἰλλεῖστοι δὲ ὅσοι 
παρ) Αἰγνπτίοις ἢ xa0' ὑμᾶς' xai µελέτημα «oi; 
Μάγοις τὸ θαυματουρχεῖν, olg xaX ὑμεῖς ἑναρίθμιοι. 
Σκληρυνομένῳ δὲ λίαν, καὶ οὐκ ἀνιέντι τὸν Ἰσρα]λ, 
τέσσαρες δειναὶ xal ἀλλήλων χείρους ἀπιφέρονται 
πληγαί΄ Ὁδατός τε γὰρ εἰς αἷμα μεταδολὴ παραδό- 
ξως ἑπράττετο, βάτραχοί τε xol σχνίπες, xal τελευ- 
ταία χυνόµνια, µαλθακώτερον Ίδη πω; ὡς ἐξ ἀνάγκης 
οὗ φορητῆς ἀπετέλουν τὸν Φαραώ. Εἰσκαλεσάμενος 
6h τοὺς ἀμφὶ Μωσέα, φησίν ' « Εἰσελθόντες θύσατε 
Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἐν τῇ vf. Καὶ εἶπε Μωσῆς, Οὐ 
δυνατὸν γενέσθαι οὕτως * τὰ γὰρ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων θύσομεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ 
θύσωµεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν τὰ βδελύγματα τῶν 
Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθοδοληθησόµεθα. 'Οδὸν 
τριῶν ἡμερῶν πορευσόµεθα εἰς τὴν ἔρημον, καὶ θύσο- 
pev Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν, καθάπερ εἶπεν ἡμῖν. Καὶ 
εἶπε Φαραώ. Ἐγὼ ἁἀποστελῶ ὑμᾶς, xai θύσετε Κυ- 
plo τῷ ep ὑμῶν ἐν ef] ἑρήμῳ, ἀλλ᾽ o0 μαχρὰν ἆπο- 
τενεῖτε τοῦ πορευθῆναι. » ᾽Αντεξάγοντι μὲν γὰρ τῷ 
Xatavd, καὶ ταῖς εἰς τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν προθυµίαις 
ἀντιωέρεσθαι ἐγνωχότι νεανιχῶς τὴν ἑαντοῦ µισο- 
πονηρίαν, ἀντανίστησι θεὸς, xaX κατάγχει θρασυνό- 
µενον, xal τιθασσεύει πληγαῖς. Ὁ δὲ τότε μόλις 
ἐφίησι μὲν οὐχ Exov* πειρᾶται δ' οὖν ὅμως ἀναπεί- 
θειν ἡμᾶς, ποιεῖσθαι μὲν οὐχ ἀχριθῆ τὴν εἰς Θεὸν 
λατρείαν , μὴ μὴν ἔτι παντελῶς xol τῆς ἐπ αὑτῷ 
δουλείας ἀποφοιτᾷν. Οὐ γὰρ ἔξω γῆς ἰδίας , ἁλλ' ἐν 
αὐτῇ χρΏναι θύειν τοῖς Ἰουδαίοις ἐχέλευε. Σοφώτατα 
δὲ Μωσῆς, « Οὐ δυνατὸν γενέσθαι οὕτω, » φησί. Tt- 
νεται μὲν γὰρ ἀεὶ τῶν φαύλων εἰσηγητῆς ὁ τῆς 
ἁμαρτίας εὑρετῆς * Σχπέμπει δὲ νόμος ὁ θεῖος αὐτὰ, 
καὶ ἀποφάσχει τὸ 6pdv, ἅπερ ἂν ἐχείνῳ δοχᾗ. IIpos- 
εχτέον τοιγαροῦν τοῖς ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς, οὐχ 


vetat, qu: illi placeant. lis igitur qui recte vivere D οἵσπερ ἂν λέγοι φεναχίζων ὁ Πονηβὸς, ἀλλ᾽ οἷς τὸ 


velint, attendenda, non quz malignus ille deceptor 
suadet, sed quz divinum responsum edicit. « Lu- 
cerna enim, » inquit, « pedibus meis lex tua, et 
]jumen semitis meis *. 1 

PALL. Ita est. 

CYR. Ergo cum ille malignus nos detineat atque 
cohibere velit, sibique subjicere, serviendum Deo 
est illi, qui secundum naturam solus est; atque 
sine ullo metu dicendum : « Non potest fleri sic. » 
— « Nemo enim potest duobus dominis servire : 
aut enim unum odio habebit, et alterum diliget; 
aut unum sustinebit, et alterum contemnet '*. » 
!* Matth 


* Exod. vii, $5 sqq. * Psal. exvini, 105. 


θεῖον ἡμῖν ἀναφωνεῖ χρησµῴδηµα. ε Λύχνος Y&p, » 
φτοὶ, « τοῖς ποαἰ µου ὁ νόµος σου, xal qux; ταῖς τρί- 
δοις pou. 


ΠΑΛΛ. ἸΑληθές. 

ΚΥΡ. Σνυνέχοντος τοίνυν ἡμᾶς, Ίγουν χαθείργειν 
ἑθέλοντος xal ὑπ' αὐτῷ ποιεῖσθαι, τοῦ Πονηροῦ, λα” 
τρευτέον θεῷ τῷ χατὰ φύσιν µόνῳ, χαὶ διφυχίας ἰόν- 
τες ὡς ἁπωτάτω, λέχωμεν, « Οὐ δυνατὸν γενέσθαι 
οὕτως. »- -« Δύναται γὰρ οὐδεὶς δνσὶ χυρίοις δουλεύειν' 
$ γὰρ τὸν ἕνα µισήσει, xal τὸν ἕτερον ἀγαπήσει' d 
τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου χαταφρονῄσει. » 


. Xii, 4. 
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Γέγραπται δὲ a2, « Οὐαὶ καρδίαις δειλαῖς, καὶ χερσὶ A Scriptum est item : « Ve cordibus timidis, et mani- 


παρειµέναις, καὶ ἁμαρτωλῷ ἐπιθαίνοντι ἐπὶ δύο τρί- 
661» Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φηµι, χαθαρὰν xal ἁμώ- 
µητον ποιεῖσθαι λατρεία» τῷ πάντων κρατοῦντι θεῷ, 
ἱχπεφοιτηχότας εἰσάπαν τῆς ὑπ ἐχείνῳ λατρείας ' 
οὕτω τε πρὸς τὴν ἁμείνω ζητεῖν ἰέναι γεννιχῶς' ἅλ- 
Mo; τε, « Τὰ βδελύγματα τῶν Αἰγυπτίων, » φησὶ, 
εθύσομεν Κυρίφ τῷ θεῷ ἡμῶν. Ἐὰν γὰρ θύσωμεν 
τὰ βδελύγµατα τῶν Αἰγυπτίων ἐναντίον αὐτῶν, λιθο- 
οληθησόµεθα. » Καὶ ὅσον μὲν Ίχεν εἴς γε τὸν τῆς 
ἱστορίας λόγον, εὐάφορμος 1) παραίτησις. Βδελύγματα 
yàp ἐνθάδε qnot, τὰ σεθάσµατα * µόσχοι δὲ Ίσαν τοῖς 
Αἰγυπτίοις τὸ σέδας. Ταυτὶ δὲ, φησὶν, sl τῷ τῶν 
Ἑδραίων χαταθύσομεν θεῷ, ἀχονήσομεν εἰς ὀργὰς 
πάντη τε χαὶ πάντως τοὺς Αἰγυπτίους, δύσοιστον τὸ 
χρημα ποιουµένους. Ἔσθ' ὅτε xoi πιθανὸς λόγος, 
Ὅσον δὲ Ίχεν εἰς θεωρίαν πνευματιχὴν, οὗ µετρίαν 
ἴχειτὴν ὄνησιν. Ὁ γὰρ olbe μάλιστα τιμᾷν, xaX ποιεῖ- 
ται περὶ πολλοῦ, ἀξιοῖ τε λόγου παντὸς f) τῶν δαι- 
µονίων πληθὺς, κατανεχκροῦντες ἡμεῖς ἠδίστην τῷ 
θιῷ τελοῦμεν λατρείαν. 


IIAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. "H γὰρ οὐχὶ τὰ τῆς σαρχὺς πάθη τίµια παρ᾽ 
ἑαυτοῖς; καὶ οὐχὶ’ πάντως δι’ ἑαυτὰ, ἁλλ᾽ ἐπείτοι δι) 
αὐτῶν ὀλλύμεθα, xal πρὸς δουλείαν τὴν ὑπ αὑτοῖς 
χατεσφίγµεθα ; 

IAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Ταῦτα δὴ νεχροῦντες χαὶ olovet. χατασφά- 
ζοντες, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἑσόμεθα τῷ θεῷ. Γράφει 
ἃ ὁ Παῦλος ὡδί' « Παραστῆσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
ὑνσίαν ζῶσαν , εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λα-- 
τρείαν ὑμῶν. » Δρῴη δ' ἂν τοιοῦτό τις ὀρθῶς, νεχρῶν 
τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, πά- 
foc, ἐπιθυμίαν χαχὴν, χαὶ τὴν πλεονεξίαν. Ἔκαστον 
ὧν ἄρα τῶν Ey ἡμῖν παθῶν, Αἰγυπτίων τῶν νοητῶν 
ἐστι βδέλυγµα, τοῦτ) ἔστι, σεθασμιώτατον. "Ότι (Υὰρ 
loo; τῇ θείᾳ Γραφῇῃ βδέλυγµα λέγειν τὸ kv εἰδώλου 
τάξει, χαὶ οἱονεί τι σέδας, ἀναπείθει λέγων θεὸς διά 
τς Ἱερεμίου φωνῆς, περὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγω- 
Y: € Τί ἡ ἠγαπημένη iv τῷ obup µου ἐποίησε 
βδέλυγµα; » El δὲ 6f τις βούλοιτο λέγειν βδέλυγµα 
ἑῶν Αἰγυπτίων τὸ οἱονεὶ µίσηµα xal παραίτησιν, 
οὐχ ἂν ἐξοίχοιτο τοῦ πρέποντος νοῦ * ἃ γὰρ ἔθος ἀεὶ 
μισεῖν χαὶ χαταθδελύττεσθαι τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύ- 
pact, ταυτὶ πρὸς ἡμῶν el; ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχείσεται 
τῷ θεῷ, xaX θυσία πνευματιχὴ, πίστις, πραότης, 
ἐγχράτεια, σωφροσύνη, φιλαλληλία, xai τῆς εἰς θεὸν 
Ὑησιότητος τὰ αὐχήματα. 


IIAAA. Καὶ τίνες ἂν ειεν οἱ tv τῇ y] θύοντες τοῦ 
Πονηροῦ; νοοῖντο δ᾽ ἂν τίνες χαὶ οἱ ἔξω γῆς; 


ΚΥΡ. Οἱ μὲν γὰρ οὕπω τῆς Αἰγυπτίων ἐχδεδη- 
αότες, xai Geip θύοντες àv αὐτῇ, πολλοὶ λίαν, καὶ 
ἀριθμοῦ «&ya που κρείττονες * οἱ δὲ ἔξω τε καὶ ἐν 

! Kenji. n, 15. 


1: Rom. xn, 1. | Coloss. m, 5. 


bus dissolutis, et peccatori ambulanti per duas se- 
mitas !! ! » Oportet enim, ut ego sentio, illi om- 
nium principi Deo purum exhibere, omnisque culpe 
expertem cultum, egressos in totum ab ea vita, 
quz sub illius maligni est ditione; sicque ad lauda- 
biliorem illam alteram fortiter tendere : alioqnin, 
« Àbominationes, » inquit, « sacrificabimus Domino 
Deo nostro. Si enim sacrificaverimus abominatio- 
nes AEgyptiorum coram illis, lapidabimur. » Ac 
quod ad simplicis bistorie expositionem attinet, 
idonea erat excusatio. Abominaliones enim hic ap- 
pellat, qua illi colebant : vitulum porro colebant 
AEgyptii. Hzc igitur, inquit, si Hebrzorum Deo sa- 
crificaverimus, omnino necesse est ut /Egyptiorum 


B iras provocemus, qui hoc minime ferendum. putant. 


Et probabilis quidem hzc est expositio. Cseterum 
quod ad contemplationem spiritualem attinet, non 
mediocrem habet utilitatem; quod enim dzzmonum 
turba magnum existimat, ac plurimi facit, et in quo 
summam totam sitam esse putat, id si nos mortifi- 
caverimus, gratissimum Deo cultum exhibebimus. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Quid? Carnis vitia nonne illi magni zsti- 
mant? neque vero illa per se omnino, sed quia per 
illa nos perdimur, et in eorum potestatem vincti 
ducimur? 

PALL. Ita est. 

CYR. Hzc igitur si mortificaverimus, ac veluti 
mactaverimus, in odorem suavitatis erimus Deo. 
A1 Scribit autem Paulus in hunc modum : « Ex- 
hibete corpora vestra hostiam viventem, placentem 
Deo, rationabile obsequium vestrum '*. » Id au- 
tem is recte faciet, qui mortificaverit membra, quz 
sunt super terram, fornicationem, immunditiam. 
libidinem, concupiscentiam malam, et avaritiam 19. 
Singula igitur, qux in nobis insunt vitia, spiritua- 
lium /Egyptiorum abominationes sunt, id est, pre- 
cipuus eorum cultus. Esse autem hunc morem $a- 
crarum Litterarum, ut quod idoli vice sit, et nu- 
minis, abominationem appellent, confirmat Deus, 
cum per Jeremiz vocem de Judzorum Synagoga di- 
cit : « Cur dilecta in domo mea fecit abominatio- 
nem /Egyptiorum **? » Si quis autem intelligere 


p voluerit rem exosam et aversandam, ne is quidem 


a recta intelligentia aberraverit : quae enim im- 
mundi spiritus semper odisse et abominari consue- 
verunt, ea a nobis Deo in odorem suavitatis offe- 
runtur, et hostiz: spirituales sunt, fides, mansue- 
tudo, continéntia, temperantia, mutuus amor, et. 
sincerz in Deum pietatis gloria. 

PALL. Et quinam vero illi fuerint, qui in re- 
gione improbi sacrificant? quive intelligi pos- 
sunt, qui extra eam regionem? 

CYR. Qui nondum ex /Egyptiorum terris egressi, 
ibidem Deo sacrificant, complures sane sunt, et 
fortasse innumerabiles : qui vero extra terram et 


19 Jerem. xi, 15 
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in deserto, pauci admodum et electi : « Multi enim A ἐρὴμῳ , χομιδῇ βραχεῖς xal ἀπόλεχτοι ' « Πολλοὶ γάρ 


sunt vocati, » inquit, « pauci vero electi !*. » Om- 
nes igitur per fidem quze est in Christo ad liberta- 
tem vocati sumus, et a diabolico dominatu redem- 
pti; perducente nos ad hoc Christo, qui priscis 
illis hominibus pulchre in Moyse et Aaron pra-figu- 
rabatur, ut in eodem illum Emmanuel legislato- 
rem et principem sacerdotum et apostolum dispen- 
satoria ratione intelligas. At vero plurimi ex iis 
qui vocati sunt, libentissime in malis veteribus 
versantur, qui cum haud tota mente a seculari 
errore discesserint, nuda tantisper ac sola fide 
Deum colunt. Hos esse dicimus, qui in /Egypto 
sacrificant, aut certe paulum egressi. « Ne longe 
enim abeatis, » inquit ille dur& cervice Pharao, 


εἰσι χκλητοὶ », φησὶν, « ὀλίγοι δὲ ἐχλεκτοί. » Κεχλή- 
µεθα μὲν οὖν εἰς ἐλευθερίαν πάντες διὰ πίστεως τῆς 
ἐν Χριστῷ, καὶ ἐκλελντρώμεθα τυραννίδος διαθολιχῆς, 
ἀποφέροντος ἡμᾶς εἰς τοῦτο Χριστοῦ, προανατυπο;- 
µένου τοῖς πάλαι χαλῶς ἐν Μωσῇ τε xat ᾿Δαρὼν, O' 
ἐν ταὐχνῷ τὸν Ἐμμανουὴλ νοµοθέτην ὄντα καὶ ἀρχα- 
ρέα καὶ ἁπόστολον, οἰχονομικῶς ἑννοῖς. Οἱ δέ γε 
πλεῖστοι τῶν κεχληµένων ἐμφιλοχωροῦσιν ἔτι τοῖς 
πάλαι χαχοῖς, διανοίᾳ δὲ οὕπω τῇ ὁλοσχερεῖ χοσµι- 
χῆς ἁπάτης ἐχθεθηχότες, ὡς Ev. γυμνῇ τε xal µόνῃ 
τῇ πίστει λαξρεύουσι θεῷ. Τούτους elval φαμεν τοὺς 
ἐν Αἰγύπτῳ θύοντας, Ίγουν ἔξω βραχὺ γεγονότας. 
€ Οὐ μαχρὰν γὰρ ἀποτενεῖτε, » φησὶν ὁ σχληροχάρ- 
διος Papa», xàv εἰ τῆς Αἰγυπτίων ἑχτρέχττε γῆς. 


tametsi ex ἑΏργρίίοταπι terris egrediamini. At qui B Otye μὴν ὁλοχλήρῳ µεταστάσει τῇ εἰς ἀγαθὸν εὖα- 


Ροτίοοίο se ad virtutem transferunt, ac Deo pla- 
cere student, et in totum a seculari confusione 
discedunt, ii ex /Egyptiorum finibus excedünt, ty- 
rannique manum ac potestatem effugiunt, 49 et in 
vacua solutaque curis vita, tanquam in deserto, 
puri ac pure Deo sacrificant. Equidem dixerim, et 
alia quoque ratione longissime ab /Egyptiorum fini- 
bus iis eundum esse, qui a colenda creatura potius 
quam Creatore ad veritatem veniunt, atque ad co- 
gnitionem illius, qui natura Deus est, advocantur. 
Nondum enim ii perfecte sunt egressi, qui a sua 
mente veteris erroris reliquias nondum absterse- 
runt. Nonnulli enim observant dies quosdam ac 
menses, et tempora et annos. Hi cum ad libertatis 
dignitatem per Christum vocati sint, tamen JEgy- 
ptiorum regionem incolentes, Deo sacriücant, quod 
eam vivendi rationem retinent, qua Satans sit 
non admodum ingrata. Sed si quis omnino sit 
egressu$, ac priscis moribus multam salutem dixe- 
rit, is in deserto sacrificat. vitamque summa laude 
dignam agit. 

PALL. Assentior : nam recte sentis. Sed jam 
secundo flumine ad alveum recurrat oratio. 

CYK. Mentitur itaque Pharao, et promissum ab- 
negat, nequedum missos facit filios Israel. Deinde 
tribus aliis plagis vexatur, vixque tandem annuit, 
dimissurumque se ait : iterumque mentitus deprehen- 
ditur. « Mendax enim est, et in veritate non stetit, » 
ut Salvator ait !*. Grandinem namque vehemen- 
lissimam se JEgyptiis immissurum comminante 
Deo, aique etiam immittente; necnon locustam 
agrorum vastatricem, si licet hanc vocem ἆγρο- 
λέτειραν e Graecis mutuari : tum vero vix tandem 
illi Pharaonis scelerum acres olim atque invicti 
satellites, maximis adversus eum vocibus inclami- 
tant, dicentes : « Quousque erit nobis hoc scan- 
dalum? Dimitte homines, ut sacrificent Domino Deo 
ipsorum. An scire vis, quod perierit universa 
J£gypius "? » Ac mihi rursus ex hoc loco illud 
considerandum occurrit, Satanam, quibus in re- 
bus vincere sibi decorum putat, fortasse fortiorem 


1. Matth. xxn, 14. !*Joan. virt, 441. !' Exod. x, 7 


βεστεῖν ἐθέλοντες τῷ θεῷι ἁπηλλαγμένοι τε xat εἶσ- 
άπαν συγχύσεως χοσμιχῆςι ἔξω φἑροντάι τῆς AL- 
γυπτίων, καὶ τὴν τυράννου διαδιδράσχουσι χεῖρα, 
καὶ χαθάπερ ἓν ἑρήμῳ τῇ σχολαίᾳ τε χαὶ ἀνειμένῃ 
ζωῇ χαθαροὶ χαθαρῶς θύουσι τῷ θεῷ. Φαίην δ᾽ ἂν 
ἔγωγε xal καθ) ἕτερόν τινα τρόπον, ἁποτάτω δεῖν 
τῆς Αἱγυπτίων φἐρεσθαι γῆς τοὺς Ex τοῦ λατρεύειν 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα πρὸς ἀλήθειαν τρέχον- 
τας, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν χεχληµένους τοῦ χατὰ φύσιν 
ὄντος θεοῦ. Ἐκθεθήχασι γὰρ οὕπω τελείως οἱ τὰ τῆς 
ἀρχτίας ἁπάτης οὕπω τῆς ἑαυτῶν διανοίας ἁκοτρί- 
6οντες λείψανα. Παρατηροῦντα, Ὑάρ τινες ἡμέρας, 
xai μῆνας , xai καιροὺς, καὶ ἐνιαυτούς. Οὗτοι πρὸς 
τὸ ἐλεύθερον ἀξίωμα διὰ Χριστοῦ χεχληµένοι, τὴν 
Αἰγυπτίων οἰχοῦντας, ἔτι θύουσι τῷ θεῷ, τὸν οὐχὶ ἂν 
ἀθούλητον τῷ Σατανᾷ διασώζοντες βίον. Εἰ δὲ 61 τις 
ἑξοίχοιτο παντελώς, τοῖς ἀρχαιοτέροις ἔθεσιν ἑῤῥῶσθαι 
φράσας, &v ἐρήμῳ θύει, χαὶ τὴν ἐπαίνου παντὸς ἀξίαν 
ἐπιτηδεύει ζωήν. 


TIAAA. Σύμφημι’ νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. Ἴτω δὲ αὖθις 
ἡμῖν κατὰ ῥοῦν ὁ λόχος. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ψευδομυθεῖ μὲν ὁ Φαραὼ, καὶ ἀρνεῖ- 
ται τὴν ὑπόσχεσιν, ἀνίησι δὲ οὔτι πω τοὺς ἐξ Ἱσραήλ. 
Εἶτα τρισὶν ἑτέραις πληγαϊς κατῃκίζετο, xal x&za- 
νεύδι μόλις, ἀνήσειν εἰπών' Ἅλω τε ψευδοεπῄσας πά- 
λιν. « Ψεύστης Υἀρ ἐστι, καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 
ἕστηχε », κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνἠν. Χάλαζαν δὲ 
τὴν ῥαγδαιοτάτην ἑνίησι τοῖς Δἰγυπτίοις, ἀπειλοῦντος 
θεοῦ, xa 6h καὶ Eviévzoz , xat μὴν ἀχρῖδα τὴν ἀγρ- 
ολέτειραν, εἴπερ τι χρὴ καὶ ἐξ Ἑλλήνων φωνὴν ἑλόν- 
τας εἰπεῖν. Τότε Oh, τότε xai μόλις οἱ πάλαι δεινοἰ τε 
καὶ ἄθρανστοι τῆς τοῦ Φαραὼ βδελυρίας ὑπασπισταὶ 
πλείστην ὅσην αὐτοῦ ποιοῦνται καταθοὴν, λέγοντες" 
« Ἔως τίνος ἔσται ἡμῖν τοῦτο σχῶλον ; ἐξαπόστειλον 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅπως λατρεύσωσι Κνυρίῳ τῷ θεῷ 
αὐτῶν.  εἰδέναι βούλει ὅτι ἁπόλωλεν Αἴγυπτος; » 
Kal pot πάλιν ἐντεῦθεν ἔπεισι νοεῖν, ὡς ἔστι που 
τάχα τῶν ὑπ αὑτῷ δυνάµεων ἁμείνων ὁ Σατανᾶς, 
ἐφ᾽ οἷς ἂν αὐτῷ τὸ νικᾷν πρέποι. Αἱ μὲν γὰρ, ὡς 
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ἔοικε, αχληραὶ μέν εἶσιν ἄγαν xal ἀμείλιχτοι κοµιδῇ, A esse iis que sub illo sunt potestatibus. Nam iles, 


xal ὀψὲ μὲν xol μόλις ἰοῦσαι δ ἂν ὅμως xv γοῦν 
εἰς µετρίαν αἴσθησιν τῆς θείας ὀργῆς ΄ ὁ δέ ἐστιν 
ἀγριότητι τῇ ὑπὲρ λόγον ὑπερφερὴς, καὶ κατεσχλη- 
χὼς εἰς ἄχρον, Γέγραπται γὰρ ὅτι, « Ἡ καρδία αὖ- 
τοῦ πέπηγεν ὥσπερ λίθος, ἔστηχε δὲ ὥσπερ ἄχμων 
ἀνήλατος. » Πλείστης οὖν ὅσης γενομένης ἐπ αὐτῷ 
τῆς χαταδοῆς, ἔφη μόλις τοῖς ἀμφὶ Μωσέα" « Πο- 
ρεύεσθε xat λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν. Τίνες δὲ 
xal slatv οἱ πορευόµενοι; » Καὶ λέγει Μωσῆς' « Σὺν 
τοῖς νεανίσχοις ἡμῶν xal τοῖς πρεσθυτἐροις ἡμῶν 
πορευσόµεθα, σὺν τοῖς viol; καὶ ταῖς θυγατράσι, καὶ 
προβάτοις, xat βουσὶν ἡμῶν” ἔστι γὰρ ἡ ἑορτὴ Κυρίου 
τοῦθεοῦ ἡμῶν. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς ' Ἔστω Kwpto; 
μεθ ὑμῶν, καθ) ὅτι ἀποστέλλω ὑμᾶς, uh xai τὴν 


quamvie, αἱ videtur, durs sint et rigide admo- 
dum, et vix quidem ac sero, capiunt tamen certe 
vel mediocrem irz divinse censum ; hic vero feritate 
illa infanda vincit omnes, summoque rigore est 
obduratus. Scriptum est enim : « Cor namque ejus 
compactum est ut lapis, et stat ut incus minime 
ductilis '. » Cum igitur maxime |de eo querelze 
fact: essent, ait tandem Moysi ejusque sociis : 
«Ite et sacrificate Domino Deo vestro. » 4&3 Qvi- 
nam autem ituri sunt? « Et ait Moyses : Cum ado- 
lescentibus nostris et senioribus nostris ibimus, 
cum flliis et filiabus, et ovibus et bobus nostris : 
est enim festum Domini Dei nostri. Et dixit ad eos : 
Sit Dominus vobiscum; quomodo ego dimitto vos, 


ἀποσχευῆν ὑμῶν; Ἴδετε, ὅτι πονηρία πρόχειται B nunquid et supellectilem vestram? Videte, quo- 


ὑμῖν, ΜΗ οὕτως  πορενέαθωσαν δὲ οἱ ἄνδρες, xal 
λατρεύσατε τῷ Oed, τοῦτο γὰρ αὐτοὶ ζητεῖτε. » Σύν- 
ες 9h οὖν, ὦ φιλότης, ὡς ἀρίστην μὲν ὁ Μωσῆς 
παεῖσθαι δεῖν ἔφασκε τὴν ἀνάζευξιν » ὁ δὲ, οὐχ οὕτω, 
φησίν * ἀνήσειν δὲ ἀπὸ μέρους, xal ὁμήρευσιν τρόπον 
τινὰ ταῖς τῶν ἁπαιρόντων ὑποστροφαῖς δεῖν ἔφη τὸ 
λειπόμενον, xal αὐτῆς ἀπομενούσης àv Αἰγύπτῳ τῆς 
ἀποσχευῆς. Οἰχέσθω γὰρ δὴ πᾶς μὲν ὑμῶν veavía;, 
φιαί ' πᾶν δὲ γένος τὸ ἐν ἀχμαῖς, Ὁ δέ γε Octo; 
Μωσῆς, ὅτι προσῆχεν ἀπαίρειν εὖ µάλα διϊσχυρίζε- 
ται, παροφθέντος οὐδενός * ἀλλ' ὁμοῦ τοῖς kv ἤδῃ xal 
ἐν δυσμαῖς ἡλιχίας, υἱοῖς τε xai θυγατράσι, xaX βοῶν 
ἀγέλαις, καὶ ἑτέροις θρέµµασι. Καὶ γάρ τοι προσήχει 
τοὺς τῆς ἀληθοῦς ἐλευθερίας µεταποιεῖσθαι σπουδά- 
ζοντας, τῶν μὲν ἐν xóspup φιλεῖν ἁπαλλάττεσθαι 
καχῶν, xol τρίἰδον lévac τὴν ἐπ᾿ ἀρεταῖς , οὐδὲν τὸ 
παράπαν τῆς ἑαυτῶν φυχῆς τε xaX διανοίας ἀφιέντας 
λείφανον, bv οὗ δὲ πάλιν ταῖς τοῦ πονηροῦ πλεον« 
εξίεις ὑπενεχθεῖεν ἄν. Καλεῖ δὲ πρὸς τοῦτο ὁ θεῖος 
νόμος νεανίσχους xai παρθένους, πρεσθύτας μετὰ 
νεωτέρων, χατὰ τὴν τοῦ Ψάλλοντος φωνὴν, xol πᾶν 
εἶδος τῆς ἓν Χριστῷ νοουµένης ἡἠλιχίας. Οἷς xaló 
δεσπέσιος Ἰωάννης προσεφώνεει, λέγων ' « Ἔγραφα 
ὑμῖν, παιδία, ὅτι ἐγνώκατε τὸν Πατέρα * ἔγραψα ὑμῖν, 
πατέρες, ὅτι ἑγνώχατε τὸν ἀπ᾿ ἀρχῆς * ἔγραψα ὑμῖν, 
νεανίσχοι, ὅτι ἴσχυροί &oce , xal ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν 
ὑμῖν μένει, xal νενιχήκατε τὸν πονηρόν. » Εἶεν δ' 
ἂν καὶ ἑτέρως, νεανίαι μὲν τῆς ἀνδρείας τύπος, 
φρονῆσεως δὲ πρεσδύται, νηπιότητος δὲ τῆς ἐν 
Χριστῷ νοουµένης, viol: τε χαὶ θυγατέρες ' σὺν áv- 
δρείᾳ γὰρ, xal ρονήσει, xak ἁπλότητι τῇ κατὰ Θεὸν, 
ἀπαροῦμεν ἐξ ἁμαρτίας εἰς ἁγιασμόν. « ᾽Ανδρίζεσθε 
Táp», φησὶ, ε καὶ κραταιούσθω ἡ χαρδία ὑμῶν. » 
Καὶ a3 : Γίνεσθε φρόνιµοι ὡς οἱ ὄφεις, xal ἀχέραιοι 
ὡς αἱ περιστεραί. » Πρόδατα δὲ καὶ βόας συναπο- 
τρέχειν εἰπὼν, κατασηµαἰνειν ἂν olpal που, ὅτι 
προσήχει μηδὲ αὐτὰ μεθεῖναι τῷ Σατανᾷ τὰ σωµα- 
τιχά τε χαὶ ἀλογώεερα τῶν ἐν ἡμῖν χινγµάτων. Kel 
Ἱοῦν ὁ θεσπέσιος Παῦλος γράφει: « Ὡσπερ]γὰρ παρ- 
ρστήσατε τὰ µέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαθαρσίᾳ xol 
[ῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτω νῦν παραστήσανε 
^ Job πα, 15. 
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niam malitia proposita est vobis. Non sic; sed eant 
viri, et saerificate Deo : hoc enim ipsi petitig 15. » 
Ut intelligis igitur, Palladi, Moyses perfecta disees- 
sione proficisci debere dicebat ; ille autem, Nen ite, 
inquit ; sed partem se dimissurum, eamque partem, 
que relinqueretur, obsidem quodammodo esse 
oportere pro reditu discedentium, ipsa quoque in 
Egypto relicta supellectile. Eat enim, inquit, quis- 
quis adolescens est, omnes etiam qui aduka jam 
sunt setate. At divus Moyses constanter affirmat esse, 
nulla re przetermissa atque relicta, discedendum : 
sed simul cum adolescentibus, et iis qui exacta 
jam essent state, filiis quoque ac filiabus, boum ar- 
menlis aliisque pecoribus. Oportet enim ut qui in 
veram se libertatem asserere velint, etudeant a vitiis 
quz im ssculo sunt, abscedere, et semitam ingredi 
qus ad virtutes ducit, nullasque omnéno aut anims, 
aut mentis reliquias dimittere, pev quas iterem sob 
illius maligni dominatum ae tyramnidem redigan- 
tur. Àd hanc autem libertatem divina lex vocat 
juvenes et virgines, senes cum junioribus, juxta 
Psallentis vocem 3, atque omne genus :tatis, que 
in Christo intelligitur. Quos etiem vir divinus 
Joannes alloquebatur dioens : « Scripsi vobis, pueri, 
quia cognovistis Patrem ; scripsi vobis, patres, quía 
cognovistis eum qui est ab initio; scripsi vobis, 
juvenes, quia fortes estis, et verbum Dei in vobis 
manet, et vicistis malignum *'. » Aliter autem ade- 
lescentes figura esse possunt fortitudinis, pruden- 
ti? senes, infantize vero illius, qus in Christo in- 
telligitur, filii ac filie : cum fortitudine namque ac 
prudentia, simplieitateque es que secundum Deum 
est, a peccato ad sanctificationem  proftciscimur. 
« Viriliter enim agite, » inquit, « et eonfortetat 
cor vestrum **. » Et iterum : « Estote prudente? 
sicut serpentes, et simplices sicut columba »*. » 
Cum vero dixit, oves quoque ac boves simul absee- 
dere debere, significavit fortasse, ne corporeos qei- 
dem illos motus nostros et rationis expertes Batanee 
esse relinquendos; fA itaque divinus iHe Paulws 
scribit, « Sicut exhibuistis membra vestra servire 
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immundiie et iniquitati ad iniquitatem, sic nunc Α τὰ µέλη ὑμῶν 6o01a.— τῇ διχαιοαῦνῃ eig ἁγιασμόν. » 


exhibete membra vestra servire justitim in sancti- 
ficationem **. » 

 PALL. Sed qua de causa dimittit quidem pube- 
res, et qui adulta jam essent :tate, retinet autem 
czxeteros Pharao? 

CYR. Quenam esse ais, quz in Egypto rema- 
neant? . 

PALL. Erant, opinor, mulieres procul dubio, 
pueri impuberes, infirmi senes, et bruta ani- 
malia. 

CYR. Cur ergo, Palladi, non illud statim co- 
gitas? 

PALL. Quid illud tandem? 

CYR. Robustos namque et juvenes, et qui fir- 


TIAAA. Ανθότου Bh οὖν ἀνίησι μὲν τοὺς Ev Ἠδῃ 
καὶ ἐν ἀχμαῖς, μεταποιεῖται δὲ τῶν ἑτέρων 6 Φαραώ; 


ΚΥΡ. Τίνα γὰρ εἶναι φὴς τὸν kv. Αἰγύπτῳ µέ- 
νοντα ; 

ΠΑΛΛ. σαν, οἶμαί που, γύναια 6h πάντως, 
παΐδες ἄνηθοι, xaX ἀσθενεῖς πρεσθύται , xaX ἄλογης 
κτήσαις. 

ΚΥΡ. Eliza, à βέλτιστε, πῶς οὐκ ἐχεῖνο εὐθὺς 
διανοῇ; 

ΠΑΛΛΛ. Τὸ ποῖον φής; 

ΚΥΡ. Τοὺς μὲν γὰρ σφριγῶντάς τε xat νέους, xai 


miori jam habitu sunt ad pietatem, graves ac mo- P ἀκμαιοτέραν ἔχοντας τὴν ἔξιν εἰς εὐσέδειαν, ἡγεῖται 


lestos arbitratur : liberare namque se cupit, ut 
puto, quamvis invitus, ab iis qui sibi obsistunt, 
qui et contra moliri aliquid possunt, et suas inju- 
rias propulsare, juxta illud : « Resistite diabolo, et 
fugiet a vobis **. » Eos autem qui se viriliter ge- 
rere non possunt, obnixe retinet, adamatque genus 
illud quod muliebri sensu ac molli est, ut quod in- 
firmum sit et imbelle : illud item quod nondum ad 
pubem pervenit, et viribus caret, et sensu est ad- 
huc puerili : crassum denique illud et a ratione 
remotius, qued figurate bobus et ovibus insinua- 
tur. Dos 

PARBL. Recte ais. 

CYR. Sed iterum mentitur pertinax ille et rigi- 
dus Pharao. Deinde cum locustarum examinibus 
tota fere ipsorum regio consumpta esset, accersit 
Moysen, quem Aaron est comitatus, et inquit : 
« lto et servite Domino Deo vestro; verumtamen 
de ovibus bobusque vestris relinquite, et supellex 
vestra abeat vobiscum. » Et ait Moyses: « Imo vero 
tu dabis nobis holocausta et hostias qux faciamus 
Domino Deo nostro, et jumenta nostra ibunt no- 
biscum, et nen relinquemus ungulam; ab ipsis 
enim aceipiemus ut sacrificemus Domino Deo no- 
siro **. » 

PALL. Quem porro sensum iis qui a viro sa- 
pientissimo Moyse dicla sunt, accommodare possu- 
mus? aut qua tandem ratione quis capiat, ea quas 
£X /Egypto Pharaonis permissu educta sunt, Deo 
fuisse oblata? 

CYR. Atqui, Palladi, perspicua est oratio. Is 
enim qui pietatem colere volentibus obeistit, et cum 
jllis pagnat, sin minus pleno imperio quibusdam 
deminari liceat, saltem aliqua ex parte id obtinere 
cupit; at vero Dei lex omni ex parte penitus nos 
discedere docet, 4$ nihilque relinquere illius ditioni 
aique imperio subjectum : non ullam animas, non 
paentis partem, non alicujus corperei motus opportu- 
nitatem : ad hsec pulcherrima quaque et eximia, qua 
im sseulari vita sint, Deo offerre debere docet. 
jd enim significare arbitror, ex /Egypto accipere, 


** Ποπ. vr, 19. **Jac.. αν, 7. 


φορτικούς» ἁπαλλαχτιᾷ. γὰρ, οἶμαι, xal οὐχ ἑκὼν, 
τῶν ἀνθεστηκότων, ot xat εἰσιν ἀντιπράττειν οἷοί τε, 
καὶ σφίσιν ἑαυτοῖς ἐἑπαμύνειν ἁδικουμένοις, xatá χε 
τὸ, «΄᾽Αντίστητε τῷ διαδόλῳ, καὶ φεύξεται áo! ὑμῶν. » 
Μεταποιεῖται δὲ λίαν τοῦ μὴ ἀνδρίζεσθαι πεφυχότος, 
χαὶ ὡς Ὑένος ἀδρανὲς xal ἀφιλοπόλεμον, ἀγαπᾷ τ 

νοσοῦν ἓν ἑαυτῷ φρόνηµα τὸ θῆλυ καὶ μαλθακὺν, χα 

οἷον ἀφηδηχός τε xal ἄναλχι , καὶ μειραχιῶδες ἔτι, 
xai τὸ παχύ τε καὶ ἀλογώτερον, ὡς ἐν εὐπῳ βουσί τε 
xa προθάτοις. 


ΠΛΛλΛ. Εὖ ἔφης. 


C  KYP. Ὑευδομυθεῖ δὲ πάλιν ὁ σχληρόνους τε xal 


ἀχαμπῆὴς Φαραώ. Εἶτα ταῖς τῆς ἀχρίδος συμθολαῖς 
ὄλης, ὡς εἰπεῖν, δαπανωµένης αὑτῶν τῆς χώρας, µε- 
τάπεμπτον ποιεῖται Μωσέα, συνεισθέοντος ᾿Ααρών, 
xal φησι " « Πορευθέντες λατρεύσατε Κυρίῳ τῷ θιῷ 
ὑμῶν, πλὴν κῶν προδάτων xal τῶν βοῶν ὑπολίπεσθε, 
χαὶ fj ἀποσκευὴ ὑμῶν ἀποτρεχέτω μεθ) ὑμῶν. » Καὶ 
εἶπε Μωσῆς) «Αλλά καὶ σὺ δώσεις ἡμῖν ὁλοκαυτώματα, 
καὶ θνσίας ἃ ποιήσοµεν Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν" xat τὰ 
κτήνη ἡμῶν πορεύσεται μεθ) ἡμῶν, xal οὐχ ὑπολη- ᾿ 
φόμεθα ὁπλήν' ἀπ᾿ αὐτῶν γὰρ ληφόμεθα λατρεῦσαε 
Κυρίῳ τῷ θεῷ ἡμῶν. 

IIAAA. Καὶ τίνα τοῖς εἰρημένοις παρά Τε τοῦ παν- 
σόφου Μωσέως ἐφαρμόσαιμεν ἂν τὴν διάνοιαν; ἡ πῶς 
ἄν τις λάδοι τὰ ἐξ Αἰγύπτου καὶ Papa, χαὶ ἀναθείη 


D θεῷ; 


ΚΥΡ. Καὶ μὴν, à ἑταῖρε, σαφὴς ὁ λόγος. Ὁ μὲν 
γὰρ τοῖς εὐσεθεῖν ἐθέλουσιν ἀνθεστηχὼς xal µαχό- 
µενος , εἰ μὴ παντελῶς ἐξείη τὸ ὑπ αὐτῷ χεῖσθαί 
τινας, κἂν γοῦν ix µέρους τοῦτο ἔχειν ἐπιθυμεῖ * 6 
δέ ve τοῦ θεοῦ νόμος τοµωτάτην τινὰ ποιεῖσθαι δι- 
δάσχει τὴν ἀποφοίτησιν, οὐδ ὁπωστιοῦν ὑπ αὑτῷ 
χεῖσθαί τε xai µένειν ἑῶνταςν o0 φυχῆς, οὐ νου µό- 
piov, οὗ σωματικοῦ χινήµατος ἀφορμὴν. Προσέτι δὲ 
δεῖν xal τῆς ἐν χόσμῳ ζωῆς τὰ κάλλιστά τε xat ἑξαί- 
pera προσχοµίξειν θεῷ. Τοῦτο γὰρ οἶμαι δηλοῦν, τὸ 
ἐξ ΑΙγύπτου λαθεῖν, xai καταθῦσαι Oei. Ἡ οὐχὶ 


** Exod. x, 91-20. 
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τουτὶ δρῷεν ἂν οἱ διὰ σοφίας κοσμιχῆς τοῖς ἱεροῖς te A ac Deo accepta sacrificare. An vero non id faciunt 


xa θείοις ἡμῶν ἐπαγωνιζόμεναι δόγµασιν, καὶ τὸ 
λαμπρὸν ἐν λέξει, xal τὸ àv εἰδήσει πιχρὸν θηρώµενοι, 
καὶ τὴν λογιχὴν λατρείαν ἐπιτελοῦντες θεῷ; « Πᾶσα 
μὲν γὰρ σοφία παρὰ Κυρίου, » χατὰ τὸ γεγραµμέ- 
vov. Αλλ᾽ by. πνεύµατι χοσμιχῷ, τοὺς παρ᾽ Ἕλλησι 
ποιητὰς xal λογογράφους εἰς τοῦτο λαµ.πρότητος τῆς 
κατ εὐγλωττίαν ἀφιχέσθαι φαµέν. Καὶ γοῦν ὁ θεσ- 
πέσιος Παῦλος ' « Οὐ τὸ πνεῦμα , qnot, τοῦ χόσµου 
τούτου ἑλάδομεν, ἀλλὰ τὸ πυεῦμα τὸ ix θεοῦ, ἵνα 
ἔδωμεν τὰ ὑπὸ τοῦ θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν, ἃ xal 
λαλοῦμεν, οὐκ ἓν διδακτοῖς σοφίας ἀνθρωπίνης λόχοις, 
ἀλλ' Ev ἀποδείξει πνεύματος. » Οτι δὲ ἣν ἁληθῶς ὁ 
Μωσῆς ἓν σχιαῖς ἔτι, τὰ ἑξαίρετα τῆς ἐν χόσμῳ 
ζωῆς οὐχ ἀπόδλητα γενήσεσθαι λέγων τῷ χατὰ φύσιν 


qui sapientis mundan: armis pro sacris divinis- 
que nostris dogmatis certant, et dictionis splendo- 
rem conjunctum cum scienti: acrimonia sectantur, 
ac Deo rationale obsequium exhibent? Quamvis 
enim,« omnis sapientia a Domino, *' Y ut scri- 
ptum est, tamen poelas gentilium atque scri- 
ptores mundano spiritu ad eum eloquentie splen- 
dorem pervenisse dicimus ; itaque beatus Paulus, 
«. Non spiritum », inquit, « mundi hujus accepi- 
mus, sed spiritum qui ex Deo est, ut sciamus quse 
a Deo donata sunt nobis; que et loquimur non in 
persuasibilibus humanz sapientiw verbis, sed in 
ostensione spiritus **. » Quod vero Moyses, licet ad- 
umbrate, vere tamen dicat, quz in vita bac szculari 


Θεῷ, παραχρῆμα δείχννσιν ἑναργῶς, πλὴν ὡς ἐν B precipua habentur, ea winime a Deo vero respui, 


«UT χαὶ σχιᾷ. θεοῦ γὰρ προστάττοντος σχυλεύειν 
τοὺς Αἰγυπτίους, χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ σχεύη ypf- 
σασθαι δεῖν ἔφασχε, παρά τε cuaxfjvou xal γείτονος, 
ὃ δη χαὶ περαΐνεται Già γυναιχῶν. Ψίθνρον γὰρ ἀεί 
Tx ἔστι τὸ χρημα καὶ λαλίστατον, xal πρὸς ἁπά- 
«ην εὐμήχανον. Σχεύη δὲ οἶμαι χρυσᾶ τε xal ἀργυρᾶ 
ποαιρὰ τὼν Αἰγυπτίων er ἂν, χαθάπερ ἁρτίως ἔφην, 
τὰ οἷς ἣν εἰχὸς χατασεμνύνεσθαι τῶν &y χόσμῳ τινὰς, 
εἰ χαὶ θεὺν εἴδησαν τὸν ἀληθινόν. "Ἔστι δὲ 6 qup 
τωιόνδε τι πάλιν. Κοινὰ μὲν γὰρ ἅπασιν ἀνθρώποις 
τὰ vou τε xol quync χινήµατα, xal ἡ πρὸς πᾶν 
ὁτιοῦν ἐπιτηδειότης ἀγαθοῦ τε χαὶ πονηροῦ. Αλλ’ οἱ 
μὲν τοῖς τῆς φύσεως πλεονεχτήµασιν ἀποχεχρημένοι 
xao, τὸν εὐχλεᾶ χαὶ ἐξαίρετον κατορθοῦσι βίον. 


continuo evidenter ostendit, in figura duntaxat et 
umbra. Dei namque jussu, /Egyptios spoliare, au- 
reaque et argentea vasa mutuo accipere oportere 


dicit a contubernali simul atque vicino. Quod ip- 


sum per mulieres perfectum est; susurrationi nam- 
que is sexus est et loquacitati aptissimus, et ad 
struendas fraudes ingeniosus. Vasa porro aurea et 
argentea mutuo ab JEgyptiis sumpta sunt, ut opi- 
nor, ac modo dixi, de quibus zquum esset quos- 
dam qui in seculo sunt gloriari, si iidem Deum 
quoque verum agnoscerent. Est autem id quod dico 
rursus hujuscemodi. Communes sunt omnibus ho- 
minibus mentis atque anims motus, et aptum ad 
omnie ingenium tum ad bonum, tum ad malum. 


Οἵ ys μὴν ἐφ᾽ & μὴ προσῆχεν ἀνοητότατα παρατρέ- C Sed qui naturse prestantioribus donis recte utun- 


ποντες, παρασηµαίνουσί πως τὰ τῆς φύσεως ἀγαθὰ 
xai τὴν ἐπ᾿ αἰσχίστοις Ἰέναι τρίθον. ᾿Ανδρεία τε γὰρ 
xai φρόνησις χαλὰ μὲν τοῖς ἄριστα χεχρηµένοις, 
ἐπν,ήμια δὲ τοῖς οὖχ ἔχουσιν ὀρθῶς  ἔξεστι μὲν γὰρ 
ἀνδρίξεσθαι xal φρονεῖν σὺν ἐπαίνῳ χαὶ xpótot;* 
ἔξεστι δὲ aO σὺν πολλῇ δὴ ταῦτα χεκτῆσθαι χαταθοῇ. 
Ταντὶ 65 χοινὰ xax kv πᾶσίν Lact, καὶ ἐν τοῖς ἔτι πλα- 
νωμµένοις, xal ἐν τοῖς εἰδόσι Θεόν. "Oct γοῦν ἡ πάλαι 
φαυλότητος ἀργάτις ἀνδρεία, xai τὸ kv συνέσει πικρὸν 
μετατρέπηιντο πρὸς ἡμῶν εἰς «b δοχοῦν τῷ Gti, 
μονονουχὶ χαὶ ἐξ Λἰγυπτίων ληφθέντα, xaX ἐχ τῆς 
ἐν χόσµῳ ζωῆς, ἱερά τε xal εὐπρόσδεχτα γενῄήσεται 
τῷ θεῷ * µεταρνυθµἰίζεται γὰρ εἰς ἀρετῆς χρείαν, xat 
ὑπουργίαν ἁγιασμοῦ, χαθάπερ ἀμέλει τὰ ἐξ Αἰγύπτου 
σχεύη χρυσᾶ τε xaX ἀργυρᾶ πρὸς χατασχευήν τε xal 
ἀπνιέλεσμα τῆς ἁγίας σχηνῆς ἀνεδείχθη χρήσιμα. 
Μετὰ δὲ τὸ σχυλεῦσαετοὺς Αἰγυπτίους, xaX τῶν πρω- 
«otóxu τὸν θάνατον, λαλύτρωνται μόλις οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, 
χαταθύσαντες τὸν ἁμνὸν εἰς τὖπον Χριστοῦ ἣν γὰρ 
οὔχ ἑτέρως δύνασθαι τοῦ τοιοῦδε τυχεῖν, ἐπείπερ iati 

πᾶσα λύτρωσις bv Χριστῷ, xai δι αὐτοῦ πᾶσα δόσις 

ἀγαθή. Ἐχπέμπονται δὲ τῆς Αἰγυπτίων, χατὰ µέσην 

νύχτα, μονονουχὶ σχότους τε ὁμοῦ xai δουλείας ἆπαλ- 

λαττόμενοι. Ἐν γάρ τοι σχότῳ τῷ νοητῷ, καὶ οὐκ ἐν 

qut τῷθείῳ, τὸ δοῦλον εἰς ἁμαρτίαν ἀεί πως εἶναι 

φιλεῖ. c Πᾶς yàp ὁ τὰ φαῦλα πράσσων , μισεῖ τὸ 

Eccli. 1, 1. 


36 | Cor. u, 19. ** Jac. t, 17. 


tur, preclaram atque egregiam vitam agunt : at 
qui hec ad ea qui minime oportet stultissime 
detorquent, indicant quodam modo nature bona 
etiam ad res turpissimas transferri posse. Fortitu- 
do enim et prudentia, preclara sunt illa. quidem 
optime utentibus, eadem rursus non reete possi- 
dentibus noxia : contingit enim fortiter ae pruden- 


. ter se gerere cum laudibus ae plausu, contingit 


item hec eadem cum magno omnium dedecore 
possidere. Hzc autem communia sunt, et in 
&6 omnibus, tam in iis qui adhuc in errore ver- 
santur, quam in iis qui Deum agnoverunt. Cum igi- 
tur fortitudo, quse prius nequitize fuerat artifex, et 
illud acumen  intelligentie ab JEgyptiis quodam- 
modo et à szxculari vita sumptum ad id converti- 
mus, quod Deo gratum est, sacra tum erunt ac- 
ceptaque Deo; transferuntur enim ad virtuüs 
usum sanctitatisque ministerium ; ut illa nimirum 
ex /Egypto aurea argenteaque vasa ad exstruendum 
perficiendumque tabernaculum utilia fuisse decla- 
ratum est. Post exspoliationem igitur /Egyptiorum 
ac mortem primogenitorum, vix tandem liberati 
sunt Israelit:e, cum agnum in Chrisii figuram immo- 
lassent ; neque enim id aliter assequi poterant; nam 
omnis redeinptio in Christo est, ac per ipsum omnea 
datum optimum **. Emittuntur autem ex /Egypto 
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sub noctem mediam, propemodum e tenebris simul A 9ox », κατὰ τὴν cou Σωτῆρος φωνήν. "Αξυμον 6 ὁὐ 


ac servitule profecti ; qui enim servi sunt peccati 
semper fere cupiunt in tenebris spiritualibus esse, 
non in lumine divino : « omnis enim qui male agit, 
odit lucem **, » ut Salvator ait. Infermentata quoque 
conspersio effertur, ac sime viatico fugiunt. « Ur- 
gebant enim, « inquit, » &gyptii populum, ut festi- 
Banter ejicerent eos de terra. Dixerunt enim : Om- 
nes nos morimur. Tulit autem populus consper- 
sionem suam antequam fermentareniur masse eo- 
rum, quas ligaverant in. vestibus suis super hume- 
ros *', » Neque enim, ut opinor, debent qui Deo 
adhzrescere velint, ejusque familiaritatem inierint, 
secularis malitiz reliquias ferre, neque extraneo 
profaneque viatico , spirituali nimirum, instructi 


eral; ἐπφέρεται, xai bxwrtwpoo δίχα φεύγουσι, 
ε Κατεθιάζοντο γὰρ, qaeiv, ol Αἰγύπτιοι εὐν"λαὺν, 
ὁπονδῇ ἐχδαλεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς. Elnav γὰρ ὅτι 
πάντες ἡμεῖς ἁποθνήσκομεν. ΑἈνέλαθε δὲ 6 Jab; xai 
πὸ σταῖς αὐτῶν πρὺ «o0 ζυµωθῆναι τὰ φυράµατα 
αὐτῶν, τὰ ἑνδεδεμένα ἐν τοῖς ἑματίοις αὐτῶν ἐπὶ τῶν 
ὤμων. » Οὐ γὰρ οἶμαι δεῖν, τοὺς τῷ θεῷ χολλᾶσθαι 
µέλλοντας, οἰχειότητά τε πρὸς αὐτὸν ἠρημένους, xa- 
χίας λείψανον ἐπιφέρεσθαι χοσμιχῆς, οὔτε μὴν ἆλ- 
λοτρίαις τε xal ἀνιέροις ἐφοδιάζεσθαι τροφαῖς, δήλον 
δὲ ὅτι ταῖς νοηταῖς : ἀζύμους δὲ εἶναι φιλεῖν ἄρτους, 
τὸ ἑφίεσθαι λοιπὸν τοῦ ζωογανοῦντος τὸν χόσμον ᾿ 
ἑορτάσειαν γὰρ ol τοιοίδε χαθαρῶς, xal τὴν ἀξιόλη- 
Ttov τῷ θεῷ λατρείαν ἁποπεραίνοντες, ὑπ᾿ αὐτῷ 


ad iter accingi ; sed azymi ac sinceri esse, panem- B µένουσι διαπαντός. 
que eum expetere qui vivificat mundum: ejusmodi namque homines pure festa celebrabunt, ac 
dignum Deo cultum exhibebunt, ac perpetuo im illius potestate permanebunt. 


PALL. Con&citur ergo: quicunque illi sunt ho- 
mines Dei amatores ac probi, eos tanquam ad sa- 
eram sanctamque terram, ad vitam nempe, sub 
Christi ditione agendam, et a tyrannidis vi liberam 
pervenire oportere, atque contendere ut sacrificent, 
non in hostium finibus, id est, nom eo animi habi- 
tu cui peccata placent: et si non admodum per- 
fecto, prompto taraen atque ad virtutem erecto, eo- 
que morum statu qui longe sit a diaboli tyrannide 
remotus. 

&7 CYR. Ne tu rem aliter se habere, quam hoc 
modo, suspiceris, Palladi, recte enim a nobis con- 
clusa est oratio. Facile autem est si libeat etiam in 
alía imagine hoc idem contemplari. Nam cum sanct 


ΠΑΛΛ. "Apapty οὖν, ὅτι χαθάπερ τινὺς γῆς ἁγίας 
τε χαὶ ἱερᾶς ἐφιχέσθαι χρὴ τοὺς οἵπερ ἂν elev φιλό- 
θεοί τε καὶ ἀγαθοὶ, τῆς ὑπὸ Χριστῷ xal ἀτυραννεύ- 
κου ζωῆς - ἐπείγεσθαι δὲ χαταθύειν οὖκ ἓν τῇ τῶν 
ἐχθρῶν, τοῦτ) ἔστιν, οὐκ ὄντας ἐν ὄξει τῇ φιλαμαρ- 
τήτῳ, xal οὐκ ἁμωμήτῳ λίαν, tv προθυµίαις 5 
μᾶλλον ταῖς εἰς ἀρετὴν, xai àv Ἰθῶν χαταστάσει, 
τῆς τοῦ διαδόλου τυρανγίδος ἑδηκισμένη. 


ΚΥΡ. Μὴ ἑτέρως ἔχειν ὑπολάδοις fj οὕτως, ὦ Tdv 
πεποίηται γὰρ ὀρθῶς ἡμῖν 6 λόγος. Πάρα δὲ εἰ δοκεῖ 
καὶ δι ἑτέρας ταυτὶ θεωρεῖν εἰχόνος. Ἐπειδὴ vàp 
διὰ τῆς εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἑχτόπων ἁποδρομῆς χατα- 


civitatis habitatores, Jerusalem, inquam, przcipiti C λυπεῖν ἀπετόλμων τὸν τῶν ὅλων σωτῆρα θεὸν οἱ 


in omnia scelera cursu Deum omnium salvatorem 
offendere ausi essent, in potestatem Babyloniorum 
venerunt : quos illi cum vi armisque cepissent, ser- 
vire jubebant : victoribus enim victos etiam invitos 
cedere necessitas cogebat. Cum itaque consternati 
admodum essent, et propter ínopinatas calamitates 
ingemiscerent ; vel exiguum interdum laborum so- 
laum quzrebant: id autem erat, compositis in 
Dei laudem carminibus, presentis moeroris acerbi- 
tatem lenire. « Memor enim fui Dei, » inquit Da- 
vid, « et delectatus sum **, » quibus verbis pronun- 
tiavit Dei carmina spiritualem esse festivitatem : sed 
volentibus carmina dicere, et consuetum officium 
explere, turpe propemodum videbatur, dulcem adeo 
sonum alienigenarum auribus committere, et sua- 
vissimum sibi jucundissimumque carmen in aerem 
quodammodo fundere, deridentibus interdum Ba- 
byloniis, et graviter omnino musicorum instrumen- 
torum cantica ferentibus. Itaque dicebant : « Super 
fiwmina Babylonis illic sedimus et flevimus , dum 
recordaremur tui, Sion ?*» - in qua civitate ex legis 
morumque Judaicorum prescripto laudis hostia 
cum offerretur, fidibus ac tibiis peragebatur, quo 
Ix i templum adeuntes suavitate carminum demuloce- 


** Joan. 11, 290. 3! Exod. τι. 35, 54. 


35 Psal. rxxvr, 4. 


τὴν ἁγίαν οἰκοῦντες πόλιν, φημὶ δὴ τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ὑπὸ χεῖρα γεγόνασι τῶν Βαθνλωνίων, ol xaX δορυκτή- 
τους ἑλόντες θητεύειν ἐχέλευον. Εΐχειν γὰρ ἣν τοῖς 
χρατοῦσιν ἀνάγχη, xal οὐχ ἔχόντας αὐτούς. Οἱ δὲ 
ἁλύοντες λίαν, xal ἐπὶ ταῖς ἀδοχῆτοις συμφοραῖς 
χατοιµώζοντες, χἂν Ὑοῦν εὑρέσθαι βραχεῖαν τοῦ 
πόνου παραφυχὴν ἐζήτουν ἔσθ᾽ ὅτε. Τοῦτο δὲ fv, 
ταῖς εἰς Θεὺν ὑμνῳδίαις τῆς ἐνούσης αὐτοῖς ἀνίας 
ἁπαμθλύνεσθαι τὸ δριμύ' « Ἐμνήσθην γὰρ τοῦ θεοῦ 
καὶ εὐφράνθην, » 6 θεῖος ἔφη Δαθὶδ, ἑορτὴν ἀποφαίνων 
πνευματιχὴν, τὴν εἰς θεὸν ὑμνῳδίαν. 'Αλλ’ αἰσχρὸν 
εἶναί πως ἑἐδόχει τοῖς ἀναμέλπειν ἐθέλουσι, xal τὰ 
συνήθη πληροῦν, την οὕτω γλυχεῖαν ἠχῆν τοῖς τῶν 
ἀλλοφύλων ὡσὶν ἐνιέναι φιλεῖν, xal τὸ αὐτοῖς Ἠδιστόν 


D τε xal λιγυρώτατον µέλος, οἱονεί πως ἤδη xal εἰς 


ἀέρα ῥίπτειν, χαταμειδιώντων ἔσθ᾽ ὅτε τῶν DaGu- 
λωνίων , xai ἀχθομένων εἰς ἅπαν ταῖς δι ὀργάνων 
ᾠδαῖς. Τοιγάρτοι καὶ ἔφασκον' « Ἐπὶ τῶν ποταμῶν 
Ῥαθυλῶνος ἐχεῖ ἐχαθίσαμεν καὶ ἐκλαύσαμεν, ἓν τῷ 
μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών’ » bv ᾗ κατὰ νόμους xa 
ἔθη τὰ Ἰουδαίων, tj τῆς αἰνέσεως θυσία προσεχο- 
µίζετο χορδαῖς xal ὀργάνοις ἑχπεραινομένη, xa 
χαταχηλοῦσα τοῖς µέλεσι τοὺς τῷ θείῳ προσιόντας 
wap. Ἐπειδὴ δὲ σαν ἐν ἁλλοτρίῳ ζυγῷ δουλείας 


** Ῥρο]. cxaxvi, 1, 2. 
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χατεσφιγµένοι, Χατολοφυρόµενοι λέγουσιν’ ε "Eri A rentur. Sed cum essent apud exteras nationes jugo 


ταῖς ἱτέαις ἓν μέσῳ αὐτῆς , ἐχρεμάσαμεν τὰ ὄργανα 
ἡμῶν * » τὸ ἐν ᾠδαῖς ἁπραχτεῖν, ὃς αὐτοῦ 5t τούτου 
χατασηµαίνοντες. "Ακαρπον γὰρ, μᾶλλον δὲ ὠλεαί- 


χαρπον 1j ἰτέα φυτὸν, εἴρηται γὰρ dX παρὰ τοῦ τῶν 


παρ᾽ Ἕλλησι ποιητῶν. ᾿Ανέχειτο τοίνυν εἰς ἀπραξίαν 
τε xal ἀχαρπίαν τὰ τῆς ᾠδῆς ὄργανα ΄ xai τῆς εἰς 
τοῦτο ῥᾳστώνης τὴν ἀφορμὴν ἀνακεχραγότες λέγουσι’ 
« Πῶς ἄσωμεν τὴν ᾠδὴν Κυρίου ἐπλ γῆς ἀλλοτρίας: » 
Διαχομίσαντος δὲ αὐτοῖς τοῦ Bapouy τοὺς Ἱερεμίου 
λόγους, Ἔχλαιον πάντες, φησὶ, xal ἑνήστενον xai 
πὔχοντο προσευχὴν ἑναντίον Κυρίου’ καὶ συνήγαγον 
ἀργύριον, χαθὰ ἑχάστου ἐδύνατο ἡ χείρ' xai ἁπ- 
έστειλαν εἰς Ἱερουσαλὴμ πρὸς Ἰωακεὶμ υἱὸν Χελχίου, 
νἱοῦ Σαλὼμ. τὸν ἱερέα, xaX πρὸς τοὺς ἱερεῖς xat πρὸς 
πάντα τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα μετ’ αὐτοῦ ἓν Ἱερου- 
. σαλήμ.; Καὶ μεθ) ἕτερα. ε Καὶ εἶπον' "Boo. ἁπ- 
εστείλαµεν πρὸς ὑμᾶς ἀργύριον, ἀγοράσατε τοῦ ἀργυ- 
plou ὁλοκαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας , χαὶ Al6avov, 
xai ποιῄσατε µάννα, xaX ἀνοίσατε ἐπὶ θυσιαστήριον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. » Πρέπειν γὰρ ὥοντο σφίσι 
μὲν, οὐχὶ θύειν ἔτι, γῆς μὲν ἁγίας ἐξψχισμένοις, 
πράττουσι δὲ τέως ὑπὸ θεῷ μὲν οὐχέτι, χατεζευγµέ- 
vote δὲ ὥσπερ ἑτέρῳ xaX ὑπὸ χαῖρα πεσοῦσι τὴν τυ- 
ραννιχὴν, τοῖς χε μὴν ἔτι τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι πόλιν, 
λειτουργίας τε τῆς ἱερᾶς λαχοῦσι τὴν δόξαν, ἀπονέ- 
µουσι τὴν λατρείαν, ὀρθῷ δηλαδἡ χρώµενοι λογισμῷ, 
πρὸς τὴν τοῦ πρἐπαντός τε xal ἀναγχαίου κατάσχα- 
ψιν. Καὶ αὐτὸς δὲ ἡμῖν ὁ σοφώτατος Δανι]λ, ἱερῶν 
μὲν εἴχετο σπουδασµάτων, ὁμοῦ δὲ xal τοῖς ἄλλοις 
αἰχμάλωτος ὧν, τὸ τῆς ἀνάγχης κατεσοφίζετο 
χρημα. Καὶ tiva τρόπον, Epio" προσηύχετο γὰρ τρεῖς 
τῆς ἡμέρας καιρούς. "AI! σαν αὐτῷ βλέπουσαί τε 
xaX ἠνεῳγμέναι πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ αἱ θυρίδες àv 
τοῖς ὑπερφοις. Γέγραπται γὰρ dbi. Ῥὐπρόσδεχτον 
γὰρ τότε μόλις ἔσεσθαι παρὰ Ge τὴν ἰδίαν (peto 
προσευχἠν, εἰ γῆς ἀλλοτρίας xal µεμισηµένης, εἰ 
* μὴ σαρχὶ δύναιτο τυχὸν, κἂν γοῦν ἐννοίαις ἁπονοαφί. 
Cotto, καὶ τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, πρὸς τὴν τῷ 
θεῷ φιλαιτάτην ἀφορῶν γῆν, εἰς αὐτὸν δὲ ὥσπερ εἰσ- 
φρῄήσας τὸν νεὼν, τὴν ὑπὲρ ὧν ἂν ἕλοιτο προσάγοι 
λετήν. 


ΠλΛΛ. Εὖ γε ὡς ἀληθῶς 6 σύµπας ἡμῖν διἠρτισται 
λόγος. 


* Homer., Odyss. k.. ** Psal. cxxxvi, 4. ** Baruch. 1, ὅ-Ἱ. 3 ΙΡἱἀ., 10. 


servitutis obstricti, ingemiscentes dicebant : « [n sa- 
licibus in medio ejus suspendimus organa nostra; » 
ipsam a carminibus cessationem hoc ipso signi(i- 
cantes ; infrugifera eet enim stirps, imo frugiperda, 
ut melius dicam, salix: sic enim a Graco quodam 
poeta *, ὠλεσίχαρπος , dicta est. Ad cessationem. 
igitur et sterilitatem appensa erant instrumenta mu- 
Sáca; causamque eessationis bujus inclamantes di- 
cunt : « Quomodo cantabimus canticum Domini in 
terra alena **? Sed cum attulisset ad eos Baruch 
Jeremiz verba : « Flebant omnes, «inquit, » et jeju- 
Babant et orabant in conspectu Domini ; et congre- 
gaverunt argentum, secundum quod potuit uniuscu- 
jusque manus, et miserunt in Jerusalem ad Joacim 


D filium Helciz, filii Salom sacerdotem, et ad 48 sacer- 


dotes, et ad omnem populum qui inventus est cum: 
eo in Jerusalem **. » Et post pauca :,« Et dixerunt, 
Ecce misimus ad vos argentum ; emite argento 
holocausta, et pro peccato, et incensum, et facite 
manna, et offerte ad aram Domini Dei nostri *'. » 
Decere enim arbitrabantur, ut ipsi quidem a sacri- 
flciis iuterim abstinerent, cum procul a terra sancta 
versarentur, neque adhuc sub Dei imperio dege- 
rent, sed alteri doinino subjecti essent, et in ditio-- 
nem tyrannicam venissent ; iis autem qui in sancta. 
civitate adhuc habitabant, sacrorumque admini- 
strandorum gloriosum officium sortiti erant, divini. 
cultus partes demandant ; in quo seilicet quid de- 
ceret, quidve necesse esset, optima ratione conside- 
raverunt. Ipse ille quoque sapientissimus Daniel 
sacris quidem studiis vacabat δὲ: cumque una cum 
aliis captivus esset, ipso quoque necessitatis malo 
sapienter :abusus est. Dicam quomodo : tribus nam- 
que temporibus per dies singulos orabat; habebat 
autem in solario fenestras qua» Jerusalem versus. 
spectabant, atque patebant : sic enim est scriptum. 
Orationem namque suam tum Deo gratam fore pu. 
tabat, cum sin minus corpore posset, animo saltem 
a*terra extera atque odiosa sejungeretur, et mentis 
oculis in terram Deo gratissimam spectaret; et in 
ipsum velut illatus templum , preces pro quibus. 
vellet, offerret. 

PALL. Pulcherrime certe tota est a nobis abso- 
luta disputatio. 


** Daniel. vr, 10. 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑΙ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ 


*9 ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER SECUNDUS. 


Mortem qu& ex peccato. consecuta est , atque dia- A "Οτι ἁμήχανον διαφυγεῖν τὸν ἐξ ἁμαρείας θάνα- 


boli tyrannidem evitari nullo modo posse, nisi per 

sanctificationem que ex Christo est: justificatio- 

nemque non in lege, sed in Christo esse. 

Rem igitur cum gloriosam esse, Palladi, tum vero 
in primis utilem ab eo sejungi cupere, quod suapte 
natura noceat; expetere item ut Deo serviamus, 
Iuculenta ratione a nobis demonstratum est 

PALL. Est certe. 

CYR. Omnibus quoque modis ab iis qux turpia 
sunt egressos, quz honesta sunt BÓ quzrere nos 
oportere, satis confirmavimus ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. lta denique opus esse videbatur, a mun- 
danse hujus vite voluptatibus, et turbis quibus 
earum causae distinemur, quam longissime digres- 
$08, ad sacrificium Deo offerendum properare, neque 
aliter quam si in eremo versaremur affectu mentis, 
quietum ac maxime purum, atque ab omni inquina- 
mento remotum, praeclarum vero et aceeptabilem 
illi cultum exhibere ? 

PAISL. Ita est. 

CYR. Quomodo etiam sub sua nos ditione cum 
Satanas constrinxisset , et usurpato dominatu con- 
clusos detinere vellet, divina lex ad libertatis digni- 
tatem vocarit; idque effecerit, monita quibus ad 
actiones optimas hortaretur, illius impuritatibus 
opponendo, atque ad meliorem nos vite rationem 
instituendo , plurimis est exemplis perspicuum fa- 
ctum? 

PALL. Prorsus. 

CYR. Est igitur Deus salutis tributor, et omnis 
nobis felicitatis auctor, qui viam ostendat qua, 
Christo mediatore interposito, ad illius familiarita- 
tem perveniri possit. An non enim figura est, eaque 
satis expressa Christi interventionis, illa Moysi me- 
diatoris interpositio 


vov, καὶ τὴν τοῦ διαδό.Ίου π.1εονεξίαν., οἱ μὴ δὲ 

ἁγιασμοῦ τοῦ xatá Χριστὸν, καὶ ὅτι οὐκ ἐν 

νόμῳφ 7) δικαίωσις, 444A. &r Χριστῳ. 

Χρῆμα μὲν οὖν, ὥ Παλλάδιε, τὸ ἁπονοσφίζεσθαι. 
φιλεῖν τοῦ κατασίνεσθαι πεφυχότος, ἐφίεσθαι δὲ δεἓν 
τῆς ὑπὸ τῷ θεῷ δουλείας, ὡς εὐχλεές τε xal ὀνησι- 
φόρον, οὐχ ἁγεννῆς ἡ μῖν διέδειξε λόγος. 

ΠΑΛΛ. Οὐ γὰρ οὖν. 

ΚΥΡ, Ὁλοτρόπως Ye μὴν τῶν αἰσχιόνων ἁπαί[ρον- 
τας, τὰ ἀμείνω ὅτι προσῆχεν ἡμᾶς ὅτι ζητεῖν, εὖ 
µάλα διεθεδαιούµεθα. 

IIAAA. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Χρῆναι 55 οὕτω λοιπὺν ἑδόχει τῆς Ev χόσμῳ 
ζωῆς τὸ φιλήδονον, καὶ τὴν ἐπὶ τῷδε τύρδην ἱέντας 
ὡς ἁποτάτω χαταθύειν ἐπείγεσθαι τῷ θεῷ, xat οἶάπερ 
ἐν ἑρήμῳ γεγονότας διαθέσει νοῦ, σχολαίαν χαὶ 
καθαρωτάτην, καὶ μολυσμοῖς οὐ βατὴν, χαλὴν δὲ xal 
εὐπρόσδεκτον ἐπιτηδεύειν αὐτῷ τὴν λατρείαν. 


Πλλλ. Ἐδόχει γὰρ ὧδε. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὅτι καθειργνύντος ὑφ᾽ ἑαυτῷ xaX 
αυνέχειν ἡμᾶς ἑθέλοντος, ἐκ πλεονεξίας τοῦ Ῥατανᾶ, 
θεῖος ἐχάλει νόµος εἰς ἐλεύθερον ἀξίωμα, tijv περὶ 
τῶν ἀρίστων εἰσήγησιν ταῖς ἐχείνου βδελυρίαις ἀντι- 
τιθεὶς, xal mph, τὰ ἀμείνω παιδαγωγῶν, Ex µυρίων 
ὅσων τῶν παραδειγµάτων διελευχαίΐνετο; 


C IAAA. Αληδές. 


«ΚΥΡ. θεὸς οὖν ἄρα τῆς σωτηρίας ὁ χορηγὺς, xat 
ἀπάσης ἡμῖν εὐημερίας πρύτανις, τῆς πρὸς αὐτὺν 
οἰχειότητος καταδεικνύων τὴν ὁδὸν, µεαιτεύοντος «o0 
Χριστοῦ. "H γὰρ οὐχὶ τύπος ἂν γένοιτο, καὶ µάλα σα” 
ehe τῆς διὰ Χριστοῦ µεσιτείας, ἡ διὰ Μωσέως; 
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IIAAA. Τίνα ερόπον; 

ΚΥΡ. Μωσῆς μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος σαρχικῆς δου- 
λείας ἐζεχόμιξε τὸν "Iopat καὶ τῶν εἰς πλινθείαν 
ἑξηρεῖτο πόνων, ἔργων τε τῶν περὶ γῆν, καὶ µεταίχ- 
piov ὥσπερ τι κχείµενος θεοῦ xal ἀνθρώπων, τοὺς 
ἄνωθεν σφίσι διεχόµιζε λόγους. Ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς ὁ Ἀριστὸς, τὰ ὡς ἓν τὐπῳ xal σχιαῖς, µετα- 
χαράττων εἰς ἀλήθειαν, δουλείας ἡμᾶς ἐξέλχει τῆς 
νοητῆς, τὴν μὲν πάλαι xa0' ἡμῶν τυραννῄσασαν 
ἁμαρτίαν ἑξιστὰς, χατασείων δὲ τοῦ διαδόλου τὸ 
χράτος, καὶ φρονήµατος μὲν ἐπιγείου χαὶ τῶν περὶ 
σάρχα σπουδασµάτων ἁἀποφοιτᾷᾶν ἀναπείθων τοὺς 
ἔπεσθαι δεῖν οἱομένους αὐτῷ, µεταπλάττων δὲ ὥσπερ 
εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς, ἀριδηλότατά τε ἡμῖν τὴν τοῦ θεοῦ 
χαὶ Ἡατρὸς ἁπαγγέλλων θέλησιν» τοιγάρτοι xal 
ἔφασχεν « Τὰ ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ, obx ἔστιν ἐμὰ, 
ἁλλὰ τοῦ πἐμφαντός µε. » Καὶ πάλιν. € Απ΄ ἐμαυτοῦ 
οὐ λαλῶ, ἀλλ' ὁ πέµψας µε Tacho, αὐτός uot ἔντο- 
)hv δέδωχε , τί εἴπω, xal τί λαλήσω. » Καὶ γοῦν 6 
Μωσης εἰχόνα xal ἀνατύπωσιν τῆς v Χριστῷ µεσι- 
τείας, τὰ χαθ ἑαυτὸν ἐποιεῖτο, λέγων τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. 
« Προφήτην £x τῶν ἀδελφῶν aou ἀνααστήσει σοι ὡς 
ἐμὲ, Κύριος ὁ θεός σου. Αὐτοῦ ἀχούαεσθε χατὰ πάντα 
ὅσα Ἡτήσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου àv Χωρὴθ, τῇ 
ἡμέραᾳ τῆς ἐχχλησίας. » "Ev τύπῳ μὲν οὖν xai εἰχόνι 
τὰ διὰ Μωσέως, xal τῆς xav' αὐτὸν µεσιτείας fj δύνα- 
μις” ἀποῤῥητότερος δὲ τῆς iv Χριστῷ µεσιτείας ὃ 
τρόπος. 'O μὲν γὰρ νόµου xaY σχιᾶς διάκονος ἣν xal 
παιδαγωγίας τῆς ἄνωθεν διαχοµιστής' Χριστὸς δὲ 


ὡς νόµου xai προφητῶν δεσπότης, τὰ αὐτῷ δοκοῦντα 


θεσμοθετεῖ, xal μεσίτης fjv, συνθεούσης kv αὐτῷ xal 
εἰς ἓν ὥσπερ ἱούσης, θεότητός τε καὶ ἀνθρωπότητος. 
"Auger γὰρ ἅμα νοεῖται Χριστός. e Καὶ Μωσῆς μὲν 
ὡς θεράπων sl, ὅλον τὸν οἶχον αὐτοῦ πιστὸς, Χριστὸς 
δὲ ὡς υἱὸς, ἐπὶ τὸν οἴχον αὐτοῦ, οὗ olxóc ἔσμεν 
ἡμεῖς » ot διὰ τῆς εἰς αὐτὸν πίστεως πρὸς ἔλευθε- 
βίαν Ἰγμένοι τὴν ἀληθῃ. "Αραρεν οὖν, ὅτι μεσίτης 
μὲν σαρχιχκῆς ἑλευθερίας, Υράμμµατός τε xaX σχιᾶς ὁ 
ἱεροφάντης Μωσης ' ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χρι- 
στὸς, τῶν ὑπὲρ vópov εἰσηγητῆς, xal τῆς σαρχιχῆς 
ἐλευθερίας τὴν ἀσυγχρίτως ἀμείνω δωρούμενος, τοῦτ' 
ἔστι, τὴν χατὰ πνεῦμα. Τοιγάρτοι xaY ἔφασχε xal 
τοῖς σαρχιχῶς ἠλενθερωμένοις τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ' 
ε Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμφῷ, ἀληθῶς 


Α | PALL. Quonam modo? 


CYR. Moyses enim, ille vir sane admirandus, 4 
carnali servitute eripuit Israeliticum populum; et a 
laboribus coquendorum laterum, ab operibus etiam 
in terra exstruendis exemit; ac veluti medius qui- 
dam limes inter Deum et homines interjectus , ad 
illos coelitus exauditas voces perferebat : Dominus 
vero noster Jesus Christus, ea qui in figura et 
umbris tradita fuerant, ad veritatem transferens, a 
spirituali servitute nos extrahit, in eo quod pecca- 
tum, quod diu nobis dominatum fuerat, expellit, 
diabolique imperium evertit; et sectatores suos a 
terreno sensu, rerumque carnalium studio refugere 
suadet; eosque quodammodo reformat ad studium 
virtutis, apertissimeque nobis Dei ac Patris volun- 


B tatem annuntiat; ideoque dixit : « Verba quz ego 


loquor vobis, non sunt mea , sed ejus, qui misit me, 
Patris *; itemque : « À me ipso nonloquor ;sed qui 
misit me, Pater, ipse mihi mandatum dedit, quid 
dicam, et quid loquar *. Ας Moyses certe in suis 
rebus imaginem atque formam quamdam se gerere 


illius Christi interventionis intellexit, cum dixit filiis . 


Israel: 51 «Prophetam ex fratribus tuis excitabit, sicut 


me, Dominus Deus tuus: illum audietis juxta omnid- 


qu:ecunque expetisti a Domino Deo tuo in Horeb, 
in die concionis*!. » Igitur qu:ecunque per Moysen 


agebantur, illaque vis interventionis ejus, figura. 


quzdam erat et imago; at Christi interventionis. 
forma magis ineffabilis est. Ille enim legis et um- 
bre nménister fuit, et accept:e divinitus institutionis. 
interpres : Christus autem, ut legis ac prophetarum. 
dominus, quz sibi videntur decernit; et mediator 
fuit, cum in eo concurreret , atque in unum quo- 
dammodo conveniret tum divina, tum humana na- 
tura. Has enim ambas simul junctas intelligimus 
Christum. « Ac Moyses quidem ut servus in totam 
ejus domum fidelis; Christus autem ut filius in 
domo sua, cujus domus nos sumus ^» : qui per- 
filem quam in illum habemus, ad veram sumus 


"Bbertatem adducti. Constat igitur mediatorem car- 


nalis libertatis, littereque et umbrz, fuisse Moysen 


filum sacrarum rerum interpretem: Dominum vero 


nostrum Jesum Christum earum rerum auctorem 
qu: sunt supra legem: ac spiritus libertatem, illa 


µαθηταί μού koce, xoi γνώσεσθε τὴν ἀλήθειαν, καὶ p libertate carnali multis! partibus  prestantiórem 


ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » Καὶ πᾶλι. « Πᾶς 
ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν , δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας' ὁ 
δὲ δοῦλος οὐ µένει Ev τῇ οἰχείᾳ εἲς τὸν αἰῶνα , ὁ vio 
μένει elc τὸν αἱῶνα. Ἔὰν οὖν. ὁ Υἱὸς ὁμᾶς ἔλενθε- 
ρώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἐστέ. 

servus autem ΠΟΠ mamet;in domo im φίοππαπα; 
liberaverit, vere liberi eritis **. » 


ΠΑΛΛ. Αριστα ἔφης. 
ΚΥΡ. Καυχησόμεθα δὴ οὖν οὗ τοῖς κατὰ σᾶρχα 
λαμπροῖς, ἀλλὰ τοῖς ἐν πνεύματι καὶ δικαιοσύνῃ τῇ 


esse. largitum. Kaque Israelitis quamvis carnaliter 
liberatis dicebat : « Sij vos manseritis in sermone 
meo, vere discipuli mei estis, et cognoscelis veri- 
tatem, et veritas liberabit vos *. » Et iterum : 
« Omnis qui facit peccatum , servus est- peccati : 


flus antem manet.in seernum.. Si igitur Filius vos. 


Li 

PALL. Rectssmme dicis. 

CYR. Non igitur de carnauum: rerum splendere 
gloriandum nobis est, sed de spiritus et justitiee 


9 Joan. xtv, 94. ** Joan. xu, 49. *' Deut. xvim, 15, 16: ** Hebr. ur, 2, 5. ''losn. vi $2, 53. 
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claritate, ejus duntaxat qua ex Christo est, non A χατὰ ριστὸὺν, οὐ τῇ χατὰ vópov. El γὰρ δοῦλον ἔτι 


qus ex lege. Nam, si servus habetur quisquis sub 
peccato est, nec justificat ullo modo lex; quinimo 
condemnat potius, reosque facit transgreseores ; 
cui non perspicuum sit omnem justificationem in 
Christo constare; itemque omnem spiritualem per- 
fectionem, quse .per sanctificationem habeatur, per 
ipsum et in ipso acquiri? Paulus vir certe aapiens 
in primis scribit : « Non enim erubesco Evange- 
Jium; Dei enim virtus est in salutem omni cre- 
denti, Judeo primum et Greco. Justitia enim Dei 
in eo revelatur ex fide in fidem, sicut scriptum est : 
justus autem ος fide vivet '". » Veteris quoque 


. legis inutilem vim atque infirmam iis verbis notat : 


59 : Quod autem, inquit, in lege nemo justificatur 


τὸ ὑφ' ἁμαρτίαν, διχαιοῖ δὲ Ίχιστα μὲν ὁ νόμος, xa- 
ταχρίνει δὲ μᾶλλον παὶ γράφεται παραθαίνοντας, πῶς 
οὐκ ἂν γένοιτο παντἰ τῳ σαφὲς, ὅτι πᾶσα διχαίωσις 
ἐν Χριστῷ, καὶ τελείωσις ἡ £v πνεύματι δι’ ἁγιασμοῦ, 
δι) αὐτοῦ τε xal bv αὐτῷ; Kal γοῦν ὁ σορώτατος 
γράφει Παῦλος, « Οὐ γὰρ ἑπαισχύνομαι τὸ Εὐαγγέ- 
λιον, δύναµις γὰρ θεοῦ ἐστιν εἰς σωτηρίαν παντὶ τῷ 
πιστεύοντι, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον xat ἝΕλληνι. Δικαιο- 
σύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται Ex. πίστεως 
εἰς πίστιν, χαθὼς γέγραπται ' 'O δὲ δίχαιος ἐκ mi- 
στεως ζήσεται. » Nópou τε τοῦ πάλαι τὸ ἀνόνητόν τα 
καὶ ἁδρανὲς Év γε τουτωῖ καταγράφει, λέγων' « "Qzt 
6k ky νόµῳ οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ θεῷ, δῆλον᾽ ὅτι 
ὁ δίχαιος ἐχ πίστεως ζἠσεται. Ὁ δὲ νόµος οὐχ ἔστιν 


apud Deum, manifestum est : quia justus ex fide B £x πίστεως, ἀλλ᾽ ὁ ποιἠσας αὐτὰ, ζήσεται ἐν αὐτοῖς. » 


vivit. Lex autem non est ex fide; sed qui fecerit 
ea, vivet in ipsis '*. » In Christo igitur justifica- 
mur per fidem, ac redimimur a servitute spirituali. 

PALL. Est igitur lex inutilis? 

CYR. Non hoc dico, neque enim frustra divinis 
vesponais sancita est; imo vero «in adjutorium 
data, » sicut scriptum est " ; nam qua parte ad in- 
stitutionem puerilem pertinebat, et ad iniquitatem 
cognoscendam, qua etiam ad initia percipienda ele- 
mentaque sermonum Dei, cur non ex ea parte intel- 
ligatur utilis? Segnior est autem ad abluenda pec- 
cata sanclitatemque perficiendam. Beatus itaque 
Paulus inquit : « Scimus autem quod quacunque 
Jex loquitur, iis'qui in lege sunt loquitur, ut omne 
os obstruatur, et subditus fiat omnis mundus Deo; 
quoniam ex operibus legis non justificabitur in con- 
spectu ejus omnis caro; per legem enim cognitio 
peccati ". » Habet ergo lex vim qua peccatum 
demonstret, non gloriam de virtute comparet; » nam 
in eo quod ait, verbi gratia : « Non fornicaberis, non 
adulterabis, non furtum facies, non pejerabis *5, » 
et si quid horum simile est, nequitiz;genera ostendit, 
et impuritates expulit, non virtutis notionem in- 
vexit, aut probatze vitze cognitionem perspicuam au- 
ditoribus fecit. Nam istud quidem, non oportere 
turpia facere, inter prestantioris vitz mores an- 
numerare stultum sit, opinor. Puto autem, idque 
haud absurde, ita denique equum esse ut in omni 
rerum laudandarum genere nobis honestum judi- 
cium atque comprobatio deferatur, si, vitiis dimissis 
ac repulsis, et improbitate superata, impurisque 
sceleribus abjectis, ad summum postremo virtutis 
apicem conscenderimus. Itaque Dominus Jesus 
Christus : « Amen, amen, » inquit, « dico vobis, nisi 
abundaverit justitia vestra plus quam Scribarum et 
Pbariseorum, non intrabitis in regnum ccolo- 
rum ο. » Intelligis igitur justitiam illa legali ex- 
cellentiorem preceptam esse a Domino nostro, 
eamque cum esse prastantissimam sciret, Paulus 
ille sapiens scribit : « Si quis alius videtur confidere 
in carne, ego magis. Cireumcisus octavo die, ex ge- 


"Ev Ἀριστῷ τοιγαροῦν δικαιούµεθα διὰ πίστεως, Ex- 
λελυτρώµεθα δὲ δουλείας τῆς γοητῆς. 


ΠΑΛΛ. ᾽Ανόνητος οὖν 6 νόμος”. 

ΚΥΡ. Οὐ τοῦτό quc χεχρησµώδηται γὰρ οὗ µά- 
την" δέδοται δὲ μᾶλλον « εἰς βοήθειαν, » κατὰ τὸ 
γεγραμμένον' ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς παιδαγωχίαν, 
xaX τὸ εἰδέναι τὸ πλημμελὲς, xay εἰς τὸ χρῆναι λαθεῖν 
ἀρχὰς xaX στοιχεῖα τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, πῶς οὖκ 
ἂν νοοῖτο χρήαιµος; ᾿Αργότερος δὲ πρὸς ἀπόνιψιν 
ἁμαρτίας, καὶ εἰς τὸ δύνασθαι τελειοῦν εἰς ἀνια- 
σµόν. Καὶ γοῦν ὃ θεσπέσιος ἡμῖν ἔφη Παῦλος" « Otca- 
μεν δὲ ὅτι ὅσα ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν τῷ νόµῳ λαλεῖ, 
ἵνα này στόµα φραγῇ΄ xa ὑπόδιχος γένηται πᾶς ὁ 
χόσµος τῷ 8eQ* διότι ἐξ ἔργων νόµου οὐ διχαιωθἠ- 
σεται πᾶσα σὰρξ ἑνώπιον αὐτοῦ" διὰ γὰρ νόµου, Emt- 
γνωσις ἁμαρτιῶν. » Δεικτιχὸς οὖν ἄρα τῆς ἁμαρτίας 
ὀνόμος, οὐκ αὑχημάτων πρόξενος τῶν εἰς ἀρετήν. 
Τὸ γάρ τοι φάναι τυχὸν, O2 πορνεύσεις, οὐ μοιχεύ- 
σεις, οὐ χλέφεις, οὐχ ἐπιορχήσεις, χαὶ εἴ τι τοιού- 
τοις ' συνήρµοσται, τὰ τῆς φαυλότητος εἴδη xa- 
κασηµαίνοντος fv, xal ἑἐξιστάντος ἀχαθαραίας, οὐχ 
ἀρετῆς εἴδησιν εἰσχομίζοντος, οὐδὲ τῆς ἀχιόδδήλου 
ζωῆς χαταφανεστάτην τοῖς ἀχροωμένοις ποιοῦντος 
τὴν γνῶσιν. Ὡς τότοι μὴ χρῆναι τὰ αἰσχίω δρᾷν, τοῖς 
τῆς ἑξαιρέτου πολιτείας ἐγγράφεσθα: τράποις, ἁμα- 
θὲς οἷμαί που. Δεῖν δὲ οἶμαι καὶ σφόδρα εἰχότως, τότε 
6h μόλις τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπαινονμένοι ἡμᾶς 


p ἀναδεῖσθαι φῆφον, εἰ δη µεθέντες καὶ διωσάµενοι τὸ 


xaxby xal χάτω που µένειν ἑῶντες, τὸ kv ὑπολήφει 
φἀυλότητος xat βεθήλου βδελυρίας οὐχ ἁπηλλαγμένον, 
ἐπ αὐτὰ τῆς ἀρετῆς ἀναθρώσχομεν τὰ αὐχήματα. 
Καὶ γοῦν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸὺς, « Αμὴν, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσει, φησὶν, ἡ δικαιο- 
σύνη ὑμῶν, πλέον τῶν Γραμματέων xai Φαρισαίων, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς την βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 
Συνίης οὖν ὅτι τὴν ἐπέχεινα τῆς κατὰ vópov ἑλέσθαι 
δικαιοσύνην προστέταχεν ὁ Σωτὴρ. xal ἄριστόν γε τὸ 
χρῆμα εἰδὼς ὁ σοφὸς γράφει Παῦλος" « EU τις δοχεῖ 
ἄλλος κεποιθέναι ἐν σαρχὶ, ἐγὼ μᾶλλον. Περιτομὴ 
ὀκταήμερος, ix Υένους Ἱσραὴλ, quine Βενιαμὶν, 


** Rom. r, 46, 17. ** fbid., 17 seq." Hebr. v, 1. 9 Βοπ. πι, 19, 20. Ὁ Exod. xx, 15 seqq. 
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Ἑδραῖος ἐξ Ἑδραίων, κατὰ νόµον Φαρισαῖος, κατὰ A nere Israel, ex tribu Benjamin, Hebrams ex He- 


ζῆλον διώχων τὴν Ἐχκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην τὴν 
ἐν νόµῳ γενόμενος ἄμεμπτος. "Άτινα ἣν µοι χέρδη, 
«auta Ίγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίσν. ᾽Αλλὰ μὲν 
οὖν γε ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημµίαν εἶναι, διὰ τὸ ὑπερ- 
έχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
δὺ ὃν τὰ πάντα ἑἐζημιώθην xaX ἠγοῦμαι σχύδαλα 
εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ μὴ 
ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου, ἀλλὰ τὴν διὰ 
πίστεως Χριστοῦ. » 


ΠΑΛΛ. Συνίηµι μὲν, σαφῆς vào 6 λόγος, πλὴν 
ἐχεῖνο φράσον. Τί μὴ μᾶλλον ἓν ἀρχαῖς fj διὰ πίστεως 
ἡμῖν δικαιοσύνη, xaX ὁ κατ᾽ αὐτὴν ἁγιασμὸς ἑθεσπί- 
ζετο, εἴπερ οὐχ ἀπόχρη εἰς τελείωσιν ὁ πάλαι νόμος; 


ΚΥΡ. "Oc, à ἑταῖρε, φαίην ἂν, ἀπονίζεται μὲν 
εἰχότως τὸ ῥυποῦν, ἀποσμήχεται δὲ τὸ μεμολυσμέ- 
vow, xal χαταφαιδρύνεται τὸ ἐσκοτισμένον πρέποι 
ὃ ἂν, οἶμαι, χατὰ τὴν τοῦ Σωτήρος φωνὴν,θεραπεύε- 
σθαι μὲν «b ἡῤῥωστηχὸς, χαλεῖσθαι δὲ πρὸς µετά- 
Ίνωσιν, οὐχὶ τοὺς ἡγιασμένους, ἀλλά τοὺς ταῖς ἆμαρ- 
εἰαιςἐπηχθισµένους. "H γὰρ οὐχὶ προχαταγινώσκεσθαι 
χρῆ τοὺς χαλουµένους εἰς ἄφεσιν, xai &x τῆς ἐνούσης 
αὐτοῖς ἀσθενείας χεχινδυνευκότας, ὁρᾶσθαι λελντρω- 
µένους, Ἔδει τοιγαροῦν ἔλεγχον ὥσπερ τινὰ χαὶ xat- 
ἤγορον ἀχριθῃη τῆς ἁπάντων ἀσθενείας, τὸν τῆς 
ἁμαρτίας δεικτιχὸν προαναφαίνεσθαι νόµον, ἵνα xal 
τῆς θείας ἡμῖν ἡμερότητος τῆς διὰ Χριστοῦ. μὴ 
ἀγνοῆται τὸ μέγεθος. Ποῦ γὰρ f πῶς ἡ τῆς ἀφέσεως 
χάρις, εἰ μὴ ὑποχέοιτο τὰ ἐγχλήματα; Καὶ εἰ χρὴ 
βραχυλογοῦντας καὶ ἐπί τινων ἀρχαίων διηγημάτων 
ἀναπηδᾷν, ἐρῶ πάλιν, ὅτι τῷ μὲν ᾿Αόραὰμ ἐπηγέλ- 
λετο ὁ θεὸς τὴν διὰ πίστεως χάριν’ καὶ χαθάπερ àv 
ἀπαρχῇ τῶν ἠλεημένων, iv αὐτῷ πρεσθυτέραν 
ἐποιεῖτο τοῦ νόµου τὴν ἐξ ἡμερότητος ἄφεσιν, Γέ- 
Υραπται γὰρ, ὅτι, « Ἐπίστευσεν ᾿Αθραὰμ τῷ θιῷ, 
xai Σλογίσθη αὐτῷ εἰς διχαιοσύνην. » Προσδιαμαρτύ- 
ῥρεται δὲ λέγων ὁ Παῦλος, « Πῶς οὖν ἑλογίσθη; àv 
περιτομῇ fj ἓν ἀχροθυστίᾳ; Οὐκ ἐν περιτομῇ, φησὶν, 
ἀλλ' ἓν ἀκροδνστίᾳ ' xal σημεῖον ἔλαδε περιτομὴν, 
αρραγίδα τῆς διχαιοσύνης τῆς πίστεως, τῆς ἐν ἀκρο- 
δυστίᾳ. » "Hxoucé τε θεοῦ λάγοντος ἐναργῶς, ὅτι, 
ε Ἐνευλογηθήσονται ἐν σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. » Τὸ δὲ, 
ε Ev col, » σημαίνοι ἂν τὸ, χαθ᾽ ὁμοιότητα τὴν ofy* 
οὕτω τε συνεὶς ὁ Παῦλός φησι * « Προϊδοῦσα δὲ 1 
Γραφὴ ὅτι &x πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη' 6 θεὸς, προ- 
ευηγγελέσατο τῷ ᾿Αθραὰμ, ὅτι Ἐνευλογηθήσονται ἓν 
σοὶ πάντα τὰ ἔθνη. Ὥστε ol x πίστεως εὐλογοῦνται 
σὺν τῷ πιστῷ 'A6paág. » Σημεῖον οὖν ἄρα τῆς kv 
ἀχροδυστίᾳ πίστεως , f) περιτομὴ, δεδιχαίωται δὲ οὐχ 
ἐξ ἔργων νόµου, xal τῆς iv σαρχὶ περιτομῆς πρε- 
σθύτερα φαίνεται τὰ διὰ πίστιν αὐχήματα. Φίλος γὰρ 
ἐχλήθη θεοῦ. 


ὑτοίς, secundum legem Pbariseeus, secundum aemu- 
lationem persequens Ecelesiam, secundum justli- 
tiam $2 qui in lege est, sine querela. Sed quse 
mibi fuerunt lucra, hsc arbitratus sum propler 
Christum detrimenta. Verum.etiam existimo omnia 
detrimentum 6866, propter eminentem scientiam 
Jesu Christi Domini nostri; propter quem omnium 
detrimentum feci, et arbitror ut stercora, ut Chri- 
sium lucrifaciam, et inveniar in illo non habens 
meam justitiam, qux» ex lege est, eed qua est per 
fidem Christi 51.) " 
PALL. intelligo plane : aperta enim es oratione 
usus. lllud tamen explices velim : Si ad hominem 
perficiendum non satis erat antiqua lex, cur non a 


B principio potius justitia per füdem, et qus ex ea 


exsistit, sanctificatio sancita sit? 

CYR. Quia certe, Palladi, id convenientissime 
abluitur quod sordidatum est; id abstergitur quod 
est inquinatum ; id illustratur cui tenebre suut of- 
fuse. JEquum est autem, opinor, juxia Salvatoris 
nostri vocem curari quod infirmum sit; vocari vero 
ad penitentiam, non eos qui sanctificati sunt, sed 
qui propter peccata sint invisi **. Λη vero negari 
potest quin fuerit opus, qui ad remissionis gra- 
tiam vocarentur, eos ante condemnari , ut cum prius 
propter infirmitatem quze in illis esset, in salutis pe- 
riculum venissent, tum denique redempti videren- 
tur? Quocirca necesse fuit velut redargutricem 
quamdam, et diligentissimam inürmitatis omnium 
accusatricem promulgari legem eam cui vis osten- 
dendi peccatum inesset, ut ne diving benignitatis, 
qu: per Christum exhibita est, magnitudinem igne- - 
raremus. Ubi enim aut quomodo fuerit locus remit- 
tenti gratie, nisi prius criminibus demonstratis ai 
que constitutis? Atque, ut brevi utar oratione, et ad 
veterum exempla recurrar, dicam denuo : Abraheg 
spopondit quidem Deus graliam per fidem, in eo- 
que homine tanquam in primitiis eorum qui mise- 
ricordiam consecuti sunt, remissionem, qux Dei be- 
nignitate preestatur, ipsa lege nobiliorem fecit. Scri- 
ptum est enim : « Credidit Abraham Deo, et reputa- 
tum est ei ad justitiam 55. » Protestatur autem 
Paulus, atque ait : « Quomodo igitur reputatum 


p est? In circumcisione an in preputio? Non in cir- 


cumcisione,» inquit, « sed in preputio; et signum ac- 
cepit circumcisionem, signaculum justitiz fidei , 
quz fuit in preputio *". » Deumque aperte sibi 
dicentem audivit : « Benedicentur in te omnes gen- 
tes 55. » Hujus autem verbi « in te » ea vis for- 
tasse sit, ut ad similitudinem tuam significet : eo- 
que sensu cum Paulus intellexisset, inquit : « Pre 
videns autem Scriptura Φά, quod ex fide justificat 
gentes Deus, prenuntiavit Abraham, Benedicentur, 
inquiens, in te omnes, gentes. Igitur qui ex fide 


sunt, benedicuntur eum fideli Abraham "''. » Signum est igitur circumcisio fldei illius quz est 
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in praputio; justificatusque est ille non ex operibus legis; et gloriam füdei nobiliorem esee quam illa in 
carne circumcisio, perspicuum est, amicus quippe Dei appellatus. 
PALL. Quid igitur cause fuit eur tandiu illa ex A — IIAAA. Τίς οὖν ἡ µέλλησις τοῦ χατὰ πίστιν ἅγια 


flde sanctificatio moraretur, non absurde addubita- 
verim; quzro enim qua de causa signum ipsum an- 
tiquiori sit ordine collocatum, posteriori vero id 
quod prestantius est? 

CYR. Quid enim, nonne diximus modo admira- 
bilioris cujusdam atque sublimioris artificii opus 
fuisse ut lex, que condemnaret, anteverteret tem- 
poris ordine fidem quz justiflcaret ? nonne vero lux 
in tenebris lucet "? virtus quoque in infirmitate 
perficitur, ut scriptum est *'*? 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Igitur lex subintravit ut abundaret pecca- 
tum. Ubi enim non est lex, neque pravaricatio : 
prevaricationis autem et ejus, quz ad hanc perducit, 
ignavize qusenam possit intelligi condonatio, nisi lex 
antea nos condemnasset? Quod autem verum sit 
quod dicimus neque de hac re vana et inepta sit 
oratio, patrocinio Pauli confirmabo, dicentis : « Ita- 
que lex propter przvaricationes posita est, quous- 
que veniret semen, cui repromissum est, ordinata 
per angelos 5. » Czterum quia sapientissimus 
erat, futuras quandoque quorumdam hominum ver- 
borum argutias atque dubitationes pr:zcidere moli- 
tur; etenim verisimile erat quosdam de justitize 
fidei dilatione ac mora conqueri, ac dicere, ideo in- 
terim subintrasse legem, ut antiquz illius promis- 
sionis firmitas tolleretur. Itaque inquit : « Lex igitur 
adversus promissa Dei ? absit; si enim data esset lex 
qua posset vivificare, vere ex lege esset justitia. 
Sed conclusit Scriptura omnia sub peccato, ut pro- 
missio ex fide Jesu Christi daretur credentibus; 
prius autem quam veniret fides, sub lege custodie- 
bamur conclusi in eam fldem quz revelanda erat 
1n n0s; itaque lex pzedagogus noster fuit in Christo, 
"t ex fide justificemur : at ubi venit. fides, jam non 
sumus sub pzdagogo, omnes enim filii Dei estis, 
per fidem qux est in Chrísto Jesu '*.» Ejusdem 
vero dubitationis obscuritatem perspicuam facit ad- 
jungens: « Hoc autem dico, inquit, testamentum 
confirmatum $5 a Deo qu» post quadringentos et 
triginta annos fact» est lex, non irritum facit ad eva- 
cuandam promissionem : nam si ex lege hzreditas, 
jam non ex promissione; Ábrahre autem per repro- 


αμοῦ, ἑπαπορήσαιμι ὃ ἂν εἰχότως, ἀνθ᾽ ὅτου δὴ λέγων 
ὡς kv πρεοθυτέρᾳ θέσει τὸ σημεῖον xal ὡς Ev δευτό- 
pote τὸ ὑπερτεροῦν ; 


ΚΥΡ. Οὐ γὰρ ἔφαμεν ἁρτίως ὡς ἀξιαγάστου xal 
ἀποῤῥήτου τινὸς εὐτεχνίας ἔργον ἣν τὸ προαναθρώ- 
σχειν ἐν χρόνῳ τῆς διχαιούσης πίστεως τὸν χατακρέ- 
γοντα νόµον; ἣ οὐχὶ τὸ φῶς àv τῇ σχοτίᾳ φαίνει; xat 
ἡ δύναμις ἐν ἁἀσθεντείᾳ τελειοῦται, χατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον; 

IlAAA. Εὖ λέγεις. 

ΚΥΡ. 0ὐκοῦν νόμος παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ 
παράπτωμα. Οὗ γὰρ οὐκ ἔστιν νόμος, οὐδὲ παράδασις. 
Παραθάσεως δὲ καὶ τῆς ἐπὶ τοῦτο ῥᾳστώνης πῶς ἄντις 


B ἴδ.ι τὴν ἄφεσιν, οὐ προχατακρίναντος ἡμᾶς τοῦ νό- 


μου; ὅτι δὲ ἀληθὲς ὅ qnt, xat οὐχ ἐξίτηλός τις fj 
ἀχαλλὴς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, συλλήψεται λέγων ὁ Παῦ- 
λος’ « Ὥστε ὁ νόμος τῶν παραδάσεων χάριν tpoa- 
ετέθη, ἄχρις οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρµα ὃ ἐπήγγελται, διαταγῇ 
ἀγγέλων. » Σοφὸς δὲ ἄγαν ὧν τὰς ἑσομένας ἔσθ᾽ ὅτε 
παρά τινων εὑρεσιλογίας xai ἑπαπορήσεις προανα- 
χόπτειν ἐπιχειρεῖ' fv γὰρ δἠ τινας αἰχὸς τῆς ἐν πί- 
ets: διχαιοσύνης ἁπαιτιᾶσθαι τὴν µέλλησιν καὶ τὴν 
μεταξὺ τοῦ νόµου παρεισδρομὴν, εἰς ἀθέτησιν τῆς 
ἀρχαίας ἑχείνης ἐἑπαγγελίας γενέσθαι λέγειν. Τοιγάρ-- 
τοι φησίν' ε 'O οὖν νόμος χατὰ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ 
θειῦ; ph γένοιτο. El γὰρ 6660 νόμος ὁ δυνάµενος 
ζωοποιῆσαι, ὄντως Ev νόμῳ ἂν ἣν dj δικαιοσύνη. 
᾽Αλλὰ συνέχλεισεν fj Γραφὴ τὰ πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν, 
ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ δοθῇ τοῖς 
πιστεύουσιν, IIpb τοῦ δὲ ἐλθεῖν τὴν πίστιν, ὑπὸ νόµου 
ἑφρουρούμεθα συγχλειόµενοι εἰς τὴν µέλλουσαν πίστιν 
ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. Ὥστε ὁ νόµος παιδαγωγὸς 
ἡμῶν Υέγονεν εἰς Χριστὸν, ἵνα kx πίστεως διχαιωθῶ- 
μεν. Ἐλθούσης δὲ τῆς πίστεως οὐχέτι ὑπὸ παιδαγω- 
γόν ἔσμεν, πάντες γὰρ υἱοὶ θεοῦ ἔστε διὰ τῆς πίστεως, 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » Καταλευχαίνει δὲ ὥσπερ τὴν 
ἑπαπόρησιν εὖ µάλα προστιθεὶς, « Τοῦτο δὲ λέγω, δια- 
θήχην προχεκυρωµένην ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ὁ μετὰ ἕἔτη 
φετραχόσια χαὶ τριάχοντα γεγονὼς νόμος οὑχκ &xupcet, 
εἰς τὸ χαταργῆσαι τὴν ἑπαγγελίαν εἰ γὰρ Ex νόµου ἡ 
κληρονοµία, οὐχέτι ἐξ ἐπαγγελίας. Τῷ δὲ ᾿Αδραὰμ 
δὺ ἐπαγγελίας χεχάρισται ὁ θεός. ν Καταχλείσας 


missionem donavit Deus **. » Cum igitur lex in p οὖν ἡμᾶς εἰς ἁμαρτίαν 6 νόμος, πεπαιδαγώγτχεν 


peccatum nos conclusisset, ut paedagogus ad Chri- 
stum adduxit; finis enim legis ac prophetarum 
Christus. Itaque is dicebat Judaeorum populis, qui 
sibi non crediderant : « Si crederetis Moysis crede- 
retis utique et mihi. De me enim ille scripsit **. » 
Justificamur enim non ex operibus legis, sed fide po- 
tius in Christum : « Quicunque enim ex operibus 
legis sunt, sub maledicto sunt; scriptum est enim : 
Maledictus omnis qui non permanserit in omnibus 
quae scripta sunt in libro legis, ut faciat ea. Sed ex 

57 Joan. 1, 5. 


5* HI Cor. xu, 9. 58 Galat. qu: 19. 


εἰς Χριστὺν, τέλος γὰρ νόµου χαὶ προφητῶν ὁ Χρι- 
στός. Τοιγάρτοι xal ἔφασχεν ἠπειθηχόσιν αὑτῷ τοῖς 
Ἰουδαίων }αοῖς' « El ἐπιστεύετε Μωσεῖ, ἐπιστεύετε 
ἂν ἐμοί. Περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε' » Διχαιού- 
µεθα δὴ οὖν οὐχ ἐξ ἔργων νόµου, πίστει δὲ μᾶλλον 
τῇ εἰς Χριστόν» « Ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων νόµου εἰσὶν, 
ὑπὸ χατάραν εἰσί. Γέγραπται γάρ’ Ἐπικατάρατος πᾶς 
ὃς οὐχ ἑμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμµένοις tv τῷ βιδλίῳρ 
τοῦ νόµου, τοῦ ποιῆσαι αὑτά. ἸΑλλ’ ix τῆς τοῦ νόµου 
χατάρας ἑξεπρίατο πάντας ὁ Χριστὸς, γεγενημένος 
** ]bid., 21-26. 


** Ibid., 17, 18. *' Joan. v, 536. 
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ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι ἐπικατάρα- A maledicto legis Christus redemit omnes, factus pro 


κος πᾶς Ó χρεµάµενος ἐπὶ ξύλου, ἵνα εἰς τὰ ἔθνη ἡ 
εὐλογία τοῦ ᾽Αθραὰμ Υένοιτο kv Χριστῷ Ἰησοῦ, ἵνα 
thy ἑπαγγελίαν τοῦ πνεύματος λάδωμεν διὰ τῆς 
πίστεως. P 

ΠΑΛΛ. 'AXX', ὦ γενναῖε, βούλει, εἰ δοχεῖ, ἵωμεν 
δὴ] μᾶλλον ἐφ᾽ ἕτερόν τι χριστοµαθές (1); νόµου γὰρ 
xai τῆς xav' αὐτὸν οἰχονομίας ἀπόχρη ταντἰ. 


ΚΥΡ. Φράζε δὴ οὖν 6 τι xal αὐτῷ σοι φίλον, χκἁμοὶ 
δὶ εἰπεῖν οὗ τῶν ἀνεφίχτων ἄγαν. 


ΠΑΛΛ. Καὶ μὴν οὐχ ἀνάντης λίαν, ἤγουν ἁστιθῆς 
ἡ ἑπαπόρησις. 'Αλοίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, χαὶ λίαν ἀμογητὶ 
«b ζητούμενον, Χριστοῦ τὸ θεῖον ἡμῖν ἑνιέντος qux. 
'Ap' οὖν οὐχὶ ταῖς ἀναιμάκχτοις δωροφορίαις θεὺν 
τιμήσομεν, οἱ τὴν ἐν πίστει διχαἰωσιν παραδεδε- 
γµένοι, xai τὴν ἐν σχιαῖς xai τύποις λατρείαν ἑξ- 
ωθούμενοι; 


ΚΥΡ, E) λέχεις. Γέγραπται γὰρ ὅτι, ε Τίμα τὸν 
Κύριον ἀπὺ σῶν δικαίων πόνων, xaX ἀπάρχου αὐτῷ 
ἀπὸ gw καρπῶν δικαιοσύνης » « τοιαύταις γὰρ 
θυσίαις εὐαρεστεῖται ὁ θεὺς, » κατὰ τὰς τῶν ἁγίων 
φωνάς. 

IIAAA. Εἰχαῖον οὖν ἄρα τὸ ἐπείγεσθαι βουθυτεῖν 
xai τὰ διὰ τῆς ἀρχαίας ἡμῖν ἐντολῆς εἰσχεχομισμένα 
πληροῦν. Μηλοσφαγίαι τε γὰρ xaY λιθανωτοὶ, λἀ- 
γανά τε πρὺς τούτοις, xai σεµίδαλις ἔλαιόδευτος. 


nobis maledictum ; quia scriptum est : Maledictus 
omnis qui pendet in ligno, ut in gentibus benedi- 
ctio Abrahz fieret in Christo Jesu; ut pollicitationem 
spiritus accipiamus per fldem **. 

PALL. Sed de his quidem hactenus, Cyrille : 
transeamus jam, si placet, ad aliquam potius de 
Christo disputationem : de lege enim ejusque dis- 
pensatione satis. 


CYR. Eloquere igitur quidquid tibi collibitum 
fuerit, dum tamen illud non nimium ingenii mei 
captum excedat. 

PALL. Atqui non admodum ardua dubitatio est, 
aut ejusmodi ut ad eam solvendam adiri nullo modo 
possit; atque adeo facillime, quod quzro, depre- 
hendi potest, Christo divinam illam nobis lucem im- 
mittente. Nunquid igitur, qui fide justificationem 
accepimus, et illum Dei in umbris ac figuris cultum 
abjecimus, non incruentis oblationibus Deum colere 
debemus? 


CYR. Recte dicis. Scriptum est enim : « Honora 
Deum de tuis justis laboribus; et primitias illi affer 
de tuis fructibus justilige **; » « talibus enim ho- 
stiis promeretur Deus **, » juxta sanctorum ho- 
minum voces. 

PALL. Ergo stultum est vacare bobus'immolan- 
dis, et qux veteri mandato sunt nobis injuncta, 
complere. Ovium namque victims et thura, lagana 
quoque, ac simila oleo perfusa, turtures etiam atque 


ερυγόνες τε xal περιστεραὶ, τὰ xav' ἐχεῖνο τοῦ xat- (; columbz, pro temporis illius conditione, Deum ad- 


ροῦ, τῶν προσχυνούντων ἀναθήματα. ᾽Αλλά uot φρά- 
σον ἀνθ᾽ ὅτου μὴ £v ἀρχαῖς ἁπόπεμπτα μὲν ἐποιεῖτο 
ταυτὶ, τὰ δὲ olg ἑφήδεται νυνὶ θεσμοθετῶν ὁρᾶται 
θεὸς, xai τοὺς θυσίας ἡμῖν τῆς πνευματιχῆς Exxa- 
λύπτει τρόπους. 

ΚΥΡ. Αρ’ οὖν οἴει, καὶ φάναι τολμᾷς, βεθουλεῦ- 
αθαι μὲν οὑκ ὀρθῷς ἓν ἀρχαῖς τὸ θεῖον, ἀφημαρτηχὸς 
δὶ ὥσπερ τοῦ τελείως ἀγαθοῦ, τὸ μεῖζον εὑρεῖν δεδυ- 
* γῆσθαι μόλις, f| γοῦν ἑλέσθαι μὲν τότε τὰ ὡς ἓν 
σχιαῖς, ὡς δ.αρχῶς ἔχοντα τὸ δοχοῦν αὐτῷ, φιλόκαι- 
voy δέ τι καθ) ἡμᾶς ὑπομεῖναι πάθος, ἑτέροις νέ- 
µοντα τὴν ῥοχὴν, xai λατρείαν ἡμῖν τὴν οὐ πάλαι 
διεγνωσµένην κχεκαινονργηκότα, 


ΠΛλΛλ. Οὐ μὲν οὖν. Λῆρος γὰρ, οἶμαι, ταυτί. 
0ὐδ' ἂν οἱησαίμην ὅτι τὸ ἀφαμαρτεῖν δύνασθαι χατά 
τι Ὑοῦν ὅλως ἔποιτο αὐτῷ. Μάθοιµμι 0 ἂν ὡς Ἠδιστά 
γε τί τὸ ἀναπεῖθον θεσμοθετεῖν, τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἐχεῖνα μὲν τότε, νυνὶ δὲ ταυτἰ. 


KYP. ἸΑνόπιν ὥσπερ lévat tài ὁ abo ἡμᾶς ἀναγ- 
χάδει λόγὺς. "H οὐχ ἔφην ὅτι παιδαγωγὸς ἣν ὁ vó- 
poc, τοῦτ' ἔστι, τῶν ἔτι νηπίων ὁ παϊδευτἠής» xol 
τοῖς οὕπω συνιέναι δυναµένοις τί τὸ ἀληθῶς ἀγαθόν; 
xai ποῖον ἂν εἴη τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ, τὸ τέλειον xal 
εὐάρεστον, δι αἰνίγματος ὑποδηλῶν; xai ὡς ἐν 


orantium oblationes fuere. Sed mihi exponas velim 
qua de causa non hzec a principio Deus improbave- 
rit; eas vero, quibus gaudet, oblationes, nunc de- 
mum sanciendas duxerit, quibusque modis spiritua- 
les hostiz offerendz sint, aperuerit. 

CYR. Quid tu igitur censes, 5G ac dicere audes, 
Deum quidem ipsum a principio non recte consul- 
tasse, sed postea, cum se ab eo quod optimum es- 
set aberrasse sentiret, tandem quod melius erat 
invenire potuisse? Λη tum quidem certe cultu qui 
in umbris erat, eum contentum fuisse putas, deinde : 
humano more vana quadam cupiditate captum, illud 
alterum offerendi genus probasse, cultumque nobis 
novum atque antehac incognitum instituisse ? 


D PALL. Minime vero : nam id quidem fabulosum ac 


ridiculum puto, neque unquam existimaverim cadere 
hoc in Deum, ut vel minima quidem in re aberrare 
possit. Áveo tamen audire qua re permotus, nobis 
qui in terris versamur, tum quidem illa, nunc vero 
heec alia sauxerit. 

CYR. Rursus ea que superius dicta sunt repe- 
tere tua cogit oratio. Nonne dixi pedagogum quem- 
dam fuisse legem, id est, magistrum eorum qui in- 
fantes adhuc essent, et qui nondum intelligere pos- 
sent, iis quid vere bonum sit, quas etiam voluntas 
Dei perfecta et beneplacens per senigma subosfen- 


** Galat. ir, 10-14. ** Prov. 11, 9. ** Hebr. xur. 16. 


(1) Leg. χρηστοµαθές. Ebprr. 
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disse, ac veluti rudioribus adhuc figuris signincasse? A παχέσιν ἔτι χατασηµαίνων τύποις; εἴσῃ γὰρ, «lop, 


Intelligere enim, neque id magno negotio potes, spi- 
ritualis cultus rationem fuisse quidem semper etiam 
inde ab initio Deo gratissimam; nondum tamen 
ejusmodi ut ad eam penetrare atque pertingere Ju- 
daorum animi possent. Itaque verbis ad infantiam 
aptis, simplicique disciplina atque educatione mo- 
derata opus fuit, quz nihil arduum, nibil asperum 
haberet. Nam et antea instituit quidem Deus ea 
qui in figuris gerebantur; praemonstravit tamen 
ea tandem ventura atque adfutura suo tempore 
quz ad verum Dei cultum pertinerent. Itaque acces- 
sum illum, quo per hostiarum eruorem ad eum adi- 
batur, abjecit ac repulit, per Ámos prophetam di- 
cens : « Odi, repuli festivitates vestras, nec odora- 


καὶ οὗ σὺν ἱδρῶτι μακρῷ τῆς πνευματιχῆς λατρείας 
ὁ τρόπος, ὡς ἣν μὲν, ἀεί τε χαὶ tv. ἀρχαῖς τριπόθη- 
τος θεῷ, δυσέµθατος δὲ χαὶ ἀναφὴς ἔτι ταῖς τῶν 
Ἰουδαίων ψυχαῖς. Διά τοι τοῦτο δεῖσθαι λόγου νη- 
πιοπρεποῦς, xal µαθηµάτων ἁπλῶν, xal παιδοχο- 
μίας οἰχονομιχῆς οὐδὲν ἐχούσης «b ἄναντες f) τραχὺ, 
ἑνομοθέτει μὲν γὰρ καὶ πάλαι τὰ kv τύποις θεός. 
Προὐπεδείχνυ δὲ πάλιν, ὡς ἠξοντά τε xaX παρεσό- 
µενα χατὰ χαιροὺς τὰ ix τῆς ἀληθοῦς λατρείας" 
xai ἀπόθλητον μὲν ἐποίει τὸ τὴν δι αἱμάτων πρόα- 
050v, καὶ τὴν σχιάν * ἀπεσείετο δὲ διἁ τοῦ προφή- 
του λέγων ᾽Αμώς' « Μεμίσηχα, ἁπῶσμαι τὰς ἑορτὰς 
ὑμῶν, xaX o0 μὴ ὁσρρανθῶ ἓν ταῖς πανηγύρεσιν 
ὑμῶν» διότι ἐὰν ἑνέγχητέ por. ὁλοκαυτώματα καὶ 


bor in conventibus vestris : nam si obtuleritis mihi B θυσίας ὑμῶν, οὐκ ἐπιδλέφομαι. Μετάστησον ἀπ' 


holocausta et hostias vestras, non aspiciam. Aufer 
a me sonum carminum tuorum, et organorum tuo- 
rum psalmum non exaudiam **. » Induxit etiam 
per Michxsam personam viri, quanam ratione bo- 
num efficere possit, quod usquequaque culpa va- 
cet, perdiscere cupientis : « In quo apprehendam 
Dominum, suscipiam Deum meum altissimum? Si 
apprehendam eum in holocaustis, in vitulis annicu- 
Tis? Si placabitur Dominus in millibus arietum, aut 
in decem millibus hircorum pinguium? Si dedero 
primogenita mea, fructum ventris mei, pro peccato 
anime mex **? ;» Deinde $77 continuo subjungit :« Si 
annuntiatum est tibi, inquit, homo, quid sit bonum, 
vel quid Dominus exquirat a te, nisi facere judicium 


ἐμοῦ Ίχον (5v σου, xaX Ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐχ 
ἀχούσομαι. » Εἰσχεχόμιχε δὲ διὰ Μιχαίου πρόσ- 
ωπον ἀνδρὸς, τίνα Oh τρόπον χατορθώσειεν ἂν ἁμω- 
µήτως τὸ ἀγαθὸν, ὀρεκτιῶντος ἀναμαθεῖν' Ἐν τίνι 
γὰρ χαταλάδω τὸν Κύριον, ἀντιλήγομαι θεοῦ ὑψί- 
στου; El χαταλήφομαι αὐτὸν ἓν ὁλοχαυτώμασιν, ἓν 
µόσχοις ἐνιανσίοις; El προσδέξεται Κύριος kv χιλιάσι 
χριῶν, 3) ἐν µυριάσι χιµάρων πιόνων ; Et δῷ πρωτό- 
τοχά pou, ἀσεθείας χαρπὸν χοιλίας µου, ὑπὲρ ápap- 
τίας ψΨυχῆς gov; » Elta συνηµµένως xol ἐφεξης' 
« El ἀνηγγέλη σοι, φησὶν, ἄνθρωπε, εἰ τὸ χαλόν’ ἢ 
τί Κύριος ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ f| τοῦ ποιεῖν χρίµα 
xai ἀγαπᾷν ἔλεος' χαὶ ἔτοιμον -εἶναι τοῦ πορεύεσθαι 
μετὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ σου; » "'Ap' οὖν οὐχὶ τοῦτό 


et diligere misericordiam, et paratum esse ambu- C ἐστιν ἑναργῶς, ὅπερ ἔφη Χριστός: « EI τις θέλει 


Jare cum Domino Deo tuo *'? » Nonne igitur per- 
spicue hoc illud est quod inquit Christus : « Si quis 
vult venire post me, abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam, e& sequatur me *'*?, Et iterum : 
* Qui me diligit, me sequatur, et ubi ego sum, illic 
et minister meus sit **. » Non in legali cultu 
Christiana religio, sed in sancto atque spirituali sita 
est. . 

PALL. Rectissime dixisti. 

CYR. Quin etiam per Isaiam vehementius objur- 
gans Israelitas, « Audite, « inquit, » verba Domini, 
principes Sodomorum ; attendite legem Dei, popu- 
lus Gomorrhze. Quo mihi multitudo victimarum 
vestrarum, dicit Dominus? Plenus sum holocau- 
stis arietum; et adipem agnorum, et sanguinem 
taurorum et hircorum ;nolo : neque veneritis appa- 
rere mihi; quis enim quzsivit hz:c de manibus 
vestris? calcare ín atrium meum non apponetis. Si 
obtuleritis siliginem, vanum ; incensum abominatio 
est mihi; neomenias vestras, et Sabbata, et diem 
magnum non feram. Jejunium et otium, et festivi- 
fates vestras odit anima mea; facti estis mihi in 
satietatem **. » Per Malachiam preterea prophetam 
odiosissimis hominibus eadem dicit, atque etiam 
temporum meminit, quibus per omnes terras sibi 
ineruentz 3ο spiritua]is hostiae odorem incompara- 


* Minos, v, 21, 22. ** Mich. vi, 6,7. "' Ibid., 8. 


ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνησάσθω ἑαυτὸν, xal ἁράτω 
τὸν σταυρὺν αὑτοῦ, xaX ἀχολουθείτω µοι; » Καὶ πά- 
λω ε Ὁ &pk ἀγαπῶν, ἐμοὶ ἀχολουθείτω, καὶ ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ χαὶ ὁ διάκονος ὁ ἐμὸς ἔστω. » Οὐχ 
ἐν νομιχῇ μὲν λατρείᾳ τῇ xatà Χριστὸν, ἀλλὰ ἁγίᾳ 
τε xai πνευµατιχῇ. 


ΠΛΛλΛ. Ὀρθότατα ἔφης. — ^ ἱ 

ΚΥΡ. Καὶ διὰ μὲν τῆς Ἡσαΐῖου φωνῆς, θερµότε- 
pov ἐπιπλήττει τοῖς EE Ἱσραὴλ λέγων « ᾿Ακούσατε 
λόγων Κυρίου, ἄρχοντες Σοδόµων, προσέχετε νόµον 
θεοῦ, λαὺς Γοµόῤῥων. TU poc πλῆθος τῶν θυσιῶν 
ὑμῶν, λέγει Κύριος; Πλήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων 
κριῶν, xai στέαρ ἀρνῶν xal τράγων οὗ βούλομαι” 
οὐδ' ἂν ἔρχησθε ὀφθῆναί µοι, τίς γὰρ ἑἐξεξήτησε 
ταῦτα bx τῶν χειρῶν ὑμῶν; Πατεῖν τὴν αὐλὴν µου 
οὐ προσθήσεσθε. Ἐὰν φέρητε σεμίδαλιν, µάταιον. 
θυµίαµα βδέλυγµά uol ἐστι, τὰς νουµηνίας ὑμῶν, 
xai τὰ Σάδδατα, χαὶ ἡμέραν μεγάλην οὐχ ἀνέχομαι. 
Νηστείαν χαὶ &pylav, xal τὰς ἑορτὰς ὑμῶν ἑμίση- 
σεν ἡ φυχἠ μου’ ἐγενήθητέ pot εἰς πλησμονήν. » 
Διά τε τοῦ προφήτου Μαλαχίου, ταυτὸ λέχει ἔτι 
πρὸς λίαν ἀπηχθημένους' διαµέµνηται δὲ χκαιρῶν, 
καθ) οὓς ἂν αὐτῷ προτοἰσειαν οἱ ἀνὰ πᾶσαν τὴν 
γῆν τῆς ἀνα,µάκτου xal νοητῖς θυσίας τὴν ἀσύγκρ:- 


*'* Matth. σνι, 94. *" Joan. xi, 20. 9 Isa. 1, 10, 114. 
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τονεὐωδίαν. Ἔφη γὰρ ὧδε πάλιν’ « Ox ἔστι µου A bilem essent oblaturi. Sic enim iterum inquit : « Non 


θεληµα ἐν ὑμῖν, λέχει Κύριος xavvoxpávup, xal 
θυσίαν οὐ προσδέξοµαι &x τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι 
ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου xai ἕως δυασμῶν τὸ ὄνομά µου 
δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσι, χαὶ ἐν παντὶ τόπῳ Ov- 
µίαµα προσφέρεται τῷ ὀνόματί µου καὶ θνσία 
χαθαρὰ, διότι µέγα τὸ ὄνομά µου àv τοῖς ἔθνεσι, 
λέχει Κύριος παντοχράτωρ. » Σννίης ὅτι θυµίαμά 
τε χαὶ θυσίἰαν αὑτῷ χαθαρὰν ἀπὸ παντὸς ἔθνους 
ἀνενεχθήσεσθαί φησιν. Ὥσπερ δὲ «hv νέαν ἡμῖν καὶ 
ἐν Χριστῷ διαθήχην, xawhv ὀνομάσας, πεπαλαίωκε 
viv πρώτην. Γράφει γὰρ ἡμῖν οὕτως χαὶ ὁ θεσπέ- 
σιος Παῦλος. Ὡς χἀνθάδε, χαθαρὰν εἰπὼν τὴν ἀπὸ 
παντὸς ἔθνους θυσίαν ἑσομένην κατὰ χαιροὺς, τῷ 
μὴ οὕτως ἔχειν τῆς ἀρχαίας χαταφηφίζεται. Κα- 
θαρὰ γάρ τινα τρόπον, ἡ μήτε χαθαίρουσα, μήτε μὴν 
ἔχουσα τὸ τελειοῦν δύνασθαι πρὸς ἀρετήν; Ταύτῃ 
τοἱ φησιν ὁ µαχάριος Παῦλος, ὡς ἣν μὲν οὐχ ἅμεμ- 
ατος, εἰσχεχομίσθαι δὲ ἀναγχαίως τὰ διὰ Χριστοῦ, 
xai τὸν τῆς δεντέρας ἐγζητεῖσθαι τόπον. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αθούλητος ἄρα παντελῶς dj bv σχιαῖς 
λατρεία παναγίῳ 850; 9 

ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν. Πάρα δέ γε σαφῶς 
ἐπαῖειν λέγοντος τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ, διὰ τῆς Ἱερεμίου 
φωνῆς' « Τάδε λέγει Κύριος Τὰ ὁλοχαντώματα ὑμῶν 
αυναγάχετε μετὰ τῶν θυσιῶν ὑμῶν, xol φάγετε 
χρέα. Ὅτι οὐχ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, 
xai οὐχ ἐνετειλάμην αὐτοῖς iv ἡμέρᾷ, T] ἀνήγαγον 


est voluntas mea in vobis, dicit Dominus omnipo- 
tens; et sacrificium non suscipiam de manibus 
vestris; quia ab ortu solis usque ad occasum no- 
men meum glorificatum est in gentibus; et in omni 
loco incensum offertur nomini meo, et sacrificium 
mundum : quia magnum nomen meum in genti- 
bus, dicit Dominus omnipotens **. » Intelligis igitur 
quod incensum ac sacrificium sibi mundum ab 
omni gente esse offerendum ait. Ut autem in eo 
quod recens illud in Christo testamentum, novum 
appellavit, illud prius ac vetus antiquavit. Sic 
enim beatus Paulus scribit "'. Ttem in boc loco in 
eo quod dixit, nundum ab omni gente sacrificium 
suis temporibus futurum, de illo veteri, quod non 


B ejusmodi sit, sententiam tulit. Quomodo enim illud 


58 mundum sit, quod neque mundat, neque ad 
perfectam virtutem nos ducere potest? Quocirca 
beatus Paulus inquit, vetus illud non vacasse culpa; 
itaque necessario illud successisse quod per Chri- 
stum sancitum est, et secundi locum inquisitum 
fuisse. 

PALL. Ergone prorsus preter omnipotentis Dei 
voluntatem cultus ille umbratilis fuit? 

CYR. Omnino. Est autem in promptu, Deum au- 
dire apertissime dicentem filiis Israel, per Jeremiz 
vocem : « Hzc dicit Dominus : Holocausta vestra 
congregate cum sacrificiis vestris, et comedite car- 
nes. Quia non sum locutus ad patres vestros, neque 
mandavi eis in die qua ascendere eos feci de terra 


αὐτοὺς ἐχ γῆς Αἰγύπτου περὶ ὁλοχαυτωμάτων xal (C, Egypti, de holocaustis, et sacriticiis. Sed verbum 


θνσιῶν. 'AXX 9$ τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνετειλάμην αὐτοῖς 
λέχων, Ἀκχούσατε τῆς φωνῆς µου. » Ὅσον μὲν γὰρ 
χεν εἴς γε τὸ ἀχριδὲς τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν, οὐδ' ἂν 
Kus; ἐν ἀρχαῖς ὁ kv σχιαῖς ἔτι χατεχρησµωδίθη νό- 
pa, τῆς ἓν πνεύµατι λατρείας σεσιγηµένης. Ἐπειδὴ 
δὲ ἣν τὸ χρῆμα φορτικὺν, χαὶ τὸ δύνασθαι πληροῦν 
τὸ τελείως ἀγαθὸν, τοῖς τὸ τηνικάδε βάσιµον μὲν 
:οὐχὶ, φαίην δ᾽ ἂν ὅτι σχληρὺν καὶ οὐκ ἄτραχν, vn- 
πιοπρεπὴς οἷά τις µελέτησις, thv τῆς ἁληθεία: 
ἔχουσα µόρφωσιν, ὁ ἓν γράµµασι νόμος, οἱχονομιχῶς 
εθεσπίζετο. Πλὴν ἑδήλου σαφῶς ὁ τῶν νόμων ἡμῖν 
ὁριστὴς, ὅτι μὴ ἐχεῖνα μᾶλλον αὐτῷ θυµηρέστατα, 
τριπόθητα δὲ τὰ διὰ Χριστοῦ. Καὶ γοῦν ἔφη πάλιν’ 
« Διὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑμῶν, ἆᾱπ- 
ἐχτεινα αὐτοὺς ἓν ῥήμασι στόµατός µου, καὶ τὸ χρίµα 
µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται' διότι ἔλεος θέλω, xai οὐ 
θυσίαν, xal ἐπίγνωσιν θεοῦ, fj ὁλοχαυτώματα. » 
Πολὺ γὰρ ἄμεινον παρὰ θεῷ xal µόσχου πίπτοντος, 
xai προθάτου σφαγῆς, ἡ εἰς ἁδελφοὺς ἀγάπη, εἰς τὸ 
τοῦ νόµου πλήρωμα, xai τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως 
Χριστοῦ, δι οὗπερ ἂν γένοιτο καὶ αὐτὸς ἡμῖν γνω- 
στὸς ὁ Πατὴρ. Ἡρόξενον δὲ ὅτι τῆς αἱωνίου ζωῆς τὸ 
χρημµά ἐστιν, οὐχ ἑνδοιάσῃ τις ἂν, Χριστοῦ λέγοντος 
πρὸς τὸν ἓν τοῖς οὗρανοῖς Πατέρα Αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος ζω], ἵνα γινώαχκωαί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν 
θεὸν, xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστέν. » Ἄψεν- 


το Malach. 1r, 10, 11. "?' Hebr. vir, 12. 


7! Jerem. vit, 21-25. 


hoc mandavi eis dicens : Audite vocem meam ?*, » 
Quod enim ad precipuam institutoris voluntatem 
pertinet, ne a principio quidem ullo modo divinis 
oraculis tradita fuisset illa adhuc in umbris posita 
lex, si de cultu spirituali silendum fuisset. Sed quia 
gravis erat ea res, et ad perfectze virtutis absolu- 
tionem illius temporis hominibus haud facilis pate- 
bat accessus; imo vero, mea quidem sententia, du- 
rum id erat et asperum; lex scripta velut puerilis : 
qusdam exercitatio, quz formam veritatis haberet, 
sapienti moderatione constituta est. Caeterum haud 
obscure significavit nobis ille legislator non esse 
illa sibi gratissima, quin potius exoptatissima se 
habere, quz postea per Christum przcipienda es- 
sent. Itaque dixit iterum : « Propter hoc demessui 
prophetas vestros, occidi eos in verbis oris mei, et 
judicium meum quasi lux egredietur; quia miseri- 
cordiam volo, et non sacriflcium, et scientiam Dei 
magis quam holocaustum **. » Deo quippe et ca- 
dente vitulo, et ove casa gratior est illa in 
fratres dilectio, qua lex impletur, et illa eminens 
scientia Christi, per quam ipse quoque Pater a nobis 
cognoscitur. Conciliari vero nobis hac re vitam 
zternam, nemo dubitaverit, Christo ad Patrem, qui 
in celis est, dicente "* : « Hzc est vita eterna, ut 
cognoscant te solum verum Deum, et quem misisti, 


7? Osee, vi, 3, 6. "^ Joan. xvit, S. 
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Jesum Christum.» Non mentiri autem usquam aliquo A δήσει δὲ ὅτι πάντη τε καὶ rávvox; { ἀλήθεια, πῶς 


pacto Veritatem, quomodo ambigi potest? 
PALL. Minime vero. 

CYR. Sed posteaquam Israel ab ejus est conjunctione 
dilapsus; quippe fidem respuens , non 89 cognovit 
Deum, apertissime testatur non alia ratione fore 
ut ad antiquam illam dignitatem redeat, nisi per 
Christum solum , abjectis illis legalibus institutis. 
Itaque scriptum est: « Quia diebus multis sedebunt 
filii Israel sine rege, sine principe, sine sacrificio, 
sine altari, sine sacerdotio, sine manifestationibus : 
et post hzc revertentur filii Israel, et quzrent  Do- 
minum Deum suum, et David regem suum, et stu- 
pebunt in Domino et in bonis ejus, in novissimo 
die '*. » Cum enim plenitudo gentium intraverit , 
tunc omnis Israel sa!'vabitur ; sed in Christo tamen, 
qui appellatus est David, quod ex semine sit et 
tribu David. Esse item ipsa quoque ex lege sacri- 
ficia tollenda, confirmat per Joelem, dicens: « Ac- 
cingimini et plangite, sacerdotes ; lamentamini qui 
ministratis altari Domini ; ingredimini, dormite in 
saccis, ministrantes Deo; quia defecit de domo Dei 
vestri sacrificium et libatio "*. » Et iterum per 
eumdem prophetam : « Sublatum est sacrificium et 
libatio de domo Domini; lugete, sacerdotes, mi- 
nistri Domini 17. » Ad hzc ipsum quoque taberna- 
culum fore ut e medio tolleretur, pollicitus est.his 
verbis : « Eterit, si multiplicati fueritis, et creveri- 
tis super terram, dicit Dominus, in diebus illis, 
non dicent ultra : Árca testamenti sancti Israel non 


ascendet in cor, neque nominabitur, neque visita- C 


bitur, neque flet ultra "*. » Sublato namque peni- 
tus typico cruentoque sacrificio, necessarium, prope 
dixerim, fuit, etiam ipsum tolli de medio taberna- 
culum ; quippe cum verius illud ex adverso excita- 
tum esset, id est, Ecclesia, de qua ipse idem 
Christus ait, « Hic habitabo, quoniam elegi eam ?* . » 
Jam vero cultum illum immutandum fuisse, οἱ in 
meliorem formam transferendum, in eum, inquam, 
cultum, qui in Cbristo exhibetur, ac novus est, 
perspicuum flet iis verbis;quz de Deo scripsit Ma- 
lacbias, « Et purgabit filios Levi, et fundet eos 
velut aurum et velut argentum : eterunt Domino 
offerentes sacrificium in justitia, et placebit Deo 
sacrificium Juda, et Jerusalem, sicut dies sx*culi, et 
sicut anni priores **, » Intelligis igitur quemadmo- 
dum veluti novam propemodum recusionem ac 
reformationem sacerdotii simul atque sacrificiorum 
futuram dicit? 

PALL. Intelligo. 

CYR. Θ0 Hoc enim verbum, ftundet, et, purgabit, 
quasi de auro atque aurifice dictum, nonne ad hanc 
nos éntelligentiam ducit ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Atqui incarnatum Verbum ejusmodi quid- 
piam effecturum esse confirmavit Deus Pater, cum 
dixit: « Et statim veniet ad templum suum Domi- 


ἔστιν ἀμφιθαλεῖν; 

ΠΑΛΛ. Ἠχιστά ve. 

ΚΥΡ. ᾿Απολισθήσαντα δὲ τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότη- 
τος τὸν Ἰσραὴλ, ἐπεί τοι τὴν πίστιν οὗ προσηχά- 
µενος, οὐκ ἔγνω θεὸν, οὐχ ἑτέρως ἑπανήξειν εἰς τὸ 
ἀπαρχῆς εὖ μάλα φησὶν, πλὴν ὅτι διὰ µόνου Χριστοῦ, 
καταλήξαντα τῶν ἐθῶν τῶν κατὰ νόµον. Γέγραπται, 
δὲ αὖ» « Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθίσονται οἱ υἱοὶ Ἰα- 
ραἡλ, οὐκ ὄντος θυσιαστηρίου, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ 
δήλων’ χαὶ μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν ot viol Ἱσραἡλ 
καὶ ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θεῦν αὐτῶν, καὶ Δαθὶδ 
τὸν βασιλέα αὐτῶν, xai ἑχστήσονται ἐπὶ τῷ Κυρίῳ, 
xaX ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ ἑσχάτων τούτων τῶν 
ἡμερῶν. » "Όταν γὰρ τὸ πλήρωμα τῶν ἑἐθνῶν εἰσ- 


B £105, τότε πᾶς Ἱσραὴλ σωθήσεται' πλην iv Χρι- 


στῷ' χατωνόµασται δὲ Δαθὶδ διὰ τὸ ix σπἑἐρµατος 
εἶναι xal ἐχ φυλῆς τοῦ Δαδίδ. ᾿Αναιρεθήσεσθαι δὲ 
xai αὑτὰς τὰς χατὰ νόµον θυσίἰας διεθεδαιοῦτο σαφῶς 
διὰ "Io. λέγων *. « Περιξώσασθε καὶ χόπτεσθε οἱ 
ἱερεῖς, θρηνεῖτε οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ, 
εἰσέλθετε, ὑπνώσατε ἓν σάχχοις λειτουργοῦντες 
θεῷ' ὅτι ἀπέσχιχεν ἐξ οἴχου Θεοῦ ὑμῶν θυσία xa 
σπονδή.» Καὶ πάλιν δι’ αὐτοῦ τοῦ προφήτου «Ἐξηρ- 
at θυσία χαὶ σπονδὴ ἐξ οἴχου Κυρίου" πενθεῖτε ol 
ἱερεῖς λειτουρχοῦντες τῷ θυσιαστηρίῳ. » Καὶ πρός 
γε δὴ τούτοις, καὶ αὐτὴν ix µέσου γενῄσεσθαι τὴν 
σχηνὴν ὑπισχνεῖτο, λέγων’ « Καὶ ἔσται, ἐὰν πληθυν- 
θῆτε, xal αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει Κύριος, Ev 
ταῖς ἡμέραις ἐχείναις οὐχ ἐροῦσιν ἔτι, Κιδωτὸς δια- 
θήχης Κυρίου ἁγίου Ἰσραὴλ οὐχ ἀναθήσεται ἐπι 
καρδίαν, οὐδὲ ὀνομασθήσεται, οὐδὲ ἐπισχεφθήσεται, 
καὶ οὗ ποιηθήσεται ἔτι. » ᾿Ανατετραμμένης γὰρ εἰς 
τὸ παντελὲς τῆς ἓν τύποις ἔτι xat δι αἱμάτων ϐθυ- 
σίας, ἀνάγχη πως fjv, xoi αὐτὴν ἐχ µέσου ποιεζσθαι 
τὴν σχηνἡν, ἅτε δὴ τῆς ἀληθεστέρας ἀντεγηγερμέ- 
νης, τοῦτ) ἔστι, τῆς Ἐκχλησίας, ὑπὲρ fic χαὶ αὐτὸς 
ἔφη Χριστός « "às κατοιχῄσω, ὅτι ἠρετισάμην αὖ- 
τήν. » Καὶ ὅτι μεταχωρῆσει xaX µεταστήσεται πρὸς 
τὸ ἄμεινον τῆς λατρείας ὁ τρόπος πρὸς τὴν ἐν Χρι- 
στῷ χαὶ νέαν, σαφὲς ἂν γένοιτο, Υράφοντος ἡμῖν περὶ 
θεοῦ τοῦ Μαλαχίου, « Καὶ χαθαριεῖ τοὺς υἱοὺς A«vut, 
xai χεεῖ &x' αὐτοὺς ὥσπερ τὸ χρυσίον, καὶ ὡς ἀργύ- 
ριον’ καὶ ἔσονται τῷ Κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν kv 


p διχαιοσύνῃ, καὶ ἀρέσει τῷ θεῷ ἡ θυσία Ἰούδα, καὶ 


Ἱερουσαλὴμ., καθὼς ἡ ἡμέρα τοῦ αἰῶνος, xat χαθὼς 
τὰ ἔτη τὰ ἔμπροσθεν. » Συνίης δὴ οὖν, ὅτι μονονουχὶ 
μεταχάλχενσίν τινα χαὶ ἀναπλασμὸν ἱερωσύνης τε 
ἅμα xai θυσιῶν ἔσεσθαί φησι; 

IIAAA. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. Τὸ γάρ τοι, χεκῖ xai καθαρίσει, χαθάπερ 
ἐπὶ χρυσοῦ τε xal χρυσουργοῦ λελεγμένον, ἄρ' οὐχὶ 
πρὸς τοῦτο ἐννοιῶν ἡμᾶς ἱέναι βούλεται ; 

IIAAA. Πάνν μὲν οὖν. 

KYP. Ὅτι γὰρ ἔμελλε νοητῶς τοιοῦτόν τι χατορ- 
θοῦν, ἐνανθρωπήσας 6 Λόγος, πεπληροφόρηχεν εἰπὼν 
ὁ θεὺς xaX Πατὴρ, ὅτι « Ἐξαίφνης Ίξει εἰς τὸν ναὸν 


'* Osee, irm, 4 seq. ** Joel. 1, 15. "* Ibid., 9. "* Jer. in, 16. '* Psal. cxxxi, 14. ** Malacb. im, 5. 
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αὐτοῦ Κύριος, ὃν ὑμεῖς ζητεῖτε, xat ὁ ἄγγελος τῆς A nator, quem vos quaritis, et Angelus testamenti, 


Ριαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. Ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει Νν- 
ριος παντοκράτωρ’ xat τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου 
αὐτοῦ; ἢ τίς ὑποστήσεται ἂν τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ; 
διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίον, xat 
ὡς πύα πλυνόντων. Καὶ «καθιεῖται χωνεύων καὶ 
χόθαριζων ὡς τὸ ἀργύριον , χαὶ ὡς τὸ χρυσίον » 
Kdtyovgylav οὖν ἄρα καὶ ἀναπλασμὸν τῆς ἱερωσύνης 
ἔσεσθαι φησιν * χαὶ τόν γε τῆς λειτουργίας τρόπον, 
οὐχ ἕτερόν τι παραδειχνὺς, πλὴν ὅτι, τουτὶ Χριστοῦ 
μυστήριον. Ἔφη πᾶλιν διὰ φωνῆς Ἰεζεχιὴλ περὶ 
τῶν ἱερῶαθαι χεχληρωμένων' « Οὖτοι προσάξουσι 
πρὶς μλ τοῦ λειτουργεῖν µοι, καὶ στήσονται πρὺ πρθσ- 
ώπου µου τοῦ προσφέρειν pot θνσίαν, στέαρ καὶ 
αἷμα, λέγει Κύριος ὁ θεός. Οὗτοι εἰσελεύσονται εἰς 
«à ἅγιά µου, καὶ οὗτοι προσελεύσονταί µοι πρὸς τὴν 
ερἀπεζάν µου, τοῦ λειτουργεῖν pot. 2 Καὶ στέαρ καὶ 
αἷμα καὶ τὰς ἐπὶ «fj τραπέζῃ λειτουργίας, p! οὐχὶ 
φαῖεν ἂν εἰχότως, τὸ Χριστοῦ µυστήριον ; 

ΠΑΑΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Αριδηλότατον δὲ xol αὐτὸν ἡμῖν τὸν χαι- 
pv, χαθ᾽ ὃν ἡ πάντων ἐπὶ τὸ ἄμεινον ἔσται μεταδρομὴ 
τῆς χαινουρτίας ὁ τρόπος, ἑἐποίει λέγων ὁ θεός' 
Καὶ ἔσ-αι ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ὀγδόης καὶ ἐπέχεινα 
ποιῄσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ ὀλοχαυ- 
εώµατα ὑμῶν, xai τὰ τοῦ σωτηρίου ὑμῶν, xal 
προαδέξοµαι ὑμᾶς, λέγει Κύριος.» Ἡμέραν δὲ τὴν 
ὀγδόην τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεως ὀνο- 
µάζει χαιρόν’ χαθ᾽ ὃν τὰ ὁλοχαντώματα, τοῦτ' ἔστιν, 
ἡ τελεία xal ὁλοσχερῆς εἰς Θθεὸν ἀφιέρωσις τῶν 
πεπιστευχότων, δεχτὴ τῷ θεῷ, χαὶ δωροφορία πνευ- 
µατική. Καὶ τοῦτο διδάσχει γράφων ὁ θεσπέαιος 
Παῦλος: « Ac αὐτοῦ οὖν ἀναφέρομεν θυσίαν αἰνέσεως 
διαπαντὸς τῷ θεῷ' τοῦτ᾽ ἔστι, καρπὸν χειλέων ὁμο- 
λογούντων τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. » Καὶ πάλιν, « Τῆς δὲ 
εὐπριίας καὶ κοινωνίας μὴ ἐπιλανθάνησαθε, Τοιαύταις 
γὰρ θυσίαις εὑαρεστεῖται ὁ θεός. » Καρποὶ γὰρ οἱ 
πρὸς ἡμῶν τῷ θεῷ τῶν ἐν πίστει δτσδιχαιωμένων, 
τίνες ἂν εἴεν ἕτεροι, πλὴν ὅτι δοξολογία μαχκοὰ xal 
διηνεχής; Καὶ θῦμα τὸ χαθαρώτατον τῆς ἁμωμέτου 
ζωῆς, ἡ ἀπαράθλητος εὐωδία. 

HAAA. Παγχάλως ἡμῖν 6 λόγος ἔχει, χαὶ ἁληθὲς, 
ὅτι διχαιοῦταί τις Ίχιστα μὲν ἓν νόµῳ, διὰ πἰστεως 
δὲ μᾶλλον τῆς ἐν Χριστῷ, xal μυσταγιυγίας εὔαγγε- 


quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus omni- 
potens, et quis sustinebit diem ingressus ejus? au; 
quis subsistet in visione ejus? quia ipse ingreditux 
quasi ignis conflatorii, et quasi berba lavantium, 


el sedebit conflans et emnundans sicut argentum et 


aurum .*!, » Innovationem ergo reformationemque 
sacerdotii futuram dicit, atque ipsam certe colendi 
formam, non aliud quidpiam fore indicat quam 
presens Christi mysterium. Rursus per Ezechielem 
dixit de iis qui electi erant, ut sacerdotio funge- 
rentur : «Isti acecedent ad 1ne, ut. ministrent mibi ; 
et stabunt ante faciem meam, ut offerant mibi ho- 
stiam, adipem et sanguinem, dicit Dominus Deus. 
Isti ingredientur in sancta mea, et isti accedent ad 
mensam meam, ut ministrent **. » Adipem porro et 
sanguinem, et illa mensz ministeria non jure opti- 
mo dicemus esse illud Christi mysterium? 


t PALL. Recte dicis. 

CYR. Quin ipsum quoque tempus quo rerum 
omnium in meliorem statum recursus, et ille inno- 
vationis modus esset futurus, perspicuum nobis ad- 
modum fecit, cum dixit Deus : « Et erit a die 
octava, et ultra facient sacerdotes super altare ho- 
locausta vestra, et quz salulis vestra causa offe- 
runtur : et suscipiam vos, dicit Dominus 33. » Diem 
octavum, Salvatoris nostri resurrectionis tempus 
appellat, quo holocausta, id est perfecta integraque 
credentium consecratio, Deo gratissima ac spiri- 
tualia munera offeruntur; idque docet beatus Pau- 
lus, cum scribit : « Per ipsum igitur offerimus 
hostiam laudis semper Deo, id est , fructum labio- 
rum confitenüum nomini ejus (1) ". » Et iterum : 
« Beneficentie autem et communionis nolite obli- 
visci; talibus enim hostiis promeretur Deus **. » 
Fructus enim a nobis, qui in fide justificati sumus, 
quinam Deo offerri possunt alii quam $1 ejus glori- 
ficatio jugis atque perpetua ? Hostia item purissima 
est, laudabilis vitze odor eximius. 


PALL. Przclare se habet oratio, verissimumque 
est minime per legem justificari quempiam , sed 
potius per fidem in Christum et evangelicam disci - 


Aude. Ἐθέλοιμι δ ἂν xal δι’ ἑναργῶν ἡμῖν ἱέναι p piinam. Ceelerum velim expositionem banc tuam 


παραδειγµάτων νὴν ἀφήγῆσιν, xat ἐξ αὐτῶν τούτων 
μαθεῖν τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν, ὦ φιλότης, εἶμι μὲν ἐγὼ πρὸς 
τοῦτο ἑτοίμως, ἐπεί σοι δοχεῖ. Σὺ δὲ 5h µοι πάλιν 
τὸν ἀχριδῃ τε xal ἀπεξεσμένον ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
θεωρηµάτων ἀξέταξε νοῦν. Καὶ εἴ col τι δόδαιµιε μὴ 
λίαν ὀρθῶς νοεῖν, ?) λέγειν, νηφαλίως ἐπανόρθου xal 
µεθόρμιξε σαφῶς, τοὺς τῶν νεχτόνων ἀρίστους ἀπο- 
µεμούμενος, οἳ ἐπειδὰν ἐξήχοι τοῦ καθήχοντος λόχου 


exemplis item perspicuis confirmari, atque ex sacris 


Litteris mihi idem planum fieri. 
CYR. Venio igitur ipse ad hane partem, Palladi, 


libenter, quia sic tibi videtur. Tu vero mihi vieissim 


subtilem et expolitum in unaquaque contemplatione 
sensum exquiras velim : ac, si tibi minus recte aut 
sentire videbor, aut eloqui, prudenter corrigas et 
emendes aperte, fabrorum prestantissimorum exem- 
plo, qui , sicubi opus quod in manibus habent a 


" Malach. ms, 2,5. ** Ezech. σαν, 15, 16. ** Ezech. xum, 27. ** Hebr. xv, 15. ** Hebr. xin, 16. 


(4) Fruetum labiorum perinde intelligit hic Pa- 
ter ae si oblationem labiorum dixisset Apostolus ; 
3.0 loquendi more spe LXX sunt usi cum dicunt 


᾿χαρπηφορίαν οἱ καρποφορεῖν pro eo quod est θυσίαν 


ἀνασέοειν. 





| 
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rationis artisque prsescripto deflexerit, id artificiose Α τὸ ἐν yepol, µεταρυθµίξουσιν εὐτέχνως ἐπὶ τὸ ὡς 


reconcinnant, atque ad formam revocant qu illis 
optima videatur. Initium vero in hac disputatione 
sumemus a sacrorum interprete Moyse, cujus histo- 
riam ubi cursim attigero, tum sane confirmare nitar 
atque ostendere perspicue, nihil ad perfectum ad- 
duxisse legem , eamque non esse ad salutem satis, 
omniumque hominum tum redemptorem, tum sal- 
vatorem esse Christum. 

PALL. Atqui sic habeto, non mediocrem te uti- 
litatem allaturum, si in hac quoque parte cuncta- 
tionem viceris; quamvis enim difficillima sint 
ea quis aggrederis, difücillimeque spectari pos- 
sit earum rerum queas inquirimus veritas , dives 
tamen est, qui revelat Deus. 

CYR. Recte dicis; et me jam seque ac sagacissimi 
canes assolent, pervestigare abditos in profende, 
obscurioresque sensus, tua suadet oratio. Igitur in 
deserto Madianiticz provincie beato Moysi greges 
ovium pascenti, cum sub ipsis radicibus esset mon- 
tis Horeb, nova quadam res, et miraculi plena, 
Deo faciente, monstrata est : « Apparuit enim illi, » 
inquit, « angelus in flamma ignis de rubo, et vidit 
quod rubus arderet igni, et non combureretur. Dixit 
autem Moyses : Vadam ac videbo visionem hanc 
magnam, cur non coinburatur rubus δὲ » Est autem 
rubus non exculta arbor, sed silvestris spina ae 
sürpis montanz genus, in qua miraculum illud hor- 
roris plenum edebatur, quod mysterii figuram ap- 
tissime gerebat. Angelus quippe is erat qui ignis 
gpecie totum undique depascebatur, 69 nequein ea 
tamen stirpe vestigium ignis ullum imprimebat : ac 
non secus quam si minime is adesset, ne minimam 
quidem caloris partem ab igne arbor illa suscipiebat. 

PALL. Quid igitur illud erat? 

CYR. israeli nimirum tanquam silvestri arbori 
ac dulcis justitis fructus nullos habenti, quod in 
Agyptiorum legibus aleretur, angelorum adinini- 
stratione danda lex erat, quz illuminandi vim qui- 
dem haberet, $i spiritualiter intelligeretur, et men- 
fís tenebras repellere posset (habet enim ignis 
natura, ut efficiat id quoque) , sed ea tamen acci- 
pientibus inutilis fuit, nulla ipsius culpa; verum, 
quod ii, quibuscum agebatur, minime lumen illud 
in animum atque in cor admitterent : nam extrin- 
secus cum litterte opibus veluti specie quadam 
Juminis abundarent, quod habere se putabant, revera 
minime habebant. Quod igitur circa rubum ignis 
videbatur quidem, neque tamen arbori illi sensum 
caloris inferebat, ejusmodi quidpiam signiflcare 
videtur. Fuisse autem inutile Judsis illud ex lege 
]umen, declarat his verbis ipse Salvator : « Scru- 
*amini Beripturas, quia vos putatis in ipsis vitam 
eternam babere; δὲ ille sunt qua testimonium 
perhibent de me : et non vultis venire ad me, ut 
vitam zternam habeatis ". » Et post "pauca, rursus 
judzorum magistros perstringens, ac populum 


** Exod. im, 2, 5... "" Joan. v, 29. 


ἄριστα ἔχειν δοχκοῦν. 'Anapyhv δὲ ὥσπερ τινὰ τῶν εἷς 
γε ταυτὶ ποιησόµεθα λόγων τὸν ἱεροφάντην λέωσέα, 
καὶ τῆς κατ’ αὐτὸν ἱστορίας ἐπιδρομάδην ἀφάμενος, 
πληροφορεῖν εὖ µάλα πειράσοµαι, xal χαταδεῖξαι 
σαφῶς, τετελεωυκότα μὲν τὸν vóuov οὐδὲν, οὔτε μὴν 
ἀποχρῶντα πρὸς σωτηρίαν, λυτρωτὴν δὲ τῶν ὅλων 
καὶ σωτῆρα Χριστόν. 


ΠΑΛΛ. Οὐ µετρίαν ἴσθι τοι διδοὺς εν ὄνταιν, 
ὕχνου κρείττονα σαντὸν χἂν τούτῳ δειχνύς ' δυσ- 
ἐέφιχτα μὲν γὰρ τὰ kv χερσὶ λίαν, καὶ δυσχκάτοπτος 
κομιδῇ τῶν ζητουµένων ἡ γνῶσις, πλούσιός γε μὴν 
ὁ ἐχχαλύπτων θεός. 

ΚΥΡ. EO λέχεις, χαὶ δή µε χυσοὶ ταῖς εὐρινωτάταις 


B ἐν (ou, κατ ἴχνος ἰέναι λοιπὸν τῶν ἓν βάθει τε χαὶ 


ἀφανεστέρων ἐνγνοιῶν, ὁ abc παραθήγχει λόγος. Οὐχ- 
οὖν iv ἐρήμῳ ποτὲ τῇ κατὰ τὴν καλουµένην Ma- 
διὰμ, ὁῖων ἀγέλας διαποιµαίνοντι τῷ µακαρίῳ Μωσῇ 
πρὸς αὐταῖς τὸ ταῖς ὑπωρείαις ὄντι τοῦ ὄρους Xwpk6, 
χρΏῆμά τι ξένον καὶ οὑχ ἀθαύμαστον Θεοῦ κληροῦντος 
ἐδείχνντο. « Ὄρθη γὰρ αὐτῷ, « φηαὶν, » ἄγγελος ἐν 
πυρὸς φλογὶ &x Bácou* xal ἑώρα ὅτι ὁ βάτος ἐχαίετυ 
πνυρὶ, 6 δὲ βάτος οὐ χατεχαίετο. Εἶπε δὲ Moo 
Παρε)θὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα sb µέγα νοῦτο, ὅτι οὗ 
χατακείεται ὁ βάτος. » Σύλον δὲ οὐχὶ «iv ἡμέρων ὁ 
βάτος, ἀγρίας δὲ μᾶλλον ἀκάνθης εἶδος, χαὶ ὀρεσι- 
τρόφου ῥίζης, ἐφ᾽ fj τὸ φριχτὸν ἑπράττετο θαῦμα, 
μυστηρίου τύπον εὖ µάλα πληροῦν. ΄Αγγελος γὰρ 


6 ἣν ὡς ἐν εἴδεί πυρὸς ὅλον διόλου καταδοσκόµενος, 


αἴσθησιν δὲ τῷ ξύλῳ µιδεµίαν ἐντιθεὶς τῆς τοῦ 
πυρὸς ὀνεργείας, kv ἴσῳ δὲ ὥσπερ εἰ χαὶ μὴ παρῆν, 
prb ὅσον εἰπεῖν θερµασίας που τάχα τῆς ὡς tx 
πυρὸς τοῦ ξύλου µετεσχηκχότος. 

HAAA. TL οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. Εύλῳ γὰρ ὥσπερ ἀγρίῳ γεγονότιεῷ Ἱσραλλ, 
xaX χαρποὺς ἡμέρους δικαιοσύνης οὐχ ἔχοντι' τοῖς 
γὰρ Αἱγυπτίων ἑτρέφοντο νόµοις' ὁ δι ἀγγέλων 
ἔμελλε δοθήσεσθαι νόµος, φωτίζειν μὲν ἐχανὸς, εἰ 
γοῦν νοοῖτο πνευματικῶς, καὶ τὸν εἰς νοῦν ἀποπέμφαι 
σχότον, ἑνέργεια γὰρ xai δε πι ρὺς, πλὴν τοῖς λα- 
θοῦσιν ἀνόνητος, xal οὔτι που πάντως δι ἑαυτὸν, 
ἁλλ' Enel τοι τὸ φῶς μὴ εἰς νοῦν ἐδέχοντο xal χαρ- 
δίαν, οἱ πρὸς οὓς ὁ λόγος, ἔξωθεν δὲ ὥσπερ φωτισμοῦ 


D δόχησιν c5 γράµµα πλουτήσαντες, ὅπερ ἔχειν ἑνόμι- 


ζον, οὐκ εἴχον ἀληθῶς. Τοιγάῤτοι περὶ τὸν βάτον 
μὲν ὁρᾶσθαι τὸ πῦρ, μὴ μὴν ἔτι xal θερµασίας αἷ- 
σθησιν ἔνιέναι vip ξύλῳ, παραδηλοῖ «v τοιοῦτον ὥς 
Υέ µοι δαχεῖ. Οτι δὲ ἀνόνητον Ἰουδαίοις «b ἐκ οοῦ νό- 
µου γέγονε φῶς, σαφηνιεῖ λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ; 
« Ἐρευνᾶτε τὰς Γραφὰς ὅτι ὑμεῖς δοχεῖνε &v αὑταῖς 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν xaX ἐχεῖναί claw αἱ μαρτυροῦ- 
σαι περὶ ἐμοῦ. Καὶ οὐ θέλετε ἑἐλθεῖν πρὸς μὲ. ἵνα 
ζωὴν αἰώνιον ἔχητε. » Καὶ μεθ' ἕτερα πάλιν, πρὸ: 
τοὺς τῶν Ἰουδαίων χαθηγητὰς, xal πρὸς πάντα δὲ 
τὸν λαόν. « Mh δοχεῖτε ὅτι ἐγὼ χατηγορήσω ὑμῶν 
πρὸς τὸν Πατέρα, ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μω- 
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σης, ἓφ ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε: εἰ γὰρ ἐπιστεύετς A universum : « Nolite putare, inquit, quia ego accu- 


Μωσῇ, ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί. περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος 
ἔγραφεν. El δὲ τοῖς ἐχείνου ῥήμασιν οὗ πιστεύετε, 
πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι πιστεύσετε; » Οἱ γὰρ ὅλως 
τὴν διὰ νόµον στοιχείωσιν ἁμαθέστατα διωθούµενοι, 
πῶς ἂν εἰσδέξαιντο διὰ Χριστοῦ, τοῦ τελείως ἀγαθοῦ 
τὴν γνῶσιν εἰσφέροντα; Καιόμενον μὲν βλέπων, xa- 
ταφλεγόμενον δὲ οὐχὶ τὺν βάτον, ἀλλ᾽ οὐδὲ εἴχοντα τῷ 
πυρὶ, κατετεθήπει λοιπὸν ὁ µαχάριος Μωσῆς, τί ὅτι 
o0 χατακαίεται ὁ βάτος. Καταπλαχείη yàp ἄν τις τῆς 
εἰσάπαν ἀναισθησίας τὸν Ἱαραὴλ, οἱ συλλἠπτορά τε 
xai ἀρωγὸν τὸν παρὰ θεοῦ δεξάµενοι νόµον, xal τὸν 
δὺ αὐτοῦ φωτισμὸν πλουτήσαντες, εἶτα λόγου µη- 
δενὸς ἀξιοῦντες τὸ χρῆμα, µήτε μὴν εἰς νοῦν καὶ 
καρδίαν εἰσοιχισάμενοι τὸ δοθὲν, ἀνωφέλητοι usus- 
νήχασι  νεχρὸς γὰρ ὥσπερ αὗτοῖς εἰχότως xai 


saturus sum vos apud Patrem : est qui aceusat vos Moy- 
ses, inquosperastis ; sj enim crederetis Moysi, crede- 
retis forsitan et mihi; de me enim ille scripsit. Si au- 
tem illius litteris non creditis, quomodo verbis meis 
eredetis ** ον Qui enim penitus legis rudimenta 
stultissime rejecerant, ii quanam ratione perfect 
virtutis cognitionem, Christo tradente, percipe- 
rent? Cum igitur ardere quidem rubum videret, 
minime tamen comburi, atque adeo ne cedere 
quidem flammis, obstupuit beatus Moyses, quid- 
nam esset, quod non combureretur rubus. Nam 
summum jJsraelis stuporem admirari licet, qui, 
cum fautricem adjutricemque a Deo legem acce- 
pissent, ejusque legis illustratione ditati essent, 
rem tantam nullo joco habuerunt, neque donum 


ἀπεψυγμένος ὁ νοῦς ' εἴποι 0 ἄν τις xal ἐπ᾽ αὐτοῖς ῃ hoc in mentis cordisque domicilio collocaverunt ; 


εἰχότως Τί ὅτι οὐ xavaxalsta, ὁ βάτος; Ἡ γὰρ ἂν 
ἑἐγένοντο μεθ) ἡμῶν τῷ πνεύµατι ζέοντες. 

Scripturae sensus : 
nobiscum essent spirita ferventes. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἔοιχε δὲ xoi ἑτέρων ἡμῖν ἐννοιῶν οὐχ 
ἁμαθῃ θεωρίαν ὑποφαίνειν τὸ χρΏμα. Μέλλουσι γὰρ 
ἤδη τοῖς ἐξ "Icpa γῆς τῆς Αἰγυπτίων ἀπαίρειν, 
καὶ olov οὐδέπω τὸν τῆς ἀνεθελήτου θητείας &mo- 
σείεσθαι ζυγὸν, διάτοι τοῦτο ταῖς τοῦ χρατοῦντος ἔτι 
προσχρούειν ὀργαῖς σημεῖον ἐδίδου θεὸς τὸ ἐπὶ τοῦ 
βάτου δρώµενον * ὅτι xal αὑτοῦ πυρὸς ἀμείνους ἔσον- 
ται πολὺ, xa τοῖς ἁδιχεῖν ἰσχύουσιν οὐχ ἁλώσιμοι, 
κατά γε τὸ, οἷμαι, θεοπρεπῶς εἰρημένον' « Mi φοδοῦ, 
ὅτι μετὰ coU εἰμι. Φλὸξ οὐ χαταχαύσει σε, ποταμοὶ 
o) συγχλείσουσίέ σε. » 


HAAA. Εὐφυῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἑτεθήπει μὲν ὧδε τὸ ὅραμα Μωσῆς͵ 
xal 5h χαὶ προσέθει τὸ ἀγχοῦ γενέσθαι ποθῶν. « Ὡς 
δὲ εἶδε, vns Κύριος ὅτι προσάχει ἰδεῖν, ἐκάλεσεν 
αὐτὸν ix τοῦ βάτου, λέγων * Μωση, Μωση. 'O δὲ 
eine * Τί ἐστι, Mh ἐγγίσῃς ὧδε, λύσαι τὸ ὑπόδημα ἐκ 
τῶν ποδῶν σου, ὁ γὰρ τόπος, tv ᾧ c0 ἕστηχας, rij 
ἁγία ἐστί. » Νόμου δὰ τύπος ἡμῖν ὁ µακάριος ἔσται 
Μωσῆς) « Μωσέα γὰρ ἔχουσι xat τοὺς προφήτας, » ἓν 
εὐαγγελιχοῖς θεσπίσµασί φησιν ὁ µακάριος Αδραάυ. 
Mf, πως ἀπίθανόν σοι τὸ ῥῆμα δοχεῖ ; 


ΠΑΛΛ. Οὐ μὲν οὖν ' νόµου γὰρ πρόσωπον ὁ Μω- 
ei. 

ΚΥΡ. Κέχληται τοίνυν ὁ Ἱσραὴλ, καὶ ἡ κατὰ νό- 
pov χαὶ ὑπὸ vópow ἀγέλη. « Κύριος vàp, » φησὶν, 
ε ὁ θεὺὸς τῶν , Ἑδραίων προχέχληται ἡμᾶς. » Καὶ 
ὑπήχουσε piv τῷ καλοῦντι θεῷ, καθὰ καὶ à Mocfic: 
* Πάντα γὰρ ὅσα εἶπε Κύριος ὁ θεὺς, ποιήσοµεν, xat 
ἀχουσόμεθα. » Ἐπειδὴ δὲ χαὶ τῆς κατὰ vópov ὅποτα- 
Ti fj δύναµες οὐχ ἱκανὴ πρὸς Κάθαρσιν, « ᾿Αδύνατον 
Ἱὰρ αἷμα ταύρων xal τρἆγων ὑφαιρεῖν ἁμαρτίας' » 

M Jean. v, 45. ** Isa. xum, 5. 


xw 3. 
PATROL. Gn. LXVIII. 


* Exod. m ὁ seqq. 


itaque nullam utilitatem ex ea perceperunt: mor- 
tuus enim est apud illos, nimirum, atque exanimis 


neque absurde de illis dici potest, quod minime comburatur rubus; G3 alioqui 


PALL. Optime dictum. 

CYR. Videtur autem aliorum quoque sensuum, 
non ineptam intelligentiam hoc factum latenter 
ostendere : Israelitis enim, cum jam ex /Egyptio- 
rum terra profecturi essent, ac paulo post abjecturi 
ceacim servitutis jugum, cumque ob eam causam 
futurum esset ut iras principis commoverent, in 
cujus adhuc ditione erant, prodigii loco ostendit 


C Deus illud, quod agebatur in rubo, quo portende- 


retur illos vel igne ipso longe superiores futuros, 
neque ab iis expugnandos, qui inferre possent in- 
juriam, juxta illud, opinor, quod divinitus dictum 
est : « Ne timeas, quoniam tecum sum : flamms 
non exuret te, flumina non cooperient te **. » 

PALL. ingeniosa expositio. 

CYR. Itaque Moyses, hoc spectaculo attonitus, vi- 
dendi studio propius accurrit : « Ut autem vidit 


Dominus, inquit, quod prepinquaret ad videndum, 


vocavit eum de rubo dicens : Moyses, Moyses. Ille 
autem respondit : Quid est? At ille dixit : Ne appro- 
pies buc : solve calceamentum de pedibus tuis; 
locus enim, in quo tu stas, terra sancta est **. » 
Legis porro figuram beatus Moyses tenebat - 
« Moysen quippe habent ac prophetas **,» ait in 
evangelicis oraculis ille beatus Abraham. An tibi 
hoc dictum improbabile videtur? 

PALL. Minime vero : legis enim personam susti- 
net Moyses. 

CYR. Vocatus est igitur Eerael, et ille grex qui | 
secundum legem vivebat, et sub lege erat. « Do- 
minus enim, » inquit, « Deus Hebraorum vocavit 
 nos**, » Atque vocanti Deo audiens fuit quidem, sicut 
et Moyses : « Omnis enim; inquiunt, quicunque 
dixerit Deus, faciemus, et audiemus **. » Sed, quia 
legalis obedientise nonea viserat, ut ad purgandum 
satis esset : ἑ Impossibile ést enim sanguine tau- 


"Luc. xvt, 99. ** Exod. ni, 16. 0 bid. 
. ὃ 
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rorum et hircorum auferri peccata **: » ideo cohi- A εἴργεται Μωσης πλησιάτειν θεῷ * c Mh ἐγγίσῃς vag 


betur Moyses ne accedat ad Deum : « Ne appropies, 
inquit, huc **. » Legis enim viribus egregia virtus 
adiri non potest : neque illa ex Moysi lege vivendi 
ratio eam facultatem habebat qu:x satis admodum 
esset, ut homines ad Deum perducere posset. Chri- 
stus enim nos illi exhibet per sanctificationem : 
sanctos quippe esse decet eos, qui Deo sancto jun- 
gendi sunt ; « Saneti enim eritis, inquit, quoniam 
ego sanctus suin **. » Quod autem illa secundum 
legem vivendi forma, non omnino aliena esset a 
culpa, mox edocuit, cum dixit: « Solve calcea- 
mehtum de pedibus tuis : G4 locus enim, in quo tu 
stas, terra sancta est ". » Solvere namque calcea- 
mentum de pede jussit Moysen illum sacrorum in- 
stitutorum interpretem, ostendens nondum purum 
esse, neque omnino a corruptione, ac mortuorum 
operum qualitate liberum, vitze illius, quze ex lege 
ducebatur, incessum : in quo autem reliquie cor- 
ruptionis ac mortalitatis insint, eum nefas esse ad 
Deum accedere, id a gentilium consuetudine divi- 
nus ille Moyses didicerat. Neque enim ii templa 
adibant, pedes induti calceis exanimatorum animan- 
tium pelle confectis; id enim eorum legibus inter 
immunditize genera recensebatur. Átqui nos a mor- 
talitate, atque corruptione, et czeleris αι ad hanc 


ὧδε, » φησίν. ᾽Απρόσιτον γὰρ διὰ νόµου τὸ ἀγαθόν *. 
καὶ τῆς κατὰ Μωσέα πολιτείας ἡ δύναμις οὐχ ἱκανὴ 
λίαν efc Υε τὸ ἀποχομίζειν δύνασθαι τῷ θΘεῷ. Πάρ- 
(stro: δὲ αὐτῷ δι ἁγιασμοῦ Χριστός. ᾿Ἁγίους γὰρ 
εἶναι πρέπει τοὺς τῷ ἁγίῳ θεῷ χολλᾶσθαι σπουδά- 
ζοντας * « "Άγιοι γὰρ ἔσεσθε, φησὶν, ὅτι ἐγὼ ἅγιός 
εἰμι.2 "Oct δὲ τῆς κατὰ vópov πολιτείας ὁ τρόπος οὐχ 
ἀμώμητος παντελῶς, εὐθὺς ἑδίδαξεν, εἰπών' « Λύ- 
σαι τὸ ὑπόδημα ἐκ τῶν ποδῶν σου * ὁ γὰρ τόπος, ἓν ᾧ 
cU ἕστηχας, YT ἁγία ἑστίν. » ᾿Απολύειν γὰρ τὸ ὑπό- 
δηµα προστέταχε τοῦ ποδὺς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα, 
οὕπω χαθαρὰν, οὐδὲ τῶν ἀπὸ φθορᾶς xat νεχρότητος 
ἔρ(ων εἰσάπαν ἀπηλλαγμένην, τῆς χατὰ νόµον ζωης 
thv πορείαν ἀποδειχνὺς, ἀπὸ δὲ τῆς παρ Ἕλλησι 


B συνηθείας ὁ θεῖος ἡμῖν ἐπαιδεύετο Μωσῆς, ὅτι μὴ 


θέµις ἐγγίζειν cip, τὸν kv λειψάνοις ὄντα νεκρότητος 
καὶ φθορᾶς. Οὐ γὰρ ἑἐφοίτων ἓν ἱεροῖς τὰ ἐκ τεθνεύ- 
των ζώων ὑποδήματα τοῖς ποσὶν ἑνδυόμενοι. Moxo- 
σμοῦ δὲ τρόπος τοῖς ἐκείνων νόµοις τὸ χρΏμα ἐγρά- 
φετο. Νεχρότητος δὲ xai φθορᾶς xai τῶν εἰς τοῦτο 
ἡχόντων ἀκαθαρσίας ἀπέλυσεν ἡμᾶς οὐχ ὁ νόμος, ὦ 
tdv, οὐδὲ πορεία ζωῆς τῆς κατὰ τὸ γράμμα τὸ Mo- 
σαϊχὸν, πίστις δὲ μᾶλλον dj ἐν Χριστῷ, xai τῆς εὐαγ- 
γελιχῆς πολιτείας dj τελειωτάτη χάθαρσις. "H οὐχ 
ἀληθὲς ὃ qup; 


impuritatem pertinent, non lex, Palladi, non vite eum legis Μοφαίος littera congruentis vesligia 
liberaverunt; sed fides in Christo, et evangelicze vitz perfectissima purgatio. Anne censes verum esse 


quod dico,? 

PALL. Quidni? 

CYR. Igitur calceis positis, accurrentem jam, ac 
propius accedentem allocutus est Deus : « Ego sum 
Deus patris tui, Deus Abraham, et Deus Isaac, et 
Deus Jacob. Ávertit autem Moyses vultum, inquit ; 
verebatur enim contra illuin aspicere **. » Exanimi 
namque sensu deposito, ae veluti mundo liberoque 
pede per Christiang conversationis viam ambulan- 
tes appropinquabimus Deo, non locorum spatio, 
sed affectione spirituali; elenim res Moysi geslze 
figure erant et umbrz. [ta demum summ: illius 
«doctrine verba lucrabimur, et Dei scientiam in 
nobis ipsis colligemus, Patre nimirum ostendente 
se nobis in Filio : videbimus enim illum, longe 
praestantius quam antiquus ille populus, ut in Moysi 
persona vidit : is .enim vultum avertit suum ; vere- 
batur enim aspicere cantra Dominum. Quo facto 
significatur mentis eorum inGrmitas, qui sub disci- 
plina legis instituebantur, quze quodammodo respi- 
cere Deum non posset, neque illius intueri gloriam, 
juxta illud, quod in Psalmis canitur : « Obscurentur 
oculi eorum, ne videant ** : » et illud, quod est 
apud prophetam : « Ecce populus stultus et excors : 
oculi sunt eis, et non vident *. » Nos vero, qui ad 
ineffabilis illius nature rationes puros illumina- 
tosque mentis eculos adjicimus, conepicuam illam 
in Filio, Dei et Patris formam contemplamur. Ac 
Judzis quidem qui Patrem se vidisse existimarent, 


** Hebr. x, 4. ** Exod. πι, δ. ** Levit. ir, 4. 
) Jerem, v, 94, 


*! Exod. imn, 5. 


C ΠΑΛΛ. Ilo; γὰρ οὗ; 


ΚΥΡ. Απολύσαντι δὲ τὸ ὑπόδημα τοῦ ποδὺς, προσ- 
θέοντί vé τε λοιπὺν, xal ἀγχοῦ γεγονότι, προσεφώνει 
Θεός: « Ἐγώ εἰμι ὁ θεὺς τοῦ πατρὀς σου, cb; 
'A6paàp , xal θεὺς Ἰσαὰχ, xai θεὺς "laxu6. "Az 
ἐστρεψε δὲ Μωσῆς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, qralv* 9àa- 
θεῖτο γὰρ χατεµθλέφαι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. » ᾿Αποθέ- 
µενοι γὰρ φρόνηµα τὸ νεχρὺν, xal οἰωνεὶ καθαρῷ τε 
καὶ ἐλευθέρῳ ποδὶ τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας διαστεί- 
χοντες τὴν ὁδὸν , ἐσόμεθα μὲν ἀγχοῦ τῷ θεῷ, χατὰ 
σχέσιν δὲ δηλονότι τὴν πνευματιχὴν , xal οὐχὶ κατά 
(8 τὴν ἐν τόπῳ διάστασιν. Τύποι γὰρ &xeiva xal σχιὰ 
τὰ Μωσέως, οὕτω τε λοιπὸν τοὺς περὶ τῆς ἄνω µν- 
σταγωχίας καταπλουτήσοµεν λόγους, xal την τοῦ 
θεοῦ γνῶσιν ἓν ἑαυτοῖς συλλέξομµεν, ἑαυτὸν ἡμῖν ἑἐμ- 
φανίζοντος ἐν Υἱῷ τοῦ Πατρός. Ὀψόμεθα γὰρ αὐτὸν, 
xai ἀσυγχρίτως ἄμεινον, f] ὁ πάλαι λαὺς, ὡς Ev προσ» 
ώπῳ Μωσέως. Ὁ μὲν γὰρ ἀπέστρεψε τὸ πρόαωπον 
αὐτοῦ' πηὐλαθεῖτο γὰρ χατεµθλέψαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
Δι οὗ σηµαίνεῖαι τῶν ἓν vóptp παιδαγωγουµένων, τὸ 
τῆς διανοίας ἀσθενὲς, οὐχ ἀναμενούσης τρόπον τινὰ 
πρὸς θεὸν, οὔτε μὴν οἵας τε ἰδεῖν τὴν δόξαν αὐτοῦ, 
κατά Ys τὸ ἐν Ἡ αλμοῖΐς ὑμνούμενον' «Σχοτισθήτωσαν 
οἱ ὀρθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, » Ίγουν ἐχεῖνο, «b 
« Ἰδοὺ λαὸς μωρὸς xai ἀκάρδιος' ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, καὶ 


* οὐ βλέπουσιν, » Ἡμεῖς 05 τοῖς περὶ τῆς ἀῤῥήτου φὺ- 


σεως προσιέντες λόγοις, χαθαροῖς xai πεφωτισµένοις 
ὄμμασιν, ἓν Yl διαπρέπον τὸ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὺς 


0 bid. πι, 6. **Psal. xxvm; 94. 
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χχταθεώµεθα κάλλος. Καὶ οἰομένοις μὲν Ἰουδαίοις A sapienter esta Christo dictum : 8$ « Neque speciem 


ὅτι τεθέανται τὸν Πατέρα, σοφῶς ἐλέγετο παρὰ Xot- 
x09 * εὐῦτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράχατε, οὔτε φωνἣν αὐτοῦ 
ἀκηχόατε. » Φιλοπευστοῦντι δὲ τῷ Φιλίππῳ λίαν, χαὶ 
πχχύτερον μὲν 3) ἐχρῆν, ἐκ φιλομαθείας δ᾽ οὖν ὅμως 
ἐρομένῳ xal λέγοντι’ ε Κύριε, δεῖζον ἡμῖν τὸν Πα- 
τέρα, χαὶ ἀρχεῖ ἡμῖν, » ἀπεχρίνατο Χριστός « Τοσ- 
οὍτον χρόνον μεθ) ὑμῶν εἰμι, χαὶ οὐκ ἔγνωχάς µε, 
Φίιππε; Ὁ ἑωραχὼς ἐμὲ, ἑώραχε τὸν Πατέρα. Οὐ 
πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ Πατρὶ, καὶ ó Πατὴρ ἓν ἐμοί 
ἐστιν.» "Ότι δέ ἔστιν οὐχ εὐσθενῆς ἄγαν, οὔτε μὴν 
ἱχανὴ πρὸς Θεοῦ χατάδειξιν ἀχριθῆ xaX ἁμώμητον, 
ἡ διὰ τῆς χατὰ νόμον ἐντολῆς θεωρία τε καὶ παίδευ- 
δις, ὡς ἐν σκ.ᾷ χαὶ αἰνίγματι xa διὰ ταῖν δυοῖν τοῦ 
Aá6av ὀφόμεθα θυγατἐροιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι TQ 
δὲ λάδαν ἦσαν δύο θυγατέρες, ὄνομα τῇ µείζονι 
Λεία, xal ὄνομα τῇ ἑτέρᾳ ᾿Ῥαχήλ. Oi δὲ ὀφθαλμοὶ 


λείας ἀσθενεῖς, "Pay δὲ ἦν χαλὴ τῷ εἶδει χαὶ ὡραία . 


τῇ ὕψει σφόδρα ᾿ xal προσέχειτο μὲν τῇ Ῥαχὴλ ὁ 
πατριάρχη; "laxo, Ἰγάγετο δὲ πρὸ αὑτῆς τὴν Λείαν. 
Ἠετοιχομένου δὴ οὖν εἰς τὸ ἀληθὲς τοῦ τύπου, τὸ 
Ἀριστοῦ χατόψει µυστήριον. Δύο γάρ εἰσιν αἱ πρὸς 
ὀχειότητα χεχλημέναι τὴν πνευματικὴν ἡρμοσμέναι 
τς αὐτῷ γυναῖκες πρεσθυτἐρα μὲν, η πρώτη, xai 
9X Μωσέως ὡς ἓν προσώπῳ τῆς Ἰουδαίων συναγω- 
Tis, πρὸς fiv εἴρηται παρὰ θεοῦ διὰ φωνῆς προφη- 
τῶν' « Ἰδοῦ οὐχ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί σου, οὐδὲ f) χαρδία 
σου χαλὴ, ἁλλ᾽ J| εἰς τὴν πλεονεξίαν σου xai εἰς τὰ 
ἀδιχήματά cou, χαὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν. » Δευτέρα 
& ἣν ἡ νεᾶνις xal ἐχπρεπεστέρα, τοῦτ' ἔστιν, ἡ ἐξ 
ἐθνῶν Ἐχχλησία, πρὸς ἣν ὁ θεῖος ἔφη Δαθίδ' « "Axov- 
coy, θύγατερ, xa ἴδε, χαὶ χλῖνον τὸ οὓς σου, xat ἐπι- 
λάβου τοῦ λαοῦ σου, xal τοῦ οἴχου τοῦ πατρός αοὺ ' 
ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ χάλλους σου.  Εἴρι- 


ται δέ που πρὸς αὑτὴν xai τὸ, « Ui ὀφθαλμοί σου. 


περιστερᾶς. » Ἰοητὸν δὲ δή που xai ὑπερχόσμιον 
ἀληθῶς τῆς Ἐκκλησίας τὸ χάλλος. Γέγραβται γὰρ, 
ὅτι c Πᾶσα ἡ δόξα της θυγατρὸς τοῦ βασιλέως, Ἔσε- 
δών, » Τὸ δὲ, Ἐσεθὼν, ἔσωθέν ἐστιν Ἑδραίων φωνῇ' 


σώματος μὲν γὰρ ὀφθαλμοῖς οὐχ ἁλώσιμον, χαθαροῦ . 


à νοῦ προσθολαῖς εὐχάτοπτον. Ἡ οὐχ ὧδε χει ; 
IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν οὐ διὰ τῆς κατὰ νόµον παιδαγωγίας 
χατίδοι τις ἂν τὸ θεῖόν τε xal ἀχήρατον χάλλος, ἐν 
ριστῷ δὲ μᾶλλον xax τοῖς 6v αὐτοῦ παιδεύµασιν. 


IIAAA. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἰχανὸς δὲ πρὸς λύτρωσιν, t Παλλάδιε, καὶ 
πρός Ύε τὸ δύνασθα: χειρός τε xal τυραννίδος ἐξ- 
ελέσθαι διαδολικῆς, οὐχὶ Μωσῆς, ἢ νόμος, ἀλλ᾽ à Μω- 
σέως Δεσπότης, τοῦτ' ἔστι Χρισιὸς, xat μυστηρίου 
τοῦ χατ᾽ αὐτὸν dj δύναµις. Καὶ γοῦν Θεοῦ λέγοντος: 


* Ἰδὼν εἶδον τὴν χάχωσιν τοῦ λαοῦ pou ἐν Αἰγύπιῳ,. 
χαὶ τῆς χραυγῆς αὐτῶν ἀχήχοα ἀπὸ τῶν ἑργοδιω- 


χιῶν * οἶδα γὰρ ὀδύνην αὐτῶν, καὶ κατέδην ἐξελέσθαι 
αὐνὺς kx χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων, ἐξαγαχεῖν αὐτοὺς 
x τῆς γῆς ἐχείνης εἰς γῆν ἀγαθὴν xaX πολλὴν, εἰς 


: ! joan. v, 57. * Joan. xw. 8. ϱ Ι0ἀ., 9. 
Cant. v, 12. * Psal. xuiv, 14. 


! Gen. xxix, 36 seqq. 


ipsius vidistis, neque vocem ejus audistis *. » Sed 


. Sciscitanti Philippo, ac rudius quidem, quam par 
. erat, sed tamen discendi studio roganti ac dicenli . 


« Domine, ostende nobis Patrem, et sufficit nopis *, » 
respondit Christus : « Tanto tempore vobiscuimn 
sum, et non cognovisti me, Philippe. Qui vidit me; 
vidit et Patrem. Non credis, quia ego in Patre, ct 
Pater in me est *? » Non esse autem admodum fir- 
mam, ne aptam quidem satis ad Deum accurate 
perapiciendum, illam mandati legalis contemplatio- 
nem atque disciplinam, ut qu» in umbra sit et 
snigmate, in illis quoque duabus Laban (filiabus 
videre licet. Scriptum est enim, huic Laban duas 
fuisse filias; natu majori Liz, minori Racheli fuisse 


B nomen. Sed Liam oculosinfürmiores habuisse, Ba- 


chelem przestanti forma, ac specie sane venusta 
fuisse : itaque Jacob patriarcham, quamvis deditum 
amori Rachelis, duxisse tamen Liam, antequam 
venustiori jungeretur 5. Igitur, si figura ad veritatem 
transferatur, Christi mysterium perspicies. Dux suzt 
enim vocata ad conjugium spirituale, illiqne junctze 
mulieres; ac prior illa natu major per Moysen, quz 
personam Synagogzx Judceorum ferebat, cui dictum 
est a Deo per voces prophetarum : « Ecce non sunt 
oculi tui, neque cor tuum pulchrum, nisi ad ava- 
ritiam, et ad iniquitates tuas, et ad czedem facien- 
dam *.,» Secundo loco ducta est adolescens, ac 
venustior illa ex gentibus Ecclesia, 'cui David di- 
cebat: « Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, 
et obliviscere populum tuum et domum patris tui, 
quia concupivit Rex speciem tuam ". » Dictum est 
ei quodam loco, etiam illud, « Oculi tui sicut co- 
lumbe *. » Est autem spiritualis procul dubio, 
atque ccelestis revera illa Ecclesix pulchritudo. 
Scriptum est enim : «Omnis gloria filiz regis Ese- 
bon *. » Hoc autem verbum, Esebon, Hebrzorum 
lingua, intrinsecus significat ; neque enim illa spe- 
cjes corporis oculis percipitur, sed pure mentis 
acie conspicitur. Annon ita est? 


PALL. Maxime vero 
CYR. Non ergo quisquam per legis institulionem, . 
divinam illam incorruptamque pulchritudinem per- 


D Spicit, scd per Christum potius, et ejus discipli- 


nam. 

PALL. $6 Verum est. 

CYR. Potens autem ad nos redimendos eximen- 
dosque de manu dominatuque diaboli fuit, non 
Moyses, aut lex, sed Dominus Moysi, Christus, 
inquam, ejusque vis sacramenti. Certe cum Deus 
diceret : « Videns vidi afflictionem populi mei, qui 
est in Egypto, et clamorem eorum audivi propter 
exactores operum : scio enim dolorem eorum, et 


' descendi ut liberem eos ex manu /Egyptiorum, et 


educam eos ex terra illa, οἱ inducam illos in terram 
boaam et multam, ia terram manantem mel et 


* Jerem. xxi, 1]. Ἱ Psal. xz mv, 14. 
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lac **; » cumque iis verbis continuo addidisset : « Et A γῆν ῥέουσαν γάλα xoi μέλι. » Καὶ προστιθέντος εὖ- 


nunc ecce clamor filiorum Israel venit ad me; et 
ego vidi afflictionem qua JEgyptii opprimunt eos : 
et nunc veni, mittam te ad Pharaonem regem Egypti, 
et educes populum meum, filios Israel ex terra 
JEgypti !!: » aperte ac palam reclamavit Moyses : 
« Quis sum ego, ut vadam ad Pharaonem regem 
JEgypti, et ut educam fios Israel ex terra gy- 
pii ** ?» Num igitur parum est evidens hzc figura? 
et hic recusandi modus nonne ad eum refertur, 
qui infinitis partibus superior est atque przstantior, 
id est, ad Ghristum? Alioqui hoc ipsum dicere: 
Quis sum ? ineptum sane esset. Atqui facile adimodum 
fuisset, populos eripere, ac salutem gentibus pa- 
rere, ad libertatemque revocare, si ejus vires, qui 
illos in servitute constrictos tenebat, Satanz, in- 
quàm, attrite atque enervatz fuissent. 

PALL. Profecto facilllmum : reete enim di- 
^is. 

CYR. Quid? nonne hinc quoque prorsus faeile 
cst. videre, omnium hominum salutis auctorein 
fuisse unigenitum Dei Filium? ipsius enim ope re- 
dempti sumus, atque, ut ait propheta : « Non lega- 
ius, non angelus, sed ipse Dominus salvavit 
nos !*.» 

PALL. Undenam? quzso. 

CYR. Deus enim universorum praecepit Moysi 
disertis verbis, ut sine cunctatione pergeret ad filios 
Asrael, iisque palam diceret, quod adjutorem atque 
patronum haberent Deum, qui omnia potest, eum 
facillime servitutis Agyptie molestiam levaturum ; 
. illos item domum denuo redituros; et ubi ad pa- 
' trum suorum libertatem redierint, fore ut terram 
sanctam incolerent; ibique copiis ac bonis, quz 
ipse suppeditaturus esset, largissime fruerentur. 
Respondit autem, inquit, Moyses, ac dixit : « Si non 
crediderint mihi, neque audierint vocem meam; 
Zicent enim, quod Non apparuit tibi Deus ; quid 
dicam ad eos? Dixit autem ei Dominus : Quid illud 
est quod habes in manu? Ille autem dixit, 87 Virga : 
et dixit : Projice eam in terram. Et projecit eam 
in terram, et facta est coluber ; et fugit Moyses ab eo. 
Et dixit Dominus ad Moysen : Extende manum tuam, 
et apprehende caudam. Extendens igitur manum 


θύς: « Καὶ νῦν ἰδοὺ ἡ κραυγὴ τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, 
ἔχει πρός µε χἀγὼ ἑώραχα τὸν θλιμμὸν, ὃν οἱ Αἱ- 
γύπτιοι θλίδουσιν αὐτοὺς) xal νῦν δεῦρο, ἀποστελῶ 
σε πρὸς Φαραὼ βασιλέα Αἰγύπτου, xol ἑξάξεις τὸν 
λαόν µου, τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, tx γῆς Αἰγύπτου *» σα- 
φῶς δὲ καὶ διαῤῥήδην ἀνεχεχράχει Μωσῆς: « Τίς 
εἰμι ἐγὼ, ὅτι πορεύσοµαι πρὸς Φαραὼ βασιλέα Al- 
γύπτου, xai ὅτι ἑξάξω τοὺς υἱοὺς Ἱδραὴλ ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου: 2 "Ap! οὖν οὐγ ἑναργὴῆς ὁ τύπος, xat ὁ τῆς 
παραιτῄσεως τρόπος οὐχὶ τὴν ἀναφορὰν ἐπὶ tb ἁσυγ- 
κρίτως ὑπερτεροῦν xal ὑπερχείμενον ἔχει, τοῦτ) ἔστι, 
Χριστόν, Ὡς τὸ, « Τίς εἰμι ἐγώ; » λέγειν ἀνάρμοστον ' 
εὐπετὲς δὲ λίαν τὸ ἐξελέσθαι λαοὺς, χαὶ σώζειν ἔθνη, 
xa ἀποκομίζειν εἰς ἐλευθερίὰν , συντετριμµἔνου xal 
ἀτονῄσαντος, τοῦ πρὸς δουλείαν συνέχοντος τοῦτ ἔστι, 


' «00 Σατανᾶ. 


BHAAA. Εὐπετέστατον ' ἔφης γὰρ ὀρθῶς 


ΚΥΡ. Τί δὲ; οὐχὶ κἀντεῦθεν ἰδεῖν ἁταλαίπωρον 
παντελῶς, ὅτι τῆς ἁπάντων σωτηρίας πρύτανις vi- 
γονεν ὁ Ἰονογενής; δι αὐτοῦ γὰρ ἐχλελυτρώμεθα, 
xal φησιν ὁ προφήτης ' « Oo πρέσδυς, οὐχ ἄγγελος, 
ἀλλ' αὑτὸς ὁ Κύριος ἔσωσεν ἡμᾶς. » 


IIAAA. Πόθεν ἔφης: 

ΚΥΡ. 'O μὲν γὰρ τῶν ὅλων θεὺς Μωσῇ χεχέλευ- 
xev ἑναργῶς, ἀοχνότατα μὲν ἱέναι πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἱσραὴλ, εἰπεῖν δὲ ἀναφανδὺν ὡς ἀρωγὸν χαὶ συλλἠ{- 


C "opa τὸν πάντα ἰσχύοντα λαθόντες Otbv, ἄκοφορ- 


τιοῦνται μὲν εὐχόλως τῆς bv Αἰγύπτῳ δουλείας τὸ 
δυσαχθὲς, οἴχαδέ γε μὲν ἁπαίρουσι πάλιν, xat εἰς 
τὴν τῶν πατέρων ἐλευθερίαν ἀναφοιτήσαντες , τὴν 
ἁγίαν οἰχήσουσι γην * Exst τε πλουσίως τοῖς παρ αὐ- 
τοῦ ᾖἠρθησομένοις ἑνσπαταλήσωσιν ἀγαθοῖς. "Am- 
εχρίθη, φησὶν, 6 Μωσῆς xal εἶπεν, « Ἐὰν μὴ κι- 
στεύσωσί µοι, μηδὲ ἀχούσωσί µου τῆς φωνῆς (ξροῦσι 
γὰρ, ὅτι Οὐκ ὥτταί σοι ὁ Geb), τί Epio πρὸς αὐτούς; 
Eins δὲ αὐτῷ ὁ Κύριος: Τί τοῦτό ἐστι τὸ ἓν τῇ χειρί 
σου; 'O δὲ εἶπε, Ῥάδδος. καὶ εἶπε' Ῥίψον αὐτὴν ἐπὶ 
τὴν γῆν. Καὶ ἔῥῥιψεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ ἐγένετ» 
ὄφις * xal ἔφυγε Μωσῆς ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος 
πβὸς Μωσῆν' Ἔκτεινε τὴν χεῖρά σου, xoi ἐπιλαδοῦ 
τῆς χέρχου. Καὶ ἑἐχτείνας τὴν χεῖρα, ἑπελάθετο τῆς 


apprehendit caudam, et facta est virga in manu yp χέρχου, χαὶ ἐγένετο ῥά6δος &v τῇ χειρὶ αὐτοῦ. » 


ejus 19.) 

PALL. Insuetum sane, novumque miraculum, Cy- 
rille : quid autem signiflcare velit, dissere, si pla- 
cet, a capite. 

CYR. Equidem disseram. Cum per multa tem- 
pora inter AEgyptios versati essent lsraelite , et 
nullum esset peccati genus in quod lapsi non es- 
sent, cumque voluptatibus illi regioni propriis oble- 
ctarentur, non ignorabat Moyses, segniores ea de 
causa factos esse, atque ejusmodi, ut egre ad com- 
ponendos mores traduci possent : fore autem sa- 
pienter putabat, ut operum Jaábor compelleret ad 


' Exod. 11, 7seqq.— ** INid., 9. — '* Ibid., 14. 


IIAAA. Ὡς ἐξαίσιον μὲν τὸ θαῦμα, ὥ τᾶν. Τὸ δὲ 
τί ἂν βούλοιτο καταδηλοῦν, φράζε δὴ πάλιν αὐτός. 


ΚΥΡ. Ἐγὼ φράσω᾽ Μαχροὺς Αἰγυπτίοις συνδιαι- 
τώµενοι χρόνους ol ἐξ Ἱσραὴλ, xal εἰς xdv εἶδος 
ἁμαρτίας ὠλισθηχότες, χαὶ τρυφαῖς ἠδόμενοι ταῖς 
ἐπιχωρίοις, βραδεῖς μὲν ὅτι xat δυσµεταχόμιστο: λίαν 
ἔσονται πρὸς εὐχοσμίαν , οὐχ Ἠγνόησεν ὁ Μωσῆς ' 
συνωθήσει δὲ ὅτι πρὸς εὐπείθειαν τῶν ἔργων ὃ πό- 
νος οὐχ ἑχόντας αὐτοὺς, εἰ θαυματουργοῦντα θεά- 


ων. 


σἁιντο, σοφῶς ὑπελάμδάνε. Χρῆμα μὲν «γὰρ ἆλη- ' 


!5 ρα. rxu, 9. !^ Exod. rv. 9 seqq. 


el DE ADORATIQNE IN SPIMMTU ET VERITATE. LID. IT. 92492" 
θῶς δυσεξίτητον ἡδονη, xal παθῶν ἁγριότης τῶν A obsequendum vel invitos, si ipsum admirabilia quie- 
ἐν ἡμῖν οὐκ εὐχερῶς τιθασσεύεται. Ἱδρῶτος δὲ — dam opera efficere viderent; est enim voluptas in- 
χαταθλίθοντος xal πόνων ἑπηρτημένων, ἀναπεί- fixum penitus malum, et vitiorum nostrorum feri- 
σεεν ἂν εὐχόλως καὶ τῶν ἡδίστων ὑπερφρονεῖν ὁ — tas difficile mansuescit : at, si sudor deprimat, ac - 
ἀπαλλάττειν ὑπισχνούμενος" olpat δὲ ὅτι xal ὁ παν- — labores impositi sint, tum vero is, qui se liberatu-. 
ὡς ἀγαθοῦ τὴν εἴδησιν ἔχων θεὸς, δὐσοιστόν τε καὶ — rum ab iis incommodis pollicetur, facile persuase-- 
WosmAyr, τόνε δὴ μάλιστα τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὴν rit, ipsas quoque summas voluptates contemnere. . 
τῶν Αἰγυπτίων ἐπηφίει πλεονεξίαν οἰχονομιχώτατά — Quin etiam puto Deum, qui bonorum omnium scien- 
λίαν, ὥς ἂν elev εὔχολοι πρὸς ἀποδρομὴν, xat μὴ — tiam tenet, saplentissimo consilio I5raelitis eo Ρο-- 
ταῖς συντρόφοις ἡδοναῖς ἑνδούμενοι, σχληροί τε γέ- — tissimum tempore molestam, ac non ferendam 
νοιντο xal δυσάγωγοι χομιδῇ., xal τὴν τοῦ χαλοῦντος AEgyptiorum hominum szvitiam immisisse ut faci-. 
εἰς ἐλευθερίαν ἀτιμάζοντες χάριν, ἐθελούσιον ποιοῖντο — les essent ad fugam; neque consuetudine volupta- - 
τὴν Ev Αἰγύπτῳ θητείαν, τὸ παραυτίχα τερπνὸν, ὁλί- — tum illecti, pertinaces ac difficiles admodum fle- 
Των Éc0' ὅτε προτάττοντες πόνων, Μᾶλλον δὲ xal rent, atque illius, qui ad libertatem vocaret, gra- 
αὐτῶν &v ἀμείνοσι χαταλογιζόµενοι τῶν παρὰ Θεοῦ, tiam parvipendentes, JEgypti servitutem sponte ac 
χαὶ γοῦν ἀσμενέστατα τῆς τῶν πάλαι τετνραννευχό- B libenter amplexarentur, cum illam presentis tem-. 
των πλεονεξίας ἐκδεδυχότες, αὐλιζόμεναί τα χατὰ τὴν — poris oblectationem exiguis nonnunquam laboribus 
ἔρημον, χαὶ τὰ ἄνωθέν τε xa ἐξ οὐρανοῦ σιταύμενοι, — anteferrent, imo vero etiam ipsis Dei beneficiis 
τὴν τοῦ µάννα χορηγίαν φημὶ, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ τρυ- — exoptatiorem existimarent. Itaque licet jam liben- 
φῆς οὐχ ἁδακρυτὶ μνημονεύουαιν. Ἐκτεθνάναι — tissime ex illa iniquitate veterum dominorum emer- . 
μᾶλλον, ὡς fjv δἠ που παρὰ πολὺ κρεϊῖττόν τε xai — sissent, et in eremo flxis tentoriis morarentur, et 
ἄμεινον αὐτοῖς, ταῖς ἓν Αἱγύπτῳ τραπέζαις ἔνσπατα- — superno ceelitusque dato cibo vescerentur, manna,. 
λῶντας, ἔτι διατεινόµενοι, χαὶ μειραχιωδῶς &vaxs- — inquam, illo, quod copiose prebebatur, illam ta- 
xpavóttq* « Ὄφελον ἀπεθάνομεν πληγέντες ὑπὸ Κυ- — men in Egypto voluptatem non sine lacrymis com- 
ploo Ev Αἰγύπτῳ, ὅταν ἐχαθίσαμεν ἐπὶ τῶν λεθήτων — memorant, scilicet querentes multo sibi melius 
τῶν χρεῶν καὶ Ἰσθίομεν ἄρτους εἰς πλησμονήν. » fuisse, si tum essent mortui, cum in Egypti men- 
sis luxuriarentur. Itaque summa contentione more puerorum vociferabantur: « Utinam mortui esse- 
mus percussi a Domino in /Egypto, quando sedebamus super ollas carnium, et comedebamus panem. 
in saturitate !*1 » 

ΠΛΛΛ. ES λέχεις. C  PALL. 69 Recte dicis. 

. KYP. Οὐχοῦν ὡς &vavxala τις ἔσοιτο πρὸς εὐπεί- CYR. Non erat igitur Moyses ignarus, illam mira-- 
Διαν αὐτοῖς ἡ θαυματουργία, Μωσῆς ἠπίστατο. culorum perpetrationem necessariam fore, qua il- 
Τοιγάρτοι φησίν’ « Ἐὰν μὴ εἰσακούσωσί µου (εροῦσι — lorum animi ad facilius obtemperandum adduce- 
χὰρ, ὅτι Οὐχ ὤπταί σοι ὁ θεὸς), τἰ ἑρῶ πρὸς αὐτούς;» — rentur : itaque ait : « Si non audierint me; dicent 
Ὁ δὲ Te τῶν ὅλων 8ebc µελέτησιν ὥσπερ τινὰ ποιεῖ- enim : Non. apparuit tibi Deus; quid dicam ad 
οὓαι τὸ θαῦμα παραχρῆμα διεκελεύετο' προαναπεί- ^ eos!*?» Sed universorum Deusmiraculum illud ve-. 
θων, οἶμαι, τῇ πείρᾳ τὸν λειτουργὸν, ὅτι xal col; lut exercitationis cujusdam loco facere continuo 
ἅλλοις ἅπασι χαθάπερ αὐτῷ πρὸς ἔνδειξιν ἀκριδῆ — jussit, ea de causa, nisi fallor, ut prius experimento- 
τοῦ χεχλῆσθαι παρὰ θεοῦ, διαρχὲς ἔσται τὸ δρώµε- — ipso probaret suo cultori, ut apud se, sic apud om- 
wy* xal ἁρμόσαι γὰρ ἂν οὐχ ἑτέρῳ τὸ μεθιστᾷν — nes alios, rem illam gestam satis argumenti habitu- 
δύνασθαι τῶν ὄντων τὰς φύσεις πρὸς ὅπερ ἂν ἕλοιτο — ram, quo se a Deo vocatum fuisse certissime osten- 
τυχὸν, πλὴν ὅτι καὶ µόνῳ τῷ πάντων Δημιουργῷ, — deretur; neque enim ad alterum quempiam, prz- 
µήνυσιν δὲ ὥσπερ τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας alvy-— terquam ad unum cunctarum rerum Opiflcem per- 
ματωδῶς τὸ παράδοξον εὖ µάλα τιθείς. Ὀψόμεθα γὰρ — tinere, posse rerum naturam, in quam velit aliam, 
τῆς ἐν αὐτῷ ἀνθρωπείας φύσεως τὸν εἰς «b ἀρχαῖον — immutare. Simul etiam figurare rem illam admira-. 
ἀναπλασμὸν, xai τὴν οἰονεὶ µεταμόρφωσιν, τὴν εἰς — bilem pro indicio esse voluit salutis illius, quae per 
ὅπερ ἥμεν ἐν ᾿Αδὰμ, εὐθὺς εἰς τὸ εἶναι παρενηνεγ- — Christum tribuenda nobis erat : in eo enim perspi- 
Μένοι, δόξης τε οὕπω τῆς ἄνωθεν xal ἁγιασμοῦ t- —ciemus quemadmodum humane nature quzedam. 
τώμενοι. sit in antiquum statum facta reformatio, ac veluti. 
transüguratio in eam conditionem, qua eramus in Adam, cum primum a. Deo oonditi fuimus, gloria. 
supernaet sanctitate nondum amissa. 


ΠΑΑΛΑ. Πῶς ἔφης; ἀσυμφανὴς γὰρ 6 λόχος. PALL. Quonam modo? οὐθεατὶοτί enim es ora- 
tione usus. 
ΚΥΡ, Ἡ ῥάδδος fov τὸ σχΏπτρον ἡμῖν, οὐχὶ CYR. Virga illa, Palladi, seu sceptrum, nonne 
Ναπιλείας σύμδολον εἴη ἂν, à Παλλάδιε ; regni insigne fuerit ? 


ΠΛΛΑΛ. Πάνν μὲν οὖν, ἐπείτοι xai ὄρχιο). αὐτὸ PALL. Maxime ; nam per illud jurare solitos 6558: 


" Exod. σφι, 3. !* Exod. iv, ! 


τα 


οι 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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veteres nonnullos, aiunt ii quibus Graecorum res A πεποιῆσθαί φασι τῶν ἀρχαιοτέρων «tvàc, οἱ τὰ Ἑλ- 


gestas laudibus tollere studium fuit (1). 

CYR. Quid deinde ? nonne paradisi stirpem esse 
fateris, qux, antequam czderetur, in hortis pullu- 
laverit ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Perge nunc, atque anémum refer ad vete- 
rem illum Adam, in eoque tanquam initio ac radice 
generis nostri, universam hominum considera na- 
turam : adhzc illud quoque cogita, illum factum 
fuisse ad imaginem Conditoris atque perfectum, ut 
terrenis rebus imperaret, faisseque in Dei manibus 
eo ipso, quod in sanctitate vivebat et quodammodo 
paradisi germen florentissimum, simul et generosis- 
simum. Ubi vero serpentis felle deceptus ab anti- 


quo statu abductus est, et divini mandati contem- B 


ptor deprehensus, tum vero a situ ac radice priore 
divulsus, ex ejus manu, a quo in sanctitate contine- 
batur, lapsus est, et in terram, hoc est, ab illa virtu- 
tis sublimitate decidit, et eousque reptavit imbecil- 
lus et languens, ut carnalia sapere vellet, et jam 
summa nequitia laboraret, nec G9 meojudicio ali- 
quid a serpente distaret. lia regno et ea gloria, 
quam a principio tenuerat, spoliatus est, etiam e 
paradiso ac deliciis ejectus. An vero nonu id nobis 
beatus Moyses dixit ? 

PALL. Dixit ille quidem. 

CYR. Jam vero legislator, cum ad eam nequitiam 
eum perductum videret, refugit quodammodo, et 
vitium, quod in eoinerat, detestabatur; fugit nam- 
que serpente Moyses abjeeto : scriptam autem legi- 
mus : « Sanctus Spiritus sapientie fugiet dolum, et 
auferet se a cogitationibus qux sunt sine intel- 


lectu !*'. » Neque enim convenire unquam inter se - 


possunt sanctificatio et immunditia, lux οἱ tenebre, 
justitia et injustitia. 
: PALL. Ita est. 

CYR. Quod igitur de manu Moysi virga cecidit, 
fortasse illud signiflcet, hominem illum factum ad 
imaginem Dei, fuisse ab initio paradisi plantam, et 


in illa regnigloria ac Dei manu positum ; eumdem- | 


que lapsum in terram, quia maluerit carnalia sa- 


pere, et propter summam acerbitatem, Divinitatis ' 


ipsius oculis instar serpentis fuisse. Sed przceptum 
est Moysi, ut manum extenderet, caudamque illius 
apprehenderet; quo facto, immutatus continuo est 
in pristinam formam, ita ut non amplius serpens, 
sed virga rursus esset, et paradisi germen. Ubi igi- 
tur placuit Deo ac Patri omnia instaurare in Chri- 
δίο, atque id quod factum erat, in priorem statum 
reformare, misit e ccelo nobis Unigenitum, manum, 
inquam, illam suam dextram, illam universorum 
opificem ac vere salutarem , juxta illud : « Dextera 
Domini fecit virtutem, dextera Domini exaltavit 
ine '*. » Tunc itaque, tunc, inquam, jacentem bumi 


U Sap. 1 δ. 8 Psal. cxvir, 16. 


«M Aludit, ut puto, ad locum: Homeri llia- 
$ : 


AAA ἐκ vcl épéo, xal ἐπὶ μέγα» ἕρκον ὁμιοῦμαι, 


D 


λήνων ὑμνεῖν εἰωθότες. 

ΚΥΡ. Τί δέ; οὐχὶ παραδείσου φυτὸν εἶναι fic, 
xaX πρεσθύτερον τῆς τομῆς, τὸ χήποις ἐχτεθηλέναι 
λαχεῖν ; 

ΠΛΛΛ. Φημί. 

ΚΥΡ. "I0. δὴ οὖν ταῖς ἑννοίαις ἐπὶ τὸν &gyalov 
ἐχεῖνον 'Abáp.* xai ἓν ἀπαρχῇ καὶ ῥίζῃ τοῦ γένους 
ὅλην ὥσπερ ἐν ἑαυτῷ χαταλογἰζου τὴν ἀνθρωπότητα. 
Καὶ πρός Υε τοῦτο διανοοῦ, ὅτι πεποίητο μὲν xac 
εἰχόνα τοῦ κτίσαντως , ἑτέταχτο δὲ ἄρχειν τῶν ἐπὶ 
γῆς, καὶ ἦν ὥσπερ kv χειρὶ θεοῦ, διὰ τῆς ἓν ἁγιασμῷ 
ζωῆς, xal μονονουχὶ παραδείσου φυτὸν εὐανθές τε 
xaX εὐγενέστατον. Ἐπειδὴ δὲ ταῖς τοῦ ὄφεως πιχρίαις 
πεφενακισµένος , παρεχοµίσθη τῶν ἓν ἀρχαῖς , xoi 
τῆς θείας ἀλογήσας ἑντολῆς κατεφωρᾶτο λοιπὸν, τότε 
δη, τότε θἐσεώς τε χαὶ ῥίζης τῆς πρώτης ἁποσπώ- 
µενος, τῆς τοῦ συνέχοντος εἰς ἁγιασμὸν ἀπώλισθε 
χειρὸς, xal χαταπέπτωχεν εἰς γῆν, τοῦτ' ἔστιν, Ex 
τῶν τῆς ἀρετῆς ὑψωμάτων, xai χαταπεφοἰτηχεν 
ἁδρανῶς εἰς τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ σαρχικὰ, ἄχρατον 
ἤδη που νοσῄσας τὴν πονηρίαν, xaX ὄφεως, οἶμαι, δι- 
ενεγχὼν οὐδέν. ᾽Απεγυμνοῦτο δὲ οὕτω βασιλείας xai 
δόξης τῆς ἓν ἀρχαῖς, ἐξεπέμπετό τε παραδείσου xal 
τρυφῆς. Ἡ γὰρ οὐχὶ ταυτὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ θεῖος ἔφη 
Μωσῆς, 

ΠΑΛΛ. Ἔφη γὰρ οὖν. 

ΚΥΡ. Κατηγμένον δὲ 555 πρὸς τοῦτο φαυλότητος 
ὁ νομοθέτης ὁρῶν, ἀπέδρα τρόπον τινὰ, καὶ τὴν 
ἑνοῦσαν αὐτῷ πονηρἰαν Χατεμυσάττετο. Πέφευγε γὰρ 
ὁ Μωσῆς, τὸν ὄφιν ἀφείς. Γέγραπται δὲ, ὅτι « "Άγιον 
Πνεῦμα σοφίας φεύξεται δόλον, καὶ ἀναστήσεται ἀπὸ 
λοχισμῶν ἀσυνέτων. » ᾿Ἀσύμδατα γὰρ ἀλλήλοις 
ἁγιασμὸς χαὶ ἀχαθαρσία, φῶς τε καὶ σκότος, διχαιο- 
σύνη xaY ἁδιχία. 


HAAA. Ἀληθές, 

ΚΥΡ. Τὸ τοίνυν ἁποπέσαι χειρὸς τῆς Μωσέως thv 
ῥάδδον, χατασηµήνειεν ἂν, ὡς ἂν tv ἀρχαῖς ὁ xaz* 
εἰχόνα τὴν θείαν πεποιηµένος παραδείσου φυτὸν, xat 
ἐν δόξη βασιλείας, xa Ey χειρὶ τοῦ Δημιουργοῦ * 
κατώλισθε δὲ εἰς γῆν, διὰ τοῦ φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ 
σαρχιχὰ, χαὶ διὰ τῆς εἰς ἄκρον ἠχούσης πικρίας, 
bow fv ὥσπερ τις τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς. 
"AM ἐχελεύετο Μωσῆς ἐχκτεῖναι τὴν χεῖρα, xai ἔπι- 
λαδέσθαι τῆς xépxou* ἀνεπλάττετο δὲ πρὸς τὸ iv 
ἀρχαῖς εὐθύς. Καὶ ὄφις μὲν ἣν οὐχέτι, ῥάθδος δὲ 
πάλιν, καὶ παραδείσου φυτόν. Ὅτε δὲ εὐδόχησεν ὁ 
θεὸς xal Πατῆρ ἀναχεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἓν 
τῷ Χριστῷ, χαὶ ἀναχτίσαι τὸ ποιηθὲν εἰς τὸ ἁπαρχῆς, 
ἀπέστειλεν ἡμῖν ἐξ οὐὑρανοῦ τὸν Μονογενῆ, τὴν χεῖρα ὃν 
δεξιἀν, τὴν τῶν ὅλων ἐργάτιν καὶ σώτειραν ἀληθῶς, 
χατά γε τὸ, « Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν, δεςιὰ 
Κυρίου ὕψωσέ µε. Τότε δἡ, τότε τῆς Ev. vf]. χειµέ- 
vc ἀνθρωπότητος ἑπελάθρτο καὶ πικρίας ἡμᾶς 


Nail, uà τόδε σκῆπτρο», τὸ μὲν οὔπετε goa καὶ 
'ὄζους 
Φύσει, ctc. 
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ἁπαλλάξας θηριοπρεποῦς, τῆς bv φαυλότητί τε καὶ A naturam. hominis apprehendit; cumque nos. fe- 


ἁμαρτίαις, ἀνεχόμισέ τε 5v ἁγιασμοῦ πρὸς βασιλίδα 
τιμήν, xai ἡμερότητα τὴν εἰς ἀρετήν, Ἐνδιαίτημα 
δὲ τὸ ἀρχαῖον τοῖς πιστεύουσι διδοὺς ἐν ἁπαρχῇ xal 
πρώτῳ τῷ συγκεχρεµαµένῳ λῃστῇ" « ᾿Αμὴν, ἀμὴν 
λέγω σοι, φησὶ, σήµερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ y τῷ παρα- 
δείσῳ. » 


IIAAA. Πεποίηται μὲν ὡς ἄριστά γε ἡμῖν καὶ ὁρ- 
θῶς ὁ λόγο:. Πλὴν ἐχεῖνο φράσον, ἀνθ᾽ ὅτου τῆς xép- 
xo9 λαθδέσθαι χελεύει, καὶ οὐχὶ τῆς χεφαλῆς, 1j 
μέσων. 


ΚΥΡ. "05e γὰρ, ὦ φιλότης, ἐκπράττεσθαι ἐχρῆν: 


rali nequitia, peccatorumque veneno exuisset, Ρος 
sanctificationem ad honorem illum regium, et ad 
virtutis mansuetudinem reduxit ; illudque vetus do- 
micilium credentibus in eo latrone, qui eorum 
tanquam primitiz quzdam ac princeps fuit, et si- 
mul secum est crucifixus, restituit. « Amen , amen, 
inquiens, dico tibi, hodie mecum eris in paradi- 
so !*. » 

PALL. Optime sane nobis ac rectissime hzc dis- 
putatio confecta est. Illud mihi tamen explices ve- 
lim , qu:e causa fuerit, cur caudam potius appre- 
hendi jusserit, quam caput, aut mediam corporis. 
partem. 

CYR. Sic enim, Palladi, fleri quum erat ; nam 


ἐπείτοι τὸ xépxou λαδέσθαι, καὶ οὐχὶ µέσων f| χε- B hoc ipsum, caudam apprehendere, non media aut 


φαλῆς, τῷ μυστηρίῳ χρήσιµον. 

ΠΑΛΛ. Τίνα τρόπον ; 

ΚΥΡ. ᾽Αρχὴ μὲν γὰρ ὥσπερ παντὸὺς ζώου ἡ χεφαλὴ, 
χέρχος δὲ πέρας. ips 6h οὖν ὡς ἔτι ζῶον, τὸ αύμπαν 
ἡμῖν τοῦ ἀνθρώπου γένος καταλογιζέσθω πρὸς τὸ 
παρὀν. Ἐπελάδετο τοίνυν τῆς χέρχου Χριστὺς, τοῦτ' 
ἔστι, τῶν Ev ἐσχάτοις χαὶ τελευταίων" χαταπεφοίτηχε 
Υὰρ Ev ἑσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς. ἸἉλλ' ὥσπερ 
εἰ xai τῆς χέρχου Μωσῆς ἐπελάδετο, xal μέχρ. 
αὐτῆς ἀνέθει τῆς χεφαλῆς ὁ μεταπλασμὸς (µετεστοι- 
χειοῦτο γὰρ ὁλοχλήρως εἰς ῥάδδον ὁ ὄφις) * κατὰ τὸν 
ἴσον τουτονὶ τρόπον, κἂν εἰ τῶν ἑσχάτων ἀντελάδετο 
Χριατὸς, ἀλλ᾽ εἰς πᾶν διἠχει τὸ γένος, xa μέχρις 
αὐτῆς ἀφιχνεῖται τῆς χεφαλῆς, τοῦτ' ἔστι, τοῦ ᾽Λδαμ, 
Ἡ δ.ἁ χάριτος ἀναμόρφωσις. Γέγραπται γὰρ, ὅτι εἰς 
τοῦτο Χριστὸς ἀπέθανε xal ἀνέστη , ἵνα xal νεκρῶν 
χαὶ ζώντων χυριεύσῃ. Οὐχοῦν τοῖς ἑσχάτοις xaX ἡ 
τῶν ἓν ἀρχαῖς συγχατορθοῦται λύτρωσι:. 

ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος ἐστί τε fj uiv, xat οὐχ ἀπὸ 
σχοποῦ τὸ διἠγηµα. 

ΚΥΡ. Ἑδραιότατον οὖν πρὸς τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, 
χαὶ δυσὶ δυνάµεσιν αὐτὸν ἑτέραις ἐποιεῖτο θεοση- 
ὑείαις. Γέγραπται γὰρ εὐθύς' « Εἶπε γὰρ αὐτῷ Κύ- 
p:0e πάλιν * Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον 
σου. Καὶ εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, xai ἐγενήθη 
ἡ yep αὑτοῦ λεπρῶσα ὡς χιών. Καὶ εἶπε πάλιν. 
Εἰσένεγχε τὴν χεῖρά σου εἰς τὸν χόλπον σου. Καὶ 
εἰσήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸν χόλπον αὐτοῦ, 


caput, mysterio consentaneum erat. 
: PALL. Quomodo tandem ? 

CYR. Quia caput velut initium 7() quoddam est 
totius animantis, ut cauda finis. Age igitur, univer- 
sum genus hominum, ut unum animal hactenus 
cogitemus : apprehendit igitur caudam Christus , 
id est, extremas partes atque ultimas ; extremis 
quippe szculorum temporibus advenit. Verum, ut 
Moyses quamvis caudam apprebendisset , tamen 
usque ad ipsum quoque caput illa reformatio recur- 
rit (est enim totus ille serpens in virgam immuta- 
tus), ad eumdem modum, ultima licet apprehende- 
rit Christus, attamen in universnm genus pertinet, 
etad caput ipsum usque, id est, Adam, illa per 
gratiam reformatio pertingit. Seriptum est enim, 
ideo Christum esse mortuum et revixisse, ut vivis 
ac mortuis dominetur **: igitur in extremis ipsa 
quoque principiorum simul est perfecta redemptio. 

PALL. Probabilis sane oratio, nec ab eo, quod 
proposuimus, aliena narratio. 


CYR. Ad id vero credendum etiam duobus aliis di- 
vine virtutis signis illum maxime confirmavit. Scri- 
ptum est enim deinceps : « Et dixit illi Dominus rur- 
sum : Mitte manum tuam in sinum tuum. Et misit 
manum suam in sinum suum. Et dixit : Educ manum 
tuam ex sinu tuo. Et eduxit illam ex sinu suo, et 
facta est manus ejus leprosa sicut nix. Et dixit rursus : 
Mitte manum tuam in sinum tuum. Et misit manum 


καὶ ἐξήνεγχε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐκ τοῦ χόλπου αὐτοῦ" p suam insinum suum , et eduxit manum suam de sinu 


χαὶ πάλιν ἀποχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς 
αὐτοῦ. » "Αθρει δὴ οὖν ὡς ἔστι θεοπρεπὲς, xai τῶν 
ἄγαν ἡχόντων εἰς τὸ θαυμάζεσθαι πρέπειν τὸ χατορ- 
θούµενον, συνωδῖνον δὲ ὥσπερ τῷ πρώτῳ τοῦ χατὰ 
Χριστὸν μυστηρίου τὴν δήλωαιν. 

ΠΑΛΛ. Οὐχοῦν διασάφει» αυνίηµι γὰρ οὔτι πω. 


ΚΥΡ. Σαρχὺς μὲν ἡ λέπρα mato, ἄμεινον δὲ 7j 
κατὰ ἰατροὺς, xai ταῖς παρ᾽ ἑχείνων ἐμπειρίαις οὐχ 
ἁλώσιμον. ᾿Ανιερὸς δὲ xal ἀχάθαρτος ὃ λεπρὸς, χατά 
T€ τὴν πάλαι διὰ Μωσέως ἐντολὴν, ἀπηχθημένος δὲ 
λίαν καὶ παρὰ τοῖς τὰ Ἑλλήνων τιμῶσιν ἔθη. Ἡμι- 


suo, et rursus restituta est in colorem carnissuz *! .» 
Vide igitur quam id factum Deo conveniat, quam- 
que sit admiratione dignum, atque una cum eo mi- 
raculo quod proxime narravimus, Chrisü mysterii 
significationem quodammodo contineat. 

PALL. Ergoillud explica; nihil enim dam intel- 
ligo. 

CYR. Carnis est morbus lepra, isque gravior quam 
uta medicis ei succurri possit, aut illorum usu at- 
que peritia expugnari : acleprosus ipse profanus et 
impurus est, ex antiqua illa Moysi lege, necnon iís 
quoque odiosissimus, qui gentilium mores magnhi- 


" Luc. xxi, 45... ? Rom. xiv, 9. ?! Exod. 1v, 6 seqq. 
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quodammodo est : at vero aversandum impurumque 
est mortui cadaver. Itaque curare posse leprosum, 
tanquam eximium quiddam, etquod nostrarum vi- 
rium modum longe superet, soli divinze nature, at- 
que efficaci attributum est. Ideoque in admiratione 
habebatur Christus, qui cum potestate leproso incla- 
mavit : « Volo, mundare 33. » Illa namque vox, cun- 
ctarum opifex rerum, quz ipsos eliam e sepulcris 
excitat mortuos, '71 et morte est et corruptione 
praestantior, hoc in eo homine miraculum perfecit. 
Jussit igitur, ut manum in sinum abderet, deinde 
extraciam e latebra sinus, jam totam lepra infectam 
ostenderet; denuo autem cum in sinum abdidisset, 
illico ab vi morbi inde liberam protulit; ut ex ea re 


ἀχάθαρτος 6 νεχρός. ᾽Αγῆπται δὴ οὖν ὧν ὑπερφυὲς , 
καὶ τῶν καθ) ἡμᾶς ἐπέχεινα µέτρων, τὸ θεραπεῦσαι 
Δύνασθαι λεπρὺν, ἢ µόνῃ τῇ θείᾳ καὶ ἀφράατῳ φύσει 
τε χαὶ ἐγεργείᾳ. Τοιγάρτοι καὶ ἐθαυμάξοτο Χριστὸς 
τῷ λελεπρωμένῳ pst! ἐξουσίας ἐπιφωνῶν ' « Do, 
χαθαρίσθητι. » &uvh γὰρ ἡ παντουργὸς, 1| χαὶ αὐτοὺς 
ἐχ µνηµάτων διανιστᾶσα τοὺς νεχροὺς, χαὶ θανάτου 
κρεῖττον xai φθορᾶς, τὸ &m' ἐχείνῳ θαῦμα πεπλή- 
ρωχε. Ἡροστέταχε τοιγαροῦν ἐγχρύψαι τῷ πόλπῳ την 
χεῖρα, εἶτα γυμνώσαντα τῆς τοῦ χόλπον περιδολῆς, 
ὅλην δι ὅλου λεπρῶσαν αὐτὴν ἐπιδεῖξαι , πᾶλιν δὲ 
ἐγχρύψαντα τῷ χόλπῳ τὸ δεύτερον, τοῦ συµθεθηχό- 
τος ἁπηλλαγμένην χαταδείκνυσιν εὐθύς' ὡς ἂν συν- 
εἴεν ἐντεῦθεν οἱ ἐξ Ἱσραὴλ, ὡς ἀῤῥήτῳ so xal 


intelligerent Israelite , ilum ineffabili quadam et B ἀφράστῳ δυνάµει μονονουχὶ τεθωρακισμένος, προ» 


inenarrabili vi propemodum armatum, eorum pro- 
pugnatorem futurum esse, qui violati essent injuria, 
et, contrafas, JEgyptiorum iniquo dominatui subjecti. 
Atque hzc quidem ratio, quamvis in promptu sit, 
est tamen historiz opportuna. Illud autem non ab re 
fore puto, si subtilius propositi loci sensum scrutati 
fuerimus, atque inquisierimus, ecquid illud sit, quod 
in sinu manum abdidit, quid etiam, quod educta 
eum fuisset, graviter lepra respersa est : adhaec pur- 
gstionis modum investigare oportet; nam ubi ma- 
num in sinum misit, ab eo morbo liberam reddidit. 

PALL. Recte ais. Neque enim parum nos juverit 
hsec singula exquirere. 


CYR. Igitur mea quidem sententia res tam ad- 


miranda hujusmodi quiddam tanquam in umbra 
significare videtur. Quandiu namque homo ad ima- 
ginem Dei conditus propemodum in sinu Dei nu- 
triebalur, necdum preceptum sibi a Deo traditum 
conculcaverat, providentia et amore erga se Dei 
tectus, purus atque sanctas et mortis ignarus per- 
manebat: ubi autem Dei presidio atque amicitia 
excessit, quod in vitia proclivior esse coepisset, 
tum vero profanus atque exsecrandus, et mortis 
impuritate laborans manifeste deprehensus est. 
Sed cum rursus nos ipse Deus ac Pater suscepisset 
in Christo, et divine gratis presidio circumtexis- 
set, 46 tanquam. in sinu per adoptionis donum 
eontineret, illico una cum impuritatibus morta- 
litate quoque veteris illius maledictionis abjecta, 
ad antiquam illam conditionem, in qua a principio 
fuimus, reversi sumus. Scriptum est quippe de ma- 
nu Moysi : « Restituta est ad colorem carnis sua.» 

PALL. Elegantissime dictum; 

CYR. Jam vero tertium illud in ea re signum 
wanifestissime atque apertissime Christi mysterium 


' woce pene declarat : sic enim Deus rursus est Moysen 


allocutus : « Si vero non erediderint tibi, neque 
audierint vocem signi prioris, eredent tibi per vo- 
cem signi sequentis **.» Id. autem quidnam sit, 
declarat, dicens: « Eritque, si non crediderint 
signis duobus bis, neque audierint vocem tuam, 


55 Matth. vin, 9... ?! Exod. iv, 7... ** hid. 8. 
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στῄσεται τῶν ἡδιχημένων, καὶ ταῖς Αἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις ἀνοσίως ὑπεζευγμένων. Καὶ λόγος μὲν οὗτος 
οὐ βαθὺς , τῇ δὲ ἱστορίᾳ χρήσιμος. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
τὴν τοῦ προχειµένου διάνοιαν ἑχθασανίζοντας ἀχρι- 
6G, ἀχεῖνο ζητεῖν, τί μὲν ἂν εἴη τὸ ἐν τῷ χόλπῳ 
συγκρύψαι τὴν χεῖρα.' τί δὲ τὸ ἔξω γεχενηµένην, 
καταλεπροῦσθαι δεινῶς' χαὶ πρὺς τούτοις ἔτι τὸν 
τῆς χαθάρσεως τρόπον. Ἐνιεὶς γὰρ δὴ τῷ χόλπῳ τὴν 
χεῖρα, τοῦ πάθους ἁπήλλαττεν. 


HAAA. ES λέχεις. Ὀνήσειε yàp ἂν οὗ μετρίως 
ἡμᾶς ἡ ἐφ᾽ ἑχάστῳ βάσανος. " 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐμοί γε δοχεῖ τοιοῦτόν τι παραδη- 
λοῦν ὡς £v σχιᾷ τὸ παράδοξον. "Eo μὲν vào Ἶν ὁ 
κατ εἰχόνα τὴν θείαν πεποτηµένος ἄνθρωπος µονον- 
ουχὶ τιθηνούµενος ἐν κόλπῳ θεοῦν καὶ τὴν δοθεῖσαν 
οὕπω πατήσας ἐντολὴν, φειδοξ καὶ ἀγάπῃ τῇ παρ' αὐτοῦ. 
χατημφιεσμένὺς, χαθαρὸς καὶ ἡγιασμένος, xal την 
διὰ θανάτου νέχρωσιν οὐκ εἰδὼς διετέλει s Ἐπειδὴ 6k 
τῆς ὑπὸ θεῷ σχέπης τε χαὶ φιλίας ἐχθέόηχε διὰ τῶν 
εἰς τὸ φαῦλον ἀπονευμάτων, ἀν[ερός τε xaX βδελυ px 
καὶ τὴν τοῦ θανάτου νοσήσας ἀκαθαρσίαν, ἑναργῶς 
ἠλέγχετο. Εἰσδεξαμένου δὲ πάλιν ἡμᾶς ἐν Χριστῷ 
τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς καὶ τῇ θεἰᾳ χάριτι περιδεθλη- 
κότος, xai olovel που ἓν χόλποις ἔχοντος διὰ ςἩς υἱοθε- 
clae, ὁμοῦ ταῖς ἀκαθαρσίαις xai τὴν Ex τῆς ἀρχαίας 
ἀρᾶς ἀποδαλόντες νέχρωσιν, εἰς τὸ Ev ἀρχαῖς àva- 


p ὀρώσκομεν. Γέγραπται γὰρ περὶ τῆς Μωσέως χε.ρὸς, 


ὅτι « Αποχατεστάθη εἰς τὴν χρόαν τῆς σαρχὸς αὐτοῦ.» 


Πλλλ. Ἀστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ. Τὸ δὲ τρίτον ἡμῖν ἐπὶ τούτῳ σημεῖον, ápt- 
δηλότατα xal ἀναφανδὺν τὸ Χριστοῦ βοᾷ µυστήριον. 
"Eon γὰρ ὧδὶ πάλιν πρὸς Μωσέα 8:6, *-« Ἐὰν δὲ 
μὴ πιστεύσωσί cot, μηδὲ εἰσαχούσωσι τῆς quic τοῦ 
σημείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσί σοι τῆς φωνΏς τοῦ 
σηµείου τοῦ δευτέρου. » Καὶ δὴ τί τοῦτό ἐστι, διεσά- 
φει, λέγων’ « Καὶ ἔσται ἐὰν μὴ πιστεύσωσι τοῖς δυσὶι 
σηµείοις τούτοις, μηδὲ εἰσαχούσωσι τῆς que σου, 
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Myby &nb τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, καὶ ἐχχεεῖς ἐπὶ τὸ Α capies aquam fluminis, 79 eamque tundes in ari- 
ξηρὺν, καὶ ἔσται τὸ ὕδωρ, ὃ ἐὰν λάδης ἀπὸ τοῦ πο- — dam, et erit aqua, quam acceperis a flumine, san- 
ταμοῦ, αἷμα ἐπὶ τοῦ ξηροῦ. » Τελευταῖον γὰρ τῷ — guis super aridam 35. Ultimum namque mundo si- 
χόσµῳ σημεῖον ὁ Χριστοῦ γέγονε θάνατος, χαὶ ἡ διὰ — gnum Cbristi mors fuit, οἱ illa per aquám et san- 
τοῦ ὑδατός τε xal αἵματος κάθαρσις, προσκειµένυ — guinem ablutio, adjuncto nimirum etiam sancto 
δηλονότι καὶ τοῦ ἁγίου σώματος, ὃ διὰ τῆς ξηρᾶς — corpore, quod per aridato signiftatur : effluxisse 
σηµαίνεται , ὅτι δὲ ὕδωρ xal αἷμα τῆς ἁγίας ἡμῖν — antem nobis aquam et. sanguinem ex illo sanctis- 
ἐξεδόθη πλευρᾶς, διανυγείσης «fj λόγχῃ, παρῄσιω — simo latere lancea perfosso, nil attinet dicere, cum 
λέχειν, διὰ τὸ πᾶσιν εἶναι γνωριµώτατον. Πλην ὅτι omnibus sit notissimum. Hlam porro Salvatoris 
σημεῖον ὃ τοῦ Σωτῆρος ὠνόμασται θάνατος, ἀναμά- — nostri mortem signum appellatam fuisse, id quo- 
θοι τις ἂν xai τοῦτο σαφῶς t£ ἱερῶν Γραμμάτων — que ex saeris Litteris quivis aperte intelligere po- 
Φαρισαῖοι μὲν γὰρ ol πάντολµοι, χαΐτοι πολλῶν fn — test ; audacissimi enim illi Pbarisei, quamvis mul« 
προχατωρθωµένων θαυμάτων, ὡς οὐδενὺς γεγονότος, — ta prius edita essent miracula, tamen quasi nullum 
προσίεσαν λέγοντες tip Xptacipe εδιδάσχαλε,» φα- — adhuc effectum fuisset, his verbis Christum ag- 
civ, « θέχοµεν ἀπὺ σοῦ σημεῖον ἰδεῖν.» Ὁ δὲ πρὸς — gressi sunt : «Magister, inquiunt, volumus a te si- 
αὐτούς" « l'veà πονηρὰ xai μοιχαλὶ σημεῖου B gnum videre **.» Hle vero contra : « Generatio 
ἐπιζητεῖ, xai σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῃ, εἰ μὴ «b.— pravaatque adultera signum quazrit, et signum non 
σημεῖον Ἰω»ᾶ 760 προφήτου. Ὥσπερ γὰρ fiv Ἰωνᾶς — dabiturei, nisi signum Jonz prophete. Sicut enim 
àv τΏ xoa τοῦ χήτους ερεῖς ἡμέρας xai τερεῖς — fuit Jonas in ventre ceti , tribus diebus ac tribus 
νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὁ Yibc τοῦ ἀνθρώπου tv τῇ noctibus, sic erit Filius hominis in corde terras 
καρδίᾳ τῆς Υῖς τρεῖς ἡμέρας xai τρεῖς νύχτας.» tribus diebus et tribus noctibus *'. » igitur. pri- 
ὑὐχοῦν πρώτη μὲν ἀντίληψις ἡμῖν ἓν Xpravip, διὰ — mum auxilium in Christo nobis prébitum est per 
νόµου τοῦ κατὰ Mocáa- « Νόμον γὰρ εἰς Bofjótav— legem Moysi: «Legem namque in adjutorium de- 
δέδωχε, » χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Ἐπελά- —dit**,» juxta prophet» vocem. Sed caudam ap- 
6ετο δὰ «f, χέρκου Μωσῆς. Δευτέρα δὲ χάθαρσις ἓν prehendit Moyses. Seeunda porro ablutio rursus 
Χριστῷ δὴ πάλιν διὰ προφητῶν ἁγίων, xat διὰ τῆς — in Christo per prophetas sanctos, ac per Joannis 
Ἰωάννου φωνῆς xai ἀποστολῆς. Οἱ μὲν γὰρ Épaoxov' — vocem atque missionem tributa est. Illi enim di- 
« Λούσασθε, χαθαροὶ γένεσθε * » 6 δὲ εἰς βάπτισα — cebamnt: « Lavamini, mundi estote *5 ; » bic autem 
µετανοίας ἑκάλει. Τρίτον δὲ σημµεῖον, ὃ xai ἔσχατον — ad baptismum peeritentis vocabat. Tertium deni- 
εἶναιί φασιν͵ ὁ Χριστοῦ θάνατος, ἐφ᾽ ᾧ χαὶ πίστις Ex α dut signum, quod idem novissimum esse ait, Chri- 
γὰρ μὴ πιστεύσωσί cot,  φησὶ, « μηδὲ εἰσαχούσωσι — sti morsfuit ; quo dato, fides est subsecuta: «δὲ 
ες φωνῆς τοῦ σηµείου τοῦ πρώτου, πιστεύσουσι tfj enim non crediderint tibi, inquit, neque audierint 
φωνῇ τοῦ σημείου τοῦ δευτέρου.» "Opis ὄτιτὴν πίστιν τνοσθει signi prioris, credent voci signi sequen- 
ἀκολουθήσειν εὖ pda. φησὶν, οὐχὶ τῷ πρὠτῳ σηµείῳ, — tis **. » Vides ut fidem aperte ait consecuturam non 
οῦτ) ἔστιν, οὗ τῇ ἀντιχήψει τῇ χατὰ vópov, οὔτε pJjv— primo signo edito, id est, non continuo post legie 
τῇ διὰ μέσου χαθάρσει, τοῦτ' ἔστε, τῇ διὰ προφητῶν — auxilium, neque post mediam ablutionem, id est 
ἁγίων, καὶ Ἰωάννου τυχὸν, µόνῃ δὲ τῇ φωνῇ τοῦ ση- — eam qua propheüé^ sancti, et Joannes abluerunt ; 
µείου τοῦ ἐσχάτου. O0 γὰρ ἄφωνον τὸ Χριστοῦ — sed solum post vocem sighí postremi: neque enim 
µυστήριον, χαλεῖ δὲ σύµπαντας τοὺς ἀνὰ πᾶσαν τὴν νους caret ipsum Christi. sacramentum ?'; ime 
γῆν ὀψηλῷ χαὶ διαπρυσίῳ κχηρύγματι πρὸς τὴν δι; — vero universos vocat per totum orbem, excelsa 
ὑδατός τε καὶ αἵματος χάθαρδιν, καὶ μὴν xoi εἰς — quadam vehementique preedicatione, ad aquas san- 
ζωοποίησιν εν κατὰ µετάληφιν τῆς ἁγίας σαρχός.. —guinisque lavacrum, et quidem etiam ad vivifica- 
Ὑπηρέίει τοιγαροῦν ὁ νόμος τοῖς περὶ Χριστοῦ tionem, quam sancte carnis illius participatio 
προαγγέλµασιν, αὐτὸς δὲ ἐστιν ob λίαν ἑκανὸς εἰς τὸ — prestat. Lex ergo. Christum prenuntiando, mini- 
ἀνασώζειν δύνασθαί τινας. Παραδείξείε δ᾽ ἂν, οἶμαι, D sterium exhibuit: in ea tamen mon satis 'prsesidii 
tl; xal τοῦτο σαφῶς ὁμολογοῦντα Μωσίέα xai δὰ 8 est ad salutem aliquibus tribuendam ; idque 
τῆς προχειµένης coTypagne. Καΐτοι γὰρ λἐγοντὸός — aperte Moysen confiteri, facile quivis ostendat 
τοῦ θιοῦ, ὅτι Ἔλομαι μετὰ coU, προαναπείθοντος δὲ — eliam ex proposite Seripture loco: quamvis enim 
θἑαυματονργίαις αὐτὸν, ἑλιπάρει λέγων’ « Κύριε, οὐχ dixisset Deus, se cum eo futurum, idque prius 
ἱχανός εἰμι πρὸ τῆς χθὲς. οὐδὲ πρὺ τῆς τρίτης ἡμέ- editis miraculis ei suaderet, ille tamen rogabat 
pag, οὐδὲ ἀφ' οὗ Ίρξω λαλεῖν τῷ θερἀπονεἰ σου. eum dicens : « Domine, non sum aptus ante heri, 
. . ; neque ante tertiam diem, neque ex quo copistt 
Ισχνόφωνος xai βραδύγλωσσος ἐγώ εἰμι. Εἶπε δὲ . - . 

; - ; . loqui servo tuo: gracili voce, et tarda lingua ego 
Κύριος πρὸς Μωσῆν * Tig ἔδωχε στόµα ἀνθρώπῳ, xat sum. Dixit autem Dominus, inquit, ad eum : Quis 
τίς ἐποίησε δύσχωφον xal χωφόν, βλέποντα καὶ τυ-» dedit os homini, et quis fecit mutum et surdum, 
φλόν; οὖκ ἐγὼ Κύριος ὁ θεός; Καὶ νῦν πορεύου, καὶ — videntem et cstum; nonne ego Dominus Deus? 
bà ἀνοίξω «b στόμα σου, καὶ συµθιδάσω σεὰ µέλ- Et nunc. vade, et. ego aperiam os tuum, et 
Attg λαλῆσαι. Καὶ εἶπε Μὼσῆς' Λέομαι, Κύριε, — instruam te, que debes loqui; et ait Moyses: 
ο” Exod. 1v,9. ** Matth. xu, 28. ?? Jbid., 20, 10. 10 δα. ιτ, ** bid. 1, 16. 9 Exod. iv, 8. ' Prov.m,5. 
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Obsecro , Domine, elige alium potentem quem A προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς.» O0 


mittes **.» Neque enim lex admodum potens est, 
neque satis valet ad universum orbem conser- 
vandum, atque hominem ex diaboli dominatu libe- 
randum. Nec vero ignorabat Moyses, se tardilo- 
quentem esse, et gracili voce, ex eo maxime tem- 
pore, quo cum eo loqui copisset Deus, eique prz- 
cipere, ut de se sermonem haberet; ait namque: 
«Sic dices filiis Israel: Ego sum qui sum : hoe 
mihi nomen **. » Tardiore etenim lingua lex loqui- 
tur, quam ut satis expresse de eo, qui est, verba 
faciat; neque est ejusmodi, ut venerande illius 
ineffabilisque nature mysteria, qus in sancia 
Trinitate adoratur et colitur, explicare et tradere 
queat. kd hzc graciliest infirmaque voce, vix ut 
cum soli Israelitis colloqui possit, ac per Judasese fi- 
nes tantum exauditur, cum alie gentes omnes ne 
fando quidem sonum ejus praedicationis auribus 
acceperint. Cum itaque praeevideret beatus Moyses 
eum, qui oplime possel expressum atque expo- 
litum de Deo sermonem auditorum auribus fundere, 
et universo orbi facile przedicare, id est, Christum, 
« Obsecro, Domine, » inquit, « elige potentem, 
quem mittes *. » Christus enim est ille vere po- 
tens, quem suis temporibus ex beneplacito Dei ae 
Patris in eam rem eligendum fore, per legem quo- 
que pradictum fuit. Illa autem post Dei pollicita- 
tionem, multorumque signorum ostensionem, Moy- 
si recusatio, non absurde fuerit cunctantis Israelis, 
simulque sub Christi imperio divinis evangeli- 
cisque ministeriis defangi et obtemperare. récu- 
tantis, qui post innumerabiles habitos de fide ser- 
mones, multorumque signorum ostensionem, audi- 
tum tamen illum gravem atque tárdum perlina- 
citer tenuerunt, atque increduli permanserunt. 
"A Et bis quidem Moyses recusavit: duo enim 
tempora inciderunt, in quibus effrenatus et contu- 
max faerit Israel, sub Moyse et Josue, ac Judici- 
bus, et consequente deinceps tempore, quo pro- 
phete fuerunt, ac Joannes, qui fuit velut in in- 
terstitio positus apostolorum ac prophetarum ; finis 
quippe fuit prophetici muneris, idemque initium 
ac veluti primitiee splendoris apostolici. Sed Moysi 
vecusatio ad iram provocavit Deum, denique res 


γὰρ εὐσθενὴς ὁ νόµος, οὐδὲ ἀποχρώντως ἔχων εἰς τὸ 
πᾶσαν δύνασθαι διασῶσαι τὴν γῆν, xal τῆς τοῦ δια- 
6όλουτυραννίδος ἐξελέσθαιτὸν ἄνθρωπον. Üox hrvónxe 
δὲ ὁ Μωσῆς, ὡς βραδύγλωσσός τε xal ἰσχνόφωνος, 
ἁρξαμένου μάλιστα διαλέγεσθαι πρὸς αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, 
xai λόγους ποιεῖσθαι περὶ αὐτοῦ προατάττοντος᾽ 
εΟὔτως » γὰρ, φησὶν, «Eget; τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ Ἐγώ 
εἰμι ὁ (ov. Τοῦτό µου ἐστὶ τὸ ὄνομα.» ὩἙραδύγλωσσος 
γὰρ ὁ νόµος, πρὸς τὸ διαρθροῦν εὖ pda τὸν περὶ 
τοῦ ὄντος λόγον ' οὔτε μὴν οἷός τε μυσταγωγεῖν 
πρὸς τὴν ἓν ἁγίᾳ Τριάδι πρ,σχυνουμένην σεπτὴν xal 
ἄῤῥητον φύσιν. Ἰσχνόφωνος δὲ πρὸς τοῦτο, µόνοις 
τε xal μόλις τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ προσλαλεῖν δυνάµενος, 
ἀκονυόμενός τε κατὰ, µόνην τὴν Ἰουδαίαν, καϊτοι τῶν 


B oy ἁπάντων ἐθνῶν οὐδὲ, ὅσον εἰπεῖν, εἰς οὓς ἑλόν- 


των τὸ κήρυγμα. Τοιγάρτοι προγινώσχων ὁ θεσπέ- 
σιος Μωσῆς, «bv διαρχῶς ἔχοντα πρὸς τὸ ἀκριθὲς xat 
ἀπεξεσμένον τοῖς ἀχροωμένοις ἑμποιῆσαι λόγον τὸν 
περὶ Θεοῦ, καὶ εἰς τὸ πάσῃ ῥᾳδίως διαχηρύξαι τῇ 
Y], τοῦτ ἔστι Χριστόν « Δέομαι, Κύριε,» φησὶ, 
« προχείρισαι ἄλλον δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς. » Ἆρι- 
στὸς γάρ ἔστιν ὁ δυνάµενος ἀληθῶς: χαὶ ὅτι χατὰ χαι- 
ροὺς χατ᾽ εὐδοχίαν θεοῦ xat Πατρὸς, εἰς τοῦτο προ- 
χειρισθήσεται, xat διὰ νόµου προήγγελτο. Ἡ δέ γε 
ἹΜωσέως παραίτησις, xal μετὰ θεἰαν ὑπόσχεσιν, καὶ 
μετὰ πολλῶν σημείων ἐπίδειξιν, τύπος ἂν efr, χατ- 
οχνοῦντός τε ἅμα καὶ παραιτουµένον τοῦ Ἱσραὴλ, 
τὴν ὑπὸ Χριστοῦ θείαντε καὶ εὐαγγελιχὴν λαιτουργίαν, 
καὶ ὑπαχοὴν, ol μετὰ µυρίους ὅσους τοὺς περὶ mí- 
στεως λόγους xal τερατουργίας ἐπίδειξιν, τετηρήχασι 
τὸ δυσήκοον, xai µεμενήχασιν ἀπειθεῖς. Καὶ διττή ve 
ἡ Μωσέως παραίτησις. Δύο γὰρ χρόνοι χαθ οὓς 
ἑξήνιος xaX δυσάγωγος ἣν ὁ Ἱσραῇλ ' διὰ Μωσέως τα 
καὶ Ἰησοῦ, καὶ. Κριτῶν, καὶ μετ ἀκεῖνον εὐθὺς, 
χαθ᾽ ὃν γεγόνασι προφῆται, xat Ἰωάννης, ὁ καθάπερ 
ἐν μεταιχμίῳ χείµενος ἀποστόλων τε xal προφητῶν. 
Πέρας μὲν γὰρ ἣν προφητιχῆς λειτουργίας, ἁπαρχὴ 
δὲ ὥσπερ λαμπρότητος ἀποστολικῆς. 'AXX ἡ Μωσέως 
παραίτησις πρὸς ὀργὰς ἐχάλει θεόν. Καὶ µεθίστη τὸ 
χρῆμα λοιπὸν εἰς ἑτέραν ὥσπερ οἰχονομίαν, δι’ ἧς 
ἀνασώξεσθαι χρῆν τοὺς ταῖς τῶν Δἰγυπτίων πλεον- 
εξίαις χατηχθηµένους. « Καὶ θυμωθεὶς Κύριος Erà 
Μωσῆν, εἶπεν. Οὐκ ἰδοὺ ᾽Ααρὼν ὁ ἁδελφός σου ὁ 


ad aliam dispensationis rationem translata est, qua p Λευῖτης; Ἑπίσταμαι ὅτι λαλῶν λάλήσει αὐτός σοι, 


servandi erant, qui /Egyptiorum iniquitate preme- 
bantur. « Et. iratus Dominus in Moysen, dixit: 
Nonne ecce frater tuus Aaron Levita? scio quod 
loquens loquetur ipse tibi: et ecce ipse egredietur 
Ín occursum tibi, et videns te, lztabitur in se ipso: 
et dices ad eum, et dabis verba mea in os ejus; et 


ego aperiam os tuum,.et os ejus, et instruam vos, 


quz facietis ; et ipse loquetur ad populum, et ipse 
erilftuum os, tu vero illi eris in iis quae ad Deum 35.) 
Cum enimj lex offendisset, ut infirma, et Israe- 
lit» parere nollent; adjectus est Christus, ille vere 
Levita, magnusque sacerdotum yrinceps, ille qui 


xaX ἰδοὺ αὐτὸς ἐξελεύσεται εἰς συνάντησἰν σοι. xal 
ἰδών σε χαρήσεται ἐν ἑαυτῷ, xaX ἐρεῖς πρὸς αὐτόν * 
xa δώσεις τὰ ῥήματά µου εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ * καὶ 
ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα σου, xal τὸ στόµα αὐτοῦ, xal 
συµθιθάσω ὑμᾶς ἃ ποιήσετε, xal αὗτός σοι προσλα- 
λήσει πρὸς τὸν λαόν ' xaY αὐτὸς ἔσται σου στόμα ᾿ 
σὺ δὲ αὐτῷ ἔσῃ τὰ πρὸς τὸν θεόν. » Προσχεχρουχότος 
γὰρ ὥσπερ ἁδρανοῦς τοῦ νόµου, καὶ Ἠπειθηχότων 
ἄγαν τῶν ἐξ Ἱσραὴἢλ, προσετέθη Χριστὸς, 6 ἀληθὴῆς 
Λευῖτης, 6 μέγας ἀρχιερεὺς, ὁ τοῖς ὑπὸ νόµον συντε- 
ταγµένος, ὡς ἀδελφὺς διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ὁ Μωσῇ 
μὲν λαλήσας ὡς θεὺς, συμθιδαζόµενος δὲ παρὰ τοῦ 


5 Exod, 1v. 10-15. ?* Exod. u1, 11. ὃν rv, 10. 25 Ibid., 04. 
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Πατρὸς κατά Ύε τὸ σχῆμα τὸ προφητιχὸν, εἰ xai A iis, qui sub lege erant, associatus est ut frater, 


ἔσι Κύριος’ « ΠἩροφήτην γὰρ ἀναστήσω αὐτοῖς ix 
τῶν ἁδελφῶν αὐτῶν xal θήσω τοὺς λόγους µου εἰς 
τὸ στόµα αὐτοῦ * xat λαλῄήσει αὐτοῖς χατὰ πάντα ὅσα 
ἂν ἐντείωμαι αὐτοῖς. » Ἔφασκε δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ 
Χριστός" « Απ΄ ἑμαυτοῦ οὐ λαλῶ ' ἁλλ᾽ ὁ πέµψας 
µε Πατὴρ, αὐτός poc ἐντολὴν δέδωκε, τί εἴπω, xai «i 
λαλῄσω. » Χριστὸς ἄρα προσεφώνησε τῷ λαῷ, xal 
Μωσῇ μὲν γίνεται στόμα διερμηνεύυν ἡμῖν πνευµα- 
τιχκῶς τὸν νόµον, Μωσῆς δὲ αὐτῷ πάλιν τὰ πρὸς θεόν. 
Δοχεῖ γάρπου slvat θεῷ προσεχέστερος ὁ Μωσῆς, 
ἐπείτοι γἐγονεν ὑπὸ vópoy ὁ Ἐμμανουὴλ, xoi τὰ διὰ 
τοῦ πανσόφου Μωσέως τηρεῖν ἐπηγγέλλετο λέγων * 
« Mi νοµίσητε ὅτι Ίλθον καταλῦσαι τὸν νόµον, f| τοὺς 
προφῄήτας οὐχ Ἴλθον χαταλῦσαι, ἀλλὰ πληρῶσαι. » 


propter humanitatem ; ille qui cum Moyse quidem 
loquebatur ut Deus, a Patre autem edocebatur, ex 
prophetica persona, quam tenebat, licet idem Do- 
minus esset : «Prophetam 'enim, inquit, excitabo 
illis ex fratribus eorum, et ponam verba mea in os 
ejus, et loquetur ad eos juxta omnia quis man- 
davero illi **. » Ipse quoque Christus dicebat : « Α 
me ipso non loquor, sed qui misit me, Pater, ille 
mihi mandatum dedit, quid dicam, et quid loquar *'.» 
Christus ergo populum est allocutus, ac Moysi 
quidem fit os, cum spiritualiter nobis legem inter- 
pretatur: Moyses illi rursus in iis, quz: ad Deum : 
videtur enim quodammodo Deo vicinior esse Moy- 
ses, quandoquidem idem Emmanuel sub lege factus 


Μυσταγωγὸς οὖν ἄρα σαρὴς ὁ Χριστὸς, τὰ τοῦ βρα- B est **, et qux. per Moysen sapientissime sancita 


δυγλώσσου νόµου πρὸς τρανότητα μετατιθεὶς, xal 
την τοῦ γράμματος ἰσχνοφωνίαν εἰς εὐηπχεστάτην 
ὥσπερ µεταπλάττων ἑξήγησιν. Πνευματιχκὸς γὰρ ὁ 
νόμος ἓν Χριστῷ, χαὶ ἁδελφά τοῖς πάλαι τὰ δι’ αὐτοῦ 
χυρύγματα' Μωσέως γὰρ ἣν ἁδελφὸς ὁ ᾽Ααρών. 


erant, servare se profitebatur, cum diceret: «No- 
lite putare quod venerim solvere legem aut pro- 
phetas; non veni solvere, sed adimplere *?. » Est 
igitur Christus plane mysteriorum interpres, qui 
legem tardiori lingua loquentem ad clariorem so- 


num transferat, gracilioremque litterz vocem ad interpretationem longe resonantiorem veluti refor- 
mando commutet. 75 Spiritualis est enim lex in Christo; ejus quoque przdicatio illi est veteri »er- 


similis *; Moysi namque frater est Aaron. 

ΠΛΛΛ. "Abpavi; οὖν τό γε εἰς ἑαυτὸν Ίχον ^ νό- 
poe^ τετελείωχε γὰρ οὐδέν, 

ΚΥΡ. Οὕτως, φημὶ, χαὶ τό γε ὡς μικροπρεπὲς τῆς 
χατ᾽ αὐτὸν πολιτείας χαταθρῄσαι τις ἂν χαὶ διὰ τῶν 
ἐφεξῆς. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Ἐπορεύθῃη Μωσής, 
xai ἀπέστρεψε πρὸς Ἰοθὸρ τὸν γαμθρὸν αὐτοῦ, xol 
εἶπεν αὐτῷ ' Πορεύσομαυ xal ἁποοτρέφω πρὸς τοὺς 


PALL. Infirma igitur est lex ipsa per se : nihil 
enim ad perfectum adduxit. 

CYR. Maxime, inquam; quod autem obscura at- 
que humilis fuerit illa ex ejus prescripto conver- 
satio, ex iis, qux sequuntur, intelligere quivis 
possit. Scriptumest enirh : « Abiit Moyses, et reversus 
est ad Jethro socerum suum, et dixit illi : Ibo et re- 


ἁδελφούς µου τοὺς ἓν ΑἰΙγύπτῳ' xat ὄψομαι εἰ ἔτι C vertar ad fratres. meos, qui sunt in ΛΏβγρίο; et 


ζῶσι. Καὶ εἶπεν ὁ "lobp τῷ Mocfj" Βάδιζε ὑγιαί- 
νων. Μετὰ δὲ τὰς ἡμέρας τὰς πολλὰς ἐχείνας, ἔτε» 
λεύτησεν ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου" εἶπε δὲ ὁ Κύριος πρὸς 
ἹΜωσῆ iv Μαδιάμ' Βάδιζε, ἄπελθε εἰς Αἴγυπτον * 
τεθνῄχασι γὰρ ol πάντες οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχἠν σου.) 
᾽Αναλαθὼν δὲ Μωσῆς τὴν γυναῖχα καὶ τὰ παιδία, 


ἀνεδίδασεν αὑτὰ ἐπὶ τὰ ὑποξύγια. xal ἁπέστρεψεν : 


εἰς Αἴγυπτον. 

IIAAA. Καὶ τί ἓν τούτοις; οὗ Υὰρ ἔχω νοεῖν, καὶ 
φράσαι, ἐφ᾽ olg εἰχότως τὴν κατὰ νόµον ζω]ν ἐπαιτιῷ * 
τό τις ἄν. 


ΚΥΡ. Καΐτοι πλείστης ὅσης τὸ χρημα μομφῆς 


ἐχμεμεστωμένον κατίδοι τις àv, ὦ Παλλάδιε, ταῖς 
τῶν προχειµένων ἑννοίαις προδαλὼν ὀξυωπέστερον' 
ὡς προχεχειρισµένος slg; ἁἀποστολὴν ὁ θεσπέσιος 
Moe, οὐχ εὐθυδρομεῖ πρὸς τοῦτο τὰ Ev κόσμῳ µε- 
θεὶς, µερίζεται δὲ xat εἰς φροντίδα σαρχιχὴν, καὶ 
τοῖς χατὰ γένος προανακοινοῦται τὴν ἀποδημίαν. 
Καὶ οὗ πρότερον ἐξέθει τῆς Μαδ.ηναίων , εἰ μὴ τε- 
θνεῶτα λοιπὸν τὸν τῆς Αἰγυπτίων ἐμάνθανε' τύραν- 
vov * ἑἐδεδίει γὰρ τεθνάναι λίαν. Ἐπειδὴ δὲ. τῶν ἐπὶ 
τούτοις δειµάτων ἀπήλλαχτο προηγγελκότος αὐτῷ τοῦ 
Θεοῦ, τότε δὴ µόλις ἀναλαθὼν τὴν γυναΐκα xol τὰ 
παιδία, χάτεισιν elc τὴν Αἰγυπτίων, ἀποπεραίνων τὰ 
προστεταγµένα. Τύπος 6 ἂν εἴη ταυτὶ τῆς χατὰ νόµον 


9 Deut. xvm, 18. 


3! Joan. xn, 49. 
. 48, 1», 


55 Rom. vin, 7. 


videbo si adhuc vivant. Et dixit Jethro Moysi : Va- 
de sospes. Post dies autem multos illos mortuus 
est rex JEgypti : dixit autem Dominus ad Moysen 
in Madian : Vade, proficiscere in Egyptum ; mortui 
sunt enim omnes qui quasrebant animam tuam *!. » 
Cum igitur accepisset Moyses uxorem ac li- 
beros, imposuit eos super subjugalia, et reversus 
est in "Egyptum. 

PALL. Quorsum hzc pertinent? non enim intel- 
ligo; aut explica quo nomine jure culpari possit 
illa vivendi ratio, ex lege instituta. 

-CYR. Atqui, Palladi, plurimis accusandi causís 
eam esse refertam, quivis viderit, si propositorum 
verborum sententiam acutius inspexerit : nam ele- 


D ctus ad hanc legationem Moyses, non ad eam recto 


cursu tendit, rebus mundanis abjectis; distrahitur 
autem etiam in curas carnales, ac prius cum co- 
gnatis de perfectione sua communicat, nec prius 
excessit e Madianitarum regione, quam audisset 
mortuum esse JEgyptiorur: tyrannum : metnebat 
enim admodum ne occiderctur.At,ubi histerroribus 
est, Deo nuntiante, liberatus, tum vero vix tandem, 
accepta uxore ac liberis, descendit in AEgyptiorum 
fines, ac Dei jussa exsequitur. Hzc veto omnia fi- 
gure sunt vitz, secundum legem institute, quz 
5» Matth. v, 17. ** Hebr. vir, 11. Exod. rv, 
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divisa quoáammodo est, et in utramque partem A ζωῆς, µεμερισμένης τρόπον τινὰ, xai ἐπ᾽ ἄμφω βλε- 


spectat, ad divinas, inquam, res et bumanas ; ne- 
que est enim a curis terrenis ec mundanis libera, 
neque omni ex parte sacra. Átqui evangelica con- 
versatio nullo modo prorsus in ea quz carnis sunt 
dividitur, aut. mundanorum negotiorum curas; 
quin potius eos, qui sub Christi ditione sunt, totos 
omnino Deo, veluti consecrat atque dedicat : « Qui 
enim sunt Jesu Christi, inquit, carnem suam cru- 
cifixerunt cum vitiis et concupiscentiis **. » Itaque 
78 discipulus quidam, cum accedens diceret Chri- 
sto : « Magister, permitte mibi prius ire, et sepe- 
lire patrem. meum **,» sacre oinni ex parte vitze 
rationem didicit, cum illico audivit : « Sequere me; 
et dimitte mortuos sepelire mortuos suos **.» 


πούσης, πρός τε τὰ θεῖά φηµι καὶ ἀνθρώπινα. Ἔστι 
γὰρ 9h φροντίδος οὑχ ἑλευθέρα γεώδους τε xal xo- 
αμιχῆς, οὔτε μὴν εἰσάπαν ἱερὰ, χαίτοι τῆς εὐαγγε- 
λιχῆς πολιτείας οὐχ ἐχούσηξ ὅλως τὸ µερίζεσθαι πρὸς 
τὰ σαρχὸς, Ίγουν πρὸς τὰ ἐν χόσµῳ πράγματα, ὁλο- 
τρόπως δὲ, ὥσπερ ἀφιερούσης τῷ Oc τοὺς ὑπὰ 
Χριστῷ γεγονότας. « Οἱ γὰρ τοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ, » 
φησὶ, « τὴν σάρχα ἑσταύρωσαν σὺν τοῖς παθήµασι xal 
ταῖς ἐπιθυμίαις. » Καὶ γοῦν ἐπειδή τις τῶν μαθητῶν 
προσελθὼν ἔφασχε τῷ Χριστῷ' «Διδάσχαλε, ἐπίτρε- 
φόν µοι πρῶτον ἀπελθεῖν xal θάψαι τὸν πατέρα uou: » 
τὴν ἱερὰν ὁλοτρόπως ἰἱδιδάσχετο πολιτείαν, ἀχούων 
εὐθύς' « Ἀχολούθει pot, xal ἄφες τοὺς νεχροὺς θάφαι 
τοὺς ἑαυτῶν νεκρούς. » Γράφει δέ τισι xal ὁ θεσπέ- 


Quin etiam scribit ad quosdam admirabilis vir B σιος Παῦλος" « Ὅτε ηὑδόχησεν ὁ θεὸς ἀποχαλύφαι 


Paulus : « Cum placuit Deo revelare Filium suum 
in me, ut evangelizarem illum in gentibus, conti- 
nuo non consultavi cum carne et sanguine **.» At 
ea Moyses adhibet in consilium ; divisa enim est, 
ut dixi, illa ex lege vivendi ratio, metui quoque 
mortis obnoxia. Timebat namque Moyses descen- 
dere in Zgyptum, mortis periculum refugiens. Is 
autem metus in Christo evacuatus est. Idque Pau- 
lus idem confirmat tum de Christo, tum etiam de 
nobis loquens, « Quia enim pueri communicave- 
runt carni et sanguini, et ipse similiter. partici- 
pavit eisdem, ut per mortem destrueret eum, qui 
habebat mortis imperium, id est, diabolum, et li- 
beraret eos, qui timore mortis per totam vitam ob- 


noxii erant servituti '*.» Itaque adversus ipsam c 


quoque mortem sanctorum virorum animus auda- 
cter insurgit. Ait enim Paulus rursum: «Mihi nam- 
que vivere Christus est, et mori lucrum ". » Et 
iterum: «Quis nos separabit a charitate Christi? 
Tribulátio, an angustia, an persecutio, an fames, an 
nuditas, an periculum, an gladius **? » Teneri au- 
tem metu mortis vitam, quz ex legis regula du- 
catur; contraque mortis devitasse laqueos hanc 
glorie plenam in Christo conversationem, id quo- 
que planum fit ex eo, quod sacra Scriptura cla- 
mat, regnasse inoriem ab Adam usque ad Moysen. 
Quis vero alius destruxit mortem, aut corruptionis 
imperium dejecit, servavitque non credentes modo, 
sed eos quoque, qui sub legis disciplina instituti 
fuerant, nisi solus Dominus noster Jesus Chri- 
stus ** *? « Non enim legatus, non angelus, sed ipse 
Dominus salvavit eos "*, » prophetico responso prz 
dictum est. Licet autem tibi perspicere, neque id 
obscure, hujus rei mysterium velut in figura qua- 
dam in iis rebus, qux beato Moyft contigerunt : 
jam enim proficiscenti ex Madianitarum finibus, ac 
properanti in Egyptum, dixit Deus: « Dum in- 
grederis ac reverleris in Egyptum, vide prodigia 
omnia. qux dedi in manibus tuis, facies ea coram 
Pharaone *'. 77 E. quibusdam interpositis : « Et 
accidit, inquit, in itinere, in diversorio occurrit 


τὸν Υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοὶ, ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν 
τοῖς ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέµην σαρχὶ xat αἷ- 
ματι. » Ἡροσανατίθεται δὲ Μωσῆς. Μεμέρισται γὰρ, 
ὡς ἔφην, dj χατὰ νόμον ζωὴ, χεῖται δὲ ἔτι xal ὑπὸ 
τὸν τοῦ θανάτου φόδον. Ἐδεδίει Υὰρ ὁ Μωσῆς κατᾶα- 
θαΐνειν εἰς Αἴγυπτον, τὸ τεθνάναι παραιτούμενος. 
Κατήργηται δὲ xal τοῦτο iv. Χριστῷ. Καὶ πιστώσε- 
ται λέγων ὁ ἱερὸς Παῦλος περί τε Χριστοῦ val ἡμῶν 
ς Ἐπειδὴ γὰρ τὰ παιδία χεχοινώνηχε σαρχὸς xa 
αἵματος, xal αὐτὸς παρατελησίως µετέσχε τῶν αὐτῶν" 
ἵνα διὰ τοῦ θανάτου χαταργήσῃ τὸν τὸ χράτος ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τοῦτ' ἔστι, τὸν διάδολον, xal ἁπαλλάξῃ 
τούτους, ὅσοι φόθῳ θανάτου διὰ παντὸς τοῦ ζῆν ἔνοχοι 
ἦσαν δουλείας. » Τοιγάρτοι καὶ αὐτοῦ τοῦ τεθνάναι 
λοιπὸν, ὁ τῶν ἁγίων καταθρασύνεται νοὺς. Ἔφη γὰρ 
πάλιν ὁ Παῦλος’ « Ἐμοὶ γὰρ τὸ (iv Χριστὸς, καὶ τὸ 
ἀποθανεῖν χέρδος. » Kal πάλιν’ «Τίς ἡμᾶς χωρίσει 
ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; θλίψις 3 στενοχωρία, 
ἡ διωγμὸς, Ἡ Aube, ἢ γυµνότης, f] χίνδυνος, ἡ µά- 
χαιρα; » "Ότι δὲ τοῖς τοῦ θανάτου δείµασιν ἐνέχεται 
μὲν ἡ κατὰ νόµον ζωὴ, διέδρα δὲ τοῦτο τῆς ἐν Χριστῷ 
πολιτείας τὸ καύχηµα, σαφὲς ἂν γένοιτο, βεδασιλευ- 
χέναι τὸν θάνατον ἀπὸ Αδὰμ xal µέχρι Μωσέως, 
ἱεροῦ βοῶντος Γράµµατος. "AX ὁ χαταργἠσας τὸν 
θάνατον, xal τῆς φθορᾶς χατασείσας τὸ χράτος , 
ἀνασώσας τε ὁμοῦ τοῖς πιστεύουσι xal τοὺς ὑπὸ νόµῳ 
παιδαγωγηθέντας ποτὲ, τίς ἂν εἴη ἕτερος, πλὴν ὅτι 
xal μόνος ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστός; « Οὐ 
γὰρ πρέσθυς, οὐκ ἄγγελος, ἀλλ' αὐτὸς ὁ Κύριος ἔσω- 
σεν αὐτοὺς, » προφητιχὸν ἔφη χρησµῴδηµα. ᾿δοις 
6' ἂν χαὶ μάλα σσφῶς τὸ ἐπὶ τῷδε μυστήριον ὡς ἐν 
τύπῳ πάλιν τοῖς συμθεθηχόσι τῷ paxaplp Μωσῇ. 
Ἐξοιχομένῳ γὰρ $55 τῆς Μαδιηναίων, διασπεύδοντ! 
τε λοιπὺν εἰς Αἴγυπτον, ἔφη θεός « Ἐἱσπορευομένου 
σου χαὶ ἀποστρέφοντος εἰς Αἴγυπτον, ὅρα τὰ τέρατα 
πάντα, ἃ δέδωκα ἓν ταῖς χερσί σου, ποιῄσεις αὐτὰ 
ἑναντίον Φαραώ. » Καὶ μεθ) ἕτερα « Ka ἐγένετο, 
φησὶν, iv τῇ ὁδῷ, Ev τῷ χαταλύματι συνῄντησεν 
αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου, xai ἐζήτει αὐτὸν ἀποχτεῖναι" 
καὶ λαθοῦσα Σεπφώρα φῆφον, περιέτεµε τὴν ἆχρα- 
θυστίαν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, χαὶ προσέπεσε πρὺς τοὺς 


* Galat. v, 24. ** Matth. vii, 31. '* Ibid. 22. 5 Galat. 1, 16. "* Hebr. vir, 14, 15. ' Plülipp. 1. 
21. Ὁ Rom. vim, 35. ὃς bid: v, 12. "* Isa. χι, 9. *! Exod. iv, 21. 
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πόδας αὐτοῦ, καὶ εἶπεν "Est τὸ αἷμα τῆς πε- A illi angelus. Domini, et quzrebat occidere eum ; 


ριτομῆς τοῦ παιδίου pov. » "Apá& σοι μαχροῦ πρὸς 
σαφήνειαν δεᾗσει λόγου ; vovv ἑναργὲς τὸ θεώρημα; 


cum autem accepisset Sepphora calculum, circeum- 
cidit preputium filii sui, et procidit ad pedes ejus, 


et dixit : Stetit sanguis circumcisionis fllii mei : et discessit ab eo, quia dixit : Stetit sanguis circumcisio- 


nis fllii mei **. » Utrum igitur tibi longiori opus 
Jocus ad contemplandum propositus ? 

DAAA. Οὐ μὲν οὖν ' συνίηµι γὰρ οὐδαμῶς ὅ τί ποτὲ 
ἐστι τὸ ὡς ἐν σχιᾷ τῷ συµθεδηκότι καταδειχνύ- 


μενον. 

ΚΥΡ. 00 γὰρ, & φιλότης, ἀληθὲς εἶναι φῄς , ὅτι 
θανάτου χάτοχος fj ἀνθρώπλυ φύσις ix τῆς ἀρχαίας 
ἐχείνης Υέγονεν ἀρᾶς; εἴρηται γὰρ πρὸς ἡμᾶς, ὡς 
àv &napyf] τοῦ γένους xai ῥίζῃ τῇ ἀνωτάτω τῷ 
Αδάμ. ε Γή «T, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἐπειδήπερ τὴν τοῦ γένους ἀρχὴν, 
«by Ex τῆς ἁμαρτίας συμθέδηχεν ἁῤῥωστήσαι θάνα- 
τον, ἀναγχαίως χαὶ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ χρῆμα διέδη, 
xa ὁμοῦ τῇ ῥίζῃ χαὶ τὰ ἐξ αὐτῆς ἀναθέοντα χατενε- 
µήθη φυτά. Φθαρτοῦ γὰρ σώματος φθαρτὸς ὁ καρπός. 
Οὕτω βεδασίλευχε κατὰ πάντων ὁ θάνατος, χαὶ µέ- 
χρις αὐτοῦ Μωσέως, τοῦτ' ἔστι, τῶν κατὰ νόμον χαι- 
piv. Τύπος οὖν ἄρα σαφἠς τε xaX ἑναργῆς τοῦ µέχρι 
Μωσέως ἰσχύσαι τὸν θάνατον, xat ὑποχεῖσθαι φθορᾷ 
τὰ ἀνθρώπινα , τὸ ἀγγελικὺν ἐγχείρημα χατὰ Mo- 
σέως τότε. Πλὴν ἑδυσώπει τὸν ὀλοθρεύοντα, xat ἀφίστα 
λωσέως, fj αὐνοιχός τε καὶ συνηρµοσµένη Σεπφώρα, 
ψήφῳ τὸ οἰχεῖον περιτεμοῦσα παιδίον, ἐχλιπαροῦσά 
τε xai λέγουσα, « Ἔστη τὸ αἷμα τῆς περιτομῆς τοῦ 
παιδίου µου. » Ἔστη δὲ τὸ αἷμα, φησὶν, οὐχ ὡς τῆς 
τοῦ αἵματος ῥύσεως ἁποπαυσαμένης * οὐδὲ γὰρ, οἴμαι, 
τοῦτο µεθίστη ποτὲ τοῦ φονᾷν ἐθέλειν «bv. ὀλοθρευ- 
τὴν, ἀλλ οἱονείπου Έλεγε * Hénpaxtat xai πεπλήρω- 
ται τὸ δοκοῦν τῷ sp, τοῦτ ἔστιν, f) περιτομὴ τοῦ 
φαιδίου᾽ ὥσπερ ἂν eU τις λέγοι τυχόν Ὁ εοῦδε τοῦ 
πράγματος ἕστη τύπος, Άγουν, Ἔστη τυχὸν ὁ πρὸς 


τόδε λόγος. "Aw coU, Πρὸς πέρας fixes xa [δέδει- 


HAAA. Εἶτα τίς πρὸς ἡμῶν ἡ Σεπφώρα voolto; 


est oratione ad explicandum? an perspicuus est 


PALL. Minime quidem: neque enim intelligo, 
quidnam illud sit, quod velut per umbram hoe 
facto significetur. 

CYR. Nonne, Palladi, verum esse ais, morti ob- 
noxiam factam esse hominum naturam ex male- 
dicto illo.veteri? dictum namque adversus nos est, 
quod est ipsi Adam, veluti primitiis nostri generis, 


B et supreme radici dictum; « Terra es, εἰ in ter- 


ram ibis 55.) 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Cüm igitur evenisset, ut ipsum generis 
nostri initium morti, qu:&'ex peccato exstiterat, 
subjectum esset, necessario in nos ipsos quoque 
hoc malum pertransivit, et una cum radice ger- 
mina quoque ex illa prodeuntia depastum est; 
nam corruptibilis corporis fructus etiam corrupti- 
bilis sit, necesse est; ita «regnavit mors super 
omnes, ad ipsum usque Moysen,» id est, usque 
ad ipsa legis tempora **. Mortem igitur usque ad 
Moysen vires habuisse, ac res humanas fuisse jn- 
teritui subjectas, ille angeli tunc adversus Moysen 
conatus figura evidens ac perspicua fuit. C:te- 
rum compescuit exterminatorem , et a Moyse de- 
pulit uxor Sepphora, cum suum ipsa fllium cal- 
culo circumcidisset, atque supplicans diceret: 
« Stetit sanguis circumcisionis filii mei *5. » Ste- 
tit autem sanguis, non eo sensu dixit, quasi fluere 
sanguis desiisset; neque enim id, opinor, exter- 
minatorem a voluntate czxdis faciendz retraxisset: 
sed pene hoc dixit : Perfectum est atque comple- 
tum, quod Deo visum est; id autem erat filii mei 
circumcisio ; ut si quis, verbi gratia, diceret : Hujus 
rei figura stetit; aut certe : Hujus rei, verbi gra- 
tia, ratio stetit ; quod idem valet, ac si diceretur : 
Ad finem pérvenit, ac demonstrata res est. 

 PALL. Ceterum quid intelligere possumus si- 


τί δὲ ἡ φῆφος, καὶ ἡ OU αὐτῆς Ὑενομένη περιτομή; p gnificare Sepphoram ? quid item calculum, ac cir- 


δεδυσώπηται δὲ ὅπως ὁ θεῖος ἄγγελος, xai διέδρα 
Μωσῆς τὸν ἐπηρτημένον αὐτῷ καὶ ὀφειλόμενον θά- 
νατον, παιδίου περιτετµηµένου ; 


ΚΥΡ. ᾿Λλααφῆς ὁ Ἀόγος , xat δυσέφιχτος ἀληθῶς 
«y ζητουµένων ὁ νοῦς' θεῷ δὲ πίσυνος, ὡς ἂν οἷός 
τε ὦ, πάλιν ἐρῶ. Ἡ Σεπφώρα, θυγάτηρ οὖσα τοῦ 
ἱερέως ποῦ Μαδιὰμ (&vhp δὲ οὕως ἀλλογενῆς , xal 
οὐκ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ), τόσον ἡμῖν χαὶ πρόσωπον 
τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας ἀποπληροῖ, χκεχληµένης 
πρὸς Θεὸὺν ὡς kx λατρείας χοσμιχκῆς. Ἑΐρηται γάρ 
που πρὸς αὐτὴν διὰ φωνῆς τοῦ Δαδίδ. « "Αχουσον, 
θύγατεο, xa ἴδε , καὶ χλῖνον τὸ οὓς σου, xal ἐπιλά- 
θου τοῦ λαοῦ σου, xai τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου, 


5”. Exod. 1ν, 2 seqq. "! Gen. m, 19. 


^ Rom. v, 14. 


cumcisionem calculo factam? quemadmodum por- 
ro cohibitus est divinus angelus, ut Moyses, filio 
cireumciso, imminentem sibi mortem ac debitam 
evaderet ? 


48 CYR. Obscurus est sane locus, nec facile ad 
propositarum quastionum intelligentiam perveniri 
potest : tamen, 9ο fretus, dicam rursus ut potero. 
Sepphora, filia sacerdotis Madian (is autem alieni- 
gena erat, neque ad Israelis sanguinem pertine- 
bat), figuram ac personam Ecclesi: ex gentibus te- 
net, que ad Deum ex mundi hujus cultu vocata 
est ; dictum quippe est ad illam per vocem David : 
« Audi, filia, et vide, et inclina aurem tuam, et obli- 
viscere populum tuum et domum patris tui : quia 


* Exod. iv 26. 
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coneupivit Rex decorem tuum : quoniam ipse est ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ Βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι αὐτός 


Dominus tuus **.» Vocata igitur ea est, dum se- 


queretur legem, ac tanquam cum Moyse pzedagogo 


matrimonio juncta, qui optime ad Christi myste- 
rium perducit ". Est enim lex magister quidam 
" elementarius, qui perducit ad initia sermonum Dei, 
ac per znigmata et umbras cognitionis ejus, qua 
. Christi mysterium percipitur, veluti semina quz- 
dam in nobis inserit. Itaque Judaeis, qui ipsum 
quoque Moysen sacralissimum abjecerant, dicebat 
Christus: « Àn putatis, quod ego accusaturus sim 
vos apud Patrem ? est qui accuset vos, Moyses, in 
quem vos speratis. Si eniin. crederetis Moysi, οτε- 
. deretis utique et mihi, de me enim ille scripsit **. » 
Ergo cum Sepphora Ecclesix loco ex gentibus col- 


ἐστιν ὁ Κύριός σου. » Κέχληται τοίνυν ἀχολουθοῦσα 
τῷ νόμῳ, χαὶ μονονουχὶ συνηρµοσµένη Μωσῇ τῷ 
παιδαγωγῷ, xat ἀποφέροντι χαλῶς πρὸς τὸ Χριστοῦ 
µυστήριον. Στοιχειωτὴς γὰρ ὁ νόμος, xal ἀναφέρει 
μὲν εἰς ἀρχὰς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, σπερµατίσει δὲ 
ὥσπερ ἓν ἡμῖν δι αἰνιγμάτων καὶ σχιᾶς τοῦ χατά 
Χριστὸν μυστηρίου τὴν γνῶσιν. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 
ἔφασχεν ὁ Χριστὸς, xai αὐτὸν Ἠθετηχόσι Μωσέα τὸν 
ἱερώτατον « Ἡ δοχεῖτε ὅτι ἑγὼ xar yopf ato ὑμῶν πρὸς 
τὸν Πατέρα; Ἔστιν ὁ χατηγορῶν ὑμῶν Mostre, εἰς 
ὃν ὑμεῖς. ἠλπίχατε. El γὰρ ἐπιστεύετε Μωσῇ , ἔπι- 
στεύετε ἄν &pol * περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγραψε. » Πα- 
ῥραδεχθείσης τοιγαροῦν πρὸς ἡμῶν τῆς Σεπφώρας εἰς 
τερόσωπον τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίας, ἔσται που πάν- 


lecte aecipiatur a nobis, procul dubio, qui est ex B τως τὸ ἐξ αὐτῆς παιδίον εἰς τύπον τοῦ νέου aou, 


ea filius, recentioris populi figuram tenebit; eo 
quod illam, quam spiritus efficit in Christo pueri- 
tiam, atque in Deum regenerationem credentes ac- 
ceperint, quos etiam populum, qui creabitur, ap- 
pellat quodam loco David *?. Is igitur nuper in 
Christo genitus puer, recentior, inquam, per fidem 
populus, per circumcisionem in spiritu mortem co- 


hibet : est enim calculus nature illius firmissime . 


nota ; ejus enim robur atque soliditas per lapidem, 
ut qui durus admodum sit, significatur. Itaque etiam 
Jesus Nave, cum Israeliticas copias per Jordanem 
. trajecisset, gladiolis eos lapideis circumcidit, vide- 
licet illam in Christo per spiritum circumcisionem 
prefigurabat : petra enim Christus, quem tanquam 
in figura, ut modo dixi, ille quoque calculus pre- 
notat, quo Sepphore est filius circumcisus *^. Quo 
tempore etiam mors aufugit, atque a Moyse disces- 
sit is, qui illum quaerebat occidere, quod illius in 
. Ghristo circumcisionis mysterium honoraret; in 
quo res ipsa gesta figurate nobis subclamare vide- 


tur, . non ab iis modo, qui Christi circumcisione . 
dignaji sunt, recessisse mortem ; 79 sed ipsis etiam | 


patribus eam rem, Christi, inquam, mysterium, 
auxilio fuisse. Ut enim omnes in Ádam mortui su- 
mus, sic in omnes quoque illa per Christum- gra- 


tia fertur ac funditur. Ideo namque mortuus est, ut . 


et mortuis et vivis dominaretur. Ergo illo ipso tem- 


pere, quo junior populus circumciditur, simul quo- . 


quepatribus vita przstatur. Vivunt enim Deo eo, ipso 
quod victuri sunt : id enim sacris Libris est prodi- 
tum **, Spiritualis porro circumcisionis tempus 
Christi adventus est: qui, quamvis Moyse sit anti- 
quior, ut Deus; idem tamen posterior est, ex eo 
quod homo apparuit missus ad ministerium nostra 
causa susceptum. Velim namque animadvertas , 
" Moysen prius electum a Deo fuisse, postea vero 
- Aaron adjunctum : in quo ille prafiguravit, Chri- 
sti declarationem legatione ac ministerio Moysi 
tempore posteriorem fuisse; qui qualis erat Moysi 
propter humanitatem, sed quod erat Deo parente 
- genilüs, divina przstantique excellentia pollebat. 


*5 Psal. xtLiv, 11, 19. 


" Hebr. v, passim. 
*'.Matth. xxi, 24. 


55 Joan. v, 45, 46. 


ο τὴν ἐν Χριστῷ διὰ πνεύματος νηπιότητα xal εἷς 


Θεὸν ἀναγέννησιν δεξαµένων τῶν πεπιστενχότων, οὓς 
xai Aabv χτιζόµεναν ἔφη που Δαδίδ. Τὸ τοίνυν ἁρτι- 
γενὸς ἓν Χριστῷ παιδίον, τοῦτ' ἔστιν, ὁ νέος το xal 


. διὰ πίστεως λαὺς περιτομῆς δυσωπεῖ θάνατον. Σύμ- 


6ολον γὰρ ἡ φῆφος τῆς ἀῤῥήχτου φύσεως, fic τὸ εὖ- 
σθενές τε καὶ ἄθραυστον ὡς àv σχληρᾷ τῇ λίθῳ 
σηµαίνεται, Καὶ γοῦν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi, διαθιδά- 
σας τὺν Ἰορδάνην τοὺς ἐξ Ἱσραὴἡλ, µαχαίραις αὐτοὺς 
περιέτεµε πετρίναις, τὴν £y Χριστῷ διὰ πνεύματος 
περιτομὴν προανατυπῶν. Πέτρα γὰρ 6 Χριστὸς, ὃν 
ὡς ἐν εὐπῳ προδηλοῖ, καθάπερ ἔφην ἁρτίως, xat ἡ τὸ 
Σεπφώρας παιδίον περιτεμοῦσα ψηφος. "Uxe xat ἁπ- 
έδρα θάνατος, xaX τῆς ἓν Χριστῷ περιτομῆς τετιµη- 
κὼς τὸ µνστήριον ἀποπεφοίτηχε τοῦ Μωσέως ὁ ἆπο- 
χτεῖναι ζητῶν, αἰνιγματωδῶς ἡμῖν ὑποφωνοῦντος τοῦ 
πράγματος, ὡς οὗ µόνον τῶν Ἰξιωμένων τῆς ἐν 
Χριστῷ περιτομῆς ἀπέστη θάνατος, ἀλλὰ καὶ αὐτοῖς 
τὸ χρημα, φημὶ δὲ δὴ τὸ Χριστοῦ µνστήριον,. βεδοί- 
θηχε τοῖς πατράσιω. Ὥσπερ γὰρ πάντες ἀπεθάνομεν 
ἐν ᾽Αδὰμ.,, οὕτῳ xal εἰς πάντας ἡ διὰ Χριστοῦ φέρεται 
χάρις. ᾿Απέθανε γὰρ διὰ τοῦτο, ἵνα χαὶ νεχρῶν xal 
ζώντων χυριεύσῃ. Οὐχοῦν ἓν vatpip τῆς τοῦ νέου λαοῦ 
περιτομῆς xal dj τῶν πατέρων συγχατωρθοῦτο ζωῇ. 
Ζῶσι γὰρ 8eip, ζήσειν µέλλοντες τουτὶ γὰρ ifi μῖν 
καὶ ἱερὸς ἔφη λόγος. Καιρὸς δὲ περιτομῆς τῆς ἐν 
πνεύµατι νοουµένης ἡ Χριστοῦ παρουσία, ὡς Μωσέως 
μὲν πρεσθύτερος, ὡς 8ebc, δεύτερος δὲ xal μετ' αὐτὸν, 


D xa0b πέφηνεν ἄνθρωπος εἰς διαχονίαν τὴν ἐφ᾽ ἡμῖν. 


Ἐπιτήρει γὰρ, ὅτι προεχειρίζετο θεὸς, Μωσέα μὲν 
πρῶτον, εἶτα συνΏψε τὸν ᾿Ααρὼν, τῆς Μωσέως àTo- 
στολῆς τε xal διαχονίας δευτέραν kv χρόνῳ προανατυ- 
πῶν ty ἀνάδειξιν «τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἣν Ev ἰσότητι μὲν 
τῇ πρὸς Μωσέα διὰ τὸ ἀνθρώπινον, kv ὑπεροχῇ δὲ 
θείᾳ xaX ἀσυγχρίτῳ διὰ «b. ἐκ θεοῦ γεγεννῆσναι IIa- 
τρός. Πάρα δέ σοι xai τοῦτο ἰδεῖν ἐξ αὐτῶν, εἴπερ 
ἕλοιο, τῶν ἱερῶν Γραμμάτων. « Ἐποίησαν » γὰρ, φησὶ, 
« Μωσῆς xa ᾽Ααρὼν, χαθάπερ ἑνετείλατο αὐτοῖς Ko- 
ριος, οὕτως ἐποίησαν' Μωσῆς δὲ ἣν ἑτῶν ὀγδοήχοντα, 
᾽Λαρὼν δὲ ὁ ἁδελφὸς αὐτοῦ ὀγδοήχοντα τριῶν ἣν ἐτῶν, 
ἠνίχα ἐλάλησαν πρὸς Φαραώ. » Αχούεις ὅπως ἄμφω 


5 Psal. cz. ** Josue v, passam. 


261 DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. II. 204) 


μὲν στην Ev ἴσῳ χατά ve τὸ Tixety εἰς ὀγδοηχοστὸν A Licet autem ex ipsis quoque sacris Litteris hzc per-- 
ἔτος, εἰ xoi μετ αὑτὸν εἰς διαχκονίαν; Οὕτω xal ὁ — spicere, si velis. « Fecerunt enim, inquit, Moyset: 
Χριστός, Ἴσος μὲν χατά τι τῷ Μωσῇ, διὰ τὸ ἀνθρώ- — et Aaron, sicut preceperat eis Dominus, sic fece- 
πινον, καὶ δεύτερος εἰς οἰχονομίαν, ὑπερχείμενος 0k — runt. Moyses autem erat annorum octoginta, Aaron 
χαὶ ὑπερανεστηχὼς, ὡς ἐν θεότητί τε xal δόξῃ τῇ — vero frater ejus octoginta trium annorum erat, 
χατὰ τὴν ἁγίαν Τριάδα. | quando locuti sunt ad Pharaonem **.» Audisne 
quemadmodum, ex eo quidem quod ad octogesimum annum pervenerunt, ambo :quales fuerint, 
sed Aaron numero trinitatis excellat? ergo Moyse antiquior, etsi in ministerio posterior fuerit. Sic 
et Christus :equalis est quadam ex parte Moysi per bumanitatem, ac dispensatione posterior; sed ei- 
dem tamen, quod ad Deitatem ac sancte Trinitatis gloriam pertinet, longe preponitur et antefertur. 


ΠΛΛΛ. 'BRc σαφής τε χαὶ ἐναργὴς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Τί δὲ; oüyY κἀκεῖνο πρὸς τούτοις ἄξιον 
ἰδεῖν ; 

IIAAA. Τὸ ποῖον; 


ΚΥΡ. OO γάρτοι τῆς τῶν Αἰγυπτίων ἐχδεδραμη- Β 


χασι γῆς οἱ ἐξ Ισραήλ. ᾽Αλλ' οὐδ' ἂν οὕτω τὴν δυσ- 
αχθῃ τε χαὶ χατεστυγηµένην αὐτοῖς ἀπελύσαντο 
δουλείαν, μᾶλλον δὲ, οὐδ' ἂν,ὅλως διέδρασαν τὸν τοῖς 
ἐν Αἰγύπτῳ πρωτοτόχοις ἐπιῤῥιφέντα θάνατον, καὶ 
τὴν δυσδιάφυχτον χεῖρά τοῦ ὁλοθρευτοῦ, εἰ μὴ χατα- 
θύσαντες τὸν ἁμνὸν εἰς τύπον Χριστοῦ τοῦ αἴροντος 
τὰς ἁμαρτίας τοῦ χόσµου. Ἔχρισαν μὲν τῷ αἵματι 
τὰς φλιὰς, χατὰ τὸν σφίσι διὰ Μωσέως ὁριαθέντα 
γόµον * τὸ δὲ Χριστοῦ µυστέριον ὅπλον ὥσπερ τι xal 
ἀνατείχισμα της ἑαυτῶν ἑἐποιοῦντο φυχῆς. Αυ]κ]τι- 
xbv γὰρ θανάτου φάρμαχον ὁ Χριστοῦ θάνατος, χαὶ 
φθορᾶς ἀμείνους οἱ τῆς μυστικῆς εὐλογίας μέτοχοι, 
χατά γε τὸ, « Αμὴν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν" ὁ τρὠγων 
µου τὴν σάρχα, xal πίνων µου τὸ alga, ἔχει ζωὴν 


αἰώνεον, » ἹΚατεδηδοχότες δὲ τὸν ἁμνὸν, ἄρτους ἀζύ- (t 


µους ἤσθιον ἐπ᾽ αὐτῷ, τῶν εὐαγγελικῶν παιδευµάτων 
ὡς ἐν ἀζύμῳτε χαὶ χαθαρωτάτῃ τροφῇ παραδηλοῦντος 
τοῦ τύπου τὴν ἀστειότητα, πλην ἑσομένην οὐχ àv- 
εδρωτὶ, xai πιχρίας δίχα τῆς χατὰ τὰς θλίψεις. Τοι- 
γάρτοι πιχρίδας συνεσθίεσθαι τοῖς ἄρτοις τοῖς oUx 
ἐξδνμωμένοις, τὴν ἄδολον xaX καθαρωτάτην ἐν Χριστῷ 
ζωὴν οὐ δίχα πιχρίας ἑσομένην ὑποδηλοί. Συνεισκο- 
Αιστέον τοιγαροῦν ἀναγχαίως ταῖς ἀξύμοις τροφαῖς 
τὴν πιχρίδα. « Πάντες γὰρ οἱ θέλοντες Qv tv Χριστῷ 
διωχθήσονταε, » φηαίν. Πλὴν olye τοῦτο παθόντες, 
µσνἀοιοι. Συμπάσχοντες γὰρ καὶ συμθασιλεύσουσι, 
χατὰ «b γεγραμµένον. Mi) ἑξοίχεταί moy πρὸς «b 
ἆχαλλις ὁ λόγος ; 


ΠΑΛλΛ. Οὐδαμῶς. 


PALL. Aperta sane ac perspicua expositio. 

CYR. Quid ? nonne illud preterea dignum est 
quod animadvertatur ? 

PALL. Quidnam istud est ? 

CYR. Non enim ante ex /Egyptiorum terris ex» 
cessissent Israelitze, neque servitutem a se adeo 
molestam atque odiosam excussissent, quinetiam 
illatam /Egyptiorum primogenitis mortem, atque 
inevitabilem illam exterminatoris manum haud 
effugissent, nisi prius agnum immolassent in Chri- 
sti figuram, qui tollit peccata mundi. Unxerant ergo 
illi quidem postes sanguine, ut lex a Moyse sancita 
jubebat, sed Christi mvsterio suos animos tanquam 
&cuto quodam atque vallo munierant. 80 Christi 
namque mors medicina est ad mortem solvendam 
valens, et qui mystice benedictionis participes 
fiunt, ii sunt mortis atque interitus victores, ut illa 
verba teslantur : « Amen, amen dico vobis, qui 
manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, 
habet vitam sternam **. » Edentes vero agnum, 
panes azymos, ad eum cibum adhibebat : qux figura 
per azymum purumque cibum evangelicarum disci- 
plinarum elegantiam significabat ; sed ita tamen, 


. uL eain non absque sudore atque pressurarum amari- 


tudine futuram esse przfiguraret : nam amaris herbis 
simul cum infermentatis panibus vesci hoc laten- 
ter significat, illam sincerissimam atque purgatis- 
simam in Christo vitam non posse sine amaritu- 
dine duci. Ergo ad azymos cibos amaritudo quoque 
est necessario adjungenda : « Omnes enim qui vo- 
lunt pie vivere in Christo, persecutionem patien- 
tur **, » inquit. Sed tamen, quicunque id perpessi 
fuerint, beati sunt: nam simul patiendo, conse- 
quentur etiam ut simul regnent, ut scriptum est 0», 
Num igitur oratio a decoro deviasse tibi videtur ? 
PALL. Minime vero. 


.' Exod. vir, 6,7. *! Joan. vi, ὅδ. ** Π. Tim. m, 19. ** Rom. vin, 18. p 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 


ΡΕ ΑΡΟΒΑΤΙΟΝΕ ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER TERTIUS. 


81 Martem, qua ex peccato consecuta est, atque A Ὅτι ἁμήχανον διαρυτεῖν τὸν ἐξ ἁμαρείας θάνα- 


iaboli tyrannidem, evitari nullo modo posse nisi 
per sanctificationem que ex Christo est; justifi- 
calionemque non in lege, sed in Christo esse. 

Jam vero cum ejusmodi sacrificium Israelitze per- 
fecissent,cumque przterea primogenita AEgyptiorum 
periissent, depulissetque tanquam in figura Chri- 
stus a sanctificatis exterminatorem, tum denique 
vix dominorum terris excesserunt; cumque ad 
promissam sibi regionem properarent, ad eam non 
recto cursu, sed flexibus in utramque $2 partem a 
recto itinere diversis perducli sunt. Sic enim scri- 
ptum est rursum : « Ut vero emisit Pharao populum, 
non deduxit eos Deus per viam Philistz»orum, quia 
prope erat. Dixit enim Deus : Ne forte poeniteat po- 


tov, xal τὴν tov διαθδ Ίου xAsovet(av, εἰ μὴ 

δι ἁγιασμοῦ τοῦ κατὰ όν * καὶ ὅτι cox év 

νόμφ 9) διχαίωσις, AAA ἐν Χριστφ. 

Οὐχοῦν ἐπειδήπερ τῆς θυσίας ὁ τρόπος τοῖς ἐξ 
Ἱαραλλ s µάλα διεπεραίνετο, xai τὰ μὲν τῶν Αἰγυ - 
πτίων πρωτότοκα διολώλει λοιπὸν, ἀπεσόδει δὲ τῶν 
ἡγιασμένων ὡς kv τύπῳφ Χριστὸς τὸν ὁλοθρεντὴν, 
τότε δὴ μόλις τῆς τῶν κρατούντων ἐχθέοντες γῆς, 
χαὶ πρὸς τὴν ἑπηγγελμένην αὐτοῖς ἀφιχέσθαι δια- 
σπεύδοντες, οὐχ εὐθυδρομοῦσιν εἰς αὐτὴν, περιαγω- 
Tal; δὲ ὥσπερ val, ἐπὶ θάτερα τῆς εὐθείας ἄπεχο- 
μίζοντο. Γράφει μὲν γὰρ ὧδε πάλιν « Ὡς δὲ ἑξαπ- 
έστειλε apad τὸν λαὸὺν, οὐχ ὡδήγησεν αὐτοὺς ὁ θεὸς 
ὁδὸν γῆς Φιλιστιεὶμ, ὅτι ἐγγὺς ἦν. Εἶπε γὰρ ὁ θεός ' 


pulum, si viderit bellum, et revertatur in JEgy- p Μήποτε µεταμελήσῃ € λαῷ ἱδόνι πόλεμον, καὶ 


ptum. Et circumduxit Deus populum suum per viam 
quz ducit in desertum ad mare Rubrum **. » 

PALL. Quid tandem in ea quoque re mysterii 
latet? | 

CYR. Exquirendum id est, si ita videtur. Scis 
enim, cum illis in promptu esset via per quam re- 
cta in locum tenderetur, ac liceret brevi itinere 
cito pervenire (prope enim erat terra procul dubio 
promissionis), per alteram eos duxisse viam, quae 
longo circuitu conficeretur; quod ille cunctorum 
Opifex ille*um animum ad desciscendum facilem, 
et ad metum nimium proclivem longe ante provi- 
disset. 

PALL. Nulla magis perspicua est oratio. 


ἀποστρέψῃ «i; Αἴγνπτον. Καὶ ἐχύχλωσεν ὁ Θεὸς λαὸν 
αὑτοῦ ὁδὸν τὴν εἰς ἔρημαν εἰς τὴν ἘἜρυθρὰν θάλασσαν.» 
ΠΑΛΛ. Τί δὴ ἄρα x&v τούτῳ τὸ κεχουιμένον ΄ 


ΚΥΡ. Ἐκχδασανιστέον, εἰ δοχεῖ. Σύνες γὰρ ὅτι 
παρακειµένης ὁδοῦ τῆς Eq εὐθείας αὐτοῖς, χαὶ βρα- 
χυποροῦντας ἑξὺν ἀφιχέσθαι συντόμως ( Ἐγγὺς γὰρ 
Tv, φησὶ, τῆς ἐπαγγελίας ἡ v5), δῆλον ὅτι δι᾽ ἑτέρας 
αὑτοὺς ἀπεχόμιζε, τῆς ἓν χύχλῳ μαχρῷ, τὸ ἔτοιμον 
εἰς ἁπόστασιν, xal τὸ ἀσχέτως ἔτι χατανενευχὸ; εἰς 
δειλίαν τῶν πάλαι προεγνωχὼς ὁ πάντων Δημιουογός. 


IIAAA. Οὐδέν τι μᾶλλόν ἔστι σαφὴς ὁ λόγος. 


CYR. Ad spiritualem igitur contemplationem C — KYP. Ἰτέον δὴ οὖν ἐπὶ θεωρίαν τὴν πνευµατικὴν, 


transeundum est. Qui a mundana vita da»moniaco- 
que dominatu, tanquam ex AEgyptia regione rece- 
dunt, eos recta. brevisque omnino via perducit ad 


* Exod xri, 4. 


τοὺς ἀπὸ ζωῆς χοσμιχῆς xaX δαιµονιώδους πλεονεξίας. 
ὥσπερ τινὸς γῆς Αἰγυπτίων ἀπαίροντας, bbc εὐθεῖα 
xai ὀλίγη παντελῶς ἀποφέρει πρὸς ἁγιασμὸν, xat εἰς 
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ἐλπίδα τῆν παῤὰ Θεψ, πίστις f$ àv Χρισοτῷ, καὶ ἡ A sanctificationem, spemque eam quam in Deo re- 


xav αὐτὸν Óugiécu, κατά γε τὸ ὑπὸ τοῦ Παύλου 
σοφῶς εἱἰρημένον « Ἐγγύς σου «b ῥῆμά ἐστιν ἐν 
τῷ στόµατί σου, xal ἐν τῇ καρδίᾳ σου, τοῦτ) ἔστι xb 
ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χηρύσσομεν , ὅτι ἐὰν ὁμολογήσῃς 
iv τῷ οτόµατί σου ὅτι Κύριος Ἰησοῦς, καὶ πιστεύ- 
e; ὃν τῇ xapbla σου G*t ὁ θεὸς αὐτὸν Ίγειρεν ἐκ 
νεκρῶν, σωθήσῃ * χαρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς διχαιθ» 
σύνην. στόµατι δὲ ὁμολογεῖται εἰς σωτηρίαν. » 
Τκύτην οὖν ἄρα τὴν οὕτως ἀγχοῦ καὶ συνεσταλµένην 
ὁδὺν διαστείχειν οὐκ ἡφίει τοὺς πάλαι Θοός' ἔπενδει 
δὲ ὥσπερ τινὰ χύκλον τὴν ἐπ᾽ εὐθείας αὐχ ἔχοντα, 
τὸν ἐν Περιστβοφαϊῖς λόγων xoi ἐν αἰνίγμασι νόµον 
µακροτέραν ἔχοντα xai οὐχ ἀταλαίπωρον τὴν παιδ- 
αγωγίαν, Ὁν ὥσπερ τινὰ µελότησιν τῶν τελειοτέρων 


positam habemus, fides, inquam, in Christo, et iila 
in eodem justificatio, ut sapienter est a Lealo Pauio 
dictum : « Prope te est. verbum boc in. ore tuo et 
in corde tuo, hoc est, verbum fidei, quod prazdica-- 
mus : quoniam, si confitearis in ore tuo quod Do- 
minus Jesus, et credideris in corde tuo qued Deus 
ipsum suscitavit à mortuis, salvus eris : eorde enim 
creditur ad justitiam, ore autem eonfessio fit ad 
salutem **. » Per hanc igitur adeo vicinam bre- 
vemque viam ambulare antiquos illos homines non 
permisit Deus, sed velut circgitum quemdam ex- 
cogitavit, rectum iter minime habentem, legem, in- 
quam, que per orationis anfractas et smigmata 
lengiorem haberet laboriosioremque disciplinam, 


τὰ ἐν αχιαῖς ἔχοντες, xal προκατηχούµενοι τὸ µν- B ut iis, qux tradebantur in umbris, velut medita- 


cthptev, μὴ τοῖς τυχοῦσιν ἁπλῶς καταπτοοῖντο δεί- 
µασιν, εἰς ἁποδρομὴν xal ἀπόστασιν τὴν ἀπὸ Χρι- 
στοῦ, «λογεγυμνασμµένει δὲ ὥσπερ xdi ἀναμανθά- 
νοντες tà ἀληθῶς ὠφελοῦν, ἑτοιμότεροι μὲν ἂν εἶἷεν 
πρὸς ἐΏν τῆς ἀληθείας ἔφεσίν τε xal προθυµίαν, 
ἐρηρεισμένην δὲ καὶ ἀ[να]κατάσειστον ἔχοιεν τὴν εἰς 


lione quadam rerum perfectiorum utentes, ac prius 
mysterii rudimentis imbuti, non temere quibusvis 
terroribus turbarentur, et a Christo resilirent atqué 
desciscerent, sed velut exercitatione quadam insiru- 
cti, cum didicissent quam utilis esset veritas, pa- 
ratiores ad expetendam, alaeriterque capessendam 


Οεὸν ἀγάπησιν. Átb μαχρᾶς οὖν ὥσπερ xat οὐκ εὐ- veritatem redderentur, dileetioneque erga Deum 
θείας ὁδοῦ, τῆς κατὰ τὸ γράµµα λατρείας, παιδαγωγὺὸς — essent firma et immota. Lex igitur pedagogus erat, 
iv ὁ νόμος. Χριστὸς δὲ οὐχ οὕτω. Παρέδειξε γὰρ ϐ3 qui veluti per longiorem ac flexuosam viam 
ἡμῖν τὴν εἰς εὐθὺ xal ἀγχοῦ, touc! ἔστι, τὴν διὰ — duceret, per illum, inquam, cultum, qui secundum 


πίστεως, µεταχαλχεύων εἰς εὐτολμίαν, καὶ εἰς τὸ 
χρῆναι λοιπὸν χατανδρίζεσθαι τῶν ἀνθεστηχότων * 
τληπαθεῖν δὲ ὅτι μάλιστα φιλεῖν ὑπέρ τε τοῦ ἀγαθοῦ, 
xai ταῖς τοῦ διαθόλου µεθοῦ[ε]ίαις ἀντιφέρεσθαι γεννι- 
χῶς, ἐπεῖνό που τάχα «b ἐν προφήτῃ λέγοντας" 
« "Hob Κύριος βοηθεῖ uot, τίς χαχώσει us; » Τὸ δὲ 
δη τὴν οὕτως ἡμῖν ἀξιάγαστον εὐτολμίαν ἐμποιοῦν 
tín δή που πάντων ἂν ἕτερον οὐδὲν, παρὰ τὴν ἐξ 
ὕφους δύναμιν, τοῦτ' ἔστε, τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
μέθεξίν «s xai χοινωνίαν. 


litteram exhibebatur. Àt non item Christus. Nam 
tum brevem nobis commonstravit viam, illam, in- 
quam, per fidem ; adeoque audentes nos reddidit, 
ut non dubitemus jam adversus e$ quie nobis 
obluetantur, fortiter dimicare, optandumque in 
primis existimemus pro ipso bono quidpiam to- 
lerare, ac diaboli insidiosis occursibus fortiter ob- 
sistere, illud e propheta in ore habentes : « Ecce 
Deus adjuvat me; quis affliget me *'? » Quod au- 
tem in nobis adeo miros animi ausus efficit, id certe 


non aliud ornino est, quam illa ex alto virtus, id est, samceti Spiritus participatio atque com- 


uunio. 


HAAA. Ῥυνίημι ὃ φῄς, καὶ σε τῆς ἀγχινοίας 


ἅγαμαι. 
ΚΥΡ. Καὶ τόν γε τῆς διὰ Χριστοῦ σωτηρίας χαι- 
ph» κατασηµήνειεν ἂν εὐθὺς τὸ παρεζευγµένον. 


PALL. Intelligo quod dicis, ac tuam istam soler- 
tiam admiror. 

CYR. Atque ipsum quoque salutis per Christum 
tribuendse tempus, ut puto, significatur, eo ipso 


 Πέματῃ Υὰρ, qnot, γενεᾷ ἀνέδησαν οἱ υἱοὶ Ἱσραλλ D quod. deinceps adjunctum est : « Quinta. namque, 


ἐκ τῆς Αἰγύπτου. ο Ἐκλελυτρώμεθα γὰρ ἑκ δουλείας, 
καὶ μὴν xai πόνων τῶν kv eixalow; περισπααμοῖς, 
zai ταλαιπωρίας τῆς περὶ γῆν τε xal χοῦν (συνίης 
δὲ 6 yap), χατὰ τὸν εὐαγγελικὴν παραδολὴν, ὡς ἐν 
πέμπτῃ Υενεᾷ, τῷ πέµπτῳ χαιρῷ. € 'Ομοία γάρ 
ἔστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐὑρανῶν ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, 
ὅστις ἐξήλθεν ἃμα πρωῖ μισθώσασθαι ἑργάτας cie 
τὸν ἀμπελῶνα αὐτοῦ. » Τοντὶ δὲ χαὶ περὶ τὴν ἕχτην 
zs χαὶ τὴν ἑνάτην ἔφη δρᾷν. «Περὶ δὲ οὖν ἑνδε- 
χώάτην, εὗρον ἄλλους ἀργοὺς, ἔφη τε πρὸς ἐκείνους 
Τί ἑστήχατε ὧδε ὅλην την ἡμέραν ἀργοί, ὑπάγετε, 


καὶ ὑμεῖς ἐργάζεσθε εἰς τὸν ἁμκελῶνᾶ µου. νθρει 


8h οὖν, Ge ἐν πέµπτῃ Ὑενιᾷ πεµποµένους el; τὸν 
ἁ μπελῶνα τοὺς τελευταίους, καὶ iv κχαιροῖς τοῖς 


** Rom. x, 8-10. *' Isa. 1, 7. 
PATROL. Ga. LXVIII 


*'* Exod, rri, ὅ. 


ait, generatione ascenderunt filii Israel de terra 
AEgypti ο’. » Namque a servitute atque laboribus, 
quibus frustra vanis in rebus distinebamur, zerum- 
nis etiam quas in terr: ac pulveris operibus tole- 
rabamus (nosti enim quod dico), quinta successione 
temporum, ut est in evangelica illa parabola, quasi 
quinta quadam generatione redempti sumus. «Si- 
mile est enim regnum cclorum homini patrifami- 
lias, qui exiit primo mane conducere operarios in 
vineam suam **. » Quod idem circa tertiam quoque, 
sextam ac nonam horam fecisse ait. « Cirea unde- 
cimam vero invenit alios otiosos, aitque ad illos : 
Quid statis tota die sic otiosi * ite et vos ad ope- 
randum in vineam meam **. » Intellige igitur hos 


ὃν Matth. xx, 1 seqq. ** Ibid., 6. 
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extremos in vineam mitti quinta quodammodo ge- A ἑσχάτοις, ὅτε véyovsv ἄνθρωπος ὁ Μονογενὴς, καὶ 


neratione, id est, novissimis temporibus, cum ille 
Unigenitus factus homo est, ac necem pro salute 
omnium pertulit. Itaque Moysi quoque lege pre- 
scriptum erat ut agnus aceiperetur quidem deci- 
mo primi mensis die, occideretur autem ad vesperam 
ejusdem mensis quartodecimo, ut simul et quin- 
tum nobis tempus die quinio, et in fine szeculi Sal- 
vatoris nostri csdes futura per vesperam signifi- 
caretur. 

PALL. Omne igitur, ut. consentaneum est, divi- 
nitus inspirate Scripture propositum ad Christ 
inysterium spectat **'? 

CYR. lta prorsus : finis namque legis ac prophe- 
tarum Christus : « Neque enim est nomen sub ccelo 
datum hominibus, 4$ in quo oporteat nos salvos 
fleri '* : » sic enim dixit ille Salvatoris nostri di- 
scipulus ; cujus rei probatio in promptu est, si ad 
ea qu:e sequuntur aspexerimus : « Profecti, inquit, 
filii lsrae] ex Socoth, castrametati sunt in Othom, 
prope desertum ; Deus autem praibat illis, inter- 
diu quidem in columna nubis, ut ostenderet eis 
viam ; de nocte autem in columna ignis : non defecit 
columna nubis per diem, neque columna ignis per 
noctem coram omni populo ''. » Vides ut Israelitis 
jam ex 4Egypiiorum regione profectis ducem se 
prestiterit Deus in columna nubis οἱ ignis ; utrin- 
que autem Christus repraesentabatur. 

PALL. Quo tandem modo? 

CXR. Primum quidem, quia columna et firma- 
mentum veritatis est, deinde quod nullo modo con- 
euti ac disturbari potest, a terra sursum attollens; 
nam in Christo desiimus quie carnis sunt sapere, 
ac per ierrena volutari mala : ac veluti sursum 
ejus ope follimur, cum ea quz sursum sunt sapi- 
pimus, et in celo versamur : scriptum est enim : 
« Dei fortes a terra vehementer elevati sunt 3. » 
Dixit etiam certe Christus ejusdem David voce de 
terra et de sanctis apostolis : « Ego firmavi colum- 
nas ejus **. » Firmati quippe sunt apostoli sancti, 
qui supra terram eminent, cum virtute ex alto, 
gratia nempe sunt sancii Spiritus induti. lidem 
erantetiam columns, eo ipso quod Christo con- 
formes erant, eique similes per gratiam sancti Spi- 
ritas. Sic igitur accipe, non alia de causa, preter 
eas quas modo diximus, columnam appellatum 
esse Christum ; deducebat autem interdiu quidem 
in columna nubis, de nocte vero, inquit, in colum- 
na ignis, ut monstraret illis viam **: ac noctem 
quidem appellare Scriptura consuevit tempus illud 
ante Salvatoris adventum, quo, adhuc Satana do- 
minante, ii qui tum in terris erant, impietatis et 
ignorantie tenebris tenebantur. Αἱ contra diei no- 
mine tempus illud appellat, quo Salvator noster 
advenit : quo tempore sumus illuminati, cum splen- 
dorem illum verz Dei cognitionis mente suscepi- 
inus : illumque justitia solem cordis oculis intue- 


ο.’ ][ Tim. m, 16. "* Act. rv, 19. 
** Exod. xii, 21, 232. 


“ 


" Exod. σηι, 20, 21. 


τὴν ὑπᾶρ cnc ἁπάντων ζωῆς ὑπομεμένηχε σφαγἠν. 
Τοιγάρτοι καὶ ὁ Mwst διετύπου νόμος, λαμθδάνε- 
σθαι μὲν τὸν ἁμνὸὺν ἀπὸ δεχάτης τοῦ πρώτου μηνὸς, 
σφάσεσθαι δὲ πρὸς ἑσπέραν τῆς τεσσαρεσκαιδεκάτης 
τοῦ αὐτοῦ μηνὺὸς, ἵν. ἐν ταὐτῷ xal ὁ πέμπτος ἡμῖν 
χαιρὸς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ τῇ πέµπτῃ, xat τοῖς ἐπὶ τέλει 
τοῦ αἰῶνος, €hv τοῦ Σωτῆρος γενέσθαι σφαγὴν διὰ 
τοῦ, πρὸς ἑσπέραν, σηµαίνηται. 


IAAA. ΄Απας οὖν, ὡς ἔοικε, εἲς θεοπνεύστου T'pa- 
φῆς ὁ σχοπὸς εἰς τὸ Χριστοῦ βλέπει µυστήριον ; 


ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν τέλος γὰρ νόµου xat 
προφητῶν ὁ Χριστός" « Ἐπεὶ µτδέ ἐστιν ὄνομα ὑπὸ 
τὸν οὐρανὸν «b δεδόµενον ἐν ἀνθρώποις, àv ᾧ δεξ 
σωθῆναι ἡμᾶς. » Ἔφη γὰρ ὧδε τοῦ Σωτῆρος ὁ µαθη- 
τὴς, xai γείτων ἡ δεῖξις, εἰ τοῖς ἑφεξῆς  προσθάλλοι- 
pev. « Ἑξάραντες, φηαὶν, οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐχ Σοχχὼθ, 
ἑστρατοπέδευσαν ἐν ᾿ὐθὼμ παρὰ «hv ἕἔρημον' ὁ δὲ 
θεὸς ἡγεῖτο αὐτῶν, ἡμέρας μὲν ἐν στύλῳ νεφέλης, 
δεῖξαι αὐτοῖς τὴν ὁδὸν, τὴν δὲ νύχτα ἐν στύλῳ πυρός 
οὐχ ἑξέλιπεν ὁ στύλος τοῦ πυρὸς νυχτὸς ἑναντίον 
παντὸς τοῦ λαοῦ. » Ορᾷς ὅπως τῆς τῶν Αἰγνπτίων 
γῆς ὀχπεφοιτηχότων τῶν ἐξ Ἰσραὴλ χαθηγεῖτο θεὸς 
ἐν στύλῳ νεφέλης χαὶ πνρός ; ἐγράφετο δὲ δι ἀμφοῖν 
ὁ Χριστός. 


ΠΛΛΛ. Τίνα τρόπου; 

ΚΥΡ. Πρῶτον μὲν, ὅτι στύλος xal ἑδραίωμα τῆς 
ἀληθείας ἐστὶν ἀχατάσειστόν τε xal ἄθραυσιον παν- 
τελῶς, xal ἀνέχων τῆς γῆς ὑφοῦ. ᾽Απηλλάγμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ τοῦ φρονεῖν τὰ σαρχὸς, xal τοῖς 
ἐπιγείοις ἐγχαλινδεῖίσθαι χαχοῖς αἱρόμεθα δὲ ὥσπερ 
ὑψοῦ δι᾽ αὐτοῦ, ἄνω φρονοῦντες, xa bv οὐρανῷ πο- 
λιτευόμενοι. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Tou θεοῦ οἱ xpa- 
τα[ι]οὶ τῆς γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν.ν Ἔφη δὲ κου Χρι- 
στὸς χαὶ διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ περί τε τῆς γῆς xal 
φῶὤν ἁγίων ἁποστόλων * « Ἑγὼ ἑστερέωσα τοὺς στύ- 
λους αὐτῆς.» Ἐστερεώθησαν γὰρ οἱ τὴν γῆν ἀνέχον- 
τες ἅγιοι µαθηταὶ τὴν ἐξ Όψους δύναμιν, vous" ἔστι͵ 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριν ἀμφιασάμενοι. 
Στύλοι δὲ ἦσαν αὐτοὶ, κατὰ συμμµορφίαν τὴν ὡς πρὺς 
Χριστὸν, xai χαθ ὁμοίωσιν τὴν ἐν χάριτι διὰ Πνεύ- 
µατος. Ἐκδέξῃιδὴ οὖν οὐχ ἑτέρου τον χάριν, ἢ ὧν 
ἔφαμεν ἁρτίως, στύλον ἡμῖν ὠνομάσθαι Χριατόν" 
καθηγεῖτό γε μὴν ἡμέρας μὲν οὔσης, ἐν στύλε γεφί- 
Ang, τὴν δὲ νύχτα, φησὶν, ἐν στύλῳ πυρὸς, δεῖξαι 
αὐτοῖς thv ὁδόν. Νύχτα μὲν ὀνομάζειν ἔθος τῇ Oelg 
Γραφῇ, τὸν πρὸ τῆς ἀπιδημίας χαιρὸν, xa0* ὃν ἔτι 
κυραννοῦντος τοῦ Σατανᾶ, χατεκράτει τῶν ἐπὶ τῆς 
γῆς τῆς ἀγνωσίας ὁ σχότος * ἡμέραν δὲ αὖ, τῆς τοῦ 
Σωτήρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον, χαθ᾽ ὃν πεφω- 
τίσµεθα, τὰς τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας αὐγὰς εἰσ- 
δεξάµενοι χατὰ νοῦν, καὶ τὸν τῆς δικαιοσύνης Ίλιον 
τοῖς τῆς χαρδίας ὄμμασι βλέποντες' καὶ µαρτυρήσει 
λέγων ὁ Παῦλος περὶ τοῦ χρόνου τοῦ πρὸ τῆς ἔπιδη- 
'* Psal. xtv, 10. ?? Psal. Lxxiv, ἆ, 
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μίας xai τοῦ καὶ αὑτήν' « Ἡ νὺξ mpoéxéjtv, ἡ δὲ A mur; qued Paulus testator, uhi de tesnpore tur 


ἡμέρα yr roxev ' ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ σχότους, 
καὶ ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ὡς ἐν ἡμέρᾳ 
εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. » Νοουμένου τοιγαροῦν 
εἰς νύχτα τοῦ πάλαι χαιροῦ, el; ἡμέααν δὲ αὖ τοῦ 
καθ ὃν γέγονεν ἄνθρωπος ὁ Movoyevhe, φαμὲν ὅτι 
κροηγεῖτο μὲν τῶν ἐξ Ἱαραὴλ ἐν εἶδει πυρὸς, ὡς lv 
τῷ καταχρίνοντί τε καὶ χολάζοντι νόµῳ (χολάσεως 
τὰρ σημεῖον τὸ πῦρ) ' ἡμῶν δὲ ἐν εἴδει νεφέλης, ὡς ἐν 
εὖπῳ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος xai τῆς δι ὕδατος 
σωτηρίας. Ἡ οὐχ ὕδωρ ἡ νεφέληι 


quod ante adventum, tum quod in ipeo adventu 
fuit, loquitur : « Nox praecessit, dies. autem appro- 
pinquavit: abjiciamus ergo opera temebrarum, et 
induamur arma lucis, sic ot in die beneste aembu- 
lemus '*. » taque, cum tempus illud vetus in noete 
ponatur,g 5 rursusque illud alteram, quo Dei Unige- 
nitus est homo factus, in die numeretur, asserimus 
illum israelitis quidem ignis specie tanquam condem- 
nante ac paniente lege (est enizm ignis peenze signum); 
Bobis vero nubis specie tanquam in ügura sancti ba- 


püsmatis, salutisque illius quam per aquam eonsequimur, se ducem przbuisse. An nubes non aqua esi? 


IIAAA. Πῶς γὰρ o0; 
KYP. Ἐχπεφοιτηκότων δὲ τῆς Αἰγυπτίων τῶν ἐξ 


PALL. Quidni ? 
CYR. lsroelitis igitur ex /Egyptiorum regione 


Ἱεραὴἡλ, ἀνεκαίετο πρὸς ὀργὰς ὁ ἁάλαὶ πλεονεχτῶν, B profectis, aceensus est ira vetus ille dotninationis 


«oUt' ἔστιν ὁ Φαραὰ, xai διώχειν ἐπεχείρει. « Ἔξενξε 
γὰρ», qns, «τὰ ἅρματα αὐτοῦ xal πάντα τὸν λαὺν 
συναπενέγχαι μεθ ἑαυτοῦ, xal λαθὼν ἐξαχόσια ἅρματα 
ἐκλεχτὰ , xol πᾶσαν τὴν ἵππυν τῶν Αἰγνπτίων, xal 
εριφτάτας ἐπὶ πάντων. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν 
« ᾽ΑἈναδλέφαντες δὲ οἱ viol Ἱφραὴλ τοῖς ὀφθαλμοίς 
ὀρῶσιν, καὶ ἰδαὺ οἱ Αἰγύπιτιοι ἑστρατοπέδευσαν ὀπίσω 
αὐτῶν, xai ἀφοθήθηδκὰν σφόδρα. ᾿Ανεθόησαν δὲ οἱ 
υἱοὶ Ἱσραὴλ πρὺς Κύριον, χαὶ χατεφέροντο τοῦ Μω- 
σέοις ἀναφανδὺν λέγοντες ΠἩαρὰ ὁ μὴ ὑπάρχειν 
μνήµατα ἐν yj Αἰγύπτῳ, ἐξήγαγες ἡμᾶς θανατῶσαι 
ἐν τῇ ἐρήμῳ: εἰ τοῦτο ἑποίησας ἡμῖν ἐξαγαγὼν 
ἡμᾶς ἐξ Αἰγύπτου; OD τοῦτο fjv «5 ῥῆμα ὃ ἑλαλή- 
σαµεεν πρὸς σὲ iv Αἰγύπτῳ, λέγοντες' ΗΠάρες ἡμᾶς 
ὅπως δουλεύσωμεν Αἰγυπτίοις; Κβεῖεσον γὰρ ἡμᾶς 
δουλεύειν Αἰγυπτίοις, f] ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἑρήμῳ 
ταύτῃ. » Πρὸς τὰ τοιάδε Μωσῆς' « θαρσεῖτε, qnoi, 
στῆτε χαὶ ὁρᾶτε τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ Κυρίου 
fjv ποιῄήσει ἡμῖν σήμερον. "Ov τρόπον γὰρ ἑωράχατε 
Αἰγυπτίους σήμερον, οὐ προσθήσεἕθε ἔτι ἰδεῖν αὐτοὺς 
£l; τὸν αἰῶνα χρόνον. Κύριος πολεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, 
xai ὑμεῖς σιγήσετε. Εἶπε δὲ Κύριος πρὸς Μωσῆν' Τί 
Bode πρός µε; λάλησον τοῖς viol; Ἰσραὴλ, καὶ &va- 
ζενξάτωσαν καὶ σὺ ἔπαρον τὴν ῥάδδον σου, καὶ Ex- 
τεινον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ξήρανον 
αὐτὴν. Καὶ εἰσελθέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ εἰς pécov 
tfc θαλάσσης κατὰ «b. Enpóv. » Καὶ τόν ys τῆς ἐπι- 
xouplac ερόπον φανερὸν ἐποίει Θεός’ « Ἐξηρε γὰρ ó 
ἄγγελός τοῦ θεοῦ ὁ προπορευόµενος τῆς παρεμδολῆς 
τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, καὶ ἐπορεύθη ἐκ τῶν ὄπισθεν' 
ἑξῆρε δὲ xal ὁ στύλος τῆς νεφέλης ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν, xai ἔστη ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτῶν ' καὶ εἰσῆλθεν 
ἀνὰ μέσον τῆς παρεμθολῆς civ Αἰγυπτίων, xal 
ἀνὰ µάσον παρεμθολῆς Ἱαραὴλ, xoi ἕστη, xai 
ἐγένετο Gxóvoc καὶ γνόφος. Καὶ διηλθεν ἡ νὺξ, xal οὐ 
συνέµιξαν ἀλλήλοις ὅλην τὴν νύχτα.» Καὶ ταυτὶ μὲν 


usurpator, Pharao, inquam, eosque insequi molie- 
batur. « Junxit enim, « inquit, » Pharao currus suos, 
et omnem populum suum assumpsit secum, et ac- 
cepit sexcentos cubrus electos, et omnem equi- 
tatum. /Egyptiorum, et duces super omnes "*; » et 
post alia rursus : « Respicientes autem filii Israel 
oculis vident, eteece AEgyptii castrametati erant post 
ipsos, et timuerunt valde. Et clamaverunt filii 
lsrael ad Dominum, et insurgebant in Moysen pulam 
dicentes quia non erent sepulcra in /Egypto, eduxi- 
sti nos, ut interficeres in deserto? Cur hoe fecisti 
nobis , educens nos ex /Egypto ? Nonne iste est ser- 
mo quem loquebamnr ad te in JEgypto, dicentes : 
Recede a nobis, ut serviamus J/gyptiis? Multo 
enim melius erat servire eis, quam mori in hac 
solitudine ". » Ad hsc vero Moyses : « Bono animo 
estote, inquit; state, et videte salutem qux a Do- 
mino erit, quam faciet vobis hodie, non adjicietis 
ultra videre ipsos in sxzculum. Dominus pugnabit 
pro nobis, et vos tacebitis. Dixit autem Dominus 
ad Moysen : Cur clamas ad me? Loquere filiis Is- 
rael, et profieiscantur; et tu eleva virgam tuam, 
et extende manum tuam ad mare, et sicca illud, 
et ingrediantur filii Israel in medium maris per 
siccum '*. » Atque auxilii modum perspicuum fe- 
cit Deus : « Sustulit se, » inquit, « angelus Do- 
mini, qui prsecedebat castra flliorum Israel, 
et profectus est retrorsum : sustulit etiam se co- 


p jumna nubis a facie eorum, et stetit post eos, ct 


ingreesa est inter castra JEgyptiorum et ínter ca- 
stra Israel, εἰ stetit, et facta est caligo et tenebre, 
et praeteriit nox, et non commisti sunt invicem tota 
nocte "*. » Átque hae quidem gesism rei narratio 
contexit. Opers pretium autem existiino rursus 
subtiliorem horum verborum sensem inspicere, 
acrioremque mentis aciem his litteris adjicere. 


ἡμῖν ὁ εῆς ἱστορίας ü&ugalvet λόγος χρῆναι δὲ οἶμαι πάλιν ἡμᾶς τὴν τῶν νοημάτων ἀχρίδε:αν |) ἰδεῖν 


λεπτὸν ἐνιέντες τοῖς Υεγραμµένοις τὸν νοῦν. 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ἐξαίρουσι τοιγαροῦν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ εἰς τὴν 
ἁγίαν σπεύδοντες vv, ὡς ἐν στύλφ πυρὸς xai νεφέ- 
lee “προδιδάζοντός τε xal ἡγουμένου θεοῦ. Οὐ γὰρ 
ἔστιν, οὐχ ἔστιν εἰν τὴν ἄνω τε καὶ ἁγίαν ἀφιχνεῖσθαι 


35 Rom. πα, 12, 15. '* Exod. xv, 6 seqq. "7 Tbid,. 10-19. 


(4) Sic cod. Vatic. Cod. Sirleti, καρδίαν. 


PALL. Iia prorsus censeo. 

CYR. Proficiscuntor igitur 8lii Israel ad terram 
sanctam properantes, $8 tanquam in columna 
ignis ac nubis Deo praeeunte atque ducente ; neque 
enim ullo modo licet ad supernam illam sanctam 


7 [rid., 15-16. .7* Tb!d., 19, 20. 
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que civitaum pervenire, nisi Christo duce, qui sa- Α πόλιν, μὴ οὐχὶ xaliyovpdvou Χρισαῦ. καὶ ἑναργῇ 


lutis iter perspicaem reddbt; in eos tamen qui id 
faeere statuerunt, fresnunt dentibus hostes, qui in 
hoc mundo versantur ; lex contra ad fortiter auden- 
dum hortatur, atque confirmat metu peroulsos, ac 
fore ut adversariorum cehors cadat, manifeste ad- 
modum declarat : nam ex quo Agyptii e medio sub- 
lati sunt, hoc procul dubio significatur; eos au- 
tem qui imminente malo terrebantur, tanquam in 
águra rursus sancti baptismatis salvos fecit Deus. 
« Loquere enim,» ait, « filiis Israel, et proficiscantur: 
et tu tolle virgam tuam, et extende manum tuam 
super mare, et sicca illud ; et ingrediantur filíi Is- 
rael in medium maris**. » Quid? nonne divinus 
ille Paulus de filiis Israel scribit, omnes in Moysen 
baptizatos fuisse in nube et in mari *!? 


PALL. Fateor. 

CYR.'Opus igitur est, qui sequi Christum cupiunt, 
οἱ ad supernam illam civitatem properant, 606 non 
in lege consistere neque mandalis qux per Moysen 
data sunt firmiter inhzrere, et in. umbris, figuria- 


que versari; sed proficisci, et alio transire, ad - 


sanctum nempe baptisma : id enim fecere illi ho- 
mines qui olim ex Dei precepto per undas medias 
ingressi sunt, et, ut Paulus ait, in mari: baptiza- 
bantur ; tum enim denique ipsum Dei et hominum 
mediatorem Christum Jesum adjutorem habebunt. 
Verbum enim cum esset Deus, caro factum. est ; qui 
idem alia quoque ratione mediator est, gubernandi 
nempe ralione, ut qui medius incedere. soleat inter 
θω]ίοτθθ suos et eorum insectatores, nec congredi 
eos inter se permittat,'et boetes ab incursione prohi- 
beat. « Sustulit enim se, » inquit, « angelus Dei, et 
columna nubis, et ingressa est inter casira Israel : et 
non comumisti sunt inter se tota nocte**. » In an- 
gelo autem denuo, auque in columna nubis Chri- 
stus significatur; vocatur enim nomen ejus, « ma- 
gni consilii Angelus **. » 


PALL. Ergo, dum Christus est medius] interjec- 
tus, non conseremus manus cum iis qui oppugnare 
nos cupiunt. 

CYXR. Ma res est; recie intelligis. lllud tamen 
dicam, $/7 neque a mea sentenlia, ut opinor, is 
aberrabit qui dixerit, πρβ, αἱ superati a voluptuosa 
mundensque vita discedere decreverimus, ae sequi 
quam, mésxime sigdio Dei leges constituerimaus , 
nondum tamen fuerimus samcti baptismatis gra- 
tiam consecuti, nequequam satis fortes aut paratos 
certe, ad molestas tolerandas fore, οἱ aubeundos 
pro virtute labores, atque ad bellerum pericula 
perferenda. Quemadmodum enim tenere arbuscu- 
Iz vehementissimos solis radios ferre recusqut, ne- 
que parum lzdantur si ventorum violentiore impetu 
quatiantur, ideoque prorsus opus babent nonnullis 
ex arte adjumentis, atque munimento sno circum- 
legantur : sic, opinor, etiam hominis anima qua 


χαθιστάντος τὴν τῆς σωτηρίας ὁδόν, Tol; ve μὲν 
τοῦτο 6p&v ἠρημένοις, ἐπιτρίρουσι μὲν τοὺς ὀδόντας 
οἱ κατὰ τόνδε τὸν κόσμον ἐχθροὶ , παραθήχει ve μὲν 
εἰς εὐτολμίαν ὁ νόμος xat παραθαρσύνει κεφεθηµέ» 
νους” καὶ ὅτι πεσεῖται τῶν ἑναντίων «b. στῖφος, εὖ 
Μάλα καταδηλοϊ » τὸ γὰρ ἐκ ποδῶν γενέσθαι τοὺς AL 
Ὑυπτίους τουτί που πάντως ἡμῖν ὑπαινίττεται ^ τοὺς 
δὲ tv φόδοις ὄντας τοῦ παθεῖν, ὡς ky τώπῳ πάλιν τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος διέσωξα θεός. « Λάλησον γὰρ, » 
φησὶ, « τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, καὶ ἀναζενξάτωσαν, xoi 
οὺ Éxapov τὴν ῥάδδον σου, xal ἔκιτεινον τὴν χεῖρά 
σου ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ζξήβαναν αὐτὴν * καὶ elc- 
ελθέτωσαν οἱ υἱοιὶ Ἱσραὴλ εἰς µέσαν τῆς θαλάσ- 
σης. » "H οὐχ ὁ θεαπέσιος Τράφει Παῦλος περὶ 
τῶν νὶῶν Ἱαραὴλ., ὅτι πάντες εἰς τὺν Mes ἑδα- 


B πτίσθησαν ἐν τῇ νεφέλῃ xat ἓν τῇ οαλάσφηη 


ΠΑΛΛ. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. Xph τοιγαροῦν τοὺς. Δπιλουθεῖν ἑθέλοντας 
"p Χριστῷ, xal πρὸς τὴν ἄνω σκεύδοντας πόλιν, μὴ 
ἑνιζῆησαι τῷ vópep , μηδὲ ταῖς. διὰ Μωσέως ἐντολαῖς 
ἀμειαστάτως ἐγχαεανλίζεσθαι, xal σχιαῖς καὶ εύποις 
ἐμφιλοχωρεῖν. ἀναξευγνύναι δὲ μᾶλλον καὶ µεφαχω- 
βεῖν ἑφέρωσε, τοῦτ ἔστιν, ἐπὶ 9b. ἆγιον βάπτισμα. 
Τοῦτο γὰρ ἕἔδρων ol πάλαι χατὰ πρόαταξιν θεοῦ διὰ 
µέσων Ἰόντες κυμάτων, καὶ ὡς ὁ Παῦλός φησιν, ἐν 
ῥαλάσσῃ βαπτιξόμενοι ". τότε γὰρ 6$, τότε xat αὐτὸν 
ἕδουσιν ἀρωγὸν τὸν θεοῦ τε xal ἀνθρώπων µεσίτην, 
Χριστὸν Ἰησοῦν. θεὺς γὰρ ὧν 6 Λόγος, γέγανε a&p£- 
καὶ χαθ᾽ ἕτερον δὲ. τρόπον, µεσίτην αἰχονομικῶς ὡς 
διὰ μέσου χωρεῖν εἰωθότα τῶν τε σεθοµένων αὐτὸν 
καὶ τῶν διωχόντων αὐτοὺς, καὶ συμμίσχειν οὐκ ἑῶντα, 
τάς «& τῶν ἑναντίων ἐφόδους ἁποκωλύοντα. « Ἐξῆρε 
γὰρ, » φβαὶν, « ὁ ἄγτελος τοῦ θεοῦ, xat ὁ στόλος τῆς 
νεφέλης, xal εἰσῆλθεν ἀνὰ μέσον τῆς παρεμθολής 
τῶν Αἰγυπτίων, xal ἀνὰ µέσαν τῆς παρεμθολῆς "Ic- 
ραἡλ, χαὶ οὐ συνέμιφαν ἀλλήλοις ἅλην τὴν voxta. » 
Ὡς £v ἀγγέλῳ δὲ πάλιν καὶ ὡς ἐν στύλῳ νεφέλης ὁ 
Χριστὸς σηµαίνεται. Καλεῖται γὰρ τὸ ὄναμα αὐτοῦ, 
« μεγάλης βωλῆς "Άγγελος. x 

IIAAA. Μεσολαδοῦντος ἄρα Χριστοῦ, τοῖς παλεμεῖν 
ἐθέλουαιν ob συμμίξομεν ; ; . 


ΚΥΡ. Ώδε μὲν ἔχει τα χρῆμα” vesic γὰρ ὀρθῶς. Βλὴν 
ἐχεῖνό φημι, xak οὐχ ἀπὸ σχόκοῦ, χαθάπερ ἐγὼμας, 
τὸ δοχοῦν οἰχήαεται' ἄρτι μὲν γὰρ τῆς φιληδόνευ τε 
xai ἐγχοσμίου ζωῆς ἀποφοιιᾷν ἠρημένοι, ἔπεσθαί τε 
δεῖν ὅτι µάλεττα διεσπουδακότες τοῖς τοῦ Θεοῦ νόµοις, 
οὕπω γε μὴν τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαστίσµανος xata- 
πλουτήσαντας Ἱάριν, οὐ Alas ἐαμὲν οὐσθενεῖς, ἤγουν 
ἐπιτῄδετοι πρὸς τὸ-χμῆναι τληπαθεῖν, χαὶ ἀνασχέόθαι 
πόνων τῶν ὑπὰρ ὠρεεῆς, καὶ πολέμων πεῖραν δύ- 
νασθαι διενεγοιεῖν. Ὥσπερ δὲ τὰ ἀρτιθαλΏ τῶν φντῶν, 
τῆς ἀχμαιοτάτης μὲν τοῦ ἡλίου βολῆς παράιτεῖταε 
τὸ βλάδος, ἀδιχοῖντο δ' ἂν οὐ µεερίως, εἰ πνευμάτων 
ἀμθολαῖς ἀγριωτέραις διαχραδκίνοιντο, δεῖ δὲ δὴ 
πάντως αὑτοῖς τῶν ix τέχνης ἑπωκουρημάτων, xat 
τῆς bv χύκλῳ περιθολῆς * κατὰ τὸν αὑτὸν, οἶμαι, του- 


".Exod. xiv,15-16.. *! 1 Cor. x, 2.. *! Exod. xiv, 20, 94. 5 Isai. ix, 6, 
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τονὶ τρόπον xai i τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴ, ἄρτι τῆς &x À nuper e servitute vitiorum emersent, ad meliorem- 


παθῶν δουλείας Exvpéyouca, xat πρὸς τὰ &pslwo µεθ- 
ορμιζοµένη, xal τῷ θείῳ καταχολουθεῖν ἐθέλουσα 
γόµῳ, τρυφερόνους t£ ἐστι xal εὐαφεστέρα, χαὶ ἆνα» 
σοδοῖτο εὐχόλως, ἀνόπιν ἱδρῶτα τεθεαµένη καὶ πο- 
λέμου νόµον, ἀσπαστὸν δὲ ἠγήσεται τὸ ἐν οἷς ἦν ποτε 
διαγενέσθαι πάλιν. Καὶ γοῦν οἱ ἐξ Ἰαραλλ τὴν τῶν 
Αἰγυπτίων τεθεαµένοι παρααχευὴν, xal πρὸς µόνην 
τοῦ πολέμου τὴν θέαν ἀπειρηχότες, ἑπεφύοντο λέγον- 
τες τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ. « 05 τοῦτο ῥῆμα ἦν ὃ ἐλα- 
λήσαμεν ἐν Αἰγύπτῳ mobs σὲ λέγοντες, Πάρες ἡμᾶς. 
ὅπως δουλεύσωμµεν τοῖς Αἰγυπτίοις; χρεῖασον γὰρ 
ἡμᾶς δουλεύειν Αἰγυπτίοις, T] ἀποθανεῖν ἐν τῇ ἑρήμφ 
ταύτη. » Οὐκοῦν ἁδρανὴς εἰς μάχην, καὶ πρὸς δου- 
λείαν ἑτοιμοτάτη, xal εὐχαταπτόητος κομιδῇ pb 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἡ τοῦ ἀνθρώπου ἀΦνχή; εἰ δὲ 
δὴ τυχοῦσα τῆς χάριτος τὴν ἐξ ῦψους δύναμιν ἀμφιά- 
σαιτο, εὐαθενέστατα μὲν ἀντεγχομιεῖ τοῖς διώχετν 
ἐθέλονσι, χαὶ διαμαχεῖται γενναίως, ῥᾷστα δ᾽ ἂν δια» 
χρούσαετο τὰς τῶν πολεμίων ἑπαναφσάσεις, στρατη- 
Ἰοῦντός τε xal προαφπίζοντος Χριστοῦ. Περιεσόμεθα 
ὰρ οὐχ ἑτέρως f) κατὰ τοῦτον αὐτὸν τὸν τρόπον. 

ΠΑΛΑ. Σχόπει δὴ οὖν διὰ ποίων ἡμῖν xal «αῦτο 
παραστήσεις παραδειγµάνων  ἀπορήσεις γὰρ οὖτι 
που. 

ΚΥΡ. Διὰ πλείστων μὲν οὖν ὅσων χαφαδεῖδαι ῥᾷον, 
πλὴν ἀπό Y& πρώτου τοῦ γείτονος, καὶ ἐξ ὧν αὐτὸς 
γέγραφεν ὁ Μωσῆς * οἱ γὰρ πρὸς µόνην ἀπειρηχότες 
τῶν Αἰγυτετίων τὴν θέαν, ἐπειδὴ τὴν Ἐρυθρὰν δι- 


que frugem evaserit, ac Dei legém sequi voluerit, 
delicata adhue et mollfer cum sit, ubi sudorerh vi- 
derit laboremque pugni, metu perterrita, facile 
ferga vertet, optabileque ducet ea repetere in qui- 
bus antea versabatur. itaque Israelite, cum JEgy- 
ptiorum apparatum vidissent, atque ad pugnz con- 
spectum duntaxat animos abjecissent, insurgebant, 
dicentes Moysi : « Nonne hoc erat verbum quod 
locuti sumus ad te in Egypto, dicentes : Dimitte nos 
wt serviamus /Egyptiis? meltus enim erat nos ser- 
vire "Egyptiis, quam mori in deserto Ίου”. » Im- 
bellis ergo ad pugnam atque ad metuendum procli- 
vis, et ejusmodi qux» admodum facile deterreri 
possit, anima hominis est ante sacrum baptisma: 
at, si jam facta ejus grati: compos, illam ex alto 
virtutem induta fuerit, tum vero fortissime obsi- 
stet persequi eupientibus, ac strenue pugnabit; fa- 
eilitme quoque impetum hostium retundet, Christo 
tum duce, tum propugnatore. Neque enim aliter 
quam hac una ratione superiores erimus. 


PALL. Vide igitur quibus hoc etiam exemplis 
confirmaturus sis ; neque enim eorum copiam 5i 
defuturam puto. 

CYR. Quamplurimis id quidem exemplis demon- 
sirare perfacile est; verumtamen , primum illud 
erit, quod et proximum est, et ipse Moyses litteris 
mandavit: qui enim solo aspectu AEgyptiorum de- 


έδησαν θάλασσαν, xal τὸν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος c sponderant animos, postea quam Rubrum mare 


ἐπλήρουν τύπον (ἐδαπτίσθησαν γὰρ, φησὶν, εἰς Mu- 
cía, χαθάπερ xal 6 σοφὸς γράφει Παῦλος, ἐν τῇ 
γεφέλῃ xat ἐν τῇ θαλάσσῃ), µάχιμοί τε ἤδη xat δεινοὶ 
πρὸς ἀντίστασιν ἀνεδείχνυντο τοῖς ἐχθροῖς, πλὴν διὰ 
Χριστοῦ. Γέγραπται δὲ οὕτως, « Ἠλθε δὶ ᾽Αμαλὴκ 
χαὶ ἑπολέμει Ἱσραὴλ tv Ῥαφδίν. Ets. δὲ Μωσῆς 
τῷ Ἰησοῦ: Ἐπίλεξαι σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς, xal 
ἐξελθὼν παράταξαι τῷ ᾽Αμαλὴκ abptov* xaV ἰδοὺ 
ἐγὼ ἕστηχα ἐπὶ τῆς χορυφῆς τοῦ βουνοῦ, xai fj ῥά- 
θδος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ χειρί µου. Καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς, 
χχθάπερ. αὐτῷ εἶπε Μωσῆς, xa ἐξελθὼν παρετάξατο 
τῷ ᾽Αμαλῆχ ' xai Μωσῆς, καὶ ᾿Δαρὼν, xat Ὡρ &v- 
ἐδησαν ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ βουνοῦ. Καὶ ἐγίνετο, ὅταν 
ἐπῆρε Μωσῆς τὰς χεῖρας χατίσχυεν Ἱσραῇλ, ὅταν δὲ 
καθτχε τὰς χεῖρας, χατίσχυεν ᾽Αμαλήκχ. AL δὲ χεῖρες 
Μωση βαρεῖαι, xaX λαδόντες λίθον ἐπέθηχαν ὑπ) αὐτὸν, 
χαὶ ἐχάθητοὲπ᾽ αὐτοῦ, xai Ααρὼν, xa Ὢρ ἑστήριζον 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ , ἐντεῦθεν εἷς, καὶ ἐντεῦθεν εἷς : 
xaX ἑγίνοντο αἱ χεῖρες Μωσῇ ἑστηριγμέναι ἕως δυ- 
σμῶν Ἁλίου. καὶ ἐτρέφατο Ἰησοῦς τὸν Ἀμαλὴκ, 
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ kw φόνῳ µαχαίρας. Εἶπε 
δὲ Κύριος πρὺς Μωσήν * Κατάγραφον τοῦτο εἰς µνη- 
µόσυνον ἓν βιθλίῳ , xaX δὸς εἰς τὰ Gta. Ἰησοῦ , ὅτι 
ἁλοιφῃ ἐξαλείψω τὸ μνηµόσυνον ᾽Αμαλῆκ Ex τῆς ὑπὸ 
τὸν obpavóv. Καὶ ᾠχοδόμησε Ἱωσῆς θυσιαστήριον 
τῷ Κυρίῳ, xat ἐπωνόμασε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Κύριος 
χαταφυγἠ uou, ὅτι ky χειρὶ χρυφαίᾳ πολεμεῖ Κύρ.ος 
ἐπὶ ᾽Αμαλὴκ ἀπὸ γενεῶν εἷς γενεάς. » 

* Exod. xiv, 19. ** I Cor. χ, 3. 


trajecerunt, ac sancti baptismatis figuram expleve- 
runt (baptizati namque sunt in Moysen, ut sapien- 
tissime scribit Paulus, in 8& nube et in mari), 
fortes jam ac strenuos se ad resistendum hostibus 
prebuerunt; non tamen sine Christo. Sic enim 
seriptum est : «Venit autem Απια]ος, et oppugnabat 
Israel in Raphidim. Dixit autem Moyses Josue: Eli- 
ge tibi viros potentes, et egressus congredere cum 
Amalec cras; etecce ego stabo in vertice collis, et 
virga Dei in manu mea. Et fecit Josue, sicut dixit 
ei Moyses, et exiens congressus est cum Amalec: 
et Moyses et Aaron et Hur ascenderunt in verticem 
collis. Et factum est, quando elevabat Moyses ma- 
nus, prevalebat Israel; quando autem remittebat 
manus, proevalebat Ámalec. Manus autem Moysi 
graves erant : et accipientes lapidem, supposuerunt 
sub eo, et sedit super eum, et Áaron et Hur sus- 
tentabant manus ejus, hinc unus, et hinc alter: et 
fuerunt manus Moysi sustentate usque ad occasum 
solis: et fugavit Josue Amalec et omnem populum 
ejus in occisione gladii. Dixit autem Dominus ad 
Moysen : Scribe hoc ad memoriam inlibro, εἰ da- 
bis in aures Josue ; quoniam deletione delebo me- 
moriam Amalec de sub ccelo. Et :xediflcavit Moyses 
altare Domino, et vocavit nomen ejus, Dominus 
refugium meum ; quoniam in manu occulta pugnat 
Dominus contra Amalec a generationibus in gene- 
rationes **. » | 


5 Exod. στη, 8-16. 
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PALL. Et quisnam est hujus scripture sensus?  ΠΛΛΛ. Καὶ τίς ἂν Ὑένοιτο τῶν γεγραµένων ὁ 


neque enim satis intelligo. 

CYR. Atqui, ut opinor, nibil difficile est inspice- 
re volentibus ; nam si cogitet quispiam praceptum 
esse a Moyse Josue, quid aliud suspicari poterit, 
quam illud omnino, quod, eum Verbum esset Deus, 
factum est sub iege, quod ad humanitatis habituia 
pertinet, ac subditum quodam modo Moysi manda- 
tis; idque pluribus modis, nunc circumcisionem 
perferens eam qux est secundum «carnem, nunc 
didrachma solvens ; preterea cum, iis qui sub lege 
erant, tanquam sub lege esset, se annumerans, et 
apertissime dicens : « Non veni solvere legem, sed 
adimplere*f, » Verum, etsi factum est sub lege 
propter humanam naturam, tamen tum quoque 
Deus erat, salvatorque ac redemptor universi po- 
puli. Nain cum ex universo populo Israel, οἱ ex 
omni gente viros potentes elegisset, sanctos, in- 
quam, apostolos, et eos qui per fidem vocati sunt, 
$9 quibus recte dici possit :« Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium , gens sancta, populus 
acquisitionis*', » una cum his congressus est cum 
hujus mundi principe ; de quo ait omnium Domi- 
nus ille ipse qui omnia vincit ; « Nunc judicium 
est seculi hujus, nunc princeps mundi hujus ejicie- 
tur foras **.» Donat etiam corona divinus vir Joan- 
nes praeclaro illo suo suffragio eos qui cum ipso et 
per ipsum vicerunt, « Scribo, » inquiens, « vobis, 
juvenes, quod fortes estis, et vicistis malignum **, » 
Ánnon verum est, quod dico? 

PALL. Maxime vero, 

CYR. Crastino autem die cum hoste congredien- 
dum esse dixit Moyses ** : neque enim ejus tempo- 
ribus Christi preclara gesta contigerunt, sed tem- 
pore consequenti ac proximo, id est, post Moysen, 
atque post legem perfecta sunt. Tum in collem 
quemdam, ac verticem tumuli cujusdam ascendit 
Moyses, ut inde pugnam atque ipsius Josue in pu- 
gnando felicia gesta spectaret. Attollit enim modice 
illa quoque legis disciplina, usque eo ut possimus 
tanquam eminus imperatorias Christi actiones as- 
picere. Deinde, attollente manus Moyse, fortior erat 
Israel; remittente,languebat et invalescebat Amalec : 
neque enim a diabolo,neque a quovis aliohoste quam- 
vis expugnandi cupidissimo vinci ullo modo potest 


νοῦς; συνίηµι γὰρ οὗ σφόδρα. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὡς ἐγὤῶμαι, χαλεπὸν οὐδὲν τοῖς 
ἐθέλουσιν Ιδεῖν» προσταττόµενον γὰρ᾽ ὑπὺ Μωσέως 
ἑννοήσας Ἰησοῦν, xt ἂν ἕτερον ὑποτοπήσαι τις ἂν. 
Ἡ Σχεῖνό που πάντως, ὅτι θεὸὺς iv ὁ Λόγος, Υέγονεν 
ὑπὸ νόµον, χατά vs τὺ τῆς ἀνθρωπότητος σχῆμα, καὶ 
ὑπετάχθη τρόπον τινὰ ταῖς διὰ Μωσέως ἐντολαῖς 
χατὰ διαφόρους τρόπους, ὧδε μὲν ὑπομένων τὴν 
χατὰ σάρχα περιτομὴν, ὧδε δὲ τὰ δίδραχµα τελῶν, 
xal τοῖς ὑπὸ vópov ὡς ὑπὸ νόµου συγχαθιστάµενος, 
λέγων τε σαφῶς * « 00x ἦλθον χαταλῦσαι τὸν vópov, 
δλλὰ πληρῶσαι,» 'AXX εἰ καὶ γέγονεν ὑπὸ νόµον διὰ 
τὸ ἀνθρώπινον, ἁλλ ἂν καὶ οὕτω θεός, Σωτήρ τε 
καὶ Αντρωςεὴς παντὸς τοῦ λαοῦ. Ἐπιλεξάμενος γὰρ 


B ἐκ παντὺς τοῦ λαοῦ Ἰσρα)λ, xat ἐκ παντὸς ἔθνους 


ἄνδρας δυνατοὺς, φημὶ δὲ δὴ πάλιν τοὺς ἁγίους ἆπο- 
στόλους xai τοὺς διὰ πίστεως χεχληµένους, ofc ἂν 
λέγοιτο χαλῶς ε Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, βασΏειον 
ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὺς el; περιποίησιν. » 
Παρετάξατο σὺν αὐτοῖς τῷ ἄρχοντι τοῦ αἰῶνος τούτου * 
περὶ οὗ φησιν ὁ πάντων δεσπότης, αὐτὸς ὁ πάντα 
νιχῶν * « Νῦν χρίσις ἐστὶ τοῦ αἰῶνος τούτου, νυν ἆ 
ἄρχων τοῦ αἱῶνος εούτου ἐχδληθήσεται ἔξω. » Zce- 
φανοῖ δὲ φήφῳ λαμπρᾷ xai τοὺς αὖν αὐτῷ τε xaX δι᾽ 
αὐτοῦ νικήσαντας ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης, « Γράφω 
ὑμῖν, » «ot, «νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυροί ἐστε, xal νενι» 
κήκατε τὰν Πογηρόν. 1 Ἡ οὐκ ἀληθὲς ὃ eni; 


HAAA. Καὶ µάλα. 


— KYP. Καὶ εἰς αὔριον μὲν τὴν παράταξιν ἔπινο- 


λεῖσθαι δεῖν ἔφη Μωσῆς ' o0 γὰρ ἐν χρόνῳ τῷ κατ 
αὐτὸν τὰ Χριστοῦ πέφηνε χατορθώµατα * πέπραχται 
δὲ μᾶλλον ἐν τῷ ἑξῆς xal γείτονε, τοῦτ' ἔστι, κατὰ 
Ἱωσέα xai νόµον. Εἶτα πρός τινα Bouvbv xai ἐπὶ 
χορυφὴν ἄνεισι Υηλόφου Μωσῆς, ὡς ἂν δύναιτο χατ» 
αθρεῖν τὴν µάχην καὶ τὰ ἐν αὐτῇ τοῦ πάντων Ἰησοῦ 
κατορθώματα. ᾿Αναδιδάζει γὰρ συµµέτρως xa 1) 
κατὰ vópov µυσταγωχία πρὸς τὸ οἱονεὶ µαχκρόθεν 
δύνασθαι καθορᾷν τὰ Χριατοῦ στρατηγηµατα. Καὶ 
ἀνατείνοντος μὲν Μωσέως τὰς χεῖρας, χατίσχνεν 
Ἰσραήλ. καθιέντος δὲ, ἠσθένει, xat κατίσχυς 'À ua xc 
ἀνάλωτος γὰρ αὐτῷτε τῷ διαδόλῳ xat παν”ὶ vévovev 
ἐχθρῷ, καὶ καταδῃοῦν ἐθέλοντι πιχρῶς, οὐχὶ 5f) που 


non modo universus Israel, sed quicunque Christo D πᾶς Ἱσραὴλ, ἀλλ ὅσοι τὴν πρὸς Χριστὺν τετιµή” 


conformes esse praeclarum duxerunt, ejus oppro- 
brium, id est, crucem illius venerandam perferendo : 
manus enim in aerem extent: crucis speciem nonob- 
scure describunt, Ceterum, quicunque non acce- 
perunt erucem, ji, quod hoc auxiliatore carerent, 
hostium incursionibus patuerunt. Quod itaque ma- 
nus extendit Moyses, crucis speciem qstendens, et 
Àmalec debilitatus cadit, ea res, ut opinor, eos 
prorsus significat qui per illam crucem veneran- 
dam Satanam vincunt, et adversus hostes invale- 
scunt. Αί cum eumdem manus remittentem aspexe- 
fimus, atque Àmalec rursus invalescentem, eos co- 


Εν Matth. v, 17. 


" [| Petr. n, 9. ^^ Joan. xii ol. 


xact συμµορφίαν, διὰ τοῦ Φφορέσαι τὸν ὀνειδισμὸν 
αὐτοῦ, τοῦτ) ἔστι, τὸν τίµιον σταυρόν΄ χεῖρες γὰρ 
ἀποτάδην εἰς ἀέρα δειχνύμεναι, τὸ τοῦ σταυροῦ Gy ua 
γράφουσιν ἐναργῶς. "Όσαι γε μὴν οὗ προσήχαντο τὸν 
αταυρὸν, εὐχατάδρομοι Ὑεγόνασι τοῖς ἐχθροῖς, οὐχ 
ἔχοντες τὸν ἐπαρωγόν. Ἴθταν οὖν ἡμῖν ἐχτείνῃ τὰς 
χεῖρας Μωσῆς, τὸ τοῦ σταυροῦ σχΏμα δειχνύων, 
πίπτει δὲ ἀτονήσας ὁ Αμαλὴχ, σηµαίνει που πόν- 
τως τὸ σχΏμα ἡμῖν τοὺς διὰ τοῦ τιµίου σταυροῦ νι’ 
πῶντας τὸν Σατανᾶν, xal χατισχύοντας τῶν ἐχθρῶν 
Ὅταν δὲ χαθιέντα τὰς χεῖρας βλέπωμεν, εἶτα xav 
ισχύοντα τὸν ᾽Αμαλὴκ, τοὺς ὑπὸ τῷ διαδόλῳ Υεγενη 
* [ joan. m, {4. " Exod. xvi, 9, 10. 
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µένους xal νενικηµένους ἑννοήσομεν, διὰ τὸ μὴ δεῖν A gitabimus qui, quod crucem acciperc noluissent, 4 


ἐθέλειν προσήκασθαι τὸν σταυρὸν, οἷς καὶ ὁ Χριστὸς 
προσεφώνει λέγων’ « ᾽Αμῆν, ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν 
μὴ πιστεύσητε, ὅτι ἐγώ εἰμι, ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν 
ἀποθανεῖσθε. » Βαρείας δὲ οἶναί φησι τὰς χεῖρας 
Μωσέως, καὶ μόλις ἑπαιρομένας, ὀχνηρῶς τε λίαν 
ἐχτεινομένας, εἰς τὸ χαταδεῖξαι δεῖν τὸ τοῦ σταυροῦ 
τίµων σχῆμα, ἐχεῖνο οἷμαί που δηλῶν αἰνιγματωδῶς, 
ὡς οὗ λίαν ἕτοιμος fjv εἰς τὸ παραδέχεσθαι τὴν 
πίστιν ὁ Ἱόραῇλ, δυσοχνότατά τε xal μόλις ἑρχόμε- 
νος εἰς τὸ θέλειν ἀναλαθεῖν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χρι- 
στοῦ * σχάνδαλον γὰρ Ἰουδαίοις διά τοι τοῦτο καλῶς 
ὀνομάζει τὸν σταυρὸν xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος. « Καὶ 
λαδόντες, » φησὶ, « λίθον, ὑπέθηχαν ὑπ αὐτὸν, xal 
ἐχάθητο ἐπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ᾿Ααρὼν xai "p ἑστήριζον τὰς 


diabolo superati et vieti sunt, ques 3lloquebator 
etiam Christus, cum diceret: « Amen, amen dico 
vobis, nisi credideritis quod ego sum, in peccatis 
vestris moriemini*!. » Porro graves ait esse Moysi 
manus, atque zegre sublatas, gravateque admodum 
ad preclaram crucis speciem ostendendam exten- 
tas, 90 illud, ut opinor, figurate signiflcans, non 
satis paratum fuisse Israel ad fidem accipiendarmr, 
ac non sine cunctatione, vixque ad Christi oppro- 
brium suscipiendum descendisse ; ob eamque cau- 
sam reete beatus Paulus crucem scandalum Judzo- 
rum appellat. « Et accipientes, » inquit, « lapidem 
supposuerunt sub ipso, et sedit super eum : Aaron 
et Hur sustentabant manus ejus, unus hinc, et al- 


χεῖρας αὐτοῦ, ἔντευθεν εἷς, xat ἐντεῦθεν elc. » Λίθος Β ter hinc **. » Lapis autem pretiosus, electus, angu- 


δὲ τίµιος, ἐχλεκτὺς, ἀκρογωνιαῖος, ἔντιμος 6 Ἀριστὸς, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀναπαυόμενοι (δηλοῖ γὰρ ἡ κάθησις τὴν 
ἀνάχανσιν) οἱ ἐπιειχέστεροι δὲ χαὶ εὐμαθέστεροι 
τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, τὸ λῆμμα τῆς χάριτος τῆς κατ ix- 
λογὴν, ἁπλοῦσι τὰς χεῖρας, τοῦτ) ἔστι, καταδέχονται 
τὸν σταυρὸν, στηρἰζοντος olovel που xai διαχρατοῦν- 
τος αὐτοὺς καὶ πρός γε τοῦτο Χριστοῦ, ὡς iy Ὥρ τε 
xai ᾿Ααρὼν σηµαίνεται, νοούμενος ἐν ταὐτῷ κριτὴς 
καὶ ἀρχιερεύς. "Qo μὲν γὰρ ἦν ἀδέχαστος χριτής * 
Λαρὼν δὲ ἀρχιερεὺς, 6 «b λημμα σννέχων, τὸ xos' 
ἐχλογὴν χάριτος τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, πρὸς τὴν διὰ πί- 
στοως σωτηρίαν. Tou: γὰρ οἶμαι δηλοῦν τὸ διὰ 
φωνῆς Ἡσαῖου προφητικῶς εἰρημένον; « Καὶ εἰ μὴ 


laris, probatus **, Christus est, super quo requie- 
scentes (sessio namque requietem significat ) , qui 
ex Israel obsequentiores ac dociliores sunt, ille, 
inquam, reliquiz grati: que secundum electionem 
est, expandunt manus, id est, crucem suscipiunt, 
Christo illos confirmante atque continente, qui 
per Hur atque Aaron significatur, et judex simul 
et summus sacerdos intelligitur, Hur siquidem ju- 
dex integerrimus erat ; Àaron autem summus sa- 
cerdos. Unus igitur tanquam in utroque Christus 
est, judex et summus sacerdos, qui reliquias fllio- 
rum Israel factas per electionem grati», ad eam 
quz est er!fide salutem continebat. Hoc enim si- 


Κύριος Σαδαὼθ ἐγκατέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ὡς Σόδομα ( gnificari pulo verbis illis qux» ος Isaie vocem 
ἂν ἐγενήθημεν, χαὶ ὡς Γόμοῤῥα ἂν ὠμοιώθημεν. e prophetice dicta sunt: « Et nisi Dominus Sabaoth 


Πεπτωχότος τοιγαροῦν τοῦ ἀνθεστηχότος, φημὶ δὴ τοῦ 
Αμαλήκ * « Κατάγραφον, » qnoi, «cle μνηµόσυνον 
τοῦτο εἰς βιδλίον, xa Ob; εἰς τὰ ὥτα Ἰησοῦ. » 
Ἔμελλε yàp διὰ τῆς τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν συγ- 
γραφΏς εἰς ἀτελεύτητον xal μακρὰν ἑκτείνεσθαι 
μνήμην τὰ διὰ Χριστοῦ χατορθώµατα. Αίδοσθαί γε 
μὴν ἔφη τὴν αυγγραφΏν εἰς τὰ (ta τοῦ Ἰησοῦ. 
Ἀνάθημα γὰρ ὥσπερ ἔπαινοί τε xal ἐγχώμια τῷ 
«Ἀριστῷ τὰ τῶν ἁγίων συγγράἆµµατα. ἨΠεπτωχότος 
δὲ ἤδη xal νενικηµένου τοῦ ᾽Αμαλὴχ, ἀνίστησιν ὁ 
Μωσῆς θνσιαστήριον τῷ Ot χαταγράφει δὲ xal 
αὐτῷ ὄνομα, « Κύριός µου, xataquyf) µου. » Τύπος 
6: ἂν εἴη xai τοῦτο Χριστοῦ. Κύριος γὰρ ἡμῖν γέγονε 
χαὶ χαταφυγή ' νενικηχὡὼς γὰρ τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶ- 
vo; τούτου, πατῄσας δὲ τοῦ θανάτου τὸ χράτος, xai 
ἀναθεὶς ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὥσπερ ἅμωμον ἱερεῖον, 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας.τῷ θεῷ καὶ Πατρἰ. Τύπος οὖν 
ἄρα Χριστοῦ, τὸ θνσιαστήριον, ᾧ καὶ πρέπον τε xal 
ἀληθὲς ὄνομα, « Κύριός µου, χάταφυγή µου. » 


ΠΑλΛ. Σύμφημι: νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 


KYP. Ἐν χειρὶ δὲ χρυφαίᾳ πολεµήσας τὸν νοητὸν 
Ἀμαλὴχ καὶ νενικηχκὼς 6 Χριστὸς, χατεχράτησε 
τῶν ἐθνῶν, xal διήρπασεν αὐτοῦ τὰ σχεύη, χαθά 


*" Joan. vir, 34. ** Exod. xvir, 12. 


** [bid,, 15, 


111 Petr. i1, 7; Isai. xxvi, 16, 


reliquisset nobis semen, ut Sodoma fuissemus, et 
quasi Gomorrba similes facti essemus **. » Cam 
igitur is qui obsistebat, Amalec, inquam, cecidisset, 
ε Scribe, » inquit, « hoc ad memoriam in libro, et 
dabis in aures Josue **. » Erant enim przclara illa 
Christi gesta diutarne sempiterneque memori: 
sanctorum evangelistarum scriptis commendanda. 
Dari quoque jussit scripta illa in aures Josue : illo- 
rum namque sanctorum virorum monumenta, velut 
selecta dona quxedam,ac tanquam laudes et preconia 
Christo dicata sunt. Profligato igitur ac vieto Ama- 
lec, erigit Moyses altare Deo, illique hoc nomen 
imponit, « Dominus meus, refugium meum **.» Quod 


D ipsum etiam Christi figuram prefert. Is enim Do- 


minus noster est factus, ac refugium, cum de- 
bellarit mundi hujus principem, calcaveritque 
mortis imperium, ac seipsum obtulerit pro nobis 
ut immaculatam hostiam in odorem suavitatis Deo 
ac Patri. Fuit igitur altare illud Christi figura, cui 
decens ac verum nomen est, Dominus meus, re 
fugium meum. 

PALL. Assentior 
deris. 

CYR. Bello itaque gesto adversus $1 spiritualem 
Amalec in manu occulta, eoque victo, Christus ob- 
tinuit gentes, ligatoque forti, ut ipse inquii, cjus 


** [sai, 1,9. ** Exod. xvii, 14, 


: optime namque sentire vi- 
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vasa diripuit . Gregem enim, qui olim sub illius Α φησιν αὐτὸς, χαταδήσας τὸν ἰσχωρόν. Tiv γὰρ ὑπ' 


dítione fuerat, gentiles, inquam, cum veteribus gre- 
gibus conjunxit, ideoque dicebat : « EL alias oves 
habeo, qua non sunt ex boc ovili: et illae opor- 
tet me adducere, ei vocem meam audient, οἱ (iet 
unuin ovile, unus pastor **. » Christus autem pax 
nostra est, juxta Scripturas, qui fecit utraeque 
unum, et medium parietem maceriw solvit, et 
inimicitias in carne sua, legem mandatorum in 
decretis evacuaviL*, atque in unum novum ho- 
minem tum eos qui ex circumcisione, tum qui 
extra legem erant, conciliavit. Jam vero conside- 
res iterum velim magnum hoc,mysterium , quasi in 
umbra et senigmaje, quod iis quee modo 3 nobis. 
dicta sunt, ilico adjunctum est. « Audivit enim, » 

inquit, « Jethro sacerdos Madian socer Movsi omnia 
quaecunque fecit Dominus Israeli suo populo ; edu» 
xit enim Dominus Israel ex JEgypto. Accepit autem 
Jethro socer Moysi Sepphoram uxorem Moysi post 
dimissionem ejus, et duos fiios ejus; nomen uni 
Gersam, dicens : Advena fui in terra aliena: et no- 
men secundi Eliezer, dicens : Deus enim patris mei 
adjutor meus, et liberavit me de manu Pharao- 
nis, Et venit Jethro socer Moysi, et filii et uxor, 
ad Moysen in desertum, ubi castrametatus erat in 
montem Dei. Nuntiatum est autem Moysi a dicenti- 
bus : Ecce socer tuus Jethro venit ad te, et uxor tua 
et duo filii tui cum eo. Egressus est autem Moyses 
in occursum socero suo, et adoravit eum, et os- 
culatus eum, et amplexi sunt invicem, et introduxit 


eum in tabernaculum, et narravit Moyses socero suo - 


omnia quzcunque fecit Dominus Pharaoni οἱ £gy- 
ptiis propter Israel, et omnem laborem qui accidit 
cis in via, et quod eruit eos Dominus de manu Pha- 
raonis, et de manu JEgyptiorum. Obstupuit autem 
Jethro super, omnibus bonis qui fecit eis Dominus, 
quod eruit eos Dominus de manu/Egyptiorum, et de 
manu Pharaonis. Et dixit Jethro : Benedictus Domi- 
nus, quoniam eruit populum suum de manu Agyptio- 
rum, et de manu Pharaonis: nunc cognovi quod ma- 
gnus Dominus $2 super omnes deos, propter hoc 
quod superbe egerunt eis. Et accepit Jethro socer 
Moysi holocausta et victimas Deo : venit autem et 
Aaron, et omnes seniores]srael ad comedendum pa- 


ἐχείνῳ πράττουσαν ἀγέλην ποτὲ, φημὶ δὴ τοὺς ἐδ 
ἐθνῶν, τοῖς ἀρχαιοτέροις συνΏψε ποιµνίοις ' τοιγάρ- 
τοι xa Éqasxs- « Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐχ 
ἔστιν ἐκ τῆς αὐλῆς ταύτης, xàxsivá κε δεῖ ἀγογεῖν, 
καὶ τῆς φωνῆς µου ἀχούσουσι΄ xal γενήσεται µία 
ποίµνη, εἷς ποιμὴν. » Χριστὸς 66 ἐστιν ἡ εἰρήνη 
ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφὰς, ὁ ποιἠσας τὰ ἀμφότερα ἓν, 
χαὶ τὸ μεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσας, xal τὴν ἔχ- 
θραν ἐν τῇ σαρχὶ αὐτοῦ, τὸν νόµον τῶν ἐντολῶν kv 
δόγµασι χαταργήσας, xai εἰς ἕνα xatwbv ἄνθρω- 
πον τούς τε ἐχ περιτομῆς χαὶ τοὺς ἔξω νόμου 6υν» 
ενεγχών. "Αθρει δὴ οὖν πάλιν τοῦτο μέγα poat prov, 
«ok; ἀρτίως ἡμῖν εἰρημένοις παρεζευγµένον, ὡς àv 
σχιᾷ αλ αἰνίγμασιν. « "Ηχουσε γὰρ, » φησΊνιε Ἰσθὸρ, 


B, ἱερεὺς Μαδιὰμ, ὁ γαμδρὸς Μωσῆ, πάντα ὅσα ἐποίησε 


Κύριος Ἰσραὴλ τῷ ἑαυτοῦ λαῷ * ἐξήγαγε γὰρ Κύριος 
τὸν Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπιον. Ἔλαδε δὲ xoi Ἰοθυρ à 
γαμθρὺς Μωσέως Σεπφώραν τὴν Υνναῖκα Mosi) μετὰ 
τὴν ἄφεσιν αὐτῆς, καὶ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτῆς ^ ὄνομα 
tp ἑνὶ Γερσὰν, λέγων - Πάροιχος Άμην ἐν yfj, ἀλλο- 
«pla* καὶ τὸ ὄνομα τοῦ δευτέρου Ἐλιεζὲρ, λέγων Ὁ 
γὰρ θεὺς τοῦ πατρός µου βοηθός µου, καὶ ἐξείλετό 
µε ἐκ χειρὸς Φαραώ. Καὶ Ίλθεν Ἴοθυρ ὁ γαμθρὺς 
Μωσῆ, καὶ οἱ υἱοὶ καὶ ἡ γωνὴ, πρὸς Μωσην εἰς τὴν 
ἔρημον, οὗ παρέλαθεν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦ θεοῦ. Ανηγγέλη 
δὲ Μωσῇ λέγοντες ' Ἰδοὺ ὁ γαμθρὸς σου "loóp πα- 
ραγίνεται πρὸς σὲ, xal dj vov xoi οἱ δύο υἱοί σου 
was! αὐτοῦ. Ἐξῆλθε δὲ Μωσῆς εἰς συνάντησιν τῷ 
γαμθρῷ αὐτοῦ Ἴοθὸρ, καὶ προσεχύνησεν αὐτῷ, xal 


Φα τεφίλησεν αὐτὸν, xal ἠαπάσαντο ἀλλίλους, xa 


εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τὴν σχηνἠν ' xal διηγήσατο 
Μωσῆς τῷ γαμθρῷ πάντα ὅσα ἐποίησεν ὁ Κύριος τῷ 
Φαραὼ χαὶ τοῖς Αἰγυπτίοις ἕνεχα τοῦ Ἱσραὴλ, xoi 
πάντα τὸν µόχθον τὸν γενάµενον αὐτοῖς kv τῇ ὁδῷ, 
xai ὅτι ἐξείλετο αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς Φαραώ, 
καὶ ix χειρὸς τῶν Αἰγυπτίων. Ἑξέστη δὲ ὁ Ἴοδυρ 
ἐπὶ πᾶσι τοῖς ἀγαθοῖς οἷς ἐποίησεν αὐτοὺς Κύριος. 
ὅτι ἐξείλετο αὑτοὺς Κύριος lx χειρὸς Αἰγυπτίων xai 
ix χειρὸς Φαραώ. Καὶ εἶπεν Ἰοθόρ' Εὐλογητὸς Κύ- 
ριος, ὅτι ἐξείλετο τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τῶν Αἰγυ- 
πτίων, xai ἐκ χειρὸς Φαραώ. Nov ἔγνων, ὅτι μέγας 
Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεοὺς, ἔνεχεν τούτου, ὅτι 
ἐπέθεντο αὐτοῖς. Καὶ ἔλαθεν Ἰρθὺρ γαμθρὸς Μωσῃ 


nem cum socero Moysi coram Deo. Et factum est post D ὁλοχαυτώματα χαὶ θυσίας τῷ θεῷ ' παρεγένοντο δὲ 


crastinum consedit Moyses ad judicandum populum ; 
assistebat autem omnis populus Moysi a mane usque 
ad vesperum. Vidensautem Jethro omnia quecunque 
faciebat populo, inquit : Quid hoc tu facis populo? cur 
jtu sedes solus, et omnis populus astat tibi a mane us-. 
que ad vesperum ? Et dicit Moyses socero suo : Quia 
venit ad me populus quzrere judicium 3 Deo. Quan- 
do enim fuerit eis controversia, et venerint ad me, 
judico inter singulos, et doceo illos mandata Dei et 
legem ejus. Dixit autem socer Moysi ad eum : Non 
recte facis verbum hoc; corruptione consnmeris, 
intolerabili et tu, et omnis populus hic qui est te- 


* Matth, xiu, 29. ** Ioan. x, (6. 


'Aapüy xal πάντες οἱ πρεσθύτεροι Ἱσραὴλ συµφα- 
γεῖν. ἄρτον μετὰ τοῦ γαμθροῦ Μωσέως ἑναντίον του 
θεοῦ. Καὶ ἐγένενο μετὰ τὴν ἑπαύριον, συνεχάθισε 
Mos? χρίνειν τὸν λαόν. παρειστήχει δὲ ὁ λαὺς πᾶς 
Μωσῇ ἀπὸ πρωῖθεν ἕως ἑασπέρας. Ἰδὼν δὲ Ἴοθυρ 
πάντα ὅσα ἑκοίησε τῷ λαῷ, λέγει. Τί τοῦτο ὃ σὺ 
ποιεῖς τῷ λαῷ ; διὰ τί σὺ χάθησαι μόνος, κπᾶς δὲ λαὸς 
παρέστηκχέ σοι ἀπὸ πρωϊ ἕως δείλης ; Καὶ λέχει Μω- 
σῆς τῷ γαμδρῷ’ "Ort παραγίνεται ὁ λαὺς πρός µε 
ἐχζητῆσαι κχρίσιν παρὰ Θεοῦ. Ὅταν γὰρ Ὑένηται 
αὐτοῖς ἀντιλογία καὶ ἕλθωσι πρός µε, διαχρίνω Ixa- 
στον, xal συµδιθάζω αὐτοὺς τὰ προστάγµατα τοῦ 


* Ephes 1,14, 15. 
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θεοῦ xai τὸν νόµον αὐτοῦ. Εἶπε δὲ ὁ γαμθρὰς Νωσῆ A cum : grave tibi verbum hoc, non poteris tu facere 


πρὺς αὐτόν ' Oóx ὀρθῶς οὗ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦτο, 
οὐ δννήσῃ σὺ πονεῖν µόνο;. Nov δὲ ἄχουσόν µου. xal 
αυμθουλεύσιο σοι, καὶ ἄσται ὁ θεὺς μετὰ σοῦ. Γίνου 
οὐ τῷ λαῷ τὰ πρὸς vbv Βεὸν, xal ἀνοίαεις τοὺς λό» 
youc αὐτῶν πρὸς τὸν θεὸν, xal διαμαρτύρει αὐτοῖς 
τὰ προστάγµατα τοῦ Oso) καὶ τὸν νόµον αὐτοῦ, καὶ 
σημανεῖς αὑτοῖς τὰς ὁδοὺς, bv αἷς πορεύσονται iv 
αὐταῖς, καὶ τὰ ἔργα ἃ ποιῄσουσι. Καὶ σὺ σαυτῷ 
σχέφαι ἁπὺ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας, qnot, δννατοὺς, 
xai χρινοῦσι τὸν λαόν. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν» 
6005 αὐτοῦ, καὶ ἐποίησεν ὅσα αὐτῷ εἶπεν.» 


ΠΛΛΛ. 'Ίθι δή µοι πάλιν, καὶ &và µέρος ἕκαστα 
δαλαθὼν, διασάφει. 

KYP. "H οὐκ εἶναι qi); ἀλλογενῆ τε xai ἐξ ἐθνῶν 
τὸν Μαδιηναῖον; Οὐ váp που ῥίζης «τῆς ᾿Αόραὰμ 
ἑξέφυ * ἣν δὲ καὶ ἑτέρως ἱερουργός τε χαὶ λάτρις τῆς 
xat' ἀχεῖνο χαιροῦ νενοµισµένης ἱπὶ τῆς γῆς ἔθελο- 
θρησχείας. Προσεχύνουν μὲν γὰρ, ὡς πολὺς ἔχει 
λόγος, ᾧοντό τε αὐτοὶ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς, ὑψίστῳ 
Grip χαθάπερ ἀμέλει xal Μελχισεδἐχκ * προσεδέχοντο 
δὲ καὶ ἑτέρους τάχα που θεοὺς, ἑναριθμοῦντες αὐτῷ 
τὰ Σξαίρετα τῶν Χτισμάτων, γῆν τε xai οὐρανὸν, 
ἆλιον xat σελήνην, xai τὰ τῶν ἄστρων ἐπισημότερα" 
xa πλημμµέλημα μὲν ἀρχαῖον ἡ ἁπὶ τῷδε χαταφθορὰ 
χαὶ πλάντησις, διἠχει δὲ χαὶ εἰς δεῦρο xal παρατείνε- 
ται. Φρονοῦσι γὰρ ὧδε παραληροῦντες ἔτι τῶν ὃν τῇ 
Φοινίχῃ xai Παλαιστίνῃ τινὲς, οἳ σφᾶς μὲν αὐτοὺς 
θεοσεθεῖς ὀνομάζουσιν, οἶμον δέ τινα θρησχείας δια- 
στείχουσι µέσην, οὔτε τοῖς Ἰουδαίων ἔθεσι χαθαρῶς, 


solus. Nunc igitur audi me, et censilium tibi dabe. 
Esto ta populo in iis, αυ ad Deum, et referes 
sermones eorum ad Deum, οἱ testificare eis praece- 
pta Dei et legem ejus, et ostendes eis vias in qui- 
bus ambulent in ipsis, et opera quie facient. Et tu 
tibi provide ab omni populo viros, inquit, potentes, 
et judicabunt popalum *. » Et quibusdam interjeetis, 
iterum : « Audivit autem, » inquit, « Moyses vocem 
SOCeri Bui, et feeit quacunque dixerat ipsi *. » 


« "Hxovct δὲ, » φησὶ, « Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γὰμ- 


PALL. Perge igitur mihj rursus, et singulis 
seorsim distributis per partes explica. 
CYR. Nonne exterum esse fateris, et ex gentibus 


p hominem Madianitam? Neque enim est ex Abraham 


stirpe progenitus : erat etiam alioqui religionis 
ejus que per orbem terrarum erat eo tempore 
pervulgata, sacerdos et cultor. Venerabantur enim, 
ut est multorum sermone celebratum, et ipsi per 
se putabant, Deum altissimum, ut etiam profecto 
Melchisedech ; alios quoque deos recipiebant, et 
in deorum numerum una cum illo referebant exi- 
mias creaturas, terram dico et colum, solem et 
lunam, et astra insigniora ; atque ejusmodi bac in 
re labes et error vetus quidem vitium fuit, sed 
quod usque ad nostra tempora pervenerit, atque 
pervaserit. Sic enim adhuc quidam in Phoenice et 
Palestina desipientes sentiunt, qui, cup se ipsi 
religiosos appellent, viam tamen mediam religionis 


οὔτε τοῖς Ἑλλήνων προσχείµενοι , εἰς ἄμφω δὲ ὥσπερ G ingrediuntur, neque Judzorum moribus $3 οπι- 


διαῤῥιπτούμενοι xai µεμερισμένοι. Ἑλομένοις δέ 
πωτε τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὸ ὧδε φρονεῖν ὁ προφήτης 
Ἠλίας ἐπετίμα λέγων « Ἔως πότε χωλανεῖτε ἐπ᾽ 
ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις; 1$) Βάαλ, Βάσλ, fj τῷ θεῷ, 
θεῷ.ν "Ην οὖν &pa xaX Ἰοθὸρ τοιουτονί τινα, κατὰ τὸ 
εἰχὸς, θρησχείας διέπων τρόπον. "Oc ἐπείπερ ἔγνω 
«à παρὰ Θεοῦ Ὑεγονότα πρὺς σωτηρίαν τῶν i$ 
Ἰσραὴλ, σεπτοῖς καὶ ἀξιαγάστοις διηγἡµασι χατα- 
χτλούµενος, πανοικί τε xal παγγενεὶ πρὸς τὸν ἱερὸν 
ἀφιχνεῖται Μωσέα' ὃς ἐπείπερ εἶἴδεν, ἀσμένως εἰσ- 
εδέξατό τε χαὶ εἰσχεχόμιχεν εἰς ἰδίαν σχηνήν. 'Ao- 
τγεῖται δὲ ἀχριδέστερον τὰ διὰ τῆς θείας ἰσχύος εὖ 
náAa κατορθώματα. Καὶ τὰ παντὸς ἐπέχεινα λόγου 
τερατουργἡµατα. Καλεῖται γὰρ εἰς µετάγνωσιν τὴν 
ὡς πρὸς θεὺν fj τῶν πλανωμένων πληθὺς, φημὶ δὴ 
τὰ ἔθνη, kv πρώτοις μὲν ἓκ παρακουσµάπτων ὧν ἄν 
τις ποιοΐτο περὶ θεοῦ, εἶθ' οὕτως αὐτὰ δι ἑαυτῶν 
πρὸς τὸν θεῖον ὥσπερ αὐτομολοῦντα νόµον, τοῦτ' 
ἔστι, τὴν διὰ γράµµατος ἱεροῦ κατηχηδιν. "Ὥστε xal 
tl; την πρώτην εἱστρέχει σχηνἠν. Εἰσαγωγιχὸς γὰρ 
6 νόμος” εἶτα τοῖς ἀρχαιοτέροις διηγἡµασιν᾿ άναπε- 
πεισµένα, μεταχωρεῖ xat εἰς τὸ φρονεῖν ἑλέσθαι λοι: 
t5v, ὅτι ὃ)) Geb; εἷς τέ ἔστι xal όνος, xaX μὴν καὶ 
εἰς τὸ χρῆναι χαρποφορεῖν αὐτῷ. Thy γάρ τοι Μω- 
σέως διἠγησιν ἀχηχοὼς ὁ Μαδιηναῖος, «Nov ἔγνων, » 
φησὶν, ὅτι μέγας Κύριος παρὰ πάντας τοὺς θεούς * 


nino, neque gentilium addicti, inter utrosque au- 
tem quodammodo jactati atque dissecti. Israelitas 
autem olim, cum ad eumdem modum sentire ce- 
pissent , Elias propheta objurgavit his verbis: 
« Quousque claudicatis ambobus poplitibus? aut 
Baal, Baal, aut Deo, Deo ?. » Verisimile igitur est, 
Jethro quoque ejusmodi aliquam secutum essc re- 
ligionis formam. Qui, posteaquam: cognovit qua 4 
Deo profecta fuissent ad salutem Israelitis prestan- 
dam, magnificis atque admirabilibus narrationibus 
illectus, cum domo tota ac genere toto ad Moysen 
venit. Is, cum libenter eum aspexisset, excepit, in- 


que suum tabernaculum induxit, exposuitque ac- 


curatius illa divine virtutis preclara gesta, admi- 
randaque facta, quze vim sermonis omnei supera- 
rent. Vocatur igitur a falsa sententia ad eam 
que ad Deum ducit, errantiumjiturba, gentiles. 
inquam : ac primum quidem ex eo quod nonnihil 
de Deo inaudierunt, deinde ipsi per se sponte 
quodammodo ad Dei legem, id est, ad institutionem 
sacrarum Litterarum accurrunt. Itaque et ad. pri- 
mum tabernaculum properant ; introducendi nam- 
que vim lex habet : deinde vetustioribus illis narra- 
tionibus persuasi, in eam denique sententiam ve- 
niunt, ut eredant unum esse ac solum Deum, 
ülique oblationes dicari oportere. Moysi namqua 


! Exod, xvin, 1-22, ? Jbid., 24. 3 III Reg, xviu, 21. | | - 
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narration» audita, Madianites ille, « Nunc, » inquit, A ἕνεχεν τούτου, ὅτι ἐπέθεντο αὐτοῖς, Καὶ ἔλαδεν "lotop 


« cognovi quod magnus Dominus super omnes deds ; 
propterea quod superbe egerunt contra eos. Et 
aecepit Jethro socer Moysi holocausta et victi- 
mas Deo*. » Est ergo quidam elementarius ma- 
gister, οἱ ad primos aditus verz de Deo cogni- 
tionis nos adducit Moyses, id est, illa vetustiorum 
Litterarum sacrarum catechesis et introductio. 

PALL. Certum est. 

CYR. Perfectos autem reddit Christus eos qui 
per legem levius imbuti sunt; cum autem legem 
dico, rursus testamentum vetus intellige. Itaque 
erga Jethro solis de Deo narrationibus est usus 
Moyses, in eamque jam illum sententiam traduxit, 
ut disertis verbis fateretur non esse alterum Deum, 
sed solum eum qui unus et natura, et vere Deus 
sit. H:ec autem prima est catechumenorum fides a 
multorum deorum opinione discedere, et. unum 
illum, vere et natura Deum amplexari. Aaron 
vero ipsum Jethro mensa dignatur, et 9 ad pa- 
nem edendum invitat. « Venit enim, » inquit, «Aaron, 
et omnes seniores Israel ad comedendum panem 
cum socero Moysi coram Deo *. » Perfectos enim 
efficit nos pane viventi Christus, verior Aaron, et 
perfectos reddit non gentiles tantum, sed eos po- 
tius promiscue qui de genere lsrael electi sunt, 
quorum figuram tenent illi seniores. Nec vero 
parvam significationem sanctificationis pre se fert 
illud, quod tanquam in conspectu Dei panem man- 
ducare oporteat. Quid enim adeo sub Dei oculis, 


atque conspectu, quam mystica mensa, et hostia, (. 


quique ejus participes fiunt ? 

PALL. Recte ais. | 

CYR. Jam vero nos, qui perficimur in Christo, 
ad ampliorem sapientiam , quam qu:e per legis 
institutionem  acquirebatur, pervenire, id certe 
nullo labore videbimus, si ejus rei perspicuam ima- 
ginem aeceperimus Moysen et Jethro : « Moyses 
namque sedebat, » inquit, « judicans ; astabat autem 
ili universus populus a mane usque ad vespe- 
ram *. » Áuctor autem est Jethro illius sententiz 
quam secutus est Moyses : et cum optimam esse 
Inteiigeret, amplexus est. « Audivit enim, » inquit, 
« Moyses vocem soceri sui, et fecit quecunque sibi 
dixit ". » Quid enim? qui melius consilium dare, 


melioremque sententiam dicere potuerit, is non D 


usquequaque prudentia prastare putandus est ? 

PALL. Assentior. 

CYR. Hanc vero per Christum perfectionem illa 
legis institutione prastantiorem esse, longeque ex- 
cellentiorem, ut quz ad eam nos cognitionem at- 
tollat, quz sit longe superior; id vero facile bea- 
tissimus Paulus ostendit, qui propter eminentem 
scientiam Christi, ut ipse ait , eorum quz in lege 
lucra erant, libentissime jacturam facit, et ster- 
cora arbitratur, ut Christum lucrifaciat *. Atque 
adversus eos quidem, qui sola quse per Moysen 
tradita sunt, adhuc magna putarent ; perfectionem- 

* Exod. xvin, 11, 12. 5 Ibid., 19. * Ibid, 15. 


? f] hid., 24. 


ὁ Yap6pbh; Mio? ὁλοχαυτώματα xul θνσίας τῷ 
Κυρίῳ. » Στειχειωτὴς οὖν ἄρα, καὶ εἰς πρώτας 
εἰσδολὰς ἡμᾶς τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀποφέρει 
Μωσῆς, «out! Last, ἡ διὰ τῶν ἀρχαωτέρων Γραμμά- 
των χατήχησις εἰσαγωγική. 


IIAAA. "Αραρεν. 

ΚΥΡ. Τελειοῖ δὲ Χριστὸς τοὺς διὰ νόµου χατηχο’- 
µένους. Nópgov δὲ εἰ λέγοιµι πάλιν, διαθήχην Evvóst 
τὴν παλαιάν. Καὶ γοῦν πρὸς μὲν τὸν Ἰοθὸρ µόνοις 
ὀχρῆτο τοῖς περὶ θεοῦ διηγἡµασιν ὁ Μωσῆς ' γνώμης 
τε εἰς τοῦτο µεθίστη λοιπὸν, ὡς διαῤῥήδην ὁμολογεῖν 
οὐκ εἶναι Θεὸν ἕτερο», πλὴν ὅτι μόνος ὁ εἷς, ὁ φύσει 


B xai ἀληθῶς. Πίστις δὲ αὕτη κατηχουµένων fj πρώτη, 


τὸ τῆς πολυθέου δόξης ἁπαλλάττεσθαί φηµι, xal τὸν 
ἀληθῶς ἕνα τε xaX φύσει παραδέχεσθαι θεόν. ᾿Ααρὼν 
δὲ τὸν ἸΙοθῦρ καὶ τραπέζης ἠξίου, καὶ εἰς ἄρτου 
βρῶσιν ἐχάλει. « Παραγέγονε» γὰρ, φησὶν, « ᾿Ααρὼν 
καὶ πάντες οἱ πρεσδύτεροι Ἱσραὴλ, συμφαγεῖν ἄρτον 
μετὰ τοῦ γαμθροῦ Μωσῆ ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. » Τελεινῖ 
γὰρ ἡμᾶς ἄρτῳ τῷ ζῶντι Χριστὸς, ὁ ἀληθέστερος 
'Aapuv* τελειοῖ δὲ οὗ µόνον τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἀναμὶξ 
δὲ μᾶλλον τοὺς ἐξειλεγμένους ἐξ αἵματος Ἱσρα]λ, 
ὧν ἂν εἶεν τύπος οἱ πρεσθύτεροι. Ἔμφασιν δὲ πρὸς 
ἁγιασμὸν οὗ µετρίαν ἔχει τὸ ὡς ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ 
τὸν ἄρτον χρῆναι φαγεῖν. Τί γὰρ οὕτως kv ὄψει θεοῦ, 
ὡς μυστιχὴ τρἀπεξα, xaX θυσία, χαὶ οἱ ταύτης µέτ- 
οχοι; 


IIAAA. ES λέχεις. 

ΚΥΡ. "υτι διὰ Χριστοῦ τελειούμενοι, xal τῆς Ev 
νόμῳ παιδαγωχίας πρὸς ἀμείνω σύνεσιν ἀναθρώσχο- 
μεν, ἀπονητὶ δὲ ὀψόμεθα σαφῇ τοῦ πράγµατος εἰχόνα 
δεχόµενοι, Μωσέα τε χαὶ Ἰοθόρ' ε Μωσῆς μὲν γὰρ 
ὁθεσπέσιος ἐχάθητο χρίνων,» φησί’ « παρειστήχει δὲ 
αὐτῷ πᾶς ὁ λαὺς ἀπὸ πρωῖ ἕως ἑσπέρας. » Εἰσηγεῖ- 
ται δὲ γνώµην Ἰοθῦρ, fiv τετίµῆχε Μωσῆς, ἄριστά 
«& ἔχειν ἐννενοηχὼς προσεδέξατο « Ἴχουσε γὰρ, » 
qnot, «Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ vapÓpou, xal ἐποίησεν 
ὅσα αὐτῷ εἶπεν. » "H γὰρ οὐχὶ πάντη τε xal πάντως 
ὁ τὴν ἀμείνω βουλὴν καὶ γνώμην οἷός τε λέχειν 
νοοῖτ᾽ ἂν ὑπάρχειν χαὶ ἓν συνέἑσει προφερεστέρᾳ; 


ΠΑΛΛ. Φημί. 

ΚΥΡ. "Οτι δὲ ἀμείνων χαὶ ἐπέχεινα πολὺ τῆς dv 
νόμῳ Χατηχήσεως dj διὰ Χριστοῦ τελείωσις, εἰς 
γνῶσιν ἡμᾶς ὑπερφέρουσα τὴν ἀσυγκχρίτως ὑπερχει- 
µένην, ἐχδείξειεν ἂν εὐχόλως ὁ ἱερώτατος Παῦλος, 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ, χαθά 
φησιν αὐτὸς, τὰ ἐν νόµῳ χέρδη προθυµότατα ζημιού- 
μενος, σχύδαλά τε εἶναι νοµίζων, ἵνα Χριστὸν χερ- 
δήσῃ. Καὶ πρὸς μὲν τοὺς póva τιμῶντας ἔτι τὰ διὰ 
Μωσέως, οὐ προσιεµένους δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ τε- 
λείωσιν, ὁ προφήτης ἔφασκεν Ἱερεμίας' Πῶς ἐρεῖτεα 
* Philipp. 1Η, 5. 
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ἡμῶν; El; µάτην ἐγενήθη σχοῖνος φευδῆς Γραμμµα- 
τεῦσιν * ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἑκτοῆθησαν καὶ ἑάλωσαν * 
σοφία τίς ἐστιν ἓν αὗτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἁπ- 
εοχίμασαν ; » Ἡ μῖν δὲ τοῖς τὸν σωτήριον οὐχ ἀποδο- 
χιµάξουσι λόγον (προσιέµεθα γὰρ ἁσμένως τὰ διὰ 
Ἆριστοῦ χηρύγματα) γέγονεν αὐτὸς σοφία παρὰ θεοῦ. 
Πεπλεονεχτήχαµεν οὖν ἄρα xai κατὰ σύνεσιν τοὺς 
bv νόμῳ, xaX οἱ τοῖς χατὰ vópov διηγἠµασιν νγατ- 
πχούμενοι, φαγόντες τὸν ἄρτον ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, τὰ 
ἁμείνω χαὶ λαλεῖν καὶ φρονεῖν πεπαιδεύµεθβα. Γνω- 
μοδοτεῖ γὰρ Ἰοθὸρ, xai ἐπαχούει Μωσῆς. ΕΜ δὲ ἂν 
εἰκότως πρύσωπον μὲν ὥσπερ τῶν ἐξ ἐθνῶν Ἰοθὸρ, 
M77; δὲ τῶν χατὰ νόµον. 


ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET YERITATE. LIB. ΠΠ. 
ὅτι Σοφοί ἔσμεν ficto, καὶ νόμος Κυρίου tot μεθ) A que cam quas acquiritur per Christi doctrina, 


repudiarent ; dicebat propheta Jeremias : « Quo- 
modo dicetis quod sapientes sumus nos, et Dei 
lex nobiscum? frustra factus est juncus mendax 
Scribis ; confusi sunt sapientes, perterriti suut ei 
eapti sunt; sapientia qus est in ipsis, quia verbum 
Domini reprobaverunt *? » Nobis vero, qui salu- 
tare verbum non reprobamus (libenter enim am- 
plectimur Christi predicationem), factus est ipse - 
sapientia a Deo. lis igitur qui sunt in lege, etiam 
prudenti nomine superiores 88 sumus : et qui 
legis sermonibus imbuimur, postesquam come- 
dimus panem in conspectu Dei, meliora tum sen- 
tire, tum loqui didicimus. Est enim auctor $en- 


tenis Jethro, Moyses  obtemperat. Nec vero absurde Jethro quidem gentilium personam sustinet, 


Moyses autem eorum qui sunt ex lege. 

IlAAA. Ὀρθὼς ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἡ διἁ Χριστοῦ τελείωσις, xal τῶν 
ματ αὐτὸν μυστηρίων ἡ δύναμις, xai σοφοὺς ἡμᾶς 
ἀσοτελεῖ, χαὶ θανάτου κρείττονας ὁρᾶσθαι ποιεῖ, τὸν 
χεχρυμμένον τε xat νοητὸν ᾽Αμαλὴχ χαταστρέφουσα, 
v7 ἔστι, τὸν Σατανᾶν. Καὶ ὀρθῶς vs λίαν ὁ Ψάλ- 
λων ἔφασχεν * « "Ότι ἓν τῷ θεῷ ποιῄσομεν δύναμιν, 
χαὶ αὐτὸς ἐξωυδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. » 'Ἡμῶν 
ὃ Oh περὶ τῶν ἐν πίστει λελαμπρυσµένων, ἀνεφώνει 
πάλιν ὡς πρὸς αὑτόν, « "ὅτι χαύχημα τῆς δυνάµεως 
αὐτῶν σὺ sE, καὶ ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται 
ὅλην thv ἡμέραν.» Καυχώμεθα γὰρ kv Χριστῷ σω- 
ζόμενοι, χαὶ αὐτὸν ἔχοντες Όπλον εὐδοχίας, χατὰ τὰς 
Γραγάς. Τούτου δὲ αὖ τύπος ἡμῖν χαὶ εἰχὼν ἑναργὴς 
ἂν γένοιτο πάλιν, τὸ ἐν τῷ τέλει τῆς δευτέρας τῶν 
Βατιλειῶν γεγραμμέγον’ ἔχει δὲ οὕτως * « Καὶ ἀνέστη 
Δαθὶδ πρωῖ, xaX λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν 
πρφέτην τὸν ὀρῶντα πρὸς Δαθὶδ, λέγων * Πορεύ- 
θητι xal λάλπσον πρὸς Δαθὶδ, λέγων Τάδε λέγει 
Κύριος: Τρία ἐγὼ ἐρῶ ἐπὶ ob, ἔχλεξαι σεαυτῷ Ev ἐξ 
αὐτῶν, χαὶ ποιῄσω σοι. Καὶ εἰσηλθε Γὰδ πρὸς Δαθδὶδ, 
χαὶ ἀπήγγειλε, xai εἶπεν αὐτῷ' Ἔχλεξαι σεαυτῷ γε- 
νέσθαι, 3] ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς Ev τῇ yf σου, fi 
ερεῖς μῆνας φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν aov, 
xal ἔσονται χαταδιώχειν oe * ἢ «peto ἡμέρας γενέσθαι 
θάνατον iv τῇ vi] σου. NOv οὖν γνῶθι χαὶ ἴδε τί 
ἀπηχριθῶ τῷ ἁἀποστείλαντί µε fr, ua. Καὶ εἶπε Δαθὶδ 
πρὸς Γάδ ᾽ Στενά pot πάἆντοθεν σφόδρα ἐστὶ καὶ τὰ 
τρία ἐμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι πολλοὶ 
οἱ υἰχτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα ΄ εἰς δὲ χείρας ἀνθρώπων 
05 μὴ ἐμπέσω. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαδιὸδ τὸν θάνα- 
τον. foa δὲ αἱ ἡμέραι θερισμοῦ πυρῶν, xal ἔδωχε 
Κύρ:ος θάνατον iv Ἱσραὴἢλ ἀπὸ πρωῖΐθεν ἕως ὥρας 
ἀρίστου' xa ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ , xal ἁπ- 
έθανεν Ex τοῦ λαοῦ Κυρίου &nb Δὰν χαὶ ἕως Βερσαθεὲ, 
ἑθδομίχοντα χιλιάδες ἀνδρῶν' χαὶ ἐδέτεινεν ὁ ἄγγε- 
lx τοῦ Θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ 
διαφθεῖραι αὐτὴν χαὶ παρεχκλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ 
Χαχίᾳ, xal εἶπε τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ 
lag "Ixavhv, ἄνες τὴν χεῖρά σου. Καὶ ὁ ἄγγελος 
*3 θεοῦ ἣν ἑστὼς περὶ τῇ ἅλῳ "Opvd τοῦ Ἰεδου- 


' Jer. vir, 8,9. 


! Psal. µς, 11, '! Paal.rxsxvir, 17, 18, 


B  PALL. Recte ais. 


CYR. Ergo illa que per Christum tribuitur per- 
fectio, et ejus sacramentorum virtus, tum sapien- 
tes nos efficit, tum vero morte fortiores ostendit, 
occultum illum ac spiritualem Amalec, Satanam, 
inquam, expugnans. Et recte admodum ille Psal- 
tes aiebat : « Quoniam in Deo faciemus virtutem; 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos '*. » 
De nobis item, qui fldei splendore sumus ornati, 
dicebat ad Deum voce conversa : « Quoniam glo- 
ria virtutis eorum tu es, et in nomine tuo exsulta- 
bunt tota die ή.» Exsultamus enim in Christo, 
cum salvamur, et ipsum habemus, ut est apud 
Scripturas : « Scutum bons voluntatis !*. » Cujus 
rei nobis figura esse rursus potest, atque imago 


C perspicua, quod in extremo secundi Regnorum 


libri scriptum est; ea verba sic habent : « Et sur- 
rexit David mane, et sermo Domini facetus est ad 
Gad prophetam, videntem David, dicens : Hsc di- 
cit Dominus, Tria ego dicam contra te, David; 
elige unum ex ipsis, et faciam tibi. Et venit Gad 
ad David, et nuntiavit et dixit ei, dicens : Elige 
tibi ut flant, vel ut veniant tibi tres anni famis 
super terram tuam; vel tres menses fugias tu de 
facie inimicorum tuorum, et ipsi persequantur te : 
vel ut fiat tribus diebus mors in terra tua. Nunc 
igitur delibera, et vide quod verbum respondeam 
el qui mislt me. Et dixit David ad Gad : Arcta 
sunt mihi undique valde hzc tria : incidam igitur 
in manus Domini, quia multe miserationes ejus 
nimis; in mnanus autem hominum non incidam. Et 
elegit sibi David mortem : erant autem dies mes- 
sis tritici, et dedit Dominus mortem in Israel a 
mane usque ad horam prandii : et cepit ruina in 
populo, et mortui sunt de populo a Dan osque Ber- 
sabee septuaginta millia virorum : et extendit an- 
gelus Dei manum suam in Jerusalem, ut disperde- 
ret eam : et misertus est Dominus super $6 malo, 
et dixit angelo corrumpent in populo : Sufficit 
nunc; remitte manum tuam. Et angelus Domini 
erat stans juxta aream Orna Jebussi. Et dixit Da- 


" Psal. v, 12. 
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« cognovi quod magnus Dominus super omnes deds ; 
propterea quod superbe egerunt contra eos. Et 
aecepit Jethro socer Moysi holocausta et victi- 
mas Deo*. » Est ergo quidam elementarius ma- 
gister, et ad primos aditus vere de Deo cogni- 
tionis nos adducit Moyses, id est, illa vetustiorum 
Litterarum sacrarum catechesis ei introductio. 

PALL. Certum est. 

CYR. Perfectos autem reddit Christus eos qui 
per legem levius imbuti sunt; cum autem legem 
dico, rursus testamentum vetus intellige. Itaque 
erga Jethro solis de Deo narrationibus est usus 
Moyses, in eamque jain illum sententiam traduxit, 
ut disertis verbis fateretur non esse alterum Deum, 
sed solum eum qui unus et natura, et vere Deus 
sit. Hxc autem prima est catechumenorum fides a 
multorum deorum opinione discedere, et. unum 
illum, vere et natura Deum amplexari. Aaron 
vero ipsum Jethro mensa dignatur, et 94 ad pa- 
nem edendum invitat. « Venit enim, » inquit, «Aaron, 
et omnes seniores Israel ad comedendum panem 
cum socero Moysi coram Deo*. » Perfectos enim 
efficit nos pane viventi Christus, verior Aaron, et 
perfectos reddit mon gentiles tantum, sed eos po- 
tius promiscue qui de genere Israel electi sunt, 
quorum figuram tenent illi seniores. Nec vero 
parvam significationem sanctificationis prze se fert 
illud, quod tanquam in conspectu Dei panem man- 
ducare oporteat. Quid enim adeo sub Dei oculis, 


alque conspectu, quam mystica mensa, et hostia, ᾳ 


quique ejus participes fiunt ? 

PALL. Recte ais. 

CYR. Jam vero nos, qui perficimur in Christo, 
ad ampliorem sapientiam , quam qu: per legis 
institutionem  acquirebatur, pervenire, id certe 
nullo labore videbimus, si ejus rei perspicuam ima- 
ginem aeceperimus Moysen et Jethro : « Moyses 
namque sedebat, » inquit, « judicans ; astabat autem 
illí universus populus a mane usque ad vespe- 
ram *. » Auctor autem est Jethro illius sententize 
quam secutus est Moyses : et cum oplimam esse 
Inteuigeret, amplexus est. « Audivit enim, » inquit, 
« Moyses vocem soceri sui, et fecit quzecunque sibi 
dixit ". » Quid enim? qui melius consilium dare, 
melioremque sententiam dicere potuerit, is non 
usquequaque prudentia prastare putandus est ? 

PALL. Assentior. 

CYR. Hanc vero per Christum perfectionem illa 
legis institutione przstantiorem esse, longeque ex- 
cellentiorem, ut qux ad eam nos cognitionem at- 
tollat, qux sit longe superior; id vero facile bea- 
tissimus Paulus ostendit, qui propter eminentem 
scientiam Christi, ut ipse ait , eorum quz in lege 
jucra erant, libentissime jacturam facit, et ster- 
cora arbitratur, ut Christum lucrifaciat *. Atque 
adversus eos quidem, qui sola qux per Moysen 
tradita sunt, adhuc magna putarent ; perfectionem- 


ὁ Υαμθρὸς Μωσηῃ ὁλοχαυτώματα xui θυσίας τῷ 
Κυρίῳ. s Στειχειωτῆς οὖν ἄρα, sai εἰς πρώτας 
εἰσθολὰς ἡμᾶς τῆς ἀληθοῦς θεογνωσίας ἀποφέρει 
Μωσῆς, τοῦτ) ἔστιν, ἡ διὰ τῶν ἀρχαιοτέρων Γραμμµά- 
των χατήχησις εἰσαγωγιχή. 


IIAAA. "Αραρεν. 

ΚΥΡ. Τελειοῖ δὲ Χριστὸς τοὺς διὰ νόµου χατηχου- 
µένους. Νόμον δὲ εἰ λέγοιμι πάλιν, διαθήχην ἑννόςι 
τὴν παλαιάν. Καὶ γοῦν πρὸς μὲν τὸν Ἰοθὸρ µόνοις 
ἐχρῆτο τοῖς περὶ θεοῦ διηγήµασιν ὁ Μωσῆς ' γνώμης 
τε εἰς τοῦτο µεθίστη λοιπὸν, ὡς διαῤῥήδην ὁμολοχεῖν 
οὐκ εἶναι Θεὸν ἕτερο», πλὴν ὅτι μόνος ὁ εἷς, ὁ φύσει 


B xo ἀληθῶς. Πίστις δὲ αὕτη χατηχουµένων ἡ πρώτη, 


τὸ τῆς πολυθέου δόξης ἁπαλλάττεσθαί ovp, xal τὸν 
ἀληθῶς ἕνα τε xaX φύσει παραδέχεσθαι θεόν. ᾽᾿Δαρὼν 
δὲ τὸν 'loübp καὶ τραπέζης Ώξίου, καὶ εἰς ἄρτου 
βρῶσιν ἑχάλει. «Παραγέχονε; Y&p, φησὶν, « Δαρὼν 
καὶ πάντες ol πρεσθύτεροι Ἱσραὴλ, συμφαγεῖν ἄρτον 
μετὰ τοῦ γαμθροῦ Μωσῆ ἑναντίον τοῦ θεοῦ. » Τελειοῖ 
γὰρ ἡμᾶς ἄρτῳ τῷ ζῶντι Χριστὸς, ὁ ἀληθέστερος 
'Aapuovy* τελειοῖ δὲ οὗ µόνον τοὺς ἐξ ἐθνῶν, ἀναμὶξ 
6b μᾶλλον τοὺς ἐδειλεγμένους ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, 
ὧν ἂν εἶεν τύπος οἱ πρεσθύτεροι. Ἔμφασιν δὲ πρὸς 
ἁγιασμὸν οὗ µετρίαν ἔχει τὸ ὡς ἑἐνώπιον τοῦ Θεοῦ 
τὸν ἄρτον χρῆναι φαγεῖν. TI γὰρ οὕτως kv ὄψει θεοῦ, 
ὡς μυστιχὴ τράπεζα, καὶ θυσία, χαὶ of ταύτης µέτ- 
οχοι; 


ΠΑΛΛ. ES λέχεις. 

KYP. "τι διὰ Χριστοῦ τελειούμενοι, καὶ τῆς bv 
νόμῳ παιδαγωχίας πρὸς ἁμείνω σύνεσιν ἀναθρώσκο- 
μεν, ἀπονητὶ δὲ ὀψόμεθα σαφἢ τοῦ πράγματος εἰχόνα 
δεχόµενοι, Μωσέα τε καὶ Ἰοθόρ' « Μωσῆς μὲν γὰρ 
ὁ θεσπέσιος ἐχάθητο χρίνων,» φησί: « παρειστήκχει δὲ 
αὐτῷ πᾶς ὁ λαὺς ἀπὸ πρωϊ ἕως ἑσπέρας. » Εἰσηγεῖ- 
ται δὲ γνώμην Ἰοθὸρ, ἣν τετίµηχε Μωσῆς, ἄριστά 
τε ἔχειν ἐννενοηχὼς προσεδέξατο « "Hxouct yàp, » 
φησὶ, «Μωσῆς τῆς φωνῆς τοῦ γαμθροῦ, xat ἐποίησεν 
ὅσα αὐτῷ εἶπεν. » "H γὰρ οὐχὶ πάντη τε xal πάντως 
ὁ τὴν ἀἁμείνω βουλὴν xai γνώμην οἷός τε λέγειν 
νοοῖτ ἂν ὑπάρχειν xai Ev συνέσει προφερεστέρᾳ ; 


IIAAA. δηµἰ. 

KYP. "Ox δὲ ἀμείνων καὶ ἐπέχεινα πολὺ τῆς ἓν 
νόμῳ χατηχήσεως ἡ διὰ Χριστοῦ τελείωσις, εἰς 
γνῶσιν ἡμᾶς ὑπερφέρουσα τὴν ἀσνγχρίτως ὑὕπερχει- 
µένην, ἐχδείξειεν ἂν εὐχόλως ὁ ἱερώτατος Παῦλος, 
διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς Ὑνώσεως τοῦ Χριστοῦ, χαθά 
φησιν αὐτὸς, τὰ ἓν νόµῳ κέρδη προθυµότατα ζημιού- 
µενος, ακύδαλά τε εἶναι νοµίζων, ἵνα Χριστὸν κερ- 
δήσῃ. Καὶ πρὺς μὲν τοὺς póva τιμῶντας ἔτι τὰ διὰ 
Μωσέως, o) προσιεµένους δὲ τὴν διὰ Χριστοῦ τε- 
λείωσιν, ὁ προφήτης ἔφασκεν Ἱερεμίας' Πῶς ἑρεῖτε 


* Exod. xvin, 11, 19. 5 Ibid., 12. * Ibid, 15. Ἰ Ibid., 24. * Philipp. IB, 5. 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET YERITATE. LIB. III. 


ὅτι Σοφοί ἔσμεν ἡμεῖς, καὶ νόμος Κυρίου ἐστὶ μεθ A que cain. que acquiritur per Christi doctrinam, 


ἡμῶν; El; µάτην ἐγενέθη σχοῖνος φευδἠς Γραμµα- 
τεῦσιν * ἠσχύνθησαν σοφοὶ, ἑκτοήθησαν καὶ ἑάλωσαν * 
σοφία τίς ἐστιν ἓν αὐτοῖς, ὅτι τὸν λόγον Κυρίου ἁπ- 
εδοχίµασαν ; » ἨἩμῖν δὲ τοῖς τὸν σωτήριον οὐχ ἁἆποδο- 
χιµάζοναι λόγον (προσιέµεθα γὰρ ἁσμένως τὰ διὰ 
ριστοῦ κηρύγματα) γέγονεν αὐτὸς σοφία παρὰ θεοῦ. 
Πεπλεονεχτήχαμεν οὖν ἄρα καὶ κατὰ αύνεσιν τοὺς 
bv νόµῳ, χαὶ ol. τοῖς χατὰ νόμον διηγήµασιν γατ- 
Ἠχούμενοι, φαγόντες τὸν ἄρτον ἑνώπιον τοῦ Θεοῦ, τὰ 
ἀμείνω xal λαλεῖν xai φρονεῖν πεπαιδεύµεθα. Γνω- 
μοδοτεῖ γὰρ ἸΙοθὸρ, xai ἐπαχούει Μωσῆς. Ef δὲ ἂν 
εἰχότως πρύσωπον μὲν ὥσπερ τῶν EE ἐθνῶν Ἰοθὸρ, 
Μωτῆ; δὲ τῶν xatà νόµο». 


repudiarent ; dicebat propheta Jeremias : « Quo- 
modo dicetis quod sapientes sumus nos, et Dei 
lex nobiscum? frustra factus est juncus mendax 
Scribis ; confusi sunt sapientes, perterriti sunt ei 
€apli sunt; sapientia qua est in ipsis, quia verbum 
Domini reprobaverunt ^? » Nobis vero, qui salu- 
tare verbum non reprobamus (libenter enim am- 
plectimur Christi praedicationem), factus est ipse - 
sapientia a Deo. lis igitur qui sunt in lege, etiam 
prudentie nomine superiores 85 sumus : et qui 
legis sermonibus imbuimur, posteaquam come- 
dimus panem in conspectu Dei, meliora tum sen- 
tire, tum loqui didicimus. Est enim auctor $sen- 


lentie Jethro, Moyses  obtemperat. Nec vero absurde Jethro quidem gentilium personam sustinet, 


Moyses autem eorum qui sunt ex lege. 

IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἡ διὰ Χριπτοῦ τελείωσις, xai τῶν 
xat αὐτὸν μυστηρίων ἡ δύναµις, χα) σοφοὺς ἡμᾶς 
ἁποτελεξ, xal θανάτου χρείττονας ὁρᾶσθαι ποιεῖ, τὸν 
χεχρυμμένον τε xat νοητὸν ᾽Αμαλ]χ χαταστρέφουσα, 
quz ἔατι, τὸν Σατανᾶν. Καὶ ὀρθῶς γε λίαν ὁ Yà3- 
Ίων ἔφασχεν΄ « "Οτι ἓν τῷ θεῷ ποιῄσομεν δύναμιν, 
xal αὐτὸς ἐξουδενώσει τοὺς θλίδοντας ἡμᾶς. » Ἡμῶν 
δὲ Ch περὶ τῶν Ev. πίστει λελαμπρνσµένων, ἀνεφώνει 
πάλιν ὡς πρὰς αὐτόν; «"ὗτι χαύχηµα τῆς δυνάµεως 
αὐτῶν σὺ sl, xal àv. τῷ ὀνόματί σου ἀγαλλιάσονται 
ὅλην τὸν ἡμέραν.» Κανχώμεθα γὰρ àv Χριστῷ σω- 
ζόμενοι, xat αὐτὸν ἔχοντες ὅπλον εὐδοχίας, χατὰ τὰς 
Γραφράς. Τούτου δὲ αὗ τύπος ἡμῖν χαὶ εἰχὼν ἑναργῆς 
ἂν γένο-το πάλιν, τὸ bv τῷ τέλει τῆς δευτέρας τῶν 
Βατιλειῶν γεγραμµένον' ἔχει δὲ οὕτως * «Καὶ ἀνέστη 
Δαθὶδ πρωῖ1, xat λόγος Κυρίου ἐγένετο πρὸς Γὰδ τὸν 
προφέτην τὸν ὁρῶντα πρὸς Δαθὶδ, λέγων ' Πορεύ- 
θητι xal λάλτσον πρὸς Δαθὶδ, λέγων Τάδε λέγει 
Κύριος Τρία ἐγὼ po ἐπὶ ab, ἔχλεξαι σεαυτῷ Ev ἐξ 
αὐτῶν, xai ποιῄσω σοι. Καὶ εἰσηλθε Γὰδ πρὸς Δαθὶδ, 
χαὶ ἀπήγγειλε, xai εἶπεν αὐτῷ' Ἔχλεξαι σεαυτῷ Υε- 
νέσθαι, 3] ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιμὸς Ev τῇ vf σου, f 
ερεῖς µΏνας φεύγειν σε ἔμπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου, 
xal ἔσονται χαταδιώχειν ae * J| «pelo ἡμέρας γενέσθαι 
θάνατον iv τῇ yfj cov. Nüv οὖν γνῶθι καὶ ἴδε τί 
ἀποχριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε ῥῆμα. Καὶ εἶπε Δαθὶδ 
πρὸς lDáb: Στενά µοι πάντοθεν σφόδρα bol καὶ τὰ 
τρία’ Σμπεσοῦμαι δὴ εἰς χεῖρας Κυρίου, ὅτι πο)λοὶ 
οἱ υἴκτιρμοὶ αὐτοῦ σφόδρα ᾿ εἰς δὲ χείρας ἀνθρώπων 
οὗ uh ἁμπέσω. Καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ Δαθὶδ τὸν θάνα- 
τον ΄ Τσαν δὲ ai ἡμέραι θερισμοῦ πνυρῶν, xal ἔδωχε 
Κύρος θάνατον ἐν Ἱσραἡλ ἀπὸ πρωῖθεν ἕως ὥρας 
ἀρίστου  χαὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἓν τῷ λαῷ , xa ἁπ- 
έθανεν Ex τοῦ λαοῦ Κυρίου ἀπὸ Δὰν χαὶ ἕως Βερσαθεὲ, 
ἑθδομήχοντα χιλιάδες ἀνδρῶν' χαὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγε- 
^os τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ 
διαφθεῖραι αὐτὴν" xal παρεχλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ 
Χαχίᾳ, χαὶ εἶπε τῷ ἁγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ 
λαῷ * "Ixavhv, ἄνες τὴν χεῖρά σου. Καὶ ὁ ἄγγελος 
*9?3 too ἣν ἑστὼς περὶ τῇ Gp Ὀρνᾶ τοῦ Ἰεδου- 


* Jer. vin, 8,9. 


! Psal. pix, 141. '' Psal. rxxxvirs, 17, 18, 


B  PALL. Recte ais. 


CYR. Ergo illa que per Christum tribuitur per- 
fectio, et ejus sacramentorum virtus, tum sapien- 
tes nos efficit, tum vero morte fortiores ostendit, 
occultam illum ac spiritualem Amalec, Satanam, 
inquam, expugnans. Et recte admodum ille Psal- 
tes alebat : « Quoniam in Deo faciemus virtutem; 
et ipse ad nihilum deducet tribulantes nos **, » 
De nobis item, qui fidei splendore sumus ornati, 
dicebat ad Deum voce conversa : « Quoniam glo- 
ría virtutis eorum tu es, et in nomine tuo exsulta- 
bunt tota die *'. » Exsultamus enim in Christo, 
cum salvamur, et ipsuf habemus, ut est apud 
Scripturas : « Scutum bone voluntatis !*. » Cujus 
rei nobis figura esse rursus potest, atque imago 


C perspicua, quod in extremo secundi Regnorum 


libri scriptum est; ea verba sic habent : « Et sur- 
rexit David mane, et sermo Domini factus est ad 
Gad prophetam, videntem David, dicens : Hec di. 
cit Dominus, Tria ego dicam contra te, David; 
elige unum ex ipsis, et faciam tibi. Et venit Gad 
ad David, et nuntiavit et dixit ei, dicens : Elige 
tibi ut flant, vel ut veniant tibi tres anni famis 
super terram tuam; vel tres menses fugias tu de 
facie inimicorum tuorur, et ipsi persequantur te : 
vel ut fiat tribus diebus mors in terra tua. Nunc 
igitur delibera, et vide quod verbum respondeam 
ei qui mislt me. Et dixit David ad Gad : Arcta 
sunt mihi undique valde hzc tria : incidam igitur 
in manus Domini, quia multe miserationes ejus 
nimis; in manus autem hominum non incidam. Et 
elegit sibi David mortem : erant autem dies mes- 
Sis tritici, et dedit Dominus mortem in Israel a 
mane usque ad horam prandii : et cepit ruina in 
populo, et mortui sunt de populo a Dan usque Ber- 
sabee septuaginta millia virorum : et extendit an- 
gelus Dei manum suam in Jerusalem, ut disperde- 
ret eam : et misertus est Dominus super $6 malo, 
et dixit angelo corrumpenti in populo : Sufficit 
nunc; remitte manum tuam. Et angelus Domini 
erat stans juxta aream Orna Jebussi. Et dixit Da- 


Psal. v, 12. 
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vid ad, Dóminum, cum vidisset ipse angelum cz- A σαίου. Καὶ εἶπε Δαδιὸ πρὸς Κύριον, ἓν τῷ ἰδεῖν αὖ- 


dentem in populo, et dixit : Ecce ego sum pastor; 
ego peccavi : et ego pastor male feci; et isti oves 
quid fecerunt ? Fiat manus tua contra me et contra 
demum patris mei. Et venit Gad ad David in die 
illa, et dixit illi : Ascende, et oonstitue altare in 
area Orna Jebuszi. Et ascendit David juxta verbum 
Gad prophete, quemadmodum praeceperat ei Do- 
minus: et inclinavit se Orna, et vidit regem et 
servos ejus pertranseuntes supra ipsum : et egres- 
&us est Orna, et adoravit regem in faciem suam su- 
per terram. Et dixit Orna: Cur venit dominus meus 
rex ad servum suum? Et dixit David : Ut emam a 
te areom, ut edificem altare Domino, et cesset 
ruina a populo. Et dixit Orna ad David : Accipiat 
et offerat dominus meus rex Domino quod bonum 
est in oculis suis : ecce vituli in holocaustum, et 
rote οἱ instrumenta boum in ligna. Omnia dedit 
Orna regi. Et dixit Orna ad regem : Dominus Deus 
tuus benedicat tibi. Et dixit rex ad Ornam : Nequa- 
quam ; sed emens emam a te pretio, et non offeram 
Domino Deo meo holocaustum gratis. Et emit 
David aream et boves argento, quinquaginta siclis ; 
et sediflcavit ibi David altare Domino, «οἱ obtulit 
holocausta et pacifica. Et auxit Salomon altare 
postea, quia exiguum erat prius; et exaudivit 
Dominus terram, et cohibita est ruina super 
Israel **. » 


τὸν τὸν ἄγγελον τὸν τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ, χαὶ eUzey* 
Ἰδοὺ ἐγώ εἰμι ὁ ποιμἠν, ἐγὼ ἡμάρτηκα, xal ἐγὼ ὁ 
ποιμὴν ἑχαχοποίησα χαὶ οὗτοι τὰ πρόδατα τί ἑποίη- 
σαν; Γενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐμοὶ, χαὶ ἐν τῷ οἴχκυ 
τοῦ πατρός µου. Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Δαθιὸ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ, καὶ εἶπεν αὐτῷ * ᾿Ανάδηθι, χαὶ στῆσον 
τῷ Κυρίῳ θυσιαστήριον àv τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ τοῦ "Is6ou- 
σαίον. Καὶ ἀνέδη Δαθὶδ κατὰ τὸ ῥημα Γὰδ τοῦ προ: 
φήτου, ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ Κύριος xa διέχν- 
ψεν Ὀρνᾶ, xai εἶδε τὸν βασιλέα xai τοὺς παΐῖδας 
αὐτοῦ, παραπορευοµένους ἑπάνω αὐτοῦ * καὶ ἐξηλθεν 
'Upvd, χαὶ προσεχύνησε τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾷ" Τί ὅτι ᾖλθεν ὁ 
χύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὗτου, Καὶ 


B εἶπε Δαδίδ. Κτήσασθαι παρὰ coU «ἣν ἅλω τοῦ olxo- 


δομῆδαι θυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, xal συσχεθῃ f 
θραῦσις ἑπάνωθεν τοῦ λαοῦ. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ πρὸς 
Aa6l5 * Λαθέτω καὶ ἀνενεγχάτω ὁ χύριός µου ὁ βασι- 
λεὺς τῷ Κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ' ἰδοῦ 
οἱ βόες εἰς ὁλοχαύτωμα, καὶ οἱ τροχοὶ xaX τὰ σχεύη 
τῶν βεῶν εἰς ξύλα. Τὰ πάντα ἔδωχεν Ὀρνᾶ τῷ βα- 
σιλεῖ. Καὶ εἶπεν Ὀρνᾶ πρὸς τὸν βασιλέα * Κύριος ó 
θεός σου εὐλογήσαι Gs. Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὺς 
Ὀρνᾶν' Οὐχί": ἀλλὰ χτώµενος χτήσοµαι παρὰ σοῦ tv 
ἀλλάγματι. Καὶ οὐχ ἀνοίσω Κυρίῳ τῷ θεῷ µου ὅλο- 
χαύτωµα δωρεάν, Καὶ ἐχτήσατο Δαθὶδ ἅλω καὶ τοὺς 
βόας ἓν ἀργυρίῳ σίχλων πεντήχοντα, χαὶ ᾠχοδόμη- 


σεν ἐχοῖ Δαθὶὸ θνσιαστήριον τῷ Κυρίῳ, χαὶ ἀνήνεγχεν ὁλοχαντώσεις χαὶ εἰρηνιχάς. Καὶ προσέθηχε Σαλομὼν 
εἰς τὸ θυσιαστήριον ἐπ ἑσχάτων, ὅτι μικρὸὺν fiv kv πρώτοις. Καὶ ἐπήχουσε Κύριος τῇ yl. xai συνδσχέθη 


ἡ θραῦσις ἑπάνωθε Ἱσραήλ, 


PALL. Quisnam in his verbis sensus inesse pu- C IIAAA. Καὶ τίς ἂν εἴη κάλιν ἕν γε δὴ τούτοις ὁ 


tandus est? .nam difficilis est sane hujus loci con- 
terplatio. 

CYR. Difücilis plane, ac revera ejusmodi ut 
«στὸ percipi possit. Tamen illud dicam, proposite 
Scripture exteriorem quasi sensum in pauca con- 
ferens, et ad interiorem intelligentiam transferens. 
Considera igitor, Palladi, tanquam in speculo ac 
tenuibus imaginibus Christi mysterium, ac nostra 
gubernationis rationem. 

PALL. Optime id ipse prestabis, Deo 97 faculta- 
tem intelligendi suggerente. 

CYR. Audi itaque. Jam enim ingrediar ad dicen- 
dum. Divina factum est ira, ut mors Dei populum 
depasceretur, atque ad horam usque prandii, ne- 
mine prohibente, invalesceret exterminator. Cum 
vero jamjam immissurus esset manum in Hieroso- 
lyma, prohibet illum Deus; conspecto autem angelo 
supplicavit David se peccasse, dicens : rectius porro 
esse ac justius pastorem ac ducem potius mortem 
obire quam oves, qui nihil peccassent: ita Deo ju- 
bente, erigit altare in area Orna, quam simul cum 
bobus triturantibus emerat siclis quinquaginta. 
Postea vero quam exstruxit altare, hostias super eo 
immolavit, holocautomata inquam, et pacifica ; ces- 
savit consequenti tempore ruina, et illa prius gravis 


9 [I Reg. xxiv, 11 usque ad finem, 


νοῦς; ὡς δυσάφιχτον χομιδῇ τὸ θεώρημα. 


ΚΥΡ. Δυσέφιχτον μὲν ὁμολοχουμένως, xaX δυσάλω- 
τον ἀληθῶς. Πλὴν Exstvó φημι τὴν τοῦ προκειμένοό 
περίνοιαν, ὡς ἐν ὀλίγοις εὖ µάλα συνενεγχὼν, xol 
περιστρέψας εἰς νοῦν. "Άθρει δὴ οὖν, ὦ Παλλάδι, 
καθάπερ ἐν ἑσόπτρῳ καὶ ἓν ἰσχναῖς φαντασίαις τὸ 
Χριστοῦ µνστέρ.ο», xaX τῆς ἐφ᾽ ἡμῖν οἰχονομίας τὸν 
τρόπον. 

ΠΑΛΛ. Οὐχοῦν δρῴης ἂν αὐτὸς εὖγε τουτὶ, τὸ 
σννιέναι δύνασθαι χορηγοῦντος θεοῦ. 

ΚΥΡ. "Axovuc δή. Βαδιοῦμαι γὰρ ἤδη ἐπὶ τὸ χρῆναι 
λέγειν. Ἐκ θείας ὀργῆς χατενεμήθη θάνατος τὸν λαὺν 
Κυρίου, xaX μέχρις ὥρας ἁρίστου, διαχωλύοντος οὐ- 


D δενὺς, ἴσχυσεν ὁ ὁὀλοθρευτής" μέλλοντα δὲ αὐτοῖς 


ἑπαφεῖναι τὴν χεῖρα τοῖς Ἱεροσολύμοις, ἀπείργει 
Θεός τεθεαµένος δὲ τὸν ἄγγελον, ἑλιπάρει Κύριον 
Δαθὶδ, λέγων πεπλημμεληχέναι ἑαυτόν ἄμεινον δὲ 
εἶναι xa διχαιότερον τὸν πὀιµένα xal ἠγούμενον ix- 
τεθνάναι μᾶλλον, Έγουν τὰ πρόδατα, διά τοι τὸ εἰδὲ- 
ναι μηδέν εἶτα Θεοῦ σηµαίνοντος, ἐγείρει θυαια- 
στήριον ἓν τῇ ἅλῳ Ὀρνᾶ, fjv ἅμα τοῖς ἁλοῶσι Bov- 
diy ἑξεπρίατο σίχλων πεντήχοντα. Ἐπειδὴ δὲ τὸ 
θεῖον εὖ µάλα θυσιαστέριον ἀνεδείματο, τὰς ἑτὺ 
αὐτῷ θνσίας ἑτέλει, ὁλοχαντώματα χαὶ εἰρηνικάς * 


DE ADORATIQNE IN SPIRITU ET VERITATE. LID. ΠΠ. 


μοῦ 


ἔστη δὲ οὕτω λοιπὸν dj θραῦσις, καὶ ὁ πάλαι δεινὸς.Α mors inhibita est. Adnotavit autem Scriptura sacra 


ἱνεχόπη θάνατος. -Ἐπεσημαίνετο δὰ 9b Fpáppa τὸ 
ἱερὸν, ἅτι βραχὺ μὲν ἣν ἐν ἀρχαῖς τὸ θυσιαστήριον, 
προσέθηκέ vs. μὴν ἐν ἐσχάτοις Σαλομὼν αὐτῷ. Ἡ 
οὐχ εἶναι φὴς ὡς Év vs βραχεῖ τὴν τοῦ προχειμένου 
περίνοιαν ἐν τούτοις ; 

HAAA. Φημί: πῶς E ἂν γένοιτο σαφὴς ὁ νοῦς, ἤδη 
διατράνου. 

ΚΥΡ, Ἡ οὐκ οἴσθα, ὅτι χατώλισθεν ὁμολογου- 
βένως εἰς θάνατον xai φθορὰν ἡ ἀνθρώπω φύσις, 
καταθῄήζξασα πρὸς ὀργὰς τὸν Δημιουργὸν, Gg kv τῇ 
γένους ἡμῶν ἀπαρχῇ, τοῦτ' ἔστιν, 'Abàp, ὃς τὴν 
θείαν kv ἀρχαῖς ἠθέτησεν ἐντολὴν, ἀχήκοε δὲ οὕτω" 
« T5, aL, xal εἰς γῆν ἀπελεύσῃ ; » 


HAAA. Ἰλληθές. 

ΚΥΡ. Ἆπὺ πρωῖ τοιγαραῶν, τοῦτ) ἔστιν, ix 
κρώτων τοῦ παρόντος αἰῶνος χαιρῶν, χατενεμἠθηὴ 
θάνατος τοὺς ἐπὶ τῆς Y, βέχρις ὥρας ἀρίατου, 
τοῦτ᾽ ἔατιν ἕως χαιρὸς τραπέζης."θΟτε γὰρ ἡμῖν ἑνέστη 
χαιρὸς τῆς ἁγίας τραπέζης,. δῆλον δὲ ὅτι τῆς kv 
Χριοτῷ xal μυατικῆς, ἐφ f τὺν ἄρτον ξαθέρμεν τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ xai ζωοποιὸν, ὁ πάλαι δεινὸς xat δυσάν. 
τητος χατηργήθη θάνατος, παρβαχεκχηµένου θεοῦ : 
xa) δεδυσώπηται μόλις ὁ ὁλοθρευτῆς, ὃς ἐπείπερ 
ἤθελα χαὶ τοῖς τὴν ἁγίαν οἰχοῦσι πόλεν, τὴν vor chy 
Ἱερονσαλὴμ, τὴν διαφθείρουσαν ἔπαφεῖναι χεῖρα, 
θεου παραχεχλημένου, τότε δὴ μόλις εἴργεται, 
c "A vec γὰρ νῦν, » φηοὶν, «ἰχανόν ἔστιν.» Αγία δὲ 
πόλις, ἡ Ἐχκληῃσία, ἃς εἴεν ἂν οἰχήτορες οἱ διὰ ζῶντος 
ἄρτου τελοιούμενοι πρὸς ἁγιασμόν. Τῆς οὕτω σεπτῆς 
χαὶ ἀξιαγάατου πόλεως xal ὁ θεῖος Δαθὶδ διαµέμνη- 
ται λέγων * «Δεδοξασμένα ἑλαλήθη περὶ αοῦ, ἡ πόλις 
τοῦ Θεοῦ. » Κατῴχκησε γὰρ ἐν ἡμῖν Χριστὸς, 6; ἐστι 
ζωὴ xai ζωοποιός. Τοιγάρτοι καὶ ἀποσοθεῖ θεὸς 
τῶν ἡγιασμένων «by ὁλοθρευτὴν, ὡς οὐχέτι νιχᾷν 
ὀφείλοντα μετὰ τὴν ἀνάδειξιν οοῦ χαιροῦ τῆς ἁγίας 
τραπέζης, Ἂν ὁ τοῦ ἁρίστου χαιρὸς ὑπαινίςτεται. 
Ἐξείλετο τοίνυν ἡμᾶς ὁ Ἀριστὸς, ὡς kv προσώπῳψ 
νοούµενος τοῦ Δαθίὸ. Ἐπειδὴ γὰρ ἐθεᾶτο .δαπανῶντα 
τὲν θάνατον τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. παράκλητας γέχονεν 
ὑπὲρ ἡμῶν πρὸς τὸν Πάτερα΄ πρασεχόµιζο γὰρ ἑαντὸν 
ὑπὲρ ἡμῶν, xci ὑπέθηχεν ἑχὼν τῷ θανάτῳ, δεδυ- 
σώκηχέ τε τὸν ὁλοθρευνὴν, ἑαντοῦ λέγων εἶναι τὴν 
ἁμαρτίαν οὐχ. ὅτι πεποίηκε τὴν ἁμαρτίαν, ἀλλ 
ὅτι, χατὰ τὰς Γραφὰς, « αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει, xdi περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶναι, xa) kv τοῖς ἀνάμοις 
ἑλαγίσθη, » καίτοι μὴ εἰδὺς ἁμαρτίαν ε xal γέ- 
γονεν ὑπὲρ ἡμῶν χατάρα. à Χρῆναι O4 φησι, τὰν 
ποιμένα μᾶλλον f τὰ κπβόδατα παθεῖν’ ὡς γὰρ ποι- 
p» ἀγαθὸς τὴν Φνχὴν αὐτοῦ τέθειχεν ὑπὲρ τῶν 
τροδάτων. Riva κατὰ θείον ὑπόμνησιν, à θεσπέσιος 
Δαθὶδ, ἔνθα τὸν ἄγγελον τὸν ὁλοθρευτὴν ἁπρακτοῦντα 
ἤδη xai ἑστηχότα τεθέαται (εἶδε γὰρ αὐτὸν παρὰ 
την ἅλω, φησὶν), ἐχεῖ διαπήξας θυσιαστἠριον, ὀλοχαυ- 
πώματα χα) εἱρηνιχὰς (θυσιῶν δὲ τῶν κατὰ τὸν νόµμον 
εἴδη «c χαὶ τρόποι ταυτὶ) προσαγήαχ: τῷ θεῷ. Καὶ 
ὲιὰ μὲν τῆς ἅλω νοῄσεις τὴν Ἐχχλησίαν, εἰς ἣν 


" Genes. µι, 19. !* Ρμα]. txxxv1, 5. 


14 Ίνα. Liu, 4. 


altare illud parvum ab initio fuisse, auotum vero 
postea a Salomone. Utrumne igitur in his verbís 
quam brevissime propositi loei exteriorem sensum 
contineri fateris? 


PALL. Fateor, sed quomodo clarior fieri possit 
ejus loci intellectus, jam explana. 

CYR. Anignoras hominis naturam, quod inter 
omnes convenit, ia mortem atque interitum , quod 
suum opificem ad iram concitavisset, in ipso tanquam 
nostri generie initio, id est, in Adam, precipitem 
ruisse? qui cum divinum ab initio mandatum con- 
tempsisset, audivit : « Terra es, et in terram rever- 
teris !*. » 


B  PALL. Vera dicis. 


CYR. Α mane igitur, hoc est, a primis hujus se- 
culi temporibus mors depasta est eos qui in terra 
erant, usque ad horam pranmdii, hoc est, usque ad 
mense tempus. Ubi enim advenit nobis sancim 
mense tempus, nimirum illius. in Christo 4ο my- 
506059, in qua pane vescimaur illo celitus dalo atque 
vitali, qux prius terribilis erat, euique diffeile 
Obsisti poterat, mors cessavit, Deo ad misericordiam 
revocato, cum vix inhibitus esset exterminator : 
qui cum vellet in eos quoque qui in saneta civitate 
habitarent, in spirituali nempe Jerusalem, pestife- 
ram immittere manem, Deo ad misericordiam flexo, 
vix tandem cohibetur, « Remitte nunc, » inquit, « sat 
est. » Sancta porro civitas Ecclesia est, cujus habi- 
taloreg eos esse puto qui pene illo viventi perfi- 
eiuntur ad sanctificationem. Hujus adeo augustse et 
admirabilis civitatis otiam divinus ille David memi- 
nit, dicens : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas 
Dei '*.» Habitavit enim in nobis Christus, qui vita est, 
et 8 vitam prastat : quamobrem a sanctificatis de- 
pellit Deus exterminatorem : neque enim vincere illi 
amplius licet, postquam sancte illius pense tempus 
advenit, quam prandii tempus latenter significat. 
Eripui4 ergo nos Christus, qui in persona David in- 
telligitur. Nam, posteaquafa vidit eos qui in terra 
erant a morte consumi, paracletus atque advocatus 
est pro nobis ad Patrem; obtulit namque seipsum 
pro nobis, et morti sponte subjecit, cohibuitque ex- 


p terminatorem, suum esse peccatum dicens; non quod 


peccatum ipse commiserit, sed quod, juxta Scriptu- 
ras, « ipse peccata nostra portat, et pro nobis dolet, 
et inter seelerates reputatus est !^, » quamvis pec- 
catum non nosset, « ei factns est pro nobis inaledi- 
ctum". » /£quius autem esse ait pastorem , quam 
oves ponas luere: nam ut bonus pastor animam 
suam posuit pro ovibus. Deinde divino admonitu 
beatus David, ubi angelum exterminatorem cessan- 
tem jam et stantem conspexit (viditenim eum prope 
aream, inquit), ibi fixo altari, holocausta et pacifica 
(genera autem ea sunt ex legis przscripto, 36 modi 
hostiarum), obtulit Deo. Αο per aream intelliges 
Ecclesiam, ad quam cum pervenisset, stetit tan- 


17 Galat. uit, 15. 
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dem, et destructa mors est; et illam prius violentam A ἀφιγμένος, ἔστη τε λοιπὸν, zai Φατηργήδη θάνατος, 


οἱ devastaniem omnia manum contraxit extermina- 
tor; est enim illius vilze, quse suapte natura vita est, 
hoc est Christi domus. Aream vero dicimus Ec- 
clesiam ex imagine quadam atque similitudine, quod 
in ea manipulorum spicarumque more colliguntur, 
qui a ssculari víta sanctorum messorum , hoc est, 
apostolorum evangelistarumque praedicatione de- 
metuntur, ut in illas superas aulas comportentur, et 
tanquam in Dominicum horreum, in coelestem il- 
jam Jerusalem veluti purgatam jam triticum infe- 
rantur, depositis inutilibus et supervacuis non 
modo actionibus, sed etiam animi sensibus, qui vcl- 
ut in imagine quadam palearum intelliguntur. Di- 
ctum est autem a Christo sanctis apostolis: « Nonne 


xai την πάλαι δεινήν τε καὶ Διαφθείρουσαν χεῖρα 
αυνέστειλεν ὁ ὁλοθρευτής: οἶχος Υάρ ἐστι τῆς κατὰ 
φύσιν ζωῆς, τοῦτ' ἔατι Χριστοῦ. "AX δὲ εἶναί φα- 
μεν ὡς ἐξ ὁμουώσεως xai εἰχάόνος τὴν Ἐκκλησίὰν, ἐφ᾽ 
Tj δραγµάτων, fjrouv ἀσταχύων, συλλέγοντα[ε] δίχην 
οἱ τῆς àxb χόσµου ζωῆς διὰ τοῦ λόγου τῶν ἁγίων 
χειρόμενοι θεριστῶν, tous ἔστιν, ἀποστόλων τε καὶ 
εὐαγγελιστῶν, ἵνα xal εἰς τὰς ἄνω συγχομισθεῖεν 
αὐλὰς, καὶ χαθάπερ εἰς ἀποθήχην δεσπὀτιχἡν, εἰς τὴν 
ἑπουράνιον Ἱερονσαλὴμ, οἷά τις alvo; εἰσφέροιντο 
καθαρὺς, κατὰ τὴν τῶν ἀχρειοτέρων καὶ περιττῶν 
ἀπόθεσιν πραγμάτων τε ἅμα χαὶ φρονημάτων, ἅπερ 
ὡς &v εἴδει τῶν ἀχύρων νοεῖται. Εἴρηται δέ που παὰ 
Χριστοῦ τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις" « Οὐχὶ ὑμεῖς λέγετε 


vos dicitis quod adhuc quatuor menses sunt, et B ὅτι τετράµηνός ἐστι, χαὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται; ᾿δοὺ 


messis venit? Ecce dico vobis : Levate oculos ve- 
8tros, et videte regiones, quoniam albe sunt jam ad 
1nessem. Et qui metit, mercedem accipit, et congre- 
gat (ructum in vitam zternam !* ; »etiterum : «Messis 
quidem multa, operarii autem pauci; 86) rogate ergo 
dominum messis, u£. mittat operarios in. messem 
suam '*. » Messem, opinor, spiritualem, eorum,qui 
credituri erant, multitudinem appellavit : sanctos 
vero messores eos dixit qui divinum verbum in 
menfe ac lingua habent, « quod vivum est, et efli- 
cax, et penetrabilius omni gladio ancipiti , et per- 
tingit usque ad divisionem animze ac spiritus, com- 
pagum quoque ac medullarum 3, » Ares porro 
nomine, beatus quoque Baptista significavit Eccle- 
siam, cum de Christo sic dixit]; « Ego quidem aqua 
baptizo vos; venit autem fortior me, cujus non 
$um dignus solvere corrigiam calceamentorum : 
ipse vos baptizabit in Spiritu sancto et igni: cu- 
jus ventilabrum in manu ευ, et mundabit aream 
suam, et congregabit triticum suum in horreum, 
paleas autem comburet igni inexsüinguibili **. » 
Hanc igitur epiritualem aream, Ecclesiam, inquam, 
emit Christus quinquaginta siclis, hoc est, non 
exiguo pretio ; we ipsum namque dedit pro ea, 
in eaque fixit altare: cumque idem esset sacerdos 
(factus namque est pontifex summus **), idem victi- 
ma, se ipsum obtulit, tanquam in specie ac figura 
vituli triturantis, οἱ factus est holocaustum et hostia 


C 


λέγω ὑμῖν ' Ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, καὶ 
θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς θερισμὸν 
fjv. Ὁ θερίζων μισθὸν λαµόάνει, xat συνάγει χαρ- 
πὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον. » Καὶ πάλιν’ ε Ὁ pàv θερι- 
σμὸς πολὺς, οἱ δὲ ἑργάται ὀλίγοι. Δεήθητε οὖν τοῦ 
Κυρίου τοῦ θερισμοῦ, ἵνα ἐπδόλῃ ἐργάτας εἰς θερισμὸν 
αὐτοῦ. » θερισμὸν, οἶμαι, tbv νοητὸν τὴν τῶν 
µελλόντων πιστεύειν ὀνομάζων πληθὺν, ἁγίους δὲ 
θεριστὰς εἶναι λέγων τοὺς εἰς νοῦν χαὶ γλῶτταν 
τὸν θεῖον ἔχοντας λόγον, ὃς ἐστι ζῶν τε καὶ ἑναργὴς, 
xai τομώτάᾶτος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δίστοµον, xai 
διιχνούµενος ἄχρι μεοριαμοῦ φνχῆς τε xat πνεύματος, 
ἁρμῶν τε xal μνελῶν. » Ὀνόματι δὲ τῆς Go καὶ 
ὁ µαχάριος Βαπτιστῆς χατεδήλου τὴν Ἐχκχλησίαν, 
ὧδί που λέγων περὶ Χριστοῦ.« Ἐγὼ μὲν ὕδατιβαπτίζω 
ὑμᾶς, ἔρχεται δὲ ὁ ἰσχυρότερός µου, οὗ oüx εἰμὶ 
ἱχανὸς λῦσαι τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ ' 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίτει ἐν Πνεύματι ἁγίῳ xat πυρί 
οὗ *b πτύον ἐν τῇ.χειρὶ αὐτοῦ, xai διαχαθαριεῖ τὴν 
ἅλωνα αὐτοῦ, xoi συνάξει οὺν αἶτον αὐτοῦ εἰς τὴν 
ἀποθήχην, τὸ δὲ ἄχνρον χαταχαύσει πυρὶ ἀσθάστῳ. » 
Ταύτην οὖν ἄρα τὴν Blu τὴν νοητὴν, φημὶ δὴ τὴν 
Ἐκκλησίαν, ἐβεπρίατο Χριστὸς πεντήχοντα abun, 
τοῦτ ἔστιν, οὐχ ἑλαφρῶν τιµηµάτων ' ἑαυτὸν Υὰρ 
δέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς, xal ἔπηξεν ἐν αὐτῇ τὸ θυσια- 
στήριον’ καὶ ἐπείπερ αὑτός ἐστιν ὁ ἱερουργὸς (Υέγονε 
γὰρ ἀρχιερεὺς), xal αὐτὸς τὸ θύμα προσεχόµιαεν 
ἑαυτὸν, ὡς ἐν εἶδει xal τύπιῳφ τοῦ ἁλοῶντος µόσχου, 


pacifica. Solutus. est enim ille medius paries Ρος p xaX γέγονεν ὁλοχαύτωμα xai εἰρηνιχὴ θνσία. Λέλν- 


Christum, et qui olim disjuncli ac segregati era- 
mus peccati culpa, per ipsum et in ipso cum Deo 
el Patre conjungimur, antiquis illis inimicitiis ex- 
£linctis : « Ipse est enim pax nostra *5,» ut Scripture 
testantur. 


PALL. Vitulum igitur triturantem intellecturi su- 
mus Christum ? quonam id modo tandem ? 

CYR. An vero, Palladi, non vitulorum triturantium 
nomine lex Moysi discipulos sanctos appellavit ? sic 
enim per snigma dixit: « Non alligabis os bovi 
trituranti **. » Quod ipsum cum evidentissime intel- 
lexisset beatus Paulus, ait: « Nunquid de bobus 


(^ Joan. Iv, 99, 96. 


n, 14. *'Deut. xxv, 4 


-- - 


παι γὰρ *b µμεσολαθοῦν ἐν Χριστῷ, xai οἱ πάλαι 
διεστηχότες τε xa ἀφωρισμένοι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
συνειοδυόµεθα δι’ αὐτοῦ τε xat ἓν αὐτῷ vip θεῷ xat 
Πατρὶ, τὴν ἀρχαίαν ἑκείνην καταλόσαντες ἔχθραν. 
Λὐτὺς γάρ ἐστιν ἡ εἰρῆνη ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφάς. 

HAAA. Μόσχον οὖν ἄρα :νοῄσοµεν τὸν ἁλοώντα 
Χριατόν ; viva. τρόπον ic; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, ὦ φιλότης, µόσχους ἡμῖν τοὺς 
ἁλοῶντας ὁ διὰ Μωσέως νήµος τοὺς ἁγίους ὠνόμασε 
µαθητάς; ἔφη yàp αἰνιγματωδῶς" « O0 φιμώσεις 
βοῦν ἁλοῶντα. » "O δη xai µάλα σαφῶς ἐννενο;χκὼς 
ὁ µακάριος Παῦλος" « Μὴ τῶν βοῶν µέλει τῷ 6:0; 


1 Matth.1x, 37, 68. ** Hebr. 1v, 14. *' Luc. ui, 10, 17. ** Hebr. vi, 90. *'Ephes. 


995 DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΠΠ. 


204 


"ü ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι ἡμᾶς γὰρ ἐγράφη, ὅτι Α cura est Deo? an propter nos utique dicit? pro- 


ὀφεβει br ἐλπίδι ὁ ἀροτριῶν ápotpidv, xat ἁλοίν ἐκ 
ἐλπίδι τοῦ µετέχειν. » Μόσχοι τοιγαροῦν, χατ' εἰχόνα 
to) πρώτου, τοῦτ' ἔστι, Χριστοῦ, xal οἱ µαχάριοι uae 
ῥητα[. Μόσχος δὲ χαὶ ἑτέρως ἁλωητὴς ὁ Χριστός ' δι 
αὐτοῦ γὰρ ἡ χάθαρσις χαὶ ἡ τῶν περιττῶν πραγμάτων 
ἀπόθεσις, περισπασμῶν τά qni xal τῶν xatà 
«yv χόσµον φρονημάτων σαρχικῶν, ἃ καὶ φλογός elat 
τροφὴ, χαθάπερ καὶ τὸ ἄχυρον. Ἐγηγερμένου δὲ του 
ἑυσιαστηρίου, ἐφ᾽ ip xat εἰρηνιχὴ xat τὸ ὁλοχαύτωμα, 
λέλυται τὸ λυποῦν' ἐπήχουσε γὰρ Κύριος τῇ ΥΠ. xal 
συνεσχέθη d θραῦσις. Ἑαυτὺν γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ἱερα- 
τεύσαντος τοῦ Χριστοῦ, χατηργήθη θάνατος, xol 
ἀνετράπη φθορὰ, ἔτοιμον ἤδη πως ταῖς ἁπάντων εὖ- 
χαῖς ὑποσχόντος τὸ οὓς τοῦ πάντα Ισχύοντος Θεοῦ" 
«Ἔτι γὰρ λαλοῦντός σου, Φησὶν, ἐρῶ' Τί ἐστιν ; » Τὸ 
δέ γε μιχρὸν εἶναι τὸ ἓν ἀρχαῖς θυσιαστήριον, προσ- 
τεθεισθαι δὲ λέγειν ὕστερον αὐτῷ, τὴν χατὰ χαιροὺς 
ἐσομένην τοῦ Ἐὐαγγελίου προκοπὴν δηλοῖ, καὶ τῶν 
ἁγίων Ἐκκλησιῶν τὸ συνεαταλµένον ἐν ἀρχαῖς, 
πλάτος δὲ ὥσπερ xal by τοῖς ἐφεξῆς. Εὐρύνεται γὰρ 
οἷον ἀεὶ τὰ θυσιαστήρια, προστιθεµένων Ἐχχλησιῶν 
ἀξίπως ταῖς πρώταις ἑτέρων, καὶ εἰς πληθὺν ἀμέτρη- 
τον ἐχτεινομένων τῶν λαῶν, ot διὰ τῆς ἐν Χριστῷ 0v- 
ela λελύτρωνται, αὐτὸν ἔχοντες ἱερουργὸν καὶ θύμα 
τὸ ἅγιον, καὶ εὔοσμον διακαθαῖρον, καὶ ὡς ἀξιάγα- 
στον Quota acf; prov, καὶ ὡς Ev εἴδει τῆς ἅλω τῆς "Ex- 
χλησίας δεσπότην. 


ΠΛΛΛ. Ὡς σαφῆς ἐστιν xal ἑναργῆς ὁ λόγος’ πε- 
ποίηται γὰρ εὐτέχνως. 


ΚΥΡ. "H γὰρ οὐχὶ x&v αὐτὸς ἑνδοιάσας οὐδὲν, ἔφης 
ὡς ἔστι X proche ἡ πάντων ζωὴ xol λύτρωσις:; 

ΠΑΛΛ. Φαίΐην ἄν, ἴσθιτοι. Φρονῶ γὰρ ὡδ[. 

ΚΥΡ. Ki; γὰρ ὑπὶρ πάντων ἀπέθανεν 6 πάντων 
ἀντάξιος. καὶ τὴν ἰδίαν oy v. ἀντάλλαγμα τῆς ἡμῶν 
ἐποιήσατο, τὴν τοῦ διαδόλου δυστροπίαν ἐχδυσωπῶν, 
χαὶ oloyel πως ἰστὰς τῆς χαθ) ἡμῶν τυραννούσης 
ἁμαρτίας τὴν κατάῤῥησιν, καὶ τὴν ἐπὶ τοῖς ἁπάντων 
ἐγχλήμασιν ἀθυρογλωττίαν. 


ΠλλΛ. Τίνα eic ερόπον; - 


pter nos enim scriptum est, Quoniam debet in spe 
arans arare, et tritarans in spe partieipandi **. Vituli 


itaque ad imaginem illius primi, id est, Christi, 


sancti quoque discipuli sunt. Alia etiam ratione 
vitulus triturans est Christus: per ipsum namque 


purgatio fit, et supervacaneorum operum, distra- 
ctionum, inquam, et mundanorum carnaliumque 
sensuum depositio, quae sunt ut palez quoque flam- 


marum alimenta. Excitato aulem altari, super quod 


et pacifice victima, et holocaustum imponeretur, 
sublatum est presens illud malum : 100 exaudivit 
namque Dominus terram, et cohibita est rnina.Nam 
posteaquam seipsum pro nobis sacrificavit Christus, 
abolita mors est, sublatus interitus, cum Deus om- 
nipotens paratas jam quodammodo omnium homi- 
num precibus aures praebeat : « adbuc te loquente, » 
inquit, « dicam, Quid est ** ? » Quod autem dictum 
est, altare parvum quidem ab initio fuisse, sed 
auctum esse postea, futuram suis temporibus pro- 
gressionem Evangelii, et sanetarum Ecclesiarum 
ab initio angustias, earumdem consequenti tera- 
pore amplitudinem significat. Dilatantur enim quo- 
dammodo in dies altaría, cum semper aliz Ecclesi 
prioribus adjieiuntur, atque in immensam multi- 
tudinem excrescunt populi, qui per Christi sacri- 
ficium redempti sunt, quibusque ille idem sacerdos 
est et hostia sancta, et odorifera purgans, et ut al- 
tare sanctiflcans, et ut in ares specie Ecclesiz do- 
minus. 

PALL. Manifesta sane et evidens expositio: nam 
artificiose composita est. 

CYR. Quid enim, nonne tu ipse quoque nihil 
cunctatus confitebere Christum esse omnium vitam 
atque redemptionem ? 

PALL. Fateor equidem ; sic enim sentio. 

CYR. Unus enim pro omnibus mortuus est, qui 
pro universis justum pretium erat; e&animam suam 
permutationem pro nostra dedit : quo facto, diaboli 
perversitatem compescuit, ac modo quodam peccati, 
quod nobis dominabatur, criminationem, et illám 
in omnium hominum culpis accusandis effrenem 
linguam cohibuit. 

PALL. Quomodo? 


ΚΥΡ. Ἐπειδὴ γὰρ βεδασίλευχε τῶν ἐπὶ τῆς γῆς D ^. CYR. Nam, ex quo regnavit peccatum super om. 


ῥἁμαρτία, πολὺ διανενευκότων ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix 
νεότητος, χαθὰ γέγραπται, καὶ ἐπιμελῶς ἐγχειμένης 
τῆς ἁπάντων χαρδίας ἐπὶ τὸ χρῆναι καὶ βούλεσθαι 
χατορθοὺν αὐτὰ, πεπτώκαµεν ἀναγκαίως xoi ὑπὸ 
Δανάτου δίκην. Nópou γὰρ᾽ θείου παράθασις, xal 
θεληµάτων ἀθέτησις τῶν Δεσποτιχῶν, θάνατον ἔχει 
τὴν δίχην. Κατεφθαρμένην δὲ οὕτω τὴν ἀνθρώπου 
φύσιν, ἐπῴκτειρε μὲν ὁ Δημιουργὸς, Υέγονε δὲ ἄν- 
θρωπος ὁ Μονογενὴς, xax τῷ θανάτῳ φυσιχῶς ἑνεχό- 
µενον πεφόρηχε σῶμα, καὶ χεχρηµάτιχε σὰρξ, ἵνα 
ὑπὶρ ἡμῶν ἀνατλὰς τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἡμῖν ἑπαρτη- 
ξέντα θάνατον, χαταργήσῃ «hv ἁμαρτίαν, xal παύσῃ 


" T Cor. rx, 9, 10. 


* Jsai.rxv, 1. *' Genes. v1, 5. 


nes qui in terris versantur, cum maxime proni 
sint ad mala ab adolescentia *', αἱ scriptum est, 
et- omnium corda diligenter incumbant ad perfi- 
ciendi voluntatem, necessario mortis poenam incur- 
rimus. Legis namque divinz violationi, Dominicz- 
que voluntatis contemptui poena constituta est mors. 
Sed corruptam hominis naturam auctor ipse miser- 
tus est; itaque ille Unigenitus factus est homo, cor- 
pusque natura morli obnoxium gestavit, et. caro 
factus est, ut morte tolerata, quz peccati culpa no- 
bis jam imminebat, destrueret peccatum, ac demum 
Satan:ze criminationibus flnem. imponeret : quippe 
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cam in ipso Christo, peccatorum, de quibus accuga- A λοιπὺν ἑγκαλοῦντα τὸν Σατανᾶν, ὡς ἐχτέτικότων ἡμῶν 


bimur, poenas exsolverimus; « tollit enim peccata 
nostra, et pro nobis dolet** » juxta prophet» νο- 
cená. 101 An non enim nos livore ejns sanati sumus ? 


PALL. Verum dicis. « Vulneratus est enim pro- 
pter peccata nostra, et fuit in afflictione et in 
plaga **. » 

CYR. Sublatum igitur est de medio peceatum, 
posteaquam pro nobis passus est Christus, neque 
posthac, opinor, violenter adversus 608 qui per 
Christum sanctilicali sunt, vociferabitur : idque 
perspicuum nobis faciet prophela Zacbarise velut 
per visionem dicens : «Et exivit angelus, qui loque- 
batur in me, et dixit ad me : Respice oculis tuis, 


ἐν αὐτῷ τῷ Ἀριστῷ τῶν εἰς ἁμαρτίαν αἰτιαμάτων 
τὰς δίκας ᾿ « αἴρὲἒι γὰρ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, xat περὶ 
ἡμῶν ὀδυνᾶται, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτον φωνήν. Ἡ 
οὐχὶ τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν; 

IlAAA. Ἀληθές. « Ἐτραυματίσθη γὰρ ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xai Υέγονεν &v χαχώσει xal iv 
πληγῇ. » 

ΚΥΡ. Λέλνται τοίνυν ἡ ἁμαρτία, Χριστοῦ παθόν- 
τος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ οὐχ ἂν οἶμαι χαταδοῄσειεν ἂναγ- 
xal; ἔτι τῶν ἡγιασμένων διὰ Χριστοῦ, xal τοῦτο ἡμῖν 
διαδείξει σαφῶς ὁ προφήτης Ζαχαρίας ὡς ἐν ἐράσει 
λέγων" « Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμο', 
xai εἶπε πρός µε. ᾿Ανάδλεφον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου, 
xai ἴδε τὸ ἐχπορευόμενονϊτοῦτο. Καὶ εἶπα; Τί ἐστι; 


ct vide hoc quod procedit. Et dixi : Quid illud eet? B xai eimg: Τοῦτο eb µέτρον τὸ ἐχπορευόμενον. Καὶ 


et dixit : H:ec est mensura quae procedit. Et dixit: 
Mac est iniquitas eorum in universa terra. Et ecce 
talentum plumbi elevatum, et eece una mulier se- 
debat in medio mensurse, et projecit lapidem plumbi 
in os ejus : et levavi oculos meos, et vidi, et ecce 
duz mulieres procedentes, et spiritus in alis earum, 
et hz babebant alas ut alas upups , et sustulerunt 
mensuram inter terram et ccelum : et dixi ad an- 
gelum qui loquebatur in me : Quo hz ferunt men- 
surain? Et dixit ad me : Ut sedificent ei dumum 
in terra Babylonis, et preparent, et collocent illam 
ibi in praeparatione ejus *. » Visne ut rursus de 
singulis disseramus , et, quantum nobis licet, con- 
sideremus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Mensuram quamdam, qua ab Jerusalem 
exibat, vidit propheta, rogantique quid illud esset, 
respondit angelus: « Hzc est iniquitas ipsorum in 
universa terra *' : » Quod perinde est ac si dixis- 
set, Hac mensura omnia appenduntur peccata, quie- 
cunque per universam lerram singulis quibusque 
temporibus pqrpetrantur. Ubi enim nostra peccata 
wsque ad manifestam pervenerint magnitudinem , 
tum vero offensus poenas a nobis repetit ipse legum 
conditor : frequenter autem insita quadam beni- 
g' tate tolerat, peccantesque sustinet; neque, an- 
tequam sit modus completus, universam effundit 
iram. Itaque dixit Abrahse : « Nondum enim impleta 
sunt peccata Ámorrhgorum usque adhuc **. » Pba- 
riszis autem, qui effrenate illum offendissent, dixit 
Christus : « Et vos implete mensuram pairum ve- 
strorum ?, « Procedente igitur mensura, talentum 
plumbi attollitur, injiciturque in medium mulier 
que mensuram impleret, quz etiam ore plumbi 
lapidem excepit ; deinde inquit divinus ille angelus : 
Hzc est iniquitas. 

102 PALL. Non est adbuc satis perspicuus hie 
Seripture locus. 

CYH. Sed erit profecto, atque haud ita multo 
post : nam plumbi talentum ipse Christus est, opi- 
nor, qui attollitur quidem , id est, exaltatur per 


εἶπεν, Abz dj ἀδιχία αὐτῶν ky πάσῃ τῇ yd. Καὶ 
ἰδοὺ τάλαντον µολίθδου ἐξαιράμενον, καὶ ἰδοῦ μία 
χγυνὴ ἐκάθητο bv µέσῳ τοῦ μέτρου’ xal ἕῤῥιψε τὸν 
λίθον τοῦ µολίόδου εἰς τὸ στόµα αὐτῆς ' xat Ἶρα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς, καὶ εἶδον * χαὶ ἰδοὺ δύο γυναῖχες ἕχπο- 
ρευόµενα:, xal πνεῦμα ἐν ταῖς πτἐρυξιν,αὐτῶν " καὶ 
αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυχες ἔποπος" xal 
ἀνέλαθον τὸ µέτρον ἀνὰ µέσον τῆς γῆς, xax ἀνὰ 
μέσον τοῦ οὐ ρανοῦ. Καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν 
λαλοῦντα y ἐμοί' Ποῦ αὗται ἀποφέρουσι τὸ µέτρον; 
Καὶ εἶπε πρὀς µε’ ΟἰκοδομΏσαι αὐτῷ οἰκίαν tv vj 
Βαήυλῶνος, xai ἑτοιμάσαι, xai θήσουσιν αὑτὸ ἐχεῖ 
ἐπὶ τὴν ἑτοιμασίαν αὐτοῦ. » Ώούλει λέγωμεν τὰ ἐφ᾽ 
ἑχάστῳ πάλιν, καὶ θεωρῶμεν ὡς Évt ; 


C Πλλλ. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. Μέτρον τι τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐχτρέχον τε- 
θέαται μὲν ὁ προφήτης, ἑρομένῳ δὲ 6 τἰ ποτ ἐστιν, 
ὁ ἄγγελος ἔφη’ « Αὕτη ἡ ἁδιχία αὐτῶν ἓν πάσῃ τῇ 
vf. » Ὅμοιον δὲ, ὡς εἰ λέγοι τυχόν "Ev τῷδε τῷ 
µέτρῳ μετρεῖται τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν τὰ χατὰ 
χαιροὺς πλημμελήματα. Μέχρι γὰρ δὴ κοσότητο; 
φανερᾶς ἠχούσης ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας, ἑπάγει δῇ τότε 
τὰς δίκας λελυπηµένος ὁ νομοθέτης) διαχκαρτερεῖ δὲ 
πολλάχις ἑᾷ ἑμφύτου φιλανθρωπίας, xal πληµµε- 
λούντων ἀνέχεται, πρὸ τῆς συμπληρώσεως οὓὺκ εἰσ- 
ἆπαν ἀγαναχτῶν. Καὶ γοῦν ἔφη πρὸς ᾿Αδραὰμ xbv 
lspóv* « Οὕὔπυ γὰρ ἀναπεπλήρωνται αἱ ἁμαρτίαι 
τῶν ᾽Αμοῤόδαίων ἕως τοῦ vuv. » Πρὸς δὲ τοὺς Φαρι- 


p σαΐους ἀσχέτως ἐχλελυττηχότας ἔφη Χριστός « Καὶ 


ὑμεῖς πληρώσαίε τὸ µέτρον εῶν πατέρων ὑμῶν. » 
Ἐκπορευομένου τοιγαροῦν τοῦ μέτρου, ἑξαίρεται 
μὲν τοῦ µοχίόδαυ τὸ τάλαντον, ἕῤῥιπται δὲ εἰς μέσον 
3j γυνή πληροῦσα τὸ µέτρον, 3 καὶ ἐν στόµατι τῷ 
Mp τὸν τοῦ µολίβδου λίθον ἐδέχοτο ' εἶτά φησιν ó 
θεσπέσιος ἄγγελος ' Λὕτη ἐστὶν dj ἀναμία. 


ἩλΛλ. Οὕπω λίαν ἐστιν εναργἠὴς ὁ λόγος. 
ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἔσται, καὶ οὐκ εἰς µαχράν. Τὸ 


γάρ τοι τοῦ µολίδδου τάλαντον αὐτὸς ἂν εἴη Χριατὸς, 
ὃς ἑξαίρεται μὲν, τοῦτ ἔστιν, ὑφοῦται διὰ τοῦ σταυ- 


** Joan. :, 29. ** Iga. τα, 5. ** Zachar. v, 5-11. ** Zacbar. vi, 5. '* Genes. xv, 16. " Matth. xim, 35 
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ροῦ, xal τοῖς τῆς θεότητος ἀξιώμασιν ὁρᾶται δια- A crucem, ac dignitate divinitatis spectatur insignis : 


πρεπής. 'U γὰρ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψφωσε, xal ἑχαρί- 
6ατο αὐτῷ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Καταχλείει 
& τῆς ἀμαρτίας τὸ στόµα, xatà τὸ bv ὙΨαλμοῖς 
ὑμνούμενον) « Καὶ «doa ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόµα 
εὐτῆς : » εἰρημένη χαταδοῶν τῶν ἐξ ἀσθενείας ἡμαρ- 
τηχότων, xal ἐν πίστει δεδιχαιωµένων. « θεὸς γὰρ ὁ 
διχαιῶν, τίς ὁ χαταχρίνων» «Χριστοῦ δὲ παθόντος 
ὑπὲρ ἡμῶν, πῶς ἣν ἀχόλουθον xal ἡμᾶς αὐτοὺς ἔτι 
τὰς ὑπὲρ τῶν ἰδίων πλημμελημάτων ἑξαιτεῖσθαι 
δίχας; 


AAA. Ὀρθότατα ἔφης. Δεδιχαιώμεθὰ γὰρ iv 
Χριστῷ, xai τὴν ἐκ τῆς ἁμαρτίας καταθοην εὖ 
µάλα δ.εχρουσάµεθα. 'Ἠδιστα δ᾽ ἂν ἀναμάθοιμί σου, 


Deus enim illum süper omnia exaltavit et largitus 
est illi nomen, quod est super omne nomen 25. 
Obstruit autem os iniquitatis, juxta illud quod in 
Psalmis canitur: « Et omnis iniquitas oppilabit os 
suum ?*; » quod ea prohibeatur adversus eos cla- 
mare qui ex infirmitate peccaverint, et fide justifi- 
cati sint. « Deusenim est ille, qui justificat, quis 
est, qui condemnet **? » Itaque cum Cbristus pas- 
sus sit pro nobis, quomodo consequens esset etiam 
a nobis ipsis repeti nostrorum peccatorum p«o- 
nas? 

PALL. Rectissime dictum. Justificati namque 
sumus in Christo, atque clamorem adversum nos 
criminalionemque peccati repulimus. Jucundissi- 


διὰ ποίαν αἰτίαν φημαίνεται μὲν ὡς ἐν µολίόδῳ Χρι- B mum vero feceris, si docueris quam ob caüsam : 


στὺς, ὡς &v πρυσῶπῳ δὲ γὑναιχὸς ἡ ἀνομία φαίνεται. 


ΚΥΡ. Καὶ μὴν xai τοῦτό γε ἔστιν εὔχολον ἰδεῖν 
ἀπό γε τῶν ἱερῶν Γραμμάτων’ πολλοῖς γὰρ ἤδη καὶ 
ἑτέροις Χριστὸς παρειχάζεται, διὰ τῆς τῶν σηµαινο- 
βένων ποιότητος, τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ νοουµένων. 


ΠΑΛΑ. 0ἷον cl φής, 

ΚΥΡ. Γέγωνεν ἡμῖν χρηπὶς χαὶ ἀσφάλεια, xai 
ἀχλόνητος ὑποθάθρα, xai θεμέλιος ἁῤῥαγῆς  ὠνό- 
µασται δὲ διὰ τοῦτο λίθος. « Ιδοὺ γὰρ, qnot, τίθηµι 
εἰς τὰ θεµέλια Σιὼν λίθον ἐχλεκτὸν, ἀχρογωνταῖον, 
ἔνιμον, Καὶ ὁ πιστεύων ix' αὐτῷ, οὗ μὴ χάται» 
σχυνθῇ.» "Ecce δὲ πάλιν αὑτὸς, τὸ λαμπρόν τε xal 
ἀξιάχαστον τῆς Ἐχχλησίας κειμήλιον, ὁ πλοῦτος 
ἡμῶν ὁ πνευματικός * εἴρηται δὲ µαργαρίτης. 'Ouola 
Ἱάρ ἐστι, φησὶν, ἡ βασιλεία τῶν οὑρανῶν ἐμπόρῳ 
ζητοῦντι χαλοὺς µαργαρίτας. Εὐρὼν δξ ἕνα πολύτι- 
μον μαργαρίτην ἀπελθὼν, ἐπίπρασχκε πᾶνια ὅσα 
εἶχε, xal ἠγόρασεν αὐτόν. ο Συνῖψε δὲ ἡμᾶς δι £av- 
τοῦ τῷ θεῷ xal Πατρὶ, χαταλύσας «hv ἔχθραν iv 
τῷ σώματι αὐτοῦ, καθὰ γέγραπται' xol γοῦν ἔφη 
πρὺς τὸν ἐν οὐρανοὶς Πατέρα καὶ θεὸν, περὶ τῶν ἐν 
πίστει τῇ εἰς αὐτὸν δεδικαιωµένων « Πάτερ, θέλω 
ἵνα ὥσπερ ἐγὼ καὶ σὺ Ev ἐσμεν, οὕτω χαὶ αὐτοὶ kv 
Ἰμῖν dv ὧσι. »’ Κέχληται ταύτῃ τοι κασσιτέρινος 
ἀίθος, xa3avcégap Y&p κολλᾶται τὰ κολλώµενα. Ἔφη 
ὁέπου θεὸς διὰ φωνῆς Ζαχαρίου, τὸν ἴδιον ἡμῖν xa- 


plumbi figura significetur Christus; mulierisautem 
persona indicetur iniquitas. 

CYR. Atqüi haud difficile est id e sacris Litteris 
perspicere; multis enim aliarum quoque rerum 
imaginibus Christus adumbratur, cum e significa- 
tarum qualitate rerum proprietates, qu» in illo 
sunt, intelligantur. 

PALL. Id vero quale est quod ais? 

CYR. Factus est nobis basis quzdam et firmitas, 
et immobilis gradus, et solidum fundamentum : ea 
de causa appellatus est lapis. « Ecce enim, inquit, 
pono in fundamenta Sion lapidem electum, angu- 
larem, pretiosum. Et qui credit in ipsum, non con- 
fundetur *'. » Est rursus idem przeclarus atque ad- 
mirabilis Ecclesi* thesaurus, divitie ille nostra 
spirituales; itaque margarita est appellatus. « Si- 
mile enim est, inquit, regnum eclorum negotiatori 
querenti bonas margaritas ; inventa autem una pre- 
tiosa margarita, abiens vendidit universa quse 
habuit, et emit eam **. » Conjunxit etigm nos per 
se Deo et Patri, solutis inimicitiis in corpore euo, 
ut scriptum est *; ideoque ad Patrem, qui in ccelis 
est, ac Deum de iis qui justificati erant. per fidem, 
qua in ipsum credebant, dixit : « Pater, volo ut, 
sicut ego el tu unum sumus, sic ipsi quoque in no-- 
bis unum sint **. » Hac ratione vocatus est 109 
lapis stanneus, quod stanno conglutinantur que 
conglutinanda sunt. Dixit autem profecto Deus per 


tióxvómvy Yibw, ὡς χατὰ watpouc ἡξοντά τε xat p os Zacharie, cum Filium suum nobis demonstraret 


Toptucóucvov* « Kal χαρήσονται, καὶ ὄψονται τὸν 
Méoy τὸν κασαιτέρινον ἓν χειρὶ Ζοροθάθελ. » Οὕτω 
τοιγαροὺν χἀνθάδε τἀλαντον µολίόδου φησὶν αὐτόν. 
Καὶ εἰς à τοῦδε λόγος, ἐρῶ δὴ πάλιν. Ὁ ἀδόχιμος 
ὄργυρος ἀναμὶξ µολίόδῳ τηκόµενος, εὖ µάλα διαχα- 
ῥᾳίρέται, εἰς ἑαυτὸν ἁρπάζοντος τοῦ µολίόδου φυσι- 
χῶς, τόῦ συγχαιοµένου τὸν ῥύπον' τοιοῦτόν τι xal 
εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπλήρωσε Χριστός. ᾽Αδοχίμοις γὰρ 
οὖσιν ἐμίχθη σωματικῶς τε ἅμα xal πνευματικῶς, 
θὗτω τε λοιπὸν τὸν ἐν ἡμῖν χατέτηξε ῥύπον. Αἴρει 
Ἰὰρ ἡμῶν τὰς ἁμαρτίας, ἵν ἡμεῖς δι αὐτόν τε xai 
W αὐτοῦ χαθαροί t ὦμεν xaX λελαμπρνσμένοι. Καὶ 
ο Philipp. n, 9. 9 Psgl. οτι, 42. ** Rom. 
Ephes. 11,16. ^ Joan. xvn, 24. 
PATROL. Gn. LXVIII. 


*! Zachar. rv, 16, 


aliquando venturum atque adfuturum, « Ei l:ta- 
buntur, et videbunt lapidem stanneum in manu Zo- 
robabel *. » Ad eumdem modum igitur hoc quo- 
que loco plumbi talentum eumdem vocat. Qux au- 
tem hujus rei sit ratio, rursus dicam. Argentum 
reprobum simul cum plumbo si liquefiat, optime 
purgatur : rapit enim plumbum ad se nature vi 
simul excocti metalli sordes : non dissimile fuit 
illad, quod Christus erga nos ipsos implevit. Nobis 
enim, cum reprobi essemus, non corporaliter modo, 
sed spiritualiter admistus est ; ita denique sordes 
colliquefecit eas qus nobis inerant. Is enim tollit 


vm, 939, 94. *' ]sa. xrvin, 16. ** Matth. xn, 49, 46- 
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peccata nostra, ut nos propter ipsum et per ipsum A vouv ὁ προφήτης Ἱερεμίας τοὺς τῶν Ἱουδαίων λαοὺς 


puri ac splendidi simus. Et certe propheta Jeremias 
de Judaeorum populis qui purgationem repudia- 
rent eam quz per Christum perficitur, conqueritur, 
dicens: «Defecit sufflatorium ab igne, defecit plum- 
bum, frustra argentarius conflat, nequitiz: eorum 
non sunt excocte : argentum reprobatum vocate 
illos, quia reprobavit illos Dominus **.» Intelligis igi- 
tur nen ignorasse Scripturam divinam purgationera 
argenti sine plumbo fieri non posse. Ergo, quia nos, 
cum reprobi essemus, a Christo purgati sumus, ideo 
ille per plumbum figuratur. Idemque obstruit os 
iniquitatis, qux specie mulieris indicatur : esLautem 
mulier infirmitatis simul et voluptatis nota. Iniqui- 
tas porro omnis per hxec duo committitur; ubi 


τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσι» οὐ προσιεµένους, ἑποτνιᾶτο 
λέγων’ « Ἑξέλιπε φυσητὴρ ἀπὸ πυρὸς, ἐξέλιπε µό- 
λιθδος, εἰς χενὺν ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ, πονηρίαι 
αὐτῶν οὐχ ἐτάχησαν ' ἀργύριον ἀποδεδοχιμασμένον 
χαλέσατε αὐτοὺς, ὅτι ἀπεδοχίμασεν αὐτοὺς Κύριος. » 
Συνίης οὖν ὅπως οὐχ ἠγνόηχεν ἡ θεία Τραφὴ τὴν ἐπ) 
ἀργύρῳ χάθαρσιν οὐ δίχα µολίόδδου πράττεσθαι δυνα- 
µένην. Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἁδοχίμους ὄντας ἡμᾶς 
ἐξεχάθῃρεν ὁ Χριστὸς, µολίόδῳ παρειχάξετἁι, xal 
αὐτὸς ἐμφράττει τῆς ἁμαρτίας τὸ στόμα, τῆς ὡς ἓν 
εἴδει γυναικός. Γυνὴ δὲ σύμόθολον ἀσθενείας τε ἅμα 
xai ἡδονῆς, ἀνομία τε πᾶτα διὰ τούτων πράττετα:. 
Ἡδονῇ γὰρ τινὶ τῇ εἰς τὸ τυχὸν, ἢ τόδε προχατεφθαρ- 
µένος 6 νοῦς, οὕτω τε ἀπονευρούμενος, τοὺς ε., 


efiin prius mens voluptate aliqua, quam ex hac aut B ἀρετὴν ἀποφέροντας ἀνίησι πόνους, πίπτει δὲ πρὶς 


illa re perceperit, corrupta fuerit, tum enervata la- 
bores remittit illos, qui ad virtutem ferunt, et ad 
peccatum labitur humanus animus : itaque volupta- 
tis potius amatores quam Dei quidam dicuntur **. 
. Alloquitur etiam propheta eos qui ex infirmitate 
animi peccati ac vitiose dissolutionis morbo lan- 
guebant : « Confortamini, manus remiss, et genua 
Jissoluta **. » 

PALL. Sed de hoc satis. Hlud vero mulierum 
par, quaeso, quae mensuram atque iniquitatem in 
Babyloniam regionem deferunt, quid sibi να) ? 
cuidve significat? 

"CYR. Obstructum est, Palladi, per Christum os 
hiiquitatis ; justificati namque in illo sumus, atque 
ab 10/$ omni criminatione liberati, illaque ini- 
quitatis adversum nos accusatio conquievit. Hune 
enim totius dispensationis su: finem propositum 
hebuit is, qui propter nos, secundum nos, et pro 
nobis mortem subiit, etsi denuo revixit; neque enim 
fas erat, ut vita morti succumberet. Sed nonnulb 
non crediderunt Christi Evangelio; ideoque, cum a 
peccato redimi noluerint, nil mirum, ai ejus pec- 
cati sarcinam denuo ferunt, quam suis ipsi cervici- 
bus infirmitate rationis, et languore meritis, et mol- 
litie animi parum virilis imposuerunt. Hi omni 
spiritu improbo circumferuntur, et ad 'omne ge- 
nus impuritatís vehementissime compulsi, sum- 
mum studium rebus vitiosis impendunt. Studii 


porro insigne sunt pennz, quas etiam esse ait upupee : D 


genus est autem id avicule, quae semper circa 
Jutum pesstme olens volat, atque ex coeno et sordi- 
bus pastum petit. lgitur quicunque sua studia in 
impuritatem ;nsumunt, hi procul dubio pennas 
upupe jure optime habere dicendi sunt. Muliebri 
jidem specie sunt εἰ effeminati : denique eadem 
fotma sunt qua esse dicitur iniquitas eorum do- 
mina. Ut enim conformes Christo per sanctificatio- 
nem fiunt qui sub ipso el eum ipso sunt : sic ini- 
quitati conformes ac simáles sunt qui iniquitatis 
sarcinam sustulerunt, instítueruntque vitam cum 
vitiorum impuritste "tradecere. in Babylonicam 


ἁμαρτίαν ἡ τοῦ ἀνθρώπου ψυχή * τοιγάρτοι φιλήδονοι 
μᾶλλον f) φιλόθεοι λέγονταί τινες. Ἐπιφωνεῖ δὲ xai 
ὁ προφήτης τοῖς ἐξ ἀσθενείας ψυχιχῆς χατηῤῥωσττ- 
χόσι τὴν ἁμαρτίαν, xaX τὴν εἰς φαυλότητα πάρεσιν’ 
ε Ἰσχύσατε χεῖρες ἀνειμέναι, χαὶ γόνατα παραλελυ» 
μένα. » 


ΠΑΛΛ. Αλλ' ὧδε μὲν τόδε. Ὠννωρίς τε, εἰπέ µοι, 
γυναικῶν, al τὸ µέτρον xal τὴν ἀνομίαν εἰς γῆν 
ἀποφέρουσι τὴν Βαθυλωνίων, τί ἂν βούλοιτο δηλοὺν ; 


ΚΥΡ. Ἐμπέφρακται μὲν, ὦ γενναζε, τῆς ἀνομίας 
τὸ ατόµα διὰ Χριστοῦ * δεδιχαιώµεθα γὰρ kv αὐτῷ, 


C ἁπηλλάγμεθά τε παντὸς αἰτιάματος, xol πέπαυται 


καθ) ἡμῶν ἡ τῆς ἀνομίας χατάῤῥησις. Γέγονε γὰρ 
οὗτος τῆς εἰς ἡμᾶς οἰχονομίας ὁ σχοπὸς, τῷ BU ἡμᾶς, 
καθ) ἡμᾶς, xaX ὑπὲρ ἡμῶν, εἰς θάνατον, εἰ xal ἆνε- 
θίω πάλιν ' οὗ γὰρ ἑνεδέχετο τὴν ζωὴν ἠἡττᾶσθαι ϐ1- 
νάτῳφ. Ἁλλ' Ἠπε[θησάν τινες τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας οὐ προσηχάµενοι λύ- 
τρωσιν, ἀχθοφοροῦσι πάλιν αὑτὴν, ταῖς σφῶν αὐτῶν 
ἑπαρτήσαντες χεφαλαῖς διὰ φρενὸς ἀσθένειαν, χαὶ νοῦ 
μαλαχίαν xaX ἀνανδρίαν ψυχῆς. Οὗτοι παντὶ πνεύ- 
µατι περιφέρονται πονηρῷ, καὶ εἰς πᾶν εἶδος &xa- 
θαρσίας βιαιότατα συνωθούµενοι πλείστην ὅσπην 
ποιοῦνται τὴν εἰς τὰ φαῦλα σπουδἠν. Σπουδῆς δὲ στ- 
μεῖον ἡ πτέρυξ, fiv καὶ ἔποπος εἶναί φησιν, εἶδος δὲ 
τοῦτο στρουθίου, τὰ τῶν τελµάτων ἀεὶ δυσωδέσ-ατα 
περιθέοντος, xol τὰ ix βορθόρου xai ἀχαθαρσίας 
συλλέγοντος εἰς τρο:ἡἠν. Ὅσοι τοιγαροῦν τὰς ἑαυτῶν 
σπουδὰς δαπανῶσιν εἰς μολυσμὸν, οὗτοι δὴ πάντως 
τὰς μὲν πτέρυγας ἔποπος εἰχότως ἂν ἔχειν λέγοιντο. 
Γνναικοειδεῖς δὲ xai αὐτοὶ, xal ἐχτεθηλυμμένοι, 
σύμμορφοί τε λοιπὸν τῇ τυραννευούσῃ χατὰ σςῶν 
ἁμαρτίᾳ. "Ovrep γὰρ τρόπον, αὔμμορφοι τῷ Χριστῷ 
δι ἁγιασμοῦ γεγόνασιν οἱ ὑπ᾿ αὐτῷ τε χαὶ σὺν αὐτῷ - 
οὕτω xat τῇ ἀνομίᾳ σύμμορφοί τε xai ὁμοειδεῖς οἱ 
ταύτην ἐπηχθισμένοι, xal τῇ ἀκαθάρτῳ φαυλότητ: 
σνζῇν ἠρημένοι. ᾿᾽Αποφέρουσι δὲ τὸ µέτρον εἰς Ba- 
θυλῶνα, χαὶ οἶχον αὑτῷ ζητοῦσιν ἐχεῖ, αἰνιγματω- 


M Jer. τι, 29, 30.  H Tim. πι, 29946. ** Isa. 111v, 8. 
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δῶς, οἶμαί που, καὶ τοῦδε σηµαἰνοντος, ὡς εἰ μή τις A porro regionem mensuram deferunt, ibique domum 


ἴλοιτο τὰ διὰ Χριστοῦ, καὶ τῆς ἁμαρτίας ἀγαπὴσει 
τὴν ἔμφραξιν, διὰ τὸ πρὸς µόνας ἔχειν ἀχαθαρσίας 
ὁ σπούδασμα, Σξοιχήσεται μὲν τῆς ἁγίας Ἵερουσα- 
Ag, τοῦτ᾽ ἔστι, τῆς τῶν πρωτοτόχων ἁγίας μητρὸς, 
χαλλιπόλεως δὲ τῆς Rv μονονουχὶ δὲ δυσφόρητον 
ἔχων τὴν ἁμαρτίαν φορτίον, συνοιχῄήσει τοῖς Βαδυ- 
Ἰωνίοιςς τοῦτ' ἔστι, µερίδα xaX χληρον ἕξει μετὰ τῶν 
ἀθέων εἰδωλολατρῶν. Ἐν fot γὰρ τοῖς ἀθέοις, οἱ τὴν 
διὰ Χριστοῦ λύτρωσιν ἀτιμάσαντες. Καὶ γοῦν ὁ Σω- 
τὴρ᾽ ε Ἐὰν ἁμαρτήσῃ. φησὶν, ὁ ἁδελφός σου, ὕπαγχε, 
ἔλεγξον αὐτὸν µεταξύ σου xal αὐτοῦ μόνου * ἑάν σου 
ἀχούσῃ, ἐἑχέρδησας τὸν ἁδελφόν σου’ ἐὰν δὲ µή σου 
ἀχούσῃ, παράλαθε μετὰ cou ἕνα 7| δύο, ἵνα ἐπὶ στό- 
µατος δύο ἢ τριῶν μαρτύρων σταθῇ πᾶν ῥῆμα' ἐὰν 


ei qu:zrunt : quz res, ni fallor, hoc figurate signi- 
ficat, qui ea bona respuerit, qus per Christum 
parta nobis sunt; adamaveritque obstructionem , 
qui ex peccato est, in eo quod studium omre , 
in impuritate collocatum habet, fore ut is exeat - 
ex civitate sancta Jerusalem, hoc est, e san- 
cta illa parente primogenitorum, supernaque 
ac pulcherrima civitate , ac pondere peccati 
pene non ferendo pressus, una cum Babyloniis 
habitet, id est, partem ac sortem cum impiis 
idolorum cultoribus habeat. Qui enim Christi re- 
demptionem contemnunt, ii ab impiis non differunt. 
Itaque Salvator,«Si peccaverit, inquit, frater tuus, 
vade, argue illum inter te etipsum solum; si te 


δὲ xaX τούτων παραχούσῃ, εἰπὲ τῇ Ἐκχλησίᾳ ἐὰν B audierit, lucratus eris fratrem tuum; si autem 
δὲ χαὶ τῆς Ἐχχλησίας παραχούσῃ, ἕστω σοι ὥσπερ — non audierit, adhibe tecum unum vel duos, ut in 


ὁ ἐθνιχκὸς xal ὁ τελώνης. » "Eott τοίνυν οὐκ ἆσυμ- 
φανὲς. μᾶλλον δὲ διὰ πάσης ἡμῖν μεμαρτύρηται τῆς 
θείας Γραφῆς, ὅτι πᾶσα διχαίωσις xaX πᾶσα λύτρωσις 
ἐν Χριστῷ. 


ore duorum vel trium testium stet omne verbum. 
Si autem neque hos 105 audierit, dic Ecclesie; si 
autem etiam Ecclesiam contempserit, sit tibi tanquam 
ethnicus et publicanus 5. » Est igitur minime ob- 


scurum, atque adeo totius divin: Seripturze testimonio confirmatum, omnem justificationem et red- 


emptionem esse in Christo. 
IIAAA. E» ἔφης. 


5 Matth. xvm, 15-17. 


PALL. Recte dixisti. 
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“Οειςὸν κεχληµένον slc Gixalocir παρὰ 8500 καὶ C 106 Qui ad justificationem α Deo vocatus sit, et 


AsAvepoyjiévor, αὐτῷ xataxodAovOstv χρὴ. καὶ 
παραιτεῖσθαι μὸγ τὸν slc φαυ.]ότητα µα.Ίαχι- 
cur, Ci δὲ uaAAov ἐπείγεσθαι συγγόμως xal 
γεανικῶς. 


Σφαλερὺν μὲν οὖν, ὡς ἔοιχεν, ὦ Παλλάδιε, φαίην 


redemptus, ei Deum esse. sequendum, et. excussa 
mollitie qu& ad vitium ducit, ad piam et genero- 
sam vilam enitendum. 


Periculosum quidem est, Palladi, nimium atque 


ὃ ἂν ὅτι xai βδελυρώτατον, εἴσω τε πάσης βεθηχὺὸς 
ἀτοπίας, tb) τὸ χατανδρίζεσθαι φιλεῖν φαυλότητός τα 
xal ἁμαρτίας * θρυπτοµένους δὲ ὥσπερ εἰς ἑχτόπους 
ἡδονὰς, χαὶ θηλυπρεπεῖς µαλαχίας ἑγχαθιέντας τῷ 


etiam, si dicere liceat, scelestum maxime, et in 
primis facinorosum, nolle adversus nequitiam ac 
peccatum fortiter se gerere ; sed, animo indecoris 
voluptatibus enervato et ad muliebrem mollitiem 
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dvejecto, virtutis conatus detrecetare, quamvis in A vip, τῆς εἰς ἀρετην εὐτολμίας ἀποφοιτᾷν, xal τοι 


promplu sit posse Christi ope ad quodcunqye rerum 
laudandorum genus ascendere; ad eamque rem 
hortetur nos illis verbis beatissimus Paulus, « Dc 
caetero 107. confortamini in Dorrino, οἱ in potentia 
virtutis ejus €. » 

PALL. Optime dicis. 


CYR. Ín Christo namque faciemus virtutem ; nec. 


tamen, opinor, ulli contingit, ut sine labore ad- 
versus vitia fortiter se gerat, ad eamque. rem ani- 
mum crigere possit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Preclara namque ea res est, et in qua 
consequenda. opere pretium sit, studium ponere , 
que a supinis hominibus teneri non potest ; 


tulerunt. Scriptum est ením: 
sibi laborat, et vim facit su, perditioni v. 3 Exi- 


guis autem laboribus rerum eximiarum posse fleri. 


compotem, stultum est, opinor, vel cogitare. Quid? 
nonne omnium rerum exoptatissimum est animam 
servare, ac pro sua quemque vita retinenda decer- 
tare? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Illam vero glorie claritatem quibus athletis 
«€onvenire maxime putas, rectene et exercitatione 
adhibita certantibus, et qui victorie maximani ra- 
tionem habent ; an iis, qui jucundissime. voluptati- 
bus diffluunt, et desidiosam vitam oplimz atque 
prestanüissimz praetulerupt ὁ 

PALL. Quonam mode vero, aut undenam ἆμ- 
bium cuiquam possit esse, quin minime iis conve- 
niat vincere, qui desidialaborant, sed squius sit , 
'wictoria potiri qui alacriores fuerint ? 

ΟΤΕ. Num igitgr dicemus, qyi laboribus multam 
salutem dixerinf, remjssioremque vitam ac , volu 
ptuosam amplexi sint, hoc ipsum illis glori» futu- 
rum ? 

PALL. Minime vero. 

CYR. lgitur consequens est, ut ii modo laudem 
mereantur, qui labores libentissime suscipiunt ; 
neque sine certamine, contingat cuiquam npminis, 
claritas. 

PALL. lta congruere videtur. 


CYR. Recta igitur, Palladi, ad res .Jagdandas, (D 


»ergere oportet; ac fortitudini, qu: ad virtutem 
tendit, magnitudinique animi illi excellenti studen- 
dum est, quam Scriptura divinitus inspirata : solet 
admirari, et qua» sanctorum virorum animis fÍa- 
miliaris et amica est. Itaque vir ille admirandus 
David, ejus virtutis studiosos alloquebatur, dicens : 
 Viriliter agite, et confortetnr cor vestrum. omnes 
qui speratis in Domino **. » Ettanquam hocipsum, 
οἱ quidem pre czeteris praestilisset, ipse de se ma- 
gnifice loquitur, etai] : « Dominus illuminatio mea, 
et salus mea; quem. meo 1 nnt protector . 


P E 


€ Ephes, τι, 10. " Pgov. xvi, 36. ** Ρεα], xxr, 


facil-. 
lime autem ab iis paratur, qui laborem inerti: prz- 
« Vir in laboribus. 


παρὸν εὖ µάλα διὰ Χριστοῦ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν dva- 
θρώσχειν δύνασθαι τῶν ἑπα,νουμέγων, χαὶ πρὀς γε 
τούτῳ, ἡμᾶς παραθήγει, λέγων, ^, ἱερώτατος Παῦ- 
ος" « Tou λοιποῦ ἔνδυνα μοῦσθε ἐν Kv pl, xaX ἐν τῷ 
κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. » 

IIAAA. Εὖ λέγεις. 

ΚΥΡ. Ποιήσομεν γὰρ δύναμιν ἐν. Χριστῷ' πλὲν 
οὖχ ἂν οἶμαί τις ἁγιδρωτὶ χατορθώσειε τὸ xazavea- 
νιεύεσθαι παθῶν, χαὶ ἀπορθοὺῦν εἰς τοῦτο τὸν οἰχεῖον 
ἰσχῦσαι vovv. 

IIAAA. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. Τοιγάρτοι χρημα διαφανές τε xal ἀξιόλη- 
πτον, χαὶ ἀναπίπτουσι μὲν οὐχ ἁλώσιμον, ἐχτετιμη- 
χόσι δὲ τὸ πονεῖν, εὐπόριστον, Γέγραπται δὲ, ὅτι 
€. Ανὴρ kv πόνοις πονεῖ ἑαυτῷ, xaX ἑκδιάζεται ἐαυ- 
τοῦ τὴν ἀπώλειαν. » Μιχροῖς δὲ ἱδρῶσι δύνασθαι 
χατορθοῦν «à ἑξαίρετα τῶν πραγμάτων, gatis 
οἶμαί που, xal, τὸ µόνον ἐννοεῖν, "H. οὐχὶ τῶν ἄλλων. 
ἁπάντων ἡμῖν ὅτι μάλιστα τιµαλφέστατον εἴη ἂν, τὸ 
διασῶσαι τὴν φυχὴν, xaX τῆς ἰδίας ὑπεραθλῇσα) 
ζωῆς; 


ΠΑΛΛ. Μάλισιά γε. 

ΚΥΡ. Τὸ δὲ ἤδη περιφανὲς ἐν δόξῃ, τίσι μάλιστα 
τῶν ἀθλητῶν οἱήσῃ πρέπειν, πότερα τοῖς ἀθλοῦσιν 
ὀρθῶς καὶ ἑξησχημένως, καὶ olg ἐν λόγῳ τὸ χρῆναι 
νικᾷν, 7| τοῖς ὡς Ἠδιστα διαχεοµένοις εἰς τρυφὰς, xat 
τὴν ἓν ῥαστώνῃ ζωὴν, τῆς ἀρίστης ἀνθῃρημένοις. 


C mAAA, Καὶ πῶς, | πόθεν ἀμφίλογον, ὡς Ίκιστα 


μὲν τὸ νιχᾷν πρέποι ἂν τοῖς ηῤῥῥωστηχόσι τὸ ῥᾳθν- 
μεῖν, τό γε μὴν δύνασθαι χρατεῖν τοῖς ἐπιεικεστέροις, 


ΚΥΡ, Αρ οὖν ἐροῦμεν ὡς χαὶ προφἠχοι εἰς εὖ 
κλείας δύναμιν σὺ pip. αὐτοῖς, ἑῤῥῶαβαι μὲν φρά- 
σοὺσι τὸ χρΏναι πονεῖν, τόγε μὴν ἀνεῖσθαι xa τρν- 
edv ἑλομένοις, 

ΠΑΛΛ. O00 μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ἛἜφεται δὴ οὖν τοῖς ὅτι μάλιστα φιλοπονω- 
τάτοις, τὸ εὐδοχιμεῖν xal ἀγώνων δίχα κατορθώσειεν 
ἃγ οὐδεὶς «b εἶναι περιφαψς. 


IlAAA. "Αραρεν. 

ΚΥΡ. Ἰτέον δ οὖν, Παλλάδιε, κατ εὐθὺ τῶν 
Ἐπαινουμένων, xat ἀνδρείας τῆς εἰς ἀρετὴν ἐπιμελη- 
τέον, εὐψυχίας τε τῆς ἄγαν καὶ τεθαυµασµένης παρά 
τε τῇ θεοπνεύστῳ Γραφῇ, καὶ τῆς ἐντριδοῦς xa orc 
τῶν ἁγίων φυχαῖς. Τοιγάρτοι xat ὁ θεσπέσιος Δαξὶδ 
εἰς τοῦτο διανενευχόσιν εὖ µάλα, προσεφώνει λέγων 
« Ανδρίζεσθε, xal χραταιούσθω ἡ xapbía ύμων, 
πάντες οἱ ἑλπίζοντες ἐπὶ Κύριον.» Ὡς δὲ αὐιὺ δὴ 
τουτὶ xai mpó Ὑε τῶν ἄλλων χατωρθωκὼς κ αὐτὸς 
ἑαυτῷ σεμνύνεται, xai φησι’ ε Κύριος φωτιαμός 
pou καὶ Σωτήρ uou, tiva φφβηβήσομαι: Κύριος 
ὑπερεσπιατῆς τῆς ζωῆς uou, ἀπὸ τίνος δειλιάσω;: » 
Μόρια yág 908 «περὶ. tudo τὰ, σχάγδαλᾳ., κρείτονν 


20. " Psal. xxv, 1. 
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S, οἵμὰι, παντὸς ἀριθμοῦ πληθὺς δαιμονίωὺ xactps- A bilia namque scandala nos circumstant : vincit au- .. 
tem, ut opínor , numerum omnem daemoniorum . 


θίζει πρὸς ἁμαρτίαν, καὶ προαέτι τῶν ἐμφύίων ᾖδο- 
νῶν o0x ἁγεννὴς ἀγριότης, φιλοχρηματίαι τε xol 
tates παὶ οἱ φόνου γείτονες ἐπισχήπτουσι φθό- 

c, μΐσος ww χὰἀταλαλιαὶ, καὶ εἰ γὰρ οὐχὶ τῶν 
mol χακῶν. 'AJJ' ol μὲν '&ÜxoXot πρὺς ἀπαγωγὶν, 
οὔδ ὅσον εἰπεῖν τοῦ χρῆναι γενναίως τὰ τοιᾶδε δι- 
Ενεγχεῖν ἄχρῳ τάχα Ίου δαχτύλῳ προσφαύσοντες, 
ἀμελητὶ τὸ νικᾷν ἀπονέμοντι τοῖς Ἔχθροῖς, σευτλίον 
ἡμίεφθον, χατὰ τὴν τοῦ πρὀφήτου φωνὴν, oloyel πως 
εἰς γην ἐῤῥιμμένοι, xaX ἀμαχεὶ τρόπον τινὰ τοῖς της 
φαυλότητος ὑπενηνεγμένοι ποσίν. Οἱ δὲ φιλάρετοί τε καὶ 
ἀγαθοί, χαὶτῆς ἄνωθεν ἐφιέμενοι δόξης, ζωῆς τε τῆς εἰς 
αἰῶνα μεταλαχεῖν Υλιχόµενοι, γενναιότατα χαὶ εὐτολ- 
µότατα ταῖς τῶν ἰδίων παθῶν ὑπαντ. άζουσι προσθολαῖς , 


χατανεχροῦντες τν σάρχα, xal τῶν ἓν αὐτῃ de xol B; 


ἐξ αὐτῆς κατεβανιστάµενοι χινηβάτων. Ταύτῃ {δι xal 
πᾶν εἶδος φαυλότητός τε xal ἁμαρτίας εὐτεχνέότατα 
ππριωθούβενοι, τὴν ἱερὰν καὶ ἁμώμητον κατορθοῦσι 
ζωῇν, οἷς xaX ὁ θεσπέσιος Παῦλος ἐπιφωνεῖ, λέγων’ 
« Ῥτῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὴν ὁσφὺν ὑμῶν ἐὺ ἆλη- 
058ε, xai ἐνδυσάμενοι τὸν θώραχα τῆς δικαιοσύνης, 
xai ὑποδηδάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ Ἐὐὰγ- 
γελίου τῆς εἶῥήνης ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸν Όυ- 
ρεὸν tfc πίστεως, iv ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ βέλη 
τοῦ πονηροῦ νὰ πεπυρωµένα σδέσαι. » Ἠαντευχία 
γὰρ f$ πνευματικὴ τοῖς ἁγίοις πρεπωδεστἄτη, fi 
ἐρέεσθαι δεῖν ἡμᾶς, εἰ xaX χἀθ᾽ ἕτερον τρόπον, χελεύει 
ὃ οὖν ὅμως xal αὐτὸς ὁ Σώτὴρ' « Ἔστωσαν γὰρ 


ὑμῶν αἱ ὀσφύες, qnoi, περιεξωσµέναι, χαὶ τὰ ὑπο- C 


ῥήματα ἐν τοῖς οσὶν ὑμῶν, καὶ ol λύχνοι xatógusvor: » 
τὸ μὲν εὔσωνόν τε xaX οἵονεί που συνεσταλµένον, ἐπὶ 
*b χρῆναι τληπαθεῖν ὑπέρ ve τοῦ ἁγαθοῦ, xal τῆς 
εἰς θεὸν ἀγάπης, τοῦ διεζῶσθὰι σηµαίνοντος * τὸ δ' 
εὐτρεπές τε καὶ πρόθυμοὺ, εἰς chv ἀπὸ τοῦ χόσρου 
χατάστασιν, τοῦ ὑποδεδέσθαι τοὺς πόδας, ὡς ἀὐτίχα 
δη µάλα βαδιουµένους, οἵπερ ἂν ἡμᾶς ὁ θεῖος ἱέναι 
βούλοιτο νόμος. τὸ δὲ χαίεσθαι τοὺς λύχνους, τοῦ 
uh ὡς àv σχότει τε χαὶ ἁμάθίᾳ ζὴν ἀνέχεσθαί τῖνας, 
ly qutt δὲ μᾶλλον τῷ διὰ Χριστοῦ τὴν εἰς πᾶν Groovy 
τῶν τεθαυμασμµένων ποιεῖσθαι πορεῖαν. ᾿Ἰουδαίοις 
μὲν ἐχ φρενοδλᾶδείας toUto δρᾷν οὖκ ἀνξχομένοις, 
προφεφώνει Χριστός. ἑ Ἔως τὸ φῶς ἔχετε περιπα- 
τεῖτε Ey tp φωτὶ, ἵνα μ] ἀχοτίά ὑμᾶς χατἀλάδη. » 


multitudo, qua nos ad peccandum irritat : ad bazec 


insitarum in nobis voluptatum immanitas minime . 


vulgaris, avaritia, jactantia, invidia non longe a 
czide remota, odia quoque, et detractiones irruunt, 
cateraque ejusmodi vitia. Qui igitur sunt leves, ac 
sese facile abduci sinunt, cum ne summis quidem 


digitis, quod adversus ejusmodi vitia suscipitur , 


certamen attingant, nihil morati, victoriam host 
concédunt (bete ínstar semieoctz ), juxta pro- 
phetz vocem, in terram abjecti, ac citra pugnam. 
quodainiodo sub nequitie pedibus prostrati.. Át. 
vero virtutis amatores, ac probi viri, quique ca- 
lestém illam gloriam exoptant, viteque illius gter- . 


na participes esse cupiunt, fortiter ac strerye. 


perturbationibus irruentibus occurrunt, cum car- 
nem Tmortiflcant, adversusque motus eos, qui ia . 


ipsa etex ipsa sunt, insurgunt. ltaque omni ne- 


quitiz: ac peccati genere summa arte atque indu- 

stria depülso, sanctam atque omni labe vacuam vi- 
tam éxigunt: quos etiam divinus vir Paulus allo- 
quitur, diceds : « State igitür succincti Jumbos ve- 
stros in veritate, et induti loricam justitiae , et 
calceati pedes in priparatiónem Evangelii pacis ; 
ad Ἰπρο omnia sumentes scutum fidei, in quo pote- 
ritis omnia tela nequissimi igneá exátiüguere **. » 

Armatura namqáe spiritualis Sanctos viros máxime. 
decet, quam nos, etsi álio modo, jubet tamen expe- 
tere etiam ipse Salvator : « Sint enim, inquit, 

lumbi véstri pracincti, et calcei in pedibus vestris, 

et lucernz ardentes "' : »  przecingendi namgqtie- 
verbo significatur accinctos, ac veluti collecta com- 
pressaque veste expeditos ad mala pro virlute et: 
Dei charitate toleranda esse oportere : subligati veró 
pedes mdicant paratos alacresque ad migrandum 
ex hoc marido, ut quamprimum profecturos quo- 
cunque ire divinum imperium jusserit; lucernz 
denique ardentes signiflcànt, nor esse cuiquam in 
lenebris atque inscitia vivendum, sed in Cbristi 
lumine ad ea omnia qu: laudabilia sunt conten- 


dendum. Judeos 109 duidem, quod essent , 


parum sana mente, id facete recusantes , allo- 
quebatur Christus, « Dum lucem, inquiens, habetis, 


C)xoóv ἐτοιμότης εἰς ἀρετῆν xal ἀνδρείὰ φρονέσει D ambulate. ti luce, ne vos terebre coniprehen- , 


συνεζευγµένη, λαμπρὸν, καὶ πἐρίοπτον ἂποφήνειεν 
ἂν τῆς εὐσεθείας τὸν ἑραδτήν. 


ΠΑΛΑ; Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ iv τῷ ἀνεῖσθαι φιλεῖν, τὸ εὐκλεὲς 
εὑρήσομεν, ἁλλ᾽ εἴπερ ἱδροῦν ἕλοιξό τις, τότε 0h µό- 
λες ἔσταει λαμτρός τε χαὶ εὐδοχιμώτατος. Καὶ γοῦν 
ποιουµένοις ἔτι τὰς ἐν Αἰγύπτῳ διατριθὰς τὸῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ, ἐφίστησι μὲν ἐπιστάτας τῶν ἔρτων δεινοὺς 
xai πιχροὺς ὁ βέδηλος Φαραώ. οἱ δὲ, τὴν ἀνεθέλητόν 
τε αὐτοῖς, χάὶ ὡς EE ἀνάγχης ἑπεῤῥιμμένην σχλτρ" 
αγωγίαν γύμνασμα ποιούμενοι πρὸς τὸ τληπαθὲς, 


** Ephes. vi, 14-16. 5) Luc. xit, 5». 


dant **. » Pietails igltur amatorem alacritas ad vir | 
tutem capessendam , ac fortitudo cum prudentia 
conjuncta clarum atque conspicuum reddit. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Non enim dissoluta remissaque vita glo- 
riam consequi licet; quin potius, etiamsi quispiam 
labores ac sudores perferre statuerit, vix tamen 
splendorem laudemque insignem adipiacetur. [ta-. 
que filiis Israel, cum adhic in Egypto degerent, 
imposuit quidem operum przfeclos graves acer- 
bosque profanus ille Pharáo : at iii, quia duram 


illam vivendi legem, quamvis invitis et necessitate . 


5! Joan. xti, ον. 
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coactis impositam, pro exercitatione habuerunt, ad 
tolerandi consuetudinem acquirendam; ideo bene- 
ficio potius revera, quam ulla injaria sunt affecti. 
Metuebat enim Hebrzxos Pharao, cum illos videret 
in immensam multitudinem crescere; cumque ma- 
lignitate summa conaretur tantum illius gentis pro- 
ventum atque; incrementum cohibere : « Imposuit, 
inquit, eis praefectos operum, ut affligerent eos ope- 
ribus ** : » Sed hoc ejus consilium contrarios even- 
tus habuit; nam ea ipsa, quz inferebatur vexatio, 
occasio illis incrementi fuit, cum Deus eam rem sua 
sapientia moderaretur, et Pharaonis astutiz gratiam 
suam opponeret. «Quanto namque eos humiliabant,» 
inquit, « tanto plures fiebant et invalescebant**. » 
Quamvis enim tribulationes inferat Satanas, dentibus 


suis in sanctorum genus fremens; et quos Deus ut pro- B 


prios sibi asseruerit, in eos semper egregios obser- 
vans irruat, « Escz namque illius electze sunt,» '* 
inquit : tamen, qui in hujuscemodi rebus impigre la- 
borant, eo ipso, quo tentantur, se ipsis meliores fiunt, 
eosque certaminum tolerantia procul dubio clario- 
res reddit, ita ut per qux ille molestus esse atque 
vexare cogitarit, per ea maxime etiam inviLus ju- 
vet,et per quz illos vincere putarit,per eadem valen- 
tiores efficiat. Cum vero vafrum illud commentum 
Pharao alium quam putarat exitum habuisse vide- 
ret, et in eo ipso, quod ledere se putabat, etiam 
[uvare, sero, ac vix tandem sentire coepisset, immu- 
tat illico insidiandi rationem. Áccersitis namque He- 
breorum obstetricibus, « Cum obstetricabitis He- 
breas, inquit, et partus tempus advenerit, siquidem 
masculus fuerit, interficite illum; 1310 sin autem 
femina, servate illam. Timuerunt autem obstetrices 
Deum , et non fecerunt sicut praeceperat eis rex 
Agypti, οἱ vivificabant masculos **. » Cumque illa 
adversus Hebrzorum genus impietas, cruentumque 
consilium irritum cecidisset (neque enim permisit 
Deus obstetrices tantum scelus committere), con- 
vertit se jam ad apertam vim atque injuriam, neque 
adhuc clam vexare contentus, apertum bellum sus- 
cipit, necemque inhumanam iis, qui nascerentur 
decernit. « Precepit enim, inquit, Pbarao omni po- 
pulo suo, dicens : « Omne masculum, quod natum 
fuerit Hebrzis, projicite in flumen; et omnem femi- 
nam vivificate ". » Neque enim de feminarum ge- 
nere illi cura erat ulla; imbellis est namque sexus 
muliebris, nec ad prudentiam accommodatus; in 
utroque autem virilis molestus est, ut qui tum sa- 
piens sit, tum etiam ad bellum aptissimus. Jucun- 
dissimus est igitur atque gratissimus tetro illi dra- 
coni, Satanz inquam, muliebris ille animi sensus, 
effeminatus et imbellis, ad hzec ad sapientiam quo- 
que parum aptus : inimica porro et odiosa illa ad 
fortitudinem alacritas, et animi vis languore metu- 
que superior, mens item summa prudentia przedita. 
Propterea muliebrem sexum vivum servat, et in eo 


Α ὠφέληνται μᾶλλον, Ώπερ ἡδίχηνται χατὰ τὸ ἀληθές. 
Ἐδεδίει μὲν γὰρ ὁ Φαραὼ τοὺς Ἑδραίους εἰς πληθὺν 
ἀμέτρητον ἐκτεινομένους ὁρῶν ΄ χΧαχουργότατα δὲ 
χολάζειν ἐπιχειρῶν τὴν Év γε δη τούτῳ φορὰν xal 
ἐπίδοσιν. « Ἐπέστησεν αὐτοῖς, qnoi, ἑπιστάτας τῶν 
ἔργων, ἵνα καχώσωσιν αὐτοὺς ἓν τοῖς ἔργοις. » Περι- 
τρέπεται δὲ αὐτοῖς πρὸς τὸ ἑναντίον ἡ αχέψις. Ἡ γὰρ 
ἐπενηνεγμένη χάχωσις πρόφασις αὐτοῖς τῆς εἰς πλη- 
θὺν ἐπιδόσεως fjv, Θεοῦ τὸ χρημα οἰχονομοῦντος, xat 
ταῖς Σχείνου ῥᾳδιουργίαις τὴν οἰχείαν ὥσπερ ἀντεξά- 
γοντος χάριν. « Καθότι γὰρ αὑτοὺς ἑταπείνουν, qat, 
τοσούτῳ πλείους ἐγίνοντο xal ἴσχυον. » Ἐπιφέρει 
μὲν γὰρ τὰς θλίφεις ὁ Σατανᾶς, τοὺς ὁδόντας ἑἐπιτρί- 
ζων τοῖς ἁγίοις, καὶ ὤνπερ ἂν ὡς ἰδίων μετεποιεῖτο 
Θεὸς, τούτοις Ael πως ἀπολέγδην ἐπιπηδών: ε Τὰ 
γὰρ βρώµατα αὐτοῦ, ἐχλεχτὰ, » φησίν ΄ à) οἱ πο- 
νοῦντες ἓν τούτοις, αὐτῶν ἀμείνους ἔσονται πειραζό- 
μενοι’ καὶ τὸ χαρτερὸν ἓν ἀγῶσιν ἀποφαίνει 65 πάν- 
τως εὐχλεεστέρους, ὥς τε δι ὧν ἂν νοοῖτο λυπεῖν xal 
χαχοῦν, διὰ τούτων μάλιστα xal οὐχ ἑχών, ὀνήσειεν 
ἂν, καὶ δι’ ὧν αἱρῆσειν ὑπείληφεν, εὐσθενεστέρους 
ἀποτελεῖ. Ἐπειδὴ δὲ τὸ πανοῦργον σόφισµα τῷ Φα- 
pai πρὸς ἁδόχητον πέρας ἐχτελευτῷᾷ, xol δι’ ὧν 
ἑχάχου, xai προαωφελῶν fv, ὀψὲ καὶ μόλις αἰσθάνε- 
ται, χαὶ µεθίστησι παραχρΏμα τῆς ἐπιθονυλῆς τὸν 
τρόπον µεταπεμφάμµενος γὰρ τῶν Ἑθραίων τὰς 
µαίας, « Ὅταν μαιοῦσθε τὰς Ἑδραίας, φησὶν, xat 
ὧσι πρὸς τὸ τίχτειν, ἐὰν μὲν ἄρσεν ᾗ, ἀποχτείνατε 
αὐτὸ, ἐὰν δὲ θῇλυ, περιποιεῖσθε αὑτό. » Ἐφοδήθη- 


c, σαν δὲ αἱ µαῖαι τὸν θεὺν, xal οὐκ ἐποίησαν καθότι 


συνέταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἐζωογό- 
ουν τὰ ἄρσενα. » ᾽Απραχτούσης 55 αὐτῷ τῆς χατὰ 
τοῦ γένους ἀνοσιότητος, xal µιαιφόνονυ βουλῆς, οὗ 
γὰρ Ἠφίει θεὸς δυσσεθεῖν τὰς µαίας, µέτεισι λοιπὸν 
ἐπὶ τὸ ἐχφάνδην ἀἁδιχεῖν, xa λεληθότως μὲν, οὐχέτε 
λυπεῖν Ἠξίου, γυμνῶς δὲ δη πως αἱρεῖται πόλεμον, 
xai θάνατον ἁπηνήη τῶν τιχτοµένων χαταφηφίξεται. 
« Συνέταξε yàp, φησὶ, Φαραὼ παντὶ «ῷ λαῷ αὐτοῦ 
λέγων  Πᾶν ἄρσεν ὃ ἐὰν τεχθῇ τοῖς Ἑδραίοις, εἰς τὸν 
ποταμὸν ῥίφατε, xal πᾶν θῇλν, ζωογονεῖτε αὑτό. » 
Μέλει γὰρ αὐτῷ τοῦ θήλεως οὐδαμῶς, ἀφιλοπόλεμον 
γὰρ χρΏμα γυνὴ, χαὶ οὐκ ἁστεῖον εἰς σύνεσιν * λυπεῖ 
üt xav' ἄμφω τὸ ἄρσεν, ὡς αοφόν τε χαὶ μαχιμώτα- 
τον. Οὐκοῦν ἡδιστόν ys xal χαταθύμιον xopu τῷ 
P μιαιφόνῳ δράχοντι, φημὶ δη τῷ Σατανᾷ, φυχῆς φρό- 
vna γυναικοπρεπὲς, ἐχτεθηλυμμένον τε xol &vaxt 
xaX πρός γε τούτῳ νοσοῦν τὸ εἰς σοφίαν ἀνεπιτήδειον, 
ἐχθρὸν δὲ χαὶ χατεστυγηµένον τὸ πρόθυµον εἰς &v- 
δρείαν, xaX μαλαχισμοῦ μὲν ἄμεινον, δειλίας δὲ χαθυ- 
περτεροῦν, xal τὸ ἄγαν ἐμφρονέστατον. Διά τοι 
τοῦτο, ζωογονεῖ μὲν τὸ θῆλυ, xal ἑξίστησί πως τὴν 
ἐπ᾽ αὐτῷ µιαιφόνον βουλἠν τε xat σχέψιν. Εὔηθες γὰρ 
οἶμαι τὸ µάχεσθαι ζητεῖν τοῖς αὐτόθεν ὑπεστρωμέ- 
vote, οἴχοθέν τε νοσοῦσι τὸ ὑπεζεῦχθαι φιλεῖν, χατα- 
πνίγει δὲ ὥαπερ τὸ ἄρσεν ταῖς τῶν πειρασμῶν περι- 
ατάσεαιν (1) ἑνιείς. Τοῦτό µοι δοχεῖ καὶ ὁ θεῖος Δαθὶξ 


5. Exod. i, 11. "ibid. 12. ** Habac. :, 16. "^ Exod. 1, 16, 17. ο ibid. 22 


(1) Codex Sirleti, περ.σπασμῶν περιστάσεσιν, distractionum molestias, 


/ 


λέγων ὁ Παῦλος : 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IV. 


ἀναμελῳδεῖν xai Aiyew* « El ph ὅτι Κύριος ἣν ἓν A $9lo deponit cruentam illam deliberationem atquo- 


ἡμῖν kv. τῷ ἐπαναστῖῆναι ἀνθρώπους ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα 
ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς tv. τῷ ὀργισθῆναι τὸν 
θυμὸν αὐτῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν 
ἡμᾶς χείµαῤῥον διῆλθεν dj ψυχη ἡμῶν. » 


pericula conjicit. Hoc mihi videtur etiam divinus David canere, cum dicit : 


consilium. Stultum enim est, opinor, cum iis pu- Χ 


gnare velle, qui ipsi per se prostrati sunt, ac sponte 
sic affecti, ut subjecti esse malint : suffocat autem. 


$10 : 


- 


quodam modo masculum, cum eum in tentationum . 


.« Nisi quia Dominus erat 


in nobis, cum exsurgerent homines in nos, forte vivos deglutissent nos; cum irasceretur furor eorum 
in nos, forsitan aqua absorbuisset. nos; torrentem pertransivit anima nostra 55.0 


IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. "Αθρει δὴ τῆς ἐπιδουλῆς τὸν τρόπον. Πρῶτον 
μὲν γὰρ αὐτοὺς ἀγρίοις κατῃχίζετο πόνοις, τὸ μὴ εἰς 
πλτθὺν lévat πολλὴν, χαχουργότατα σοφιζόµενος, δι) 
ὧν ttíou καχοῦν ; xai λαθραῖον ἣν ἔτι τὸ ἀδίχημα, 
χαὶ οὗ λίαν ἑμφανῆς ὁ τοῦ τυράννου σχοπὺὸς, &vt- 
εφέρετο 6b χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ἡ τοῦ χατοικτείρον- 
τος χάρις. Ταπεινούμενοι δὲ, μᾶλλον εἰς αὔξησιν 
[εσαν, ἀλχῆς τε καὶ ἀριθμοῦ. Εἶτα διὰ µέσου τὰς 


PALL. Sic se res habet. 
CYR. Vide jam qua insidiarum arte sit usus. Pri- 


mum quidem szvis eos laboribus divexavit, id: 


agens vaferrimo illo comnrmento,. ut illis vexationi- 
bus ne generis multitudo propagaretur. Sed occulta- 
erat adbuc injuria, neque admodum apertum ty- 
ranni propositum, opponebatur autem illi, ut modo 
dixi, miserantis gratia. Itaque, quo magis afflige- 
bantur, eo magis eorum tum vires, tum numerus 


µαίας ταῖς Ἑδραίων vuvaiQw, ἑξοπλίξειν ἤθελεν. D augebatur. Inter hzec obstetrices adversus mulieres 


Αλλ᾽ οὐδὲ τοῦτο κρατεῖν ἠφίει θεός. Ἐπιδουλῆς δὲ 
λοιπὸν, ὡς ἐν τρίτῳ τε χαὶ τελευταίῳ τρόπῳ παντὶ 
τῷ (Bl προστέταχε λαῷ χαταπνίγειν τὸ ἄρσεν , τὸ 
λελιθότως πλεονεχτεῖν οὐχέτι παραιτούµενος. Οὐ- 
χοὺν τοῖς ἀνδριξομένοις, πολεμεῖ μὲν ἁοράτως (1) ὁ 
Σατανᾶς, συντίθησι δὲ τὰ τῆς ἐπιθουλῆς, ὡς Sv χε 
τρόπῳ τριπλῷ xal ἀπάρχεται piv τῆς μάχης διὰ 
χαχούργων σχεµµάτων, τὴν εἰς ἀρετὴν ἑπίδοσιν 
ἁποχωλύων τοῦ νοῦ. ἐντρύχεσθαι γὰρ ἁδοχήτοις 
παρασκευάζει πόνοις xai σχληροῖς ἀγῶσιν ὁμιλεῖν. 
ἸΑδιχεῖν δὲ ἰσχύσας διὰ τούτων οὐδὲν , ἐπαμύνοντος 
*09 Θεοῦ, τοὺς χατὰ πίστιν ἡμῖν ἰδίους καὶ ταντο- 
εθνεῖς παροτρύνει πολλάκις, xal χαταθήγειν ἔπιχει- 
pet πρὸς ἀπέχθειάν τε xal µάχην. Καὶ µαρτυρήσει 
« Κωδύνοις iv ψευδαδέλφοις, κιν» 
δύνοις Ex γένους. » El δὲ 55 Υένοιτο xat τούτου δια- 
μαρτεῖν, τὺν θεῖον αὐτοῖς ἐνιέντος φόδθον τοῦ τῶν 
ἁγίων προεστηχότος, χαθὰ xa τὰ πάλαι ταῖς palate" 
ἀναφανδὺν ἐγείρει λοιπὸν τοὺς σφετέρους ὑπασπιστὰς, 
ei; ἀγριότητα xat µιαιφονίαν. ᾿Ανθεξόμεθα δὲ xal 
οὕτως τῆς εἰς εὐτολμίαν ἀγάπης, χαὶ τῆς εἰς ἀνδρείαν 
στουδῆς , οὐχ. Ἠγνοηχότες, ὅτι τὸ ἀπηχθημένον παρ) 
ἐχείνῳ, Θεῷ τίμιον. Τέθειται yàp ἐν λόγῳ xal φει- 
δοῦς ἀξιοῖ, τὸ ἀνωτέρω μαλαχισμοῦ. 

BHAAA. Πείθοµαι. Παρὸν δὲ οἶμαι xal τοῦτο πάλιν, 
xai ἐξ αὐτῆς ἡμῖν τῆς ἁγίας καταθεᾶσθαι Τραφῆς. 
Απόρησις γὰρ ἐννοιῶν, οὔτι που, 


ΚΥΡ. Οὐχκοῦν θεοῦ διδόντος λέγομεν, ὡς ἐν τοῖς 
ἐπίχλην 'Apiüpol;, 
« Καὶ ἑἐλάλησε, qnoi, Κύριος πρὸς Μωσῆν . ἐν 
τῇ ἑρήμῳ Σινὰ, iv τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, kv judi 
τοῦ μηνὸς τοῦ δευτέρου ἔτους, ἑδελθόντων αὐτῶν ἐν 
γῆς Αἰγύπτου, λέγων  Λάδετε ἀρχὴν πάσης συΥΥε- 
νείας υἱῶν Ἰσραὴλ, xai κατὰ συγγενείας αὐτῶν , xai 
κατ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, πατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόμα- 
τος αὐτῶν, κατὰ χεφαλὴν αὐτῶν ' πᾶς ἄρσην ἀπὸ εἰ- 
χοταεἑτοῦς xaX πάνω, rds ὁ ἑχπορευόμενος ἐν δυνάμει 


5$ Psal]. οχχηι, 1-5. ** II Cor. x, 20. 
(1) Sic cod. Vatic. 


Hebraeorum armare volebat : ne hoc quidem ut va-. 
leret permittit Deus. 111 Denique tertio quodam. 
et ultimo insidiarum genere universo suo populo. 
imperavit, ut. masculos suffocarent, latentem ty-. 
rannidem non amplius dissimulans. Igitur cum viris. 
fortibus bellum gerit occulte Satanas, et triplici 
forma componit insidias : ac pugne quidem initinm 
facit, cum callidis consiliis ab animo virtutis incre- 
mentum avertit : agit. enim ut inopinpatis laboribus 
conteratur atque in durissimis versetur zrummnis. 
At ubi per bsc nil potuerit ledere, opem Deo fe- 
rente, eos qui fide nobis cognati sunt ejusdemque: 
gentis incitat sepe, atque ad simultates ac pugnam 
exacuere nititur. Id testatur Paulus illis verbis: 
« Periculis in falsis fratribus, periculis ex genere **. ». 
Caterum, si heec vana atque irrita fuerint, Deo san-- 
ctorum propugnatore divinum illis metum injiciente, 
ut olim obstetricibus ; tum vero aperte suos satelli- 
tes excitat ad sxvitiam atque czdem. Át vero tum. 
quoque nos amorem ilium confidentis animi, ac for- 
titudinis studium retinebimus, non ignari, quod illi 
odio sit, id esse Deo charissimum : eos quippe ali- 
quo numero, et sua cura dignos habet, qui languo- 
rem ac mollitiem animi superarint. 

PALL. Assentior. In promptu est autem, ut opi- 
nor, id quoque nobis ex ipsa sacra Scriptura per-. 
spicere : neque enim tibi deesse poterunt ejusmodi- 
sententiz. 

CYR. igitur, Deo donante, dicamus qued in-eo 


Μωσαϊκὸν δὲ τοῦτο βιθλίον' D Jibro habetur, cujus inscriptio est Numerorum ;-est 


autem is Moysi libellus : « Et locutus est, inquit. 
Dominus ad Moysen in deserto Sina, in tabernaculo 
testimonii, in una mensis, anni secundi, postquam 


egressi sunt de terra JEgypti, dicens : Accipite sum- - 


mam omnis cognationis filiorum Israel per cogna- 
tiones suas, et per domos familiarum suarum, per 
numerum ex nomine ipsorum per capita eorum ; 
omne masculinum a viginti annis et supra, omnis. 


cod. Sirleti, &papózec, apte. 
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qui egreditur in exercitu Israel, numerate eos cum A Ἱσραῦλ, ἐπισχέφασθε αὐτοὺς ἐν δυναµει αὐτῶν, οὗ 


exercitu eorum : tu et Aaron numerate eos **. » Qui 
igitur mas sit, et ad pugnam aptissimus, et ad pu- 
bertatem pervenerit, id est ad firmitatem spiritualem, 
et ad mensuram tatis plenitudinis Christi, eum in 
descriptionem divinam, et in librum Dei relatum 
esse perspicuum esse poterit vel maxime ex his ver- 
bis : neque enim alia de causa numeratur, ut opi- 
nor, masculus , et vigesimum annum 1149 aut su- 
pra natus, quam ut nos quoque ipsi intelligamus 
rejici a Deo, atque improbari, quod imbelle sit, ac 
sensu minime perfeeto, quorum utrumque inesse 
dicimus iis, qui adhuc sane adolescentes sunt, nec- 
dum ad pubertatis mensuram pervenerunt : quam 
quidem mensuram divina lex et novit et desinit, 


xai ᾽Λαρὼν ἐπισχέφασθε αὐτούς. » Ὅτι μὲν οὖν τὸ 
ἄρσεν χαὶ μαχιμώτατον, χαὶ εἰς f6rv ἀναδεθτχὸς, 
τουτέστιν, εἰς εὐεξίαν τὴν πνευματιχὴν xal εἰς 
µέτρον ἠλιχίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν 
ἀπογραφῇ τῇ θείᾳ, χαὶ ἓν βιθλίῳ τέτακται Θεοῦ, 


σαφὲς ἂν Υένοιτο xaX διὰ τούτων εὖ µάλα’ ἀριθμεῖται 


γὰρ οὐχ ἑτέρου του χάριν, χαθάπερ ἑγὼμαι, τὸ 
ἄρσεν ἓν εἰχοστῷ τε xal ἔτι γεγονὸς ἐνιαυτῷ, 1] ὥστε 
δύνασθαι νοεῖν καὶ ἡμᾶς αὐτοὺς, ὡς ἀπάδθλητον μὲν 
καὶ ἁδόχιμον τὸ ἄναλχί τε xa ἀτελὲς εἰς σύνεσιν, ἃ 


δη xposcival φαµεν τοῖς ἔτι μὲν νέοις χομιδη, xat 


οὕπω πρὸς ἤδης ἤχουσι µέτρον, ὅ περ ὁ Octo; olb£ τε 
καὶ ὁρίζει νόμος, τουτέστι τὸ ἔτος τὸ εἰχοστόν' 
τίµιον δὲ xal ἐν ἀριθμῷ χαὶ ἐγνωσμέγηων παρὰ θεῷ, 


iisque est annus vigesimus.: in pretio autem is est, et B Χατά τε πληθὺν, xol γένη xai χεφαλὰς, xoi ὀνομα- 


in numero habetur, et a Deo cognoscitur per popu- 
lum et genus, et capita, et nomen, quisquis adulta 
jam state, et masculus est. Sanctis enim apostolis, 
qui ejusmodi virili etate jam essent, et in eam per- 
venissent rationis mensuram, dictum a Christo est 
aliquando quidem : « Nolite gaudere quia dz- 
monia subjiciuptur vobis; sed potius gaudete, quia 
nomina yestra scripta gunt in ccelo *!. » Aliquazdo 
rursus : « Nonne duo passeres asse veneunt? et unus 
ex illis non cadet super terram sine Patre meo, qui 
est in colis? Vestri autem et capilli capitis nume- 
rati sunt **. » In quo cum dixit numeratos esse ca- 
pilos, diserte signiücavit, nt opinor, quam diligenti 
cura eos prosequeretur. In librum igitur Dei, qui 
adulta sunt ztate, ac mares referuntur. Ea autem 
census descriptio per Moysen et Aaron flebat, ut 
per utrumque unum intelligamus Christum, ut in 
Moyse legis conditorem, ut in Aaron summum &a- 
cerdotem : factus est enim noster legislator simul 
et sanctus et innocens summus sacerdos, ejusque 
mediatoris opera eorum qui virili sunt etate et vir- 
tute prz caeteris copspicua, in divinis Libris descri- 
bitur census. Quos alloquebatuy etiam sapientissi- 
mus ille Joannes, cum diceret ** . « Scribo vobis, 
juvenes, quia fortes estis et vicisis malignum. » 
Hujusmodi autem sunt ii de quibus modo diximus : 
« Omnis masculus a viginti annie et sppra, omnis 
qui egreditur in exercitu Israel **. » His ab eorum 
opifice Deo provideri, eorumque illi curam esse, ut 
qui sit virtutis amator, etiam per ea qus conse- 
quenter scripta sunt, perspicere, Palladi, facile po- 
teris. Ait enim iterum Moysi gt Aaron, Deys precul 
dubio, « Et vobiscum erunt singuli per tribum 
uniuscujusque principis, per domos familiarum 
erunt : et hiec nomina virorum qui stabunt vobis- 
cum *': » unaqueque enim Lribus eum, qui et 
gloria et virtute pugnandi caeros anteiret, ducem 
instituit ac propugnatoren, et sententie principem, 
ej rerum gerendarum auciorem : quorum figuram 
priesferunt angeli, qui selectis illis viris, et in libro 
vitz descriptis prefecti sunt. 1 1 9 Scriptum estnam- 


* Num. 1, 1-5. * Luc. x, 90. *! Matth. x, 29, 50. 


*i | Joan. i1, 15. 


στὶ, τὸ by ἀχμαῖς τε καὶ ἄρσεν. ᾽Ανδριζομένοις γὰρ 
οὕτω, xal εἰς τοῦτο προῄχουσι διανοίας µέτρον, 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις εἴρηται διὰ Χριστοῦ, ποτὲ 
μὲν, ὅτι, « Mh χαίρετε ὅτι τὰ δαιµόνια ὑποτάααεται 
ὑμῖν, χαίρετε δὲ μᾶλλον ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν γέγρα- 
πται bv τοῖς οὐρανοῖς * » ποτὲ δὲ πάλιν « Οὐχὶ δύο 
στρουθίᾳα ἀσσαρίου πωλεῖται, καὶ ἓν ἐξ αὐτῶν οὐ 
πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς; Ὑμῶν δδ xai αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς tpt- 
θµηµέναι εἰσίγ. » Τὸ ἀχριδὲς οἶμαί που τῆς ἐπ) 
αὐτοῖς φροντίδος, τοῦ αὑτὰς εἰπεῖν ἁπαριθμεῖσθαι 
τὰς τρίχας χαταδηλοῦντος εὖ µάλα. θὐχοῦν ἐν ῥιδλίῳ 
Θεοῦ τὸ ἐν ἀχμαῖς τε xai ἄραεν. Ἐπράττετο δὲ τὰ 
τῆς ἀπογραφῆς, διά τε Μωσέως xat ᾿᾽Ααρὼν, ἵνα 


C δι ἀμφοῖν, τὸν ἕνα νοῶμεν Ἀριστὸν, ὡς tv Μωσῇ, 


νοµοθέτην, ὡς ἐν ᾿Δαρὼν, ἀρχιερέα. Γέγονε Υὰρ 
ἐφ ἡμᾶς νομοθέτης τε ἅμα, xal ὅσιος xal Éxaxo; 
ἀρχιερεὺς, xal διὰ τῆς αὐτοῦ µεσιτείας, τῶν ἀνδρι- 
ζομένων xal ἐκπρεπεστέρων εἰς ἀρετὴν, ἓν θε-αις 
βίθλοις ἀπογραφή. Προσεφώνει δὲ τούτφις καὶ σοφὸς 
Ἰωάννης λέγων' « Γράφῳ ὑμῖν, νεανίσχοι, ὅτι ἰσχυ- 
pol ἐστε, xal νενιχήχατε τὸν πονηρόν. » Οὐχοῦν 
εἶεν ἂν οὗτοι, περὶ ὧν ἔφαμεν ápzlo;* ὅτι « Πᾶν 
ἄρσεν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἑπάνω, vis ὁ ἔχπορε υό- 
μένος ἓν δυνάµει ἸἹσραῇλ:. » οὓς ὅτι ποιεῖται δι 
φειδοῦς, καὶ φροντίδος ἀξιοὶ, φιλάρετος ὢν ὁ δηµιουρ- 
γὸς, χατίδοις, à Παλλάδιε, xai διὰ τῶν ἔφεξης Υς- 
γραµµένων. Ἔφη γὰρ πάλιν τοῖς ἀἁμφὶ Μωσέα xal 
Ααρὼν, δηλον δὲ ὅτι θεᾶς, « Καὶ μεθ ὑμῶν ἔσονται 
ἕχαστος χατὰ φυλὴν ἑχάστου ἄρχοντος, xat' οἴχους 
πατριῶν ἔαονται, xa) ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν ἀνδρῶν, 
οἵτινς παραστήσοντφι μεθ ὑμῶν. » Βυλὴ τὰρ 
ἑχάστη τὸν εὐχλεέστερον xat μαχιμώτατον ἐφίστη- 
σιν ἡγεμόνα, xdi προφσπιστὴν, καὶ βουλῆς ὀξάρ- 
χοντα, καὶ τῶν κραχτέῳν εἰσηγητὴν, ὧν ἂν εἴον εἰς 
τύπον, οἱ τοῖς ἀπολέχτοις καὶ ἐν βίθλῳ Cutie σειµέ- 
voe, ἐφεστηχάτες ἄγγελοι, Γέχραπται γὰρ περὶ 
παντὸς δικαίου’ ε Παρεμδαλεῖ ἄγγελος Ἐνρίου χύ- 
xA τῶν φοθρυµένων αὐτὸν, xai ῥύσεται αὐτούς. » 
"Oc δὲ ἀγγελιχαῖς ἐπικουρίαις διαφεσώσμεθα κατὰ 
βούλησιν θεοῦ, πανταχόθεν ἂν Υένοιτο σαφὲς, xai 


* Exod.xxx, 14. 5 Χυπ.!, 18. 
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περιττὸν οιµαι σνλλέχειν εἰς τὸ παρὸν, τὰς δείξεις 4 que deunoquoque justo proboque viro : « Castrameta 
xaizo: τοῖς ἐθέλρυσι uet/v xal Αίαν εὐχόλως εἴπερ — :büur angelus Domini in circuitu timentium eum, 
ἕλοιντο τοῦτο ὁρᾷν. et eripiet oos **. » Quod autem angelorum auxilio, 
sic Deo volente, cincli simus, manifestum undique fleri potest, ac supervacaneum puto in-prxsentem 
locum congerere ejus rei probationes , cum presertim volentibus id facere in promptu sit, et. quidem 


facillime, si modo ita decreverint. 

ΠΛΛΛ. Οὐκοῦν ὡς ἐν τύὐπῳ. τῷ χατὰ Μωσέα xol 
Λαρὼν διὰ Χριστοῦ γένοιτ᾽ ἂν τῶν ἀνδριζομένων 4 
ἀπογραφή. 

KYP. (Οὕτω φηµἰί' ἀποφέρει γὰρ ἡμᾶς εἰς τὸν 


ἐπ) τῷδε λόγον, οὐχ ἀπίθανον ἔχαν τὴν ὑπούίαν τὸ 


παρὰ τῷ µακαρίῳ Δανιηλ. 

IIAAA. Τὸ «olov τί ofc; 

ΚΥΡ. Ts0£azac μὲν γὰρ, ὡς ἂν fpuxig «fj πρεσθδυ- 
τ'χἡ τὸν Πατέρα, λευχῇ μὲν πολιᾷ χατεστεµµένον, 
ἑνδύμασι Ob τοῖς bv εἶδει χιόνας ἐκπρεπῃ, ἔφη δὲ 
ὅτι « Καὶ βίθλοι Ἠνεῴχθησαν, xal χριτήριον ἐχάθισε, 
χαὶ εἶδον. Καὶ ἰδοὺ μετὰ τῶν νεφφλῶν τοῦ οὐρανοῦ 
ὡς Ye ἀνθρώπου ἑἐρχόμενος, xat ἕως τοῦ Παλαιοῦ 
τῶν ἡμερῶν ἔφθασε, καὶ ἑνώπιογ αὐτοῦ προσηνέχθη;: 
xat αὐτῷ ἐδόθη fj ἀρχὴ, χαὶ d) ςιμὴ καὶ ἡ βασιλεία.» 
"Ozs γὰρ ἐν εἴδειτῷ χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονεν 6 Μονογενὴς, 
τότε xai βίδλους ἠνέφξεν 6 Πατὴρ, xai &vrjxe μὲν 
τοῦ αχρίνεσθχι τοὺς ἑνόχονς ἁμαρείαις, ἐφῆχε δὲ τοῖς 
ἀνδρεζομένοις τὸ ἐγγράφεσθαί τε χαὶ ἑναριθμεῖσθαι 
χοιπὸν τοῖς ἄνω χοροῖς, χαὶ ἐν μνήµῃ χεῖσθαι θεοῦ. 
Αχούω δὲ Φάλλοντος τοῦ µαχαρίου Ααθὶδ περὶ τῶν 
εἰς Χριστὸν πεπαρῳνηχότων' 3. Ἐξαλειφθήτωσαν 
ἐχ βίδλον ζώνπυν, xal μετὰ διχαίων οὗ γραφήτω- 
σαν. » Πεπιώχασι μὲν γὰρ ἐξ ἀσθενοῦς λογισμοῦ 
xai τῆς εἰς Χριστὸν πολιτείας ἐξ ἀνανδρίας ἡμαρτη- 
χότες, οἱ χρηστῷ τε χαὶ φιλανθρώπῳ νεύματι τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρὸς ἐχτετιμημένοι” χέχληνται μὲν γὰρ 
εἰς τοὺς Υάµους, μαλακῶς δὲ xal παρειµένως τοῖς 
ἁγίοις δειπνοκλἠτορσιν ἀπεχρίναντο, λέγοντες' ὁ 
μὲν, ὅτι ἀγρὺν tyópaca: ὁ δὲ, ὅτι γυναῖχα ἔγημα, 
χαὶ οὐ δύναμαι ἑλθεῖν. ᾿Αχούεις λεγόντων πανταχῆ, 
ὅτι Οὐ δύναµαι νοῦς γὰρ ὁ ἀνθρώπινος el; Φιληδο- 
νίαν χοσμιχὴν ἀπονενευχὼς, ἁδρανῆς τά ἐστι xol 
ἄναλχις εἰς τὸ ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ Θεοῦ. ἔσται δὲ 
οὗτος xai τῆς οὐρανίου καὶ θείας ἀμέτοχος ἑορτῆς. 

HAAA. Μόνον οὖν ἄρα «5 f6nxbc καὶ ἀνδρεῖον, 
xai ἔμφρον ἤδη πως, ἐν ἄπογραφῇ θεοῦ , xat àv βί- 
δλῳ ζώντων, τὸ δὲ μὴ τοιοῦθον ἅπαν, ἀδόχιμον ἢ 
πυς., 

ΚΥΡ. 'Ax(65 καὶ Σγηγερμένον ἐνιεὶς «bv. νοῦν 
τοῖς Γεγραμμµένοις, εἴσῃ τοι τὸ ἁληθές. ᾽Απογράφε- 
ται γὰρ οὐχὶ τὸ ἐν Ίδῃ µόνον, xaX kv ἔτει τῷ εἰχοστῷ 


PALL. Ergo ip figura Moysi et Aaren, per Chri- 
3m fieri putas descriptionem ac censum virorum 
fortium ? 

CYR. lta censeo : ad hanc namque eponendi ra- 
tionem haud imprebabili conjectura nos perducit 
illud quod est apud Danielem. 

PALL. Quodnam illud est? 

CYR. Contemplatus est enim ille tanquam senili 
selate Patrem, candida cxsarie comptum, vestita 
nivis instar candido insignem, diritque : « Libri 
aperti sunt et judicium sedit, et vidi. Et ecce cum 
nubibus celi ut Filius hominis veniebat, et usque 
ad Antiquum dierum pervenit, et in conspectum 
ejus perductus est, et ipsi datus est principatus et 
honor, et regnum *'. » Cum enim ille Unigenitus in 
nostra specie factus est, tunc et libros aperuit Pater, 
et ab iis judicandis, qui rei peccatorum erant, con- 
quievit : potestatem quoque fecit fortibus viris, 
qua ills liceret describi, 4ο saperis illis choris 
annumerari, et Dei memoria contineri. Audi etiam 
beatum David psallentem de iis, qui in Christum 
debacchati sunt : « Deleantur de libro viventium, 
et cum justis non scribantur *5. » Exciderunt enim 
inürmitate rationis, et a Christi conversatione pre 
ignavia extorres facti. sunt, cum iisdem benigna 
clementique Deiet Patris voluntate honor delatus 
esset : vocati namque sunt ad nuptias, negligenter 


6 2utem remisseque sanctis invitatoribus responde- 


runt, dicentes, usus quidem , agrum se coemisse, 
slter vero. uxorem duxisse, nec posse venire. Àu- 
dis ubique eos dicere : Non possum ** : etenim hu- 
nianus animus ad mundi.voluptates propensus in- 
firmus est οἱ invalidus ad ea exsequenda que 
Dei sunt : idem porro erit divini ceelestisque con- 
vivii expers. 

PALL. Soli igitur adulti et fortes viri, et pruden- 
tia jam ornati, in Dei descriptione censentur, et in 
libro vitze; quique minime ejusmodi sunt, omnes im- 
probantur, an secus ? 

114 CYR. Si accurate vigilanterque ad Scrip- 
turamanimum intenderis, intelliges profecto quid ve- 
rum sit. Describitur namque non solum qui adultus 


γεγονὸς, προστέταχται δὲ ὅτι, πᾶν üpsev. "H οὐκ ῃ est, atqueannumnatus vigesimum, sed omnis masculi 


ἐννοεῖς & λέγω" 


HAAA. Συνίηµι. 

ΚΥΡ. ϱόχοῦν, εἰ μὲν τῆς ἓν Χριστῷ νοουµένης 
ἀνδρίας, χαὶ ὁ τῶν ἐπιτηδείων εἰς τὸ δύνασθαι χατορ- 
θοῦν εὖ µάλα τὴν ἀρετὴν περιεργάκοιτο τρόπος, 
ἰδίαν Έξουσι τὴν ἀπογραφὴν, ol πρὸς τοῦτο δόσης 
ἑλάσαντες, ὡς ἀνδρεῖοί τε ἤδη xoi μαχιμώτατοι, xal 


imperata est descriptio. An tu parum quid dicam 
intelligis ? 

PALL. Intelligo. 

CYR. Si igitur cum fortitudinis duntaxat illius 
quz in Christo intelligitur, et eorum qui idonei sunt 
ad munera virtutis exsequenda modus exquiritur. 
suam illi descriptionem habituri sunt, qui ad hano 
gloriam pervenerint,quippe qui fortes jam sint, et ad 


55 Psal. xxxn, δ. *' Daniel να, 10,45, 14. 5^ Psal. rxvirr, 20. ^ Luc, xiv, 20. 
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pugnam promplissimi, cL sensum puerilem supera- A µειραχιώδη φρόνησιν ὑπερθεθηχότες, οὐχὶ ἑχάστῳ 


rint, nonne,Palladi, quisquis nostri similis fuerit, ei 

quoque locus aliquis descriptionis et gloriz proprius 
ac decens conveniet, qui cum gestarum rerum 
splendore cogquetur? 

PALL. Fateor. 

CYR. Neque enim in sanctorum apostolorum nu- 
mero unquam erit qui illorum dissimilis fuerit; 
minime, inquam. 

PALL. Ita est. 

CYR. Neque vero illud rursus asserimus, quem 
gradum assecuti sunt sancti homines ii, qui multis 
virtutum generibus illustres admodum fuerint , ac 
vivendi rationem legi divinze maxime consentaneam 
coluerint, eundem gradum assecuturum eum quo- 


τῶν xaB' ἡμᾶς ἁρμόσειεν ἄν, ὦ ἑταῖρε, τόπος τις 
ἴδιός τε χαὶ πρέπων ἀπογραφῆς χαὶ δόξης, τῇ τῶν 
δρωµένων λαμπρότητι συμμετρούμενος; 


ΠΑΛΛ. ent. | 
ΚΥΡ. Ob γὰρ ἔν γε τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις 6 μὴ 
κατ αὑτοὺς ἔσται ποθέν' πολλοῦ γε xai δεῖ. 


ΠΑΛΛ. ᾿ΑΆληθές. 

ΚΥΡ. 0ὐδ' ab ἐχεῖνό φαµεν, ὡς τοῖς ἄγαν ἔχλε- 
λαμπρυσμένοις kx πολυειδοῦς ἀρετῆς, xoi βίου χατ- 
όρθωσιν τὴν ἐννομωτάτην ἐπησχηχόσιν, ὁ μὴ 
τοιοῦτος συντετάξεται, χληρονοµήσει δὲ ὅτι, χατὰ «b 
ἴδιον µέτρον, οὐχ ἀσυμφανές. 


que qui mipime ejusmodi fuerit; sed eam tamen glorizx portionem habiturum, quz? suse mensure re- 


spondeat, non est obscurum. 

l'ALL. Recte dicis. 

CYR. Igitur ineo quod credimus in Salvatorem 
universorum ac Redemptorem, et per baptiamum 
iftam coelitus ac superne datam forlitudinem conse- 
cuti sumus ; induti namque sumus virtule ex 
alto ο. (Spiritu scilicet notati atque insigniti), 
eatenus relati nos quoque sumus in masculorum or- 
dinem ac numerum, et in Dei libro recensiti. Est ta- 
men nonnulla hic quoque distinctio : primi namque 
quodammodo in hac descriptione collocati sunt ac 
proxime ad Deum accedunt qui sacratiores sunt ac 
sanctiores. Quamvis enim una sit in Christum fides, 
non omnes tamen fideles pares sunt morum ac vitee 
gcnere ; sed alii quidem sic, alii vero sic, ut beasyus 
Paulus ait '*. Igitur qui vite gravitate caeteris prze- 


b | HAAA. Ὀρθῶς ἔρης. 


ΚΥΡ. Οὐχοῦν, χαθὸ πεπιστεύχαµεν εἰς τὸν τῶν 
ὅλων Σωτηρα xat Λυτρωτὴν, xai διὰ τοῦ βαπτίσµα- 
τος τὴν ἐξ οὐρανοῦ xaY ἄνωθεν ἰσχὺν πεπλουτήχα- 
μεν ΄ ἑνεδυσάμεθα γὰρ τὴν ἐξ ὕψους δύναμιν τῷ 
ἁγίῳ: κατεαφραγχισµένοι Ἠνεύματε, τεθείµεθα xal 
ἡμεῖς ὡς ἓν ἁρσένων τάξει τε χαὶ λόγῳ, xal χατελο- 
γίσθηµεν ἓν βίδλῳ θεοῦ. Πλην ἔστι τις χἀνθάδε δια- 
φορἀ. Πρῶτοι γὰρ ὥσπερ Ev. ἀπογραφῇ, χαὶ ἀγχοῦ 
θεοῦ μᾶλλον οἱ ἱερώτεροί τε χαὶ ἁγιώτεροι. Mis 
μὲν dj πίστις dj εἰς Χριστόν πλὴν, οὐχ ἅπαντες οἱ 
πεπιστευχότες ἐν ὁμοίῳ χαὶ [dt τρόπῳ «€ clot xat 
Bip, ἀλλ᾽ οἱ μὲν, οὕτως) οἱ δὲ οὕτως, χατὰ τὴν τοῦ 
paxaplou Παύλου φωνήν. Οὐχοῦν, οἱ μὲν ρίου σεµνό- 
τητι προῦχοντες, ἁγιώτεροι δὲ διὰ τοῦτο, πρώτην 


stant, ideoque sunt sanctiores, primum in descri- C ἔχουσι τὴν τάξιν ἓν ἀπογραφῇ τῇ θείᾳ, xal ἐν 


ptione divina ac Dei monumentis locum tenent : at 
in quibus minor est sanctitas, eo ipso quod inferiores 
virtute sunt, secundum procul dubio in descriptioni- 
bus locum obtinent. 

PALL. Sed qua ratione hoc item 115 fleri per- 
spicuum potest? 

CYR. Ab ipso nimirum ipsius Scripture testimo- 
nio: neque enim id temere dicimus: nam pos 
illam enumerationem, qua masculos alque vege- 
tioris aetatis homines recensuit, modum nobis al- 
terum descriptionis iterum designavit ille rerum 
universarum Deus. Is autem ejusmodi est : « Et lo- 
cutus est Dominus ad Moysen in deserto Sinai, di- 
cens : Numera filios Levi per domos familiarum 
suarum, per cognationes suas, per populos ; omne 
masculinum ab uno mense et supra numerabis eos. 
Et numeravit cos Moyses et Áaron per vocem Do- 
mini, quemadmodum precepit eis Dominus ?*. » 
Hac descriptione [acta per populos et per domos 
familiarum, totam continuo summam infert, di- 
cens : « Omnis numeratio filiorum Levi, quos nu- 
meravit Moyses et Àaron per vocem Domini per 
populos eorum, omne masculinum ab uno mense et 
supra, duo et viginti millia "*'. » His illico adjungit 

'* Luc, xxiv, 49. 
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μνήμῃ θεοῦ. οἱ δὲ τὸ μεῖον ἔχοντες, ἐν ἁγιασμῷ, 
διὰ τὸ μεῖον tv ἀρετῇ, δεύτερο που πάντως xal ix 
ἀπογραφαῖς. 


ΠΑΛΛ. Καὶ πῶς ἂν γένοιτο καὶ τοῦτο σαφές; 


ΚΥΡ. Από γε τῶν Γεγραμμµένων. Ἔστι γὰρ f piv 
οὐ προαλὴς ὁ λόγος ΄ μετὰ γάρ τοι τὴν ἑπαρίθμησιν 
ἣν ἐπὶ τοῖς ἄῤῥεσί τε xal ἀχμαιοτάτοις ἐποιῄσατο. 
τρόπον ἡμῖν ἕτερον ἀπογραφῆς διετύπου πάλιν ὁ τῶν 
ὅλων θεός. Ἔχει δὲ οὕτως, « Ἐλάλησε Κύριος πρὸς 
Μωσῆν ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ λέγων' Ἐπίσχεφαι τοὺς 
υἱοὺς Λευὶ κατ’ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, κατὰ συγγε- 
νείας αὐτῶν, χατὰ δήµους. Πᾶν ἁρσενιχὸν ἀπὸ µη- 
νιαίου καὶ ἁπάνω ἐπισχέψῃ αὐτούς. Καὶ ἐπεσχέφατο 
αὐτοὺς ὁ Μωσῆς xai ᾽Ααρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν 
τρόπον συθέταξεν αὐτοῖς Κύριος. » Γενομένης δὲ οὕτω 
τῆς ἀπογραφῆς κατὰ δήµους, xai κατ οἴχους πα- 
τριῶν, ὅλον εὐθὺς τὸν ἐχλογισμὸν ἐπιφέρει, λέγων ' 
« Πᾶσα ἡ ἐπίσχεψις τῶν υἱῶν Δευ, οὓς ἑ πεσχέψατο 
Μωσῆς xai ᾿Δαρὼν διὰ φωνῆς Κυρίου κατὰ δήµους 
αὐτῶν, πᾶν ἁρσενιχὸν ἀπὸ µηνιαίου xat ἑπάνω, δύω 
xa εἴκοσι χιλιάδες.» Ἐπισυνάπτει δὲ παραχρΏμα, xal 
φησι’ € Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων » 


«τι Num. in, 98 
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Ἐπίσχεφαι πᾶν πρωτότοχον ἄρσεν τῶν υἱῶν 'Iopah A οἱ ait: « Et loeutus est Dominus ad Moysen dicens : 


&zb µηνιαίου xal ἑπάνω , xal λάθε τὸν ἀριθμὸν αὐὖ- 
«oy ἐξ ὀνόματος , χαὶ λήψῃ τοὺς Λευίτας ἐμοὶ, ἐγὼ 
Κύριος , ἀντὶ πάντων τῶν πρωτοτόχων τῶν νἱὶῶν 
Ἱσραὴῇλ, xaX τὰ κτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ πάντων €0v 
πρωτοτόχων kv τοῖς χτήνεσι τῶν vlov Ἱσραήλ. Καὶ 
ἐπεσχέφ χτο Μωσης , ὃν τρόπον ἐνετείλατο Κύριος 
αὐτῷ xal ἐγένετη πάντα τὰ πρωτότοχα τὰ ἁρσενιχὰ 
χατὰ ἀριθμὸν ἐξ ὀνόματος ἀπὸ µηνιαίου χαὶ ἑπάνω, 
ix τῆς ἐπισχέγεως αὐτῶν, δύο xa εἴχοσι χιλιάδες, 
τρεῖς xai ἑ6δομήχοντα xal διαχόσιοι. Καὶ ἑλάλησε 
Κύριος πρὺς Μωσῆν, λέγων Δάθε τοὺς Λευίτας ἀντὶ 
πάντων τῶν πρωτοτόχων τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, xai τὰ 
χτήνη τῶν Λευιτῶν ἀντὶ τῶν κτηνῶν αὐτῶν, xal 
ἔσονται ἐ μοὶ οἱ Λευῖται ' ἐγὼ Κύριος" Καὶ τὰ λύτρα 
τριῶν xai ἑθδομήχοντα xai διαχοσίων οἱ πλεονάζον- 
τες παρὰ τοὺς Λευίτας ἀπὸ τῶν πρωτοτόχων τῶν 
uiv Ἱσραὴλ' xai λήψη πέντε σίχλους χατὰ χεφαλὰς 
χατὰ τὸ δίδραχµα τὸ ἅγιον ' Mj εἴχοσιν ὀδολοὺς 
τοῦ σἰχλου , χαὶ δώσεις τὸ ἀργύριον ᾽Ααρὼν xat τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, λύτρα τῶν πλεοναζόντων ἐν αὐτοῖς. » 
Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα καὶ δυσέφικτον, ὦ Παλλάδιε, τὸ 
προσδαλεῖν δύνασθαι, φημὶ δὴ τοῖς ὧδε διεσταλµένοις, 
λεπτῶς τε xai ἀχριδθῶς. 


ΠΑΑΛ. Εὖ λέχεις' καθίει δ οὖν ὅμως τὺν νοῦν εἰς 
β4σανον, Χριστῷ τῷ παντὸς ἀγαθοῦ δοτῆρι πίσννος. 


ΚΥΡ. Σύνες 85, ὅτι ἓν ἀπογραφῇῃ τῇ πρώτῃ, πᾶν 
μὲν ἣν ἄρσεν, χαὶ εἰχοσαετὲς τὸ ζητούμενον, τουτ- 
ἐστι τὸ ἔμφρον τε xal ἀνδρεῖον, καὶ ἐν ἀχμαῖς τοῦ 
δύνασθαι κατορθοῦν, ἃ ἂν βούλοιτοθεός. Ἐχέτωδὲ ἅλις 
ἐμῖν ὁ περὶ τοῦδε λόγος. Πεποίηται γὰρ, ὡς ἑγώμαι 
λίαν ἀποχρώντως ἔχων. "Ev γε ταυταινὶ ταῖν δυοῖν 
ἀπογραφαὶν, ἅπαν μὲν ἄρσεν τὸ ix φυλῆς Aevt, ταῖς 
θείαις τε χαὶ ἱεραῖς ἑντάττεται φήφοις. Από γε τῆς 
ἑτέρας πληθύος, οὐχέτι πᾶν ἄρσεν ἁπλῶς, ἀλλὰ τὸ 
πρωτότοχον, ἀπὸ µηνιαίου δὲ σύμπαν xal ἑπάνω τὸ ἁρι- 
θμούμενον. Καὶ ἡ μὲν τῶν Λευιτιχῶν βρεφῶν ἁπαρίθ- 
prote, δύο καὶ εἴχοσι χιλιάδες * f) δὲ τῶν πρωτοτόχων 
δύο xaV εἴχοσι χιλιάδες χαὶ τρεῖς χαὶ διαχόσιοι xat 
ἑ6δομήκχοντα. Εἶτα θεσπίζει θεὺὸς, ἀντὶ τῶν πρωτοτό- 
Χων τοὺς Λενίτας ἀνατίθεσθαι δεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ὑπερ- 
τεροῦν τοι πλεονάζοι ἀριθμῷ τὸ δημοτικὸν εὑρίοχε- 
ται. διαχοσίαις ἑθδομήχοντα xaX τρισὶ χεφαλαῖς, 
δεδιχαίωχεν ὁ νομοθέτης, προσχοµἰξεσθαι δεῖν ὑπὲρ 
αὐτῶν τὰ λύτρα τῇ quA τῇ Λευιτιχῇ, ὡς ἂν xot ὑπὲρ 
αὐτῶν ποιοῖντο τὰς λειτουργίας, xaX ἀναφέροιεν τὰς 
λατρείας, µμισθὸν ὥσπερ τινὰ τὴν ἀπερισπάστου 
προσεδρείας τουτονὶ χομιξόμενος παρ᾽ αὐτῶν. Ἡ οὐχ 
ἐν τούτοις qs τὴ» τῶν προχειµένων περίνοιαν ; 


Numera omne primogenitum masculum filiorum 
Israel ab uno mense et supra, et aceipe numerum 
eorum ex nomine, et accipies Levitas mihi (ego 
Dominus) pro omnibus primogenitis filiorum Israel, 
et jumenta Levitarum pro omnibus primogenitis 
jumentorum filiorum Israel. Et numeravit Moyses, 
quemadmodum praeceperat ei Dominus, omne pri- 
mogenitum in filiis Israel; et fuerunt omnia pri- 
mogenita masculina secundum numerum ex normi- 
ne ab uno mense et supra, ex numeralione 
eorum, viginti duo millia, tres et septuaginta, 
et ducenti. Et loculus est Dominus ad Moysen di- 
cens : Áccipe Levitas pro omnibus primogenitis fi- 
liorum Israel, et jumenta Levitarum pro jumentis 


p eorum : et erunt mihi Levits:e (ego Dominus) et re- 


demptiones trium οἱ septuaginta et ducentorum, 
qui supersuni.supra Levitas de primogenitis filio- 
rum ]srael; et accipies quinque siclos per caput, 
juxta didrachma sanctum : accipies viginti obolos 
per siclum, et dabis argentum Aaron et filiis ejus, 
redemptiones eorum qui supersunt in eis '*.» 
Quam minime in promptu est, Palladi, quamque 
difficile, res tam tenui subtilique discrimine distin- 
ctas posse intueri! 

PALL. Recte dicis : tamen adjice animum, qus- 
$0, ad eas res exquirendas, Christo bonorum om- 
nium ἀαΐοτο fretus. 

116 CYR. Animadverte igitur in priore de- 
scriptione non nisi masculum, et qui esset viginti 


C annos natus, requiri, id est, qui et prudentia 


esset et fortitudine przditus et viribus maxime vi- 
geret ad ea. exsequenda qux Deus vellet : sed de 
hac re hactenus; satis enim, ut puto, est a nobis 
dictum. In his vero duabus descriptionibus omne 
quidem masculinum ex tribu Levi divitis sacrisque 
suffragiis asciscitur : ab altera vero multitudine, non 
omne masculinum promiscue, sed primogenitum : 
illud tamen omnibus commune est, quod ab uno 
mense et supra recensentur. Ac Levitieorum quidem 
puerorum summa duo et viginti millia complectitur; 
at primogenitorum summa duo et viginti millia 
tres insuper et ducentos septuaginta. Deinde jubet 
Deus loco primogenitorum Levitas sibi dicari. Ve- 
rum, quia popularis census numero superior esse 


D reperiebatur, abundareque capitibus ducentis se- 


ptuaginta tribus,sanxit legis conditor,ut illorum vice 
pretia ad tribum Leviticam deferrentur, ut pro illis 
cultus divinos exbiberent, et sacrificia offerrent ; 
hac veluti mercede ab illis accepta, quo nulla re 
divulsi distractique, assidue religioni deservirent. 


An minime fateris his verbis breviter comprehensum esse proposit:ze Scripturze sensum? 


ΠΑΛΔ. en. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν àxelvo ἐρῶ * xal µοι πάλιν ὁ λόγος 
οὐκ ἀπὸ σχοποῦ βαδιεῖται, χατά Ye τὸ εἰχὸς xal οὖχ 
ἀπιθάνως ἔχον fice μὲν γὰρ ἀνδρίας τε ὁμοῦ xal 
φρονήῄσεως τῆς ἐν Χριστῷ νοουµένης ἀνάμνησαις Tiv, 
xai ὡς ἐν τὺπῳ ζήτησις, ἀπεγράφετο τὸ ἄρσεν, οὐχ 
7 Num. ii, 40 seqq. 


. PALL. Fateor. 

CYR. lllud igitur mibi dicendum videtur, nee 
mea oratio a proposita re eritaliena, quatenus con- 
gruenter atque probabiliter dici possit : ubi enim 
fortitudinis simul et prudentiz, qux in Christo in- 
telligitur, mentio fiebat, atque, ut in figura, quaestio 
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crat, tum describebatur miasculinus sexus', qui A ἀφανη τὴν τοῦ δώματος ἠλικίαν ἔχου. Ἐπειδη δὲ 


haud imbecilla esset corporis $iate. Sed quia prz- 
terea opus erat illam quoque descriptionem, qui 
per (idem et charitatem in Christum fit, aperte si- 
gnificari, simul comprehenso illo discrimine, quo 
in iis qui credunt perspicitur, οκ quibus alii si- 
inu] atque fidem acceperunt, sacris operibus at 
Dei obsequiis incumburit, alii se nón integros Deo 
dicant, sed divisi sunt,-ac'sui parlem rebus szce- 
laribus tribuunt; ea de causa jure optimo legis 
conditor sacrum illud hominum discrimen, quod ih 
genere Levitico tanquam in figura intelligitur, ut 
alleri anteferatar, jussit ; primumque locum αἱ ih 
descriptione teneat, imperavit.Hac de causa primum 
Levitici generis mentionem feeit. Sequitur autem, 


πρὸς τούτοις ἐχρῆν xal τὴν ὡς ἓν πίστει τε xal ἀγάπη 
τῇ εἰς Χριστὸν Ὑενομένην ἀπογραφὴν εὖ µάλα xa- 


᾿πασημαἰνεδθαι, συµπεκλεγμένης διαφορᾶς, ν ὡς Év γε 
ποῖς πιστεύουσιν ἔσἒιν ἰδεῖν. Οἱ μὲν γὰρ, ὅμοῦ τῷ 


παραδέἐχεσθαι τὴν ἠίστιν, χαὶ τὸ Ev ἔργοις ἱερὸν, καὶ 


την ὑπὸ Θεῷ δουλείαν Ἐπιχηδεύουσιν: ob δὲ οὐχ 
ὀλόχληρον ποιοῦνται τὴν ἀφιέρωσιν , μεμερισμένοι 


πρὸς τὰ tv ᾿χόσμῳ * ταύτῃ τοι δικαίως ὃ νομοθέτης 
προτιμᾶσθαι θατέρου κελεύει τὸ ἱερὸν, ὡς ἐν τύπῳ 
νοούμενον γένει τῷ Λευιτικῷ * xal τὸν πρῶτον Éyety 


ἐν ἀπογραφῇ, προστέταχε τόπον. Πρώτου δὴ οὖν διᾶ 


τοῦτο μνημονεύει τοῦ Ἀεὐιτιχοῦ, Έπεται δὲ αὐτῷ xal 
παρέζευχταί πὼς , τὸ ἄρσεν τε xal τὸ πρωτότοχον, 
"Ἐχτετίμηται γὰρ παρὰ ci λίαν, τὸ ὡς ἐν ἄνδρείὰ 


iliique adjuncta est masculoruih ac primogenito- B «fj vt»?eopaxiv] καὶ ἓν δυμμόρφίᾳ  vooóusvov, τῇ 


rum recensio. 387 Etenim in pretio apud Deum 
st illad hominum genus, quod tamquam spirituali 
fortitudine praditurh, et Christo, qui est primoge- 
nitus, conforme spectatur. Itaque beatus Paulus ad 
quosdam, qui claelicarent circa fidem, et in frigi- 
das opiniones effeminati essent, scribit: « Filioli 
mei, quos iterum parturio, 4onec formetur Chri- 
stus in vobis'*'. » Admittitur ergo in Dei librum, 
quisquis primogenitus fuerit, ut qui sit Cbristo 
conformis : masculus item et prudentia ormatus. 
lllud vero animedvertas velitn, ο alits quidem tri- 
Lubus, ut modo dixi, non omnem mascatum nullo 
discrimine recenseri, sed soFum primogenitum : ne- 
que enim omnes homines flde insignes sunt, et 


Christo conformes; sunt enim plerique infideles: C 


sed ille describitur solum aique numeratur, qui 
primogenitus fuerit, propter eum, qui in nobis in 
multisque fratribus Primogenitus est "*. At vero in 
Levitarum censu omne mascülinum prómiscue, 
nulio delectu in descriptiones refertur, et ín. sum- 
mam colligitur: nam, quod sanctum est, id omni 
ex parte est Deo cognatum. ΑΡ ἀπὸ vero mense et 
supra describuntur : ejusque rei quinam afferri 
ratio potest ?* Ea nempe, quod illa fidelium in Chri- 
slo infantia minime a Deo rejicitur; nam illa zeta- 
tis etiguitas velati nóta est illius ih Christo sim- 
plicitatis ac spiritualis infantke. Ut enim dicebamus 
tanquam eorum, qui essent ad pugnam protnptis- 


watà Χριστὸν, ὃς ἔστι πρωτότοχος. Καὶ γοῦν 6 Oca- 
πέσιος Παῦλος ἐπιστέλχει τισὶ τῶν ὁχλάζόντων περὶ 
«hv πίστιν, καὶ elc ἐννοίας φυχρὰς ἐκτεθηλυμμένων" 
v Texvía µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις 00. μορφωθὴ 
Χριοτὸς ἐν ὑμῖν. » Δεχτὸς οὖν ἄρα xax ἐν βίδλῳ Θεοῦ 
πᾶς, ὁ ὡς ἓν µορφώσει τῇ κατὰ Χριστὸν ἹἜρώτότοχος, 
ἄρσην τε xax ἐμφρονέστᾶτος. Ἐπιτῆρει δὲ ὅτι καθά- 


"mep ἔφην ἁρτίως, ἀπὸ μὲν τῶν ἑτεβοφύλων, οὗ πᾶν. 


ἄρσεν ἁπλῶς ἑναρίθμιον, ἀλλὰ µόνον τὸ πρωτότοχον' 
o0 Yáp τοι πᾶς ἄνθρωπος Ev πίστει διαπρεπὴς, xa! 
tv συμµορφίᾳ τῇ χατὰ Χριστὸν, πολλοὶ γὰρ οἱ μὴ 
πιστεύσαντες, ἀνάγραπτον δὲ xal ἐν ἀριθμῷ µόνον 
ἑατὶ τὸ πρωτότοχον, διὰ τὸν ἓν ἡμῖν πρωζτότοχον, xal Ev 
πολλοῖς ἀδελφοῖς. "Άπαν δὲ ἄρσεν ἁπλῶς καὶ ἁδιακρί - 
τως Év γε τοῖς λεὐιτικοῖς ἓν ἀπογραφῇ καὶ ἐν ἔχλο- 
γισμοῖς * Θεῷ Ὑὰρ οἰχεῖον ὀλοχλήρως τὸ ἅγιον. Μη- 
νιαῖα δὲ xài ἑπάνω τὰ ἀπογράφόμενα: καὶ tí, ἡ πρό- 
φαόις; "Ott τῶν πεπιστευκότων d Ev Χριστῷ νηπιό- 
της, Ὀῦχ ἀπόθλητος παρὰ 8c, σύμθολος δὲ ὥσπερ 
τῆς ἁπλότητος τῆς Ev Xptotip, xa πνευματιχῆς νη- 
πιότητος, τὸ τῆς ἡλιχίας χομιδη βρἀχύ. Ὥσπερ γὰρ 
ἑλέγομεν ὡς bv τοῖς µαχιμωτάτοις , χἀλῶς τε xal 
ἁμωμήτως γεγενῆσθαι τὴν ἀπογραφὴν ἀπὸ slxosas- 
τοὺς xal ἑπάνω, οὔίω φαμὲν, ὅτι τῆς ἐν Χριστῷ νη- 
πιὀτητὸς , σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς, ὁ Ex μηνιαίου 
χαιρός. Τοιουτονὶ δὲ καὶ ὁ Παῦλός φησιν’ « Ἀδελφοὶ, 
μὴ xà:bla. γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ xaxla νηπιά- 
ζεπε"' τὰῖς δὲ φρεσὶν, τέλειοι γίνεσθς. » 


simi recte atque ratione faciam esse descriptiohem a vigesimo anno et supra, δὶό dicimus illud mensis 
unius tempus, illius in Christo infantis signum esse perspicuum. Tale quiddam eliam beatus Pau- 
lus ait : «Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed malitia parvuli estote, sensibus autem perfecti ?*. » 

PALL. Sic igitur erit nobis existimandum, par- D ΠΑΛΛ. Οἱησόμεθα δὴ οὖν, ὡς συμμµεθέξοµεν τοῖς 


ticipes nos futuros eorum quz sancti virisuo quis . 
que periculo feliciter gesserint, in eo quod viros se 
prastiterint, summoque studió curarint, ut lau- 
dem mereri possent. 

CYR. Maxime vero : quamvis enim révetà ipsi 
divinis pleni sunt charismátis, laboribusque ac su- 
doribus hoc donum perceperihnt, inflnitaque cefta- 
mina percurrerint ; tàmen in nos quoque ex cha- 
ritate Dei sua dona refundunt. Itaque beatus Pau- 


ἁγίοις, ὦνπερ ἂν αὐτοὶ, ταῖς γε δὴ σφῶν αὐτῶν 
χατορθώσειαν ἂν χεφαλαῖς, ἁνδριξόμενοί τε καὶ εὖ- 
δοχιμεῖν ὅτι µάλιστα διεσπουδαχότες. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, εἴπερ εἰσὶν ἀληθῶς, αὐτοὶ 
[àv θείων ἀνάμεστοι χἀρισµάτων, πόνοις χαὶ ἱδρῶσιν 
ἑλόντες τὸ δῶρον, xaX διὰ pupluv ὅσων ἀγώνων ἑλά- 
δαντες ΄ ἀναπιμπλᾶσι δὲ xal ἡμᾶς τῶν σφἰσ. ὃτδω- 
ῥημένων ἐξ ἀγάπης θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 


"" Galat. iv, 19. Rom. vii, 29. "* [Cor. xiv, 20. 
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Παῦλος προσεφώνει τισὶ τῶν πεπιστευχότων * «. Ἐπι-.Α lus quosdam, qui crediderant, alipquebatur.: e De-. 


vo γὰρ. ἰδεῖν ὑμᾶς ἵνα τι μεταδῶ ὑμῖν χάρισμα 
πνευµατικόν. » "H yàp, αὐχὶ. ξένιαν «οὐβάνιον, χά- 
puspá τε πνεμματικὺν εἶναι, qhc, τὴν ἀἁμώμητόν τε. 
χαὶ ἁπλανη περὶ θεοῦ γνῶσιν, xat τὴν ko* ἅπασι τοῖς 
ἀρίστοις εἴδησιν ἀχριθῆ; 


ΠΛΛΑ.. Ναί. Εἴπερ ἐστὶ τὰ χρημα ζωοποιόν. Τοι- 
Ἱάρτοι ααφῶς διειδένχι τίς μὲν ὁ φύσει v&. xal ἀληθῶς 
τῶν ὅλων δημιουρχὸς, xat θεὰς, vola δὲ ζωὴ, ἡ ἀρίστη 
τρίδος, εἰς µαχραίωνά.τς καὶ ἀτελεύτητον ἀποχομί». 
ζα ζωήν. 

ΚΥΡ. ὈΟρθῶς ἔφης. Ταβτά τοι διδάσχων ἡμᾶς καὶ 
αὐτὸς ὁ Χριστὸς, τοῖς ἁγίοις ἀποστόλοις διεχελεύετο, 
έχων  «.Δωρεὰν ἑλάδετε, δωρεὰν δότε. » Ein δ' ἂν 


xà ἑτέρως οὐχ ἀχερδῆς τοῖς ἄλλοις dj τῶν ἁγίων B 


ἑαμπρότης: ἐν γὰρ ταῖς ἐχείνων εὐδοχιμήσεσιν, ἀφανί- 
ζεταί που τὰ ἡμῶν ἠττήματα, xal ταῖς τῶν εὐχλεεστέ» 
ρων προσεσχηχὼς εὐψυχίαις, ὁ φιλάρετος ἡμῶν θεὺὸς, 
τοῖς ἁσθανεστέροις ἀνίησι τὰ. ἐγκλήματα. Καὶ γοῦν 
οἱ ἐξ Ἰσραἡλ ἀκαθέχτως ἀπονενευχκότες εἰς παρακοὴν, 
χαὶ τῶν «φαύλων οὐδὲν ἑῶντες  ἀνεπιτήδεντον, παρ- 
ώτρυναν ἀναγχαίως τὸν ναµοθέτην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς' ἐπειδὴ 
ἃ δίκας ἤδη τῶν τετολμηµένων πράττειν Ίθελε τοὺς. 
ἀγρίως οὕτω λελυπηχότας, προφεχόμιξε μὲν τὰς ἴχε- 
tqpla; ὁ προφήτης Ἱερεμίας. Τί δὲ πρὸς τοῦτο 
θεός: «. Περιδράµετε , φᾳῃσοὶν, ἓν ταῖς ὁδοῖς Ἱερου- 
σαλὴμ, xai ἴδετε καὶ γνῶτε, χαὶ ζητήσατε ἐν ταῖς 
τλατείαις αὑτῃης, bày. εὕρητε ἄνδρα. εἰ ἔστι ποιῶν 


sidero enim videre vos, ut aliquod. vobis itopertiar 
charisma spirituale '*. » Αη ia: caoleete- munus: 
charismeque spirituale esse negas. illam reprehen- 
sione erroreque vacantem de Dee cognitionem, 
certissimamque. de rebus prsetanüissimis 119 
intelligentia ? 

PALL. Imo fateor : siquidem est ea res-vite effe- 
cirix. Etenim nosse quis natura ac revera sit re- 
rum omnium opifex ac Deus, quod item optimum 
iter, id vero ad: perpetuam illam aternamque vi- 
tam perdoeit. 

ΟΣΗ. Recte. ajs. Átque hoc nes doeuit- Christus 
ipse, cum sanctis apostolis ΡΕΦΘΕΡΗ, dicens : « Gra- 
tis.accepistis, gratis date ". » Alia quoque ratione 


'non.inutilie. est cseteris hominibus ille sanctorum 


virerumr splendor : illorum namque rebns bene ge- 
stis, nestezx infelieiter geste οὕτασπαατ, et. cum 
nobiliorum virerum animi fortitudinem attendit 
noster ille virtutis amator Deus, infirmioribus cri- 
mina condenat. Itaque Israelite, cum effrenate ad 
contemnenda divina mandata proclives ferrentur, 
nullamque nequitie parlem omitterent, in quam 
non studium impenderent, legislatoris iram adver- 
sum se necessario commoverunt: qui cum poenas 
facinorum ab iis, qui se adeo immaniter- offendis- 
sent, sumere vellet, supplicaóones ei detulit pro- 
pheta Jeremias. Quid vero ad hzc Deus? «Circuite, 
inquit; in viis Jerusalem; et videte et intelligite, et 


χρίµα, καὶ ζητῶν πίστιν, xal ἴλεως ἔσομαι αὐτοῖς, (, quierite in plateis ejus; et, si inveneritis virum; 


λέχει Κύριος. » Ανήσειν -δὲ.καὶ Σοδόμοις: τὴν διὰ - 
πυρὸς ἔφη δίχην, εἰ πέντε τινὲς εἴεν ἐν αὐξοῖς Bevor. 


χαὶ ἀγαθοί. Οὐχοῦν ἡ τῶν ἁχίων.λαµπρότης, χαὶ τοῖς 
ἄγαν ἁμαρτωλοῖς, ἔσθ᾽ ὅταο, τὸ μὴ χολάζεσθαι δεῖν 
παραχρῆμᾳ προξενεῖ, τὸν θεῖαν ὥσπερ ἐχδνσωποῦσα 
θομὸν xad ἀνασειράζουσα τὴν ὀργήν ΄ τοῖς δὲ «τὴν 


πίστιν γνησίως εἰς δεδεγµένοις, εὐφυχίας γε μὴν εἰς - 


τουτο ἱέναι (xh ῥογαμάνοις, ὡς πύνοις ἐἑλεῖν δύνασθαι, 
τὸ, χαὶ θείων αὐτοὺς. ἑμπίπλασθαι χαρισµάτων, 
μονονουχὶ συμμµερίζονται τὰς εὐδόχιμήσεις , παιδα- 


γωχοῦντες, ὡς ἔνι, χαὶ πρὸς mv. ὁτιοῦν ἀποφέροντες - 


τῶν ἀρεσχόντων Θεῷ; xal τῶν ἰδίῶν- αὐτοὺς  ἆνδρα- 
Υαθημάτων ἁἀποφαίνοντες χοινωνούς: xav ἃ μόλις 
αὐτοὶ διὰ πλείστων ὅσιων εὑρίσχουσι πόνων, ταῦτα 


si fuerit qui faciat judicium, et quzxrens fidem ; et 
propitius: ero ipsis, dicit Dominus δν Sodom:s 
quoque condonaturum se poenas ignium dixit, si 
quinque modo ibi essent pii atque probi bomines'**, 
Ergo sanctorum virorum nobilitas maximis quoqcve 
peccatoribus quandoque, ne statim puniantur, im- 
petrat, cum-divinam indignationem flectot et iram 
revocet : cum iis vero, qui fidem sincere suscepe- 
runt, nec tamen ad eam magnitudinem pervenire 
potuerunt, ut labore divinorum charismatum co- 
piam sibi compararent, propemodum suarum rerum 
gestarum laudem communicant, in eo quod eos, ut 
fleri potest, instituunt, ad eaque omnia, qu:xcunque 
Deo placent, perducunt; atque in societatem suo- 


ταῖς ἑτέρων ἑνιέντες φυχαῖς. "Οτι γὰρ σνμμµεθέξοµεν p, rum fortium factorum illos asciscunt ; et quz ipsi 


τοῖς ἁγίοις xaX τῆς ἑνούσης αὐτοῖς λαμκρότητος, xal 


τῶν ἀνδραγαθημάτων. ἑσόμεθα χοινωνοὶν ἐξ ἡμερό-' 


τητος xal φιλανθρῳπίας, tà. ἡμῶν ἠντήματα τοῖς 
ἐχείνων «γατορθώμασιν, οἰσνεὶ συμφύροντός τε xal 
ἀναχιρνῶντος Θεοῦ. xai 'τὸ- ἐνδεὲς τῷ' τελειοτέρῳ 


συνείροντος.ς ἵν sir δεχτόν * σαφὲς ἂν γένοιτο xai: 


διὰ τούτου πάλιν. 


vix summis laboribus pepererunt, ea in aliorum. 
hominum animis inserunt. Fore autem, ut una cum 
sanctis viris claritatem, qua illis inest, participe- 
mus, et eorum praeclare gestorum socii simus, Deo 
ex benignitate atque clementia nostras culpas et in- 
firmitates cum illorum recte actis veluti confundente 
ac permiscente, idque quod inchoatum est et im- 


perfectum, cum eo quod est perfectius, ut gratam acceptumque fiat, conferente; id hoc quoque 


testimonio 119.menifestum fleri potest. 

ΠΑΛΛ. Ποίου 6f τινος φῄς. 

ΚΥΡ. Μωαθίαι χαὶ Μαδιηναῖοι, ἔθνη μὲν ἤστην 
ἀνόσιά τεχαὶ βάρδαρα, χατενέµοντο δὲ τῆς ἑ παγγελίας 


PALL. Ecquod illud est? 
CYR. Moabit» ac Madianite, impie quedam 
erant ac barbare gentes; incolebant autem .pro- 


το Rom. s, 11. '* Matth. x, 8. 7^Jer.v, 1. 7** Gen. xvm, 32. 


τι - - - - -- 
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. miseionis terram, quam erant filii Israel possessuri : Α τὴν γῆν, fv χληρονομίζειν ἐµελλον ol vlot Ἱσραή). 


cumque proximum esset jam vicinumque bellum, 
ac quam primum essent perituri, et ad congredien- 
duin cum Ieraelitarum exercitu impares, tentaverunt 
magicis artibus, nefariisque studiis, quibas ipei 
dedi& erant , hostem propulsere. Cum vero omnia 
molirentur, nihilque incemmodarent hosti (quippe 
cujus Deus esset propugnator, falsumque vatem 
Balaam, qui, αἱ male precaretur, conductus mercede 
fuerat, ad benedicendum convertisset), ut qui ad 
summam consilii inopiam essent jam adducti, hanc 
ipsi secum rationem inierunt, non se alia via posse 
Israelitas ledere, nisi Deum, in quo presidium ipsis 
erat constitutum, offendissent, ac nudati superno 
auxilio, pugnam adversus ipsos ineundam ducerent. 
Itaque, cum scirent fervidum esse masculinum genus 
ac przeceps in feminas ; et adversus ejusmodi obsce- 
nissimas voluptates non esse tutam adolescentiam, 
mulierculas submiserunt exornatas, quz filios Is- 
rae] ad uurpem consuetudinem pertraherent; qua- 
rum specie facillime capiebantur quicunque ad 
carnis vilia proclives erant ; et illarum sententiam 
sequentes sensim a Dei cultu deducebantur. Itaque 
illis ad fornicationis morhum apostasie languor 
accedebat. Scriptum est enim : «Et initiatus est po- 
pulus Beelphegor "*.» Id ipsum prophetarumquoque 
voce sic dixit Deus : « Et populus intelligens con- 
junctus est cum meretrice ὃ Hzc flagitia gravissime 
tulit, nec immerito, legislator; neque impunita 
Israelitis ea res fuit ; illico namque ejus flagitii causa 
mala passi sunt non ferenda: cuin qui fornicati 
fuissent, fratris ac proximi sui quisque manu inter- 
ficerentur. Precepit autem Deuscontinuo ut adver- 
sus Madianitas bellum susciperetur, dicens ad Moy- 
sen, illam sacrorum interpretem : « Ulciscere ultio- 
nem filiorum Israel de Madianitis ; et ad extremum 
adderis ad populum tuum. Et locutus est Moyses ad 
populum, dicens : Ármate ex vobis viros, et pugnate 
coram Doinino contra Madian, reddere vindictam 
Domiho de Madian, mille ex tribu, et mille ex tribu 
ex omnibus tribubus Israel mittite ad pugnandum. 
190 E: numerarunt ex millibus Israel milleex tribu, 
duodecim millia armatorum in pugnam, et inisit 
eos Moyses mille de tribu, et mille de tribu cum 
exercitu eorum : et Phinees filius Eleazar filii 
Aaron sacerdotis, et vasa sancta, et tuba signorum 
in manibus eorum. Et pugnaverunt contra Madian, 
sicut precepit Dominus Moysi, et occiderunt omne 
masculinum, οἱ reges Madian occiderunt simul 
cum vulneratis eorum, et Evi, et Rocom, et Sur, et 
Ur, et Roboc, quinque reges Madian, et Balaam 
filium Beor occiderunt gladio simul cum vulneratis 
eorum; et captivas duxerunt mulieres Madian, et 
supellectilem eorum, et pecora eorum, opes eorum 
οἱ facultatem eorum depopulati sunt, et omnes ci- 
vitates eorum, quz erant in habitationibus eorum, 


T Num. xxv,9. 908666 vi, 14. 


(4) Cod. Vatic. , πολεμούμενοι, bellaturi. 


Ἐπειδὴ δὲ ἀγχοῦ τε λοιπὸὺν χαὶ γείτων ὁ πόλεμος 
ἣν ἤδη πως, ὡς αὐτίχα δὴ µάλα ἀπολούμενοι (1), 
xai ταῖς τοῦ Ἱαρα)λ δυνάµεσιν ἀντεξάχειν οὐχ οἷοί 
τε, προσεπειρῶντο μὲν, μάγων τέχνῃ, xat τοῖς παρὰ 
σφίσιν ἀνοσίοις ἐπιτηδεύμασι, προσαποσείεσθαι τοὺς 
ἐχθρούς. Ἐπειδὴ δὲ πάντα δρῶντες , tibixouv οὐδὲν, 
θεοῦ προασπίζοντος, xai τὸν ψευδόµαντιν Βαλαὰμ 
εἰς τὸ εὐλογεῖν περιτρέποντος, xal τοι πρὺς «b ἑπα- 
ρᾶσθαι δεῖν µεμιαθαρνηχότα ὡς ἓν ἁπορίαις fbr ε- 
νόµενοι ταῖς ἑσχάταις, ἑλογίζοντο χατὰ αφᾶς αὐτοὺς, 
μὴ ἂν ἑτέρως ἰσχύσειν ἀδιχῆσαι τὸν Ἱσραλ, εἰ μὴ 
Θεῷ τῷ προεστηχότι προσκρούσειαν, xaX γυμνοὶ τῆς 
ἄνωθεν ἐπιχουρίας τῆς πρὸς αὐτοὺς , εἶπερ ἕλοιντο, 
συγχροτοῖεν µάχην. Εἰδότες δ᾽ ὅτι θερµόν τε xdi 
προαλὲς εἷς Υὲ τὸ θῆλυ τὸ ἄρσεν, χαὶ ταῖς εἰς τοῦτο 
µυσαρωτάταις ἡδοναῖς οὐχ ἀσφαλὴς Ἡ νεότης, Υύναια 
καθίεσαν ἐξωραϊσμένα, πρὸς ὁμιλίαν οὐχ εὐπρεπη 
τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ, ὧν ταῖς ὥραις ἑτοιμότατα συνηρ- 
πάζετο πᾶν ὅσον ἦν εὐπετὲς εἰς τὸ νοσεῖν τὰ σαρχὸς, 
παρεχομἰζετό τα χατὰ βραχὺ τῆς εἰς Gebv λατρείας, 
ταῖς ἑχείνων ἑπόμενοι γνώµαις. Συνηῤῥώστουν τε τῇ 
πορνείᾳ, τὴν ἁπόστασιν. Γέγραπται γάρ ᾿ « Καὶ ἔτε- 
λέσθη ὁ λαὺς τῷ Βεελφεγώρ. » Αὐτὸ δὲ τουτὶ xal διὰ 
φωνής προφητῶν ἔφη θεός « Kal ὁ λαὺς ὁ συνιὼν 
συνεπλέκετο μετὰ πόρνης. » Ἠγανάκτει μὲν οὖν καὶ 
μάλιστα εἰχότως ἐπὶ τούτοις ὁ νομοθέτης, xal ἣν ὺ 
χρῆμα τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ οὐχ ἀζήμιον. Ἐν ἀφορήτοις 
γὰρ σαν εὐθὺς διὰ τοῦτο συμφοραῖς, ἀδελφοῦ καὶ 
γείτονος δαπανωµένων χειρὶ τῶν πεπορνευχύτω), 
Αἱρεῖσθαι δὲ πρὸς Μαδιηναίους εὐθὺς διετύπου mi- 
λεμον λέγων πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα 8r" 
Ἐκδίχει τὴν ἐχδίχησιν τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ix τῶν 
Μαδιανιτῶν , καὶ ἔσχατον προσθήσῃ πρὺς τὸν λαόν 
σου. Καὶ ἑλάλησε Μωσῆς πρὸς τὸν λαὺν, λέγων" "Ei 
πλίσατε τοὺς ἄνδρας ἐξ ὑμῶν, xal παρατάξασθε 
ἕναντι Κυρίου ἐπὶ Μαδιἀμ, ἀποδοῦναι ἐχδίχησυ ti 
Κνυρίῳ τῇ Μαδιὰμ, χιλίους ἐκ φυλῆς, xat χιλίων; 
ix quic, Ex. πασῶν φυλῶν υἱῶν Ἰσραὴλι ἀποστεί» 
late παρατάξασθαι. Καὶ ἑξηρίθμησαν ix τῶν Y 
λιάδων Ἱσραὴλ χιλίους kx φυλῆς δώδεκα χιλιάδες 
ἑνωπλισμένους εἰς παράταξιν, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
Μωσῆς χιλίους Ex. φυλῆς, καὶ χιλίους ἐκ φυλῆς, σὺν 
δυνάμει αὐτῶν * xal τὸν Φινεὶς νἱὸν Ἐλεάζαρ viov 
D 'Aagov τοῦ ἱερέως, xal τὰ σχεύη τὰ ἅγια, χαὶ αἱ 
αἀλπιγγες τῶν σημααιῶν kv ταῖς χεροὶν αὐτῶν, xal 
παρετάξαντο ἐπὶ Μαδιὰμ, xa0à ἐνετείλατο Küpis 
τῷ Μωσεῖ, καὶ ἀπέχτειναν mv ἀρσενικὸν, xal τοὺς 
βασιλεῖς Μαδιὰμ , ἀπέχτειναν ἅμα τοῖς τραυµατίαύ 
αὐτῶν: χαὶ τὸν Νενεὶν, xal τὸν "Poxbv, καὶ τὸν Σοὺρ, 
καὶ τὸν 0ὐρ, καὶ τὸν Ῥοδὸκ, πέντε βασιλεῖς Mabcip, 
καὶ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ, ἀπέχτειναν iv ῥομφαή 
σὺν τοῖς τραυµατίαις αὐτῶν * καὶ προενόµενσαν vài 
Υυναῖκας Μαδιὰμ, καὶ τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν , καὶ τὰ 
χτήνη αὐτῶν, xal πάντα τὰ ἔγκτητα αὐτῶν, xal τν 
δύναμιν αὐτῶν προενόµευσαν, καὶ πάσας τὰς TI 
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αὐτῶν τὰς ἓν ταῖς χατοιχίαις αὐτῶν, xal τὰς ἐπαύ- Α et vicos eorum combusserunt igni, et ceperunt om- 


λεις αὐτῶν ἐνέπρησαν ἓν πυρὶ , xal ἔλαδον πᾶσαν τὴν 
προνομὴν αὐτῶν; καὶ πάντα τὰ σχῦλα αὐτῶν ἀπὸ ἀν- 
θρώπου ἕως κτήνους, xai fira yov πρὸς Μωσῆν xaX πρὸς 
ἘἙλεάξαρ τὸν ἱερέα, xat πρὸς πάντας τοὺς υἱους Ἰσ- 
pa^ τὴν αἰχμαλωσίαν καὶ τὰ σκῦλα καὶ τὴν προνυμὴν 
εἰς τὴν παρεμθολὴν εἰς ᾿Αραδὼθ Μωὰθ, ἡ ἐστιν ἐπὶ τοῦ 
Ἰορδάνου χατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἐξῆλθε Μωσῆς καὶ ᾿ὀλεά- 
ζαρ ὁ ἱερεὺς , xat πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἔξω τῆς παρεμθολῆς,καλώργίσθη 
Μωσῆς ἐπὶ τοῖς ἐπισχόποις τῆς δυνάµεως χελιάρχοις 
xal ἑχατοντάρχοις τοῖς ἐρχομένοις Ex τῆς παρατά- 
ξεως τοῦ πολέμου. χαὶ εἶπεν αὐτοῖς Μωσῆς' Ἵνα 
εἰ ἑζωγρήσατε πᾶν θῆλυ ; αὗται γὰρ σαν τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ κατὰ τὸ ῥῆμα Βαλαὰμ, τοῦ ἁποστατῆσαι xal 


nem predam eorum, et omnia spolia eorum ab 
homine usque ad pecus, et duxerunt ad Moysen et 
ad Eleazar sacerdotem, et ad omnes filios Israel 
captivitatem, et spolia οἱ predam in castra, in Ara- 
both Meab, quz est in Jordane contra Jericho. Et 
exiit Moyses et Eleazar sacerdos, et omnes principes 
Synagoge in occursum eorum extra casira, et iratus 
est furore Moyses contra imperatores exercitus mil- 
lenarios et centuriones venientes ex pugna belli ; 
et dixit eis Moyses: Ut quid vivum cepistis omne 
femininum ? Hz enim fuerunt filiis Israel juxta ver- 
bum Balaam, ut apostataretis, et contemneretis 
verbum Domini propter Phogor : et facta est plaga 
in synagoga Domini : et nunc occidite omne mascu- 


ὑπεριδεῖν τὸ ῥῆμα Κυρίου, Évexev doyóp* καὶ ἐγέ- B jinum in omni summa et omnem mulierem,quz no- 


νετο À πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ Κυρίου" νῦν ἆπο- 
χτείνατε πᾶν ἁρσενιχὸν, tv πάσῃ ἁπαρτίᾳ, xal πᾶσαν 
γυναῖχα, τις ἔγνω χοίτην ἄρσενος, ἀποχτείνατε) xal 
πᾶσαν τὴν ἁπαρτίαν τῶν γυναικῶν, Ἶτις οὐχ οἷδε 
χοίτην ἄρσενος, ζωγρήσατε αὐτάς. » Ταῦτα θεοῦ 
κεχρησµωδηκότος, ἀπόλεχτοι νεανίαι πρὸς τὴν τοῦ 
πολέμου συνεχοµίζοντο χρείαν * χαὶ ἀπὸ πάσης 6υν- 
£bóet φυλῆς , τὸ ὅτι µάλιστα τληπαθὲς xat δοχιµώ- 
τατον, ἵνα τὸ ἀφ᾿ ἑχάστης εὐδοχιμοῦν, αὔχημα Τένη- 
ται τοῦ παντὸς, καὶ ἡ τοῦ µέρους λαμπρότης εἰς 
ἕλον lox τὸ λήρωμα, κατά γε τὸ ὑπὸ Παύλου σοφῶς 
εἰρημένον. « Βϊτε γὰρ πάσχει lv µέλος, συµπάσχει 
πάντα τὰ µέλη” εἴτε δοξάζεται ἓν µέλος, συγχαἰρει 
πάντα τὰ µέλη. 

ΠΑΛΛ. "Ορθῶς διανοῃ. 

ΚΥΡ. Κατεστρατεύετο τοίνυν τῶν Μαδιηναίων ἡ 
τῶν ἀπολέχτων ἀλχιμωτάτη πληθὺς, συνόντος αὐ- 
τοῖς Φινεές τε τοῦ ἱερέως, xal τῶν ἁγίων σχευῶν , 
xai μὴν xax σαλπίγγων, τῶν χαλουµένων σημασιῶν. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀεὶ σὐνοπλός τε vai συµπαραστάτης 
τοῖς ἀνδριζομένοις ὁ Χριατὸς , ὁ μέγας ἡμῶν ápyte- 
ρεύς’ συναθλοῦσι δὲ καὶ ἄγγελοι, καθάπερ ἐν σχεύεσι 
τοῖς ἁγίοις ὑποδτλούμενοι. Σχεύη γὰρ ἅγια καὶ λει- 
τουργικἁ, τὰ ἓν οὑρανῷ λογικἁ πνεύματα" τέταχται 
γὰρ παρὰ θεοῦ πρὸς ἐπικουρίαν ἡμῶν. Πάρεισι δὲ 
οὐδὲν ττον καὶ αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν , τουτ- 
ἐστι τῶν θεηγόρων οἱ λόγοι, τὸ «(va "yph τρόπον 
χατανδρίζεσθαι τῶν ἐχθρῶν, ἤτοι τῶν ἐν ἡμῖν ὄντων 
παθῶν, εὖ μάλα κατασηµαίνοντες. Οὐχοῦν ὑποτύπω- 
di, Χριστοῦ μὲν, ó ἱερεὺς , τουτέστιν, ὁ Φινεὲς, ἀγ- 
γέλων δὲ, σχεύη τὰ &yta* τῶν δὲ τὸν θεῖον ἡμῖν 
διαχεχραγότων λόγον, αἱ σάλπιγγες τῶν σημασιῶν. 
Οὕτω yàp ἁμογητὶ περιεσόµεθα τῶν ἀνθεστηχότων 
Ev Χριστῷ, λέγοντες τὸ àv. Ὑαλμοῖς ἀδόμενον' « Ἐν 
cot τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, xal iv τῷ ὀνό» 
pact σου ἐξουδενώσομεν τοὺς ἑπανισταμένους ἡμῖν. » 
0 δη xoi πεπράχασιν οἱ ἐξ Ἰσραίλ ' πᾶσαν yàp 
τῶν Μαδιηναίων πόλιν τε xa χώραν καταδῃώσαντες, 
παρεχοµίζοντο πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν Ἱερέα, xat πρὺς 
πᾶσαν τὴν σνναγωγὴν υἱῶν Ἱσραὴλ τὴν αἰχμαλωσίαν' 
ἱερὰ γὰρ ὥσπερ ἀναθήματα τῷ Χριστῷ τῷ πάντων 


vit lectum masculi ; occidite etl omnem summam 
feminarum , quz? non novit lectum masculi, vivas 
capite eas *!. Hxc cum jussisset Deus, lecti juvenes 
ad bellum gerendum conveniebant, et a singulis 
tribubus, qui maxime laboribus toleraudis assueti 
erant, et ad pugnandum probatissimi, confluebant, 
ut quicunque de singulis tribubus excelluissent, ii 
glorie populo universo essent, et partis unius nobi- 
litas ad plenitudinem totam pertineret; similiter 
atque est a Paulo sapientissime dictum : « Sive 
enim patitur unum membrum, compatiuntur omnia 
meinbra; sive glorificatur unum membrum, con- 
gaudent 14291 omnia membra **. » 
PALL. Recte intelligis. 


C  CYR. Contendebat igitur adversus Madianitas 


fortissima lectissimorum juvenum acies , aderatque 
vna Phinees sacerdos , aderant etiam vasa sacra ac 
tabe, quz signorum dicebantur. Semper enim una 
cum iis, qui se fortiter gerunt, simul in armis, et ad 
opem ferendam presto est Christus, magnus ille 
pontifex noster: simul quoque angeli certant, qui 
sacris vasis significantur. Sancta quippe vasa , divi- 
nisque ministeriis apta, sunt rationales illi in ccelo 
spiritus : sunt enim a Deo ad opem nobis ferendam 
collocati. Adsunt etiam nihilominus tube signorum, 
jd est divinorum przedicatorum sermones, qui aper- 
tissime significent, quemadmodum adversus hostes, 
id est eas, qui: nobis ins:t:e sunt, animi perturba- 


D tiones, strenue pugnandum sit. Ergo sacerdos qui- 


dem, Phinees inquam, Christi figura est, angelorum 
vero sacra vasa, eorum porro, qui nobis Dei verbum 
predicant , signorum tube. Ita quippe nullo labore 
hostem in Christo superabimus, illud dicentes, quod 
in Psalmis canitur : « In te inimicos nostros ventila- 
bimus cornu, et in nomine tuo spernemus insur- 
gentes in nobis**. » Quod ipsum Israelite fecerunt : 
nam, cum universas urbes, omnemque Madianita- 
rum regionem hostiliter devastassent, captivos 
omnes ad Eleazarum sacerdotem, et ad omnem 
congregationem filiorum Israel attulerunt : preclara 
namque sanctorum virorum gesta velut sacra lecta- 


* Mum. mr, 1 seqq. *' I Cor. xn, 36. *' Psal. xum, 6. 
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que dona Christo omnium pontifi dicantur, net A ἀρχιερεῖ, xai οὐχ ἀσυμφανῆ τοῖς Maple τὰ τῶν ἁγίων 


populis obscura sunt,.juxta.illud: « Non est occul- 


tum, quod non manifestetur; neque absconditum. 


quod non cognoscatur, etiin apertum veniat **. ».Du- 
citur itaque in conspectum sacerdotis, totiusque. po- 
puli omnis illa ex captivitate praeda, figurate atque 
sapienti administratione. Ceterum Moyses victores 
objurgaviL, quod non accurata salis ratione, eL qua 
reprehendi nullo modo posset , rem: confecissent : 


neque enim oportuit, inquit; vivos capere masculos, . 


neque item feminas, que nupiias essent expertz.. Àe 
ratio quidem historiz probabilis est: omnino nam- 
que opus erat, ut'ab ea regione, quse paulo post in 
eorum ditiene. futura. erat, virile genusexscindere- 
tur, quod. brevi tempore cumr in adultem ορία- 
tem acrobur pervenisset, hostile esset illi populo 
futurum : muliebre quoque simul tollendum erat, 
qued occasionem scandali przbuisset : 199 et, si 


servaretur, iterum fortasse esset praebiturum. Quod . 


autem ad comtemplationem pertinent spiritualem , 
commode significari. 
PALL. Quid illud? 


CYR. Lecti illi a tribubus milites, quamvis parta: 


victoria, culpam tamen nox effugerunt: que signi- 
ficatur, aique adeo manifeste, ne ipsis quidem illis, 
qui se fortiter gerunt, contingere unquam, nt omni 
ex parte-reprehensione vacent. Etenim: hoc ipsum, 
quod:reete fecisse videmur, nullo modo erit re- 
prehensionis et ου1ρ8΄ expers, ài rem diligentius 
exquirat εἰ investiget Deus. Ideoque scriptum est : 
« Si iniquitates observaveris, Domine, Domine, quis 
sustinebit ** ?» Atque iterum: « Ab occultis meis 


munda me; et ab alienis parce servo tuo; si mei non (c 


fuerint dominati, tunc immaculatus: ero**. » Est 
igitur quandoque in ipsis quoque egregiorum viro- 
rum fortibus factus just accusationi locus, quem 
legislatoris prudentia perspicit, quamvis nostram 
aciem effugiat : neque enim id deprehendimus ullo 
modo juxia. illud : « Delicta quis intelliget" ? » 
Quinetiam.Isaias ait omnem justitiam nostram esse 
quasi pannum. menstruate mulieris. Nam illud, 
omni ex parte puritatem integritatemque servare 
posse, minime nobis contingit. Paulus quoque vir 
sapientissimus, quaravis dixisset: « Nihil mihi con- 
scius aum; » addidit tamen: « sed non in noc 
justificatus sum; qui autem judicat me, Dominus 
est**. » Illa porro Moysi . reprehensio non- omnes 


κατορθώματα, xacá: Ye τό.’ «00 γάρ ἐστι xpunb, ὅ 
οὗ ph φανερωθήσεται, οὐδὸ ἀπόκρυφον, ὃ οὐ ph 
Υνωσθῇ, χαὶ εἰς φανερὸν E16. .». "Άγεται τοίνυν ty 
ὄψει τοῦ ἱερόως, xai παντὸς τοῦ λαοῦ, τὰ ix τῆς 
αἰχμαλωσίας, τυπικῶς δὲ xai οἰχονομικῶς. Πλην, 
ἑπετίμα Μωσῆς τοῖς νενικηχόσιν ὡς οὐ κατὰ λόνον 
τὸν ἀκριθῆ xa ἁδιάθλητον παντελῶς , τὸ πρᾶγμα 
συντεθειχόσιν * οὗ Υὰρ ἔδει, quot, ζωγρῆσαι cb ἄρ- 
σεν, οὐδ' ἂν a5 θῆλυ «b ἐμπειρόγαμον. Καὶ πιθανὸς 
μὲν τῆς ἱστορίας, 6 λόγος" ἔδει γὰρ, ἔδει τῆς ὅσον 
οὐδέπω µμελλούσης ὑπὸ αὐτοῖς ἔσεσθαι γῆς, ἀποχε[- 
βεσθαι τὸ ἄρσεν, ὡς Ttov μετὰ βραχὺ πρὸς Ίδην 
τε xai ἀλχὴν, xal πολέμιον ἑσόμενον tip λαῷ : συν- 
αναιρεῖσθαι δὲ χαὶ τὸ θῆλυ, σκανδάλου παραίτιον 
Υεγονὸς, «καὶ εἰ σέσωστο, τάχα που πάλιν ἑπόμενον 
ὅσον 6b fxov εἰς:θεωρίαν τὴν πνευµατικὴν, ἐχεῖνο 
οἶμαί που κατίδοι τις ἂν ἕν γε δὴ τούτοις ἡμῖν ἁσ- 
τείως ὑποδηλούμενον. 

illud, nisi- fallor; intelligi possit in- hae re non. in- 


IIAAA. Ὁποῖον τί ofi; ; . 

ΚΥΡ. Οὐχ ἀχαταιτίατοι μεμενήχασιν οἱ ἀπόλεχτοι 
τῶν φνλῶν, xal τοι τὴν vixnv ἀράμενοι , δι οὗ ση- 
µαένεται, xai µάλα σαφῶς, «ὡς τὸ εἰσά παν ἁμώμητον,. 
οὐδ' ἂν αὐτοῖς τοῖς ἀνδριζομένοις ὑπάρξη ποτέ. Καὶ 
αὑτὸ γὰρ ἡμῶν τὸ ὀρθῶς εἰργάσθαε δοχοῦν, μομφῆς 
xai αἰτίας ἀμοιρήσειεν ἂν οὔσι moo, .περιεργαζοµέ- 
νουτε xat βασανίζοντος θἐοῦ. Τοιγάρτοι xo vérpa- 
πται’ € Ἐὰν ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύριε, Küpt,. 
τίς ὑποστήσεται; » Καὶ πάλιν’ ε "Ex «Gv χρυφίων 
µου χαθάρισόν µε, καὶ ἁ τὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δού- 
λου cou * &&y µή peu καταχυριαύσωσι, τότε ἅμωμος 
ἔσομαι. ». Ἔνεστι δὲ οὖν ἔσθ) ὅτε καὶ àv ταῖς τῶν 
ἀπολέκεων. ἀνδρείαις, μομφῆν ὁσίαν ἰδαῖν, fjv ἡ τοῦ 
νοµοθότου γνῶσαις χαθορᾷ, παρατρέχεὶ δὲ ἡμᾶς * συν- 
ἴεμεν γὰρ οὔτι που, xatà τὸ « Παραπτώματα 
τίς συνήσει; » Καὶ Ἡσαῖας δέ πού φήσιν, ὅτι πᾶδα 
ἡμῶν ἡ δικαιοσύνη, ὡς ῥάχος ἀποκαθημένης. Διά τοι 
τὸ εἰς ἆγαν ἀστείως xal ἁμωμήτως, μὴ ἂν ἔχειν δύ- 
νασθαί ποτε. Παῦλος δὲ ὁ σοφώτατοςι « Οὐδὲν γὰρ 
ἑμαυτῷ αύνοιδα » γεγραφὼς., ε«- Ἁλλ' οὐκ-ὲν τούτῳ 
δεδιχαίωµα:, φησίν * ὁ δὲ ἀναχρίνων µε, Kopux ἐς. 
τιν. ». Ἡ δὲ µέμψις ἡ παρὰ .Μωσέως οὐ πρὺς ἅπαν- 
τας ἁπλῶς, ἀλλὰ πρὸς .µόνους ἑπράττετο τοὺς τῆς 
δυνάµρως ἐπισκόπουςς xat πρὸς χιλιάρχους xal ixa- 
τοντάρχους * « Δυνατοὶ γὰρ, δυνατῶς ἑτασθήσονται, ) 


eine discrimine perstringebat, sed solum: epiaco- D xai κατ’ αὐτῶν μάλιστα "τὸ ἀκριδὸς τοῦ vópov* « 'Q 


pes ac duces exercitus ei nillenarios, ac. centu- 
riones: «De potentibus enim potenter questio 
fiet, » 46 summo jure cum illis maxime agi par 
est : «. Apud quem.enim, inquit, mnltum deposue- 
rant, multum ab.eo quzrent?*. » Ideoque scriptum 
reliquit ille Salvatoris nostri discipulus: « Nolite 
plures magistri fleri, fratres mei, scientes quod ma- 
jus judicium sumemus **. » .In episcopos igitur, et 
eos, qui ordinibus przsunt, communis culpa confer- 


* Luc. vmi, 17. Psal. cxxix, 5. 


3. ο μας. ση, 48. ?! Jac. iu, 1. 


** Psal. xvur, 15, 14. 


Υὰρ πολὺ πάρέθεντοι φησὶ, πολὺ ζητήσονσιν ἀπ 
αὐτοῦ. » Τοιγάρτοι χαὶ γέχραφε τοῦ Σωεῆρος ὁ pa- 
θητής * ελ} πολλοὶ διδάαχαλοι γίνεσθε,ἁδελφοί µου, 
εἰδότες ὅτι μεῖζον κρῖμα ληφόμοθα, » Φέρεται τοίνυν 
ἐπὶ τοὺς ἐπισχόπους xay τῶν ταγμάτων . προεστηχό" 
τας fj χατὰ πάντων αἰτίασις. "Asi γάρ που ταῖς ví 
Ψεαι τῶν καθηγουµένων, εὐδοχιμεῖ τὸ ὑπήχοον. Tot- 
γάρτοι καὶ γέγραπτὰι τοῖς ὑπὸ χεῖρα λαοξς: «Πςίθεσθε 
τοῖς ἠγουμένοις ὑμῶν καὶ ὑπείκονε” αὐτοὶ γὰρ ἀγρυ- 
ο ibid, 12. **ICor. rv, 4. ** Sap. v 
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πνοῦσιν ὑπὲρ τῶν φυχῶν ὑμῶν, ᾧς λόγον ἁποδώσον- A tur. Semper enim fere principum vigilantia fit ui ii 


«q  Μετὰ δὲ τὴν τῶν γυναιχῶν τε xal παιδίων 
ἀναίρεσιν, ἀναπονίπτους οὐχ bd τοὺς πολεμιστὰς ὁ 
βεσκέσιος Μωσῆς ἐὀνφυλίδεσθαι τῇ παρεμδολᾖ , προ- 
εποχαθαίρεσθαι δὲ δεῖν ἐπιτάττει, λέγων ᾿ε Καὶ ὑμεῖς 
παρεμθαλεῖτο ἔξω τῆς παρεμθολῆς ἑπτὰ ἡμέρας” 
nde ὁ ἀνελὼν χαὶ ὁ ἁπτόμενας τοῦ πετρωμένου ἁγνι- 
αὔήσεται τῇ jpg τρίτῃ, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ 
ἁμεῖς xal ἡ αἰχμαλωσία ὑμῶν, καὶ πᾶν περίδθληµα, 
καὶ πᾶν σκεῦος δερμ.ᾶτινον, καὶ πᾶσαν ἑργασίαν 
ἐξ αἰγείας, χαὶ πᾶν σχεῦας ζύλιναν ἀφαγνιεῖσθε. » 
Ὁρᾶς ἅτι καὶ «b ἄριστόν το καὶ εὐδόχιμον ἐν ἡμῖν 
ον ἀπολέκτων γένος οὐχ ἀἁμώμητον παντελῶς 
 Καθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπαυ, » val el σφόδρα 
ως εἷη τῶν εὐδοχιμεῖν εἰωθότων " τετήρηται Υὰρ τὸ 
sil ἅγιον εἰς αἰῶνα tbv -μάλλοντα. Ἔδω voryap- 
οὖν καθίζει τῆς παρεμθολῆς τοὺς νενιχηχότας, 
καὶ ἀφαγνίζεσθαι δεῖν αὐτοὺς iv ἡμέρᾳ roi τῇ 
ερίτῃ xai τῇ ἑθδόμῃ. Tà4c μὲν ἡμέρας τῆς τρίτης 
ἡ τὸν ερίτον ἡμῖν σημαινκούσης τὸν χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν 
ᾗ διὰ Χριστοῦ γέγονε χάθαραις μετὰ χρόνον τὸν χατὰ 
Μωσέα, xai χαθ᾽ ἂν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶνἀνεδείχθη 
χορὸς, Έτοι τὸν «fc ἀναστάσεως, χαθ' ὃν ἀνεδίω 
ριστὰς, προσηλώσας τῷ τιµίῳ στανρῷ vb χαθ᾽ ἡμῶν 
χειράγραφον, καὶ λυτιχὺν ἁμαρτίας, τὸ Or ἡμᾶς 
ὑπομείνας πάθος. Tuc γε μὴν ἀθδόμης cov ἐπὶ τῇ 
σνντελείᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος χαιρὸν ἀναπειβούσης 
νεῖν, καθ ὃν ἁλοτράπως τὸ τῆς ἁμαρτίας ἄχθος 
ἐπροειαάμενος, καὶ εἰς ληξιν ἰόντες ἁγιασμοῦ, συν- 


qui parent, laudabiliter se gerant; ideoque geriptum 
est populis qui sub imperio erant: « Obedite pre- 
positis vestris, el subjacete eis; ipsi enim vigilant 
pro animabus vestris, tanquam rationem reddi- 
turi**. » Post necem vero mulierum ac puerorum 
non permittit beatus Moyses uJ milites illoti se im 
castra recipiant; sed, ut prius lustrentur jubet, di- 
cens: E238 « Et vos eastremetabimini exire eastra 
septem dies: omnis qui interfecerit animam, et 
omnis qui tetigerit vulneratum, lustrabitur tertio 
die et die septinio, vos et captivitas νοθίτα, et otone 
indumentum, et omne vas pelliceum, et omne opus 
ex caprina pelle, et omne vas ligneum expiabitis **.» 
Vides etiam selectorum genus, quod apud nos opti- 
mum ac prestantissimum babetur, non omnino 
culpa vacare : « Nemo enim mundus a sorde **, » ut 
maxime quis inler probatissimos habeatur : illa 
namque perfecta sanctitas in futurum sgculum re- 
servata est. Igitur extra cgstra victores considere ju- 
bet, eosque lustrari oportere inquit tertio die ae 
septima. Àc tertius quidem dies aut tertium signi- 
fleat tempus, quo illa per Christum purgatio facta 
est, pest Moysi tempus, et post illud praeterea quo 
claruit sanetorum prophetarum chorus: aut tempus 
resurrectionis, quo Christus revixit, eum a(fixis- 
set venerande cruci chirographum quod erat ad- 
versum nos, ae passionem, que peccatum sustulit, 
mostri eausa subiisset. Septimus vero dies terapus 


reipate τῷ Χριατῷ, χαθαρὰν καὶ ἡγνισμένην, xal ᾳ illud quod erit in consummatione presentis seculi, 


ἐν µαχαριότητι τῇ χατὰ Χριστὰν ορίθοντες ζωήν. 


»03 admonet intelligere ; cum, omni ex parte ser- 


eina peceatorum exeussa, summam jam samctifcalionems asgecuu, simul qux Christo erimus, et in 
porgatissima illa mundissimaque vita, et Dei beatitudipe felieissima versahimur. 


HAAA. Εὼ ἔχει, χατά γε τὸ ἐμοὶ δοχονν. 

KYP. ϐθαωμάσαις ἃ ἂν xol πρὸς τούτοις ἔτι τὸ 
ἐρεξῆς µωστήφιαν " διαδέχεται γὰρ εὐθὺς τὴν Μωσέως 
λολὰν Ἐλεάζαρ à legeug, ual φησι πρὸς ταὺς ἄνδρας 
τῆς ὀννάμεως αοὺς ἐρχοδέναις ἂν τῆς παρατάξεως 
τοῦ πολέμου» « Τοῦτα τὸ δικαίωµα τοῦ νόµου ὃν ουν- 
(wis Κύριος τῷ Μωάῇ, αλὴν τοῦ χρυσίου καὶ τοῦ 
&pyuplou, xaX χαλχοῦ, xaX αιδήρου, xaX µολίδδου, χαὶ 
χαασιτέρου, πᾶν πρᾶγμα ὃ διελεύσεται ἓν πνρὶ καὶ 
χαθαριαθίσεται, ἀλλ d τῷ ὅδατι τοῦ ἀγνιαμοῦ ár- 
γιαθήσεναι ΄ xai πάντα ὅαα μὴ διαπορεύσεται διὰ 
ανρὺς, διελεύσεται δι ὕδατος * καὶ πλυνεῖτε τὰ ἱμά- 
tia ὑμῶν τῇ ἡμέρῳ τῇ ἑθδόμη, xol χαθαρισθἠσεσθε, καὶ 


PALL. Bene $e habet oratio, ut mibi συὐόθης vi- 
detur. 

CYR. Ad huc mysteriura quod eontinuo sequitur, 
profectq mirabero : exoipit enim illico Maysi sesxmo- 
nem sacerdos Eleazar, ei ait ad viros exercitus qui 
veniebant es acie belli: « Nomme hmc est justiá- 
catio legis quam przcepit Dominus Moysi? prseter 
aurum, ef argentygne, et ss, et ferrum, et plumbom 
el stannum, omnis res quae trapsihit in igne, du- 
αεί por ighema et. purgahitny, aut aqua expiatio- 
mis expiabitar : et amnia qui non tramseunt per 
ignem transibunt per aquam: et lavabitis westi- 
menta vestra dic septima, et smundabimini, et post 
haec introibitis in castra **.1 lllud igitur observes ve- 


μετὰ ταῦτα εἰσελεύσεσθε εἰς τὴν παρεµδολήν. » Ἐπι- D lim, Moysen prius victoribus tempus φαἰόφτα que - 


«ὔρησον ὅτι λάῳσῆς μὲν πράτερος volg νενιχηχάσι οὰν 
οὗ δικαμήχεσθαί χατεδήλου χαιρὰν, οὐχέτι δὲ xal τὸν 
τρόπον. Προαανακηρύττει γὰρ à vópoc τῆς διὰ Χριστοῦ 
χαθάρσεως τὸν χαιρόν δεύτερος δὲ xat μετὰ Μωσέα 
προαπεφώνηκεν ὁ ἱερεὺς. τουτέστιν, ὁ Ἐλεάζαρ. 
Διατάττει μὲν γὰρ μετὰ Μωσέα Χριστὺς, xal τὸν 
χαιρὸν μὲν οὐχέτι τοῦ χαθαρισμοῦ τοῖς ἀνδριξομένοις 
καταδηλοῖ. αὐτὸς γὰρ ἣν 6 χαιρός " τὸν δὲ ερόπον 
εἰσηγεται, xai αὑτό πως Άδη λοιπὺν ἐν ὄψει τίθησι 


" Hebr, xim, 17... 93 Nam. xxxi, 19, 20. 
PaTROL. Gg. LXVIIT, κα 


** Job. xtv, 4. 


abluerentur, exposuisse, nou etiam modum. Pro- 
dieat namque lex tempus purgationis quz. per Chri- 
stum facienda erat : posteriore autem Ί9ευ post Moy- 
sen sacerdos loquitur, is est Eleazar. 194 Tradit 
enim przcepta post legem Christus, ac tempus qui- 
dem purgationis strenuis fortibusque viris non am- 
plius declarat: illud enim ipsum erat tempus : sed 
modum exponit, atque ipsum, prope dixerim, ob ocu- 
los ponit mysterium,cum quid przeipue lex spectaret, 
*9 Coloss. n, 14. **Num. xxxi, 21-24. 
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interpretütur. Prtecepit namque ut vasa, quecunque A τὸ µυστῄριον, τὸν ἀχριθῆ τοῦ νόµου διερμηνεύων 


vim ἱρηής pati possent, ea per ignem traducerentur ; 
quzecunque autem firmitatem a natura non haberent, 
sed imbecilla essent, et quz facile corrumpi penitus 
possent, vestis, verbi gratia, et quidquid e pellibus 
lignoque confectum esset, ea per aquam ferrentur ; 
videlicet nomine vasorum aureorum atque argenteo- 
rum, et qu» e cxteris metallis fabricata essent, nos 
figurate significans, qui purgatione illa per Christum 
facta, mundati sumus tanquam igní et aqua : bapti- 
zati etenim sumus in Spiritu sancto et igni ". Quod 
igitur ea que ex captivitate colleeta essent, per ig- 
nem et aquam traducuntur, nostram paulo ante 
factam purgationem apte significat, quos velut opes 
quasdam diabolicas sibi Christus vindieavit, cum in- 


σχοπόν. Ἡροστέταχε γὰρ ὅσα μὲν fv Ev τοῖς σχεύεσι τὴν 
πυρὸς ἀκμὴν διήχειν, oTá τε παρενεχθῆναι διὰ πυρός; 
τὰ δὲ.ὅσα μὲν εὐσθένειαν οὐχ ἔχοντα φυσικ]ν, σωθρὰ 
δὲ xai ἑτοιμότερά πως εἰς τὸ παθεῖν δύνασθαι τὸν 
εἰσάπάν ἀφανισμὸν, ἑαθῆτα δὲ λέγων, xal τὸ &x δερ- 
µάτων xal ξύλων δ.᾽ ὕδατος φέρεσθαι, ὡς kv σχεύε- 
διν ἡμᾶς χρυσαῖς τε χαὶ ἀργυροῖς καὶ ἐν τοῖς ἑτέ- 
po αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνων, οἷς fj διὰ Χριστοῦ 
γέγηνε χάθαρσις ὡς Ev πυρί τε xaX ὕδατι. Βεδαπτί- 
σµεθσ γὰρ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρἰ. Οὐχοῦν τὸ 
διακοµίζεσθαι διὰ πυρός τε xal ὕδατος τὰ ix. τῆς 
αἰχμαλωσίας συνειλεγµένα, τὴν ἡμῶν ἁρτίως ὑπο- 
δηλοῖ κάθαρσιν, οὓς ὄντας mock πλοῦτον ὥσπερ τινὰ 
διαθολιχὸν ἑαυτῷ περιεποιῄσατο Χριστὸς], εἰσελθὼν 


gressus domum fortis, vasa ejus diripuit ac fortem p εἰς τὴν οἰκίαν «oU ἰσχυροῦ , xal τὰ σκεύη αὐτοῦ 


alligavit 5. Tum vero tandem ingredi licere castra 
victoribus Eleazar inquit, cutn septima die vestes 
abluissent : atque ita denique purcs fore. Illa enim 
perfecta purgatio et immunditizx omnis depositio in 
extremis erit consummationis szculi temporibus, ut 
modo dixi ; cum, sublato omni ex parte peccato , ad 
veterem illam pristinamque pulchritudinem homi- 
nis natura revocabitur. « Erit enim tunc, » inquit, 
« via munda, et via sancta vocabitur, nec pertransibit 
per eam immundus aliquis, sed ambulabunt in ea re- 
dempti a Domino**. » Hanc autem explicationem hu- 
jus leci non esse a proposito alienam puto. Sed si 
quis aliter intelligendum existimet, illud dicimus, 
cujusque victoris vas, sive illud aureum fortasse, sive 


διαρπάσας, xa δήσας τὸν ἰσχυρόν. Εἰσελεύσεσθαι δὲ 


τότε μόλις εἰς τὴν παρεμδολὴν τοὺς νενιχηχότας ὁ 


Ἐλεάζξαρ φησὶν, ὅταν ἀποπλύνειαν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
ἑθδόμῃ τὰ ἱμάτια, χαὶ οὕτως ἔσεσθαι καθαρσύς. 
Ἡ γὰρ τελεία χάθαρσις, χαὶ ῥύπου παντὸς ἀπόθε- 
σις, Ev Ἔσχάτοις ἔσται τῆς συντελείας χαιροῖς, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, ἀναιρουμένης εἰσάπαν τῆς 
ἁμαρτίας, χαὶ εἰς τὸ ἄνωθέν τε χαὶ πρεσθύτατον 
κχάλχλος τῆς ἀνθρώπου φύσεως ἀναφερομένης, « Ἔσται 
γὰρ τότε» φησὶν, « ὁδὸς χαθαρὰ, καὶ ὁδὺς ἁ γία κληθή- 
σεται. Καὶ οὗ μὴ παρέλθῃ ἐχείνῃ οὐδεὶς ἀχάθαρτος, 
ἀλλὰ πορεύσονται kv αὑτῇ λελυτρωμένοιδιὰ Κυρίου. » 
Olga: μὲν οὖν ἔγωγε τῆς σαφηνείας τὸν λόγον οὐκ 
ἔξω φέρεσθαι τοῦ σκοποῦ. IDA, εἰ Ἑλοιτό τις τὸ καὶ 


argenteum, sive eliam ex sre,aut ex alia materia C ἑτέρως χρῆναι νοεῖν, ἐχεῖνό φαµεν, «à ἑκάστου τῶν 


confectum, per ignem transire jussit : ut enim scribit 
beatus Paulus, «4 Uniuscujusque opus quale sit, 
ignis probabit *. » Jussit etiam ut per aquam trans- 
irent; neque enim aliter probari sanctoruin virorum 
animas Psalmi verba nobis insinuant, nisi quibusdam 
similibus modis. Itaque David psallebat: « Probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinatur ar- 
gentum ; transivimus per iguem et aquam, 1 95 et 
duxisti nos in refrigerium *. » 


νενικηχότων σχεῦος , εἴτε χρυσοῦν efr «uybv, εἴτε 
ἀργυροῦν, εἴτε xal ix. yalxoU, xal ἐξ ἑτέρας Όλης 
πεποιηµένον, διὰ πυρὸς ἰέναι προστέταχεν' ὡς γὰρ 
ὁ µαχάριος γράφει Παῦλος, « 'Exágrou τὸ ἔργον 
ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοχιµάσει. » Προστέταχε δὲ 
καὶ δι ὕδατος ἔρχεσθαί τινα" δοχιµάζεσθαι γὰρ 
οὐχ ἑτέρως ὁ τῆς φαλμφδίας ἡμῖν ὁπαινίττεται λό- 
γος, τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς, πλὴν ὅτι κατὰ τοιούσδε 
τινὰς τρόπους. Καὶ γοῦν ὁ Δαθὶδ ἔφαλλεν, ὅτι « "Ebo- 


χίµασας ἡμᾶς, ὦ θεὺς, ἑπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον΄ διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, 


καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναφυχήν. 

PALL. Sed, amabo te, dicent fortasse qui studio- 
siores sunt : Quomodo cum Madianitis conflixerint 
etque vicerint lecti ilii per tribus viri, quomodo 
etiam maculas ex pugna contractas absterserint , 
abunde nobis tua demonstravit oratio : sed jam locus 
est ut probes, num revera strenuorum virorum for- 
Aitudinis participes futuri simus, ac przclare gesto- 
zum socii, quamvis par omnino in virtute momentum 
minime habeamus, eorumque animi magnitudine 
Jonge inferiores simus : id enim tua nobis oratio pol- 
-Jicebatur. . 

CYR.Atqui proxime sequitur, etadjuncta esL hac de 
re constituta lex, evidentissimam sane probationem 
habens, neque arduam ac difficilem intelligentiam : 

« Et locutus est, » inquit, « Dominus ad Moysen, di- 


9 Matth, m, 11. ** Matth. xi, 20. ?* Isa. xxxv, 


IIAAA. Αλ)’, ὦ γενναῖς, φαῖεν ἂν ἴσως ἡμῖν ol 
φιλομαθέστεροι"' Τὸ μὲν γὰρ ὅπως τοῖς Μαδιηναίοις 
παρετάξαντό ποτε xal νενικήχασιν οἱ ἐξειλεγμένοι, 
είνα τε τρόπον τὸν Ex τοῦ πολέμου διεσµήξαντο uo- 
λνσμὸν, διαρκῶς ἡμῖν ὁ λόγος ἐχδέδειχε: χαιρὸς δὲ 
Ίδη πληροφορεῖν, εἰ καὶ μέτοχοι χατὰ τὸ ἀληθὲς τῆς 
τῶν ἀνδριζομένων εὐτολμίας ἑσόμεθα, χαὶ συμμεθξ- 
ξομεν αὐτοῖς τῶν κατορθωµάτων, χαἑτοι τὸ εἰσάπαν 
ἰσοστατοῦν οὐκ ἔχοντες ἐν ἀρετῇ, μειονεκτούμενοι δέ 
πως τῆς ἐχείνων εὐψυχίας. Ταντὶ γὰρ ἡμῖν ὁ οὓς 
ὑπιαχνεῖται λόγος. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν ἀγχοῦ «6 ἐστι xal γείτων εὐθὺς 6 
ἐπὶ τῷδε νόµος, ἑναργεστάτην εὖ µάλα τὴν ἀπόδει- 
ξιν ἔχων, xal οὐκ ἀνάντη τὴν προσθολἠν;, « Kat 
ἑλάλησε Κύριος,» φησὶ, « πρὸς Μωσῆν, λέγων: Ad6a 


! [ Cor. i, 15. * Psal. Lxv, 10-19. 
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&& χεφάλαιον τῶν σχύλων τῆς αἰχμαλωσίας ἀπὸ &v- A cens : Accipe summam spoliorum eaptivitatis ab bo- 


θρώπου ἕως χτίνους, σὺ xai Ἐλεάζαρ ὁ lepeuc, xal 
οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς συναγωγῆς, xat διελεῖτε 
τὰ σχύλα ἀνὰ μέσον τῶν πολεμιστῶν τῶν ἔχπεπορευ- 
µένων sl; παράταξιν, xai ἀνὰ μέσον πάσης τῆς 
συναγωγῖς, xal ἀφελεῖτε τὸ τέλος Κυρίῳ, παρὰ τῶν 
ἀνθρώπων τῶν πολεμιστῶν τῶν ἑχπορευομένων εἰς 
τὴν παράταξιν, µίαν ψυχὴν ἀπὸ πεντακοσίων. Ἀπὸ 
τῶν ἀνθρώπων xai ἀπὸ τῶν κτηνῶν, καὶ ἀπὸ τῶν 
βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προδάτων, xa ἀπὸ τῶν ὄνων xal 
ἀπὸ τοῦ ἡμίσους αὐτῶν λήψεσθε * xal δώσεις Ἐλεάξαρ 
τῷ ἱερεῖ τὰς ἀπαρχὰς Κυρίου, χαὶ ἀπὸ τοῦ ἡμίσους 
τοῦ τῶν υἱῶν "Iopat ληΨῃ ἕνα ἀπὸ τῶν πεντήχοντα, 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων, xaX ἀπὸ τῶν βοῶν, καὶ ἀπὸ τῶν 


προδάτων, xal ἀπὸ τῶν ὄνων, xal ἀπὸ πάντων τῶν 


mine usque ad pecus, tu et Eleazar sacerdos, οἱ prin- 
cipes familiarum congregationis : et dividetis spolia 
inter bellatores egressos ad bellum, et inter omnem 
congregationem : et separabitis tributum Domino ab 
hominibus bellatoribus egredientibus ad bellum, 
unam animam a quingentis : ab hominibus et a ju- 
mentis, et a bobus, et ab ovibus, et ab asinis, et a 
mulis,et ab omnibus jumentis accipietis ; et dabis 
Eleazaro sacerdoti primitias Domini: et a dimidio 
filiorum Israel accipies, unum de quinquaginta, ab 
hominibus, et a bobus, et ab ovibus, et ab asinis, et 
ab omnibus jumentis ; et dabis ea Levitis custodien- 
tibus custodias in tabernaculo Domini, Et fecit 
Moyses, et Eleazar sacerdos, sicut praecepit Dominus 


χτηνῶν, xai δώσεις αὐτὰ τοῖς Λενῖταις τοῖς φυλάσ- B Moysi *. » Continuo namque quod divino jussum 


σουσι τὰς φυλαχὰς bv τῇ σχηνῇῃ Κυρίου. Καὶ ἐποίησε 
λωσῆς xat Ἐ)εάζαρ ὁ ἱερεὺς, χαθὰ συνέταξε Κύριος 
τῷ Μωσῇ. » Διεπεραίνετο γὰρ εὐθὺς τὸ θεῖον χρη- 
σµῴώδηµα, λεπτῆς τε xai ἀχριδοῦς Υενοµένης τῆς 
ἀπαριθμήσεως τῶν σχύλων, xal τῆς ἐν ἡμίσει διανο- 
ps, xoi ἁποδοθέντων τῶν ἀφαιρεμάτων, τοι τῶν 
ἀπαρχῶν Κυρίῳ, τῷ ἱερεῖ τῷ Ἐλεάζαρ, φημὶ, xal 
τοῖς ἓχ φυλῆς Λευῖ' ἆρά σοι λήθης ἀμείνων ὁ νοὺς, 
xal εἰς ὅπερ ἔφαμεν tv ἀρχαῖς ἀναθεῖν εὐσθενής; ; 

ΠλΛλΛ. Τὸ ποῖον; 

ΚΥΡ. 00 γὰρ δὴ χιλίους τοὺς ἀφ᾿ ἑχάστης φυλῆς 
εἰς τὴν τοῦ πολέμου συγκεχοµίσθαι χρείαν ὁ ἱερὸς 
ἔφη λόγος ; 

HAAA. Ἔφη γὰρ οὖν. 

ΚΥΡ. Thv δέ γε τοῦ μέρους λαμπρότητα χαὶ εὖδο- 
χίμησιν εἰς ὅλον Ίξειν τὸ πλήρωμα, σαφῶς τε xal 
ἑναργῶς ἑλέγομεν, ἡμερότητός τε χαὶ φιλανθρωπίας 
θεοῦ xal τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν εὖ μάλα διοιχουµένης, ἵν 
ὥσπερ ἓνὸς xal εὐθσμοτάτουθυμιάματος, bx διαφόρων 
εἰδῶν πεποιηµένου, µία τις f) πάντων εὐωδία λοιπὸν 
ἀναφέρηται τῷ θεῷ, καὶ τῷ λίαν εὐδοχιμωτάτῳ συγ- 
χαταλαμπρύνοιτό πως τὸ μὴ οὕτως εὐδοχιμοῦν. 

HAAA. ληθές. Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος ἔκδασα- 
γίζειν Ἠθελε. 

ΚΥΡ. "Αθρει δὴ οὖν ἀπημφιεσμένος ταῦτα τοῖς ἐξ 
Ἱσρα]λ νομοθετοῦντα θεόν’ οἱ μὲν γὰρ ἀπόλεκτοι 
χίλιοι κατὰ φυλὴν χατεστρατεύοντο τῶν Μαδιηναίων * 
καὶ τὸ νιχᾷν, οἶμαί που, πὀόνῳ xat ἱδρῶτι χερδαίνον- 


erat oraculo, perficiebatur. Ergo, cum minutissima 
atque diligentissima facta esset numeratio spoliorum, 
ac media ex parte distributio ; cumque essent red- 
dit: separationes seu primitie Domini, sacerdoti 
Eleazaro, inquam, et Levitis; num tibi est animus 
adeo memor ut oblivionem vincat, atque ad id quod 
initio dicebamus, recurrere valeat ? 


PALL. Ecquod illud est? 

CYR. Num enim millenos a singulis tribubus ad 
bellum gerendum convenisse sacrz Littere prodi- 
derunt? 

PALL. Prodiderunt ille quidem. 

CYR. Partis item unius splendorem ac laudem ad 
universam plenitudinem fore ut pertineret, annon 
aperte ac manifeste dicebamus? 146 benignitate 
Dei atque clementia hoc quoque in nobis sapienter 
administrante, ut tanquam unius odoratissimi thy- 
miamatis, ex variis aromatibus confecti, unus om- 
nium odor Deo offeratur, et simul cum parte probatig- 
sima laudem acquirat ea qu: non adeo probata est. 

PALL. Ita est. Id ipsum namque nostra disputatio 
investigandum susceperat. 

CYR. Vide igitur hoc idem filiis Israel Deum aperte 
praccipere : illi namque lecti milites milleni per sin- 
gulas tribus adversus Madianitas contendebant ; 
cumque victoriam procul dubio labore ac sudore 


τες, διενείµαντο τὰ ix τοῦ πολέμου συνειλεγµένα p adepti essent, quz ex bello collegerant cum universa 


πρὸς πᾶσαν εὐθὺς τὴν συναγωγὴν, xaX τοῖς τῶν 
ἁἀνδριζομένων κατορθώµασιν fj ἑτέρα πληθὺς χατ- 
εσεμνύνετο’ « Διελεῖτε γὰρ. » iot, « τὰ σχῦλα, σὺ xai 
Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς, xat οἱ ἂρχοντες τῶν πατριων τῆς 
αυναγωγῆς  χαὶ διελεῖτε τὰ σχῦλα ἀναμέσον τῶν 
πολεμιστῶν τῶν ἑχπόρενομένων εἰς τὴν παράταξιν, 
xaY ἀνὰ µέσων τῆς συναγωγῆς. » "Ότι γὰρ συνευδο- 
χιµήσει τοῖς ἄγαν ἐξειλεγμένοις xal περιφανεστέροις 
τὸ βραχύ τι χαταδεὲς, xal χατόπιν (by τῆς ἐχείνων 
µεγαλοφυῖας, ὑπεσημαίνετό πως xal ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος. ᾽Απαριθμησάμενος γὰρ τῶν ἀρχαιοτέρων 
ἁγίων τοὺς διὰ πίστεως εὐδοχιμηχότας xal ots ἡ δόξα 
xxxi, 26, 2]. 


5 Num. χστι 94-31. 'Num. 


statim synagoga diviserunt, atque praeclaris illis for- 
tum virorum factis czetera multitudo honestata est: 
« Divideüis enim, » inquit, « spolia, tu et Eleazar sa- 
cerdos, et principes familiarum synagogz , et divide- - 
tis spolia inter bellatores egressos ad pugnam, ct in- 
ter omnem congregalionem*. » Fore autem ut cum 
lectissimis illustribusque viris laudem illi quoque 
consequantur, quibus nonnihil ad virtutem deest, οἱ 
illorum animi nobilitatem a tergo sequuntur, beatus 
quoque Paulus latenter indicavit. Nam cum enume- 
rasset priscos illos sanctosque viros qui ide commen- 
dati fuissent, quique prestanti in Deum pietate glo- 


3&5 5 CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. Sob 
viant illustrem sihi comparavissent : cEx fide, inquit, A v«pugavhe, ἀπό γε τῆς εἰς θεὸν ἀκριθοῦς εὐσεδείας ᾽ 
eortui sunt hi omnes, eL non acceperunt repromis- εΚατὰ πίστιν, » φησὶν, « ἀπέθανον οὗτοι πάντες, xai 
siones , Deo pro nobis aliquid melius providente, ne — oàx ἑχαμίσαντο τὰς ἑπαγγελίας, τοῦ θεοῦ περὶ ἡμῶν 
"sine nobis consummentur *. » Seribitetiam adalios: αχρεϊττόν τι mpob)edeapévou, ἵνα ph χωρὶς ἡμῶν 
πε Jam perfecti estis, sine nobis regnastis, et utinam — ttAet0ootv. ». Ἐπιστόλλει δὲ xal ἑτέροις. « Ηδη 
"regnassetis, utet nos una cum vobis regnaremus *!» — teveleuopévot ἐστέ * χωρὶς ἡμῶν ἑδασιλεύσατε, xol 
.Nides eos qui ordine sunt inferiori, simul cum per- ὤφελόν γε ἐδασιλεύσατο , ἵνα χαὶ ἡμεῖς ὑμῖν συµδα. 


fectis perficiendes esse; cum selectis quoque viris 
benedicuntue , qui non vque viribus valent. Psallit 
nempe beatus David: « Benedicti vos a Domino, qui 
fecit ecelum et terram ; benedixit Dominus domui 
Aaron ; benedixit Dominus domui Israel ; benedixit. 
Dominus iis qui ment se, pusillis cum majoribus.» 
. Simul enim cum majoribus benedicuntur iij qui pu- 
silli vocantur, qui de pari fortitudine gloriari non 


σιλεύσωµεν. » "'Opdc ὅπως σνντελειωθήσονται τοῖς 
ἐν τέλει, χαὶ οἱ τάξιν ἔχοντες «hv χαταδεᾶ , xal συν- 
ευλογοῦνται τοῖς ἐξειλεγμένοις οἱ μὴ xav' αὐτοὺς 
οὐσθενεῖς; Ῥάλλει δέ που xai ὁ θεσπέσιος Δαθίδ’ 
« Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ, τῷ ποιῄσαντι τὸν οὐ- 
pavbv xal τὴν γῆν * εὐλόγησε Κύριος τὸν οἶχον Δα- 
por * εὐλόγησε Κύριος τὸν οἴχον Ἱαραήλ * εὐλόγησε 
Κύριος τοὺς φοθουµένους αὐτὸν, τοὺς μιχροὺς μετὰ 


possunt, quique sunt animi alacritate ad labores D τῶν μεγάλων. » Συνευλογοῦνται τοῖς µεγάλοις οἳ 


tolerandes inferiores, zelo vcro οἱ (ide forsitan 
equales , atque fortitudine pro sus facultatis modo 
127 Christum exhilarant. Ac Moyses et Eleazar non 


καλούμενοι μιχροὶ, ἐν ῥώμῃ μὲν ἐπαυχεῖν οὐχ ἔχοντες 
ἔσῃ, χαὶ ταῖς εἰς τὸ χρῆΏναι τληπαθεῖν ἠττώμενοι 
προθυµίαις, ζἠλῳ δὲ τάχα καὶ πίστει παρισούμενοι, 


-absurde figuram tenent Christi, qui idem et sacerdos 
est et legislator, distributque populo «polia, sanctis 
angelis simulastantibus . quorum figuram cerunt illi 
principes familiarum synagogse. Àn tu mimime putas 
multos esse in terris sanctos angelos a Deo constitu- 
Μος ad opem ferendam fidelibus, ac populos que- 
-dammodo moderandos? 


xat ταῖς χατὰ δύναμιν εὐσθενείαις Χριστὸν εὐφραίνον- 
τες. Καὶ τύπος ἂν εἶεν Μωσῆς τε xat Ἑλεάζαρ ἑνὸς 
τοῦ ἀρχιερέως τε xaX νοµοθέτου Χριστοῦ, διανέµοντος 
τῷ λαῷ τὰ σχῦλα, συμπαρεστηχότων ἀγγέλων ἁγίων, 
iv xat τύπος elev ἂν οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῆς 
συναγωγῆς. "H οὐκ εἶναι φὴς πολλοὺς ἐπὶ γῆς τῶν 
ἁγίων ἀγγέλων, παρὰ θεοῦ τεταγχµένους, elTc γε οὸ 
δεῖν τοῖς πεπιστευχόσιν ἐπικουρεῖν, καὶ οἱονεὶ καθ- 
ηγεῖσθαι λαῶν ; 
HAAA. Φημί: πῶς γὰρ οὔ; 

ο ΚΥΡ. Ἔξειν ἀπ' οὐρανοῦ προσδοχᾶται Χριστὸς 
μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων, xaX καθιεῖται μὲν ἐπὶ 0pó- 
νου δόξης αὐτοῦ, διανεμεῖται δὲ ἑχάστῳ €à αὑτῷ 
πρέγοντα γέρα, παὶ ἀναλόγως τοῖς χαταρθώµασι τὰς 
τιμάς ᾿ τοιγάρτνοι καὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν Ἡσαῖας περὶ 
Χριστοῦ φησι ’ « Διὰ τοῦτο αὐτὸς χυριεύσει πολλῶν, 
xai τῶν σχυρῶν μεριεῖ σχῦλα, ἀνθ᾽ ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ doy αὐτοῦ, καὶ ἓν τοῖς ἀνόμαις ἑλογίσθη. » 
Ἐν Χριστῷ τοιγαροῦν Ἡ τῶν ἀγαθῶν διανέµησις, ὡς 
ἐν Μωσῇ τε xoi Ἐλεάξαρ ἑχτνπουμένων. Νομοθέ- 
της Yàp bv ταυτῷ xal ἀρχιερεὺς ὁ Χριστός. 

IIAAA. "Αριστα ἔφης. 
ΚΥΡ. Τίς δὲ Uh χαὶ αὐτὸς ὁ τοῦ διανείµασθαι τρό- 
πος, áp' οὐχὶ θαυµάζειν ἄξιον; 


PALL. Ego vero fateor: cür enim negem? 

CYR. Venturus e coelo exspectatur Christos cum 
sanctis angelis; et sedebit :n sede glorise auge, ac 
distribuet digna cuique premis. honoresque pro 
recie factorum ratione rependet. ldeoque Isaias 
ille sapiens de Christo dicit: « Propterea ipse do- 
minabitur multis, et fortium dividet spolia, pro- 
pterea quod tradita cst in. niortem anima cjus, et 
cum impiis reputatus est *. » Per Christum igitur 
vremiorum distributio fiet, qui tanquam per Moy- 
sen et Eleazar figuratur. Christas enim legislator 
est simul et pontifex. 

PALL. Optime dictum. 

GYR. Si autem animadvertatur qua servata sit 
in distribuendo ratio, an non admiratione dignis- 
-ma judicabitur? 

PALL. Sane quidem : qua enim parte, qui bel- ϱ HAAA. Πάνυ μὲν οὖν. Ἐν ἴσῃ γὰρ μοίρᾳ τετίµη- 
Tum gesserant, et qui vesederant, donati sunt. ται τῷ paylyap τὸ Ἀρεμοῦν. 

XR. Minime vero ὤσπας, minime, inquam ; licet KYP. Oóx fon μὲν οὖν, πολλοῦ γε xai δεῖ, xàv εἰ 
predw totius partem dimidiam habuerint.pugna- τν οοὗ παντὺς ἡμίσειαν ἔχῃ τὸ µάχιμον, τὴν δὲ 
tores, alteram vero dimidiam tota symagoga : uni- ἑτέραν ἡμίσειαν ἡ πᾶσα συναγωγή’ εύμπας μὲν γὰρ 
versus namque numerus (liorum Israel summam τῶν i£ Ἰσραὴλ ὁ ἀριθμὸς εἰς ἐξαχοσίας χιλιάδας 
gexcentorum millium efficiebat, additis ad tria fv, xai πενταχοσίους πεντήχοντα πρὸς τρισχιλίους. 
millia quingentis quinquaginta, sejancta ex hoc  &àvà µέρος οὔσης xai ἑξηρημένης τοῦ χαταλάγου τῆς 
numero atque exempia sumuipa sacris ministerüe ἱερατευούσης φυλῆς. Πληθὺς δὲ fv µαχιμωτάτη, χί- 
dicate tribus : numerus autem erat aptissimus ἍΆλιοι κατὰ φυλἠν. Ἐν ἴσῳ δὴ οὖν διαµοιρηθέντων 
pugne: non major quam milleni per singulas tribus. τῶν σχύλων, καὶ τὴν τοῦ παντὸς ἡμίσειαν ἑχατέρας 
Spoliis igitur in cquas portiones distributis, cum Ἅλαχούσης πληθύος, kv πολλῷ πλείονι τοῖς ἑλάττοσιν, 
universe prede dimidia pars utrique multitudini αἱ τιµαὶ, xal οὐχὶ τοῖς πλείοσι xal ὑπερχειμένοις iv 


* Hebr. xi, 59... *I1 Cor. 1v, 8..." Psal. cxi, 12, 15. * Isa. uu, {4. 
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ἀριθμῷ. Οὐχοῦν fig ποτέ ἐστιν ἡ παντὶ τῷ λαῷ A contigisset, multo plura pramia pauciores haliwe- 


δυθησοµένη δόξα χατὰ καιροὺς, xal τῆς οὐρανίου 
δωρεᾶς τὸ µέτρον, ταύτης t; ἀχριθῆς olovsl πως ἡμί- 
σεια τοῖς ἐξειλεγμένοις ἀπονεμηθήσεται, καὶ τῆς 
θείας ἐπισχέψεως ἀξίους ὄντας ἑαυτοὺς ἁπαφαίνουσι : 
τῆς δὲ ἑτέρας ἡμισείας τῷ παντὶ πλήθει δοθησοµέ- 
γης, χαίτοι πλεανεκτοῦντι τοσαῦτον bv ἀριθμῷ' « Πολ- 
λοὶ γάρ εἰσι χλητοὶ, ὀλίγοι 6b ἐχλεχτρί 2... . . βαθὺς 
Υὰρ ὁ λόγο. — . 


runt, quam alii, qui plures eraut, et numero longe 
superiores. Igitur quecunque illa est gloria men- 
suraque doni celestis, que suo tempore universe 
populo dabitur, ejus pars dimidia velut diligenti 
ratione divisa selectis viris qui se divipa inspe- 
ctione dignos prestiterunt, tribuetur; altera: pars 
dimidia universe multitudini dabitur, quamvis 
ea multitudo numero sit longe major : « Multi 


enim vocati, pauci vero electi *. » An ne intelligis quod dico? pam obscurius est aliquanto, quod 


diximus. 

ΠΑΛΛ. Ἑυνίημι. El γὰρ χαὶ μέτοχοι τῆς τῶν 
ἁγίων ἑσόμεθα δόξης, ἀλλ οὖν ἐν µείοσο ἢ κατ 
αὐτούς' τουτὶ γὰρ ἡμῖν à λόγος 6 abc οὐκ ἁμυδρῶς 
ὑπαινίττεται. 

ΚΥΡ. ὈΟρθῶς ἔφης. θέα δὲ δὴ πρὸς τούτρις ἕτερον, 
δι οὗ μάλιστα τῶν ἀνδριζομένων τὴν εἰς θεὸν παῤ- 
ῥησίαν εὔκολον ἰδεῖν. 

IIAAA. Τὸ τί δὲ φής; 

ΚΥΡ. Τὰς μὲν γὰρ δνοχαίδεχα χιλιάδας τῶν πολε- 
μιστῶν, ἀπὸ τῆς τοῦ παντὸς ἡμισείας τῆς ἔχνεμη- 
θείσης αὐτοῖς προσχοµίζειν προστέταχε τῷ ἀρχιερεῖ 
µίαν χεφαλὴν ἀπὸ πενταχοσίων, ἓν τε τοῖς ἀνθρώ- 
ποις καὶ ἓν τοῖς χτήνεσι. xai τοῦτο ἂν αὐτοῖς τῷ 
Kupltp τὸ τέλας. Πληθύν γε μὴν τὴν ἑτέραν, μίαν 
φυχὴν ἀπὸ πεντήχοντα, τῇ ἱερᾷ quif χαταθέσθαι 
δεῖν ἑδιχαίωσε Κύριος. ᾽Ανατυποῦντος δὲ πάλιν ἡ μῖν 
τοῦ Ἐλεάζαρ ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸν ἕνα τε xal µόνον ἀληθῶς 
ἀρχιερέα, τουτέστι Χριστὸν, ἐξαιρέτως xal ἁληθῶς 
καὶ οἱονεί πως αὐτῷ χατὰ πρόσωπον ἰδικῶς, ἀνακεί- 
σεται τῶν ἐξειλεγμένων ἡ δωροφορία᾿ αὐτῷ γὰρ προσ- 
άγουσι, μεσολαθοῦντος οὐδονός  ὃ δὴ xai ἕδρων οἱ 
µαχάριθι µαθηταὶ, δρῶσι δὲ ἔτι xal νῦν οἱ λαῶν 
ἠγούμενοι, τοὺς ἐπὶ τῷ θείῳ χηρύγµατι πόνους ἰδι- 
χὸν ἀνάθημα ποιούµενο: τῷ Ἀριστῷ' fj δὲ ἑτέρα τῶν 
εὐδοχιμούντων πληθὺς ποιεῖται μὲν τὰς δωροφορίας 
εἰς δόξαᾳν Χριστοῦ, πλὴν διὰ μέσον, χειµένων ἁγίων, 
ὡς Év γε τῇ ἱερᾷ φυλῇ νοουµένων’ εἴρηται Υἀρ᾽ε Γένος 
ἐχλεχτὸν, «βασίλειο ἱεράτευμα. » Οὐκοῦν διὰ µέσων 
ἁγίων t εἰς θεὺν αἰδὼς xal xb σέδας αὐτῶν, χαρπο- 
φορούντων μὲν, οὐ μὴν ἀνήχουσαν ἰδιχῶς τῷ προα- 
Gp Χριστοῦ ποιουµένων τὴν Δωροφορίαν. 'Ὁπαϊάν 
τι χατορθοῦν ἑσπούδαζον οἱ τὰς χαλουµένας λογίας 
συµφέροντες, xai διακονἰας πέµποντες τοῖς ἁγίοις ἓν 
Ἱερουσαλὴμ, ἡ xox ὃν ἡστινασοῦν ἑτέρας θεραπείας 
ἀνακτώμενοι τοὺς ἀναχειμένους θεῷ. Ἰδιχὸν οὖν 


PALL. Intelligo. Nam etsi sanctorum gloriz 
198 sumus futuri participes, attamen pauciora 
quam illi consequemur : id enim nobis baud obscure 
tua insinuat oratio. 

CYR. Recte ais. Sed adverte aliud. prseterea, in 
quo maxime virorum strenuorum- in Deum fldu- 
ciam videre facile possis. 

PALL. Quid illud est? 

CYR. Illis namque duodecim pugnatorum mil- 
libus ex illa totius predzx dimidia parte qus» 
ipsis tributa fuerat, singula e quingentis capita 
tam ex hominibus quam ex pecoribus afferre ad 
pontificem jussit; id erat illis tributi loco Domino 
solvendum: sed multitudinem alteram animas e 
quinquagenis singulas tribui sacre ut solveret 
Dominus jussit. Cum igitur in se ipso Eleazar 
figuram gerat illius qui unus est ac solus vere 
summus pontifex, id est, Christi, ipsi przcipue ac 
vere, et quodammodo proxime ac proprie conse- 
crata sunt electorum virorum dona : ipsi enim offe- 


6 runt, non alio, qui accipiat, interposito; quod ipsum 


beati illi discipuli fecerunt ; faciunt etiam hoc tem- 
pore populorum principes, qui susceptos in diviua 
predicatione labores velut donum quoddam .pro- 
prium Christo dedicant. Illa porro altera prebato- 
rum hominum multitudo, offert quidem dona in 
Christi gloriam, non tamen nisi .per sanctos. viros 
interpositos, qui per sacram tribum intelliguntur : 
dictum namque est : « Genus electum, regale sa- 
cerdotium '*. » Igitur sanctorum virorum inter- 
jectu exhibetur quidem ab offerentibus illa in 
Deum reverentia ac veneratio; non tamen ejus- 
modi donum ab iis offertur, quod proprie ad Chri- 
Sti personam proxime pertineat. Ejusmodi illud 
fuit, quod efficere studebant ii qui collectas sic 


ἀνάθημα τῷ θεῷ, τῶν ἑχπρεπεστέρων τὰ δῶρα᾽ διὰ D tum appellatas conferebant, et ministeria mitte- 


µέσων & ὥσπερ ἁγίων, καὶ ὡς ἓν δευτέρᾳ τάξει, χαὶ 
ἡ τῶν ὑποδεεστέρων. Καὶ οἱ μὲν ἀπὺ πενταχοσίων 
μίαν προσάγουσι ἡλχὴν, οἱ 6k ἀπὸ πεντήκρντα ’ iv 
ἑλάττοσι γὰρ ὀφλήμασι τὸ εὐδοχιμοῦν, διὸ xa) µείων 
ἡ προσφορά’ &v πολλῷ δὲ πλείοσι τὸ ὑποδεὲς, διὸ xal 
ἐν ἀριθμῷ πλείονι τὰ προσχοµιξόμενα παρ᾽ αὐτῶν, 


ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου πταίσµασι, τὰ ὑπὲρ αὐτῶν . 


προσφέρεται « Ὦ γὰρ πλεῖον ἀφεθήσεται, » φησὶ, 
ε πλεῖον ἀγαπήσει' χαὶ ᾧ τὸ ἔλαττον ἀφίεται, ἔλαττον 
ἀγαπήσει. » Δεχαπλασίονα τοιγαροῦν προσφέρουσιε 


bant sanctis qui erant in Jerusalem, vel quocun- 
que alio obsequii genere homines Christo dicatos 
recreabant !. Ergo Christo proprie dicata sun; 
prestantiorum hominum dona : sed illa quoque 
inferiorum oblajio per sanctos veluti per mediam 
manum ad eumdem pertinet, ac locum quodam- 
medo secundum tenet. Pr»ierea illi quidem ex 
quingentis, bi vero ex quinquaginta unam animam 
offerunt : minys quippe debent illi prestantiores ; 
ideoque minor est eorum oblatio : at vero inferio- 


* Matth. xx, 16... '* | Petr. n, 9. !! Num. xs, 1 seqq. ; Act. 24, 17; fl Cor. 1x, ! seqq. 
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res illi longe plura debent : quo fit ut plara quo- A παρὰ τοὺς ἐξειλεγμένους, ol p xsz* αὑτοὺς, οὐχ ὡς 


que sint numero quz ab illis offeruntar; siquidem 
pro cujusque offensarum ratione dona quoque pro 
iisdem offeruntur : « Cui enim plus dimittitur, « in- 
quit, » plus diliget ; et cui minus dimittitur, minus 
diliget !*. » 199 Decem igitur partibus plura 
quam illi selecti offerunt ii qui minime sunt illis 
virtute pares : non quod religiosiores sint, laudabi- 
liusque vivant, sed quod multo pluribus delictis 


εὐλαδέστεροι xal ζῶντες ἐπιειχέστερον, ἀλλ' ὡς 
πολλῷ πλείοσιν ἐνεχόμενοι πτα[σµασι, xa πολλαπλα- 
σίονος ἀναγχαίας δεόµενοι τοῦ χκαθαρισμοῦ. Ὡς γὰρ 
εἴρηχεν ὁ Ῥωτὴρ: « 'O λελουμένος οὐ χρείαν ἔχει, 
εἰ μὴ τοὺς πόδας νίφασθα:ι, ἀλλ᾽ ἔστι χαθαρὸς ὅλος. » 
Σµικροτάτης δὲ χομιδῇ τοῖς ἁγίοις χαθάρσεως δεῖ’ 
νοσεῖ γὰρ 1| φύσις, τὸ μὴ δύνασθαι παντελῶς ἆμοι- 
ρεῖν ἁμαρτίας. 


obnoxii teneantur, illisque longe majore furgatione sit opus. Ut enim ait Salvator : « Qui lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet; sed est mundus totus 15, Exigua porro purgatione sanctis viris est 
opus ; laborat enim eo morbo hominum natura, ut peccati expers esse omnino non possit. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Illi igitur e tribubus lecti viri divinis le- 
gibus obsecuti, cum tota synagoga belli praedam 
partiti sunt, oblationesque Deo obtulerunt, ut lege 
constitutum erat : at vero selectorum duces, ut qui 
gloria quam csteri essent illustriores, donis quo- 
que przstantioribus Deum venerantur. Sic enim 
scribit rursus : « Et accesserunt ad Moysen omnes 
constitut? in tribunatu exercitus, millenarii et 
centuriones, et dixerunt ad Moysen : Servi tui 
acceperunt summam virorum bellatorum qui apud 
nos sunt, et non defuit ab illis ne unus quidem, et 
obtulimus donum Domino, vir qui invenil vas 
aureum, et murenulam et armillam, et dextrale, et 
torquem, ut sit propitiatio pro nobis coram Do- 
mino. Et accepit Moyses et Eleazar sacerdos aurum 
ab illis, omne vas elaboratum, et fuit omne au- 
rum segregatio quam segregaverunt Domino, sex 
et decem millia et septingenti quinquaginta sicli, a 
tribunis et a centurionibus : et viri bellatores pr»- 
dati sunt quilibet sibi. Et accepit Moyses et Elea- 
zar sacerdos aurum a tribunis et a centurionibus, 
et intulerunt ea in tabernaculum testimonii memo- 
riale flliorum lsrael coram Domino **. » Audis 
quam diligenter ait recensitos esse pugnatores, ita 
ut nemo abfuerit, quin donum, ut Deo placuerat, 
afferret ? Se quoque constituisse inquiunt offerre 
Domino etiam quz ille, ut offerrentur, minime jus- 
sisset, murenulam, inquam, et armillam, et annu- 
lum, et órnamenta c:etera ex auro fabrefacta. Jus- 
serat enim legislator ut ab hominibus et a peco- 
ribus dona legerent, 140 eaque jam, ut divino 
celestique precepto jussum fuerat, oblata erant : 
aed ος iis preterea quz. ex preda precipua habe- 
bant, volüntaria dona offerunt lectorum militum 
duces, prscriptumque legis terminum magnificen- 
tia vincunt. Itaque cum accepissent ea Moyses et 
Aaron, intulerunt in sanctum tabernaculum, eaque 
recondita ut manumenta essent ante Dominum cu- 
raverunt; qui enim populis praefecti sunt, et prin- 
cipes constfítuti, illustrioribus atque insignioribus 
donis Deum honorant, varietatemque virtutis vel- 
ut ornamentum quoddam illi offerunt atque di- 
cant : cumque ipsum legis modum transiliant, il- 
lustriorem laudem consequuntur. 


B [IAAA. Εὖ λέχεις. 


ΚΥΡ. Οἱ μὲν οὖν ἀπόλεχτοι τῶν φυλῶν τοῖς θεῖοις 
εἴκοντες νόµοις, διεµοιρήσαντο τὰ Ex τοῦ πολέμου 
πρὸς πᾶσαν τὴν συναγωγὴν, xal προσαγηόχασι τὰ 
δῶρα Κυρίῳ χατὰ τὴν τοῦ vóuou αύνταξιν ΄ ἀναθί- 
µασι δὲ τοῖς εὐπρεπεστέροις χαταγεραἰρουσι θΘεὸν οἱ 
τῶν ἀπολέχτων ἠγούμενοι, ὡς καὶ ἐμφανεστέραν 


᾿ἔχοντες f| χατ᾽ αὐτοὺς τὴν δόξαν. Γράφει γὰρ ὧξε 


πάλιν. « Καὶ προσηλθον Μωσῇ πάντες ot. χαθεστα- 
µένοι εἰς τὰς χι)ιαρχίας τῆς δυνάµεως, χιλίαρχοι καὶ 
ἑχατόνταρχοι, καὶ εἶπαν πρὸς Μωσην ' Οἱ παϊδές σον 
εἰλήφασι τὸ χεφάλαιον τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
τῶν παρ᾽ ἡμῖν, χαὶ οὐ διαπεφώνηχεν ἀπ᾿ αὐτῶν οὐδὲ 
εἷς, καὶ προσενηνόχαµεν τὸ δῶρον Κυρίῳ, ἀνὴρ ὃς 
εὗρε σχεῦος χρυσοῦν, καὶ χλιδῶνα, xat φέλλιον, καὶ 
δαχτύλιον, χαὶ περιδέξιον, καὶ ἑμπλόχιον ἐξιλάσασθαι 
περὶ ἡμῶν ἕναντι Κυρίου. Καὶ ἔλαδε Μωσῆς xal 
Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεὺς τὸ χρυσ[ον παρ᾽ αὑτῶν πᾶν σχενως 
εἰργασμένον  χαὶ ἐγένετο πᾶν τὸ χρυσίον τὸ &zat- 
ρέμα ὃ ἀφεῖλον Κυρίῳ ἐχχαίδεχα χιλιάδες χαὶ ἕστα- 
Χόσιοι xaY πεντήχοντα σίχλοι παρὰ τῶν χιλιάργχον 
καὶ παρὰ τῶν ἑχατοντάρχων, xal οἱ ἄνδρες οἱ πολε- 
μισταὶ ἑπρονόμευσαν ἕχαστος αὐτῷ. Καὶ ἔλαθς Μω- 
σῆς xai Ἐλεάζαρ ὁ ἱερεῦς τὸ χρυσίον παρὰ τῶν 
χιλιάρχων καὶ ἑκατοντάρχων, χαὶ εἰσήνεγχεν αὐτὰ 
εἰς τὴν σχηνην τοῦ μαρτυρίου μνηµόσυνον τῶν uttuv 
Ἱσρα]λ, ἔναντι Κυρίου. » Αχούεις ὅπως ἀχριθή μὲν 
γενέσθᾶι φησὶ τῶν μεμαχημένων τὸν ἐχλογισμὸν, ὡς 
ἀπομεῖναι µηδένα παρ) οὗ τὸ δῶὣρον ob προσχεχόµι- 
σται, Χατά ye τὸ τοῖς θείοις νεύμασι δοχοῦν; Bz6ou- 
λήσθαι δὲ xaX αὐτοὶ προσχοµἰσαι λέγουσι Κυρίῳ, xal 
& μὴ χρΏναι προσάγειν δεδιχαίωχεν αὐτὸς, χλιδῶνα 
xaX Ψέλλιον, xal περιδέξιον, χαὶ ὅσαπερ iv. χόσμῳ 
πεποίηται χρυσῷ. Ἡροστέταχε γὰρ ὁ νομοθέτης, 
ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων xat ἀπὸ τῶν χτηνῶν ποιεῖσθαι τὰ 
δῶρα. xa δὴ προσγεχόµισται χατὰ τὸ θεῖόν τε xal 
οὐράνιον σύνταγμα * ἐθελούσιον δὲ ποιοῦνται ztposxo- 
proh) τὰ bv. χειμηλίοις ἐβαίρετα * xal νικῶσι ταῖς 
φιλοτιμίαις τοῦ νόµου τὸν ὅρον ol τῶν ἀπολέχτων 
ἠγούμενοι. Καὶ δὴ λαθόντες Μωσῆς τε xal ᾿Λαρὼν, 
εἴσχεχομῖχασι μὲν elc τὴν ἁγίαν σχηνἠν * ἀπόθετα δὲ 
ποιοῦντες μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου " ol. γάρ τοι 
λαῶν ἠγούμενοι, xal εἰς ἄρχοντας τετλγµένοι, 
λαμπροῖς xai εὐπρεπεστέροις ἀναθήμασι τιμῶσε 
θεὺν, χόσμον ὥσπερ τινὰ προσάγοντες xol ἆνατι- 


Luc. vi 47. ' Joan. xin, 10. Ὁ Num. XXXI, 48-54. 
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θέντες Θεῷ, τὸ πολυειδὲς ἐν ἀρετῇ, καὶ οἱονεὶ xal αὐτὸ τοῦ νόµου τὸ µέτρον ὑπερθέοντες, εὐδοχιμοῦσι 


λαμπρότερον. 

IIAAA. Οἷον δη τί ofc; 

ΚΥΡ. Toi; τὸ Εὐαγγέλιον χαταγγἑλλουσιν ix τοῦ 
Εὐαγγελίου ζὴν διετάξατο Χριστὸς, ὃ 6h xal ἐχ.νοµι- 
x5; ἐντολῆς βεθαιοῦν ἑσπούδαζε γράφων ὁ Παῦλος, 
ποτὲ μὲν, ὅτι « Οἱ ἐσθίοντες τὰς θυσίας χοινωνοὶ τῶν 
θυσιαστηρίων εἰσί * » ποτὲ δὲ πάλιν, ὡς t£ ἀναγ- 
χαίων παραδειγµάτων ἀχαταιτίατον παντελῶς ἁπ- 
εδείχννε, λέγων’ « Τίς φυτεύει ἀμπελῶνα, χαὶ ἓχ 
τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; Ἡ «lg ποιμαίνει 
ποίµνην, xal Ex τοῦ γάλαχτος τῆς ποίµνης οὐχ ἐσθίει ; 


Mh' χατὰ ἄνθρωπον ταῦτα λαλῶ» "H οὐχὶ ὁ νόμος - 


ταῦτα λέγει; Ἐν γὰρ τῷ Μωσέως νόμῳ γέγραπται, 
Οὐ φιµώσεις βοῦν ἁλοῶντα. Mh τῶν βοῶν µέλει τῷ 
θεῷ; ἢ δι ἡμᾶς πάντως λέγει; Δι ἡμᾶς γὰρ 
ἐγράφη, ὅτι Ex ἑλπίδι ὀφείλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾷν, 
χα) ὁ ἁλοῶν ἐπ) ἐλπίδι τοῦ µετἐχειν. » Έἶτα τούτοις 
ἐπίνεγχεν εὐθύς' « El ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματιχὰ 
ἑσπείραμεν, µέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν τὰ σαρχιχὰ θερίσο- 
pev ; Ei ἄλλοι τῆς ἐξουσίας ὑμῶν µετέχουσιν, ob μᾶλ- 
λον ἡμεῖς, Αλλ' οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσίᾳ ταύτῃ, 
ἀλλὰ πάντα στέγοµεν, ἵνα μὴ ἑἐγχοπήν τινα δῶμεν 
τῷ Εὐαγγελίῳ τοῦ Χριστοῦ. » Εἶτα πάλιν ἐπιστηρί- 
ζει (1)* « Τίς οὖν μού ἐστιν ὁ μισθός; "Iva εὐαγγε- 
χιζόµενος ἁδάπανον θήσω τὸ Εὐαγγέλιον, » Ορᾶς 
ὅπως ὑπὲρ τὸ δοχοῦν τῷ Χριστῷ xal τῷ πάλαι νόμῳ, 
ἐκουσίαν ἔχων tx τοῦ Εὐαγγελίου ζῆν, ἁδάπανον 
ἐτίθει τὸ Εὐαγγέλιον, δῶρον ὥσπερ ἐχούσιον άνατι- 
θεὶς τὸ χρῆμα αὐτῷ; Τὸ δὲ δη μὴ χρῆναι γαμεῖν, 
οὔτε ὁ παλαιὸς νόµος, οὔτε «b νέον ἡμῖν τεθέσπιχε 
κἐρυγμα. Καὶ γυῦν ὁ Παῦλός φησι’ « Περὶ δὲ τῶν 
παρθένων ἐπιταγὴν Koplou οὐχ ἔχω. » Ἁλλ᾽ οἱ σφό- 
ὅρα νεανιχοὶ πρὸς εὐσάθειαν, χατανεκροῦντες τὴν 
σάρχα, λαμπρὸν ἀνάθημα προσάγουσι τῷ θεῷ, τὴν 
ὑπὲρ νόµον ἐγχράτειαν, xal ὥσπερ τινὰ κόσμον εὖ- 
τέχνως εἰργασμένον τὴν ἐξ ἔργου τε xal λόγου συν- 
τεθειµένην ἀρίστην ζωήν. Εἰσεχόμισαν δὲ Μωσῆς τε 
χαὶ ᾽Ααρὼν εἰς την ἁγίαν σχηνην τὰ προσχεχοµι- 
σµένα ' δεχτὰ γὰρ ἄριστῷ, xal πλοῦτος αὐχημά τε 
λαμπρὸν, τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραγαθήματα, bU ὧν xal 
μαχρὰν, μᾶλλον δὲ ἀτελεύτητον ἁποχερδαίνουσι µυή- 
µην, καὶ τῆς θείας ἐπισχέφεως ἀξίους ὄντας ἑαυτοὺς 
ἁποφαίνουσι * τὸ γὰρ Évavtt Κυρίου τεθεῖσθαι λέγειν 
«à ἀναθήματα, τοιοῦτόν τι δηλοῖ. Μέγα δὲ καὶ ἑξαί- 
peto» τὸ ὡς ἓν Ber χεῖσθαι θθρῦ' τιμᾷ γὰρ ὑπερ- 
φυῶς, οὓς xal ἐφορᾷν ἀξιοῖ. 


A  PALL. ld vero quale tandem est? 


CYR. Iis qui Evangelium annuntiarent, ex Evan- 


gelio vivere constituit Christus : id ipsum legis 
quoque precepto confirmare curavit Paulus, cum 
scripsit, nunc quidem :« Qui hostiis vescuntur, 
Socii ac participes sunt altaris !*; » nunc vero 
rursus, cum id omni prorsus vacare culpa tan- 
quam necessariis exemplis ostendit, dicens : « Quis 
plantat vineam, οἱ de fructu ejus non edit? Quis 
pascit gregem, et de lacte gregis non manducatt 
Άη secundum hominem hzc dico? numquid nos 
etiam lex hoc dicit? In lege namque Moysi scriptum 
est : Non alligabis os bovi trituranti. Nunquid de 
bobus cura est Deo? an propter nos omnino hoc 
dicit? Propter nos enim scriptum est, quia debet 


- in spe, qui arat, arare; et qui triturat, in spe par- 


ticipandi !*. » His deinde dictis, intulit continuo : 
« Si nos vobis spiritualia seminavimus, magnum 
est, si nos carnalia vestra metamus? Si alii potesta- 
tis vestrae participes sunt, quare non potius nog? 
Sed non usi sumus hac potestate; sed omnia susti- 
nemus, ne aliquod impedimentum demus Evange - 
lio Christi !**. » Deinde denuo confirmat : « Que 
igitur est merces mea? Ut Evangelium predicanz, 
sine sumptu ponam Evangelium !*. » Vides igitur 


, quemadmodum, supra quam Christus ac prisca 


lex constituerit, quamvis facultatem haberet ex 
Evangelio vivendi, sine sumptu tamen ponat Evan- 
geltum; idque factum veluti voluntarium quoddam 
donum illi consecret? De uxore quoque non du- 
cenda neque vetus lex aliquid nobis, neque re- 
cens Evangelii praedicatio sanxit. Itaque Paulus 
ait : « De virginibus autem preceptum Domini non 
habeo !*. » At, qui admodum strenui sunt ad stu- 
dium pietatis, 191 carnem conficiunt atque mor- 
tiicant : itaque tanquam clarum Deo donum 
continentiam, qux ultra.legem est, et vitam ex 
verbo et opere preclare compositam, velut orna- 
mentum artificiose elaboratum offerunt. Intulerunt 
autem Moyses et Aaron in sanctum tabernaculum, 
qua oblata fuerant : nam fortium virorum facta 
Christo grata sunt, et preterea tanquam Ecclesix 
opes ac preclara ornamenta, per quz illi conse- 
quuntur ut diuturne, imo vero sempiterne mce- 


D morie consecrentur; talesque se przstant ul in- 


spectione divina digni habeantur : nam, quod dictum est, in conspectu, Domini posita esse dona, 
hujusmodi quiddam significat. Magnum vero et eximium est, in oculis Dei quodammodo positutt 
esse: nam eos plurimi ille facit, quos aspectu suo dignatur. 


UAAA. Ἐκ πολλῶν piv ἡμῖν, ὡς ἔριχε, σηµαίνει 
λέγων, τὸ ἀναπείθεσθαι xal φρονεῖν, ὡς τὸ τοι χρῃ- 
ναι χαρποφορεΐν. πρέπει ἂν οὐχ ἑτέροις μᾶλλον, ἢ 
τοῖς ἄγαν ἀνδριζομένοις xal εἰωθόσιν εὐδοχιμεῖν. 


PALL. Multis igitur verbis id nobis significare 
videtur, ita persuasum nobis esse debere itaque 
sentiendum, hoc ipsum, dona offerre Deo, non aliis 
magis convenire quam qui se strenue ac fortiter 
gerant, et szpe ex recle factis laudem sibi pepe- 
rerint. 


€» 1Cor. x, 18. 21 Cor. τσ, 7-10. !? Ibid., 14, 13. !*1bid., 18. '* I Cor. vit, 25. 


(1) €od. Vat., ἐπιστέλλει, 
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si5 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. δη 
CYR. Euge, Palladi, recté namque existimas, et A ΚΥΡ. ESye, ὥ Παλλάδιε, διανοῇ γὰρ ὀρθῶς. "Eye. 


non modo ipsa res ita se habet, sed etiam Scripture 
sacre testimonio confirmatur. Cum enim filiis 
Israel adhuc in eremo commorantibus sacrum illud 
tabernaculum erigere vellet Deus, quod Ecclesiz 
ex gentibus collect: figuram et imaginem gereret, 
jussit ut, quz in eam rem opus essent, Congrega- 
rentur. Itaque sic sacrorum interpretem Moysen 
est adocutos: «Si acceperis summam filiorum 
Israel, in recensione eorum dabunt unusquisque 
pretia redemptionis animx su Domino, et non 
erit in eis casüs in recensione eórum; et hoc erit, 
quod dabunt, quicunque transeunt ad inspectio- 
nem, mediam partem sicli, qui est. juxta siclum 
sanctum (viginti obolos habet siclus), dimidium 
aütem sicli tributum Domino. Omnis qui transit 
ih inspectionem a viginti annis et supra, dabunt 
tributum Domino. Dives non adjiciet, et. pauper 
nón minuetà dimidio sicli, cum datur tributum 
Domino ad propitiandum pro animabus vestris: et 
accipies argentum tributi a flliis Israel, et dabis il- 
lud àd opus tabernaculi testimonii ; et erit filiis Israel 
monumenium coram Domino, ut propitietur pro 
animabus vestris**.» 139 Ecce iterum diligentem 
recensionein €onfici oportere legislator ait, conferre- 
que jussit dona Domino dimidium sicli. Qui autem 
sint qui olferre debeant, aperte definit ; neque enim 
mulleribus id facere, neque adhuc pueris permi- 
sit Deus: in quo, nisi fallor, improbavit imbelles ac 
molles, et qui prudentia minus perfecta sunt : 
ascripsitque in offerentium numerum adultum jam 
et vigentem juvenem, et qui ad inspectionem trans- 
iret, quibus zeíatis annum praescribit vicesimum. 
Soli enim digni sunt offerre dona Domino juxta le- 
gis praescriptum, qui puerilem sensum alque mu- 
liebrém animum transiliunt, jamque ad virilem 
mensuram pervenerunt, cui ztate quz in Christo 
inteligitur et spiritualis est, plena sint et inte- 
gra. Hi transeunt ad inspectionem, id est, se di- 
pnos praebent qui in oculis Dei versentur, ut in 
Psalmis canitur: « Ocuti Dorhini super justos **. » 
Ea porro redemptionis pretia pro salute offerentium, 
et ad sancti tabernaculi opera, οἱ in íhonumentum 
coram Domino offerebantur: preclara namque 
sanctorum hominum gesta ecclesias constituunt, et 
ad ornatum sacri tabernaculi utilia sunt, et simul 
anim salutem efficiunt, et gloriz sempiterna co- 
rona viros fortes exornant. An tibi parum vere di- 
cere videmur? 


PALL. Mihi quidem verissime. 

CYR. Redemptionis igítür pretium seu siclum vel- 
uti censum quemdam exigi jussit Deus, idque erat 
eorum tributum, qui ad virilem ztatem pervenis- 
sent. Át vero principes tribuum adjecerunt iis αυ 


* Exod. xxx. 19-16. *' Psal. xxxur. 16. 


(1) Sirleli codex, γνώρισμα. 


δὲ ὧδε τὸ χρῆμα τῇ φύσει, καὶ µαρτυρήσει τὸ γβάμμα 
τὸ Περόν. Ἐπειδὴ yàp τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ αὐλιζομέ- 
vote ἔτι χατὰ τὴν ἔρημον τὴν ἁγίαν σχηνὴν ἐγείρεν 
ἐδούλετο ὁ θεὸς, εἰς εἰχόνα Καὶ τύπον τῆς EE ἑθνῶν 
Ἐκκλησίας, συνἀγείρεσθαι δεῖν τὰ εἰς τοῦτο χρήσιμα 
διετύπου πάλιν. "Eqr τε οὕτω πρὸς τὸν ἱεροφάντην 
Μωσέὰ' «€ "EX? λάδῃς τὸν συλλογισμὸν τῶν vlüy 
"Ispatà ἐν τῇ ἐπισχοπῇ αὐτῶν, καὶ δώσουσιν ἕκαττος 
λύτρα τῆς ψυχΏς αὐτοῦ Κυρίῳ, xal οὐχ ἔσται ἐν 
αὐτοῖς πτῶσις ἐν τῇ ἐπισκοπῇ αὐτῶν χα) τοῦτό 
ἐστιν ὃ δώσονσιν, ὅσοι ἐὰν πορεύωνται τὴν ἐπίσχεφιν, 
τὸ ἥμισυ τοῦ διδράχµου, ὃ ἔστι χαξὰ δίδραχµον x) 
ἅγιον , εἴκοσιν ὁδολοὶ τὸ δίδραχµον, τὸ fisv τοῦ 
διδράχµου εἰσφορὰ τῷ Κυρίῳ. Πᾶς ὁ παραπορευόµε- 
vog εἰς τὴν ἐπίσχεψιν, ἀπὸ εἰχοσαετοῦς xal ἑπάνω 
δώόουδι τὴν εἰσφορὰν τῷ Κυρίφ. Ὁ πλουτῶν οὐ 
προσθήσει, καὶ ὁ πενόµενος οὐχ ἑλαττονήσει ἀπὸ τοῦ 
ἡμίσους τοῦ διδράχµον , ἀπὶ «b διδόναι τὴν εἰσφορὰν 
τῷ Κυρίῳ * ἐξιλάσασθαι περὶ τῶν φυχῶν ὑμῶν" καὶ 
Mj» τὸ ἀργύριον τῆς εἰσφορᾶς παρὰ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ, καὶ δώσεις αὐτοῖς ἐὶς κάτεργον τῆς σκηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, xaX ἔσται τοῖς υἱοῖς Ἱσραλλ µνηµό- 
συνον ἑναντίον Κυρίου ἐξιλάσασθαι Περὶ τῶν ψυχῶν 
ὑμῶν. » "Bou δὴ πάλιν ἀχριδὴ τὸν ἐχλογισμὸν δια” 
περαίνεσθαι δεῖν ὁ νομοθέτης φησί: συνενεγχεῖν δὲ 
προστέταχε τὰ δῶρα Κυρίῳ, τὸ Ίμισυ τοῦ διδραχ- 
µου. Τίνες δ᾽ ἂν εἷεν οἱ προσχοµίζειν ὀφείλοντες 
διορίζει σαφῶς * οὐ γὰρ δη Υυναίοις τοῦτο δρᾷν, οὔτε 


C μὴν τοῖς ἔτι νηπίοις ἐφῆχε Θεός * ἀποδόχιμάζων, el- 


pal που, τὸ ἄναλχί τε xal μαλθανὸν , καὶ τὸ ἀτελὲς 
εἰς σύνεσιν * ἑγχαταγράφων δὲ ὥσπερ τοῖς ὀφείλονσι 
καρποφορεῖν τὸν ἠδηχότα ἤδη καὶ σφριγῶντα νεανίαν, 
χαὶ παραπορευόµενον εἰς τὴν ἐπίσκεφιν, οἷς xal ἔτος 
ὀρίζει τὸ εἰχοστόν. Μόνοι Υὰρ ἄξιοι τοῦ χρῆναι πρι: 
ἀγειν τὰ δῶρα Κυρίῳ, χατὰ τὸν νόµον, oi µειρᾶ- 
κιώδη φρόνησιν καὶ θηλύφρονα νοῦν ἀναθρώσχοντες, 
xal εἰς ἀνδρὸς ἤδη τελοῦντες µέτρον, ἡλιχίας ἔχοντες 
πλήρωμα (1) τῆς £v Χριστῷ νοουµένης xal πνευμᾶ» 
τιχῆς. Οὗτοι παραπορεύονται εἰς τὴν ἑ πίσχεψιν, τουτ- 
ἐστιν, ἀξίους ἑαυτοὺς ἁποφαίνουσι τοῦ xa tv ju 
γενέσθαι θεοῦ, κατὰ τὸ ἐν Ὑαλμοῖς ὑμνούμενον' 
ε Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ διχαίους. » Ὑπὲρ σωτηρίας 
δὲ τῆς τῶν προσαγόντων τὰ λύτρα, xa elg τὰ χάτ- 


D εργα τῆς ἁγίας σχηνῆς, xa εἰς µνηµόσυνον ἔναντι 


Κυρίου. συνίστησι γὰρ ἐχχλησίας, xal εἰς χόσμον 
χρήσιμα τῆς ἁγίας σχηνῆς, τὰ τῶν ἁγίων ἀνδραϊα- 
θήµατα, μετὰ τοῦ xal τὴν τῆς ΨυχΏς σωτηρίαν "9 
µάλα συγχατορθοῦν, καὶ ἀτελευτήτῳ δόξη στεφανουν 
τοὺς ἀνδριζομένους. "H οὐκ ἀληθὴς ὁ λάγος elvai du 
δοχεῖ; 

TIAAA. Πάνυ μὲν ov. 

ΚΥΡ. Τὸ μὲν οὖν λύτρον, ἥτοι τὸ δίδραχµον, δασµο- 
λογεῖσθαι δεῖν χεχρησµῴδηχε θεὸς, xaX ἣν τῶν hv. 
δριζοµένων ἓν τούτῳ τὰ τέλη. Οἱ δὲ τῶν φυλῶν ἡγοῦ- 
μενοι, προστιθέντες τοῖς ix νόµου προστεταγµένοις, 


9 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET YERITATE. LIB. IV. 


346 


«à ἔτι μεῖζω χαὶ ἀξιλογώτέρα (1) προσεχόμιξὀν τινα A lepe ptiecepta erant, sc majora quedam et pretie- 


τῶν παρὰ οφίοι τὰ ἀζα[ρετὰ, IXypattat γὰδ, ὅτι 

c Κάὶ οἱ ἄρλσντες Ίνεγχαν τοὺς λίθους τῆς σµαράγ- 
δου, χαὶ τοὺς λίθους τῆς συμπληρώσεως, εἷς τὴν 
ἱπωμίδα, xaX τὸ λόγιον, καὶ τὰς συνθέσεις, xal τὸ 
Ελαιον τῆς χρίσεως , χαὶ «ho ὀύνθεσιν τοῦ θυμιάμα- 
τος.) "Ap' οὖν οὐχὶ τοῖς ὁπίσω βραχὺ «avc συγ- 
si; Ἡ μὲν yàp τῶν µαχίµων πληθὺς τὸ τῆς 
αἰχμαλωέίας προσεχόμιξεν τῷ Θεῷ, χατὰ τὴν 0o 
ῥεῖσαν ἐντολὴν, ἀπὸ ἀνθρώπου Έως χτήνους ' οἱ δὲ 
χίαρχοί τε xui ἑκάτόνταρχοι προσέθεσαν τούτοις 
χλιδῶνα xaX ψέλλισν, χαὶ ἐμπλόχιυν, χαὶ δἀχτύλιον, 
χαὶ κἂν σχεῦος χρυσοῦν εἰργασμένον, & καὶ εἰς αὐτὴν 
τὴν ἁγίαν ἑτίθει οχηνὴην Ἐλεάζαρ 6 Ἱερεύς. Ἐν δέ 
Tt ούλοις ἡ μὲν πᾶσα τῶν ἠθηκότων πληθὺς ἑτέλει 
vb δἰδραχμὺν, προσᾶγούσι δὲ Απάλιν οἱ ἄρχοντες 
λίθους ἐχλεχτοὺς, tl; τὴν ἑκωμρίδα, xa τὸ λόγιον, 
ἅπερ εἰς κόσμον συνετέλει ποῦ προῦχοντὸς Ev ἵερω» 
σύνη. Προσάγὺνόι Γὰρ ἑαυτοὺς, εἰς χδσµον Χριστῷ, 
χαδάπερ νινὰς λίθους τιµίους, οἱ λαῶν ἠγούμενοι. 
Τοιγάρτοι xa ὁ προφήτης τοὺς ἁγίους ἡμῖ, ἀποστό- 
Ἶους χα{αδηλῶν, V Λίθοι, ψησὶν, ἅγιοι χυλίονται ἐπὶ 
μῆς Ye » ὁποῖός τις fjv ὁ θεσπέἑσιος Παῦλος, ὁ ἀπὸ 
Ἱερουσαλὴμ. καὶ Έως τοῦ λλυριχοῦ ππεριθέων διὰ 
τὑ χήρυγμα. Λίθοι τουγαροῦν οἱ τίµισι xal εἰς δόξαν 
Χριστοῦ, τῶν Ἁγίων «b οτῖφος. εν δ' ἂν αὐτοὶ xoi 
τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως, χαὶ ἡ σύνθεσις χοῦ Ὀυμιάμα- 
τος, τὴν Χριστοῦ Ὑνῶσιν έεὐωδιάξοντες, καὶ, ὥσπερ 
ly Bal, χατάπιαίνοντες ταῖς πανσόφοις διδασχα» 
λίαις xaX τοῖς διὰ τοῦ Πνεύματος λόγυις τὰς τῶν 
μυστὰγωγουμένων Φυχάς. Σύνθετον δὲ τὸ Ὀνμίαμα' 
συντέθειται ἤὰρ ἡ περὶ Χριστοῦ γνῶσις Ex νοῖν, 
περ ἐστὶν ἓν ταὐτῷ Θεὸς χαὶ ἄνθρωπος: 'πλὴν εἷς 
ἐξ ἀμφοῖν, υξὸς xot Χριστὸς, πρὸς ὃν εἴρηταί που xat 
πρός Τε ἡμῶν αὐτῶν « Μύρον ἔχχενωθὲν ὄνομά 
σοι, ) 

ΠΑλλ. "Ev Ἐπισχέφει δῇ οὖν «fj παρὰ θεῷ, τὸ 
μάχιμόν τε xal εὔρωστον, οὗ καὶ ὁ καρπὺς, Ἐκχλη- 
σιῶν σὐστάσις, xal τὰ εἰς δόξαν θεοῦ. Τουτὶ γὰρ 
ἡμῖν ἑαφαῖντι τὰ θεωρήματα. 


KTP. “Ορθῶς ἔφης. Κλῆρος δὲ ὅτι λαμπρὸς xol 
Ἰξαίρετος, καὶ τὸ ye 5h χοῆναι παντὺς ἀγαθοῦ µε- 
ταλἀὰχεἴν, τοῖς οὕτως εὐδοχιμεῖν εἰωθόσιν ἀπονεμη- 
θήσετὰι παρὰ θεοῦ, πῶς ἂν f| πόθεν ἑνδοιάσειέ τις; 
"B οὐκ ἐπαῖεις ἀναμελωδοῦντος μὲν τοῦ.ΔΧδίδ' « Τοὺς 
πόνους «UN χαρπκῶν σου φάγεσαι; » Χαὶ μὴν τοῦ -σο- 
φοῦ καὶ ἱεροῦ γράφοντος Παύλου: « "O γὰρ ὃν 
σπείρῃ ἄνθρωλος, τοῦτο καὶ θερίσει; » 


Πλλλ. Ἐπυθόμην. 

ΚΥΡ. ἸΑνδριεῖται γάρ τις οὐχ ἀμισθὶ, xal ἔστι 
που πάντως ἀληθὴς ὁ λέγων" « Οὐ γὰρ ἅδιχος ὁ 
θιὸς, ἐπιλαθέσθαι τοῦ κόπου ὁμῶν καὶ τῆς ἀγάπης, 
Tc ἑνεδείβασθε εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ. » Ἐπιλήσεται 


'* Exod. xxxv, 27, 39. 


28 Z 
*' Galat. vi, 8 achar. m, 16. 


(1) Cod. Vat., τελεώτερα, perfectiora. 


* Rom. xv, 19. 


Slora, ex iis nempe qu:e apüd se habebant ypripei- 
pua, obtulerunt. Seriptum est enim: « Principes 
obtulerunt lapides smaragdi, et lapides completio ’ 
nis ad süperhumrerale, et rationale, et. cotnpositio- 
nes, et oleum unctionis, et compositionem thymia- 
matis **. » Annon cum iis qu» paulo ante dicta 
sütit, hec congruunt? Nam illa multitado pugnato- 
rum ex prz:da Deo obtulit, ui priceptum erat, ab 
hofaihe usque ad pecus: tribum autem εἰ centu- 
rlones hiis adjecerunt. murenalam, et armillam, et 
torquem, et atnulurh, et omne vas aureum  fabre- 
factum, quie etian in ipso saneto tabernaeule re- 
posuitsacerdos Eleazar. Et hic rurses, cum uhi- 
versa quidem adultorum multitudo solveret sielum, 
138 offerunt principes Japides electos ad süper- 
humerale et rationale:conficiendum, que ad δσπι- 
mi sacerdotis ornamentum pertinent. Nam se ipsos. 
populorum duces, ut ornamento sint Christo, per- 
inde ac lapides quosdam pretiosos offerunt. Itaque 
propheta, cum sanctos apostelos nobis indicaret: 
« Lapides, » inquit, « sancti volvuntur super ter- 
ram **, » qualis erat beatus Paulus, qui ab Jerusa- 
lem ad lilyricum usque circuibat preditaudi gra- 
tia **. Lapides igitur pretiosi, et ad Christi. glo- 
riam parati, sanctorum "virorum cetus est : lidem 
quoque sunt oleum unctionis, et thymiamalis com- 
positio, cum Christi cognitionem velut odorem 
spirent, et eorum animos «qui mysteriis imbuuntur, 


Ὁ doctrina et sancti Spiritas verbis tanquam oleo 


pinguiores reddarit. Id vero thymiama composituzs 
érát; illa namque de Christo cognitio composita 
ex duobus est : idem namque Deus et homo est ; 


unus tamen ex utroque fllius atque Christus, cui 


certe dictum est, et. quidem a nobis ipsis: *« Un- 
guentum exinanitum nomen tuum ο.) 

PALL. In inspectione igitur Dei sunt qui ad pu- 
gnandum apti ac firmi sumt, quorum etiam fiactus 
est Ecclesiarum constitutio, et qua ad glori Dei 
pertinent. Id enim Scripturze loca ud contemplun- 
dum proposifa prz se ferre videstur. 

CYR. Recte dicis. Sortem vero insignem atque 
precipuam, «et omnis boni communicationem iis 
qui ila egregie se gerere soliti sint, a Deo tribuen- 
dam esse, quomodo aut undenam ambigere quis- 
piam poterit? Ap tu. minime exaudis concinentem 
David : « Labores manuum tuarum manducabis ** ?» 
Paulum item sapientem illum atque sacrum vicum 
ita scribentem: « Quod enim semimaverit quis, 
hoc:et metet *'? » 

PALL. Audio sane. 

CYR. Neque enim quisquam se fortiter 'getet, 
nulla mercede proposita; esüque sine dubio verax 
omnino qui ait: « Neque enim injustus est, Deus, 
ut obliviscatur laboris vestri, et dilectionis, quam 


*! Cant, 1, 9. ** Psal. cxxvn, 2. 
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ostendistis in nomen ejus ** » Atque ille quidem 
minime obliviscetur; fore autem ut iis laborum 
premia tribuat, qui animi languorem ad peccatum 
perducentem superarint, argumento sunt ea rursus 
qua scripta sunt in Numeris: « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen et Eleazarum sacerdotem, di- 
cens : Accipite summam omnis congregationis Israel 
a viginti annis et supra, 1946, per domos familia- 
ruin ipsorum : omnis qui egreditur ad pugnan- 
dum in Israel **. » Deinde, facta enumeratione per 
populos et tribus, infert iterum : « Et Jocutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : His distribueltur ter- 
Ta, ut eam possideant ex numero nominum: plu- 
ribus majorem hzreditatem dabis, et paucioribus 
minorem dabis bzereditatem ipsorum: unicuique, 
sieut recensiti sunt, dabitur hzreditas eorum : [per 
sortes dividetur terra nominibus ; per tribus fami- 
liarum suarum hareditatem consequentur : ex sorte 
divides hzxreditatem ipsorum (1)] inter multos et 
paucos **, » Atque haec quidem lex est, qua sorte pos- 
sessuri erant hereditatem ii qui annum jam vigesi-. 
mum agerent. Post recensionem igitur vulgaris tur- 
be, genus Leviticum numerat : « Et filii, » inquit, 
« Levi per populos eorum : Gerson populus Gerso- 
nitarum, Caath populus Caathitarum, Merari popu- 
lus Meraritarum : hi populi filiorum Levi *'. » In- 
ter hzc, cum genus Moysi et Aaron recensuisset, 
iufert iterum de filiis Levi : « Et fuerunt ex recen- 
sione eorumtria etviginti millia : omne masculinum 
ab uno mense et supra: non enim connumerati sunt 
in filiis Israel ; quia non est eis data sors in medio 
filiorum Israel. Et haec numeratio Moysis et Elea- 
zar sacerdotis, qui numeraverunt filios Israel in 
Araboth Moab, in Jordane, contra Jericho. EL in his 
non erat homo ex iis qui numerati fuerant a Moy- 
se et Aaron, quos numeraverunt filios Israel in de- 
serto Sina; quia dixit Dominus ipsis: Morte mo- 
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À μὲν fjxtavá γε, διανεμεῖ δὲ ὅτι τῶν πόνων τὰ γέρα, 
τοῖς ἀνωτέρω μαλακισμοῦ, τοῦ καταθιάζοντος εἰς τὸ, 
πλημμελὲς, πληροφορήσει πάλιν τὰ bv τοῖς Ἆρι- 
θμοῖς γεγραμμένα’ « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῇ. 
«V Ἐλεάξαρ τὸν ἱερέα λέγων: Λάθε τὴν ἀρχὶ» 
πάσης συναγωγῆς vlov Ἰσραὴλ, ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ 
ἑπάνω, κατ’ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, mc ὁ ἔχκπορευό- 
µενος παρατάξασθαι &v Ἰσραὴλ. » Εἶτα Ὑενομένης 
τῆς ἀπαριθμῄήσεως χατὰ δῄµους, xal xatà φυλὰς, 
ἐπιφέρει πάλιν’ «Καὶ ἑλάλήσε Κύριος πρὺς Mus, 
λέγων Τούτοις µερισθήσεται ἡ γη κληρονομεῖν ἐξ 
ἀριθμοῦ ὀνομάτων * τοῖς πλείοσι πλεονάσεις τὴν χλη- 
ρονομίαν, καὶ τοῖς ἑλάττοσιν ἑλαττώσεις τῆν χληρονο- 
µίαν αὐτῶν": ἑχάστῳ, καθὼς ἑπεσχέπησαν , δοθῇσε- 
ται fj κληρονοµία αὐτῶν, ἀνὰ μέσον πολλῶν xal ὁλί. 

B γων. » Καὶ νόµος μὲν οὗτος ἐπί γε τὸ χρΏναι χληρο: 
νομεῖν τοὺς τὸ εἰκοστὸν Ίδη τερίδοντας ἔτος. Μετὰ δὸ 
γε τὸν ἑχλογισμὸν τῆς ἀγελαίου πληθύος , ἑπαριθμεῖ- 
ται τὸ γένος τὸ Λευϊτικόν' « Καὶ οἱ ulol,» φησὶν, c τοῦ 
Λευῖ κατὰ δήἡµους αὐτῶν τῷ Γεδσὼν, δῆμος ὁ Τε- 
σωνὶ, τῷ Καὰθ, δῆμος ὁ Κααθὶ, τῷ Μεραρὶ, ὁῆμος 
ὁ Μεραρί- οὗτοι δῆμοι viv Asvt. » Καὶ μεταξὺ Υε- 
νεαλογήσας Μωσέως τε πρι xaX ᾿Λαρὼν, ἐπιφέρει 
πάλιν περὶ τῶν υἱῶν Acut: « Καὶ ἐγενήθησαν ἐξ 
ἐπισχέψεως αὐτῶν τρεῖς καὶ εἴκοσι χιλιάδες, πᾶν 
ἀρσενιχὸν ἀπὸ µηνιαίου καὶ ἑπάνω οὗ yàp €uvef- 
εσχέπησαν ἐν τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. Καὶ αὕτη f ἐπίσχεψις 
Mot, xai Ἐλεάζαρ τοῦ ἱερέως, ol ἑπεσχέφαντο τοὺς 
υἱοὺς Ἱσραὴλ ἓν ᾿Αραθὼθ Μωὰδ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου 
κατὰ Ἱεριχώ. Καὶ ἓν τούτοις οὐχ Ἡν ἄνθρωπος τῶν 
ἐπεσχεμμένων ὑπὸ Μωσῆ καὶ ᾿Δαρὼν, οὓς ἐπεσχέ- 
Ψαντο τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ Σινᾷ, ὅτι εἶπε 
Κύριος αὐτοῖς, θανάτῳ ἀποθανοῦνται ἐν τῇ ἑρήμῳ, 
καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν XaX6 
υἱὸς Ἰεφωνῆ, xai Ἰησοῦς à τοῦ Navi. » Kol qt 
ἂν, πάλιν ἐπιτροχάδην καὶ ἀνὰ µέρος ἕκαστα διῖόν- 
τες, λέγωμεν σαφέστερὀν τε xal εὐχρινέστερον. 


rientur in deserto; et non fuit relictus ex eis neque unus, preterquam Caleb filius Jephone, et Jesus i- 
Jius Nave?*. » Age igitur, denuo cursim ac per partes singula prosequentes, dicamus clarius ac distinctiuf' 


PALL. Eloquere itaque nihil cunctatus; nam in 
ejusmodi rebus jucunduu est argute disserere. 

CYR. Igitur in pauca propositorum verborum 
sensum conferentes, illud dicimus: Adultam rur- 
sus et belli non ignaram ztatem numerari jubet 
Deus. Ut enim jam prius diximus, cogniti εἰ de- 
scrip sunt apud Deum, et in librum viventium 
relati, non imbelles et infirmi, neque pueri adhuc 
sensu, sed quieunque fortes et parati ad bellum 
eum viliis atque peccato gerendum, et firma ac 
stabili sunt sapientia, et apli jam ad ea ge- 
renda ac perücienda, qu» Deus velit : 135 
lidem per tribus, et ex nomine, et singulatim 
terram partiti sunt. Haeredes namque terre sancta, 
et speratorum bonorum participes erunt ii de quibus 
loquimur, per tribus et familias, ut in illis verbis : 
t Beati mites , quoniam ipsi hazreditabunt terram ; 
beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam 


** Hebr. vi, 10. on Num. xxvt, 2, 3. 
(1) Uncis inclusa desunt in textu Grzeco. Eprr. 


** [bid. 


IIAAA. Φράζε 5t οὖν ὀχνήσας οὐδὲν, ὡς Ev ε Ol 
τοῦτοις Ἡδυ τὸ στενολεσχεῖν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐν ὀλίγοις τῶν προχειµένων civ 
νοῦν αυναχείροντες, ἐχεῖνό φαμεν Τὸ ἡδηχὸς δὴ 
πάλιν, καὶ τὴν ἐμπειροπόλεμον ἡλικίαν ἀπαριθμεῖ- 

D σθαι δεῖν προστάττει θεός. Ὡς γὰρ ἤδη φθάσαντε 
εἴπομεν, ἓν γνώσει τε xal ἀπογραφῇ τῇ παρὰ θεῷ, 
καὶ ἐν βίδλῳ ζώντων, οὐ τὸ ὄναλκι καὶ ἁδρανὲς, οὔτε 
μὴν τὸ ἔτι νηπιάζον κατὰ τὴν φρόνησιν, ἀλλὰ πᾶν 
ὅσον ἐστὶν εὐσθενές τε ἤδη xai ἔτοιμον εἰς mapé- 
ταξιν τὴν κατὰ παθῶν τε xai ἁμαρτίας, xal βεύη- 
κὸς εἰς σύνεσιν, εὑπρεπές τε Ίδη πρὸς τὸ Xp 
6pdv καὶ δύνασθαι χατορθοῦν, ἃ ἂν βούλοιτο θεός 
οὗτοίτε τὴν γῆν κατά τε τὰς φυλὰς, καὶ ὃξ ὀνόματος, 
xal καθ ἕχαστον εὖ µάλα διεµοιρήσαντο * χληρονή- 
pov γὰρ ἔσονται τῆς ἁγίας γῆς, xal τῶν iv ἐλπίσι 
µεθέξουσιν ἀγαθῶν, οἱ περὶ ὧν ὁ λόγος χατὰ φυλάς 
τε xai χατὰ γένος, ὡς ἓν τῷ, « Μακάριοι οἱ πραεῖς, 
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ὅτι αὐτοὶ κληρονοµήσονσι «tv γῆν ΄ µαχάριαι οἱ ἐλεῆ- A consequentur ** ; » et in aliis item bealtitudinibus vi» 


µονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται" » xal ὡς ἐν τοῖς 
ἑτέροις µαχαρισμοῖς. Κλῆρος γὰρ οὗτός ἐστιν ὥσπερ 
τες ἴδιος τῶν ἠλεημένων, πραέων τε xat τῶν πτωχῶν 
ἐν πνεύµατι, χαὶ δεδιωγµένων ἕνεχα τῆς δικαιοσύνης. 
Ελὴν xai xa0' ἕνα χαὶ ἐξ ὀνόματος τῆς εὐχλείας ὁ 
στεφανος, ἀναλόγως Éxactov τοῖς αὐτοῦ κατορθώ- 
pac: τιμῶντος θεοῦ , καὶ τὴν δέουσαν τοῖς ἀνδριζο- 
µένοις ἐπιμετροῦντος χάριν, εἰ καὶ [fort. ἢ ναὶ ] 
νοοῖτο τυχὸν, ὡς Ev µέτρῳ πλείονι, καὶ πλουσιωτέρὰ 
διανομῇ’ «Μέτρον γὰρ.» φηῃσὶ, « χαλὸν πεπιεσµένον, 
σεσαλευµένον, ὑπερεχχυνόμενον δώσουσιν εἰς τὸν 
χόλπκον ὑμῶν » xal αὐτὸ δὴ τοῦτο δηλοῦν οἶμαί που 
τὸ φάναι θεόν͵' « Tol; πλείοσι πλεονάσεις τὴν χληρο- 
νοµίαν αὑτῶν, xal τοῖς ἑλάττοσιν ἑλαττώσεις τὴν 
χληρονομίαν αὐτῶν . ἑχάστῳ, χαθὼς ἐπεσχέπησαν, 
δοθήσεται dj κληρονοµία αὐτῶν. » Τὸ γὰρ ὡς ἐν 
ἁριθμῷ τῶν ὀνομάτων πλείονι, τύπος ἂν γένοιτο σα - 
«hs τοῦ ὑπερχειμένου xal πλεονάξοντος ἓν ἀρετῇ ' ὁ 
μὲν γὰρ οὕτως, ὁ δὲ οὕτως εὐδοχιμεῖ, χατὰ τὸν µα- 
χάριον Παῦλον. Κληρωτὴ δὲ ἡ Υη, κατ ἐχεῖνό που 
τάχα τό « Ἐν ταῖς χεραί aou οἱ χλῆροί μον’ » πρὸς 
θεὺν εἱρημένον, θείᾳ γὰρ ψήφῳ γενήσεται τῶν ἔσο- 
µένων ἀγαθῶν dj ἁπλανῆς διανέµησις, ἑκάστῳ τὸ 
πρέπον εἰς ἁποχλήρωσιν (1) ὀρίξοντος τότε τοῦ πάντα 
εἰδότος τὰ χαθ ἡμᾶς. Ἰδιχὴ δὲ πάλιν ἡ τῶν Λενττῶν 
ἀπαρίθμησις, ἀπὸ µηνιαίου χαὶ ἁπάνω. Καὶ χλΏρος 
αὐτοῖς οὗ δίδοται ἐν µέσῳ τῶν vlov Ἱσραὴλ, οὐδὲ 
συνεπεσκέπησαν αὐτοῖς. ᾽Αγιώτερον γὰρ ἀξί που τὸ 
ἑερώτερον Ὑένος,. Διὸ xal ἑξηρημένη τῶν ἄλλων ἡ 
ἀπογραφὴ περὶ αὐτοῦ, xal χλῆρος αὐτοῖς οὐ μετὰ τῶν 
ἄλλων, ἀλλὰ xa ἐπίσχεψις ἰδιχή ’ μερὶς δὲ αὑτοῖς 
xai χλΏρος, αὐτὸς ὁ τῶν ὅλων θεὺς, χατὰ τὸ, « Ma- 
χάριοι oi χαἸαροὶ τῃ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν 
ὅνουταε. » Tov γὰρ χαλουµένων πτωχῶν τῷ πνεύµατ. 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν µελλόντων Χληρονομεῖν, 
παραχληθησοµένων δὲ xal τῶν ἑλομένων τὸ πενθεῖν, 
ἐλεηθησομένων δὲ xat τῶν ἑλεημόνων * Οἱ χαθαροὶ 
τῇ χαρδίᾳ, φγοὶ, µαχάριοι, ὅτι αὐτοὶ τὸν θζὸν ὄψον- 
τα:. Οὗτοι δ ἂν εἶεν οἱ παρὰ τοὺς ἄλλους ἅπαντας 
ἱερώτεροί τε χαὶ ἁγιώτεροι, χαὶ χλῆρος αὐτοῖς xal 
μερὶς dj ἀχριθῆς θεοπτία, τοῦτ' ἔστιν, fj περὶ τῆς 
θεότητος γνῶσις. Τοῦτό τοι Χριστὸς τοῖς ἁγίοις ἆπο- 
στόλοις ἐπηγγέλλετο χαριεῖσθαι, λέγων ' « Ταῦτα ἓν 


dere licet : ejusmodi enim hzreditas misericordium 
οἱ mitium ac pauperum spiritu, et eorum qui per- 
secutionem patiuntur propter justitiam, quasi pro- 
pria est. Sed tamen singulatim quoque et juxta 
nomina corona glorie datur, cum Deus cuique pro 
recte factorum ratione honores persolvat, gratiaum- 
que fortibus viris, quz deerat, admetiendo adjiciat ; 
quamvis ea fortasse tanquam majore mensura cu- 
mulatioreque distribui intelligenda sit : « Mensuram 
quippe bonam, « inquit,» et conferlam, et coagitatam, 
et supereffluentem dabunt in sinum vestrum !* »»id- 
que ipsum significare opinor, cum dicit Deus: « Plu- 
ribus majorem hereditatem tribues, et paucioribus 
minorem bzreditatem dabis : unicuique, ut recen- 
siti sunt, dabitur h:reditas ipsorum **. » Etenim 
numerus ille nominum major, figura est aperta 
prasstantioris excellentiorisque virtutis ; bic enim sic, 
Alle vero sic laudem meretur, ut ait beatus Paulus?*. 
Sorte autem dividitur terra, ea forlasse ratione 
qua dictum est Deo : « In manibus tuis sortes 
mes ?. » Divino quippe arbitrio fiet futuroruin 
bonorum firma distributio, cum , quid cuique tri- 
buere oporteat, eo tempore ille definiturus sit, cui 
omnia nostra cognita sunt. Propria autem rursus 
fit Levitarum enumeratio ab uno mense et supra ; 
neque sors illis datur in medio filiorum Israel, 
neque cum illis recensentur. Semper enim sanctius 
est exteris genus illud sacratius. Ideoque illorum 
descriptio ab aliis tribubus exempta est, neque illo- 
rum 6015 cum aliis permista ; sed tum inspectionem 
atque recensionem propriam habent, tum vero pars 
illorum atque sors ille ipse est universorum Deus, 
juxta illud : « Deati mundo corde, quoniam ipsi 
Deum videbunt ?*. » Nam cum ii qui pauperes spi- 
ritu vocantur, regnum colorum hxreditate posses- 
Suri sint ; iique consolationem habituri, qui lugcre 
proposuerint; misericordiamque consecuturi, qui 
misericordes fuerint : Mundi, inquit, corde beau 
sunt, 146 quoniam ipsi Deum videbunt; hi vero 
sunt qui prz ceteris omnibus sacratiores ac sanctio- 
res habentur, sorsque illiset pars constituta est illa 
excellens Dei visio, id est, ipsius divinitatis cognitio. 
Hoc ipsum Christus sanctis apostolis largiturum se 


παροιµίαις λελάληχα Ogty* ἔρχεται ὥρα , ὅτε οὐχέτι [) pollicebatur, cum diceret: « Hzcin proverbiis locu- 


ἐν παροιµίαις λαλήσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ 
τοῦ Πατρὸς ἀπαγγελῶ ὑμῖν. » Απὸ µηνιαίονυ δὲ τῶν 
ἱερωτέρων ἡ ἀπογραφὴ, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. 'Avá- 
γραπτον yàp, xa ἐν βίθλῳ Θεοῦ, τῶν ἁγιωτέρων 
οὐχὶ 6h µόνον τὸ ἐν ἰσχύϊ πνευματικῇ χαὶ ἓν σοφἰᾳ 
περιφανέστερον, ἀλλὰ χαὶ ὅσον ἐστὶν ἓν ἁπλότητι τῇ 
χατὰ Χριστὸν, καὶ ἓν χαχίᾳ νηπιάζον. ᾿Ανάγραπτον 
οὖν ἅπαν box τὸ γένος τὸ ἱερώτερον, χαὶ τὸ σοφόν 
τε xdi ἁπλοῦν. Ἴδοις ὃ ἂν, ὦ Παλλάδιε, τοιάνδε τινὰ 
διαφορὰν £v ταῖς τῶν ἁγίων φυχαῖς, γνώμαις τε xal 
τρόποις. Ἡροστέθειχε δὲ ὅτι οὐχ ἣν ἄνθρωπος ἐν τοῖς 


35 Matth. v, 4. ** Luc. vi, 58. 
??9.** joan. xvi, 25. 


55 Num. xxvi, 55, 54. 


tus sum vobis; venit hora cum non amplius in prover- 
biis loquar vobis, sed palam de Patre annuntiabo vo- 
bis **-**. » Porro ab uno mense sacratiorum virorum 
fit descriptio, ut modo dixi : ex illo namque sancto- 
rum numero non ii solum in libro Dei descripti 
sunt qui viribus spiritualibus pollent, et sapientize 
nomine sunt clariores, sed quicunque simplicitatem 
eam quz secundum Christum est, amplexati sunt. 
et malitia sunt parvuli. Descriptum igitur est ge- 
nus illud sacratius universum, tum ii nimirum 
qui sapientia, tum qui simplicitate pollent. Facue 


9 ICor. xu, 11. ? Psal. xxx, 16. ?* Matth. v, &. 
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(1) Cod. Vat., ἁποπλήρωσιν. Magis probo lectionem codicis quo usus sum. 
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est autem, Palladi, ejusmodi discrimen in sancto- A ἐἑπεσκεμμένοις ὑπὸ Μωσῃ καὶ Kapov, οὓς ἐπεσχέ- 


ram animis, sensibus ac moribus perspicere. 
lllud quoque adjunzit, neminem ex iis fuisse qui 
recensiti prius fuerant a Moyse et Aaron, quos 
"ecensuerant filios Israel in deserto Sina, quia di- 
xit Dominus ipsis : Morte motientur in deserto, et 
non est relictus ne unus quidem ex ipsis, nisi Caleb 
fllius Jephone, et Jesus fllius Nave ** : in quo 
perspicue ostendit, non ad incredulos pertinere 
possessionum distributionem, et illam in Dei libro 
descriptionem, sed eis potius convenire qui fldem ni- 
mirum in Christum amplexi sunt : nam de incredulis 
ait divinus David : « Deleantur de libro viventium, 
et cam justis non scribantur **. » In quibus etiam 
verbis divinus sermo nobislatenter ostendit, cre- 
dentibus dari gratiam : ideoque mystice Scriptura 
dicit, prope Jordamem factam esse descriptionem ; 
ls enim describitur, qui baptizatus fuerit. Neque 
tamen universus Israel spe excidit. Servat? nam- 
que sunt reliqui, juxta prophete vocem ** : cujus 
rei figuram gerunt Caleb et Jesus, soli ex omnibus 
relicti, qui hzareditaria illa sorte potirentur, et 
describerentur una cum íis qui infidelitatis crimine 
non tenebautur. Animadverte autem ubique sancto- 
rum hothinum descriptionem et agrorum distribu- 
tionem : geritur enim per Moysen et eum qui 
sacerdotio przstantissimo fungebatur, ut, sicut jam 
antea dixi, per utrumque unum Christum intelligas, 
1377 tanquam sacerdotem summum atque legisla- 
torem; per quem omnis gratia tribuitur, et illa fit 


ψαντο τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ tv «9 ἐρήμῳ Ec, ὅτι εἶπε 
Κύριος αὐτοῖς θανάτῳ ἀποθανοῦνται kv τῇ ἐρήμῳ, 
καὶ οὗ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς, πλὴν Χαλὶδ 6 
υἱὸς Ἱεφονῃ, xoi Τησοῦς 6 τοῦ Navi]: παραδειχνὺς 
ἑναργῶς, ὅτι μὴ τοῖς ἄπειθήσασιν fj κχληρονοµία, 
χαὶ τὸ ἓν βίδλῳ γεγράφθαι θεοῦ * πρᾶποι & ἂν μᾶλ- 
λον τοῖς τὴν πίστιν. εἰσδεδεγμένοις, δῆλον δὲ ὅτι τὴν 
ἐν Χριστῷ;' περὶ μὲν γὰρ τῶν Ἠπειθηχύτων τὸ, 
« Ἐξαλειφθήτωσαν ix βίδλοι ζώντων, xaX μετὰ 
δικαίων μὴ Υβαφήτωσαν, » 6 θεσπέσιος ἔφη Δαδίδ. 
Ὑπεμφαίνει δὲ ἡμῖν xai τὸ θεῖον Ev τούτοις λόγιον, 
ὅτι τοῖς πιστεύουσιν ἡ χάρις" διὰ Υάρ τοι τοῦτο 
πβὸς τῷ "lopháv τὴν ἀπογραφὴν γενέσθαι qna 
μυστιχῶς ὁ λόγος" ἀνάγραπτος γὰρ ὁ βεδαπτισµένος" 


D πλὴν οὐχ ὁλοχλήρως ἀποπέπτωχε τῆς ἑλπίδος 6 


Ἱσραήλ. Σέαωσται γὰρ τὸ χατάλειµµα, xatà hv 
τοῦ προφήτου φωνὴν, οὗ τύπος ἂν slev ol tx πάν- 
των χαταλελειμμένοι µάνοι Χαλέδ τε χαὶ Ἰησοῦς, 
συγχληρονομοῦντές τε χαὶ ἀπογραφόμενοι τοῖς τῆς 
ἀπιστίας ἑγχλήμασιν οὐχ Ενεχομένοις. Ἐπιτήρει && 
πανταχή τὴν τῶν ἁγίων ἀπογραφὴν xaX Χληροδο- 
clav. Ἡράττεται Υὰρ διά τε Μωσέως xa τοῦ προῦ- 
χοντος Ev ἱερωσύνη, ἵνα, καθάπερ Ίδη προεῖπον, τὸν 
ἕνα δι’ ἀμφοῖν νοῄσῃς Χριστὸν, ὡς ἀρχιερέα χαὶ vo- 
µοθέτην, δι) οὗ πᾶσα χάρις, xat τὸ ἐν ταῖς ἄνω φέ- 
ρεσθαι βίδλοις, ἃς xal ὁ µαχάριος Δανι]λ τεθεᾶσθαί 
φησιν ἑαυτόν. « Βίδλοι γὰρ ἠνεῴκθησαν, » φησὶν, 
ὅτι πολλή που πάντων χαὶ διάφορος ἡ ἀπογραφὴ, 
διὰ δή τοι τοῦτο πολλὰ, καὶ οὐχ ἓν τὸ βιθλίον. 


in supernis illis libris descriptio : quos etiam beatus Daniel se vidisse dicit. « Libri, » inquiens, « aperti 
sunt ^ : » nam quia multiplex et diversa descriptio est, ideo plures, non unus liber. 


PALL. Recte igitur ac scite dictum illud e Pro- C IIAAA. Ὀρθῶς οὖν ἄρα xai σοφῶς 6 τῆς Παροι- 


verbiisadmonet : «Divitiarum pigri indigentes fiunt; 
strenui autem fulciuntur opibus 5.) 

CYR. Fulciuntur illi quidem, Deumque habent 
propitium ac propugnatorem, qui c«elestibus illos 
benedictionibus augeat,coronetque, ac przclarissi- 
mishonoribus et insigni gloria amplissime exornet. 
Án minus vere loqui putas, cum dicit : « Vivoego, di- 
cit Dominus, quia glorificantes me glorificabo **? 

PALL. Equidem maxime. 

ΟΤΕ. Atqui perfieit certe qux ad Dei gloriam 
pertinent, ut opinor, quisquis fuerit strenuus, et 
excoluerit spiritualem fortitudinem, et ad obsi- 
Slendum spectabilibus occultisque hostibus fuerit 
exercitatus, seque et caeteros servare noverit, et 
omnia in Deo potuerit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Visne igitur hoc ipsum in iis quz de bea- 
t0 Abrabam ad maximam utilitatem nostram nar- 
rantur, velut in tabula quadam leviter adumbra- 
'um ^ontemplemur ? 

PALL. Velim equidem libentissime ; quidni ? 

CYR. Scriptum est igitur, Lot habitasse versa- 
tumque esse Sodomis " ; cum vero grave et aspe- 


plas ἡμῖν ἔφη λόγος « Πλούτου ὀχνηροὶ ἑνδεεῖς τί- 
νονται’ οἱ δὲ ἀνδρεῖοι ἑρείδονται πλοντῳ. » 

ΚΥΡ. Ἐρείδονται γὰρ οὖν, καὶ Θεὸν ἔχουσιν εὖ- 
psv, χαὶ προεστηχότα, xal χαταπιαίνοντα μὲν εὖλο- 
χίαις ταῖς ἄνωθεν, διαφανεστάτῃ δὲ λίαν στεφανοῦντα. 
τιμῇ, καὶ διαθοήτοις αὐχήμασι πλουσίως χαταχαλ- 
λύνοντα. Ἡ οὐκ ἀληθεύει, λέγων « Zíp ἐγὼ, λέχει. 
Κύριος, ὅτι τοὺς δοξάξοντάς µε δοξάσω: » 

ΠΑΛΛ. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Αποπεραίνει χε μὴν τὰ εἰς δόξαν θεοῦ πᾶς 


(τις οὖν, οἶμα: , νεανιχὸς, xal ἐπησχηχὼς ἀνδρείαν 


τὴν πνευματιχὴν, καὶ ἀντανίστασθαι μεμελετηχὼς 
ὁρατοῖς τε χαὶ ἀοράτοις ἐχθροῖς, ἑανυτόν τε xai ἑτί- 
ρους ἀνασώξειν εἰδὼς, xal ἐν θεῷ πάντα δυνά- 


D µενος. 


ΠΑΛΑΛ. Σύμφημ.. 

ΚΥΡ. Βούλει δὴ οὖν αὐτὸ 5h τοῦτο χαταθρῶμεν 
εὖ µάλα, χαθάπερ ἐν πἰναχι σχιαγραφηθὲν, Ev τοῖς 
κατὰ «bv θεσπέσιον ᾿Αδραὰμ ἐπωφελεστάτοις ἡμῖν. 
διηγήµασιν; 

IIAAA. Ἑλοίμην ἂν σφόδρα. Πῶς γὰρ 00; 

ΚΥΡ. Γἐγραπται τοίνυν, ὡς χατῴχει «ε xai xat- 
Πυλίζετο μὲν ἐν Σοδόµοις ὁ Adv ἐπειδὴ δὲ τὴν vv 


* Num. xxvi. 65. *! Psal. rxvim, 29. sa. x,21.. " Dan. vit, 10. Prov. 11,12. 1 Εορ. n, 90. 


* Gen. xiv, 12. 
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δεινὸς χαὶ βαρὺς χατέθει πόλεμος, τῶν τε ἀγχοῦ, Α rum bellum in eam regionem invasisset, cumque 
χαὶ τῶν bx τῆς ὁμόραυ χώρας, ὁμοῦ τοῖς ἠγεῖσθαι — proximzac finitim:e gentes una cum ducibus suis 
λαχοῦσι κατὰ κράτος ἑλόντων τὴν πόλιν, συνάπεκο- vi eam urbem cepissent, una cum lis qui captivi 
µίζετο τοῖς ἐξαναστᾶσιν ὁ Ads, xal ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις agebantur, Lot quoque abductum simu] cum aliis 
δορύληπτος ἣν' παραγενόµενος δέ τις τῶν ἀνασεσω- in hostium potestatem venisse: sed, cum quidam 
σµένων, «Απηγγέλη,» φησὶν, «᾿Αθραὰμ τῷ περάτῃ, ος qui evaserapt advenisset, «Nuntiata res est, » 
αὐτὸς δὲ χατῴχει πρὸς τῇ δρυῖ τῇ Map6pfj, 'Auop- — inquit, « Abrabam transfluviali : ipse autem babita- 
ῥαίου τοῦ ἁδελφοῦ Ἐσχὼλ, xa τοῦ ἁδελφοῦ Αὐνᾶν, bat ad quercum Mambre, Ámorrhzi fratris Eschol, 
οἱ σαν συνωµόται τοῦ ᾿Αθράμ. Ακούσας ὃὲ οἱ fratris. Aunan, qui erant conjurati Abraham. 
Ἰλδρὰμ, ὅτι ἠχμαλώτευται Λὼτ ὁ ἀδελφιδοῦς αὐτοῦ, — Audiens autem Abraham quod captivus factus es- 
ἠρίθμησε τοὺς ἰδίους οἰκογενεῖς αὐτοῦ, τριαχοσίους δεί Lot íratris filius, numeravit proprios verna- 
δέχα xal ὀχτώ. Καὶ χατεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν ἕως οπ]ο8 8105 trecentos decem et octo; et persecutug 
Δάν' xal ἐπέπεσεν ἐπ αὐτοὺς τὴν νύχτα αὐτὸς, καὶ — est eos usque Dan, etirruit super eos tota nocte, ipse 
οἱ παῖδες αὐτοῦ. Καὶ ἑπάταξεν αὐτοὺς, xal χατεδίωξεν — et pueri ejus: et percussit eos, εἰ persecutus est 
αὐτοὺς ἕως Xo6X, ἤ ἔστιν ἓν ἀριστερᾷ Δαμασχοῦ. | usque Chobal, quie est ad kevam Damasci, et. Σ09 
Καὶ ἀπέστρεφε πᾶσαν τὴν ἵππον Σοδάµων, καὶ λὼτ " duxit omnem equitatum Sodomorum, et Lot filium 
πὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ ἁπέστρεψε, xal πάντα τὰ — fratris sui reduxit, et omnem substantiam ejus, et 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ , xal τὰς γυναῖκας, xai τὸν λαόν. — mulieres, e& populum. 1368 [Egressus est. autem 
Ἐξήλθε δὲ βασιλεὺς Σοδόµων εἰς συνάντησιν αὐτοῦ, — rex Sodomorum in occursum illius, postquam re- 
μετὰ τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν ἀπὸ τῆς xor Χοδολλο- — versus est a cede Chodorlaomor, et c:eterorum fe- 
Yomhp, καὶ τῶν βασιλέων τῶν μετὰ αὐτοῦ εἰς τὴν — gum qui cum illo erant, in vallem Sabe. Hic erat 
κοιλάδα τοῦ ZaÓ7. Τοῦτο ἦν τὸ πεδίον τῶν βασιλέων. — campus regum, et Melchisedech rex Salem protu- 
Καὶ Μελχισεδὲχ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγχεν ἅρτους lit panes et vinum ; erat. enim sacerdos Dei altis- 
xal elvov: fjv δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ ὑψίστου' καὶ εὐλό- — simi, et benedixit Abraham, οἱ dixit : Benedictus 
Trot τὸν ᾿Α6ρὰμ, xal εἶπεν Εὑλογημένος 'A6pàp. — Abraham Deo altissimo, qui fecit ccelum et ter- 
τῷ Gc τῷ ὑψίστῳ, ὃς Exvice τὸν οὐρανὸν xal τὴν ram ; et benedictus Deus altissimus, qui dedit ho- 
Tj» Καὶ εὐλογητὸς 6 θεὸς 6 ὕφιστος, ὃς παρέδωχε — stes tuos subditos tibi. Et dedit ei decimam par- 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ — tem ab omnibus. Dixit autem rex Sodomorum ad 
δεχάτην μοῖραν ἀπὸ πάντων. Εἶπε δὲ βασιλεὺς Eobó- — Abraham: Da mibi viros, at equitatum accipe tibs 
guy πρὸς ᾽Α6ράμ’ Δός pot τοὺς ἄνδρας, τὴν δὲ ἵπ- c; Ipsi. Dixit autem. Abraham ad regem Sodomorum : 
πον λάδι σεαυτῷ. Elxe δὲ ᾿Αδρὰμ πρὸς τὸν βασιλέα — Extendam manum meam ad Deum altissimum, qui 
Σοδόμων Ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου πρὸς Κύριον τὸν — creavit coelum et terram, si a fijo usque ad corri- 
8tby τὸν Όψεστον, ὃς ἔχτισε «àv οὐρανὸν xal τὴν γην, — giam calceamenti accipiam de emnibus tuis, ne di- 
tl ἀπὸ σπαρτίου ἕως σφυρωτῆρος ὑποδήματος λἠφο- cas, Ego ditavi Abraham, prster ea quse co- 
μαι ἀπὺ πάντων τῶν σῶν, ἵνα uh εἴπῃς ὅτι Ἐγὼ mederunt juvenes, et partem virorum qui vene- 
΄ ἐπλούτισα τὸν ᾿Α6ρὰμ, πλὴν ὧν ἔφαγον οἱ νεανίσχοι. — runt mecum, Eschol, Aunam, Mambre; isti acei- 
χαὶ τῆς μερῖδος τῶν ἀνδρῶν τῶν συµπορευθέντων — pient partem. Post verba autem hzc faetum est 
μετ) ἐμοῦ, Ἑσχὼλ, Αὐνᾶν, Map6pfj* οὗτοι λήψονται — verbum Domini ad Abrabam in visione, dicens : Ne 
Βερίδα. Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐγενήθη ῥῆμα timeas, Abraham; ego protegam te, merces tua 
Κυρίου πρὸς "A6pàp. ἓν ὁράματι τῆς νυχτὸς, λέγων — multa erit nimis. Dicit autem Abrabam : Domine, 
MÀ φοδοῦ, ᾿Αδρὰμ, ἐγὼ ὑπερασπίξω σου, 6p:59ó; — quid dabis mihi? ego aatem dimittor sine liberis ; 
«ου πολὺς ἔσται αφόδρα. Λέγει δὲ "A6pàp, Δέσποτα — filius autem Masech vernaculee mes, hic Damascus 
Κύριε, τί µοι δώσεις; ἐγὼ δὲ ἀπολύομαι ἄτεχνος,ὅ Eliezer : et dixit Abraham, Quia mihi non dedisti 
& υἱὸς Μασὲχ τῆς οἰχογενοῦς µου, οὗτος Δαμασχὸς — semen, vernaculus meus heres meus erit. Et sta- 
Ἐλιέζερ' καὶ εἶπεν ᾿Αδράμ' "Emeibh ἐμοὶ οὐχ D tim vox Domini facta est ad eum, dieens: Non hic 


ἴδωχας σπέρµα, ὃ δὲ οἰχογενῆς µου κληρονομήσει 
με. Καὶ εὐθὺς φωνὴ Κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν, 
λέχουτα. Ob κληρονομήσει σε οὗτος ἄλλος ἐξελεύ- 
σεται Ex. σοῦ, οὗτος χληρβονομήσει σε. Ἐξήγαγε δὲ 
αὐτὸν ἔξω , xaX εἶπεν αὐτῷ' ᾿Ανάδλεφον δὴ eic τὸν 
οὑρανὺν xal ἀρίθμησον τοὺς ἁστέρας, el δυνἠσῃ ἑξ- 
αριθμῆσαι αὐτούς. Καὶ εἶπεν Οὕτως ἔσται τὸ 
οχέρµα σου. » Ὁρᾶς τῶν ἁγίων τὸ ἔτοιμον εἰς εὖ- 
τολµίαν, xai ὅπως ἔχουσι τὸ τληπαθὲς ἐθελούσιον ; 
Άμα γὰρ ἐπύθετο χεχινδυνευχότα τὸν Λὼς, xat- 
ηλέει μὲν εὐθὺς τοῦ προσχενοῦς τὴν συμφορὰν, áp- 
πάσας δὲ τοὺς οἰχογενεῖς, xal τινας τῶν συνωμοτῶν, 


* Gen. xiv, 13-24 ; xx, 1-5. 


erit heres, sed qui exibit ex te, bie erit. heres 
tuus. Eduxit autem eum foras, et dixit ei : 
Suspice in colum, et numera siellas, si poteris 
numerare eas. Et dixit, Sic erit semen tuum 0.» 
Vides quam prompti sint ad. audendum sancti viri, 
quamque sponte sua ad subeunda pericula parati. 
Simul enim atque audivit ipsum Lot in discrimen 
venisse, miseratus propinqui calamitatem, arreptis- 
que vernaculis et fcederatis quibusdam, qui He- 
brei non erant, celeriter profectus est adversus 
eos qui dolorem inusserant, eosque nullo negotio 
subegit, liberavitque e captivitate tum ipsum fratris 
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filium Lot, tum eos quoque qui in manus victo- A οὐχ ὄντας 'E6palouc, ἐχώρει ῥᾳδίως χατὰ τῶν λελυ- 


rum venerant. Deinde, ut victori debitum honorem 
exhiberent, obviam illi prodiere 139 tum Sodo- 
morum rex, tumsacerdos quoque Dei altissimi Mel- 
chisedech, ut scriptum est ; isque minime inanis; 
attulit quippe sacerdotii symbola illius quod tum 
erat in more, panes, inquam, et vinum, et bene- 
dixit Abraham, et sacras illi voces praemii loco tri- 
buit. Abraham igitur strenue rem gessit ac vicit: 
tales quippe semper fere sunt illi secundum Chri- 
stum fortes viri, quique Deo gratissimam illam ani- 
mi confidentis alacritatem mente conceptam te- 
nent. Àc velut exempli loco ad fldem verbis fa- 
ciendam sanctos apostolos adjiciam, qui, cum Sa- 
tanas omnia facillime diriperet, ii etiam qui veri- 
tatis dogmatis obsistebant, simpliciorum hominum 
animas depradarentur, sese fortiter opposuerunt, 
el secum una vernaculos armis instruxerunt, id 
est, eos qui erant in sacris Litteris educati : quos- 
dam etiam federatos qui Hebrzi non erant, eos 
nempe qui, quamvis adhuc ea qua sunt mundi 
saperent, tamen simul cum sanctis viris certamen 
subibant, eosque imitari studebant. Itaque, cum se 
strenue gessissent, victoriam pepererunt, et ex 
illius tyrannico dominatu captivos- abripuerunt: 
alios enim ex idolorum cultu, et abadoratione crea- 
tur potius quam Creatoris, alios a falsi nominis 
Scientia extractos servant. Sed ex hac adeo illustri 
excelsaque animi magnitudine eam mercedem as- 


πηχότων, xai χατεχειροῦτο μὲν εὐχόλως, ἀπήλλαττε 
δὲ τῆς αἰχμαλωσίας, αὐτόν τε τὸν ἁδελφόπαιδα 
Λὼτ, xal τοὺς ὑπὸ χεῖρα πεσόντας τῶν κεχρατηκό- 
των. Elsa λοιπὸν, ὡς νενιχηχότι τὴν αὐτῷ πρέπον- 
σαν τιμὴν ἁἀποσώζοντες, ὑπῆντων εἰκότως, 6 τε 
βασιλεὺς Σοδόµων, χαὶ Μελχισεδὲχ ὁ ἱερευς τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑφίστου, χαθὰ Ὑέγραπται. ᾿Ὑπήντα δὲ 
οὐ ψιλῶς, ἐπεχομίζετο δὲ τῆς ἱερωσύνης τὰ σύμθολα, 
τῆς τὸ τηνιχάδε νενοµισµένης, ἄρτους τε xaX οἴνον, 
xai χατηυλόγχει τὸν ᾿Αόραὰμ, xal Ὑέρσς ἐδίδου 
φωνὰς ἱεράς. ὙἩἨνδρίσατο τοιγαροῦν xal νενίχηχεν 
'A6paáp. τοιοῦτοι γὰρ ἀεί πώς εἶσιν οἱ χατὰ Χρι- 
στὸν ἀνδρεῖοι, χαὶ θεοφιλεστάτην εἰς νοῦν ἔχοντες 
τὴν εὐτολμίαν. Προσθήσω δὲ, ὥσπερ εἰς παράδειγµα 
χαὶ πίστιν τοῦ λόγου, τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, οἳ, 
πάντα εὐχόλως διαρπάζοντος τοῦ Σατανᾶ , χαὶ μὴν 
τῶν ἀνθεστηχότων τοῖς τῆς ἀἁληθείας δόγµασι, τὰς 
τῶν ἁπλουστέρων χαταληϊζξομένων ψυχὰς, ἀντεφέρον- 
το νεανιχκῶς, συνεξοπλίζοντες ἑαυτοῖς τοὺς οἰχογενεῖς, 
τουτέστι, τοὺς τοῖς ἱεροῖς ἐντεθραμμένους Γράµµασι, 
xal τινας τῶν συνωμοτῶν, οὐκ ὄντας Ἑδθραίους, 
φημὶ δὲ δῆ πάλιν, τοὺς φρονοῦντας μὲν ἔτι τὰ ἐν 
χόσµῳ, συναθλοῦντας δὲ τοῖς ἁγίοις , χαὶ ῥηλοῦντας 
αὐτοὺς , ἀνδριζόμενοι δὲ οὕτω νενιχήχασι, xal τῆς 
ἐχείνου πλεονεξίας ἐξήρπαξον τοὺς ἑαλωχότας. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἐκ τῆς εἰδωλολατρείας (1), χαὶ τοῦ προς- 
χυγεῖν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χκτίσαντα, τοὺς δὲ, τῆς 
Ψευδωνύμου γνώσεως ῥἑξέλχοντες, ἀνασώζουσιν' 


sequuntur, ut non solum ab iis qui in mundo sunt, c ἀλλὰ τῆς οὕτω λαμπρᾶς καὶ μεγαλοφυοῦς εὐφυχίας, 


honoribus afficiantur : « Egressus est enim, » inquit, 
«rex Sodomorum in occursum Abraham *5; » sed 
etiam benedictionem consequantur illam quz per 
Christum datur, qui nos vivificante gratia tanquam 
pane ac vino laetificat. Itaque de se ipsis verissime 
dicunt : « Benedicti nos a Domino, qui fecit ccelum 
et terram "*. » Est autem Christi sacerdotii figura 
Melchisedech ; nec pluribus, ut opinor, ad eam 
rem demonstrandam opus erit; cum in hac parte 
sacre Litter: sínt satis. Cum vero Sodomorum rex 
beato Abrahae tanquam victori dixisset : Da mihi 
viros, equos autem tibi ipsi accipe ; nihil se acce- 
pturum illico dejuravit, nisi forte cibos eorum qui 
una laborem suscepissent, et partem federatorum 


Eschol, Aunam, et Mambre. Quamvis enim pro ho- D 


minum qui perierint salute sancti viri bellum ge- 
rant, ac strenue certent, 140 omnemque laborem 
subeant; a mundo tamen nibil accipiunt, neque 
terrenas opes colligunt : in quo evitant maxime il- 
lam, qu:e exsistere inde solet, exprobrationem : «Ne 
dicas,» inquit, « Quod ego ditavi Abraham; » tantum 
cibos accipient qui ab iis quos juverint suppedi- 
tantar. « Dignus est enim operarius mercede sua '',» 
et iis qui Evangelium annuntiant, ex Evangelio vi- 
vere precepit Christus **. Feederati tamen partes 
accipiunt, propterea quod, ut opinor, in iis quoque 


*9 Gen. xiv, 17. ** Psal. cxi, 94. 


(4) Cod. Vatic., ἑώλου λατρείας. 


σι Luc. x, 7. 


ἀποχερδαίνουσιν ἁμοιθὴν, τάς τε παρὰ τῶν Ev χόσμῳ 
τιµάς * € Ἐξῆλθε γὰρ, qnot, βασιλεὺς Σοδόµων εἰς 
συνάντησιν τῷ ᾿Λθραὰμ, xal Μελχισεδὲχ, ὁ ἱερεὺς 
τοῦϊθεοῦ τοῦ ὑψίστου, » εὐλογίαν τὴν διὰ Χριστου, τῷ 
ζωοποιῷ χάριτι χατευφραίνοντος ἄρτῳ τε xal ow. 
Τοιγάρτοι xal ἀληθεύοντες ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, εὖ µάλα 
φασίν' « Εὐλογημένοι ὑμεῖς τῷ Κυρίῳ τῷ ποιῄσαντι 
τὸν οὐρανὺν xai τὴν γῆν. » Τύπος δ ἂν cn τῆς 
xazà Xptosbv ἱερωσύνης ὁ Μελχισεδὲχ, xal οὗ πολ- 
λῶν, οἶμαι, τὸ χρῆμα πρὸς ἀπόδειξιν δεῄσεται λόγων, 
ἐξαρχοῦντος εἰς τοῦτο Γράµµατος ἱεροῦ. Φάσκοντος 
δὲ τοῦ Σοδόµων βασιλέως πρὸς τὸν θεσπέσιον Αθραὰμ, 
ὡς νενικηκότα᾽ Δός µοι τοὺς ἄνδρας, τοὺς ὃδ ἵππους 
λάδε σεαυτῷ, μηδὲν τὸ σύμπαν λαθεῖν ἀπώμνντο 
παραχρῆμα, πλὴν εἰ ἄρα τὰς τροφὰς τῶν συγχεχµη- 
χότων, xai τοῖς συνωµόταις µερίδα Εσχὼλ, Αὐνᾶν, 
xoi Μαμθρῆ. Πολεμοῦντες γὰρ xai ὑπεραθλοῦντες 
γεννιχκῶς ὑπὲρ τῆς τῶν ἁπολωλότων ἐλευθερίας οἱ 
ἅγιοι, xal πάντα Τόνον εἰσθαίνοντες, οὐδὲν ἀπὸ 
κόσμου λαμθάνουσιν , οὔτε μὴν τὸν ἐπίγειον συλλέ- 
γουσι πλοῦτον, παραιτούµενοι σφόδρα τὸν ἐντεῦθεν 
ὀνειδισμόν' ε "Iva μὴ εἴπῃς, φησὶν, «ὅτι "E70 ἐπλού- 
τισα τὸν ᾽Αθραάμ’ » πλὴν ὅτι µόνας δέχονται τρο- 
φὰς, τὰς &x τῶν ὠφελουμένων. « "Αξιος γὰρ ὁ ἐργά- 
της τοῦ μισθοὺ αὐτοῦ. » xai τοῖς τὸ Εὐαγγέλιο» 
χαταγγέλλουσιν ix τοῦ Εὐαγγελίου ζὴν ἐχέλευεν ὁ 


95 [ Cor. m, 14. 
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Χριστός. Of γε μὴν συνωµόται δέχονται μερίδας, A rcbus αυ ad presentem vitam pertinent, sanceto- 


εὐλογοῦντος οἶμαί που θεοῦ, xal iv τοῖς χατὰ τόν- 
ὃε τὸν βίον πράγµασι τοὺς τῶν ἁγίων cott tác 
πλεονάζει γὰρ αὐτοῖς ἓκ διχαίἰας ὁδοῦ συµµέτρως τὰ 
ὄντα' τοῖς Υὰρ οὕπω παντελῶς τῶν ἐπιγείων ἆπο- 
φοιτήσασι, µεμερισµένοις δὲ ὥσπερ θεῷ τε xal 
χόσµῳ, xal τὰς ἐπὶ γῆς εὐλογίας διανόµει θεός. 
Οὕτως πὐλόγει τὸν Ἰακὼδ, εἰς πληθος ἄγων τὰ 
θρέμµατα. 

ΠΑΛΛ. ES λέγεις. 

ΚΥΡ. Εὐδοχιμοῦσι δὲ οὕτως, καὶ λελαμπρυσμέ- 
νοις, ὡς Ίδη γνησίοις, τὸ μήτε χρῆναι χαταναρχᾷν 
φησιν ὁ σώζειν εἰδὼς, xal μὴν ὅτι xal ἀμφιλαφῆ 
χομιοῦνται μισθὸν, χρησίµως κχατεπαγγόλλεται 
ὁμοῦ τὸ ἄναλχί τε xal ἁποτολμότατον πάθος ὡς 
ἁπωτάτω τιθεὶς τῆς τῶν φοθουµένων αὐτὸν ἀγέλης, 
xdi ἐλπίδι τῶν ἑπηγγελμένων χαταθήγων εἰς προ- 
θυµίας, xaX χαθιστὰς ἑῥῤῥωμενεστέρους, Τοιγάρτοι 


xd ὁ θεσπέσιος Παῦλος, οὕτω διατιθεὶς, ποτὲ μὲν — 


ἔφασχε' « Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ δυναμοῦντί µε Xpt- 
στῷ' » ποτὲ δὲ αὖ' « Τὸν δρόµον τετέλεχα, τὴν πί- 
ey τετἠρηχα λοιπὸὺν ἀπόχειταί pov ὁ τῆς διχαιο- 
σύνης στέφανος. » ᾽Ασχάλλει δὲ λίαν ὁ θεσπέσιος 
Ἀθραὰμ, χαὶ υἱὸν ἔχων οἰχογενῆη, δυσθυµἰας οὐκ 
ἁἀμοιρεῖ. Τί γάρ qot δώσεις, φησὶν, εἰ ἄτεχνος 
ἀπολύομαι; καὶ ἀπαιδίας ἐν lot ποιεῖται τὸ νόθον 
ἔχει χαρπὀν. Εἶτα cb; ἐπαγγέλλεται τὸν ἐξ ἔλευ- 
θέρας υἱὸν , τουτέστι τὸν Ἰσαάχ, xal ἔσεσθαί φησιν 
αὐτὸν ἓν ἐχείνῳ πατέρα πρλλῶν ἐθνῶν, ἕξειν δὲ τὸ 


rum virorum zmulatores atque imitatores bene- 
dicit Deus : abundant enim illis bona, pro suz con- 
ditionis modo justa ratione víaque parta; namque 
iis qui nondum perfecte a terrenis rebus abscesse- 
runt, et Deo ac mundo divisi quodammodo sunt, 
etiam terrenas benedictiones tribuit Deus. Sic be- 

nedixit Jacob cum ejus pecora multiplicavit **, 


PALL. Recte ais. 

CYR. Jam vero, tanta laude, tantoque splendore 
comparato, tanquam germanis jam suis cultoribus 
haud torpescendum esse inquit ille salutis auctor ; 
fore etiam ut non levem recipiant mercedem, oppor- 
tune pollicetur : in quo simul imbellis ignavique 


B animi affectum a grege timentium se quam longis- 


sime repellit, et spe rerum quas pollicetur, ad ani- 
mi alacritatem exacuit, et fortiores efficit : ideoque 
etiam beatus Paulus, quia sic affectus erat, non- 
nunquam ait : « Omnia possum in eo qui me con- 
fortat, Christo **: » aliquando rursus : « Cursum 
consummavi, fidem servavi ; in reliquo reposita est 
mihi corona justitiz 15. » /Egre fert autem maxime 
Abraham quod filium haberet vernaculum, et ani- 
mo angitur : Quid enim, inquit, mihi dabis, si sine 
liberis dimittor *'** nothumque habére fructum, 
perinde zstimat atque orbitatem. Deinde Deus ex 
libera fore illi lium, id est Isaac, pollicetur, in 
eoque patrem se fore multarum gentium, babitu- 


σπέρµα χαθὼς τὰ ἄστρα τοῦ οὑρανοῦ' ἐλύπει γὰρ (, rumque semen sicut astra cceli: moleste namque 


λίαν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, τὸ ὥσπερ ἀπό τινος 
δούλης, τῆς χατὰ νόμον λατρείας, νόθον ἔχειν καρ- 
πό». Ἐζήτουν δὲ μᾶλλον τὸν ἐχ τῆς ἐλευθερίας, τουτ- 
ἐστι, τὸν ἐκ τῆς Καινῆς Δ.αθῄήχης. Οὗτος δὲ ἣν ὁ 
Χριστὺς, οὗ xaY εἰς τύπον ὁ Ἰσαὰκ κατ) ἐπαγγελίαν 
νοεῖται, καὶ διὰ πίστεως. Καὶ γοῦν 6 µαχάριος Παῦ- 
iw, περὶ τῶν ἓν ἑαυτῷ νόµου φησὶν αὐχημάτων, 
€ Ἅτινα fy. µοι χέρδη, ταῦτα ἤγημαι διὰ τὸν Χρι- 


σὺν ζημίαν' ἀλλὰ μὲν οὖν γε xal ἡγοῦμαι πάντα 


ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, δι’ ὃν τὰ πάντα ἑζημιώ- 
θην, καὶ ἡγοῦμαι σχύδαλα εἶναι, ἵνα Χριατὸν χερ- 
δήσω, καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν διχαιοσύνην, 
τὴν διὰ νόµου, ἀλλὰ τὴν διὰ πίστευς Ἰησοῦ Χρι- 


ferebant sancti apostoli quod velut ex ancilla qua- 
dam, ex cultu nempe legali, nothum baberent fru- 
ctum; atque ex libera potius, id est, ex Novo Te- 
stamento, filium expetebant : is autem erat Chri- 
stus, in cujus quoque figura Isaac per repromissio- 
nem atque per fidem natus intelligitur. taque bea- 
tus Paulus de legis ornamentis, que sibi inerant, 
ait: « Qua mihi erant lucra, hzc arbitratus sum 
propter Christum detrimentum : verum etiam exi- 
stimo omnia detrimentum esse propter 141 emi- 
nentem scientiam Jesu Christi Domini nostri, pro- 
pter quem omnium jacturam feci, et arbitror ster- 
cora esse, ul Christum lucrifaciam, et inveniar in 
ipso non habens meam justitiam, qua per legem 


στοῦ. » "Ey Χριστῷ yàp γεγόνασι πατέρες πολλῶν D 68ὲ, sed qux ex fide est Jesu Christi **. » In. Chri- 


ἐθνῶν xal ἀναριθμήτου σπέρµατος, χαθάπερ ἁμέ- 
Ἶει xai ᾿Αθραὰμ ἓν 'Icaáx. ᾿Αναθήσομεν δὲ τὸν 
ἐπὶ τῷδε λόγον, οὐχὶ δὴ µόνοις τοῖς πάλαι τε xal 
ἁγίωις ἁποστόλοις, ἀλλὰ χαὶ τοῖς μετ᾽ ἐχείνους τὸ 
ἱεροῦσθαι λαχοῦσι, xaX Ἐχχλησιῶν ἡγουμένοις, ἣ xai 
xavtí τε λοιπὸν ὁσίῳ xal ἀγαθῷ. 


Sto: namque patres multarum gentium et seminis 
innumerabilis, ut Abraham in Isaac facti sunt. Quod 
autem hac de re dictum est a nobis, id non solum 
priscis illis viris ac sanctis apostolis tribuemus, sed 
ad eos quoque qui post illos sacerdotale suntotlicium 
sortiti, et Ecclesie duces constituti, aut etiam ad 
quemvis sanctum probumque virum referemus. 


" Genes. xxx, 31. "Philipp. iv, 14. * II Tim.1v, 8. ** Genes. xv, 2. 3 Philipp. nr, 7-9. 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


300 





IIEPI ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 
ΠΡΟΣΕΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER QUINTUS. 


149 Be fortitudine que in Christo est. 

Saneti viri igitur, tametsi pro aliorum  ho- 
minum vita certant , id sibi propositum habent, 
Palladi, ut ad nullam rem, quz quidem in hoc mun- 
do sit, animum adjicere velint: ita enim sapientes 
ac potentes, et optimze spei pleni, et superna beni- 
gnitate muniti erunt. Atque, ut. tq quidem nosti, 
res non aliter habere se potest. Nam si mundanis 
distractionibus, ac temporalibus cupiditatibus ani- 
mom excelsiorem habuerint, imbelles plane hostes 
offendent, minimoque negotio adversarios supera- 
bunt, Deo illorum vires profligante : sin ipsi quoque 
mundanis affectibus capti erunt, et terrenis cupi- 
ditatibus involuti, facile 143 persequentium in- 
cursionibus patebunt, et nullo negotio expugna- 


Α 


Περὶ ἀνδρείας τῆς ἐν Χριστῷ. 

Σχοπὸς οὖν ἁγίοις, xàv εἰ τῆς τῶν ἄλλων ὑπερ- 
αθλοῖεν ζωῆς, ὦ Ἠαλλάδιε, μηδὲν τῶν iv χόσμψ 
προσοιχειοῦσθαι φιλεῖν' εἷεν γὰρ ἂν οὕτω σοφοί τε 
καὶ δυνατοὶ, xal ἀγαθης ἐλπίδος ἔμπλεῳ, xal εὖμε- 
νείαις ταῖς ἄνωθεν εὖ µάλα τετειχισµένοι, xat, ὡς 
εὖ ἴσθι τοι, p ἑτέρως ἔχειν τὸ χρῆμα, ὦ τᾶν. "Àvo- 
τέραν μὲν γὰρ τῶν iv χόσμῳφ περισπεσμῶν x 
προσχαίρων ἐπιθυμιῶν τὴν διάνοιαν ἔχοντες, εὐχατ- 
αγωνἰστοις χομιδῃ περιτεύξονται τοῖς ἐχθροῖ, 
περιέσονταί τε xal µάλα ῥᾳδίως τῶν ἀνθεστηχύτων, 
προχατασείοντος τοῦ Θεοῦ τὴν ἑχείνων δύναμιν 
ἑναλόντες δὲ xai αὐτοὶ πάθεσι χοσμιχοῖς, χαὶ γεωὰς- 
ατέραις ἐπιθυμίαις ἐνειλημμένοι , εὐχατάτροχοι μὲν 
ὥσπερ xai εὐαλωτότατοι λίαν παραχείσονται vint 


Juntur, a6 manifeste divino presidio spoliati, velut p τοῖς διώχειν αὐςοὺς ἠρημένοις, γυμνοὶ δὲ τῆς ἄνωβεν 


paratissima przda erunt hostibus propositi. 


PALL. Sed uwndensm hzc qua dixisti. probari 
possint, plane scire cupio. 
CYR. E sacris Litteris, qux priscis hominibus 


ἀσφαλείας ἐχδεδειγμένοι, θήρα τις ὥσπερ ἔτοιμο- 
τάτη παραχείσονται τοῖς ἐχθροῖς. 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν γένουτο τῶν εἰρημένων ἡ π- 
στις, ἐθέλοιμ᾽ ἂν εἰδέναι σαφῶς. 

ΚΥΡ. Τὸ Εράμμα τὸ ἱερὸν, τὰ τοῖς ἀρχαίοις συ” 


eontigerunt utiliter predicantibus; nunquid enim δεθηχότα χρησίµως παραφωνοῦν. "H Υὰρ, οὐχὶ 
non ad nostram admonitionem illa scripta fuisse Ἅµπρὸς νουθεσἰαν ἡμῶν ἐχεῖνα γεγράφθαι χαὶ ὁ &orl- 


beatus quoque Paulus ait 5] 

PALL. Fateor: narrationes enim que er illis 
Scripturis proferuntar, non mediocrem nobis [uti- 
Jitatem afferunt. Ille enim umbra et figure verita- 
tis erant. 


σιος ἔφη Παῦλος; 

IAAA. Φηµί ἐμποιήσει γὰρ οὗ µετρίαν ἡμῖν 
τὴν ὄνησιν τὰ ἐξ αὐτῶν δηλοόµενα. Τύποι γὰρ σαν 
τῆς ἁληθείας αἱ σχιαἰ. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν Ἡδη λέγωμεν. Διαπεραιωσάμενοι 


CYR. Jam igitur dicere aggrediamur. Cum γὰρ τὸν Ἰορδάνην οἱ ἓξ Ἱαραὴλ, προσέδαλον τῇ 
Israelite Jordanem trajecissent, invaserunt urbem  "Ieptyó* xai δῃ καὶ θείοις ἑπόμενοι νεύµασιν ixzo- 
Jericho, divinisque jussis obsequentes, ad eam ob- ^ λιορχεῖν ἑσπούδαζον, ὡς αὐτίκα δὴ µάλα περιεσύ- 
sidendam intenti erant, tanquam celerrime illam µενοι, xa αἱρῄσοντες, xai τὸν πολέμου vópov ἔξηρ- 


expugnaturi atque capturi. Aderant igilur milites 


5 ICor x, 44. 


τηµένοι παρῆσαν ol μαχιμώτατοι. Γέγραπται Yáp" 
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ὅτι « Καὶ εἰσηλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Navi πρὸς τοὺς A ad pugnandum aptissimi, juxta bellorum leges in- 


ἑερεῖς, καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ 
lap περιελθεῖν xol χυκλῶσαι τὴν πόλιν, xal οἱ µά- 
χιμθι παβαπορευέσθωσαν ἐνωπλισμένοι ἕναντι Κυ- 
βίου. » Προστάττοντος γὰρ τοῦ Χριστοῦ διὰ τῆς τῶν 
ἡγουμένων φωνῆς., χαταστρατενόµεθα τῶν ἐχθρῶν, 
οὐ πρὸς αἷμα xal σάρκα τὴν µάχην αἱρούμενοι, 
tp ἀρχὰς δὲ μᾶλλον xal ἐξουσίας, καὶ τὸν ἐν τοῖς 
µέλεσι τῆς σαρχὸς τυραννήσαντα νόμον. ' Ἐσόμεθα 
i τότε xai iy ὄψει θεοῦ, παντευχἰίᾳ μὲν ὥσπερ 
ἑηρμοσμένο, τῇ θείᾳ τε καὶ νοητῃ. (Τὰ γὰρ ὅπλα 
ἡμῶν οὐ σαρχιχκὰ, κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνὴν), 
τοῖς δὲ τῆς δικαιοσύνης αὐχήμασιν ἐχπρεπεῖς. Ἐφορᾷ 
δὴ οὖν τοὺς µαχιµωτάτους ὁ πάντων Δεσπότης θεὺς, 
τὰ λαμπρὰ τῆς διχαιοσύνης σχεύη Λεριχειμένους, 
τοῦτ᾽ ἔστι, τὸ ὡς ἑνώπιον Χριστοῦ παραπορεύεσθαι 
τοὺς µαχίµους ἐνωκλισμένους. Τέμιον δὲ σφόδρα 
xai πολύευχτον ἀληθῶς, τὸ ἐν ἐπισχέψει γενέσθαι 
θεοῦ. εἴπερ ἐστὶν οὐχ ἀπίθανον ἐννοεῖν, ὅτι τοῖς 
Ἰελυπηκόσι, χόλασιν ὥσπερ τινὰ thv ἆ ποστροφὴν 
ἐπιτίθησι θεὸς, λέγων « Ὅταν tác χεῖρας ἑχτείνητε 
πρός µε, ἀποστρέφω τοὺς ὀφθαλμούς tou ἀφ' ὑμῶν. » 
Παρατεινούσης δὲ τῆς πολιοῤχίας καὶ εἰς ἡμέραν 
ἑδδόμην, ἔφη πάλιν Ἰησοῦς 6 τοῦ Nav, τοῖς υἱοῖς 
"lepati: « Κεχράξατε πρὸς Κύριον παραδέδωχε 
Tip ἡμῖν Κύριος τὴν πόλιν, xa ἔσται dj πόλις ἀνά- 
θεµα, αὕτη xai πάντα ὅσα ὁσήν ἐν αὐτῇ, τῷ Κυρίῳ 
τῶν δυνάµεων Σαθαώθ; πλὴν 'Ῥαὰ6 τὴν πόρνην περι- 
ποιεῖσθε αὐτὴν, καὶ πάντα ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴχῳ 
αὐτῆς. 'AAX ὑμεῖς φυλάξασθς ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος, 
pf ποτε ἐνθυμηθέντες ὑμεῖς αὐτοὶ λάδητε ἀπὸ τοῦ 
ἀναθέμάτος, xal πριῄσητε thv παρεμδολὴν τῶν 
vüov Ἰσραὴλ ἀνάθεμα, xat ἑχτρίψήτε ἡμᾶς, xai 
κἂν ἀργύριον xat ypuclov, χαὶ yaXxbe xat σίδηρος 
ἅτων ἔσται τῷ Κυρίῳ, εἰς θησαυρὸν Κυρίου εἰσ” 
ενεχθήσεται. ») Ἠφίει μὲν γὰρ ταῖς ἅλλαις λαφυρ- 
αγωγίαις ἐντρυφᾶν τοὺς ἀνδριζομένους, εἰσχομίζε- 
60a: δὲ δεῖν εἰς θησαυρὸν Κυρίον, prat, πᾶν ἀβγύριον 
xai χρνσίον, χαλκόν τε καὶ σίδηρον ᾽ τοῦτο γὰρ fv τὸ 
ἐπίχλην ἀνάθεμα, τουτέστι͵ τὸ ἀπονέμηθὲν ἐν πάν- 
των (1) xai ἀφοριαθὲν τῷ θεῷ. Ἁλλ) οὐδενὺς ἀβιώσας 
λόχου τὴν ἐντολὴν, « Ἔλαθε, φησὶν, "Ayap ὁ υἱὸς 
Καμμὶ υἱσν Ζαμθρῆή, υἱοῦ Ζαρᾶ ἑχτῆς φυλῆς Ἰούδα, ἀπὸ 
τοῦ ἀναθέματος. Καὶ ἐθυμώθη ὀργῇ Κύριος τοῖς υἱοῖς 


structi. Seriptum est enim : « Ingressus est Jesus 
Nave ad sacerdotes, et locutus est ad eos, dicens: 
Precipite populo ut circumeat, et circumdet civi- 
tatem, et viri pugnatores pertranseant armati ante 
Dominum **. » Christo namque per principum vo- 
cem jubente, adversus hostes contendimus, bellum- 
que non adversus carnem et sanguinem suscipimus, 
sed adversus principes et potestates, et adversus 
eamlegem, qux in membris carnis dominatur. *** Eri- 
mus etiam tunc in conspectu Domini, tum armatura 


quadam instructi divina atque spirituali : arma 


ex 


namque nostra non carnalia sunt, ut Paulus ait; 
5 tum vero jostitix gloria insignes. Aspicit itaque 
viros ad pugnandum paratissimos Deus ille univez . 
sarum rerum Dominus, splendentibus justitie ar- 
mis indutos, idque est in conspectu Christi per- 
transire pugnatores armatos. ITonestum vero in pri- 
mis et optandum sáne, in conspectu Dei esse ; si 
quidem non absurde intelligitur, Deum iis qui se 
offenderint, hanc veluti poénam imponere, ut se ab 
illis avertat, cum dicat: « Ubi manus extenderitis ad 
me, avertam oculos meos a vobis **. » Cum autem 
obsidio usque ad diein septimum perducta esset, di- 
xit iterum Jesus Nave flliis Israel : « Vociferamini 
&àd Dominum : tradidit enim nobis Dominus civita- 
tem ; et erit civitas anathema, ipsa, et omnia qus 
sunt in 1/44, ea, Domino Deo exercituum Sabaoth. 
Verumtamen Haab meretricem servate ipsam, οἱ 
omnia quz sunt in domo ejus. Sed vos cavete ab 
&4nathenmate, ne forle vos ipsi cogitantes accipiatis 
4b anathemate, et faciatis castra filiorum Israel 
dnathetma, et conteratis nos; et ómne argentum et 
aurum, οἱ zs et ferrum sanctum erit Domino : in 
thesauros Dei inferetur *'. » Permisit enim fortibus 
viris ut reliqua prz:da fruerentur ; sed inferri opor- 
tere dixit in thesauros Domini argentum omne, et 
aurum, ὧ5 quoqüe ac feffum: hoc enim erat illud 
quod appellatur anathema, id est, quod ex omnibus 
tribuebatur, et Deo segregabatur. Ceterum, nulla 
praecepti ratione habita: « Accepit, » inquit, cAchar 
fllius Chatmi, filii Zambri, filii Zara, ex tribu Juda, 
ex anathemate : et iratus est furore Dominus adver- 
sus filios Israel **. » Oportet enim, ut puto, qui con- 


Ἱσραήλ. » Χρῆναι γὰρ οἶμαι τοὺς ταῖς κοσμιχαῖς p tra. szculi voluptates et. hujus vite distractiones 


ióoval; καὶ τοῖς ἓν τῷδε τῷ pip περισπασμοῖς τὸ 
εὐσθενὲς ἓν Χριστῷ παρεξάγοντας φρόνηµα, καὶ 
διὰ τῶν τΏς δικαιοσύνης ὅπλων εὐδοχιμεῖν ἠρημέ- 
νους, ἓν ἑπισχέψει τε ἤδη γεγονότας Χριστοῦ, µηδε- 
vg ἐφίεσθαι τῶν iv χόσµῳ πεθαυµαόµένων, μὴ 
πλούτον, μὴ δόξης, μὴ δυναστείας, 7) ὑπεροχῆς, μὴ 
τῶν éx τῆς σοφίας Ἑλληνικῆς ἁνοσίων δογμάτων. 
Εἶεν δ ἂν, slg τύπον λαμπρότητὸς μὲν τῆς iv 
ἀξιώμασι xai ὑπεροχαῖς, τὸ ἀργύριὸν ' λαμπρὰ γὰρ 
$ ὕλη' πλούτου 05, ὁ χρυσός. Τὸ δὲ τῆς γλώττης 
εὔηχες τῶν ἐν χόσμῳ σοφῶν, χἀτασημήνειεν ὁ 


firmum in Christo animum opposuerint, ac laudem 
per arma justitize adipisci decreverint, quique jam 
in conspectum Christi venerint, eos nihil ex iis ex- 
petere qux in hoc mundo admirabilia videntur, non 
opes, non gloriam, non potentiam, aut przstantem 
gradum, non impia ex gentili sapientia dogmata. Et 
ilius quidem splendoris qui in dignitatum gradi- 
buset amplitudine spectatur, figura non inepta fue- 
rit argentum ; splendidum est enim hoc metalli ge- 
nüs; opum vero, aurum. lllum porro lingu: 8ο- 
num, quo mundi sápientes utuntur, significare po- 


* Jos. vr, 7 ; Ephes. vi, 12. ***, Rom. vii, 25. ** II Cor. x, 4. ** Isa. 1, 15. * Jos, v116 seqq. *! Jos. vu,9. 


(4) Sic cod. Vati». Codex Sileti, ἑχάστῳ. 
PaTRor. 68. LXVIII. 
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terit 95; vires denique, atque potentiam, ferrum, Α χαλκός, ἰσχὺν δὲ xa δυναστείαν, σχληβρὸς ὢν ἄγαν 


quod et durum admodum sit, et cum omnium cor- 
porum materia pugnans: quz si quis adipisci vo- 
Juerit, quamvis ille precipuo sit apud Deum 1oco, 
et inter bellatores numeretur, spirituali quoque ani- 
mi magnitudine sit insignis, is procul dubio Deum 
offendit; cumque eum furtiva subtractione offen- 
"dere in animum  induxerit, qui el in armis comes 
'ac secius erat, et auxiliator, consequenti vindictze 
subjacebit. 

PALL. Recteais. Assentior enim tibi. C:eterum 
illud mihi explices velim, parumper a re gesía et 
historia deflectens orationem, cur Deo argentum, et 
aurum, zs item ac ferrum sit eonsecratum, ac non 
potius ea veltanquam inutilia fortasse, vel tan- 
quam ejusmodi qua polluere possent, e castris ab- 
jecta sint: nam spiritualis contemplationis facultas 
abominanda fuisse demonstravit. 

145 CYR. Quia splendor omnis, Palladi, sa- 
pientiaque, et opes, atqueetiam vires convenienter 
ac juste Deo tribuuntur; illius enim est gloria, et 
"splendor omnis, et opes, et sapientia, et potentia. 
Uzterum quisquis ab illo acceperit, et ex illius the- 
sauro ditatus divitiis, videlicet intellectualibus fue- 
rit, gloriamque et sapientiam ac potentiam habue- 
rit spiritualem, ille vero conspicuus erit ac felix ; 
sin hzec eadem a mundo accipere maluerit,exsecran- 
dus erit, et invisus Deo virtutis amatori, ac judicio 
Ponseque obnoxius. Omnino enim divitias conse- 


ὁ σίδηρος, xai τῇ ὕλῃ πάσῃ payópsvoz. "ttv εἴπερ 
τις ἕλοιτο μεταλαχεῖν, χαΐτοι τὴν ἀρίστην τάξιν 
ἔχων παρὰ θεῷ, xaX ἀναμετρούμενος kv πολεμισταῖς, 
xai μὴν καὶ πνευματιχαῖς εὐφυχίαις γεγονὼς ix- 
πρεπῆς, προσχρούσει θεῷ, xal χιθδήλοις παρατρο- 
παῖς χαταλυπεῖν ἠρημένος τὸν σύνοπλόν τε xoi 
ἀρωγὸν, ταῖς ἐντεῦθεν ὀργαῖς ὑποχείσεται. 


ΠΑΛΛ. EU ἔφης. Συναινέσαιµι γὰρ ἄν. Πὶν, 
ἐχεῖνό pot φράσον, βραχὺ τοῦ πράγματος xal τῆς 
ἱστορίας ἀποχομίσας τὸν λόγον. διατἰ Κυρίῳ τὸ 
ἀργύριον xaY τὸ χρυσίον, καὶ ὁ χαλχὸς χαὶ σίδηρος, 
χαὶ οὐχὶ 6h μᾶλλον, f| ὡς ἄχρηστα τυχὸν, f] ὡς 
χαταμολύνειν εἰδότα, τῆς παρεμθολῆς ἐξεπέμπετο 
μυσαρὰ γὰρ δέδειχεν αὐτὰ τῆς πνευματιχῆς θεωρἰας 
ἡ δύναμις. 

ΚΥΡ. "Ότι, à Παλλάδιε, λαμπρότης μὲν ἅπασα, 
σοφία τε xai πλοῦτος, χαὶ μὴν xol ἰσχὺς, πρεπόντως 
τε χαὶ ὁσίως ἀναχείσεται τῷ θεῷ. Αὐτοῦ γὰρ à 
δόξα xai ἡ πᾶσα λαµπρότης, πλοῦτός τε xal σοφία. 
xal δύναµις. Άλλ' εἰ μέν τις ἕλοιτο παρ) αὐτοῦ, xal 
ἀπὸ θησαυροῦ Κυρίου πλουτίζοιτο, πλοῦτον δηλονότι 
τὸν νοητὺν, δόξαν τε xal σύνεσιν, xai ἰσχὺν ἔχει 
πνευματιχὴν, περίοπτος ἔσται xal ζηλωτός. Βὶ ὃξ δὴ 
βούλοιτο ταντὶ παρὰ τοῦ χόσµου λαθεῖν, βδελυρὸς 
ἔσται χαὶ ἀπηχθημένος παρά ve τῷ φιλαρέτῳ 8c, 
xaX ὑπὸ χρίσιν ἔσται χαὶ δίχην. Ἔφεται γὰρ πάντως 


quitur voluptas ; splendori autem atque amplitudini c τῷ μὲν πλούτῳ τὸ φιλήδονον, λαμπρότητι δὲ xal 


^vicina esi continuo superbia : potentize vero adjun- 
cta iniquitas ; sapientis mundanz denique perver- 
sitas dogmatum , quamvis eorum qui illa scri- 
pserunt lingua suaviter sonet. Hujusmodi quiddam 
, Paulus ait: « Si quis est in vobis sapiens, stultus 
flat, ut sit sapiens: sapientia enlm hujus mundi 
stultitia est apud Deum **. » Achar igitur, cum 
hzc non e Christi thesaurg, sed velut e mundo, ex 
ipsa urbeJericho accepisset, offendit Deum. Sed 
qua inde ex ira Dei consecuta sunt, non ad eum 
solum pertinuerunt, qui eo crimine damnatus 
erat, sed totam synagogam afflixerunt : ille enim 
quondai invictus populus Ísrael, expers presidii 
superni factus, infirmus et imbellis fuit. 


ὑπεροχαῖς γείτων εὐθὺς ἡ ὑπεροψία * δυναστείαις γε 
μὴν παραπέπηχεν fj πλεονεξία * σοφἰᾳ δὲ τῇ ἓν χό- 
σµψ, τὸ ἐν δόγµασιν ἀχαλλὲς, x&v εἰ τὸ εὔηχες ἔχοι 
τῶν ἐχεῖνα γεγραφότων f γλῶττα. Τοιοῦτόν τι χαὶ ὁ 
Παῦλός φησιν * « EU τίς ἐστιν ἓν ὑμῖν σοφὸς, μωρὸς 
γενέσθω, ἵνα γένηται σοφός * ἡ Υὰρ σοφία τοῦ χόσµων 
τούτου, µωρία παρὰ θεῷ ἐστιν. » "Ayap δὴ οὖν, ox 
ix θησαυροῦ Χριστοῦ λαθών, ἀλλ' ὥσπερ ἀπὸ χόσµου 
τῆς Ἱεριχοῦς, προσχρούει θεῷ. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν βλάδη 
xai τὰ ἐχ θείας ὀργῆς cup 6alvovca, οὖκ ἐπὶ µόνον 
ἐχώρει τὸν ἐπὶ τοῖσδς χατεγνωσµένον, ἀλλ ὅλην 
ἑχάχου τὴν συναγωγἠν * ἀμέτοχος γὰρ γεγονὼς bzi- 
χουρίας τῆς ἄνωθεν, ἁδρανῆς τε xal ἄναλχις ἦν ὁ 
πάλαι ὁυσαλωτότατος Ἰσραῇλ. 


PALL. Quomodo aut undenam edoceri possu- D — IIAAA. Καὶ πῶς 3| πὀθεν ἀναμάθοιμεν, ὡς ἴἔστιν 


mus verum esse quod est a te hac de re dictum? 
CYR. Ex iis quz consequenter scripta sunt. 
Post illa enim quz circa urbem Jericho, et adver- 
sus eam, sunt praeclare ac fortiter gesta, ex uni- 
verso Israelis populo lecios viros misi Jesus ab 
Jericho in oppidum Gai, dicens: «Ascendentes 
considerate Gai. Et ascenderunt viri illi, et consi- 
deraverunt Gai, et reversi sunt ad Jesum, et dixe- 
runt ei: Ne ascendat. ad eam omnis populus, sed 
circiter duo aut tria millia virorum ascendant, et 
obsideant urbem: ne ducas eo universum popu- 
lum; pauci namque sunt. Et ascenderunt eo viri cir 


** [| Cor. iij, 19, 


ἀληθὴς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος; 

ΚΥΡ. Από γε τῶν ἐφεξῖς γεγραµµένων. Μετὰ 
γὰρ τὰ κατὰ τὴν Ἱεριχὼ xal τὰ ἐπ᾿ αὐτῇ λαμπρῶς 
καὶ νεανικῶς εἱργασμένα παρὰ παντὸς Ἱσραῦλ, 
ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας ἀπὸ Ἱεριχὼ εἰς Tot, λέ- 
γων ᾿« Αναθάντες χατασχέφασθε τὴν Tat. Καὶ ἀνέδησαν 
οἱ ἄνδρες xal χατεσχέφαντο τὴν Tot, xal ἀν- 
ἐστρεφαν πρὸς. Ἰησοῦν, xai εἶπαν πρὸς αὑτόν' Mi 
ἀναθαινέτω πᾶς ὁ λαὺς, ἁλλ᾽ ὡσεὶ δισχίλιοι ἡ τρισχί- 
λιοι ἄνδρες ἀναθαινέτωσαν, xal ἐχπολιορχησάτωσαν 
τὴν πόλιν. Mh ἀναγάγῃς ἑἐχεῖ τὸν λ4ὸν ἅπαντα, 
ὀλίγοι γάρ «lov. Καὶ ἀνέδησαν ἐχεῖ ὧὡσεὶ ερισχίλιον 
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ἄνδρες, xaX ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἀνδρῶν T'at, xaX A citer tria millia, etfugerunt a facie virorum Gai, et 


ἀπέχτειναν ἀπ᾿ αὐτῶν ἄνδρες T'at εἰς τριαχονταξξ 
ἄνδρας, χαὶ χατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης, xal 
συνέτριφαν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ χαταφεροῦς * καὶ ἑπτοήθη 
ἡ χαρδία τοῦ λαοῦ, xaX ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ. » Οἱ 
πόλεις ἑλόντες, xal χώρας καταδῃώσαντες, xal τὰ 
ὠμότατα τῶν ἐθνῶν ἁμογητὶ νιχῄήσαντες, ἆχαταμα- 
χήτοις περιτυγχάνουσι τοῖς ἀπὸ τῆς l'at, xai μόλις 
ἐσώνοντο, xal ἀπεχώρουν οὐχ ἀζήμιοι, μηδὲ ὅλην ἐν 
ἀρχαῖς τὴν τῶν µαχίμων πληθὺν ἐν ὅπλοις εἶναι θε- 
Msawieg , εὐχαταγώνιστον δὲ χομιδῇ καὶ ὀλίγοις 
ἔσεσθαι τὴν πόλιν διαῤῥήδην ὁμολογήσαντες. Mh 
ἀναδαινέτω γὰρ, ἔφασχον, πᾶς ὁ Aahg, ἁλλ' ὡσεὶ 
ἐισχΏιοι ἄνδρες. Πρὸς 55 τὸ ἁδόχητον πάθος, xaX τὴν 
τῆς ἑλπίδος ἐἑπέχεινα συμφορὰν, βαρυθυµήσαντος λίαν 


interfíccerunt ex ipsis viri Gai viros circiter triginta 
Sex; et persecuti sunt eos a porta, et contriverunt 
illos a declivi loco: et pavefactum est cor populi, 
et factum est velut aqua **. » Qui urbes ceperant, ac 
regiones populati 1/4G fuerant,et szevissimas gentes 
nullo negotio vicerant, in homines Gai tanquam in- 
victos incidunt, vixque salutem tuentur, nec sine 
jactura discedunt, qui prius ne universum quidem 
pugnatorum numerumin armis esse voluerant, qui- 
que facillime vel a paucis expugnari posse urbem 
aperte professi fuerant. Ne simul ascendat, in- 
quiunt, universus populus, sed circiter duo millia 
virorum. Hunc inopinatum casum insperataimnque 
calamitatem, cum gravissime ferret Jesus, et ve- 


τοῦ Ἰησοῦ, xai περιῤῥηγνύντος μὲν τὴν ἐσθήτα, τῷ B stem discinderet, et ante Deum procideret, ac quid 


& θεῷ προσπίπτοντος, xal vL ποτέ ἐστι τὸ χρημα 
χατατεθηπότος, ἔφη θεός’ « Ανάσττθι ' ἵνα xl σὺ 
οὕτω συµπέπτωχας ἐπὶ πρόσωπὀν σον; Ἡμάρτηχεν 
ὁ λαὺς xal παρέδη τὴν διαθήχην µου, ἣν διεθέµην πρὸς 
αὐτοὺς, xai χλέφαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέματος ἐνέδαλον 
εἰς τὰ σχεύη αὐτῶν. Οὐ uh δύνωνται οἱ viol "Icpatà 
ὑποστῆναι xatà πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ' αὖ- 
χένα ἐπιστρέφονσιν ἕναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι 
ἐγενήθησαν ἀνάθεμα, οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι μεθ) 
ὑμῶν, ἐὰν μὴ ἑξάρητε τὸ ἀνάθεμα ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, » 
Παραδειχθέντα δη τὸν "Ayap Πρετο μὲν Ἰησοῦς, λέ- 
Ίων” « Abc δόξαν σήμερον Κυρίῳ τῷ θεῷ "opa, 
xai δὺς τὴν ἐξομολόγησιν χαὶ ἀνάγγειλόν pot ^l 
ἐποίησας, xai μὴ χρύφῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. ᾽Απεχρίθη δὲ 


"Ay&p τῷ Ἰησοῦ, xat εἶπεν ᾽Αληθῶς ἥμαρτον ἕναν- € 


τίον Κυρίου θεοῦ Ἰσραὴλ, οὕτως χαὶ οὕτως ἑποίησα. 
Εἶδον ἐν τῇ προνομῇ φιλὴν ποιχίλην χαὶ διακόσια δί- 
ὅραχμα ἀργυρίου, xaX γλῶσσαν μίαν χρυσῆν πεντή- 
χοντα διδράχµων, xai ἐνθυμηθεὶς αὐτῶν ἔλαδον, xat 
Ιδοὺ χέχρυπται ταῦτα bv τῇ y], Ev τῇ σχηνῃ µου, 
καὶ τὺ ἀργύριον χέχρυπται ὑποχάτω αὐτῶν.  Συνίης 
ὅτι xa αὐτὸς ὁ χεχλοφὼς ἑωραχέναι φησὶν ἐν τῇ 
προνομῇ dv ποιχίλην, xai διαχόσια δίδραχµα 
ἀργυρίου, xal γλῶσσαν χρυσῆν πεντήκοντα διδρά- 
χµων, ἐνθυμηθῆναί τε αὐτῶν, τουτέστιν, εἰς ἄθεσμον 
αὐτῶν ἐπιθυμίαν ἑλθεῖν. Τὴν μὸν οὖν ψιλὴν, στρατιω- 
τιχὴν οἵονται στολὴν, χλαμύδα τε εἶναί φασι ποικίλως 
ἐξυφασμέντν' στρατιωτικὸν δὲ τὸ ἔσθημα, xal πλεον- 
εξίας σύμθολον. Παραπέφυχε yàp ἀεί πως τῷ στρα- 


τευσίμῳ γένει τὸ ὡς ἤδιστα πλεονεκτεῖν. Τύπος δὲ D 


αὖ λαµπρότητος χοσμιχῆς, τὸ ἀργύριον * xai σοφίας 
Ae Ἑλληνικῆς τῆς ἡδυεποῦς, 1j γλῶσσα. Τοιαύτη 
τὶς ἐστι xal ἡ τῶν παρ) Ἕλλησι σοφῶν γλῶσσά τε 
xai παίδευσις, οἱονεὶ χρυση ve χαὶ ἐντιμωτάτη, διά γε 
τὸ ἐν λέξει περιφρανές. Ἐκκεχαλυμμένης δὲ δη 
τῆς ἁμαρτίας, ποιναῖς ὑπετίθει τὸν "Αχαρ ὁ Ἰησοὺς, 
Οὐχ ἑαυτὸν ἡδιχηχότα µόνον, ἀλλ) εἰς ὅλην τὴν συν- 
αγωγὴν τὴν ἐκ τῆς ἰδίας ἀκρατοὺς ἐπιθυμίας ἑχτεί- 
ναντα βλάδην. Καὶ τάχα vou τοῦτό ἐστι τὸ ἄριστά τε 
χα) σαφῶς διὰ της τοῦ Παύλου φωνῆς πρὸς ἡμᾶς 
εἰρημένον * « Ἐξάρατε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν * 


* Jos. vn. 2-5. 5 ibid. 10 seqq.  ** ibid. 19 seqq. 


tandem ea res esset admiraretur, dixit Deus : 
« Surge ; cur tu sic concidisti in faciem tuam ? Pec- 
cavit populus, et transgressus est pactum meum, 
qtiod cum illis pepigi, et furati ex anathemate mi- 
serunt in vasa sua. Non poterunt filii Israel subsi- 
stere ante faciem hostium suorum; cervicem ac 
tergum vertent in conspectu hostium suorum, quia 
facti sunt anathema : non adjiciam ultra, ut sim vo- 
biscum, nisi abstuleritis anathema a vobis ipsis **.» 
]gitur, cum indicatus esset Achar, interrogavit 
eum Jesus, dicens: « Da gloriam hodie Domino Deo 
Israel, et da confessionem, et nuntia mihi quid 
fecisti, et ne abscondas a me. Respondit autem 
Achar Jesu, et dixit: Vere peccavi coram Domino 
Israel ; sic etsic feci. Vidi inter spolia psilen variam, 
et ducentos siclos argenti, et linguam unam auream 
quinquaginta siclorum, et cogitans de ipsis accepi ; 
et ecce absconsa sunt hxc in terra in. tabernaculo 
meo, etargentum absconsum est sub illis **. » In- 
telligis eum, qui furtum fecerat, dicere vidisse se 
inter spolia psilen variam, et ducentos siclos ar- 
genti, et linguam auream quinquaginta didrachmo- 
rum, et cogitasse de ipsis, id est, ad eorum nefa- 
riam cupiditatem venisse. Psilen igitur quidam mi- 
litarem esse stolam putant, et chlamydem esse di- 
cunt varie contextam : est autem ος vestis militaris, 
et iniquitatis symbolum. Insitum est namque mili- 
tari hominum generi ut libentissime sibi plusquam 
aequitas patitur, vindicet. Porro splendoris mun- 
dani figura est argentum ; lingua vero suaviloquen- 
tis gentilium sapientie signum. Ejusmodi est apud 
gentilium sapientes lingua et eruditio, tanquam au- 
rea, et in primis pretiosa, quod ad dictionis clari- 
tatem pertinet. 1447 Peccato autem jam detecto, 
penz addixit ipsum Achar Jesus, quod non in se 
ipsum modo, qui sceleris auctor erat, sed in uni- 
versam Synagogam perniciem, e sua impotenti οµ- 
piditate profectam, attulisset. Et hoc illud est for» 
tasse quod optime ac sapientissime est nobis Pauli 
voce dictum: «Auferte malum a vobis ipsis: mo- 
dicum fermentum totam massam corrumpit **. » 


*! ] Cor. s, 6. 
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Nonne igitur est tibi aperte demonstratum pri- A μιχρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ. » "Apá σοι δέ- 


mum quidem in Abraham, sanctis viris nihil ob- 
esse illam ex fortitudine gloriam, ac facile ex ea 
sequi, ut expugnare hostes possint, si nihil munda- 
num quzrere voluerint; deinde in Achar rem in 
contrarium processisse, cum is e recta via decli- 
nasset, et ad ea qux in mundo sunt propensus 
fuisset ? 

PALL. Maxime vero ; evidens namque fuit ora- 
tio. 

CYR. Oportere autem sanctos viros ubiquesimpli- 
ces moribus videri, non in sententia parum sibi 
constare; id vero planum flet, ex eo quod lex aperte 
dicit : « Non erunt vasa viri super muliere, ueque 
rursus vir induetur stola muliebri , quoniam 2bo- 
minatio estin conspectu Domini quisquis hoc fe- 
cerit * : » nam zque abominatur Deus ac turpissi- 
mum spectaculum putat tum fortitudinis opinionem 
in molli vita, hoc enim est, esse vasa viri super 
muliere ; tum in forti viro mollis animi languorem ; 
id enim perinde est ac si muliebri stola vir indua- 
tur. 

PALL. Quale istud est quod ais? 

CYR. Nonne et apud Deum et apud homines 
prava atque improba res est hypocrisis ? 

PALL. Verum est. 

CYR. Num igitur, si quis voluptarius fuerit et 
intemperans, et ex ipsis suis factis talis esse coar- 
guatur ; deinde confictam probitatis opinionem sibi 
comparare studeat, hunc hominem, Palladi, pro- 
bes? 

PALL. Minime equidem. 

CYR. Jam vero temperatum revera hominem et 
henestum, nonne in eadem sententia firmum, nec 
diversum ab eo quod est, spectari oportere cen- 
ses? 

PALL. Fateor. 

CYR. Ne igitur unquam solutus quorumdam ho- 
minum et mollis anini sensus fortitudinis opimie- 
nem subeat; hoc enim est : Ne sit vas viri super 
mulierem : neque rursus ille revera fortis mollitiexa 
quzrat ; hoe nfmque est vicissim : Ne vir induatur 
stola muliebri : est enim par in utraque re vitium, 
eaque crimina similem injuriam virtuti faciunt. 

148 PALL. Periculosa res est, ut videtur, 
mollities animi, neque vero pcenz expers. 

CYR. Nihil omnino dubites. Aversandum id est 
enim sane, et exosum Deo vitium. Itaque e sacris 
etiam legionibus rejicitur, qui hujuscemodi forte 
criminibus tenetur ; opus enim esse censeo, ut ille 
revera fortis ac strenuus nusquam animum suum 
per incuriam frangi patiatur, sed eum a formidine 
atque cunetatione omni liberum servet; ac flde 
perfecte nixus, dicat : « Omnia possum in eo qui me 
confertat Christo ** : » caveatque ne terrena sapere 
velit, utpote cum ea res perniciem nobis afferat, et 
apud Deum improbos esse demonstret. Itaque rur- 


* Deut. xxu, 5. ** Philipp. iv, 16. 


δειχται σαφῶς, iv. μὲν τῷ πρὠτῳφ τῷ ᾿Αθραὰμ, ὡς 
ἁπήμαντα μὲν τοῖς ἁγίοις διαμένει τὰ εἰς ἀλχὴν αὖ- 
χήµατα ἕψηται δὲ ῥᾳδίως τὸ δεδυνησθαι χαταθλεῖν 
τῶν ἐχθρῶν, εἰ μηδὲν ἕλοιντο τῶν ἀπὸ χόσµου ζητεῖν 
ἐν δὲ γε τῷ "Ayap, εἰς τὸ τούτοις ἑναντίον ἔχχεχωρη- 
χότα τὰ πράγματα. ἀποχλίναντι τῆς εὐθείας, xal 
νενευκότι πρὸς τὰ Ev χόσµῳ; 
DAAA. Πάννυ μὲν οὖν ' σαφῆς Υὰρ ὁ λόχος. 


ΚΥΡ, "Οτι δὲ χρὴ τοὺς ἁγίους πανταχή µονοτρό- 
πους ὁρᾶσθαι, xal οὐχ ἑτερογνώμονας, σαφὲς av γέ- 
νοιτο, τοῦ νόµου λέγοντος ἑναργῶς * «Οὐκ ἔσται σκεύη 
ἀνδρὺς ἐπὶ γυναικὶ, οὐδὲ μὴ ἑνδύσηται ἀνῆρ στολὴν 
γνναιχείαν, ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἑνώπιον Κυρίου πᾶς 


B 6 ποιῶν ταῦτα. » Βδέλυγμα γὰρ ἓν [oq παρὰ θεῷ xol 


ἀχαλλέστατον θέαμα, γενναιότητος ὑπόληψις ἐπὶ µα- 
λαχισμοῖς * τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἶναι σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ 
γυναικἰ * χαὶ τὸ νοσεῖν kv ἀνδρείαις τὸν µαλαχισμόν' 
τοῦτο γὰρ ὁμοίως τὸ ἑνδύσασθαι τὸν ἄνδρα στολὴν 
γνυναιχείαν. 


IAAA. Οἷον 6 τί ofc; 

ΚΥΡ. 00 χρῆμα πονηρὸν καὶ ἀδόχιμον ἡ ὑποχρισις 
παρά τε θεῷ χαὶ ἀνθρώποις ; 

IIAAA. ἸΑληθές. 

KYP. "Ap' οὖν eU τις εἴη φιλήδονος χαὶ ἀχρατὴς, 
xai ἐξ αὐτῶν ἑλέγχοιτο τῶν δρωµένων, ὡς ἔστι τοιοῦ- 
τος. εἶτα τῆς ἐπιειχείας χατάπλαστον ἐφ᾽ ἑαυτῷ 
ποιοῖτο τὴν δόξαν, ἐπαινέσαις ἂν τόν γε τοιοῦτον αὖ- 
tbc, io Παλλάδιε ; 

IIAAA. Οὐ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τί δὲ δὴ τὸν ἀληθῶς χόσμιον xai εὐσχήμονα, 
οὐχ οἱῆση δεῖν ἐν ταυτότητι γνώμης ἐρηρεισμένον, 
οὐχ ἕτερόν τι map! ὅπερ ἐστὶ γινώσκεσθαι ; 


IIAAA. nut. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν µήποτε τὸ εὔθρυπτόν τε xal µαλθα- 
xby φρόὀνηµά τινων, τὴν τῆς ἀνδρείας ὑποτρεχέτω 
δόξαν ' τοῦτο Υὰρ τὸ, Οὐκ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ 
γυνάικί * µήτε μὴν τὸ ἀληθῶς εὐσθενὲς ζητείτω τὸ 
µαλθαχόν τοῦτο γὰρ πάλιν τὸ, Οὐ ph ἑνδύσηται 
&vhp στολὴν γυναιχείαν. Ἴση γὰρ ὥσπερ tv ἀμφοὶν 
ἡ φαυλότης, xaX ὕδρις εἰς ἀρετὴν τὰ ἐγχλήματα. 


p HAAA. Σφαλερὸν, ὡς ἔοικεν, ὁ μαλθαχιαμὸς, xai τὸ 


χρημά ἐστιν οὐχ ἀζήμιον. ΄ 

ΚΥΡ. Mh γὰρ ἑνδοιάσῃς ὅλως. ᾿Απόδλητον γὰρ 
κομιδῇ, xal θεομισὲς τὸ πάθος * τοιγάρτοι xal τῶν 
ἱερῶν ἐχπέμπεται καταλόγων ὁ τοῖς τοιοῖαδε τυχὸν 
ἐγχλήμασιν ἐνεχόμενος. Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φηµι τόν 
γε ἀληθῶς εὐσθενῆ τε xal γενναιότατον, μηδαμῆ τὸν 
οἰχεῖο) περιθραύεσθαι νοῦν ἁμελετήτως ἐᾷν, δείµα- 
«ος δὲ xai ὄχνου παντὸς ἀνωτέρω τηρεῖν, xai πίστει 
μὲν τῇ elc Θθεὸν ἁμωμήτως ἐρηρεισμένον, ε Πάντα 
ἰσχύω,» λέγειν, εἓν τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ» πα- 
ῥραιτεῖσθαι δὲ ὡς ὁὀλέθρου πρόξενον, καὶ ἀδοχίμονς 
ἡμᾶς ἀποφαῖνον παρὰ θεῷ, «b φρονεῖν ἑλέσθαι [τὰ 
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γεωδέστερα. Kal youv ἓν τῷ Δεντερονομίῳ γέγραπται A sus in Deuteronomio scriptum est : « Si exierisad 


váy: « Ἐὰν ἐξέλθῃς εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
eov, xai ἴἵδῃς ἵππον xat ἀναδάτην, xat λαὺν ἨἈλείονά 
eov, οὗ φοδηθἠσῃ ἀπ᾿ αὐτῶν, ὅτι Κύριος ὁ θεός σου 
μετὰ σοῦ, ὁ ἀναθιδάσας σε bx γῆς Αἰγύπτου, καὶ 
ἔοται ὅταν ἐγγίσῃς τῷ πολέμῳ, καὶ προσιγγίσας ὁ 
ἱερεὺς λαλῆσει τῷ λαῷ, καὶ ἑρεῖ πρὺς αὐτούς"' "Axous, 
Ἱσραῇλ, ὑμεῖς προπορεύεσθε σήμερον εἰς τὸν πόλε- 
μον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς ὁμῶν, μὴ ἐχλυέσθω 1d) καρδία 
ὑμῶν, μὴ φοδεῖσθε, μηδὲ θραύεσθε (1), μηδὲ ἐχκλί- 
νητε ἀπὸ προσώπου αὐτῶν * ὅτι Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, ὁ 
πρκορευόµενος μεθ) ὑμῶν, αυμπολεμήσει ὑμῖν voug 
ἰχθροὺς ὑμῶν διααῶσαι ὑμᾶς. Καὶ λαλήσουσιν οἱ 
ραμματεῖς πρὸς τὸν λαδν, λἐγοντες' Tig ὁ ἄνθρωπος 
ὁ οἰκοδομήσας οἰχίαν xawhvy, xat οὐχ ἐνεκαίνισεν αὖ- 
"iv; Πορενέσθω χαὶ ἁποστραφήτω εἰς ον οἰχίαν 
αὐτοῦ, uh ἁποθάνη bv τῷ πολέμῳ, xaX ἄνθρωπος 
ἕτερος ἑγχαινιεῖ αὐτὴν. Ἰκαὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, xaX οὐκ εὐφράνθη ἀπ᾽ αὐτοῦ ; 
Πορευέσθω καὶ ἁποστραφήτω clo τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 
gh ἀποθάνῃ ἓν τῷ κολέµῳ, καὶ ἄνθρενπος ἕτερος 
εὐφρανθήσεται ἐξ αὐτοῦ. Καὶ τίς ὁ ἄνθρωπος ὅστις 
µεμνήστευται γυναῖχα, xai οὐχ ἔλαδεν αὐτήν; Πο- 
ῥενέσθω xaX ἁποστραφήτω εἰς ἣν οἰχίαν αὐτοῦ, μὴ 
ἀποθάνῃ àv τῷ πολέμῳ, xat ἄνθρωπος ἕτερος λήφεται 
αὑτήν. Καὶ προσθήσουσιν ol γραμματεῖςλαλῆσαι πρὸς 


bellum adversus hostes tuos, et videris equum, et 
ascensorem, et populum majorem te, ne timeas ab 
ipsis, quia Dominus Deus tuus tecum est, qui as- 
cendere te fecit de terra /Egypti : et erit, cum 
appropinquaveris ad bellam , et sacerdos accedens. 
loquetur ad populum, et dicet ad eos : Audi, 
]srael, vos proceditis hodie ad bellum ad*ersus 
hostes vestros, ne dissolvatur cor vestrum, ne for- 
midelis, neque conteramini, neque declinetis a 
facie eorum, quia Dominus Deus vester, qui pro- 
cedit vobiscum, debellabit vobisentà hostes vestros, 
et salvabit vos. Et loquen*ur sctibx ad' populum, 
dicentes : Quis est homo qui £sediflcavit domuin 
novam, et non dedicavit eam? Vadat et revertatur: 
in domum suam, ne forte moriatur in bello, et alius 
homo dedicet eam. Et quis est homo, quí plantavit vi-. 
heam, et non est letiflcatus ab ea?Vadatet révertatur 
in domum suam, ne moriatur in bello, et aliüs homo 
hetificetur ab ea. Et quis est homo, qui despondit 
uxorem, et non accepit eam ? Vadat et revertatur iB 
domum suam, ne moriatur in bello, et alius homo. 
áccipiat eam. Et adjicient scribz loqui ad populum, 
et dicent : Quís est homo timidus et formidolosus. 
corde ? Vadat et revertatur in. domum suam, ne 
timere faciat cor fratris sui, ut suum ipsius Το, » 


ὠνλαὺν, xe, ἑἐροῦσι' Τίς ὁ ἄνθρωπός ὁ φοδούμενος xat δειλὸς τῇ καρδίᾳ; Πορευέσθω xai ἁποστραφήτω. 
εἰς τὴν οἰχίαν αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν χαρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ὥσπερ fj αὐτοῦ. » 


ΠΛΛΛ. Αλλ' ὅτι χρἠῆ μὲν τεθαῤῥηχότας ἐπὶ θεῷ 
ἑαχρέπειν ἀρεταῖς xai πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀνδρίζεσθαι 
τῶν ἀγαθῶν, xal αὐτὸς Evi φαίην ὄν. ᾽Αποπέμπονταν 
U οὗ πολέμου τινὲς, ὡς ἀνεπιτήδειοι, πῶς f| τίνα τρό- 
*oV οὐχ ἔχω μαθεῖν. 

ΚΥΡ, Ἡ οὐχ οἴσθα ὅτι οὐκ ἂν εὐδόχιμος Υέἑνοιτο 
παρὰ θεῷ, ἁλλ᾽ οὐδ' ἂν ἕλοιτό τις τοὺς ὑπὲρ τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεθείας ἀνανλῆναι πόνους, εἰ μὴ παροιχίαν 
ἡγεῖτο «hv bv τῷδε τῷ χόσμῳ ζωήν; Ὅπκερ ἡμῖν 
ἄριστά τε χαὶ ἐναργῶς, ὡς àv εἰκόνι καὶ εὖποις, ἐν 
ταῖς τῶν ἁγίων Σγράφετο Άολιτείαις. Βαρῴχει μὲν 
Tip ἐν σχηναϊς ὁ θεσπέσιος ᾿Αδραὰμ, καὶ τὴν àx 
τόπων εἰς τόπους ἐποιεῖτο παραδρομ1ν * xaX ἅπας 
ü χατὰ τὴν ἕρημον ὁ 'lopghà συχνὰς ἔποιεῖτο τὰς 
ἀπάρσεις, xai χατῴχηχαν ἐν σχηναϊῖς. Ἐπισεμνύνε- 
ται δὲ τούτῳ λίαν xat ὁ προφήτης Δαθὶδ, οὕτω λέγων 
πρὸς €by Θεόν - « "Avec µαι, ὅτι πἀροιχός εἰμι àv τῇ 
Y] x«l παρεπίδηµος, χαθὼς πάντες ob πατέρες 


C 


PALL. Atqui oportere Dei auxilio fretos excellere. 
virtutibus, et ad omría quas recta sunt strenue 
niti, etiam ipse fateor. Quomodo autem nonnulli a. 
bello tanquam inepti rejiciantur, non intelligo. 


149 CYR. An ignoras neminem apud Deum proba-- 
tum fore, neque vero posse quemquam statuere, sibi. 
pro pietate labores esse tolerandos, nisi hujus mundi: 
vitam icolatum putaverit? Quod ipsum optime no-. 
bis atque evidentissime in sanctorum hominum. 
conversatione, tanquam in imagine figurisque de- 
scriptum est. Nam et vir admirandus Abraham in 
tabernaculis diversabatour, et ex locis aliis in alia. 
loca demigrabat : et universus Israel per desertum 
frequenter mansiones mutabat, atque in tabernaculis 
itidem habitabat: beatus vero David ea re etiam 
gloriabatur, sic dícens ad Dominum : « Remitte mibi, 
quia advena ego sum interra, ct peregrinus sicut 


μου. » Απεδέχοτο δὲ σφόδρα τὰς ἄνω povic, D Omnes patres mei "! : ) Expetebat etiam vehemen- 


οὕτω λέγων e Ὡς ἀγαπητὰ τὰ σχηνώµατά σου, 
Κύριε τῶν δυνάµεων! Ἐπιποθεῖ χαὶ ἔχλείπει fr 
Φυχἠ µου εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου. » Φρονοῦσι δή 
οὖν οἱ τοιοῦτοι τὰ ἄνω, xal τὰς Ev τοῖς οὐρανοῖς δι- 
(Xt μονὰς, ἃς xal αὑτὸς ὁ Σωτὴρ τοῖς ἀγαπῶσιν 
αὐτὸν ὑπισχνεῖται, λέγων « Πορεύομαι, xai éxot- 
µάσω τόπον ὑμῖν, xaX πάλιν Veto, xaX παραλήφομαι. 
ὑμᾶς µετ ἐμαυτοῦ, ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, καὶ ὑμεῖς 


" Deut. xx, 4 seqq. 


ter supernas illas mansiones , cum sic diceret : 
« Quam dilecta tabernacula tua, Domine virtutum! 
concupiscit et deflcit anima mea in atria Domini "*. » 
Ejusmodi bemines, que sursum sunt sapiunt, ac 
sitiunt eas, quz in ccelo sunt, mansiones, quas etiam 
ipse Salvator diligentibus se pollicetur, dicens : 
« Vado, et presparabo vobis locum: et iterum ve-. 
niam, etassumam vos mecum, ul ubi ego sum, ct 


"! Psal. ΧΣΧΥΙΗ, 14. , "* Psal. xxxii, 2. 


(1) Sic habebant alii codd. et impressa Biblia; et Cyrilli codex Vaticanus, μηδὲ ταράττεαθε, ueque 


canturbemini. 
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vos ibi mecum sitis 75. » Ejus igitur. qui praesentem A ἐχεῖ μετ ἐμοῦ fice. » Τύπος οὖν ἄρα, τοῦ παροιχίαν 


vitam incolatum putare non sustinet figuram gerit 
ille qui domum zdificat, et in hoc opus studiosus 
incumbit : cupidi autem hominis et avari, is qui 
vineam plantat : qui vero feminarum amori dedi- 
tus fuerit, et voluptatibus enervatus, quique carnis 
concupiscentiis animum tradiderit, eum significare 
potest ille qui ad despondendum uxorem accessit. 
Itaque militaris przeconis voce ex illa sacra et ad 
pugnam aptissima cohorte recedunt. Qux autem 
verisimile erat eos qui ejusmodi vitiis implicati 
essent, et cogitare et dicere, ea praeco prius cla- 
mabat. Án vero negari potest, quin ii qui ejusmo- 
di vitiis laborant, libenter in persecutionibus vaca- 
tionem a laboribus amplectantur, nec studia se- 
quantur, que pro Dei charitate suscipienda sunt, 
dum cogitant, se in eo certamine, si quid pati con- 
tigerit, domos, possessiones et charissimarum re- 
rum fructus esse amissuros? Ex quo fit ut formi- 
dolosi et ignavi deprehendantur. Quz igitur con- 
sentaneum erat ut illi et sentirent, et dicerent, 
150 eadem scriba predicabat, obliquis veluti 
reprehensionibus, et facetis exprobrationibys fe- 
riens ignavum hominem, excusantem excusationes 
in peccatis, et tanquam escam quamdam suz for- 
midini mundanas voluptates colligentem. Quam- 
obrem jussit Deus ut extremam vocem ille militaris 
praeco apertam et detectam emitteret : « Et. adji- 
cient, inquit, Scribe loqui ad populum, et dicent : 


ἡγεῖσθαι μὴ ἀνεχομένου τὴν παροῦσαν ξωὴν, 6 οἰχίαν 
οἰχοδομῶν, xal ταῖς περὶ ταύτην φιλεργίαις σπου- 
δαίως ἐγχείμενος * τοῦ δὲ φιλοχτήµονος xai φίλοχερ- 
δοῦς, ὁ ἀμπμελῶνα φυτεύων * τὸν δέ γε γυναιχομανῆ, 
xaX ἐχτεθρυμμένον, χαὶ ταῖς τῆς σαρχὸς ἐπιθυμίαις 
ἐπιδόντα τὸν νοῦν, χατασηµήνειεν ἂν ὁ γυναιχὸς 
μνηστείᾳ προσιών. Τοιγάρτοι τῇ τοῦ στρατοχήρυχος 


φωνῇ, τῆς ἱερᾶς καὶ µαχιμωτάτης ἀποχωροῦσι πλη- 


θύος. "A δὲ ἣν εἰχὸς τοὺς τοιοῖσδε συνε(ληµµένους 
πάθεσιν ἐννοεῖν τε xal λέγειν, ταῦτα 0t φθάσας ὁ 
κἠρυξ ἀνεφώνει. Ἡ οὐχ ἀληθὲς, ὡς τοῖς τὰ τοιαῦτα 
γοσεῖν εἰωθόσι, φίλον πως £v διωγμοῖς τὸ ἀφερέπονον 
ἀγαπᾷν, καὶ ταῖς ὑπὲρ τῆς εἰς Θθεὸν ἀγάπης μὴ 
χαταχολουθεῖν σπουδαῖς, ἑννοοῦντας ὅτι εἴ τι Υένοιτο 
παθεῖν ἀγωνιζομένους, οἴκων τε xal κτήσεων, xal 
τῶν παρὰ σφἰσι τετιµηµένων ἐκπίπτουσιν ἔπιθυ- 
piv; ἐντεῦθεν γὰρ αὐτοῖς συµθαίνει τὸ ἀτολμω- 
τάτους ὁρᾶσθαι καὶ ἀγεννεῖς. "Απερ οὖν εἰχὸς φρονεῖν 
τε xai λέγειν ἐχείνους, ταῦτα διακέχραγεν ὁ vpap- 
ματεὺς, πλαγίοις ὥσπερ ἑλέγχοις καὶ ἀστείοις ὀνειδι- 
σμοῖς χαταπλήττων τὸν ἁγεννῃ, καὶ προφασιζόμενον 
πρόφασιν Ev ἀσθενείαις, xal τροφὴν ὥσπερ τινὰ τῇ 
δειλίᾳ, χοσμιχὰς ἡδονὰς συλλέγοντα. Διὰ τοῦτο τὴν 
πελευταίαν φωνὴν, γὑμνήν τε καὶ ἀπημφιεσμένην 
ποιεῖσθαι προστέταχε τὸν στρατοχΊρυχα θεός. « Καὶ 
προσθῄτουσι γὰρ, φησὶν, οἱ Γραμματεῖς λαλῃσαι 
πρὸς τὸν λαὸὺν, xaX ἐροῦσιν' EI τις ἄνθρωπος φοδού- 
µενος xai δειλὸς τῇ χαρδίᾳ, πορενέσθω εἰς τὸν οἶχον 


Si quis est homo timidus et formidolosus corde, ϱ αὐτοῦ, ἵνα μὴ δειλιάνῃ τὴν χαρδίαν τοῦ ἀδελφοῦ 


vadat in dominum suam, ne timere faciat cor fratris 
sul, sicut suum ipsius Τὸ, » Propemodum enim 
illud dicere videtur : Qui in terrenis rebus hzret, et 
domos zdiflcat, et plantat vineas, et carnis volu- 
ptatibus vincitur, omnino formidolosus eri, et 
imbellis : ejusmodi autem homo prorsus improba- 
tur, et czeteris damnum dabit ; corrumpunt enim 
mores bonos colloquia mala*'; et qui metu facile 
vincitur, is etiam fortem interdum ac magni animi 
virum ad ignaviam pertrahit. Itaque etiam beatus 
Paulus objurgat nonnullos, qui ipsum prohibere 
volebant ne ascenderet Hierosolyma; ait enim : 
« Quid facitis flentes, et affligentes cor meum? Ego 
enim non solum ligari, sed et mori paratus sum 


αὐτοῦ, ὥσπερ τὴν αὐτοῦ. » Μονονουχὶ γὰρ caque 
ἐχεῖνό φησιν Ὁ τοῖς Υηΐνοις ἐγχείμενος, xat οἰχίας 
οἰχοδομῶν, xaX φυτεύων ἀμπελῶνα, xat ταῖς εἰς φι- 
λοσαρχίαν ἡδοναῖς ἠττώμενος, ἔσται που πάντως 
δειλός τε xaX ἄναλκις' ἀδόκιμος δὲ παντελῶς ὁ τοιοῦ- 
τος, χαὶ πρὸς ζημίας ἔσται τοῖς ἄλλοις Φθείρονσν 
γὰρ ἤθη χρηστὰ, ὁμιλίαι xaxal. » Καὶ καθέλχει wplx 
ἀνανδρίαν ἔσθ᾽ ὅτε «hv εὐσθενῆ τε εὔφυχον ὁ δειλίαις 
εὐαλωτότατος. Τοιγάρτοι xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
ἐπετίμα τιαὶν, ol διαχκωλύειν αὐτὸν ηθελον ἀναθαίνειν 
εἰς Ἱεροσόλυμα * qnot Υάρ' « Τί ποιεῖτε χλαίοντες 
καὶ συνθρύπτοντές uou τὴν χαρδίαν; Ἐγὼ γὰρ οὗ 
µόνον δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἀποθανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


pro nomine Domini nostri Jesu Christi 76,  Νο- D Σημειωτέον δὲ ὅτι καὶ τῶν xexAnpévtoy εἰς τοὺς γά- 


tandum etiam, eorum qui ad nuptias invitati erant, 
hanc excusationem fuisse : « Villam emi , uxorem 
, duxi, et non possum venire ". » Sic enim in evan- 
gelicis parabolis est scriptum. Minime vero difficile 
est, e veteribus exemplis, si ita videtur, fidem huic 
rei facere. 

PALL. Dic igitur sine ulla cunctatione 
mam enim rem feceris. 

CYR. Igitur ad hunc modum in Numeris legi- 
ΠΥΡ: « Et posthzec profectusest populus ex Áse- 
roth, et castrametati sunt in deserto Pharan. Et 
locutus est Dominus ad Moysen dicens : Mitte tibi 


: utilissi- 


µους ἡ παραίτησις fjv τὸ, « ᾿Αγρὸν ἠγόρασα, xol 
γυναῖχα ἔγημα, καὶ οὗ δύναμαι ἐλθεῖν.» Γέγραπται δὲ 
οὕτως ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ χαὶ ἓν παραθολαῖς. Χαλεπὸν 
δὲ οὔτι που xaX ἐξ, ἀρχαίων παραδειγµάτων, εἶγε σοι 
δοχεῖ, τὴν ἐπὶ τῷδε δέχεσθαι πίστιν. 


ΠΑΛΛ. Φράνε δὴ οὖν, µελλήσας οὐδέν ὀνήσεις γὰρ 
λίαν. 

ΚΥΡ. Οὐχόῦν ὡς ἐν τοῖς Αριθμοῖς ἀνέγνωμεν " 
« Καὶ μετὰ ταῦτα ἔξῆρεν ὁ λαὺς ἐξ ᾿Ασηρώθ, καὶ 
παρενέδαλον ἐν τῇ ἐρήμῳ τῇ Φαράν. Καὶ ἑλάλησε 
Ἠύριος πρὸς Μωσῆν λέγων" ᾿Απόστειλον σεχυτῷ 


11441031. xiv, 2, 5. !* Judic. xn, δ. 5 | Cor. xv, 25. !* Act. xxi, 15. " Luc. xiv, 30. 
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ἄνδρας, xal κατασχεφάσθωσαν τὴν γῆν τῶν Xava- A vires, et explorent lerram Chananzorum , quam, 


ναίων, fjv Evo δίδωμι τοῖς υἱοῖς Ἱσραἡλ κχατάσχεσιν, 
ἄνδρα ἵνα κατὰ φυλὴν, χατὰ δήμους πατριῶν αὐτῶν. 
ἀποστελεῖς αὐτοὺς, πάντα üpynybv ἐξ αὐτῶν. Καὶ 
ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Μωσῆς Ex. τῆς ἑρήμου Φαρὰν 
&à φωνῆς Κυρίου, πάντες ἄνδρες ἀρχηγο viov 
Ἱσραλλ. » ᾽Απηριθμημένων δὲ χατὰ φυλάς τε xal 
γένη τῶν ἐξαπεσταλμένων, ἐπιφέρει πάλιν’ « Καὶ 
ἀναθάντες χατεσχέφαντο τὴν γῆν &xb τῆς ἑρήμου 
Xv, ἕως 'Ῥοώθδ, εἰσπορενομένων Ἐμάθ. » Καὶ μεθ) 
ἵτερα: εΚαὶ ἦλθον ἕως φάραγγος Βότρυος, xai χατ- 
εσχέφαντο αὐτὴν, xal ἔχοψαν ἐχεῖθεν κλῆμα, xol 
βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἐπ αὐτοῦ, καὶ pay αὑτὸ ἐπ᾽ 
ἀναφορεῦσι, καὶ ἀπὸ τῶν ῥοιῶν, xol ἀπὸ τῶν σύκων. 
χαὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον ἑπωνόμασαν, φάραγξ Βότρυος, 
διὰ τὸν βότρυν, ὃν ἔχοφαν ἐχεῖθεν οἱ υἱοὶ Ἱσραῦλ, 
χαὶ ἀπέστρεφαν ἐχεῖθεν χατασχεψάµενοι τὴν γῆν, 
μετὰ τεσσαράκοντα ἡμέρας * χαὶ πορευθέντες Ίλθον 
πρὺς Μωσῆν καὶ 'Aapüv, xal πρὸς πᾶσαν συναγω- 
yiv τῶν υἱῶν Ἱσραὴἡλ εἰς τὴν ἔρημον Φαρὰν Κάδης. 
Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτοῖς ῥῆμα, χαὶ πάση συναγωγῇ, 
χαὶ ἔδειξαν τὸν χαρπὸν τῆς Ye, καὶ διηγήσαντο. 
αὐτῷ, xat εἴπον, "Ηλθομεν εἰς τὴν γῆν εἰς ἣν áx- 
έετειλας ἡμᾶς, γῆν ῥέουσαν γάλα xoX μέλι, χαὶ οὗτος 
ὁ χαρπὺὸς αὐτῆς. ᾽Αλλ᾽ fj ὅτι θρἀχσὺ τὸ ἔθνος τὸ χατ- 
οιχοῦν ἐπ᾿ αὐτῆς, xal πόλεις ὀχυραὶ τετειχισµέναι 
χαὶ µεγάλαι σφόδρα, xai τὴν γενεὰν Ἐνὰκ ἑωράχα- 
μεν ἐχεῖ. » uv ὅπως οἱ εὐπτόητοί τε καὶ ἀτολμό- 
τατοι τῶν χαιτεσκεµµένων τὴν γῆν τῆς brav rela 


ego do filiis Israel in possessionem, singulos pert 
singulas tribus; secundum populos familiarum 
ipsorum mittes illos, omnem principem ex ipsis. Et 
misit eos Moyses ex deserto Pharan per vocem Do- 
mini; omnes viri principes filiorum Israel **. » 
Deinde, numeratis iis qui missi sunt, per tribus et 
genera, adjungit iterum : « Et cum ascendissent, , 
exploraverunt terram 15] a deserto Sin, usque. 
Roob, intrantibus Emath '"*.» Et post nonnulla : « Et- 
venerunt usque ad vallem Botri, et consideraverunt 
eam, et absciderunt inde palmitem, et botruim 
uva unum super eum, et sustulerunt illum in ve- 
ctibus, et de malogranatis, et de flcis;et locum 
illum appellaverunt vallem Botri , propter botrum, 
quem absciderunt inde fllii Israel. Et reversi sunt 
inde, postquam exploraverunt terram, post quadra- ' 
ginta dies, et euntes. venerunt ad MoysenetAaron, et 
: ad omnem congregationem filiorum Israel in deser- : 
tum Pharan, in Cades. Et responderunt illis verbum, 
et universe congregationi; et ostenderunt ipsis 
fructum terre, et narraverunt eis dicentes : Veni- 
mus in terram quo misisti nos, terram fluentem 
lacte et melle; et hic est fructus ejus * nisi quod 
audax est gens qua habitat in ipsa, et urbes mu- 
nit:zz, et magnze vehementer, et stirpem Enac τ]- 
dimus ibi **; » Intelligis illos timidos ac meticulo- 
$08 terre promissionis exploratores manifeste re- 
gionem illam vitibus ferendis aptam esseac pin- 


ὡμολογήχασιν ἑναργῶς, ὡς εὐάμπελός τε καὶ πίων ἡ ϱ 8üem, el maturis fructibus abundantem confessos 


T), xai καρποῖς ὡραίοις διαθριθὴς, παραπλέχουσι δὲ 
τούτοις τὰ εἰς δειλίαν, θρασὺ μὲν τὸ ἔθνος τὸ χατοι- 
χοὺν ὀνομάζοντες, πόλεις 36 ὀχυρὰς χαὶ τετειχισµέ- 
Wis ἄνω χαὶ χάτω λέγοντες, χαὶ τῆς ἐπὶ τὸ χρατήσειν 
ἐλπίδος ἐξιστῶντες 2b» Ἱσραὴλ, xai χαταφοδοῦντες 
εἰς ἀνανδρίαν 

HAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Αλλ' οἵγε σοφοὶ χαὶ νεανιχοὶ, Χαλέθ τε χαὶ 
Ἰησοῦς, ταῖς Σχείνων τερθρείαις (1) ἀνθειστήχεισαν, 
λέγοντες πρός τε «by λαὺν χαὶ τὸν Μωσέα τὸν ἱερόν" 
€ Οὐχί: ἀλλὰ ἀναθάντες ἀναθησόμεθα καὶ χαταχλη- 
ρονομήσομεν αὐτὴν, ὅτι δυνησόµεθα πρὸς αὐτούς. » 
Κατέληγον δὲ οὐδαμῶς οἱ συναπεσταλµένοι, δυσ- 
άλωτον ἔσεσθαι διαθεδαιούµενοι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τῆς 
ἐπαγγελίας τὴν vv. Εἶτά φησιν’ « Καὶ ἀναλαθοῦσα 
*isa d συναγωγὴ, δέδωχε φωνὴν, xai ἔχλαιεν ὁ λαὸς 
ὅλην τὴν νύκτα ἐχείνην, xa διεγόγγυζον bri Μωσῆν 
καὶ ᾿Ααρὼν πάντες οἱ viol Ἰσραήλ: xai εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς πᾶσα f) συναγωγή’ Όφελον ἀπεθάνομεν ἐν yf) 
Αἰγύπτου, fj kv τῇ ἐρήμῳ ταύτῃ, εἰ ἀπεθάνομεν 
xal ἵνα τί Κύριος εἰσάγει ἡμᾶς εἰς τὴν γῆν ταύτην 
τεσεῖν àv τῷ πολέµῳ; Αἱ γυναῖχες ἡμῶν καὶ τὰ 
παιδία ἔσονται εἰς διαρπαγἠν. Nov οὖν βέλτιον ἡμῖν 
ἐστιν ἀποστραφῆναι εἰς Αἴγυπτον. Καὶ εἶπον ὁ ἔτε- 


foc τῷ ἑτέρῳ' Δῶμεν ἀρχηγὸν, καὶ ἀποστρέφωμεν. 


esse » verumtamen his ea connectunt quie timorem- 
iacuterent: audacem videlicet gentem, quz illic 
habitaret, appellantes, urbes quoque munitas at- 
que muratas identidem dictitantes, et a spe victo- 


rie populum Israelis deducentes , et metu ad igna- . 


viam impellentes. 


PALL. Sic se habet. 

CYR. Sed qui inter illos erant sapientes ac stre - 
nui, Caleb et Jesus, illorum vanis sermonibus ob- 
stiterunt, dicentes ad populum et ad Moysen : « Mi- 
nime ; sed ascendentes ascendemus, et possidebi- 


mus illam ; quia potentes poterimus adversus. il-". 
los 5. » Caterj autem qui missi fuerant, flnem . 
nullum asserendi faciebant, inexpugnabilem fore {- . 
D liis Israe! promissionis terram. Deinde inquit : « Ele- 


vans universa congregatio dedit vocem, et flevit po- 
pulus tota illa nocte ; et murmuraverunt adyersus 
Moysen et karon omnes filii Israel, et dixit ad eos 
universa congregatio filiorum Israel : Utinam mortui 
essemus in terra Egypti, aut. in hac solitudine οἱ 
mortui-essemus ! Et cur Dominus inducit nos in ter- 
ram lhranc, ut cadamus in bello? Uxores nostre et 
liberi erunt in direptionem. Nunc 154 igitur me- 
lius est nobis reverti in Zgyptum. Et dixerunt alter 


ad alterum : Constituamus principem, et revertamur- 


" Num. xu, Sseqq. "* ibid. 22. "^ ibid. 21 seqq. *' ibid. 51 
(4) Sie codex, Sirleti; at ced. Vat., ἐχείνων δειλίαις καὶ pataioloY'a:g quod expositionem puto, 


τερβρειῶν. 
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in Egyptum **. » Ad eam infelicitatem et ignaviam A slc Αἴγυπτον. » Εἰς τοῦτο μὲν ἁθλιότητός τε xat ἄναν- 


delapsa est universa congregatio. Cum vero illos ad 
animi firmitatem transferre quodammodo conaretur 
Jesus Nave filius, et vestem discinderet, multasque 
laudes de terra illa praedicaret, confirmare animos 
nolebant : sed stulte illos abjiciendo, suum propu- 
gnatorem Deum graviter offenderunt, seque spei 
sux compotes fieri posse suis viribus tribuerunt. 
Itaque ille etiam juravit, dicens : « Si videbit ali- 
quis horum hominum terram quam juravi patribus 
eorum, prater Caleb filium Jephone, et Jesum Na- 
ve **, » Num igitur est ambiguum quin homo timi- 
dus, et laboris impatiens, et modice (fidei, secum 
etiam ceteros perdat, quos corrumpit inalis collo- 
quiis, ac sortis illius, speique in Deum sit expers ; 
contraque ille fertis ac strenuus, et spei compos, et 
amicus Dei sii futurus ? 

PALL. Minime quidem ambiguum: satis enim 
probatum est. 

CYR. Igitur, uta principie dicebamus, qui deti- 
netur mundanis voluptatibus, is ineptus est qui 
in acie spirituali numeretur. 

PALL. Et merito. 

CYR. lllud quoque addiderim (id enim quod 
prodesse potest, magnopere observandum arbitror) : 
qui virtutem aliquam colere nuper coperit, eum 
minime adbuc ad pugnam aptum esse, sed posse 
ad vitium facile detorqueri. 

PALL. Quitgndem istud asseris ? 

CYR. In Deuteronomio scriptum est ; « Si quis 
nuper uxorem duxerit, non egredietur ad bellum, 
neque imponetur ei ullum negotium. Immunis erit 
in domo sua anno uno, letificabit uxorem 81208, 
quam accepit **, » Num igitur, Palladi, soli ae nu- 
de litterg inbzrendum est, et auctor ille legis, cum 
sit virtulis amator, domi sug scilicet oollocat pugna- 
torem, neque permittit laudem de virtute querere, 
leni ac frigido mulieris convictu superatum, et 
carnis cupiditatem necessitatis rebus preverten- 
tem ? 

PALL. Mingime vero hoc illud esse conoesserim, 
quod legis auctori placuerit: sed par est probabi- 
lem aliquam in ea re latere rationem. 

CYR. Igitur illud ipsum, quod dixi, repetam. Qui 


δρίας ἡ πᾶσα κατώλισθε συναγωγή. Μεθιατάντος δὲ 
ὥσπερ εἰς εὐτολμίαν αὐτοὺς Ἰησοῦ τοῦ Nau*, xol 
περιῤῥηγνύντος μὲν τὴν ἐσθῆτα, µυρία δὲ ὅσα τῆς 
γῆς ἐγχώμια καταχέοντος, ἀναθαρσεῖν o0x Ίθελον 
χαταλυποῦντες δὲ ταῖς ἀνοῆτοις µικροψυχίαις τὸν 
ἑπαμύνοντα θεὸν, xal ταῖς ἑαυτῶν δυνάµεσιν ἁπονέ- 
µοντες τὴν τῆς ἐλπίδος κατόρθωσιν. Τοιγάρτοι λοιπὺν 
xai ἁπώμνν, λέγων * « El ὄψεταί τις τῶν ἀνδρῶν 
τούτων τὴν vf», ἣν ὤμοσα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 
πλὴν Χαλὲθ υἱὸς Ἰεφανῃ, χαὶ Ἱησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ. » 
"Δρά ἐστιν ἑνδοιαστὸν ὡς ὁ δειλός τε χαὶ ἀφερέπονος, 
xa βραχὺς slc πίστιν, πρθσαπόλλυσιν αὐτῷ χαὶ Ect- 
ρους, χαχαῖς παραφθείρων ὁμιλίαις, χλήρου τε ἆπο- 
πεσεῖται καὶ ἑλπίδος τῆς εἰς Θεόν ' ὁ δὲ εὐσθενής τε 
καὶ ἀλχιμώτατος εἴσω τε χείσεται τῆς ἐλπίδης, xol 
γνώριµος ἔσται θεῷ; 
ΠΑΛΛ. 09x ἀμφίδολον * ἀπόχρη γὰρ ἡ δεῖξις. 


ΚΥΡ. Οὐχοῦν χαθάπερ ἔφαμεν ἓν ἀρχαῖς, ἀνεπιτη- 
δειος εἰς παράταξιν τὴν πνεὐματικὴν à ταῖς χοσµι- 
xai, ἐνειλημμένος ἡδοναῖς. 

HAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Προσθεί[ν]ην δ᾽ ἂν ὅτι (χρῆναι γὰρ οἴμαι τὸ 
ὠφελοῦν εὖ µάλα φιλοθηρεῖν) καὶ 6 νεωστὶ χατορθοῦν 
ἀρετὴν ἠντιναοῦν ἀρξάμενος, οὕπω πρὸς µάχην ἵχα- 
νὰς, εὐχαταχόμιστος δὲ χομιδῇ πρὸς τὸ ἀδιχουν. 


ΠΒΛΛΛ. Πῶς λέχειςς 

ΚΥΡ. Ἐν τῷ Δευτερονομίῳ γέγραπται’ ε« Ἐὰν δέ 
τις λάθῃ γυναῖκα προσφάτως, οὐχ ἐξελεύσεται εἰς 
πόλεμον, καὶ οὑκ ἐπιδληθήσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα. 
Αθῶος ἅσται ἐν τῇ οἰχίᾳ αὐτοῦ, ἐνιαυτὸν ἕνα εύφρα- 
vet τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἣν ἔλαθεν. » "Ag' οὖν, ὦ Παλ- 
λάδιε, προσεκτέαν µόνῳ τε xal ddp τῷ γράµµαιν, 
xai ὁ φιλάρετος νομοθέτης οἴχοι χαθίζει τὸ µάχιμον, 
xai οὐκ ἑᾷ εὐδοχιμεῖν ταῖς εἰς γυναῖχα Ψυχραῖς 
ὁμιλίαις ἠττώμενον, χαὶ προὐργιαιτέραν τῶν ἆναγ- 
χαίων ποιούμενον τὴν φιλασαρχίαν ; 


HAAA. "Ἠκχιστά Ye οουτὶ δοίην ἂν ἔγωχε c τῷ 
νομοθέτη δοκοῦν' πιθανὸς δέ τις, ὡς ἔοιχαν, ὁ bx' αὐτῷ 
xsicat λόγος. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ὅπερ ἔφην ἁναχυχλήσας δρῶ. 'Avhe 


virtutem atügerit , necdum illam perfecte admodum p ἀρετῆς ἀφάμενος, καὶ οὕπω ταύτην εὖ µάλα κατωρ- 
adeptus sit, facile in contrarium detorqueri ρα- θωχὼς, εὐχαταχόμιστος εἰς «b ἐναντίον. 


test. 

PALL. Die quonam modo. Nondum enum admo- 
dum sequor, 

153 CYR. Ait certe Salomon : « Dic sapientiam 
tugm sororem esee, et prudentiam tibi amicam fa- 
cito **, » Familiares namque nobis virtutes reddi- 
mus, sj ex illis fructum ferre imprimis studuerimus : 
hic enum, verbi gratia, sapientie qua» in rerum co- 
gnitione versatur, ille mansueludini et lenitati dat 
operam, aut ejusmodi certe alteri virtuti, quam con- 
sequi proposuerit. Num igiturstatim atque in hu- 


ΠΛΛΛ. Φράσον ὅπως. "Ἔπομαι γὰρ οὐ σφόδρα. 


ΚΥΡ. 'Q Σολομών πού φῃσιν' « Εϊπον τὴν go- 
φίαν σὴν ἀδελφὴν εἶναι, ehv δὲ φρόνησιν Ὑνώριμον 
περιποίησαι σεαυτῷ. à Οἰκειούμεθα γὰρ ὥσπερ τὰς 
ἀρετὰς, τὸ ἐν αὐταῖς χαρποφορεῖν ὅτι μάλιστα ὅι- 
εσπουδαχότες  ὁ μὲν γάρ τις τυχὸν τὸ ἓν γνώσει σο- 
qv, ὁ δὲ τὴν πραότητα xaX ἀοργησίαν οὐχ ἀνεπιτή- 
δευτον ἔχει, ἤγουν ἕτερόν τι τῶν τοιούτων ὅπερ ἂν 
ἕλοιτο χατορθοῦν. "Ap' οὖν εὐθὺς ὁ τῆς Ev ye τούτοίς 


** Num. xiv, ] seqq. **ibid. 50. ** Deut. xxiv, S5. 3 Prov. vit, 4. 
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ἐπιεχειας ἀρζάμενος νοῦς, ἱχανὸς εἰς τὸ δοχιµάζε- A jusmodi rebus mediocriter versari cospit animus, 


σθαι xai πειράξεσθαι ; xat τοῖς τὰ ὀρθὰά διαστρέφουσι 
περιτυχὼν ὁ σοφίᾳ συνοιχήσας (1) προσφάτως, οὐ 
διαστραφήσεται μᾶλλον, ἤγουν περιέσται xat διαχρού- 
σεται τὰ ἔχείνων βλάδη, βεθηχὼς xat ἑρηρεισμένος 
διαρχῶς οὕπω πρὸς σύνεσιν *. 


ΠΑΛΛ. Ἔοιχεν. 

ΚΥΡ. Παροτρύναντος δέ τινος, ὁ τὴν πραότητα µε. 
λετῶν, εἰ µήπω τις sf πρὸς τοῦτα γεγνµνασµένος, 
οὗ χατοιχήσεται πρὸς ὀργὴν εὐχόλως ; 

IIAAA. Οἶμαί χε. 

ΚΥΡ. Ἐντριθῆς δὲ σοφὸς διαμαχεῖται σωφοῖς, xat 
ἀντεζάγει νεανιχῶς ταῖς ἐχείνων πανουργίαις τὰ ἐξ 
ὁρθότητος λογισμῶν; 

IIAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Τί δέ, ὁ πραότητι χατωρθωκὼς οὐ δυσχερὴς 
εἰς ὀργὰς, κἂν εἰ πρὸς τοῦτο αὐτὸν παραθήγοιεν ἔαθ᾽ 
be τινές; 

ΠΑΔΛΛ. Φημ/. 

ΚΥΡ. Ὀρθῶς οὖν ὁ νόμος ᾿χαθάπερ àv εἴδει τῷ 
Υυναιχὸς διαμορφώσας ἁστείως τὴν τοῖς ἁγίοις σύν- 
θιχον ἀρετὴν, « "Eáy τις λάόῃ γυναῖχα προσφάτως, 
φησῖν, οὐχ ἐξελεύσεται εἰς πόλεµον, xal οὐκ ἐπιδλη- 
θάσεται αὐτῷ οὐδὲν πρᾶγμα * ἀθῶος ἔσται ἐν τῇ οἰχίφ 
αὐτοῦ. Ἐνιαυτὸν ἕνα εὐφρανεῖ τὴν Ίνναΐῖκα ἣν 
ἔλαδε.» Καταφορτίζεσθαι γὰρ οὐκ ἐᾷ πόνοις τε xal 
ἑωγμοῖς τὸν οἰονείπως ἁρτιπαγΏ, xal νεαρωτέραν 
ἔχοντα τὴν εἰς τὸ ἀγαθὸν σπουδὴν, σχολαῖον δὲ ὥσπερ 
xai ἐφ᾽ ἑαυτῷ µένοντα, xat θαλπόμενον ταῖς εἰς 
ἀρετὴν καταδεσμεῖαθαι φιλοστοργίαις, Τοιοῦτόν τι 
πεπραχότας εὑρῄαομεν τοὺς ἁγίους ἁποστόλους, ol 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστρέφονσι, xal νεωστὶ κοκληµένοις 
εἰς ἐπίγνωσιν Oso), σαφῶς ἐπιστέλλουσιν΄ ε Ἔδοξε 
γὰρ τῷ ἁγίῳ Πνεύμαν καὶ ἡμῖν, μηδὲν πλέον ἐπι- 
σίθεσθαι ὑμῖν βάρος, πλὴν ἀπέχεσθαι ὑὁμᾶς πορνείας 
χαὶ πνικτοῦ, καὶ αἵματος. » Παρόντες γὰρ οἶχονομι- 
πῶς τῶν ἐνταλμάτνων τὰ φορτικώτερα, ὀλίγα τε xal 
ἀναγχαῖα τηρεῖν ἐχέλενον, τῶν ἁρτίως αἰσχδχομισμέ- 
νων ἐπὶ τὸ χρΏναι θεοσεθεῖν τὸ ἀτληπαθὲς οὐχ tyven- 
χότες. Καὶ γοῦν, ἀνίησι μὲν τοὺς τοιούνους ὁ τῶν 
Qu θεὸς καὶ ὀργῆς χοὶ αἰτιαμάτων, xàv εἰ περι. 
πέσοιεν ὁλιγοφωχίαις, την. ἀσυνβθη τῶν πόνων δια- 
στείχοντες 466v. ΕΠἰσπράττεται δὲ μετὰ τοῦτο δίχας, 
χαὶ ὑποφέρει λοιπὺν τοῖς ἐξ ὀργῆς χινήµασιν, ἆσθε- 
γοῦντας μὲν οὐχέτι διὰ τὸ ἄηθες ἐν τοῖς πόνοις, ἆνα- 
είπτοντας δὲ μᾶλλον elc τὸ ἡδύ τε xal ἄτραχν, καὶ 
ἑτοιμότατα παραχεοµένους εἰς τὸ ἁπᾷδον αὐτῶν. Ἡ 
γὰρ οὐκ ἀνάντης μὲν ἡ ἀρετὴ, xa τὸ εἰς αὐτὴν lévat 
τραχὺ, καὶ ἱδροῦν ἀνάγχη τὸν καταρθοῦν ἠρημένονς 


IlAAA. dry. 

KYP. ἉΑλλ' fjv mou obx ἀπειχὸς, μᾶλλον δὲ, οὐχ. 
ὁσιόν τε xal πβέπον, τοὺς μὲν ἄρτι πρὸς τοῦτο ἡγμέ- 
νους, παιδαγωγεῖσθαι συγγνώµαις, προθυµέίαις οὕπω 
ταῖς ἄγαν ἐρηρεισμένους, ἁπαλοῖς δὲ ὥσπερ ἰόντας 


* Deut. xxiv, 5. 37 Act. xv, 28, 99. 
(4) Sic cod. Vat. ; ceteri, νιχήσας. 


idoneus erii qui probetur ac tenletur? et qui &a- 

ientiz contubernio uti recenter inceperit, si in eos 
inciderit, qui reeta pervertunt, nonne pervertetur 
potius quam vineat, et illorum pernieiem depellat, 
quippe cum non satis adhuc stabilis ac fixus in sa- 
pientia sit? 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Preterea, qui mansuetudini studet, provo- 
cante aliquo, si nondum in ea virtute sit exercitatus, 
nonne facile succensebit ? 

PALL. lta opinor. 

CYR. Exercitatus autem sapiens cum sapientibus 
pugnabit, et illorum astutim rectam rationem forti- 
ter opponet. | 


B PALL. Verum est. 


CYR. Quid vero ille, qui mansuetudinem est per- 
fecte consecutus, nonne difficile succensebit, quam- 
vis nannunquam ab aliquibus provocetur ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Recte itaque lex, cum eleganter vclut in 
mulieris specie virtutem sanctorum conjugem de- 
pinxisset : « Si quis, inquit, nuper uxorem accepe- 
rit, non egredietur ad bellum, neque ulum munus 
ei imponetur : iminunis erit in domo sua. Ánno uno, 
letificabit uxorem suam, quam accepit** : » onera- 
rinamque laboribus ac persecutionibus non per- 
mittit eum, qui nuper veluti compactus est οἱ re- 
centiori est erga virtutem studio ; sed tanquam cu- 
ris vacuum atque apud se manentem ac fotum vir- 
tutis amoribus confirmari sinit. Ejusmodi quidpiam 
sanctos apostolos fecisse reperiemus, qui ad gentiles. 
nuper conversos et ad Dei agnilipnem vocatos sa- 
pienter scribunt ; « Visum est enim Spiritui sancto 
et nobis, nihil ultra imponere vobis oneris, nisi ut 
abstineatis vosa fornicatione, et suffocato et san- 
guine ". » Pretermissis enim sapienti gubernatione . 
mandatis gravioribus, pauca quzedam ac necessaria 
servare jusserunt , cum illorum qui paulo ante ad 
Deum colendum adducu essent, infirmas in asperis 
rebus tolerandis vires non ignorarent. 194, ltaque. 
hujusmodi hominibus, ille universorum Deus, et 
iraset culpas remittit, tametsi in pusilli animi vi- 
tium inciderint, dum insuetam laborum viam in- 


D grediuntur. Sed postea repetit penas, et ire sue 


commotionibus subjicit eos qui, cum non amplius 
desuetudinem laborum imbecillitati suz prazetexere 
possint, ad illecebras potius atque mollitiem pro- 
jecti, libenüssime se in vecordiam suam effundunt. 
ΑΠ vero non ardua est virtus, et asper ad illam 
aecessus, ac sudare necesse est qui illius compos 
fleri voluerii? 

PALL. Fateor. 

CYR. Non est autem absurdum, imo vero z2equum 
atque conveniens, qui nuper sunt ad hoc perducti, 
eos cum animi alacritate nondum satis confirmati 
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sint, sed veluti teneris adbuc pedibus ambulent, et A ποσὶ, xal νοσοῦντας ἔτι τὸ ἄναλχι, πόνοις τε xal ϱὐ- 


imbecillitate laborent, indulgenti moderatione regi ; 
contraque illum exercitatum poenis (1) ac terrore 
durius gubernari, ac veluti necessitate quadam'ad la- 
borum patientiam et obsequendi facilitatem adduci. 

PALL. Optime ratiocinaris. 

CYR. Neque vero ea res obscura est, si qu: in 
figura priscis illis viris acciderunt diligenter exqui- 
rere velimus. Sic enim scriptum est : « Eduxit au- 
tem Moyses filios Israe] de mari Rubro, et duxit eos 
in desertum Sur : ct ambulaverunt tres dies in de- 
serto, nec inveniebant aquam ad bibendum. Vene- 
runt autem in Merram, nec poterant bibere aquam 
ex Merra; amara enim erat. Ideo vocavit nomen 
loci illius Amaritudinem. Et murmuravit populus 
adversus Moysen, dicentes : Quid bibemus ? Clama- 
vititaque Moyses ad Dominum, et ostendit illi Domi- 
nus lignum, et injecit illud in aquam, et dulcis fa- 
cta est aqua **. » Nuper enim ex /Egypliorum terra 
profecti filii Israel, cum servitutis illius, qua sub il- 
lorum ditione premebantur, grave jugum et non 
ferendum abjecissent, ad promissam olim patribus 
terram, Deo vocante, properabant. Αο primus illis 
occurrit labor ex aquarum inopia, quas vix tandem 
posteaquam diu laboraverant, repererunt; neque 
tamen earum usus vacabat molestia, erant. enim 
amare, sicut scriptum est; sed ligni admistione 
dulces ac suaves fact: sunt, cum beato Moysi viam 
qua id fieret, Deus ostendisset. Cum enim divina 
lex nos doceat a servitute vitiorum extractos Deum 
sequi,et ex demonum 1555 dominatu recedere, sub 
tentationum labore sudare necesse est ; et severio- 
ris exercitationis laboribus carnis vitia consumendo, 
atque immites illos motus qui semper voluptatem 
spectant, non secus ac tetram et immanem belluam 
siti et inedia mansuefaciendo, illam laudis coronam 
adipisci. Volentibus enim continenti virtutem te- 
nere, prima nobis pugna adversus carnem et ejus 
vitia occurrit ; neque unquam alia ratione virtutem 
quispiam excolere poterit. Igitur sitis illa, quee 
priscis illis hominibus in deserto contigit, severioris 
exercitationis laborum figura fuit; et qua ad cor- 
pus pertinent, initia sunt exercitamentorum. Illud 
enim animadvertas velim, illos non ab initio statim 
in bellum incidisse : neque enim, qui nuper adver- 
sus vitia fortiter se gerere ac virtutis munera ex- 
sequi coeperunt, ab iis statim pugna suscipitur ad- 
versus principatus et potestates, propterea quod 
qui exercentur, adhue parum strenui, neque satis 
admodum firmi sunt; sed in laboribus adversus 
carnem susceptis exercentur; quod Deus laboris 
molestiam, eorum qui tentantur, habitu ac facul- 
tate metiatur. Hocque illud est, opinor : « Tentatio 
vos non apprehendat nisi humana : fidelis est autem 
Deus, qui non permittet vos tentari supra quam po- 


testis, sed faciet cum tentatione etiam exitum, ut 


' 


9 


55 Exod. xv, 22-25. 


δοις σχληραγωγεῖσθαι τὸν ἐντριθῃ, καθάπερ ἐξ 
ἀνάγχης Ίδη που ἀποφέρεσθαι λοιπὸν εἰς τὸ τληπαθὲς 
καὶ εὐήνιον * 


IIAAA. "Λριστα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Καὶ τὸ χρῆμά ἐστιν οὐχ ἀσυμφανὲς, εἰ τὰ ^ 
τυπικῶς τοῖς ἀρχαίοις συµθεθηχότα πολυπραγμονεῖν 
ἐθέλοιμεν. Γέγραπται γὰρ ὡδί. « Ἑξηρε δὲ Μωσῖς 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἀπὸ θαλάσσης Ἐρνθρᾶς. χαὶ ἤγα- 
γεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρημον Zoóp: χαὶ ἑπορεύοντο 
τρεῖς ἡμέρας ἓν τῇ ἑρήμῳ, xat οὐχ πὂρισχον ὕδωρ. 
ὥστε πιεῖν. "Ἠλθον δὲ εἰς Mepódv, χαὶ οὐχ ἱδύναντο 
πιεῖν ὕδωρ £x Μεῤῥᾶς ' πιχρὺὸν γὰρ Tv. Auk τοῦτο 
ἑπωνόμασε τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Πιχρία * xat 


D διεγόγγυζεν ὁ λαὺς πρὸς Μωσῆν, λέγοντες ' TÉ. πιό- 


µεθα; Ἑδόησε δὲ Μωσῆς πρὸς Κύριον * xot ἔδειξεν 
αὐτῷ Κύριος ξύλον, xaX ἐνέδαλεν αὐτὸ elc τὸ ὕδωρ, 
xai ἐγλυχάνθη τὸ ὕδωρ. » "Apzt μὲν γὰρ τῆς Αἰγν- 
πτἰων ἀπαίρονυτες γῆς οἱ ἐξ Ἴσραλλ, xai τῆς OT 
αὐτοῖς θητείας τὸν δυσαχθῃ τε χαὶ ἄτλητον ἀποῤῥι- 
πτοῦντες Ζυγὸν, εἰς τὴν πάλαι τοῖς πατράσιν ἐπηγ-. 
γελµένην µεθορμίζεσθαι γῆν, θεοῦ χαλοῦντος, ἑσπου- 
δαζον. Πρῶτος δὲ αὑτοῖς ὑπαντιάζει πόνος, τῶν ὑδά- 
των d σπάνις, ἃ μόλις μὲν διὰ paxpou χαμοῦσιν. 
εὑρέθη, πλὴν οὐκ ἀταλαίπωρον ἔχοντα τὴν ἁπόλαυ- 
σιν’ πιχρὰ yàp fiv, χαθὰ γέγραπται. Ξύλου δὲ µίξει 
μετεσχευάξετο πρὸς «b ἡδύ τε καὶ γλυχὺ, θεοῦ πα- 
ραδεδειχότος τοῦ πράγματος τὴν ὁδὸν τῷ θεσπεσίῳ 
Μωσῇῃ. Νόμῳ γὰρ θείῳ παιδαγωγούμµενοι πρὸς τὸ 
δεῖν ἑλέσθαι καταχαλουθεῖν τῷ θεῷ, τῆς ix παθῶν. 
δουλείας ἐξέλκχοντι, xaX ix τῆς τῶν δαιµονίων ἁπαλ- 
λάττεσθαι τυραννίδος, ἱδροῦν ἀνάγχη πειραξοµένους, 
xa τὸν τῆς εὐδοχιμήσεως ἀναδεῖσθαι στέφανον, τοῖς 
ἐξ ἀσχήσεως Ἀόνοις κατατήῄχοντας τὰ σαρχὸς, καὶ 
ὥσπερ «và θῆρα δεινὸν χαταγοητεύοντας, δίψει τε 
χαὶ ἀσιτίαις, τὸ πρὸς ἡδονὴν ἀεὶ βλέπον ἀτίθασσον 
χίνηµα. Πρώτη γὰρ ἡμῖν fj μάχη, χατορθοῦν ἐθέλουσι 
τὴν ἐγχράτειαν, πρὸς σάρχα τε xal τὰ αὐτῆς ' xai 
οὖχ ἂν οἶμαί τις ἑτέρως ἐχμελετφη τὴν ἀρετὴν. Τύ- 
πος οὖν ἄρα τῶν ἐν ἀσχήσει πόνων, ἡ δίφα τοῖς πάλαν 
συμδᾶσα κατὰ τὴν ἔρημον΄ καὶ &napyh γυµνασµᾶτων, 
τὰ σωµατιχἀ. Ἐπιτήρει γὰρ ὅπως οὐχ iv ἀρχαῖς 
εὐθὺς πολέμῳ προσδάλλουσιν (οὗ γὰρ τοῖς ἁρτίως 


D χατανδρίζεσθαι τῶν παθῶν xal κατορθοῦν ἀρετὴν 


ἠργμένοις, εὐθὺς { πάλη πρὸς τὰς ἀρχάς τε xal 
ἑξουσίας, διὰ τὸ τῶν δοχιµαζομένων ἁγεννὲς ἔτι xai 
οὕπω λίαν ἀσφαλὲς), ἀλλὰ τοῖς τῆς σαρχὸς δοχιμἀάζον- 
ται πόνοις, ἐπιμετροῦντος θεοῦ ταῖς τῶν πειρωµένων 
Έξεσι τοῦ πόνου τὺ δυσαχθές. Καὶ τοῦτό. ἐστιν οἶμαί. 
που vb, c Πειρασμὺς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν, el μὴ &v- 
θρώπινος * πιστὸς δὲ, φησὶν, ὁ θεὸς, ὃς οὖχ ἑάσει 
ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ ποιῄσει 
οὖν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔχδασιν τοῦ δύνασθαι 
ὑπενεγχεῖν. » Πιχροὺς δὲ ὄντας λίαν τοὺς ὑπὲρ ἀρε- 
τῆς ἱδρῶτας, εἰς τὸ ἠδύ τε xal γλυχὺ µεταπλάττε; 


(1) Penis reddidi, quia sic erat in Vaticano (ποιναῖς ?), quamvis in codice Sirleti esset πόνοις, 
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Χριστὸς, ὃς εἴρηται τε xat ἔστι ξύλον ζωῆς. Ἔφη A possitis sustinere 9. » Cum vero pro virtute susce- 


δὲ που xai αὐτὸς iy εὐαγγελιχοῖς συγγράµµασιν * 
c Εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ἕδρασαν, ἐν τῷ ξηρῷ 
εἰ δράσουσιν: » ὑγρόν τε xai εὐανθὲς ἑαυτὸν ὁὀνο- 
µάνων ξύλον. Δείχνυται δὲ τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ παρὰ 
θεοῦ ξύλον. Αποχαλύπτει γὰρ μόνος τὸν Υἱὸν ὁ 
Πατ]ρ, ἐπεὶ xai µόνος οἶδεν αὐτόν. « Οὐδεὶς γὰρ 
οἶδε τίς ἶστιν ὁ ὙΥἱὸς, el μὴ Πατήρ.» Οὐκοῦν ἐν 
Ἀριστῷ τῷ τῆς ζωῆς ξύλῳ, γλυχέα μὲν τὰ πικρᾷ, 
φορητὰ δὲ τὰ δύσοιστα, χαὶ εἰς ζωὴν ἀναγχαῖα τὰ 
ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει καταφθείρειν εἰωθότα. 


pti labores amari admodum sini, a Christo suaves 
ac dulces redduntur, qui et dicitur et est lignum 
vit». Áit autem etiam ipse profecto in Scripturis 
evangelicis : « Si in viridi "ligno hec fecerunt, in 
arido quid facient **? » se videlicet viride lignum 
ac florens appellavit. Ostenditur praeterea beato 
Moysi lignum a Deo. Solus enim Pater Filium re- 
velat, quia eum etiam solus novit. « Nemo namque 
novit quis est Filius, nisi Pater *', » Igitur per Chri- 
stum, vit» lignum, dulcia fiunt qux» amara sunt,. 


el tolerabilia quz minime ferri poterant, et ad vitam utilia quz ex sua natura interitum afferre con«, 


sueverant. 

IIAAA. Tíva o τρόπον; 

ΚΥΡ. Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὅτι τὸ μὲν σῶμα πιχροὶ 
λίαν ὄντες χαταφθείρουσιν οἱ πόνοι, ζωῆς δὲ τῆς 
αἰωνίου µέτοχον ἀποτελοῦσι φυχὴν (ἔφη δή που xal 
ὁ Παῦλος" « "Οταν ἀσθενῶ, τότε δυνατός εἰμι. » Καὶ 
πάλιν * «El γὰρ 6 ἔξω ἡμῶν ἄνθρωπός φθείρετα!, ἀλλ᾽ 
ὁ Eo. ἀναχαινοῦται ἡμέρᾳ χαὶ ἡμέρᾳ » ): τίς δ' ἂν 
ἔλοιτό ποτε τοὺς ὧδε δριμεῖς ἀνατλῆναι πόνους, μὴ 
οὐχ) γλυχεῖαν ἔχων ἐλπίδα τὴν ἐν Χριστῷ; 


ΠΑΛΛ. Οὐδεὶς ἂν, οἶμαι, παντελῶς. 

ΚΥΡ. "Opa δὴ οὖν (ἱέναι γὰρ 5t πρὸς ἀνάμνησιν 
τῶν ἐν ἀρχαῖς ἀναγχαῖον ἡμῖν, ὦ Παλλάδις) δεδιΨη- 
χότα μὲν kv ἐρήμῳ τὸν Ἰσραἡλ, καὶ τοῦ πανσόφου 
Μωσέως χαταγογγύζοντα, νηποινί γε μὴν εἰς τοῦτο 
πεσύντα μιχροφυχἰας᾽ οὐ γὰρ ἑχτέτιχε δίχας, οὐδὲ 
ὑπέστη τὰ ἐξ ὀργῆς , χαίτοι χολάζειν εἰωθότος θεού 
τοὺς ἐπὶ τῷδε χατεγνωσµένους. Ἐλεεῖται γὰρ iv 
ἀρχαῖς 6 ἓν γυµνάσμααιν ἔτι τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς ἔσθ᾽ 
ὅτε xal πταίων. ἀσύγγνωστον δὲ μετὰ τοῦτο τὴν 
ἄγαν ἔχει μιχροφυχίαν, καὶ τὴν ἀχάλινον ἀποδρομὴν, 
fv ἂν ποιοῖτο τυχὸν εἰς ἑχτόπους ἐπιθυμίας. Καὶ 
χοῦν ἐν τοῖς Αριθμοῖς περὶ τῶν νἱῶν "Iopah ἔφη 
που πάλιν τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν' « Καὶ ἑξῆραν ἐκ 
tod ὅρους Kuplou ὁδὺν εριῶν ἡμερῶν, xaX ἡ χιδωτὸς 
τῆς διαθήκης Κυρίου προεπορεύετο προτέρα αὐτῶν 
69v τριῶν ἡμερῶν χατασχέφασθαι αὐτοῖς ἀνάπαυσιν. 
Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑἐξαίρειν τὴν χιδωτὸν, χαὶ εἶπε 
Μωσῆς». Ἐξεγέρθητι, Κύριε, χαὶ δ,ασχορπισθήτωσαν 


B  PALL. Quonam modo? 


CYR. Siquidem verum est, labores, cum amari 
admodum sint, corpus interimere, animam vero 
sterne vite participem efficere. Itaque dixit etiam 
beatus Paulus : « Cum inürmor, tunc potens 
sum **. » Et iterum : « Etsi enim exterior homo 
noster corrumpitur, sed interior renovatur de die 
in diem **. ;» 156 Sed quis tandem velit labores 
tam acerbos perferre, nisi dulcem habeat spem 
in Christo? 

PALL. Nemo prorsus, opinor. 

CYR. Vide igitur (jam enim, Palladi, ea repe- 
tere necessc est qux» a principio diximus) Israe- 
lem in deserto sitientem, et adversus sapientissi- 
mum virum Moysen murmurantem, et tamen in 
tantam animi abjectionem impune lapsum; neque 
enim ponas luit, neque divinz ire ultionem sus- 
tinuit, quamvis Deus ejus criminis reos punire 
sit solitus. Est namque miseratione dignus ab ini- 
tio, qui in exercitatione adhuc pro virtute suscepta 
labitur nonnunquam : at postea nimia illa parvi- 
tas animi, et effrenatus ad absurdas concupiscen- 
tias cursus expers est venie. Itaque in Numeris 
de filiis Israel narrant sacra Littere : « Et profecti 
sunt ex monte Dei itinere dierum trium; et arca 
testamesti Domini preibat illos via trium dierum 
ad explorandam ipsis requiem. Et factum est, dum 
elevaretur arca, dixit Moyses : Exsurge, Domine, 
et dissipentur inimici tui; fugiant omnes qui ode- 


οἱ ty8gol σου, φυγέτωσαν πάντες οἱ μισοῦντές σε. p) runt te. Ei dum deponeretur, dixit : Converte, Do- . 


Καὶ ἐν τῇ καταπαύσει εἶπεν' Ἐπίστρεφε, Κύριε, χι- 
λιάδας µυριάδας ἐν τῷ "lapafA* xai ἡ νεφέλη ἑγέ- 
wto σχιάζουσα ἐπ) αὑτοῖς ἡμέρας, ἐν τῷ ἐξαίρειν 
αὐτοὺς ix τῆς παρεμθολῆς ' καὶ fjv ὁ λαὸς γογγύζων 
πονηρὰ ἕναντι Κυρίου ' xal ἤχουσε Κύριος, xai ἐθν- 
pu ὀργῇ, xaX ἐξεχαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ Ku- 
ῥρίου, xaX χατέφαχε µέρος τι τῆς παρεμθολῆς., xal 
ἐχέχραξεν ὁ λαὸς πρὸς Μωσῆν. Καὶ ηὔξατο Μωσῆς 
πρὸς τὸν Κύριον, χα) ἑχόπασε τὸ πὺῦρ. Καὶ ἐχλήθη 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐχείνου, Ἐμπνρισμός ὅτι ἐξ- 
εχαύθη ἓν αὐτεῖς cop παρὰ Κυρίου. » Καὶ μετὰ τοῦτο 
πάλιν: « Καὶ ἑξάραντες && "Dp τοῦ ὄρους ὁδὸν ἐπὶ 
θάλασσαν Ἐρυθρὰν, περιεχύχλωσαν τὴν γῆν Ἐδώμ' 
χαὶ ὠλιγοφύχησεν ὁ λαὺς Ev τῇ ὁδῷ. Καὶ κατελάλει ὁ 


9 1. Cor. x, 135. 


*! Luc. ασ, 91. *! Matth. xi, 27. 


mine, mille myriadas in Israel. Et nubes umbram 
faciebat super illos per diem, cum proficiscerentur 
e castris : et erat populus murmurans pessime 
contra Dominum. Et audivit Dominus, et iratus est 
ira, et succensus est ignis in eos a Domino; et 
devoravit partem quamdam castrorum. Et clama- 
vit populus ad Moysen. Et oravit Moyses ad Domi- 
num, οἱ cessavit ignis; et vocatum est nomen loci 
ilius, Succensio, quia succensus est in eos ignis a 
Domino **. » Et post hsec rursus : « Et profecti ex 
monte Hor per viam maris Rubri, circumierunt 
terram Edom; et fatigatus est populus in via, et 
detrahebat populus adversus Deum et contra Μο]- 
sen, dicentes : Cur eduxisti nos de terra /Egypti, 


*1 IT Cor. xii, ο. I Cor. iv, 10. * Num. xxr 
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ut interficeres nos in deserto? neque enim est pa- A λαὺς πρὸς τὸν θεὸν καὶ χατὰ Μωσῆ, λέγοντες * "Iva 


Bis, neque aqua; et anima nostra perosa est pa- 
nem hunc inanem. Et immisit Dominus in popu- 
jum serpentes mortiferos, et mordebant populum ; 
et moriebatur populus multus e filiis Israel *5. » 
Vides igitur, quemadmodum igni ac serpentibus 
ille susurrator et murmurator populus consum- 
ptus sit. 157 Proficiscuntur enim illi quidem ex 
monte Dei, cum illos arca przcederet, et illis re- 
quiem qu:zreret, Moyses quoque oraret, ac depre- 
caretur, nubes etiam illos contegeret : at illi pa- 
nem de colo datum inanem appellantes, plurimum 
de Deo ac Moyse conquerebantur. Quam ob cau- 
sam necessario illi quidem ignis opus effecti sunt, 
hi serpentium morsibus continuo perierunt. 


PALL. Sed quidnam in utroque Scriptura: loco 
observandum est, quidve est mons Dei? 

CYR. Montem Dei, opinor, dicit Sina, in quem 
ille universorum Opifex ignis specie descendit, ac 
visus est omni populo, sicut scriptum est, leges- 
que sanxit rerum agendarum : « Constituit enim 
ibi filiis Israel justificationes ac judicia **. » Czete- 
rum qui olim illa sanxit, Christus fuit. Itaque leges 
illas per Moysen datas, sua verba vocat. Ait enim : 
« Amen, dico vobis, donec transeat coelum et terra, 
jeta unum, aut unus apex nom preteribit a lege, 
donec omnia fiant. Colum, et terra transibunt, 
verba autem mea non transibunt ". » Age igitur, 
historie erassitudine relicta, spiritualem: sensuum 
subtilitatem contemplemur. lgiter, qui jam Dei 
aspectu atque cogBitione dignati sunt, splendo- 
remque divine nature mentis oculis, velut in 
monte, id est ip suprema sublimique admodum 
excellentia, conspexerunt (nam illa Dei gloria ac 
natura ultra omnia est), qui quodam modo se 
ipsos Christo per fidem exhibuerunt, et ejus verba 
audierunt, atque obedientiam polliciti sunt (nam 
id quoque tum fecit Israel, cum dixit : « Omnia, 
quecunque dixit Dominus Deus tuus, faciemus, 
et audiemus ** »); ii divina illa providentia, qus 
jam domesticis convenit, perfruentur; neque di- 
wine erga se cure, quatenus illis ad salutem sit 
φαΐ, expertes erunt; ipsum enim habebunt ducem, 
et propugnatorem, ac pracursorem, qui illis re- 
quiem exploret. Primus namque Christus propter 
nos ac pro nobis Satana olim victori se opposuit, 
cum jejunavit ac tentatus est in deserto, ut nos 
illum vic$um, et abjeetum et sub nostris pedibus 
prostratum videntes, requiem haberemus, Itaque 
etiam dieebats : ε Pressuram habebitis in mundo : 
158 sed confidite, ego vici mundum "*. » Et 
iterum : e Ecce dedi vobis petestatemr calcandi 
Super serpentes et scorpiones, et super omnem 
powstaiem inimici !. » Primus propter nes et pro 


*! Num. xxi, 4 seqq. 


** Exod. xv, 25. 
x,1 


* Matth. v, 18. 


τί ἐξήγαγες ἡμᾶς ix γῆς Alyonvoo, ἀποχκτεῖναι iv 
Tf ἑρήμῳ; ὅτι οὐκ ἔστιν ἄρτος, οὐδὲ ὕδωρ' ἡ δὲ 
Quy ἡμῶν προσώχθισεν Ev τῷ ἄρτῳ τῷ διαχένῳ. 
τούτψ. Καὶ ἀπέστειλε Κύριος εἰς τὸν λαὸν τοὺς ὄφεις 
τοὺς θανατοῦντας, xai ἔδαχνον τὸν λαὺν, χαὶ ἀπέθανα 
λαὺς πολὺς τῶν vlov Ἰσραὴλ. » "Opis οὖν ὅτι πυρ» 
xaX ὄφεσιν ὁ ψίθυρός τε χαὶ γογγυστὺς δεδαπάνηται 
λαός. Ol μὲν γὰρ ἑξαίρουσιν &x τοῦ ὅρους Kuptou, 
προθ,δαζούσης αὐτῶν τῆς χιδωτοῦ, xzV προαναζη- 
τούσης ἀνάπανσιν * ἐπευχομένου δὲ χαὶ πρεσθεύοντος 
τοῦ .Μωσέως, xal μὴν καὶ νεφέλης ἑἐπισχιαζούσης: 
αὐτοῖς, οἱ δὲ, διάχενον ὀνομάξοντες τὸν ἄρτον τὸν ἐξ 
οὐρανοῦ, πλείστην ὅσην κατά τε τοῦ θεοῦ καὶ Μω- 
σέως ἐποιοῦντο τὴν χἀαταθοήν. Διά τοι τοῦτο, Trop; 


B μὲν ἔργον ἐχεῖνοι γεγόνασιν ἄναγχαίως, οἱ δὲ πιχρῶν 


ὄφεων δήγµασιν ἀμελ [λ] ητὶ διολώλασι. 

ΠΑΛΛ. Καὶ τίς γένοιτο πάλιν ἓν ἀμφοῖν ἐπιτί- 
prets ; καὶ τί τὸ ὄρος Κυρίου: 

ΚΥΡ. Όρος οἶμαί που Κυρίου qne τὸ Σινὰ, 
ἐφ᾽ ὃ χαταδέδηχεν kv εἴδει πυρὸς ὁ πάντων Ἀημιουρ- 
γὸς, ὤφθη τε παντὶ τῷ λαῷ, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
xai τοὺς ἐπὶ τοῖς πρακτέοις χατεχρησµῴδησε  vó- 
pouc* « Ἔθετο γὰρ ἐχεῖ τοῖς υἱοῖς Ἱσραλλ διχαιώ- 
pasa xal χρίσεις. » 'AXX ἣν xa πάλαι θεσμοθετὼν 
ἐχεῖνα Χριστός. Το:γάρτοι xa λόγους ἰδίους τοὺς 
διὰ Μωσέως καλεῖ νόμους. Ἔφη γάρ’ « Αμὴν λέγω 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέἐλθῃ ὁ οὐρανὺς χαὶ ἡ vr, ἰώτα ἓν, 
ἡ µία xepala οὐ uh παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἕως ἂν 
πάντα γένηται. 'O οὑὐρανὸς xat f) yr, παρελεύσεται, 
οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσι. » Φέρε δη οὖν τῆς 
ἱστορίας τὸ πάχος ἀφέντες, τῶν πνενματικῶν 5 ονοιῶν 
τὴν ἰσχνότητα χαταθρήσωµεν. Οἱ γάρ τοι θοοπτίας 
μὲν Ίδη χαὶ θεογνωσίας ἠξιωμένοι, xal οΏς θείας 
φύσεως τὴν λαμπρότητα τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι, 
χαθάπερ ἓν ὄρει, τεθεαµένοι, toucéattv, bv ὑιοαερτάτῃ 
καὶ ἀνῳχισμένῃ λίαν ὑπε ροχῇἡ (παντὸς γὰρ ἐἑπέχεινα 
δόξα τε καὶ φύσις θεοῦ), οἱ παραστήῄήσαντες δαυτοὺς 
olovet διὰ τῆς πίστεως τῷ Χριστῷ, xal τῶν rap 
αὐτοῦ Υογονάτες οὐχ ἀνήχοοι ῥημάτων, ὑποσχόμενοί 
τε τὴν ὑπαχοὴν (τοῦτο γὰρ Ebpa χαὶ τότε λέγων 6. 
Ἱσραήλ' « Πάντα, ὅσα εἶπε Κύριο; ὀθεός σον, ποτᾖθο- 
μεν καὶ ἀχουσόμεθα») τῆς ἤδη γνησίως πρεπούσης 
φειδοῦς ἁπολαύσουσι, καὶ µεθέξουσι φροντίδος τῆς 


D ἀποχρώσης εἰς σωτηρίαν αὐτοῖς' αὐτὸν γὰρ ἔδουσιν 


ἠγεμόνα, προασπιστήἠν τε xal προθιθάξοντα πρὸς τὸ 
κατασχέφασθαι αὐτοῖς τὴν ἀνάπανυσιν. Ἡρῶτος Υὰρ 
ὁ Χριστὸς δι ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν ἀντέταξε 
τῷ πάλαι νιχῄσαντι Σατανᾷ, νενηστευχώς τα xal πει- 
ραζόµενος ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἵν ἡμεῖς ἔχωμεν τὴν ἀνά- 
παὺσιν, νενιχηµένον, χαὶ πεπτωχότα, xd τοῖς Eau- 
πῶν ποσὶν ὑπεστρωμένον ὀρῶντες αὐτόν. Τοιγάρτοι 
xai eye" « Θλίψιν ἔχετε tv τῷ χόσµιρ, ἀλλὰ θαρ- 
σεῖτε. ἔγω νενίχηχα τὸν κόσμον. » Kai πάλιν ᾿ 
c "Jou δέδωχα ὑμῖν ἐξουσίαν πατεῖν ἑπάνω ὄφεων 
xat σαχορπίων, xat ἐπὶ πᾶσαν τἠνδύναμιν τοῦ Ἐχθρου.» 


! Luc. 


* Exod. xxiv, 9. ** Joan.zvi, 53. 
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Πρῶτος yàp δι ἡμᾶς καὶ ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θανάτῳ Α nobis cum morte congressus, illius quidem impe. 


προσθαλὼν, χατέλυσε μὲν τὸ ἐχείνονυ κράτος, κατ” 
εσχέφατο δὲ ἡμῖν τὴν ἀνάπανσιν, ἀναχαινίσας εἰς 
ἀφθαρσίαν. Πρῶτος εἰσῆλθεν εἰς τὸν παράδεισον, 
ἑχδυσωπήσας μὲν ὥσπερ τὴν στρεφοµένην ῥομφαίαν, 
ἀποστήσας δὲ ἡμῶν τὴν ἐξείργουσαν ἁμαρτίαν. Ἐκ- 
τέτιχε γὰρ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφειλήματα, καὶ τῷ 
pont αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, χατὰ τὸ γεγραμμένόν. 
Πρῶτος γὰρ ἀνέδη πρὸς τὸν Πατέρα xat θεὺν, ἐγχαι- 
νίζων ἡμῖν τὴν ἄνω πορείαν, xal προετοιµάζων τὰς 
ἄνω µονάς. Τοιγάρτοι xal ἔφασχε᾽ « Πορεύσομαι 
χαὶ ἐνοιμάσω τόπον ὑμῖν. Προανετυπυῦτο δὴ οὖν 
ὡς Ey Υε τῇ χιθωτῷ Χριστός ' χατεσχξύαστο γὰρ ἓκ 
ξύλων ἀσήπτων ἐχείνη, καὶ τὸν θεῖον ἐν ἑαυτῇ κατ- 
επύχαζε νόµον, ὃς ἐστι Λόγος θεοῦ. "Ἴδοις 6 ἂν τούτῳ 
προσεοιχὸς, τὸ ἐπὶ Χριστοῦ µυστήριον. Θεὺς γὰρ ἣν 
ὁ Λόγος ἐν ἀφθάρτῳ ναῷ (1). Οὐχοῦν προεθάδιζεν 1) 
χιδωτὸς χατασχεφοµένη τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ τὴν ἀνάπαυ- 
αν. Προθαδίξει δὲ χαὶ ἡμῶν ὁ Χριστὸς χατὰ τοὺς 
ἁρτίως ἡμῖν εἱρημένους τρόπους ' xa πρὀς γε 5h 
τούτῳ τὴν µεσίτου χρείαν ἀποπληρῶν, παράχλητος 
γίνεται πρὸς «bv Πατέρα, χα) ἱλασμὸς ὑπὲρ ἡμῶν, 
χκαβὰ καὶ πάλαι Μωσῆς " ὃς ὃν μὲν τῷ ἑξαίρειν τὴν 
χιθωτὺν ἔφασχεν « Ἐξεγέρθητι, Κύριε, διασχορ- 
πισθήτωσαν οἱ ἐχθροί σου, φυγέτωσαν πάντες ol 
Μισοῦντές Gs * » àv δὲ τῷ χαταπαύειν ^ ε Ἐπί- 
στρεφε, Κύριε, χιλιάδας µυριάδας ἐν τῷ Ἱσραῇλ. » 
Ὅτε γὰρ ὀγήγερται πρὸς ἐπιχουρίαν ἡμῶν 6 Movo- 
γενὴς xal ὁ πάλαι λέγων διὰ τῆς τοῦ Ὑάλλοντος 


rium dissolvit, nobis vero requiem providit, cum 
ad immortalitatem nos renovasset. Primus in pa- 
radisum introivit, cum veluti cobibuit illam versa- 
tiem rompha^m, peccatumque a nobis avertit, 
quod nos ab ingressu prohibebat : exsolvit eniin 
ipse pro nobis debita , et livore ejus sanati su- 
mus *, sicut scriptum est. Primus ascendit ad Pa- 
trem et Deum, cum superum illum ingressum no- 
bis initiavit, et supernas illas mansiones przpara- 
vit. ltaqub etiam dicebat : « Vadam, et praeparabo 
locum vobis *. » Prefigurabatur igitur in arca Chri- 
stus : exstructa enim erat illa ex lignis imputribi- 
libus, divinamque legem in se tegebat, qux est 
Verbum Dei. Videre autem licet ilud in Christo 
mysterium, cum hac quoque re congruere. Deus 
enim Verbum erat ia incorruptibili templo. Preibat 
igitur arca provisura filiis Israel requiem ; praeit 
etiam nos Christus, iis modis quos modo diximus : 
ac propterea mediatoris munus implens, advocatus 
fit apud Patreim, ac propitiatio pro nobis *; ut olim 
quoque Moyses, qui, dum proficisceretur arca, di- 
cebat : « Exsurge, Domine, dissipentur inimici tui, 
et fugiant omnes, qui oderunt te *. » Cum vero 
depoueretur : « Converle, Domine, mille myriadas 
in Israel *. » Cum enim exsurrexit ad nos adjuvan- 
dos ille Unigenitus qui olim Psallentis voce dice- 
bat : « Propter miseriam inopum, et gemitum pau- 
perum, nunc exsurgam, dicit Dominus *; » tunc 


φωνῆς' « "Amb τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν καὶ ϱ ceciderunt hostes, ac fugerunt, qui adversabantur 


*60 στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀναστήσομαι, λέγει 
Κύριος: » τότε πεπτώχασιν οἱ ὀχθροὶ, xai πεφεύγασιν 
οἱ ἀνθεστηχότες xai τῷ θείᾳ δόξῃ μαχόμενοι. Τε- 
ριάµθευχε γὰρ ἐν τῷ σταυρῷ ἀρχάς ts χαὶ ἐζου- 
cíac* χαὶ χατήργηχεν ἁποθανὼν τὸν ἄρχοντα τοῦ 
αἰῶνος τούτου, χατὰ τὸ γεγραμμένον' χαταπαύσας 
U ὥσπερ, καὶ εἰς τέλος ὀνογχὼν, τὴν ὅλην οἰχονομίαν 
&à τῆς ἀναστάσεως τῆς ix νεχρῶν xal πορείας τῆς 
εἰς τὸ ἄνω πρὸς 7v Πατέρα, πᾶσαν ἑπέστρεφε τὴν 
ἵὴν, χαὶ χελίας µυριάδας τοὺς ἰδίους ἑποιεῖτο προσ- 
χννητάς ε« Όταν γὰρ, ἔφασχεν, ὑψωθῶ ἐχ τῆς γῆς, 
τάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν. » Οὐχοῦν ἡ Μωσέως 
εὐχὴ τύπος ἂν εἴη τῆς µεσιτείας Χριστοῦ, κατά γε 
τὸ σχημα τὸ ἀνθρώπινον, εὐχομένου τε xal ἆξαι- 


et adversus Dei gloriam pugnabant. Triumphavit 
enim in cruce principatus et potestates ", ac mor- 
tuus destruxit principem seculi hujus, sicut scri- 
ptum est : ac, posita quodammodo et ad finem per- 
ducta tota dispensatione per resurrectionem ex 
Inortuis, et ascensum in celum ad Patrem, univer- 
sam terram convertit, et mille myriadas suos effecit 
adoratores : «Cumenim,» dicebat, « exaltatus fuero a 
terra, omnes traham ad me ipsum *. » 159 Igitur 
illa Moysi oratio non absurde figura interventionis 
Christi fuerit, cum ex humano habitu nobis res 
przclarissimas a Deo et Patre orat ac postulat. Ut 
enim beatus Joannes ait : « Ádvocatum habemus 
apud Patrem, Jesum Christum justum ; et ipee est 


τοῦντας ἡμῖν τὰ χάλλιστα παρὰ τοῦ Θεοῦ χαὶ Πατρός. D propitiatio pro peecatis nostris; non pro nostris 


Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης φησί’ « Παράχλητον 
ἔχομεν πρὸς τὸν Πατέρα Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιον, 
χαὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ 
περὶ τῶν ἡμετέρων δὰ µόνον, ἀλλὰ xal ὑπὲρ ὅλου 
τοῦ χόσµου. » Καὶ προσέτι πάλιν αὐτὸν ἔχομεν σχε- 
παστὴν, ὡς ἐν τῇ νεφέλῃ τῇ χατασχιαζούσῃ νουύμε- 
vov. ᾽Αχουνέτω 'Yàp ὁ πίστει τῇ εἰς αὐτὸν διχαιού- 
μενος « Ἡμέρας fog οὗ σνγκαύσει σε, οὐδὲ ἡ 
σελήνη «hv νύκτα. » Φάσκουσι δὲ χαί τινες iv τῇ 
τῶν μισθῶν διανομῇ, χατὰ τὴν εὐαγγελιχὴν napa6o- 


* Isa. Lin, 5... ? Joan. xiv, 2. * [ Joan. i, 4. 


aulem tantum, sed etiam pro totius mundi* . » 
Praeterea ipsum habemus protectorem, ul qui ip. 
nube adumbrante intelligatur : audiat enim is qui 
fide quam in illum habet justificatur : « Per diem 
οἱ non uret te, neque luna per noctem *. » Di- 
cunt etiam quidam in illa secundum evaugelicain 
parobolam distributione mercedis, « Nos portavi- 
mus pondus diei et ::stum '* ; » vehementem, nisi 
fallor, et acrem efferatarum voluptatum, aut fortas- 
sis etiam tentationum vim ad urendum, zstum ac 


5 Num. x, 55. *ibid. 96. "' Psal. xi, 6. "Coloss. 


ΧΙ, 15. * Joan. xr, 32. "' E Joan. 1, 1. * Psal. cxx, 6. |" Matth. xx, 12. 


(1) Cod. Vat., θεῖος γὰρ ἣν ὁ Λόγος ἓν &gUapcla καὶ ἰδίῳ ναφ. 
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diei pondus appellantes : adjutor igitur et protector A 2f$jv- « Ἡμεῖς ἑδαστάσαμεν τὸ βάρος τῆς ἠδέρας, 


in salutem factus est nobis Christus. Quicunque 
igitur posteaquam Dei aspectu dignati sunt, ac di- 
vinas przdicationes audierunt, et per professionem 
credendi factam, veluti jam dicto se audientes fore 
polliciti, deinde in pejus commutati reprobaverint 
illum preeuntem ac ducem, Christum, inquam, qui 
illis requiem providet, qui ut in mediatoris per- 
sona pro illis intervenit, qui ut in figura nobis in- 
telligitur protector; ii aliquando tandem justissime, 
suz ipsorum stultitiz ratione repetita, szevas igni- 
bus penas luent: hocque illud est, opinor, quod 
ipse quoque sapiens vir Paulus dixit : « Voluntarie 
enim peccantibus nobis post acceptam notitiam 
veritatis, non amplius pro peccatis relinquitur 


xai τὸν καύσωνα, » τὸ σφοδρὺὸν οἶμαί που xal 
ἀχμαῖον εἰς πύρωσιν, τῶν ἐξ ἀτιθάασων ἑδονῶν, ἡ 
τάχα που xal πειρασμῶν καύσωνά τε xal ἡμέρας 
ὀνομάξοντες βάρος ' βοηθὸς οὖν ἄρα xal σχεκαστὴς . 
εἰς σωτηρίαν γέγονεν ἡ μῖν ὁ Χριστός. Ὅταν οὖν τινες 
τῶν θεοπτίας ἠξιωμένων, xal οἵπερ ἂν γέἐνοιντο τῶν 
θείων αὐτήχοοι χηρυγµάτων, διά τε τῆς ἐπὶ τῷ πι. 
στεύειν ὁμολογίας olovs( πως ἤδη χαθυποσχόµενοι τὸ 
εὐήχοον, ἀθετῶσι ταῖς εἰς τὸ χεῖρον μεταθολαῖς τὸν 
προθαδίνοντα xai ἠγούμενον, φημὶ 6h Χριστὸν, τὸν 
χατασχεπτόµενον αὑτοῖς τὴν ἀνάπαυσιν, τὸν ὡς iv 
µεσίτου τάξει πρεσθεύοντα, τὸν ὡς kv τύπαῳ νεφέλης 
νουύμενον σχεπαστὴν, tóve 5h τότε xal µάλα εἰχότως 
τῆς σφῶν αὑτῶν εὐηθείας εἰσπραττόμενοι λόγους, 


hostia, sed terribilis quzdam exspectatio judicii, et B τὴν διὰ πυρὸὺς ἀγρίαν ὑπομένουσι δίχην᾽ καὶ τνυτο, 


ignis zmulatio, quz:e consumptura est adversa- 
rios 11.0 


οἶμαι, ἐστιν ὃ καὶ αὐτὸς ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος : 
€ Ἑχουσίως γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ τὸ λαθεῖν 


τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐχ ἕἔτ' περὶ ἁμαρτιῶν ἀπολείπεται θυσία, φοθερὰ δέ τις ἐχδοχὴ ἱχρίσεως, 


PALL. Igitur, qui totam dispensationem eam quz 
in Christo intelligitur, peccati culpa reprobaverint, 
esca ignis erunt. Illa porro murmuratio, ut videtur, 
apostasin significat, et nolle eos ab illo profectam 
salutem libenter amplecti, quamvis gustaverint Dei 
gratiam, et rerum jam prateritarum experimentum, 
pro firmo futurarum pignore teneant. 

CYR. Ita inquám. Alteri quoque, pusillo animo 
cum essent, ad eumdem modum conquerebantur, et 
ignaviter adversus Deum et Moysen susurrabant, 


datum. Sed a serpentibus perierunt : qui enirn in- 
gratitudine sua illum omnium hominum Salvatorem 
ac Redemptorem contemnunt, neque ullo numero 
libertatis gratiam habent, ac przterea vivificum ip- 
sius verbum, et Spiritus sancti donum ut inutile 
carpunt, ín morsus cruenti serpentis incident. Qui 
vero in tam graves culpas lapsi non sunt, una cum 
nequitia immineris quoque illi supplicium ac poenas 
effepient, et hostes superabunt : « Super aspidem 
quippe ac basiliscum ambulabunt, et conculcabunt 
leonem et draconem !*. « Conclusum est igitur, et 
ipsarum rerum gestarum testimonio nobis compro- 
batum, periculosum esse, qui jam exercitati sunt, ac 
nonnullam curam atque operam impenderunt, ut e 
laboribus laudem consequerentur, sed versati jam 
et assueti ad sudores pro virtute suscipiendos, eos 
desidia torpere, et in ignaviam se dejicere. 

PALL. Conclusum, et quidem vere. 

GYR. Asseverabat vero nostra oratio, nou modo 
Deo odiosum esse, et peenz obnoxium crimen, mur- 
murare contra Deum et dejicere animum; ut ipsa 
pusillanimitas quzdam sit de conservatoris benigni- 
tate conquestio atque accusatio, quamvis exigui in 
medio labores exsistant : sed etiam sque exsecran- 
dum esse, remissiorem ac solutiorem vitam qua- 
rere; cuinque sit in promptu, divinis muneribus 


!! Hebr. x, 26, 37. !* Psal. xc, 10. 


"xai πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς Ümevaveloug. » 


IIAAA. Οἱ πᾶσαν οὖν τὴν οἰχονομίαν τὴν iv Χρι- 
στῷ νοουµένην ἐξ ἁμαρτίας Ἠθετηχότες, πυρὸς ἔσον- 
ται τροφή. Δηλοϊ δὲ ὁ γογγυσμὸς, ὡς ἔοιχε, τὴν 
ἁπόστασιν xat τὸ μὴ θέλειν ποιεῖσθαι δεχκτὴν τὴν παρ' 
αὐτοῦ σωτηρίαν, χαΐτοι γευσαμµένοις τῆς χάριτος, 
χαὶ ἀσφαλὲς τῶν µελλόντων ἐνέχνρον, τὴν ἐπὶ τοῖς 
Ίδη παρφχηχόσιν ἔχοντες πεῖραν. 

ΚΥΡ. Οὕτω φηµί * µικροψυχήσαντες δὲ καὶ ἕτεροι, 
την αὐτὴν ἐποιοῦντο χαταθοὴν, xal χατεφιθύριξον 
ἁδρανῶς τοῦ Θεοῦ xal Μωσέως, ἄρτον διάχενον 


. 160 panem vacuum appellantes manna illud e ccelo € ὀνομάζοντες τὸ μάννα τὸ ἐξ obpavou. Ἁλλ᾽ ὑπὸ τῶν 


ὄφεων ἀπώλλυντο. Οἱ γὰρ ταῖς ἀχαριστίαις τὸν τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xai Αυτρωτὴν ἁτιμάζοντες, xai &v οὗ- 
δενὶ τιθέντες λόγῳ τῆς ἐλευθερίας την χάριν, xai 
πρὸς τούτοις ἔτι τὸν ζωοποιὸν αὐτοῦ Λόγχον, καὶ τὴν 
διὰ τοῦ Πνεύματος δωρεὰν ὡς ἄχρηστον διασύροντες, 
τοῖς τοῦ µιαιφόνου δράχοντος περιπεσοῦνται δήγµα- 
ctv. ᾽Αλλ' of vs τοῖς οὕτως ἐχτόποις οὐχ ἑναλόντες 
πταίσµασι, συνδιαφεύξονται τῇ φανλότητι xol τὴν 
ἑπηρτημένην αὐτῇ χόλασίν τε xal δίχην, xoi ἀμεί- 
vou, ἔσονται τῶν ἐχθρῶν * « "Ent ἀσπίδα γὰρ καὶ 
βασιλίσχον ἐπιδήσονται, xa χαταπατήῄσουαι λέοντα 
xa δράκοντα. » "Αραρε δὴ οὖν, xa ἐξ αὐτῶν ἡμῖν 
μεμαρτύρηται τῶν πραγμάτων, σφαλερὸν ὅτι τὸ ῥᾳ- 
θυμεῖν, καὶ ἀναπίπτειν εἰς ἀτολμίας, τοὺς Ίδη Υεγν- 
µνασμµένους, καὶ οὐχάμελέτητον ἔχοντας τὸ διὰ πόνων 
εὐδοχιμεῖν, ἐντριθὲς δέ πως ἤδη καὶ κατηµαξευμµένον 
τὸ ἱδροῦν ὑπὲρ ἀρετῆς. | 

ΠΛΛΛ. "Apapé γε xal ἔστιν ἀληθές, 

ΚΥΡ. Διεθεθαιοῦτο δὲ ἡμῖν ὁ λόγος, ὡς οὗ µόνον 
ἑστὶ θεοµισές τε xal ὑπὸ δίχην τὸ γογγύζειν χατὰ 
Θεοῦ, xai ὥσπερ τινὰ χατάῤῥησιν ἢ καταθοὴν τῆς 
του σώξοντος ἡμερότητος ποιεῖσθαι τὴν ὁλιγογυχίαν. 
x&v εἰ βραχεῖς διὰ µέσου φαίνοιντο πόνοι, ἑπάρατον 
δὲ οὐδὲν “ἡττόν ἐστι τὸ ἀνεῖσθαι φιλεῖν, καὶ παρὺν 
αὐτοῖς τοῖς θείοις χαρίαµασιν ἁδιαδλήτως ἐντρυφᾶν. 
xai τοῖς ἄνωθέν τε χαὶ διὰ τοῦ Πνεύματος ἀποτρέ- 
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φεσθαι λογοις, ἐπὶ φθαρτὰς ἡδονὰς xal ἀχαθάρτους Α sine culpa frui, et supernis, et Spiritu sancto inspi- 


qUosapxlac ἀχάλινον ποιεῖσθαι τὴν ἀποφοίτησιν. 
Ὕθρις γὰρ ἐναργῶς εἰς τὰ ἀμείνω χαὶ σώζοντα, τὸ 
ἀνθελέσθαι τὰ πονηρὰ, xaY νοῦ φῆφος ἀνοσιωτάτη 
tà τῶν οὑρανίων προτάξαι τὰ γεωδέστερα, χα[τοι 
πλείστην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς νοσοῦντα «hv βδελυρίαν' καὶ 
ὀρθῶς ἐπὶ τούτοις μονονουχὶ χαὶ δαχρύει λέγων ὁ 
προφήτης "Heatac: « Οὐαὶ, ol. λέγοντες τὸ πονηρὸν 
καλὺν, xal τὸ χαλὸν πονηρόν ' οἱ λέγοντες τὸ γλυχὺ 
πιχρὸν, χαὶ «b πιχρὸν γλυχύ» οἱ τιθέντες τὸ σχότος 
φῶς, xai τὸ φῶς σχότος. » Τοιούτοις χαχοῖς ἐναλόν- 
τας πταίσµασι τοὺς ἐξ Ἱσραὴλ εὑρήσομεν. Μετὰ 
Táp τοι τὴν ἐπὶ τῷ γογγύσαι δίχην, γείτονα καὶ παρ- 
ενευγµένην εὐθὺς τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς αἰσχίστοις 
ἱνόσουν ἐπιθυμίαν. Περιπτύοντες γὰρ ὥσπερ τὰ παρὰ 


ratis sermonibus enutriri , ad caducas potius volu- 
ptates, et impuras carnis cupiditates effrenate ferri : 
nam res vitiosas przferre, manifesta est optimarum 
ac salutarium injuria; estque ille animi calculus in 
primis nefarius, quo terrena, quamvis maximam in 
se turpitudinem contineant, celestibus anteponun- 
tur; ac recte hos propemodum lacrymis prosequitur 
propheta Isaias cum dieit : «Vze, qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum ; qui dicitis dulce amarum, 
ei amarum dulce ; qui ponitis tenebras lucem, et lu- 
cem tenebras '*. » Hujusmodi gravibus culpis irre- 
titos inveniemus filios Israel. Postquam enim dede- 
runt suze murmurationis poenas, vicino statim, et 
adjuncto morbo turpissimarum rerum concupiscen- 


τοῦ θεοῦ, xal τοῖς οὐρανόθεν ἀγαθοῖς ἀνοσίως ἐπι- D tia laboraverunt. Nam, cum Dei munera quodam 


στυγνάζοντες, παρώτρυνον ἀναγχαίως ἐφ᾽ ἑαυτοῖς 
τὸν χριτήν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ὁ ἐπίμιχτος ὁ 
ἐν αὐτοῖς, ἐπεθύμησεν ἐπιθυμίαν, xal καθίσαντες 
ἔχλαιον ol. υἱοὶ Ἰσραὴἡλ, xai εἶπον, Τίς ἡμᾶς φωμιεῖ 
xpía; Ἐμνήσθημεν τοὺς ἰχθύας, οὓς ἠσθίομεν Ev 
Αἰγύπτῳ δωρεὰν, χαὶ τοὺς σιχύους, xal τοὺς πέπονας, 
χαιτὰ πράσα, xal τὰ χρόμµυα, xal τὰ σχόροδα. Nuvi 
ὃξ ἡ doy ἡμῶν κατάξηρος, 0ὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα 
οἱ ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. Καὶ ἤχουσε, φηαὶ, Μωσῆς χλαιόν- 
των αὐτῶν xatà δήµους αὐτῶν, ἕχαστον ἐπὶ τῆς θύρας 
αὐτοῦ. xai ἐθυμύθη ópyf Κύριος σφόδρα, xal 
ἕναντι Μωσῆ ἣν πονηρόν. » Ἡ οὐχ ἄξιον εἶναι ghe 
ὀργῆς τε τῆς θείας, καὶ χαταγνώσεως τῆς ὡς ἐξ 
ἀνδρῶν ἁγίων, τὸ πρὸς τοῦτο χαθιχέσθαι μαλαχισμοῦ 
xal λογισμῶν ἀνανδρίας τοὺς δη γεγυµνασµένους, 
ὡς νοσῆσαι μὲν ἀχρατῶς τὸ ὑπονοστεῖν ἐθέλειν εἰς 
ἐχτόπους οὕτως ἀχαθαρσίας, xai παραλελύσθαι τοσ- 
ουτον εἷς ἀχρασίαν, ὡς μειραχιωδῶς ὁὀλοφύρεσθαι, 
τὴν δριμεῖαν ὥσπερ οὐ φέροντας τῆς ἐπιθυμίας 
προσθολήν; 


IlÀAA. E λέγεις. 

ΚΥΡ. ᾽Α.λύοντος δὲ τοῦ πανσόφου Μωσέως, xal 
ὑυσθυμίαν ἔχοντος τὴν ἐπὶ τῷδε δεινην, χαὶ ávagav- 
Uy χεχραγότος, ὡς οὐχ ἄν ποτε μόνος ἰσχύσῃ δι- 
ενεγχεῖν τὸν οὕτως εὐχόλως elc παραφορὰν xal ἁπό- 
στασιν ἰόντα λαὸν, σνλλήπτορας μὲν xal ἑπαρωγοὺς 
τῆς ἐπὶ τῷδε φροντίδος ἄνδρας ἀνέδειξε θΘεὺς, τὸν 
ἀριθμὸν ἑδδορμήχοντα, οὓς xal τῇ τοῦ Πνεύματος 
δύσει διαφανεστἑρους ἑτίθει' προεφήτευσαν γὰρ ἐν τῇ 
παρεμθολῇ. Πρὸς 66 γε Μωσέα φησί" « Kat τῷ 'λαῷ 
tpe; ᾽Αγνίσασθε εἰς αΌριον, καὶ φάγεσθε χρέα, ὅτι 
ἐχλαύσατε ἑναντίον Κυρίου, λέγοντες' Τίς ἡμᾶς 
ςωμιεῖ χρέα; ὅτι χαλὸν ἡμῖν ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ" 
xai δώσει Κύριος ὑμῖν φαγεῖν ^ xpéa, χαὶ φάγεσθε 
xpía. Οὑχ Ἀμέραν pav φάγεσθε χρέα, οὐδὲ δύο, 
οὐδὲ πέντε ἡμέρας, οὐδὲ δέκα ἡμέρας, οὐδὰ εἴχοσι 
Ἱμέρας, ἕως μηνὺς ἡμερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ 
ix τῶν μυκτήρων ὑμῶν, xaX ἔσται ὑμῖν εἰς χολέραν, 
ὅτι ἠπειθήσατε Κυρίῳ, ὃς ἐστιν ἐν ὑμῖν, χαὶ ἐχλαύ- 
σατε ἐναντίον αὑτοῦ, λέγοντες * Ἱνατί ἡμῖν ἑἐξελθεῖν 


" [sa, v, 90. !* Nun. xi, 4 seqq. 


! ibid. 18-292. 


modo respuerent, atque coelestia dona non sine im- 
pietate moleste ferrent, necessario adversum se ju- 
dicem commoverunt. 1381 Scriptum est enim : 
« Promiscuus, qui erat in ipsis, concupivit concu- 
piscentiam, et sedentes flebant filii Israel, et dice- 
bant : Quis nos cibabit carnibus? Recordati sumus 
piscium, quos comedebamus in /Egypto gratis, et 
cucumerum, et peponum, et porrorum, et ceparum, 
et alliorum ; nunc vero anima nostra arida est ; ni- 
hil nisi in manna sunt oculi nostri. Et audivit, in- 
quit, Moyses illos flentes per populos suos, unum- 
quemque in janua sua; et iratus est ira Dominus 
valde, et coram Moyse visum est malum **. » An 
indignum ira divina crimen, et sanctorum virorum 
judicio minime damnandum putas, homines jam 
exercitatos ad eam mollitiem et ignaviam cogitatio- 
num pervenisse, ut impotenti cupiditate redeundi 
ad tam absurdas impuritates laborarent; et tanta 
intemperantia dissoluti essent, ut pueriliter defle- 
rent veluti acrem illum concupiscenti€ impetum 
non ferentes? 

PALL. Recte ais. 

CYR. Cum vero Moyses zestuaret, et hac de causa 
graviter anxius esset, alque aperte clamaret, se 
nunquam populum qui adeo facile ad vecordiam et 
apostasim spectaret, solum posse sustinere, viros 
numero septuaginta, ejus curz socios et adjutores 
elegit Deus, quos etiam sancti Spiritus dono insi- 


p gniores effecit (prophetarunt enim in castris). At- 


que ad.Moysen ait : « Et populo dices: Sanctificamini 
in crastinum, et comedetis carnes, quoniam flevistis 
ante Dominum, dicentes : Quis non cibabit carni- 
bus? quia bonum nobis est in /Egypto : et dabit 
Dominus vobis carnes ad comedendum, et comede- 
tis carnes; non uno die comedetis carnes, neque 
duobus, neque quinque diebus, neque decem die- 
bus, neque viginti diebus : usque ad mensem die- 
rum comedetis, donec exeat ex naribus vestris, et 
sit vobis in choleram , quoniam rebelles fuistis Deo 
qui est in vobis, et flevistis coram eo, dicentes: 
Quid opus erat nobis exire ex Egypto '*? » Gravi- 


ve 
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quoque servitutem non curare, et /Egypii labores, 
carnium et olerum pessime olentium desiderio, pro 
nihilo ducere. Nobis ipsis quoque sa penumero ar- 
dentes, atque acres voluptates persuadent, Jevem 
putare illam sub diaboli dominatu servitutem, ne- 
que refugiendum, pro corrupübilibus terrenisque 
cupiditatibus peccati jugum. 189 Sed tum quoque 
concessit carnibus vesci non uno, neque decem, 
sed triginta diebus; quo significatur divinz in illos 
ire diuturnitas. Permittit eliam nunc iis qui in- 
temperanter ad mundanas voluptates deflexerunt, ut, 
si libet, carnalibus cupiditatibus, et quidem inter- 
dum longiori tempore fruantur. Sic enim dicitur 
tradidisse quosdain in reprobum sensum, ut face- 
rent, qua non conveniunt !*. Sed illis cibus ille 
versus est in choleram : et iis ilem qui carnalia di- 
ligunt, et manna illi spirituali, hoc est, verbo Dei 
res corruptibiles atque terrenas przferunt, in mor- 
tis exitum desinet ille conatus, hocque illud est, 
opinor :« Qui seminat in carnem, de carne metet cor- 
ruptionem *'. » Fortassis autem ab ejusmodi morbo 
illa levatio est : « Spiritu ambulate, et desideria 
carnis non perficietis : caro namque militat adver- 
sus spiritum, et spiritus adversus carnem : hzc enim 
sibi invicem adversantur !*. » Nam si voluissent Is- 
raelite putare ad voluptatem sibi satis esse quod 
manna tribueretur, quod est panis angelorum intel- 
ligibilis, et figura dulcedinis ejus, qux per Spiritum 
datur, nunquam perfecissent concupiscentiam car- 
nis, neque corruptionem ex illa messuissent !*. No- 
tissima vero fuerunt illius populi monumenta : ibi 
namque, inquit, sepelierunt concupiscentem popu- 
lum, juxta illud :« Erunt in visionem omni carni 191) 
et qui illo malo affectus est, populus concupiscens 
est appellatus, juxta illud, opinor, quod est de qui- 
busdam dictum : « Quorum gloria in confusione ip- 
sorum *'! : » a peccato enim deducta est eorum ap- 
pellatio, et misero quodam modo super mortuis sem- 


τὸ xai αὐτῆς,δουλείας ἁλογῆσαι τὸν Ἱσραὴἡλ, xol 
ἡγεῖσθαι παρ) οὐδὲν τοὺς kv Αἰγύπτῳ πόνους, χρεῶν 
χαὶ λαχάνων ἕνεχα τῶν δυσωδεστάτων. Καὶ ἡμᾶς δὲ 
αὐτοὺς θερμαὶ καὶ δριμεῖαι πόλλάχις ἀναπείθουσε 
ἡδοναὶ, τὴν ὑπὸ τῷ διαδόλῳ δουλείαν Ἠγείαθαι φορη 

τὴν, xai φθαρτῶν ἕνεχα καὶ γεωδεστέρων ἐπιθυ 

μιῶν, τοῖς τῆς ἁμαρτίας ἑγχαταδεσμεύεσθαι ζυγοῖς. 
"AX! ἐδίδου χαὶ τότε τὸ σαρχοφαχεῖν, οὐχ εἰς µίαν, 
οὐδὲ εἰς δέχα τνυχὸν, ἁλλ᾽ εἰς ἡμέρας τριάχοντα, δι 
οὗ σηµαίνεται τὶς ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργῆς ἡ Παράτασις, 
Ἐφίησι δὲ χαὶ νῦν τοῖς ἀσχέτως ἀπονενευχόσιν εἰς 
κοσμιχὰς ἡδονὰν. τὸ xai μετασχεῖν, εἰ ἕλοιντο, τῶν 
σαρχιχῶν, χαὶ elg χρόνους ἔσθ᾽ ὅτε μαχρούς. Οὕτω 
γὰρ λέγεται παραδοῦναί τινας εἰς ἁἀδύχιμον νοῦν, 
ποιεῖν τὰ μὴ χαθήχοντα. ᾽Αλλ' ἐχείνοις Υέγονεν εἰς 
χολέραν tj βρῶσις, χαὶ τοῖς ἀγαπῶσι τὰ σαρχιχὰ xol 
προτιμῶσι τοῦ μάννα τοῦ νοητοῦ, ὅ ἐστι ῥῆμα θεοῦ, 
τὰ φθαρτὰ χαὶ ἐπίγεια, καταλήξει πρὸς θάνατον τὸ 
ἐγχείρημα * χαὶ ἔστιν, οἶμαι, τουτὶ τὸ, « ὍὉ σπείρων 
εἰς τὴν σάρχα, ix τῆς σαρχὺς θερίσει φθοράν. » 
Αῤῥωστίας δὲ τῆς τοιᾶσδε τυχὸν ἡ λύσις ' « Πνεύ- 
ματι περιπατεῖτε, xai ἐπιθυμίαν σαρχὸς οὐ μὴ τελέ- 
σητε. Στρατεύεται γὰρ dj σὰρᾷ χατὰ τοῦ πνεύματος, 
τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς σαρχός ' ταῦτα γὰρ ἀντί- 
κείται ἀλλέλοις.» Ὡς εἴπερ ἠθουλήθησαν οἱ ἐξ "Iapatà 
ἀποχρῶσαν ἡγεῖσθαι τρυφἣν τὴν τοῦ μάννα χορι- 
γίαν, 6 ἐστιν ἄρτος ἀγγέλων νοητὸς, καὶ τύπος Υλυ- 
χύτητος τῆς διὰ τοῦ Πνεύματος, οὐκ ἂν ἐτέλεσαν 
ἐπιθυμία» σαρχὸς, οὐδ' ἂν ἐξ αὑτῆς ἑθέρισαν τὴν 
φθοράν. » Ἐπισημότατα δὲ τοῦ λαοῦ τὰ μνῆµατα' 
ἐχεῖ γὰρ, φησὶν, ἔθαφαν τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυμητὴν, 
χατὰ τὸ, « Ἔσονται εἰς ὅρασιν πἀσ] σαρχί’ » χα) 
λαὺς ἐπιθυμητὴς ὁ ἐχεῖνα παθὼν ὠνόμασται, χατ' 
ἐχεῖνο οἶμαί που τὸ περί τινων εἰρημένον' « "Qv ἡ 
δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν" » ἀπὸ γὰρ τῆς ἁμαρτίας, 
ἡ χλῆσι; ᾿ xal ἀτελεύτητος ἐπεγράφετο τοῖς τεθνεῶσιν 
οἰχτρῶς ὁ ἐπὶ ταῖς ἀνανδρίαις ὀνοιδισμὸς, xaX ἐξ 
ὧν χατεγινώσχοντο τὸ ἐπίαημον. 


piterna ignavi: exprobratio, εἰ earum rerum nola, ex quibus condemnabatur, pro titulo quodam in- 


scripta. 

PALL. Ita est. 

CYR. lis igitur, qui revera discipuli esse velint, 
summopere vitanda est illa in laboribus impatientia, 
et iners murmuratio, et ingrata vani sermonis jacta- 
io, el, quod magis quam cztera nefarium est, ca- 
vendum ne inquinamenla expetamus ea que de 
nequitia, et carnis cupiditatibus proficiscuntur. Qui 
enim sic affectus est, vacillat in utramque partem, 
et rationis tibias claudicantes habet. Scriptum est 
enim : « V2 cordibus timidis, et manibus dissolutis, 
εἰ peccatori ingredienti per duas semitas **! » Opor- 
tet autem mea quidem sententia, patientiam et sus- 
tinendi tolerantiam in maximis rebus numerantes, 
meminisse Christi dicentis : « Si quis vultfpost me 


'* Rom. 1, 38. *" Galat. vi, δ. !* Galat. v, 16. 
19. ** Ecchi. 2,15. 


(1) Sic cod. Vat. Non multum dissimile est quod 
legitur libro II] Regum, cap. xviu. ἕως πότε ὑμεῖς 


IIAAA. 'AAn05. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ὅτι μάλιστα παραιτητέον τοῖς γε 
ἀληθῶς φιλομαθεῖν ἠρημένοις, τό γε ἀτληπαθὲς ἐν 
πόνοις, καὶ γογγυσμὸν ἁδρανῆὴ, xaX ἀχάριστον εἰχαιο- 
μυθίαν, xal τό γε τῶν ἄλλων ἀνοσιώτερόν πως, τῶν 
ix φα)λότητος καὶ φιλοσαρχίας ἐφίεσθαι μολυσμῶν. 
Ἐπαμφοτερίζει γὰρ ὁ τοιοῦτος, xal τὴν τῆς διανοίας 
ἐγνὺν χωλεύουσαν ἔχει (1). Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Οὐαὶ 
χαρδίαις δειλαῖς, xal χερσὶ παρειµέναις, xav. ἆμαρ- 
τωλῷ ἐπιθαίνοντι ἐπὶ δύο τρίδους. » Χρῆναι δὲ οἶμαι 
τὸ τληπαθὲς xai τὸ χαρτερὸν εἰς ὑπομονὴν παντὸς 
ἀξιοῦντας λόγου διαμεμνῆσθαι λέχοντος τοῦ Ἆρι- 
στοῦ « EU τις θέλει ὀπίσω µου ἐλθεῖν, ἁπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν, xal ἁράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀχολουθείτω 


? Num. uw, 4,9. 3 Isa, rxvi, 34, 3" Philipp. πι, 


ωλανεῖτε bw ἀμφοτέραις ἰγνύαις. Sed codex Sir- 
eti. habebat (oyfv. Certe laylov coxa dicitur. 


395 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. V. 


$04 


pot.» τουτέστιν, El δη βούλοιτό τις ἐμὸς εἶναι µαθη- A venire, 163 abneget semetipsum, et tollat crucem 


che, διὰ τῶν ἴσων ἔμοὶ παθηµάτων ἠχέτω προθύμως, 
xai οἱονεὶ τὴν αὐτὴν ἴτω τε χαὶ ἀγαπάτω τρίβον’ 
συναναπαύσεται γὰρ οὗτος χαὶ συνδιαιτήσεται. Τοῦτο 
δὲ ἡμῖν αὐτὸς ἐζήτει παρὰ τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, 
λέγων € θέλω ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ, ἐχεῖ xal αὑτοὶ 
μετ᾽ ἐμοῦ ὧσι. » Καὶ ἑτέρως δὲ σύνεσμεν τῷ Xpt- 
στῷ, περιπατοῦντες μὲν ἐπὶ γῆς, οὐχέτι δὲ σαρκι- 
χῶς, ἁλλὰ πνευματικῶς πολιτευόµενοι, καὶ κατά- 
Ίυμα xal ἀνάπαυσιν ποιεῖσθαι σπουδάζοντες, τὸ δο- 
χοῦν αὐτῷ. Ἔχεις γεγραμμένον kv. τοῖς ᾿Αριθμοῖς 
τὸν ἐπὶ τῷδε τύπον' « Καὶ τῇ ἡμέρᾳ, » φησὶν, «c ἐν f 
ἑστάθη fj σχηνὴ, ἐχάλυφεν ἡ νεφέλη τὴν σχηνὴν, 
tbv οἴχον τοῦ μαρτυρίου. Καὶ τὸ ἑσπέρας ἣν ἐπὶ τῆς 
σχτνῆς ὡς εἶδος πυρὸς ἕως mput * οὕτως ἐγένετο δια- 


παντός Ἡ νεφέλη ἑἐχάλυπτεν αὐτὴν ἡμέρας, xal B 


εἶδος πυρὸς τὴν νύχτα. Καὶ fjvixa ἀνέδη ἡ νεφέλη 
ἀπὸ τῆς σχηνής, μετὰ ταῦτα ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ἱσραήλ: 
xai iv τῷ τόπῳ οὗ ἂν ἕστη ἡ νεφέλη, ἐχεῖ παρεν- 
έδαλον ol volo Ἱσραήλ' διὰ προστάγµατος Κυρίου 
παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴἡλ, καὶ διὰ προστάγµατος 
Κυρίου ἀπαροῦσι. Πάσας τὰς ἡμέρας ἓν αἷς σχιάζει 
ἡ νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνΏῆς, παρεμθαλοῦσιν οἱ υἱοὶ 
Ἱσραῇλ καὶ ὅταν ἑφέλχηται f) νεφέλη ἐπὶ τῆς σχηνῆς 
ἡμέρας πλείους, xaX φυλάξονται ol vlot Ἰσραὴλ τὴν 
φυλαχὴν τοῦ θεοῦ, χαὶ οὐ μὴ ἑξάρωτι' xal ἔσται ὅταν 
σχεπάζῃ fj νεφέλη ἡμέρας ἀριθμῷ ἐπὶ τῆς σχηνῆς, διὰ 
φωνῆς Κυρίου παρεμθαλοῦσι, χαὶ διὰ προστάγµατος 
Κυρίου ἀπαροῦσι» xal ἔσται ὅταν γένηται ἡ εφέλη 
àg' ἑσπέρας ἕως πρωῖ, xal ἀναθῇ f) νεφέλη τὸ npo, 
xal ἀπαροῦσιν ἡμέρας 3| νυχτὸς, χαὶ &va6f fj νεφέλη, 
ἀπαροῦσιν μέρας, Ἡ μηνὸς ἡμέρας πλεοναζούσης 
τῆς νεφέλης σχιαξούσης ἐπ) αὐτῆς, παρεμθαλοῦσιν 
οἱ υἱοὶ Ἱσραῇλ, xat oo μὴ ἀπαροῦσιν, ὅτι διὰ προστάγ- 
µατος Κωρίου ἁπαροῦσι. Thv φυλαχὴν Κυρίου iqu- 
λάξαντο διὰ, προστάγµατος Κυρίου ἓν χειρὶ Mosi. » 
Ἐτηγερμένης κατὰ τὴν ἔρημον τῆς ἁγίας σχηνῆς, 
πεπληρωχέναι φηοὶ τὴν νεφέλην αὐτὴν" εἶτα συν- 
απαἰρειν χαὶ συγχαταλύειν αὐτῇ προστέταχε τοὺς ἐξ 
Ἱσραὴλ, ἄνω τε xal χάτω μετὰ πολλῆς ἀχριδείας 
τὴν τῶν ἁπάρσεων ἐπιτήρησιν ποιεῖσθαι παρεγγνῶν, 
xai ἐπισφαλΏ τὴν παράθασιν τοῖς ἐθέλουσι ῥᾳθυμεῖν 
ἀπῦ v6 τούτου δειχκνύς. ᾽Αλλά ταυτὶ μὲν ἱστοριχῶς. 
θεωρῶμεν δὲ ἤδη πνευματικῶς."Άμα τε γὰρ Σγήγερ- 


suam, et sequatur me 33: » hoc est, Si quis voluerit 
meus esse discipulus, eumdem cursum passionum, 
quem ego tenui, alacriter sequatur, ac veluti eam- 
dem viam ingrediatur et diligat : i$ enim mecum 
una requiescet et simul versabitur : hoc namque no- 
bis ipse petebat a Deo et Patre, cum diceret :« Volo 
ut, ubi sum ego, ibi etiam ipsi mecum sint **. » Ali- 
ter quoque simul cum Christo sumus, cum ambula- 
mus quidem super terram, non tamen carnaliter, 
sed spiritualiter conversamur : et, quod ei placue- 
rit, id pro diversorlo ac requie habere stademus. 
Habes in Numeris scriptam hujus rei figuram : « Et 
die, » inquit, « qua statutum est tabernaculum, texit 
nubes tabernaculum, domum testimonii; et vesperi 
erat super tabernaculum velut species ignis usque 
mane : ita fiebat semper, nubes tegebat illud die, et 
species ignis nocte; et cum ascendisset nubes a ta- 
bernaculo, postea promovebant filii Israel ; et in loco 
ubi steterat nubes, ibi castra epllocabant filii Israel : 
per preceptum Domini castra eollocabunt fllii Israel, 
et per preceptum Domini promovebunt. Omnes dies, 
in quibus obumbrat nubes supra tabernaculum ia 
castris erunt filii Israel; et, cum prodaxerit nubes 
supra tabernaculum dies plures, custodient filii Is- 
rael custodiam Dei, et non promovebunt : et erit, 
cum texerit nubes dies numero super tabernaculum, 
per vocem Domini in castris erunt, et per preece- 
ptum Dómini promovebunt : et erit, cum fuerit na- 
bes a vespere usque mane, et ascenderit nubes mane, 
et promovebunt die, vel nocte, et ascenderit nubes, 
promovebunt die, vel mense dies abundante nube, 
et adumbrante super illud, in castris erunt filii Is- 
rael, et non promovebunt; quoniam per prazceptum 
Domini promovebunt; custodiam Domini custodie- 
runt per praeceptum Domini im manu Moysi **. » 
Erecto sancto tabernaculo in deserto, nubem ait 
illud implevisse; deinde simul cum illo ρτοί- 
cisci, simulque sistere filios Israel jussisge Deum, 
identidem accuratissime profectionum tempora ob- 
servare praecipientem : quo ipso, iis qui desides 
esse vellent, indicavit periculosam esse ejus rei trang- 
gressionem. θά, Atque hzc quidem , quod ad hi- 
sStoriam pertinet, dicta sint. Jam vero idem spiri- 


ται Xal ἀνέτειλεν ἐπὶ τῆς γῆς ἡ ἁληθεστάτη oxnvh, D tualiter contemplemur. Simul enim atque erectum 


τουτέστιν ἡ Ἐχχλησία, πεπλήρωται τῆς δόξης τοῦ 
Ἀριστοῦ . τὸ vàp χαλύπτεσθαι τῇ νεφέλῃ τὴν àp- 
χαίαν σχηνὴν, οὐχ ἕτερον, ὁὀϊζμαί που, παρὰ τοῦτο 
Urol. Πεπλήρωχκα τοίνυν τῆς ἑαυτοῦ δόξης τὴν Ἐχ- 
χλησίαν ὁ Χριστὸς, xai τοῖς μὲν àv ἁμαθίᾳ καὶ 
πλάνη, καθάπερ ἐν νυχτὶ xal σχότῳ διατρίθουαι, 
πυρὸς ἀναλάμπει δίχην, τὸν νοητὸν δηλονότι φωτι- 
αμὸν ἑνιεὶς, τοῖς ve μὴν Ἠδη πεφωτισμάνοις, xal 
ἡμέραν ἔχουσιν tv χαρδίᾳ τὴν νοητὴν, τὴν παρ) 
ἑαυτοῦ σχιάν τε xal σχέπην δωρούμενος, xai δρό- 
C0; σὐτοὺς καταπιαίνων πνευματικαῖς, τουτέστι͵ 
ταῖς ἄνωθέν τε καὶ διὰ τοῦ Πνεύματος παραχλῄσεσι. 


est, et exortum super terram illud verissimum ta- 
bernaculum , id est, Ecclesia, repletum est gloría 
Christi : nam, quod vetus illud tabernaculum oper- 
tum est nube, nihil aliud, mea sententia, nisi hoc 
significat. Sua igitur gloria Christus implevit Eccle. 
siam; et iis quidem qui in inscitia et errore, tan- 
quam in nocte ac tenebris versantur, ignis instar 
effulget, spiritualem nimirum illustrationem immit- 
tens ; lis'autem qui jam illuminati sunt, et quorum 
in corde spiritualis illuxit dies, α βο umbram pro- 
tectionemque largitur, ac spisituali rore, id est, su- 
pernis et per Spiritum adhibitis consolationibus 


* Matth. xvi, 94. ** Joan. xvii, 24. ** Num. ix, 15-95, 


PATROL. GR. LXVIII. 


13 





095 
illos impinguat : boc enim est, quod tanquam ignis 
specie videtur per noctem, nubis autem specie per 
diem. Nam adhuc pueris illustratione atque illumi- 
natione opus erat, qua illos ad Dei cognitionem ad- 
duceret: ii vero qui supra hos erant, jamque per 
fidem illustwati, protectione atque auxilio indige- 
bant, ut sstum presentis vite ac pondus diei 
perferre fortiter possent : nam « Omnes qui volunt 
pie vivere in Christo, persecutionem patientur **. » 
Porro, discedente nube, tabernaculum quoque simul 
proficiscitur; et una cum illo idem faciebant filii Is- 
rael : Christum enim ubique sequitur Ecclesia, 
sanctaque illa multitudo credentium, ab eo qui vo- 
cat in salutem, nunquam disjungitur. 

PALL. Quidnam vero profectionem nostram, at- 
que itineris cessationem, praeunte ac deducente 
4 hristo, intellecturi sumus? 

CYR. Nullum est inter hec Scripture verba, mea 
«quidem sententia, discrimen ; cum tam hoc ipsum, 
εἰ] ου nube proficisci, quam illud, simul con- 
sistere, figuram veluti quamdam ostendat nostra 
voluntatis, qua cum Deo esse cupimus. Tamen, ut ad 
ántelligentiam, quam maxime fieri poterit subtilem 
animum appellamus, illud dicemus, primam quidem 
profectionem esse, qua ab infidelitate ad fidem, et 
ab ignorantia ad cognitionem, et ab inscitia illius 
ui natura vereque Deus est, ad claram ejus noti- 
-tiam, qui universarum rerum el Dominus et Condi- 
4ος est, proficiscimur. Profectio autem post hanc 
modo dictam secunda est, eaque perutilis, cum a 
nequitia atque intemperantia eo tendimus, ut jam li- 
ceat meliora tum sentire, tum facere. 365 Ilac prz- 
Stantior est tertia et gloriosior, cum ex eo statu cui 
aliquid desit, ad perfectionem factorum simul οί 
dogsaatuin transimus. Annon paulatim ad augmen- 
tum quod in Christo intelligitur, tendimus, cum pro- 
ficimus in virum perfectum, et ascendimus in men- 
suram :etatis plenitudinis ejus *'? Atque hoc illud 
est fortasse, quod beati Pauli voce nobis canitur, 
« Eorum qua retro sunt, oblitus, in ea vero quae 
ante sunt, extentus, ad destinatum persequor, ad 
bravium supern:z vocationis **. » Cum igitur spiri- 
tualiter ex ignorantia ad cognitionem, ex inscitia ad 
. scientiam, ex infidelitate ad fidem proficiscimur, ac 
semper in virtutibus proficimus, nonne in locum ex 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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Α Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ ὡς ἐν εἶδει μὲν πυρὸς ὁρᾶσθαι 
τὴν νύχτα, ἐν δὲ εἴδει νεφέλης, την ἡμέραν. "δει 
χὰρ, ἔδει τοῖς μὲν ἔτι νηπίοις φωτισμοῦ xal ἑλλάμ- 
Ψεως, τῆς ἀποφερούσης εἰς θεογνωσίαν τοῖς G 
τούτων ἀνωτέρω xal λελαμπρυσμένοις διὰ τῆς πἰ- 
στεως, σχέπης xa ἐπιχουρίας. ὡς ἂν δύναιντο γεν. 
ναἷως διενεγχεῖν τοῦ παρόντος βίου τὸν χαύσωνα xal 
τῆς ἡμέρας τὸ βάρος « Πάντες γὰρ οἱ θέλοντες 
(v εὐσεθῶς ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. » ᾿Απαιρού- 
σης δὲ τῆς νεφέλης, συναπαίρει xai fj σχηνἡ, xol 
κατἀλυούσης συγχαθίσταται, xal σὺν αὑτῇ τοῦτο 
ἕδρων οἱ ἐξ Ἰσραήλ' ἔπεται γὰρ ἡ Ἐχχλησία παν- 
ταχὴ τῷ Χριστῷ, xat ἡ τῶν πιστευόντων ἁγία πλη- 
θὓς τοῦ χαλοῦντος εἰς σωτηρίαν οὖχ ἁπονοσφίζεται. 
ΠΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο τυχὸν fj τε ἄπαρεις 
B ἡμῶν καὶ fj χατάλυσις, προθιθάξοντός τε χαὶ ἡγου- 
µένου Χριστοῦ; 

KYP. ᾿Αδιαφορήσει μέν πως ἕν γε δὴ τούτοις 
ἡμῖν ὁ λόγος, τύτον ὥσπερ τινὰ χαταδειχνύντος 
ἡμῖν τοῦ θέλειν εἶναι μετὰ θεοῦ τοῦ τε συναπαἰρειν 
καὶ συγχαθίστασθαι τῇ νεφέλῃ' πλὴν εἰς ἐννοίας ὡς 
ἕνι λεπτὰς τὸν νοῦν ἐνιέντες, πάλιν ἐκεῖνο ἐροῦμεν, 
ὅτι πρώτη μὲν ἅπαρσις ἡ ἐξ ἀπιστίας εἰς πίστη, 
καὶ ἐξ ἀγνοίας εἰς γνῶσιν, καὶ Ex τοῦ μὴ εἰδέναι τίς 
ὁ φύσει τε xal ἀληθῶς θεὸς, ἐπὶ τὸ εἰδέναι σαρῶς 
τὸν τῶν ὅλων Δεσπότην xal Ποιητήν. "Απαρσις & 
ὥσπερ μετ) ἐχείνην δευτέρα xal ἐπωφελῆς, ἡ ix 
φαυλότητός τε xal ἀσελγείας, ἐπὶ τὸ θέλειν for πως 
τὰ ἁμείνω δρᾷν τε xal φρονεῖν. Τρίτη 0B ταύτης 
προφερεστέρα xal iv εὐχλείᾳ µείζονι, ἡ Ex τοῦ ἑγ- 

C δεοῦς ἐπὶ τὸ ἁρτίως ἔχον, πραχτιχῶς τε ἅμα xoi 
δογματιχῶς. Ἡ οὐχὶ κατὰ βραχὺ πρὸς αὔξησιν μεν 
τὴν ἐν Χριστῷ νοουµένην, προκόπτοντες μὲν εἰς 
ἄνδρα τέλειον, ἀναθρώσκχοντες δὲ xat εἰς µέτρον tà 
χίας τοῦ πληρώματος αὐτοῦ» Τοῦτο τάχα πού ἔστι 
τὸ διὰ φωνῆς τοῦ θεσπεσίου Παύλου ὑμνούμενο) 
ἡμῖν. « Τῶν μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς ὃξ 
ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, χατὰ σχοπὸν διώχω tig 
τὸ βραθεῖον τῆς ἄνω αλήσεως.» Απαίροντες δὲ νοπτως 
ἐξ ἀγνοίας εἰς ἐπίγνωσιν, ἐξ ἁμαθίας εἰς σύνεσιν, ὃν 
ἀπιστίας εἰς πίστιν, xal ἀεὶ προχόπτοντες ἐν ἄρε- 
ταῖς, ἀρ᾽ οὐχὶ τόπον Ex τόπου µεθορμιζόµεθα, xi 
ἐκ διαθέσεως Ίγουν ἕξεως τῆς τοιᾶσδε τυχὸν, εἰς 
thv τοιάνδε a) μεθιστάµενοι προσεοίκαµεν Ίδη πως 
τοῖς εἰωθόσιν ὁδοιπορεὶν; 


loco demigramus, οἱ ex certa quadam affectione aut habitu in alium nos transferentes, iis qui iter fa- 
ciunt, nonne quam simillimi quodammodo videmur ? 


PALL. Intelligo quod dicis. 

CYR. Atqui neque ut a nequitia proficiscalur, 
neque vero ut ad meliora perveniat, et quodam- 
modo divertat, consequi poterit quisquam, nisi 
Christo comite ac duce. Itaque sanctis illis discipu- 
lis dicebat : « Sine me nihil potestis facere **. » 
lgitur ex eo quod est simul proficisci, nube proti- 
ciscente, simulque cum quiescente quiescere, hoc 
declarari per smigma videtur, una cum Deo esse, 
et omnia cum illo facere. Verumtamen, inquit, per 


"[Tim.m,12. *' Ephes. iv, passim. ^ Philipp 


D HAAA. Συνίηµι ὃ oc. 

ΚΥΡ. ἸΑλλ' οὔτε τὴν àx φαυλότητος ἄπαρσι», οὔτε 
μὴν τὸ ἐφιχνεῖσθαι τυχὸν καὶ ἐγχαταυλίσθαι τρόπον 
τινὰ τοῖς ἀμείνοσι, κατορθῶσαί τις ἂν δννηθῇ, μὴ 
οὐχὶ συνόντος τε xal ἡγουμένου Χριστοῦ. Τοιγάρτοι 
καὶ τοῖς ἁγίοις ἔφασχε μαθηταῖς: « Χωρὶς ὁμοῦ οὐ 
δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » Οὐχοῦν τὸ συνεῖναί τε τῷ 
θεῷ, xal σὺν αὐτῷ πάντα δρᾷν, ὑποφήνειεν ἂν αἷ- 
νιγματωδῶς τότε συναπαἰρειν ἀπαιρούσῃ τῇ νεφέλῃ, 
καὶ Ἱρεμούσῃ συνηρεμεῖν, Πλὴν, διὰ προστάγµατο 


.IH, 1. 9? Joan. xv, 5. 
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Κυρίου, φησὶν, ἀπαροῦσι' xal τοῦτο, οἶμαι, δηλοῖ τὸ A preceptum Domini promovebant ?* : et hoc, mea 


xal λόγου δεῖσθαι τοῦ παροτρύνοντος εἰς ἀλχὴν, xal 
εἰς τὴν τοῖς ἁγίοις πρέπουσαν εὐχοσμίαν τοὺς ἔπεσθαι 
δεῖν οἰομένους &v Χριστῷ' εΠάντα γὰρ, φη αν, εὔσχη- 
µύνως xai κατὰ τάξιν γινέσθω. » Τύπος 55 ἄρα χαὶ 
τοῦδε δὴ πάλιν, τὸ ἐφεξῆς Υεγραμµένον. Ἔφη γὰρ 
ὧδε θεὸς πρὺς tbv ἱερωφάντην Μωσέα᾽ « Ποίησον 
σεαυτῷ δύο σάλπιγγας ἑλατὰς, ἀργυρᾶς ποιῄἠσεις αὖ- 
τὰς, χαὶ ἔσονταί σοι ἀναχαλεῖν τὴν συναγωγὴν, καὶ 
ἑξαίρειν τὰς παρεµθολάς. Καὶ σαλπιεῖς tv αὐταῖς, 
χαὶ συναχθήῄσεται πᾶσα dj σνναγωγὴ ἐπὶ τὴν θύραν 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, Ἐὰν δὲ ἐν μιᾷ σαλπίσωσι, 
ἑλεύσονται πρὸς Gb πάντες οἱ ἄρχοντες ἀρχηγοὶ 
Ἱσραήλ. Καὶ σαλπιεῖτε σηµασίαν, xat ἑξαροῦσιν αἱ 
παρεμθολαὶ αἱ παρεμθάλλουσαι ἀνατολάς ' καὶ σαλ- 


sententia, significat, qui Christum sequi statuerint, 
eos etiam sermone, qui ad fortitudinem atque ho- 
nestatem, quz sanctos decet, exhortetur, indigere : 
ait enim: « Omnia honeste et secundum ordinem 
fiant *!. » Ejus item rei figura est id" quod conse- 
quenter scriptum legimus; sic enim inquit Deus 
ad Moysen sacrorum interpretem : « Fac tibi duas 


. tubas ductiles; argenteas facies eas, et erunt tibi 


ad convocandam synagogam, et ad castra movenda. 
Et canes in illis, et congregabitur omnis synagoga 
ad portam tabernaculi testimonii. Quod si in una 
cecinerint, venient ad te omnes principes duces 
Israel : et canetis signum secundum, et proficiscen - 
tur castra qux tetenderunt ad orientem : et ca- 


πιεῖτε σηµασίαν δευτέραν, xaX ἐδαροῦσιν αἱ παρεµ- B netis signum alterum, et promovebunt castra qux 


6ολαὶ αἱ παρεµθάλλουσαι λίδα. Καὶ σαλπιεῖτε σηµα- 
σίαν τρίτην, xal ἐξαροῦσιν αἱ παρεμθολαὶ αἱ παρεµ- 
θάλλουσαι παρὰ θάλασσαν. Καὶ σαλπιεῖτε σημασἰαν 
τετάρτην, καὶ ἐξαροῦσιν αἱ παρεμθολαὶ αἱ παρεµ- 
ἑάλλουσαι πρὸς Boppàv: σηµασἰᾳ σαλπιοῦαιν ἐν τῇ 
ἑξάρσει αὐτῶν, καὶ ὅταν συναγάγητε τὴν συναγωγὴν, 
σαλπιεῖτε, xal οὗ σηµασίᾳ. Καὶ οἱ υἱὶ ᾿Δαρὼν οἱ 
ἱερεῖς σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιγξι᾽ xal ἔσται ὑμῖν νό- 
μιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεάς ὑμῶν.» 

ΠΑΛΛ. TL δὴ οὖν ἄρα φαμὲν τὴν τῶν σαλπίγγων 
εἶναι δυάδα, xat τὰς τῶν σημασιῶν διαφορὰς, ἑλατὰς 
&& ἀνθ᾽ ὅτου, xal ἐξ ἀργύρου δεῖν ποιεῖσθαι προστέ. 
42y5 ; 

ΚΥΡ. Δύο μὲν οὖν αἱ cáXmty ysc* διπλοῦν γὰρ ἐν 
ἐχχλησίαις τὸ τῆς παραχλήσεως χήρυγµα  ἓν μὲν 
γὰρ εἰς ὀρθότητα τὴν δογματιχὴν ἀποφέρει τοὺς πε- 
πιστευχότας, xai τὸν τῶν διεστραµµένων χατακιόδη- 
λεύει λόγον * ὁποῖός τις ἣν ὁ τῶν χωλυόντων ὙΥαμεῖ», 
xai ἀσυμφύλως δεδιδαχότων ἀπέχεσθαι βρωμάτων, à 
ὁ θὲὸς ἔχτισεν εἰς µετάληψιν τοῖς πιστοῖς. Καταλο- 
γισαίμην 5' ἂν iv τούτοις xal τοὺς τῶν Ἰουδαίων 
καθηγητᾶς, ol τὸ τῷ θείῳ νόμῳ τετιμηµένον καὶ 
δοχοῦν µεθέντες ὡς ἕωλον, καὶ ὀλίγου παντελῶς 
ἀξιοῦντες λόγου, ταῖς παρὰ σφῶν διδασχαλίαις xot 
ἀνθρωπίνοις ἐντάλμασι προσαναχεχλίσθαι δεῖν τοὺς 
παιδευοµένους ἐχέλευον, Καὶ ἕτεροι δέ τινες περι- 
τέμνεσθαι τοὺς ἐν πἰστειδεδικαιωµένους ἀσυνετοῦντες 
ἐδίδασχον, ἵνα ἓν τῇ ἀλλοτρίᾳ σαρχὶ χαυχῄσονται 
χατὰ τὸ γεγραμμένον. ᾽Αλλ' ἑλέχετο περὶ αὐτῶν ’ 
t Ἔξω τοὺς χύνας, ἔξω τοὺς χαχοὺς ἑργάτας. » Ἔτε- 
pov δὲ πρὸς ἠθικὴν ἁπανόρθωσιν ξεναγεῖ , καὶ τῆς Ev 
Χριστῷ πολιτείας χαταλευχαίνει τὴν ὁδόν. 'Apyupat 
& αἱ σάλπιγχες' τὴν £m ἀμφοῖν τοῖν λόγοιν λαµ- 
πρότητα, xal τὸ ἄγαν εἰλιχρινὲς ᾽ ὡς ἐν ἰδίᾳ φύσει 
τῆς ὕλης ὑμῖν ὑποφαινούσης ἀστείως. Ἐν δέ γε ταῖς 
σάλκιγξιν, ἀνακαλείσθω, φησὶν, ἐπὶ την σχηνὴν ὁ 
λαός. Κηρύγμασι γὰρ τοὺς £v σχηναϊς ὥσπερ ἰδίαις 
συναγείροµεν εἰς ἐκχλησίας' συνδεδραµηχότας δὲ, 
xai ἁπαίρειν ἀναπείθομεν Ex τῶν αἰσχιόνων ἐπὶ τὰ 
πρέποντα τοῖς ἡγιασμένοις, xaX οἱονεὶ µεθορµίζεσθαι 
πρὸς τὺ ἀγαθὸν bx φαυλότητος εὖ µάλα µεταπαι- 


*Num.i:x,8. *'ICor. xiv, 40. 


?! Num. x, 1 seqq. 


tetenderunt ad austrum : et canetis signum tertium, 
et promovebunt castra quz tetenderunt ad mare; 
166 et canetis signum quartum, et promovebunt 
castra qux tetenderunt ad aquilonem : signa ca- 
nent in promotione eorum : et, quando congrega- 
bitis synagogam, tuba canetis quidem, sed non si- 
gnum. Et fllii Aaron sacerdotes canemt tubis : et 
erit vobis legitimum sempiternum in generationes 
vestras δν 

PALL. Quid igitur illud tubarum par esse dici- 
mus? quidve signorum differentias? ductiles prce- 
terea, et ex argento qua de causa fleri jussit? 


CYR. Dus quidem tubz : duplex est in ecclesiig 
genus ad hortandum attommodate predicationis, 
quorum alterum ad recta dogmata credentes per- 
ducit, ac perversorum hominum sermonem velut 
adulteratum notat; qualis sermo eorum erat qui 
prohibebant nubere, et absurdissime docebant abs- 
tinere a cibis, quos Deus creavit, ad percipiendum 
fidelibus ** : in his recensuerim etiam Judzxorum 
doctores; qui id quod erat divina lege probatum 
atque sancitum, tanquam scilicet obsoletum esset, 
abjicientes, neque ullo numero habentes, in suis 
doctrinis, bumanisque mandatis discipulos acquie- 
scere jubebant. Alii quoque nonnulli eos circeum- 
cidi, qui fide justificati essent, stulte docebant, ut 
in aliena carne gloriarentur, ut scriptum est. Sed 
de illis dictum est : « Foris canes, foris mali ope- 
rarii **. » Alterum vero genus ad morum correctio- 
nem ducit, et illius in Christo conversationis viam 
declarat. Árgentez sunt porro tub: : in quo pro- 
pria metalli natura predicationis utriusque splen- 
dorem summamque sinceritatem eleganter ostendit. 
Tubis vero evocetur, inquit, ad tabernaculum po- 
pulus. Predicatione enim eos qui velut in privatis 
tabernaculis degunt, ad ecclesias congregamus : 
quos, ubi convenerint, etiam hortamur, ut 3 minus 
honeste factis ad ea quz» sanctificatos b.mines de- 
cent, proficiscantur, atque ut a nequitia ad bonos 
mores quodammodo demigrent, preclare docemus. 


151 Tim. iv, 5. ** Apoc. xxi, 15; Philip. in, 2, 
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An vero negari potest quin praedicatio facilem A δεύοµεν. "H οὐχὶ λόγος εἰς ὀρθότητα τὴν δογµατι- 


obsequentemque. hominem, οἱ illius in Christo vite 
verum amatorem, ad rectam dogmatum sententiam 
ac morum correctionem perducat? 

PALL. Ita fateor. 

CYR. Igitur due sunt tube, quz: populum ad 
tabernaculum cogunt. Sed si una tuba cecinerint, 
inquit, venient 187 ad te omnes principes duces 
filiorum Israel. Egent enim, ut opinor, admonitione 
atque exhortatione ili quoque qui perfectiore 
sunt habitu : sed non tanta, quantam requirit οἳ- 
fera multitudo : ob eamque rem alios quidem omnes 
duz vix convocant tubz, sed eximios una; sapienti 
namque pauca sunt satis : et occasionem si accepe- 
. rit, adjiciet reliquum, juxta illud : « Da sapienti oc- 
casionem, et sapientior erit; notum fac justo, et 
adjiciet accipere **. » Deinde jussit. ut quatuor da- 
rentur signorum differentix, quibus castra move- 
rentur, ac proficiscerentur qui ad orientem et oc- 
cidentem, aquilonem et austrum essent: per hoc 
igitur arbitror quatuor Evangeliorum libros signi- 
ficari, per quos dogmatum simul ac morum scien- 
iia universus orbis imbuitur. Àc si aliud quidpiam 
excogitandum dicendumque sit, nihil cunctabimus; 
οἱ inertiz ac labori utilitatis considerationem prz- 
feremus. Nostrz igitur praedicationis quatuor discri- 
mina reperiemus, per quie universus orbis opti- 
mam, ac revera probatissimam vitz rationem tene- 
bit; unum ac primum, quo ad veritatis cognitionem 


ac luminis divini susceptionem vocare consuevi- ᾳ 


mus eos qui creature potius quam Creatori ser- 
viunt, ac stulle ligno dicunt : Pater meus es tu, 
et lapidi : Tume genuisti **, ut prophete verbis 
utar. lis autem qui jam crediderunt, tria reliqua 
predicationis genera apte convenient; siquidem 
etiam tria esse vite ac conversationis genera Sal- 
valor docuit; dixit enim, jacta illa in terram bo- 
nam semina fecisse fructum, unum quidem cente- 
simum, alterum vero sexagesimum, tertium deni- 
que tricesimum ?. Horum igitur unicuique genus 
item est quoddam sermonis maxime conveniens : 
neque enim recte fecerimus, si legitimis nuptiis 
conjuncios, ob eamque rem Deo ac mundo divisos, 
et eos ilem qui prestantissimam ac religiosam 
vitam, aut aptam sacerdotali muneri susceperunt, 
iisdem sermonibus nullo discrimine juvandos puta- 
verimus, sed illis quidem dicemus : « Alligatus es 
uxori? noli querere solutionem; solutus es ab 
uxore? noli quzrere uxorem ?*; » et quecunque alia 
matrimonio junctis el sentire convenit et facere. 
Religiosis autem, et qui severioris vite asperitatem 
tolerare decreverint, « Mortificate membra vestra, 
qu» sunt super terram , fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam ?*. » 
168 Et illud,« Non sunt condignze passiones hujus 
temporis d futuram gloriam, quz revelabitur in 
nobis **. » Iis denique qui ad sacerdotium «vocati 


*! Prov. 1x, 9. ?* Rom. 1, 7; Jer. 1, 97. 
να, 8. ** Rom. viri, 18. 


?' Matth. xin, 25. 


χὴν xal εἰς Ἠθῶν ἐπανόρθωσιν ἀποφέρει τὸν ἐπιειχῆ 
καὶ ζωῆς τῆς ἓν Χριστῷ γνήσιον ἐραστήν; 


IIAAA. Οὕτω enu. " 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν δύο μὲν αἱ σάλπιγγες, αἱ σνλ) ἐγου- 
σαι τὸν λαὸν ἐπὶ τὴν σχηνἠν. Ἐὰν δὲ μιᾷ σαλπί- 
σωσι, φῃσὶ, προσελεύσονται πρὸς ai πάντες οἱ 
ἄρχοντες ἀρχηγοὶ vlov Ἱσραήλ. Δεῖν μὲν γὰρ ὑπο- 
λαμθάνω παραχλἠσεώς τε xal προτροπῆς, xa τοῖς 
«ἣν ἕξιν τελειοτέροις, πλὴν οὗ τοσαύτης ὄσησπερ ἂν 
δέοιτο xaX ἡ τῶν ἑτέρων πληθύς: διὰ τοῦτο τοὺς μὲν 
ἄλλους ἅπαντας δύο μόλις ἀναχαλοῦσι σάλτιγγες, 
µία δὲ τοὺς ἐξειλεγμένους, ἀρχεῖ γὰρ ὀλίγον τῷ 
σοφῷ, χαὶ ἀφορμὴν εἰ λάδοι, προσθἠσει τὸ λεῖπον, 
χατὰ τὸ " « Δίδυυ σοφῷ ἀφορμὴν, xal σοφώτερος 
ἔσται' γνώριζε διχαίῳ, καὶ προσθήσει τοῦ δέχεσθαι. » 
Εἶτα προστέταχε τέσσαρας ποιεῖσθαι σημασιῶν δια- 
φορὰς , ὥστε δι’ αὐτῶν ἀναζευγνύναι τε xal ἀἁπαίρειν 
τοὺς τε πρὸς jo xa λίδα, βοῤῥᾶ χαὶ νότον οἵμαι 
οὖν τὰς τέσσαρας ἡμῖν τῶν Εὐαγγελίων συγγραφὰς 
διὰ τούτου σηµα[νεσθαι, 57 ὧν ὁ σύμπας παιδαγιυ- 
γεῖται χόσμος πρὸς δογµατιχἠν τε ἅμα χαὶ Ιδθιχὲν 
ἐπιστήμην. El δὲ 57 τι χρὴ χαὶ ἕτερον ἐπινοοῦντας 
λέχειν, »ατοχνήσοµεν οὐδαμῶς, Όπνου xai ἱδρῶτος 
κρείττονα τὴν τοῦ χρησίµου ποιούμενοι Oftpav. Aó- 
(ou τοιγαροῦν τοῦ παρ) ἡμῖν τέσσαρας εὑρήσομεν 
τὰς διαφορὰς, δι ὧν d) σύµπασα vij τὸν ἄριστόν τε 
xa εὐδόχιμον ἀληθῶς κατορθώσει βίον’ µία μὲν οὖν 
ἐστι καὶ πρώτη, δι’ fio πρὸς ἐπίγνωσιν ἀληθείας χαὶ 
εἰς ἀνάληφιν θείου φωτὸς χαλεῖν εἰθίσμεθα τοὺς τῇ 
κτίσει παρὰ τὸν Ἑτίστην λελατρευχότας, xoi λέγον- 
τας ἁμαθῶς τῷ ξύλῳ;' Πατήρ µου εἶ σὺ, χαὶ τῷ 
λίθῳ  Σὺ ἐγέννησάς µε, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου 
φωνήν. Tot; γε uhv fon πεπιστευκόσιν, al τρεῖς 
ἕτεραι τοῦ λόγου διαφοραὶ πρέποιεν ἂν εἰχότως ’ 
ἐπεί τοι καὶ τρεῖς εἶναι βίου χαὶ πολιτείας διαφορὰς 
ἑδίδασχεν ὁ Συτὴρ ἔφη γὰρ ὅτι, τὰ χαταθληθέντα 
τῶν σπερµάτων ἐπὶ τὴν καλὴν γήν ἐποίησε χαρτὺν, 
ὁ μὲν ἑκατὸν, ὁ δὲ ἑξήχοντα, ὁ δὲ τριάχοντα. Οὐχοῦν 
ἐστί τις ἑχάστῳ τῶν τοιούτων, ὁ αὐτῷ μάλιστα πρέ- 
πων λόγος * οὐ γάρ πω δρῶντες ὀρθῶς, τοὺς θεῷ xat 
κόσμῳ µεµερισμµένους, διὰ τὸ χατὰ vóp.ov ὑπεζεῦχθαι 
γάµοις, καὶ τοὺς τὸν πανάριστὀν τε xal ἀσχητιχὸν 


D ἐπανελομένους βίον, ἤγουν τὸν ἱερωσύνῃ πρέποντα, 


«otc ἴσοις ἀφυλάκτοις ὠφελήσομεν λόγοις, ἀλλ᾽ ἐχείνοις 
μὲν ἐροῦμεν « Δέδεσαι vuvatxl ; μὴ ζήτει λύσιν" 
λέλυσαι ἀπὸ γυναικός; μὴ ζέτει γυναῖκα " » χαὶ ὅσα 
τοῖς γεγαμηχόσιν ἀἁρμόζξει φρονεῖν τε xat 6pdv. Τοῖς 
γε μὴν ἀσχητικοῖς xai χαρτερεῖν ἑγνωχόσι: ε Νε- 
χρώσατε τὰ µέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, 
ἀκαθαρσίαν, πάθος, ἐπιθυμίαν χαχἠν.» Καὶ τὸ, « 00x 
ἄξια τὰ παθήµατα τοῦ νῦν χαιροῦ πρὺς τὴν µέλλου- 
σαν δόξαν ἀποχαλυφθῆναι εἰς ἡμᾶς. » Tot; δὲ χε- 
χλημένοις εἰς ἱερωσύνην' € Χείλη ἱερέως φυλάξεται 
γνῶσιν, καὶ νόµον ἐχζητήσουσιν Ex στόματος ab- 
τοῦ, » xal ὅσα Τιμοθέῳφ παρεγγνᾷ γράφων ὁ σοφώ- 


38 ] Cor. vir, 27. ** Coloss. m, 5; Rom. 
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11:0; Παῦλος. "Apá µοι τοῦ πρέποντος ἑξέρπει τὰ A fuerint, « Labia sacerdotis custodient scientiam, 


διηγήματα, xal ἀποφέρεταί mot πρὸς τὸ οὐν ἔχον 
ὀ θῶς; | 

Faulus. Num igitur he, quas e Scripturis attuli 
deiorquentur quod minime rectum sit? 

ΠΑΛΛ. ᾿Ἠχιστά χε. 

KYP. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι µόνοις ἀπονέμει τοῖς 
ἱερᾶσθαι λαχοῦαι, τὸ χεχρῆσθαι ταῖς σάλπιγξιν- 
ἀνατιθεὶς, οἶμαί που, τοῖς τῶν λαῶν παιδευταΐς xal 
ἡχιασμένοις εἰς ἱερωσύνην, τὸν μυσταγωγοῦντα, xal 
μὴν xal εἰς ἔφεσιν ἀρετῆς ἐπαλείφοντα λόγον. Διὰ 
τουτο Y&p, οἶμαι, πρὸς μὲν Μωσέα φησί: « Ποίησον 
σεαυτῷ δύο σάλπιγγας. » ἹΝόμῳ δὲ ὥσπερ κατασφρα- 
Tibe τὸ χρῆμα: « Καὶ ol υἱοὶ Ααρὼν, » φησὶν, « οἱ 
ἱερεῖς, σαλπιοῦσι ταῖς σάλπιχξι * xat ἔσται ὑμῖν 
μιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. ) 


ΠΑδΛΛ. Οὐχοῦν τῶν σημασιῶν τοὺς τρόπους, εἰς 
9v ἑχάστῳ τῶν εἰωθότων εὐδοχιμεῖν ἑοιχότα λόγον, 
παραδεξόµεθα., Συναπαροῦμεν δὲ οὕτω xal συγχα- 
ταλύσομεν τῇ νεφέλῃ, τουτέστι, συμθαδιούµεθα 
νοητῶς, xal συναναπαυσόµεθα τῷ Χριστῷ. 


ΚΥΡ. Εὖ λέγεις. Tov: γὰρ ἡμᾶς ἀναπείσει qpo- 
Vely, καὶ προφήτου λόγος ἔχων 5l « Kat νῦν, Ἰσραὴλ, 
τί Κύριος ὁ θεὸς ἐπιζητεῖ παρὰ σοῦ, ἀλλ᾽ 9 τὸ ποιεῖν 
χρίμα, καὶ ἀγαπᾶν ἔλεος, xa ἔτοιμον εἶναι τοῦ πο- 
βεύεσθαι μετὰ Κυρίου θεοῦ σου: » 

C 

ΠΑΛΛ. 'AXY δτι μὲν χρῆμα καλὸν, καὶ τοῦ παν- 
οὓς ἄξιον, καὶ τὴν Ez? ἀνδρείᾳ δόξαν καταπλουτοῦν, 
τὸ πορεύεσθαι μετὰ Κυρίου θεοῦ σου, πῶς οὐχ ἂν 
Υένοιτο σαφές; Τί δ' ἂν εἴη πάλιν τὸ, ἔτοιμον εἶναι, 
φβάσαις ἂν ἐθέλοντί pot. - 

ΚΥΡ. Πῶς γὰρ o0; τοῦ γὰρ φρονεῖν τε xax δρᾷν 
ἐπείγεσθαι τὰ θεοῦ, παρὰ πόδας ἡμῖν κειμένου, xal 
ἀπείργοντος οὐδενὸς, οὔτε μὴν ἀνθέλχοντος εἰς ἁδόχι- 
Bow νοῦν, τοῦτο, οἶμαι, ἔστι τὸ ἔτοιμον εἶναι τοῦ πο- 

ὕεσθαι μετὰ θεοῦ. 


ΠΑΛΛ. Τίνας δὲ ὅλως εἶναί φαµεν τοὺς ἀχολου- 
θεῖν τῷ θεῷ ἐθέλοντας, μὴ μὴν ἔτι xal ἐξ ὅλης τοῦτο 
δρᾷν ἑλομένους ψυχῆς, ὀχλάζοντας 8k πρὰς τὸ ἄναλχι 
χαὶ παραιτουµένους (1) τὸ χαρτερόν; 

ΚΥΡ. Τοὺς, ot vs βραδεῖς τέ εἰσι, xal μόλις ἱέντας 
μὲν ἐπὶ τὸ φρονεῖν ἀθέλειν τὰ ἐφ᾽ οἷς ἂν ἤδοιτο θεὸς, 
9) μὴν ἔτι καὶ ἀντεχομένους ὀλοχλῆρῳ διανοίᾳ πολι- 
τείας ἁγιοπρεποῦς, οἳ μοῖραν μὲν ὥσπερ ὀλίγην τῆς 
ἐνούσης αὐτοῖς σπουδῆς τε καὶ προθυµίας ἀπονέμουσι 
τῇ εἰς θεὺν ἀγάπῃ, τὸ δέ ve λοιπὸν ἅπαν ἁσωτότατά 
τε καὶ προαλῶς δαπανᾷν ἐγνώκασι τοῖς àv. τῷδε Blu 
Ἱερισπασμοῖς, καὶ ἀνηνήτοις ἱδρῶσι καὶ πικροῖς 
προντίσμασιν, ὧν εἰς τύπον ἂν slev οἱ ἐκ Ῥουδείμ 
τε xal l'áb* γέγραπται γὰρ πάλιν Ev τοῖς Αριθμοῖς' 
€ Καὶ κτηνῶν πλῆθος Xv τοῖς υἱοῖς Ῥουδεὶμ xal 


*' Malach. n, 7. ** Num. x,2. "'Ibid., 8. 
(4) Cod, Vat., παρωθουµένους, repellentes.. 


el legem exquirent de ore ejus *' ; » et quecunque 
ad Timotheum scribens jubet vir sapientissimus 
narrationes, ab eo quod deceat aberrant, et eo. 


PALL. Minime vero. 

CYR. Illud autem animadvertas velim, Deum iis. 
duntaxat qui sacerdotes electi essent, tubarum 
usum tribuere; quod populi scilicet doctoribus et 
sacerdotibus consecratis assignet, ut opinor, prz- 
dicationem, quai de mysteriis doceat, et ad virtu- 
tem expetendam instituat. Itaque ob eam causam, 
ut ego existimo, dicit Moysi : « Fac tibi duas tu- 
bas **. » Eamque rem veluti lege confirmans, « Et 


νό- B (Xii,» inquit, « Aaron sacerdotes canent tubis; et erit 


vobis legitimum sempiternum in generationes ve- 
stras **. » 
PALL. Igitur signorum modos, sermonem uni- 
cuique statui bene ac laudabiliter viventium, apte. 
et accommodate exhibitum aceipiemus. Ita simul 
quoque cum nube promovebimus, simulque ab, 
itinere cessabimus, hoc est, simul cum Christo 
spiritualiter ambulabimus, simulque requiescemus.. 


CYR. Recte ais. Sic namque sentire persuadet 
prophetz quoque dictum, quod sic habet : « Et nunc, 
Israe], quid Dominus Deus exquirit a te, nisi fa- 
cere judicium, et diligere misericordiam, et prom-. 
ptum esse ad ambulandum cum Domíno Deo. 
tuo *?, 

PALL. Atqui rem quidem esse manifeste prz-. 
claram ac plurimi faciendam, et quae fortitudinis 
opinionem conciliet, ambulare cum Domino Deo, 
quis neget? Sed tamen illud rursus mihi explices. 
velim, quidnam sit promptum esse. 

CYR. Faciam vero: cur enim negem? Si enim. 
in promptu sit nobis positum, ut quz» Dei sunt et 
sentiamus, et celeriter faciamus, nihilque sit quod 
prohibeat aut pertrahat in reprobum sensum, hoc 
illud est, mea quidem sententia, promptum esse 
ad ambulandum eum Deo. 

PALL. Quos vero omnino dicimus eos qui Deum 
sequi cupiant quidem, non tamen id ex toto animo 
velint efficere, sed prx ignavia succumbant, et aspe- 
rarum rerum tolerantiam deprecentur? 

CYR. Qui, cum tardiores sint, et vix eo usque 
progrediantur ut ea sapere velint αυ Deo placent, 
169 non tamen integro totoque animo sanctze- 
conversationi adhewrescunt, qui sui studii atque 
alacritatis exiguam partem divine charitati tribuunt, 
reliquum vero omne perdite et intemperanter in 
hujus vitz distractionibus laboribusque inutilibus. 
acerbisque curis eonsumere statuerunt : quorum 
figuram non absurde tenent filii Ruben et Gad :- 
scriptum est enim item in Numeris : « Et pecorum. 
multitudo erat filiis Ruben et filiis Gad, rnultitudo. 


** Mich. νι, 8. 
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copiosa valde. Et viderunt regionem Jazer, et regio- A τοῖς υἱοῖς l'àà, πλῆθος πολὺ σφόδρα. Kal εἶδον τὴν 


nem Galaad ; et erat locus, locus pecoribus ; et acce- 
- dentes filii Ruben et filii Gad, dixerunt ad Moysen, 
et Eleazar sacerdotem, et ad principes Synagoge, 
dicentes : Ataroth, et Debon, et Jazer, et Nambra, 
et Sebon, et Eleale, et Sabama, et Nava, et Bean 
terra, quam dedit Dominus coram filiis Israel, apta 
est pecoribus pascendis ; et servis tuis sunt pecora. 
Et dixerunt : Si invenimus gratiam coram te, detur 
hiec terra servis tuis in possessionem,et ne transferas 
nos trans Jordanem. Et dixit Moyses filiis Gad et 
filiis Ruben : Fratres vestri ibunt ad bellum, et 
vos sedebitis hic? Et cur pervertitis mentes filio- 
rum Israel, ut non transeant in terram quam Do- 
minus Deus dat ipsis "? » Deinde, exprobrata illis 
parentum contumacia, et iis commeraoratis quie 
ea de causa ipsis evenerant : « Mortui namque sunt,» 
inquit, « in deserto, »'cum promissionis terram, ut 
ita dicam, ne aspexissent quidem. Infert iterum : 
« Et ecce surrexistis pro patribus vestris, conspi- 
rhtio hominum peccatorum, utadjiciatis. adhuc 
3d iram indignationis Domini adversus Isrgel, quia 
avertemini ab ipso, ut adjiciatis adhuc, ut dere- 
linquatis ipsum in deserto, et peccetis in univer- 
sam congregationem hanc. Et accesserunt ad ip- 
sum et dixerunt - Caulas ovium zdificabimus no- 
bis hic pecoribus nostris, et urbes impedimentis 
nostris, et nos armati in primo ordine ante filios 
Israel], quousque perducamus ipsos in locum ipso- 


rum : et erunt impedimenta nostra in urbibus ( 


muralis propter habitatores terre; neque rever- 
temur ad domos nostras, quousque dividantur filii 
Israel unusquisque in possessionem suam, et non 
amplius possidebimus inter eos a trans Jordanem 
et ultra; quia recepimus possessiones nostras in 
loco trans Jordanem in oriente **. » Intelligis pe- 
corum 170 alendorum et possessionum cura, 
amoreque erga uxores ac liberos detentos ejus- 
iodi homines nullo modo prorsus transituros fuisse 
Jordanem, atque adeo ne attingere quideta. om- 
nino ullam belli ac pugnz partem ausuros, neque 
cum aliis in communionem glorie ac speratorum 
bonorum venire curaturos; cum precipuum illis 
et optandum in primis videretur, ibi remanere, ne 


yo av "lagho, καὶ την χώραν Γαλαὰδ, xai fy ὁ τόπος, 
τόπος χτήνεσι. Καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ῥουδεὶμ xal 
οἱ υἱοὶ T'à5, εἶπον πρὸς Μωσῆν xaX πρὸς Ἐλεάζαρ τὸν 
ἱερέα, καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς Συναγωγῖς λέ- 
Ύοντες Αταρὼθ, xol Δαιθὼν καὶ Ἰαζὴῆρ, xd 
Nappi, καὶ Ἐσεθὼν, καὶ Ἑλεαλὴ, xoi Σεδαμὰ, 
καὶ Ναθαὺ, xaX Βαιὰν τὴν γῆν, ἣν παρέδωχε Κύριος 
ἑνώπιον τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, YT, κτηνοτρόφος ἐστὶ, xal 
τοῖς παιαί σου κτήνη ὑπάρχει. Καὶ ἔλεγον ' El εὕρο- 
μεν χάριν ἑνώπιόν σου, δοθήτω ἡ γη αὕτη τοῖς οἵ- 
χέταις σου tv χατασχέσει, xaX μὴ διαθιθάσης ἡμᾶς 
«bv Ἱορδάνην. Καὶ εἶπε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Γὰδ καὶ 
τοῖς υἱοῖς Ῥουδείμ. Οἱ ἁδελφοὶ ὑμῶν πορεύσονται 
εἰς τὸν πόλεµον, xat ὑμεῖς χαθίσεσθε αὐτοῦ; Καὶ 
ἵνα τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ἴσραλλ, 
μὴ διαθῆναι εἰς τὴν γῆν ἣν Κύριος ὁ θεὸς δίδωσιν 
αὐτοῖς; » Elsa πρὸς τούτοις κατονειδίσας αὑτοῖς τῶν 
πατέρων τὴν ἀπείθειαν, καὶ τὰ ἐχείνοις ἐντεῦθεν 
συµδεθηχότα ' « Τετελευτήχασι yàp ἐν τῇ ἐρήμῳ, ) 
φησὶν, οὐδ', ὅσον εἰπεῖν, τεθεαµένοι µόνον τῆς ἔπαγ- 
γελίας τὴν γῆν. Ἐπιφέρει πάλιν’ « Καὶ ἰδοὺ ἀνέστητε 
ἀντι τῶν πατέρων ὑμῶν, σύστρεμμα ἀνθρώπων 
ἁμαρτωλῶν, προαθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν θυμὸν τῆς ὀργῖς 
Κυρίου ἐπὶ Ἱσραὴλ, ὅτι ἁποστραφήσεσθε ἀπ' 0209 
προσθεῖναι ἔτι χαταλιπεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἑρήμῳ, xil 
ἀνομήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγἣν ταύτην. Καὶ προσ” 
ἤλθον αὐτῷ καὶ ἔλεγον Ἐπαύλεις προθάτων olxc- 
δομήσομεν ὧδε τοῖς χτήνεσιν ἡμῶν, xal πόλεις ταῖ; 
ἀποσχευαῖς ἡμῶν ' καὶ ἡμεῖς ἑνοπλισάμενοι προφυ" 
λαχὴν πρότεροι τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἀγάγωμεν 
αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον" xal κατοιχήσει fj ἆπθ- 
σχευἡ ἡμῶν ἐν ταῖς πόλεσι τετειχισµέναις διὰ τοὺς 
κατοιχοῦντας τὴν γῆν" οὐ μὴ ἀποστραφῶμεν εἰς τς 
οἰχίας ἡμῶν, ἕως ἂν καταμερισθῶσιν οἱ viol Ἰσραῦλ 
ἕχαστος εἰς τὴν χληρονοµίαν αὑτοῦ. Καὶ οὐχέτι xi 
povopijsagev ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνν 
καὶ ἐπέχεινα, ὅτι ἀπέχομεν τοὺς xAMjpoug ἡμῶν ἓν 
«ip πέραν τοῦ Ἰορδάνου ἓν ἀνατολαῖς. » Lovin ὅτι 
κτηνοτροφίας ἕνεχα xal κτήσεων, xai τῆς εἰς Tv 
ναϊχάς τε xai παῖδας ἀγάπης, οὐδ' ἂν ὅλως παρΏλθον 
οἱ τοιοίδε τὸν ἸἹορδάνην, ἀλλ οὐδ ἂν ὅσον ὅλως 
ἀποθήχειν ἠνέσχοντο πολέμου καὶ µάχῆς, οὐδ ἂν 
εὐχλείας τοῖς ἄλλοις συμμετασχεῖν Ἠθέλησαν, xd 


injecto quidem, ut-ita dicam, in Jordanis fluenta D τῶν ἐπὶ ἑλπίσιν ἀγαθῶν ' ἄριστον δὲ καὶ πολύευχτον 


pede ; sed exprobrante Moyse, divinamque iram ut 
pertimescerent ac formidarent, admonente, vix tan- 
dem policentur se una cum caeteris iransituros 
esse Jordanem, atque cum illis labores in bello 
atque pugna communicaturos; non tamen ea spe 
tanquam participes possessionum una futuri sint, 
quod possessionem 1rans Jordanem recepissent. 
Horum persimiles sunt nonnulli, qui, cum przesen- 
tis vit:e curis districti sint, totumque cor iis rebus 
sapiendis qui& sunt super terram quodammodo 
dedicarint, in rebus necessariis vix exiguam curam 


*5 Num. xxxii, 1 seqq. ** Ibid., 14-18. 
(1) Cod. Vat. καὶ ὀῤῥωδίαν ἐπιτιθέντος. 


ἐδόχει τὸ µένειν αὐτοὺς, μηδ', ὅσον εἰπεῖν, τοῖς Ἱορ- 
Δάνου νάµασιν ἐνθέντας τὸν πόδα " κατονειδίζοντος ü 
τοῦ Μῳσέως xat ὀῤῥωδεϊν ἀναπείθοντος (1), ὑποδλέν 
πεσθαί τὸ τὴν θεἰίαν ὀργὴν, ὑπισχνοῦνται μόλις συµ- 
παρελεύσεσθαι μὲν τοῖς ἄλλοις τὸν Ἰορδάνην, xa 
αυμμετασχεῖν ἱδρώτων αὐτοῖς τῶν ἐν πολέμῳ χαὶ 
µάχαις' οὐ μὴν ὅτι xal συμμεριοῦνταί φασε, διὰ ὺ 
ἀπέχειν 1j ἀπασχεῖν τὸν χλῆρον, ἓν τῷ πέραν τὸν 
Ἱορδάνου. Τοιοῦτοί τινες τὸν τρόπον εἰσὶν, οἱ ταῖς 
τοῦ παρόντος βίου µερίμναις κατεσφιγµένοι, καὶ 
ὅλην μὲν ὥσπερ ἀπονέμοντες τὴν καρδίαν τῷ gpove 
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ἑλέσθαι τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ὀλίγα δὲ μόλις τῶν ἀναγ- A collocant, et ea qux Dei sunt, inter seria minime 


xaiwv φροντίζοντας, xal οὐχ ἐν σπουδῇ ποιούμενοι 
τὰ θεοῦ. « Πολλοὶ Y&p,» qna, εχλητοὶ, ὀλίγοιδὲ ἐχλε- 
x:ol. » Οἱ τοίνυν τελοῦντες μὲν ἓν τοῖς χεχλημένοις 
διά γε τὴν πίστιν, o0 μὴν ἔτι τοῖς ἐξειλεγμένοις ἐν- 
αρίθµιοι, διὰ τὸ ἀνεῖσθαι πρὸς τὸ ἡδὺ, βραδεῖς ἔσθ᾽ 
ὅτε xal ὀχνηροὶ λίαν εἰσὶ, καὶ περὶ αὐτὴν τάχα που 
τὴν τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάριν’ καταπεφρἰχασι δὲ 
τὸ ὑπὲρ εὐχλείας Θεοῦ xal ὠφελείας τῆς σφῶν ab- 
τῶν, τοὺς ἁγίοις πρέποντας ἀνατλῆναι πόνους, xal 
συνδιώκεσθαι τοῖς Υνησίοις, εἰ xat πρὸς τοῦτο ἄγοι 
χαιρός  κατονειδίζοντος δὲ αὐτοὺς νόµου τοῦ θείου, 
χαὶ χαταπτοούσης ἔσθ᾽ ὅτε τῆς θείας ὀργῆς, ἴενται 
μὲν ὀκνηρῶς ἐπὶ τὸ σωτήριον βάπτισμα, χαὶ συµ- 
µετέχουσι πόνων τοῖς ἐξειλεγμένοις, f) µετριώτερυν 


numerant. « Multi namque sunt vocati, pauci vero 
eleeti ". » Qui igitur, quod ad fldem 'attinet, in- 
ter vocatos censentur, neque tamen etiam inter 
electos numerantur, quod sint ad voluptatem re- 
missiores; ii nonnunquam vel ad ipsam sancti ba- 
ptismatis gratiam tardi sunt ac pigri admodum : 
horrent autem pro Dei gloria, suxque utilitatis 
causa labores tolerare qui sanctos decenl, et. una 
cum veris Dei servis persecutionem pati, quamvis 
tempus id efflagitet : sed, exprobrante illis Dei lege, 
atque divina nonnunquam ira eos delerrente, ad 
salutare baptisma gravate veniunt, et labores cum 
electis participant, vel una cum czteris remissius 
jejunando, vel simul zelum assumendo interdum, 


συννηστεύοντες, T] xoi συζηλοῦντες (1) ἔσθ᾽ ὅτε τῶν B cum oppugnantur Ecclesi : non tamen etiam ani- 


πολεμουµένων Ἐχχλησιῶν, οὐ μὴν ἔτι xat χαταφρο- 
νεῖν τῶν ἓν χόσµῳ πειθόµενοι, ἀλλ ὥσπερ ἴδιον xaX 
ἐχνεμηθέντα αὐτοῖς ὑπονοστοῦντες χλῆρον, τὰς ἐπὶ 
τος ἐπιγείοις ἡδονάς τε xai τέρψεις. Διὰ τοῦτο 
ἔφασχεν ὁ Χριστὸς τοῖς τῆς ὀρθότητος ἐρασταῖς, xat 
εὐσεθεῖν ὅτι μάλιστα διεσπουδαχόσι’ « Προσέχετε, µή 
ποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι φροντίσι καὶ µε- 
βίμναις βιωτιχαῖς. » "H οὐκ ἐπιζήμιον εἶναι gh; τὸ 
χρημα, ὦ xdv; 

ΠΑΛΛ. Φημὶ, πῶς γὰρ οὔ ; 

ΚΥΡ. Λεπτὸν δὲ τοῖς γεγραμμµένοις «by τῆς δια- 
νοίας ὀφθαλμὸν ἑνιεὶς, χαταθαυµάσαις εὖ µάλα τῆς 
εἰχόνος τὸ χάλλος. 

IIAAA. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Οἱ χτηνοτροφίας ἕνεχα παίδων te χαὶ γν- 
ναιχῶν, ἐπαύλεών τε xal οἰχοδομημάτων, τὸν ἐπὶ 
τοῖς ἀρίστοις ὄχνου εἰσδεδεγμένοι, Ῥουδείμ katt xal 
Γάδ. 

ΠΑΛΛ. Καὶ τί 63 τοῦτό ἐστιν» 

ΚΥΡ. Ὁ μὲν γὰρ ἣν πρωτότοχος t£ Ἰαχὼδ, ὁ δὲ 
ῥεραπαίνης ἐξέφυ τῆς Ζελφᾶς. 

ΠΑΛΛ. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν πρωτότοχοι μὲν διὰ τὴν πίστιν, οἱ 
χεχλημένοι, xai κλῆρον λαχόντες παρὰ θεῷ τὸν 
ἐξαίρετον, ὅσον Ίχεν εἰς τὴν χάριν, οὐ φιλελεύθεροι 
&, διά γε τὴν εἰς τὰ αἰσχίω ῥοπήν ' ἐχχλησίαν δὲ 
πρωτοτόχων ἀπογεγραμμένων Ev οὐρανοῖς, τοὺς ἐν 
πίστει δεδιχαιωµένους , διακεχλῆσθαί φαμεν. Αλλ) 


- 


mum inducunt, ut qux in mundo sunt contem- 

nant; sed ad terrenarum rerum voluptates atque 

obleetationes, veluti ad attributam sibi possessio- 

nem, redeunt : ideoque rectz-sententiz» amatori- 

bus, et pietatis colend:x studiosis dicebat Christus -- 

« Attendite, ne forte graventur corda vestra curis . 
et sollicitudinibus s:ecularibus *5. » An vero, Pal., 

ladi, non eam rem perniciosam esse fateris? 


PALL. Quidni fatear? 

CYR. Atqui, si in ea qus scripta sunt. acres 
amimi oculos conjeeeris, mirum in modum hujus. 
imaginis pulchritudinem admiraberis. 

PALL. 171 Quonam modo? 

CYR. Qui pecorum alendorum causa, liberorum- 
que et uxorum, necnon caularum et :dificiorum 
studio, ignavi ad res preclaras.fsett sunt, Ruben ef. . 
Gad fuerunt. 

PALL. Quid vero illud est ? 

CYR. Hic enim erat ex Jacob primogenitus, alter 
ex ancilla Zelpha editus. 

PALL. Verum est. 

CYR. lgitur vocati bomines sunt illi quidem 
propter fidem- pNmogeniti, hzreditajemqye apud 
Deum, quod ad gratiam pertinet, eximiam sortiti ; 
sed tamen propter propensam ad res parum hone- 
slas voluntatem, non sunt libertatis amatores: eos 
porro qui fide justificati sint, ecclesiam primogeni- 


οὗ φιλελεύθερος ὁ πρωτότοχος , κοινωνὸς δὲ μᾶλλον ῃ torum descriptorum in ccelis appellatos esse dici- 


xal συνεραστὴς τοῖς τὸ τῆς δουλείας αἴσχος οὐ πεφευ- 
τόσων. 


(IAAA. Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. ἸΑλλ' ἤδη µου πρὸς ἀχτὴν lóvzoc τοῦ λόγου, 
χαὶ οἱονεί που τῶν πεισµάτων ποιουµένου τὰς ἐχδο- 
λὰς, ἔπεισιν εἰπεῖν xal προσαναμνῆσαι πάλιν, ὅτι 
χρῆ πρὸς πᾶν ὁτιοῦν ἀνδρίξεσθαι (2) τῶν τελούντων 
εἰς ὄνησιν, xaX γύμνασμα εἰς ἀρετὴν ἡγεῖσθαι τοὺς 
πόνους, διαχεῖσθαι δὲ οὐχ ἑτέρως f| ὅτι θεὺς ὁ σώζων 


*! Matth. χχ, 14. Luc. xxi, 54. '* Hebr. xui, 25. 


(1) Sie cod. Vat.; Sirleti vero, συζητοῦντες. 


mus *?. Verum. is primogenitus minime libertatis 
amator fuit, sed comes polius ac sodalis eorum qui 
servitutis dedecus non effugerunt. 

PALL. Praeclare dicis. 

CYR. Sed mihi jam, dum oratio subit littus, ας. 
veluti rudentesjacit, repetendum atque rursus com- 
memorandum videtur, oportere ea omnia fortiter 
aggredi que sunt utilia, putandunique labores ex- 
ercitationem esse virtutis, neque aliter existiman- 
dum, quam Deum esse, qui salutem przstat, quique- 


(2) Cod. Vatic., ἀπαρτίζεσθας, perfectum. seu, instructum esse. 
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adversariog, licet multo majoribus viribus quam A ἐστὶ, καὶ «b καταθλεῖν δύνασθαι τῶν ἀνθεστηχότων 
nostre sint, irruant, ut vincere possimus, largitur. δωρούμενος, χἂν εἰ πολὺ µείζοσιν f| ταῖς tv ἡμῖν 
Nam haud inutiliter insudare, cum pro virtute to- — ávtugépowta ἀλχαῖς, "Oct yàp οὐχ ἀνόνητον ἱδρῶτα 
leramus, docebit Moyses, qui dicit in Deuterono- χκαταστάζοµεν, τοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς ἀνατλάντες πόνους, 
mio:«Etrecordaberis totius vie, per quam duxit διδάξει λέγων ἓν τῷ Δευτερηνομίῳ Μωσῆς « Καὶ 
te Dominus Deus tuus in deserto; ut aflligeret te, µνηστήσῃ πᾶσαν τὴν ὁδὸν, fiv Ἠγαγέ as Κύριος à 
et tentaret te, et cognita faceret qux sunt in corde θεός σου ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅπως ἂν χαχώσῃ σε καὶ ἔχπει- 
tuo, si observabis mandata ejus, an non?**.» Neque — pácg σε, xaX διαγνωσθῇ τὰ ἓν τῇ χαρδίᾳ σου, εἰ φὺ- 
vero ille sinit nos ignava formidine laborare, cum Ἅλάξῃ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ἢ o6. » Νοσεῖν δὲ τὴν ἄναν- 
suam illam protegentis manum aspicimus. Itaque ὃρον οὐκ kd δειλίαν, ἀνασχοπουμένους εὖ µάλα thy 
rursus ad hunc modum scribit: «Si vero dixeris in τοῦ προασπίζοντος χεῖρα. Γράφει δὲ οὕτω πάλιν 
mente tua, Major est numero gens hzec quam ego; — « 'Eàv δὲ λέγῃς ἐν τῇ διανοίᾳ σου, ὅτι Πολὺ τὸ ἔθνος 
quomodo potero exterminare illos? non timebis  *oüvo, f| ἐγὼ, πῶς δυνῄσοµαι ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς; 
Hllos : memoria memor eris eorum omnium quz fecit οὐ φοδηθήσῃ αὐτούς' µνείᾳ µνησθήσῃ ὅσα ἑποίησε 
Dominus Deus tuus Pharaoni,et omnibus JEgyptiis: Κύριος 6 θεός σου τῷ Φαραὼ, xaX πᾶσι τοῖς Αἰγν- 
tentationum omnium quas viderunt oculi tui, si- B πτίοις τοὺς πειρασμοὺς τοὺς μεγάλους, οὓς ἑωράκασιν 
gaorum prodigiorumque magnorum illorum; et οἱ ὀφθαλμοί cou * τὰ σημεῖα, xaX τὰ τέρατα «à µε. 
manus ilkus potentis, et brachii excelsi, ut eduxe- — yáAa ἐχεῖνα, τὴν χεῖρα τὴν κραταιὰν, καὶ τὸν βρα- 
rit te Dominus Deus tuus ; sic faciet Dominus Deus — yíova τὸν ὑψηλόν * ὡς ἐξὴγαγέ σε Κύριος 6 θεός σου 
noster omnibus gentibus quas tu timesa facieipsa- οὕτως ποιῄσει Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν dai τοῖς ἔθνεσιν, 
rum **,i οὓς qu φαδῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν. » 


** Deut. vin, 2. *' Deut. vit, 17 seqq. 
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ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΕΚΤΟΣ. 


ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE - 
LIBER SEXTUS. 


ki i "Οει θεῷ τῷ κατὸ φύσιω ἡμᾶς προσχεῖσθαι 
VIR arcte operiert iium e tota anima ttoque C. P καὶ ἁτακῷν abrir ἐξ Dang γντῆς καὶ 
corde diligere. xapó 
De Christiana quidem fortitudine roboreque spi- ΚΥΡ, Ανδρείας μὲν οὖν £p: τῆς ἓν Χριστῷ νοουµέ- 
rituali dictum est a nobis, ut videtur, Palladi, sa- «ης, καὶ πνευματικῆς εὐσθενείας ἀποχρῶν, ἡμῖν, ὡς 
tis; quibus vero in rebus hzc a nobis praestari poe- — Éousv, ἐκπεποίηται λόγος, ὦ Iob * «x δὲ ἑφ' οἷς 
sint, rursus, ut arbitror, circumspicere necesse est. — &v Υένοιτο ταυτὶ πρὸς ἡμῶν, περιαθρεῖν ἀναγκαῖον , 
καθάπερ Evipuat, πάλιν. 
PALL. Recte dicis. ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 
CYR. Age igitur, mentis oculos circumquaque KYP. Φέρε δη olv, τῆς Stavolag τὸν ὀφθαλμὸν ἐν 
versemus, iisque inaccuratam actionum nostrarum κύχλῳ περιελίττοντες, xal εἰς ἀχριδῆ χατάσκογιν 
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τῶν x20" ἡμᾶς ἱέντες πραγμάτων, ἀνασχοπῶμεν εὖ À consideralionem injectis , diligenter aspiciamus, 


µάλα, διὰ ποίας ἰόντες τρίδον, Aap. pol τε ἐσόμεθα, 
xai τὴν ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἐπαινουμένοις οἷά τινα στέ- 
φανον ἀναδησόμεθα φῆφον, Ἡ οὐ δοκῶ cot φρονεῖν 
ὀρθὰ, τὸ Év rs τούτοις φιλοχρινεῖν ἠρημένος ; 


ΠΛΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. Φαίην γὰρ ἂν xoi 
αὐτὸς ἐγὼ προχλήσει τῇ πρὸς ἀνδρίαν προχαταθήη- 
Ίεσθαι δεῖν, ἑλέσθαι τε τὰ δι ὧν ἄν τις ἔσοιτο λαμ” 
πρὸς, xat τῆς ἁμωμήτου ζωῆς ἔρχοιτο κατ᾽ εὐθύ. 


ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἤδη λέγωµεν, ὡς ἁπάσης μὸν οἰχίας 
ἔρεισμα, χρηπίς ' veo; δὲ τρόπις, ἀρχή' τοῦ δὲ χατ- 
ορθοῦν ἠρημένου, θεμέλιος ἂν γένοιτο xat ὑποθάθρας 
ἀρχὴ, τῆς ἁληθείας fj γνῶσις, χαὶ ὁ περὶ πίστεως τῆς 


εἰς θεὸν τὸν ἕνα καὶ φύσει καὶ ἀληθινὸν ἀκιθδήλευτος B 


λόγος’ « Ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ' οὐ μὴ συν- 
fet, ^ φησὶ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Συνιέντας δὲ οὕπω 
τῶν ἀναγχαίων οὐδὲν ἁπρακτεῖν ἀνάγχη, τὸ χατορ- 
θοῦν οὐχ εἰδότας. "H οὐχ ἂν ἀναγχαῖον εἶναι φὴς 
πρὸς εὐδοχίμησιν ἡμῖν, τὴν ἀπὶ παντὶ τῷ πρακτέῳ 
διάσχεψιν, αἱ ἂν λόγῳ πεποιήµεθα τὸ δρᾷν ὀρθῶς, & 
ἐρᾷν ἀναγχαῖον ; 


ΠΛΑΛ. Φηµί, 

ΚΥΡ. Τροφὸς οὖν ἄρα αυνέσεως, πίστις. Σύνεσις 
δὲ, τῶν πρακτέων ἡμῖν ποιεῖται τὴν βάσανον. Καὶ 
Τοῦν ὅτε τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ὁ τῶν ὅλων Octo παιδαγωγὸν 
ὥσπερ τινὰ, καὶ ἰθυντῆρα σοφὸν, xbv διὰ Μωσέως 
ἐπέστησε νόµον, ὑποδάθραν ὥσπερ τινὰ xai ἀχατά- 
σειστον ἀρχὴν, τὴν. παρὰ τῆς μιᾶς τε xal ἀληθοῦς 
θεότητος προκατεδάλετο γνῶσιν. μὴ γὰρ ἂν ἰσχύσειν 
αὐτοὺς ὑπελάμδανε τῆς ἁδιαθλήτου καὶ ἀχραιφνοῦς 
ἐφιχέσθαι ζωῆς, Ίγουν τῷ τῶν χαλλίστων εἰσηγητῇ 
χαταρυθµίζεσθαι νόµῳ, χαὶ ὑπείχειν ἐντολαῖς, el uh 
χαθάπερ προανατείχισµα τὴν ἐπὶ θεῷ πἰστιν ἑλόντες 
εἰς νοῦν, ἀντιφέροιντο γενναίως ταῖς εἰς ῥᾳθυμίαν αὐ- 
τοὺς ἀχονούσαις ἡδοναῖς. "Ebet 6h oov, ἔδει, χαθάπερ 
εινὰ ψυχιχὴν ἀῤῥωστίαν, προαποθέσθαι τοὺς πάλαι 
την πολύθεον πλάνησιν, πίστει τε τῇ εἰς θεὸν τὸν 
ἕνα φύσει xal ἀληθῶς ἐρηρεῖαθαι χαλῶς * τοιγάρτοι 
χαὶ πρῶτος αὐτοῖς πρηανέλαµφε νόµος' « Ἐγώ εἰμι 
Κύριος ὁ θεός σου, ὅστις ἐξήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύ- 
πτο ἐξ οἴχου δουλείας. Οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι 


quam ingredientes viam, clari esse, et illa pro re- 
cte honesteque factis approbatione velut corona 
quadam ornari possimus. Àn tibi parum recte sa- 
pere videor, 173 qui in his rebus quid proban- 
dum sit decernere velim? 

PALL. Prorsus rectissime: nam etiam ipse non 
negaverim priusad fortitudinem incitari oportere, 
atque ita ea esse amplectenda, per qua clarus esse, 


Tectaque ad vitam culpa carentem pervenire quis- 


que possit. 

CYR. Jam igitur ordiamur. Totius quidem domus 
firmitas est fundamentum ; navis vero initium ca- 
rina; ejus autem qui virtutis munus exsequi ve- 
lit, fundamentum, ac basis et initium, est cognitio 
veritatis,ac de fide in eum qui unus ac natura et vere 
Deus est, sincera predicatio : « Nisi enim credide- 
ritis, non intelligetis **, » inquit sacra Scriptura. 
Quod si nihil ex iis qux necessaria sunt intelle- 
xerimus, cessare ab opere necesse est, cum recie 
facere nesciamus. Án vero,si quid esse putamus 
ea recte facere, quz? facere necesse est, non neces- 
sarium esse fateris, ad Jaudem assequendam, illam 
de omnibus rebus agendis inquisitionem ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Est igitur fides intelligenti nutrix. Intel- 
ligentia vero res a nobis agendas examinat. Itaque, 
eum lsraelitis ille universorum Deus legem per 
Moysen datam, veluti peedagogum quemdam sapien- 


6 temque rectorem apposuit, tanquam basem quam- 


dam etfirmum initium, unius vereque Divinitatis 
cognitionem prestruxii ; neque enim putabat posse 
illos ad vitam innocentem puramque pertingere, 
aut a lege, quz: ad res praeclaras hortabatur, eorum 
mores componi, et facile mandatis obsequi, nisi 
illam in Deum fidem animo suscepissent, quo per- 
inde ac muro praemuniti, woluptaüibus, quz ad 
ignaviam illos alliciebant, strenue obsisterent. Opus 
igitur erat, opus erat, inquam, ut illi veteres prius 
veluti morbum quemdam animi deponerent erro- 
rem, quo multitudo deorum colebatur, et flde in 
eum qui unus et natura et vere Deus est, optime 
confirmarentur ; ideoque ipsis illa prima lex prze- 
fulsit : «Ego sum Dominus Deus tuus, qui eduxi te 


πλὴν ἐμοῦ. O5 ποιῄσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς D de terra Egypti, de domo servitutis. Nonerunt tibi 


ὁμοίωμα ὅσα ἓν τῷ οὐρανῷ ἄνω, xal ἐν τῇ Υ κάτω, 
xii ὅσα ἓν τοῖς ὕδασιν ὑποχάτω τῆς γῆς, οὐ προσ- 
χυνήσεις αὑτοῖς, οὐδ' οὗ μὴ λατρεύσῃς αὐτοῖς. "Evo 


Ἱάρ εἰμι Κύριος ὁ θεός σου , ὁ θεὺς ζηλωτῆς, ἆπο- 


διδοὺς ἁμαρτίας πατέρων ἐπὶ τέχνα ἕως τρίτης καὶ 
τετάρτης Υενεᾶς τοῖς μισοῦσέ µε" xaX ποιῶν ἔλεος 
εἰς χιλιάδας τοῖς ἀγαπῶσί µε, xat φνλάσσουνσι τὰ 
προστάγµατά µου. » Ἔδει γὰρ, ἔδει σχληροῖς κατα- 
πτοεῖσθαι δείµασι , τοὺς ἀνεξίτητον μέλλοντας ποιεῖ- 
σθαι τὴν ἀντολήν” τοιγάρτοι καὶ ζηλωτὴν ἑαυτὸν óvo- 
μάζει θεὸν , χαὶ ἁμαρτίας πατέρων ἐπιτιθέντα τοῖς 
ἐξ αὐτῶν, el γε κατ ἐχείνους ἕλοιντο βιοῦν, xat προ- 


"sa. τη, 9. '* Exod. xx, 2 seqq. 


dii alii prseter mie : non facies tibi ipsi idolum, ne- 
que ullius rei simulacrum, quacunque in colo sunt 
sursum, et quecunque in terra deorsum, et quz- 
cunque in aquis sub terra: non adorabis ea, nequo 
servies illis. Ego enim sum Dominus Deus tuus, 
Deus zelotes, reddens peccata patrum in filios, us- 
que ad tertiam et quartam generationem, iis qui 
oderunt me, 174 et (aciensmisericordiam in millia 
iis qui diligunt me, et servant precepta mea "*. » 
Oportebat enim ut duris terroribus commoveren- 
tur, qui mandato aditum prezclusuri erant ; ideoque 
et zelotem se Deum appellat, et peccata parentum 
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liberis imponere se dicit; si tamen similiter atque 
illi vivere, et cum patriis certare culpis velint. Ne- 
que enim dicimus in eos quinihil deliquerint, 
peccata parentum redundare; cum disertis verbis 
testetur Deus:« Non morientur patres pro filiis, ne- 
que filii pro patribus : unusquisque in suo peccato 
morietur **. » Sed, si parentum sententiam liberi 
sequantur, ac patrie impietatis fuerint imitatores, 
pervenit interim ad ipsos quoque Dei indignatio. Ac, 
si eveniat ex ipsius insita benignitate, ut Deus, qui 
est super omnia, primis illis remittat pcenas : at 
certe secundis tandem, aut tertiis commeritam ab 
initio debitam impio generi infert iram. Compulit 
igitur eos ad timorem, cum se zelotem Deum ap- 
pellavit : alia quoque ratione eosdem in flde con- 
firmavit, poliicendo facturum se misericordiam in 
millia iis qui se diligerent. His vicinum cognatum- 
que mandatum adjecit; ait enim: «Non accipies 
nomen Domini Dei tui in vanum ; non enim inson- 
tem habebit Dominus eum qui accipit nomen ejus 
in vanum **, » Hoc nonnulli faciebant, lignis ac la- 
pidibus Dei appellationem tribuendo ; et illud no- 
men, quod est super omne nomen, stulte ad hu- 
manc manus artificium atque operam dejiciendo ; 
de quibus dixit Deus per Isaiz: vocem : « Postquam 
elegit faber lignum, constituit illud in mensura, et 
glutine composuit illud ut formam viri, et ut pul- 
cehritudinem hominis, ut statueret illud in domo; 
excidit lignum a silva, quod plantavit Dominus, et 
imber auxit, ut sit hominibus in combustionem ; et 
accipiens ab ilio calefactus est: et accedentes co- 
xerunt panes super ipsis: de reliquo vero fecerunt 
deos,et adorant illos **. » Et post alia: « Cogno- 
scite quia cinis est cor eorum, et errant ". » Hi 
accipiunt nomen Domini in vanum. Ceterum, qui 
jam e diaboli laqueis exierunt, ac Deum verum co- 
gnoverunt, 1758 eos censeo non debere ad ineptas 
intelligentias claudicando labi, neque in hac re 
degenerem, sensum stulte complecti, in eam opi- 
nionem adductos, ut alios agnoscant deos, aut certe 
arbitrentur omnino quosdam esse, preter eum 
qui unus et verus sit. «Etsi enim dicantur dii 
nonnulli, ac domini, et in ccelo, et in terra : sed 
nobis unus Deus, Pater nempe, ex quo omnia, et 


nos in illum; et unus Dominus Jesus Christus, per D Κύριος 


quem omnia, et nos per ipsum; el unus Spiritus 
sanctus, in quo omnia, et nos in ipso '*, » Neque 
enim divinitatis naturam in solum unum Deum et 
Patrem Judaice contrahemus ; ; sed illam quodam- 
modo dilatando in sanctam consubstantialemque 
Trinitatem, atque tum personarum qualitate, tum 
hypostasis proprietate distinguendo, in unum rur- 
sus Deum contrahemus, propter eamdem trium 
substantiam ; etipsi serviemus, ipsumque adorabi- 
mus, invocando Patrem et Filium ac Spiritum san- 
etum. « Non enim erunt, » inquit, « dii alii prztor 


εν Deut. xxiv, 460. " Exod. xx, 7. "^ [sa. xiiv, 13 seqq. " Ibid., 20. 3" I Cor. vm, 5, 6 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIEP 


u3 
A Ὑονιχοῖς ἀμιλλᾶσθαι πταἰαμασιν. Οὐ vág πού φσµεν, 
ὡς τοῖς Υε ὅλως οὐδὲν πεπλημμεληχόσιν αἱ τῶν πα- 
τέρων ἐγχατασχήπτουσιν ἁμαρτίαι, xal τοι διαῤῥή- 
δην ἀναχεχραγότος eoo * ε Οὐχ ἀποθανοῦνται πα- 
τέρες ὑπὲρ τέχνων, οὐδὲ τέχνα ὑπὲρ πατέρων, ἔχα- 
στος τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἁποθανεῖται. » ᾽Αλλ’ εἰ ταῖς 
τῶν πατέρων ἔποιντο γνώµαις οἱ ἐξ αὐτῶν, xal προ- 
γονιχῆς δυσσεθεἰας ἔσοιντο ζηλωταλ, παρατείνει που 
τάχα xa εἰς αὐτοὺς 6 θυμός. Κἄν εἰ γἐνοιτό πως ἐξ 
ἐμφύτου φιλανθρώπίας ἀνεῖναι τοῖς πρώτοις τὸν 
ὑπὲρ πάντα Θεὸν, τὸ χολάζεσθαι δεῖν, ἀλλ᾽ οὖν ὀψὲ 
τοῖς δευτέροις ἤγουν τοῖς τρίτοις ἐἑπάγει τὴν bv ἁρ- 
χαῖς τῷ βεδήλῳ γένει πρἐπουσἀν τε xal ὀφειλομένην 
ὀργήν. Κατεσόδει τοίνυν εἰς τὸ φοδεῖσθαι (1) δεῖν, ζη- 
λωτὴν ἑαυτὸν ὀνομάξων Θεόν ' ἐθεθαίου γε μὴν xà 
B ἑτέρως εἰς πίστιν αὐτοὺς , ποιεῖν ἔλεος εἰς χιλιάδας 
ὑπισχνούμενος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Προσετίθει δὲ 
τούτοις γδίτονά «s xal ἁἀδελφὴν ἐντολήν : « Οὐ yàp 
λήψη, φηαὶ, τὸ ὄνομα Κυρίου τοῦ θεοῦ σου ἐπὶ µα- 
ταίῳ : οὐ γὰρ μὴ καθαρίσῃ Κύριος τὸν λαµθάνοντα 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ.» Τοῦτό τινες ἕδρων, ξὺ- 
Ἶοις τε xai λίθοις τὴν τοῦ θεοῦ χλῆσιν ἀνάπτοντες, 
xai τὸν ὑπὲρ πᾶν ὄνομα καταχοµίζοντες ἁμαθῶς εἰς 
ἀνθρωπίνης χειρὸς φιλοτέχνηµά τε xal πόνον. Ἔφη 
δέ που περὶ αὐτῶν διὰ φωνῆς Ἡσαῖου θεός": « Ἐχλε- 
ξαμενος τέχτων ξύλον , ἔστησεν αὐτὸ kv µέτρῳ, καὶ 
ἐν xx ἐῤῥύθμισεν αὐτὸ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς 
μορφὴν ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου eco 
αὑτὸ ἐν οἴκῳ * ἔχοψε ξύλον ἐχ τοῦ δρυμοῦ ὃ ἐφύτευσε 


C Κύριος, xal ὑετὸς ἐμήχυνεν, ἵνα f ἀνθρώποις εἰς 


καῦσιν, χαὶ λαδὼν ἀπ' αὐτοῦ, ἐθερμάνθη, xal xai- 
σαντες ἔπεψαν ἄρτους ἐπ αὐτῶν * τὸ δὲ λοιπὸν εἰρ- 
γάσαντο εἰς θεοὺς, xal προσκυνοῦσιν αὐτοῖς. ) Καὶ 
μεθ) ἕτερα * « Γνῶτε, ὅτι σποδ»ς ἡ χαρδία αὕτων, χαὶ 
πλανῶνται. » Οὗτοι λαµθάνουσι τὸ ὄνομα Κυρίου 
ἐπὶ µαταίῳφ. Αλλ' οἶμαι δεῖν τοὺς ot γε λοιπὸν ἔξω 
τε πάχης Υεγόνασι διαδολικῆς , καὶ Θεὸν ἔγνωχας 
τὸν ἀληθινὸν, μὴ εἰς quypkc ὀκλάξειν Evvolas, μήτε 
μὴν τὸ ἁγεννὲς Ev γε δη τούτῳ τεμᾷν φληνάφως, 
ἀνθελχομένους εἰς τὸ δεῖν ἑτέρους εἰδέναι θεοὺς, ἢγουν 
οἴεσθαί τινας ὑπάρχειν ὅλως παρὰ τὸν ἕνα xal ἆλῃ- 
θῶς. « El γὰρ xai λέγοιντό τινες θεοὶ xal χύριοι, 
Ey τε τῷ οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ γῆς, ἀλλ᾽ ἡμῖν εἷς θεὺς, ὁ 
Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα xal ἡμεῖς εἰς αὐτόν ᾿ xal εἷς 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δε οὗ τὰ πάντα , xal ἡμει 
δι αὐτοῦ : xav Πνεύμα ἅχιον, £v ᾧ τὰ πάντα, xal 
ἡμεῖς £v αὐτῷ. » "Ἠκιστα μὲν yàp τὴν. τῆς θεότητον 
φύσιν συστελοΏμεν Ἰουδαϊκῶς, εἰς µόνον φὸν ἕνα θεὺν 
καὶ Πατέρα, κατευρύνοντες δὲ ὥσπερ εἰς ἁγίαν τε 
καὶ ὁμοούσιον Τριάδα * xat μὴν καὶ προσώπων ποιό- 
«nu, xai ὑποστάσεως ἰδιότητι διαστέλλοντες, εἰς 
ἕνα δη πάλιν συστελοῦµεν θεὸν, διὰ τὸ τῆς οὐσίας 
ταυτὸν, καὶ αἀτῷ λατρεύσοµεν, αὐτῷ προσκυνησομεν 
ἐπικαλούμενοι τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υ.ὸν καὶ τὸ Πνευμα 
τὸ ἅγιον. «€ 00 γὰρ ἔσονται, » φησὶ, « θεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ: » xal πάλιν * «Κύριον τὸν θ-όν σου προσχ»; 


» 
. 


(1) Sic cod. Vat. ; Sirleti autem, εἰς τὸ ἑρηρεῖσθαι, ad firmitatem, non malc. 
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«σεις, xal αὑτῷ µόνῳ λατρεύσεις. » Ἐπειδὴ δὲ el; A me 5”; » etiterum, « Dominum Deum tuum adora- 


μὲν ἔστι θεὸς ὁ Πατὴρ, εἷς δὲ Κύριος ὁ Υἱὸς, ἓν δὲ 
Πνεῦμα ἅγιον Σκπορευτὸν, οὔτε τὸν ἕνα θεὸν τῆς ἆλη- 
θοῦς χνριότητος ἐξοίσομεν» οὔτε μὴν τὸν ἀληθῶς 
xoi φύσει Κύριον, τοῦ εἶναι θεὺν ἐχπέμψφομεν 'ἕψε- 
«αι γὰρ θεότητι μὲν πάντως τῇ χατὰ φύσιν, fj χυ- 
ρώτης" χυριότητι δὲ αὖ τῇ xav' ἀλήθειαν, ἡ τῆς 
θεότητος δόξα. 


UAAA. Ὀρθότατά Ye xal ὅτι μάλιστα σοφῶς 
ἔφης. 

ΚΥΡ. "Eva $5 οὖν, Παλλάδιε, θεὸν εἰσόμεθα, xai 
ἐπ αὐτῷ τὸ σύμπαν οὐδένα καταλογιούμεθα, τὴν 
ἀνόσιόν τε χαὶ βέδηλον διψυχίαν, ὡς ἁλαζόνα καὶ 
ῥθρίστριαν ἀληθῶς, ἁπωτάτω ποιούµενοι τῆς ἑαυτῶν 


bis, et ipsi soli servies **. » Quoniam vero unusest 
Deus, Pater ; et unus Dominus, Filius, et unus Spi- 
ritus sanctus, procedens, neque unum Deum illum 
ex vera dominatione pellemus; neque eum qui 
vere ac natura Dominus est, excludemus, quomi- 
nus sit Deus : nam divinitatem, qux» secundum na- 
turam est, consequitur omnino dominatio ; domi- 
nalionem rursus veram, divinitatis gloria. 

PALL. Rectissime a te est ac sapientissime di- 
etum. 

CYR.Unum jgitur Deum agnoscemus, Palladi, ne . 
minem omnino cum illo recensebimus, impiumque 
ac nefarium duplicis animi vitium, ut arrogantia 
ac superbix plenum, longissime a nostro animo ab- 


voyf, ἵνα μὴ καὶ ἡμῖν αὐτοῖς ἱερὸς ἐπιφωνῇ λόγος" D soiemus, ne adversus nos ipsos sermo sacer in- 


! Ἕως πότε χωλανεῖτε Em ἁμροτέραις ταῖς ἡγνύαις: 
1| Βάαλ Βάαλ, ἡ θεῷ 8eip.». ἩΜονοτρόπους γὰρ ἡμᾶς, 
οὐχ ἑτερόφρονας xai σεσαλευµένους, εἰς ἃ μὴ 
προσῆχεν ἑτοιμότατα µεταπίπτοντας ὁρᾶσθαι δεή- 


σει’ ὡς τό τοι χωλεύειν ἐπ᾽ ἄμφω χαὶ χαταδονεῖσθαι 


φιλεῖν, φαίην ἂν ἔγωγε τῶν ὅτι μάλιστα δυσαθεωτά- 
tuv. Καὶ γοῦν xai ὁ πάλαι νόμος θανάτῳ τιμᾶται 
tv οὐχ ἀσφαλὴῆ , qnoi yáp* « Ὁ θυσιάξων θεοῖς 
ἐξολοθρευθήσεται, πλὴν Κυρίῳ µόνῳ. » Τοιχάρτοι 
τῆς θείας χατεπαίρεσθαι δόξης, καὶ τὰ αὑτῇ xa 
μόνη διανέµειν πρέποντα, ἐπιχειρεῖν οἷς ἂν Ἑλοιτό 
τις, xat τοῖς μὴ φύσει χαρίζεσθαι θεοῖς, νοσημάτων 
αἴσχιστον, μᾶλλον δὲ δυσσεθείας ἂν Ὑένοιτο τῆς 
ἱσχάτης ἔγχλημα xo γραφή. ᾽Απηλλάχθαι δὴ οὖν 
τῶν τοιούτων ἀνάγχη, τόν γε ὡς ἀληθῶς Υνῄσιον xai 
θεοφιλῆ, καὶ οὐχὶ 65h µόνον ἁποχαθαίροντα τὴν xap- 
δίαν, ἀλλὰ μηδ᾽ ὅσον εἰπεῖν διὰ γλώσσης ἱέντα mock 
τὸ εἴδωλον ὄνομ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καὶ ὄνομα 
θεῶν ἑτέρων οὐχ ἀναμνησθήσεσθε, οὐδ' οὗ μὴ ἀχουσθῇ 
ix τοῦ στόματος ὑμῶν. » "A γὰρ aloypby εἰδέναι, 
λαλεῖν οὖχ ἀζήμιαν. ΠανταχΏ δὲ τὸ ἐν πίστει γνήσιον 
τιμᾷν ἠρημένους, διαμεμνῆσθαι προσέχει τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου Ὑράφοντος ὧδε'ὶ « ᾿Αδύνατον γὰρ 
τοὺς ἅπαξ πεφωτισµένους , xal χαλὺν γευσαµένους 
θεοῦ ῥῆμα, δυνάµεις τε μέλλοντος αἰῶνος, xat παρα- 
πεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν εἰς µετάνοιαν. » Οἱ γὰρ 
ἅπαξ εἰς µετάληψιν τῆς obpavlou χαὶ θείας ἑνηνεγ- 
µένοι χάριτος, Διά γε τοῦ ἁγίου βαπτίσματος , &va- 


clamet : « Quousque claudicabitis utroque popli- 
te? aut Baal Baal, aut Deo Deo 8. » Constantea 
enim nos esse oportet, non diversa sentientes atque 
fluctuantes, et ad ea qux minime convenit, facillime 
transeuntes : nam claudicare in utramque partem 
ae fluctuare, mea quidem sententia, impium est in 
primis. Itaque vetus quoque lex morte multat incon- 
stantem ; ait cnim : « Sacrificans diis extermina- 
bitur, nisi Domino soli **:» nam adversus divi- 
nam gloriam erigi, et qux illi ac soli tribuenda 
sunt, ea quemque, quibus velit, et iis qui nalura 
dii non sunt, 176 audere largiri, morbi genus est 
omnium turpissimum, imo vero extremae impie- 
tatis. culpa atque crimen. Ab ejusmodi itaque vi- 
tiis eum abesse necesse est, qui vere sincerus sit 
et Dei amator : neque solum purgatum cor habere, 
sed ne fando quidem, e lingua emittere unquam 
idoli nomen. Scriptum est enim : « Nominis deo- 
rum aliorum non memores eritis, neque audiesur 
ex ore vestro *. » Nam qua sentire turpe est, ea 
loqui est etiam damnosum : et qui ubique fldei sin- 
ceritatem colere decreverint, eos meminisse opor- 
tet beati Pauli, ad hunc modum scribentis : « Iim- 
possibile est enim eos qui semel: illuminati sunt, 
et gustaverunt bonum Dei verbum, virtutesque 
&xculi futuri, et prolapsi sunt, rursus renovari ad 
poenitentiam **,» Nam, qui per sanctum baptismum 
semel ad coelestis ac divinse grati: perceptionem 


σιάσεώς τε πέρι, xal τῆς τοῦ Χριστοῦ βασιλείας τὸν p perducti sunt, et de resurrectione ac de Christi 


ἀληθή xai ζωοποιὸν παραδεξάµενοι λόγον. εἰ παλιν- 
δρομεῖν ἕλοιντο πρὸς τὸ £v ἀρχαῖς , χα) νόσον ὑπο- 
ὁραμεῖν τὴν πρώτην, οὐκ ἀναχαινιαθήσονται πρὸς 
χαθαρισμὸν διὰ δευτέρου βαπτίσματος « Οὐ γὰρ ἡ 
αὐτῶν ἀπιστία τὴν πίστιν τοῦ θεοῦ χαταργήσει, » 
χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος. 0νδὲ ἐπείπερ χατα- 
πεφρονήχασί τινες ἀνόπιν ἰόντες τῆς θείας χάριτος, τὸ 
ἀδέθαιον καταγράφοµεν ' ποιναῖς δὲ μᾶλλον ὁ τῶν 
ὅλων ὑποθήσει χριτῆς τοὺς εἰς τοῦτο χατολισθεῖν 
δυσσεθείας οὗ παραιτουµένους, ὡς τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ 
χαταπατῃησαι xai τὸ αἷμα τῆς διαθήκης χοινὸν ἡγή- 
σασθαι, καὶ τὸ Πνεῦμα τῆς χάριτος ἐνυθρίσαι, ἓν ᾧ 


regno verum ac vitalem sermonem acceperunt : sí. 
ad veterem statum recurrere, morbumque prio- 
rem subire voluerint, fieri non potest ut secundo 
baptismate ad purgationem renoventur : « Non 
enim illorum infidelitas fidem Dei evacuabit *5, » ut 
inquit beatus Paulus. Neque propterea quod eam 
nonnulli contempserunt, ac retro abierunt, ideo 
divine gratie inconstantie notam inuremus: sed 
poenis potius ille universorum judex subjiciet eos 
qui parum caverunt quominus in eam impieta- 
tem prolaberentur, ut Filium Dei conculcarent, et 
sanguinem testamenti communem putarent, et Spi- 


5 Exod. xx, 9. '* Deut. x, 20; Matth. iv, 10. *! Irt Reg. xvin, 21... 9* Exod. xxii, 90. Exod. xxii, 10. 


* [lebr. xvi, 1-6. Rom. m, 5. 
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ritui grati; contumeliam facerent, in quo δαποίῖ- A ἡγιάσθησαν, χα) Υεγόνασι τῆς θείας φυσεως «ow 


ficati, divinzque nature participes facti erant **. 
Utenim militem, qui clypeum abjecerit, ac de prz- 
lio fugerit, secundis insigniri characteribus non 
oportet; sed jam puniri, et ignavie penas luere: 
ad eumdem modum, qui in adeo augustam atque 
admirabilem gratiam injurii fuerint, eos non dono 
secundo Spiritus ornari, cum prius illud improba- 
verint, sed penis subjici decet. Nam semel illu- 
minalis eam sententiam, eamque cogitationum 
firmitatem esse assumendam, ut unum sciant, qui 
natura sit Deus, et illos exsecrentur qui prater 
hoc aliud quidpiam suadent : optandumque in pri- 
mis ducant in idola insilire, ac templa disturbare, 
et gentilium numina nihil esse putent ; id quoque 
veteris legis 1'777 locus docebit : scriptum est enim 
in Numeris : « Et locutus est Dominus ad Moysen 
in occiduis partibus Moab prope Jordanem contra 
Jericho, dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad 
eos: Vos transibitis Jordanem in terram Chanaan, 
et perdetis omnes habitantes in terra ante faciem 
vestram, et auferetis speculas eorum, et omnia 
idola eorum conflata destruetis, et omnes titulos 
eorum auferetis *". » Intelligis igitur, iis qui Jorda- 
nem transierint opus esseut araset lucos e me- 
dio tollant, eosque sine cunctatione una cum idolis 
ac titulis disturbent ? nam hujusmodi pestibus par- 
cere, manifestum est indicium non satis nos esse 
confirmatos, neque cor criminis expers Deo conse- 
crasse, aperte de impiis atque perversis dicenti : 
«Non adorabis deos ipsorum, neque coles eos ; non 
facies juxta opera eorum, sed destruendo destrues, 
εί conterendo conteres titulos eorum, et servies 
Domino Deo tuo; et benedicam panem tuum, et 
vinum tuum, et aquam tuam, et avertam infirmita- 
tem 4 vobis; non erit infecunda neque sterilis in 
terra tua, numerum dierum tuorum explebo **. » 
Neque enim est obscutum, quin hominibus beue 
confirmatis, et ex integra mente universorum Deo 
deditis, atque ejus rei certissimum argumentum 
prebere studentibus, idipsum, quod aras et titu- 
los, et ludicra hominum mente corruptorum ever- 
tunt, divina sit illis dona conciliaturum 


PALL. Verum est. 

CYR. Nam, si manu fabricata simulacra destruxe - 
ris, inquit, ac Deo servieris mores illorum perosus, 
« Benedicam panem tuum, et vinum tuum, et aquam 
tuam. » Mysticus hic sermo est atque abditus ; nam 
sinceris Dei cultoribus illa Christi mysteriorum com- 
municatio, et sancti baptismatis gratia ad spiritua- 
lem benedictionem valet; iis autem qui duplici sunt 
&dhuc animo, et ad defectionem et apostasin spe- 
etant, ira et condemnatio, et malorum omnium 
cumulus est illius spiritualis benedictionis perce- 


vof. "Ὥσπερ γὰρ στρατιώτην τὸν ῥιφάσπιδά τε χα) 
φυγοπόλεμον, οὗ δευτέροις τιμᾶσθαι σηµάντροις, 
ἁλλ᾽ ἤδη χολάζεσθαι yph, χαὶ τῆς ἀνανδρείας ἀπο- 
τιννύναι λόγους, τὸν αὐτὸν, οἶμαι, προσήχει τρόπον, 
τοὺς οὕτω σεπτήν τε xal ἀξιάγαστον περιυθρίζοντας 
χάριν, οὗ τοῦ δευτέρου τιμᾶσθαι Πνεύματος δόσει͵ 
τΏς πρώτης ἀθετουμένης, ἀλλ ἤδη ποιναῖς ὑποχεῖ- 
σθαι πρέπει. "Οτι γὰρ τοὺς ἅπαξ πεφωτισµένους εἰς 
τοῦτο lévat προσήχει γνώμης , καὶ ἑδραιότητος λο- 
γισμῶν, ὡς εἰδέναι μὲν ἕνα τὸν φύσει θεὺν, χαταµυ- 
σάττεσθαι δὲ τοὺς ἑτερόν τι παρὰ τοῦτο εἰσηγουμένους, 
xai ἐπιθυμημάτων ποιείσθαι χάλλιστον, τὸ ἐπιθρώ- 
σχειν εἰδώλοις, xal χατασείειν ναοὺς, xat οὐδὲν ἡγεῖ- 
σθαι τὰ Ἑλλήνων σεθάσµατα, xaX ἀρχαῖος ἡμᾶς &- 
B δάξει λόγος. Γἐγραπται γὰρ ἐν τοῖς ᾽Αριθμοῖς: « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν ἐπὶ δυσμῶν Μωὰθ 
παρὰ τὸν Ἰορδάνην χατὰ Ἱεριχὼ, λέγων * λάλησον 
τοῖς viol; 'lopahA, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς Ὑμεῖς 
διαθαἰνετε τὸν Ἱορδάνην εἰς γην Χαναάν, xa ἁπ- 
ολἑῖτε πάντας τοὺς χατοιχοῦντας Ev τῇ rf] πρὸ προς- 
ώπου ὑμῶν. Καὶ ἐξαρεῖτε τὰς σκοπιὰς αὐτῶν, xa 
πάντα τὰ εἴδωλα τὰ χωνευτὰ αὐτῶν ἀπολεῖτε αὐτὰ, 
καὶ πάσας τὰς στήλας αὑτῶν ἑξαρεῖτα. 2 Συνίης ὅτι 
τοὺς παρελθόντας τὸν Ἰορδάνην, &x µέσου ποιεῖσθαι 
χρὴ βωμοὺς xai τεμένη , καὶ αὐτοῖς εἰδώλοις xv 
στήλαις ἀναμοχλεύειν ἁμελητί; ὡς τό γε φειδὼ τοῖς 
κοιούτοις τυχὸν ἀπονέμειν xaxolc µήνυσις ἂν γἐνοιτο 
σαφὴς, τοῦ μὴ ἐρηρεῖσθαι καλῶς, μήτε μὴν &xatot- 
τίατον τῷ θεῷ τὴν καρδίαν ἀφιεροῦν, xaltot λέγοντ! 
σαφῶς περὶ τῶν ἀθέων χαὶ πονηρῶν * « O0 προσχν' 
νήσεις τοῖς θεοῖς αὐτῶν, οὐδ' οὐ μὴ λατρεύσῇς xa) 
τὰ ἔργα αὑτῶν, ἀλλὰ καθαιρέσει χαθελεῖς, xol συν- 
τρίδων συντρίψεις τὰς στήλας αὐτῶν, xal λατρεύσεις 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, χαὶ εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου, 
καὶ τὸν olvóv σου , καὶ τὸ ὕδωρ σου * καὶ ἀποστρέγο 
uaAaxlav ἀφ' ὑμῶν ' οὐχ ἔσται ἄγονος, οὐδὲ στεῖρο 
ἐπὶ τῆς γῆς σου, τὸν ἀριθμὸν τῶν ἡμερῶν σου 
ἀναπληρώσω. » Ἔστι γὰρ οὐχ ἀσυμφανὲς, ὡς τοῖς 
ἄγαν ἐρηρεισμένοις xol ἐξ ὑγιοῦς Otavolag τῷ τῶν 
ὅλων Θεῷ προσχειµένοις , ἀπόδειξίν τε τοῦ mpi- 
ἵματος ἑναργή ποιεῖσθαι μεμελετηχόσι , τὸ χατα” 
σε[ειν βωμούς τε xal στήλας, καὶ ἀνθρώπων ἀθύρ' 
µατα παρεφθαρμένων τὸν νοῦν, θείων ἔσται yapr 
σµάτων πρόξενον. 

ΠΑΛΛΛ. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. El γὰρ δη χαθέλῃς τὰ χειροποιητὰ, qot. 
λατρεύσειάς τε θεῷ, τὰ παρ ἑχείνοις ἔθη µεμιση 
χὼς, « Εὐλογήσω τὸν ἄρτον σου, xa τὸν olvóv σου, 
xai τὸ ὕδωρ σου. » Μυστιχὸς 6 λόγος xai βαθύς’ 
τοῖς γὰρ Oct Ὑνησίοις, πρὸς εὐλογίας ἔσται πνευ- 
ματιχῆς, τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων f µέθεξις, καὶ 
ἡ διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος χάρις. Tot; ye μὴν ὃϊ- 
ψυχοῦσιν ἔτι, χεχινηµένοις εἰς ἁπόστασιν, ὀργὴ καὶ 
κατάχριµα΄ xai vl γὰρ οὐχὶ τῶν δεινῶν, «b paca 
χεῖν ἐστι (1) τῆς εὐλογίας τῆς πνευματὶχῆς ; καὶ τοῦτο, 


* [lebr.x,929. ετ Num. xxi, 0-09. ** Exod. xin, 24-26. 


(1) Al. Καὶ γὰρ οὐχ ἡττόν τιτ. 8. τ. p. ἔσται. 
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οἷμαι, ἔστιν, ὃ xat ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος, ὅτι « 'O A ptio : idque illud est, ut puto, quod sapiens vir Pau- 


ἐσθίων xal πίνων τὸ σῶμα καὶ αἷμα τοῦ Χριστοῦ 
ἀναξίως, χατάχριµα ἑαυτῷ ἐσθίει xa πίει, μὴ δια- 
χρίνων τὸ σῶμα Κυρίου. Δοχιμαζέτω 65,» φησὶν, « ὁ 
ἄνθρωπος ἑαυτὸν, χαὶ τότε Ex τοῦ ἄρτου ἑσθιέτω, καὶ 
ix τοῦ πητηρίου πινέτω' » "Ἔσται τοΐνυν πρὸς εὖ- 
λογίας, φησὶ, τῶν ἁγίων μυστηρίων f) µέθεξις, τοῖς 
yt ὡς ἀληθῶς φιλοθεωτάτοις. Καὶ ἁπαλλαγήσονται 
(à μαλακισμοῦ, τουτέστι, τοῦ νοσεῖν ἑτοίμως τὸ 
ἀδιχεῖν πεφυχὸς, xaX ἁποχομίξον εἰς ἀνανδρίαν * à)" 
οὐδὲ ἄγονος έσται, φησὶν, ἓν adole, οὐδὲ στεῖρα. Γο- 
νιμωτάτη γὰρ maa. θεοφιλἠς xat ὁσία ψυχη, xat xap- 
vol; ἁγίοις χατάχοµος, φημὶ δὲ bh πάλιν, τοῖς ἐξ 
ἀρετῆς αὐχήμασιν. 

IIAAA. Ώδε ἔχει. 

ΚΥΡ. Εὐχατάσειστον δὲ τὴν xapblay ἔχειν οὐχ 
ἑῶν, εὐμηχανῶς ἐπιτρέπει πρὸς τὸ δεῖν ἑλέσθαι τὸ 
βεδηχὸς eld πίστιν, χαὶ εἰς εὐσέδειαν ἀσφαλές' nott 
μὲν γὰρ λογισμοῖς τοῖς χαβήχουσιν µεταπαιδεύων 
ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἀποσπουδάζειν χελεύει, μᾶλλον δὲ 
ἀποστρέφεσθαι παντελῶς, ὡς ὀλέθρου πρόξενον, τὸ 
θύειν εἰδώλοις T) προσχυνεῖν, διαθολῆς τῆς ἑσχάτης, 
μᾶλλον 6k δυσσεθείας τῆς ἀνωτάτω δειχνὺς ἀνάπλειυν 
τὴν τοιάνδε vócoy* moth δὲ xa φόθον, τὸν τοῦ χολά- 
ζεσθαι λέγω, παιδαγωγὸν ὥσπερ τινὰ xal vevvatoy 
λμῖν ἐπιστήσας φύλαχα, περιτρέπει πανταχόθεν ἐπὶ 
τ) ἀρέσχον αὑτῷ. Καὶ γοῦν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ 
φταὶν ὁ µανάριος Μωσῆς ' εΚαὶ ταῦτα τὰ προσ- 
τάγματα xal τὰ χρίµατε, ἃ φυλάξεσθε τοῦ ποιΏσαι 
ἐπὶ τῆς γῆς, fjv Κύριος 6 θεὺς τῶν πατέρων ὑμῶν 
δίδωσιν ὑμῖν Ev χλήρῳ πάσας τὰς ἡμέρας, ἃς ὑμεῖς 
Qe ἐπὶ τῶς Υῆς. ᾽Απωλείᾳ ἀπολεῖτε πάντας τοὺς 
τόπους, bv οἷς ἑλάτρευσαν ἐχεῖ τὰ ἔθνη τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν, οὓς ὑμεῖς χληρονομεῖτε αὐτοὺς ἐπὶ τῶν ὀρέων 
τῶν ὑψηλῶν, xai ἐπὶ τῶν θινῶν, xal ὑποχάτω δέν- 
ὅρου δασέος. Καὶ χατασχάψετε τοὺς βωμοὺς αὐτῶν, 
καὶ συντρίψετε τὰς στήλας αὐτῶν, καὶ τὰ ἄλση αὖ- 
τῶν ἐχχόφετε, xal τὰ γλυπτὰ τῶν θεῶν αὐτῶν xa- 
ταχαύσετε πυρὶ, xal ἀπολεῖτε τὸ ὄνομα αὐτῶν Ex τοῦ 
τόπου ἐχείνου. » Οἱ μὲν Ελλήνων σοφοὶ xai λογάδες, 
πηιηταὶ δὲ μάλιστα, ὀρειάδας τινὰς χαὶ ἁμαδρυάδας 
ὀνομάζουσι νύμφας, Πτοι δαίµονας. Elci δὲ ol xoi 
vol; χατὰ τόπον ὑψώμασι τοὺς παρὰ σφίσι τιμᾷν 
Ἀρτμένοι θεοὺς, βωμοὺς ἱστάντες ἐν δρεσι, βουθυτεῖν 


lus dixit : « Qui πιαπάασαί et bibit Christi corpus et 
sanguinem indigne, judicium sibi manducat et bibit, 
non dijudicans corpus. Probet autem,» inquit, « bomo 
se ipsum; et tunc de pane illo edat, et de calice bi- 
bat **. » lis igitur qui vere Dei sunt amatores, pro 
benedictione, inquit, 178 erit illa sanctorum ΠιΥ- 
Steriorum communicatio; et ab infirmitate libera- 
buntur, id est, ne libere ei morbo succumbant, qui 
lzdit, et ad ignaviam abducit ; neque infecunda, in- 
quit, erit in illis, neque sterilis : fecundissima quippe 
est omnis Dei amans et sancta anima, et fructibus 
sanctis, gloria, inquam, virtutum ornata. 


PALL. Sic se res habet. 


B  CYR. Quia vero mutabili corde nos esse minime 


patitur, arlificiose ad stabilitatem fidei pietatisque 
firmitatem amplectendam convertit : nonnunquam 
enim convenientibus rationibus ad id quod melius 
est traducens, idolorum sacrificium adorationemve 
negligere, iino vero aversari prorsus, ut mortis con- 
ciliatricem jubet ; ejusmodi morbum gravissimi cri- 
minis, imo vero extremz impietatis plenum esse de- 
monstrans : nonnunquam vero metum, pena, in- 
quam, formidinem, veluti peedagogum aliquem, at- 
que severum custodem, nobis opponens, undique 
ad id quod sibi placet adducit. Itaque in Deutero- 
nomio inquit beatus Moyses : « Et hxc sunt prz- 
cepta οἱ judicia qua servabitis, ut faciatis in terra 
quam Dominus Deus patrum vestrorum dat vohis in 
possessionem, omnibus diebus quibus vos vivitis 
super terram. Perditione perdetlis omnia loca, in 
quibus servierunt gentes diis eorum, qua vos pos- 
sidebitis, in montibus excelsis, et in collibus, et sub 
arbore opaca : et evertetis aras eorum, et conteretis 
fitulos eorum, et lucos eorum succidetis, et scul- 
ptilia deorum eorum comburetis igni, et perdetis 
nomen eorum ex loeo ille '*. » Grecorum quidem 
sapientes et eximii inter czteros, poetze vero maxi- 
me, oreadas quasdam et hamadryadas nymphas, 
deemones videlicet, appellant. Erant etiam qui, cum 
lecis editioribus suos deos venerari vellent, aris ex 
struclis in montibus, boves immolare studebant; 
et cum circa formosiores arbores statuas et simu- 


ἐσπηύδαζον, xal τοῖς τῶν δένδρων εὐφυεστέροις περι- D lacra. dzemonum — constituissent, ovibua cdendis 


ὑλρύσαντες Er xa δα'µονίων ἰνδάλματα, µήηλοσφα- 
lau ἐχέχρηντο. Αλ’ ἣν ἀναγχαῖον κατοῤῥωδοῦντας 
οὐδὲν τοὺς ὑπὸ Oe Ὑεγονότας τῷ χατ' ἀλήθειάν τε 
καὶ φύσει, τὰ τῶν πλανωμµένων κατασείειν ἀθύρματα, 
xa τῶν παρ ἐχείνοις ἐθῶν ὡς ἁπωτάτω Χχωρεῖν. 
Τοι-άρτοι φησὶ πάλιν. « Ἐὰν δὲ ἐξολοθρεύσῃ Κύ- 
po; ὁ θεός σου τὰ ἔθνη, εἰς οὓς σὺ πορεύσῃ ἐχεῖ 
τοῦ χληρονομῆσαι τὴν γῆν αὐτῶν, ἀπὸ προσώπου 
σου, xal χαταχληρονοµήσῃς αὐτοὺς, καὶ χατοιχήσῃς 
ἐν τῇ Tfj αὐτῶν, πρόσεχε σαυτῷ, μὴ Σχξητήσῃς 
ἐπαχολουθῆσαι αὐτοῖς μετὰ τὸ ἐξολοθρευθῆναι αὖ- 
τοὺς ἀπὸ προσώπου σου. οὐ μὴ ἐχζητήσῃς τοὺς 
θεοὺς αὐτῶν, λέγων, Πῶς ποιοῦσι τὰ ἔθνη ταῦτα τοῖς 


*ICor. xi, 27, 28. Τὸ Deut. χι, 1-3. 


operam dabant. Sed necesse erat ut, ei qui natura 
et vere Deus est, subjecti homines, nihil pertime- 
Scentes, errantium hominum ludicra demolirentur, 
et ab illorum moribus longissime recederent. Ideo- 
que rursus dicit : « Cum 179 exterminaverit Do- 
minus Deus tuus gentes quas tu ingredieris, ut pos- 
sideas terram, a facie tua, et possederis eos, et ha- 
hitaveris in terra ipsorum, cave tibi ipsi, ne studeas 
sequi eos, postquam exterminali fuerint a facie tua; 
non exquires deos eorum, dicens : Quoinodo faciunt 
gentes he diis suis, sic et ego faciam; non sic 
facies Domino Deo tuo : abominationes enim quas 
Dominus odit, fecerunt diis suis; nam etiam filios 
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6108 et fllias suas compuruni igni diis suis "*. » 
bene prohibet omnino legislator ne errantium ri- 
tus imitentur, et ab impia illa liberorum czde rece- 
dere jubet , illosque sanguinis eupidos, et falsi no- 
minis deos corruptores ac perditores humani 
geueris esse coarguit, qui teterrime, pre sua libi- 
dine, ipsa quoque necessari: benevolenti2 jura con- 
temnant : « Creavit enim omnia Deus, ut essent, 
et salutares sunt generationes mundi, et non est in- 
ferorum regnum in terra. Invidia vero diaboli mors 
introivit in mundum "*. » Ας divina quidem voluntas 
evertit mortem, interitumque destruit, et ea qus 
sunt, perire non patitur; creavit enim, ut essent, 
omnia, sicut scriptum est : qui vero dzemonum cu- 
piditate tanquam retibus ad errorem pertracti sunt, 
eorum interitum, qui, ut viverent, sunt editi ; eo- 
rumque mortem, qui, ut essent, creati sunt, velut 
condimenta quaedam et odoratissima thymiamata 
Satanz offerunt. Pulcherrime igitur illorum mores 
gravissimis criminibus esse plenos ostendit, viola 
rique apud eos naturam, optabilisque erga liberos 
amoris jura conculcari ; ut auditorum animum in- 
genuum, et vitiorum inimicum, ad ea amplectenda, 
fortiterque arripienda, qu: ipse vellet ac juberet, 
aptissime transferat. Atque hzec ad illorum impieta- 
tem evertendam olim edicta sunt. Supremo prater- 
ea supplicio sanxit, si quis confirmatum hominem 
et qui veritatis cognitionem pie suscepisset, a sen- 
tentia deducere tentasset. Sic enim rursus ait : 
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A θεοῖς αὐτῶν, ποιῄσω xat ἐγώ' οὐ ποιἠσῃς οὕτω Ru- 
plo τῷ θεῷ σου. τὰ γὰρ βδελύγματα, ἃ Κύριος ἐμί. 
σησεν, ἐποίησαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν, ὅτι xal τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν χαὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν χαταχαίουσιν ἐν 
πυρὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν, » EU ye ὁ νομοθέτης ἀπο- 
φάσχει παντελῶς τῶν πλανωμµένων τὴν µίµησιν, xal 
ἀποφοιτᾷν εὖ μάλα χελεύει τῆς ἀνηλεοῦς τῶν τέχνων 
σφαγῆς. Φθόρους δξ xol λυμεῶνας τῆς ἀνθρωπότητος 
τοὺς Φφιλαιμάτους τε xal φευδωνύμους ἑλέγχει θεοὺς, 
καὶ αὐτοὺς ἁγρίως τοὺς τῆς ἀναγκαίας φιλοστοργίας 
ἀτιμάξδοντας νόμους, διά ve τὸ σφίσι boxoüv: « Ἔχτισε 
μὲν γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα θεὺς, χαὶ σωτή- 
prot αἱ γενέσεις τοῦ χόσµου, xal οὐκ ἔστιν ἆδου fa- 
αίλειον ἐπὶ γῆς. Φθόνῳ δὲ διαθόλου θάνατος εἰς civ 
χόσμον εἰστῃλθεν. » Καὶ ἡ μὲν θεία θέλησις ἀνατρέπει 
θάνατον, xai καταλύει φθοράν ' xoi τὸ οὐχ εἶναι τὰ 
ὄντα (D, μισεῖ.' ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, 
χαθὰ γέγραπται. Οἱ δὲ ταῖς τῶν δαιµονίων πλεον- 
εξίαις σεσαγηνευµένοι πρὸς πλάντσιν, χαθάπερ ἡδύ- 
σµατα, xal τῶν ὅτι μάλιστα χρηστῶν xai εὐοσμοτάτων 
θυµιαµάτων, προσχοµίζουαι τῷ Σατανᾷ τῶν ἐπὶ 
ζωῇ γεγονότων τὸν ὄλεθρον, xaX τῶν ἐχτισμένων εἰς 
τὸ εἶναι, τὸν θάνατον. Εὐφνέστατα τοίνυν, τῆς ἐσχά- 
της δεῖξαι διαθολῆς τὰ παρ) ἑχείνοις ἔμπλεω 160v 
λήθη καὶ φύσιν ἁδικουμένην, xal τῆς πολυεύχτο 
φιλοπαιδίας πεπατηµένους θεσμοὺς, μετασοδῶν ci 
µάλα τὸν εὐγενῆ xaX µισόχαχον νοῦν τῶν ἀχροωμέ- 
νων ἐπὶ τὸ χρῆναι τιμᾷν xol ἀνθελέσθαι γοργῶς 
ἅπερ ἂν αὐτὸς βούλοιτό τε xaX λέγοι. Καὶ ταυτὶ 


€ Quod si surrexerit in medio tui propheta, vel som- ᾳ μὲν, εἰς ἀνατροπὴν τῆς παρ) ἐκείνοις ἀνοσιότητος 


nians somnium,et dederit tibi signum aut prodigium, 
et venerit signum aut prodigium quod locutus fue- 
rit ad te, dicens: Eamus, et serviamus diis alienis, 
180 quos non novistis : non audietis verba pro- 
phetze illius, aut ejus qui somniavit somnium ; quia 
tentat vos Dominus Deus vester, ut sciat an diliga- 
tis Dominum Deum vestrum ex toto corde vestro, 
et ex tota anima vestra : post Dominum Deum ve- 
strum ambulabitis, et ipsum timebitis, et mandata 
ejus custodietis, et vocem ejus audietis, et illi ser- 
vietis , et illi adh:erebitis; et propheta ille, vel qui 
somnium somniavit, morietur : locutus est enim ut 
abduceret te a Domino Deo tuo 12.» Quam justa est 
hzc lex, ac Deo conveniens! Nam si corporum occi- 
soribus omnino mori necesse est secundum leges, 
quomodo nonzquissimum est utidem discrimen sub- 
eat, qui animo perniciosum errorem invexerit, et eum 
qui, juxta Salvatoris ipsius vocem, corpore przstan- 
tior est, in perditionis foveas conjecerit? Justissimum 
igitur putavit Deus ut extremo supplicio lueret pce- 
nas deceptor et impostor; eamdemque similiter pee- 
nam adversus eos constituit, qui levem mobilemque 
animum ejusmodi hominibus adhibuissent. Cui enim, 
. .jnquit, effugere licebat, ad veritatem vigilanti animo 
respicienti, is quam ob causam spónte ad perni- 
ciem refugit? « Quod si inventus fuerit in una ur- 


"! Dept. xii, 29. I! Sap. 1, 145 u, 24 


ἐἑνομοθετεῖτο πάλαι. Καθορίζει δὲ θάνατον τοῦ μετα” 
πείθειν ἐθέλοντος τὸν ἐρηρεισμένον, xai τῆς ἁληθείας 
τὴν γνῶσιν φιλοθέως εἰσδεδεγμένον. Ἔφη yàp οὕτω 
πάλιν ᾿ € Ἐὰν δὲ ἀναστῇ ty σοὶ προφήτης f) ἕνυπνια» 
ζόμενος τὸ ἐνύπνιον, xal δῷ σοι σημεῖον fj τέρας, καὶ 
ἔλθῃ τὸ σημεῖον f| τὸ τέρας, ὃ ἑλάλησε πρὸς σὲ, M- 
Yov* Πορευθῶμεν καὶ λατρεύσωμεν θεοῖς ἑτέροις οὓς 
οὐκ οἴδατε, οὐχ ἀχούσεσθε τῶν λόγων τοῦ προφῄτο 
ἐχείνου f| τοῦ ἐνυπνιαβθμένου τὸ ἐνύπνιον ἐχεῖνο, 
ὅτι πειράζει Κύριος ὁ θεός σου ὑμᾶς τοῦ εἰδέναι, εἰ 
ἀγαπᾶτε τὸν Θεὺν ὑμῶν ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς Φυχῆς ὑμῶν : ὀπίσω Κυρίου τοῦ θεοῦ 
ὑμῶν πορεύσεσθε, xal τοῦτον φοθηθήσεσθε, χαὶ τὰς 
ἐντολὰς αὐτοῦ φυλάξεσθε, xal τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀχού- 
D σεσθε, xai αὐτῷ δουλεύσετε, xal αὐτῷ προστεθή- 
σεσθε. Καὶ ὁ προφήτης ἐχεῖνος 7| ὁ τὸ ἑνύπνιον 
ἐνυπνιαζόμενος ἐχεῖνος, ἀποθανεῖται' ἑλάλησε vif 
ἀποπλανῆσαί σε ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » 'Ü; 
ὅσιός τε xal Θεῷ πρέπων ὁ νόμος | Ei γάρ τοι τοῖς 
τῶν σωµάτων φονευταῖς πάντη τε xal πάντως E. 
ἐχτεθνάναι δεῖν ἕψεται κατὰ vópou;, πῶς àv οὐχὶ 
χινδυνεύσειεν εἰχότως ὁ φυχῇ τὴν ὀλέθριον ἐπι- 
φέρων πλάνησιν, xai βόθροις τῆς ἁπωλείας ἑνιεὶς 
τὴν ἀμείνω σώματος, κατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτηρο 
φωνἠν; Χρῆναι μὲν δὴ τὴν ἐφ᾽ αἵματι πράττεσθαι 
δίχην, «bv ἁπατεῶνα χαὶ βωμολόχον, ἑδικαίου θεός 


"! Deut. xim, 1-5. 


(1) Sic codex Vaticanus; codex Sirleti , ὀνόματα. 
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ποινὴν δὲ τὴν ἴσην χαταγηφίζεται χαὶ τὸν cómapá- A bium tuarum, quas Dominus Deus tuus dat tibi, vir 


φορόν τε χαὶ ἑλαφρὸν ὑποτεθειχότων tol, τοιοῖσδε 
νοῦν. Ἐξὸν γὰρ εὐχόλως διαδράναι, φησὶν, ἀνανή- 
φοντα πρὸς τὸ ἀληθὲς, ἐθελούσιον ἀνθ᾽ ὅτου τὴν 
el; γε «b ἁδικοῦν ἀποδρομὴν ἑποιῆσατο; ε Ἐὰν δὲ 
εὑρεθῇ ἐν col &v μιᾷ τῶν πόλεών σου, ὧν Κύριος ὁ 
θεός σου δίδωσί σοι, &àvhp Ἡ Yuvn, ὅστις ποιῃσει τὸ 
πονηρὸν ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, παρελθεῖν 
τὴν διαθήχην αὐτοῦ, xa ἁπελθόντες λατρεύσωσι 
θεοῖς ἑτέροις, xai προσχυνήσωσιν αὐτοῖς, τῷ Al 1) 
τῇ σελήνῃ, fj παντὶ τῶν Ex τοῦ χόσµου τοῦ οὐρανοῦ, 
ἃ οὐ προσέταξέ σοι, xal οὑκ ἀνηγγόλη σος, xal ἐκ- 
ζητήσει σφόδρα, xal ἰδου ἀληθὲς Yéyovs τὸ ῥῆμα, 
γεγένηται τὸ βδέλυγµα τοῦτο ἐν Ἰσραήλ' xai ἐξάξεις 
τὸν ἄνθρωπον ἐχεῖνον, ἢ τὴν γυναῖχα ἑχείνην, οἵ- 


aut mulier quz faciat malum in conspectu Domini 
tui, ut transgrediantur pactum ejus, et abeuntes ser- 
vierint diis alienis, et adoraverint illos, solem vide- 
licet, aut lunam, aut quemvis alium ornatum coeli, 
qua non przcepi tibi, neque annuntiata sunt tibi : 
et investigabis diligenter; et ecce verum factum est 
verbum, οἱ facta est abominatio hzc in Israel : edu- 
ces hominem illum, vel mulierem illam, qui fecerunt 
rem hanc malam, et lapidabitis eos lapidibus, et mo- 
rientur : in duobus testibus, vel in tribus testibus 
morietur,qui moritur ; non morietur inuno teste : et 
manus,» inquit,« testium erit super ipsum in primis 
ad interficiendum eum, et manus totius populi in 
extremis : et auferetis malum a vobis ipsis "*, » Dei 


τινες ἐποίησαν τὸ πρᾶγμα τὸ πονηβὺν τοῦτο, xal λι- B namque cultu violato misericordia commoveri, mi- 


Δοθολήσετε αὐτοὺς ἐν λίθοις, xal τελευτήσουσιν’ 
zl vol µάρτυσιν f] ἐπὶ τριαὶ μάρτνσιν ἀποθανεῖται 
ὁ ἀποθνῄσχων ' οὐχ ἀποθανεῖται ἐφ᾽ ἑνὶ µάρτυρι’ 
xii ἡ χεὶρ τῶν μαρτύρων ἔσται ἐπ᾽ αὐτῷ Ev πρώ- 
τοις θανατῶσαι αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ τοῦ παντὸς λαοῦ 
iz ἑσχάτων ' xal ἑξαρεῖς τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὖ- 
τῶν" » θεοὺ γὰρ ἠδικημένου περὶ τὸ ἴδιον σέθασµα, 
τὸ ἐποιχτείρειν οὐκ ἀσφαλές. Ἐπιξήμιον δὲ χομιδὴ 
τὸ ph ἐν χαιρῷ µαλαχίζεσθαι πρὺς ἀνάνδρους φιλ- 
αλληλίας καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν ὅπερ ἔφη Κύριος: 
€ Ὁ ἀγαπῶν πατέρα 7) µητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι 
μου ἄξιος. » Ἑῤῥέτω γὰρ xal τότε νόμος Φφιλοστορ- 
γίας, xal φυσιχῆς ἀγάπης οἰχέσθω δύναμις, xal 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν Ἱκόντων εἰς φιλανθρωπίαν, xaX ἵν 


nime tutum est; sed in primis periculosum impor- 
tuno tempore ad mutuz benevolentig ignaviam emol- 
liri : idque illud est, opinor, quod ait Christus :« Qui 
amat patrem aut matrem plus quam me, non est me 
dignus 15. Valeat enimeo tempore pietatis 18 lex, 
recedat naturalis amoris vis, et ea omnia qua- 
cunque ad hominum dilectionem spectant, et, ut ita 
dicamus, pia duritia colatur Deus. Án vero non pium 
esse censes, qui nullam causam dicere possint cur 
defecerint, et in apostasin lapsi sint, eossine ulla 
miseratione puniri; quippe qui illam supra omnia 
gloriam offendant, eumque teinere injuria afficere 
non vereantur, cui :quum erat stabilitatis studio 
lzttitiam afferre? 


οὕτως εἴπωμᾶν, δι᾽ εὐτεθοῦς σχληρότητος θεραπευέσθω θεός. "H γὰρ οὐχ ὅσιον εἶναι φῆς, τοὺς ἆπρο- 
φάσιστον ἔχοντας τὴν ἁἀπόστασιν, χολάζεσθαι δεῖν ἀφιλοικτειρμόνως, ὡς τὴν ἐπέχεινα πάντων Χαταλυ- 
ποῦντας δόξαν, xat ὑθρίζειν ἀφυλάχτως οὐ παραιτουµένους, ὃν ἣν Of; που χρεῖττον ταῖς εἰς ἑδραιότητα 


χατευςραί[νειν σπουδαῖς ; 

ΠΑΛΛ. "Qatov, πῶς γὰρ οὗ; 

ΚΥΡ. Μεμνήσοµαι δὲ διειπόντος αὐτοῦ τοῖς ἁρ- 
χαωτέροις" « Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑμῶν ἓν ἐμοὶ 
πληµμέληµα, ὅτι ἀπέστησαν ἁπ᾿ ἐμοῦ μακρὰν, χα) 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων, xal ἑματαιώθη» 
σαν; » Κατατεθηπὼς δὲ ὥσπερ ἐπ᾽ ἀχράτοις ἆἃμα- 
θίαις τοὺς ἐξ Ἰσραῦλ, (56 πἠ φησιν’ ε Ἐξέστη ὁ 
οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ, xal ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον 1) vt) σφό- 
ένα, λέχει Κύριος ^ ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός 
μυ. Ἑμὲ ἑγκατέλιπε πηγη» ὕδατος ζῶντης, xal 
ὥρυξαν ἑαυτοῖς λάχκους συντετριµµένους, οἳ οὐ δυ- 
νήσονται Όδωρ συνέχειν. » Εὐθουλίας yàp ἁπάσης 
ἀφαμαρτεῖν olmüsirnv ὃν ἔ-ωγε, xal µάλα εἰχότως 
τοὺς, οἵ γε τῆς εἰς θεὸν ἀποφοιτῶντες λατρείας, τῇ 
χτίσει λατρεύουσι παρὰ τὸν Κτίστην xa Ποιητὴν, 
Έχουν ἔτι πρὸς αἰσχίω χαταθρώσχοντες πλάνησιν, 
προσχυνοῦαι τοῖς δργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν ' καί τοι 
tv εὐχόλως, εἴπερ ἕλοιντο φρονεῖν ὀρθῶς, τῆς ὑπὲρ 
πάντα xal ἀῤῥήτου φύσεως καταθεάσασθαι τὸ χάλ- 
λος ἀπὸ χτίσεως χόσμου, xa ix τῆς τῶν γεγονότων 
εὑρυθμίας τὸν ταξίαρχον xat ἡγεμόνα xat δημιουρ- 
Th» τοῦδε τοῦ παντὸς ἐννοεῖν. ᾽Αλλὰ τὴν οὕτω σεπτήν 
τε καὶ ἀξιάγαστον γνώμην διαπτύσαντες, τινὲς τῶν 


" Deut. xvi, 2seqq.. ᾖ Matth.x, 57. 


19 Jer. i, 5. 


C  PALL. Prorsus pium : quidni? 


CYR. Commemorabo autem ejus verba, priscis 
illis hominibus dicentis : « Quid invenerunt ix me 
patres vestri delicti, quia recesserunt longe a me, et 
abierunt post vanitates, et vani faeti sunt **? » Cum- 
que filiorum Israel veluti meram stultitiam demira- 
retur, ait: « Obstupuit coelum super hor, et inhor- 
ruit terra extra modum, dicit Dominus; quia duo 
mala fecit populus meus: me dereliquit fontem aqua 
vivze, et foderunt sibi Jacus contritos, qui non pos- 
sunt aquam continere 17. » Eos enim ab omni recto 
consilio aberrare, haud absurde censuerim, qui dis- 
cedentes a Dei cultu, creature serviunt potius 
quam Creatori atque Condilori; aut ad turpiorem 
adhuc errorem delapsi, adorant opera manuum sua- 


D rum : cum essel perfacile, si recte sapere voluissent, 


sumi illius et ineffabilis naturz pulchritudinem 
contemplari, neque solum ex creatura mundi, sed 
eliam ex rerum quis condite sunt concinnitate 
principem ac ducem et opificem hujus universitatis 
intelligere. Sed nonnulli e priscis illis hominibus 
consilium adeo suspiciendum et admirabile respuen- 
tes, aurea, ut est apud Grecos poetas, pro :reis per- 


1 [bidJ. 12, 15 
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mutaverunt. Quare, abjecta Dei, qui secundum na- A ἀρχαιοτέρων, χρυσεα χαλχείων ἡλλάξαντο, χατὰ τοὺς 


turam est, adoratione pueriliter conversi sunt ad 
inutilem et vanum idolorum cultum. Itaque dedecus 
risu dignum suo capiti asperserunt, suaque sponte 
superni auxilii destitutionem amplexi eunt. Ideoque 
dixit Deus :« Ut dedecus furis cum deprebensus fue- 
rit, sic erubescent filii Israel, ipsi, et reges eorum, 
et principes ipsorum, et sacerdotes eorum, ct pro- 
phetz eorum: ligno dixerunt : Pater meus es tu; et 
lapidi: Tu genuisti me. Et verterunt ad me terga, et 


non facies suas; et in tempore malorum 189 suo- : 


rum dicent : Surge, et salva nos. Et ubi sunt dii tui, 
quos fecisti tibi ipsi? Si surgent et salvabunt te in 
tempore afflictionis tux? quia juxta numerum ur- 
bium tuarum erant dii tui, Juda; et juxta numerum 


map Ἕλλησι ποιητάς (1). Tó γάρ τοι χρῆναι µεθέντε- 
Θεῷ τῷ χατὰ φύσιν προσχυνεῖν, μειραχιωδῶς ἑτρά- 
πωντο πρὸς ἀνόνητον εἰκαιολατρείαν (2): αἰσχύντν 
καὶ γέλωτα τῆς ἑαυτῶν χαταχέοντες χεφαλῆς, xo 
ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν αὑὐτόχλητον ἠρημένοι τὴν 
ἁπόπτωσιν. Καὶ γοῦν ἔφη θεός. « Ὡς αἰσχύνη 
χλέπτου ὅταν ἁλῷ, οὕτως αἰσχννθήσονται οἱ vio, 
Ἱσραὴἡλ αὐτοὶ, xaX οἱ βασιλεῖς αὐτῶν, xal οἱ ἄρχοντες 
αὐτῶν, xal οἱ ἱερεῖς αὐτῶν, xat οἱ προφῆται αὐτῶν; 
τῷ ξύλῳ εἶπαν, ὅτι Πατήρ µου et σὺ, xai τῷ AiBo* 
Eo ἐγέννησάς µε. Καὶ ἕστρεφαν ἐπ) ἐμὲ νῶτα, xol 
οὗ πρόσωπα αὑτῶν * xal ἓν τῷ xatpip τῶν χαχῶν 
αὐτῶν ἐροῦσιν' 'Avácta xal οῶσον ἡμᾶς. Ka ποὺ 
εἰσὶν οἱ θεοί σου, οὓς ἑποίησσς σαντῷ; El ἀναστή- 


viarum Jerusalem, sacrificabant Baal. Cur loquimini B σονται χαὶ σώσουσί σε ἓν τῷ καιρῷ τῆς χαχκώσεώς 


ad me? Omnes vos impie egistis, et omnes vos inique 
fecistis in me, dicit Dominus **. » 


σου: ὅτι χατὰ ἀριθμὸν τῶν πόλεών σου σαν θεοί 
σου, Ἰούδα, xai χατὰ ἀριθμὸν διόδων τῆς Ἱερου- 


σαλὴμ, ἔθνον τῷ Ἠαάλ. Ἱνατί λαλεῖτε πρός µε; Πάντες ὑμεῖς ἠνομήσατε εἰς ἐμὲ, λέγει Κύριος. » 


PALL. Grave revera crimen, Cyrille. 

CYR. Séd est aliquis, ut opinor, nonnunquam e 
nostro quoque numero adhuc non admodum confir- 
matus, qui fucatam ac simulatam erga Christum 
charitatem seclelur, et ovis quodammodo pellem 
sibi circeumposuerit, nempe ut ad speciem esse Dei 
amator videatur, cum terra sit, et immanis bellua, 
malignus item ac varius ; adeo ut domi quidem ac 
de nocte, latenter, inquam, demoniorum culturz 
sit deditus ; idem tamen, ut verisimile esl, putet se 
posse Deum quoque ipsum effugere, et illam ineffa- 
bilis illius nature intelligentiam fallere. Facile au- 
tem ostendi potest, qui ita sentiat, eum gentilium 
quoque stultitia turpiora cogitare. Nam Grecorum 
sapientibus sol, qui conditus ac factus est, luminare, 
inquam, illud magnum, et ad hoc ipsum a Deo con- 
ditum, jure optimo omnia aspicere et omnia exau- 
dire videbatur.: putabant enim, quod pro Deo susci- 
pereüur, id divine nature proprietatibus praeditum 
esse oportere : est autem summae natura proprietas, 
omnia scire atque perspicere. Sed illi quidem ita 
sentiebant : ad nos vero Deus olim clamabat: « Deus 
propinquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus 
de longe : et a me abscondetur aliquid "*? » Nihil 


ΠΛΛΛ. Δεινόν γεὡς ἀληθῶς τὸ χρῆμα, o tdv. 

ΚΥΡ. Αλλ' 6 μέν τις ἔσθ᾽ ὅτε τῶν τελούντων ἐν 
ἡμῖν, ἑρηρεισμένος δὲ οὕπω λίαν, κατάπλαστον ὃδ 
καὶ νόθην τὴν εἰς Χριστὸν ἐπιτηδεύσας ἀγάπησιν, 
καὶ οἷος ὥσπερ χώδιον ἑαυτῷ περιτιθεὶς τὸ δοχεῖν 
εἶναι θεοφιλΆς, πιχρὸν xdi ἀἁνόσιον ἔσίαι θηρίον, 
χέρχωφ τε xal ἀλλοπρόσαλλος, ὡς οἴχοι xai νυχτὶ, 
φημὶ δὴ τὸ λεληθότως, ταῖς τῶν δαιµονίων προσχεῖ- 
σθαι λατρείαις, οἴεσθαι δὲ που χατὰ τὸ εἰχὸς, xal 


6 αὐτὸν δύνασθαι διαδράναι θεὸν, καὶ τὸν τῆς ἀῤῥήτευ 


φύσεως παραλογίσασθαι νοῦν. Ἐκχδείξῃ δ' ἄν τις xal 
λίαν ἀμογητὶ, τὸν ᾧγε ταυτὶ πάρεστι φρονεῖν, τῆς 
Ἑλλήνων ἀδελτηρίας τὰ αἰσχίω βεθουληµένον. Τοῖς 
μὲν γὰρ παρ Ἕλλησι σοφοῖς κτιστὸν xal γεννττὺν 
ὄντα, πάντ᾽ ἐφορᾶν xat mávs' ἑπαχούειν, ὀρθῶς ἔχειν 
ἐδόχε: τὸν Άλιον (5), τὸν φωστῆρα τὸν µέγαν, xal 
ἐπ αὐτῷ 6h τούτῳ πεποιηµένον παρὰ θεοῦ' ᾧοντο 
γὰρ δεῖν τὸ ἐν θεοῦ τάξει παρειλημμένον, τοῖς τῆς 
θείας φύσεως χαταπλουτεῖν ἀξιώμασιν. ᾿Αξίωμα Ok 
ττς ἀνωτάτω φύσεως, τὰ πάντα εἰδέναι χαὶ χαθορᾷν. 
Ἁλλ) ἐχεῖνοι μὲν ἐν τούτοις ἡμῖν δὲ θεὸς ἑπεφώνει 
πάλαι’ « θεὸς ἐγγίδων ἐγώ epit, Avec Κύριος, xal 
οὐχὶ θεὺὸς πόῤῥωθεν' μὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ χρυθἠσεταίτι; » 
Λάθοι γὰρ οὐδὲν τόὀν γε ἀληθῶς φύσει Θεόν. Καὶ 


enim latere potest eum qui natura vereque Deus D μυσταγωγείτω ὁ µαχάριος Δαθὶδ λέγων * « Σύνετε 8, 


est. Idque divinus David nos docebit dicens : « In- 
telligite, insipientes in populo, et stulti, aliquando 
sapite : qui plantavit aurem, non audiet? et qui finxit 
oculum, non considerat **? » Dicebant enim scilicet 
nonnulli prz stultitia : « Non videbit Dominus, ne- 
que intelliget Deus Jacob *!. » Annon desipientie 
summ est dicere, minime eum scire, qui cognitio- 
nis tributor sit; ac putare eum non exaudire, qui 
hunc sensum rebus a se conditis dederit? 


ἄφρονες ἓν τῷ λαῷ, xal µωροί, ποτὸ opovtioate* ὁ 
φυτεύσας vb οὓς, οὖκ ἀχούσει; χαὶ ὁ πλάσας ὀφθαλ- 
μοὺς, οὐχὶ χατανοεῖ, » Ἔφασκον, οἶμαι, τινὲς ἐξ ἁσυν- 
εσίας. « O0x ὄψεται Κύριος, οὐδ οὗ συνήσει ὁ θεὸς 
Ἰαχώδ. » Ἡ οὐχ ἡλίθιον κομιδῇ, τὸ μήτε εἰδέναι 
λέγειν τὸν τῆς Υνώσεως χορηγὸν, μήτε μὴν ἐπαίειν 
οἴεαθαι, τὸν τοῖς παρ᾽ αὐτοῦ Υεγονόσι τὸ yphiua δι- 
δόντα; 


** Jer. n, 320-390. 7* Jer. xxi, 20. *? Psal. xcii, 8, 9. ** ]μίά,, 7. 


1) Homerus lliad. ς’ : 
ρῦσεα xaAxs&luv, ἑκατόμέοι ἐνγεαδοίων. 


2) Cod. Vat., εἰδωλολατρείαν. Superius idem cod., 
ἕωλον λατρείαν. 


(9) Ilomerum intelligit, qui Iliados tertio Agae 


memnonem in fcedere Solem invocantem fecit : 


'HéAtoc 0' ὃς πἀάντ' àpopüc xal zárc' éxaxoltiCe 
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HAAA. Απίθανον παντελῶς. 

ΚΥΡ. Προσχννητέον οὔν ἄρα βόνῳ τε καὶ ὁλοτρό- 
πως Κυρίῳ τῷ θεῷ, χατὰ τὰς Γραφὰς, ἑτέρῳ δὲ 
καρ᾽ αὐτὸν οὐδενί. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Τέλειος ἔσῃ 
ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Τελειότης δὲ πνευ- 
ματιχὴ, τὸ ἱδρυμένον kv πίστει, χαὶ ἁμώμητον εἰς 
λατρείαν, καὶ τῆς el; θεὸν ἀγάπης τὸ ἁδιάδλητον 
κάλλος. 

UAAA. Οὕτω enl. 

ΚΥΡ. *Ap' οὖν, ὦ Παλλάδιε, τοὺς f"ixcava. μὲν 
θεοῖς ἑτέροις, "iyouv τῇ χτίσει Καρὰ τὸν Κτίσαντα 
προσχυνεῖν ἑλομένους,' πειθοµένους (1) δὲ οὐκ οἵδ 
ὅχως ταῖς civ εἰδωλολατρούντων φευδοµαντείαις, 
μώμου καὶ αἰτίας ἁπαλλάξομεν; f) τῶν εἷς ἁπόστα- 
ew ἐγχλημάτων ἐλευθέρους ἀποφαίνειν τοῖς ve ὡς 
ἀληθῶς Υνησίοις ἀσφαλέςι 


Πλλλ. ὐὐδαμᾶς. 

ΚΥΡ. Ἀστρογοητεῖαι δὲ καὶ χληδονισμοὶ xal 
Ψευδομαντεῖαι, καὶ δαιμονιώδεις φενακισμοὶ, πρέ- 
χοιεν ἂν, οἶμαί που; µόνοις τε xal τάχα τοῖς ἑχτοπώ- 
tati προτεθυµηµένοις την ἀχλεᾶ xal ἑπάρατον 
εἰδωλολαερεῖαν εἰσοικίδεσθαι κατὰ νοῦν. 

ΠΛΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 'Ἐπείτοι xal θεῖος ἡμῖν 
παρεγγυᾷ λόγος, τὴν εἴς vs τούτους αἰσχρότητα 
χαταμυσάττεσθαι δεῖν. "Eye δὲ οὕτως « Ἐὰν δὲ 
εἰσέλθῃς εἰς τὴν γῆν, ἣν Κύριος 6 θεός σου δίδωσί 
σοι, οὐ µαθἡσῃ ποιεῖν χατὰ τὰ βδελύγματα «τῶν 
ἐθνῶν ἐχείνων' οὐχ εὑρεθήσεται kv aol περιχαθαίρων 
τὸν υἱὸν αὑτοῦ καὶ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ ἓν mupl, 


µαντευόµενος µαντείαν, καὶ χληδονιξόµενος, xat C 


οωνιζόμενος, φαρμαχὸς, ἑπάδων ἑπαοιδὴν, ἔγγα- 
στρίµυθος, καὶ τερατοσχόπος, xdi ἑρωτῶν τοὺς 
νεχρούς" ἔστι γὰρ βδέλυγµα Κυρίῳ τῷ sip σον πᾶς 
ποιῶν ταῦτα. » Καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν φησί « Τέ- 
λειος ἔσῃ ἕναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ σου’ τὰ ἔθνη ταῦτα, 
οὓς σὺ χαταχληρονοµήσεις αὐτοὺς, οὗτοι χληδονισμῶν 
xai μαντειῶν ἀκούσονται' σοὶ δὲ οὐχ οὕτως ἔδωχε Κύ- 
ριος ὁ θεός σου. Ἡροφήτην ix τῶν ἁδελφῶν σου ὡς 
ἐμὲ ἀναστήσει Κύριος ὁ θεός σου. [αὐτοῦ ἀχούσεσθε 
κατὰ πάντα ὅσα Ἰτύσω παρὰ Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου] 
ly Xoph6 τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἔχκλησίας. » 

ΚΥΡ. Εὖγε, ὦ φιλότης. Ἑψόμεθα γὰρ οὐχὶ τερα- 
τοσχόποις τε xal νεκροµάντεσιν, ἁλλ' οὐδὲ πτήσεις 


ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 
A PALL. Absurdum omnino. 
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CYR. ille igitur solus atque modis omwyibus est 
adorandus Dominus Deus, ut Scripture tradunt ; 
alius vero ptzeter ipsum nullus. Scriptum est enim : 
« Perfectus eris ante Dominum Deum tuum *. » 183 
Porro spiritualis perfectio est firmitas fidei, et inte- 
ger cultus, et irreprehensibilis in Deum charitatis 
pulchritudo. 

PALL. Sic sentio. 

CYR. Num igitur, Palladi, qui minime illi quidem 
deos alienos aut certe creaturam potius quam Crea- 
torem adorere in animum induxerint; sed iidem, 
nescio qua ratione tamen, falsis idola colentium va- 
ticiniis idem babent, eos reprehensione atque culpa 
vacare dicemus? aut eosdem desertorum crimine 


B liberos pronuntiare, iis tutum esae putabimus, qui 


vere sincereque Dei amatores sint? 

PALL. Minime. 

CYR. Astrorum quoque prsestigiose observationes 
et omina, et false divinationes, et demoniacs dece- 
ptiones, illis solis, ut opinor, conveniunt, quibus 
absurdissime placet ignobilem alque exsecrabilem 
idolorum cultam in animum admittere. 

PALL. Recte dicis. Nam divinus quoque, sermo 
nobis precipit ejusmodi rerum dedecus ac turpitu- 
dinem abominari. Sic autem habet : « Cum vero in- 
gressus fueris in terram quam Dominos Deus tuus 
dat tibi, non disces facere jaxta abominationes gen- 
tiom illarum : non invenietur in te lustrans filium 
suum, aut filiam suam in igne, divinans divinatio- 
nem, et omimnans, et augurans, veneficus, incan- 
tans incantationem , Pythonem habens, et por- 
tentorum inspector, et interrogans mortuos : est 
enim abominatio Domino Deo tuo omuis qui facit 
talia **. » Et post alia rursus ait : « Perfectus eris 
coram Domino Deo tuo : gentes hze quas tu posside- 
bis, haze omina et divinationes audient : tibi vero non 
sic dedit Dominus Deus tuus; prophetam ex fratri- 
bus tuis, ut me, excitabit Dominus Deus tuus; ipsum 
audietis, juxta omnia quacunque petiisti a Domino 
Deo tuo in Horeb, in die congregationis **. » 


CYR. Preclare ais, Palladi : neque enim seque- 
mur portentorum conjectores, et necromantiz ope- 


εῶν οἰωνῶν, ὡς ἀληθές τι χρημα παραδεξόµεθα, xàv p ram dantes : jam vero neque volatus avium, tan- 


&i φέροιντο πρὸς δεξιὸν, εἴτ οὖν εἰς εὐώνυμον (2)* 
κἂν εἰ πρὸς ἑσπέραν τε καὶ πρὸς ho µωρίας γὰρ 
ταυτὶ τῆς ἑσχάτης. Ἡγεμόνα δὲ τοῦ παντὸς ποιού- 
µενοι τὸν Χριστὸν τὸν δι’ ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς προφήτην, 
παρ) αὐτοῦ ληφόµεθα τῶν ἀναγκαίων τὴν γνῶσιν, 
«αἱ αὐτῷ προσεδρεύσοµεν, οἰἱμώζειν μακρὰ ταῖς τῶν 
βαιµονίων ψευδοεπείαις καὶ τὸ ἑῤῥῶσθαι λέγοντες. 
Μόνῳ γὰρ ὥσπερ τὸ χρῆναι ζωοποιεῖν xat χατάρχειν 
εῶν ὅλων , φωσικῶς τε xal ἰδικῶς ἀναχείσεται θεῷ' 


" Deut. xvm, 45. ** ibid. 9-19. ** ibid. 15-15. 


1) Cod. Vat., προδχειµένους. " 

9) Verba Homeri latenter indicat quz sunt Ilia- 
los M, ubi Hector ad Polydamantem inquit : 
Τύγη δ᾽ ol«voici ταγυπτερύγεσσι καλεύεις 


Ῥλπποι. GR. LXVIII. 


quam verum aliquid polliceantur, accipiemus, quam- 
vis dextrorsum ferantur aut sinistrorsum, aut ad 
occasum vel ad orlum solis : sunt enim hzc extre- 
mae dementis. Ducem vero ad omnia sequemur 
Christum, illum propter nos similem nobis factum 
εἰ prephetam; ab ipso accipiemus rerum necessa- 
riarum cognitionem, ipsique assidebimus, ac falsa 
dzmoniorum oracula abjiciemus et contemnemus. 
184, Ut enim rebus universis et vitam tribuere et 


Πείθεσθαι, τῶν οὔτι μεταεράπομ’ οὐδ' ἁεγίζω 
Εἰτ ἐπὶ δέξι ἵωσι πρὸς ἠῶ τ᾽ ἠέ-ιόν τα, 
Εἴτ ἐπ᾽ ἀριστερὰ τοίγε ποτὶ ζόφον ἠορόεντα 
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ortum dare, secundum 'naturam.ac proprie soli Deo Α τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, καὶ τὸ πάντων ἔχειν τὴν 


tribuendum est: sic, ut opinor, omnium quoque re- 
rum cognitionem habere : est autem ejus naturz 
proprium res faturas manifeste scire, et rerum uni- 
versarum cognitionem, in se ipeo veluti collectam 
tenere. Αη tibi parum sapienter ac vere dicere vi- 
demur? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. In ipsum igitur peccabimus, et ad illius su- 
preme glorise injuriam nostrum crimen pertinebit, 
si nefariis et impuris. spiritibus inesse credemus 
ea quibus ille decoratur, et admodum insignis est. 
Jam enim adeo stulte sentientibus licebit illud su- 
spicari: vitam qaoque tribuere posse, atque adeo 
conditorem esse Satanam, si σα omnium prestan- 
tissima sunt, et proprie Dei nature tribuuntur, non 
solum ipsi concedemus, verum etiam natura insita 
esse dicemus : proprium est porro atqne eximium 
summe illius nature bonum cognitio rerum futura- 
sum. Án verum non est quod dico? 

PALL. Et quidem maxime : ait enim quibusdam 
Ρος. [ρα vocem, qui ea quz Dei sunt, ad creatu- 
ram'deferrent: « Mementote horum, et ingemiscite ; 
poenitentiam agite, qui erratis; et redite corde, et 
4nementote priorum a szculo, quia ego sum Deus, 
et non est alius pr::ter me, annuntians prius extre- 
«na, aDtequam flant et simul completa sint, et dixi : 
Omne consilium meum stabit; et omnia quz de- 
^revi faciam **. » Ut enim ostenderet non esse al- 
ierum preter se natura ac vere Deum, auditoribus 
illud tanquam indicium attulit, nempe annuntiare 
se posse extrema, priusquam fierent. ' 

CYR. Praeclare ais, Palladi. Sed velim, ut adhuc 
diligenter veritatem dispiciamus, atque illud consi- 
deremus, qua ratione, si omnino inter eos censemur 
4uí recle et evangelice vivere volunt, falsarum di- 
vinationum assentationes sequamur; et cum ita si- 
nus intenti, tanquam ab illis aliquid vere di- 
catur, quomodo non Salvatoris nostri vocem de 
mendacio condemnemus. Dixit enim profecto arro- 
gantibus superbisque Jud:»is : « Vos ex patre vestro 
diabolo estis, et desideria patris vestri vultis facere; 
ille homicida fuit ab initio, et in veritate non stetit ; 
185 quia non est veritas in ipso : cum loquitur 


v 


γνῶσιν. "Iótoy δὲ φύσεως τῆς αὐτοῦ, τὸ εἰδέναι σα- 
φῶς τὰ ἑσόμενα, xol σννειλεγµένην ὥσπερ iv 
ἑαυτῷ τὴν τῶν ὅλων εἴδησιν ἔχειν. "H οὐχὶ σοφός τε 
καὶ ἀτρεχῆς 6 ἐπὶ τῷδε λόγος: 


ΠΛΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Εἰς αὐτὸν οὖν ἄρα πλημμελήσοµεν, xal εἰς 
την ἀνωτάτω δόξαν d γραφὴ, εἰ βεδήλοις «s καὶ 
ἀκαθάρτοις πνεύμασιν ἐνεῖναι πιστεύσομεν τὰ δὺ 
ὧν αὐτὸς καταχαλλὐνοιτό το xai ὑπάρχει λίαν ἐκ- 
πρεπής. Ώρα Ίδη διαχειµένους dX φληνάφως 
ὑπονοεῖν καὶ ξωοποιεῖν δύνασθαι, xal δὴ xal ὅη- 
μιουργὸν ὑπάρχειν τὸν Σατανᾶν, εἰ τὰ πάντων ἑξα[- 
psca χαὶ ἰδικῶς ἀναχείμενα τῇ τοῦ Oto) φύσει, 
χαριούμεθά τε αὐτῷ, xal προσπεφυχέναι qapiv 
ἴδιον δὲ xa ἐξαίρετον ἀγαθὸν τῆς ἀνωτάτω φύσεως, 
τῶν ἑσομένων t$ γνῶσις. "H οὐχ ἀληθὲς ὅ qug; 


IIAAA, Kal µάλα. Φησὶ γὰρ διὰ φωνῆς Ἡσαῖο», 
πρός τινας ἀνατιθέντας τῇ Χτίσες τὰ τοῦ Θεοῦ: 
«νήσθητε ταῦτα, xal στενάξατε" µετανοῄσατε, οἱ 
πεπλανημένοι, ἐπιστρέφατε τῇ χαρδίᾳ, xaX µνήσθητε 
πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ εἰμι θεὺς, xal 
οὐχ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐμοῦ ἀναγγέλλων πρότερον τὰ 
ἔσχατα, πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, xaX ἅμα συνετελέσθη, 
χαὶ εἶπα" Πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήῄσεται, χαὶ πάντα 
ὅσα βεδούλευμαι, ποιῄσω, » Μήννσιν γὰρ ὥσπερ 
τοῦ uh ἕτερον εἶναί τινα παρ αὐτὺν φύσει τε xol 
ἀληθῶς θεὸν τοῖς ἀχραωμένοις ἑτίθει τὸ ἀναγγέλλειν 
δύνασθαι τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι. 

ΚΥΡ. Eb γε, à Παλλάδιε. Ῥουλοίμην δ ἂν E. 
περιαθροῦντας εὖ µάλα tb ἀληθὲς, χαὶ τόδε διασχο- 
πεῖν' τἶνα τρόπον ἔτι, εἰ τελοῖμεν ὅλως Év γε τοῖς 
ἐθέλουσι βιοῦν ὀρθῶς τε xal εὐαγγελιχῶς, ταῖς τῶν 
φενυδομαντειῶν θωπείαις ἑψόμεθα xai δὴ xol προσ- 
εσχηχότες, ὡς εἴη τις λόγος 6 παρ) αὐτῶν ἀληθὴς, 
οὐχὶ τῆς τοῦ Σωτῆρος χαθοριοῦμεν φωνῆς τὸ δια- 
φεύδεσθαι δεῖν. Ἔφη yáp που xal πρὸς τοὺς ἁλαζό- 
νας xat ὑθριστὰς Ἰουδαίους « Ὑμεῖς kx τοῦ πατρὸς 
ὑμῶν τοῦ διαθόλου kctk , xoi τὰς ἐπιθυμίας τοῦ 
πατρὸὺς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν' ἐχεῖνος ἀνθρωποχτόνος 
ἣν ἀπ' ἀρχῆς, καὶ kv. τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηχεν, ὅτι 


mendacium, ex propriis loquitur; quia mendax est p οὐχ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ' ὅταν λαλεῖ τὸ φεῦδος, 


1ρ96, et pater ejus **. » Quomodo igitur, qui men- 
dax est, verax erit unquam? aut quomodo non omni 
ex parte mendax, qui in veritate non stetit? Nonne igi- 
.tur jam, Palladi, cuivis manifestum erit, si ἆπιο- 
niorum vocibus veritatem tribuemus, fore ut de 
.mendacio Christum condemnemus, et mentiri veri- 
1atem dicamus ? 


PALL. Haud longe aberimus. 

CYR. Quinetiam (nam illud quoque iis quze dicta 
sunt adjiciam), a Christo didicimus, impuro-um 
spirituum verba non admittere, ne si velint quidem 


ο. jea, γι, 8-10. ** Joan. vint, 44 


ἐχ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι φενστής ἔστιν αὐτὸς, καὶ ὁ 
πατὴρ αὐτοῦ. » Τίνα δὴ οὖν ἔσται τρόπον νημερτὴς, 
ψευστής; πῶς δὲ οὐχὶ πάντη τε χαὶ πάντως ἅμαρ- 
τοεπῆς, ὁ ph ἑστηχὼς ἓν τῇ ἀληθείᾳ; "Ap! οὖν 
ἀναργὲς, ὦ Παλλάδιε, παντί που λοιπὸν, ὅτι ταῖς 
τῶν δαιµονίων φωναῖς τὸ ἁληθὲς ἀπονέμοντες, 
καταφηφιούµεθα τοῦ Χριστοῦ τὴν ψευδομυθίαν, xat 
φευδοεπεῖν ἐροῦμεν τὴν ἀλήθειαν : 
' ΠΛΛΛ. Κινδυνεύοµεν. 

KYP. "Άλλως τε, προσθείην γὰρ «oic εἰρημένοις 
καὶ τόδε' δεδιδάγµεθα παρὰ Χριστοῦ, τοὺς toV 
ἀχαθάρτων πνευμάτων μὴ προσίεσθαι λόγους, xv 
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εἰ βούλοιντό ποτε τὴν αὐτοῖς ἀστιδῆ καὶ ἀσννηθεστά- A interdum inaccessam sibi et insuetam afferre veri- 


την (4) προσχοµίζειν ἀλήθειαν. 
ΠΛΛΑ. Πῶς δὲ φής; E | 
ΚΥΡ. "H οὐκ &xat&ug τῶν ἁγίων οὐαγγελιστῶν 
ἀναγεχραφότων, ὅτι τὰ μὲν δαιμόνια, τορόν σι xaX 
μέγα διακεχραχότα, «ροσῄεσαν τῷ Χρισῳῳ) « Ἔα, 
εί ἡμῖν καὶ cot, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ἦλθες ἀπολέσοι 
ἡμᾶς- οἴδαμέν σε τίς ei, ὁ "Άγιος του θεον, 0 6 
ἐπιτιμῶν, » φησὶν, ε οὖκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν, ὅτι εἴδη- 
σαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. » Καΐτοι τί δή ποτε, 
χατὰ γάρ τοι «b εἰκὺς ἐνδοιάσειέ τις ἂν, τοῖς τὸ . 
ἀληθὲς ἀναχεχραχόσιν ἐπιτετίμηχεν ὁ Χριστός; 
'AXX ἣν δή ποὺ τὸ δρώμενον, ἐπωφελὲς εἰς ἡμᾶς. 
19 γάρ τοι μὴ δεῖν τοῖς παρ ἐχείνοις προσχεῖσθαι 
λόχοις, xiv εἰ αὐτὴν ἐθέλοιεν ἀναφωνεῖν τὴν ἁλῆ- 


tatem. 

PALL. Quomodo istud asseris ? 

CYR. Án vero minime advertis sanctos evange- 
listas, qui ecripserunt daemonia ad Christum ac- 
cessisse clara et maxima voce clamantia: « Sine, 
quid nobis et tibi, Jesu Nazarene? venisti ante 
tempus perdere nos : scimus quod sis Sanctus Dei. llle 
autem increpans, » inquit, « non sinebat ea loqui , 
«1ia sciebant ipsum esse Christum *. » Atqui qua 
de causa (merito enim dubitarit aliquis) illos, eum 
verum proclamarent, increpavit Christus ? Sed ni- 
mirum res gesta nobis utilis futura erat. Hac enim 
re docemur, illorum verbis, etiamsi ipsam pradi- 
care velint veritatem, et ea dicere qua sunt evi- 


(nav, χαὶ τὰ ἑναργῶς ἔτυμα ἀέχειν, διὰ τούτου B denter vera, non debere nili ; nam interdum veris 


dedieuógaüo: ἀναπλέχοντες Ὑὰρ ἔσθ' ὅτε τῇ ἆλη- 
θείᾳ τὸ φεῦδος, κατασίνανται τοὺς ἀκροωμένους, οὐ 
xa9* ἕτερον, οἶμαι, τρόπον, ij καθ ὃν θεῷτό τις τους 
τῇ τοῦ μέλιτος µίξει παραιρουµένους (3) τὴν αἴσθη- 
σιν ^v πικρῶν, καὶ τῇῃ τῶν Ἰλυκέων ἐπιπλοχῇ 
καταανλᾶν ἐθέλοντας τὸ ἔαθ ἅτε λυποὺν. — 
ΠΑΛΑ. Σφαλερὺν οὖν παντελῶς τὸ τοῖς των χρη” 
λόγων προσέχειν φεναχισμοῖς. 
"ETT. Ai cb p spdsat θεὸς, xal ἐν 
τοῖς ἑσχάτοις καταγράφει χαχοῖς. Ἔφη Ob οὕτως 
iv τῷ Λευιτικῷ' « Καὶ vot $ ἂν rao 
ἑκαοιδοῖς, ὥστε ϐ 
μα Vaueina τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν 
ψυχὴν ἑκείνην, καὶ ἁπολῶ αὐτὴν. kx τοῦ λαοὺ GOTT" 
καὶ ἔσεσθε ἅτιοι, ὅτι E Oo ἄγώς εἰμι Κύριος ὁ θεὺς 
ὁμῶν. » Καὶ μεθ’ Exepu πάλιν’ « Καὶ &vhp f vov 
&c bày γένηται αὐτῶν ἑγγαστρίμυθος f, ἑπαοιδὸς, 
θανάτῳ θανατούσθω, καὶ iv λίθοις λιθοδολήσατε 
αὐτούς- ἔνοχοί δἱσιν. » ᾽Αποφάσχει μὲν γὰρ πρώτον, 
τὸ χρΏναί τινας ταῖς βωμολόχοις ἀστρομαντείαις, 
ἤγουν νεχυοµαντείαις ἔπεσθαι φιλεῖν, πολιτείας &ro- 
πρεποῦς ὡς ἀπωτάτω τὸ χρημα εἶναι λέγων, xai 
τοῖς Θεῷ προσκοιμένοις ἀνάρμοστον κομιδη” καὶ 
καθορίζει τοῦ δευτέρου τὸν θάνατον, ἐνόχους Té 
φησιν εἶναι καὶ αὐτούς' οὐκ ἐφιεὶς τὸν ἔλεον ἀπονέ- 
µεσθαι mphe ἡμῶν τοῖς πρὸς τοῦτο δη μοχθηρίας 
ἑληλαχόσιν, ὡς πάτην γενέσθαι θανάτου, χαὶ Ψνχῶν 
ἀθώων θήραΊρον, xa ὀλέθρου θύραν, καὶ πάτανρον 
(boo, καὶ τί yàp οὐχὶ τῶν τούτων κακών; AX 
οἷμαί που cogbv καὶ ἀχίδδηλον ἐννοεῖν, ὡς οὐχ ἂν 
ἐπεστῆρισε Gc τὴν οὕτω πικρὰν xal παντὸς bn- 
έχεινα χαχοῦ διάττουθαν δίχην τοῖς εἰδέναι τό καὶ 
λαλεῖν ἑτέροις τὰ ἀσάμενα δυναµένοις, χαί τοι των 
ἐσομένων ἀληθῶς ἔχονσιν εἰποῖν. Κολάζεται (à 
οὐχλὶ οῆς ἀληθείας ὁ pote, ἑπάρατον δὲ τὸ quie; 
κεῖν- ἀλλ᾽ εἰ δή εις ἀλίσκοιεο τοῦτο ὁρῶν, καὶ τοῦτο 
ὡς ἓκ θεοῦ, αὐτὴν που τὴν ἄῤῥητον σεσυκοφάντηχε 
φύσιν, καὶ τῇ ἀληθείᾳ «b φεῦδος ὡς αὐτῇ προάηκον 
ἀνατιθεὶς, ἰσοπαλῃ τοῖν ἐγχλήμασιν ἀνατλὰς τὴν 
éuxQv πρὸς αὐτὸ λίαν. οἰγῆσετᾷι. Ἐπιτιμᾶ γὰρ ὁ 


στ Marc. 1, 9435. " Levit. xx, 6, 7. * ibid. 27. 
*(4) Sic cod. Vat. ; cod. Sirleti, ἀληθεστάτην. 


inserentes falsa , nocent audientibus : non dissi- 
mili ratione, ut mihi quidem videtur, nonnullos 
facere videmus, qui mellis adinistione sensum 
amariorum rerum auferunt, et dulcium infusione 
volunt eorum que iusuavia sunt,latenter gustum 
eripere. 

PALL. Est igitur omnino periculosum imposturis 
divinatorum addictum esse. 

CYR. Id quidem a Deo morte multatur, et inter 
pessima crimina recensetur. Sic enim ait in Levi- 
tico : « EL anima quis secuta fuerit Pythonis spi- 
ritum habentes, et incantatores, ut fornicetur post 
ipsos, obfirmabo faciem meam adversus animam il- 
lam, et perdam illam ex populo suo : et sancii eri- 
tis, quia ego sanctus sum Dominus Deus vester **. » 


. Et post alia rursum : « Et vir aut mulier, quicunque 


ex ipsis fuerit Pythonis spiritum habens, aut in- 
eantator, morte moriatur, et lapidibus lapidabitis 
eos : rei sunt**, » 186 lnterdixit enim, primum 
ne qui fallaces divinationes ex astrorum aut mor- 
tuorum observatione sequerentur, alienissimam esse 
eam rem a sancta conversatione asserens, et ab iis 
qui Deo dediti essent maxime abhorrere ; deinde 
adversus alteros extremum supplicium constituit , 
ac reos esse inquit, non permittens, qui ad hoc 
scelus progressi essent, ut laqueus mortis fierent, 
et rete animarum innocentium, et perditionis os- 
tium, et inferorum profundum **, et que non hujus 
generis pestis; ut iis a nobis misericordia tribua- 
tur. lilud autem sapienter ac vere intelligi puto 
banc adeo acerbam, et, quze omnia mala superet, 
penam non esse in eos a Deo constitutam, qui et 
scire et effari &eteris futura possunt, et de futuris 
rebus nonnihil vere predicere. Neque enim veritatis 
sermo punitur; sed mentiri est exsecrabile : quod 
si quis facere, idque tanquam Deo auctore depre- 
hendatur, is in ipsam procul dubio naturam ineffa- 
bilem conjecit calumniam ; itaque cum ipsi veritati 
mendacium, tanquam rem quz ad illam pertineret, 
tribuerit, pares criminibus poenas dabit, et in per- 


*» Prov. 1x, 18. 
(2) Codex Sirleti, παραιτουµένους. 
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ditionem abibit. Neque enim Seriptora iis qui ex A λόγος οὗ τοῖς kx θεοῦ, μὴ vévovco, πραττοµένοις τὰ 


Deo futura przdicunt, poenas constituit, absit : ex- 
eipiatur enim a poena ille sanctorum prophetarum 
ordo : sed iis qui illa, tanquam ex Deo sint, fingunt ; 
quod predicendi munus ne mendacio quidem li- 


ὡς Θεοῦ” ὅτι μηδὲ φεύδους ἐλευθέραν ἐποιοῦντο τὴν 
προαγόρευσιν. Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἐξ ἀληθείας ἑλόντες, 
λαλοῦσιν & ἄν βούλοιντο, xai τὸ κατὰ σφᾶς αὐτοὺς, 
ταύτῃτοι διηµαρτήκχασιν. 


berum faciant. Itaque, quia, cum a veritate non acoeperint, loquantur quse volunt ex se ipsis, ideo 


peccant. 
PALL. Num igitur in hoc dignoscemus uirum 


Beus sit, qui responsa dederit, an illi ex se ipsis 
loquantur ? 

CYR. Et quidem maxime : nam id quoque nobis 
divina lex jam persuadebit. Sic enim dixit Deus in 
Deuteronomio : « Quod si dixerit quispiam in corde : 
Quomodo cognoscemus verbum quod Dominus non 
est locutus? quzcunque locutus fuerit ille propheta 
in nomine Domini, id autem nec factum fuerit, ne- 
que contigerit hoc verbum, quod non est locutus 
Dominus, in impietate locutus est ille propheta : 
non abstinebitis ab illo*'. » Intelligis ex rerum 
przdictarum frustratione certissimum argumentum 
sumi, quod non ex Deo quidpiam preedietum sit : 
veritatis enim amica est veritas. Hujusmodi quid- 
dam etiam per Jeremiz vocem ait : « Deus propin- 
quans ego sum, dicit Dominus, et non Deus de longe ; 
si abscondetur homo in occultis, et ege nen videbo 
eum? 187 Nonne corum et terram ego impleo? dicit 
Dominus. Audivi quz loquuntur prophete , qus 
prophetant in nomine meo falsa **. » Deinde, ac- 
cusatione gravi divinas leges contemnentium in- 
terjecta, qute przedictiones ex Deo sint, quieve non 
sint, tanquam evidens indicium affert, ipsam nempe 
veritatem. Áit enim iterum : « Propheta, in quo 
est somnium, et in quo est sermo meus, narret 
verbum meum in veritate **. » Nam, si quid visum 


fuerit 2 veritate discrepare , illud ipsum continuo ' 


suum perentem atque auctorem esse mendacem 
prodet , et a suo corde loquentem, non ex ore De- 
mini, sicut scriptum est. 

PALL. Placetne aliquid, quod necessario sit 
querendum, proponamus ; an id missum faciamus, 
ac potius pergamus quo nos tua duxerit oratio * 

CYR. Atqui, Palladi, qu: ad utilitatem necessaria 


sunt, non in minimis ducimus : itaque minus libere , . 


si quid videatur proferre, equidem reprehendendum 


IIAAA. ᾿Αρ' οὖν, àv. τῷδε διαγνωσόµεθα πότερα 
Ge ὁ χρησμωδοτῶν ἐστιν, ἤγουν ἐχεῖνοι λαλοῦσι τὰ 
σφῶν αὐτῶν; 

ΚΥΡ. Καὶ µάλα * θεῖος γὰρ καὶ ἡμᾶς πρὸς τοῦτο 
εὐθὺς ἀναπείσει νόµος. Ἔφη yàp οὕτω θεὺς iv 
Δευτερονομίῳ;.ε "Ed. δὲ λέγῄῃ τις ἐν καρδίᾳ΄ Πῶς 
γνωσόμεθα τὸ ῥῆμα, ὃ οὐχ ἑλάλησε Κύριος; ὅσα 
ἐὰν λαλήσῃ 6 προφήτης ἑἐχεῖνος ἐπὶ cip ὀνόματι 


B Κυρίου, καὶ μὴ γένηται τὸ ῥῆμα ὃ οὐκ ἐλάλησε 


Κύριος, ἓν ἀσεθείᾳ ἑλάλητεν ὁ προφήτης, οὐχ ἀφέξε- 
σθε ἀπ) αὐτοῦ. » Ακούεις ὅτι οὰς ἐν τοῖς προηγορεν- 
µένοις ἀποτεύξεις ἁἀπόδειξιν ἔσεσθαί φηαιν ἑναργῇ 
τοῦ ph ix θεοῦ κεχρησμωδοτῆσθαί τι; φιλεῖ γὰρ 
ἀλήθειαν d$ ἀλήθεια. Τοιοῦνόν τί φησι διὰ τῆς 
Ἱερεμίου φωνΏς' « θεὺς ἑγγίζων ἐγώ εἰμι, λέχει 
Κύριος, xat οὐχὶ θεὸς πόῤῥωθεν, εἰ χρυδήαεται &v- 
θρωπος ἐν χρυφαίοις, xaX ἐγὼ οὑκ ὄψομαι αὐτόν; 
M οὐχὶ τὸν eb pavbv. καὶ οὖν γῆν ἐχὼ πληρῶ; λέάχει 
Κύριος. ΄Βχουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆταε, ἃ προ- 
φητεύουαιν οἱ προφῆται kv τῷ ὀνόματί µου φενδη. » 
Εἶτα διὰ μέσου τοὺς τῶν θείων νόµων χαταφρονή- 
σαντας ἑπαιτιασάμενος οὗ μικρῶς, ἑναργὴ τὴν 


c ἀπόδειδιν τῶν τε Ex θεοῦ καὶ μὴ , δίδῳσι τὴν ἁλή- 


θειαν. Ἔφη γὰρ πάλιν» « 'O προφήτης, iv ᾧ τὸ 
ἑνύπνιον αὐτοῦ , καὶ &v ip ὁ λόγος µου πρὸς αὑτὸν, 
διηγησάσθω τὸν λόγον µου kv? ἀληθείας. » Ὡς εἴπερ 
ει φαἰνοιτο τῆς ἀληθείας {μαρτηχὸς, ἐχδείξειεν ἂν 
αὐτὸ εὐθὺς ψευδοεπῆ τὸν γεννήτορα, xal ἀπὸ τῆς 
ἑαυτοῦ λαλοῦντα καρδίας, οὐχ ἀπὸ στόματος Ku- 
ρίου, χαθὰ γέγραπται. 


ΠΑΛΛ. Βούλει τι θῶμεν τῶν ἀναγπαίων εἰς βά- 
σανον, f| παρέντες ἴωμεν, fep ἂν 6 αὺς ἡμᾶς ἆπο- 
κοµίσῃ λόγος; 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ Παλλάδα, τῶν ἀναγχαίων εἰς 
ὄνησιν οὗ βραχὺς ἡμῖν ὁ λόγος ὡς τό τοι ph. φάναι 
τὸ δοχοῦν ἐχενθέρως ἐπαιτιασαίμην ἂν, καὶ µάλα 


putem ; idque jure optimo. Quamobrem nihil veritus }) εἰχότως: φράζε δὴ οὖν ὀχνήσας οὐδέν. 


dic, si quid velis. 

PALL. Si non ab ore Domini loquuntur nonnulli, 
sed ernctant, ut ais, de corde suo ; quonam igitur 
modo sanctum Samuelem, quamvis jam mortuum, 
Pythonissa illa mulier ad Saul produxit, qui illi 
reruun futurarum exitum exponeret? Hzc enim sic 
esse gesta, neque aliter accidisse, quidam putant. 


CYR. Num tu quoque non ita se rem habere putas, 
in eoque rectiusexistimas : an ridicule Justi viri ani- 
mam revera coactam egee dicis, et. muliercula 
vocante venisse? 


IIAAA. Ei μὴ ἀπὸ στόματος Κυρίου λαλοῦσέ τινες, 
ἐρεύγονται δὲ, ὡς oic, τὰ ἀπὸ χαρδίας, tiva δὴ 
τρόπον xal τοι τεθνεώτα τὸν ἅγιον Σαμουῦλ $ ky- 
γαστρίμυθος ἐχείνη Ίννλ παρεχόµισε c Σαοὺλ, 
cb τῶν ἑσομένων αὐτῷ σαφηνιοῦνεα πέρας; ταυιὶ 
γὰρ δε πεπρᾶχθαι, xaX οὐχ ἑτέρως ἔχειν οἴονταί 
αινες. 

ΚΥΡ, Ofec δὲ αὐτὸς οὐχ ὧδε ἔχειν, xal λογιεῖ 
τοῦτο ἄμεινον, Έγουν φληνάφως *hv τοῦ δικαέου 
Ψυχὴν ἐχθεθιάσθαι φὴς χατὰ τὸ ἀληθὲς, καὶ γυναΐου 
χαλοῦντος ἑλθεῖν ; 


*! Deut. xvin, 24, 34. ** Jer. xxin, 90-95. ** ibid. 98. 
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uAAA. Οὐκ ἂν ἔχοιμι σαφῶς εἰπεῖν. Ενδείξεις A. — PALL. πια compertum non bobeo quid 


ὃ ἂν, οἷμαί πον, τὸ ἀληθὲς, ἡ βάσανος. 


ΚΥΡ. Εὖ ἔφης. Οὐχοῦν ἐχεῖνο καὶ πρὀ γε τῶν 
ἄλλων πολυπραγμµονείσθω τέως, πότερον διὰ θεοῦ 
πολυπραγμονοῦνται xaX τερατεύονται xat ἁποπεραί- 
νουσι auti, Ίγουν διὰ πονηρῶν πνευμάτων οἷς µε- 
λέτη τὸ ἐπιτήδευμα. 

IIAAA, Καὶ τίς ἂν εἰς τοῦτο λογισμῶν ἀἁτοπίας 
ἀφίχοιτο ἂν, ὡς οἴεσθαι διὰ θεοῦ τερατεύεσθαι ταυτὶ 
νεχρομάντας τε χαὶ ἐγγαστριμύθους xal ἑπαοιδούς ; 
Διαμεμνήσομαι Ὑὰρ τοῦ νόµου, παντὺς ἑλομένου 
τοῦτο δρᾷν ποινὴν καθορίζοντος τὴν ἑσχάτην. Εἶτα 
πῶς οὖκ ἀπόπληκτον ἐνγοεῖν , τὸν θανάτῳ χαταδεδι- 
x33pévov, οὐχ ἁπάδειν θεῷ, Οὐ γάρ πω τοῖς ἐαυ- 
τοῦ διαμαχεῖται νόµοις. 

ΚΥΡ. “Αριστα διανοῇ. Τὰς δὲ τῶν ἁγίων ψυχὰς 
σωμάτων ἀπηλλαγμένας παρεῤῥίφθαι νομιοῦμεν, 
καὶ λόχου μὲν ἀξιοῦσθαι μηδενὺς, Ίχειν δὲ Ίδη πρὺς 
τοῦτο ταλαιπωρίας, ὡς xai πονηροῖς καὶ ἀχαθάρτοις 
ὑποχεῖσθαι πνεύμασι, καὶ ἀνεθελήτως ἀχολουθεῖν 
περιτρέπουσιν εὐχόλως οἶπερ ἂν ἕλοιντο τυχόν, Καί- 
τοι τὸ τῆς ᾽Αποχαλύψεως βιδλίον ἡμῖν συντιθεὶς à 
σοφὸς Ἰωάννης, ὃ χαὶ ταῖς τῶν Πατέρων τατίµηται 
Ψήφοις, τὰς τῶν ἁγίων ψυχὰς ὑπ αὐτὸ «b θεῖον 
τεθεᾶσθαι θυσιαστήριον , διεθεθαιοῦτο σαφῶς . El δὲ 
χαὶ ἐξ αὐτῶν ἕλχουσι τῶν ἄνω μονῶν, καὶ τόπων 
αὑτὰς τῶν ἱερωτάτων κατακοµίζουαιν ἀφειδῶς, 
ἀπείργοντος οὐδενὸς , βάσιµος μὲν ἅπασι τοῖς δαιµο- 
νίοις ὁ οὐρανὸς, ἀνοίγνυται δὲ χατὰ τὸ εἰχὸς αὐτοῖς 
xal f$ τοῦ παραδείσου πύλη παραχωρεῖ δὲ, ὡς ἔοι- 
χεν, xaX 1) φλογίνη ῥόμφαία, καὶ οὐχὶ τῆς εἰσόδου 
xai ἑξόδου µόνον αὑτοῖς' ἁλλ᾽ εἰ βούλοιντό τινας xal 
τῶν εἴσω γεγονότων ἐκχομίζειν ἐχ παῤῥησίας, εἶτα 
οὐχὶ 6h τοῦτό ἐστι, τὴν ἓν Χριστῷ διασύρειν ἑλ- 
πίδα, xai τρισάθλιον ὑποφαίνειν τῶν τεθαυµασµένων 
τὸν βίον; 

ΠΑΛΛ. Ἔοικεν. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν οὐκ ἀσυμφανές. Πῶς δὲ ἦν ἅμει- 
voy τῷ θαυμασίῳ Παύλῳ, τὸ ἀναλῦσαι, xal σὺν 
Ἀριστῷ elvat; El γὰρ 65 μµέλλοιμεν τῶν ἐπιχείων 

αποφοιτῄσαντες, xal σὺν Χριστῷ γεγονότες, τοῖς 
ἀντιχειμένοις ὑποχεῖσθαι πνεύµασι , χεχένωται μὲν 
ἡ πίστες, κατὰ τὸ ιεγραμμένον, τὸ δὲ ἑνδημεῖν ἓν 


dicam; sed, nisi fallor, quid verum sit, declarabit 
inquisitio. 

CYR. Recte dicia. Igitur illud ante alia diligenter 
interim investigemus, utrum Dei munere hec por- 
tenta edant atque efficiant, qui bujusmodi rebus 
student, an malorum spirituum opera. 


. PALL. Quis vero ad tam ipeptas cogitaliones per- 
veniat, ut arbitretur Dei opera portenta hec edere 
necromantas, et pythones, et incantatores? Nam 
contra commemorabo legem quz supplicium extre- 
mum decernit, quisquis hzc facere ausus fuerit. 
Atqui quomodo non dementia sit cogitare eum qui 
capitis condemnetur, Deo non displicere? Neque 


B enim ille cum suis legibus pugnare censendus est. 


188 CYR. Optime ratiocinaris. Jam veroisto modo 
sanctorum virorum animas, qua e corporibus exces- 
serunt, contemptas esse putabimus, neque ullo nu- 
mero haberi, atque adeo in eas miserias pervenire, 
ut etiam nequam spiritibus subjects sint, et invitos 
sequantur eos, quocunque illi voluerint, nullo ne- 
gotio circumferentes. Atqui Joannes ille sapiens, 
qui Apocalypsis libellum conscripsit, qui Patrum 
judicio comprobatus est, sanctorum animos sub 
ipso Dei altari se conspexisse, aperte confirmat **. 
Quod sieas ex illis quoque supernis mansionibus 
trahunt, et de sacratissimis locis deferunt secure, 
nemine probibente, primum omnibus quidem de- 
moniis est in coelum eccessus, deinde iisdem patet, 
ut consequens est, paradisi janua: cedi preterea 
flammea illa rhomph:ea : sic enim consequi videtur, 
neque ingressum atque exitum illis modo liberum 
praebet; sed licet eis etiam, silibeat, aliquos eo 
ingressos educere : nonne ergo hoe est, spera quam 
in Christo habemus, irridere? et miserrimam esse 
ostendere admirabilium virorum vitam ? 

PALL. Its videtar. 

CYR. Sed idem minime obscurum est. Quomodo 
autem melius erat beato Paulo resolvi, et esse cum 
Christo ** ? Nam, si postea quam e terrenis rebus 
excesserimus, et cum Ghristo faerimus, adversariis 
spiritibus subjiciendi sumus, exinanita est fides, vt 
scriptum est?**; ac versari in corpore, quam esse 


αύματι, τοῦ συνεῖναι Χριστῷ, πᾶς τις οὖν, οἶμαι, καὶ p cum Christo, quivis, opinor, longe praestantius esse 


ἀσυγχρίτως διενεγχεῖν ἐπιφηφιεῖται λοιπὸν, χαὶ τὸ 
ἐπὶ τούτου δυσανεκτότερον, ἔτι μὲν γὰρ ἐν τῷδε τῷ 


Bap ποιούμενοι τὰς διατριδὰς, οὐχὶ τοῖς τοῦ διαθό- ᾿ 


Anu θελήµασιν ὑπεξεύγμεθα, πατοῦμεν δὲ ἑπάνω 
ὄφεων xa σχορπίων μᾶλλον, xai ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ , χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 
Εἶτα σὺν Χριστῷ γεγονότες, πῶς ἐν χείροσιν ἐσό- 
µεθα; πῶς δὲ αὐτὸς ἀληθεύει λέγων « Τὰ πρόθατα 


τὰ ἐμὰ τῆς φωνῆς μού ἀχούουσι, χἀγὼ Υγινώσχω: 


αὐτὰ, xai ἀχολουθοῦσίμμοι, χἀγὼ δίδωµι αὑτοῖς ξζωὴν 
αἰώνιον, xat οὗ μὴ ἀπόλωνται εἰς τὸν αἰῶνα; καὶ 
οὐχ ἁρπάσει τις αὐτὰ Ex τῶν χειρῶν μον’ ὁ Πατὴρ 


posthac judieabit; et, quod hoc ipso 4µοσαο sit 
miubs ferendum, 8i, cum adhuc in hac vita versa- 
mur, subjecti minime sumus diaboli eupiditatibus, 
sed calcamus potius super serpentes et scorpiones, 
et super omnem potestatem inimici, juxta Salvatoris 
nostri vocem *'. Ergo, ubicum Christo fuerimus, 
quomodo pejore conditione futuri sumus ? quomodo 
etiam verax erit ipse, cum dicit : « Oves mes vocem 
meam audiunt; et ego cognosco 648, et sequuntur 
me;et vitam zternam do eis; et nom peribunt in 
?ternum, et non rapiet eas quisquam de manu Πηθά : 
Pater meus, qui dedit mihi, omnibus mojor est; et 


* Apoc. τι, 0. *' Philip. t, 25. ** Rom. iv, 14. *" Luc. x, 19. 
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nemo potest rapere ex manu Patris mei **?» Dece- A µου ὃς ἐδωχέ μοι, πάντων μείζων ἐστὶ, xal οὐδεὶς 


pit etiam scilicet 199 pietatis in Christum athletas 
beatissimus Petrus, cum ad hunc modum scripsit : 
t [taque et ii qui patiuntur secundum voluntatem 
Dei, fideli Creatori commendent animas suos. 5 : » 
Quod si Deo commendatam animam cogit Satanas, 
agitque ace fert quocunque pro tempore voluerit, 
quomodo ille sanctorum protector, qui uniuscujus- 
que spiritum velati depositum commendatum acce- 
pit, fidelis intelligi poterit? Deliramenta igitur sunt 
hsc, imo vero stupor immanis, putare prophete 
enimam revers frigidis scelestissims» muliercule 
carminibus ex attributis sibi sedibus esse detra- 
etam. 

PALL. Quaenam igitur fuerit rerum, quas con- 
siderandas proposuimus, explicatio? nam hzxec adeo 
turpia ne simplicibus quidem, ut ita dicam, cogita- 
tionibus admittenda censeo. 

CYR. Propositis prius sacre Scripture verbis, 
ium quis animo occurrunt exponemus, et ubique 
decorum diligenter retinebimus. Ea sic habent : « Et 
Samuel mortuus est : et planxerunt eum universus 
Israel : et sepelierunt eum in Armathaim, in civitate 
ejus : et Sanb abstulit pythonicos,et cognitores a terra. 
Et eongregantur allophyli, et veniunt, et castrametan- 
tar in Sonam : et congregat Saul omnem hominem 
)srael, et eastrametantur in Gelboe. Et vidit Saul ca- 
stra allophylorunt, et timuit , et consternatum est cor 
ejus valde ; et consuluit Saul per Dominum, et non 
wespendit ei Dominus per somnia, neque in ma- 
Bifestis, neque in prophetis. Et dixit Sau] servis 
sxle : Quxrite mihi mulierem pythonissam , et ibo 
ad illam, et quxram per illam. Et dixerunt servit 
ejus ad eum : Ecce mulier pythonissa est in Aen- 
dor. Et coopertas est Saul, et induit se vestibus aliis, 
et vadit ipse et dao viri cum ipso ad mulierem 
nocte, et dixit illi : Divina mihi in Pythone, et evoca 
ad me quemcunque dixero tibi. Et dixit mulier ad 
illum : Ecce jam tu nosti quecunque fecit Saul , ut 
exterminavit pythonicos et cognitores de terra; et 
cur tu insidisris anims mez, ut occidas eam? Et 
juravit illi Saul, dicens : Vivit Dominus, si eveniet 
tibi mali quidpiam in verbo hoc. Et dixit mulier 
Sauli : Quern excitabo tibi ? Et dixit: 390 Samuelem 


δύναται ἀρπάξδειν Ex τῆς χειρὸς τοῦ Πατρός µου: » 
Πεφενάκχιχε δὲ τάχα που τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεδείας 
τοὺυς ἀθλητὰς, γεγραφὼς ὧδὶ χαὶ ὁ σοφώτατος Πέ- 
τρος « Ὥστε xai ὑπὸ ἄλλων πάσχοντες χατὰ τὸ 
θέληµα αὐτοῦ, πιστῷ Κτίστῃ παρατιθέσθωσαν τὰς 
Φυχὰς αὐτῶν. » El δὲ τῷ θεῷ παρατεθεῖσαν ψυχὴν 
βιάζεται 6. Σατανᾶς, ἄγων τε xal φέρων οἶπερ ἂν 
ἕλοιτο xatà καιροὺς, πῶς ἂν voolto πιστὸς ὁ τῶν 
ἁγίων προεστηχὼς, xai οἴονεὶ παραχαταθῆχην τὸ 
ἑχάστου πνεῦμα λαδών; Λῆρος οὖν ἄρα τανυτὶ, xat 
ἁποπληδβία δειν], τὸ xarà ἀλήθειαν οἴἵεσθαι τὴν 
προφήτου φωνὴν φυχραῖς ἐπῳδαῖς γυναῖου µυσαρωτά- 
του τῶν ἐχνεμηθέντων αὑτῃ χαθελχύσαι τόπων. 
DAAA. Τίς οὖν ἂν Υένοιτο τῶν θεωρηµάτων ó 


B 36voc ; χρῆναι γὰρ οἶμαι τὰ οὕτως αἰσχρὰ μηδ’ ὅσον 


εἰπεῖν, χᾶν γοῦν Ev φιλαῖς ἑννοίαις ἐλεῖν. 


ΚΥΡ. Αὐτὺὸ παραθέντες τὸ Γράμμα τὸ Ἱερὸν, τὰ 
εἰς νοῦν όντα τότε σαφῃ καταστίσοµεν, πανταχη 
τοῦ πρέποντος ἀπρὶξ ἡμμένοι. Ἔχει δὲ οὕτω' « Kat 
Σαμουὴλ ἀπέθανε, xoi ἐχόψαντο αὐτὸν n; "Iopatà, 
xaX θάπτουσιν αὐτὸν ἓν ᾽Αρμαθαϊμ, kv πόλει αὐτοῦ" 
xaX Σαοὺλ περιεῖλε τοὺς ἑγγαστριμύθους , xal τοὺς 
γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ συναθροίζονται ol ἆλλό- 
φυλοι, xai ἔρχονται xaX παρεμθάλλουσιν εἰς Σωνάμµ. 
Καὶ συναθροίζει Σαοὺλ πάντα ἄνδρα Ἱσραὴλ, καὶ 
παρεμθάλλουσιν tlg Γελδουἑ. Καὶ εἶδε Σαοὺλ τὴν 
παρεμθολὴν τῶν ἀλλοφύλων, xai ἐφοδήθη, καὶ 
ἑξέστη dj χαρδία αὐτοῦ σφόδρα. Καὶ ἐπηρώτησε 
Σαοὺλ διὰ Κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεχρίθη αὐτῷ Κύριος 
ἐν τοῖς ἑνυπνίθις, xaX ἓν τοῖς δήλοις, xaX ἐν τοῖς 
προφήταις. Καὶ εἶπε Σαοὺλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ' Ζη- 
τὴσατέ µοι γυναῖχα ἐγγαστρίμυθον, xal πορεύσομαι 
πρὸς αὐτὴν, xai ζητήσω kv αὑτῃ. Καὶ εἶπον οἵ 
παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Ἰδοὺ vov) ἐγγαστρίμυθος 
ἐν ᾽Αενδώρ. Καὶ συνεχαλύψφατο Σαούλ’ καὶ περιεθά- 
λετο ἱμάτια ἕτερα. xal πορεύεται αὐτὸς xal δύο ἄν- 
δρες μετ αὐτοῦ, καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν Υυναῖχα 
νυχτὸς, καὶ εἶπεν αὑτῃ Μάντευσαι δἠ uoc iv τῷ 
ἐγγαστριμύθῳ, xaX ἀνάγαγέ µοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνή’ Ἰδου δὴ σὺ οἶδας ὅσα ἑποίησε 
Σαοὺλ ὡς ἑἐξωλόθρευσε τοὺς ἑγγαστριμύθους, χαὶ 
τοὺς γνώστας ἀπὺ τῆς γῆς, χαὶ ἱνατί σὺ παγιδεύεις 


excita mibi. Et vidit mulier Samuelem, et exclama- p τὴν φυχήν µου, θανατῶσαι αὐτὴν; Καὶ ὤμοσεν 


vit voce magna. Et dixit mulier ad Saul : Cur de- 
cepisti me ? et tu es Seul. Etdixit illi rex : Ne timeas ; 
dic quem videris. Et dixit illi mulier : Deos vidi 
ascendentes e terra. Et dixit ad illam :; Quid cogne- 
visti? Et dixit illi : Virum rectum $scendentem de 
terra, et hie amictus diploide. Et cognovit Saul, 
quod Samuel esset hic, et inclinavit se in faciem 
suam in terram, et adoravit eum. Et dixit Samuel : 
Cur inquietasti me, ut ascenderem? Et dixit Saul : 
Coarctor valde; et allophyli bellum gerunt adver- 
sum me; et Deus recessit a me, et non exaudivit 
me adhuc, neque in manu prophetarum, neque per 


* Joau χι 21-39 *'] Petr. iv, 19. 


aüxf] Σαοὺλ, λέγων Ζῇ Κύριος, εἰ ἁπαντήσεταί σοι 
ἀδιχία ἓν zip λόγῳ τούτῳ. Καὶ εἶπεν fj rovh τῷ Σαούλ; 
Τίνα ἀναγάγω cot ; Καὶ εἶπε' Τὸν Xapovt) ἀνάγαγέ 
μοι. Καὶ εἶδεν fj γυνὴ «bv Σαμουήλ, xat ἀνεδόησε 
φωνῇ µεγάλῃ. Καὶ εἶπεν ἡ ovi πρὸς Σαούλ’ "Ivaxt 
παρελογίσω µε; χαὶ σὺ εἶ Σαούλ. Καὶ εἶπεν αὐτῇ à 
βασιλεύς, Mt φοδοῦ, εἶπον τῖνα ἑώραχας. Καὶ εἶπεν 
αὑτῷ ἡ γυνή, θεοὺς ἑώραχα ἀναδαίνοντας ix τῆς 
γῆς. Καὶ εἶπεν αὐτῃ TU ἔγνως; Καὶ εἶπεν αὐνῷ' 
"Avbpz ὄρθιον ἀναδαίνοντα bx τῆς γῆς, καὶ οὗτος 
δικλοῖδα ἀναδεθλημένος. Καὶ ἔγνω Σαοὶλ, ὅτι οὗτος 
Σαμουὴλ, xat ἔχνψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τΏν 
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Tüv, xoa προσεχύνησεν αὐτῷ. Καὶ εἶπε Σαμουήλ’ A somnia; et nunc vocavi te, ut. indices: mihi quid 


Ἵνατί παρηνώχλησάς µοι ἀναθῆναί µε; Καὶ 
εἶπε Σαούλ θλίόοµαι σφόδρα, xai ol ἀλλόφυλοι 
πολεμοῦσιν iv. ἐμοὶ, xal ὁ θεὺς ἀφέστηχεν ἀπ' 
ἐμοῦ, xai οὐχ ἑπαχήχοέ µου ἔτι, xal kv χειρὶ 
τῶν προφητῶν, xai iv τοῖς ἑνυπνίοις' xal, νῦν 
πἐχληχᾶ σε, Ὑνωρίσαι µοι, τί ποι]σω. Καὶ 
εἶπε Σαμουήλ. Ἱνατί ἑπερωτᾶς µε, xai Κύριος 
ἀφέστηχεν ἀπὸ Go), xal Υέγονε μετὰ τοῦ πλη- 
cíov cou; xal πεποίηχε Κὐριός σοι, χαθὼς ἑλά- 
χησε Κύριος ἓν χειρὶ µου xai διαῤῥήξει Κύριος 
τὴν βασιλείαν σου ix χειρός σου, καὶ δώσει αὐτὴν 
τῷ πλησίον σου τῷ Δαθίδ' διότι σὺὑχ Ίχουσας φωνῆς 
Κυρίου, xai οὐχ ἑπλήρωσας θυμὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν 
Αμαλὴκχ, διὰ τοῦτο τὸ ῥῆμα ἑἐποίησε Κύριός σοι ἓν 
«ᾗ ἡμέρᾳ ταύτῃ’ καὶ παραδώσει Κύριος τὸν Ἱσρα)λ 
μετὰ coU εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, xat αὕριον σὺ, xal 
οἱ υἷοί σου μετὰ σοῦ πεσοῦνται, χαὶ τὴν παρεμδολὴν 
Ἱσρα]λ δώσει Κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων. » "Apá 
σοι λοιπὺν ἑνδοιάσαι θέµις, ὅτι τοῖς ἑαυτοῦ φήφοις 
χατεγνωσµένος ἑχτέτηχεν (1) ὁ Σαούλ; Ἐπειδὴ γὰρ 
ἰδεδίει τῶν ἠθροισμένων ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸ ἀσθενὲς εἰς 
μάχην, µανθάνειν Ἠξίου τὰ ἑσόμενα παρὰ θεοῦ. 
Σεσιωπηχότος δὲ, xai ἀποχαλύπτοντος οὐδὲν, τρέπε- 
ται πρὸς τὸ λυπεῖν τὸν σιωπᾷν ἠρημένον. 'Agtxvel- 
ται δὲ πρὸς νεχυοµαντείαν, καΐτοι τοὺς γνώστας 
& φημι τοὺς οἰομένους εἰδέναι τὰ ἑσόμενα, Εἶτά 
φησιν’ « Ἀνάγαγέ got τὸν Σαμουὴλ, οὐχ ὡς τῆς 
ἑσιρδῆς ἥτοι τῆς μάγων τέχνης, τὴν τοῦ ἁγίου φυχῆν 
παρενεγχεῖν δυναµένης, ἀλλ ὡς ἀεὶ τῶν µαντευοµέ- 
way τῇ τοιᾷδε χεχρηµένων φωνῇ’ ἐπυθόμην δὲ ὅτι 
λόγοις τιοὶν ἀποῤῥήτοις χαταγοητεύοντες τὰ δαιµό- 
νια, καὶ ὕδατι χατεπάδοντες, εἴδωλα χαὶ σχιὰς, χαὶ 
ὡς bv ἑσόπτρῳ μορφὰς καταθεῶνιαί τινων, τάχα 
που τῶν δαιµονίων καταπλαττοµένων ἁστείως τὰ 
τῶν λεγομένων ἀναχομιεῖσθαι σχήματα. Καὶ γοῦν 
ἔφη μὲν ἐν ἀρχαῖς τὸ γύναιον' Ὁρῶ θεοὺς ἀναδαίνον- 
τας ix τῆς γῆς. Εἶτα μὲν τοῦτο' « Καὶ εἶδε, » φησὶν, 
€ 1 vov τὸν Σαμουήλ. 1 Χαλεπὺν δὲ οὐδὲν, àv ἴσῳ τε 
xai ópolp σχήµατι τοῦ µαχαρίου Σαμου]λ σχιὰν 


faciam. Et dixit Samuel : Cur interregas me? et 
Dominus recessit a te, et abiit ad proximum tuum: 
et fecit tibi Dominus sicut locutus est in manu 
mea ; et discindet Dominus regnum de manu tva, et: 
dabit illud proximo tuo David; quia non audisti 
vocem Domini, et non implesti iram indignationis. 
ejus in Ámalec : propter hoc verbum fecit tibi 
Dominus in díe hac, et tradet Dominus Israel tecum 
in manus allophylorum : et cras tu et filii tui te- 
cum cadent, et castra Israel dabit Dominus in ma- 
nus allophylorum '. » Num igitur posthac dubitare 
poteris quin Saul sua sententia condemnatus exta» 
buerit? Nam, eum eorum vires ad pugnandum, qui 
adversum se congregati fuerant, pertimesceret , 
quesivit a Deo discere quid eventurum esset : illo 
autem tacente, ad ejus offensam, qui tacere statue- 
rat, cenvertitur. Itaque ad mulierem necromantis 
operam dantem pergit ; cognitores autem dico, qui 
se existimant futura cognoscere. Deinde inquit : 
« Excita mihi Samuelem , » non quod ea vis carmi- 
num vel magice artis esset ut. sancli viri animam 
evocare posset, sed quod semper divinantes hujus- 
modi voce utantur. Audivi autem eos occultis qui- 
busdam verbis illicere dsemonia ; et, aqua íncan- 
tanda, simulacra et umbras, et tanquam in speculo 
formas quasdam conspicari, dzemoniis videlicet eo- 
rwm figuras apte fingentibus, qui evocari dicuntur. 
Itaque 191 dixit primum illa mulier : Video deos as- 


C cendentes e terra *; deinde: « Et vidit, » inquit, « mn- 


lier Samuelem. » Nihil vero prohibetumbram vis»m 
fuisse atque simulacrum persitili beato Samueli 
figura demoniorum opera efformatum. Quod si quis 
putet evocatam revera fuisse prophete animam, et 
mulieris verbis tribuerit veritatem ; ergo, quia ea- 
dem dixit deos e terra ascendentes se vidisse, nom 
divinandi consuetudini condonet falsitatem; sed 
revera deos esse putet quosdam ejusmodi ordinis, 
qui exsistant e terra ; cumille qui secundum naturzm 
Deus est, unus sit ac solus. 


ὀφθῆναι xai εἴδωλον, ix δαιμονιώδους ἑνεργείας μεμορφωμένον. Ἐΐπερ οὖν οἴοιτό τις ἀναχεχκλῆσθαι 
χατὰ τὸ ἀληθὲς thv τοῦ προφῄήτου φυχὴν, xai τοῖς τοῦ γυναίου λόγοις ἐπιφηφιεῖται τὸ ἀληθὲς, ἐπειδὴ 
xai θεοὺς ἀναδαίνοντας ἀπὸ τῆς γῆς τεθεᾶσθαί φῆσιν, xat τοῖς τῆς µαντείας ἔθεσι χαριξέσθω τὸ φεῦ- 
δας, ἀλλ᾽ οἱέσθω χατὰ ἀλήθειαν xal θεοὺς elvat τινας τῆς τοιαύτης τάξεως τοὺς ἀνασχόντας ἀπὺ τῆς τῆς, 


χαΐτοι Θεοῦ xatà φύσιν ὄντος ἑνός τε xa μόνου. 


ΠΛΛΛ. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. Ἐρεῖ δὲ οὖν, οἶμαι, τς, Ὁ PALL. Est quidem a te recte dictum. Ceterum 


Καΐτοι λελάληχεν ἀληθη «φιλοπευστοῦντος τοῦ 
Χαοὺλ ἑσόμενα. Οὐ μικρὸς δὲ ἡμῖν δεδαπάνηται 
λόγος ἀπελέγχων ὅτι οὐχ bv ἀχαθάρτοις σνεύμασιν 
ἡ ἀλήθεια. 


ΚΥΡ. Οὐ γὰρ οὖν. ᾿Ανάρμοστον γὰρ χρῆμά τι 
xaX ἀσυμφυὲς, φῶς καὶ σχότος, Χριστὸς xal Βελιάλ" 
τοῖς γε μὴν παροτρύνουσι xaX χαταλυπεῖν εἰωθόσιν, 
ἀποχαλύπτει θεὸς, χαὶ δι ὧν Ίχιστα χρὴ ἔσθ᾽ ὅτε, 
τὰ ἐσόμενα, ἑνηχούντων χατὰ τὸ εἰχὸς ἁγίων ἀγγέ- 


! [ Reg. xxvi, 5-19. * I Reg. xxvm, 13. 


dicet fortasse quispiam : Atqui vera dixit, Saule 
qua futura essent sciscitante. Non est autem a no- 
bis exigua orationis pars in eo consumpta ut proba - 
remus nop inesse in impuris spiritibus verita- 
tem. 

CYR. Non, inquam. Neque enim componi atque 
coagmentari simul possunt lux et tenebre, Chrístus 
et Belial : verum irritantibus ac spe offendentibus 
revelat futura Deus, interdum etiam per quos mini- 
me convenit, insonantibus humano animo sanctis 


* ibid. 12.. 


(9) Cod. Vat., ἐχτετίμηχεν. Paulo infra utitur verbo τ/χεσθαι, 
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angelis ea que, siii didicerint qui curiose scisci- 
tantur, admodum intabescent; eaque prenotione 
veluti quibusdam irse ae poenarum sibi imminentium 
primitiis torquebuntur. In sanctis enim propbetis 
insidept, eisque communicantur plerumque non 
tristia solum, et quibus morere et in luctu jacere 
quispiam possit; sed etiam quaecunque nonnullis 
ketiti: et jucunditati futura sunt : impiis autem 3c 
nefariis divinationum studiosis Deus mala qua. ipsis 
eventura sunt aperit. 

PALL. Quomodo autem, ant unde hgc probari 
poterunt ? 

CYR. AbipsisLitteris sacris; οχι qua priscis 
illis bominibus aociderunt, scripta sunt ut figura 
nobis essent, et modusquo mystice imbueremur. Án 


λων εἰς ἀνθρώπινον νοῦν, ἅπερ ἂν εἰ µάθοιεν οἱ 
φιλοπευστεῖν ἠρημένοι, χαταταχήσονται λίαν, xal 
ἁπαρχὴν ὥσπερ τινὰ τῆς σφίσιν ἑπηρτημένης ὀργῖς 
τε xa δίχης ὑπομένουσι τὴν πρόγνωσιν. ᾿Ἁγίοις μὲν 
γὰρ προφήταις ἑἐπαναπαύετα:, xol ἀναχκοινοῦται 
πολλάκις, οὐχὶ δη µόνα τὰ σχυθρωπὰ, καὶ οἵσπερ ἄν 
τις ἐφιστυγνάσας χαθίσει δακρύων, ἀλλὰ xai ὅσα 
πβὸς εὐθυμίας καὶ δὐημερίας ἔστα. τισέν' ἀνοσίοις 
δὲ xai ἐναγεστάτοις φιλομάντεσι, τὰ σφίσιν αὐὗτοῖς 
ἑσόμενα διεχχαλύπτει xaxá. 

ΠΑΛΛ. Καὶ τὶς f| πόθεν ἂν γέἐνοιτο τούτων ἡμῖν ἡ 
πίστις 

ΚΥΡ. Από γε τῶν Ἱερῶν Γραμμάτων’ τύπος Υὰρ 
ἡμῖν xat μυσταγωγίας ἀνεγράφη τρόπος, τὰ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις συµθεθηκότα. Ἡ γὰρ οὐκ οἶσθα, ὅτι 


ignoras Balac ἠλίυπα Sephor, illum Moabitarum et B Βαλὰκ ὁ τοῦ Σαπφὼρ, ὁ Μωαδιτῶν xat Μαδιηναίων 


Madianitarum tyrannum, eum fortem et invictam 
Israelis multitudinem pertimesceret, ac brevi se 
cum ceteris gentibus simul periturum existima- 
ret, mercede pacta conduxisse Balaam? « Veni, » in- 
quit, « et maledic Israeli. Cumque venissent nuntii : 
Djversamiui, » inquit, « hic nocte hac; et respondebo 
vobis, quidquid dixerit Dominus ad me*.» 1399 Cum- 
que frigida et a diemonijs immissa somnia quare- 
ret, et qua; ex earminibus et magicis artibus sibi con- 
tingere solebant, separaret, Dominum dixit secum 
locuturum : Deum enim se audire simulabat. (uam- 
τὶς qutem, sacre Litters consuetis incantatorum vo- 
cibus utantur, non tamen sapienter existimabimus 
eum qui natura et vere Deus est, velut ex chari- 


τύραννος, τὴν ἀχαταγώνιστόν τε xaX ἄθραυστον τοῦ 
Ἱσραὴλ πατοβῥωδήσας πληθὺν, xal αὐτίχα δῃ μάλα 
τοῖᾳ ἑτέροις ἔθνεσι συνδιάλλυσθαι πεπιστευχὼς, χατ- 
εμισθοῦτο τὸν Βαλαάμ ; «Δεῦρο δη, » λέγων, «ἑπάρα- 
sal µοι tbv Ἰσραήλ. Ἐπειδὴ δὲ χον οἱ πρέσδεις' Κα’ 
φαλύσατε αὐτοῦ, » nal, «tbv νύχτα, xat ἀποχριθή- 
σοµαι ὑμῖν πρᾶγμα ὃ ἐὰν λαλήσῃ Κύριος πρός µε. 
Ὀνειράτια δὲ φυχρὰ xaX δαιμοννώδη ζητῶν , xal ἐξ 
ἑπῳδής τάχα που xat µαγγανείας αὐνῷ σνµθα[νοντα 
προσδοχῶν, Κύριον ἔφη λαλήσειν αὐτῷ' θεοχλντεῖν 
yàp ἑσχήπτετο. ᾽Αλλ' εἰ καὶ ταῖς σννήθεσι τῶν 
γοήτων φωναῖς τὸ Γράμμα χρῆται τὸ ἱερὸν , αὐχ ἂν 
οἰηθείημεν ὀρθῶς φρονοῦντες, θεὺν τὸν φύσει xol 
ἀληθῶς ταῖς βεθήλων ἐνιέναι φυχαῖς ὡς ἐξ ἀγάπης τὰ 


tale profanorum hominum animis immittere verita- C ἀληθὲς, xaX ἀνδρὶ μυσαρῷ χαὶ Υδητι καὶ εἰδωλολάτρη 


tem, et cum bomine sceleratissimo, et mago, et 
idolis dedito colloqui. Verum£amen, « Venit, » inquit, 
« Beus ad Balaam, et dixit illi , Quid homines isti 
penes te *? » Eoque causam adventus eorum expo- 
nente : « Dixit, » inquit, « Dominus Balaam : Ne eas 
cum illis, neque maledicas populo : est enim bene- 
dictua*. 1 Ecce jam aperte beatus angelus ex per- 
sona Dei deceptorem illum atque nugatorem ma- 
gum avertit, ne maledicere audeat illi qui sit a Deo 
benedictus, neque divinis decretis opponat humani 
infelicisque consilii commenta : non quod illa ma- 
ledietio offücere aliquid posset; sed ut aperte ac 
manifeste, qui in hujusmodi spem stulte adductus 
esset, per illum quoque certior fieret, nunquam 


προσλαλεῖν. Πλην, « "Ηλθε, » φησὶν, « 6 θεὸς πρὸς 
Βαλαὰμ, καὶ εἶπεν αὐτῷ. TU ok ἄνθρωποι οὗτοι παρὰ 
Gol ; » Tou δὲ τῆς ἀφίξεως τὴν αἰτίαν ἀπηγγελχότος, 
« Εἶπε, » φησὶν, « ὁ θεὸς πρὺς Βαλαάμ’ 0ὗ πορεύσῃ 
μετ) αὐτῶν, οὐδ' οὗ ut χαταράσῃ τὸν λαόν’ ἔστι γὰρ 
εὐλογημένος.» Ἰδοὺ δὴ σαφῶς Ex προσώπου τοῦ 807, 
ὁ µακάριος ἄγγελος τὸν ἁπατεῶνα χαὶ εἰχαιόμυθον 
ἀποτρέπει Ὑόητα τὸν εὐλογημένον παρὰ Oc μὴ 
ἐπαρᾶσθαι ζητεῖν, μηδὲ ταῖς ἄνωθεν ἀντεξάχειν 
deo; τὰ ἐξ ἀνθρωπίνης δυσθουλίας εὑρέματα, 
οὐχ ὡς τῆς ἀρᾶς ἰσχυούσης ἁδιχεῖν, ἁλλ ἵνα σαφῶς 
τε χαὶ ἑναργῶς ὁ τὴν τοιαύτην ἑλπίδα παραλόγως 
εἰσδεδεγμένος, πληροφοροῖτο, καὶ δι αὐτοῦ, ὡς οὖν 
ἂν γἐνοιτό ποτε Μωαδίταις 3) Μαδιηναίοις ἁλώσιμος 


fore ut a Moabitis vel Madianitis Israel expugnare- D ὁ Ἱσραὴλ, προασπἰξοντός τε xai ὑπεραθλοῦντος 


tur, cui protector esset ac propugnator Deus, qui 
populum benedictum sibique deditum sua benigni- 
tate mpniret. Atque hzc quidem beatus angelus et 
dixit, et facere precepit. Sed, posteaquam promissis 
muneribus ad eumdem ille vates illectus est, quod 
fortasse id vere se prestiturum opingretur, abire 
quidem permisit angelus ; sed in media conspectus 
est via fulgenti gladio : in quo manifeste docuit 
eum, si maledicere vellet iis qui benedicti erant, 
bellum et adversus Deum, et adversus angelos sus- 
cepturum. Posteaquam vero ad Madianitam pervenit, 


*Num. χα, 6-8. "ibid.9. *ibid. 19. 


8500, καὶ ταῖς εὐμενείαις ἀνατειχίζοντος τὸν αὐτῷ 
προσχείµενον xoi εὐλογηθέντα λαόν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος ἔφη τς χαὶ ὁδρᾷν ἑνετέλ-. 
λετο' ἐπειδὴ δὲ ταῖς τῶν δώρων ὑποσχέσεσιν ἐπὶ τῷ 
χρΏναι βαδίζειν ὁ µάντις ἐδελεάζετο, τάχα που xal 
ἁληθῶς ἰσχύσειν ὑπειληφὼς, ἰόναι μὲν ἑφίησιν ὁ 
µαχάριος ἄγγελος, κατὰ µέσην δὲ ὤφθη τὴν ὁδὸν, 
αυναστραπτούσῃ ῥομφαίᾳ , διδάσχων ἑναργῶς ὡς ἆ 
πόλεμος αὐτῷ πρός τε θεὺν xat ἀγγέλους, el Exapá- 
σθαι βούλοιτο τοὺς εὐλογημένους. Ἐπειδὴ δὲ ἀφίχτο 
πρὸς τὸν Μαδιηναῖον, βωμοὺς μὲν ἀνίστη, καὶ 
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Ha 


ῥοθυτεῖν ἐχέλευα. προφήτης δὲ ἣν εὐθὺς, οὐχ ὁ A aras exstruxit, et boves immolare jussit, propheta- 


σὐγήθης, xe ψενδηγόρος, ἀλλὰ θείᾳ τε χαὶ ἀπορ- 
jue δυνάµαι παρετρέπετο map! ἑλπίδα πρὺς τὸ 
ἐναντίον. Ἐπηρᾶτο μὲν γὰρ οὐδαμῶς, ηὑλόχει δὲ 
μᾶλλον τὸν Ἱσραὴλ, xal πικραῖς ἑνίησι λύπαις ὼν 
Βαλάκ. Γέγραπται δὲ οὕτως ὅτι « Ἐθυμώθη Βαλὰκ 
xdi συνεχράότησε ταῖς χεραὶν αὐτοῦ, xal εἶπε Βαλὰκ 
πρὸς  Balaáp: Καταράσασθαι τὸν ἐχθρόν µου 
χέχληχἀ σε, xai ἱδοὺ εὐλογῶν ηὐλόγησας τούτῳ 
τρίτῳ. Καὶ εἶπε Βαλαὰμ πρὸς Βαλάχ' Οὐχὶ xa τοῖς 
ἀγγέλοις σου οἷς ἀπέστειλας πρός µε ἑλάλησα, λέ- 
ων Ἐάν µοι δῷ Βαλὰχ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ 
ἀργυρίου xa χρυσίου, οὐ δυνήσοµαι παραθῆναι τὸ 
fpa Κυρίου ποιῆσαι αὐτὸ χαλὸν !| πονηρὸν παρ) 
ἑαυτοῦ»; ὅσα ἂν εἴπῃ µοι θεὺς, ταῦτα Epio. » Σύν- 
ηθες μὲν οὖν τοῖς Φευδοµάντεαι, xal ταῖς οὕτως 
ἀπατηλαῖς κχεχρῄσθαι φωναῖς, αχεπτοµέναις ὅτι 
πάντη τε χαὶ πάντως τοῖς φιλοπευστεῖν ἐθέλουσιν, 
ἐροῦσι τὰ ἀληθές. Σύνες δὲ ὅτι τὸ φάναι τὸ ἀτρεχὲς 
ἀλλότριον τῆς ἐπαοιδοῦ τε xai μάγου τέχνης, προσ- 
γένοιτο δ' ἂν ἔσθ) ὅτε παρὰ θεοῦ ἐπὶ τῷ τὰς τῶν 
βεθήλων duyàc, τῇ τῶν ἑσομένων προαγορεύσει δει- 
γῶς καταχοµεζοντος. 

ΠΑΛΛ. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. "Οτι γὰρ µεμίσηχε xal παραλύει θεὸς τὰς 
τοιαύτας Ίτουν γοητείας xaX εἰχαιομυθίας, σαφὲς ἂν 
γένοιτο λέγοντος αὐτοῦ. « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεός.» 
xai προσέτι τούτοις" « Tí, ἕτερος διασχεδάσει ση- 
pela ἑγγαστριμύθων xal τὰς µαντείας ἀπὸ χαρδίας, 
ἀποστρέρων φρονίµους εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ τὴν βουλὴν 


αὐτῶν µωρεύων, xai ἱστῶν ῥήματα παιδὺς αὐτοῦ 


καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων ; » 
Μαντείας μὲν γὰρ τὰς ἀπὸ καρδίας, ἕώλους τε xal 
φευδοεπεῖς ἀποφαίνει' τοῦ γε μὴν ἰδίου παιδὸς, 
τουτέστι Χριστοῦ, πάντα μὲν ἴστησι λόγον ' τὴν δὲ 
βουλὴν τῶν ἁγγέλων αὑτοῦ, τουτέστιν, ἃ ἂν βού- 
λοιντο λαλαϊν, οἱ τῆς ἐπ αὐτοῦ πίστεως χήρνυχες, 
ταῦτα δὲ κάντα ἀληθείας ἔμπλεω δειχκνύει, σηµείοις 
τε χαὶ τέρασι προσμαρτυρῶν, χαὶ ταῖς ἄλλαις τοῦ 
Πνεύματος ἐγεργείαις. Ἔφη δέ που πάλιν, Κατονει- 
δίζων τισὶ τὰ Θεοῦ νόµῳ κεχιθδηλενµένα ΄ «Στῆθι 
τοίνυν bv sat; ἑπαοιδαῖς σου, xal τῇ πολλῇ φαρμα- 
χείᾳ σου, & ἐμάνθανες Ex. νεότητός σου, εἰ ὃννῆσῃ 
ὠφεληθῆναι ' χεχοπίαχας ὃν ταῖς βουλαῖς σου, στή- 


τωσαν χὰὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ, D 


οἱ ὀρῶντες τοὺς ἀστέρας, ἀναγγειλάτωσάν σοι ὅ τι 
μέλλει bz αἱ ἔρχεσθαι.» Ορᾶς οὖν ὡς Υέλωτος 
ἀξίαν xal ἀνωφελῆη παντελῶς τὴν ἑπάρατον ἆστρο- 
Ἱοητείαν ἀπελέγχει θεός. "Ότι δὲ πάλιν πρέποι ἂν 
αὐτῷ xal µόνῳ τὸ νημερτὲς, καὶ τὸ ἔτοιμον εἰς λό- 
Toug τοὺς περὶ τῶν ἔσεσθαι προσδοχωµένων ἅπλα- 
Wo, ἄχουε λέγοντος διὰ φωνῆς 'Hoatou* «Μνήσθη- 
τε ταῦτα, xal στενάξατε  µετανοῄσατε, οἱ πεπλανη- 
µένοι, ἐπιστρέφατε τῇ καρδία, xa µνήσθητε τὰ 
πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος * ὅτι ἐγώ εἰμι θεὸς, xal οὐχ 
ἔστιν πλην ἐμοῦ ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα 
πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, xal ἅμα συνετελέσθη. Καὶ εἶπα' 

Num. xxiv, 10-15. 


δρα, xiv, 24. * ibid. 25. 


que jam factus est, non qualis ante solebat, falsus, 
sed vi divina et ineffabili prieter spem in contrarium 
est conversus. Non enim maledixit, sed benedixit 
potius Israeli, et in acerbos dolores conjecit Balac. 
Sic namque scriptum est: « Indignatus est Balac 
adversus Balaam, et complosit manus suas, et. dixit 
Balac ad Balaam : Ut malediceres inimico meo vo- 
cavi te ; et ecce benedicens benedixisti eum tertio. 
Et dixit Balaam ad Balac : Nonne etiam nuntiis tuis, 
quos misisti ad me, locutus sum dicens : Si mihi 
193 dederit Balac plenam domum suam argento et 
auro, nonpotero praeterire verbum Domini, ut {- 
ciam ipsi bonum aut malum a me ipso ? quzecunque 
dixerit mihi Deus, hec dicam". » Consueverunt 
enim falsi divinatores iis quoque fallacibus uti vo- 
cibus, ac simulare se sciscitantibus verum omnino 
responsuros. Sic igitur habeto, verum loqui, esse 
ab incantaterum et magorum arte prorsus alienum : 
fieri autem interdum ut a Deo veritas adjungatur, 
ut nefariorum hominum animi predictione rerurm 
futurarum vehementer :zsiuent. 


PALL. Assentior. 

CYR. Nam odisse Deum hujusmodi sive magicas 
disciplinas , sive temere fusas voces, easque dissol- 
vere, liquere poterit ex ejus verbis, cum dicit : 
« Ego Dominus Deus *; » et ad hzc preterea : 
« Quis alius dissipabit signa pythonum, et divina- 


C tiones de corde, convertens prudentes retrorsum, et 


consilium eorum stultum faciens? et confirmans 
verba pueri sui, et sententiam nuntiorum suorum 
veram comprobans * ? » Divinationes enim de corde 
jactatas vanas ac mendaces ostendit ; sed pueri sui, 
id est, Christi, omnia verba confirmat : sententiam 
porro nuntiorum suorum, id autem est, quz:cunque 
voluerint loqui fidei, quz» in eum habetur, praeco- 
nes, hec omnino veritalis esse plena demonstrat , 
cum illis signis atque prodigiis attestetur, et aliis 
Spiritus sancti operationibus. Dixit etiam rursus, 
cum quibusdam facia qux Dei lege improbantur, 
exprobraret : « Sta igitur in incantationibus tuis, et 
in multis veneficiis tuis, quim didicisti a juventute 
tua ;si poteris juvari ; laborasti in. consiliis tuis : 
stent et salvent te astrologi cceli, qui contemplan- 
tur stellas ; annuntient tibi quid venturum sit in . 
te !*. » Vides igitar quomodo risu dignam οἱ pror- 
sus inutilem, illam exsecrabilem ex astrorum ob- 
servatione divinationem coarguit Deus. Ipsi vero et 
quidem soli convenire veritalem, qua przedicuntue 
ea quie certo eventura speraniur, ex 60 agnosce 
quod per Isaie vocem loquitur : « Recordamini 
horum, et ingemiscite; poenitentiam agite, qui er- 
ratis; converlimini corde, et recordamini priorum 
a seculo, quia 19/$ ego sum Deus, et non est prse- 
ter me; qui annuntio prius novissima anteqnam 
fiant, et simul consummata sint. Et dixi : Omne 


19 Isa. xLvr, 12, 13. 
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at 


meum consilium stabit; et omnia quecunque de- Α Πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήσεται, xal πάντα ὅσα βούλο- 


crevi, faciam !*. » Soli igitur Deo, qui est supra 
omnia, a nobis est. tribuendum, futura tum plane 
scire, tum vero posse certe przdicere ; nuge vero 
futiles etaniles fabelle, fallaci quoque, ac pre- 
stigiz sunt, qu» ab alis proficiscuntur : qui cum 
sint mente corrupta, de corde suo loquuntur, ut 
scriptum est , etex falsitate parandz pecunie occa- 
sionem quzxrunt. 

PALL. Verum est. Sic enim se res habet pror- 
$us. 

CYR. Áb hac igitar quoque re abstinebimus ; et 
relicta perversa via, per rectam incedemus ; ac Deo 
semper eodem modo innitemur, et sanctorum homi- 
num vocibus veritatem tribuemus. 

PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Quid ? non illud quoque przterea exsecran- 
dum putabimus, partemque esse dicemus gentilium 
impietatis, igni et aqua purgari scilicet, et aliis 
quibusdam ejusmodi ? 

PALL. Maxime vero. [taque divina lex dixit : 
« Non invenietur in te purgans filium suum aut 
filiam suam igni !*. » 


CYR. Quam recte lex nobis ista pronuntiavit, et, 
ne flerent, prohibuit! Estenim ea res, ut opinor, 
temeritatis plena, et rationis optimae ac sapientis 
expers : quam enim utilitatem afferre nobis possit 
ignis natura ? quomodo etiam faces in orbem agitatze 
eum qui peccarit, liberare ? Eris quidem, aut alte- 
rius ejusmodi materi» sordes excoquit vis ignis ; 
menlis aulem aut anima impuritatem quonam modo 
consumat? Nonne igitur hzc ridicula sunt, et vana- 
rum cogitationum commenta ? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. Libentissime autem iis qui inter Graecos 
egregii babentur, quique hujusmodi turpia instituta 
el invenerunt, et aliis tradiderunt, equidem dixe- 
rim : Quod vestrum est consilium? vos, praestantes 
viri ac sapientes appello, cum Tityum illum, quem 
ortum ex terra dicitis, apud inferos torquetis, et 
vultures adbhibetis, qui tanquam couvivz jecore pa- 
scantur, quod mulieris speciem admiratus, libidinis 
morbo leborarit? Tantalo autem lapidem imminere 
dicitis, eumque intemperantis linguz pcenas dare, 
pueris fabulose traditis? 195 rots quoque diutur- 
nis ac perpetuo circumactis conversionibusIxionem 
alligatis, et in ea poenas luere dicitis fallaciz illius 
quie vestris diis minime displicuit : vos ipsos vero 
ac cieleros quamvis gravissimis turpissimisque ma- 
lis teneamini, igni àc ramis liberatis, ut ipsi opina- 
mini ; et perditissimis hominibus criminum ablutio- 
nem conceditis? Tityo vero, queso te, et iis quos 
modo nominavi, ignis penuria fortasse adeo acerbas 
poenas imposuit? Atqui ille vestra opinione furacis- 
simus, qui ignem ad homines detulit, Prometheum 
dico, si ullus omnino etiam ille fuit, ignis usum 


U δα. xxxvi, 8-10. '* Deut. xvii, 10. 


μαι, Torfjso. » Μόνῳ δὴ οὖν ἀναχείσεται πρὸς ἡμῶν 
τῷ πάντων ἐπέχεινα Oc, τὸ διειδέναι τε σαφῶς, 
καὶ προαγορεύειν ἁπλανῶς δύνασθαι τὰ ἑσόμενα, 
ὕθλοι δὲ ἄλλως xaX γραώδη µυθάρια, βωμολοχίαι τε 
καὶ φεναχισμοὶ, τὰ παρ) ἑτέρων, ol tbv νοῦν παρ- 
εφθορότες τὰ ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦσι, κατὰ τὸ 
γεγραμμένον, xoà ἀργυρολογίας ἀφορμὴν ποωῦνται 
τὸ φεῦδος. 

ΠΛλλ. ἸἈληθές. Ἔχει γὰρ ὧδε, xai οὐχ ἑτέρως.. 


ΚΥΡ. ᾿Αφεξόμεθα δὴ οὖν καὶ τοῦδε, xai οἶμον 
ἀφέντες τὴν διεστραμµένην, βαδιούµεθα τὴν ἐπ', 
εὐθὺ, Θεῷ µονοτρόπως προσχείµενοι, χαὶ ταῖς τῶν 
ἁγίων φωναῖς ἐπιφηφιζόμενοι τὴν ἀλήθειαν. 


B AAA. Καὶ μάλα. 


ΚΥΡ. Τί δὲ οὐχὶ κἀκεῖνο πρὸς τούτοις ἠγησό- 
µεθα ατυγητὸν, μοῖράν τε εἶναί φαμεν Ἑλληνιχῆς 
ἀθεότητος, τό τε περιχαθαίρεσθαι φιλεῖν τάχα που 
πυρὶ xai ὕδατι, καὶ ἑτέραις τιοὶ τοιούτοις τρόποις ; | 

IAAA. Kal µάλιστά vs. Τοιγάρτοι χαὶ θεῖον 
ἔφη χρησμώδημα σαφῶς: «Οὐχ εὑρεθήσεται &v eot 
περιχαθαίρων τὸν viov αὐτοῦ 7| τὴν θυγατέρα αὐτοῦ 
ἐν πνρί.) 

ΚΥΡ. Ὡς εὖ γε ἡμῖν ὁ νόμος προσεφώνει ταυτ], 
καὶ ἀπέφησε τὸ δρᾷν | Εἰχαιότητος γὰρ οἶμαι τὸ 
χρημα μεστὸν, καὶ λογισμοῦ τητώµενον τοῦ παν- 
αρίστου χαὶ σοφοῦ  ὀνήσει γὰρ χατὰ «tva δὴ τρόπον 
fj πυρὸς ἡμᾶς φύσις; καὶ δᾷδες ἐν χύκλῳ περιθέον- 
σαι πῶς ἂν ἑξέλοιντο τὸν ἡμαρτηχότα; Χαλκοῦ μὲν 
γὰρ Ίγουν ἑτέρας τοιαύτης τινὸς Όλης, ἐχτήχει 
τὸν ῥύπον ἡ πυρὸς βολή. Noo δὲ xal φυχῆς βεδή- 
λωσιν, tiva. τρόπον ἀφανιεῖ; "Ap" οὖν, οὗ γέλωτος ἤδη 
ταυτὶ, xal φληνάφων ἐννοιῶν εὑράματα ; 

ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ, Φαίην δ' ἂν ὡς Ίδιστα τοῖς Ἑλλήνων λογά- 
σιν, ol τῶν τοιούτων αἰσχρῶν ἐπιτηδευμάτων cóps- 
ταὶ γεγόνασι, καὶ τοῖς ἄλλοις εἰσηγηταί * Τί δὴ ἄρα 
δρῶντες, ὦ γενναῖοι καὶ σοφοὶ, τὸν μὲν Τιτυὸν Exsi- 
vov, ὃν ἐχφύναι λέγετε γῆς, εἰς ᾖδου χολάζετε, γύπας 
αὐτῷ περιιαστάντες τῶν ἡπάτων δαιτυµόνας, ὥραν 
ὅτι γυναίου τεθαυμαχὼς ἡῤῥώστησε τὴν ἐπιθυμίαν; 
Ταντάλῳ δὲ Ἀ[θον ἐπηρτῆσθαί φατε, χαὶ γλώττης 
αὐτὸν ἀχολάστου εἱἰσπράττεσθαι δίχας μυθολογεῖτε 
τοῖς νέοις ; κύχλου δὲ μακραῖς χαὶ ἀειχινήτοις περι” 
στροφαῖς, τὸν Ἰξίονα χαταδήσαντες, ποινἠν ἀνατλῃ- 
ναι ἐπὶ τῷδέ φατε, τοῖς ἐξ ἁπάτης ὑμῶν οὐχ ἁπ- 
άδονσαν θεοῖς, σφᾶς δὲ αὐτοὺς xoa ἑτέρους χαίΐτοι 
δεινοῖς χαὶ ἑχτοπωτάτοις ἑναλόντας χαχοῖς, πυρὶ xal 
θαλλοῖς ἁπαλλάττετε, χαθάπερ οἴεσθέ που, xal τῶν 
ἑγχλημάτων χαρίζεσθε τὴν ἀπόνιψιν, xal τοι ἄγαν 
κατεγνωσµένοις. Τιτνῷ δὲ, εἰπέ pot, xal τοῖς ἁρτίως 
ὠνομασμένοις, τὸ kv ἑνδείᾳ τάχα που γενέσθαι πυρὸς, 
σχληρὰν καὶ ἁδιεξίτητον ἐπίθετε δίχην» Kal μὴν 
6 γε καθ) ὑμᾶς χλεπτίστατος καὶ πυρὸς ἀνθρώποις 
διαχομιστὴς, τὸν Προμηθέα λέγω, εἴ τίς περ Dux; 
κἀκεῖνος ἣν, τὴν πυρὸς ἐπλούτει χρῆσιν, χαὶ κρό γε 





[LA 
453 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Vi. 


446 


τῶν ἄλλων * ἀῤῥήχτοις δὲ xaX αὐτὸν ἐνειλήφθαι 6s- A adeptus est; et quidem ante alios : tamen ipsum 


αμοῖς ol παρ᾽ ὑμῖν ἄδουσι μῦθοι' χαὶ μὴν xal γαμφώ- 
νυγας ἐπιπτῆναι αἰγυπιοὺς λέγουσι, καθάπερ ἀμέλει 
χαὶ Τιτυῷ, δεινοες χαὶ ἀγρίους τοὺς χολαστάς. Δότε 
δὴ, δότε την διὰ πυρὸς χάθαρσιν, οὐχὶ 68 µύνοις 
ἐχείνοις, ἀλλ᾽ el xal τινες ὑμῶν f] θυγατράσιν ἑτέ- 
ρων, ἢ γυναιδὶν ἐπιμαίνοιντο, δρῶντες ἃ μὴ θέµις, 
χαὶ οὗτοι πυρὶ τῆς αἰτίας ἀπηλλαγμένοι, συνδιαφευ- 
γόντων τοῖς πταίσµασι τὰς Υραφάς ' ἀλλ' Eg' ἑτέροις 
μὲν εὐθὺς διχαστήρια xal Υραφαὶ, καὶ fj τῶν νόμων 
σαλεύεται µισοπονηρία, ἑαντοὺς δὲ την πάναισχρον 
xal δυσώδη ζωὴν ἁδιαχρίτως ἐπιτηδεύοντας, παντὺς 
ἁπαλλάττειν οἴεσθε μολυσμοῦ, φυχροῖς xal µειρα- 
χιώδεαιν ἀθύρμασιν ἑξηπατημένοι, xal ὑπηρέτας εἰς 
εοὔτο λαμδάνοντες τοὺς ὅτι μάλιστα τῶν ἄλλων µυ- 


δαρωτάτους ' οἳ xai ὁμοῦ τῷ σχήµατι, τὺν àvbpo- p 


pez) µεθέντες λόγον, χαταβιθάζονται πρὸς τὰ Υν- 
ναιχῶν fn τε χαὶ τρόπους σώματά τε χαὶ γνώµας. 
Εἶτα τἶνα τρόπον ὁ τοιοῦτος ἀφαγνιεῖ; διαχείµενοι 
ὰρ ὧδ], τοιόνδε τι δράσετε, ὡς εἰ xa τὸ τυχόν τις 
ἰδόχει χαταµμυρίζεσθαι μὲν, βορθόρῳ δέ τῳ ἀχοσμο- 
τάτῳ χαταχεχρισµένος, εἶτα κατορθοῦν οἴοιτο xal 
σφέδρα καλῶς τὀ γε εἰς νοῦν ἦχον αὐτῷ. 


HAAA. Eu λέγεις' xol συναινεσαιµι ἂν ἀληθὴ 
λἐγοντί σοι. 

ΚΥΡ. Καὶ παρίηµι μὲν τὴν Ev γε τούτῳ µωρίαν, 
χαὶ σιγἠσω τέως τοὺς τῆς χαθάρσεως ὑπουργοὺς, 
ἐπ αὐτὸ δὲ εἶμι τὸ χρῆμα πάλιν’ xol 65 xaX ἐρῶ, 


quoque vinculis adeo firmis ut rumpi non possint, 
innexum esse, vestre fabule canunt: quin etiam 
uncis unguibus vultures advolasse dicunt, sicut 
Tityo quoque, videlicet tetros et immanes ultores. 
Date igitur, date, ut igni purgari possint non illi so- 
lom, sed si qui vestrum aut in aliorum hominum 
fllias aut uxores insanierint, eaque admiserint qus 
fas non est; liceat iis quoque per ignem a culpa 
liberatis, non solum a turpibus factis, verum etiam 
a forensibus judiciis emergere. Ceterum in aliis 
illico judicia et accusationes, et legum severitas 
vindex nequitie incitata fertur et vibratur; vos 
ipsos autem, quamvis turpissimam ac pessime olen- 
tem vitam sequamini, tamen frigidis ac puerilibus 
ludicris decepti, omnem labem putatis abstergere, 
et administros ad eam rem sumitis, hominesomnium 
scelestissimos ; qui simul cum babitu sermonem 
quoque virilem abjicientes, ad mulierum affectus ac 
mores, corpora sensusque dejiciunt. Quo tandem 
modo, qui ejusmodi est, scelera expiabit? sic enim 
affecti, simile quiddam facietis, ac si quis, cum se 
velit unguentis perfundere, ceno fetidissimo obli- 
tus, perfecisse se putet, et quidem optime, quod 
cogitarat. 

PALL. Recte ais : nam tibi equidem vera dicenti 
assentior. 

CYR. Mitto igitur horum in hac re insaniam, ac 
taceo interim de illis purgationis administris , et 
redeo rursus ad rem propositam : atque illud etiam 


ὡς ἀνούστατά τε xal ἁμαθέστατα βιοῦν ἑλομένους, ᾳ dico, deprehendi facile posse idolorum cultores 


χαταφωράσαιτό τις ἂν τοὺς τῶν δαιµονίων προσχυ» 
γητὰς, xal μήτε τὸν τοῦ ἐχσμήξασθαι νοοῦντας τρό- 
πον, µήτε μὴν ἠχριδωχότας, ὅ τι ποτέ ἔστι χατὰ 
ἀλίθειαν μολυσμὸς xal βεόῄλωσις ᾿ μοιχεῖαί τε γὰρ 
χαὶ τὰ ἔτι τούτων ἀγριώτερα πάθη, ἀῤῥενομιξίαι 


χαὶ φόνοι, χαταλαλιαὶ xai φθόνοι, ψευδομαντεῖαι καὶ. 


Vot, ἀπάτη xa ψευδορχία, χηλίδες ἄν εἴεν καὶ po- 
λνσμοὶ φυχὴν xai σῶμα καταμιαϊνουσαι, xal δυσ- 
απόνιπτον ἔχουσαι τὴν ἐχδολήν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ μὲν 
οὔτε πῦρ, οὔτ' ἂν ὑδάτων πηγαὶ διασµήξειαν. Παρ- 
ἑντες δὲ, οἶμαί που, καὶ τὸ εἰδέναι µόνον, ὅτι σπι- 
ὰοῦσι φυχὴν, xai δυσωδίας ἔμπλεω ἀποτελοῦσι τὺν 
νοῦν, νεχρῶν ἀποφοιτῶσι σωμάτων, xaX χαταμµυσάτ- 
πονται τὸ χατεφθαρµένον, τοὺς τῆς φύσεως ἁτιμά- 


summa cum inscitia atque stultitia vitam instituisse, 
acnequeeluendorum criminumrationem intellexisse, 
196 neque explorasse quidnam sit revera labes et 
impuritas: adulteria namque, et vitia his quoque 
immaniora: masculorum coneubitus ac ezdes, de- 
tractiones et invidixv, mendacia ac doli, fallaci: ac 
perjuria, maculz sunt et inquinamenta, quz animam 
et corpus inflciunt, ac difficile ablui atque abjici 
possunt. Sed h:ec neque ignis, neque aquarum fontes 
absterserint. ltaque, cum ne scire quidem curent, 
hzc animum inquinare, et odore pessimo replere 
mentem, refügiunt a cadaveribus, et corrupta cor- 
pora exsecrantur. In quo nature leges contemnunt ; 

quinetiam esculenta, qux» voluerint, sapienter, ut — 


ζοντες γόµους. Καὶ μὴν xal ἐδωδίμων ὧν ἂν ἕλοιντο D ipsi putant, improbant: acsi forte contigerit ut vel 


χατὰ σφᾶς αὐτοὺς συνετῶς χαταγινώσχουσι, x&v el 
σιµδαίη τυχὸν, xal οὐχ ἑχόντας θίγειν, εὐθὺς &va- 
θρώσκοντες ἐπὶ τὴν διὰ πυρὸς f| ὕδατος ἴενται xá- 
θαραιν, ὡς ἂν εἰ µόνον ἀπόσχοιντο τούτων, &ytol τε 
xal εἰλιχρινεῖς ἑσόμενοι. Ἡττηνται γὰρ ὧδε τῆς δό- 
ξης, xai ἐξεστήχασι φρενῶν, ἐφ᾽ ofc ἂν λέγοιτο καὶ 
σφόδρα εἰχότως «Οὐαὶ ὑμῖν, ἑξήνιοί τε χαὶ ἆμα- 
θεῖς, διυλίζςντες τὸν χώνωπα, τὴν δὲ χάμηλον xaza- 
πίΐνοντες. » Λόγου γὰρ ἀξιοῦντες οὐδενὸς τό γε ὡς 
ἀληθῶς χαταμολύνειν εἰδὸς, χαταπεφρίκααι περιτ- 
τῶς τὰ ἐφ᾽ ol; ἄν τις οὐδὲν ὑπομένει τὸ βλάδος. 


? Math. xav, 21. 


preter voluntatem attingant, illico resiliunt, atque 
ad ignis vel aqux lustrationem properant ; tanquam 
$i ab iis duntaxat abstinuerint, sancti sint ac puri 
futuri; adeo hac opinione sunt occupati, et mentis 
impoteg (actí: in quos dici potest, et quidem aptis- 
sime : « V: vobis, effrenati ac stulti, excolantes culi- 
cem, et glutientes camelum !*. » Nihil enim de ea re 
laborant qua vere inquinare consuevit; ea inaniter 
horrent, a quibus nullo quispiam afficitur incom- 
modo. Itaque, si quis eorum ad monumentum per- 
rexerit, el mortuorum hominum sepulcra fuerit in- 
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gressus, abJicit vestem, radit caput, ipsum quoque A "Dove καὶ sU τις αὐτῶν ἐπὶ τύμόον lot, χαὶ τοῖς 


crinem tanquam impurum detondens. À quibus rebus 
esse nobis recedendum, cavendumque ne eos imite- 
mur, divina lex docuit : dixit enim iterum: « Non 
Justrabitis, non imponetis calvitium super mortuo 
inter oculos vestros!*. » Gentilium enim egregii scri- 
ptores Apollinem fingunt deum , quem etiam Phoe- 
bum appellant, id est , purum et impollutum, eum- 
demque esse quem solem dicunt. Φοιθάζειν igitur 
dicebant, ac φοιδᾶσθαι rursus ex Greca loquendi 
consuetudine, quod purgare esi'atque purgari , ut 
ipsi putant, et ut est in ipsorum legibus. Ab iis igitur 
adeo turpibus atque deformibus observationibus nos 
divinum responsum coercet; neque enim mortem 
corporum esse animi pollutionem putare convenit, 


aut existimare cadaveris conspectu maculas in cor- B 


dibus aspicientium imprimi ; neque propterea crimen 
tondere; id enim vanissimum est, et abjectissimze 
opinionis plenum. 197 Przclare igitur lex : « Non 
lustrabitis, » inquit; neque enim ejusmodi purgatio 
animum juvat, sed ledit potius ; nam et utilissime 


vi: cognitionem aufert, et ab utilitatis indagatione 


nos abducit. Ineamus enim banc rationem : Leges 
sunt apud nos eorum qui super terram habent im- 
perium, que omnibus ubique hominibus , quz fa- 
cienda sint jubeant, prohibeantque contraria: sed 
poenas effugere earum violatione commeritas nemo 
poterit, nisi imperatoris ei benignitate condonentur. 
Eadem quoque ratione, qui divinas leges contempse- 
rit, fieri purus non potest, nisi id divini numinis be- 
neficio lucratus fuerit. Si enim ignis aut aque leges 
violavimus, et peccati ratio ad illa spectat , abluat 
aqua culpam, excoquat sordes ignis; condonent pro 
suo jure, quibus voluerint, crimina ; sin autem verax 
est ille qui dicit Domino : « Tibi &oli peccavi, et ma- 
lum coram te feci "5 : » (unus enim est legislator ac 
judex) quam ob causam , eo demisso, penes quem 
et puniendi est, et condonandi potestas, ad anilia 
commenta delabuntur, igni et aqux tribuentes eam 
facultatem, ut posse existiment ipsos a culpis absol- 
vere. Apage ab hac temeritate, obsecro; accede ad 
eum qui solus est natura Deus, et eum illico dicen- 
tem audies :« Ego sum qui deleo peccata tua propter 
me, éx non memor ero'!*. » Hzc est vera purgatio, 
. bicspiritualis splendor : nam abluti sumus, peccati 
remissionem fide in Christum adepti; sanctificati 
etiam lavacro regenerationis, ac divina sancti Spiri- 
tus gratia locupletati, qui ignis instar maculas , qus 
in nostros animos irruunt, quasi paleas consumit. 
Heoque jure inquit Scriptura divinitus inspirata, 
Spiritu sancto et igni nos esse baptizatos !". 


τῶν τεθνεώτων ἐμθάλλοι σήµασιν, ἱμάτιον ἆποδα- 
λὼν, Φιλοῦται τὴν χεφαλὴν, xaX αὐτὴν ἁποχείρων 
ὡς µεμολυσμένην τὴν τρἰχα, ὧν ὅτι προσΏχεν &mo- 
φοιτᾷν xai παραιτεῖσθαι τὴν µίµησιν, ὁ θεῖος ἡμᾶς 
ἐπαίδευσε νόμος. Ἔφη γὰρ πάλιν’ «Οὐ φοιδῄσετε, 
οὐχ ἐπιθήσετε φαλάχρωμα ἐπὶ νεκρῷ, ἀνὰ μέσον 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν. » Ἑλλήνων γὰρ οἱ λογάδες, ᾿Απόι- 
λωνα μυθολογοῦσι θεὸν, ὃν χαὶ Φοῖδον ὀνομάνουαι, 
τουτέστι͵, χαθαρὸν xal ἀμίαντον. Τὸν αὐτὸν δὲ εἶναι 
τῷ ἡλίῳ qaot. Φοιδάζειν οὖν ἔφασχον, καὶ φοιθᾶ- 
σθαι πάλιν, χατὰ συνήθειαν τὴν Ἑλληνιχὴν, τὸ xa- 
θαίρειν τε χαὶ χαθαίρεσθαι, χατά Υε τὸ αὐτοῖς δο- 
χοῦν, καὶ τοὺς παρὰ σφίσιν αὐτοῖς νόμους. Απείρ- 
χει δὴ οὖν ἡμᾶς τὸ θεῖον χρησµῴδηµα τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν xai ἀχαλλεστάτων ἐπιτηδευμάτων. 00 γάρ” 
τοι προσήχει μολυσμὸν ἡγεῖσθαι φυχῆς, τὸν τῶν 
σωµάτων θάνατον, οὔτε μὴν οἴεσθαι ταῖς τῶν 
ὀρώντων χαρδίαις ἑναπομάττεσθαι ῥύπον, τὴν ἑἐτὶ 
νεκρῷ θέαν, οὐδ αὗ ἐπὶ τῷδε προσήχει την τρίχα 
ψιλοῦν. Κομιδῆ γὰρ ἔωλον καὶ τῆς χαμαιζήλου δόξης 
τὸ χρῆμα µεαστόν. EO ve 6h οὖν ὁ νόμος τὸ, « OO φοι- 
6ήσετε,» φησίν οὐ γὰρ fj τοιάδε χάθαραις ὀνῆσει 
φυχὴν, ἁδιχεῖ δὲ μᾶλλον, xaX τὴν γνῶσιν παραιρου- 
µένη τῆς ἑπωφελεστάτης ὁδοῦ, καὶ τῆς τοῦ σνμφέ- 
ροντος ἀποχομίζουσα θήρας. Σχεφώμεθα γὰρ ὡδί' 
Νόμοι παρ) ἡμῖν τῶν ἐπὶ γῆς χρατούντων εἰσὶ, τὰ 
πραχτέα xai μὴ, τοῖς ἁπανταχοῦ βραδεύοντές τε 
xai ἀποφάσχοντες * ἀλλ οὐχ ἄν τις δύναιτο διαφυ- 
(tiv τὰς ἐπὶ ταῖς παραθάσεσι δίχας, μὴ οὐχὶ τὸ 
ἀνεῖσθαι δεῖν τῆς βασιλέως ἡμερότητος ἐφιείσης 
αὐτῷ. Κατὰ «by ἴσον γοῦν τρόπον, ὁ τῶν θείων ἆλο- 
γήσας νόμων, οὐκ ἂν γένοιτο χαθαρὸς, μὴ οὐχὶ Oslo 
νεύµατι τὸ χρῆμα πεπλουτηκώς, Rl μὲν γὰρ Topix 
$ ὕδατος παραδεθήχαµεν νόμους, καὶ ὁ τῆς ἆμαρ- 
τίας λόγος εἰς ἐχεῖνα βλέπει, ἀπονιπτέτω «b ὕδωρ 
τὴν Υραφὴν, κατατηκέτω ον ῥύπον τὸ πῦρ, xal 
ἀν.έντων ἐπ' ἑξουσίας, of; ἂν ἕλοιντο τὰ ἐγχλῆματα᾽ 
εἰ δὲ ἀληθὴς ὁ λέγων πρὸς τὸν Θεόν’ «Σοὶ μόνῳ 
ἤμαρτον, xal τὸ πονηρὺν ἑνώπιόν σου Ἐποίησα, » 
el; γὰρ ὁ νομοθέτης xai χριτὴς, ἀνθ᾽ ὅτου µεθέντες 
4by τοῦ χολάσαι τε xal ἀνεῖναι χύριον, εἰς Ύραο- 
πρεπεῖς ἑννοίας χατολισθαίνουσε, πυρὶ xai ὕδατι 
νέµοντες τὸ ἁπαλλάττειν δύνασθαι τῶν αἰτιαμάτων 


p αὐτούς. ΄Απαγε τῆς δυσθονλίας, ἄνθρωπε, πρόσιθι 


µόνψ τῷ χατὰ φύσιν Or, xaX ἀχούσῃ λέγοντος 
εὐθύς' « Ἐγώ εἰμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου 
ἕνεχα ἐμοῦ, xat οὐ µνησθήσοµαι. » Αὕτη χάθαρσις 
ἀληθής τοῦτο λαµπρότης di πνευματική * δισµή- 
Υµεθα γὰρ ἡμεῖς, πίστει τῇ εἰς Χριστὸν xexspba- 
κότες τῆς ἁμαρτίας τὴν ἄφεσιν, ἡγιασμένοι δὲ τῷ 


λουτρῷ τῆς παλιγγενεσίας, xal τὴν θείαν ἑαυτοὺς χαταπλουτίσαντες χάριν, τὴν τοῦ θείου Πνεύματος, 
t χαὶ πυρὸς δίκην, οἷά τινα συρφετὸν τὸν ταῖς ἡμετέραις διανοίαις ἑγχατασχήφαντα δαπανᾷ po- 
λυσμόν. Ἐν Πγεύματι γὰρ ἁγίῳ xoi πυρὶ βεδαπτίσθαι ἡμᾶς qna ταύτῃτοι δικαίως ἡ θεόπνευστος 


Γραφή. 
PALL. fn idololatrie igitur numero habebimus 
eam iunc errorem? 


! Deut, xiv, 1... Psal. c, 6. '* Iso. xim, 25. 


' TIAAA. Ἐν μοίρα δὴ οὖν εἰδωλολατρείας λογτού- 


μεθά που xaX τὴν ἐπὶ τῷδε πλάνποιν. 


!* Matth. πι, 11. 


ἐν ο σι παν ——— 
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KYP. Πάνυ μὲν οὖν. ᾽Αθεότητος γὰρ τὸ χρῆμα A — CYR. Maxime vero. Est enim ea res impietatis 


µεστόν. Σνντετάξαιτο δὲ τούτοις χαὶ ἑπαριθμοῖτο ἂν 
εἰχότως, τὸ οἴεσθαι τὰ ἀνθρώπινα τοῖς ἑτέρων διοι- 
χεῖσθαι νεύμασινι, καὶ τῶν καθ) ἡμᾶς ἀνηφθαι τὴν 
ἐξουσίαν οὐχ ἡμᾶς αὐτοὺς, ἀἁλλ᾽ οὓς ἂν ἕλοιντο µυ- 
θοπλαστεῖν οἱ τῶν οὕτως ἀπιθάνων δογμάτων cóps- 
ταί. Εἰμαρμένην γὰρ καὶ Τύχην χαὶ Γένεσιν, οὐχ 
οἶδα ὅπως οἱαχοστρόφους ὥσπερ τινὰς ἐφιστάντες τῷ 
βίψ, ἕχαστον μὶν ἡμῶν οὐκ εἶναί φασι τῶν πρα- 
χτέων θελητὴν ἢἡ κύριον. ἄγεσθαι δὲ καθάπερ ἐξ 
ἀναγχαίου δεσμοῦ πρὸς τὸ τοῖς χρατοῦσι δαχοῦν, 
Εἴτα τἰ ἂν Ἱένοιτό ποτε τοῦ τοιοῦδε ἀλογώτερον; 
πῶς ὃ ἂν µειζόνων ἠδίκησεν ὁ Σατανᾶς οὐ τῶν ἀν- 
θρώπων γένος, fj ὅτε προσῆχεν ὧδε φρονεῖν xai δια- 
λογίζεσθαι διαθείς; πῶς yàp ἂν ἔτι βουλεύσαιτο 


plena. His jure conjungere atque adnumernare licet, 
quod nonnulli putant res humanas aliorum nutibus 
gubernari, actionumque nostrarum potestatem non 
de nobis ipsis pendere, sed de iis qux» dogmatum 
adeo absurdorum inventoribus flngere libuerit. Nam 
Fatum et Fortunam, et Ortum, nescio quonam modo 
. 9 
quasi gubernatores quosdam vite hominum impo- 
nentes, 198 asserunt non esse unumquemque no- 
strum rerum faciendarum auctorem ac dominum ; 
sed tanquam necessario quodam vinculo agi pro im- 
perantium arbitrio. Quid tandem ejusmodi re esse 
potest irrationabilius? quam vero majorem injuriam 
homáinum generi inferre potuisset Satamas, quam 
cum persuasit oportere ut ad hunc modum senti- 


τὰ χρηστὰ, xai Σθελουργὸς ἐπ αὐτά τις ἴοι ποτέ; B vent atque cogitarent? quomodo enim de rebus opti- 


Γεγανὼς bk xal ἐν τοῖς alayíoct, xai πεφρονηκὼς ἃ 
μὴ χρὴ, πῶς ἂν ἑαυτὸν αἰτιῷτο χαὶ κατατήδας ταῖς 
λύπαις τὰ ἁμείνω µεταθουλεύσαιτο φρονεῖν τε καὶ 
ópjv; "Qoxsp γὰρ τοῖς τὴν θάλατταν διάττουαι xoi 
διαπλεῖν ἠρημένοις πᾶσά πως τοῖς bx πρύµνης 
ἄγεσθαι ἀνάγχη πνεύμασι, xai χαταδιάζεσθαι. παν- 
say? πρὸς τὸ τῷ συνωθοῦντι δοκοῦν * οὕτω που πάν- 
τως χαὶ ἡμῖν αὐτοῖς παραχωρεῖν ἀναγκαῖον, ig' 
ὅπερ ἂν ἕλοιτο διαχοµίζειν ἡ Τύχη, xal τὰ ὄνσδιά- 
φυχτα xa: ἐχείνους τῆς Εἰμαρμένης πνεύματα. "H 
οὐχ ὀρθῶς εἱρῆσθαι ταυτὶ xol adeb οἰήσῃ πάλιν ; 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o0 ; 


ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἠλίθιον κομιδῆ, τὸν μὲν ἀγαθὸν καὶ C 


ἐπιεικὴῆ στεφανοῦν ἐπαίνοις, καὶ τιμῆς ἀξιοῦν, τὸν 
δὲ πονηβὸν xai ἀχόλαστον βδελυρὺν ἡγεῖσθαι καὶ 
δακτυσμένον. 

ΠΑΛΑ. Τίνα eh τρόπον ; 

ΚΥΡ. "Ow, ὦ Παλλάδιε, Γένεσίς τε xoà. Τύχη 
νεγιχήχασι κατ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἀνεθελήτως ἐπ ἄμφω 
τὸ τρισάθλιον τῶν ἐπὶ τῆς Υῆς ἀποφέρουσι γένος, 
Ἐθελούσιον δὲ παρ) ἡμῖν οὐδέν. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὸ πε- 
φυχός «t χινεῖν καὶ δυνάµενον, αἴτιον ἂν etn τοῦ xt- 
νεῖσθαι «olo παφ᾽ αὐτοῦ χινουµέναις ; 


ΠΑΛΔ. Φημί. 


ΚΥΡ. Ἴθι οὖν διά γε τῶν [aov ἐννοιῶν ἐ πλ τὰ &v- 


reis consultare aliquis, et ea sponte aggredi possit 
unquam? Jam vero, qui in turpibus factis versatus 
sit, et ea propenso animo sectatus, qux non oportet, 
quvonam modo se ipse accusabit, ac merore confi- 
ciens, ad meliora tum sapienda, tum facienda, mu- 
tata sententia, convertet ? Ut enim ii qui mare trans- 
mittere, atque trajicere volunt, omnino necesse est 
ut e puppi flantibus ventis agantur, et eo per vim 
deferantur, quo flatus impulerint : sic; etiam nobis 
ipsis, quocunque Fortuna nos deferre voluerit, et 
aur: Fatorum, ut ipsi putant , inevitabiles, prorsus | 
concedere necesse est. Nonne recte hzc a nobis esse 
dicta existimas? 

PALL. Quidni existimem? 

CYR. Igitur stultum sane est, honestum quidem 
ac probum virum ornare laudibus, et honore dignum 
judicare; improbum vero atque intemperantem , 
turpem putare atque contemnere. 

PALL. Qua ratione istud asseris ? 

CYR. Quia, Palladi, Ortus ac Fortuna ex eorum 
opinione superiora sunt ; et hominum qui in terris 
versantur miserrimum 'genus przter voluntatem in 
partem utramque detorquent : neque apud nos ali- 
quid voluntarium : quid enim? nonne id quod ad 
movendum idoneum est ac potens, causa est cur 
ea moveantur, quz ab eo morentur? 

PALL. Fateor. | 

CYR. Perge igitur per easdem intelligenti: no- 


θρώπινα, xat ἀναμέτρει τὰ καθ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἵν' ἐσμὲν p tiones ad res humanas, et res nostras metire: ita 


χαχοῦ περιαθρῄσῃς εὖ µάλα, el ph ταῖς ἑαυτῶν &0z- 
λουσίοις ῥοπαῖς, 1) «àv, 7| ἐπὶ τὰν ev τε xat διασπεύ - 
ὅρμεν, 'χεκρατήµεθα δὲ ὥσπερ xal ὑπενηνέγμεθα 
*olc ἑτέρων ζνγοῖς ἄγειν τε xal φἑρειν τὰ καθ 
ἡμᾶς, ἧπερ ἂν ἕλοιντο, δυναµένοις. Τὰ εἰκότα γὰρ 
δη φρονοῦντες, ἑανυτοῖς μὲν ὅτι τῶν πρακτέων ἆνα- 
θήσυμεν οὐδὲν, ἀνάφομεν δὲ μᾶλλον τὰς ἐφ᾽ ἅπασιν 
αἰτίας, τοῖς ig! ὁτιοῦν τῶν χατὰ γνώμην αὐτοῖς 
πηδαλωνχεῖν εἰωθόσιν. ᾽Αφεστήξει δὴ οὖν ὥσπερ 
ἐπαίνου παντὺς ἆ δίχαιος, οὕτω xat ποινῆς ὁ ἄδικος, 
καὶ τοῦ κολάζεσθαι δεῖν. 

ΠΒΛΛΛ. Ὀρθότατα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Εἰχῆ τοιγαροῦν θαυµάζουσιν οἱ τῶν τοιού- 
ων δυγµάτων εὑρεταὶ Σόλωνά τε τὸν Αθήνῃσι; 


in quo malorum cumulo jaceamus, optime perspicies : 
si non ipsi nostris voluntariis nutibus aut hac aut 
illac ingredimur ac properamus ; sed quodammodo 
tenemur, et aliorum jugo subjeeti sumus, qui res 
nostras agere ac ferre valeant, quacunque voluerint. 
Jam enim, si congruentia cogitabimus, nobis ipsis 
partes rerum agendarum tribuemus nullas, sed re- 
rum omnium causas iis potius assignabimus αμ nos, 
quasi gubernator clavum tenens, pro eorum arbitrio 
impellere soleant. Aberit igitur, ut ab omni laude 
justus, sic injustus 4 poena atque supplicio. 
199 PALL. Rectissime colligis. 

«ΟΣΗ. Talium ergo degmaiure inventores temere 
Solonem illum apud Athenas, Draconem quoque ac 
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Lycurgum admiraptur, tanquam optimarum discipli- Α Δράκοντά τε καὶ AvxovpTov, ὡς παγκάλων µαθημά- 


narum auctores, ut qui leges Grecis prestantissimas 
invenerint. Quid enim est ex ea re commodi, si nihil 
in nosirasitum est potestate ; sed potius ex aliorum 
nutu nostra omnia pendent? eodemque praterea 
pondere, eodemque loco erit, qui leges ignoravit, 
quo illi qui norunt, si volentibus nulla facultas 
qua velint libere faciendi datur. Quinetiam legum 
auctores longe iniquissimos homines fuisse pronun- 
tio , quamvis maximam illi justitiz? opinionem sibi 
comparaverint. Nam segnes aique negligentes ne- 
Scio qua ratione puniendosesse decreverunt,et acer- 
bas violatarumlegum poenas dare voluerunt ; pueris 
autem quasi regulas quasdam, et laude dignissimas 
vitz» instituendz rationes tradiderunt ; idque fece- 
runt, aut quod in nostra facultate situra putarent 
honestam vitam instituere; aut nescio quod consi- 
lium secuti sint. Dixerit autem, ut opinor, aliquis : 
Praeclare quidem, o Solon, leges illius seculi homi- 
nibus tradidisti ; sed opus erat ut Fato praeterea per- 
suaderes, sineret, eos qui leges acceperant, quae 
vellent et sentire et facere. Sed tu, nihil de persua- 
dendo laborans, leges sanxisti: ridebas quippe et 
ipse hanc fabulam, et rerum agendarum facultatem 
penes nos esse sciebas, et hanc iniquam et c:ecam 
actionum humanarum Fortunam repellebas : alio- 
qui nunquam existimasses, optimum quidem civem 
eum esse habendum qui tum pius esset, tum le- 


των εἰσηγητὰς, καὶ νόμους τοῖς Ἕλλησι τοὺς ἀρίστους 
ἐξευρηχάτας. Hola γὰρ &x τοῦδε λοικὸν ἡ ὄνπαις, εἰ 
μηδὲν ἐφ᾽ ἡμῖν, ἀνῆπται δὲ μᾶλλον τὰ ἡμῶν ἑτέροις; 
àv ἴσῳ δέ πον xa ἓν ἁμοίῳ λοιπὸν, τοῖς τοὺς νόµους 
εἰδόσι, xal ὁ τούτους ἡγνοηκὼς, «b μὴ µέτεστι δρᾷν 


τοὺς ἐθέλοναιν ἐλενθέριὸς, ἃ ἂν ἕλοιννο τνχὸν, àbuow- 


πάτους δὲ λίαν τοὺς τῶν νόµων ὑφηγητὰς Ὑενέσθαι 
φηρὶ, καί τοι πλείστην ὅσην δόξαν διχαινοσύνης &g' 
ἑαυτοῖς ἠρημένους. Χρῆναει γὰρ δᾗ νενομοθετήκασιν, 
οὐχ oU ὅπως, τοὺς ῥᾳθυμοῦντας κολάζεσθαι, καὶ 


πικρὰς τῆς παραθάσεως ἀποτιννύναι δίκας, χανόνας 


δὲ ὥσπερ «olg νέοι xai παιδαγωγίας τρόπους 
ἀξιπαινετωτάτους παραδεδώχασιν, f) ὡς bv ἐφ᾽ ἡμῖν 
αὐτοῖς, τὸ διαθιοῦν ἑλέσθαι σεμνῶς Sf) οὐκ οἵδ ὅ τι 


B πεφρονηκότες. Φαίη δ᾽ ἂν, οἶμαι, τίς: Εὖγε, ὦ Σόλων, 


ἑνομοθέτεις τοῖς τότε’ ἀλλ’ ἔδει που πάντως προσανα- 
πείθειν τὴν Εἰμαρμένην ὀφεῖναι τοῖς νοµοθετουµέ- 
vot; ἃ ἂν βούλοιντο φρονεῖν τε καὶ ὁρᾶν. Ἐνομοθέτεις 
δὲ οὐ πεπειχώς». ἐγέλας δέ που τάχα καὶ αὐτὸς τὸν 
μῦθον, xal χυρίους ἠπίστασο τῶν πρακτέων ἡμᾶς, 
τήν τε ἄδιχον καὶ τυφλὴν τῶν ἀνθρωπίνων πραγµά- 
των ἀπεσόδεις Τύχην’ ἢ γὰρ οὐκ ἂν ᾧου δεῖν, ἄριστον 
μὲν εἶναι πολίσην ὑπονοεῖν , τὸν εὐσεόήῃ τε xol vopo- 
φύλακα , xai τῆς εἰς ἄχρον ἐπαιειχείας ἀνῆρθαι τὴν 
δόξαν, ἀχρεῖον δὲ αὖ xal τοῖς αἰσχίστοις ἑναριθμού- 
μενον, τὸν ἑῤῥῶσθαι φράζοντα τοῖςεἰς ὀρθότητα σνυµ- 
θουλεύσουσι διάττειν νόµοις; 


gum servator; et ad summam probitatis gloriam pertigisset; inutilem rursus, et inter turpissimos re- 
censendum, qui legibus rectum vite iter aggredi suadentibus, multam salutem dixisset. 


PALL. Elegantissime atque optime. 

CYR. Quid vero, Palladi ; puerorum institutiones et 
monita, exhortationes quoque ad virtutem, quas 
parentes liberis et magistri ad se ventitantibus ad- 
hibent, nonne vanas esse dicemus ; si viam non ex 
nostra sententia ingredi, et vite. semitam tenere in- 
terdum a nostra voluntate alienam cogimur ? 

PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Si quis preterea adversum pueros suos, aut 
alios aliquos commoveatur, eisque rectam castigatio- 
nem adhibeat, 90Q laudesne ipse hujusmodi homi- 
nem, an iniquum putes, qui consilio nescio quo om- 
nium nobis malorum auctores irreprehensos abire 
sinat ; eos vero qui preeter voluntatem et ex necessi- 
ate ad heec adducti sint, multandos putet ? 

PALL. AZEquum dicis; magnam enim habet proba- 
bilitatem oratio. 

CYR. Quod autem hzc illorum opinio sil summse 
impietatis plena, hinc disces: etenim, cum hujus 
universitatis quasi gubernatorem quemdam et prz- 


€ ΠΛΛΛ. Αατειότατά τε καὶ σφόδρα χαλῶς ἔφης. 


ΚΥΡ. T( δὲ, ὦ φιλότης; οὐχὶ τὰς παιδαγωγίας 
xai τὰς ὑποθήκας, καὶ μὴν xal προκλήσεις τὰς iv 
ἀρετὴν , ἄσπερ ἂν ποιοῖντο πατέρες μὲν ἐφ' υἱας, 
διδάσχαλοι δὲ ὁμιληταῖς (4), εἰχαίας εἶναι φήσομεν, 
εἰ χαταστείχειν ἀνάγχη τὴν οὐ κατὰ, γνώµην ὁδὸν, 
xa βίου τρίδον Ἰέναι τν ἀνεθέλητον ἔσθ᾽ ὅτε; 

IIAAA. Καὶ µάλα. | 

ΚΥΡ. Ei δὲ δη καὶ παισὶν ἰδίοις, yovv ἀπέροις τισὶ 
πεπλημμεληκχόσιν ἑπατρόνοιτό τις xul ὀρθὴν ποιεῖται 
τὴν ἐπίπληξιν, ἁπαιλέσαις ἂν τὸν τοῦτον αὐτὸς, ἢ 
ἄδιχον λοχγιῇῃ, τοὺς μὲν ἁπάντων ἡμῖν τῶν καχῶν 
αἰτίους ἀνεπιτιμήτους ἐᾷν οὐκ οἵδ' ὅπως ἠρημένο»ς, 
οούς Τε μὴν, ἀνεθελήτως τε xol ἐξ ἀνάγχης ἐπὶ 
ταῦτα Ἰγμένους ὑποφέρειν ταῖς δίχαις; 

HAAA. "Eotxe. Πολὺ γὰρ ἔχει «b πιθανὺν ὃ λόγος. 


ΚΥΡ. ΈἜμπλεως ἃ ὅτι δυσσεδείας αὐτοῖς τῆς 
ἑαχάτης ἡ τοιάδε δόξα, χἀντεῦθεν εἴσῃ τοι. εὖν γὰρ 
κοῦδο τοῦ «avrog οἰαχοστρόφον ὥσπερ τινὰ xal ἅπι- 


sidem Deum ab ea quam habet, gloria deturbent, 
cumque in eam progrediantur audaciam, ut suis 
illum ornamenlis omnino spolient; suo suffragio 
rerum nostrarum polestatem iis rebus ascribunt 
que ,sistemere inmentem veniunt ; quamvis crea- 
turam omnem motibus haud moderatore carentibus 


στάτην θεὸν, τῆς ἑνούσης adt κατασείοντες δόξης, 
καὶ εἰς τοῦτο λοεκὸν ἰόντες θράσους., ὡς τῶν ἐδίων 
εἰσάπαν ἀλλοτριοῦν αὐχημάτων αὐτὸν, φήφοις ἐδίοις ᾿ 
αὐτοὶ τὸ τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἀπονέμουσι κράτος, τοῖς εἰς 
νοῦν Άχουσιν ἁπλῶς * καί τοι τὴν χτίσιν ἅπασαν ox 
ἀνεπιστατήτοις χινηµασι φεροµένην ὁρῶντες εἰς τὰ 


(1) Bic ced. | Vauc. ; Sirleti codex, διδασχόλων 


tantibus reddidi, ut solet Cicero discipulos το- 
Ub νἦψεις ὁμιληταῖς. Vocem ὁμιληταῖς ad se sentie 


care. 
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οἰχεῖα. TU γὰρ oix ἓν χόσμῳ πράττεται τῶν περὶ A in suos fines tendere videant. Quid enim in erea 


«hy χτίσιν ; εί δὲ τῶν ὄντων οὐχὶ τὴν ἰδίαν τετήρηχε 
«άξιν, καὶ μονονουχὶ τὸν ταξίαρχον ἀναφωνεῖ; xat 
ὅτι νόμοις ὑπέζευχται Bod xal νεύµασι διοιχεῖται 
τοῖς τοῦ κρατεῖν ἰσχύοντος, φημὶ δὴ Θεοῦ. Τοιγάρτοι 
xai ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « Τὰ yàp ἁόρατα αὐτοῦ, » 
φησὶν, «ἀπὺ κτίσεως κόσμου τοῖς ποιῆµασι νοούµενα 
χαθορᾶται, f, τε ἀῑδιος αὐτοῦ δύναµις καὶ θειότης, εἰς 
*b εἶναι αὐτοὺς ἀναπολογήτους * διότι Ὑγνόντες τὸν 
θεὺν, οὐχ ὡς θεὸν ἑδόξασαν, ἁλλ' ἑματαιώθησαν, καὶ 
ἑσχοτίσθη f, ἀσύνετος αὐτῶν xapbla* φάσχοντες, εἶναι 
σοφοὶ ἑμωράνθησαν. » Πῶς γὰρ obx ἐμωράνθησαν 
ἕτερ) ἅττα παρά τε τὸ ἔχον ὀρθῶς, aolet τε αὐτοῖς 
xe μὴν xoX ἑτέροις φρονεῖν συµθονλεύοντες; Kal- 
τοι τί δή ποτε qan τις ἂν τοῖς οὕτως ἀθλίοις ἐπι- 
γήχεσθαι λογισμοῖς, μηδὲ αὐτοῖς ἀνδάνοντος τοῖς 
παρ ὑμῖν ποιηταῖς τοῦ μύθου; ἈΑνῆφθαι γὰρ δὴ 
τῶν πρακτέων τὰς οἰχονομίας, οὐχ ἑτέρους τινὰς, 
ἀλλ ἡμᾶς αὐτοὺς εὖ ἔχειν ἐδόχει. Καὶ γοῦν Ὅμηρος 
μὲν, ἐν οἰχείοις ποτήµασι, τὸν πανάριστον ὑμῶν καὶ 
ὕπατον Δία τοῖς ἑτέροις ἔφη προσδιειλέχθαι δαίµοαι 
περὶ τῆς Αἰγίσθου µοιχείας, καὶ τῆς ἐπὶ τῷδε ποινῆς' 


tura agitur immoderste? quidve in rebus est quod 
non suum ordinem servet? ac non ordinis principem 
propemodum effari videatur, et clamare se ejus ob- 
temperare legibus, ejusque nutibus regi, qui ipsam 
continere ac tueri valeat, Del, inquam * ftaque etiam 
beatus Paulus, t Invisibilia, » inquit, « ejus a crea- 
tura mundi per ea quz facta supt, intellecta con- 
spiciuntur ; sempiterna quoque ejus virtus, et divi- 
nitas : ita ut sint inexcusabiles: quia, cum cogno- 
vissent Deum, non ut Deum glorifieaverunt, aut gra- 
tias egerunt ; sed obscuratum est insipiens cor eo 
rum, etevanuerunt in cogitationibus suis; dicentes 
se esse sapientes, stufti facti sunt **. » Quomodo enim 
non stulti facti sunt, qui alja quedam ab eo quod 


B rectum sit, sentire tum sibi ipsi, tum vero etiam cz- 


teris persuadent ** *? Atqui, dieet aliquis, quid opus 
est in hís adeo infelicibus commentis fiuitare, cum 
hoc figmentum ne vestris quidem poetis placeat ? 
Quippe qui rerum agendarum gubernationem non 
ad aliquos alios, sed ad nos ipsos pertinere jure 
censuerint. Itaque Homerus in suis poennatis illum 


vestrum perquam optimum ac summum Jovem, cum ceteris ait diis collocutum de /Egisthi adulterio e, 


pona illi debita : 

"0 πόποι, olov δή vv θεοὺς βροτοὶ αἰτιόωνται ! 

'EC ἡμέων γάρ φασι xáx' ἔμμεγναι, οἱ δὲ καὶ αὐτοὶ 

Σφἰσι' ἀτασθαλίῃσι' ὑπέρ µόρον aT ὄχου- 
συ (A). 

'Av0" ὅτου γὰρ δἡ,φησὶν, ἑπαιτιῶνταί τινες τοὺς θεοὺς 


Quam temere culpant homines pia numina divum! 
Ex nobis etenim mala dicunt esse: sed. ipsi 
Preter (ata suis patiuntur tot mala culpis. 


Quam ob causam, inquit, nonnulli 4eos acouasnt tan- 


ὡς παρ) αὐτῶν ἔχοντες τὰ xaxà, xaX οὐχὶ δὴ μᾶλλον C quam abillis in se $1 mala deriventur, ac non po- 


ες σφῶν αὐτῶν ἁμαρτίας χαταχεχράἀγασιν, ὡς 
ἑνμίσης αὐτοὺς σνμφοραῖς, καὶ ταῖς ὑπὲρ uópov, 
τουτέστι͵ xal ταῖς ὑπὲρ Εἰμαρμένην, Άτοι τὸ τῇ 
Εἱμαρμένῃ δοχοῦν. θὐχοῦν εἴπερ ἕλοιτό τις διαθιῶναι 
μὲν ὀρθῶς, εὐδουλοτάτας δὲ xaX ἐπιεικεστάτας τὰς ἐν 
τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖσθαι διατριθὰς, ὀρθοποδήσει τε xol 
διανήξεται τὰ δεινὰ, «γνώμης ἔχων ὀρθῆς χαὶ ἆδια- 
στρόφον χαρπὸὺν, τὸ μὴ ἐναλῶναι χαχοῖς ' καὶ ἁληθὴς 
ὁ λόγος, Ἐφ ἡμῖν γὰρ αὐτοῖς ἐστι, τὸ ἐπ ἄμφω 
βλέπειν, πρός τε τὸ ἀγαθόν φηµι xat τὸ &vavcloy: 
xai οἱ μὲν ἐν λόγῳ πεποιηµένοι , τὸ θαυμάζεσθαι πε- 
φυχὸς xal τὴν εἰς ὀρθότητα τρίθον, kv xa γενήσον- 
ται τῆς ἀρετῆς * οἱ δὲ ἁποχλίνοντες εἰς τὸ ἑναντίον, 
xai τῶν ἁμεινόνων προθέντες τὸ ἁδιχοῦν , αὐτοὶ τὴν 
ἰδίαν χαταφθείροντες ζωὴν, ἁλοῖεν ἂν αὐθένται 
τινὲς xal ὀλετῆρες δεινοὶ τῆς σφῶν αὐτῶν χεφαλῆς 
ἐξεληλεγμένοι. Ὅτι δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν αὗτοῖς τὸ ἐπ ἄμφω 
βλέπειν χείσεται, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως , xaX ἀναπε- 
πτωχότες εἰς ἡδονὰς, τῆς τῶν συµφερόντων διαµαρ- 
τάνοµεν θήρας, σαφὲς ἂν γένοιτο, διαδοῶντος ἑτέρου 
τῶν παρ) αὐτοῖς ποιητῶν' Εὐριπίδης οὗτος fv. Γύναιον 
μὲν γὰρ ἐπὶ σχηνΏς ἀῤῥωστοῦν ἐποίει τὴν ἀχό- 
λαστον ἡδονὴν, εἶτα οὐκ οἵδ' ὅπως φιλοσοφοῦν ἔδειδε, 
xal Aévov: 


Τροιζήνιαι γυναῖκας, al τὀδ' ἔσχαεον 
Οἶχειτε χώρας Πε.οπείας προγώπιο». 


" Rom. 1, 20-39. !* Job xi, 
(1) Odyss... 


Gus de suis ipsorum geccatis conqueruntar, quie 
in miserias eos conjiciunt, easque prster Fati con- 
ditionem, aut preter id quod Fato decretum sit, 
Si quis igitur constituat recte vivere, et sapientis- 
sime optimeque in hac vita versari, is et rectum 
cursum tenebit, et e casibus asperis elabetur, suze- 
que rectze ac firma sententie hunc. fructum perci- 
piet, ut malis non implicetur: idque verissimum 
est. In nostra namque est facultate situm, in utram 
velimus partem spectare, ad bonum, imymam, an 
contra ad malum : ac qui ejus quod suapte natura 
est honestum et admirabile, et recti itineris magnam 
rationem habent, ad virtutis commoda perYenient ; 
qui vero incontrariam partem deflexerint, et res 
perniciosas optimis pratulerint, su: ipsi vitze inter- 
itum afferendo, tanquam sui ipsorum capitis sicarii 
ac parricidz telerrimi convicti tenebuntur. Esse 
autem in nostra situm potestate, in utram velimus 
partem speclare, ut modo dixi, et dum ad voluptates 
inhiamus, aberrare a rerum utilium consecutione, 
perspicuum fieri potest testimonio alterius ipsorum 
poetz : Euripides hic est. Is quippe mulierculam in 
Scena intemperantis lididinis morbo laborantem 
facit: deinde modo nescio quo eamdem philoso- 
phantem inducit (2) ac dicentem : 


O que supremas hasce Pelopii soli 
Habitatis oras, mulieres Trexenie, 


(2) In Hippolyto coronato. 


Olim ipsa mecum, tarda dum noz labitur, 

Hoc anie quasivi, quomodo et quibus 

Corruptad causis vita sil mortalium. 

Ac mihi videntur non e sensus ingenio 

In prava ferri * namque multis cor sapit. 
hac origo est omnis, ut opinor, mali : 

Utilia cuncti scimua et 7 pe : 
refugimus laborem : alius ignavia, 

Alius edente dum voluptatem ante fert, 

Vel hanc, vel illam : vita nam multas habet. 

Nugando totos ille consumit dies : 

Hunc nihil agendi dulce delectat malum. 


Intelligis non Fortunam, non Ortum, non Fatum 
priscis illis viris culpandum videri, quasi per vim 
nos a recta sententia, iisque rebus depellat, quas 
honestas esse didieerimus ?* Corrupta namque est 
vita mortalium, inquit, non e sensus ingenio, id est, 


$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Zuvít& ὅπως σὺ Τύχῆν , οὐ Γένεσιν, οὐχ Elpap- 
µένην τοῖς ἀρχαιοτέροις αἰτιᾶσθαι δοκεῖ, ὡς ἐξωθοῦ. 
σαν ἡμᾶς σὺν βίᾳ τῆς ἐγνωσμένης ὀρθότητος, καὶ 
ὧν ἂν µάθοιµεν εἶναι χρηστῶν; Αιέφθαρται γὰρ 6 
βίος τῶν ἐπὶ τῆς γῆςι φησὶν, οὐ κατὰ γνώμηέ φύσιν, 


non eo quod pravum natura sensum babeant : sed B τουτέστιν͵, οὐχ ὅτι πονηρὰν ἔχουσι χατὰ φύσιν τὴν 


quod ea quz recte senserunt, laborando perficere 
nolunt. 404 Et que hujus rei causa est? Aut enim 
ignavia, inquit, ita illos impedivit ut ad otium hz- 
rerent; aut voluptas aliqua vitz» subrepens, et ad» 
versus utilitatis rationem sese opponens, a necesse- 
riis rebus adipiscendis abduxit, et alio mentem avere 
tit ; faciliorem esse suadens viam, qua ad ignaviam 
tenditur. Innumerabilia his adjicere ex eorum au- 
ctoribus potuissemus, et quidem facillime. Sed audi- 
toribus, qua? sunt satis, eadem jucunda esse, quis 
dubitet? Itaque orationis fastidium fagiemus. 

PALL. Recte ais. Sed, si vis, inquiunt, hzc mitte : 
ied potius cogita, quomodo sapienter respondeas, 
si qui te rogent, quz»nam possit excogitari ratio hu- 
jus nostrre insequalitatis et eonfusionis, quze sursum 
Jeorsum et preter meritum plerumque turbat om- 
4ia : nam perversum hominem fortunatum ac divi- 
tem videre licet, et vicissim sepenumero probum, 
et summis laudibus dignum, in contrariis rebus ver- 
sari. 

CYR. Obscurum est id profecto, et arduum sane, 
Pa.fadi, idque pervestigare velle, mea quidem sen- 
tentia, humanz nature modum egreditur ac supe- 
rat : divinis enim judíclis concedere necesse est. 
Λο, siquidem recte sentire velimus, soli llli supre- 
me et incorruptibili menti hujus gubernationis 
scientiam tribuemus; ad ea potius quse sunt in ma- 
nibus pergemus, quz: etiam cum labore vix a nobis 
inveniuntur, ut Scripturs tradunt **. Sed, quia de- 
fendenda est, opinor, a nobis, ubi locus datur, hzc 
ratio : age nos quoque ad illud veniamus. Vanam 
esse paulo ante impiorum hominum opinionem ar- 
guebamus, cum baud alienis ratiocinationibus, sed 
aecessariis sententiis ostenderemus humani animi 
gubernacula non penes Ortum esse, neque Fati 
furum et ineyitabile jugum nobis impositum : sed 
rerum qus electione fiunt potestatem penes unius- 
£ujusque arbitrium esse, in nobisque ipsis situm, ut 
quodcunque visum fuerit, facere aggrediamur, sive 
dud bonum sit, sive malum. Equidem felicitatis 


** Sap. 1x, 16. 


(1) Sic cod. Vatic.; codex Sirleti, εῷ. 


γνώµην! ἀλλ δει μὴ ἐκπονεῖν ἐθέλονσι εὰ ἐγνωσμένα 
χρηστά. Καὶ τίς fj εοῦδε πρόφασις: "H γὰρ ὄχνος, 
φπσὶν, ἐπέδησε ερὺς ἁργίαν, fj τις tiov χατὰ τὸν 
βίον ἡδονῶν ἀντεισδραμοῦσεα, φησὶ, xa τοῦ συµφέ- 
ῥοντος ἀντανίσχουσα, τῆς τῶν ἀναγχαίων ἀπεχόμιξε 
θήρας, xaX ἀπεδουκόλησε τὺν νοῦν, λειοτέρᾶν ἆπο- 
φαίνουσα τὴν εἰς ῥᾳθυμίαν ὁδόν. Mupla δὲ ἂν τού- 
τοις ἐπεσωρεύσαμεν τῶν map' αὐτοῖς, καὶ ῥᾷστά rs 
6t. Τὸ δὲ ἀποχρῶν, ὅτι τοῖς ἀχροωμένοις $65, τίς 
ἂν ἑνδοιάσαι; τοιγάρτοι χαὶ διωσόµεθα τοῦ λόγου τὸν 
ὄχλον. 

IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. Αλλ’ εἰ βούλει, qaot, ταῦτα 
05 µέθες. Διανοοῦ δὲ ὅπως ἀπολογήσῃ σοφῶς, εἴπερ 
ἔροιντό τινες, εἰς ἂν νοοῖτο τυχὸν ὁ λόγὸς τῆς bv 


C ἡμῖν ἀνιαότητος, χαὶ τοῦ wo τε xal χάτω παρ) 


ἀξίαν ἔσθ᾽ ὅτε. Ἑὐημεροῦντα μὲν γὰρ xoi πλον- 
ποὔντα τὸν πονηρὺν χαταθεῷτό τις ἂν, Ev γε τοῖς 
ἑναντίοις γεγονότα πολλάχις τὸν ἐπιειχῆ, xal τῶν 
εἰς ληξιν ἡχόντων ἑπαίνων ἔμπλεω. 


ΚΥΡ. Δυσέποπτον ἀληθῶς καὶ δοσέφιχτον χομιδῇ 
*b χρῆμά ἐστιν, ὦ Παλλάδιε, καὶ τὸ ταυτὶ δὲ βοό- 
λεσθαι πολυπραγμονεῖν φαξην ἂν ἔγωγε τῶν τῆς 
ἀνθρωπότητος µέτρων ἐπέκεινά τε xol ἀνωτάτω. 
Θείοις γὰρ χρίµασι παραχωρεῖν ἀναγχαῖον xat 
εἴπερ ἑλοίμεθα φρονεῖν ὀρθώς, μόνῳ δη, µόνῳ τῷ 
ὑπερτάτψ καὶ ἀκηράτῳ vip (1) tfi οἰκονομίας τὴν 
τνῶσιν ἀνάπτοντες, πρὸς τὰ kv χεροὶ βαδιούµεθα, ἃ καὶ 
αὖν Bla μόλις πρὸς ἡμῶν εὑρίάχεται, χατὰ τὰς 
Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ οἶμαι δεῖν χατὰ τὸ ἐγχωροῦν 
ἐπαμύνειν ἡμᾶς τῷ λόγψ, φέρε xoi ἡμεῖς ἐπ 
ἐχεῖνο ἴωμεν. Ἔωλον ἁρτίως τῶν ἀθέων τὴν δόξαν 
ἁπηλέγχομεν, οὐκ ἐξαγωνίοις (2) χρώμενοι λοχισμοῖς, 
ἁλλ᾽ ἐξ ἀναγχαίων ἐννοιῶν ἀποφαίνοντες, ὅτι τῆς 
ἀνθρώπου διανοίας ob Ὑένεσις ἔχει τοὺς olaxac, 
ἁλλ' οὐδ' Εἰμαρμένης ἡμῖν σκληρός τε xa δυσδιά- 
quxtog ἐπέῤῥιπται ζυγὸς, ἁλλ᾽ ὅτι χυρία τῶν Ev 
αἱρέσει πραχτέων ἡ ἑχάστου γνώµη, xal ἐφ ἡμῖν 
αὐτοῖς τὸ ἑλέσθαι δρᾷν τὸ δοχοῦν, εἴτ ἀγαθὸν, εἶτε 
φαῦλον. Καταλογισαίµην γὰρ ἔγωγε τῆς εὐημερίας 


(3 'Legebatui οὐχ ἐξαγ 
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τοὺς τρόπους xatá γε τὸ τοῖς ἱεροῖς Γράµµασιν εὖ A genera, ut sacre Littere approbant, non in iis rebus 


ἔχειν ὑπειλημμένου , οὐκ ἐν οἷς tb βδελυρὺν xai Tfj:- 
yov 6h τουτὶ σπαταλᾶ σαρχίον, ἀλλ ἐφ' ofc. ἂν χέ- 
νοτο τῆς αἰωνίου ῥωῆς μεταλαχεῖν δύνασθαι τὴν 
ὑπὲρ σῶμα φυχἠν' εἴεν δ' ἂν, οἶμαε, ταντὶ, τὰ εἰς 
ἀρετὴν σπουδάσµατα., xaX 1j kv πίστει τε xat ἔργοις 
λαμπρότης, Et μὲν οὖν οὗ µέτεστι τοῖς ἐθέλουσι 
εωφρονεῖν, χἂν εἰ φαῦλοί τινες εἶεν, εἴτ᾽ οὖν ἀγαθοὶ 
τοὺς τρόπους, ἡχόντων εἰς μέσον ol. διελέγξοντες. 
Ei δὲ ἓν αἱρέσει χειµένου τοῦ χατορθοῦν ἐλευθέρως, 
à ἂν βούλοιτό τις, χαὶ ἑνὸν ἅπασι μετ’ ἐξουσίας τὸ 
εὐημερεῖν ἑλέσθαι πνευματικῶς, χαὶ τῆς ἄνωθεν εὖ- 
χλείας ky lay μεταλαχεῖν , πλεσνεχτοῦσέ τινες, T) Ev 
πλούτῳ τὰς ὑπεροχὰς, 1j kv δοξαρίοες ἔχοντες χοσµι- 
xoi;, Mh τοῦτο ἡμᾶς πρὸς ἀθέονς τινὰς χαὶ τῆς 
ἀληθοῦς γνώσεως ἐχμεμοχλενμένας ἀποχομιζέτω 
δόξας, ὡς οἴεσθαι τοῖς καθ) ἡμᾶς, Εἰμαρμένης καὶ 
Τύχης ἐπιτεθεῖσθαι Quyóv. ᾽Αλλὰ γραφέσθω μέν 
τις, εἰ βούλεται, τῶν Ev. πλούτῳ τὰς πλεονεξίας 
ἴδον ὥσπερ πεποιηµένων ἀγαθὸν, zb πᾶσι χοινὸν, 
εἰ λόγος ἁπῆν ὁ πλεονεξίας, Πολυπραγμονείτω δὲ 
μᾶλλον ποῦ πεπυιηκόλὸος τὴν βούλησιν’ ἓν ἴσῃ γὰρ 
τάξει τὰ καθ’ ἡμᾶς οἰχονομεῖσθαί τε καὶ ὁρᾶσθαι 
Βέλων, πλουσίοις μὲν παραγγέἑλλει τὸν συναχθέντα 
πλοῦτον ἀπεμπολῷᾷν, xai ταῖς τῶν πτωχενοµένων 
διανέµειν χρείαις, δόξης δὲ χαὶ ὑπεροχῆς οὐχ ἐφίησιν 
ἐρᾷν. "Ort δὲ τὴν ἰσότητα τοῖς ἐπὶ γῆς βραδεύει 
θεὸς, χαλεπὸὺν οὐδὲν συνιδεῖν xa ἐξ αὐτῆς ἡμᾶς τῆς 
τοῦ σώματος χατασκευῆς. OU γὰρ οἶδεν ἡ φύσις, τὸν 


ἐν πενίᾳ καὶ πλούτῳ, τὸν δυσγενη xai λαμπρὸν, c. 


τὸν εὐγενή xal κατεῤῥιμμένον, xal τὸν ἐν δόξη τῇ 
χατὰ τόνδε τὸν βίον àÀX [om διὰ πάντων ἀπροσω- 
πολήπτως ἔρχεται, τοῖς αὐτοῖς ἁποτελοῦσα µορίοις 
ἔχαστον sig τὸ ἁρτίως ἔχον aynpá τε xal χάλλος" 
χαὶ µία μὲν ὁδὺς ἡ πάντων εἰς Υένεσιν, µία δὲ ζωῆς 
ἀπόθεσις, οὗ τὸν μὲν ἀνιεῖσα βρόχων, τὸν δὲ εἴσω 
πηιουµένη τυχὸν, ἀλλὰ σχληρόν τε xal ἀνεξίτητον 
παντὶ τῷ πεποιηµένῳ «b τέλος ἐπάγουσα. " Ap' οὖν, 
εἰπέ por, δυσκάτοπτον ἔτι, μᾶλλον δὲ οὐχὶ παντί τῳ 
λοιπὸν ἐναργὰς, ὅτι τῆς θείας βουλῆς ὁ σχοπὸς, τὸ 
ἓν ἰσότητι CI] τοὺς ἐπὶ γῆς; "Axove δὲ λέγοντος, εἰ 
δοχεῖ, καὶ δι᾽ ἑνὸς τῶν προφητῶν' εΟὐχὶ θεὸς εἷς 
ἔχτισεν ἡμᾶς ; οὐχὶ Πατὴρ εἷς πάντων ἡμῶν; τί 
ἐγχατελίπετε ἕχαστος τὸν ἁδελφὸν αὐτοῦ; » ()ὐχοῦν 
εἰ τὸ τῷ πεποιηχότι δοχοῦν παραλύοναί τινες, ἐθελού- 
σιον ἔχοντες ἐφ᾽ ὅπερ ἂν ἕλοιντο τῶν πραχτέων τὴν 
ῥοπὴν (τετίµηκχε γὰρ ἐλευθερίᾳ τὴν φύσιν ὁ Δημιουρ- 
T), οὐδὲν πρὸς τὸν λόγον, ἑπεί τοι χαὶ νόµων τῶν 
χαθ ἡμᾶς ὑπερορῶσίτινες. ΑἉλλ, οἶμαί γε δὴ, χατα- 
vuv ἂν οὐδεὶς, εἴ γε νοῦν ἔχοι, τῶν νόµων τοὺς 
Αριστὰς, ἑπαιτιῷτο 0 ἂν μᾶλλον xal σφόδρα εἰχό- 
τως τοὺς ὑπερφρονεῖν ἑλομένους τῶν ἀναγχαίων. 
"Όταν τοίνυν πλημμελοῦντες λέγωσί τινες’ "Ebóxet 
που τάχα τῇ Τύχῃ , xat, Εἰμαρμένης $v οὗτος ἐπ᾽ 
ἐμοὶ σχοπὸς, τίς ὁ λΏρος, ὦ οὗτοι, καὶ πρός γε 
ἑμῶνελελέξεται» Ti δὲ δῇ γράφεσθε τὸ μηδὲν, τῆς 
᾿σφῶν αὐτῶν ἑλαφρίας οὗ χχτεγνωχήτες, AXI" f χε 


*! Malach. n, 15, 
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colocanda puto, ih quibus tarpis hxc et terrena 
caro Jascivit : sed in Π8, per usé stfinins, qui cor- 
pore nobilior est, coasequilur, ut celestis vite sit 
particeps : hxc áuten sunt; αἱ oyitror, impensa vir- 
tuti studia, et fidei factorumque éldritas, Si igitur 
volentibas temperanter vivere non licet, 994 sive 
illi malis moribus, sive bonis przditi sint; veniant 
jn medium, qui id convincant. Sin, quamvis it ele- 
ctione sit positum, ut qux quisque velit, libere per- 
ficiat; et omnibus sit potestas, velintne spirituali 
felicitate pollere, et supernam gloriaui ex quo par- 
ticipare; tamen nonnulli plus habendi avidi, vel 
opibus excellunt, vel mundana gloriola, non debet 
nos ea res ad impia$ quasdam, εἰ 4 vera cognitione 
remotas opiniones abducere, ut humanis rebus esse 
Fati ae Fortunz; jugum impositum putemus. Sed ac- 
cuset, si cui placet, divitum cupiditatem, qui, quod 
est omnibus commune, si ratio cupiditatis abesset, 
tanquam proprium sibi arrogant. Exquirat potius 
Conditoris voluntatem,qui, cum res humanas :qua- 
bili ordine et procurari et spectari velit, divitibus 
quidem prscipit collectas opes distrahere, οἱ in 
pauperum usus distribuere, gloriam vero ac pre- 
stantiam adamare non permittit.] Hominibus autem, 
qui versantur in terris, :equalitatem a Deo pr:zscri- 
bi, haud difficile est, ex ipsa etiam corporis con- 
stituljione perspicere, Neque enim agnoscit nalura 
pauperem ac divitem, non ignobilem et clarum, 
nobilem et abjectum, et hujus mundi gloria orna- 
tum; sed peromnes sequabilis sine acceptione per- 
sonarum incedit, iisdemque raembris absolvit quem- 
que ad expletam figure pulchrifudinisque perfe- 
ctionem : una est etiam omnibus ad ortum via, unus 
excessus e vita; non alium e laqueis absolvit, alium 
irretitum tene£ ;: duram yero et inevitabilem omni- 
bus, qui condita sunt, flnis necessitatem affert, 
Num igitur, queso te, obscurum est adhuc, an po- 
tius cuivia manifestum, esse divinz; voluntati pro- 
positum, ut homines, qui in terris degunt, squali- 
ter vivant ? Sed audi adhuc eumdem, si videtur, per 
quemdam e prophetis dicentem : « Nonne Deus 
unus creavit nos? nonne unus est omnium nosirum 
Pater? cur reliquistis unusquisque fratrem suum *' ὃν 


D Si qui igitur Conditoris placita violant, qued vo- 


luntariis ad omnia, quz faeere voluerint, nutibus 
ferantur (ille namque Conditor libertate naturam 
bonestavit), id quidem nihi! ad rem; quando qui- 
dem etiam leges humanas nonnulli contemnunt. Sed 
tamen auctores legum, nisi fallor, nemo sanus vitu- 
peret ; accuset potius, et quidem jure optimo, eos 
qui malint, qux sunt nosirz utilitati necesearia 
contemnere. 204 Cum itaque peccant nonnulli, ac 
dicunt, Sic Fortunz visum ; et, Huc meum Fatum 
spectabat, quanam hzc est deliratio? vos appello, 
Sic enim a nobis certe dicetur : Quid accusatis, 
quod nusquam est ?* ac vestram ipsorum potius noA 
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recte ingredi coluerint, verum pronuntiabit : « In- 
sipientia viri violat vias ejus, Deum autem causa. 
tur in corde suo **, » À vera igitur sententia aber- 
rarunt, qui Ortum et Fatum, et levissimam Fortu- 
nam nostris rebus przefecerunt, ac non potius Deo 
rerum gubernationem tribuendam putaverunt ; 
quamvis dicat Christus: « Nonne duo passeres 
asse veneunt ? et unus ex ipsis non cadet super ter- 
ram sine Patre vestro, qui est in coelis? Vestri au- 
tem capilli capitis omnes numerati sunt. Nolite igi- 
tur timere : multis passeribus meliores estis vos*?.» 
Providet quidem omnibus mortalibus Conditor ; sed 
tamen unicuique permittit, quod sibi videatur, fa- 
cere, eti quamcunque voluerit, viam ingredi **. Post- 
eaquam vero perversum est homipum genus, legem 
illico dedit in adjutorium, ut scriptum est. Peri- 
culosum igitur est-omnibus, qui Christi fidem acce- 
perint, ac veterem illum errorem dereliquerint, 
anilibus fabulis abduci ad ea, quz non oportet, et a 
$ana sententia detorqueri, ut arbitrentur, hoc "uni- 
versum, aut cerle hominem, Fortuna ac Fato regi, 
quz prorsus nulla sunt. 


" PALL. Periculosissimum sane. Nam, qui ejus- 
modi est, omnino adversum se judicem commo- 
vebit. 

CYR. Jam vero nonne turpissimum esse dices, et 
ejusmodi malis proximum ac vicinum illud alterum, 
dies videlicet observare, et horas, et tempora, et 
annos, ac lunaris globi tum accretionem, tum de- 
2 ementum? 

PALL. Et quidem maxime : namque iis, qui e 
gentibus ad salutem revocati erant, apertissime id 
pro crimine objicit beatus Paulus, cum dicit : « Sed 
tum quidem non cognoscentes Deum, serviistis iis, 
qui natura non sunt dii; nunc vero coguoscentes 
Deum , imo vero cogniti a Deo, quomodo converti- 
mini rursus ad infirma etegena elementa, quibus 
rursus denuo servire vultis? Dies observalis, et 
menses, et annos, et tempora ; timeo vos, ne forte in 
vanum laboraverim in vobis. ** » 

: 205 CYR. Horarum igitur ac dierum observa- 
tio, nechon przterea temporum, ab iis, qui unum 
et natura Deum non ignorant, imo vero, qui ab 
ipso. per fidem sunt cogniti, et ad conjunctionem 
gratiz munere vocati, aliena prorsus esi; naim re- 
trorsum redit qui hoc facere voluerit, et. illam in 
Christo gloriam abjicit, animumque suum non adhuc 
libertatis amatorem servat, sed stulte potius veteris 
erroris jugum subit, cum eum honorem, qui Dei 
proprius est, elementis mundi deferat; et, quz ad or- 
tum, Conditoris nutu vocata sunt, ea summis glo- 
rie ornamentis decoret. Elementa porro mundi ap- 
pellat Apostolus illas quasi particulas universi , 
lerpora nempe ac menses et horum dimensiones, 
qua per boras ac dies fiunt. Nam quia continuatum 


b 


ποδεῖν ἠρημένοις « ᾿Αϕροσύνη ἀνδρὸς λυμανεῖται 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ: τὸν δὲ θεὸν αἰτιάσεται τῇ χαρδίᾳ 
αὐτοῦ. » ᾿Αληθοῦς οὖν Apa διηµαρτήχασι δόξης οἱ 
Γένεσίν τε χαὶ Εἱἰμαρμένην χαὶ Τύχην εὐδιαῤῥίπι- 
στον τοῖς xaÜ' ἡμᾶς ἐπιστήσαντες, καὶ οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον Θεῷ προσνέµοντες τὴν τῶν πραγμάτων ol- 
xovoulav* χαίτοι λέγοντος τοῦ Χριστοῦ' « Οὐχὶ δύο 
στροὺθία ἁσσαρίου ἑνὸς πωλεῖται; καὶ ἓν ἐς αὐτῶν 
οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ Πατρὺς ὑμῶν τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. ᾿χμῶν δὲ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς 
Πριθμημέναι εἰσί. Mh οὖν φοθεῖσθε πολλῶν στρου- 
θίων διαφέρετε ὑμεῖς. » Προνοεῖ μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς, ἑχάστῳ γε μὴν ἐφίησι xai 
ὁδρᾷν τὸ δοχοῦν, xal ἣν ἂν βούλοιτο βαδίζειν ὁδόν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡῤῥώστησε τὴν παρατροπὴν τὸ ἐπὶ τῆς 
γῆς Ὑένος, νόµον εὐθὺς εἰς βοήθειαν δέδωχε, χατὰ 
τὸ γεγραμμµένον. Σφαλερὸν οὖν ἄρα παντί τῷ λοιπὸν 
τὴν εἰς Ἀριστὺν πίστιν εἰσδεδεγμένῳ, xal τὴν ἁρ- 
χαίαν ἐχείνην διελάσαντι πλάνησιν, τὸ γραώδεσι 
μύθοις ἀποφέρεσθαι πρὸς ἃ μὴ δεῖ, χαὶ τῆς ὑγχιοῖς 
ἀποχομίζεσθαι δόξης, ὡς τόδε τὸ σύμπαν, ὅτοι τὸν 
ἄνθρωπον, ἠνιοχεῖν οἴεσθαι Τύχην τε xal Εἰμαρμέ- 
γην, τὰς οὐχ οὔσας ὅλως. 

ΠΛΛΛ. Σφαλερώτατον. Καταθήζει γὰρ ἂν ὁ τοιοῦ- 
τος πάντη τε χαὶ πάντως ἓφ᾽ ἑαντῷ τὸν χριτἠν. 


ΚΥΡ. Tl δέ; οὗ πάναισχρον εἶναι φὴς καὶ ἀγχίθυ- 
pov ἁληθῶς τοῖς τοιοῖσδε χαχοῖς τὸ ἡμέρας ἔπιτη- 
ρεῖν, καὶ ὥρας, καὶ χαιροὺς, xaX ἐνιαντοὺς, αὖ ξίν τε 
καὶ φθίσιν τοῦ σεληνιαχοῦ χύχλου ; 


ΠΛΛλΛ. Καὶ µάλα. Σαφέστατα γὰρ τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
ἀνασεσωσμένοις ἔγχλημα ποιεῖται τὸ χρημα, λέγων 
ὁ θεσπέσιος. Παῦλος « ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὑκ εἰδότες 
θεὸν, ἑδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς νῦν δὲ 
γνόντες τὸν Osbv, μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῃ καὶ πτωχὰ 
στοιχεία, οἷς πάλαι ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε; ἡμέ- 
pas παρατηρεῖσθε, xal µῆνας, xal ἐνιαυτοὺς, xal 
καιρούς" φοθοῦμαι ὑμᾶς, pfj πως εἰχη xsxoniaxa 
εἰς ὑμᾶς.» 

ΚΥΡ. Ἡ ὡρῶν ἄρα καὶ ἡμερῶν ἐπιτήρησις, 
προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι xal fj καιρῶν, ἀνάρμοστος παν- 


D τελῶς τοῖς τὸν ἕνα τε χαὶ φύσει θεὸν οὐχ ἠγνοηκόσε, 


μᾶλλον δὲ τοῖς ὑπ' αὐτοῦ διὰ πίστεως ἑγνωσμένοις, 
xa εἰς οἰχειότητα χεχληµένοις τὴν διὰ τῆς χάριτος" 
ὑπονοστεῖ γὰρ ἀνόπιν, τὸ Ev Χριστῷ χαύχηµα µε- 
θεὶς, ὁ τοῦτο δρᾷν ἡῥημένος, xal φιλελεύθερον μὲν 
οὐχέτι τὸν οἰχεῖον διεσώσατο νοῦν, φληνάφως δὲ 
μᾶλλον τὸν τῆς. ἀρχαίας πλανῄσεως ὑποτρέχει ζυγὸν, 
τοῖς τοῦ χόσμου στοιχείοις τιμὴν ἀπονέμων, Ίνπερ 
ἂν ἔχοι θεὸς, xal ταῖς ἀνωτάτω στεφανῶν εὐχλείαις 
τὰ χεχληµένα πρὸς γένεσιν τοῖς τοῦ πεποιηχότος 
γεύμασι. Στοιχεῖα δὲ χόσµου φησὶ τὰ οἰονεὶ µόρια 
τοῦ παντὸς, χαιρούς τε xal μῆνας, xal τὰς τούτων 
ἀγαμετρήσεις, διά τε ὡρῶν xal ἡμερῶν ὁποτελουμέ- 


^ Prov.xix, ὅ. ** Matth. x, 99, 31. ** Isa, viu, passim. —** Galat. iv, 9-11. 
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ἔχοντὰ thv εἷς τὸ mpócu φορὰν, ταῖς τῶν καιρῶν, 
ὡρῶν τε xal ἡμερῶν olovel πως διὰ μέσον παρεγχο- 
tale xal ἀναχυχλήσεσι ταῖς εἰς αὖθις ab µέτροις τε 
καὶ ἀριθμοῖς ὑπέταξε θεός. Ἔδει γὰρ, ἔδει τοῖς οὐχ 
ἄναρχον ἔχουσιν εἰς τὰ εἶναι διεκδολὴν, xat ὅσον οὐ - 
δέπω πρὸς τὸ τῆς ἰδίας ζωῆς ἀφιξομένοις τέλος, xal 
χρόνου τοῦ τοιοῦδε τυχὸν, ἀρχομένου τε, φημὶ , xat 
λήγοντος, xal τοῖς οὐχ οὖσιν ἀεὶ τὴν οἰχείαν ὥσπερ 
συγχαθιατάντος φύσιν. Εἰσχεχομισμένου τοιγαροῦν 
οὐδενὸς ἑτέρου τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς διά τε καιρῶν, 
ὡρῶν τε xal ἡμερῶν, πλὴν ὅτι xat µόνης τῆς ἐν 
κύχλῳ διαδρομῆς καὶ ἀναμετρήσεως ἀχριδοῦς, cl 
μ.υθοκλαστοῦσί τινες ἃ xal γελοῖον ἐννοεῖν; καὶ τὰς 
μὲν τῶν ὡρῶν ἀγαθοεργοὺς, τὰς δὲ, οὗ τοιαύτας 


tur, per temporum et horarum, ac dierum quasi in- 
terruptiones ac revolutiones denuo redeuntes, men- 
suris ac numeri$ subjecit Deus. Opus enim pro- 
fecto fuit, ut, quorum essentize non ita exsistunt, ut 
careant initio, et quze propediem ad vitz finem per- 
ventura sunt, ut ea tempus etiam ejusmodi habe- 
rent, quod et inciperet nimirum et desineret, at- 
que ad ea, que non semper sunt, cogitatam quo- 
dammodo accommodaret naturam. Cum itaque mor- 
talibus per tempora, et horas, ac dies nihil sit aliud 
invectum, nisi illa in orbem conversio, el accurata 
dimensio, quid est, quod ea nonnulli fabulose fin- 
gunt, qus sit vel cogitare ridiculum, et alias quidem 
horas beneficas esse aiunt, alias secus, easque dili- 


εἴναί φασι, xai ἀχριδῆ λίαν ποιοῦνται τὴν ἐπιτήρη- D gentissime observant, illisque tribuunt, ut, quibus 


σιν, αὑταῖς ἀπονέμοντες τὸ ἑπάγειν δύνασθαι τό τε 
εὐημερεῖν xal τὸ ἑναντίον, olg ἂν ἕλοιντο τυχὸν, fi 
οἷς ἂν αὐτὰς ἀνάγχη συµδαἰνειν; "Ap' οὖν οὐχὶ 
ληρός τε Tn ταυτὶ καὶ Ιφρενοθλάδεια δεινἠ, πάγη 
δό τις διαθολιχἡ φιλοχαχούργως ἐσχευασμένη; 
ΠΑΛΛ. Φημὶ, xal ἔστιν ἑναργές. 
ΚΥΡ. Ὥσπερ γὰρ ἐλέγομεν, ὅτι Μοίραις τε χαὶ 


Τύχη x«i ἀλλοτρίοις νεύμασι τὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἡμᾶς 


ἀνάπτειν ἀνέπειθον', εἰκαῖον ἡμῖν ἀποφαίνοντες τὸ 
ἐπιμελὰς, xai µερίµνης ἀποκομίξοντες τῆς ὑπὲρ 
σφῶν αὐτῶν ' οὕτω χἀνθάδε τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔξαρ- 
τύοντες πλάνησιν, χαθάπερ ἐξ ἀναγχαίου ζυγοῦ τὰ 
ἐξ ἡμερῶν xat ὡρῶν ἐπηρτῆσθαί φασι, τοῖς ἐπὶ τῆς 
Ye, δυσδιάφυκτον ἔχοντα τὴν διεχδροµήν' χαὶ τόγε 
φαράδοξον {γραοπρεπὴς μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε μῦθος), 
ἴθλοις δὲ τοῖς περὶ τούτων νηρίθμους ὁρῶντες ἔπο- 
ψένας τὰς ἀποτεύξεις, οὗ χαρίζονται (1) τῇ πείρᾳ τὸ 
ἑκελέγχειν δύνασθαι τὸν φεναχισµόν * φαυλότητα δὲ 
χαταγράφοντες ὡρῶν τε xat ἡμερῶν, xai ταῖς εἰς τὸ 
μεῖον (2) καταδύσεσι τοῦ σεληνιαίου χύχλου τὴν αὖ- 
thv ἑπάγοντες φηφον, 6 τί ποτε ἄρα φαῖεν ἄν. EL 55 
βοὐλοιτό τις ἓν (px μιᾷ καὶ ἐν ἡμέρᾳ τυχὸν, τοὺς 
μὲν ὄντας ἓν εὐημερίαις, τοὺς δὲ ταῖς ἑσχάταις 
ἐναλόντας συμφοραῖς, ἀπαριθμεῖσθαι xal λέγειν, 
χαΐτοι τὸ φύσει φαῦλον παντί τῳ Ὑένοιτ ἂν 
ὁποῖον εἶναι χαὶ πέφυχεν ΄ εἴπερ οὖν ἐστιν (opa τε 
καὶ ἡὼς τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιζήμια, τί ph εἰς πάντας bv 
cw τὰ ἐξ αὐτῶν διαστεἰχει βλάδη * ἀλλ' οἱ μὲν εἰσιν 
ἐν τοῖς ἄγαν εὐχταιοτάτοις, οἱ δὲ διολώλασιν ἔαθ᾽ ὅτε, 
xa τοῦ πρὸς λῆξιν ἱόντος ἔμπλεω καχοῦ , μῦθος τῷ 
βίψ γεγόνασι, καὶ σκηνΏς ὑπόθεσις τραγικῆς; Αλλ' 
ἔστιν ἰδεῖν τοῖς v& ἀχριθῶς ἐθέλουσι τὸ ὅτι μάλιστα 
λυσιτελὲς εἰδέναι τε xal ἐχπονεῖν, ὅτι χατά τὴν αὐ- 
τὴν ἡμέραν τε xal ὥραν τυχὸν, ὁ δεῖνα μὲν f µοι- 
χείας ἢ φόνου χαὶ πικρὰς τοῖς δικάξουσιν ἀποτιννύει 
üt δίχας, 6 δεῖνα δὲ αὖ σωφροσύνης τε xal κοσµιό- 
«πητος xai τῆς ὑπὲρ ἄγαν ἐπιειχείας ἑπαίνοις ἑντρυφᾷ. 
Αλλ’ οὔτε xbv ἀχόλαστον ἀπείρξειεν ἂν ἡμέρα τε xat 
ὥρα σωφρονεῖν, οὔτε μὴν τὸν ἐπιειχῆ xat χόσμιον, xa- 
"φαθήξειεν ἂν εἰς ἀχοσμίαν xal ἀχολάστους ἡδονάς 
| γνώµη δὲ μᾶλλον ἡ ἐλευθέρα πρὺς mv ὁτιοῦν, xal 


voluerint, aut quibus ipsas contingere necesse fue- 
rit, iis hominibus tum felicem successum afferre 
possint, tum contra infelicem ? Nonne hzc jam de- 
liria sunt, ac maxima dementia, et laqueus quidam 
diabolicus callide paratus? 

PALL. Fateor; et.est id sane evidens. 

CYR. Ut enim paulo ante dicebamus, suaderi no- 
bis ab illis, ut Fatis ac Fortunz alienisque arbitriis 
res nostras ascribamus; cum váram esse nostram 
diligentiam pronuntient, el abducant a cura pro no- 
bis ipsis suscipienda; sic in hac quoque parte eum- 
dem nobis errorem struentes, dierum atque hora- 
rum casus, aiunt, 906 tanquam ex necessario 
jugo mortalibus imminere, quos declinare sit difficil- 
limum : et quod mirum est (anilis enim est hujus- 
modi fabula) cum ejusmodi nugas innumerabiles 
frustrationes comitari videant, non tamen experi- 
mento concedunt, ut hoc eorum commentum coar- 
guere possit, sed horas ac tempora malignitatis ac- 
cusando, idemque judicium de decremeniis, quz lu- 
ns globus subit, ferendo, quidvis tandem dicere 
poterunt. Si quis igitur velit in eadem hora, eodem- 
que die fortasse alios prospero successu l»tos, alios 
maximis calamitatibus oppressos numerare ac di- 
cere, atqui, quod suapte natura malignum est, cui- 
vi$ tale sit necesse est, quale ut esset, illi est inge- 
nitum : si igitur sunt hora atque aurora hominibus 
noxia, cur non ad omnes equaliter eorum incom- 
moda perveniunt, sed alii rerum sunt exoptatissi- 
marum compotes facti, alii perditi interdum , ac 
summis malis cumulati, in fabulam vulgi, et tra- 
βίο scene argumentum abierunt ? Sed, quicunque 
diligenter quod In primis expedit, id tum nosse vo- 
lunt, tum veroetiam in eo elaborare, iis videre licet 
eodem die atque hera fortasse hunc quidem de adul- 
terio aut cede convictum, acerbas judicibus ponas 
exsolvere, alterum vero temperantiz atque honesla- 
tis summaque probitatis Jaudibus frui. Sed neque 
intemperantem illum dies aut hora prohibuit quo- 
minus temperaster viveret; neque rursus probum 
et modestum ad petulantiam, et intemperantes vo- 


Codex Sirleti οὐχ ὀρίξονται, mom declarant. 


4 
8 Cod. Vatic., εἰς τὸ μέσον. 
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damnatis levitatem ? Atqui divina Scriptura iis, qui A θεία T'pagh παραφωνήσει τὸ ἁληθὲς τοῖς μὴ ὀµθο- 


recle ingredi ἠο]αοσίηί, verum pronuntiabit : « In- 
sipientia viri violat vias ejus, Deum autem causa. 
tur in corde suo **, » À vera igitur sententia aber- 
rarunt, qui Ortum et Fatum, et levissimam Portu- 
nam nostris rebus prafecerunt, ac non potius Deo 
rerum gubernationem tribuendam putaverunt ; 
quamvis dicat Christus: « Nonne duo passeres 
asse veneunt ? et unus ex ipsis non cadet super ter- 
ram sine Patre vestro, qui est in coelis? Vestri au- 
tem capilli capitis omnes numerati sunt. Nolite igi- 
tur timere : multis passeribus meliores estis vos?*.» 
Providet quidem omnibus mortalibus Conditor ; sed 
tamen unicuique permittit, quod sibi videatur, fa- 
cere, et quamcunque voluerit, viam ingredi **. Post- 
eaquam vero perversum est hominum genus, legem 
illico dedit in adjutorium, ut scriptum est. Peri- 
culosum igitur est omnibus, qui Christi fidem acce- 
perint, ac veterem illum errorem dereliquerint, 
anilibus fabulis abduci ad ea, qux» non oportet, et a 
$ana sententia detorqueri, ut arbitrentur, hoc "uni- 
versum, aut certe bominem, Fortuna ac Fato regi, 
quz: prorsus nulla sunt. 


" PALL. Periculosissimum sane. Nam, qui ejus- 
modi est, omnino adversum se judicem commo- 
vebit. 

CYR. Jam vero nonne turpissimum esse dices, et 
ejusmodi malis proximum ac vicinum illud alterum, 


diea videlicet observare, et horas, et tempora, et : 


annos, ac lunaris globi tum accretionem, tum ἆς- 
2 ementum ? 

PALL. Et quidem maxime : namque iis, qui e 
gentibus ad salutem revocati erant, apertissime id 
pro crimine objicit beatus Paulus, cum dicit : « Sed 
tum quidem non cognoscentes Deum, serviistis iis, 
qui natura non sunt dii; nunc vero cognoscentes 
Deum , imo vero cogniti a Deo, quomodo converti- 
mini rursus ad infirma et egena elementa, quibus 
rursus denuo servire vultis? Dies observatis, et 
menses, et annos, et tempora ; timeo vos, ne forte in 
vanum laboraverim in vobis. ** , 

: 405 CYR. Horarum igitur ac dierum observa- 
tio, necnon przterea temporum, ab iis, qui unum 
et natura Deum non ignorant, imo vero, qui ab 
ipso per fidem sunt cogniti, et ad conjunctionem 
grati: munere vocati, aliena prorsus est; nain re- 
ttorsum redit qui hoc facere voluerit, et illam in 
Christo gloriam abjicit, animumque suuin non adhuc 
libertatis amatorem servat, sed stulte potius veteris 
erroris jugum! subit, cum eum honorem, qui Dei 
proprius est, elementis mundideferat; et, quz ad or- 
tum, Conditoris nutu vocata sunt, ea summis glo- 
rit ornamentis decoret. Elementa porro mundi ap- 
pellat Apostolus illas quasi particulas universi , 
lempora nempe ac menses et horum dimensiones, 
quz per horas ac dies fiunt. Nam quia continuatum 


t. 


ποδεῖν ἠρημένοις « ᾿Αφροσύνη ἀνδρὺς λυμµανεῖται 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τὸν δὲ θεὺν αἱτιάσεται τῇ καρδίᾳ 
αὐτοῦ. » ᾽Αληθοῦς οὖν ἄρα διηµαρτήχασι δόξης οἱ 
Γένεσίν τε xaX Εἱμαρμένην xal Τύχην εὐδιαῤῥίτι- 
στον τοῖς xaÜ' ἡμᾶς ἐπιστήσαντες, xal οὐχὶ δὴ 
μᾶλλον θεῷ προσνέµοντες τὴν τῶν πραγμάτων οἱ- 
κονοµίαν᾽ xalvot λέγοντος τοῦ Χριστοῦ: « Οὐχὶ δύο 
στροὐθία ἁσσαρίου ἑνὸς πωλεῖται; xai ἓν ἐξ αὐτῶν 
οὐ πεσεῖται ἐπὶ τὴν γῆν, ἄνευ τοῦ Πατρὸς ὑμῶν τοῦ 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Ὑμῶν δὲ αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς 
Πριθμημέναι εἰσί. Mh οὖν φοθεῖσθε πολλῶν στρου- 
θίων διαφἑρετε ὑμεῖς. » Προνοεῖ μὲν γὰρ τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς ὁ Δημιουργὸς, ἑκάστῳ Ύε μὴν ἑφίησι xal 
δρᾷν τὸ δοκοῦν, καὶ ἣν ἂν βούλοιτο βαδίξειν ὁδόν. 
Ἐπειδὴ δὲ ἡῤῥώστησε τὴν παρατροπὴν τὸ ἐπὶ τῆς 
γῆς Ὑένος, νόμον εὐθὺς εἰς βοήθειαν δέδωχε, χατὰ 
τὸ γεγραμμένον. Σφαλερὸν οὖν ἄρα παντί tp λοιπὺν 
τὴν εἰς Χριστὸν πίστιν εἰσδεδεγμένῳ, xal τὴν ἁρ- 
χαἰαν ἐχείνην διελάσαντι πλάνησιν, τὸ Υραύδεσι 
μύθοις ἀποφέρεσθαι πρὸς ἃ μὴ δεῖ, xal τῆς ὑγιοῖῦς 
ἁποχομίξεσθαι δόξης, ὡς τόδε τὸ σύμπαν, ἦτοι τὸν 
ἄνθρωπον, ἠνιοχεῖν οἴεσθαι Τύχην τε xal Εἰμαρμέ- 
νην, τὰς οὐχ οὔσας ὅλως. 

ΠΑΛΛ. Σφαλερώτατον. Καταθήξει γὰρ ἂν ὁ τοιοῦ- 
τος πάντη τε χαὶ πάντως ἓψ᾽ ἑαυτῷ τὸν χριτήν. 


ΚΥΡ. Ti δὲ; οὗ πάναισχρον εἶναι φὴς xai ἀγχ[θυ- 
pov ἁληθῶς τοῖς τοιοῖσδε χαχοῖς τὸ ἡμέρας ἔπιτη- 
ρεῖν, καὶ ὥρας, xaX χαιροὺς, xal ἐνιαυτοὺς, αὖξίν τε 
καὶ φθίσιν τοῦ σεληνιαχοῦ χύχλου ; 


IIAAA. Καὶ µάλα. Σαφέστατα γὰρ τοῖς ἐξ ἐθνῶν 
ἀνασεσωσμένοις ἔγχλημα ποιεῖται τὸ χρῆμα, λέγων 
6 θεσπέσιος. Παῦλος « ᾽Αλλὰ τότε μὲν οὐκ εἰδότες 
θεὸν, ἑδουλεύσατε τοῖς φύσει μὴ οὖσι θεοῖς' νῦν δὲ 
γνόντες τὸν θεὸν, μᾶλλον δὲ γνωσαθέντες ὑπὸ θεοῦ, 
πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἁσθενη xal πτωχὰ 
στοιχεῖα, ofc πάλαι ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε, ἡμέ- 
pae παρατηρεῖσθε, καὶ piae, καὶ ἐνιαντοὺς, xal 
καιρούς φοθοῦμαι ὑμᾶς, μὴ πως εἰχῆ χεχοπίαχα 
εἰς ὑμᾶς., 

ΚΥΡ. Ἡ ὡρῶν ἄρα xal ἡμερῶν ἐπιτήρησις, 
προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι καὶ ἡ χαιρῶν, ἀνάρμοστος παν- 
τελῶς τοῖς τὸν ἕνα τε xal φύσει 8eby οὖκ Ἠγνοηχόσι, 
μᾶλλον Ck τοῖς ὑπ αὐτοῦ διὰ πίστεως ἐγνωσμένοις, 
xo εἰς οἰχειότητα χεχλημένοις τὴν διὰ τῆς χάριτος 
ὑπονοστεῖ γὰρ ἀνόπιν, τὸ bv Χριστῷ χαύχηµα µε- 
θεὶς, ὁ τοῦτο Dpdv ἠρημένος, xal φιλελεύθερον μὲν 
οὐχέτι τὸν οἰκεῖον διεσώσατο νοῦν, φληνάφως δὲ 
μᾶλλον τὸν τῆς.ἀρχαίας πλανῄήσεως ὑποτρέχει ζυγὸν, 
τοῖς τοῦ χόσµου στοιχείοις τιμὴν ἀπονέμων, ἤνπερ 
ἂν ἔχοι θεὸς, καὶ ταῖς ἀνωτάτω στεφανῶν εὐχλείαις 
τὰ χεχληµένα πρὸς Υένεσιν τοῖς τοῦ πεποιηχότος 
γεύμασι. Στοιχεῖα δὲ χόσµου φησὶ τὰ οἰονεὶ µόρια 
τοῦ παντὸς, καιρούς τε xal μῆνας, xal τὰς τούτων 
ἀγαμετρήσεις, διά τε ὡρῶν xal ἡμερῶν ὁποτελουµέ- 


** Ῥτου. xix, ὅ. ** Matth. x, 99, 51. ** δα, viii, passim. 35 Galat. iv, 9-11. 


148 


«ΡΕ ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 


i69 


νας. Συνεχή Υὰρ ὄντα τὸν χρόνον, xa ἀείῤῥυτον A erat tempus, ac perpetuo fluens in ulteriora fereba- 


ἔχοντά τὴν el; τὸ πρόσω φορὰν, ταῖς τῶν χαιρῶν, 
ὡρῶν τε xat ἡμερῶν οἱονεί πως διὰ μέσον παρεγχο- 
tal; καὶ ἀναχυλλήσεσι ταῖς el; αὖθις ab µέτροις τε 
καὶ ἀριθμοῖς ὑπέταξε θεός. Ἔδει γὰρ, Ebet τοῖς οὐχ 
ἄναρχον ἔχουσιν εἰς τὰ εἶναι διεκθολὴν, xaX ὅσον οὐ - 
δέπω πρὸς τὸ τῆς ἰδίας ζωῆς ἀφιξομένοις τέλος, καὶ 
χρόνου τοῦ τοιοῦδε τυχὸν, ἀρχομένου τε, φημὶ, xal 
λήχοντος, καὶ τοῖς obx οὖσιν ἀεὶ τὴν οἰχείαν ὥσπερ 
συγχαθιατάντος φύσιν. Εἰσχεχομισμένου τοιγαροῦν 
οὐδενὸς ἑτέρου τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς διά τε χκαιρῶν, 
ὡρῶν τς xal ἡμερῶν, πλὴν ὅτι xat µόνης τῆς ἐν 
κύχλῳ διαδρομῆς καὶ ἀναμετρήσεως ἀχριδοῦς, cl 
μυθοπλαστοῦσί τινες ἃ xal γελοῖον ἐννοεῖν; καὶ τὰς 
μὲν τῶν (piv ἀγαθοεργοὺςι τὰς δὲ, οὗ τοιαύτας 


tur, per temporum et horarum, ac dierum quasi in- 
terruptiones ac revolutiones denuo redeuntes, men- 
suris ac numeri$ subjecit Deus. Opus enim pro- 
fecto fuit, ut, quorum essentizx non ita exsistunt, ut 
careant initio, et qu: propediem ad vitz finem ρου» 
venlura sunt, ut ea tempus etiam ejusmodi babe- 
rent, quod et inciperet nimirum et desineret, at- 
que ad ea, que non semper sunt, cogitatam quo- 
dammodo accommodaret naturam. Cum itaque mor- 
(alibus per tempora, et horas, ac dies nihil sit aliud 
invectum, nisi illa in orbem conversio, el accurata 
dimensio, quid est, quod ea nonnulli fabulose fin- 
gunt, quz sit vel cogitare ridiculum, et alias quidem 
horas beneficas esse aiunt, alias secus, easque dili- 


εἶναί φασι, καὶ ἀχριδῆ λίαν ποιοῦνται τὴν ἐπιτήρη- D gentissime observant, illisque tribuunt, ut, quibus 


σιν, αὐταῖς ἀπονέμοντες τὸ ἐπάγειν δύνασθαι τό τε 
εὐημερεῖν xal τὸ ἑναντίον, οἷς ἂν ἕλοιντο τυχὸν, f 
o; ἂν αὐτὰς &váyxn συµδαίνειν; "Ap! οὖν οὐχὶ 
ληρός τε Ἠδη ταυτὶ xai Ιφρενοθλάδεια δεινἠ, πάγη 
δὲ τις διαθολικἡ φιλοχαχούργως ἐσχευασμένη; 

ΠΛΛΛ. Φημὶ, xat ἔστιν ἑναργές. 

ΚΥΡ. Ὥσπερ γὰρ ἐλέγομεν, ὅτι Μοίΐραις τε καὶ 
Τύχη xai ἁλλοτρίοις νεύμασι τὰ καθ) ἑαυτοὺς ἡμᾶς 
ἀνάπτειν ἀνέπειθον', εἰκαῖον ἡμῖν ἁποφαίνοντες τὸ 
ἐπιμελὲς, xal µερίµνης ἀποχομίξοντες τῆς ὑπὲρ 
σφῶν αὐτῶν ' οὕτω κἀνθάδε τὴν αὐτὴν ἡμῖν ἔξαρ- 
τύοντες πλάνησιν, χαθάπερ ἐξ ἀναγχαίου ζυγοῦ τὰ 
ἐς ἡμερῶν xal pov ἐπηρτῆσθαί φασι, τοῖς ἐπὶ τῆς 
126, δυσδιάφυκτον ἔχοντα τὴν διεχδροµἠν’ χαὶ τόγε 
καράδοξον {γραοπρεπὶς μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε μῦθος), 
ἴδλοις δὲ τοῖς περὶ τούτων νηρίθμους ὁρῶντες ἐπο- 
ψένας τὰς ἀποτεύξεις, o0 χαρίζονται (1) τῇ πεἰρᾳ τὸ 
ἑελέγχειν δύνασθαι τὸν φεναχισµόν * φαυλότητα δὲ 
χαταγράφοντες ὡρῶν τε xat ἡμερῶν, xal ταῖς εἰς τὸ 
μεῖον (2) χαταδύσεσι τοῦ σεληνιαίου χύχλου τὴν αὖ- 
εἡν ἑπάγοντες φῆφον, 6 τί ποτε ἄρα φαῖεν ἄν. EL 55 
βοὐλοιτό τις ἓν ὥρα μιᾷ καὶ ἐν ἡμέρᾳ τυχὸν, τοὺς 
μὲν ὄντας ἓν εὐημερίαις, τοὺς δὲ ταῖς ἑσχάταις 
ἐναλόντας συμφοραῖς, ἀπαριθμεῖσθαι xal λέγειν, 
χαίτοι τὸ φύσει φαῦλον παντί cp Ὑένοιτ ἂν 
ὁποῖον εἶναι xal πέφυχεν " εἴπερ οὖν ἔστιν ὥρα τε 
χαῖ tx τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιζήμια, τί μῇ εἰς πάντας ἐν 
[ow τὰ ££ αὐτῶν διαστεἰχει βλάδη "ἀλλ οἱ μέν clow 
ἐν τοῖς ἄγαν εὐχταιοτάτοις, οἱ δὲ διολώλασιν ἔσθ᾽ ὅτε, 
xal τοῦ πρὸς λῆξιν lóvroc ἔμπλεω χαχοῦ , μῦθος τῷ 
βίῳ γεγόνασι, xal σχηνῆς ὑπόθεσις τραγιχῆς; ἉΑλλ' 
ἔστιν ἰδεῖν τοῖς γε ἀχριδῶς ἑἐθέλουσι τὸ ὅτι μάλιστα 
λυσιτελὲς εἰδέναι τε xal ἐχπονεῖν, ὅτι κατά τὴν ab- 
thv ἡμέραν τε xa ὥραν vuybv, ὁ δεῖνα μὲν ἥλω µοι- 
χείας f| φόνου καὶ πικρὰς τοῖς δικάζουσιν ἀποτιννύει 
τὰς δίχας, 6 δεῖνα δὲ aO σωφροσύνης τε xal κοσµιό- 
εητὸς xai τῆς ὑπὲρ ἄγαν ἐπιειχείας ἐπαίνοις ἑντρυφᾶ. 
Αλλ’ οὔτε τὸν ἀχόλαστον ἀπείρξειεν ἂν ἡμέρα τε xal 
ὥρα σωφρονεῖν, οὔτε μὴν τὸν ἐπιειχὴ xal χόσµιον, χα- 
"φαθῄήξειεν ἂν εἰς ἀχοσμίαν xal ἀχολάστους. ἡδανάς / 


voluerint, aut quibus ipsas contingere necesse fue- 
rit, iis hominibus tum felicem successum afferre 
possint, tum contra infelicem ? Nonne hzc jam de- 
liria sunt, ac maxima dementia, et laqueus quidam 
diabolicus callide paratus? 

PALL. Fateor ; et.est id sane evidens. 

CYR. Ut enim paulo ante dicebamus, suaderi no- 
bis ab illis, ut Fatis ac Fortunz alienisque arbitriis 
res nostras ascribamus; cum vanam esse nostram 
diligentiam pronuntient, el abducant a cura pro no- 
bis ipsis suscipienda; sic in hac quoque parte eum- 
dem nobis errorem struentes, dierum atque hora- 
rum casus, aiunt, 906 tanquam ex necessario 
jugo mortalibus imminere, quos declinaresit difficil- 
limum : et quod mirum est (anilis enim est hujus- 
modi fabula) cum ejusmodi nugas innumerabilcs 
frustrationes comitari videant, non tamen experi- 
mento concedunt, ut hoc eorum commentum coar- 
guere possit, sed horas ac tempora malignitatis ας. 
cusando, idemque judicium de decrementis, qux lu- 
ns globus subit, ferendo, quidvis tandem dicere 
poterunt. Si quis igitur velit in eadem hora, eodem- 
que die fortasse alios prospero successu l»tos, alios 
maximis calamitatibus oppressos numerare ac di- 
cere, atqui, quod suapte natura malignum est, cui- 
vis tale sit necesse est, quale ut esset, illi est inge- 
nitum : si igitur sunt hora atque aurora hominibus 
noxia, cur non ad omnes equaliter eorum incom- 


p moda perveniunt, sed alii rerum sunt exoptatissi- 


marum compotes facti, alii perditi interdum , ac 
summis malis cumulati, in fabulam vulgi, et tra- 
βίο scene argumentum abierunt ? Sed, quicunque 
diligenter quod in primis expedit, id tum nosse vo- 
lunt, tum veroetiam in eo elaborare, iis videre licet 
eodem die atque hera fortasse hunc quidem de adul- 
terio aut czede convictum, acerbas judicibus ponas 
exsolvere, alterum vero temperantie atque honesia- 
tis summzeque probitatis Jaudibus frui. Sed neque 
intemperantem illum dies aut hora prohibuit quo- 
minus temperasmter viveret; neque rursus probum 


| γνώμη δὲ μᾶλλον ἡ ἐλευθέρα πρὸς πᾶν ὁτιοῦν, καὶ — et modestum ad petulantiam, et intemperantes vo- 
(2 Codex Sirleti οὐχ ὀρίζονται, non declarant. | 


) Cod. Vatic., εἰς τὸ μέσον. 
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luptates impulit, sed arbitrium potius ad omnia li- A ἀνειμένη ῥοπὴ. τὸν μὲν Ev ἐχείνοις, τὸν δ᾽ ab kv τού- 


berum, et remissus ac solutus voluntatis nutus, al- 
terum quidem ut in illis versaretur, alterum ut in 
his esset effecit. Igitur in nobis est, non in tempo- 
rum naturalibus qualitatibus situm, vitam et cum 
letitia traducere, et secus. 

PALL. lta videtur. Elenim es recta oratione 
usus. 

CYR. Extimescunt aulem in primis quintum oc- 
tayumque diem, et excusant excusationes in pecca- 
tis, sed quam frigidis atque anilibus ratiocinationi- 
bus fluitent, hominem prudentia preditum latent 
neminem : nam furiarum quarumdam originem, ac 
daemoniorum, quz aliis immaniora sint, exortum, 
ponas etiam ac multas, et nonnulla alia praterea 


τοις Ὑενέσθαι παρεσχεύασεν. Οὐχοῦν &v ἡμῖν, καὶ 
οὐκ kv ταῖς τῶν χαιρῶν ποιότησι φυσιχαῖς, τότε διευ- 
θυμεῖσθαι ἔστι, xaX τὸ μὴ οὕτως ἔχον. 


IIAAA. Ἔοιχεν. Εὐθὺς γὰρ ὁ λόγος. 


ΚΥΡ. Ἐκδεδίασι δὲ ὅτι μάλιστα τήν τε πέµπτην 
xal ὀγδόην ἡμέραν, xal προφασίζονται μὲν προφἀ- 
σεις kv ἁμαρτίαις, λελήθασι δὲ τῶν ἀρτιφρόνων οὐ- 
δένα φυχροῖς xal γραώδεσιν ἐπινηχόμενοι λογισμοῖς *. 
ἐριννύων γάρ τινων Yéveaw xa δαιµονίων ἀνάδειξιν, 
ἃ χαὶ τῶν ἄλλων ἐστὶν ἀγριώτερα, ποινάς τε xoi 
δίχας, xal τινα πρὸς τούτοις ἕτερα, φληνάφως αὐταῖς 


nugatorie his intexere miseri non erubescunt. Quod B ἐπιπλέχοντες, οὐκ ἐρυθριῶσιν οἱ τάλανες. El δὲ δὴ 


ei lunz globus antea plenus jam ad decremen- 
tum vergat 907 (sic enim per menstruorum spatio- 
rum orbem reflectitur nunc decrescens, nunc au- 
gescens, ut illi fabricatori visum est), cessant ab 
omni opere, profecliones etiam in alium diem pror- 
sus rejiciunt, quod cum eo sidere deficere nostras 
eliam res arbitrentur, et cum illud ad imminutio- 
nem redit, humana quoque simul tabescere putent. 
Ac siquid, illorum stultitiam irridendo, dicere 
fas est, id pavent, quod ostreis et oleribus infeli- 
cissimis est pertimescendum. Hujusmodi namque 
corpora fortasse aut etiam majora quoque ac pxe- 
stantiora sinamus natur: vi ejusdem affectionis sen- 
sum percipere, ea ratione, Opifici cognita : lubrica 
namque est in hujusmodi rebus inquisitio, przestat- 
que curiose non inquirere; at certe ab humano 
animo ea res aberit ac longe remota erit. Nam, 
etiamsi sidus illud decrescat forte, vir certe tempe- 
rans,et moderatus nihilominus idem permanebit, 
neque illius animus una cum ejus sideris fulgore 
minuetur, neque ipsarum rerum natura vi sideris 
coacta, ad turpiorem melioremve statum demigra- 
bit. Semper enim fere eos, qui praeclaras res gesse- 
runt, consequitur omnium bonorum adeptio, et 
contra malorum, factorum auctores premia illis di- 
gnissima comitantur. Miror autem, cur, decre- 
scente quidem luna, et ad finem mensis decurrente, 
iisdem hominibus, cum (eneratores sint, et pecu- 
niarum sane cupidi, accrescat fenus, contraque 
mutuum sumentium crumenz leviores fiant ; czete- 
ras porro res una cum sidere necessario decrescere, 
ac simul affici nescio quonam modo putaverint. Án 
haec non risus ac stultiti: plena esse affirmas ? 

PALL. Maxime vero. - 

CYR. Sed opinionibus adeo stultis velle longis 
disputationibus repugnare, vanum est, mea quidem 
sententia : sunt enim sua sponte, etiam nullo dicente, 
turpes. Pergamus nunc ad illud potius. 

PALL. Quodnam, rogo? 

CYR. Abominari mihi Satanas videtur et quin- 
tum et octavum diem, et illum. ex pleno ]umine 


lune recessum , vel conjunctionis tempus, id est, 


(1) Cod. Vatic., ὁδοῦ. 


xaY ὑπονοστήσειεν ἐπὶ τὸ μεῖον ὁ πρὶν minctgas 
ὢν ἤδη τῆς σελήνης χύχλος, διατορνεύει γὰρ ὧδε τῶν 
μηνιαίων διαστημάτων τὸ ἀναχύχλημα φθίνουσά τε 
καὶ αὔὄξουσα χατά γε τὸ τεχνησαµένῳ δοχοῦν * κατα- 
λγουσι μὲν ἔργου παντὸς, ὑπερτίθεντα: δὲ xal ἆπο- 
δηµίας πάντη τε xal πάντως συμφθίνειν οἰόμενοι 
τῷ στοιχείῳ τὰ xa0' ἡμᾶς, καὶ ταῖς εἰς τὸ μεῖον 
ὑποστροφαῖς συνεχτήχεσθαι τὰ ἀνθρώπινα. Ἁλλ' si 
χρή τιταῖς ἐχείνων ἀσυνεσίαις ἐπιμειδιῶντας εἰπεῖν, 
τὸν ὀστρείοις πρέποντα xal τοῖς τῶν λαχάνων ἆτν- 
χεστάτοις εἰσδέχονται φόδον. Σώματα μὲν γὰρ τὰ 
τοιάδε τυχὸν Ίγουν τὰ ἔτι µείζω τε xal προφερέστερα, 
πασχέτω φυσικῶς τὴν συναίσθησιν, καθ) ὃν οἶδεν à 
Δημιουργὸς λόγον ἐπισφαλῆς γὰρ ἓν τούτοις ἡ Bá- 
σανος, xai οὖχ ἀχερδὲς τὸ ἄπραγμον, διανοίας δὲ 
ἀνθρωπίνης ἀφεστήξει πολὺ καὶ µαχράν mov sb y pr ua 
χείσεται. El γὰρ καὶ φθίνει τυχὸν τὸ στοιχεῖον, ἆλλν 
ὅγε σώφρων xaX ἐμμελῆς οὐδὲν ἧττον ἔσται τοιοῦτος, 
xai οὐχ ἂν ταῖς &xslvou συνιζήσει αὐγαὶῖς ἐπὶ τὸ μεῖον 
ὁ νοῦς, οὐδ' ἂν μεταθεῖτο τῶν πραγμάτων dj φύσις 
Ex τὸ αἴσχιόν τε xat ἄμεινον ταῖς τοῦ στοιχείου 62- 
νάµεσι κατηναγχασµένη. ᾿Αεὶ γάρ πως συµπαρο- 
μαρτεῖ τοῖς μὲν τῶν ἀρίστων δημιουργοῖς τὸ χρῆναι 
μεταλαχεῖν παντὸς ἀγαθοῦ, τοῖς γε μὴν τῶν φαύλων 
ἑργάταις, τὰ αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπωδέστατα. 
θαυμάζω δὲ ὅτι φθινούσης σελήνης , xat εἰς τὸ τοῦ 
μηνὸς διερπούσης τέλος, χρῆσταις μὲν οὖσιν αὐτοῖς 
xal ἄγαν ἑρασιχρημάτοις αὐξζάνουσιν οἱ τόχοι, xai 


p ἁδρότερα τῶν δεδανειχότων ἀποτελεῖται τὰ βαλάν- 


τια, συγχατισχνοῦσθαι δὲ τῷ στοιχείῳ χαὶ αυναῤῥω- 
στεῖν ἀναγχαίως τὰ ἕτερα τῶν πραγμάτων, οὐκ olo" 
ὅπως ὑπειλήφασιν. Ἡ οὐκ εἶναι φὴς γελοιότητός τ. 
xai ἀσυνεσίας ἔμπλεω ταυτί; 

IIAAA. Πανυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τὸ μὲν τοῖς οὕτως φληνάφως ὑπειλημμένοις 
μαχροὺς ἀντεξάχειν λόγους, εἰχαῖον οἷμαί που. Νοσεῖ 
γὰρ ἐξ ἑαυτῶν, κἂν εἰ μὴ τις λέχοι, τὸ ἀχαλλές. 
Ἴωμεν δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ἐχεῖνο νὺν;. 

ΠΛΛΛ. Τὸ ποῖον; 

ΚΥΡ. Καταμυσάττεσθαί uot δοχεῖ τὴν τε πέμπτη» 
xai ὀγδόην ἡμέραν ὁ Σατανᾶς, καὶ τὴν τῆς σελήνης 
ἐχ 'λησιφαοὺς ἀνόπιν ὁδὺν, τοι τῖς σ,νόδου (1) τὸν 


465 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VI. 


i69 


xat £v, τουτέστε, τὴν τεσσαρεσκαιδεκάτην, δι αἰτίαν A decimum quartum diem, ob eam causam : quamvis 


τοιαύτην, χᾶν el παμποίκιλος ὢν xai δριμὺς εἰς κα- 
χουργίαν, ἑτέρας αὐτοῖς ἐπιπλέκει τὰς ἀφορμάς: 
τοὺς Τὰρ τοι καιροὺς ἥτοι τὰς ἡμέρας, ἐν αἷς αὐτὸν 
τῆς χαθ' ἡμῶν τυραννίδος ἀπολισθεῖν φυµθδέόηχεν, 
ἐπιλάμήαντος ἡμῖν τοῦ Μονογενοῦς iv ἀνθρωκείᾳ 
ρορφῇ χαὶ àv αἴλει τῷ καθ’ ἡμᾶς, τάχα που καὶ kv 
dal; ἐννοίαις ἐλεῖν οὐχ ἀνέχεται. 

ΠΑΛΛ. Πῶς 55 ofc; 

KYP. Οὐ γὰρ, & Παλλάδιε, πέµπτος ἡμῖν ἀπαρι- 
θμεῖται καιρὸς, ὁ τῆς τοῦ Σωωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας: 

ΠΑΛΑΛ. Συνίηµι ὃ φὴς, ἀπό γε τῆς εὐαγγελικῆς 
παραδολῆς. Ἐξεληλυθέναι γὰρ ἔφη Χριστὸς, τὸν 
"τοῖς ἐργάταις εἰς τὸν ἀμπελῶνα µισθούµενον, περὶ 
ὥραν πρώτην, τρέτην τε xal ἔχτην, καὶ ἐννάτην καὶ 
ἐνδεκάτην, τουτέσειν, àv τῷ τολευταίῳ χαιρῷ, καθ 
ὃν ἑπεφάνη τε καὶ ἐπέλαμφεν ἡμῖν. 

ΚΥΡ. Νουνεχέστατά γε xal λίαν ὀρθῶς εἴρηκας. 
Τί δέ; οὐχὶ «fj πέµκτῃ τοῦ Σαθθάτου παραδεδόσθαι 
φαμὲν αὐτὸν, καὶ εἰς ἀρχὰς ὥσπερ Ίχειν vic ὅλης 
φἰκονομίας, δι’ fic οἱ πάντες ἀνασεσώσμεθα, τὸν σω- 
τριον ὑπὲρ ἡμῶν ἀνατλάντος αταυρὸν τοῦ bi ἡμᾶς 
ἐνηνθρωπηκότος; 

ΠΑΛΑΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Κατήργηκε δὲ τὸν θάνατον, καὶ ἀνεθίω πά- 
ὰιν, σχυλεύσας τὸν ὥδην, οὐκ Ev ὀγδόῃ, τουτέστι, τῇ 
μιᾷ τῶν Σαθδάτων, 

ΠΛΑΛ. O6x ἀμφίόσλον, 

ΚΥΡ. Καὶ γοῦν ὁ πάλαι νόμος τὴν ἐν σαρχὶ περι- 
τομὴν, ὑποτύπαυσίν τενα τῆς ἐν πνεύματι καὶ ἀλη- 
θείᾳ, διετύπου πράττεσθαι κατὰ τὴν ὀγδόην. Περι- 
τομὴ δέ ye τῆς ἀρχαίας ἑκείνης ἡ προφερεστέρα, 
τουτέστιν, dj ἓν πνεύματι, Πνεύματός ἐστιν ἁγίου 
µέθεξις, χαὶ χάρις ἡ tv. ἀρχαῖς, fjv, ἐπείπερ kx νε- 
χρῶν ἀνεδίω, πάλιν ἀνεχαίνισεν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, 
λέγων * « Λάδετε Ἠνεῦμα ἅγιον. » Ἔφη δὲ που καὶ 
ὁ µακάριος Παῦλος, ὅτι « Τὸ Πάσχα [ἡμῶν ἐτύθη 
Χριστός. » Ἡμέρα γε μὴν τῆς σωτηρίου ταύτης xal 
πολυεύκτου σφαγῆς, fj κατὰ σελήνην τεσσαρεσχαι- 
δεχάτη. Οὕτω καὶ ὁ νόµος προανεχήρυττεν ἐναργῶς 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν σφαγῆς τὸν καιρὸν, ἣν ὑπὲρ 
ες τοῦ χόσµου ζωῆς ὑπομεμενηχέναι φαμὲν αὐτόν. 
« Tf, γὰρ δεχάτῃ, φησὶ, τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, Aa- 
θέτωσαν ἑαυτοῖς πρόδατον xax' οἴχους, κατ᾽ ἀριθμὲν, 


φησὶ, φυχΏς σνλλέξουσι, xal ἔσται διατετηρηµένον D 


ἕως τῆς τεσσαρεσχαιδεκάτης τοῦ μηνὸς τούτου, καὶ 
σφάξουσιν αὐτὸν πρὸς ἑσπέραν πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
υἱῶν Ἱσραήλ. » Αχούεις ὅπως ἀπὸ δεχάτης ληφθὲν, 
εἰς τεσσαρεσχαιδεχάτην ἑφυλάττετο τοῖς πάλαι τὸ 
ἱερεῖον, ἵνα «bv πέµκτον νοῄσηῃης χαιρὸν, χαθ᾽ ὃν 
γενόμενος ἄνθρωπος τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπέστη θάνατον, 
φθινούσης ἤδη τῆς σελήνης, fj xal εἰς ἀρχὰς τέτα- 
χται τῆς νυχτός ; Μυστηβίου δὲ «5 χρῆμα τύπος, xai 
ὑποσημαίνειν ἔοιχεν ἰσχνῶς, τῆς τοῦ διαδόλου πλεον-- 
εζίας τὴν ἀνόπιν ὁδὺν, xal χατάδυσιν ὥσπερ τὴν 
χατὰ βραχὺ πρὸς τὸ ἄναλχι χαὶ εἰσάπαν ἀσθενές. 
Σελήνης δέ πως ἐπέχει τύπον, "Apyet γὰρ xaX αὐτὸς 


** Joan, xx, 92. ' I Cor. v, 7. 


ut est varius et acer ad astuliam , alias illig causas 
nectat : nam tempora aut dies, quibus ipsum e ty- 
rannide, qua nobis dominabatur, deturbari contigit, 
cám ille Unigenitus in humana forma et specie no- 
stri simili nobis affulsisset, fortasse ne simplici qui- 
dem cogitatione complecti sustinet. 


9068 PALL. Quomodo istud asseris? 

CYR. Nonne, Palladi, quinto loco a nobis tempus 
iliud numeratur, quo Salvator noster advenit ? 

PALL. intelligo ex illa Evangelii parabela. Exisse 
entm ait Christus, eum, qui operarios ad vineam 
conducebat circa horam primam, tertiam, sextam, 


* nonam et undecimam, id est, extremo tempore, cam 


ipse apparuit et affulsit nobis. — , 


CYR. Prudentissime quidem ac rectissime dixi- 
sti. Quid porro? nonne quinta Sabbati traditum esse 
illum dicimus, ac velut ad initie pervenisse totius 
dispensationis, per quam omnibus nobis est parta 
salus, cum propter nos homo factus, crucem pro no- 
bis salutarem pertulit? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Mortem porro nonne destruxit, atque, in- 
feris exspoliatis, revixit iterum octavo die, id est, 
una Sabbatorum ? 

PALL. Minime id quidem ambiguum." 

CYR. Quinetiam antiqua lex cireumcisionetm il- 
lam in carne, qus effigies quxdam essetillius in 
spiritu et veritate circumcisionis, precepit octavo 
die fleri. Circumcisio autem veteri illa praestantior, 
hzc, inquam, in spiritu, sancti Spiritus est partici- 
patio, et gratia illa, quam in exordio habueramus ; 
quam, ubi e mortuis revixit Christus, denuo nobis, 
instauravit , dicens : « Accipite Spiritum san- 
ctum **. » Dixit etiam beatus Paulus : « Pascha no- 
strum, immolatus est Christus 57. » Dies autem nu- 
jus salutaris e&t exoptatissims» immolationis est illa 
ex lunz cursa quartadecima. Ita lex quoque aperte 
predicavit Selvatoris nostri immolationis diem , 
quam illum pro mundi vita sustinuiese dicimus : 

.4 Decima enim, inquit, die mensis primi acoipiant 
sibi ovem per domos; juxta numerum, inquit, ani- 
me colligent, et servabitur usque ad quartumdeci- 
mum mensis hujus diem, et immolabunt illam ad 
vesperam omnis multitudo filiorum Israel **. » Audis 
a decima die sumptam victimam usque in quartum- 
decimum diem servari a veteribus illis ut quintum 
intelligas tempus, quo factus homo, illam pro nobis 
mortem pertulit, decrescente jam luna, que ad ne- 
ctis imperium perfecta est? Erat autem eares myste- 
rii figura, et subtiliter significare videtur οτε, 309 
ut diaboli tyrannicus ille dominatus retro sublapsus 
referretur, ac sensim infirmitatem atque impoten- 
tiam subiret. Is porro lunze quodammodo figuram 
sustinet; nam ipse nocti imperat, id est, iis, quà 


** Exod. τη, 9-5. 
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sunt in tenebris, et adhuc donnllant, et divine ϱ0- Α τῆς νυχτὸς, τουτέστι, τῶν ἓν σχότει' xal νωσταζόντων 


gnitionis Jumine carent : esse autem hunc morem 
Scripture divinitus inspirate, ut nocti comparet er- 
rantium gregem, audi quid dieat omnium Dominus 
Judzis, eum civitas illa Jerusalem ad idola colenda 
revertisset : « Νοειί assimilavi matrem tuam : si- 
milis factus est populus meus, ac si non habeat 
scientiam **'. » Intelligis enim noctem appellare eos, 
qui cognitionem verz illius et secundum naturam 
divinitatis nom haberent? Odit igitur ille omnium 
hostis tempora et dies, quibus ipse quidem periit, 

nos vero servati sumus. Quisquis autem cum illo si- 
mul odit, ex illius etiam parte erit, et cum illo sor- 
tem habebit, ut perpetuo puniatur. 

PALL. hn parte igitur nefariz; revera, Deoque 
invise idololatrig etiam hujusmodi res constitue- 
mus, ut illa procul dubio constituimus, quz: ἀό ea, 
qua generatio appellatur, vanissime dicuntur. 

CYR. Sic velim habeas; non aliter se habere, 
quemadinodum ipsa quoque rerum experientia eoar- 
guit. Ad hzc illud quoque nobis odiosum in primis 
esse debet, deditum esse auguriis, insusurrationi- 
bus atque carminibus : nam gentilium nonnulli in 
eam mentis levitatem lapsi sant, ut putarent no- 
strarum rerum tcognitionem in avibus quoque per 
aera volitantibus insitam. Itaque volatus quoque ad 
orientem et occidentem, ad dextram et sinistram 
curiose pervestigant ac, sicubi canere cornix visa 
fuerit, adhibent aures ac tanquam aliquid veriesi- 
mum accipiunt, indeque li redeunt, neque eru- 
bescunt miseri, rei adeo venerabilis, prophetis vim 
aviculis tribuere. Hujusmodi autem: honesta scilicet, 
ut ipsi secum potant, raiio affngitur; per ipsas 
enim, inquiunt, dii ostendunt. Nos autem deos non 
esse dicimus apostatas angelos, a quibus ad nee 
praeclari, si Deo placet, atque admirabiles prophetie 
et rerum futurarum praseii legantur, azyuta cornix, 
et praepes aceipiter, et vari palumbes. (αἱ ipsis 
gentilium auctorum verbis ular) et ceterz aves; 
210 dignos scilicet talibus diis prophetas, quibus 
Wli garritus zd; vos deferendos, insonent ; vos etiam 
felices ae beatos, qui tales deorum interpretes nacti 
sitis; obliti autem estis, ut res deelarat, quamvis 
vestrorum poetarum opiniones admirari soleatis, 
ipsis quoque eam ridiculam videri, et nugas esse, 
ac rem prorsus inutilem putavisse. Homerus 
enim : 


Mitte agedum volucres, ignave, inquit, 
Sive ille ad dextram, solisque feruntur ad ortus, 
Seu magis ad laevam, densa regna humida noctis. 
Euripides verostultam rem esse decernit, observare 
avivm volatus: nam Theseum inquit (3), furore 
adversus Hippolytum flium inflammatum, atque 
etiam ut illum e patrio solo » pellere molientem, 
cum ilie diceret : 


* Osee 1v. 4, 6. 


" V Tho. M. Vatic., osi significationem. 
Iliad. M 


ἔτι, καὶ τὴν τῆς θεογνωσίας οὖχ ἐχόντων αὐγήν ' 
ὅτι δὲ τῇ νυχτὶ παρεικάζειν ἔθος τῇ θεοπνεύστῳ 
Γραφῇ τὴν τῶν ἐπιπλανωμένων ἁγέλην, &xous st 
φησιν ὁ πάντων Δεσπότης πρὸς Ἰουδαίους, ὑπονο- 
στούσης πρὸς εἰδωλολατρίαν τῆς Ἱερουααλήμ' εθυχτὶ 
ὠμοίωσα τὴν μητέρα σου’ ὡμοιώθη ὁ λαές µου, ὡς 
οὐχ ἔχων γνῶσιν. » Συνίης ὅτι νύχτα φησὶ τοὺς οὖκ 
ἔχοντας γνῶσιν τῆς ἀληθοῦς xal χατὰ φύσιν δηλονότι 
θεότητος; Μεμίσηχε τοιγαροῦν ὁ πάντων ἐχθρὸς xav 
ροὺς χαὶ ἡμέρας καθ) οὓς διόλωλε μὲν αὐτὸς, &vacs- 
σώσμεθα δὲ ἡμεῖς. Ὁ δὲ σὺν ἐχείνῳ μισῶν τῆς αὐτοῦ 

µερίδος ἔσται, καὶ χλῆρον ἕξει σὺν did τὸ ἆχατα- 
λήχτως πολάσεσθαι δεῖν. 

IIAAA. Ἐν µοίρᾳ δὴ οὖν τῆς ὥς ἀληθῶς βεθήλου 


B τε καὶ θεομισοῦς εἰδωλολατρίας, καὶ τοιάδε θήσομεν, 


χαθάπερ ἀμέλει xal τὴν περὶ τῆς χαλουµένης vevé- 
σεως εἰχαιομυθίαν. 

ΚΥΡ. Ἡς εὖ [σθι τοι, μὴ ἑτέρως ἔχειν, χαθὰ xa 
αὑτὴ διήλεγξε τῶν πραγμάτων ἡ βάσανος. Καὶ πρός 
γε δᾗ τούτοις χαταστυγητέον εὖ µάλα καὶ τὸ προσ- 
χεῖσθαι φιλεῖν ἀνονήτοις οἰωνοσχοπίαίς, φιθνρισμοῖς 
τε χαὶ ἐπιμδαῖς * vou γὰρ ἑλαφρίας εἰς τοῦτο διωλι; 
σθἠχασί τινες τῶν παρ) Ἕλλησιω, ὡς οἴεσθαε τῶν 
xa0' ἡμᾶς πραγμάτων τὴν γνῶσιν, καὶ τοῖς εἰς ἀέρα 
διάττουσιν ἐγχεῖσθαι πτηνοῖς. Τοιγάρτοι xol νὰς εἰς 
ἕω τε χαὶ εἰς ἑσπέραν, εἰς δεξιόν τε xal εἰς εὐώνν- 
pov περιεργάξονται πτήαεις, xv εἰ χράζονσἁ πω 
φαίνοιτο χορώνη, τὸ οὓς ὑποατήσαντες , χαθάπερ τι 
τῶν ἄγαν ἀληθεστάτων ἐχδέχονται, xol ὑπονοστοῦσι 
χαΐροντες * ἑπερυθριῶσι δὲ οὐδαμῶς οἱ δείλαιοι, τῆς 
οὕτω σεπτῆς προφητείας τὴν δύναμιν (1) ἀνατιθέντεος 
στρουθίοις, Σεμνὸς δὲ αὐτοῖς ἐχπεποίηται τοιουτοσὶ 
λόγος, ὥσπερ οἴονται κατὰ σφᾶς αὐτούς' qalvouct 
γὰρ OV αὐτῶν οἱ θεοὶ, φησίν. Ἡμεῖς δὲ θεοὺς οὐχ 
εἶναί φαµεν τοὺς ἁποστάτας ἀγγέλους, παρ᾽ ὧν εἰς 
ἡμᾶς ἀγαθοί τε xaX ἀξιάγαστοι προφῆται χσχειροτό- 
νηνται, xat τῶν ἑσομένων οἱ γνῶσται, f| τε λαχέρυζα 
χορώνη, xai μὴν καὶ ὠχύπτερος ἴρηξ, ξουθαί τε πέ-- 
λειαι, χατά γε τοὺς παρ Ἕλλησι λόγους, xal τὰ 
ἕτερα τῶν στρουθίων, ἄξιοί γε οἱ προφΏται τῶν ἐν- 
Ἠχούντων αὐτοῖς τὰ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τερετίσµατα” 
ὅλδιοιδὲ καὶ ὑμεῖς χαὶ ἀξιοζήλωτοι τοιούτων τυχόντες 
τῶν θεηγόρων * ἐχλέλησθε δὲ ὡς ἔοιχε xal τὰς xiv 


p παρ ὑμῖν ποιητῶν θαυμάζοντες δόξας, ὅτι xal αὖ- 


«etg ἑδόκει τὸ χρῆμα διαγελᾷν, Όθλον τε εἶναι νοµί- 
ζειν αὐτὸ, καὶ τῶν dveqerium οὐδέν. Ὅμηρος μὲν 
τάρ' 

*Q πέπο», οἵωγοὺς μὲν Ea, φησὶν (8), 

ΕΙε ἐκὶ δέξὺ ἕωσι πρὸς ἠώ 5 ο ελών τε, 

E!v' ἐπ᾽ ἀριστερὰ, tol γε ποτὶ ζόφον ἠερόεντα. 
Εὐριπίδης δὺ σαοφῶς xai ἀναφανδὸν καθορίζει τὸ 
µάταιον τοῦ χατασχέπτεαθαι δεῖν τὰς οἰωνῶν δια - 
πτήσεις. Θησέα μὲν γὰρ Ἱππολύτφ φησὶ ἐπιμαίνεσθαι 
τῷ οἰχείῳ παιδὶ, xai Oh καὶ ἐξελᾷν τῆς ἐνεγχούση, 
ἐπιχειρεῖν. "Exelveu δὲ φάσχοντος" 


(3) In Hippoluto coronato. 
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050" δρκον, οὔτε πἰστιν, οὐδὲ párcewr 

Φήμας ἑ.λάγέας, ἄνριτον ἐχδάΛ.1εις µε γῆς. 
θησέα πρὸς τοῦτο εἰπεῖν - 

Ἡ 06Acoc δε xAnpor ob δεδεγµένη 

Κατηγορεῖ σου πιστά’ τοὺς 0 ὑπὲρ xápa 

Φοιτῶντας ὄργεις, πό1.1 ἐγὼ χαίρει «λέγω. 
Καὶ μὴν ἀξιόχρεως fj θεοῦ φωνὴ γέἐνοιτ᾽ ἂν, xol τῆς 
ἐν δέλτῳ γραφῆς, ἀμείνων dj πίστις, εἴπερ ἐστὶ xal 
ψευδοεπεῖν οὖκ ἀπεικὸς ἡμᾶς ' μηδὲν δὲ ἁμαρτεῖν, 
ἔστι θεοῦ, καὶ τὸ ἀληθὲς ὅτι μάλιστα φίλον. ἸΑλλ) 
δει που πάντως τοὺς ὑπὲρ χάρα φοιτῶντας ὄρνεις 
θησεὺς , οὐδὲν ὄντας παντελῶς. Οὐκοῦν δαιµονἰίοις 
μὲν ἀναθετέον οὔτι πω τῶν ἑσομένων τὴν γνῶσιν, 
Gap δὲ μᾶλλον αὐτὴν προσνεμοῦμεν ὡς ἑξαίρετον. 
Καὶ φεναχισμὸς ἔσται λοιπὸν, τὰ τῶν ὀρνίθων µαν- 


τεύµατα , καὶ διανοίας οὖν ἀσφαλοῦς ἔλεγχος ἑναρ- Β 


τῆς, ἡ ἐπὶ τῷδε πίστις. Καὶ αὐτὸς δὲ πού φησιν ὁ 
νόμος” € Οὐκ οἱωνιεῖσθε, » βδελυρὺν τὸ χρῆμα εἰ- 
bx, καὶ ὅτι μάλιστα κατεστυγημένον παρά vs τῷ 
αάντων χρατοῦντι θεῷ. 

HAAA. Ὢδο ταῦτα ἔχειν χαὶ αὐτῷ µοι Doxst. 

ΚΥΡ. Ἐπειδὴ δὲ πάλιν, xal ὁ λαθραῖος οὗτος xal 
Τραρπρεπὴς φιθυρισμὸς, Ὑοητείας ἂν εἴη μοῖρα «á 
χαὶ τρόπος. Τοιγάρτοι xai ὁ θεαπέσιος Μωσῆς τοὺς 
ἄνωθεν ἡμῖν διεσαφήνισε νόμους, ἀεὶ συνάπτων τὰ 
πλημμελήματα, καὶ olovel πως ἐν. ἀδελφότητι. xat 
(poputa τιθεὶς τῇ φαρμακείᾳ τὴν ἐπωδήν. « Obx 
ἔσται γὰρ, ἔφασκεν, ἐν ὑμῖν µαντευόµενος µαντείαν, 
οἰωνιζόμενος καὶ κληδονιζόµονὸς, φαρμαχὸς, ἑπαοι- 


ὃς, τερατοσχόπος, xal ἐγγαατρίμυθος, καὶ ἑπερωτῶν 6 


τοὺς νεκρούς. » Αλλά νοσεῖ μὲν f) ἐπῳδὴ τὸ πάναι- 
σχρον χομιδῇ, xal τὸ £v xaxip χεῖσθαι λίαν, ἀνέπτόην- 
ται δὲ οὐχ οἵδ ὅπως εἰς τοῦτό τινες, ἐχεῖνο λέγοντες 
ὅτι Κύριον Σαδαὼθ ὀνομάζουσι χατεπάδοντες τοῖς 
ἠῤῥωστηχόσιν οἱ τῶν τοιῶνδε µελεδωνοἰ. Ταύτῃ τοι 
xai ὀμπεδοῦν, ὅτι μὴ αἰσχρὸν εἴη λοιπὸν τὸ ἐπιτή- 
δευµα , διασπεύδουσιν. Ἐοίκασι δὲ Φυχρῷ νε καὶ 
ἀδρανεῖ πρὸς ἁπάτην xai φρενοθλάδειαν ἀποχομί- 
ζεσθαι λογιαμῷ ' οοιγάρτοι τοῦ πράγματος ὅτι µά- 
λιοτα δυσαχθὲς, αὐτὸ δὴ τοῦτό ἐστιν, Ἡμεῖς γὰρ τὸ, 
Κύρως Σαδαφθ, τῷ τῶν ὅλων ἀναφωνοῦμεν Geip , bo» 
ξολογεῖν ἐθέλοντες» ἑτέρῳ γε μὴν τῶν ὄντων οὐδενὶ τὴν 
τοιάνὸς χλῆσιν ἐφίεμεν ἔχειν. Βῖς γὰρ καὶ μόνος ἐστὶν 
ὁ τῶν δυνάµεων Κύριος. Οἱ δὲ, νὴν οὕτως ὑπερφυᾶ 
xai εὐχλεεστάτην ἐπωνυμίαν, ᾖτοι δοξολογίαν, πα- 
ραῤῥίπτουσιν εὐπόλως ol; dw ἕλοιντο τῶν συναθυ» 
ῥόννων αὐτοῖά δαιµονίων, χα) τοῖς τῆς τερατουργίας 
αὐτῶν ὑποχριταῖς, τὴν θεῷ xal µόνῳ πρεπωδεστάτην 
χαρίζονται δόξαν, κολαχούὐοντές τε καν xolaxeuóptevot, 
καὶ τῆς οὕτω δεινῆς δυσσεθείας τὴν ὑπερδολὴν, τῆς 
ἐφ᾽ of; ἂν ἕλοιντο συνδρομῆς ἀπονέμοντες εἰς ἀντέκ- 
τισιν. θεοµάχον γὰρ ἀεὶ xal φιλοδοξότατον τῶν δαι- 
µονίων τὸ σεῖφος. Χρὴ τοιγαροῦν, μὴ ταῖς ἐχείνων 
ἡμᾶς συναποφέρεσθαι δνσδόνλίαις, ἀποφοιτᾷν δὲ 
μᾶλλον ὡς ἁπωτάτω, xal μὴ πονηροῖς προσέχειν 
ἑατροῖς 1| τερατουργοῖς, τοῖς δαίμοσι, μισθὸν ὥσπερ 
τινὰ τῶν εἰς ἡμᾶς ἀθυρμάτων ἐξαιτοῦσι τὰς δυσφη- 


*? Levit. xix, 96. ?* Ibid. 51. or 


A  Necjusjurandwim, nec fidem expendens prius, 


. Nec dicta vatum, indicta me causa ejicis ? 
Theseum ad hzc respondisse : 


Hoc ipsa te tabella, sortis nihil egens 

Accusat, hec convincit : istas autem aves 

Valere jubeo, que supra caput volant. 
Atqui Dei vox certe idoneus est auctor, eaque fides. 
litteris libelli certior, siquidem mentiri non est a 
nobis alienum : sed nihil peccare, Dei est proprium, 
eique veritas cognata maxime. Sed sciebat videlicet 


omnino Theseus aves supra caput volantes nibil 


esse prorsus. Non igitur dzmoniis ullo modo est 
ascribenda rerum futurarum cognitio, sed illam 
potius Deo tanquam prezcipuam tribuemus; et nugze- 
erunt posthac avium pradictiones; ac fides huic 
rei adhibita, mentis parum firma índicium evidens. 
Ipsa quoque profecto lex ait : « Non augurabi- 
mini **; » quod eam rem exsecrandam esse 'sciret, 
et omnium dominatori Deo, in primis odiosam. 


PALL. Hec ita se hsbere mihi quoque videtur. 

CYR. Incantatio rursus et illa occulta et anilis 
insusurratio, magicz artis pars atque species esse 
videtur. Itaque etiam beatus Moyses supernas leges 
nobis declaravit, qui semper hasc peccata conjunxit, 
et tanquam cognata, affiniaque crimina una cum 
veneficiis incantationem recensuit. Ait enim : « Non 
erit in vobis.divinans 211 divinationem, augurans 
et ominans, venefleus, incantator, portentorum 
observator, et pythonem habens, et interrogans 
mortuos **. » Geterum, cum incantatio turpis- 
sima sit, ac vitiosissima, tamen nescio quonam 
modo eam nonnulli admirantur, atque illud aiunt 
Dominum Sabaoth nuncupare, cum super infirmis 
carmen incantant, qui ejusmodi artes exercent. 
Hac ratione eonfirmare conantur, abesse a turpilus 
dine hoc studium ;. videntur autem frigida quadam 
atque infirma ratiocinatione ad hunc errorem atque 
dementiam abduci.Hoc enim ipsum est in ea re 
molestissimum ; nos enim hac voce, Dominus Se- 
baoth, Deum universorum appellamus, cum illum 
glorificare volumus, neque rei preterea ex omni« 
bus, qu:& sunt, ulii banc appellationem permittimus, 
Unus enim ac solus est exercituum Dominus. Hi 
vero adeo admirabilem et gloriosam appellationem 
seu glorificationem demoniis una seeum ludentibog 
quibus voluerint, facile projiciunt, et illis portento- 
rum suorum actoribus gloriam, qus Deo soli ma- 
xime convenit, largiuntur, adulantes simul et vicis- 
sim adulatione capti, et pro rerum, quas voluerint, 
eventu, hane tam terre impietatis magnitudinem 
mercedis 1oeo. rependunt. Est enim daemoniorum 
eohors Deo semper inimica, et appetentissima gloriz. 
Non igitur committendum est ut illorum pravis 
consiliis abducamur ; sed potius ab illis quam lon- 
gissime discedendum; neque malis medicis ac 
portentorum auctoribus demoniis auscultand'um, 
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mercedis cujusdam instar exigentibus. Tu vero, siqua 
tibi pars corporis dolet, et vere eredis hzc verba, Do- 
minus Sabaotb , et alias hujusmodi appellationes quas 
Deo qui secundum naturamest, divina Scripture tri- 
buit,vim habereputas pellendi malum illnd, pro teipso 
preces fundets, hatc verba pronuntia; sie enim reccius, 
quam illi facies, neque impuris spiritibus,sed Deo glo- 
tiam tribues. Commemorabo etiam divinitus inspira- 
tam Scripturam qua ait : « infirmatur quis in vobis? 
inducat presbyteros Ecclesiz ; et orent. super eum, 
&ngentes eum oleo in nomine Domini; et oratio 
fidei salvabit inffrmum, et alleviabit illum Dominus : 
et si in peccatis sit, remittentur ei "!. » 


219 PALL. Auguria igitur et carminum incan- - 


tatio numerentur, i placet, inter ea, quz lege dam- 
bantur, εξ qux a Deo turpissima et maxime exse- 
cranda judicantur. 

CYR. Mstime vero. fllud etiam addiderinr, alíis 
quoque modis in Deum injuriosos esse posse, et 
su quemque erga eum iuipiefatis reum fore, ac 
penas daturum, si perjurus erit, aus blaspbemum 
sliquod verbum, et absurdum deilla suprema 
prestantissimaque gloria dixerit. Hlad enim prius 
ira summa, gravissimsque poma vindicz4ur, (see, 
wtscriptum est, consumente perjuti domum, et 
funditus evertente : « Íngrediettr enim, inquit, in 
domum furis, et in domum jurantis in nomine meo 
mendaciter, et requiescet in. medio domus ejas, et 
eonsumet eam, et ligna ejus, et lapides ejas ** : » 
Biud vero alterum morte ac supremo supplieio mul- 
tatur. Non itaque in re falsa jurandum ; imo vero ne 
furandum quidem otanino : id emim doeuit nos Sal- 
vator, eum dixit: «Sit autem sermo vester, Est, e5t; 
et Non, non : quod sutem .his abundantius est, a 
diabolo est **. » Neque enini, qui graves habentur, 
et virtutem sibl quasi contabernalem fecerunt, iis 
emnino jurisjurandi ullus erit usus - nam ejusmodi 
hominem vita apud pietatis amatores certe magno 
in pretie est, neque illi ides non haberi solet ; ac, 
si quid talís vir ferte dixerit, illico flde audientium 
excipitur. Sit igitur vitte nostre ratio preelara, ne- 
«ue ullus erit profecto, ut ego arbitror, jorandi 
wius. Sin opus erit aliquando, quod honorem, quem 
ganetis viris haberi convenit, nonnulli interdum par- 


 wipendant, Deus testis ad jusjurandum adhibeatur; 


meque ullarum aligrum rerum nomen afferatur. In- 
considerate namque jam πια ad futiles vanitates. 
pergunt, mihilque referre fingunt, cum per ccelum, 
per justitiam, per Adrastiam dicet, per lucem, 


per lucernam. Quia etim sis quedam suo srbi- 


tratu colligentes, fortassis eliam pie 66 faeere pu- 
tant, eam Dei nepgen rejiciant, e£ ea, quz illius 
nutu, uL essent, vocata sunt, gloriz, qu: Deo con- 
venit, exornent. Hujusmodi quodam errore labo- 
rasse interdum Isreelem reperiemus. Nam templuoum 
fllud, quod Hieresolymis habebatur, procul dubio 


xai πεπίστευχας ἀληθῶς, ὅτι τὸ Κύριος Za6a60, xai 
al τοιαίδε Χχλήσεις ἃς θιῷ τῷ χατὰ φύσιν ἡ θεία 
προανέµει Εραφἢ. λυτιχαί σοι γενῄσονται τοῦ καχοῦ, 
αὐτὸς ὑπὲρ σεαυτοῦ προσευχόµενος, ἀναφώνει τὰς 
λέξεις ἄμεινον γὰρ f| ἐχεῖνοι δράσεις, θεῷ τὴν 
δόξαν ἀνατιθεὶς, xal οὐχὶ τοῖς ἀχαθάρτοις πνεύμασι. 
Ἡεμνήσομαι δὲ καὶ τῆς θεοπνεύστου Τραφῆς λεγού- 
σης’ « ᾿Ασθενεῖ τις kv ὑμῖν ; προσχαλεσάσθω τοὺς 
πρεσθυτέρους εῆς Ἐκκλησίας, xal προσευξάσθωσαν 
iv αὐτῷ, ἀλείφαντες αὐτὸν ἑλαίῳ, ἓν «ip ὀνόματι τοῦ 
Kupíoo * 2211 εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν χάµνοντα, 
xai ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ Κύριος, xàv ἁμαρτίας ᾗ πεποτη- 
χὼς, ἀφεθήσείαι αὐτῷ. » 

ΒΑΛΛ. 6ἰωνοσχοπία δὴ οὖν, καὶ μέν tot καὶ Erb] 
αυντετάχθω, εἰ δοχεῖ, τοῖς kx νόµου διαθεθληµένοις, 
xai τοῖς &v αἰσλίστῃ καὶ βδελυρωτάτῃ δόξῃ παρὰ 
θιᾷῷ. 

ΚΥΡ. Καὶ µάλα, προσθείην 6' ἂν, ὅτι καὶ καθ 
ἕτέρους τὸν Geby ὑδριοῦμεν ερόπους, καὶ τῆς εἰς αὖ- 
τὸν δυσσεθείας ὄφλοι τις ἂν γραφἠν τε xaX λόγους, 
τὸ ψευδορχεῖν ἠρημένος, καὶ τὸ παλειφηµόν τι, xal 
ἀπηχὲς εἰπεῖν κατά γε τῆς ὑπερτάτης xal ἀνιωτάτω 
δόξης. Τὸ μὲν γὰρ χολάζεται τῇ εἰσάπαν ópyfj, xol 
ἀσχέτῳ vovv], συντελοῦντος τοῦ δρεπάνου, καθὰ γέ- 
Ίραηταε, τὴν τοῦ φευδορχοῦντος ἑστίαν, xal χατα- 
σείοντος εἰς τὸ παντελές' « Εἰσελεύσεται γὰρ, φησὶν. 
εἰς εὺν olxov τοῦ χλέπτου, xal εἰς «bv οἶχον τοῦ 
ὀμνύοντος τῷ ὀνόματί µου ἐπὶ ψεύδει, xat χαταλύσει 
ἐν µέσῳ τοῦ οἴχου αὐτοῦ, xat συντελέσει αὐτὸν, xal 
τὰ ξύλα αὐτοῦ, xul τοὺς λίθους αὐτοῦ. » Θάτερόν γε 
μὴν, *b ἐκτεθνάναι δεῖν, xal τὸ πάντων ἐπέχνινα 
τῶν χαχῶν ἔχειν τὴν δίχην. Xph τοιγαροῦν ὀμνύναι 
μὴ ἐπὶ φεύδει’ μᾶλλον ὃξΣ urb" ὅλως ὀμνύναι. Τουτὶ 
γὰρ ἡμᾶς ἑδίδαξεν ὁ Σωτὶρ, λέγων’ « Ἔστω ὑμῶν, 
τὸ Na, vat, χαὶ τὸ Q0, o0- «6 δὲ περισαὺν τούτων, ἐκ 
τοῦ διαθόλου ἐστίν. » Όρκου γὰρ ὅλως οὐκ ἔσται χρεία 
τοῖς kv ὑπολήψει σεµνότητος, xal σόνοιχον ὥσπερ πε- 
ποιηµένοις τὴν ἀρετήν' ἑκτετίμηναι γὰρ λίαν παρὰ 
τοῖς εὐσεδείας ἑρασταῖς τῶν τοιούτων ὁ βίος, xai τὸ 
ἀκιστεῖσθαι μισεῖν * κἂν εἴ τι φθέγγοιτο τυχὸν, τῇ 
εῶν ἀκροωμένων εὖὐθὺς στεφανοῦται πίστει. Ἔστω 
εοιγαροῦν ἡμῶν εὐχλεὴς ὁ βίος, xat ἀργήσει πάντως 
που, χαθάπερ ἐγῶμαι, καὶ fj τοῦ διόµνυσθα: χρεία. 


D Ei δὲ δή που Tévorto, xai τῆς εἰς ἁγίους τιμῆς ὄλιγω- 


ρούντων ἔσθ᾽ Dos «twv, ὄρχιος avo Gehe, μὴ τὸ 
ἑτέρων ὄνομα παραχομιζέσθω τινῶν. ᾽Απερισχέπτως 
γὰρ ἤδη εινὲς εἰς ἐχλύνους ἑόντες ὀξιτηλίας, &bta- 
φορεῖν ὑποκλάττνονται, vh οὺν οὐρανὺν, 1| τὴν δίχην, 
vh τὴν ᾿Αδράατειαν λέγοντες, vj τὸ φῶς, vh τὸν λύ- 
χνον. "ἕπερά vs ἅττα κατὰ τὸ σφίσι δοχοῦν συλλέγον- 
«ες, τάχα που παὶ εὐσεθεῖν οἴονται, τὸ μὲν θεῖον 
ὄνομα σπαρωθούμενοι, τῇ δὲ πρεπούσῃ 8eip χαταχρυ- 
οοῦντες δόξῃ τὰ τοῖς αὐτοῦ νεύµασι xexinpéva πρὸ» 
γένεσιν. Τοιαύτην τινὰ πλάνησιν ἡῤῥῥωστηχότα χατὰ 
καιροὺς «by ἸἹσραὴλ εὑρήσομεν. Ὁμολογουμένως 
γὰρ τῷ Gsip cby ἐν τοῖς ᾿Ἱεροσαλύμοις ἀνεδείμαντο 


5, Jacob. v, 14, 15. *! Zach. v, δ. ?* Matth. v,57. ^ 
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vanv, xal iz' αὐτῷ δὴ τούτῳ φρονοῦντες páva, xaX A in honorem Dei exstruxerant, et cum ob eam rem 


twv εἰς εὐαέδειαν αὐχημάτων slam γενέσθαι πεπι- 
στευχότες, xal ἀξιολογωτάτην οὗ µάλα τὴν δόξαν 
ἐλεῖν τῶν σφίσι διη(Ὑσλµένων διὰ τοῦ πανσόφου Μω- 
, σέως ὀλίγα φροντίσαντες ἀπεριμερίμνως ἡλίσχοντο * 
ἀλλ ὅτι τὸ χρΏμα αὐτοῖς οὐ πρὸς εὔχλειαν ἔσται πο- 
θἶν, χαὶ γάννυται ὃξ οὐχὶ ταῖς &x λίθων οἰχοδομίαες ὁ 
θεὺς, ἑδίδασχε λέγων’ ε« Ὁ οὔβανός poc θρόνος, ἡ δὲ 
Tfj ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου. Ποῖον οἶχον οἰχοδομή- 
σετέ µοι; Ἡ τίς τόπος τῆς χαταπαύὐσεώς µου; λέγει 
Κύριος.» Ἐμπίπλησι γὰρ τὰ πάντα θεὺὸς, xol ἑπ- 
αναπαύεται μὲν οὐρανῷ, διήχει δὲ καὶ ἐπὶ τῆς ΥΏς' o0 
γὰρ kv ποσῷ τὸ Osiov, ἀλλ ὥσπερ ἐστὶν ἁπωτάτω 
φαντασίας σωματιχῆς, οὕτω xal τόπον καὶ τοῦ πε- 
ποσῶσθαι δοχεῖν. Ἐπειδὴ δὲ ἅπαξ Ἰουδαῖοι λέχοντος 


Ίχονων, 'O οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ yf; ὑποπόδιον τῶν Β 


πυδῶν µου, πρὶς ἑννοίας ἱόντες οὐχ ἀσφαλεῖς, ὄρχιον 
ἐποιοῦντο τὸν οὐρανὸν, θεῖον αὐτὸν ὀνομάδοντες θρό- 
vov, ὁμοίως δὲ χαὶ τὴν γῆν, ὡς ὑπὸ πόδας θᾳοῦ χει- 
µένην ᾽ xoi μὴν xal τὴν Ἱερουσαλὴμ, πόλις γὰρ, 
ἔφασχον, ἔστὶ τοῦ πάντων κρατοῦντος Θεοῦ, xal τοι 
τῶν ἀρχαιοτέρων ἁγίων cb, Ζῇ Κύριος, kv ὄρκου 
Σβείᾷ πεποιηµένων. ᾽Αλλὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἡλι- 
θιωτάτην ἔννοιαν χατεχιθδήλευσεν ὁ Σωτὴρ, μὴ δεῖν 
ἀπόμννσθαι λέγων, μήτε ἓν τῷ οὐρανῷ, ὅτι θρόνος 
ἑστὶ Θεοῦ, μήτε ἐν τῇ vf, ὅτι ὑποπόδιόν στι τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ, μήτε εἰς Ἱεροσόλυμα, ὅτι πόλις τοῦ 
μεγάλου βασιλέως ἐστίν' ἃ γὰρ ἐκεῖνοι ληροῦντες 
ἔφασχον, ταῦτα χρησίµως ὁ Ῥωτὴρ ἐφθέγδατο, παν- 


essent elati, 41 8 ac pietatis ornamenta se eonse- 
cutos esse, et insignem gloriam percepisse crede- 
rent, que illis a sapientissimo viro Moyse precepta 
erant, de iis prse incuria parum laborasse convin- 
cebantur; sed eam rem illis glorie non futuram, 
neque se lapidum exstructionibus delectari, docuit 
Deus cum dixit : « Ceelum mihi sedes est, et terra 
scabellum pedum meorum. Qualem domum :edifi- 
cabitis mihi? vel quis locus requietionis mez ? dicit 
Dominus **, » Implet enim omnia Deus, ac requiescit 
quidem in colo; pertingit autem etiam ad terras : 
neque enim mole cohzret Dei natura , sed, ut lon- 
gissime abest a specie corporea, sic etiam a loco 
et molis opinione remotus est. Sed Judzi cum se- 
mel illum dicere audissent, ccelum mibi sedes est, 
et terra scabellum pedum meorum, ad lubricas opi- 
niones diverterant, et ccelum ad jusjurandum assu- 
mebant, thronum illud divinum appellantes, simili 
quoque ratione terram, quasi Dei pedibus subje- 
ctam ; Jerusalem preterea, urbs enim est, aiebant, 
omnibus rebus dominantis Dei, quamvis sancti illi 
priores verba illa, Vivit Dominas, ad jurandi usum 
assumpsissent. Sed Judzorum stultissimam cogita- 
tionem improbavit Dominus, dicens, non oportere 
jurare neque per colum, quia sedes Dei est ; neque 
per terram, quia scabellum est pedum ejus; neque 
per Hierosolymam, quia civitas magni regis est 55: 
nam, qus illi nugantes dicebant, ea epportune Sal- 


Tayl χατάπλαστον, καὶ οὐκ οἵδ' ὅθεν ἐξευρημένον ϱ vator enuntiavit ; ubique confictam, et nescio unde- 


ἑλέγχων αὐτῶν «b Ev v& τούτοις εὐλαθές. ὑἰχέσθω δὴ 
οὖν χαὶ fj ἐπὶ τῷδε πλάνησις. Δεδιδάγμεθα γὰρ ἐν 
ταῖς ὄρχου χρείαις, μηδενὸς μὲν ἑτέρου διαμεμνῆσθαι 
πώποτε, ποιεῖσθαι δὲ μᾶλλον εἰς πίστιν ἀσφαλῃ καὶ 
ἀξιόχρεων, τὸ Ναἳ, vat, xai τὸ Οὔ , o0. Ἔφη δὲ xai 
ὁ νόμος « El ἁπόλοιτο παραχαταθήχη πρός τινος, 
ξαιτοίη δὲ ὁ δοὺς τὴν ἐπὶ τῷδε πίστιν, ὄρχος ἔαται 
τοῦ θιοῦ ἀναμέσον ἀμφοτέρων. » Καὶ ἄνθρωποι μὲν 
χατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν' ἔφη γὰρ ὧδε Παῦλος 
ἐμῖν ὁ σοφός * μεῖζον δὲ εἶναί φαµεν ἀνθρώπου , νοοῦν» 
τες ὀρθῶς, οὗ τῷ µεχέθει τυχὸν, fivouv ἐν αυνέσει 
xaX σοφίᾳ, xat δόξῃ πλεονεχτοῦν, ἀλλ ὡς τὸ εἶναι 
εοιῶςδε τυχὸν ἡμῖν. 


BAAA. Οὐ συνίηµι ὃ φῄς. 

ΚΥΡ. Καὶ zy, b Hai, σαφὴς, ὥς vé yo 
δοχεῖ, καὶ ἑναργῆς 6 λόγος. Ἡ γὰρ οὐχὶ µεγέθει 
φαμὲν «iv ἀνθρωπίνων σωμάτων διενεγχεῖν ἁσυγ- 
χρίτως πολλὰ €iv πεποιηµένων, xal προσέτι τὸν 
οὐρανόν; 

IAAA. Καὶ πάνν. 

ΚΥΡ. Συνέσει δὲ χαὶ αοφίᾳ καὶ ἰσχνότητι σωµά» 
των, οὐχ ὁπερφέρουσιν ἄγγελοι; 

ΠΛΛΑ. Ὑπερφέρουσιν, ἀλλὰ xol vua. 

ΚΥΡ. Λαμπρότητι δὲ xai δόξῃ τῇᾗ κατὰ αώμά 
τμ’, οὐχ ἁπαραδλήτως ἀμείνων ἡλίον φύσις ; 

DAAA. ᾽Αμείνων». 


nam inventam in hujusmodi rebus religionem ar^ 
guere volens. Absit igitur etiam in ejusmodi re 
error ! Didieimus enim, ubi jurandum sit, nihil ajiud 
commemorare unquam, sed potius ad fidem firmam, 
certamque faciendam uti illis verbis, Bst, est, Non, 
non. Dixit etiam lex : « Si perditum fuerit deposi- 
tum ab aliquo, exegeritque qui dedit, in eare fi- 
dem, jusjurandum Dei erit inter utrumque **. » 
Atque homines quidem per id, quod majus est, ju- 
rant ο) (sicenim Paulusille sapiens dixit) majus autem 
esse homine, recte dicimus, non id, quod ma- 
gnitudine fortasse, aut cerle sapientia atque pru- 
dentia let gloria vincit : sed quod tota essentia 
tale sit. 


D pALL. Quod dicis, parum intelligo. 


CYR. Atqui, Palladi, aperta est, ut mihi qui- 
dem videtur, et evidens oratio. Nonne enim magni- 
tudine fatemur multa, quz; condita sint, humanis 
corporibus longe prestare, et in his colum? 

| $214 PALL. Et quidem maxime. 

CYR. Prudentia vero ac sapientia, et subtilitate 
eorporum nonne angeli prseecellunt? 

PALL. Precellunt, etiam honore. 

CYR. Sed et praeterea splendore ac gloria, quse 
ad corpus pertinet, nonxe soultis partibus est solis 
natura przstantior? 

PALL. Fateor. 


^ Ia. xvi, f. ?* Matth. v, 54,55. 3. Exod. xxi, 10, 14. " Heb. vi, 16. 
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CYR. Εσίαν ergo, hzc singula, si ex ea parte Α ΚΥΡ. "Apapev οὗν, ὅτε τούτων Έχάστον ἔχοι ἂν | 


quà superiora nata sunt, nobiscum comparentur, 
habere jure optimo przstantiam; num igitur hzc 
ad jurisjurandi usum assumemus, Deique comme- 
morationem tanquam supervacuam abjiciemus? 

PALL. Nullo modo. " 

CYR. Est igitur consequens, ut id, quod natura 
superius est , et universa essentie ratione rebus 
conditis antecellit, id est, Deum, etiam homine 
majus esse dicamus. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Habeant igitur hxc verba, Est, et Non, 
apud eos certe, qui optimam vitz rationem insti- 
tuerunt, locum ac vim jurisjurandi,, ac recte fir- 
mentur : nam ita sequetur, ut fides illis habeatur. 


εἰχότως ὥς πρὸς ἡμᾶς τὸ ὑπερτεροῦν, χαθ' ὃ πέφυχε 
νικᾶν. "Opxia δὴ οὖν ταυτὶ ποιησόµεθα, παρέντες 
ὡς περιττὸὺν, τὸ διαμεμνῆσθαι 6200; 


ΠΛΛΛ. Οὐδαμῶς. 

ΚΥΡ. Ἔοιχεν οὖν ἄρα τὸ χατὰ φύσιν ὑπερτενὲς 
καὶ ὅλῳ τῷ εἶναι τῶν πεποιηµένων διενεγχὺν, του. 
vict, θεὸν, καὶ ἀνθρώπου. μεῖζον εἰπεῖν. 


ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Ἔστω τοιγαροῦν τὸ Na, xat τὸ 00, παρά γε 
τοῖς ἄριστα βιοῦν ἠρημένοις, ὄρχου χρεία τε xal 
δύναμις., καὶ διαπεπήχθω ὀρθῶς ' ἕψεται γὰρ οὕτω- 
καὶ τὸ πιστεύεσθαι δεῖν. El δὲ ἀτιμάζοιτο πρός τινος 


Quod si hzc loquendi forma, Est, et Non, ab aliquo P τὸ Nai καὶ τὸ O0, τῶν ὄρχων ἡ χρεία τετράφθω λοι- 


contemnatur, tum denique jurisjurandi usus ad id 
revocetur, quod est nobis, imo vero universa crea- 
tura majus. Nam de blasphemia quidem quid at- 
tinet dicere, quaque in re versetur, et. ad quam 
perniciem eos, qui ipsa uti consueverunt, perducat? 
quam et acerba morte lex multandam censuit, et 
ipse Christus quoque inevitabilibus zternisque sup- 
pliciis damnavit : « Qui enim dixerit verbum con- 


tra Filium hominis, dimittetur ei : qui autem dixe- 


rit contra Spiritum sanctum, non remittetur ei 
neque in hoc szculo, neque in futuro **. » Spiritum 
vocans naturam illam corpore superiorem , quz 
Deus est, in quem si quis effrenatam linguam 
laxare ausus fuerit, metet intemperantis dicacitatis 
fructus. « Labia enim insipientis impellunt eum ad 
mala, sicut scriptum est; os autem ejus audax 
mortem invocat. ** » ltaque etiam divinus ille Psal- 
morum cantor, dicebat : « Pone, Domine, custo- 
diam ori meo, et ostium circamstantiz labiis meis : 
ne declines cor meum in verba malitie **. » Hxc 


Tbv ἐπὶ τὸ μεῖσον ἢ xa0' ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ ἢ χατὰ 
πᾶσαν τὴν Χτίσιν. Δυσφημίαν δὲ, τί ἂν λέγοιµι λοι- 
Tbv, ὅποι τέ ἔστι, χαὶ lv! ἀποφέρῃ χαχοῦ τοὺς αὑτῇ | 
χρωµένους, fjv θανάτῳ μὲν mxpip χαὶ ὁ πάλαι τι- 

μᾶται νόμος. Καταδεδίχαχε δὲ χαὶ αὐτὸς ὁ Χριστὺς, 
ἀφύχτοις τε χαὶ ἀτελεντῆτηις χαχοῖς * « "Oc γὰρ ἂν 
εἴπῃ λόγον χατὰ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται 
αὐτῷ * ὃς δ᾽ ἂν εἴπῃ χατὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁγίου, 
οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ, οὔτε ἐν τῷ νῦν αἰῶνε, οὔτε 
ἐν τῷ µέλλοντι. » Πνεῦμα λέγων τὴν ὑπὲρ σὔῦμο 
φύσιν, ὅπερ ἑστὶ θεὺς, d τὴν γλῶτταν ἀχάλινον ὁ 
ἐπαφεῖναι τολμῶν, τοὺς τῆς ἀθυροστομίας ἐχθεριεῖ 
χαρπούς. « Xt, γὰρ ἄφρονος, ὄγουσιν αὑτὸν εἰς 


καχὰ, χαθὼς γέγραπται. Τὸ στόµα δὲ αὑτοῦ τὸ θρασὺ 


θάνατον ἐπικαλεῖται. ». Τοιγάρτοι xal ὁ θεσπέσιος 
ἔφασχε Μελῳδός’ » θοῦ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόµατ!- 
µου, καὶ θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη µου ph 
ἐχχλίνης τὴν χαρδίαν µου εἰς λόγους πονηρίας. »- 
Εἴεν δ ἂν οὗτοι, χατὰ Θεοῦ xai τῆς ἀῤῥήτου xal 
ἀχηράτου φύσεως ἀνοστωτάτη χαταθοῇ. 


autem verba sunt, ut opinor, impiz adversus Deum οἱ illam ineffabilem ineorraptamque naturam que-. 


rele. 


PALL. Oportet igitur, qui recto itinere pergere 
sine ulla eelpz labe contendunt, eos bene confirma- 


1986 esse, et ejdsmodi, ut Deum offendere nulio 
modo sustineant. 


CYR. lta sentio. Nam adversus eos, qui ad Deum D 
, 8s μὴ ἐξ ὑγιοῦς καρδίας, ἀλλ ὑπόπτου xol παρ" 


accedunt non sano corde, sed dubio atque corrupto, 
quod et natura sua 9115 imbecillum sit, et ad rui- 
nam facile impellatur, propheta loquitur : « Quo- 
usque claudicabitis utroque poplite vestro? aut 
Πλα] Baal, aut Deo Deo 6 » Nam neque in fide om- 
vànosanum esse, neque rursus in errore fixum, 
ntroque claudicare est, id vero, et in utraque re 
sinceritatem corrumpit. Occasionem porro hujus 
adeo infirmze [ragilisque mentis quibusdam esse 
puto, quod non vero, sed conficto amore Deuinn di- 
ligunt, ac simulant quidem se Christianos esse velle; 
non tamen íd ex toto corde faciunt, neque quod 
veritatis reverentia in eam sententiam ducantur, 
aut id, quod rectum est, magni faciant; sed quod 


**^ Matth. xit, 32. 


ΠΑΛΛ. Act 93 οὖν ἄρα διερηρεῖσθαι χαλῶς, τοὺς: 
ἑέναι μὲν ἁμωμήτως τὴν ἐπ) εὐθὺ σπουδάξζαντας,. 
Θεῷ δὲ. προσχρούειν οὖκ ἀνεχομένους. 


ΚΥΡ. Οὕτω opt. Πρὸς γάρ τοι τοὺς προσιόντας 


εφθαρµένης, xat ἁῤῥωστεϊν ἑλομένης τὸ ἄναλχί τε 
καὶ εὐχατάσειστον, ὁ προφήτης φησίν' « Ἔως τότε 
λωλανεῖτε Ur ἀμφοτέραις ταῖς ἱγνύαις ὑμῶν, f] βάαλ., 
Βάαλ, Ἡ θεῷ θεῷ; » Τὸ γὰρ µήτε πρὸς πίστιν εἰσ- 
&rav ὑγιὰς, μήτε μὴν εἰς πλάνηαιν διαπεπῆχθαι 
φιλεῖν, ἐπ᾿ ἄμφω τε χωλεύειν koi, xat μὴν, τὸ ἐφ' 
ἑχατέρῳ καταφθείρει γνήσιον. Ἡρόφασις δὲ τῆς οὕτω 
σαθρᾶς xai εὐδιαχλάστου γνώμης γἐνοιτ’ ἂν, οἶμαι, 
τισὶ τὸ χατάπλαστον ποιεῖσθαι καὶ οὐχ ἁληθῆ τὴν εἰς 
θεὺν ἀγάπησιν, χαὶ ὑποχρίνεσθαι μὲν τὸ χριστια- 
νίζειν βούλεσθαι, μὴ μὴν ἐξ ὅλης καρδίας τοῦτο piv, 
μήτε μὴν αἰδοῖ τῇ πρὸς τὸ ἀληθὲς ἀναπεπεισμένους 
καὶ τετιµηχότας τὸ ἔχον ὀρθῶς' ἁλλ' fi. Φτρωμένους 


9 Prov. xvii, 6, 7. Psal. οχι, 5, 4. ' HJ Reg. xvin, 21. 
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ὀνσημερίας ἀγρίαν ἔφοδον οἱονεὶ καταγοητεύοντας 
«jj πίστει προσεληλυθέναι δοχεῖν, ἵνα πολλοὺς ἔχοιεν 
τοὺς συναθλεῖν ἠρημένους, χαὶ τὴν οἰχείαν δανείζειν 
φροντίδα. 'AX)' ἑσχάτη τοῖς τοιούτοις ἀπονεμηθὴσε- 
ται φροντὶς, xal ἐν τοῖς ὅτι μάλιστα χαταδεθληµέ- 
νοις ὁ χλῆρος , ἀτιμότατοί τε xal ἀπεῤῥιμμένοι xol 
μόλις ἀποχερδαίνοντες τὸ ἀξιοῦσθαι ζωῆς, ἁλοῖεν ἂν 
θεοῦ βασανίζοντος τὰ ἐν ἡμῖν χεκρυμμµένα . ὁποῖοί 
τινες σαν οἱ ἀπὸ Γαδαών. Ἡροσχεχωρήκχασι μὲν γὰρ 
τῷ Ἰησοῦ ποτε, xal τῷ λαῷ τοῦ θεοῦ προσοιχειοῦ- 
σθαι λίαν ἐξελιπάρουν᾽ πλὴν οὐκ ἀχαχουργὸν ἔποι- 
οὔντο τὴν προσδρομὴν, οὔτε μὴν ἁπλῆν τε xal 
ἀχαπήλεντον, χαὶ ὡς ἐξ ἀγάπης τῆς πρὸς θεὸν, ἀλλ᾽ 
ἐν ὑποχρίσει χαὶ δόλῳ. Καὶ διέλαθον μὲν ἓν ἀρχαῖς. 
Ἐπειδὴ δὲ πιχρὰ ὁρῶντες ἠλίσχοντο, xal χατεφωρά- 
ήσαν χαχόνοοί τε καὶ πολυγνώµονες, ἓν τοῖς ἐσχάτοις 
ἑτάττοντο. Γεγόνασι γὰρ ξυλοχόποι τε xai ὑδροφόροι 
πάση τῇ Συναγωγῇ. 'Opd; οὖν ἅποι καταχομιεῖ τὸ 
μὴ γνήσιον, καὶ τὸ μὴ ἑλέσθαι τιμᾷν ἐξ ὑγιοῦς δια- 
vola; τὴν πρὸς ἁγίους οἰχειότητα πνευματιχήν. 
Απατῶσι μὲν γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε τινὲς, xal οὔτι πού φημι 
τὸν πάντα εἰδότα Χριστὸν, τοὺς ἓν τὔπῳ δὲ μᾶλλον 
εὐτοῦ, τουτέστιν, τοὺς λαῶν ἡγουμένους. Καθάπερ 
ἀμέλει χἀκεῖνοι τότε τὸν Ἰησοῦν εἰς εἰχόνα καὶ 
ὑποτύπωσιν παρενεχθέντα Χριστοῦ, χαὶ εἰσελαύνονσι 
μετὰ δόλου χατασχιασµάτων, bv βάθει διαλογισμῶν, 
xal τῆς εἰς νοῦν πονηρίας προϊσχόμενοι τὴν ὑπόχρι- 
σιν’ χαταγινωσχόµενοι δὲ, λαθεῖν γὰρ οὐκ ἔνι, 


tum et gravioris alicujus infortunii imminentis im. 
petum tanquam incantatione quadam amoliantur , 


' dum ad fidem accedere videntur, ut multos ha- 


beant, qui laborantibus simul opem ferre velint, 
atque illis suas curas impertiantur. Sed extrema 
ejusmodi hominibus procuratio tribuetur, et inter 
abjectissimos homines sors eorum erit, et ignomi- 
niosissimi atque contemptissimi deprehendentur; 
etqui vix id consequi possint, ut ipsa vita digni 
esse videantur, Deo exquirente, qu: in nobis la- 
tent : quales nimirum Gabaonite fuerunt; accesse- 
runt enim ii quondam ad Josue, et ut cum populo 
Dei sociarentur, vehementer orabant; verumtamen 
non sine malitia neque simpliciter et sine ulla, ut 
ita dicam, mercatura utilitatum suarum, et tan- 
quam ex charitate erga Deum, sed simulate et do- 
lose accesserant **. Ac latuere quidem a principio; 
sed, posteaquam deprehensum est illos gravia mo- 
liri, et malignitas eorum atque versutia comperta, 
infüümis muneribus addicti sunt : facti sunt enim 
universe Synagoge lignarii δὲ aquarii. Vides igi- 
tur quo perducat simulatio, et nolle integro animo 
societatem atque conjunctionem spiritualem san- 
ctorum virorum amplecti. Fallunt enim interdum 
nonnulli non utique Christum, omnià scientem, sed 
eos qui illius figuram tenent, id est, populorum 
principes, ut illi nimirum eo tempore ipsum Josue 
fefellerunt, qui in Christi figura atque imagine in 


δωθῄσονται μόλις, μοῖραν ἔχοντες τὴν δουλοπρεπῆ c Scriptura productus est : et accedunt. dolis tecti, 


χαὶ ioyávnv: ἀνελευθέρου γὰρ γνώμης, ἁπάτη xap- 
πὀς. Ἡμεῖς δὲ, οἷς τὸ φρονεῖν ὑγιῶς τὰ τοῦ Θεοῦ σχο- 
Xi χαὶ ἁποσπουδάξδεται τὰ λοιπὰ, προσχεισόµεθα τῷ 
ἰδίῳ Δεσπότῃ xal θεῷ τῶν ὅλων, ἐξ ἁπλῆς καρδίας, 
ix διανοίας ὀρθῆς, ἐξ ὁλοτελοῦς ἀγάπης, ἁῤῥωστεϊν 
τὸ δίφυχον οὖκ ἀνεχομένης, ἁποφοιτώσης δὲ παντε- 
Aue ἠθῶν καὶ φρονημάτων Ἑλληνιχῶν, xai ἰούσης 
ὡς ἁπωτάτω xal µάλα γοργῶς τῶν ἐκ νόµου καταδε- 
διχασµένων, ἃἙσόμεθα γὰρ οὕτω τέλειοι ἑναντίον 
Κνρίου τοῦ θεοῦ, χατὰ «b γεγραμµένον, xal λαμπροὶ, 
xai εὐδόχιμοι μετὰ τῶν ἄλλων ἁγίων ἐν Χριστῷ, δὲ 
οὗ xai μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


abditisque penitus consiliis, animique malitia, si- 
mulationem quasi velamen prztendentes : depre- 
hensi autem (neque enim latere fas est) vix salu- 
tem retinebunt, in servilem atque infimum ordinem 
redacti : 410 est enim fallacia illiberalis animi 
fructus. Nos autem, quibus propositum est ea, quz 
Dei sunt, integro sanoque animo sentire, et qui 
cztera negligimus, Domino nostro Deoque univer- 
sorum simplici corde, recto animo, et integra cha- 
ritate adhzrebimus, quz non patitur, ut duplicis 
animi vitio laboremus, el est a moribus atque sen- 
sibus gentilium prorsus aliena, et quam longissime 
constantissimeque disjuncta ab iis, quz lege dam- 


nantur. Jta enim erimus perfecti coram Domino Deo, sicut scriptum est : clari etiam atque probati 
^um aliis sanctis in Christo, per quem, et cum quo Deo ac Patri gloria cum sancto Spirita in seeula 


seculorum. Amen. 


" jos. ix, passim. 
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DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER SEPTIMUS. 


917 De charitate in fratres. 


Cum summis Jaudibus, et quibus adjici nihil pos- 
sit, lex ornet primum illud atque supremum man- 
datum, videlicet : « Diliges Dominum Deum tuum 
ex toto corde tuo, et ex tota mente tua, et ex tota 
yirtute tua  : » ef adjiciat preterea : « Proxi- 
Jum quoque (uum, sient te ipsum ^ : » Cum ipse 
quoque Christus dicat aperte, in his duobus man- 
áatis totam legem atque prophetas pendere : ac 
dilectionem beatus Paulus plenitudinem legis ap- 
pellet **, quod proximo malum non operetur : satis 
iliud primum, ut mihi quidem videtur, nostra 918 
oratio, ut res patiebatur, explicavit, cum sursum 
ac deorsum, ei quasi in orbem omnia circumqua- 
que lustraverit, neque obscure docuerit, quis a 
nobis perfect» In. Deum charitatis, et omni repre- 
bensione vacantis possit exhiberi modus. Age igi- 
tur huic vicinum atque cognatum exquiramus man- 
datum, ac de charitate in proximum accurate con- 
sideremus , diligenterque ea pervestigemus , per 
quae ad przxclaram virtutem pervenire quis possit : 
ac, pro industria in eam rem adhibita, summam 
gloriam consecutus, in bonitate cum Deo et homi- 
nibus, ut divinus ille Samuel, ambulet **. Arbitror 
enim simul cum illa erga Deum charitate exercen- 
dam apte esse illam alteram in fratres. Nam, cui 
una defuerit, utraque desit necesse est, juxta Joan 
nis vocem. Is enim ita scripsit : « Si quis dixerit, 
quia diligo Deum , et fratrem suum oderit, men- 


Περὶ εῆς εἰς dósAgobc dyáxnc. 

Εὐφημίαις ἡμῖν, t) Παλλάδιε, ταῖς εἰς λῆξιν xai 
ἀνωτάτω στεφανοῦντος τοῦ νόµου τὴν πρώτην τε 
καὶ ὑπερτάτην τῶν ἐντολῶν, τὸ, « ᾿ΑἈγαπήσεις Κύριον 
τὸν Θεόν σου, φημὶ, EC ὅλης τῆς χαρδίας σου, xaX ἐξ 
ὅλης διανοίας, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου" » προσ- 
επάγοντος δὲ ,ὅτι « Kal «by πλησίον σου ὡς σεαντὸν, » 
καὶ μὴν xai αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ φάσχοντος ἐναργῶς, 
ὅτι Ev ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς ὅλος ὁ νόμος καὶ 
ol προφῆται χρέµανται, πλήρωμά τε νόµου τὴν &yá- 
πην χατονομάζοντος xai τοῦ θεσπεσίου Παύλου, διά 
τηι τὸ μηδὲν τῷ πλησἰον ἐργάζεσθαι xaxbv, ἀποχρῶ- 
σαν ἡμῖν, ὡς γοῦν ἔμοιχε δοχεῖ, τὴν ἐπὶ cf] πρώτη 
διασχενὴν ὁποιῄσατο ὁ λόγος, κατά γε τὲ ἐγχωροῦν, 
ἄνω τε xdi γάτω, καὶ olovsi πως ἐν χύχλῳ περινο- 
στῶν, καὶ οὐχ ἁγεννῶς ἀφηγούμενος τῆς εἰς «bv 
ἀγάπης ὁλοτελοῦς τε xal ἁμωμήτου παντελῶς, τίς 
ἂν γένοιτο πρὺς ἡμῶν ὁ τρόπος. Φέρε δὴ οὖν τὴν 
Υε[τονά τε xal ἁδελφὴν πολυπραγμονῶμεν ἐντολὴν, 
καὶ ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον ἀχριδῆ ποιώµεθα τὴν 
κατάσχεφιν, ἐχνηλατοῦντες εὖ µάλα τὰ δι ὧν ἂν γέ- 
νοιτό τις μὲν ἀρετῆς &v χύχλῳ (1) καλῷ, φιλοτεχνίας 
δὲ τῆς εἰς τοῦτο, τὴν ἀρίστην δόξαν ἀράμενος, iv 
ἀγαθότητι βαδιεῖται μετὰ θεοῦ καὶ ἀνθρώταυν χατὰ 
τὸν θεσπέσιον Zapouf). Χρῆναι γὰρ ἔγωγέ φημι τῇ 
εἰς θεὸν ἀγάπῃ συνεπιτηδεύειν ἀστείως τὴν εἰς ἆδελ- 
φούς' ὡς τό τοι λείπεσθαι μιᾶς, τὴν ἐπ ἀμφοῖν 
ἁπότευξιν ἔχει, κατά Ὑε τὰς Ἰωάννου φωνάς. Γέ- 
γβραφε γὰρ ὡδί᾽ « Ἐάν τις εἴπη, ὅτι "Ayam τὸν 8&2», 


dax est; qui enim fratrem suum non diligit , quem C xat τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μισεῖ, φεύστης ἑστίν' ὁ γὰρ 


*! Deut. vi, 5. ^ Matth. xxi, 29. * Rom. xin, 8. 


a) Κύχλφ Subdititiam vocem puto. Solet enim 
Cyrillus sic loqui, ἐν χαλῷ εἶναι vel γενέσθαι. Pre- 
terca cod. Vatic. habet, τῆς μὲν ἀρετῆς ἐν χαλῷ, ete., 


** ] Reg. ii, 90. 


ut solet etiam Cyrillus dicere, iv βεδαίῳ τῆς &ce- 
τῆς (p. 220). 
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μὴ ἀγα πῶν οὖν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώρακε, tbv θεὺν A videt, Deum quem non videt, quomodo po- 


ὑν οὐχ ἑώραχε πῶς δύναται ἀγαπᾷν, Καὶ ταύτην τὴν 
ἐντολὴν ἔχομεν παρ᾽ αὑτοῦ, ἵνα ὁ ἀγαπῶν τὰν θαὸν, 
ἀγαπᾷ καὶ «bv ἁδελφὸν αὐτοῦ. » Συνδιάλλυνται δὴ 
οὖν ἀλλῆλοιν ἑχάτερα xal αυνανίσχει λαμπρῶς” 
ἀγχίθυροι γὰρ ὥσπερ ἀλλήλαιν αἱ ἀρεταὶ, xa olá 
τις συνωρὶς ἁδιάσπαστος, εἰς Év τι tb ἑκπρεβὲς xal 
κελεώτατον χάλλος τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας, τὸν ἡνιο- 
χεῖν ἄρ.στα µεμελετηχότα διακοµίξουσιν. 

ΠΛΛΛ., Εὖ ἔφης. Kal (vel τοι σχοπὸς τὸ ἱδροῦν ἐν 
οὗτοις, ἴθι δὴ αὖ, xal τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν θεωρηµά» 
«ων συναχείρων πίστεις bx. τῶν lego Γραμμάτων, 
tt) pot λέγειν, τὸ ὅπως ἂν γένσννσ τῆς εἰς τὸν 
πληαίον ἀγάπης ἀχραιφνὴς fj πλήρωσις. 


ΚΥΡ. Πλείστη μὲν οὖν ὅση πρὸς τοῦτο ἡμᾶς ἆπο- 
φἐρει τρίδος. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Πλατεῖα fj ἐντολή 
σου σφόδρα. » Τό γε μὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν δρωµένων 
εὐτεχνὲς, οὐχ ἑτέρωθεν ἂν οἶμαί που συλλέξαιτό τις 
αλὴν ὅτι γε διὰ τοῦ νόµον ’ δεδόσθαι γὰρ ἡμῖν αὐτὸν 
εἰς βοήθειαν προφητικὸς ἔφη λόγος. Καὶ γοῦν πρὸς 
ἀνάμνησιν ἡμᾶς τὴν διηνεκῆ τῶν τεθεσπισµένων δια- 
γιστὰς ὁ νοµοθέτης, φησί’ « Καὶ ἑμδαλεῖτε τὰ ῥή- 
pata. ταῦτα εἰς τὴν χαρδίαν ὑμῶν, καὶ εἰς τὴν φυχὴν 
ὑμῶν, χαὶ ἀφάψατε ταῦτα εἰς σημεῖον ἐπὶ τῆς χειρὸς 
ὑμῶν, καὶ ἔσται ἀσάλευτα πρὸ ὀφθαλμῶν ὑμῶν, xal 
ἑὐάξατε αὑτὰ τὰ τέχνα ὑμῶν, λαλεῖν αὐτά, καθηµέ- 
νους kv ὁδψ, xal ποιταζοµένους, xal διανισταµένους, 
xà γράψατε αὑτὰ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῶν οἴχων ὑμῶν, 
X9: τῶν πυλὼν ὑμῶν, ἵνα πολυημερεύητε, xal ἡμέραι 
tüv υἱῶν ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, fio ὤμοσε Κύριος τοῖς 
πατράσιν ὑμῶν δοῦναι αὐτοῖς, χαθὼς αἱ ἡμέραι τοῦ 
οὐρανοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ εἰ δὴ πάλιν ko τὸ, 
Ἀφάήατε αὐτὰ ἐπὶ τῶν χειρῶν ὑμῶν, ἐν τοῖς Αρι- 
θμοῖς ἐδήλου σαφῶς. Γέγραπται γὰρ ὡδί' « Καὶ cse 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων ᾽ Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴἡλ, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, καὶ ποιησάτωσαν 
ἑαυτοῖς χράσπεδα ἐπὶ τὰ πτερύγια τῶν ἱματίων ἑαυ- 
τῶν εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν ' xai ἐπιθήσετε ἐπὶ τὰ 
χράσπεδα τῶν πτερυγίων χλῶσμα ὑαχίνθινον, xai 
ἔσται ἐν τοῖς χρασπέδοις, xai ὕψεσθε αὐτὰ, xal 
μνησθήσεσθε πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, χαὶ ποιἠ- 
σετε αὐτάς * xal οὗ διαστραφῄσεσθε ὑπίσω τῶν δια- 


test diligere ? Et hoc mandaium habemus ab ipso, 
ut, qui diligit Deum, diligat et fratrem suum V. » 
Simul igitur utraque cum altera occidit ac splen- 
dide simul exoritur : sunt enim virtutes inter se 
vicinz : ac velut individui jugales, ad unam quam- 
dam insignem atque perfectam pietatis in Deum 
pulchritudinem, eum qui oplime eurrum bune gu- 
bernare studuerit, deferunt. 

PALL. Recte ais. Αο, quoniam institut» digpu- 
tationis ratio poscit, ut in bis explendis labor sus- 
eipistur , perge jam rursus, et singularum rerum, 
quas contemplandas proposueris , probationes e 
sacris Litteris collige : ac nitere ut mibi explices 
quonam pacio contingere possit charitatis erga 
proximum absoluta perfectio. 

CYR. Amplissima nos quidem ad eam rem per- 
ducit via. Scriptum est enim : « Latum mandatum 
tuum nimis 5. » Artem vero atque industriam in 
singulis rebus gerendis non aliunde, ut opinor, col- 
Jigere quisquam poterit, nisi per legem, quam in 
adjstorium esse nobis datam, propheticus sermo 
testator *. Itaque , ut nos ad perpetuam prsecepto- 
rum commemorationem legis auctor excitaret, in- 
quit: « Et recondetis hatc verba in cor vestrum, 
et in animam vestram, et alligate ea in signum in 
manu vestra, et erunt immota $139 ante oculos 
vestros, et docete ea filios vestros, et loquantur ea, 
sedentes, in itinere, et cubanfes, etsurgentes οί 
describite ea euper limina domorum vestrarum, et 
januarum vestrarum, ut multos dies vivatis, et dies 
fllioram vestrorum in terra, quam juravit Dominus 
patribus vestris , daturum se illis, sicut dies eceli 
super terram ^. » Ecquid autem: sit, Alligate ipsa 
in manibus vestris, plane in Numeris expesuit. Sic 
enim scriptum est: « Et dixit Dominus ad Moysen, 
dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad ipsos ; et 
faciant sibi fimbries in summitatibus vestium sua- 
rum in generationes suas; et impenetis super fim- 
Prias summitatum vestium vittam hyacinthinam , 
et erit vobis in flmbriis ; et videbitis ipsas, et re- 
cordabimini omnium prs&ceptorum Dotbinl, et fa- 
cietis ea; et non pervertemini post cogitationes 
vestras, et post oculos vestros, in quibus vos for- 


νοιῶν ὁμῶν, "xal ὀπίσω τῶν ὀφθαλμῶν ὑμῶν Evol; D nieamini post ipsos, ut. recordemini : et. faciatis 


ὑμεῖς ἐχπορνεύετε ὁπίσιο αὐτῶν, ὅπως ἂν µνησθῆτε’ 
x4i ποιῄαετε πάσας τὰς ἑντολάς µου, xaX ἔσεσθε ἅγιοι 
τῷ 8eip ὑμῶν, ἐγὼ Κύριος 6 θεὸς ὑμῶν. » Προεπιτά- 
ξας οὖν εὖ µάλα χαταγράφειν ἡμᾶς àv. χαρδίαις τὸν 
νόμον, εἶτα χαλεπὸν ἁῤῥώστημα νοῦ τὴν λήθην el- 
δὼς, οἷἁ περ ἐν πίναχι ταῖς φλιαῖς ἀποσημήνασθαι 
6l» ἐπιτάττει τὰς ἐντολάς ΄ xol μὴν καὶ τῆς δεξιᾶς 
ἀφάπτειν χειρὸς δέλτιά που τάχα τὸν νόµον ὠδίνοντα, 
καὶ ἐγγεγραμμένον ἔχοντα τὸ χρησµῴδηµα, καὶ μὴν 
xal αὐτῶν ἀπηρτῆσθαι τῶν ἑσθημάτων, οὐχ &cuvtt- 
λὲς εἶναι φησιν εἰς ὄνησιν, τά τε χράσπεδα, xai τὸ 
χλῶσμα ὑαχίνθινον. 


" |, Ioan. sv, 20, 81. ** Psal. cxviri, 96. 


99 Isa, γη, 16. 


omnia mandata mesa ; et eritis sancti Deo vestro ; 
ego Dominus Deus vester, qui eduxi vos de terra 
Agypti, ut esser Deus vester : ego Dominus Deus 
vester 53.» Cum ergo antea jussinset , ut. describe- 
remus legem in cordibus, sciretque preterea gra- 
vem esse mentis morbum oblivionem : in liminibus 
tanquam in tabula inscribi jussit; quim etiam dex- 
trm alligare; schedulas íortasse quasdam legem 
parturiemtes , et divinam responsum inscriptum 
habentes : praxerea non inutile esse dixit ex ipsis 
quoque vestibus: pendere tam ümbrias , tum  hya- 
cinthinam vittam. 


** Deut. n, 4891. *! Num. 1v, 1 seqq. 
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PALL. Quonam modo divine legis admoneri A ΠΛΑΛΛ. Καὶ τίς ἂν Υένοιτο τῶν θείων νόµων ἡμῖν 


possumus per fimbrias ac vittam hyacinthinam? 


CYR. Nonne legem per enigmata traditam fuisae 
priscis illis hominibus, ac veluti in umbris eese fa- 
teris ? 

PALL. Fateor. 

CYR. Igitur fimbriis ac manui vittam hyacinibi- 
nam alligare, figarate, ac per enigma significabat, 
que celestia sunt, ea tum sapienda esee, tum fa- 
cienda, ac supernas illas leges memoria retinendas ? 
'Lapidi enim, nisi fallor, Indico, hyacinthino, in- 
quam , :zetherium corpus est quadam tenus simile, 
cum splendore atque tenebris mistum sit, atque in 
imo aqu:e similitudinem habeat, qure tremulam ac 


ἀνάμνησις διά τε κρασπέδων καὶ ὑαχινθίνου κλώ- 
σµατος; 

ΚΥΡ. 0$ γὰρ δὴ τὸν νόμον αἰνιγματωδῶς λελα- 
λῆσθαι τοῖς πάλαι καὶ μὴν xal ὡς ἐν σχιαῖς εἶναι 
eie 

ΠΛλΛΛ. Φηµ/. 

ΚΥΡ. Αἴνιγμα δὴ οὖν too. δεῖν ἑλέσθαι, φρονεῖν τε 
xai ὁρᾷν τὰ ἐξ οὑρανοῦ, xal τῶν ἄνωθεν διαμεμνῆη- 
σθαι νόμων, τὸ χρασπέδων τε xal αὐτῆς ἀφάψαι 
χειρὸς τὸ κλῶσμα οὐ ὑφκίνθινον: λίθῳ γὰρ οἶμαι τῇ 
Ἰνδιχῇ, τῷ ὑακχινθίνῳ φημὶ, τὸ αἰθέριόν πως εἰχάζε- 
ται σῶμα, αὐγῇ τε xal σκότῳ συμμιγὲς, καὶ ἓν βάθει 
πως ἔχον τὸ ὑδαροειδὲς, ὑποτρέμουσάν τε xaX εὖ- 
διάχυτον ὑποφαῖνον τὴν ὄψιν. ᾽Απηρτῆσθαι δὴ οὖν ὁ 


fluidam speciem prz se ferat. 220 Lex igitur et B νόµας τῶν τε ἐσθημάτων αὐτῶν xal μὴν xal χειρὺς 


vestibus et manui vittam hyacinthinam alligari sa- 
pienti consilio jussit, quodammodo innuens, quasi 
mentis vestimentum, et amictus rationis tibi sit 
oraculum celitus editum, lex etiam rite ac νοσίθ 
factorum arbitre. Manus enim operum est symbo- 
lum : quas porro légitime fiunt a nobis, prorsus re- 
prehensione vacant, neque de vitio sinistrum quid- 
piam habent. Magnificabant itaque Pharissi fim- 
brias suas, et dilatabant phylacteria sua , id est, 
schedulas e dextra manu suspenses : ridebantur 
tamen a Christo, quod eam rem ad inanis glorie 
occasionem, non ad legis commemoralionem con- 
verlissent **, Fieri igitur potest, ut quamvis id flat, 
quod lex jubet, tamen lex ipsa violetur, nisi lege 


vb χλῶσμα tb ῥαχίνθινον olxovoptxióg προστέταχεν, 
olovsl πως ὑποφωνῶν. "Εσθημᾶ cot νοῦ χαὶ διανοίας 
ἄμφιον, λόγιον ἕστω τὸ ἐξ οὐρανοῦ, xai δεβιῶν ἔργων 
βραδευτὴς ὁ νόμος. Ἔργου Υὰρ δὴ σύμθολον tj χείρ” 
τὰ δὲ συννόµως δρώμενα πρὸς ἡμῶν, πάντως που xal 
ἀνεπίπληχτα, xal τὸ ἐν φαυλότητι σχαιὸν οὐκ ἔχει. 
Ἐμεγάλυνον οὖν οἱ Φαρισαῖοι τὰ χράσπεδα αὐτῶν, 
καὶ ἐπλάτννον τὰ φυλαχτήρια αὐτῶν, τουτέστι, τὰ 
τῆς δεξιᾶς ἀπηρτημένα δέλτια * πλὴν ἐγελῶντο παρὰ 
Χριστοῦ, εἰς φιλοδοξίας ἀφορμῆν, καὶ οὐχ εἰς &vá- 
μνησιν τοῦ νόµου τὸ χρῆμα ποιούµενοι. Ἔστιν oUv 
ἄρα xat ἑννόμως ἀνομεῖν, εἰ pif) τις ὀρθῶς ἀποχρῷου 
τῷ νόμῳ. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶν ὅπερ ἔφη Σολομών 
ε ἔστι δίχαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαίφ αὐτοῦ. » Κα- 


quis recte utatur. Hocque illad est, opinor, quod ^ φαγραπτέον οὖν ἄρα τὴν θείαν ἑντολὴν εἰς νοῦν xoi 


ait Salomon : « Est justus, qui perit in justitia 
sua **. » fgitar Dei mandatum in mente atque in 
corde inscribendum est ; cujus rei utilitatem cum 
perspicuam faceret David ille divinus, de unoquo- 
que viro justo loquens ait : « Lex Dei ejus in corde 
ipsius ; et nou supplantabuntur gressus ejus ** : » 
lllud enim, ut opinor, plane manifestum eat, cujus 
in mente lex divina fuerit, eidem omnino inesse 
prseterea , ut probe confirmatus et virtute sit sta- 
bili. 

PALL. Iia se res habet. 

CYR. Itaque jugis atque perpetud legis meditatio 
ad rectam viam perducit, quod idem est atque ad 
id quod Deo placet , oblivionem ex hominis animu 
veluti tenebras quasdam caliginemque discutiens. 
Neque vero hucusque tantum progressus est legis- 
lator; sed cum adbuc melius quiddam excogilas- 
δὲ, ad excitandam in laboribus suscipiendis ala- 
critatem , spem omnium rerum exoptatissimarum 
tanquam escam quaindam adjungit. Áit enim rur- 
sus : « Si in preceptis meis ambulaverilis, el man- 
data mea custodieritis , et feceritis ea, dabo plu- 
viam vobis in tempore 9uo, et terra dabit proven- 
tus suos, el ligna campi reddent fructum suum; οἱ 
comprebendet vobis tritara vindemiam, et vindemia 
sementem, et edetis panem vestrum in satietatem, 


xapblav, xa τὴν γε τοῦ πράγματος ὄνησιν ἑναργὴ 
καθιστὰς ὁ θεῖος ἔφη Δαθὶδ περὶ δικαίου παντός 
« Ὁ νόμος τοῦ θεοῦ αὐτοῦ bv τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, καὶ 
οὐχ ὑποσχελισθήσεται τὰ διαθήµατα αὐτοῦ. » "Eat 
γὰρ, οἴμαι, xal µάλα σαφὲς, ὡς ὅτῳ περ ἂν ὁ θεῖος 
εἰς νοῦν ὑπάρχει νόμος, προσέσται που πάντως καὶ 
*b ἐρηρεῖσθαι χαλῶς, xal τὸ àv βεδαίῳ χεῖσθαι ct 
ἀρετῆς. | 


IIA^ A. ἵωδε ἔχει. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἡ μαχρὰ xai διηνεχὴς του νοµου 
µελέτῆσις, ἀποχομίζει πρὸς τὸ εὐθὺ, τοῦτο ὃ ἂν 
εἴη τῷ θεῷ δοχοὺν, θολὸν ὥσπερ τινὰ xal ὁμίχλην 
τῆς ἀνθρώπου διανοίας, τὴν λήθην ἐχπέμπουσα. Kat 
o0 µέχρι τούτων ὁ νομοθέτης, ἁλλά τι xal ἄμεινον 
προσεπινοῶν, δέλεαρ ὥσπερ τι, τῆς ἕν γε τῷ χρτναι 
ποιεῖν προθυµίας, ἑἐλπίδα ποιεῖται, τὴν ἐφ᾽ ἅτασι 
τοῖς εὐχταιοτάτοις. Ἔφη γὰρ πάλιν’ « Ἐάν ἐν τοῖς 
προστάγµασίἰ µου πορεύησθε, xal τὰς ἐντολάς µου qu- 
λάξησθε, xal ποιῄσητε αὐτὰς, δώσω τὸν ὑετὸν ὑμῖν 
ἐν τῷ χαιρῷ αὐτοῦ, xal fj γη δώσει τὰ γεννήµατα 
αὐτῆς, καὶ τὰ ξύλα τῶν πεδίων ἀποδώσει bv καρπὺν 
αὐτῶν. Καὶ χαταλήψεται ὑμῖν ὁ ἀλοητὸς τὸν ερυγτ- 
τὸν, xal ὁ ερυγητὸς καταλήψεται τὸν σπόρον, καὶ 
φάγεσθε τὸν ἄρτον ὑμῶν εἰς πλησμονὴν, xoi κατοι- 


^ Matth. xxu, 5. ?* Ecel, vir, 16. δὲ Psal. xxxvi, 51. 
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χῄσετε ust' ἀσφαλείας ἐπὰ τῆς γῆς ὑμῶν, καὶ ὁ πό- A et habitabitis cwm securitate in. terra vestra , et 


λεμος οὐ διελεύσεται διὰ τῆς γῆς ὑμῶν, xaX δώσω 
εἱρήνην kv τῇ γῇ ὑμῶν, xal κοιµηθήσεσθε, καὶ οὐχ 
ἔσται ὁ ἐχφοθῶν ὑμᾶς, xat ἁπολῶ θηρία πονηρὰ ix 
τῆς γῆς ὑμῶν. » Συνίης banc φροντίδος καὶ ἡμερό- 
«proc ἀξιοῖ «by. ἐπιεική τε xol φιλεργέστατον, xal 
μὴν αἶδοῖ τῇ περὶ τὸν νόµον ἠττώμενον; Πρώϊμόν τε 
γὰρ xai ὄψιμον ὐετὸν, εὐκαρπίαν τε τὴν ἀλλεπάλλη- 
λον, xal μὴν χαὶ ἄρτου πλησμονὴν, καὶ τῶν ἐδωδί- 
pov ἄφθονον χρῆσιν, καὶ πρός γε τούτοις εἰρήνην 
χαριεῖαθαι χατεπαγγἑλλεται. Τὸν γάρ οι τοῦ νόµου 
φύλαχα Ὑνῄήσιον, καὶ ὧν ἂν βούλοιτο θεὸς ἄπληστον 
ἑραστὴν, ταῖς τῶν οὑρανίων ἀγαθῶν ἀφθονίαις χατα- 
μεθύειν εἰχός' γῆν μὲν γὰρ οἷά τε πίειράν τε xal 
εὔτοχον τὴν τοῦ διχαίου φνυχὴν, παράχλησις f; πνεν- 
µατικἡ τε xal ὄνωθεν ὑετοῦ χατάρδουσα δίχην, xa- 
τευφραίνει λίαν, ὡς ἀνελλιπῆ xal olovel παμποίχιλον 
τῆς εἷς θεὸν εὐσεθείας ἐχφαίνει χαρπὀν * εἰρήνη δὲ 
στεφανοῖ, τὴν εἰς τὸ εὖ εἶναι διαμονὴν εἰσφέρουσα. 
Γράφει γοῦν χαὶ ὁ Παῦλος: « Καὶ fj εἰρήνη τοῦ θεοῦ, 
ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, φρουρήσει τὰς χαρδίας 
ὑμῶν, xat τὰ νοήματα ὑμῶν. » Ὁ τῆς τοιᾶσξε οὖν 
παρὰ Θεοῦ φιλοτιμίας τετυχηχὼς, ἁἀπόλεμόν τε xal 
εἰρηναῖον ὅ,ατελέσει βίον, εἴχοντος ἐχθροῦ, πίπτον- 
τός τε xal οἰχομένου πρὸς τὸ μηδὲν τοῦ ἀνθεστηχότος 
παντὸς, xal ἀπραχτούσης ἐφόδου διαδολιχῆς, καὶ φό- 
6ου παντὸς ἐχποδὼν ἰόντος εὐχόλως, Τὸν αὐτὸν δὲ 
τουτονὶ vópgov xai kv τῷ Δευτερονομίῳ γεγραμμένον 
εὑρῄσομεν. Ἔφη γὰρ ὡδι βραχὺ παραλλάξας * « Ἐὰν 


&& áxofj εἰσάχούσητε πάσας τὰς ἑντολὰς αὐτοῦ, ὅσας (c 


ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήµερον, ἀγαπᾷν Κύριον τὸν 
Θεόν σον, χαὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας 
σον, xai ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου, xai δώσει σοι τὸν 
ὑετὸν τῆς Υῆς σου, xa0' ὥραν πρώῖμον καὶ Άὄψιμον 
καὶ εἰσοίσεις τὸν αἶτόν acu xal τὸν οἵνόν σου, χαὶ «b 
ἔλαιόν σου, xal δώσεις χορτάσµατα kv τοῖς ἀγροῖς 
σου τοῖς χτήνεσί σου. » Οὐχοῦν τὸ μὲν εὐτεχνές τε 
καὶ εὔρυθμον, efc γε τὸ χρῆναι πληροῦν ἃ àv βούλοιτο 
Gebc, ἡ τοῦ νόµου µελέτησις ταῖς ἡμετέραις εἶσοι- 
χιεῖται φυχαῖς. Ἱδρῶτα δὲ τὸν ἐπ ἀρ:ταῖς οἶστὸν 
ἀποφαίνει τῶν ἐπηγγελμένων fj ἔφεσις. 

ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές' ονναινέσαιµι γὰρ, xal σφόδρα 
εἰχότως. Αγάπης δὲ τῆς εἷς τὸν πλησίον, viva 6h 
ερόπον διαπερανεῖ τις ἂν τὸν νόµον, ὥρα λέχειν, 
τάν. 

ΚΥΡ, Ἰτέον δ) οὖν ἐπὶ αὐτὸ 55 τοῦτο. Καὶ δὴ λέ- 
γοµεν, τοῖς ἱερεῖς ἑκόμενοι ΓΤράμμασιν, ὅτι Μωσῇ 
προστέταχεν ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης θεὸς, ἐξεχχλησιά- 
σαι τὸν λαὺν, xal ὑπὸ τὸ Σινᾶ καλούμενον ὄρος xa- 
θαρούς τε xal ἡγνισμένους εὖ µάλα σννενεγχεῖν ' 
ἀποπλύνασθαι γὰρ δεῖν τὰ ἄμφια, καὶ τῆς εἰς γυναῖ- 
xag Ἠδονης ὁρᾶσθαι βελτίους, εἰς τρεῖς διατέταχεν 
ἡ μέρας, διὰ τῶν ἐν αἱσθῇσει xal ὁρατῶν πραγμάτων 
σηµαίνων τὰ νοητά * λαμπροῖς γὰρ ὥσπερ ἀμφίοις, 
τοῖς ἐξ ἀρειῶν αὐχήμασι χατηγλαϊσμένους, καὶ τῇ 
κατὰ νοῦν φαιδρότητι διαπρέποντας, χαὶ φιλοσαρχίας 
ὃ τάσης χαὶ μολυσμῶν ἐπιγείων ἀπηλλαγμένους, 


ϱ» Levit. xxvi, 3-5. 


bellum non pertransibit per terram vestram, et dabo 
pacem in terra vestra, et dormietis, et non erit, 
221 qui exterreat vos, et perdam malas bestias de 
terra vesira 5”. » Intelligis. quanta cura atque be- 
nignitate dignetur probum virum, et bonis operibus 
deditum, et qui legem revereatur ? Nam tempesti- 
vum imbrem atque serotinum, frugumque copiam 
sibi invicem succedentium , panisque satietatem , et 
esculentorum uberem fructum, pacem praterea se 
largiturum pollicetur. Legis enim verum cultorem, 
et eorum quas Deo placent cupidissimum amatorem, 
celestium bonorum abundantia inebriari par est : 
illa namque spiritualis et superna consolatio justi 
viri animum tanquam pingue solum ac fertile im- 
bris instar irrigans , maxime ketificat, ut juges et 
quasi multiplices in Deum pietatis fructus edere 
possit : pax vero eumdem coronat, quz largitur, ut 
in eo, quod bene est, valeat permanere. [taque 
scribit Paulus : « Et pax Dei, quz exsuperat om- 
nem sensum , custodiat eorda vestra, et intelligen- 
tias vestras **. » Quisquis igitur ejusmodi Dei libe- 
ralitatem nactus erit, is bellis vacuam, ac pacis 
plenam vitam traducet ; cedet hostis cadetque , et 
ad nihilum recidet quidquid obsistit, et impetus 
diabolicus irritus erit, et timor omnis facile propul- 
sabitur. Hanc eamdem legem in Deuteronomio quo- 
que descriptam reperiemus ; sic enim dixit, paucis 
permutatis : « Si vero audilu audieritis omnia man- 
data ejus, que ego mando tibi hodie , ut diligas Do- 
minum Deum (oum, et servias illi ex toto corde tuo, 
et ex tota anima tua, et dabit tibi pluviam terrse 
tux suo tempore tempestivam et serotinam, et re- 
condes triticum tuum, et vinum taum, et oleam 
tuum, et dabis pabula in agris tuis jumentis tuis.» 
Igitur vim rite οἱ apte ea exsequendi, quz velit 
Deus , legis meditatio nostris animis comparabit : 
sudorem porro pro virtute susceptam, tolerabilem 
reddet promissorum bonorum amor. 


PALL. lta est : assentior enim, et quidem jure 
optimo. Sed jam tempus est explicandi qua ratione 
legem de diligendo proximo perficere quispiam pos- 
sit. 

CYR. Igiturad hanc ipsam disputationem est ac- 
cedendum. 992 Itaque dicimus sacrarum Littera- 
rum vestigia persequentes, Moysi pre:cepisse Deum 
Hlum universorüm Dominum, ut convocaret popu- 
lum, et eos sub montem, nomine Sina, puros atque 
sanetificatos perduceret : jussit enim abluere vestes, 
et a mulierum congressu per tres dies abstinere. ln 
quo per 68, quie sensibus exposita et aspectabilia ge- 
rebantur, spiritualia significavit : splendidis namque 
vestibus quodammodo, virtatum, inquam, ornamen- 
tis honestatos, et animi hilaritate insignes, et ab 
omni carnis voluptate 46 terrenis Inquinamentis 


9 Philipp. iv 7. 37 Deut. xi, 15, 15. 
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alienos ad Dei conspectum venire decet, instituente A olovsl πως εἰς ὄψιν ἱέναι πρέπει θεοῦ, παιδαγωγοὺν- 


nos ad eam rem lege, ut cerie Moyses veteres illos 
instituebat : nam illa figure erant veriorum rerum. 
Iliaque per sapientissimum virum Moysen institutio, 
disciplinam legis ad Christum perducentis, priseis 
hominibus figurabat. Ad hec illud quoque animad- 
versione dignum est, munus enim 46 pereoma ejus, 
qui instituere debeat, in Moysi persona optime ser- 
valur : neque enim ad se populum, sed ad Deum 
tanquam ad legislatorem et doctorem, ac rerum fa- 
ciendarum auctorem adduxit. Lez quoque, qu: per 
litteram instituebat, non ad se nos perduxit, sed ad 
Deum Verbum, qui propter nos descendit e colis. 
Nwmn tibi verarum intelligentiarum vestigia persequi 
nostra videtur oratio? 


PALL. Maxime vero. 

CYR. Scriptum est igitur : « Et eduxit Moyses 
populum in occursum Dei e castris; et steterunt sub 
monte Sina. Mons autem Sina totus fumabat, eo 
quod descendisset Dominus super ipsum in igne: 
et ascendebat fumus tanquam fumus fornacis : et 
exierritus est omnis populus valde : fiebant autem 
voces (πο procedentes fortiores valde. Moyses lo- 
quebatur; Deus respondebat illi voce 15, » Igitur, 
quod in monte descendit Deus, signum perspicuum 
esse poterit, non illum ad mentes abjectissimas 
venire; neque cum illis habitare solere, qui 
terrenos, et humi abjectos animos habeant; sed 


τος ἡμᾶς εἰς τοῦτο τοῦ νόμου, χαθάπερ ἀμέλει xal 
τοὺς πάλαι Μωσὶς' τύποι γὰρ σαν ἐχεῖνα νῶν ἆλη- 
θεστέρων. Καὶ ἡ διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως παιδα- 
γωχία, τὴν διὰ τοῦ νόµου παίδευσιν ἀποχομίζοντος 
εἰς Χριστὺν, ὑπετύπόν τοῖς ἀρχαιοτέροις. Ἐπιτηρεϊν 
δὲ πρὸς τούτοις ἄξιρν χακεῖνο οἶμαί που. Τὸ γάρ τοι 
χρῆμά τε καὶ πρόσωπκον τοῦ παιδαγωγεῖν ὀφείλοντος, 
Év γε τῷ Μωσέως προσώπῳ τετήρηται καλῶς' οὐ γὰρ 
ἑαυτῷ παρέστησεν, ἀλλὰ Θεῷ τὸν λαὸν, οἶονεί πως 
θεσµοθέτῃ xal διδασχάλῳ καὶ τῶν πρακτέων εἰσ- 
ηγητῇ. Προσεχόμιζε δὲ καὶ ἡμᾶς οὐχ ἑαυτῷ διὰ τοῦ 
γράμματος παιδαγωγὸς v ὁ νόμος, ἀλλὰ τῷ δι 
ἡμᾶς ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσαντι Θεῷ Aóyt. "Apá 
σοι χατ᾽ ἴχνος τῶν τῆς ἀληθείας ἐννοιῶν ὁ λόγος ἡμῖν 


B léva« Óoxsl ; 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν, ὅτι « Καὶ ἐξήγαγε Μωσῆς 
τὸν λαὺν εἰς συνάντησιν τοῦ θεοῦ, Ex τῆς παρεμθολῆς, 
χαὶ παρέστησαν ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. Τὸ δὲ ὄρος τὸ 
Σινᾶ ἑχαπνίκετο ὅλον διὰ τὸ χαταθεθηχέναι Κύριον 
ἐπ αὐτοῦ Ev πυρὶ, xal ἀνέδαινεν ὁ χαπνὸς ὡς χαπνὸς 
χαμίνου * καὶ ἑξέστη πᾶς ὁ labo σφόδρα. ἐγένοντο 
δὲ αἱ φωναὶ τῆς σάλπιγγος προθαίΐνουσαι ἰσχυρότεραι 
σφόδρα. Μωσῆς ἑλάλει' ὁ δὲ θεὸς ἀπεχρίνετο αὐτῷ 
quvf. » Τὸ μὲν οὖν ἐν ὄρει χαταφοιτῆσαι θεὸν, 
σημεῖον ἂν γένοιτο xol µάλα σαφὲς, τοῦ διανοίαις 
αὐτὸν οὗ χθαµαλωτάταις ἐπιφοιτᾷν, οὔτε μὴν ἕναυ- 
λίζεσθαι φιλεῖν τοῖς γεῶδες ἔχονσι xal χαμαιῤῥιφὲς 


cam eo, eujus animus in sublime conscendat, et C τὸ φρόνημα, ἀλλ’ ὅτῳ περ ἂν ὁ νοὺς ἀναθρώσχοι πρὸς 


quasi verticem excelsum tenens, huinana despiciat, 
293 et ea sola, que Dei sunt, spectet. Aliam quo- 
que significationem habere potest, sublimem nempe 
esse Dei cognitionem, el nostra condilione superio- 
rem, zi ius duniaxat, οἱ quidem ex parte, percipi 
posse, qui per sublimia volare studuerint; « Pulli 
namque vulturis per sublimia volant δν, » ut scri- 
ptum est. Simul intellige Deum, cum veterem le- 
gem priscis illis bominibus ferret, descendisse non 
vbi populus erat, sed in sublimem locum, et qui- 
dem procul. Recesserat enim a longe adhuc, juxta 
Psallentis vocem **, cum ille Unigenitus nondum ad 
508 per carnem accessisset, neque se ad illam ex- 
inanitionem demisisset ; neque enim priscis illis,sed 
nobis ipsis hoc mysterium est reservatum : factus 
est enim inter nos, quantum attinet ad illam aspe- 
ctabilem gloriam, divinitatis sublimitate relicta; ac 
versatus est nobise^»m, 3t unus e nobis. Ignis vero 
epecie descendit Deus ' oportebat enim profecto, 
us, qui eoactione ac lege regendi erant, certo sci- 
rent si ad ignaviam declinare velleat, sibi cum 
igni rationem futuram. Neque enim ex voluntaria 
dilectione, et spontanei animi momentis a priscis 
illis hominibus Dei amor prestabatur; sed quasi ex 
coactione ac timore : nam neqae liber spiritus illis 
inerat, neque adoptionis, sed servitutis in timo- 
rem. Fumabat praterea mons, eo quod descendisset 


** Exod. xix, 17-19 5 Job v, 11. ** Psal. vi, 4. 


τὸ ὑφοῦ, xal οἱονεὶ xopughv ὑπερτέλλουσαν ἔχων, 
χάτω που βλέπει τὰ ἀνθρώπινα, xal μόνα φαντάζοιτ. 
τὰ παρὰ θεῷ. Κατασημήνειε δ' ἂν καὶ ἑτέρως, ὑψηλὴ 
μὲν ὅτι xal ὑπερχειμένη τῶν καθ᾽ ἡμᾶς ἡ περὶ θεοῦ 
γνῶσις, µόνοις δὲ τάχα που xÀv γοῦν kx µέρους 
ἁλώσιμος τοῖς τὰ ὑψηλὰ πέτεσθαι μεμελετηκόσι’ 
« Νεοσσοὶ γὰρ γυπὺς τὰ ὑφηλὰ πέτανται, » κατὰ τὸ 
γεγβαμμµένον. "Ev τούτῳ δὲ σύνες, ὅτι χατέδη θεὺς 
τὸν ἀρχαῖον τοῖς πάλαι διορίζων νόµον, οὐχ ἕνθα περ 
ἣν ὁ λαὺς, ἀλλ᾽ ὑψοῦ xal µαχράν. ᾿Αφειστήχει γὰρ 
µακρόθεν ἔτι χατὰ τὴν τοῦ Ῥάλλοντος φωνὴν, οὔπαῳ 
γεγονότος μεθ) ἡμῶν σαρκικῶς, οὔτε μὴν καθέντος 
ἑαυτὸν εἰς χένωσιν τοῦ Movoy&vouc* oà γὰρ τοῖς 
ἀρχαιοτέροις, ἀλλ᾽ εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς τετῆρηται τὸ 
µυστήριον * γέγονε γὰρ μεθ) ἡμῶν ὅσον fxev ειπεῖν. 
εἰς δόξαν ὀφθαλμοφανῆ, τὰ εἲς θεότητος ὀφώματα 
χαταλελοιπώς * ἐπολιτεύετο δὲ μεθ’ ἡμῶν, ὡς εἷς ἐξ 
ἡμῶν. "Ev εἴδει γε μὴν τοῦ πυρὸς κατῄει θεός * ἔδςε, 
τοῖς ἀνάγχῃ καὶ νόµῳ τοὺς παιδαγωχεῖσθαι μόλλον- 
τας, ὅτι πρὸς πῦρ ἔξουσί τοὺς λόγους, εἰ ἕλοιντο 
ῥᾳθυμεῖν, δικιδέναι σαφῶς. O0 γὰρ ἐξ ἀγάπης τῆς 
ἐθελουσίου, xaX νοῦ ῥοπῆς ἐλενθέρας ἑπράττετο τοῖς 
ἀρχαιοτέροις τὸ θᾳοφιλὲς, ἀλλ ὡς ἓξ ἀνάγχης καὶ 
φόδου’ πνεῦμα γὰρ ἂν οὐχ ἐλεύθερον, οὔτε μὲν υἱο- 
θεσίας, τὸ ἐν αὐτοῖς, ἀλλὰ δουλείας εἰς φόδον. Καπνί- 
ζεται δὲ τὸ ὄρος διὰ τὸ χαταθεθηχέναι Κύρων ka" 


αὐτὸν kv πυρί ' xal τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἐν Ῥαλμοῖς - 
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ὑμνούμενον) « Καὶ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. » A super eum Dominus in igne : idque, ut opinor, est 


Κατασημήνειε 0 ἂν καὶ ἑτέρως ἡμῖν ὁ χαπνὸς τὸ ἐπὶ 
τῇ χαταφρονήσει πάντη τε xal πάντως ἑσόμενον 
δάχρυον; ἐξέρπει γὰρ δὴ ταῖς τοῦ χαπνοῦ προσθολαῖς 
ἡ ἐξ ὀμμάτων ἱχμάς. El δὲ βούλοιτότις τοῖς προχει- 
µένοις θεωρήµασιν ὀπιθαλεῖν ἑτέρως, εἰς τὸν διὰ τοῦ 
νόµου φωτισμὸν χαταλοχιεῖται τὸ πῦρ, πλην ἀχλύος 
οὗ δίχα᾽ xat γάρ ἐστιν ἀἁμυδρὸς χαὶ ἀσαφὴς ὁ νόμος, 
καὶ τὸ ἐκ τοῦ γράμματος χατασχίασµα παχὺ, xal 
χαταθολοῦν ἑχανὸν τὸν τῆς διανοίας ὀφθαλμόν. Ίσχυ- 
ῥρότεραι δὲ προδαίνουσαι τῆς σάλπιγγος αἱ φωνα!" 
μιχρὰ γὰρ ἣν xaX μόλις ἀναφωνοῦντος τοῦ νόµου τὸ 
iv ἀρχαῖς. Ἐπειδὴ δὲ προθέδηχεν ὁ λόγος ἡμῖν εἰς 
παΐδευσιν εὐαγγελιχὴν, ἐπιλάμφαντος τοῦ Ἐμμα- 
νουῇὴλ, Ισχυρότεραι γεγόνασιν αἱ φωναί ' ἐξάχκουστον 


quod in Psalmis canitur : « Et posuil tenebras la- 
tibulum suum **. » Aliter quoque significare nobis 
poterit fumus lacrymas illas, propter contemptum 
omnino fundendas : effluit enim ad appulsum fumi 
ille ex oculis humor. Quod si cui placuerit, que ad 
contemplandum proposita sunt, alitér Intelligete, 
ignem legis illuminationem &àccipiet, non tatnen 
sine caligine ; est enim tenébticosa ef obseuta lex, 
et illa litterz umbra densior, et quz mentis oculis 
tenebras possit offundere. Sensim autem progre- 
dientes augebantur tuba voces : nat ab initio, cum 
tenuem vix vocem emitteret lex, ubi ad nos pro- 
cessit Verbum, et ille Eritanael ad tradendam 
evangelicam disciplinam affulsit, voces ille valen- 


Táp τι xal τορὸν ἀναπεφώνηχεν ὁ Χριστὺς, xal εἰς B tiores factzz sunt : 49/4 clarum enim quidd&m et 


πᾶσαν Ίδη διῆχον τὴν οἰχουμένην. Αὐτοῦ γὰρ ἔστιν 
ἀχοῦσαι λέγοντος διὰ φωνῆς τοῦ Δαθίδ' « ᾿Ακούσατε 
ταῦτα, πάντα τὰ ἔθνη' ἑνωτίσασθε, πάντες ol χατοι- 
χοῦντες τὴν οἰχουμένην. » Καΐτοι τῆς τοῦ νόµου 
τηνιχάδε φωνῆς, ἑτέρωθι μὲν οὐκ ἰούσης, οὔτε μὴν 
ἅπαντα μυσταγωγούσης τὰ ἔθνη, µόνην δὲ τὴν Ἰου- 
δᾳίων περιηχούσης χώραν, xai παιδαγωγούσης ἓν 
γένος τὸ ἐς Ἱσρα/λ. Ἁλλ', « Ἐλάλει μὲν, φησὶν, ὁ 
Most: ὁ δὲ θεὸς, ἀπεχρίνετοαὐτῷ quvfj. » Ἐσήτει 
μὲν γὰρ ὡς διάχονος τὸν vópov ὁ Μωσῖς, xol τῶν 
θείων θεσπισµάτων μεσίτης xal ὑπουργός * ἀπεχρί- 
νετο δὲ θεὸς τῇ ἰδίᾳ φωνῇ, τουτέστι, δι Υἱοῦ: φωνὴ 
γὰρ xat λόγος τοῦ Πατρὸς, ὁ Ylóc. Ἐξ αὐτοῦ δὲ ὁ 
νόμος, καὶ εἰ λελάληται δι ἁἀγγέλων' πάρα γοῦν, 
εἴπερ Ἑλοιτό τις, ἔπαῖειν λέγοντος ἑναργῶς' « Αὐτὸς 


ὁ λαλῶν, πάρειµι. Καὶ, « Οὐκ ἦλθον χαταλῦσαι τὸν 


νόµον ἢ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι: λέγω γὰρ 
ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὑὐρανὸς xaX ἡ Yr, ἰῶτα Ev, 
3 µία xepaia οὐ pi παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόµου ἕως ἂν 
πάντα γένηται. "O οὐρανὸς xa ἡ γη παρελεύσεται, 
ol δὲ λόγοι µου οὗ μὴ παρέλθωσι. 2 Λόγους οὖν ἰδίους, 
τὸν νόµον ἁποχαλεῖ φωνἣ γὰρ αὐτὸν λελάληχε Θεοῦ, 
χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, τουτέστιν ὁ Ὑϊός. Εὶτά qn- 
σιν, ὅτι « Καταθδέδηχεν ὁ Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, 
ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ bpouc, καὶ Σχάλεσε Κύριος τὸν 
Μωσην ἐπὶ τὴν χορυφἣν τοῦ bpouc, xaX ἀνέδη Μωσῖς. 
Καὶ εἶπεν ὁ 858; πρὸς Μωσην λέγων ' Καταθὰς δια- 
µάρτνραι τῷ λαῷ µήποτε ἐγγίσωσι πρὸς τὸν θεὸν 
κατανοῆσαι, xat πέσῃ ἐξ αὐτῶν πλῆθος καὶ οἳ ἱερεῖς 
οἱ ἐγγίζοντες Κυρίῳ τῷ θεῷ ἁγιασθήτωσαν, µήποτε 
ἁπαλλάξη ἀπ᾿ αὐτῶν Κύριος. » Κάτεισιν εἷς τὸ pog 
ὁ ὑπὲρ πάντων θεὸς, εἶτα χεχληµένος ἄνεισιν ὁ Μω» 
σῆς. O6 γάρ στι τῶν ἑνδεχομένων ἰσχύσαι τινὰς elc 
τὰ τῆς ἀληθοῦς θεοπτἰας ἀναθρώσχειν ὑψώματα, μὴ 
οὐχὶ χαθἑντὸς ἑαυτὸν τοῦ θεοῦ, xa ταῖς ἡμετέραις 
διανοίαις προσιτὸν γενέσθαι παρασχευάζοντος, αὑτοῦ 
δὲ χαλοῦντος ἄνιμεν οὕτω μόλις εἰς ὑπερφυᾶ xol 
ἑξηρημένην οἱονεὶ χορυφὴν, την περὶ αὐτοῦ γνῶσιν 
ἀληθῃ. ὅπερ ἑἐποίσει Χριστός, ἀποναλύπτων ἡμῖν 
τὸν Πατέρα xal θεὸν, καὶ ἁστιθὲς μὲν τοῖς ἀγε- 
λαΐοις τὸ ὄρης (ἀνέμθδατος γὰρ τοῖς πολλοῖς d τῆς 
5 Psa]. xvri, 12. 
xix, 90- 
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acutum insonuit Christus, et quod totum jam or- 
bem terrarum penetravit. Ipsüm enim audire licet 
David voce dicentem : « Audite hzc, omnes gentes; 
auribus percipite, omhes qui habitatis orbem **. » 
Atqui vox legis eo tempore alibi non exaudiebatur, 
neque universas gentes docebat, sed in sola Juda»o- 
rum regione resonabat, et unarn Israelis gentem in- 
stituebat. Sed « Loquebatur, inquit, Moyses; Deus 
vero respondebat ipsi voce **. » Moyses enim, ut 
minisler, et divinorum praeceptorum interpres et 
subministrator, legem expetebat; respondebat au- 
tem Deus sua voce, id est per Filium : vox enini 
et verbuni Patris est Filius : ex ipso autem auctore 
lex originem habuit, etsi per angelos dicta est ; li- 


C cet certe, sicut libitum fuerit, ipsum perspicue di- 


centem audire : « Ipse, qui loquebar, adsum **. » 
Et : « Non veni solvere legem, sed implere : dice 
enim vobis, donec transéat colum ef terra, iotá 
unum, aut unu$ apex non preteribit a lege, donee 
omnia flant. Celum et terra transibunt, verbá au- 
tem mea non transibunt **. » Sua itaque verba le- 
gem appellat : vox enimi Dei illam enuntiavit, ut 
modo dixi; i$ est ehim nimirum Filius. Deindé 
inquit : « Descendit Dominus super montem Sina, 
super verticem montis, et votavit Moysen ad ver- 
ticem montis; et ascendit Moyses, et locutus est Ρὺ- 
minus ad Moysen, dicens: Descendens testificare 
populo, ne forte accedant ad videndutn Deum, et ea- 
dat ex ipsis multitudo; et sacerdotes, qui accedunt 
ad Deminum, sanctificentur, ne forte recedat ab ipais 
Dominus **. » Descendit in montem ille super ómnis 
Deus ; deinde vocatus ascendit Moyses. Néque enini 
eontingit ut ad sublimitatem verz Del conteriplatio- 
nís possit se quisquam attollere, nisi seipsum demi- 
serit Deus, et ita se accommodaverit, ut ad éum no- 
βίγῷ mentes possint accedere; ipso autem evocarite, - 
vix tandem ad summum illum et exceleum quasi | 
verticem, ipsius nempe verám cognitionem, ascen- 
dimus; quod ipsum Christus fecit, cum Patrem ac 
Deum nobis revelavit. Et α΄ gregaríis quideni ho- 
minibus nions adiri non potest ; inaccessa est enini 


* Matth, v, 17, 18. ** Exod. 
16 
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vulgo illius supremae cognitionis gratia, iisque solis A ἄγαν ὑπερτενοῦς Ἱνώσεως χάρις), βάτιµος δὲ µό- 


pervia, qui per illam ingredi sciuuc, iio 495 vero, 
qui.ad eam rem sunt a Deo vocati, sicut fuit pro- 
cul dubio Moyses. Si quis igitur est fidelis ac verus 
servus in domo Dei, is quoque, sicut ille, electus 
erit et aptus, qui proxime accedat ad Deum, quod 
xd sanctificationis atque cognitionis modum perti- 
net. Hac namque ratione simul cum eo erimus, 
dicente : «Τα vero sta hic mecum *'. » Eos quo- 
que, qui sacerdotio sunt insignes, purgari przcipit, 
dicens : « Ne forte recedat ab eis Dominus. » Lu- 
bricum est enim sacerdotii munus, neque procul a 
periculis, imo vere etiam proximum, nisi illi plane 
adsit vitz integritas : sanctos enim esse decet, qui 
Deo omnium sanctissimo cultum exhibent. Deinde 
&it : « Et dixit Dominus Moysi : Vade, descende, et 
ascende tu et Aaron tecum; sacerdotes vero ac po- 
pulus ne conentur ascendere ad Deum, ne forte 
perdat ex eis Dominus *^. » Ascendit Moyses, sed 
non sine Aaron, qui flguram Christi tenetat. Nam 
lex in Christo honorabilis est, et tanquau. sancta 
per illum prope Deum et cum Deo est **. Przdicat 
enim ipsa quoque principem illum aacerdotum, et 
apostolum confessionis nostrz secundum Scriptu- 
ras. Sit igitur lex Christo per spiritualem contem- 
plationem adjuncta. Nam Moysi dictum est : « Ascen- 
de tu et Aaron. » — « Que igitur Deus conjunxit, 
homo non separet'*, » legem ab ea contemplatione, 
qua in Christo est, abjungens, dum soli adhzrescit 


νοις τοῖς εἰδόσι διαστείχειν αὐτὴν, μᾶλλον δὲ xal 
εἰς τοῦτο χεχληµένοις παρὰ Θεοῦ, χαθάτερ ἁμέ- 
Aet χαὶ Μωσῆς. Εἴ τις οὖν ἄρα Eas πιστὸς χαὶ qvf- 
σιος ἓν οἴχῳ Θεοῦ, ἔσται καὶ αὐτὸς xav! ἐχεῖνον 
ἐξειλεγμένος xat ἐπιτηδείως ἔχων εἰς τὸ ἀγχοῦ γενέ- 
σθαι θεοῦ, χατά γε τὸν ὃν ἁγιασμῷ xai εἰδίσει τρό- 
πον. Σννεσόμεθα γὰρ οὕτως αὐτῷ λέχοντι « Σὺ 
δὲ αὐτοῦ στῆθι μετ ἐμοῦ. ν΄ ᾿Αποχαθαίρεσθαι δὲ 
δεῖν τοὺς ἱερωσύνῃ χατεστεμµένους παρεγγυᾷ M- 
qov* « Μήποτε ἁπαλλάξῃ ἀπ' αὑτῶν Κύριος. » 
Σφαλερὸν γὰρ χομιδῇ τῆς ἱερωσύνης τὸ χρῆμα, xal 
κινδύνων οὐχ ἁπωτάτω, μᾶλλον δὲ xal λίαν ἐγγὺς, 
εἰ μὴ ὀρῷτο προσὺν τὸ ἁμώμητον εἰς ζωήν’ ἁγίους 
γὰρ εἶναι πρέπει τοὺς τῷ πανάγνῳ λειτουργοῦντας 
θεῷ. Εἶτά φησι’ « Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωσῇ 
Βάδιζε, χατάδηθι xal ἀνάθηθι σὺ χαὶ ᾽Ααρὼν μετὰ 
σοῦ’ οἱ 65 ἱερεῖς χαὶ ὁ λαὸς μὴ βιαζέσθωσαν ἀναθτ- 
ναι πρὸς τὸν θεὸν, µήποτε ἀπολέσῃ ἀπ᾿ αὐτῶν Κύ- 
proc. » "Άνεισιν ὁ Μωσῆς xai οὐ δίχα τοῦ ᾽Ααρὼν, 
ὃς ἣν εἰς τύπον Χριστοῦ. Τίμιος γὰρ νόμος tv Χρι- 
στῷ, xal ὡς ἅγιος δι’ αὐτὸν, ἐγγὺς θεοῦ καὶ μετὰ 
Θεοῦ. Διαχηρύττει γὰρ xal αὐτὸς τὸν ἀρχιερέα xal 
ἁπόστολον τῆς ὁμολοχίας ἡμῶν, χατὰ τὰς Γραφάς. 
Παρεζεύχθω οὖν ὁ vópoz Χριστῷ, διὰ τῆς ἓν πνεύ- 
ματι θεωρίας. Αχήχοε γὰρ ó Μωσῆς « Ἀνάθτθι 
σὺ xal ᾿Ααρών. »—« *À οὖν θεὺς συνέσευξεν, ἄνθρω- 
πος μὴ χωριζέτω, » τῆς £v Χριστῷ θεωρίας ἄποχο- 
µίκων τὸν νόμον; διὰ τὸ µόνῃ προσχεῖσθαι τῇ σχιᾷ, 


umbrz, ei veritatem ad imaginem figurarum non ( xa μῆ εἰς εἰχόνα τῶν τύπων παραδέχεσθαι τὴν ἁλή- 


admittit. Sed sacrum illud genus in montem una 
cum populis ascendere prohibetur; neque enim iis, 
qui lege reguntur, neque iis, qui adhuc illum in 
umbris cultum exhibent, datum a Deo est, ut illa 
excelsa ac summa dogmata, qui ad ipsius cogni- 
lionem pertinent, adire possint; sed servatum id 
potius est iis, qui in fide justiflcati, et in Christo 
ad obedientiam atque cognitionem longe illa veteri 
prestantiorem sunt vocati. Nam eminentem cogni- 
donem Christi beatus quoque Paulus est admiratus : 
46 testis buic rei erit ipse quoque Salvator, qui aperte 
tum de nobis, tum vero de iis, qui e genere sunt 
Israel, dicit : « Vobis datum est nosse mysteria 
regni cclorum, illis autem non est datum 3. » Ac 
de Judsis quidem : « Sinite illos; cci sunt, duces 
czcorum "*. » Kos autem, qui ipsum noverant, 
rursus allocutus est, « Vestri autem beati oculi, quia 
vident, et aures vestre, quia audiunt"*. » 996 His 
de rebus cum loqui desiisset ille universorum Deus, 
precipere exorditur, et de rebus optimis leges 
constituere. Itaque sic ait: « Ego Dominus Deus 
tuus, qui eduxi te de terra Egypti, de domo servi- 
tutis : non erunt tibi dii alii preter me **. » Decens 
vero suis legibus fecit exordium, se esse dicens 
eum, qui illorum in Egypto prodigiorum auctor 
fuerit; qui adversus iniquorum dominorum insa- 
niam, universam, ut uno verbo dicam, excitarit 


*' Deut. v, 54. *! Exod. xix, 24. * Hebr. in, 5, 6. 


35 Matth. xii, 16. "* Levit. xi, 45; Exod. xx, 5. 


θειαν. Εἴρηταί γε μὴν ἀναφροιτᾷν εἰς «b ὄρος τοῖς 
δήµοις ὁμοῦ τὸ γένος τὸ ἱερόν. Οὐ γὰρ τοῖς àv νόµῳ 
παιδαγωγουµένοις, οὐδὲ τοῖς ἔτι τὴν Ev σχιαῖς τε- 
λοῦσι λατρείαν, δέδοται παρὰ θεοῦ τὸ ἐν ὑψηλοῖς 
xai ὑπερτάτοις ἰέναι δόγµασι τοῖς περὶ αὐτοῦ" 
τετήρηται δὲ μᾶλλον τοῖς ἐν πίατει δεδιχαιωµένοις, 
χαὶ ἓν Χριστῷ χεχλημένοις εἰς ὑπαχοὴν, καὶ πολὺ 
τῆς ἀρχαιοτέρας διενεγχοῦσαν Ὑνῶσιν. Τεθαύμαχε 
γὰρ τὸ ὑπερέχον τῖΏς γνώσεως τοῦ Χριστοῦ χαὶ ὁ 
θεσπέσιος Παῦλος, μαρτνρήσει δὲ xai αὐτὸς ὁ Σωτὲρ, 
περί τε ἡμῶν xal τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραὴλ, ávagav- 
δὺν λέγων, ὅτι « Ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυστήρια 
τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, ἐχείνοις δὲ. οὗ δέδοται. 
Καὶ περὶ piv τῶν Ἰονδαίων « "Άφετε αὐτοὺς, 


D τυφλοί εἶἰσιν, ὁδηγοὶ τυφλῶν. » Προσπεφώνηχε δὲ 


πάλιν τοῖς ἑγνωχόσιν αὑτόν' ε ᾿Ὑμῶν δὲ µαχάριοι 
οἱ ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, xat τὰ Ota ὑμῶν, ὅτι 
ἀχούουσιν. » Ἐπειδὴ δὲ τοὺς περὶ τούτων διεπἑραινε 
λόγους ὁ τῶν ὅλων θεὺς, ἄρχεται θεσμοθετεῖν, xal 
τοὺς ἐφ᾽ ἅκασι τοῖς ἀρίστοις ὀρίζειν νόμους. Οὕτω 
tí φησιν « Ἐγὼ Κύριος ὁ θεός σον, ὅστις ἐξήγα- 
γόν σε ix γῆς Αἰγύπτου, ἐξ οἴχου δουλείας οὖχ 
ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦ. » Πρέπονσαν δὲ 
τοῖς νόµοις ἑποιῄσατο τὴν ἀρχὴν, ἑαντὸν εἶναι λέ- 
γων τὸν ἐν Αἰγύπτῳ τερατουργόν’ τὸν ταῖς τῶν 
πλεονεχτούντων µανίαις ὅλην, ὡς ἔπος εἰπεῖν, κατ- 


εξανιστάντα τὴν κτἰσιν' ὑετοὺς τε xal χαλάζας ἐκς- 


* Marc. x, 9. !! Matth. xiu, 141. ** Matth. xv, 44. 
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ωπλιχότα, καὶ τῶν στοιχείων μεταθολὰς ἐπιδεδειχότα, A creaturam; qui imbres et grandinem armarit, et 


χαὶ τοῖς πρωτοτόχοις τὸν οἰχτρὸν ἐνιέντα θάνατον, 
xai σχότον αὐτοῖς χαταχέαντα τὸν τριήµερον τὸν 
διὰ µέσων ἰέναι χυµάτων οἷς ἂν ἐθέλοι δωρούμενον, 
καὶ ἁμογητὶ συνθραύοντα τοὺς ἀνθεστηχότας. δει 
χὰρ, ἔδει μὴ ἀγνοεῖν τοὺς τῆς θείας ἐντολῆς ὑποτρέ- 
χοντας τὸν ζνγὸν, ὅση τίς ἐστιν ἡ τοῦ νοµοθέτου 
δύναµις, xal ὅτι προσχρούειν αὐτοῖς οὐχ ἀσφαλὲς 
τῷ πάντα εὐχόλως χατορθοῦν ἰσχύοντι. 


ΠΑΛΛ. Ὡς εὖ ve ἡμῖν ὁ νομοθέτης χαὶ θεοπρεπῶς 
ἐσχέπτετο | Κατάγχει γάρ πως ἀεὶ τὸ δεῖμα πρὸς 
εὐπείθειαν, xal ὥσπερ τινὰ πῶλον εὐήνιον ἀπεργά- 
ζεται τὸν ἁπηνῆ xa δυσάγωγον. 


ΚΥΡ. Ὀρθότατα ἔφης. ᾽Αποφήσας δὴ οὖν τὸ χρῆ: p 


ναι θεοῖς προσχυνεῖν ἑτέροις, xal τὴν εἰδώλου παντὸς 
φοίησιν, ἑξομοίωμά τε xat γραφὴν, xal τὸ προσνέ- 
µειν ἀποτολμᾷν τὸ τῆς θεότητος ὄνομα ταῖς τῶν 
ἁγαλματουργῶν ἐπιστήμαις, δίκαις ὑπενεγχὼν ταῖς 
ἐσχάταις (« Οὐ γὰρ λήψη, φησι, τὰ ὄνομα Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου ἐπὶ µαταίῳ, ὅτι οὐ μὴ χαθαρίσῃ Κύριος 
τὸν λαμόδάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ µαταίῳ 2), κατα- 
ρυθµίζει λοιπὺν τὰ ἀνθρώπινα, xal ὥσπερ τινά 
χανόνα πρὸς τὸ εὐθὺ ταῖς ἁπάντων πολιτείαις ὀρίζει 
τὸν νόμον’ ἁπάσης δὲ ἡμᾶς ἑξίστησιν ἁμαρτίας, τὸν 
τῆς ἐν Χριστῷ διχαιοσύνης xal πρό γε τῶν ἄλλων 
χατασηµαίνων χαιρὸν, καθ) ὃν fj τελεωτάτη λύτρωσις 
xai ἡ φαυλότητος χαταφθορὰ, xaX ἀναμόρφωσις εἰς 
τὸ ἁπ᾿ ἀρχῆς, xal ζωῆς ἀναχαινισμὸς τῆς Ev ἁγιό- 


εητέ τε xaX φιλοθεῖᾳ. Τοιγάρτοι φησί. « Μνῄήσθητι C 


τὴν ἡμέραν τῶν Σαθθάτων ἁγιάζειν αὑτήν. ἓξ ἡμέ- 
pas ἑργάσῃ, xaX ποιῄσεις πάντα τὰ ἔργα σου, τῇ δὲ 
fuéga τῇ ἱθδύμῃ Σάδόατα, ἀνάπανσις Κνυρίῳ τῷ 
Θεῷ sov: οὗ ποιήσεις ἐν αὐτῇ πᾶν ἔργον, δὺ xal ὁ 
υἱός σου xal fj θυγάτηρ σου, ὁ παῖς σου χαὶ παι- 
δίσχη σου, ὁ Bou; σου χαὶ τὸ ὑποξύγιόν σου, Tdv 
τὸ χτῆνός σου, xal ὁ προσήλυτος ὁ παροικῶν ἐν aol. 
Ἐν γὰρ ἓξ ἡμέραις ἑποίησε Κύριος τὸν οὐρανὸν, 
xat τὴν γῆν, χαὶ τὴν θάλασσαν, xal πάντα τὰ ἐν 
αὐτοῖς, xai xavémauce τῇ ἡμέρᾳ vfj ὁόδόμῃ. Διὰ 
τοῦτο Πὐλόγησε Κύριος τὴν ἡμέραν τὴν ἑθδόμην, xal 
ἡγίασεν αὐτήν. 

ΠΑΛΛ. Καὶ «t δῇ τοῦτό ἐστιν; οὐ γάρ τοι συνίηµι 
σαφῶς. ᾿Αγιάσαιμεν δ᾽ ἂν τίνα τρόπον τὴν τῶν Σα6- 
6ázw» ἡμέραν, 

ΚΥΡ. Βούλει λέγωμεν ὀλίγα ἅττα περι Σαθθάτου 
χαὶ τῆς ἐν αὐτῷ τετιµηµένης ἀργίας: s'ev γὰρ 
ἂν οὕτω xal µάλα σαφῃ τὰ. θεύθεν ἡμῖν χεχρησµο- 
δοτηµένα. 

ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τὸ Σάδδατον, ὦ Παλλάδιε, τελευταία τῆς 


ἑθδωμάδος τυγχάνον ἡμέρα, κατασημήνειεν ἂν, οἵ- 
μµαί που, τὸν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας 
χαιρὺν, ὃς πέφηνε μὲν ἐπὶ συντελείᾳ καὶ μονονουχὶ 
πρὸς aval; ἤδη τοῦ παρόντος αἰῶνος δ»σμαῖς, ἀρχὴ 
δὲ καὶ θύρα καὶ ὁδὺς ἡμῖν γένουεν εἰς ἀπόνιψιν 


15 Exod. xx , 7. "* ibid. 10, 11. 


elementorum commutationes ostenderit; qui mor- 
tem primogenitis miserabilem immiserit; qui tri 
duanas illis tenebras offuderit; qui per medios flu- 
ctus, quibus voluerit, ire concesserit, qui adversa- 
rios nullo negotio contriverit. Opus enim profecto 
erat, ut, qui divinorum preceptorum jugum sub- 
irent, ii non ignorarent, quanta esset legislatoris 
potestas, ac scirent minime sibi esse tutum, eum 
offendere, qui perficere omnia facile posset. 

PALL. Przclarum sane, ac Deo dignissimum le- 
gislatoris consilium : nam semper fere melus ad 
obedientiam adigit, et hominem quamvis effrena- 
tum atque difficilem , quasi equum , freno obtem- 
perantem reddit. 

CYR. Rectissime dicis. Cum igitur prohibuisset 
deos alios adorare, et idolum quodvis vel simula- 
crum aul picturam effingere, cumque extremum 
supplicium constituisset, si qui divinitatis nomen 
fietorum simulacrorum artificiis tribuere ausus 
esset : « Neque enim accipies, inquit, nomen Do- 
mini Dei tui in vanum; quia non purum habebit 
Dominus eum,.qui aceipit noraen ejus in vanum '*, 
tum ad res humanas componendas convertitur, et 
legem quasi regulam quamdam, qua quid rectum 
sit, exquiratur, omnium hominum vit prescribit : 
atque ab universis nos peccatis arcet, cum ante 
alia illius in Christo justitie tempus designat, in 
quo perfectissima illa redemptio, et vitiorum abo- 
litio, et ad pristinum statum reformatio, et vitse, 
qua in sanetitate ac Dei amore ducitur, renovatió 
contigit. Itaque ait : « Recordare diem Sabbatorum, 
ut sanctifices illum : sex diebus operaberis, et fa- 
cies omnia opera tua : die autem septimo Sabbata, 
requies Domino Deo tuo : non facies in ipso omne 


opus, tu, et filius tuus, et filia tua, servus tuus et 


ancilla tua, bos tuus et subjugale tuum , omne ju- 


mentum 99" tuum, et proselytus, qui habitat 


apud te : sex enim diebus fecit Dominus colum et 
terram et mare et omnia quae in eis sunt, et re- 
quievit die septimo : propterea benedixit Dominus 
diei septimo, et sanctificavit illum **. » 


PALL. Quid vero istud est * non enim satis intel- 
ligo. Quonam vero modo diem Sabbatorum sancti- 
ficabimus? 

CYR. Visne de Sabbato ét de cessatione, quz in 
eo agebatur, pauca dicamus ? Ita enim apertissima 
erunt, que nobis divinitus precepta sunt. 


PALL. Sane quidem. 

CYR. Sabbatum, Palladi, nltimus nimirum heb- 
domadz dies, designat, ut existimo, tempus illud, 
quo Salvator noster advenit, qui apparuit ille quidem 
in consummatione, ac propemodum sub ipsum se- 
culi presentis occasum ; sed ad" ablutionem pecca- 
torum. ad libertatem quoque ac rermissionem, ad 
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incorruptionem ac vitam, ad spem denique futuram A ἁμαρτίας, el; ἐλευθερίαν xat ἄφεσιν, εἰς ἀφθαρσίαν 


initium et janua el via nobis est factus. Multis vero 
modis hunc, qui in Christo intelligitur, sabbatismum 
sacrarum quoque Litterarum fides nobis latenter in- 
sinual, nunc quidem cum cessationem, qua tanquam 
a peccatis cessatur, describit, et acerbam inprimis 
atque asperam in transgressores poenam constituit ; 
nunc vero, cum redemptionem, qus in eo fit, ac 
remissionem et instructionem, qua ad futurum sz- 
culum paramur et accingimur , figurate siguificat. 

PALL. Explica igitur quonam pacto. Id enim li- 
bentissime didicerim. 

CYR. Per fidem, Palladi, qux in Christo intel]- 
ligitgr, Sabbatum spiritgaliter celebramus , cum 
a distentionibus hujus mundi cessamus, et a va- 


no errore requiescimus, et a nequitia disce- B 


dimus, et peccati jugum excutientes ad liberam 
sanctificationem relaxamur. Itaque beatus Paulus 
de iis, qui nondum crediderant, inquit : « Quibus 
vero offensus fuit quadraginta annis? nonne iis, qui 
non obtemperaverunt, quorum cadavera prostrata 
sunt in deserto? Quibus vero juravit, non introire 
in requiem ipsius, nisi iis, qui increduli fuerunt? 
et videmus quod non potuerunt íngredi propter 
ineredulitatem. Timeamus igitur, ne forte, relicta 
pollicitatione introeundi in requiem ipsius, videatur 
aliquis ex vobis defuisse "". » Et post alia : « Igitur 
relinquitur sabbatismus populo Dei '^. » At vero 
quid prohibet quominus 498 vere dici possit, si 
sabbatismus non aliud sit, quam in Sabbato ces- 
sare , quomodo non est ingressus Israel in requiem, 
cum illam in Sabbato cessationem observaverit ? Sed 
nimirum ea res figura erat illius in Christo requie- 
tis, et quod ii, qui fide justiflcarentur, a peccato 
cessaturi essent. [taque lapidibus obrui jussit Deus 
eum qui Sabbato ligna collegerat "*; quod illius sup- 


plicium spiritualis ac necessarie rei figura fuit. 


Nunquid enim non lignum, quod e sua stirpe exa- 
ruit, avulsum οἱ jam siccatum, mortalitatis sym- 
bolum fuerit, ac przterea ignis alimentum? 


PALL. Ita est. 
CYR. Ejusmodi omnino est peccatum srumnis 


χαὶ εἰς Gov, χαὶ εἰς ἑλπίδα τὴν µέλλουσαν. Πολι- 
πρόπως Ub ἡμῖν τὸν ἐν ἄριστῷ νουύµενον σαδθθατι- 
σμὸν χαὶ ἡ τῶν ἱερῷν Γραμμάτων αἰνίττεται πίστις, 
ὁτὲ μὲν τὴν ἐν ἑαυτῷ κατάληξιν, τὴν ὡς ἐξ ἆμαρ- 
τιῶν ὑπογράφουσα, xaX τῶν ὅτι μάλιστα πιχράν τε 
xal ἁπηνῆ τοῦ παραθαΐνοντος χαθορίζουσα δίχην, 
ὁτὲ δὲ ab τὴν ἐν αὐτῷ Ἀὐτρωσίν τε χαὶ ἄφεσιν εἰς 
ἐλευθερίαν, xaX μὴν xal εὐτρεπιαμὸν τὸν εἰς αἰῶνα 
τὸν μέλλοντα τυπιχῶς ὑποφαίνουσα. 

ΠΑΛΛ. ὁράνε δὴ οὖν ὅπως. Ἠϊδείην γὰρ ἂν ὡς 
Ἠδιστά χε. 

ΚΥΡ. Au πίστεως, i Παλλάδιε, τῆς ἓν Χριστῷ 
νοουµένης πνευματικῶς σαθθατίνοµεν, τῶν ἐν τῷδε 
χόσμῳ περισπασμῶν καταλήγοντες, καὶ περιφορᾶς 
εἰκαίᾳφς ἀποπανόμενοι, xal φαυλότητος ἀπονοσφιζό- 
µενθι, xai τὸν τῆς ἁμαρτίας διεχδύνοντες ζυγὸν, 
ἀνείμεθα λοιπὸν εἰς ἐλεύθερον ἁγιασμόν. Kal γοῦν 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος περὶ τῶν οὕπω πεπιστευχότων 
Φησί' « Τί6ι &k προαώχθισε τεσσαράκχοντα ἔτη: 
οὐχὶ τοῖς ἀπειθῄσασιν, ὧν τὰ χῶλα ἔπεσον ἐν τῇ 
ἑρήμῳ: Τίσι δὲ ὤμοσε μὴ εἰσελθεῖν εἰς τὴν χατά- 
πανσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἀπειθήσασι; xai βλέπο- 
μεν ὅτι οὐχ ἠδυνήθησαν εἰσελθεῖν δι ἀπείθειαν. 
Φοθηθῶμεν οὖν µήποτε χαταλειποµένης ἑπαγγελίας 
εἰσελθεῖν εἰς τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, δοχῇ τις ἐξ 
ὑμῶν ὑστερηχέναι. κ. Κα) μεθ) ἕτερα" « "Apa ümo- 
λείπεται φαθθατιαμὸς τῷ iai τοῦ Θεοῦ.» Καΐτοι 
πῶς οὐκ ἁληθὲς, ὡς εἴπερ ἑστὶν ὁ σαθθατισμὸς, τὸ 


C µόνον ἀργεῖν ἓν Σαδθάτῳ, πῶς οὐχ εἰσῃλθεν εἰς 


τὴν χατάταυσιν ὁ Ἱαραὴλ, καί τοι τὴν àv Σαδδάτῳ 
τηρήσας àpylav; Αλλ’ ἣν εἰς τύπον τὰ χρημα τῆς 
ἐν Χριστῷ κχαταπαύσεως, xal τοῦ χαταλήξειν ἐξ 
ἁμαρτίας διχαιανµένου τῇ πίστει. Τοιγάρτοι ΄᾿λιθό- 
λευστον ἐχτεθνάναι δεῖν ἐχέλευσε θεὺς τὸν àv Σα6- 
θάτῳ συλλέγοντα ξύλα * d δὲ bm ἐχείνῳ δίκη, vor- 


ποῦ xal ἀναγχαίου πράγματος ὑποτύπωσις ἣν. "H 
γὰρ οὐχὶ τὸ Ex τῆς οἰχείας ῥίζης αὐανθὲν, bxxsxa- 


θαρμένον xai ξηρανθὰν ἤδη ξύλον, νεχρότητος ἂν 
εἴη σύμθολον; εἴη &' ἂν xal ἑτέρως πυρὺς δια- 
τροφή; —. 


IIAAA. Αληθές. 
ΚΥΡ. Τοιαύτη τίς ἐστιν dj παμμµόχθηρος ἆἅμαρ- 


plenum, quasi mortalitas quzedam, et immitis flam- D tía, νεκρότης ὥσπερ τις, χαὶ τῆς ἀνημέρου φλογὸς 


m2 suis amatoribus impia nutrix. Quicunque igitur, 
quo tempore a peccatis cessari debet, tortuis et 
infructuosis, operibus intenti sunt et, abjecta vir- 
tute, concupiscunt ea, per quz ipsis supplicia in 
seternum parentur et lammz accendantur, ii tum 
jure optimo morte damnati justas penas sustine- 
bunt, quod cum liceat quiete vivere, sponte ad sup- 
plicia ruunt, Ingredimur igitur in requiem, qui 
credidimus, juxta beati Pauli vocem **. [taque per Je- 
remiam increpat Deus eos, qui per peccatum in 
figuram admissum pulchritudinem veritatis adulte- 
rabant ; ait itaque: « Vade et sta in portis filiorum 


Y! Hebr. im, 17-19; ry, 4. 


ἀνοσία τροφὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτὴν. "Όταν τοίνυν 
ὡς ἐν χαιρῷ καταλήξεως, τῆς ἐξ ἁμαρτιῶν λέγω, 
νεκρῶν καὶ ἀχάρπων ἔργων ἔχοιντό τινες, xal ἀγα- 
πᾷν ἕλοιντο, µεθέντες τὴν ἀρετὴν, τὰ δι ὧν αὐτοῖς 
εἰς αἰῶνα ποιναὶ xaY φλόγες ἑξάπτοιντο, τὴν ἐπὶ 
θανάτῳ χατάῤῥησιν ὑπομενοῦσιν οἰχότως, ὅτι xal- 
τοι μὴ βιοῦν ἀνειμένως ἐξὸν, ἐθελοντὶ διαστείχουσιν 
ἐπὶ τὸ κολάζεσθαι δεῖν. Εἰσερχόμεθα δὴ οὖν εἰς τὴν 
χατάπαυσιν ol πιστεύσαντες, χατά γε τὴν τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου φωνήν. Καὶ γοῦν διὰ φωνῆς Ἱερεμίου, 
τοὺς δι) ἁμαρτίας τῆς εἰς τὸν τύπον, τὸ τῆς ἀληθείας 
παρασηµαἰνοντας χάλλος ἐπαιτιᾶται Geb λέγων * 


15 Hebr. αν, 9. ""Num. xv, 69 ** Hebr. αν, 5. 
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« Βάδισον καὶ στῆθι ἐν πύλάις υἱῶν λαοῦ σου, tv A populi tai, per quas ingrediuntur reges Juda, et egre- 


αἷς εἰσπορεύονται βασιλεῖς Ἰούδα, καὶ ἓν αἷς ἐχλο- 
ρεύονται ἐν αὐταῖς, xal ἓν πάσαις ταῖς πύλαις 
Ἱερουσαλὴμ' καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Αχούσατε λόγὸν 
Κυρίω, βασιλεῖς Ἰούδα xal πᾶσα Ἰουδαία καὶ nda 
Ἱερουσαλὴμ., xaX οἱ εἰσπορευόμενοι &v ταῖς πύλὰις 
ταύταις. Τάδε λέγει Κύριος. Φνλάσσεσθε τὰς φυχὰς 
ὑμῶν, χαὶ μῇ αἴρετε βαστάγµατα kv τῇ ἡμέρὰ τῶν 
Σαδέάτων, καὶ πᾶν ἔργον οὗ ποιῄσετε, χαὶ jh ἔχπο- 
βεύεσθε ταῖς πύλαις Ἱερουσαλὴμ, χαὶ μὴ ἐχφέρετα 
βαστάγµατα ἐξ οἰχιῶν ὑμῶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαδ- 
θἄτων, χαθὼς ἐνετειλάμην τὀῖς πἀτρᾶσιν ὑμῶν xol 
69x fxoucav , xal οὐχ ἔχλιναν τὸ οὓς αὐτῶν, xal 
ἐσχλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατἑρας 
αὐτῶν, τοῦ μὴ ἀχοῦσαί μού, xal τοῦ μὴ δἐξἀσθαι 


diuntur pereas, οἱ in omnibus portis Jerusalem ; et 
dices ad eos : Audite verbum Domini, reges Juda, et 
omnis Judzá, et omnis Jerusalem,qui ingredimini per 
portas has. IEec dicit Dominus : Custodite animas ve- 
Stras, et ne portelis ónéra in die Sabbatorum, et omne 
opus ne faciatis, et ne exeatis per portas Jerusalem, et 
ne exportetis onerà e domibus vestris m die Sabba- 
torum, et omne opus ne faciatis : sanclificate diem 
Sabbatorum, sicut praecepi patribus vestris ; et non 
audierunt neque inclinaverunt àurem suam, et 
obduraverunt cervicem suani plus quam patres eo- 
rum, ne audirent me, seque perciperent discipli- 
nam *!, » Non solum igitur, ut ab omni operé ces- 
sarent Sabbato, jussit; sed né onera quidérm 


παιδείαν. ν Οὐ póvoy δὴ οὖν τὸ δεῖν ἔργου παντὸς B efferrent, neve extra portas Jerusálem exirent. 
χαταλήγείν ἓν Σαθδάτῳ προστέταχεν, ἀλλὰ καὶ βαστάγματα μὴ ἐχφέρειν, μήτε μὴν ἐζοίχεσθαί mos 


περαιτέρω πυλῶν Ἱερουσαλήμ. 
HAAA. Elta τίς ἂν εἴη xaX τούτων ὁ λόγος ; 


ΚΥΡ. Νοητὸς 55 χαὶ πνευματιχὸς, xal ἐπέχεινα 
των τύπων, xal σχιᾶς ἀμείνων τῆς ἀρχάιοτέρας. 
ἜριΌυ μὲν γὰρ τοῦ fpbe φαυλότητα τετραμμένου 
τε xai βλἐέποντος εἰς χατάληξιν [έναι χελεύὲι τοὺς 
ἐν Χριστῷ σἀθδατίξοντας, βάσταγμά γε μὴν ἐπωμά- 
6:0 ποιεῖσθαι µηδἐν. Τοὺς γὰρ ἅπαξ διὰ τῆς πί- 
στέως τὸ δύσδιστον ἀληθῶς tf); ἁμαρτίάς ἄχθος ἆπο- 
θεθλήχότας, πῶς οὐχ ἀπύόπληχτον παντελῶς τὸ καὶ 
εἰς αὖθις αὐτῷ κατα ρορτίζεσθαι δεῖν, xa ὑποπέπτειν 
ἑλέσθάι πάλιν τοῖς εἰς φαυλότητα ζυγοῖς; Πυλῶν δὰ 
tio; χαθίφειν τῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ, τὸ u$ χρῆνοι 
πόλεως ἡμᾶς τῆς &vlaq ἁπονοσφίζεσθαι τυπῶν, µήτε 


499 PALL. Sed qu$nam borum quoque afferri 
potest ratio ? 

CYR. Spiritualis sane et sublimis, et figuris um- 
brisque illis veteribus przstantior. Eos enim, qui 
in Christo Sabbatum dgünt, ab opere; quod ad vitium 
vergit ac spectat, cesvare jübet, prohibetque onus 
ullum humerisimponere : nam quomodo non $umma 
insanis sit, qui semel per fidem ohus peccati, plane- 
gravissimum abjecerint, eos illud idem sibi denuo 
imponere, et rursus nequiti: jugum sponte subire? 
Sedere autem intra portas Jerusalem id signifleat, 
non esse nobis de sancta civitate discedendumm, ríe- 
que committendum: ut, duin ad aliud. quiddam di- 
vertimus, extra feramur atque labamur.. Sanctam. 


μὴν ἔξω φέρεσθαι xal ἀπολισθεῖν ἐφιεὶς, διὰ τῆς εἰς € vero civitatem Ecclesiam accipe : jam enim nertaul- 


Eve póv τι παρατροπΏς. ᾽Αγίαν δὲ πόλ νόήσεις, τὴν 
Ἐκχλησίαν' Άδη γάρ ποὺ *weq, διὰ τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως ἐχλελαμπρυσμένοες, ἀποφορτισάμενοί τε τὴν 
βέδηλον ἁμαρτίαν, εἴσω τε πνλῶν Τεγονότες ἁγίων 
τοῦ ofxou τοῦ θεοῦ, ππρέχομίσθησαν elc ἁπόστάσιν, 
εἰ καὶ μὴ πρὸς ἑμφανῆ τυχὸν, ἀλλ᾽ οὖν ἐξήλαντο τῆς 
ἁγίας πύλης, ἔθη τιµήσαντες εἰδωλοπριπῆή. Εἴσω δὴ 
οὖν χαθῆσθαι πυλῶν τοὺς νοητῶς σαθδατίζοντας 
χεχρησµῴδηχε θεὸς, τὸ ἀσφαλές τε καὶ ἀπεξίνηλον, 
χαὶ τὸ μηδαμῆ χρῆναι ᾿παρολισθεῖν τῆς εἰς αὐτὸν 
Υνησιότητος, τοῦ τύπου σηµαίνοντος. "Ότι δὲ θεοῦ 
πόλις à Εχκλησία, μάλιστα μὲν ἀναδοήσει xol à 
Δαθὶδ Ἰέγων  ε Δεδοξασμένα ἐλαλήθη περὶ cou, ἡ 
πόλις τοῦ Θεοῦ" » πληραφορήσει 56 ου xal αὐτὸς ὁ 
Σωτὴρ περὶ αὐτῆς λέγων. "Oe χατοικήσω ὅτι ἠρετι 
σάµην αὑτήν. » 

IAAA. "Αραρεν οὖν, ὅτι παντὸς ἔργου χαταλύ- 
σοµεν &y Σαδθδάτῳ, χατά *te τὸ νοµὀθέ{ῃ boxouv, 


ΚΥΡ. Οὐ παντὺς ἁπλῶς, ὦ Παλλάδιε. τὸ γάρ τοι 
χρΏναι φρονεῖν τε xal δρᾷν τὰ &g* οἷς ἂν Ἡδοιτο 
θεὺς, καὶ οὗ μετρίαν ἔχοι τὴν ὄνησιν, οὐχ ἑπαινου- 
µένην ἂν εἰσδέξαιτο τὴν χατάληξιν. Προστέθειχε 
γὰρ οὗ µάτην, ὃς vé µοι δοχεῖ, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 


*! Jer. xvu, 19 seqq. 57 Psal. 1xxxvi, 3. 


li, qui fide in Christum clari fuerant, et nefaria pee- 
cau sarcina exonerati, et intra sanctas demus Dei 
portas ingressi, ad defectionem sunt atque αροεία-- 
siam delati, etsi non apertam fortasse, at certe e 
sancla porta exsilierunt , quod {όνος liominum 
idolis deditorum magui facerent. Intra portas igitue- 
sedere , Sabbatum spiritualiter agentés, pracepit 
' Deus : qux figura signifleat firmitatem atque coh-. 
stantixm, et nusquam ab illius sincero germanoque- 
cultu nobis esse discedendum. Esse autem Eccle- 
siam Dei civitatem, apertissime testatur David, 
eum de illa dicit : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas. 
Dei **.» lpse quoque Salvater certissimam fiderh. 
facit de illa, dicens : « Hie babitabo, quoniam eleg 
eam 9*, ». 


PALL. Conclusum est. igitur, ab omni opere desi- 
stendum in Sabbato, ut certe legislatori viste 
est.. 

— CYR. Non ab omni prorsoe, inquam, Palladi : nam 
ab iis cogitandis atque faciendis, qux Deo placent, 
et que non mediocrem habent utilitatem , nünquam 
laudabiliter cessari potest. Neque enim frustra (ut 
mihi quidem videtur) adjunxerunt sagre Littera, 


$? Psal. cxxxi, 10, 
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« Recordare namque, ait, diei Sabbatorum, ut gan- 
ctifices eum **. » Id vero ita optime perficiemus, si 
Sabbatum spiritualiter celebrando, sanctis operibus 
curam atque diligentiam impenderimus : cujus rei 
illa evidens figura fuerit, quod Sabbato sacerdotes 
in templo Sabbatum violabant, et sine culpa sacris 
rebus operam dabant, victimas immolabant, oves 
czedebant, 930 omnia postremo, que ad Dei glo- 
riam perlüinerent, nemine prohibente faciebant *5. 
Quid enim? non. Judaeorum calumniis hoc ipsum 
opposuit Christus, cum ipsum de violatione Sabbati 
criminarentur, quod paralyticum Sabbato curasset? 

PALL. Memini. 

CYR. Circumducitur etiam homoin Sabbato, juxta 
Salvatoris vocem, lege non vindicante : spondet ni- 
mirum figura et propemodum aperte testatur, iis, 
qui in Cbristo Sabbatum agunt, idest, qui a peccato 
cessant, ac sanctiflcantur per fidem, illam in spiritu 
circumcisionem apertissime convenire, quz fit octa- 
νο, id est, resurrectionis die : sic enim Christus 
resurrexit; qui posteaquam revixit, destructo mor- 
tis imperio, illico sancto Spiritu suos discipulos 
obsignavit : hzcque est illa in Spiritu circumcisio. 
]nsuffiavit enim, dicens: « Accipite Spiritum san- 
ctum *, » Ánnon Paulus quoque ita fleri cireum- 
cisionem in spiritu fatetur? Circumcidi namque 
oportere eos, qui crediderant , circumcisione non 
manufacta, id est, spiritu, asseveravit *'. Quinetiam 
illud addiderim, non posse nos qui spiritualiter Sab- 
batum servamus, congruenter ab iis, quie ad forti- 
tudinem spiritualem pertinent, etab hostibus con- 
terendis, adversariisque in Christo superandis, un- 
quam cessare : et ejusrei imaginem tibi proferam 
rursus veterem illum Jesum, qui una cum filiis Israel 
urbem Jericho septimo die, id est Sabbato, cepit. 


PALL. Solam igitur nobis a nequiticte ac peccato- 
rum operibus vacationem, quod ad veritatem perti- 
net tanquam in figuris illis adhuc veteribus prope- 
modum adumbratam, Sabbatum afferet. 

CYR. lta aio : si vero secus habet, id manifeste 
Christi mysterium ostenderit. 

PALL. Quo tandem modo? 


S. CYRILLI ALEXANDRIN] ARCHIEP. 
sanctificandum esse a nobis diem Sabbatorum : A τὸ ἁγιάζεσθαι δεῖν πρὸς ἡμῶν τὴν τῶν Ἀαθδάτων 
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fu£pav* « Μνήσθητι γὰρ, « qnot, » τὴν ἡμέραν τῶν 
Σαθδάτων ὁχιάζειν αὐτὴν. » ᾿Αποπερανοῦμεν δὲ 
τοῦτο xai λίαν ἐπιεικῶς, εἰ ἁγίων ἔργων ἔπιμελη- 
ταὶ φαινόµεθα, σαθθατίζονιες νοητῶς, εἴη 5^ ἂν τοῦ 
πράγµατος ὑποτύπωσις ἐναργῆς, τὸ iv Σαθθάτῳ 
τοὺς ἱερέας ἐν τῷ ἱερῷ τὸ Σάδδατον βεδηλοῦν, xai 
ἁμωμήτοις ἐργάζεσθαι τὰ ἱερὰ, xal πληροῦν Qu- 
σίας, xal μηλοσφαχεῖν, πάντα τε δρᾷν τὰ εἰς δόξαν 
θεοῦ ἁδιαχωλύτως. "H γὰρ οὐχὶ ταῖς τῶν Ἱουδαίων 
μομφαῖς αὐτὸ δὴ τοῦτο παρεχόµισεν ὁ Xp ττὸς, ὅτε 
δὴ λύσιν ἐπεφήμιζον αὐτῷ τοῦ νόµου τεθεραπευχότι 
τὸν παράλυτον ἐν Σαθθδάτω; 

ΠΑΛΛ. Μεμνήσομαι. 

ΚΥΡ. Περιτέμνεται δὲ καὶ ἄνθρωπος ἐν Σαθθάτῳ, 
κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οὐχ ἐπιτιμῶντος τοῦ 
νόµου’ παρεγγυᾷ γὰρ ὁ τύπος xaX μονονουχὶ διαµαρ- 
τύρεται σαφῶς, ὅτι πρέποι ἂν xat µάλα εἰχότως τοῖς 
ἐν Χριστῷ σαθθατίζουαι, ταυτέστι, τοῖς χαταλήγουαιν 
ἁμαρτίας, χαὶ ἁγιαζομένοις διὰ πίστεως, fj ἓν πνεύ- 
ματι περιτομὴ πραττοµένη κατὰ τὴν ὀγδόην, τουτ- 
έστι τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν ' ἐγήγερται γὰρ οὕτω 
Χριστός. Ἐπειδὴ δὲ ἀνεθίω, τὸ τοῦ θανάτου χατὰλύ- 
σας χράτος, χατεσφράχισεν εὐθὺς τῷ ἁγίῳ Πνεύ- 
µατι τοὺς ἑαυτοῦ γνωρίµους, xal τοῦτό ἐστιν d$ Ev 
πνεύµατι περιτομή. Ἐνεφύσησε γὰρ λέγων ' « Aá- 
6ετε Πνεῦμα ἅγιον. » Ἡ οὐχ οὕτω πράττεσθαι τὴν 
ὡς ἓν νοῄσει περιτομὴν καὶ ὁ Παῦλός φῆσι; Περι- 
τετμῆσθαι γὰρ δεῖν περιτομῇ ἀχειροποιήτῳ, τουτέστι 
πνεύματι, διισχυρίσατο τοὺς πεπιστευχότας. Ἡροσ- 
θείην δ᾽ ἂν ὅτι, τῶν εἰς ἀνδρείαν τὴν πνευματιχὴν, 
xaX τοῦ συντρίδειν ἐχθροὺς, καὶ νικᾷν ἓν Χριστῷ 
ποὺς ἀνθεστηχότας, οὐχ ἂν χαταλήξαιμεν εἰχότως, 
νοητῶς σαθδατίζοντες * αἰχόνα δέ σοι παροίσω πάλιν 
τὸν ἀρχαῖον ἐχεῖνον Ἰησόῦν, ὁμοῦ τοῖς ἐξ "Iopatà 
ἠρηχότα τὴν Ἱεριχὼ κατὰ τὴν ἑόδόμην ἡμέραν, 
τουτέστιν, ἐν τῷ Σαθδάτῳ. 

HAAA. Αργίαν οὖν ἄρα τὸ Σάδδατον µόνον ἡμῖν, 
ὡς Éotxe, τῶν Ex φαυλότητος χαὶ ἁμαρτιῶν εἰσχομί- 
σειεν ἂν, τό(ε ἦχον εἰς ἀλήθειαν, τὴν ὡς àv. τύποις 
ἔτι τοῖς ἀρχαιοτέροις μονονουχὶ σχιαγραφουµένην. 

ΚΥΡ. Οὕτω qnut* καθ) ἕτερον δὲ τρόπον, τὸ Χρι- 
στνοῦ μυστήριον παραδείξειεν ἂν χαὶ µάλα σαφῶς. 

HAAA. Tlva δὴ φῆς. 


CYR. Dixit certe iterum lex : « Si emeris virum D ΚΥΡ.Ἔφηπου πάλιν ὁ νόμος" « Ἐὰν δὲ κτήσῃ παῖδα 


Hebraum, sex annos serviet tibi , anno autem septi- 
mo egredietur liber gratis **. » Et hzc quidem in 
Exodo. [n Deuteronomio vero ruraus ita inquit : 
τε Si autem venditus tibi fuerit frater tuus Hebrzus 
vel Hebrzea, serviet tibi annos sex, et septimo 
emitles eum a te liberum : cum vero emittes 
eum liberum a te, non emittes eum vacuum ; 
viaticum dabis ei ab ovibus 'Quis, et a ament) 
tuo, et a torculari tuo; sicut benedixerit te 93] 
Dominus Deus tuus, dabis ei **. » Nam superiori 
tempore universo ante nostri Salvatoris adventum 
spiritu servitutis Israel constringebatur, legi pu- 


12-14 


"E6patov, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι, τῷ δὲ ἔτει τῷ &6b6pup 
ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν. » Καὶ ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ 
ταντἰ. Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ πάλιν οὕτω φησί” 
ε Ἐὰν δὲ πραθῇ σοι ὁ ἁδελφός σου ὁ 'E6paloc, ?) f 
Ἑδθραία, δουλεύσει σοι ἓξ ἔτη, xal τῷ ἑθδόμῳ ἔξαπο- 
στελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ * ὅταν δὲ ἕξαποστε- 


υλεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον ἀπὸ σοῦ, οὐχ ἐξαποστελεῖς ab - 


τὸν χενόν᾿ ἐφόδιον ἐφοδιάσεις αὐτὸν àv τῶν προδάτων 
σου, καὶ ἀπὸ τοῦ αἶτου xai ἀπὸ τῆς χλήρου σου καθὼς 
ηὐλόγησέ σε Κύριος ὁ θεός σου, δώσεις αὐτῷ.; Τὸν 
μὲν γὰρ ἄλλον ἅπαντα χρόνον, πρὸ τῆς τοῦ Σωτήρος 
ἡμῶν ἐπιδημίας, πνεύματι δουλείας ὁ Ἰσραὴλ χατ-- 


^* Exod. xx,8. 5 Matth. xxr, 12. ** Joan. xx, 32. *' Coloss. i, 11. *' Exod. xxi, 2. ** Deut. Xv, 
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εσφίγγετο, vópup τῷ κχολάζοντι χαταζευγνύµενος. Α nienti subjectus ; postea vero quam extremis sceuli 


Ἐπειδὴ δὲ kv ἐἑσχάτοις τοῦ alvo; χαιροῖς (τέθειται 
δὲ ἡμῖν xal τοῦδε τὖπος τὸ Σάδόατον) ἐπέλαμφεν ὁ 
Ῥμμανουὴλ, τότε δῇ τὸ μὲν δουλείας ἀφῄρηται 
πνεύμα, προσχεχοµιχότες δὲ ὅλως οὐδὲν εἰς ἀπολύ- 
Έρωσιν τῷ Δεσπότῃ, φιλανθρωπίνῳ χάριτι χέχληνται 
πρὸς ἐλευθερίαν, καὶ εἰς τὴν τῆς υἱοθεσίας δόξαν - 
δεδικαίωνται γὰρ οἱ πιστεύσαντες οὐχ ἐξ ἔργων νό- 
µου χατὰ τὰς Γραφὰς, ἀλλ ἐκ πίστεως. Καὶ τοῦτο 
εἶναί φημι τὸ, « ᾽Απελεύσετφι ἐλεύθερος δωρεάν. » 
"AXX', « Ὅταν, φησὶν, ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἑλεύθερον 
ἀπὺ σοῦ, οὖχ ἑδᾷαποστελεῖς αὐτὸν χενόν’ ἑφόδιον Eo- 
οδιάσεις αὐτὸν ἁπὰ τῶν προθάτων σου, ἀπὸ «o0 σίτου 
ἄου, xal ἀπὸ τῆς ληνοῦ σου. » "Ὀρᾷς ἑναργῶς τοῦ 
κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν ὀύναμιν, Év γε τουτοισὶ 


διαλάμπουσαν; λελυτρώµεθα γὰρ, καὶ ἀνῆχεν ἡμᾶς B 


ἐλευθέρους ὁ πάντων ἡμῶν Σωτὴρ, δωρεάν. Οὐ γὰρ 
ἐξ ἔργων δικαιοσύνης ἃ ἐποιῆσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ 
κατὰ τὸ πολὺ αὐποῦ. ἔλεος, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
τῆς οὕτως ὑπερφυοῦς ἡμερότητος µετεσχήχαμεν" 
ἀνιεὶς δὲ ἡμᾶς ἐλευθέρους, τουτέατιν, ἁπαλλάξας 
ἁμαρτιῶν, xai τῇ τῆς υἱοθεσίας χατακαλλύνσς χά- 
ρυτι, χαλὸν ἡμῖν ἑφόδιον ἑαυτὺν Ππροστέθειχεν, ὡς 
ἄμωμαν ἱερεῖον, xol ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν bU 
ἡμᾶς Ἰγμάνος, χαρισάμενός τε τὸ μετασχεῖν εὖλο- 
γΥίας τῆς ζωοποιοῦ, τουτέστι, τῆς ἁγίας αὐτοῦ σαρ- 
χός τε xal αἵματος. Τοῦτο, οἶμαι, ἑστὶ τὸ ἐφοδιάζε- 
αθαι δεῖν ἀπὸ τῶν προθάτων, ἁπό τε σίτου xat οἴνου, 
τοὺς iv ἑθδόμῳ καιρῷ, τουτέστιν, ἐν τῷ vont 
Σαὔδάτῳ, κεχληµένους εἰς ἐλευθερίαν ἐξ ἡμερότητος 
τῆς Δεσποτικῆς' ἀλλὰ ταυτὶ μὲν ὁ νόμος. Ἐπειδὴ 
δὲ τοῖς Ἰουδαίοις ἀναπεπτωχόσιν εἰς ῥᾳθυμίαν, οὐ 
λίαν ἐδόκει τηρεῖν τὰ ἐἑντεταλμένα, κατῄῃτιᾶτο ὁ 
Geb; τοῦτο δρᾷν ἐλομένους. Γέγραπται γὰρ, ὅτι xal 
« Ἐχενήθη λόγος Κυρίου πρὸς Ἱερεμίαν, λἐγων: 
Οὕτως εἶπε Κύριας ὁ Gebc Ἱσραῦλ, λέγων « Διεθέ- 
Μην διαθήχην πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν By τῇ ἡμέρᾳ 
ᾗ ἐξειλόμην αὐτοὺς ἓκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴχου δου- 
λείας λέγων * "Όταν πληρωθῇ ἓξ ἔτη, ἁποστελεῖς τὸν 
ἀδελφόν σου τὸν ᾿Εδθραῖον, ὃς πραθήσεταί σοι, xal 
ἑργᾶταί σοι ἓξ ἔτη, καὶ ἑξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθε- 
pov: xaX οὐχ ἤχουσάν µου, xaX οὐχ ἔχλιναν τὸ οὓς 
αἵτὼν ' xat ἐπέστρεψαν σήμερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς 
πρὺ ὀφθαλμῶν µου, τοῦ χαλέσαι ἄφεσιν ἕχαστον 


temporibus, quorum etiam figuram Sabbatum faisse 
anobis positum est, illuxit Emmanuel, tum vero: 
servitutis spiritus sublatus est ; cumque nihil Do-. 
mino pro redemptione contulissent, benignitate gra 
tie sunt ad libertatem et ad gloriam adoptionis. 
vocati : nam justificati sunt, qui crediderunt, nom 
ex operibus legis, ut scriptum est, sed ex flde. Hoc- 
que esse inquam illud : « Egredietur liber gra- 
tis !. » Sed cum inquit, « Emittes eum liberum a 
te, non emittes eum vacuum ; viaticum dabis illi ab 
ovibus tuis, a frumento tuo, et a torculari tuo *, » 
vides perspicue Christi mysterii vim in his verbis 
fulgere ; nam redempti sumus, et dimisit nos ille 
omnium Salvator liberos gratis. Non enim ex ope-. 
ribus justitiz, quze fecimus nos, sed secundum.ma-. 
gnam misericordiam suam, ut scriptum est, beni-. 
gnitatis adeo insignis participes facti sumus : cum- 
que nos liberos dimisisset, id est, a peccatis liberas- 
set, et adoptionis gratia decorasset, preclarum 
nobis viaticum seipsum adjecit, ut immaculata 
hostia, et ut ovis ad victimam propder nos ductus, 
largitusque ut vivificze benedietionis, id est, san- 
cke sux. carnis ac sanguinis participes essemus ?*. 
Hoc est, opinor, ab ovibus, atque a frumento et. 
vino suppeditandum esse viaticum iis, qui septimo. 
tempore, id est, spirituali Sabbato, ad libertetem ex 
benignitate Dominica vocantur. Atque lex quidem. 
hactenus. Cxterum, quia Judsis prz soeordia resu- . 
pinis non admodum placebat hzee mandata servare, 
eos Deus accusat, qui hoc animo essent. Scriptum 
est enim : « Faetum est verbum Domini ad Jere-. 
miam , dicens : Sic dicit Dominus Deus Israel : Ego 
pepegi foedus cum patribus vestris, in die qua eduxi 
eos deterra /Egypti, dedomo servitutis, dicens : 
Cum completi fuerint sex anni, dimittes fratrem 
tuum Hebreum, 434 qui venditus fuerit tibi, et 
operatus fuerit tibi sez annos, et dimittes eum li- 
berum : et nonaudierunt me, et non inclinaverun& 
aurem suam :et conversi sunt hodie, ut facesent 
rectum coram oculis meis, ut vocarent dimissionem 
unusquisque proximi sui; et consummaverunt pa-. 
ctum in conspectu meo in domo, in qua invocatum 
est nomen meum in ipsa : et conversi estis et pro- 


τοῦ πλησίον aóvoü* xai αννετέλεσαν διαθήχην κατὰ p fanastis pactum meum, ut revocaretis unusquisque 


πτρὀσωπόν µου ἓν τῷ obup, ᾧ ἐπεχλήθη τὸ ὄνομά 
µου ἐπ᾽ αὐτοῦ * xal ἐπεστρόψατε, χαὶ ἐδεθηλώσατε 
τὴν διαθήχην pou, «od ἐπιστρέφαι ἔχᾳστον τὸν παῖδα 
αὐτοῦ, xai ἕχαστον τὴν παιδίσχην αὐτοῦ, οὓς ἑξ- 
απεστείλατε ἐλευθέρους τῇ duy αὐτῶν, τοῦ εἶναι 
ὁμῖν εἰς παΐδας καὶ παιδίσχας.» "Ορᾷς ὅπως οὐχ 
ἀνέχεται τῶν τόπων ἀθετηυμένων, μᾶλλον. δὲ αὐτῆς 
ττς ἀληθείας ἐξυθρισμένης ὡς Ev σχιαῖς ἔτι: « Ἆμε- 


ταµέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα, xa d Χλῆσις τοῦ. 


Θεοῦ,» χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Τοὺς δὲ ἀνεθέντας 
ἅπαξ, ἀνόπιν Έλχοντες "loubatot, xai τοῖς τῆς 


servum suum, et unusquisque ancillam suam, quos 
dimiseratis liberos animz ipsorum, ut essent vobis 
in servos et ancillas *. » Vides quemadmodum figu- 
ras repudiari , imo vero ipsam, ut in umbris adhuc, 
veritatem violari non patitur? « Impoenitenda nam- 
que sunt dona Dei atque vocatio *, » utscriptum 
est. Judzi autem, qui semel dimissos retrahebant, 
et sub servitutis jugum denuo subigebant, illam im- 
poenitentiam non servaverunt, ob eamque causam 
offenderunt, cum ejus mysterii vim, quamvis adhuc 
in figuris esset, contempsissent. 


δουλείας αὖθις ὑποφέροντες Quyolg, τὸ ἀμεταμέλητον o) τεττρίχασι. Ππροσχεκρούχασί τε διὰ τοῦτρ 


* Exod. xxi, 1. * Exod. i, 31. 2 Tit. tit, passim, * Jerem. xxwiy, 15-16... Rom. xi, 30. 





to S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. — — 5e 
τνῦ µυστηρίαυ τὴν δύναμιν, ἀθετῆσαντές τε xal ἀτιμάσαντες, εἰ xal fjv ἓν εὖποις ἔτι 


PKLL. Rectissime est a te dictum. 

CYR. lusfcari nos autem gratis, per gratiam 
qua est in Chriso, mulamque pro nostra vita 
commutationem ac pretium afferre, neque gloriam 
Ebertatis emere, sed rem tantam benignitate atque 
clementia Domini lucrari, prefiguravit in Deutero- 
nomio, diceus : « Septimo quoque anno facies re- 
missionem. Sic vero habet preceptum remissionis : 
Dimittes omne debitum proprium, quod debet tibi 
proximus tuus, et a fratre tuo non repetes, quia 
indicta est remissie Domino Deo tuo, ah alieno re- 
petes quodcunque fuerit tibi apud ipsum : fratri 
vero tuo remissionem facies ejus pecunis, «quam 
tibi debet, quia nom erit apud te egens ; quia bene- 
dicens benedicet tibi Dominus Deus tuus in terra, 


A IAAA. Ὀρθότατα ἔφης. 


ΚΥΡ. Διχἀιούμεθα δὲ ὅτι δωρεάν διὰ χάριτος τῆς 
ἐν Χριστῷ, τῆς ἑαυτῶν ζωὴς ἀντάλλαγμα προσενεγ- 
χόντες οὐδὲν, à) οὐδὲ τὴν τῆς ἐλευθεοίας ἐκ 
πριάµενοι δόξδαν, ἡμερότητι δὲ χαὶ φιλανθρωπία 
Δεσποτιχῇ τὸ χρῆμα χερδαίνοντες, ὑπετύπου λέγων 
àv τῷ Δευτερονομίῳ;' « δι ἑκτὰ ἑτῶν ποιήσεις 
ἄφεσιν. Καὶ οὕτως «b πρόσταγμα τῆς ἀφέσεως, 
ἀφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι ὁ πλησέον σου, 
xat τὸν ἁδελφόν σου οὐκ ἀπαιτήσεις ὃ ἐὰν ᾗ σοι παρ᾽ 
αὐτῷ * τῷ Gk ἁδελφῷ σου ἄφεσιν ποιἠσεις τοῦ χρέους 
σου, ὅτι οὐχ ἔσται ἐν σοὶ ἑνδείς' ὅτι εὐλογῶν εὖλο- 
Υήσει σε Κύριος ὁ θεός σου, ἓν τῇ vf, ᾗ Κύριος à 
Θεός σου δίδωσί σοι ἐν χλήρῳ χαταχληρονοβῆσαι 
αὐτὴν. » 'Opd; διαστράπτουσαν kv ταῖς σχιαῖς τὴν 


quam Dominus Deus tuus dat tibi, ut bareditate p ἀλήθειαν; Ἐναργέστατα γὰρ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 


possideas oam '*. » Vides falgere inter umbras veri- 
tatem? Id enim quoque evidentissime Salvatoris 
nestri gubernationem , qua nos regit, ostendere 
petest. Nam qui per fidem prope illum accesserunt, 
et, percepto Spiritu sancto ac natura divinse con- 
sortio, domestici jam et fratres facti sunt, tis debita 
condonavit, oum nihil persolvissent ; moque enim 
ab illis transgressionis penas $933 repetiit, quam- 
vis anteactze vita rationibus reddendis essent astri- 
ci : qui vero propter infidelijatem ipsorum perni- 
ciosam adhuc alieni erant, ac propemodum etiam 
alienigensz, et quam longissime ab ejus conjunctione 
remoti, eos debitis persolvend:s obligatos eonstituit, 
et, ut qui peecati maculae nondum eluissent, merito 


ia et suppliciis laendis obnoxios fecit : ideoque ρ 


alloquebatur eos, qui crediderant : « Si vos man- 
seritis ip sermone meo, vore diacipuli mei eritis, 
et cognoscetis veritatem, οἱ veritas liberabit vos * ; » 
iig contra, qui veram atque evangelicam disciplinam 
contemnebant, dicebat : « Amen, amen dico vobis, 
nisi credidevitis quia ego. sum, in pecoalis vestris 
moriessii.t. » Intelligis igiuup. queraadmodum eos 
quidem, qui ος fide sibi conjuncti essent, se liberos 
dimisserum pollicetur; alionos. contra et. extraneos 
in delictis mortuos affirmat judáci suorum delicto- 
rum ponas dataros ? 

PALL. Verum est. 

CYR. Eleganter autem voluptates futuri οσο] 
sanctas, atque celestium bonorum participationem 
Sabbati otium designat. 

PALL. Explica mihi igitur, quo tandem modo; 
sd enim aveo. ἀΐδερτο. 

CYR. Equidemlibentissime : psalht enim nimirum 
beatus David de filiis Israel, et Deo, qui omnia po- 
tesL, loquens : « Panem caeli dedit eis : panem. an- 
gelorum manducavit homo ' ; » Quibus verbis manna 
appellavit cceli et angelorum cibum, ut animum ultra 
νο sensibilia ac visibilia inter.dentes, illam spiri- 
tualem ac divinam subministrationem contenple- 


εἲς ἡμᾶς οἰχονομίαν παραδείξειεν ἂν καὶ τόδε. Τοὺς 
μὲν γὰρ ἀγχοῦ γεγονότας αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως, 
οἰχείους τε Ίδη xaX ἀδελφοὺς ἀναδεδειγμένους, διά 
τοῦ μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος, θείας τς φύσεως 
γενέσθάι χοινωνοὺς, ὀφλημάτων ἀνῆχεν, ἐχτετιχότας 
οὐδέν ' οὗ γὰρ ἐζήτησε παρ) αὑτῶν τὰς τῆς παρα- 
ἑάσεως δίχας, χαΐτοι τοὺς λόγους τῶν δαφίσι Befiu- 
µένων ἐπωφληχότας αὐτῷ τοὺς δὲ ἀλλοτρίους ἔτι, 
μονανουχὶ δὲ xaX ἀλλογενεῖς, διὰ τὴν ὀλέθριον αὐτῶν 
ἀπιστίαν, xai ὡς ἁπωτάτω Ὑεγονότας τῆς elc αὐτὸν 
οἰχειάτητος, ἑνόχους κατέστησε τοῖς ὀφλήμασι, xat 
ὡς ἀναπόνεπτον ἔχονταᾶς ἔτι τὴν ἁμαρτίαν, ὑπόχρεώς 
τε τῇ Δίχῃ xal τῷ χολάζεσθαι δεῖν εἰχότως εἰργά- 
σατο' χαὶ γοῦν προσεφώνει μὲν τοῖς πεπιστευχόσιν ᾿ 
€ Ἐὰν ὑμεῖς µείνητε à». τῷ λόγῳ τῷ tp, ὄννως 
µαθηταέ μού bove, καὶ γνώσεσθε vhv ἀλήθειαν, xal 
ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. » "Tel; δὲ τὴν ἄληθη 
xai εὐαγγελιχὴν ἀτιμάδουσι παἰδευσιν, ε Αμὴν, 
ἁμὴν, λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἀποθανεῖσθα. » Zuvinc οὖν 
ὅτί, τοὺς μὲν χατὰ πίστιν οἰχείους, πρὸς ἑλευθερίαν 
ἀνῆσειν ἑπαγγέλλεται, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους ἔτι xal 
ξένους, ἀντοθνεῶτας τοῖς πταίσµασιν, ἀποτίσειν ἔφη 
τῷ χριτῇ τῶν. ἰδίων πλημμελημµάτων τοὺς λόχους; 


ΠΑΛΛ. Ἀληθές, 
ΚΥΡ. Διαμορφοί δὲ ἀστείως xal τὴν εἰς αἰῶνα τὸν 
μέλλοντα τρυφὴν ἁγιοπρεπῆ, χαὶ τὴν τῶν οὑρανίων 


D µέθεξιν ἀγαθῶν fj xavk τὸ Σά6θατον ἁργία. 


ΠΑΛΛ. Φράσον ἂν ὅπως ανυνιέναι θἑλοντί uot. 


ΚΥΡ. Καὶ µάλα. Ψάλλει γάρ Tov λέγων 6 θεσπέ- 
vto; Δαθιδ περὶ τῶν viov Ἱσραὴλ, xai τοῦ πάντα 
ἰσχύοντος Θεοῦ» « "Άρτον οὐρανοῦ ἕἔδωχεν αὐτοῖς * 
ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, » τὸ μάννα λέγων, 
οὐρανοῦ xai ἀγγέλων τροφῆν, ἵνα τῶν αἰσθητῶν τε 
xai ὁρατῶν τὸν οἰχεῖον ἱέντες ἐπέχεινα νοῦν, την 
πνευματιχὴν xal θείαν χατασχεπτώµεθα χορητίανι 


5’ Deut. xv, 1-δ. * Joau. vin, 51, 52. *' ibid. 94. " Psal. txxvit, 24, 25. 
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fv ταῖς τῶν ἁγίων ψυχαῖς ἐνίησι θεὸς, τὸν ἀγγέλους A mur, quam sanctorum animis suggerit Deus, cum 


4péqovca, xai δωογονοῦντα τοὺς ἀνθρώπους , θεὸν 
λόγον ἑγχαταυλίξεσθαι ποιῶν τοῖς τὴν πίστιν clo- 
δεδεγµένοις. Κατῴκχηχε γὰρ ὁ Χριστὸς ἐν ταῖς χαρ- 
δίαις ἡμῶν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, xaX ἄρτῳ ζῶντι 
χαὶ && οὐρανοῦ τρεφόμεθα πρὸς εὐεξίαν τε xal ἰσχὺν 
πνευµατικήν ' τύπος μὲν οὖν τοῦ τοιοῦδα, τὸ μάννα, 
σαφὴς xai ἀνενδοιάστως ἔχων. Προστέταχε δὲ ὁ νό- 
po; συναγείρειν αὐτὸ τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ, τὸ διαρχῶς 
ἔχον ἑχάστῳ μὴ ὑπερτρέχοντας, Γέγραπται γὰρ ὧδί' 
« Τὸ pot ἐγένετο χαταπαυοµένης τῆς δρόσου χύχλῳ 
τῆς παρεμθολῆς, xal ἰδοὺ ἀπὶ πρόσωτην τῆς ἐρήμου 
λεπτὸν ὡσεὶ χορἰαννον, λευχὸν ὡσεὶ πάγος ἐπὶ τῆς 
γῆς. Ἰδόντες δὲ αὐτὸ οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, εἶπαν ἕτερος 
τῷ ἑτέρῳ' Τί στι τοῦτο; οὐ γὰρ Ίδεισαν τί ἣν. 
Εἶπε δὲ Μωσῆς πρὸς αὐτούς: Οὗτος ὁ ἄρτος ὃν δὲ- 
δωχεν ὑμῖν Κύριος φαγεῖν. Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε 
Κύριος. Συναγάχετε ἀπ αὑτοῦ ἕκαστος εἰς τοὺς 
χαθήχοντας Youbp χατὰ χεφαλὰς, χατὰ ἀριθμὸν Ψυ- 
yov ὑμῶν, ἕχαστος σὺν τοῖς συσχήνοις ὑμῶν συλλά- 
ξατς. » Εἶτά φησι καὶ μεθ) ἕτερα πάλιν" ε Ἐγένετο 
δὲ τῇ ἡμέρᾳφ τῇ ἕχτῃ, συνέλεξαν τὰ δέοντα διπλᾶ 
γομὸρ τῷ Évl* εἰσῆλθον δὲ πάντας οἱ ἄρχοντες τῆς 
συνχγωχγῆς, xal ἀνήγγσιλαν Μωσῇῃ. Εἶπε δὲ Μωσῆς 
«pb; αὐτούς * Τοῦτο τὸ ῥῆμά ἐστιν 0 ἑλάλησε Κύριος" 
Σάέθατα ἅγια ἀνάπανσις τῷ Κὐρίῷῳ: αὗριον ὅσα ἂν 
πέ[ό]σητε, πἐ[σ]σετε, ὅσα ἐὰν ἔψητε, ἕψετε, χαὶ πᾶν τὸ 
πλρονάζον καταλείπετε αὑτοῖς ἁποθήχην εἰς τὸ mot.» 
Εἶτα πρὸς εαύτοις τὸν θεῖον αὐτοῖς διεσάφει νόµον, 


Deum illum Verbum qui et angelos pascit, et homi- 
nibus vitam prestat, in jis, qui fidem receperunt, 
inbabitare facit. Habitat enim Christus in cordibus 
nostris per Spiritum sanctum, et pane viventi, et 
cellitus veniente pascimur ad firmitatem et robur 
spirituale concipiendum : manna ejus rei figura est 
certa et evidens. Jussit autem lex, ut ex eo tantum 
colligerent filii Israel, quantum cuique satis esset, 
nihilque supra mensuram adjicerent. Sic enim scri- 
ptum est : « Mane factum est, cum desedisset ros 
in cireuitu castrorum, et ecce super faciem deserti 
minutum quasi coriandrum album, quasi pruina su- 
per terram ; cum vidissent autem illum filii Israel, 
dixerunt alter ad alterum : 243, Quid est hoc? ne- 
que enim sciebant quid esset. Dixit autem ad illos 
Moyses : Hic est panis, quem dedit vobis Dominus 
ad vescendum. Hoc est verbum, quod praecepit 
Dominus : colligite ex ipso, quantum sufficit, gomor 
per singula capita, juxta numerum animarum ve- 
Strarum, unusquisque cum contubernalibus vestris 
colligite *. » Deinde post quedam alia rursus ait: 
« Factum est autem die sexta, collederunt necessa- 
ria dupla, duo gomor, per singulos : ingreesi sunt 
aulem omnes principes synagogz, et nuntiaverunt 
Moysi. Dixit autem Moyses ad. eos : Hoc est verbum 
quod locutus est Dominus : Sabbata requies sancta 
Domino : cras, quaecunque coquere vultis, coquite ; 
el quzecunque elixare voluerilis, elixate : et quid- 


εὐθὺς ἐπειπὼν ὁ ἱεροφάντης Μωσῆς « Φάγετε σήµε- (. quid superfuerit, relinquite vobis reposilionem. in 


pow ἔστι γὰρ Σάθδατα cfuspov τῷ Κυρίῳφ. Θὐχ εὑ- 
ρῆσετε σήμερον Ev τῷ πεδίψ. "EG ἡμόρας συλλέξετε, 
τῇ δὲ ἐμέρᾳ τῇ ἐθδύμῃ Eá66ata- οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ. » 
Ἶδρά ao. λοιπὸν, ὦ Ησλλάδις, καὶ μετὰ τοῦτο ἀσυμ- 
φανὲς, ἅτι τῆς ἑσομένης οἷς alova cov. μέλλοντα 


ζωῆς, οἱονεὶ προευτρεπισμὸν xal ὑποτύπωσιν ἂν. 


ἔχοι καὶ µάλα can, τὸ μήτε τι ὁδρᾷν £v Σαθθάτῳ; 
συλχέγειν δὲ ὥστερ εἰς ἀποθήκην τὸ Άδη πεπορισµέ» 
vov; xai μηδὸ αὐτὸ τὸ ἐξ oópavou χαταδεδόσθαι 
μάννα. τῷ δὲ ἤδη συγχεχοµισµένῳ διακεχρῄσθαι δεῖν 
εἰς ἁπόλαυσιν xai τροφήν; Σαθθατίζοντες γὰρ ἐν 
Χριστῷ χαὶ εἰς λῆξιν ἑόντες τῆς ἁμαρτίας ὁλοτελῆ, 
τοῖς ἄνωθεν ἐντρυφήσομεν ἁγαθοῖς, πόνου μὲν ἑξηρη- 
pévou παντὸς, ἱδρώτων Ob δίχα, πᾶν ἅπερ ὀνίνηαε 
πλουσίως εὑρίσχοντες. 


ΠΑΛΛ. ᾽Αληθὴς ὁ λόγος. Ἐᾳρ' ἑτοίμοις γὰρ ὥσπερ . 


xal προχεισοµένοις ἅπασιν ἀγαθοῖς ἡ τὸ τηνιχάδε 
τῶν ἁγίων ἔσται ζωή” εἱρήσθω δὲ xal πρὺς ἡμῶν 
αὐτῶν ἁγίῳ παντί' « Τοὺς πόνους τῶν χαοπῶν σου 
φάγεσαι. » 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἀναθέοντες sl; τὸ ἀπαρχῆς, xoi 
ὥσπερ ἀνόπιν τὸν λόγον ἁνασειράζοντες, ἑχεῖνό 
φαμεν, τὸ, ὅτι 6h σφόδρα xat ἀχολούθως ὁ νόµας £' 
ἕνα τὸν φύσει χαὶ ἀληθῶς µεταστήσας θεὸν, οὐ 
συγχεχώρηχεν ἀγνοεῖν οὐδὲ τὸν ἐξ αὐτοῦ τε xal ἓν 
«cp φύντα τς xal συνωπάρχοντα, συναῖδιον Λόχον. 


5 Exod. xvi, 12-16. ? ibid. 22-25. 


^? ibid. 25-27. 


mane *.» Deinde Moyses, ille sacrorum interpres, 
divinam illis legem explicavit, continuo inferens : 
« Coreedite hodie; sunt enim hodie Sabbata Domi- 
no. Non invenietis hodie in campo. Sex diebus col- 
ligetis ; septima vero die Sabbata sunt; non erit in 
ipsa !^. » An. tibi pestbac, Palfadi, obscurum esse 
poterit, quin hoc ipsum nihil agere Sabbato, sed 
quod jam suppeditatum sit, tanquam in cellam con- 
dere, neque c«clitas manna ipsi dari, sed jam €om- 
portato ad voluptatem et ad escam uti, quaei prz- 
paratio quedam asque informetio sib ilius vitee, quce 
in seculo ventuse futura est? Nam Sabbatum agentes 
in Christo, atque emeino ceseantes a peccato, su- 
pernis ilis Γευδιοσε bonis, cum labor omhis sublatue 


D erit, et eitra sudoreza ea omnia, qu& juvare possunt, 


atfluenter irveniemus. 

PALL. Vera eratio : pe quasi in paraiis etin 
promptu positis bonis omnibus illa, que tnc erit, 
saneterum vita ducetur ; liceat igitur et nobis ipsis 
dicere sancto cuique: « Labores monuum tuarum 
mandueabis !!. » 

CYR. Igitur ad id, quod initio positumr erat, re- 
currentes, eL quasi retrorsum orationis eursum 
refleetentes, illud asserimus, conveniemüssime le- 
gem, eum ad unum colendum, qui natura et vere 
Deus est, nos traduxisset, non sustinuisse, ut Verbum 
illud, quod ex ipso eL in ipso natum et simul exsistit el 


!! Psal, cxxvirt. 2 
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coxlernum est, ignoraremus. Nam cum prius prz- A Προεντειλάιενος Υὰρ xat εἰπὼν, « ᾿Αγαπήσεις Ko- 


cepisset atque dixisset : « Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex tota mente tua, et ex 
omnibus viribus tuis !'* : » $98 et praterea : « Non 
erunt tibi dii alii preter me '? : » conjunsit illico 
Christi mysterium inferendo : « Recordare ut. diem 
Sabbatorum sanctifices **. » H»c enim preclara se- 
mita est ac necessaria, et divini artificii via, et 
discentibus quz scire opus est, utilissima. Itaque 
Salvator Patrem, qui in celis est, ac Deum allo- 
quens.ait : « Hzc est vita eterna, ut cognoscant te 
solum verum Deum, et quem misisti, Jesum Chri- 
stum '*, » Nam, ubi de Patre verba fiunt, conse- 
quuntur necessario verba, quz» ad Filium pertineant, 
et conjuncta maxime utriusque cognitio est. Judaeos 


piov τὸν Θεόν σου ἑᾷ ὅλης τῆς χαρδίας σου, xaX ἐξ 
ὅλης τῆς διανοίας σου, xal ἐξ ὅλης τῆς Ισχύος σου’ » 
καὶ μὴν" « Καὶ οὐχ ἔσονταί σοι θεοὶ ἕτεροι, πλην 
ἐμοῦ * » σννΏψεν εὐθὺς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, ἐπ- 
ειπών' «€ Μνῄσθητι τὴν ἡμέραν. τῶν Σαθύάτων 
ἁγιάζειν. » θἶμος γὰρ Ίδε χαλή 9€ xaX ἀναγκαία, 
καὶ θεοπρεπεστάτης εὐτεχνίας ὁδὸς, xaX τελεωτάτην. 
τοῖς ἃ προσΏχεν εἰδέναι µανθάνουσιν, ἐμποιοῦσα τὴν. 
ὄνησιν. Καὶ oov ὁ Σκυτὴρ πρὸς τὸν Ev. οὐρανοῖς ἔφη 
Πατέρα xa Θεόν’ « Αὕτη δέ ἐστιν ἡ αἰώνιος ζωὴ, ἵνα 
γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, xal ὃν ἁπ- 
ἐστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Συμπαρομαρτεῖ γὰρ 
ἀναγχαίως τῷ λόγῳ τῷ περὶ Πατρὸς, ὁ περὶ Ylou, 
xaY ἀγχίθνυρος λίαν ἡ ἐπ ἀμφοῖν ἐστι γνῶσις. "lou- 


cerle, propterea quod Filium non admitterent, a B δαίοις Ὑοῦν τῆς ἀληθείας ἡμαρτηχόσι, διὰ τοῦ uh 


veritate aberrantes, atque arbitrantes se nosse 
Deum, increpabat, dicens : « Neque me nostis, ne- 
que Patrem ineum : si me cognovissetis , et Pa- 
trem meum utique cognovissetis **. » In utroque 
enim alterius notio simul infertur. Igitur, cum prius, 
fundamenti cujusdam instar, jecisset certam atque 
accuratam Dei cognitionem, et legislatoris notitiam 
prius tanquam radicibus actis, in eis infixisset, de- 
nique ad humana descendit, etei reverentis, quam 
Deo exhibemus, proximam deinceps collocat atque 
conjungit eam, qua patri ac matri debetur, quorum 
opera, Deo annuente, perducti eo sumus, ut essemus 
et omnino subsisteremus , quippe cum secunduta 
ab Opifice locum teneant : divinis enim jussis, et 


προσἰεσθαι τὸν Υἱὸν, οἰομένοις δὲ ὅτι θεὺν ἐγνώχα- 
σιν, ἐπετίμα λέγων « Οὔτε ἐμὲ οἴδατε, οὔτε τὸν 
Πατέρα µου eb ἐμὲ δειτε, καὶ τὸν Πατέρα µου 
ᾖδειτε ἄν. » Συνεισχρίνεται yàp ἐπ ἀμφοῖν ἡ ixa- 
τέρου γνῶσις. Οὐχοῦν θεµέλιον ὥσπερ τινὰ προχατα» 
θεὶς ἀναγχαίως τὸ ἀχριθὲς εἰς θεογνωσίαν , χαὶ τοῦ 
νοµοθέτου τὴν εἴδησιν προενριζώσας αὐτοῖς, χάτεισιν 
ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα, καὶ τῇ εἷς Θεὸν αἰδοῖ Υείτονα 
τίθησι xal συνημμµένην εὐθὺς τὴν εἰς πατέρα τε xal 
μητέρα, δι ὧν εἰς τὸ εἶναί τε xal ὑπάρχειν ὅλως. 
θεοῦ κατανεύοντος χεχοµίσµεθα, δευτέραν ὥσπερ. 
τινὰ τάξιν ἑχόντων τοῦ Δημιουργοῦ' θείοις μὲν vàp 
φεύμασι καὶ αὐτοδιδάχτῳ τέχνῃ ζωοπλαστεῖ τὸ τιχτό- 
µενον fj φύσις iv ἑαυτῇ' δημιουρχιχὴν δὲ ὥσπερ 


arte non ab alio tradita, sed sponte percepta, natura C ὑποπλάττεταε δόξαν * καὶ ὥσπερ ὁ θεὺς πάντων ἐστὶν 


id quod gignitur, in se ipsa ad vitam effingit, atque 
Opificis gloriam imitatur : nam ut Deus qua ratione 
effector est et conditor, omnibus initium est et 
origo; sic quisque etiam parens ex se nato filio 
quasi radix quzedam est procreationis, οἱ fons unde 
progreditur, ut sit. Igitur illa patris ac matris sub- 
ministratio, quam praebent ad omnium qui in terris 
sunt hominum procreationem, illius omnium opifi- 
cis figuram refert: atque ob eam causam iis pree- 
stantiorem, quam czteris hominibus, honorem de- 
ferri lex jussit, neque a premiis excludens eos, qui 
honorem illis impenderent, neque eos vicissim, qui 
id facere nollent, a supplicio liberans : nam inge- 
nuum piumque animum honoribus ornat , eum vero, 
qui aliter sit affectus, gravissimis malis onerat : 
« Honora enim, inquit, patrem tuum, ut bene tibi 
sit, et sis longevus super terram **. » 996 Igitur 
cum iis, qui parentes honorarent, vitam ac tempo- 
ris diuturnitatem , quasi premium quoddam et 
munus przcipuum, lex constituisset, mortem vero 
superbis et injuriosis proposuisset, metum veluti 
pedagogum quemdam apponit, qui nos ad rectum 
iter timore traducat. Dixit enim rursus : « Qui per- 
cutit patrem aut matrem suam, morte moriatur : 
et qui maledixerit patri vel matri sux, morte mo- 
riatur !*, » Vide igitur quemadmodum omne genus 


ἀρχὴ καὶ Ὑένεσις, χαθὸ Ποιητὴς xai Δημιουργὸς, 
οὕτω καὶ ἕχαστος τῶν εἰς γονέας τετελεχότων τῷ ἐξ 
αὑτοῦ φύντι τέχνῳφ ῥίζα τις ὥσπερ ἑστὶ Υγενέσεως, 
xal τῆς εἰς τὸ εἶναι παρόδου πηγἠ. Εἰς τύπον δὴ 
οὖν τοῦ πάντων δημιουβγοῦ, dj πατρὸς xdi μητρὸς. 
ὑπουργία πρὸς Όπαρξιν, εἲς ἅπαντας τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Τοιγάρτοι τῶν ἄλλων προφερεστέραν τὴν εἰς 
αὐτοὺς ποιεῖσθαι τιμὴν ὁ νόμος προστέταχεν, υὔτε 
γερῶν ἀποστήσας τοὺς ἠρημένους τιμᾷν, οὔτε motis 
ἁπαλλάττων τοὺς τοῦτο ὁρᾷν οὐχ ἀνεχομένους * τὸν 
μὲν γὰρ εὐγενῆ καὶ ὁσίαν γνώμην πεμαῖς στεφανοῖ * 
«hv δὲ οὐχ οὕτως ἔχουσαν, τοῖς εἰς λήξιν χαταφορ- 
τίζει χαχοῖς' « Τίμα γὰρ, oro, « τὸν πατέρα σου, ἵνα. 
εὖ σοι γένηται, χαὶ ἔσῃ µαχροχρόνιος ἐπὶ τῆς γῆς. » 
Οὐχοῦν ἆθλον μὲν ὥσπερ τι xai γέρας ἑξαίρετον εἷς 
ζωὴν, xaY τὸ ἐπὶ µήχιστον ἱέναι χρόνον, τοῖς ἐθέλουφι 
τιμᾷν, θάνατον δὲ τοῖς ἁλαξόσι xaX ὑδρισταῖς ἕπαρ- 
τήσας ὀ νόμος, παιδαγωγὸν ὥσπερ xtv μετασοδοῦντα. 
πρὺς τὸ εὐθὺ τὸν φόθον ἐφίστησιν. "Exr yàp πάλιν". 
€ "Og τύπτει πατέρα fJ μητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ τει 
λευτάτω" xal ὁ χακολογῶν πατέρα αὐτοῦ 1| μητέρα, 
τελευτήσει θανάτῳ. » "Αθρει δὴ οὔν ὅτι πάντα μὲν 
τὸν τρόπον τῆς εἰς αὐτοὺς ἁμαρτίας kv lox χολάζεε 
µέτρῳ, ἀγχοῦ δὲ δὴ πάλιν τοῖς περὶ Θεοῦ τὰ γονέων 
δίχαια τιθεὶς ὁρᾶται σαφῶς. Ὥσπερ Υὰρ ἐπὶ θεού, τὸ 
γλώττης πλημµέληµα τιμᾶται θανάτῳ xal ταῖς elg 


" Deut. vi, 5. 3 Deut. 1v, 55. Deut, v, 12. 15 Joan. xvii, 9. !* Joan. xiv, 17. ! Exod. xx, 12. 
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&xpov ὀργαῖς, οὕτω καὶ k«' αὐτῶν τῶν γεγεννηχότων΄ A peccati, in illos admissi, aquali mensura puniat. 


x1 τὴν θείαν μέν τις ἀθετῆσας ἐντολὴν, xal ταῖς 
παμαδάσεσι χαταλυπεῖν ἠρημένος τὸν παιδαγωγὸν, 
Χυρὶς οἰκτιρμῶν ἀποθνήῄσχει,. Πατρὸς δὲ «τυχὸν ἢ 
μητρὸς ὑποθηκῶν ἁληγήσας, λιθόλευστος τελευτᾷ, 
νόµου τοῦ θείου xal τόδε προστεταχότος. Ἔφη δὲ 
οὕτως ἐν τῷ Δευτερονομίῳ « Ἐὰν δέ τινι f) vl 
ἀπειθὴς χαὶ ἐρεθιστὴς, οὐχ ὑπαχούων φωνῆς πατρὺς 
αὐτοῦ xaX φωνῆς μητρὸ»ς, xaX παιδεύσωσιν αὑτὸν, καὶ 
μὴ εἰσαχούσῃ αὐτῶν ' xai συλλαδόντες αὐτὸν ὁ πα- 
thp αὐτοῦ xai fj µήτηρ αὐτοῦ, ἐξάξουσιν αὐτὸν ἐπὶ 
τὴν γερουσίαν τῆς πόλεως αὐτοῦ, xal ἐπὶ τὴν πύλην 
του τόπου αὐτοῦ, καὶ ἐροῦσι τοῖς ἀνδράσι τῆς πόλεως 
αὐτοῦ λέγοντες, ὅτι Ὁ υἱὸς ἡμῶν οὗτος ἀπειθεῖ, xal 
ἐρεθίζει, xal οὐχ εἰσαχούει τῆς φωνῆς ἡμῶν, συµ- 


lisetiam, quz: de Deo precepta sunt, ea proxime 
conjungi perspicuum est, quie ad parentum jura 
pertinent. Ut enim, si quid in Deum lingua pecca- 
tum sil, morte exiremoque supplicio mullatur, si- 
militer si quid in eos quoque sit admissum qui ge- 
nuerunt : ac divinum certe mandatum quisquis 
irritum fecerit, et ejus violatione p:edagogum volens 
offenderit, sine ulla miseratione occiditur. Quisquis 
item patris matrisve monita contempserit, lapidibus 
obrutus necatur, cum hoc idem divina lex jusserit. 
Dixit autem ad hunc modum in Deuteronomio : 
« Si autem cuipiam [uerit filius contumax εἰ irrita- 
tor, qui non obediat voci patris sui, et voci matris 
suz, et corripuerint eum, et non audierit eos, 


θολοχηπῶν olvopluyet* xai λιθοδολήσουσιν αὐτὸν οἱ B comprehendent eum pater suus et mater sua, et 


ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ λίθοις, xal ἀποθανεῖται. 
Καὶ ἑξαρεῖτε τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν, χαὶ οἱ 
ἐπίλοιποι ἀχούσαντες φοθηθήσονται’ » "Apá σοι λοι- 
πὺν ἑνδοιάνειν ἔτι χαὶ μετὰ τοῦτο θέµι;, ὡς slot 
χατ ἴχνος τῆς τοῦ θεοῦ τιμῆς dj εἰς πατέρα τε xal 
μητέρα; 


ducent eum ad senatum ipsius civitatis, et ad por- 
tam loci illius , et dicent hominibus civitatis illius : 
Filius noster hic inobediens estetirritat, et non 
audit vocem nostram, comessationibus et ebrieta- 
tibus vacat: οἱ lapidabunt eum viri civitatis illius 
lapidibus ; et morietur, et auferetis malum ex vobis 


ipsis ; et ορίου] audientes limebunt 15. » Num tandem posthac fas. est ambigere, quin oatri acmatri honos 
habitus proxime ad eum, qui Deo tribuitur, acce:lat ? 

IIAAA. 0ὐδαμῶς. Ἐκδυσωπεῖ γὰρ ἡμᾶς elg Ys τὸ PALL. Minime dubium: ut enim eos honore pro- 
χρῆναι τιμᾷν, καὶ τὸ ὑπό του (1) σορῶς eipnpívov* — sequendos putemus, illud quoque persuadet, quod 
« Μνήσθητι, ὅτι δι’ αὐτῶν ἐγεννήθης. » Καὶ μὴν ὁ a quodam sapienter est dictum : « Recordare quod 


πατριάρχης Ἰαχὼθ ἐπιειχέστατα λέγων. « El p ó per eos genitus es ?*; » Jacob quoque patriarcha, 


φόδος "IcaXx τοῦ πατρὸς fjv pov. » 


ΚΥΡ. ᾿Αρ΄ οὖν, εἰπέ µοι, τὸ δι) αὐτῶν γεγενῆσθαι 
λέχειν, οὐκ εἰχόνα τοῦ Δημιοργοῦ xai τοῦ πρὸς τὸ 
εἶναι χαλοῦντος τὰ οὐκ ὄντα "τοτὲ χαταδείξειεν ὃν 
ἑναργῶς ὄντας αὐτούς; τὸ δὲ δὴ xai φόδῳ τῷ πρὸς 
ἡμῶν τετιµμῆσθαι πρέπειν, οὐ μονονουχὶ xat ἐν αὐτῷ 
Δεσποτικῷ τέθειχεν ἀξιώματι; 


IIAAA. Καὶ µάλα. Τοιγάρτοι χαὶ ἑπαρᾶταί τισιν 
ὁ Παροιμιαστῆς, λέγων « Ὀφθαλμὸν χαταγελῶντα 
πατρὺς, χαὶ ἀτιμάζοντα γῆρας μητρὸς, ἐχχόψαισαν 
αὐτὸν χόρακες ix τῶν φαράγγων. » Πλὴν ἐχεῖνο 
διασάφει, τὸ ὅπως ἂν οἵἴοιτό τις εἱρῆσθαι σαφῶς παρὰ 
τοῦ πάντων Σωτῆρος Χριστοῦ. « Ὁ φιλῶν πατέρα 
Ἡ μητέρα ὑπὲρ ἁμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος, » Μεμνήσο- 
μαι δὲ χἀχείνου’ πατέρα γὰρ θάπτειν χαὶ Υηροχο- 
μεῖν ἐχλιπαροῦντι τῷ µαθητῇ, τὸ « ᾿Αχολούθει uot, 


cum modestissime dicit : « Nisi timor Isaac patris 
mei adesset mihi *'. » 

CYR. Dic igitur mihi hoc ipsum quod per illos 
genitos nos esse dictum est, num parum evidenter 
ostendit imaginem eos Opificis tenere, et ejus, qui 
vocat ad exsistendum ea qux olim non erant ? 2397 
Jam vero hoc ipsum, quod nostro quoque timore 
eos honorare decet, nonne illis ipsam quoque Do- 
mini dignilatem tribuit? 

PALL. Sane vero. Ideoque ille Proverbiorum 
auctor exsecratur quosdam, dicens : « Oculum, qui 
irridet patrem et dedecoral senectutem matris, effo- 
diant eum corvi de torrentibus ?*. » Illud tamen ex- 
plices velim, quomodo ab omnium Salvatore Christo 
sapienter dictum putari possit : « Qui amat patrem 
aut matrem super me, non est nue dignus **. » Quin- 
eiiam illud commemorabo : nam patrem sepelire, 
seneclutemque illius alere roganti discipulo ait : 


qno καὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαντῶν p « Sequere me; et dimitte mortuos sepelire mortuos 


νεχρούς. ) 

ΚΥΡ. Εἶτα τέ τὸ ἄτοπον (2) ἓν τούτνόις; ἄναντες 
γὰρ οὐδὲν, ὥς Υέ uot δοχεῖ, di) δὲ λίαν τῶν προ- 
χειμένων fj γνῶσις, χαὶ ἐλεῖν ἁτοιμοτάτη τοῖς ἐθέλου- 
σιν ὀρθῶς νοεῖν. 


ΠΛΛΛ. Καὶ μὴν οὐχ ἐλεύθερος παντελῶς ὑποψίας. 


15 Deut, xxr, 18-21, 
δν Matth. viri, 92. 


»! Eccli. vir, 50. 


(1) Sic cod. Vat., codex Sirleti, ὑπὸ τοῦ 8275. 


*! Gen. xàxi, 12. 


suos **. ) 

CYR. Quid vero in iis absurdi est? nam ardui 
quidem certe nihil, ut mihi videtur, sed simplex 
admodum locorum propositorum est cognitio, et ad 
percipiendum iis, qui recte intelligere velint, facil- 
lima. 

PALL. Atqui non sunt ea verba a suspicione 


31 Prov. xxx , 17. 9 Matth. x , 37. 


4) Cod. Sirleti, t! τὸ &rorzov; Quid obscuritatis incst? 
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prorsus aliena : videntur enim quodammodo ab ea A ó λόγος" Éotxe γάρ πως τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς drtoxo- 


reverentia, qux parentibus debetur, nos abdu- 
cere. 

CYR. Apage ab ista suspicione, Palladi, et intelli-. 
gentia tam perversa : neque enim Salvatoris nostri 
verba a reverentia in parentes abducunt, sed 
illam, qux Deo exhibetur, antiquiorem ac prestan- 
tiorem habere docent. Id quod etiam superiori no- 
stra oratione perfectum est, cum illam proximam 
atque secundam ab ea, quz Deo est habenda, iden- 
tidem diceremus; quod sane etiam ipse Christus 
servavit, cum neque id pro crimine ascripsit iis 
qui parentes diligerent, neque omnino culpavit aut 
accusavit eos, qui iisdem honorem sponte deferrent, 
sed humana omnia post Deum habenda esse con- 
venientissime sanxit. Itaque non absolute ait : « Qui 
amat patrem suum aut matrem, » sed adjecit illud, 
« super me. » Àn vero dilectionem in Deum dilec- 
tioni in homines non preponendam putabis ? 

PALL. Ego vero praponendam omnino cen- 
6e0. 

CYR. Ergo in eam sententiam abire discipulum 
non permisit, ut putaret reverentiam, qux homini 
quamvis parenti deberetur, illi alteri, quz erga 
Deum habenda est, esse preferendam, qui alias nà- 
turz leges de honore parentibus tribuendo suo pa- 
trocinio defendit. Sua igitur esse nostris praeferenda 
docet ; excellit enim omnibus οί eminet Deus ; 938 
neque vero, quia ea, quz ad Deum pertinent, anti- 
quiora ac prestantiora putanda sunt ac dicenda, 
ideo tamen ullo pacto permittit aliquibus illam ín 
parentes reverentiam pro nihilo ducere; id enim 
Christus Judaeorum doctoribus crimini dedit, cum 
dixit : « Deus dixit : Honora patrem tuum, et ma- 
trem tuam ; vosautem dicitis, inquit : Quicunque 
dixerit patri suo : Munus quod ex me tibi proderit; 
et non honorabit patrem:suum aut matrem suam : 
et irritum fecistis mandatum Dei propter traditiones 
vestras *9, » 

PALL. Atqui non admodum est facilis proposito - 
rum verborum intellectio. Explica igitur, quaeso, 
quodnam sit inhac re Phariszorum peecatum. 

ΟΠΠ. In Levitico certe scriptum est : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filiis Is- 
rael, et dices ad eos : Ποπιο, qui toverit votum in 
pretium anim: sax Dornino, erit pretium masculi a 
vicesimo anro usque ad sexagesimat annum, erit, 
inquam, pretium ejus quinquaginta sicli argenti 
pondere sancto *f. ; Cumque pauca quédam in 
medio de muliere et de pueris dixisset, rursus in- 
fert : « Quod si pauper fuerit, ad zstimationem sta- 
bit coram sacerdote, οἱ :estimabit eum sacerdos: 
ut valet munus ejus, qui vovit, ita :stimabit eum. 
sacerdos *", y Mystica igitur hzec verba sunt et ab- 
dita; opportuniore autem loco a nobis diligenter 
excutienLur: quod autem in promptu atque in ma- 
nibus cst, dicamus. Nonnulli ex Israelitis adibant, 


*5 Matth. xv, 2-6. ** Levit. xxvii, 9, 5. 


17 ibid. 8. 


μίζειν ἡμᾶς. 

ΚΥΡ. "Ataye τῆξ ὑπονοίας, ἄνθρωβε, καὶ τῶν 
οὕτω κεχιθδηλευµένων ἐννοιῶν ! ἀφίστησι γὰρ, ob εἰ 
που τῆς εἰς γονέας αἰδοῦς, «οῦ Σωτ]ρος 6 λόγος, 
πρεσθυτέραν δὲ xal ἀμείνω τὴν εἰς Θεὺὸν ἡ γεῖσθαι 
διδάσκει. Διατετέλεχε δὲ χαὶ ἡμῖν ὁ λόγος, ἀγχοῦ xi 
δευτέραν ἄνω τα xai χάτω τῆς θεῷ πρεπούσης 
ὀνομάξων αὐτὴν, ὃ δὴ xal αὐτὸς τετήρηχεν 6 Χριστὸς, 
οὐκ αἰτίαν ἐπιγράψας τοῖς ἀγαπᾷν ἑλομένοις, ἀλλ' 
οὐδὲ μῶμόν τινα xal Υραφὴν ἐπιθεὶς εοῖς ἠρημένοις 
τιμᾷν. Τό γε μὴν κατόπιν ἰέναι θεοῦ τὰ ἀνθρώπινα, 
πρεπωδέστατα νομοθετεῖ. Τοιγάρτοι φησὶν οὐχ 
ἁπλώς' € 'O φιλῶν πατἐρα αὑτοῦ f) μητέρα. » προσ. 


B τέθειχε δὲ τὸ, εὐπὲὰρ ἐμέ.ν "H γὰρ οὐχ οἱήση πρέπειν 


τῆς εἰ ἀνθρώπους ἀγάπης προτετάχθαι τὸν εἰς 
θιόν; 


ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν, 


ΚΥΡ. Ἰέναι 65 οὖν οὐχ ἡφίει τὸν μαθητὴν ἐπὶ b 
μὴ δεῖν οἴεσθαι Ππρούργιαιτέραν πομεῖσθαι τῆς εἰς 
Θεὺν αἰδοῦς τὴν εἰς ἄνθρωπον, x3v. sl ὑπάρχοι πα- 
thp, à χαὶ τοῖς τῆς φύσεως νόµοις cf; γε τὸ χρῆναι 
τιμᾶσθαι συνηγορούµενος. ᾽Αμείνω μὲν οὖν τὰ xab' 
ἑαυτὸν ποιεῖται τῶν x20' fjud;. Τὸ γάρ τοι πάντων 
ἑπέχεινα *al ἀνωτάτω, θεός. ἑφίησι δὲ οὐδαμῶς tap 
οὐδὲν ἡγεῖσθαί τισιν τὴν elc γονέας αἰδὼ , διά γε xb 
χρῆναι φρονεῖν τε χαὶ λέγειν, ὡς ἔστιν v. µοίρᾳ τὴ 


C πρἀάδυτέρᾳ τε xaX ἀμείνονι τὰ τοῦ Θεοῦ. Ἐπίαλημα 


γὰρ ἐποιεῖτο τοῖς Ἰουδαίων καθηγηταϊῖς τὸ χρΏμα ὁ 
Χριστὸς λέγων « Ὁ sb εἶπε, Τίμα τὸν πατέρα σου. 
καὶ τὴν μητέρα 3ov * ὑμεῖς δὲ λέγετε, φησὶν ὁ θεός’ 
"Oe δὰν εἴπη τῷ πατρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ ἐὰν E& ἐμοῦ 
ὠφεληθῆς, χαὶ οὗ μὴ τιμήσῃ τὸν πατέρα αὐτοῦ f) 
τὴν μητέρα αὐτοῦ, xal ἠχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
θτοῦ διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. » 


HAAA. Καὶ μὴν οὐ λίαν ἑτοίμη τῶν προκειµένων 
ἡ γνῶσις. Διάσάφει δὴ οὖν ὅ τί ποτέ ἐστιν Ev γε τούτῳ 
τὸ τῶν Φαρισαίων πληµμέλημα. 

ΚΥΡ. Ἐν τῷ Λευϊτιχῷ γἐγραήταί mou- « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσην, λέγων, Αάλησον «τοῖς 
νἱοῖς Ἱσραὴἡλ, χαὶ ἐρεῖς πρὸς αὑτούς' "Ανθρωχὸς ὃς 
bàty εὔχηται εὐχὴν ὥς τε τιμὴν τῆς φνυχῆς αὐτοῦ τῷ 
Κυρίῳ, ἔσται ἡ τιμὴ τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰχοσαετουφ 
ἕως ἐξηχονταετοῦς, ἔσται ἡ cip αὐτοῦ πεντίῄχοντα 
δίδράχµα ἀργνρίου, τῷ σταθµῷ τῷ ἁγίῳ. » Ὀλίγα 
4b üt: μεταξὺ γυναίου τε πέρι xot µέιραχίων ci- 
τὸν, ἐπιφέρει πάλιν’ €. Ἐὰν δὲ ταπεινὸς $ τῇ τιμῆ, 
ὦτησεται ἐναντίον τοῦ ἱερέως, xal τιµήσεται αὐτὸν 
ὁ ἱερεύς. » Μυστιχὸς μὲν οὖν ὁ λόγος χαὶ βαθὺς, χαιρῷ 
δὲ τῷ πρέποντι πρὺς ἡμῶν e). µάλα βασανισθήσετα:; 
τὸ δὲ ἐν χεροὶ, φέρε λέγωμεν' Προσῄεσάν τινες τῶν 
ἐξ Ἱσραὴλ, χαὶ καθιεροῦν ἑσπούδαζον τῷ θεῷ τὰς 
ἑαυτῶν φυχὰς, ὡς ἐν τύπῳ μὲν ἔτι χαὶ σχιῷ πλὴν 
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yaxà τὸν γόµον, τὰς ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ὁμολογοῦντες A et consecrare Deo suas animas, in. figura quidem 


τιμὰς τοῖς ἱερᾶσθαι λαχοῦσι, xat τῷ θείῳ προσεδρεύ» 
οὐσι θυσιάδξηρίῳ. "AJX Ίσάν τινες, ἐφιέμενοι μὲν 
τῆς τοιᾶσδε δόξης, (ἡγιασµένοι γὰρ Πδτ]χαὶ ἱεροὶ, xa) 
θεῖον ἀνάθημα, xal τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε χρηµα- 
τίζειν Ἠξίουν;) σπἀνει δὲ χρημάτων ἀναχόπτοντες τὴν 
ἐπιθυμίαν, xal δυσδιάφευχτον ἔχοντες παραπόδισµα 
τοῦ πράγματος τὴν πτωχείαν * προτρεπόντων δὲ αὖ- 
τοὺς χαὶ µάλα προθύμως ἐπὶ τὸ δεῖν ἱέναι πρὸς τοῦτο 
-τῶν Γραμματέων xaX Φαρισαίων (ἐρασιχρήματοι γὰρ 
οἱ τοιαίδε λίάν, χαὶ λημμάτων αἱσχρῶν Ἱττώμενοι), 
τὴν εἰς γονέας αἰδὼ προξτείνοντο, δύνασθαί τε μόλις 
σφίσι τε αὐτοῖς χἀχείνοις τὰ ζωαρχῆ πορίζεσθαι τυ- 
yv, ἢ xat ἄμφια συλλέγειν, ἀληθεύοντες, ἔφασχον. 
Οἴδε ἀναπείθειν ἑτόλμων, παρ) οὐδὲν ἡγεῖσθαι τὸ 


χρῆμα διὰ Θεόν. xv sl προσίοιεν οἱ γεγεννηχότες D 


τὴν συνήθη παρ’ αὐτῶν ζητοῦντες Emtxouplav, χρῆναι 
λέγειν ἑδίδασχον πατρὶ καὶ μητρί * « Δῶρον, à ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεληθῇς ἄν. » Τουτέστιν, Ὅπερ ἂν ἐξ ἐμοῦ 
λάθης, τὸ θεῖον ἴσθι τοι παραθλάπτων ἀνάθημα, xal 
χρήµασιν ἱεροῖς τὰς χεῖρας ἑπάγων᾽ ἀνατέθειχα γὰρ 
ἐμαντὸν xat ὡς δῶρον ἐπήγγελμαι τῷ θεῷ. Οἱ δὲ τὰ 
ὀχτῆς ἱεροσυλίας δεδιότες βλάδη, xal τοὺς ἐπὶ τῷδε νό- 
pouc χαταπεφρικότες ἄγαν, διεχαρτέρουν οἱμώζοντες, 
- χαὶ τὸν εἰς Θεὺν εὐσέδειαν πρόφασιν αὐτοῖς γενέσθαι 
λιμοῦ διετείνοντο, χατακαχραγότες τἆχα που χαὶ τῆς 
θείας ἐντολῆς, ὡς ἁἀδιχούσης αὐτοὺς εἰς τὰ χαιριώτατα. 


ài& τί τοίνυν φησὶν, « Ἠκνρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ. 


θεοῦ, διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν.» Ἔδει γὰρ. ἔδει τι- 
μᾷν τοὺς φύσαντας, οὐ τῆς εἰς θεὸν εὐσεθείας ἕνεχα 
τὺν ἐπ αὐτοῖς χαταλύειν vópov. Οὐχκοῦν οὔτε τῶν 
Os πρεπόντων ἀμελητέον διὰ τὰ ἀνθρώπινα , οὔτε 
μὴν εἰσάπαν τῶν ἀνθρωπίνων διὰ Gsby χαταραθυ- 
μεῖν ἀναγχαῖον. ἀπονέμοντας δὲ μᾶλλον τὸ τῆς 
ἀγάπης ἐξαίρετον τῇ πάντων ἀρχῇ, τουτέστι τῷ θεῷ, 
xai χαθάπερ ἓν τάξει δευτἐρᾳ xai γείτονι, παραχο- 
µίζειν' εὐθὺς καὶ εἰς τοὺς τῆς Ὑενέσεως ὑπουργοὺς 
τὰς αὐτοῖς ὅτι μάλιστα πρεπούσας τιμὰς προσενθυ- 
µουµένους, οἷς ἔφην xx τόδε. 


adhuc et umbra, tamen ex legis constitutione cu- 
piebant; atque iis, qui sacerdotio fungebantur, et 
ad divinum altare assidebant, pro seipsis pretium 
daturos profitebantur. Erant igitur aliqui, qui ejus- 
modi gloriam expeterent : sanctificatos enim se 
jam et sacros, et Deo dicatum donum, et si quod 
aliud ejusmodi vocabulum est, appellari optarent : 
ceterum inopia pecunie reprimebant hoc deside- 
rium, quod inevitabile ad eam rem impedimentum 
baberent, nempe paupertatem : adhortantibus au- 
tem eos, et quidem maximo studio Scribis ac Pha- 
riszeis, ut ad eam rem exsequendam pergerent (erat 
enim id hominum genus avarum, et turpis quzstus 
cupiditati obnoxium), illi reveréri se parentes cau- 
sabantur,-vixque posse sibi ipsis el illis, quse ad 
victum satis essent, suppeditare, au( vestes com- 
parare dicebant. 939 At hi persuadere audebant, 
ut propter Deum eam rem pro nihilo haberent; ac 
αἱ parentes ad ipsos accederent, et consuetum ab 
ipsis subsidium peterent, patri ac matri dicendum 
esse docebant : « Munus quodcunque est ex me 
tibi prosit "5. » Hoc est, si quid a me acceperis, 
divinum te fraudare donum scito, et ia res sacras 
manus injicere, nam meipsum dedicavi, et Deo 
quasi repositum donum consecravi. llli vero cum 
sacrilegii poenam metuerent, et leges ea de re 
constitutas extimescerent, zerummas illas zaiserrime 
perferebant, et pietatem in Deum sibi famis occa- 
sionem fuisse accusabant, ac fortasse de ipso Dei 
mandato conquerebautur, tanquam ab eo in rebus 
maxime necessariis violarentur : ideoque ait : 
«Irritum fecistis mandatum Dei propter tradilio- 
nem vestram 39. » Honorandi enim erant profecto 
parentes; non religionis causa lex, quc de parenti- 
bus lata erat, destruenda. Neque igitur ea, qua ad 
Deum pertinent, humanarum rerum causa contem- 
nenda sunt, neque rursus res human: prorsus Dei 
praetextu negligende; sed potius, ubi pracipuas 


cbarilatis parles illi omnium principio, Deo nimirum, tribuerimus, tum secundo loco ac proximo 
equum est etiam ipsis nostri ortus administris debitos inprimis honores continuo deferre, et ad ea 


quz dixi illud quoque nobiscum reputare. 

IlAAA. Τὸ τί δη of; ; 

ΚΥΡ. Χρῆμα γὰρ δτι μάλιστα τῶν ἀναγχαίων ἡμῖν 
ἀποφαίνων ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς τὴν εἰς 
τοὺς φύσαντας αἰδὼ, φειδοὺς ἠξίου xaX λόγου τὴν &av- 
τοῦ μητέρα. ᾽Απηρτημένος γὰρ ἤδη τοῦτιμίου σταυροῦ, 
καὶ τῷ ξύλῳ προσηλωµένος, τῷ γνησίῳ μαθητῇ τὴν 
ἁγίαν ἑδίδου Παρθένον, καὶ γηροχόμον αὐτῇ χαθιατὰς 
ὧν ἠγαπημένον, ἔλεγεν' « Γύναι, ἰδοὺ ὁ υἱός σου’ καὶ 
τῷ μαθητῇ εἶπεν" ᾿Ιδοὺ ἡ µήτηρ σου * xai ἀπ᾿ ἐχεί- 
γης τῆς ὥρας, φησὶν, ἔλαδεν αὐτὴν ὁ µαθητὴς εἰς 
τὰ ἴδια. 

ΠΑΛΛ. Ἑς ἄριστά γε ἡμῖν ὁ περὶ τοῦδε λόγος 
ἐχπεποιῃσθαι δοχεῖ. 

ΚΥΡ. Καταζεύξδας δὴ οὖν εὖ µάλα τοῖς Ύεγεννη- 
χόσι τὰ ἐξ αὐτῶν, xal τὸν ix. νόµου xoi ἀνάγχης 


* Matth. xv. 5. ο ibid. 6. 


3? Joan. xix, 96, 97. 


D  PALL. Quidnam id est? 


CYR. Nam rem inprimis necessariam esee re- 
verentiam in parentes, nobis ostendit Dominus no- 
ster Jesus Christus, cum sus ipsius matris euram 
atque rationem babuit. Sublatus namque jam in 
veuerandam illam crucem, et ligno suffixus, disci- 
pulo suo germano sanctam Virginem tradidit, ac se- 
nectutis illius tutorem nutritoremque constituit 
dilectum illum suum, dicens : « Mulier, ecce filius 
tuus; deinde discipulo : Ecce mater (ua; et ex illa 
hora accepit eam discipulus in sua **. » 

PALL. Przeclare sane hae de re oratio confecta 
6856 videtur. 

CYR. Cum itaque liberos parenübus rectissime 
subjecisset, et legitimum iis ac necessarium jugum 
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imposuisset, illico quales etiam parentes erga libe- Α αὐτοῖς ἐπιῤῥίφας ζυγὸν, ὁποῖοί τινες εἴεν ἂν περὶ τὰ 


ros esse oporteat, si a Dei voluntate deflectere 
nolint, edicit. Ac Paulus quidem sapientissimus vir, 
postquam paucis Q4 et expedite liberis precepit, 
Jt subjiciantur parentibus, adjecit etiam illud : 
« Patres, nolite ad iracundiam provocare filios ve- 
stros, sed educate eos in correptione Domini *!, » id 
est, optimarum disciplinarum illis auctores estote, 
atque ad vitam Deo gratam legique maxime con- 
sentaneam dirigite. Át vero per ambitum quodam- 
modo atque circuitum (sic enim fere consuevit) pa- 
rentibus inprimis et quidem rectissime przcipit , 
ut de liberorum probitate solliciti sint: « Non pro- 
fanabis, inquiens, filiam tuam, ut fornicari facias 
eam, et non fornicabitur terra, et terra replebitur 


σφῶν αὐτῶν vevvhuata xaX οἱ γονεῖς, εἰ τὸ τῷ θεῷ 
δοχοῦν οὐχ ἑἐκσοδήσονται, παραχρῆμα νομοθετεῖ, 
Παῦλος μὲν οὖν ὁ σοφώτατος iv βραχεῖ χαὶ εὐαπ- 
αλλάχτως, ὑποτάττεσθαι δεῖν τοῖς πατράσι, παρεγ- 
γυᾷ τοῖς τέχνοις ' ἔφη δὲ, ὅτι καὶ « Οἱ πατέρες, μὴ 
παροργίζετε τὰ τέχνα ὑμῶν, ἁλλ᾽ ἐχτρέφετε αὐτὰ 
Ev νουθεσίᾳ Κυρίου" » τουτέστι, Τῶν ἀρίστων αὐτοῖς 
µαθηµάτων εἰσηγηταὶ γεγονότες, πρὸς θεοφιλῃ καὶ 
ἐννομωτάτην ἀπευθύνετε πολιτείαν. Διὰ χύχλου δὲ 
ὥσπερ ὁ νόμος (σύντθες γάρ ἐστιν ὡς ἀεὶ τοῦτο αὐτῷ), 
τῆς τῶν τέχνων ἐπιειχείας προνοεῖν ὅτι μάλιστά γε 
καὶ pála ὀρθῶς ἐπισκήπτει macpásw * « Q0 γὰρ 
βεθηλώσεις, » qnot, « τὴν θυγατέρα σου ἐχπορνεῦσαι 
αὐτὴν, καὶ οὐκ ἐχπορνεύσῃ ἡ γῆ, καὶ ἡ γῆ πλησθή - 


iniquitate **, » Nam corporum castitatem ante B σεταίι ἀνομίας. Thv yap τοι σωμάτων ἁγνείαν xal 


alia veluti primitias quasdam sancte conversa- 
tionis a nobis exigit noster Conditor; sunt enim 
corporalia h:ec ornamenta velut aditus quidam ad spi- 
ritus claritatem, cum turpitudinis ac dedecoris no- 
tas effugiant. Igitur parentes oportet ut ad res quam 
optimas sint auctores : sin resupini et negligentes 
erunt pzdagogi, atque adeo secus, quam ratio po- 
stulat, ad turpia facta duces ac magistri deprehen- 
dentur, extrema supplicia sustinebunt, ut qui suos 
ipsi fructus corrumpant, et in exitii foveas impel- 
lant, pro quibus profecto equum erat mortem op- 
petere : nam id patribus natura quoque ipsa pre- 
Scribit. Qui ergo ex se puellam ad apertissimum 
probrum volentibus exponit, ab eo non pro puella 
duntaxat rationes peenasque flagitii justissime expo- 
8cet ille omnium judex, sed etiam pro omnibus, 
qui sint ad turpitudinem lapsi. Laqueum enim 
quemdam el mortis rete cum tetenderit, omnes 
comprehensos habet , quamvis non omnes capian- 
tur ; neque enim omnino exitus rei spectatur, sed 
ceptorum vis atque facultas. De ejusmodi vero mu- 
Mere sapientissimus quoque Salomon scribit : 
« Mulierem, qus laqueus est et rete cor ejus, vin- 
cula in manibus ejus **. » Necessario itaque legis- 
Jator, « Non profanabis, inquit, filiam tuam, uL 
fornicari facias eam, et non fornicabitur terra. » 
Nam si nulla fuerit omnino, cum qua fornicationis 
crimen admittatur, haud difficile erit hoc malum 
effugere, quamvis precipiti sit quispiam in volu- 
ptatem animo, et ad resistendum prorsus ignavo. 
Ilactenus cum przcepisset, ut liberis a parentibus 
honestas corporis servaretur, 2/1 morte etiam 
multat, si quis ineam sententiam venerit, ut ad 
desciscendum a Deo suos liberos impellat. Sic au- 
tem in Levitico scriptum est : «Et locutusest Domi- 
nus ad Moysen, dicens : Si quis de filiis Israel vel 
de proselylis, qui accesserint ad Israel, dederit de 
semine suo principi, morte moriatur : gens, quze est 
in terra illa, lapidabunt eum lapidibus; et ego ob- 
firmabo faciem meam super hominem illum, et per- 
dam eum de populo suo, quio de semine suo dedit 


? Ephes γι, 4. 


πρό Y& τῶν ἄλλων, καὶ πρωτόλειον ὥσπερ τι τῆς εὖα- 
Yo3e πολιτείας, ἐξαιτεῖ παρ) ἡμῶν ὁ Δημιουργός: 
προεισθολαὶ γὰρ ὥσπερ τῆς χατὰ πνεῦμα λαμπρότι- 
τος τὰ σωματικὰ , τὸν ἐπ᾽ αἰσχρότητί τε xai ἀτιμίᾳ 
διαδιδράσκοντα μῶμον. Τὰ πάντων οὖν ἄριστα πρέ- 
ποι ἂν ἡμῖν εἰσηγεῖσθαι πατέρας. Εἰ δὲ δὴ µέλλοιεν 
ὑπτιοῦσθαι καὶ ῥᾳθυμεῖν οἱ παιδαγωγοὶ, μᾶλλον δὲ 
καὶ τῶν αἰσχιόνων αὐτοῖς γεγονότες ἀρχηγοὶ xax χα- 
θηγηταὶ παραλδγως ἠλίσχοντο, ποινὴν ὑποστῄσονται 
τὴν ἐτχάτην, ὡς τοὺς ἰδίους αὐτοὶ χαρποὺς χατα- 
φθείροντες, xal τοῖς τῆς ἁπωλείας ἐνιέντες βόθροις, 


«ὧν ἣν δήπου καὶ ὑπερθνήσχειν ἄμεινον * νομοθετεῖ 


Y&o xal τοῦτο d φύτις πατράσιν. Ὁ δὲ Bh πρὸς αἱ- 
σχρότητα τὴν ἐμφανεστάτην τοῖς ἐθέλουσι προθεὶς 
τὸ ἑαυτοῦ xóptov, οὐχ ὑπὲρ αὐτοῦ xal µόνου δικαίως 
ἂν εὐθύνοιτό τε χαὶ ἐξαιτοῖτο δίχας παρά γε τοῦ πάν- 


| "toy χριτοῦ, ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ πρὸς αἰσχρό- 


D 


*! Levit. τις, 29. ?* Eccle, vii, 97. 


τητα διωλισθηχότος. θήρατρον γὰρ ὥσπερ τι προθεὶς 
καὶ θανάτου λίνον, πάντας ἔχει συλλαθὼν, χαὶ εἰ μὴ 
πάντες ἁλίσχοιντο. Δοχιμάζεται γὰρ οὐχὶ δή που 
πάντως τὸ ἐχθεδηχὸς , ἀλλὰ τῶν ἐγχειρημάτων ἡ 
δύναμις * γυναικὸς δὲ πὲρι τοιᾶσδε, καὶ ὁ σοφώτατος 
γράφει Σολομών '«Τὴν γυναῖχα, ἧτις ἐστὶ θήρευµα 
γαὶ caf καρδία abere, δεσμὸς εἰς χεῖρας αὐτῖς. ι 
Αναγχαίως τοιγαροῦν ὁ νομοθέτης, « Οὐ βεδηλώ- 
σεις, » qno, « τὴν θυγατέρα σου, ἐχπορνεῦσαι αὐτὴν, 
καὶ οὐκ ἐχπορνεύσῃ fj yf. » 00 γὰρ οὔσης ὅλως, περὶ 
fjv ἂν γένοιτο τυχὸν τῆς πορνείας τὸ ἔγκλημα, χαλε- 
πὸν οὐδὲν τὸ διαδράναι παθεῖν, χαὶ εἴ τῷ τις εἴη πρὸς 
ἡδονὴν εὐπάροιστος. xal τὸ ἄναλκι παντελῶς ἀῤῥωστί- 
σας ὁ νοῦς, εὐχοσμίαν δὲ τὴν elc γε τὸ σῶμα τηρεῖσθα.. 
Τέως Ἱροστάξας παρὰ τῶν πατέρων τοῖς τέχνοις, 
θανάτῳ τιμᾶται xal τὸν εἰς τοῦτο ἰόντα γνώµη. , 
ὡς εἰς ἀπόστασιν τὴν ἀπὺ θεοῦ τὰ ἴδια παραῤῥίφαι 
γεννηµατα * γέγραπται δὲ οὕτως ἓν τῷ Λευϊτικῷ * 
«Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * Καὶ τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ λαλήσεις λέγων Ἐάν τις ἀπὸ τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ, Ἡ τῶν προσγεγενηµένων προσηλύτων iv 
Ἱσραὴλ, ὃς ἂν bip τοῦ σπέρματος αὑτοῦ üpyovt:, 
θανάτῳ θανατοῦσθω * τὸ ἔθνος τὸ ἐπὶ τῆς Y; λιθο- 
θολήσουσιν αὐτὸν ἓν λίθοις’ καὶ ἐγὼ ἑπιστήσω τὸ 





511 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. VII. 


518 


πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, xal ἀπολῶ Α principi, ut pollueret sancta mea, et profanaret no- 


αὐτὸν ἐχ τοῦ λαοῦ αὑτοῦ, ὅτι τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ 
ἔδωχεν ἄρχοντι, ἵνα µιάνῃη τὰ ἅγιά μον, καὶ βεθη- 
λώσῃ τὸ ὄνομα τῶν ἡγιασμένων pot. » 

ΠΑΛΛ. ᾽Αμιδρὸς ὁ νόμος. Οὐ γὰρ ἑναργές πω 
μάλα «b τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν. Διασάφει δὴ οὖν' 
ὀράσεις γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ, Μωαθῖται καὶ Μαδιηναῖοι, Γεργεσαῖοί τε xal 
λγαρηνοὶ, xai βαρθάρων ἕτερα ἅττα γένη , τὴν 
Ἰουδαίων προσοικοῦντα χώραν , ἔθεσιν ἑπολιτεύετο 
οοἷς, Ἑλληνιχοῖς, καὶ ἦν ἑχάστῳ θρησχεία τὸ δοκοῦν, 
xai τὸ εἰς νοῦν Ίχον ἁπλῶς, προσχύνησις xai λα- 
τρεία. ἀσφαλῃ δὲ οὕπω xal ἐρηρεισμένην ἔχοντες 
τὴν διάνοιαν εἰς φιλοθεῖαν οἱ ἐξ Ἰσραὴλ, χομιδὴ μὲν 
ἦσαν εὐπάροιστοι πρὸς ἀπόστασιν, εὔχολοι δὲ οὕτως 
εἰς ἀποφορὰν, ὡς ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν τὸ xal αὑτοῖς, 
εἰ τύχοι, προσχυνεῖν τοῖς τῶν ὁμόρων θεοῖς, καὶ συν- 


ελέσθαι νοσεῖν «ot; Υείτοσι τὴν ἄνωθεν τε χαὶ Ev: 
9 


Λἰγύπτῳ πλάνησιν. Καὶ γοῦν ταῖς &x Μαδιὰμ. νεάνι- 
συ ἐπεμαίνοντό ποτε , xaX γυναίων ὥραις συνηρπα- 
σµένοι, συνεπεχαλοῦντο αὐτοῖς τὸν Βεελφεγώρ. 'Ev- 
τεῦθεν ὁ νομοθέτης προαναθρῄήσας εὖ µάλα τὸ σαθρόν 
τε xal εὐδιάκλαστον τῆς ἑνούσης αὐτοῖς διανοίας, 
ἀπέφησε παντελῶς τὴν πρὸς ἀλλοτρίους ἐπιμιξίαν, 
σαφέστατα λέγων ΄ « Thy θυγατέρα σου ob δώσεις 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xai τὴν θυγατέρα αὐτοῦ οὗ λήφῃ τῷ 
vip σου’ ἀποστήσει γὰρ τὸν υἱόν σου ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal 
πορευθεὶς λατρεύσει θεοῖς ἑτέροις. » Ἐπειδὴ τοίνυν ἣν 
δἡ που πάντως, χαὶ μάλα εἰχότως, τῶν ἐξ Ἱσραὴλ ἑλέ- 


men sanctificatorum mihi **. : 


PALL. Obscura hzc est lex ; neque enim est ad 
huc satis perspicuum, quid sibi velit : illam ergo si 
explicabis, optime feceris. 

CYR. Moabitz et Madianite, Gergeszi et Agarent, 
et nonnullz alie barbare nationes, quz Judzorum 
regionem incolebant, moribus ac ritu gentili vive- 
bant, et eam religionem quisque amplectebatur, 
qua sibi placuisset : et quod cuique temere in men- 
tem venisset, id adorabat atque colebat. Cum vero 
filii Israel in Dei amore nondum animum satis fir- 
mum ac stabilem haberent, ad apostasin admodum 
proclives erant, et ad defectionem adeo faciles, ut 
pro nihilo ducerent ipsos quoque finitimarum gen- 
tium deos adorare, et simul cum vicinis nationibus 
erroris ejus morbo succumbere, quo superiori tem- 
pore in Egypto laboraverant, Kaque tam insano 
amore quondam in Madianitarum adolescentulas 
exarserunt, ut, muliercularum forma capti, simul 
etiam cum illis Beelphegor invocarent : inde legis- 
lator, cum eorum animi imbecillitatem ac fragilita- 
tem prudentissime prospiceret, interdixit omnino, 
ne cum alienigenis miscerentur, atque apertissime 
edixit : « Filiam tuam non dabis filio illius, et filiam 
illius non accipies fllio tuo : avertet enim filium 
tuum a me, et vadens serviet diis alienis **. » Igitur, 


σθα:τινὰς, τοῖς τῶν ἐθνῶν περιφανεστέροις χατεγγυᾷν ᾳ quoniam usu venerat fortasse, quod verisimile ad- 


θυγατέρας πλούτῳ σεσαγηνευµένας, εἴς γε τὸ χρῆναι 
λογίζεσθαι παρ) οὐδὲν την ἀπόστασιν, ὀργὴν καὶ τὸν 
θάνατον καθορίζει τοῦ τολµήµατος, xat τοῖς περὶ 
τῶν ἑσχάτων ὑποφέρει λόγοις τὴν Υραφήν ' ἣν γὰρ 
ἀναγχαῖον τὴν ἀλλογενεῖ δοθεῖσαν, γενέσθαι καὶ &vz- 
ρόφρονα, καὶ λατρεῦσαι δαἰμοσιν' ὡς ὀλετῆρα Ot) οὖν 
τοῦ ἰδίου χαρποῦ, ταῖς ἰσοῤῥόποις ὑπέστρωσε δίχαις. 
θὐχοῦν ἡ μὲν ἱερά τε χαὶ νέα Τραφῇ παρεγγνᾷ τοῖς 
φύσασιν, ἓν νονθεσίᾳ Κυρίου ποιεῖσθαι σπουδάζειν 
τὰς τῶν τέχνων ἀνατροφὰς, ὁ δὲ βραδύγλωσσος νόμος 
διὰ χύχλου xai περιφορᾶς τὴν αὐτὴν εἴσεισιν ὁδόν. 
1ὸ γάρ τοι μὴ χρῆναι πατέρας θυγατράσιν ἐφεῖναι 
6pdv τὰ εἰς αἰσχρότητα χαὶ ἀσέλγειαν προεπιτάξας 
t) µάλα , δεῖν bh ἔτι χαὶ μετὰ τοῦτό φγσι τὰ εἰς 


modum est, ut nonnulli ex Israel, divitiarum cupidi- 
tate irretiti, quibusdam claris viris gentilibus filias 
desponderent, adeo ut apostasin atque divini cultus 
desertionem pro nihilo putarent; ideo multam et 
capitis supplicium huic tacinori constituit, et gra- 
vissimis poenis subjicit hoc crimen : 94/49 necesse 
enim erat alienigenee in matrimonium collocatam, 
aliam quoque mentem induere, et demoniis cultum 
exhibere : ideoque perinde ac sui fructus corrupto- 
rem ac perditorem easdem poenas subire coegit. Igi- 
tur sacra novaque Scriptura precipit parentibus, 
ut in disciplina Domini liberos educare studeant; 
lex vero tardiloquens per circuitum et ambitum 
eamdem viam pergit. Nam cum prius edixisset, ne 


θεογνωσίαν αὐταῖς ἀσάλευτα τηρεῖν, xal βεθζλοις [) parentes permitterent filias ea facere, quie ad turpi- 


εἰδωλολατρ[ε]ίαις οὐχ &dv ἐναλίσχεσθαι, x&v εἰ πολλή 
τις αὐταῖς προχέοιτο περιουσἰα χρημάτων’ ἀνδρὶ μὲν 
γὰρ ἀλληγενεῖ, πλουσίω δ᾽ οὖν ὅμως, νόμῳ τοῦ γάμου 
συνεζευγµένη, &p' οὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ, «Τί γὰρ ὠφε- 
ληθήσεται ἄνθρωπος ἐὰν τὸν χόσμον ὅλον χερδίσῃ, 
τὴν 66 φυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ» » 


tudinem οἱ intemperantiam pertinerent, tum przter- 
ea inquit opus esse ut Dei quoque cognitionem 
firmam illis et immotam servent, neque eas sinant 
profanis idolorum cultibus implicari ; quamvis mul- 
tz sint illis οορἰῶ atque opes proposite, si cum 
viro alienigena quidem, verum divite, nuptiarum 


lege conjungantur; nonne hoc illud est: « Quid enim prodest homini, si universum mundum lucre- 


tur, animze vero sug detrimentum patiatur **'?, 
IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 
ΚΥΡ. "Ίδοι δ' ἄν τις, χαὶ μάλα ῥᾳδίως, οὗ βραχὺ 
τὸ μεσολαθοῦν, τοῖς τε Ev Χριστῷ δεδιχαιωµένοις, 
xai τοῖς διὰ νόµου παιδαγωγουµένοις. Τὸ μὲν γὰρ 


*" Levit. xx,1,9.  '* Deut. vit, 5, 4. 


PALL. Recte dicis. 

CYR. Facillimum est autem cuivis ad perspicien- 
duin, non parum inleresse inter eos, qui sunt in 
Christo justificati, et eos qui per legen instituuntur: 


"* Matth. svi, 96. 
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nam cum exteris gentibus conseri, et simul cum A ὀθνείοις ἐπιπλέχεσθαί τιαιν, ópóss τε χατὰ ταὐτὸν 


alienigenis convenire, priscis illis hominibus non 
impune licuit: nobis autem Paulus melius atque 
confidentius vivendum esse suadet, dicens: « Si 
quis vir uxorem habet infidelem, et hzec consentit 
habitare cum ipso, non dimittat eam; et mulier 
οἱ qua habet virum infidelem, et hic consentit habi- 
tare cum illa, non dimittat virum. Sanctificatus est 
enim vir infidelis in muliere, et sanctificata est uxor 
infidelis in viro ?*. » Quznam igitur est in his rebus 
dispensationis ratio? Quamve ob causam olim con- 
junctionem cum iis, qui aliter sentirent, lex perti- 
mescebat, nunc non item ? Quia nempe firmos eos, 
qui in Christo vocati sunt, et in Dei amore stabiles 
efficit is, qui in illis habitat, Spiritus, per quem et 
«in quo. clamamus, Abba, Pater " » illi autem 
nondum hoc munere locupletati erant. Nam, ut bea- 
tus Joannes ait: « Spiritus sanctus nondum erat, 
quia Jesus nondum erat glorificatus **. » Omnis ergo 
perfectio in Christo est; nam nihi] ad perfectum 
adduxit lex, ut scriptum est. 

PALL. Equidem cupio, ut mihi, si placet, expli- 
ces, quonam modo perspicua fieri possit illa legis 
2/43 imperfectio. 

CYR. Faciam libens; sed ad ea, quie sunt in ina- 
nibus, nostra oratio proficiscetur, atque charitatis 
in proximum rationes:exquiret; cum rudius, quam 
oporteret, ille per Moysen litterz hac de re veteri- 
bus illis conscripti tradiderint. 

PALL. Perge igitur ad hoc ipsum alacriter. 


CYR. Igitur lex quidem ait : « Diliges proximum 
tuum sicut te ipsum **; » at vero Dominus noster 
Jesus Christus mutui amoris legem quamplurimis 
rationibus nobis inculcat, ac tanquam patronam, quae 
hanc legem tueretur, insitam illam in natura cogni- 
tionem et voluntatem, qua» singulis quibusque ho- 
minibus adest, constituit, ilaque ait : « Quzcunque 
vultis ut facianL vobis homines, hec eadem vos fa- 
cite illis similiter ^, » Naro si, quz quisque conse- 
qui exoptal, ea ipse quoque aliis facere studuerit, 
minime ab eo quod spectat aberrabit; sed potius 
recto itinere ad charitatem perget, et mutui amoris 
coronam eousequetur. 

PALL. Probe dicis. 

CYR. Est igitur charitas legis quidem impletio, 
fide vero ac spe przstantior. Sic enim scribit divi- 
nus vir Paulus. Itaque velut e vernis floribus varium 
illi quodammodo sertum intexens, rursus ait : « Et- 
si distribuero omnes facultates meas, et si dedero 
corpus meum, ita ut ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil] mihi prodest. Charitas patiens est, 
benigna est : charitas non zemulatur, non agit per- 
peram, non inflatur, non est anbitiosa, non querit 


9 | Cor vir, 12-14. 


. (4) Sic omnes codices Cyrilli habent quos vidi. 
Tamen cod. Vat. vocis nov: adjunctum habet, 5:50. 
pévov ut Latini Patres legunt, precipue Augusti- 
nus. Sin illa lectio recipienda est sine verbo ὃςδο- 


V Rom. vit, 15. ?* Joan. 


τοῖς ἀλλογενέσιν ἰέναι, τοῖς ἀρχαιοτέροις οὐχ ἀζήμ.ον 
$v* ἡμῖν δὲ ὁ Παῦλος, πολιτεύεσθαι δεῖν ἅμεινόν τε 
xal εὐθαρσέστερον συμµδουλεύει, λέγων * « Ef τις 
ἀνὴρ γυναῖχα ἔχει ἄπιστον, xal αὕτη συνευδοχεῖ 
olxsiv μετ αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτὴν χαὶ γυνἡ, Ἶτις 
ἔχει ἄνδρα ἄπιστον, xat οὗτος συνευδοχεῖ οἰχεῖν μετ 
αὑτῆς, μὴ ἀφιέτω τὸν ἄνδρα. 'Ηγίασται γὰρ ὁ àvhp 
ἄπιστος ἐν τῇ γυναιχ{ ' χαὶ ἡγίασται dj γυνὴ ἡ ἄπι- 
στος kv τῷ ἀνδρί. » Τίς οὖν ἄρα ἐστὶ τῆς Bv γε τού- 
τοις οἰχονομίας ὁ τρόπος ; Εδεδίει δὲ ἀνθ᾽ ὅτου πάλαι 
μὲν ὁ νόµος τὴν πρὸς ἑτερόφρονας ἀναπλοχλν , νυνὶ 
δὲ οὖκ ἔτι; Ἐδραίους μὲν γὰρ τοὺς àv Χριστῷ χεχλη- 
µένους, καὶ ἀχατάσειστον ἔχοντας τὴν φιλοθεῖαν, τὸ 
κατοιχοῦν ἓν αὐτοῖς ἀπεργάζεται Πνεῦμα, δι οὗ xai 
« ἓν ᾧ χράζομεν ' "A668 ὁ Πατήρ * » οἱ δὲ οὕπω 
τὸ δῶρον ἑπλούτουν. Ὡς yàp ὁ θεσπέσιος Ἰωάννης 
φησὶν, « Οὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα ἅγιον (1), ὅτι Ἰησοῦς 
οὐδέπω ἐδοξάσθη. » Οὐχοῦν ἢ πᾶσα τελείωσις bw 
Χριστῷ , τετελείωχε δὲ ὁ νόμος οὐδὲν, χατὰ τὸ γε- 
Υραμμένον. — 

ΠλΛλΛΛλ. Φράσῃς ἂν οὖν ἱμείροντί µοι τὸ ὅπως ἂν 
Υένοιτο σαφὲς τὸ ἀτελὲς ἐν νόμψ. 


ΚΥΡ. Καὶ µάλα. Βαδιεῖται δὲ ἡμῖν ἐπὶ τὰ ἐν 
χερσὶν ὁ λόγος, xà ἀγάπης τῆς εἰς τὸν πλησίον ἔχθα- 
σανιεῖ τοὺς τρόπους, παχύτερόν πως f| χρὴ τῆς διὰ 
Μωσέως συγγραφῆς , τοῖς ἀρχαιοτέροις εἰσχεχομι- 
σμένης. 


C IAAA. Ἴθι δη οὖν ἐπ᾽ αὐτὸ [τὸ] δὴ τουτὶ, καὶ µάλαι 


προθύµως. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ὁ μὲν νόµος, « Αγαπήσεις, rot, 
τὸν πλησίον σου ὡς ἑαυτόν' » ὁ δὲ Κύριος ἡμῶν "hn - 
σοῦς Χριστὸς, τῆς φιλαλληλίας τὸν νόµον διὰ µυρίων 
ὅσων ἡμῖν δἰσηγείχαι λόγων, συνἢγορον δὲ τῷ νόμῳ 
τὴν ἔμφυτον γνῶσιν, xal τὴν Ev ἑκάστῳ θέλησιν οἱο- 
vel χαθιστὰς, ε "A οὖν θέλετε, φησὶν, ἵνα ποιῶσ:ν 
ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, ταῦτα xai ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς 
ὁμοίως. » El γὰρ ὤνπερ ἄν τις εὔξαιτο τυχεῖν, ταῦτα 
6pdv ἕλοιτο xal αὐτὸς ἑτέροις, ox ἀποδραμεῖται 
σχοποῦ: βαδιεῖται δὲ μᾶλλον χατ᾽ εὐθὺ τῆς ἀγάπης » 
xai τὸν τῆς φιλαλληλίας ἀναδήσεται στέφανον. 


D ΠΑΛΛ. Eb λέγεις. 


ΚΥΡ. Ἡ ἀγάπη τοίνν, νόµου μὲν πλήρωσις, 
πίστεως δὲ καὶ ἁλπίδος ἁμείνων. Γράφει γὰρ οὕτως 
ἡμῖν 6 θεσπέσιος Παῦλος. Τοιγάρτοι χαθάπερ ἓξ &v- 
θέων ἠρινῶν πολνειδῆ τινα στέφανον ἀναπλέχων αὐτῇῃ, 
πάλιν φησί’ « Κὰν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά 
µου, xai ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά µου ἵνα χαυθήσοµας, 
ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐδὲν ὠφελοῦμαι. Ἡ ἀγάπη µα- 
κροθυμεῖ, χρηατεύεται, η ἀγάπη o0 ζηλοῖ, οὗ περ- 
περεύεται , οὗ φυσιοῦται , οὖχ ἀσχημονεῖ, eo Qr. tet 


γη, ὦ9. ?'*Levit. xix, 18. 3S** Matth. τα, 4. 


µένον, de operationibus Spiritus sancti illis admi- 
rabilibus accipiendum est, non de persona et sub- 
sistentia Spiritus sancti, quie Patri et Filio coce- 
teria est. 
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τὰ ἑαυτῆς, o) παροξύνεται, οὗ λογίζεται τὸ χαχὸν, A que sua sunt, non irritatur, non cogitat malum; 


οὗ χαίρει ἐπὶ τῇ ἁδιχίᾳ, cuvyatpsc ὃξ τῇ ἀληθτίᾳ - 
πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἑλπίζει, πάντα 
ὑπομένει ἡ ἀτάπη, οὐδέποτε ἐκπίέπτει. ν ᾽Αλλ ἐμ- 
φανῆ μὲν ἅπασιν, ὥς vs οἶμαι, ταντὶ, καὶ paxpb; ἂν 
Ὑένοιτο λίαν ὁ περὶ αὐτῶν λόγος, εἴπερ τις ἕλοιτο 
αχεπτῶς τὰ παρὰ τῇ Ἱέᾳ σνναγείρειν Γραφῇῃ. Έετρα- 
ἀόμεθα δὲ νυνὶ πρὸς τὰς ix νόµου. σχιὰς, χαὶ τὰ ὡς 
ἐν τύποις ἔτι τοῖς πάλαι τεθεσπιαµένα. 

ΠΑΛΛ. "Άριστα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Μελέτησις μὲν ὁ νόμος Qv εἰς διχαισσύνην 
xai προειαδολή τις ὥσπερ τῶν εὐαγγελιχῶν ἀνδρ- 
αγαθηµάτων. Γέγραπται γάρ' «'Apyh ὁδοῦ ἀγαθης, 
τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια. » Παιδαγωγεῖ γὰρ ὁ νόμος ἐπὶ 
Χριστὸν, καὶ τῆς ἐν αὑτῷ νσουµένης ζωῆς οὐ διεφευ- 


non gaudet super iniquitate, congaudet autem veri- 
tati ; omnia suffert, omnia credit, omnia sperat, om- 
nia sustinet; charitas nunquam excidit *. » Verum 
hzc, ut opinor, omnibus perspicua sunt, et longior 
erit de his omnibus oratio, si quis minute velit, que 
in Nova Scriptum sunt, colligere. Sed jam ad umbras 
legis, et ea quze priscis hominibus tanquam in figu- 
ris adhuc edicta sunt, convertamur. 

PALL. Optime cogitas. 

CYR. Exercitatio qusedam ad justitiam fuit lex, 
et velut aditus quidam ac limen ad przclara illa 
evangelica facta; scriptum est enim : « Prineipium 
vise bone est facere justa ". » Ducit enim lex ad 
Christum, et vite illius, qux in Christo intelligitur, 


σµένην ἂν ἔχοι τὴν δόξαν , εἰ νοοῖτο πνενματικῶς. B non falsam consequitur gloriam, si spiritualiter in- 


Καὶ ἵστησι μὲν εἰς δικαιοσύνην, ἀποφέρει δὲ κρὸς «b 
ὑπὲρ τοῦτό ἔτι «b. µάθηµα τὸ εὐαγγελικόν. Τρόποι 
δὲ διχαιοσύνης, πρῶτος μὲν, cue] xal ἀγάπησις, ἡ 
εἰς τὸν ἕνα τε xaX φύσει Θεόν * γείτων Gk ὥσπερ καὶ 
μετ ἐχεῖνο εὐθὺς ἡ εἰς ἀδελφοὺς. xax ὀμοχενεῖς, προ- 
αγχειµένης τῆς εἰς Τονέας αἶδοῦς.. Ἐν πόσμῳ δὶ οὖν 
κῷ πρέτογτι Ἐρόεισιν ἡμῖν ὁ Λόγος, µετά ve τὴν εἰς 
ϐΘθεὺν εὑσέδειαν, xai vb εἰς γονέας εὐλαθὲς., bcc τῆς 
ἐπιειχείας προσήχει τὴν ἔνδειξιν χαὶ εἰς ἑτέρους ἡμᾶς 
ατο,εἶσθαι παραγγυῶγ. Ἡανταχῃ γὰρ ὁ νόμος, τῆς 
ἑσότητος προνοεξ. xat ἀχριθῆ τοῦ δικαίου ποιεῖσθας 
«chyv βάσανον, ὁρᾶται θεσμοθετῶν. Εέγραπται.γὰρ iv 
Δερτερονοµίφ’ « θὺχ ἔσται iv τῷ µαρσίππῳ σου στά- 
θµιον µέγα ἢ μακρόν’ στάθµιον ἀληθινὸν δίχαιον ἔσται 


σοι, χαὶ µέτρον ἀληθενὸν δίκαιον ἔσσαι σοι, ἵνα πολυ- C 


Sue pos γένη ἑτὰ τῆς γῆς, ἧς Κύρως 6 Θεός σου δίδωσέ 
σοι ἐν χλήρῳ, ὅτι ῥδέλυγμα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου nds. 
σοιῶν ταῦτα, cd, ποιῶν ἄδιχον. » Καὶ πάλιν Ev τῷ 
Asvizuip: « Ἐν µέτροις xat σταθµίοις, xaX ζυγοῖς 
Φυγὰ δίκαια, xal ατόβµια, δίκανα., xol χοῦς Δίχαιος 
ἕσται σοι. 2 Μέτροις δὲ xaX αταθµίοις xat ζυγοῖς 
παρισοῦν εὖ µάλα τῆς δικαιοσύνης τοὺς «ερόπους 
dne veo xal µάλα ὀρθῶς' νοὺς γὰρ εὐθύς τε xal φι» 
λοδέχαιος ταλαντεύει τράπαν τινὰ καὶ ἀναμετρεξ τῶν 
πραγμάτων τὰς φύαεις, xoi τὺν τῆς ἱσότητος βα” 
σανίζει λάγον, λεπτότεράν τε καὶ ἀχριθέσταρον, fro 
ἂν οἵἴοιτό-τις τοὺς ἐπὶ πλάσσιγγας χαὶ ζυγαῦ, τὸ νόν 
pecus δοχιµάζοντας ' ἐπιμείρεῖ δὲ ὥσπερ ἑκάστῳ 
τῶν θεωφουµένων τὸ ὅτι μάλιστα πράπον αὐτῷ, οὔτε 
τῷ περιττῷ τῆς ἀχριθοῦς ἱσότητας Ππαραλύων χάλλος, 
οὔτε μὴν τῇ πρὸς τὸ μεῖον ὑποφορᾷ, παραχαράττο- 
σθαι αυγχωρῶν wb ὡς tv ἑσότητι διαρχές. "Ἔστω τοί- 
νυν ζνγὰ xal στάθµιᾳ δίκαια, καὶ χοὺς δίχαιος, φησίν' 
£lsv ὃ ἂν, οἶμαι, ταντὶ, τύποι τινὰς ὥσπερ καὶ ἐμ- 
«avi παραδείγµατα , τρόπους ἡμῖν ὑποφαωίνοντα, δε 
ὤὥνπερ ἂν ἡμὲν ὁ τῆς ἀχριβοῦς ἰσότητος διερευνῷτο 
λόγος. καὶ fj τῆς δικαιοσύνης ἀναφανεῖται Ύγνήσις. 
Σύνες ὃξ ὅτι συμμετρεῖται μὲν τὰ ἐν vójup, καὶ ὅρον 
Έχει τὴν διχαιωσύνην, πλουτεῖ bk τὸ μεῖζον, xat πολὺ 
δᾳ λίαν ἐπέκεινα τρέχει τὰ διὰ Χρ.στοῦ. Πέρα γὰρ 
ξικαίου τὸ ἀγαθὸν, τουτέστι, τῆς bv Χριστῷ πολιτείας 


3 δόξα. 


κ, [ Cor. στα, 5.8. "Prov. xvi, 5. " Deut. xxv, 12-16. * Levit. xn, 55. 


PaTROL. Gn. LXVIII. 


telligatur, e£ in justitia nos constituit; 9/44 at vero 
evangeliea disciplina supra lioc praeterea perducit. 
Sunt autem justitiz» genera, primum quidem honor 
et amer: erga eum, qui unus ac natura Deus est ; vi- 
cinus est, et huic proximus ille amor in fratres, et 
ejusdem generis homines, ita tamen, ut in parentes 
reverentia czteris prseeponatur. Convenienti igitur 
erdine Scriptura progreditur, cum post pietatem im . 
Deum, et erga parentes reverentiam, in ceteros 
quoque homines specimen probitatis nos edere prze- 
cipit. Etenim ubique lex curam zqualitatis habet, 
et aceuratam justitie rationem habendam esse aper- 
te decernit. Scriptum est enim in Deuteronomio : 
« Nen erit in sacculo tuo pondus magnum aut par- 
vum : pondus verum et justum sit tibi, et mensura 
vera et justa sit tibi, ut longzvus sis in.terra, quam 
Bominus Deus tuus dat tibi in possessionem, quia 
abominatio est Domino Deo tuo omnis, qui facit ha»c, 
emnis, qui iniquitatem facit **. » Et iterum in Le- 
vitico : « In mensuris, et ponderibus, et stateris; 
staterze juste, et pondera justa, et mensura justa 
sint tibi ". » Mensuris igitur et ponderibus et state- 
ris diligenter comparare justitiz genera studuit, et 
quidem optime ; animus enim rectus et justi amans 
appendit quodammodo et metitur rerum naturas, 
et ssqualitatis rationem subtilius et accuratius ex- 
quirit, quam ii facere putantur, qui in lance et libra 
pecuniam probant, et singulis rebus, quas contem- 
platur, quid maxime deceat, admetitur, neque re- 
dundamtia qualitatis exquisite pulchritudinem 
corrumpit ; neque rursus imminutione id adulterari 
sinit, quod est zqualitatis ratione satis. Sint itaque: 
staterz et pondera justa, et mensura justa, inquit. 
Hzec autem, ut opinor, tanquam figurz quzdam sant 
et exempla perspicua, quie modos nobis demon- 
strant, per quos a nobis aceuratze zequalitats ratio 
exquiratur, et justiti:e cognitio appareat. Animad- 
verte autem ea, quse sunt in lege mensurari, et ju 
stitia tanquam fine terminari ; esgg autem ampliora, 
quie per Christum tradita sunt, et longe ulterius 
progredi; nàm id, quod justum est, a bono, id est, 
a Christiane conversationis gloria , exceditur. 
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justiflcati erant, Christum aperte dixisse : « Àmen, 
amen dico vobis, nisi $45 abundaverit justitia ve- 
stra plus quam Scribarum et Phariszorum, non in- 
trabitis in regnum celorum "^. » 

CYR. Sed hxc quidem ad hunc modum constituta 
sint. Jam , si ita videtur , Mosaic:e probitatis men- 
suram, e justitis secundum legem gloriam per- 
vestigemus : qui enim justilize cognitionem consequi 
recte studet , atque in diligendis fratribus, excellere 
maguüm putat, eum firmum ac stabilem , denique 
talem, qualis revera est, spectari decet, non infir- 
mum ac lever, neque fucata probitate przeditum , 
ac veluti ovis pelle lupi fermam contegentem , sed 
potius niti, ut nudam οἱ reprehensionis expertem 


δεδιχαιωµένοις δµιπόντος Χριστοῦ. « μὴν, &phy, 
λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ ὅ:χαιοσύνη ὑμῶν 
πλέον τῶν Εραμματέων xa Φαρισαίΐων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
θητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. » 

ΚΥΡ. 'AÀX ὧδε μὲν ἡμῖν ἐχέτω xauz(* πολυπρα- 
γμονῶμεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τῆς Μωφαϊκῆς ἐπιειχείας 
τὸ µέτρον, xal τῆς χατὰ νόμον δικαιοσύνης τὴν 
δόξαν ΄ «bv Υάρτοι φιλοθηρεῖν τοῦ δικαίου τὴν γνῶ- 
σιν ὀρθότατα διεσπουδαχότα, xat μὴν καὶ τὸ δια- 
πρέπέιν iv ἀγαπήσει τυχὸν τῇ πρὸς ἀδελφοὺς iv 
λόγῳ πεποιηµένον, ἀσφαλῃ τε καὶ βεδηχότα, xol 
ὅπερ ἐστὶν ἀληθῶς, ὁρᾶσθαι πρέπει, οὐχ εὐχατάσει- 
στον, οὐδὲ ἑλαφρὸν, οὐ κατάπλαστον ἔχοντα τὸ χρη- 
στὸν, xaX ὥσπερ δῖος τῷ χωδίῳ χατασχιάζει ἐθέλοντα 


suorum morum libertatem retineat; ideoque inquit B τὴν λύχου μορφὴν, μᾶλλον δὲ γυμνὴν καὶ ἀνεκίλη- 


lex : « Non ambulabis dolose in gente tua, neque 
4deris fratrem tuum in corde tuo *. » Eamdem 
quoque rem aliler ponit: « Et veste, inquil, ex 
duobus texta non indueris ". » Et rursus : « Non 
indues adulteratam vestem ex lana linoque simul 
confectam **. » Gravissimum enim sane crimen est , 
et cui nulla reprehensio sit satis, illa in opinione 
probitatis fallacia et dolus; eaque res est Deo in 
primis odiosa , et cognatam fere semper habet animi 
duplicitatem, et illud sententie tanquam biforme 
variumque portentum; quibus rebus mens illa 
divina et immortalis ad iram maxime commovetur. 
Dixit enim certe de quibusdam : « Sagitta vulne- 
rans lingua eorum : dolosa. enim sunt verba oris 
eorum; proximo suo loquitur pacifica , et intra. se 
habet inimicitias. Nunquid super his non visitabo? 
dicit Dominus, aut in populo tali non ulciscetur 
anima mea **?» Ascensurum quoque in montem 
Dei inquit David , innocentem manibus , et mundo 
corde, qui non fecit dolum in lingua sua, neque 
fecit proximo swo malum **. Vetat igitur lex tan- 
quam rem turpissimam , et in primis absurdam , ne 
quis in dolo ambulet, id est, ne callidam atque 
astutam vits» rationem amplectatur , et cum justitise 
speciem simulet, contemptis charitatis legibus, fra- 
tres lzedat. Vestem preterea nos habere non sinit e 
duobus contextam ; qua in re figurate signiflcat , 
cavendum esse ne veluti duplicitatem quamdam in 
animum admittamus; 946 duplicitatem porro 
internam ac spiritualem esse inquam, illam exse- 
crabilem bominibus placendi cupiditatem, quz 
velut ex duobus intexitur studiis, non mediocriter 
inter se differentibus. Qux enim qualisve est alia 
hypocritarum vita, nisi, ut in conspectu quidem 
hominum boni viri appareant ac videantur esse, 
non sint tamen revera probi? . 


7 
PALL. Sane vero. 
CYR. Ergo duplices sunt nobis mores e dissimili- 
bus voluntatibus contexti. At vero beatus David 


πτον ἔχειν ἐπείγεσθαι τοῦ ἰδίου τρόπου τὴν ἔλευθε- 
plav. Τοιγάρτοι φησὶν 6 νόμος « O0 πορεύσῃ δόλῳ 
ἐν τῷ ἕθνει σου, xal οὗ µισήσεις τὸν ἁδελφόν σου 
τῇ χαρδίᾳ cov. » Τίθησί τε xai ἑτέρως αὐτό « Καὶ 
ἐμάτιον γὰρ, φησὶν, ἐκ δύο ὑφασμένον οὐκ ἔπιδα- 
λεῖς σεαυτῷ' » καὶ πάλιν’ ε Οὐχ ἑνδύσῃ χίθδηλον 
ἔριον xal λίνον ἓν τῷ αὐτῷ. » Ἡάνδεινον γὰρ ἁλη- 
θῶς καὶ µώμου παντὸς ἐπέχεινα, τοῖς ἓν ὑπολίψει 
χρηστότητος ἁπάτη καὶ ὅόλος * xai ἔστι τὸ χρῆμα 
τῶν ἄγαν παρὰ θεῷ χατεστυγηµένων, xal ἁδελ- 
qv ἔχον ἀεί πως τὴν διφυχίαν, xaX τὸ οἱονεὶ τῖς 
γνώµης διφυές τε xal ἀλλοπρόσαλλον, ἐφ᾽ olg ὅτι 
μάλιστα καταθήγεται πρὸς ὀργὰς 6 θεῖός τε χαὶ 
ἀχήρατος νοῦς. Ἔφη Υάρ που περί τινων’ « Βολὶς 
τιτρώσχουσα d) γλῶσσα αὐτῶν * δόλια γὰρ τὰ fih 
µατα τοῦ στόματος αὐτῶν ' τῷ πλησίον αὑτοῦ λα- 
λεῖ τὰ εἱρηνιχὰ, xal ἓν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν. 
Mà ἐπὶ τούτοις οὐχ ἐπισχέφομαι; λέγει Κύριος, ἃ 
àv λαῷ τοιούτῳ οἡμ ἐχδιχήσει fj ψυχή µου; » Ἀναδή- 
σεαθαι δὲ xat εἰς τὸ ὄρος τοῦ Κυρίου φησὶν ὁ Δαθὶδ, 
τὸν ἀθῶον χεροὶ, καὶ χαθαρὺν τῇ χαρδίᾳ, ὃς οὖχ 
ἑδόλωσεν ἐν ιγλώσσῃ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐποίησε τῷ πλη- 
σίον αὐτοῦ χαχόν. ᾽Αποϕάσχει δὴ οὖν ὁ νόμος ὡς 
αἴσχιστόν τε xal ἀπηχὲς, τὸ ἐν δόλῳ πορεύεσθαι, 
πουτέστι, τὸ πανούργως ἑλέσθαι βιοῦν, xal ὑπο- 
πλάττεσθαι μὲν τῆς δικαιοσύνης τὸ σχΏμα, χατασί- 
νεσθαι δὲ ἁδελφοὺς, τῶν τῆς ἁγάπης νόμων ἡφει- 
δηχότα «ἄμφιόν γε μὴν ἔχειν ἡμᾶς οὐκ ἐᾷ «b ἐκ 


p δυοῖν ὑφασμένον, αἴνιγμά που τὸ χρῆμα τιθεὶς, τοῦ 


μὴ ἀνέχεσθαι, διπλόην ὥσπερ ἔχειν el; νοῦν " δι- 
πλόην δὲ οἶναί quu, τὴν ἔσω xal νοητὴν, τὴν 
ἑπάρατον ἀνθρωπαρέσχειαν, dj ἐκ δνοῖν ὥσπερ 
ἀναπλέχεται σπουδασµάτοιν, τὴν el; ἄλληλα δια- 
φθορὰν οὗ µετρίαν ἡῤῥωστηχότοιν. Τίς γὰρ fj ποῖος 
τῶν ὑποχριτῶν 6 βίος; ἂρ' οὐχὶ «b ἐν ὄψει μὲν 
ἀνθρώπων ὁρᾶσθαι χρηστοὺς, χαὶ τὸ δοχεῖν μὲν 
εἶναι, μὴ μὴν ἔτι xal εἶναι χατὰ ἀλήθειαν χρη- 
στούς ; 

HAAA. Καὶ μάλα. 

ΚΥΡ. Διττὸς οὖν ὁ τρόπος ἐξ ἀνομοίων ἡμῖν Oe- 
ληµάτων ἐξυφασμένος, Ἁλλ) 5 γε θεσπέσιος Δαθὶδ 
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ἀποδέχεται τὸν µονότροπον xal φειδοῦς ἀξιοῦσθαί A approbat unius moris virum , eumque superna pro- 


φησι τῆς ἄνωθεν «Κύριος γὰρ χατοιχίζει µονο- 
ερόπονς, φησὶν, ἓν οἵχῳ. » Διασχορπίδειν δὲ λέ- 
γεται καὶ ὁ θεὸὺς ὁστᾶ ἀνθρωπαρέσχων * χαταµυ- 
σάττεται δὲ τὸ χρῆμα καὶ ὁ Παῦλος, λέγων * « Ἄρτι 
γὰρ ἀνθρώπους πείθω, 7) τὸν θεόν; f) ζητῶ ἀν)ρώ- 
ποις ἀρέσχειν; εἰ ἔτι ἀνθρώποις Ίρεσχον, Χριστοῦ 
δοῦλος οὐκ ἂν Ίμην. » 

IIAAA Kat τίνι τῶν ὄντων οὐχ ἀσνμφανὲς, ὡς 
ἔχτοπον ἀληθῶς xal τῆς ἀχριθοῦς ὀρθότητος ἁπω- 
εάτω τὸ διυψυχεῖν τε xal ὑποχρίνεσθαι; 

ΚΥΡ. ᾿Αγάπης οὖν ἄρα χαρπὺς τῆς ἁμωμήτως 
ἐσχευασμένης καὶ ἀνδρὶ πρεπούσης διχαίῳ τε xol 
ἀγαθῷ, τὸ ἀπηλλάχθαι δόλου. Καὶ τοῦδε δεῖν δή φη- 
ιν ὁ νόµος, τόν Υε ὡς ἁληθῶς τῆς διχαιοσύνης 
ἐπιμελητὴν, xal ἀγάπης τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἑραστὴν, 
ὀρθῶς ἔχειν οἴεσθαι τὴν ἐπὶ τῷδε δόξαν, οὐχ εἴπερ 
αὐτός τε καὶ μόνος παραιτοῖτο ἀδικεῖν, ἀλλ᾽ εἰ xal 


γένοιτο παιδευτὴς καὶ τῶν χατὰ Ὑένος οἰχείων, | 


ἤγουν καθ) ἕτερόν τινα τρόπον ἑγγὺς γεγονότων, 
xai «b τῆς πρὸς αὐτὸν οἰχειότητος ὄνομα πεπλου- 
ςηχότων. Παρεγγυᾷ δὲ χαὶ ὁ Παῦλος τὸν ἔπιμελη- 
αόμενον Ἐκκλησίας, τέχνα ἔχειν kv ὑποταγῇ, xai 
ἀπόδειξιν τὸ κρᾶγμα τῆς ἑνούσης αὐτῷ ἐπιειχείας 
xal μὴ, ποιεῖται λέγων * « El δέ τις τοῦ ἰἱδίου οἴχου 
προστῆναι οὐκ οἵδε, πῶς Ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελί- 
σεται ; » Διὰ τοῦτό φησιν ὁ νόμος ὡς ἐν παραδείγµα- 
τος τρόπῳ, xal ἐναργοῦς tixóvoc* « Ἐὰν δὲ χερα- 
τίσῃ ταῦρος ἄνδρα 7) γνναῖκα, xal ἀποθάνῃ, λίθοις 


λιδοδοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ o) βρωθήσεται τὰ C 


χρέα αὐτοῦ, ὁ δὲ χύριος τοῦ ταύρου ἀθῶος Ecvat: 
ἐὰν 6k ὁ ταῦρος χερατιστὴς ᾗ πρὸ τῆς χθὲς xal πρὸ 
τῆς τρίτης, χαὶ διαμαρτύρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, 
καὶ μὴ ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἡ γυναῖχα, 
ὁ ταῦρος λιθοδοληθήσεταε, χαὶ ὁ χύριος αὐτοῦ προσ- 
αποθανεῖται * ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιδληθῇ αὐτῷ, δώσει 
λότρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ὅσα ἐὰν ἐπιδάλωσιν αὐτῷ. 
'Εὰν δὲ υἱὸν fj θυγατέρα κερατίσῃ ὁ ταῦρος, κατὰ 
τὸ διχαίωµα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ. Ἐὰν δὲ παῖδα 
χερατίσῃ ἡ παιδίσχην, ἀργυρίου πριάχοντα δίδραχµα 
δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοδοληθήσε- 
ται. » " Àpá σοι σαφὲς τὸ χρησµφδηµα; 


VÍAAA. Οὐ σφόδρα. 


videntia dignum haberi dicit : « Dominus, inquit, 
inhabitare facit unius moris in domo "'. » Dissipare 
etiam Deus dicitur ossa hominibus placentium : 
idem quoque vitium Paulus exsecratur , cum dicil : 
« Modo enim bominibus suadeo, an Dco? an quero 
hominibus placere? si adhuc hominibus placergm, 
Christi servus non essem "5. » 

PALL. Cui vero non sit obscurum , quin absurdum 
sane et a rectissima vivendi regula alienissimum 
duplici animo esse, ac simulare? 

CYR. Perfecte igitur charitatis, et quae justum 
bonumque virum deceat, fructus est, a dolo alienum 
esse. Ait itaque lex hominem justitia plane studio- 
sun et fraterng charitatis amantem existimare de- 


B bere, ita ejus rei gloriam esse perfectam, si non 


ipse duntaxat vitet, ne alteri noceat; sed etiam ea 
inre ceteris magister sit, qui vel genere conjuncti 
sunt, vel alio quovia modo illum attingunt, et. illi 
sunt necessitudinis nomine devincti. Pracipit etiam 
Paulus, ut, qui Ecclesie curam est habiturus, fi- 
lios babeat subjectos, et ea Te tanquam argumento 
utitur, quo probetur, sitne in eo morum probitas, 
necne, cum dicit : « Si quis autem domui ου» 
preesse nescit, quomode Ecclesie Dei diligentiam 
habebit 9? » Itaque lex ob eam causam, tanquam 
ad similitudinis et evidentis imaginis modum, in- 
quit : « Si cornu percusserit taurus virum vel mu- 
lierem , et occiderit, lapidibus obruetur taurus, et 
carnes ejus non comedentur , dominus autem tauri 
innocens erit; si autem taurus cornupeta fuerit, 
ante hesternum οἱ ante tertium diem, et protestaló 
fuerint domino ejus , et non absconderit eum, inter- 
fecerit autem virum vel mulierem, 947 taurus 
lapidabitur, et dominus ejus insuper morietur : 
quod si pretium pro redemptione sua ei impositum 
fuerit, dabit pretium pro anima $ua, quodcunque 
imposuerint illi. Quod si filium aut filiam cornibus 
petierit taurus, secundum eamdem justificationem 
facient οἱ : quod si servum cornibus peltjerit vel 
ancillam, dabit domino eorum triginta siclos ar- 
genti , et taurus lapidabitur **. » Num apertum est 
tibi hoc Dei responsum? 
PALL. Non admodum sane. 


KYP. "A0pev δη οὖν 6 φηµι, xal xpó ys sv D CYR. Attende igitur, quod dicturus sum, et ante 


ἄλλων εἰς νοῦν ἔχε τὸν ἱερώτατον Παῦλον, ὡδὶ γε- 
Υραφότα 'ε Mh τῶν βοῶν µέλει τῷ θεῷ;, "H δι 
ἡμᾶς πάντως λέγει; » Ταύρῳ δὴ οὖν παρειχάζει τὸν 
ὑδριστήν τε xai ἁλαζόνα, xal πλεονεχτεῖν ἰσχύοντα. 
Γαῦρον γὰρ ἀεί πώς ἆστι xal ἀγέρωχον τὸ ζῶον, 
xaX πάνδεινον εἰς ἀλκὴν, καὶ δύσοιστον ἔχει τὴν 
ἕφοδον. Τὸν δὴ τοιοῦτον, εἰ Υένοιτο, φησὶν, olxelos, 
xai oiovel πως χατεζευγµένος τῶν ὁσιουργεῖν ᾗρη: 
µένων tV, παραλύσειέ τε, μᾶλλον δὲ xal ἀνέλοι 
τινὰ, καταχωννὺς τάχα που ταῖς πλεονεδίαις, ἆπο- 
τεννῦναι δίχην τὴν ἐπ αὐτῷ θανάτῳ προστέταχε 
χρΏναι ἔφη λιθόλευστον τελευτᾷν. Ὑποχλέπτει δὲ 


8! Psal. rxvii, 7. 


5! G3]3t. t, 10. ** 3 Tim. m,5. δν Exod. xxi, 28-52. 


alia animadverte beati Pauli verba scribentis : 
« Nunquid de bobus cura est Deo ? Λη propter nos 
omnino dicit '*? » Tauro igitur comparat bominem 
contumeliosum et arrogantem, et qui vim inferre 
possit : superbum est enim fere εἰ tumidum hoe 
animal, et ad pugnam valentissimum , ejusque im- 
petus gifficile sustineri potest. Ejusmodi itaque 
hominem , inquit, si domesticus fuerit, et veluti 
subjectus alicui pio justoque viro , ac debilitaverit , 
imo vero eliam occiderit quempiam , obruens eum 
iniqua poteslate, admissum crimen morte luere 
jussit ; lapidibus namque mori eum oportere inquit. 


*! | Cor. ix, 9, 10 


SAT ' S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 725 
Subtrahit autem ab hac poena possessorem, si illius A τῆς ὀργῆς τὸν χεχτηµένον, εἰ μὴ τῆς πλεονεξίας si- 


iniquos mores ignorabat, et nequitize socius minime 
fuisse deprehendatur : neque enim aliorum crimina 
nostra sunt , si clam nobis admittantur. Vesci autem 
tauri carnibus vetat : in quo non oportere aliorum 
impuritatis esse consortes, sub vescendi partici- 
pandique figura latenter significat : annon aperte 
hoc.,illud est : « Te ipsum castum custodi, et ne 
communicaveris peccatis alienis **? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Simul autem cum tauro dominum quoque 
éamnari decernit, si injuriam illatam sciverit, et 
illius iniquitatem non ignorasse coarguatur : nam 
posse quidem iniquos mores coercere , et ab injuria 
facile prohibere, sed facere nolle, idque presertim 


δείη τὸν τρόπον, μηδὲ. τῆς ἐχείνου φαυλότητος ἁλί- 
σχοιτο χοινωνός * οὗ γὰρ ἡμῶν ἐγχλήματα τὰ ἑτέρων, 
εἰ λαθραΐῖα γἐνοιτο τυχόν. Ἐσθίειν δ᾽ οὐχ kd τοῦ ταύ- 
pou τὰ κρέα, τό τοι μὴ χρῆᾶναι μεταλαχεῖν τῆς ἑτέ- 
puv ἀχαθαρσίας, ὡς £y τύπῳ τῷ χατὰ τὴν βρῶσιν 
xaX τὴν οἱονεὶ µέθεξιν ὑποτυπῶν' &p' οὐχὶ τοῦτό ἐστιν 
ἑναργῶς, τὸ, « Σεαυτὸν ἁγνὺν «fjpet, xaX μὴ χοινώ- 
yet ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις; » 

IIAAA. Πάνν μὲν οὖν, 

ΚΥΡ. Συγκαταδιχάζεσθαι δὲ τῷ µόσχῳ δεδιχαίωχε 
τὸν δεσπότην, εἴπερ αἰδείη τὸ πλημμεληθὲν, xaX µα- 
θὼν ἑλέγχοιτο τὴν πλεονεξίαν * τὸ γὰρ ἀπείργειν 
δύνασθαι τῆς ἁδιχίας τοὺς τρόπους, xal χαϊαχωλύειν 
εὖ µάλα τὸ πλημμελὲς, εἶτα τοῦτο ὁνρᾷν οὐκ ἀνέχε- 


ex industria, propemodum indicat hominem in pj σθαι, xat λίαν ἑσπουδασμένως, μονονουχὶ xat συνειρ- 


faciendo socium fuisse, et quod ad voluntatem, et 
commune consilium pertinet, cum iis, qui contra 
fas quidpiam committere velint , operam quoque in 
ea re suam conferre voluisse. Ejusmodi igitur homo, 
inquit, morte multetur, nisi pretium et pro ejus- 
modi criminibus admissis multam judices impo- 
suerint. 8 Spectat enim lex ad clementiam , et 
voluntatis in peccando societatem , et solius consen- 
sionis concursum. « Levius punit, siquidem, inquit , 
jedices ita censuerint. » Jam figuram accipe trans- 
latam ad veritatis significationem: ille enim omniunt 
judex gravissima crimina morte vindicat; mittit 
tamen eos qui peccarint, si pretia offerant, qui- 
bus peccata solvantur , lacrymas nimirum peniten- 


γασμένον ἀποφαίνει «bv. ἄνθρωπον, xai ὅσον fxev 
εἰς θέλησιν xai ταυτοθονλίαν τοῖς ἑθέλουσιν ἆνοσιουρ- 
γεῖν xal συνεχπονεῖν ἠρημένον. Τεθνάτω δὴ οὖν ὁ 
τοιόσδε, φησὶν, πλην cl μὴ λύτρα xol τὰς Éw χε 
τούτοις ζημίας ἐπιθεῖεν οἱ Χριταί. Ἑλέπει δὲ ὁ vópoc 
πρὸς τὸ χρηστὸν, xat συνθέλησιν τὴν εἰς ἁμαρτίαν, 
xal ὡς ἓν φιλῇ σνναινέσει συνδροµήν. « Κολάζεε 
γὰρ µετριώτερον, εἶπερ ἕλοιντο, φησὶν, οἱ κριταί. » 
Καὶ δέχου τὸν τύπον εἰς ἀλίθειαν * χαταχρίνει μὲν 
γὰρ θανάτῳ τὰ παγχάλεπα τῶν πλημμελημάτων 4 
πάντων χριτὴς, πλὴν προσίεται τοὺς ἡμαρτηχότας, 
xaX λύτρα προσφέροντας, τὰ τῆς ἁμαρτίας λυτικὰ., 
τὸ ix µετανοίας δάκρυον, τὸν ἐπὶ ταῖς µεταγνώσεσε 
TÓvov, τῆς ἑλεημοσύνης τοὺς τρόπους, € Κατακαυ- 


tie , laboremque conversionis, et eleemosynze mo- C χᾶται γὰρ ἔλεος χρίσεως, » χατὰ τὰς Γραφάς. 


dos : « Saperexaltat enim misericordia judicium '*,» 
juxta Scripturas. Diligenti quoque discrimine lex 
distinguit eos qui injuria sint affecti : nam , si filium, 
inquit, aut filiam taurus occiderit, moriatur, nec 
ullus sit miserationi locus : sin servum aut ancillam, 
argentum pro illis exigatur. Rationem igitur hujus 
diseriminis inquirere qui fieri potest ut indignum 
si, cum presertim liberi servique differentia in 
aGuis nen naturz vitium sit, qualis est procul du- 
bio mala valetudo , sed ex potentiorum oppressione 
mascatur ? « idem namque nos condidit Deus, et 
unus e$t omnium Pater '*, » juxta prophete vo- 
cem. Num igitur Conditor noster nonnullis etiam 
servitutem pro crimine ascribit* num apud ipsum 
queque servilis conditio nihil penditur, et libertas 
majore gloria pollet ? Minime vero : « In Christo 
enim Jesu non est servus, neque liber 15. » Igitur, 
quia lex umbra est, per filium ac filiam liberum 
sanctorum hominum genas significatur ; per servum 
vero et ancillam illud adhuc servile genus, et pec- 
eati jugo subjectum. Non est igitur par injaria in 
sanctos aique in peccatores facta, neque eadem 
mensura plectuntur peccata in utrosque commissa : 
nam esse quidem tum hos, tum illos natura fratres, 
omnibus liquet; sed tamen sanctorum conditio est 
spirituali excellentia, et virtutum sublimitate supe- 


Αχριδῆ δὲ ὁ νόµος xal τὴν ἐπὶ τοῖ πεπονθόσι 
ποιεῖται διαστολήν ' εἰ μὲν γὰρ vOv ἡ θυγατέρα. 
φησὶν, ἆ µόσχος ἀνέλῃ, τεθνάτω καὶ ἀφεοιχτιρμό- 
vex * εἰ δὲ παῖδα Tj παιδίσχην, ἀργύριον ἔστω τὸ 
ὑπὲρ αὐτῶν ζητούμενον. Τίς οὗν ὁ λόγος, πῶς οὐκ 
ἄξιον ἰδεῖν ; χαίτοι εὸ ἑλεύθερόύ τε xal δοῦλον ἓν 
ἡμῖν, ix. πλεονεξίας xot οὐχ ἁῤῥώστημα, φύσεως, 
καθάπερ ἀμέλει καὶ τὸ νοσεῖν' « Ei; γὰρ ἡμᾶς 
ἔχτισε θεὸς, χαὶ εἷς ὁ πάντων Ηατὴρ,» χατὰ τὴν τοῦ 
προφήτου φωνἠν. "Ap οὖν ὡς ἔγχλημα καὶ δουλείαν 
καταγράφει τινῶν ὁ Δημιουργός ; ἄρα καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
τὸ δοῦλον ἓν µείοσι, xal δόξῃ πλεονεχτεῖ «b ἑλεύ- 
θερον; O0 μὲν οὖν. € Ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὐκ 
Ew δοῦλος, οὔτε ἐλεύθερος. » θὐχοῦν, σχιὰ γὰρ & 
νόμος, διὰ μὲν υἱοῦ τε xal θύγατρος, τὸ ἐλεύθερον 
τῶν ἁγίων σηµαίνεται γένος διὰ δέ ve παιδός τε 
xa παιδίσχης, τὸ δοῦλον ἔτι xal ὑπὸ Quybv ἅμαρ- 
τίας. "στι δὲ οὗ ταυτὸν, τὸ πλημμαλεῖν ck; ἁγίους 
ἠἁμαρτωλούς. Κολάζεται δὲ οὖν ἐν ἴσρ µέτρῳ τὰ 
ἐπ᾿ ἀμφοῖν * ὅτι μὲν γὰρ ἁδελφοὶ τὴν φύσιν, οἵδε 
τὰ χἀκέῖνοι, παντί tp. δαφές' à) ἔστι τὸ ἅγιον, 
ἐν ὑπεροχῇ τῇ πνευματιχῇ, καὶ àv εοῖς τῆς ἀρετῆς 
ὑψώμασι * καὶ παρὰ τῷ θεῷ τίµιον, ὡς καὶ ἐν υἱοῦ 
τάξει γενέσθαι xal θύγατρος, καὶ 9b. ἀνθρώπινόν τα 
xaX δουλοπρεπὲς ὑπερφέρεσθαι µέτρον. Ὁσιουργεῖν 
δὲ ὁ νόμος xai ἀγάπης ἴἔχεσθαι τῆς εἰς ἀδελφοὺς, 


9 l'Tim. v, 44. " Jasob. 1, ὅ. 5 Malaeh. u, 10. Galat. i«, 48. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΥΠ. 


xai xa0' ἑτέρους ἡμῖν εἰσηγεῖται τρόπους, οὓς καὶ A rior, et Deo adeo cbari sunt, ut in filii et filiz loco 


παραθέντες ἑφεξῆς, tb εἰς νοῦν xov ἐφ ἑκάστῳ 
ἐροῦμεν. Ἔφη yàp πάλιν’ « Ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ 
Mixxoy, ἢ λατοµήσῃ λάχκον, xai μὴ χαλύψῃ αὐτὸν, 
καὶ ἐμπέσῃ ixei µόσχος, f| ὄνος, ὁ χύριος τοῦ λάκ- 
xou ἀποτίσει, ἀργύριον δώσει τῷ xupiq αὐτῶν, τὸ 
δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται, » Τοῦτο δέ ἐστιν αἰνι- 
Ὑμανωδῶς, τὸ ph τιθέναι πρόσκοµµα τῷ ἁδελφῷ 
13] σχάνδαλον, καὶ τὸ ὠφελεῖν πεφυχὸς οὑκ ἐᾷν ἄχρη- 
στον γενέσθαι τισὶν, οὔτε μὴν ὁδὺν ὁρᾶσθαι πρὸς θά- 
νατον, τὰ ἡμῖν τε χαὶ ἑτέροις ἀναγκαῖα πρὸς ζωήν. 
"H γὰρ οὐχὶ λάκχον τις ἀνοίγων, ἢ λατομῶν, ἑαν- 
τῷ τι xai ἑτέροις χρήσιμόν τε χαὶ ἀναγχαῖον ἆπο- 
τελεῖ; Αλλά μὴ ἔστω, qnot, χινδύνου πρόφασις ἑτέ- 
Ρφ τὰ có. « Ἡ γὰρ ἀγάπη, » xa0& φησιν ὁθεσπέσιος 


habeantur, et humanam servilemque mensuram 
1ransiliant. Pietatem porro colere, et charitatem in 
fratres retinere, lex aliis quoque modis suadet , 
quos eliam, ubi deinceps proposuerimus, de singu- 
lis, quod in mentem venerit, dicemus. Áit enim rur- 
&us : « Quod si quis aperuerit lacum, aut exoiderit 
]acum, neque eum operuerit, et ceciderit illuc vitu- 
lus aut asinus, dominus laci reddet, argentum da- 
bit domino 949 illerum, et mortuum erit ipsius *'*.» 
Hec vero figurate illud est , non ponere offensionem 
fratri aut scandalum , neque pati, ut quod suapte 
natura utile est, aliquibus inutile fiat; neque com- 
mittere ut, quie nobis aliisque necessaria sunt ad 
vitam, ea viam ad mortem aperire videantur : nut- 


Παῦλος , ε οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, » λογίζεται δὲ μᾶλ- B quid enim, qui lacum aperit. aut fodit, non sibi ac 


λον xal τὰ ἑτέρων. 


€steris utile quidpiam ac necessarium efficit? Ne 


C3mmittas, inquit, ut res (ux alteri occasionem periculi afferant: « Charitas enim , » ut ait beatus Pau- 
lus, « nop quint que sua sunt "** ; » cogitat autem potius etiam quas sunt aliorum. 


ΠΑΛΔ. Καὶ «lc 6 λάχκον ἀνοίγων 1| λατομῶν, τίς 
δὲ ὁ λάχχος, ἐθέλοιμ’ ἂν εἰδέναι σαφῶς. 


ΚΥΡ. Τὸ μὲν οὖν ἐχ τῆς ἱστορίας ὑποδηλούμενον, 
οὐχ ἀσυμφανές * χρῆναι γάρ φησι χατακαλύπτεσθαι 
λάχχον, ἵνα yf τι βλάδος συµδαίνῃ τισίν. Ἴγουν 
ἴστω, φῃσὶν, 6 μὴ τοῦτο πεπραχὼς, ὡς εἴπερ τι 
χατολισθήσειεν͵ ἀργύριον ἁποδώσει τῷ χυρίῳ αὐτοῦ, 
τὸ δὲ τεθνηχὸς ἕἔσται αὐτῷ. ᾽Αναθρώσχοντες δὲ τὸ 


PALL. Quis vero ille est, qui lacum aperit, tut 
effodit, quis etiam lacus, velim equidem perspicue 
nosse. 

CYR. Non obscurum est quid historia significet , 
operiendum quippe lacum esse inquit, ne quod inde 
damnum aliquibus contingat: aut sciat, inquit, ig 
qui hoc facere neglexerit, si quid illapsum fuerit, 89 
ejus rei demino argentum persoluturum ; mortuum 
vero cadaver ipsius futurum. At, si ea qus in historia 


τῆρ ἱστορίας ἐμφανὲς, καὶ εἰς θεωρίαν ἀναγαγόντες C aperta sunt reliquerimus, idque factum Lranstuleri- 


τὸ χρῆμα πνευματικὴν, ἐχεῖνο ἐροῦμεν * Λάχχον 
ἔοιχεν ὀνομάζειν ἡμῖν àv τούτοις ὁ νόμος, τῆς θεο- 
πνεύστου Γραφῆς τὴν γνῶσιν , xai τὸν περὶ «fc ἁγίας 
καὶ ὁμοουσίου Τριάδος λόγον, xaX τοῦ κατὰ Χριστὸν 
µυσινηρίου τὴν εἴδησιν ΄ χεῖται γὰρ ὥσπερ kv βάθει 
ταυτ], καὶ ζωοποιὸν ἔχει τὴν δύναμιν’ χαὶ µαρτυρή- 
σει λέγων αὐτὸς ὁ Σωτήρ  « Αὕτη 66 ἐστιν 1j αἰώ- 
νιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί σε τὸν µόνον ἀληθινὸν θεὸν, 
xai ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » Οὐχοῦν ὁ συγ- 
γράµµασι μὲν ταῖς ἀρχαιοτέροις ἀντυχὼν , xal σὺν 
πόνφ πολυπραγμονῶν τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς τοὺς 
λόγους, xaX τὴν ἀχριδῆ τε xai ἀχίόδηλον γνῶσιν ἆνα- 
ζητῶν, πολλὴν ἂν ἔχοι τὴν ἐμφέρειαν πρὀς γε τὸν 
ὁρύττοντα λάχχον' ζητεῖ γὰρ ὕδωρ ζωοποιὸν, xal 


πηγὴν ἐὐφραίνουσαν, καὶ χειµάῤῥουν τρυφῆς * ὁ δέ D 


γε εἰς τοῦτο λοιπὸν συνέσεως ἀφιγμένος, ὡς xat ἰδίᾳ 
δύνασθαι παραδοῦναι συγγραφῇ τοῦ μυστηρίου τὸν 
λόγον, λατομεῖ Àáxxov* χαινουργεῖ γὰρ ὥσπερ οὗ 
τοῖς ἑτέρων ἱδρῶσιν ἐποιχοδομῶν, ἀλλὰ τοῖς ἰδίοις 
ἑαυτόν τε χαὶ ἑτέρους ὠφελῶν. Ὀρύττουσι δὲ λάκ- 
κους συντετριµµένους, χατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, 
χαὶ οἱ τῆς φευδωνύμου γνώσεως ἐρασταί * sl τις τοί- 
νυν ὀρύξειε λάχχον, ἀσφαλιξέσθω, φησὶν, μὴ ἄρα 
τισὶν ὀλέθρου γένοιτο τρόπος, τὸ χαλῶς εἰργάσθαι 
δοχοῦν * δεῖ γὰρ ἡμᾶς ὀρθῶς τε xat ἀπηχριδωμένως 
τὸν περὶ Θεοῦ ποιεῖσθαι λόγον, ὡς μηδενὶ γενέσθαι 
σκανδάλου πρόφασιν. Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἆστὶ τὸ πῶμα 
ἆ πιχεῖσθαι τῷ λάχχῳ, τὸ τῆς χαθηκούσης ἆσφα- 


51’ Exod. xxi, 93, 94. 
85 ; Psal. xxxv, 9; Jer.n, 15. 


^* Rom. xiv 7. 25 I Cor. xin, 5. 


mus ad spiritualem intelligentiam, illud dici a nobis 
poterit, lacum in his verbis videri nobis a lege appel- 
lari Seripturze divinitus inspirata cognitionem **', 
ac de sancta et consubstantiali Trinitate disputatio- 
nem, atque Christi mysterii scientiam : hacc enim 
tanquam in profundo posita sunt vimque vitalem 
habent; cujus rei testis est ipse Salvator, dicens : 
.« Hac est autem vita terna, ut cognoscant te so- 
lum verum Deum, et quem misisti, Jesum Chri- 
stum ***. » Igitur, qui vetera scripta legit, et divinse 
Scripture verba non sine labore pervestigat, et ac- 
curatam incorruptamque cognitionem exquirit, is 
est fodienti lacum perquam similis, aquam enim vi- 
talem querit, et fontem letificantem, et torrentem 
voluptatis **' : at, qui ad eam prudentiam pervenit, 
ut suis litteris mandare queat ejus mysterii dispu- 
tationem, is lacum aperit ; novi enim nonnihil edit, 
non in aliorum sudoribus superzdificat, sed suis 
ipse laboribus, et se et czeteros juvat. Fodiunt etiam 
lacus contritos, juxta prophetze vocem, falsi quoque 
nominis scientiz amatores ; quisquis igitur fodit la- 
cum, caveat, inquit, ne, quod probe effectum esse 
videtur, aliquo modo perniciem nonnullis afferat : 
debemus enim recte et diligenter de Deo verba fa- 
cere, ita, ut nemini occasionem scandali prebea- 
mus : 450 idque est, opinor, operculum impositum 
esse lacui : nempe sermonem non esse cautel:x con- 
venientis expertem. Nam si bos, ait, aut asinus ceci- 


** Joan. xvi, 9..." Joan. rv, 13; Psal. ΣΗ1, 
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dcrit, qui laboravit in exstruendo lacu, ipse persol- A Ἀξίας Bi ἁἀμοιρεῖν τὸν λόγον. "Eàv γὰρ πέση, φησὶ, 


vet; bovem vero et asinum non simpliciter appellat, 
sed abdita ratione : ac bovem quidem inquit, ut in- 
telligas sacrum ac purum hominum genus; asinum 
vero, ut profanum et impurum; neque enim Deo in 
sacrificium offertur : sacrum porro genus ac purum 
esse dicimus eos, qui jam per fidem sanctiflcati sunt ; 
profanum et impurum eos, qui nondum sunt sancto 
baptismate purgati, sed peccati maculas adhuc inu- 
stas habent. Perinde igitur est, ac sí diceret, Si quid 
acciderit damni alicui ex iis, qui jam baptizati sunt, 
et per gratiam ad conjunctionem eum Deo meundam 
signati, aut ex iis certe, qui nondum tales sunt, 


ejus scandali auctor multz obnoxius erit, et ad ip-- 


sum pertinebit exanime cadaver, id est, ejus erit 


βοῦς fj ὄνος, ὁ πεπονγχὼς ἀποτίσει. Βοὺν δὲ xoi 
ὄνον ὀνομάξει πάλιν οὐχ ἁπλῶς, à)" ὥς ἓν λόγῳ β:1- 
δεῖ: καὶ βοῦν μέν φησιν, ἵνα νοῄσῃς τὸ ἱερόν τε 
xaX χαθαρὺν γένος". ὄνον δὲ, ἵνα συνῇς, τὸ &vlepov xa 
ἀχάθαρτον * οὗ γὰρ προσάγεται χατὰ νόµον εἰς θν- 
σίαν θεῷ τὸ ἀκάθαρτον ' Ἱερὺν δὲ γένος χαὶ χαθα- 
ρὺν εἶναί φαµεν, τοὺς ἡγιασµένους Ίδη διὰ τῆς πί- 
στεως * ἀνίερον δὲ καὶ ἀχάθαρτον, τοὺς οὕπω χεχα- 
θαρμένους διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, ἀλλ᾽ ἔντε- 
τηγμένον ἔχοντες ἔτι τῆς ἁμαρτίας τὸν µολυσμόν. 
Ὅμοιον οὖν ὡς εἰ λέγοι, Ef τι γένοιτο βλάδος, fj 
περί "wa τῶν ἤδη βεδαπτισµένων xal χατεσφρα- 
Ὑσμένων διὰ τῆς χάριτος εἰς οἰχειότητα τὴν ὡς 
πρὸς θεὸν, ἤγουν efe εινα τυχὸν τῶν οὕπω τοιοῦ- 


mors illius, qui damnum est passus. Kaque prz:mo- B των, ὀφλήσει δίχην ὁ τοῦ σχανδάλου πρόξενος, xal 


net nos ipse quoque Salvator, dicens : « Qui scanda- 
lizaverit unum ex pusillis istis, qui in me credunt, 
expedit ei, ut suspendatur mola asinaria in collo 
ejd&, et demergatur in profundum maris *'*. » 

&pb, συμφέρει αὐτῷ, ἵνα πρεμασθῇ μύλας ὁὀνιχὸρ 
πελάχει τῆς θαλάσσης. » 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Facile autem videbis, aliis etiam figuris in- 
dicare legem, quam periculosum sit peccare, et hoc 
in fratres : nam in eo, quod percutimus eorum infir- 
mam conscientiam, nostra offensa ad Christum per- 
tinet 57’. Ideoque ait : « Quod si egressus ignis inve- 
nerit spinas, et simul succenderit areas, aut spicas, 
aut campum, exsolvet, qui ignem accenderit '^*. » 
Non enim convenit, ut simul eum iis, quz suapte 
natura lzdunt, etiam quod usui est, pereat; neque 
cum silvestribus simul. consumatur, quod excultum 
est. 

PALL. Quo tandem istud modo ? 

CYR. Annon spinis montanis atque silvestribus 
convenientissime comparari possunt impiorum hzre- 
ticorum scripta, et gentilium dogmatum prestigie ? 
nam qua inde utilitas in animos hominum perma- 
nare possit? imo vero, qux non pernicies iis affera- 
tur, qui illa in animum admittere voluerint? Ignis 
enim duntaxat altrices sunt spinz et filamm: pabu- 

Ium ; flammes itidem nobis accendunt sempiternas, 
251 cum vana errantium dogmata, tum vero idolo- 
latrarum aniles fabulz : spica porro et triticum sua- 
vissimusest cibus, et hominibus ad vescendum aptis- 

" simus, et ad usum necessarius; continet enrm nos 

in vita; et figura esse poterit dogmatum veritatis, 


per qua nos, qui credimus, Christo, tanquam pane. 


viventi ac vero, pascimur. Rursus campus est pla- 
nus, et minime asper iis, qui recte per illum amba- 
lare norunt, Scriptura divinitus inspirata : « Omnia 
enim in prospectu sunt iis, qui intelligunt ***, » ut 
scriptum est, « et recta invenientibus scientiam 6. » 
Igitur spina quidem est illa perversorum hominum 
exsecrabilis maxime et profana loquacitas : triticum 
Sero et spica sermo veritatis, qui animis utilitatem 


αὐτῷ μενεῖ τὸ τεθνηχὸς, τουτέστιν, αὑτοῦ Ὑενῆσε- 
ται τοῦ παθόντος 6 θάνατος. ᾿Ασφαλίζεταί γε Τοῦν 
xat αὐτὸς ὁ Σωτὴρ ἡμᾶς λέγων « "Oc ἐὰν σχανδα- 
λίσῃ ἕνα τῶν μικρῶν τούτων τῶν .πιστευόντων ο-ς 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ xal χαταποντισθῃ ἐν τῷ 


IIAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. "Ióot δ' ἂν εὐχόλως xa 60 ἑτέρων ἡμῖν αξ- 
νιγµάτων παραδηλοῦντα τὸν νόµον σφαλερ)ν, ὅτι τὺ 
πλημμελεῖν χαὶ τοῦτο εἰς ἀδελφούς' τὸ γὰρ τύπτειν 
αὐτῶν ἀσθενοῦσαν τὴν συνείθησιν, εἰς Χριστὸν ἡμῶν 
ἀναφέρει τὸ πλημμελές. ἝἜφη τοίνυν’ « Ἐὰν ὃὲ 
ἐξελθὸν πῦρ εὕρῃ ἀχάνθας xal προσεµπρῇσῃ ὅλω- 
vag f| στάχυας, f] πεδίον, ἀποτίσει τὸ mop ὁ ἐγχαύ- 
σας. » Ob γάρ τοι προσήχει τοῖς ἀδιχεῖν πεφυχόσι 
συνδιόλλυσθαι τὸ χρηστὸν, οὐδὲ τοῖς ἀγρίοις συνδα- 
πανᾶσθαι τὸ ἥμερον. 


IIAAA. Πῶς ἔφης ; 

ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ ταῖς ἓν δρεσί τε χαὶ ἓν ἀγροῖς 
ἀχάνθαις παρειχάζοιτο ἂν εἰχότως τὰ τῶν ἀνοσίων 
αἱρετιχῶν συγγράµµατα. xa dj τῶν παρ) Ἕλλησι 
δογμάτων τερθρεία; τίς γὰρ ἂν γένοιτο ταῖς τῶν áv- 
θρώπων φυχαῖς ἐχεῖθεν ἡ ὄνησις, μᾶλλον δὲ ποΐον 
οὐκ ἔσται βλάθος τοῖς εἷς vouv ἐθέλουσιν ἐχεῖνα λα- 
θεῖν; Πυρὺὸς τοίνυν μόνου τροφὸς, fj ἄχανθα, xal φλο- 
γὸς διατροφῇ. ᾽Αναχαίουσι δὲ xaX φλόγας ἡμῖν τὰς 
εἰς αἰῶνα xai τῶν πεπλανηµένων τὰ ἐξίτηλα δόγ- 
µατα, xoi τὰ τῶν εἰδωλολατρῶν γραοπρεπῇ μυθά- 
put ἄσταχυς δὲ καὶ αἵτος, ἡμερωτάτη τροφὴ, xat 
ἀνθρώποις ἑδώδιμα, xai ἀναγχαῖα πρὸς ὄνηαιν * 
συνέχει γὰρ ἡμᾶς εἰς ζωὴν, χαὶ τύπος ἂν εἴη εῶν 
τῆς ἀληθείας δογμάτων, δι’ ὧν οἱ πεπιστευχότες ὡς 
ἄρτῳ ζῶντι τρεφόµεθα xai ἁληθινῷ, τῷ Χριστῳ. 
Ἔστι δὲ ab πεδίον λεῖον ὥσπερ τι χαὶ ἄτραχν, τοῖς 
διαστείχειν εἰδόσιν ὀρθῶς f) θεόπνευστος Γραφή: «Πάν- 
τα γὰρ ἑνώπιον τοῖς αυνιοῦσιιν κατὰ tb γεγραμ- 
µένον * « xa ὀρθὰ τοῖς εὑρίσχουσι γνῶσιν. » θὐκοῦν 
ἄχανθα μὲν ἡ μυσαρωτάτη καὶ βέδηλος άθυροστο- 
µία τῶν διεστραµµένων ' οἵτος δὲ xal ἄσιαχυς ὁ 
Ψυχωφελἠς τε χαὶ τροφιµώτατος τῆς ἀληθείας λό- 


^* Matth. xvin, 6... "* I Cor. vin, 12. 5 Exod. xxit, 6. 9" Sap. ix, 16. ** Prov. vin, 9. 
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γος * φιλὸν δὲ πεδίον, ἡ θεόπνευστος Γραφή. "Ocav A affert, et ad nutriendum est aplissimus ? pianus vero 


τοίνυν οἷά περ φλόχες, 7) πῦρ τοῖς τῶν ἑτεροδόξων τε 
καὶ Ἑλλήνων φενακχισμοῖς οἱ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν 
ἐπιφύοιντο λόγοι, τοῖς τῆς ἀληθείας συνηγοροῦντες 
δόγμασι, καὶ τὰ κατὰ µόνης ἱόντων ἀχάνθης qnot, 
xai χαταφλεγόντων μὲν ὥς ἄχρηστον καὶ ἀγρίαν 
ὕλην, τὰ παρ ἐχείνοις συγγράµµατα, μὴ συναδι- 
χούντων δὲ αἴτον ἢ ἄσταχυν, τουτέστιν, νηφέτωσαν 
ol μυσταγωχοὶ, ih ἄρα τι χαταπηµήνειαν τῶν τῆς 
ἀληθείας δογμάτων f) ἵστω, φηαὶν, ὁ σὺν ἀσφαλείᾳ 
τοῦτο ὁρᾷν οὐχ ἀνεχόμενος, ὡς εἴπερ τι Ὑένοιτο 
ΦυγχαταφλεχθΏναι τοῖς φαύλοις τῶν ἀναγχαίων slc 
ὄνησιν, ἀποτίσει τῆς ἀπροσεξίας τοὺς λόγους. Δἱσθά- 
vij δὴ οὖν ὅσην ἡμᾶς ποιεῖσθαι τὴν ἐπιτήρησιν προσ- 
τέταχεν ὁ νομοθετῶν, τῆς ei; ἁδελφοὺς ἀγάπης τὸ 
εἰλιχρινὰς ἀθόλωτον ἀποσώζων πανταχη; 
HAAA. Συνίηµ.. 


campus divina Scriptura. Cam igitur in hereticorum 
gentiliumque figmenta sanctorum doctorum verba, 
dogmatis veritatis patrocinium ferentia, flammarum 
aut ignis instar, impetum fecerint, per spinas dun- 
taxat decurrant, inquit, et illorum scripta tanquam 
inutilem silvestremque materiam comburant; non 
autem simul triticum aut spicas Ixsdant, id est, at- 
tendant doctores, ne quid violent e dogmatis verita- 
tis :' aut sciat, inquit, qui, id ut caute faceret, non 
laboravit, si quid eorum, qux» ad usum neeessaria 
sunt, simul cum vitiosis conflagrare contigerit, se 
poenas imprudentis daturum. Advertis igitur, quan- 
tam nos adhibere cautionem jusserit legislator, ubi- 
que charitatis in fratres sinceritatem puram et im-. 
perturbatam servans? 
PALL. intelligo. 
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"Ett περὶ áydxnc τῆς εἰς ἀδε.φοὺς, καὶ κατὰ C, Item de charitate in fratres, et de eo qui furatur te 


τοῦ xAéxrovtoc µόσχον fj πρόδατον. 

Πανταχόθεν δὴ οὖν, ὦ Παλλάδιε, πάρα σοι νοεῖν, 
ὧς ὀρθούς τε καὶ ἀχριθεῖς ἄγαν ποιεῖαθαι χελεύει 
τῆς µυσταγωγίας τοὺς λόγους xai ὁ πάλαι νόμος. 
Qux ἀζήμιον δὲ τοῖς ἑξαπατᾷν εἰωθόσι τῶν ἁπλου- 
στέρων τινὰς τὸ χρῆμα τιθεὶς, ἔφη πάλιν. « Ἐὰν δέ 
τις χλέψῃ µόσχον f) πρόδατον, xaY σφάξῃ 7| ἀποδῶ- 
ται, πέντε µόσχους ἀποτίσει ἀντὶ τοῦ µόσχου, xal 
τέσσαρα πρόδατα ἀντὶ τοῦ προθάτον. Ἐὰν δὲ ἓν τῷ 
διορύγµατι εὑρεθῇ ὁ χλέπτης, xal πληγεὶς ἀποθάνῃ, 
οὐχ ἔστιν αὐτῷ φόνος * ἐὰν δὲ ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος ἐπ᾽ 
αὐτῷ, ἔνοχος ἔσται, ἀνταποθανεῖται. Ἐὰν 0 μὴ 
ὑπάρχῃ αὐτῷ, πραθήτω ἀντὶ τοῦ χλέμμµατος * ἐὰν 
δὶ καταληφθῇ xal εὑρεθῇ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ χλέμμα, 
ἁπό τε bvou xal ἕως προθάτου ζώντα, διπλᾶ ἆπο" 
τίσει αὑτά. » 


*! Exod. xxi, 1 seqq. 


tulum, aut ovem. 

2549 Undique igitur, Palladi, perapicere potes, 
quam recte ac diligenter de nostrorum mysteriorum 
ralione disserere prisca quoque lex jubeat. Jam vere 
iisqui simpliciores quosdam decipere consueverunt, 
eam rem non inultam esse sinens, rursus ait : « Si 
quis (αγίας fuerit bovem aut ovem, et occiderit aut 
vendiderit, quinque vitulos persolvet pro vitulo, et 
quatuor oves pro ove : quod si perfodiens inventus 
fuerit fur, et percussus mortuus fuerit, non est ille 
reus czedis : sin ortus fuerit sol super eum, reus erit 
pro czxde, morietur : quod si non adsit ei substan- 
tia, 453 vendatur pro furto : sed si inventum ac 
deprehensum fuerit furtum in manu ejus, ab asino 
el usque ad ovem, viventia, dupla ea exsolvet *'. » 
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PALL. Haud sene perspicuus est hie locus: ita- A HIAAA. O0 σφόδρα ααφὴς ὁ Ayo; Σὺ δὲ 5 τί 


que enitere, ut mibi explices, quid tandem istud sit, 
quod per vnigma divino hoc respouso przcipitur. 
CYR. Multam haud ab re constituit lex, si quis 
rapere quidpiam tentarit, et cohibel quodammodo 
impoLentem earum rerum eupiditatem, quas aut vi- 
cinus, aut frater habet, ita ut, etiamsi contingat, 
inquit, in ipso furto occidi eum, qui hoc crimen ad- 
εμέ, id fraudi non sit iis, qui occiderint : eumdem 
ignominia quoque notat, cum decernit vendi opor- 
were, si adeo tenuis est, ut pretii persolutionem 
ferre non possit: ut ad vitam recte instituendam 


metu eompellat. Interior porro sensus historie ab 


hoc longe diversus est quidem : proinde, ut fleri 
potest, optime explicemus. Bos ergo et ovis anima- 
lia munda sunt ambo et sacra, et Deo in odorem 
suavitatis offeruntur. Sed bos quidem praestanti est 
magnoque corpore, illud vero alterum pecus non 
item : nam bove minor est ovis. Boum igitur et 
ovium, et mundorum quodammodo sacrorumque 
animalium instar est illa bominum per fidem justi- 
ficatorum sancta multitudo, et findunt nngulam et 
ruminant, juxta legem, et excultorum fructuum 
sunt operarii : bos enim terram excolit; ovis quo- 
que fructuosa est : atque ille quidem vocatorum 
grex in divinis caulis inclusus est, in ecclesiis nem- 
pe; sed complures illi fures insidiantur, qui e/ffo- 
diunt et sensim irrepunt, ac variis ludificationibus 
animas hominum simpliciorum extrahunt, ac, prope 


ποτέ ὅστι τὸ ὡς bv αἰνίγματι χρησμιῳδούμενον, πει- 
po μοι λέγειν, 

ΚΥΡ. Ζηµίαν ὁ vópoc καθορίζει χρησίμως τοῦ 
πλεονεχτεῖν θέλοντας, χαὶ ἀνασειράζξει τρόπον τινὰ 
τὸν ἀκάθεχτον εἰς ἐπιθνμίαν, ὧν ἂν ἔχοι τυχὸν 1j 
γείτων, 7] ἁδελφὸς, ὥστε κἂν sl. Ἰέναιτο, φησὶν, ἓν 
αὐτῷ τεθνάναι τῷ χλέπτειν τὸν ἐπὶ τῷδε χατεγνω- 
σµένον, οὐδένα τοῖς ἀνῃρηχόσι προστρίδεσθαι μῶμον. 
Ἁτιμᾷ δὲ xal λέγων, ὅτι προσήχει πιπράσχειν αὖ- 
τὸν, εἰ μὴ πρὸς λύτρων ἀντέχοι χαταθολὴν, clc ve 
τὸ χρῆναι βιοῦν ἐλέσθαι χαλῶς αυνελαύνων τοῖς δεί» 
µασι. Noüg Ye μὴν τῆς ἱστορίας ὁ χεκρυμμένος Ete- 
ρος ἂν εἴη παρὰ. τοῦτον πολὺ, παὶ δεῖ xal λέγειν 
ἡμᾶς ὡς ἕνι καλῶς. Μόσχος uàv δὴ xai πρόδατον, 
καθαρά τε ἄμφω xal ἱερὰ, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὐωξίςς 
ἀνακομιζόμενα τῷ θεῷ. 'AXX ὁ μὲν µόσχος àv ὑπαρ- 
οχῇ καὶ µεγέθει σώματος. θἀτερόν γε μὴν, οὐχ 
οὕτω. Μόσχου γὰρ μεῖον τὸ πρόδατον. Μόσχοι δὴ 
οὖν χαὶ πρόθατα ὥσπερ τινὰ ζῶα καθαρά ve χαὶ ἱερώ- 
πατα, τῶν διὰ πίστεως δεδικαμωµένων ἡ ἁγία πλη- 
θὺς, καὶ διχηλοῦντες ὁπλὴν, xal μηρυχισμὸν ἀν- 
άγοντες, κατὰ τὸν νόµον, xai χαρπῶν ἡμέρων ἐργά- 
παι; γηκονεῖ γὰρ ὁ µόσχος  ἔγκαρπον δὲ xot τὸ κρό- 
6ατον, χαὶ ἑνσεσήκασται μὲν ταῖς θείαις αὐλαῖς, 
τουτέστιν, ἐν ὀχχλησίαις dj τῶν χεχληµένων ἀγέλη * 
πολλοὶ δὲ λίαν οἱ χλέπται περὶ αὐτὴν, διορύττοντές 
τε xai παρειαδύνοντες, xal πολυτρόποις φεναχισμοῖς 
τὰς τῶν ἁπλουστέρων ψυχὰς ἐξέλχοντες, xal µονον- 


dixerim, exterminatori Satan: vendunt : czeterum, (C ουχὶ χαταπιπράσχοντες τῷ ὁλοθρεύοντι Σατανᾷ * 


qui tale quidpiam audet, quinque boves, inquit, pro 
uno persolvet ; quatuor item, pro una, oves : quin- 
que enim partibus majorem pro bove multam, pro 
una rursus ove, quadruplam furi esse irrogandam, 
inquit : in quo, ut mea fert opinio, pro mensura 
spiritualis in virtute magnitudinis, quam qui perie- 
runt habebant, multam imposuit. Est autem non 
absurde figura et umbra illius in virtute quantitatis 
hzc corporea magnitudo; namque majorem mino- 
remve probitatem in iis certe, qui crediderunt, haud 
difficile est videre ; neque enim equa est omnibus 
mensura : 35Η, « Sed unusquisque nostrum pro- 
prium habet donum ex Deo : hic quidem sic, ille 
vero sic 53. » Si igitur furari, perfodere preterea, et 


πλὴν ὁ δεδραχώς τι τοιοῦτον, πέντε µόσχους ἅπο- 
(cet, φησὶν, ἀνθ᾽ ἑνὸς, xai τέσσαρα πρόδατα ἀντὶ 
τοῦ προδάτου’ πενταπλασίονα py γὰρ ἐπὶ τῷ µόσχῳ, 
τῷ κεχλοφότι τὴν δίχην, τετραπλασίονα δὲ δεῖν ἐφ' 
ἑνὶ προδάτῳ γενέσθαι φησὶ, χατὰ τὸ µέτρον, οἶμαί 
που, τῆς πνευματικῆς κατ ἀρετὴν ποσότητος, τῶν 
ἀπολλυμένων ἐπιθεὶς τὴν χόλασιν. Τύπος 5 ἂν εἴη 
xai σχιὰ τῆς ἓν ἀρετ] ποσότητος, ἡ σωματική" «b 
γάρτοι μεῖζον ἢ μεῖου ἐν ἐπιειχείαις, ἀταλαίπωρον 
ἰδεῖν ἕν Ye τοῖς πεπιστευχόσιν, ἐπεὶ μὴ ἐν ἴσῳ πάν- 
τες τυχόν: « Αλλ' ἕχαατος ἡμῶν ἴδιον ἔχει χάρισμα 
ἐκ 8:00, ὁ μὲν οὕτως, ὁ δὲ οὕτως.» EL δὲ bh χλέπτων τε 
xaX διορύττων ἔτι, καὶ τὰ τῆς ληστείας ἔργα πληρῶν, 
ὡς ἐν νυχτί τε xal σχότῳ χαταφωραθείη, qnot, καὶ 


furis munera explere de nocte et in tenebris depre- D ἐχτεθνάτω τότε" καὶ τὸ χρῆμα, οὗ φόνος, οὐδὲ τῷ 


hensus faerit, inquit, tum vero liceat occidere ; et 
ea res non est cedes, neque faciens, criminis reus 
erit. Fur enim erat, qai cecidit et vim inferebat, et 
belli jure cz:sus est : at, sole jam orto, atque elapso 
furandi tempore, cohibet percutientis manum, idque 
facinus homicidii crimen esse definit. Dum enim fur 
spiritualis, animam credentis in Christum depreda- 
tur, et e charitate Dei abstrahit, si in ipso scelere 
deprehensus fuerit, non injuria morte multatur : 
animam enim occidit, qux prestantior est corpore : 
at vero, eum in ejus quoque mentem sol exortus 
fuerit, eamque vera cognitio, lucis ac diei instar, 


*! Cor. vin, 7. 


ὁράσαντι Ypaxl. Πλεονέχτης vàp xoi βίαιος ὁ κε- 
σὼν, xal πολέμου τέτρωται νόμῳ * ἡλίου δὲ ἀνατεί- 
λαντος, xai παρελάσαντος ἤδη τοῦ τῆς λῃστείας χαι- 
poU, τὴν τοῦ πλήττοντος εἴργει χεῖρα, xal φόνου 
γραφὴν καθορίζει τοῦ τολµήµατος. "Ecc μὲν yàp ὁ 
πλέπτης ὁ νοητὸς, τὴν τοῦ πιστεύσαντος εἰς Χριστὸν 
χαταλωθᾶται duyhv, καὶ ἀγάπης ἑξέλχει τῆς εἰς 
θεὸν, εἰ ἓν αὑτοῖς ἁλοίη τοῖς πλημμελήμασι, πάθοι 
ἂν οὐχ ἀδίχως xal τὸ ἐχτεθνάναι Oclv * ψυχὴν γὰρ 
ἀπέχτεινε, τὴν ἀμείνω σώματος  ἡλίου δὲ ἀνατεί- 
λαντος xai αὐτῷ χατὰ νοῦν, καὶ διαυγαζούσης ὡς Ev 
τάξει φωτὸς καὶ ἡμέρας, τῆς ἀληθοῦς γνώσεως, 
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κινδυνεύειν οὐχ bá, χολάξεται γὰρ τὰ νυχτὸς ἔργα 4 illustraverit, periclitari non sinit : nam opera noclis 


καὶ σχότους, τὰ δὲ ὡς Ev φωτὶ λοιπὸν, οὐχ ἔτι. "Avet- 
σθαι δὲ τῶν ἀρχαίων ἐγχλημάτων, καὶ τῶν kv ἀγνοίᾳ 
xai σχότῳ, δεδικαίωκε θεός. Καὶ 65 καὶ λεγέσθω 
τοῖς ἐξ ἁμαρτίας εἰς φῶς ἀφιγμένοις τὸ νοητὸν, 
« "Hé ποτε σχάτος, νυνὶ δὲ φῶς ἐν Κνρίῳ. » θὕτω 
δεδικαίωκεν ὁ Κύριος καὶ τὸν θεσπέσιον Παῦλον, τὸν 
πρότερον ὄντα βλάσφημον, xat διώχτην, xal ὑδρι- 
στήν’ γαθ) ὑπερθολὴν γὰρ ἑδίωχε τὴν Ἐχχλησίαν 
τοῦ θεοῦ, xal ὄπόρθει αὐτὴν. 


ΠΑΛΛ. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐὰν δὲ μὴ δύνηται, quoi, πέντε µόσχονυς 
&v0' ἑνὸς, xai πρόδατα τέσσαρα ἀνθ᾽ ἑνὺς, πραθήτω 
ἀντὶ τοῦ χλέµµατος. Ὁρᾷς ὅπως ἀτιμίαν ὁ νόμος τὴν 
δουλοπρεπῄή χαταγράφει σαφῶς τῶν διηνεχῆ xal 
ἀνέχνιπτον ἑχόντων τὴν ἁμαρτίαν, καὶ pO, ὅσον 
εἰπεῖν, λύτροις ἀποχρούεσθαι τὰ ἐγχλήματα δυνα- 
µένων, διά «s τὸ τῆς γνώµης ἁσθενὰς οὐχ ἀνεχομένων 
ἱδροῦν εἰς μετάγνωσιν, xal διὰ τῶν εἰς τοῦτο πόνων 
ἑχμειλίττεσθαι θεόν ; Πιπράσκεσθαι δὴ οὖν εὖ µάλα 
φησίν. Ἐναριθμεῖσθαι γὰρ οὐχ £d τοῖς διὰ τῆς θείας 
χάριτος Ἰλευθερωμένοις, τοὺς οὕτω µεμολυσμένους. 
Ἐξωθούμενοι δὲ τῆς τοῖς ἑλευθέροις πρεπούσης τι” 
μῆς, ἀχαύσονται καὶ αὐτοί * « Ἰδοὺ ταῖς ἀνομίαις ὑμῶν 
ἐπράθητε. » Εἰ δὲ κεχλοφὼς μὲν ἁλοίη, φησὶν, οὕπω δὲ 
ἀνελὼν, τουτέστιν͵ εἰ φεναχισμοῦ καὶ ἁπάτης ἀρζάμε- 
voc τῆς εἰς ἑτέρους χαταλαμδάνοιτό τις τῶν ἑτεροδοξεῖν 
εἰωθότων, νενιχηχὡὼς δὲ οὕπω xal χαταχοµίσας εἰς 


ὄλεθρον τοὺς ἀχροωμένους, ἀποτίσει διπλᾶ. ᾿Αναλη- C 


Ψεται γὰρ τὸ οἰχεῖον ὁ τῆς ἀγέλης δεσπότης, προσ- 
εξαιτηθήσεται δὲ χαὶ λόγους ὁ βωμµολόχος΄ τοῦτο γὰρ 
ἂν εἴη τὸ ἓν διπλῷ: xai ζημίαν ὑπηομενεῖ τὴν εἰς 
θάνατον. "O γὰρ ἠθέλησε ὁρᾷν εἰς ἑτέρους, πάθοι 
ἂν αὐτὺς χαὶ µάλα εἰχότως. 

ΠΛΛΑ. 'Qc ὀλέθριόν τε καὶ πάνδεινον ἀληθῶς τῶν 
Φενάχων «b χρῆμα, περὶ ὧν οἶμαί που xal αὐτὸν 
προαγορεῦσαι Χριστόν" « Ἡροσέχετε ἀπὸ τῶν ἐρχο- 
µένων πρὸς ὑμᾶς ἐν ἑνδύμασι προθάτων, ἔσωθεν δέ 
εἰσι λύχοι ἄρπλγες. » 

ΚΥΡ. ὈΟρθῶς οὖν ὁ νόμος ὡς θηρῶν ἁἀγρίων, τὸ 
ἐχτεθνάναι δεῖν παντὸς τοιοῦδε χαταφηφίἰζεται. Γέ- 
γραπται Υὰρ ἐν μὲν τῇ Ἐξόδῳ' « Ἐὰν χλέψη τίς 
τινα τῶν vlov 'lopat, xal καταδυναστεύσας αὐτὸν 
ἁποδῶται, xal εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω.» 
'Ev δέ γε τῷ Δευτερονομίῳ;: ε Ἐὰν δὲ ἁλῷ ἄν- 
θρωπος χλέπτων φυχὴν Ex τῶν ἁδελφῶν αὐτοῦ, τῶν 
vlov 'laopahà, καὶ χαταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται, 
ἀποθανεῖται ὁ χλέπτης ἐχεῖνος. » Οὐ áp τοι θέµις 
τὸ ἱερὸν ἐν Χριστῷ χαταδῃοῦσθαι γένος, xai εἰς δου- 
λείαν οὐχ ἐντριθῆ χαταχομἰζεσθαἰ moy παρά γε τῶν 
τοῦτο ὁρᾷν εἰωθύότων. ὥσπερ γὰρ οἱ τὰ µειράχια 
Φφεναχίζοντες, σόλεώς τε χαὶ οἰχιῶν ἀπονοσφίζουσι, 
καὶ αὐχημάτων αὐτὰ τῶν ἐλευθέρων ἐχπέμποντες, 
τοῖς τῆς ἀναγχαίας δουλείας ὑποφέρουσι ζυγοῖς' τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, οἱ τοὺς ὀρθὰ φρονεῖν ἑλομένους, 
καὶ τὺν ἐλευθέροις πρέποντα βίον ἀπιτηδεύοντας, ἐπὶ 


ac tenebrarum puniuntur; qu& autem in lumine 
fiunt, non item: condonari autem vetera crimina 
et in inscitia ac tenebris admissa, 2quum esse cen- 
suit Deus. Itaque dicatur iis, qui de peccato ad spi- 
rituale lumen pervenerunt : « Eratis aliquando te- 
nebre; nunc autem lux in Domino **. » Sic justi- 
ficavit Dominus etiam beatum Paulum, qui prius 
fuerat blaspheinus, et persecutor, et contumeliosus ; 
supra modum enim persequebatur Eeclesiam Dei, 
et devastabat illam **. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Quodsi non poterit, inquit, quinque boves 
pro uno, quatuor etiam oves pro una persolvere, 
vendatur pro furto. Vides ut lex ignominiam servi- 


B jem aperte sanxerit in eos, qui, cum assidue peccent, 


non tamen peccati maculas abluunt, neque, ut ita 
dicam, pretio dato, possunt crimina depellere : quod 
mentis infirmitate sudores ponitentiz perferre, et 
Deum ejusmodi laboribus placare nolint ? Vendi igi- 
tur eos rectissime jubet : neque enim homines adeo 
inquinatos permittit inter eos numerari, qui per Del 
gratiam liberi facti sunt. Expulsi autem ab eo ho- 
nore, qui liberis convenit, audient etiam ipsi : « Ec- 
ce in iniquitatibus vestris venditi estis **. » Quod si 
furtum quidem fecisse compertus fuerit, nondum ta- 
men occidisse, id est, 4955 si quis aliter sentiens, 
quam (ides recta przscribit, fallere quidem et deci- 
pere caeteros molitus esse deprehendatur, nondum 
tamen vicisse aut ad perniciem auditores perduxis- 
$e, duplum persolvet : nam dominus gregis suum 
recipiet, et ille quoque insidistor ponas luet (id 
enim est duplum), ac mortis pena multabitur. Quod 
enim aliis facere voluit, id ipse jure optimo pa- 
tietur. 

PALL. Perniciosum sane ac grave est decepto- 
rum crimen, de quibus ipsum quoque Cbfistum 
predixisse puto: « Attendite ab iis qui veniunt ad 
vos in vestumentis ovium, intrinsecus autem sunt 
lupi rapaces **. » 

CYR. Recte igitur lex debujusmodi omnibus, tan- 
quam de feris belluis, extremum supplicium san- 
xit. Scriptum est enim in Exodo quidem : « Si quis 
furatus fuerit aliquem de filiis Israel, et vi oppri- 


p mens eum vendiderit , et inventus fuerit in ipso, 


morte moriatur *.» In Deuteronomio vero : « Si 
autem deprehensus fuerit homo farari animam ex 
fratribus suis, filiis Israel, et vi opprimens, ipsum 
vendiderit, morietur fur ille **. » Non enim fas est 
illud sacrum in Christo genus prede expositum 
esse, et ad servitutem insuetam ab iis quibus id fa- 
cere moris est, pertrahi. Ut enim qui pueros deci- 
piunt, eos a civitate οἱ domibus suis abducunt, et 
ornamentis libertatis exspoliatos, coactz servitutis 
jugo subjiciunt, eodem, ut opinor, modo, qui mul- 
tiplicibus commentorum suorum deceptionibus eos 
qui recte sentiunt, et vite. genus excolunt liberis 


* Ephes. v,8. *''ITim.i, 12. ** Isa. r. 1. ** Matth. vir, 15..." Exod. xxt, 16. " Deut. xxiv, 7. 
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hominibus dignum, ad suam stultissimam senton- A τὸ σφίσιν αὐτοῖς ἀνοητότατα δοχοῦν, πολνπλόχοις 


tian: adducunt, de furto ac. Jawocinio humanarum 
animarum rei merito fient, peenasque extremo sup- 
plicio luent. Hujusmodi hominibus neque « Áve 
cixeritis 9, » inquit Salvatoris nostri discipulus : 
non quod inhumanis nos esse moribus doceat, sed 
quod ad commercia cum lupo ineunda, inepta sit 
ovis, et inter eos, qui animisensibus differunt, 
nulla conventio esse possit : « Quz» enim pars fideli 
eum infideli '*? » Preterea cum fornieatoribus hujus 
mundi non commisceri scribitbeatus Paulus. 456 
Ne qui igitur tanquam e patriis focis ex Ecclesia 
Dei rapiantur, et in ecclesias malignantium defe- 
rantur, dum ad vitiosos mores divertendos suum 
animum quodammodo vendunt: « Corrumpunt enim 
mores bonos colloquia mala *!: » mortis penam 
lex constituit in eos qui id facere nefarie ausi fue- 
, rint. Facile autem videas hoc ipsum oblique nobis 
alio quoque responso legem rursus indicare: nam 
apertiore quadam intelligentia, et quz a quibusvis 


facile percipi possit, res humanas componit, et ad 


rectum statum revocat: neque enim historiam in 
lis certe quz» maximo nsui sunt, tanquam frigidam 
ac veterem tollemus : utilis est enim nonnunquam 
auditoribus ipsa quoque littera, sed ea tamen tan- 
quam in profundo continet res spirituales, et sub- 
Hiliorum sensuum vim tanquam in tenuibus umbris, 
complectitur. Dixit igitur in Exodo rursus : «Si quis 
vero deceperit virginem non desponsatam, et dor- 
mieritcum ea, dote dotabiteam sibi in uxorem : quod 
si renuens renuat, et nolit pater illius dare illam 
sibi uxorem, argentum solvet patri juxta dotem 
virginum '*, » Hoc Dei praeceptum dilatans beatus 
Moyses in Deuteronomio, inquit: « Si autem in- 
ventus fuerit homo dormiens cum femina collocata 
viro, occidetis ambos, virum dormientem cum fe- 
mina, et mulierem ipsam : et auferes malum de Δ- 
liis Israel. Si autem fuerit puella virgo desponsata 
Viro, et inveniens eam homo in civitate, dormierit 
cum ipsa: educetis ambos ad portam civitatis ipso- 
rum, et lapidibus obruentur, et morientur ; adole- 
scentulam, quia non clamavit in civitate; et ho- 
minem, quia humiliavit uxorem proximi sui: et 
auferetis malum a vobis ipsis. Sin autem in agro 


ἐννοιῶν ἁπάναις ἀποχομίζοντες, λῃστείας εἰχότως 
τῆς ἐπὶ φυχαΐς ἀνθρώπων, ὑπομενοῦσι τὴν γραφήν' 
ποινἠ δὲ αὐτοῖς ὁ θάνατος. Tol; τοιαύτοις, μηδὲ « Χαί- 
ρειν λέχετε, » qnot τοῦ Σωτῆρος ὁ µαθητὴς, eix εἰς 
τρόπων ἡμᾶς ἀγριότητα παιδαγωγῶν, à ὅτι τῷ 
λύχῳ τὸ πρόδατον εἰς διαθέσεις οὐχ ἐὀπιτήδειον" 
ἀσύμδατα δὲ ὥσπερ ἀλλήλοιν, τὰ ἑτερογνωμονεῖν 
εἰωθότα" « Τίς γὰρ μερὶς πιατῷ μετὰ ἀπίστου; a 
Καὶ πρός γε 5h τούτοις, τοῖς πόρνοις του αἰῶνας 
τούτου μὴ συναναπλέκεσθαι δεῖν, ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
γράφει. "Iva τοίνυν μὴ χαθάπερ Ex πατρφας ἑατίας 
τῆς Ἐχχλησίας τοῦ θεοῦ χαθαρπάζοιντά τινες, καὶ 
εἰς ἐχκλησίας ἁποφέροιντο πονηρευοµένων, ταῖς εἷς 
φαυλότητα παρατροπαῖς τὸν οἰχεῖον ὥσπερ χαταπι- 
πράσκοντες νοῦν, « Φθείρουσι γὰρ fn χρηστὰ ὁμι- 
λίαι χαχαὶ, » θάνατον ὀρίζει «hv δίχην ὁ νόμος τοῖς 
τοῦτο ὁρᾷν ἀνοσιώτατα προτεθυμημένοις. Ἴδοις δ' 
ἂν αὐτὸ πλαγίως ἡμῖν ὑποφαίνοντα πάλιν νόµον, καὶ 
δι) ἑτέρου χρησµφδήµατος. Καταρυθµίδει γὰρ ἐπὶ 
τὸ ἔχον ὀρθῶς τὰ ἐν χόσµῳ πράγματα, διὰ τῆς ἐμ- 
φανεστέρας xaX ἑτοίμης ἐλεῖν τοῖς ἐθέλουσε θεωρίας. 
Οὐ γάρ τοι τὴν ἑστορίαν Év γε τοῖς ὅτι μάλιστα χρησί- 
uote ὡς ἕωλον ἀναιρῄσομεν. "Ovis γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε 
καὶ αὐτὸ τὸ γράμμα τοὺς ἀκροωμένους, ὠδίνει δὲ 
ὥσπερ ἓν βάθει τὰ πνευματιχὰ, καὶ τῶν ἰσχνοτέρων 
ἐννοιῶν τὴν δύναμιν ὡς ἐν σχιαῖς ἔχει λεπταῖς. "Eq 
δὲ ἐν τῇ Ἐξόδῳ πάλιν’ ε Ἐὰν δέ τις ἁπατήσῃ παρ- 
θένον ἀμνῄστευτον, xal χοιμηθῇ μετ) αὐτῆς, φερνῇ 
φερνιεῖ αὐτὴν ἑαυτῷ Tuvaixa. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων 
ἀνανεύσῃ, καὶ μὴ βούληται ὁ πατὴρ αὐτῆς δοῦναι 
αὑτὴν αὐτῷ γυναῖκα, ἀργύριον ἀποτίσει τῷ πατρὶ 
καθ ὅσον ἐστὶν ἡ φερνὴ τῶν παρθένων. » Ἁγενρύ- 
νων δὲ ὥσπερ ἡμῖν τὴν θείαν ἑντολὴν, ὁ θεσπέσιος 
Μωσῆς ἐν τῷ Δευτερονομίῳ φησίν’ « Ἐὰν δὲ εὖ- 
ρεθῇ ἄνθρωπος κοιμώμενος μετὰ γνναιχὸς συν- 
Ψχισµένης ἀνδρὶ, ἀποχτεγεῖτε ἀμφοτέρους, τὸν ἄνδρα 
τὸν χοιμώμενον μετὰ τῆς γυναικὸς, καὶ τὴν vovaixa, 
καὶ ἑξαρεῖς τὸ πονηρὸν ἐξ υἱῶν Ἰσραήλ. Ἐὰν δὲ 
γένηται παρθένος μεμνηστευμένη ἀνδρὶ, xal εὑρὼν 
αὐτὴν ἄνθρωπος àv πόλει, χοιμηθῇ μετ αὐτῆς, ἑἐξ- 
άξετε ἀμφοτέρους ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως αὐτῶν, 
καὶ λιθοθοληθήσονται Ev λίθοις, xat ἀποθανουνται * 
τὴν νεάνιν͵ ὅτι οὐκ ἐθόησεν ἓν τῇ πόλει, xal τὸν ἄν- 


invenerit homo puellam desponsatam, et vi oppri- D θρωπον, ὅτι ἑταπείνωσε τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον 


mens dormierit cum ea, occidetis hominem, qui 
dormivit eum ea, duntaxat; adolescentule autem 
nihil facietis: non erit adolescentuke peccatum 
mortis; quia sicut si quis insurgat homo in pro- 
ximum suum , et occidat ejus animam, sic hoc fa. 
ctum; quia in agro invenit eam, clamavit adole- 
scentula desponsata, et non fuit, qui adjuvaret 
eam **. » 257 Quod igitur ad historiam pertinet, 
nulla, ut opinor, expositione indiget, ut cuiquam 
perspicua flat : aperta sunt enim omnia atque mani- 
festa: quamobrem hzc, ut mihi videtur, nobis 
omittenda sunt ad przsens, et per interiorem il- 


** Jl, Joan. 10. Το JJ Cor. vi, 15. 1 1 Cor. xv, 23. 


αὐτοῦ: χαὶ ἑξαρεῖτε τὸ πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν. 
Ἐὰν δὲ ἐν πεδίῳ εὕρῃ ἄνθρωπος τὴν µεμνηστευµέ- 
νην, xai βιασάµενος χοιμηθῇ μετ αὐτῆς, ὀποχτε- 
νεῖτε τὸν ἄνθρωπον, τὸν χοιμώμενον μετ αὐτῆς, 
µόνον. τῇ δὲ νεάνιδι ποιῄσετε οὐδὲν, οὐχ ἔσται τῇ 
νεάνιδι ἁμάρτημα θανάτου, ὅτι ὡς eU τις ἐπαναστῇ 
ἄνθρωπος ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal φονεύσῃ αὖ- 
τοῦ τὴν ψυχὴν, οὕτως τὸ πρᾶγμα τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ 
ἀγρῷ εὗρεν αὐτὴν, ἐδόησεν ἡ νεάνις ἡ µεµνηστευ- 
µένη, xat ὁ βοηθήσων οὐκ ἣν αὐτῇ. » Τὸ μὲν οὖν τῆς 
ἱστορίας, οὐδενὸς οἶμαί που δεῄσεσθαι λόγον, πρὸς τὸ 
συνιέναι δύνασθαί τισι' cadi] γὰρ λίαν χαὶ ἕναργη. 


'! Exod. xxit, 16, 17. 15 Deut. xxi, 22 seqq. 
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Aet δὲ ἡμᾶς, ὡς ἔοικε, ταυτὶ µεθέντας εἰς τὸ παρὺν, A lam occultioremque semitam est ingrediendum. 


thy ἔσω τε xat χεχρυµμένην Ιέναι τρίδον. 

ΠΛΛΛ. Πάνυ μὲν ov. 

ΚΥΡ. Φημὶ δὴ οὖν, ὅτι ὥσπερ Ev τοῖς εἰς γνναῖχα 
πλημμελήμασι, τὸ πάντων ἂν εἴη παγχάλεπον, f 
μοιχεία, τὸν ἑτέρου τινὸς παραλύουσα vápov, καὶ 
«Gy Ίδη συνημµένων ποιοῦσα διάζευξιν, χατὰ τὸν 
αὐτὸν, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον, τῶν εἰς ἀνθρωπίνας 
ψυχὰς αἰτιαμάτων, τὸ πάντων μάλιστά ἐστι δυσσε- 
θἐστερόν τε xaX ἀφορητότερον, τὸ ἐπιτηδεῦσαι τὴν 
παραφθορὰν, οὐχ εἰς τὴν ευχοῦσαν ἁπλῶς, ἀλλὰ εἰς 
τὴν ἤδη τρόπον τὰ συνῳχισµένην καὶ ἑνωθεῖσαν 
ριστῷ, τῷ ἄνωθὲν τε χαὶ ἐξ οὐρανοῦ νυμφίῳψ ' ἑνού- 
µεθα γὰρ αὐτῷ διά τε τῆς πίστεως, χαὶ προσέτι, 
toU μεταλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος ε Ὁ γὰρ χολλώ- 


PALL. Sane quidem. 

CYR. Arbitror igitur ut inter peccata in femi- 
nam admissa gravissimum est adulterium, quod 
nuftias alterius violet, et jam conjunctos disjungat ; 
sic prorsus criminum in humanas animas perpetra- 
torum omnium maxime nefarium, ac minime fe- 
rendum esse, moliri corruptelam, non in quamlibet 
animam temere, sed in eam qu: jam modo quodam 
collocata erat et conjuncta Christo , superno illi 
celestique sponso : jungimur autem illi per fidem, 
et praeterea per Spiritus saneti participationem : 
« Qui enim adhzret Domino, unus spiritus est τν, » 
secundum Seripturas.Jure itaque lex simul cum adul. 


µενος τῷ Κυρίῳ, ἓν πνεῦμά ἐστι, » κατὰ τὰς T'o2- D teranteadulteratam quoque morte multat : illum qui- 


φάς. θανάτῳ δὴ οὖν ὁ vópoc τιμᾶται διχαίως ὁμοῦ 
τῷ μοιχεύσαντι τὴν πεπορνευµένην, xai τὸν μὲν ὡς 
ἐνιέντα τῆς ἑνούσης αὐτῷ δυσσεδείας τὰ σπέρµατα, 
τὴν δὲ, ὅτι τὸν τῆς Υνησιότητος ἀτιμάζουσα vópov, 
ἑτέρῳ γέγονε, xal ταῖς ἐχείνου παραφθοραῖς ἁπλοῦσα 
«by νοῦν, τὸν ἐξ ἀνθρωπίνων εὑρημάτων εἰσεδέζατο 
μολυσμόν. 

ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Γυναιχὶ μὲν οὗν, ἀνδρὶ χατὰ νόµους συν- 
υχισμένῃ, παρεικαστέον εὖ μάλα τὴν διὰ πίστεώς 
«t χαὶ Πνεύματος Χριστῷ συνῳχισµένην xat ἑνωθεῖ- 
σαν ψυχἠν. Ἡαρθένον δὲ εἶναι μεμνηστευμένην Ao- 
γιούµεθα, τὴν χεχλημένην εἰς ἀρχὰς γνώσεως ἆλη- 


dem, ut qui impietatis semina quz sibi inerant, 
infuderit: illam vero, quia contemptis fidelitatis le- 
gibus, alteri juncta sit, illiusque corruptelis men- 
tem aperiens, ex humanis commentis labem ad- 
miserit. 


PALL. Probabilis oratio. 

CYR. Mulieri igitur, viro secundum leges collo: 
catze, persimilis est ea anima putanda que per fi- 
.dem ac Spiritum Christo est collocata atque con- 
juncta. Desponsatam vero virginem putabimus, 
qui ad initia vers cognitionis vocata est illa qui- 


θοῦς, οὕπω δὲ ὁλοτελῶς ἑνωθεῖσαν Χριστῷ, περιµέ- c dem, non tamen adhuc perfecte Christo conjuncta, 


vousáv τε ἔτι χαθάπερ τινὰ vágov xai συναφείας 
τρόπον τὸν ἀληθέστερον, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 
σµατος χάριν, xat τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος μέθεξιν, 
ἁῤῥαδῶνά ve μὴν, xai ὁμιλίας ὥσπερ ἀρχὴν, τὸν 
τῆς κατηχήσεως λόγον εἱσδεδεγμένην. Οὕτω τὴν ἐξ 
ἐθνῶν Ἐκκλησίαν ὁ θεῖος ἡμῖν μυσταγωγὺς, Παῦλος 
δὲ οὗτος, παρεχόµισε τῷ Χριστῷ * γράφει γὰρ ὧδο " 
« Ἡρμοσάμην yàp ὑμᾶς ἑνὶ ἀνδρὶ, παρθένον ἁγνὴν 
παραστῆσαι τῷ Χριστῷ. » Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ 
Νυμφίος διὰ φωνῆς προφητῶν’ « Καὶ μνηστεύσομαί 
σε ἑμαυτῷ tl; τὸν αἰῶνα, bv διχαιοσύνῃ, χαὶ ἐν 
χρίµατι, xat ἓν ἑλέῳ, xal bv οἰκτιρμοῖς καὶ µνη- 
στεύσομαί σε Ev πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ τὸν Κύριον. » 
El τοίνυν γένοιτο, qnot, τῆς παραφθορᾶς τὰ ἑγχλή- 
µατα, καὶ ἐπί τινι τοιᾷδε φυχῇ, µοιχείᾳ γεγράφθω 
τὸ χρῆμα: ὑπόχρεως γὰρ ἡ μεμνηστευμένη, καὶ 
ὑπὸ χεῖρα λοιπὸν τοῦ μετὰ βραχὺ νυμφίου. ᾽Αλλ' εἰ 
μὲν ἓν πόλει γένοιτο τὸ ἀδίχημα, qnot, τουτέστιν, f) 
ἐν Ἐχχλησίᾳ Χριστοῦ, xai &v πόλει θεοῦ ζῶντος, ἣν 
χατοικρῦσιν ἄγγελοι, καὶ ἄνδρες ἅγιοι, καθηγηταὶ 
καὶ διδάσχαλοι τοῖς χινδυνεύουσι, χαὶ ἁπατωμένοις 
ἐπαμύνειν οἷοί τε, συναποτεθνάτω τῷ qévaxc xal ἡ 
παθοῦσα παρθένος. Ἐξὸν γὰρ ἑτοίμως δ,αδράναι τὴν 
παραφθορὰν, sl τοῖς διασώζειν εἰδόσι χαταμεμήῆνυχε 
ὃδχσχάλοις, ἐθελούσιον ἠῤῥώστησε τὸ παθεῖν, xol 
οὐκ ἓξ ἀνάγχης ἔχει τὴν εἰς τὸ φαῦλον ἁπαγωγην. El 
6& δὴ ph Yévoto, φησὶν, àv Ἐκχχλησίᾳ, μηδὲ ἐν 


7* [| Cor. vi, 17. ΤΗ 005. αι, 2. '* Osee. u, 19,20, 


sed adhuc sancti baptismatis gratiam, sanctique 
Spiritus communionem tanquam nuptias quasdam, 
verioremque eonjunctionis modum exspectat: jam 
tamen quasi arrhabonem et consuetudinis future 
initium, catechesis sermonem accepit. Sic illam ex 
gentibus Ecclesiam divinus ille noster mysteriorum 
doctor, Paulus, inquam, adduxit ad Christum : scri- 
bit enim ad hunc modum : « Despondi enim vos uni 
viro, virginem castam exhibere Christo **.» Et 
ipse Sponsus certe per vocem prophetarum ail: 
« Et desponsabo te mihi ipsi in eternum, in justitia, 
et in judicio, et in misericordia, et in miserationi- 
bus; et desponsabo te mihi in fide, et scies Domi- 
num ?**.» 458 Si igitur in aliqua hujusmodi ani- 


D ma corrupteke crimen, inquit, admissum fuerit, 


ejusmodi factum ut adulterium habeatur : obstri- 
cta enim est desponsata femina, et jam sub illius 
potestate qui mox est sponsus futurus. Czeterum, si 
in urbe hoc sit crimen admissum, id est, in Eccle- 
sia Christi et in civitate Dei viventis, in qua habi- 
tant angeli, et viri sancti, magistriet doctores, qui 
lis qui periclitantur et seducuntur opem feire 
possunt: simul eum seductore virgo quoque vio- 
lata moriatur: nam cum liceret perfacile corru- 
ptionem effugere, si magistris servandi peritis rem 
indicasset, voluntarie violationem perpessa est, non 
coacte ad improbitatem adducta. Sinautem id non 
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in Ecclesia contigerit, neque in civitate Dei viventis, A πόλει θεοῦ ζῶντος, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἓν πεδίῳ καὶ ἐν ἀγρῷ, 


sed in campo atque in agro, ubi magister, qui opem 
ferret, nullus erat, in magna solitudine hominum 
qui ad meliorem sententiam traducere possent, et 
lanquam in penuria pedagogorum fraus est com- 
missa : ille duntaxat in periculum veniat, qui vim 
intulit: nam res gesta per oppressionem fuit, ma- 
lumque quod ea perpessa est ejusmodi foit, ut 
subveniri illi non posset: itaque vis allata, cujus 


vitandz nulla facultas fuit, amolitur crimen. Αη 


οὗ μυσταγωγὸς ὁ ἑπαμύνων οὐκ fv, καὶ τῶν µετα- 
πείθειν ἐπὶ τὸ ἄμεινον εἰωθότων ἑρημία πολλὴ, xal 
ὡς ἐν σπάνει παιδαγωγῶν ὁ φεναχισμὸς, χινδυνευέτω 
μόνος ὁ βιασάµενος * πλεονεξία γὰρ ἤδη τὸ δρώμενον 
xai πάθος ἀνεπιχούρητο», xat ἀνάγχη τις δυσδιάφν- 
κτος, παραχρούσεται τὴν γραφἠν ' ἡ τοῖς ἀδονλήτως 
ἐπενηνεγμένοις ὡς ἀχουαίοις, ἐπιτιμᾶν οὐ περιττὸν 
εἶναι φήσομεν; 

vero, qua prseter voluntatem nos opprimunt, ea 


perinde ac si voluntarie admissa sint, accusare, non nimis acerbum esse dicemus ? 


PALL. Imo vero prorsus : justa est enim lex. 

-YR. Recte dicis. Subtiliori itaque examine fa- 
cta dijudicat, et pro mensura peccatorum vindictam 
adbibet : ita, ut neque in rebus levioribus admis- 
sum peccatum omnino condonet, quominus punia- 
tur ; neque rursus gravioribus exz:quet ; sed parem 
criminibus ultionem rependit : ait enim iterum : «Si 
autem invenerit quispiam puellam virginem qua 
non sit desponsata, οἱ opprimens eam, dormierit 
cum ea, et inventus fuerit, dabit homo qui dor- 
mierit cura ea, patri puelle quinquaginta siclos ar- 
genti, et erit ipsius uxor; proeo quod humiliavit 
illam : non poterit dimittere eam omni tempore "*.» 
Igitur adulterii crimine teneri statuit quisquis cum 
desponsata congressus fuerit, iis tamen modis, ni- 
mirum, quos modo diximus. Sed si nemini adhuc 
conjunctam fuisse constet, necdum Christo despon- 
satam per fidem, tanquam specie virginis animam, 


259 deinde quispiam verbis ad impietatem per- C 


ducentibus eam inquinasse deprehensus sit, et ex 
uno errore ad alterum traduxisse, ut haeretici fa- 
ciunt, qui nonnullos ex gentibus nonnunquam, et ex 
Judaeis rapiunt, et, ut sequantur, persuadent: is 
quidem non erit eam rem impune ausus ; persolvet 
enim patri spirituum, id est, Deo,'sui peccati poenas, 
qus tanquam in ea pecunie multa non absurde fi- 
&urantur. lllud porro : Ipsius erit uxor, etiam 
juxta historiam utile est. 

PALL. Intelligo sane quod dicis: duplexest enim 
lex, carnalis ac spiritualis. , 

CYR. Sed velim observes ne veteris quidem 
mandati sermonem ignorasse, quod Christus dixit 
de viro atque muliere: «Quod Deus conjunxit, 
homo non separet '*. » Ipsius enim, inquit, sit uxor, 
pro eo quod humiliavit illam : non poterit dimit- 
tere eam omni tempore. Illud preterea velim anim- 
2dvertas, quanta sit sanctissimae virginitalis gloriae 
sublimitas: nam illius deflorationem, sacre divinz- 
que Litterz non solum esse humiliationem sense- 
runt, sed etiam appellandam censuerunt quasi ve- 
nerationis quamdam amissionem. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Cum itaque hzreticorum in decipiendis 
hominibus faliaciam tanquam Deo exosam ac re- 
vera nefariam, et eorum qui recte incedentes 
corrumpere consueverunt, studium avertendi cx- 


"' Deut. xxir, 38,99... ** Marc. x,9. 


JIAAA. Ηαντάπασι μὲν οὖν ὅσιος γὰρ ὁ νόμος. 
ΚΥΡ. Εὖ λέχεις ἰσχνοτέραν δὲ τῶν δρωµένων ποιεῖ 
την Bácavov, xai ἐπιμετρεῖ τρόπον τινὰ τοῖς πλημ- 


p μελήμασι τὰς ὀργὰς, οὔτε τοῦ χολάζεσθαι δεῖν ἆπαλ- 


λάττων εἰσάπαν τὸ ἐπὶ τοῖς µείοσι πλημμελὲς, οὔτε 
μὴν ἐν fou τοῖς ὑπὲρ τοῦτο τιθεὶς, ἰσομεγέθη δὲ — 
ὥσπερ τοῖς αἰτιάμασιν ἁποτορνεύων τὴν xivnstv. 
"Eqn γὰρ πάλιν « Ἐὰν δέ τις εὕρῃ τὴν παῖδα τὴν 
παρθένον, Ἶτις οὐ µεμνήστενται, xal βιασάµενος 
αὑτὴν χοιμηθῇ μετ αὐτῆς, xai εὑρεθῇ, δώσει ὁ ἄν- 
θρωπος ὁ χοιμηθεὶς μετ αὐτῆς τῷ πατρὶ τῆς νεάνι- 
boc πεντήχοντα δίδραχµα ἀργνυρίου, xat αὐτοῦ ἔσται 
γυνὴ, ἀνθ) ὧν ἑταπείνωσεν αὐτὴν: οὐ δυνῄσεται 
ἑκαποστεῖλαι αὑτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. » Μοιχεία 
μὲν οὖν ὑπόχρεω χατεστήσαατο τὸν αυνόντα µεμνη- 
στευµένῃ, κατὰ τρόπους δὲ δηλονότι τοὺς ἤδη προ.ι- 
ρηµένους. El δὲ 6b φαίνοιτο, φησὶ, xaX ἀσυναφὴς ἔτι, 
χατεγγνηθεῖσα δὲ οὕπω Χριστῷ διὰ τῆς πίστεως, 
ὡς ἓν εἴδει παρθένου duyh, εἶτά τις αὐτὴν τοῖς εἰς 
δυσσέδειαν λόγοις χαταμιάνας ἁλῷ, xal παρενεγχὼν 
kx πλάνης εἰς πλάνησιν, ὁποῖόν τι δρῶσιν αἱρετιχοὶ, 
τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἔσθ᾽ ὅτε xol Ἱουδαίων ἁρπάζοντες, 
ἔπεσθαί τε σφίσιν αὐτοῖς ἀναπείθοντες, οὐχ ἀζήμιον 
εὑρήσει τὸ ἐγχείρημα. ᾽Αποτίσει γὰρ τῷ πατρὶ τῶν 
πνευμάτων, τουτέστι, τῷ θεῷ, τῆς πλημμελείας 
τοὺς λόγους, ὡς ἐν ζηµίᾳ χρημάτων ὑποτυπουμένης 
εὖ µάλα. Τὸ δὲ, Αὐτοῦ ἔσται γυνὴ, τῇ ἱστορίᾳ χρή- 
σιμον. 

ΠΑΛΛ. Συνίηµι ὃ φίς ' διπλοὺς Ὑὰρ ὁ νόμος ’ 
σαρχικός τε xaX πνευµατιχός. 

ΚΥΡ. Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως οὐδὲ ὁ τῆς ἀρχαίας ἓν- 
τολῆς ἠγνόησε λόγος, ὅπερ ἔφη Χριστὸς ἀνδρός τε 
πρι xal γυναικός « "O0 οὖν θεὺς συνέζευζεν , ἄν- 
θρωπος μἡ χωριζέτω. » Λὐτοῦ γὰρ Ecco Tovh, φησὶν, 
ἀνθ) ὧν ἑταπείνωσεν αὐτὴν οὐ δυνήσεται ἑξαπο- 
στεῖλαι αὐτὴν τὸν ἅπαντα χρόνον. Καὶ πρός Υε 
τούτῳ, διανοοῦ τῆς πανάγνου παρθενίας, ὁπόσον 
ἐστὶ τὸ ὡς ἐν αὐχήμασιν ἡψηλόν ' ταπείνωσιν γὰρ 
ol8£ τε xal ὀνομάζειν ἀξιοῖ τῆς θεοπνεύστου Γραφῆς 
ὁ λόγος, τὴν διαπαρθένευσιν, xal olovel τῆς σεµνύ- 
τητος τὴν ἀπύθεσιν. 

HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾽Αποφήσας üh οὖν ὡς θεομισῆ xal ἀνόσιον 
ἀληθῶς τὸν τῶν ἑτεροδόξων φεναχισμὸν, καὶ τὴν εἰς 
φαυλότητα παρατροπὴν τῶν παραφθείρειν εἰωθότων 
τοὺς ὀρθοποδεῖν ἠρημένους, xal τὴν ἐφ᾽ ἃ μὴ προσ” 
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4xtv ἀπαγωγὴν, ἐπινενόηχέ τι xaX ἕτερον, ὃ δὴ χαὶ A teros ad improbitatem, et ad ea qu: non conve- 


αὐτὸς ἡμῖν ὁ θεσπέσιος Παῦλος µαθηµάτων ἄριστον 
ἐποιεῖτο, λέγων, « Mh) λογομαχεῖν ἐπ οὐδενὶ χρη- 
σίμῳ, 3) ἐπὶ χαταστροφῇ τῶν ἁχουόντων. » Αἱ γὰρ 
περιτταὶ διαλέξεις , xal τὸ Φιλόνειχον χοµιδῇ περὶ 
ζητήσεις, οὐχ ἀναγχαίας γεννῶσι µάχας, xal τὸν 
τῶν ἀχροωμένων τύπτουσι νοῦν * οἱ μὲν γὰρ, ἐξ ἔλα- 
φρίας, τὸ μὴ ὀρθῶς ἔχον τε xal εἰρημένον ἔσθ' ὅτε 
προαλῶς τε xai ἁμαθῶς εἰσδέχονταί τε xat ἀπαινεῖν 
σπουδάζουσιν * ol δὲ, τοῖς ἀρίστοις τὴν αἰσχίω ψῆφον 
ἑπάγοντες, τὴν ἴσην τοῖς ἄλλοις ἡῤῥωστηχότες ἆπαι- 
δευσίαν, ἁλοῖεν ἄν ' ὀλίγοι δὲ παντελῶς οἱ διακρίνειν 
εἰδότες, χαὶ τοῦ κατασίνεσθαι πεφυχότος προτάττειν 
τὸ ὠφελοῦν. "Απληγα δὲ τὸν νοῦν οὗτοι διατηροῦσι 
μόλις ἐν ταῖς τῶν ἑτέρων λογοµαχίαις. Οὐχοῦν ὡς 
ἴσται τὸ χρημα τοῖς ὁδρᾷν ἐθέλουσιν οὔχ ἀζήμιον, 
ὑπαινίττεται πάλιν ἡμῖν ὁ νόμος, λέγων’ « Ἐὰν δὲ µά- 
χωνται δύο ἄνδρες, xal πατάξωσι γυναῖχα kv γαστρὶ 
ἔχουσαν, xai ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς μὴ ἔξειχονι- 
σµένον, ἐπιζήμιον ζημιωθήσεται, καθότι ἂν ἐπιθάλῃ 
ὁ àvho τῆς γυναιχὺς, xa δώσει μετὰ ἀξιώματος. 
'E&v δὲ ἐξειχονισμένον f, δώσει φυχὴν ἀντὶ φυχῆς. » 
Λόγος μὲν οὖν, ἐν μήτρα τὸ ἕμθρυον, ἀνθρωποειδὲς 
ὁρᾶσθαι μόλις, xal εἰς τύπον ἱέναι τοῦ καθ) ἡμᾶς 
σώματος τότε, ὅτε xai ἀριθμὸς Ev αὐτῷ τεσσαρα- 
χοστῆς μέρας διαπεραίΐνεται. Ταύτῃτοί φααι Μωσέα 
μὲν τὸν πανάριστον bx τῆς bv Αἰγύπτῳ πλάνης olov- 
εἰ πως ἀνωδίνοντά τε xat ἀναμορφοῦντα τὸν Ἱσραὴλ 
εἰς τὴν ἐν vópap ζωὴν, σιτίων ἀπέχεσθαι χαὶ ποτῶν * 
« “Αρτον Yàp, φησὶν, οὐχ ἔφαγον, xal ὕδωρ οὖκ 
ἔπιον τεασαράχοντα ἡμέράς. » Καὶ εἰς ἡμᾶς δὲ αὖ- 
τοὺς, ὑποτοπητέον δράσαι τε τοῦτο xol ὑπομεῖναι 
Χριστόν. ᾽Ανεμορφοῦτο γὰρ kv αὑτῷ πρὸς ἁγιασμὸν 
δι ἐγχρατείας ἡ φύσις, ἐξ ἀχρατοῦς ὀρέξεως iv 
ἀρχαῖς ἓν τῷ πρωτοπλάστῳ τὸν εἰς ἁμαρτίαν xol 
πα ν ἁῤῥωστήσασα µολυσμόν. Ταντὶ μὲν ἡμᾶς 
οὐχ ἀπίθανον ἐννοεῖν' πλὴν, ὅυχκ ποτ ἂν ἔχοι τῆς 
ἱστορίας 6 λόγος, παρείσθω νυνί' πῶς 9' ἂν νοεῖσθαι 
πρέποι, τὸ Yuvalxa πλήττεσθαι τὴν kv γαστρὶ ἔχου- 
cuv, πρὸς τῶν ἐἑἰωθότων λογομαχεῖν, φέρε 5h, φἑρε 
διασχεπτώµεθα. τὸ Táp τοι λίαν ἰσχνομυθεῖν Ev γε δὴ 
τούτοις, οὐχ ἁτερπές. Οὐχοῦν καρπὸς ἂν εἴη xal 
xónpa νοῦ, πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, ὃϊ) ἐντελοὺς ἡμᾶς 
γνώσεως ἀναπλάττουσα πρὸς αὐτὸν, καὶ elg θεῖον 


niunt abducendi, prohibuisset, aliud quiddam ex- 
cogitavit, quod ipsum beatus quoque Paulus, tan- 
quam optimam nobis disciplinam tradidit: « Ne 
pugnemus verbis, quz» ad nihilum valent, nisi ad 
subversionem audientium **. » Nam supervacuse 
illa disputationes, et nimia circa quzstiones mi- 
nime necessarias contentio, generant pugnas, et au- 
dientium animos feriunt: e quibus nonnulli qui« 
dem ex levitate, quod neque recte habet, neque 
dictum est, temere et inscite nonnunquam exci- 
piunt, et Jaudibus tollunt: alii rursus de optimis 
viris turpe judicium facientes, eadem, qua primi, 
inscitia laborare deprehenduntur: pauci autem 
admodum judicare, et rebus noxiis utilia preferre 
sciünt, vixque ii duntaxat in aliorum hominum 
verborum pugnis invulneratum antmum servant. 
Jtaque id facientibus non impunitum fore indicat 
rursum lex, cum dicit: « Si vero duo viri pugnan- 
tes percusserint mulierem in utero habentem, 
960 εἰ exierit infans ejus, nondum formatus, 
multa multabitur, quantum indixerit vir mulieris 
jllius, et dabit cum postulatione; sin formatus fue- 
rit, dabit animam pro anima **. » Ferunt igitur 
fetum in utero vix tandem ad humanam speciem 
effictum videri, et ad figuram nostri corporis ac- 
cedere, numero quadraginta dierum expleto: ideo- 
que aiunt Moysen, virum optimam, cum [Israelis 
populum ex illo Egypti errore ad vitam secundum 
legem ducendam iterum quodamgnodo parturitet 
ac reformaret, cibo et potu abstinuisse : « Panem 
enim, inquit, non comedi, et aquam non bibi qua- 
draginta diebus *'. » Idem quoque propter nos 
ipsos existimandum est et fecisse, et pertulisse 
Christum : reformabatur enim in eo ad sanetifica- 
tionem pertemperantiam nostra natura, que ab 
initio in homine primum formato, per intemperan- 
tem appetituní, peccati transgressionisque macula 
fuerat inquinata. Atque hzc a nobis quidem non 
improbabiliter excogitantur : tamen, quocunque 
modo se habeat historie ratio, ad praesens omit- 
tatur: quomodo autem intelligi conveniat illud, 
mulierem in utero habentem ab iis qui pugnas 
verborum exercere consueverunt, percuti, age jam 


διαμορφοῦσα vÓnoy* καὶ γοῦν ol. πεπιστευκότες διὰ D consideremus: nam subtiliter admodum disserere 


φωνῆς Ἡσαλῖου, τοῦτο, οἶμαί που, κατασηµαίνοντες, 
εὖ µάλα χαταχεχράχασι ' « At& τὸν φόδον σου, Κύ- 
βιε, iv. γαστρὶ ἑλάδομεν , xal ὡδινήσαμεν , xal 
ἑτέχομεν, πνεῦμα σωτηρίας σου ἑποιῆσαμεν ἐπὶ 
τῆς γῆς. » Οὐχοῦν χαρπὸὺς ἂν eir χαὶ χύηµα νοῦ τὸ 
πνευματιχκὸν xal σωτήριον, πίστις ἡ εἰς Χριστὸν, fj 
xai τοὺς θείους ἡμῖν χαραχτῆρας ἑνσημαίνεται. 
Τοῖς γοῦν ix τελεωτέρας γνώσεως μµετεῤῥυηχόσιν 
ἁμαθῶς si; τὴν pelo τε χαὶ ἀτελεστέραν , Γαλάται 
δὲ οὗτοι, προσεφώνει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος * 
ο Τεχνία µου, οὓς πάλιν ὠδίνω, ἄχρις οὗ μορφωθῇ 
Χριστὸς ἐν ὑμῖν. » Ἐναρξάμενοι γὰρ πνεύματι, τὴν 


in his certe rebus, non injucundum est. Est igitur 
fructus ac fetus mentis, fides in Christum, quae 
nos perfecta cognitione ad ilius similitudinem 
effüngit, et ad figuram divinam reformat: ideoque 
fideles per Isai; vocem hoc, ut opinor, plane si- 
guiicantes, clamant : « Propter timorem tuum, Do- 
mine, in ventre accepimus, et partorivimus , et 
peperimus spiritum salutis tux, quae fecimus in 
terra **. » Fructus igitur mentis ac fetus spiritma- 
lis atque salutaris est fldes in Christum, quz divi- 
nos quoque in nobis characteres imprimit. Itaque 
'eos certe qui e perfectiori cognitione ad minorem 


το Jl Tim. n, 14. ** Exod. xà, 29, 95. *! Deut. ix... 18. ' Isa. xxvi, 18. 
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et imperfectiorem stulte defluxerant (Galate hi 4 χατὰ cápxa τελείωσιν ἐπετήδευον, εἰς thv 400 νόµου 


erant), alloquebatur beatus Paulus, dicens: «Fi- 
lioli mei, quos ilerum parturio, doncc forme- 
tur Christus in. vobis 5, » Cum enim coepissent 
spiritu, carnis perfectionem ad legalem cultum tra- 
ducti, sectabantur, ob eamque causam efficiebant ut 
in seipsis illa Christi formatio ad finem perfectio- 
nemque minime perveniret, bonum illud quod in 
ipsis tanquam in utero positum erat, velut abor- 
tientes. Igitur illa cognitionis perfectio, et 96] 
integritas fidei, Salvatoris nostri formationem in 
nostros omnium animos inducet, eaque res nobis 
instar divini cujusdam seminis erit. Cum igitur 
quorumdam verborum contentionibus nonnulli 
scandalizantur; deinde anima id perpessa, illam 
quam in utero gestabat, et in animo intime recon- 
ditam babebat, fidem et cognitionem abortiverit, 
siquidem, inquit, nondum formata fuerit, id est, 
adhuc imperfecta et informis, multam omnino 
sustinebit, qui scandali causam dedit, quam indi- 
xerit, inquit, illius sponsus, nempe Christus ; et 
dabit cum postulatione, inquit, id est, gratias aget, 
quod non plene perditionis poenam sustineat. AL 
si spiritualis animi fetus efformatus fuerit, id est, 
si cognitio ac fides formationem Christi habuerit, 
extremo supplicio subjacebit, ut qui jam homi- 
cida sit: nam integrz fidei amissio, εἰ perfectze co- 
gnitionis jactura, mors est animz. Itaque partici- 
pem esse nefariarum persuasionum, ac sermonum 


λατρείαν petevrvevpévot* ταύτῃτοι xol ἆεελεσφό- 
τον kv ἑαυτοῖς τὴν τοῦ Χριστοῦ µόρφωσιν ἀπετέ- 


- λουν, οἶονεί πως ἁπαμθλίσκοντες τὸ Év γε σφίσιν 


αὐτοῖς ὡς ἐν νηδύῖ χείµενον ἀγαθόν. Οὐχοῦν τὸ ἐν 
γνώσει τέλειον xal αὁ ἀχραιφνὲς εἰς πίστιν, τοῦ 
Σωτῆρος τὴν µόρφωσιν ταῖς ἁπάντων ἡμῶν εἰσοικιεῖ- 
ται φυχαῖς, xaX τοῦτο ἓν ἡμῖν ὡς θεία τις ἔσται 
σπορά. "Όταν «olvov ὡς ἀπό Ye τῆς τίνων λογομά- 
χίας σχανδαλἰξοιντό τινες" εἶτα ἡ τοῦτο παθοῦσα 
ψυχη, τὴν ὡς ἓν ὡδίσι χειµένην, xaX εἰς νοῦν ἔσω 
τεθησαυρισµένην, ἁπαμθλίσχοι πίστιν τε xal γνῶ- 
σιν, & μὲν εἴη, φησὶ, μὴ ἐξειχονισμένη, τουτέστιν, 
εἰ ἀτελῆς ἔτι xal ἀχαλλεστέρα , ζημίαν ὑπομενεῖ 
p iv τε xal πάντως ὁ τοῦ σκανδάλου Μαραΐτιος, 
Βῃν ἂν ἐπιθάλῃΏ, φησὶν, ὅ ταύτης νυµφίος , τούτέστι, 
Χριστός. xal δώσει μετὰ ἀξιώμάτος , τουτέσέι , xat 
ὁμολογείτω χάριν, μὴ τὴν εἰς ὄλεθρον παντελῆ ποι- 
vhv ὑποστάς. Ei δὲ εἴη, φησῖν, ἐξειχονισμένον τὸ τῆς 
ψυχῆς χύημα νοητὸν, τουτέστιν, εἰ γνῶσις εἴή xal 
πίστις τοῦ Χριστοῦ φοροῦσα µόρφωσιν, τοῖς περὶ 
τῶν ἑσχάτων ὑποχείσεται λόχοις, ὡς ἤδη xal φο- 
νευτή. Ψυχῆς γὰρ θάνατος, ἡ τῆς ἁμωμήτου πίστέως 
ἀπόθεσις, xal τῆς ἁρτίως ἐχούσης γνώσέως f| ζημία. 
Τοιγάρτοι τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν ἀνοσίων εἰσηγημά- 
των, xal ὧν ἂν ποιοῖτο λόγων, &vho, γεγονὼς χατά- 
6ρωµα διαδολιχὀν, χαὶ τῆς τῶν δαιµονίων ἀγέλης 
olovel πως τροφὴ, μολυσμὸν εἶναί φησι’ xaX ἀποφά- 
σχει πάλιν, ὡς Ey αἰνίγματι λέγὼν, « Καὶ χρέας θη- 


quos habuerit is , dui esca diabolica factus est, εί ᾳ ριάλωτον οὐκ ἔδεσθε τῷ χυνὶ ἀποῤῥίψατε αὔτό. » 


demonum gregis veluti cibus, rem impuram esse 
ait: idque prohibet rursum, tanquam per znigma 
dicens : « EL carnem captam a bestia non comede- 
tis : cani projicite illam **. » Mos est enim Scri- 
puure canem appellare impudentem et impurum 
hominem : conveniens est autem ejusmodi homini, 
ut opinor, quivis sermo impurus ac fetidus, et ab 
ipso Deelzebub compositus, tanquam a fera bellua, 
qua subditam sibi etin ea reobsequentem animam 
vorat : « Nemo enim dicit, Ànathema Jesus, nisi in 
Beelzebub **.» Α sanclis autem viris ejusmodi 


Kóva μὲν γὰρ, τὸν ἀναιδῃ καὶ ἀχάθαρτον ἄνθρωπον 
ὀνομάζειν ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ. Πρέπον δ’ ἂν cfr τῷ 
τοιῷδε τυχὸν, ἅπας τις οὖν, οἶμαι, λόγος βδελυρὺς xat 
δυσώδης, xal ἐξ αὐτοῦ συγχείµενος τοῦ Βεελζεθδοὺλ, 
ὡς θηρὺς ἀγρίου χατεδηδοχότος τὴν ὑποπεσοῦσαν 
αὐτῷ xaX ὑπηρετοῦσαν εἰς τοῦτο duylv* « Λέχει γὰρ 
οὐδεὶς, ᾿Ανάθεμα ἸΙησοῦς, si μὴ Ev. Βεελζεδούλ. » 
Ἁγίοις γε μὴν τὸ ἓν µεθέξει γενέσθαι τῶν οὕτως 
αἰσχρῶν f| χεχιθδηλευµένων ἐννοιῶν τε xat λόγων, 
ἀνάρμοστον χοµιδῇῃ. « Κοινωνία yàp οὐδεμία φωτὶ 
πρὸς σχότος. ) 


turpium ac falsarum sententiarum simul atque sermonum participatio prorsus est aliena: « Nulla 


est enim conventio lucis ad tenebras **. » 

PALL. Ita est. 

CYR. Esse autem iis vigiandum qui magistri 
creati sint et duces gregum, rursus edixit. Quis 
aulem in ea re probitatis modus a nobis przstari 
debeat, latenter indicat in Levitico, dicens : « Pe- 
cudes tuas non suppones diverso generi : et vi- 
neam iuam non seres diversis seminibus *'.» 
262 Gregibus enim caprarum et ovium, aut vinez 
persimilis esse plane censenda est subjecti populi 
multitudo. Dictum est enim beato Petro : « Simon 
Jona, diligis me? pasce agnos meos, pasce oves 
meas **, » Preterea de filiis Israel propheta Isaias 
dixit : « Vinea enim Domini Sabaoth , domus Israel 
est; et homo Juda, germen dilectum **. » Pastoris 


85 Galat. rv, 19. 


** Exod. xxii, 21. 
15-17. **1s3. v, 7 


D ΠΛλΛλλ. 


5! [ Cor. xu, 5. 


Ἀληθές. 

ΚΥΡ. Ἐγοηγορέναι δὲ ὅτι προσῄχει τοὺς χαθηγεῖ- 
σθαι λαχόντας , xaX ἠγουμένους ποιµνίων, χατεχρη- 
σµῴδησε πάλιν. Ti, δ' ἂν γένοιτο τῆς πρὸς ἡμῶν 
ἐπιειχείας εἰς τοῦτο τρόπος, ὑπεμφαίνει, λέγων ἐν 
τῷ Λευϊτιχῷ; « Tà κτήνη σου οὗ χατοχεύσεις ἕτερο- 
ζύγῳ, χαὶ τὸν ἀμπελῶνά σου οὗ χατασπερεῖς διά- 
φορον. » Πώεσι μὲν γὰρ αἰγῶν καὶ προθάτων, Ίγουν 
ἀμπελῶνι παρξειχαστέον εὖ µάλα τὴν ὑπὸ χεῖρα 
πληθύν. κουε μὲν γὰρ ὁ θεσπέσιος Πέτρος ' « Σί- 
pov Ἰωνᾶ , φιλεῖς µε; βόσχε τὰ ἁρνία µου, 
ποίµαινε τὰ πρόδατά µου. » Περὶ δέ γε τῶν ἓξ Ἰσ- 
gati, ὁ προφήτης ἔφασχεν Ἡσαῖας' « Ὁ γὰρ ἆμπε- 
λὼν Κυρίου Σαθαὼθ, οἴχος τοῦ Ἰσραήλ ἐστι, xal 


δ6 J[ Cor. vi, 15. *" Levit. xix,19. ** Joan. xxi, 
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ἄνθρωπος τοῦ Ιούδα , νεόφυτον ἡγαπημένον. » Ποι- A igitur virtus est ovibus non ddmittere diversi gene- 


μένος δὴ οὖν ἀρετὴ, τὸ μὴ ἑπαφιέναι προδάτοις Exs- 
ροειδές τι ῥῶον, ὡς ταῖς ὀθνείου τνχὸν ὀχείαις ὑπο- 
πεσεῖν, ἵνα μὴ ἑτεροφυὲς τέχῃ, xai τῆς ἐνούσης 
αὐτῷ φυσιχῆς εὐγενείας Exveveuxóc * ἀμπελώνων δὲ 
ó μελεδωνὸς, εἴπερ εἴη νουνεχὴς, χαὶ γηπονεῖν ἄριστα 


μεμελετηχὼς, οὐκ ἂν ἀνάσχοιτό ποτ τὰ ξηρὰ τῶν . 


σπερµάτων ὑπ' αὐταῖς φύεσθαι ταῖς ἀμπέλοις, ἵνα 
μὴ δαπανωµένης αὐταῖς τῆς ἰχμάδος εἰς τὸ ἀλλότριον, 
ὑστερίζοιεν αὗται περὶ τὸ οἰχεῖον. Ἴθι δῇ οὖν ὡς ἐξ 
εἰχόνος ἤδη πως, ἐπὶ τὸν πνευματιχὸν, τὰ λογικὰ 
ὀρέμματα, μὴ τοῖς τῶν ἑτεροδιδασχάλων ὑπάγεσθαι 
συγχωρῶμεν ἀνοσίως ὥσπερ σπερματισμοῖς, νοητοῖς 
δηλονότι, xaX ταῖς ὡς ἐν λόγῳ εἰσηγήσεσιν * ἀχαλλῆς 
γὰρ λίαν ὁ ἐξ ἀνομοίου χαρπὸς γνώμης, καὶ οἱ τῶν 
οὐχ ὁμοπίστων λόγοι, φαύλων ἂν γένοιντο χυηµάτων 
πρόξενοι τοῖς εἰσδεδεγμένοις αὐτούς * ἀμπελῶνας δὲ 
ὄντας ἡμᾶς, καὶ ἓν ὀρχάτων τάξει χειµένους, µονοει- 
δεῖ τρόπον τινὰ προσήκει στεφανοῦσθαι καρπῷ, xal 
τὸν διφυᾶ ποραιτεῖόθαι τρόπον. Λόγος γὰρ οὐδεὶς εἰς 
ἁμοιότητα φυσιχὴν, σίτῳ xal βότρυσιν. ᾽Αλλοτρίων 
δὲ οὖν σπερµάτων. μηδεὶς ἡμῶν ἔστω τόπος. 

ΠΑΛΛ. ED λέχεις. 

KYP. Καὶ καθ) ἕτερον δὲ τρόπον (1) ἀσυναφῦ xal 
ἀσύμδατα , xai τῆς πρὸς ἄλληλα κοινωνίας διεσχι- 
σµένα τὰ ἑτεροτροποῦντα δειχνύει, παραθεὶς εἰς τύ- 
7:09 τὴν ἑχτοπωτάτην xal ἀλλόχοτον χομιδῇ τοῦ λο- 
Τικοῦ ζώου σύνοδον, πρὸς τὸ μὴ τοιοῦτον, ἑτεροειδὲς 
δὲ xai ἔχφυλον. Καὶ δὴ xal φησιν ἐν μὲν «fj Ἐξόδῳ: 


ε Ὃς ἂν χοιμηθῇ μετὰ χτήνους, θανάτῳ ἀποχτενεῖτε C 


αὐτόν.» Σαφέστερον δὲ πάλιν ἐν τῷ Λευϊτικῷ' « Καὶ 
ὃς ἐὰν δῷ κοιτασίαν αὐτοῦ ἓν τετράποδι, θανάτῳ 
θανατούσθω, xat τὸ τετράπουν ἀποχτενεῖτε" xal γυνὴ 
τις προσελεύσεται πρὸς πᾶν κτῆνος βιασθῆναι αὐτὴν 
ὑπ) αὐτοῦ, ἀποκχτενεῖτε τὴν γυναῖκα, καὶ τὸ κτήνος" 
θανάτῳ θανατούσθωσαν  ἔνοχοί elatv. » Ὁμιλίαι τε 
χὰρ, xal οἵονεὶ µέξεις αἱ νοηταὶ καὶ σύνοδοι, αἱ πρὸς 
οὓς ἂν χιστα πρέποι, xat οἷς κατηῤῥώστησε πρὸς 
ἁληγίαν ὁ vouc τὴν ἑσχάτην, θανάτου πρόξενοι, xat 
αὗτοῖς τοῖς παραφθείρουσι, xaX τοῖς ἐθελούσιον ὑπο- 
Μένουσι xijv παραφθοράν. 


IIAAA. Ὀρθότατά τε xal Ιμάλα ὁσίως ὁ νόμος 
qat. 


ris animal, ita ut alienze pecudis congressibus sup- 
ponantur, ne quid ambiguum pariant, et ab insita 
naturali indole diversum : euitor autem vinearuzm, 
si modo prudens fuerit, et optime terram exco- 
lere studuerit, nunquam patietur, ut exsiccantia 
semina sub ipsis vitibus nascantur; ne humor, dum 
alieni germinis usibus consumitur, illas deficiat in 
Suis. Perge igitur jam tanquam ex imagine ad sen- 
sum spiritualem , ne rationales oves, magistrorum 
diversa docentium nefarix seminationi , intellectua- 
li , inquam, et qualis in sermonibus atque persua- 
sionibus esse consuevit, subjungi patiamur : est 
enim plane deformis editus ex dissimili sententia 
fructus , et hominum in fide dissimilium sermones, 


B iis qui illos admittunt, pravos partus conciliant : 


sed cum vites nos ipsi simus, οἱ vinetorum vices 
teneamus , unius modi quodam modo fructu ornari 
convenit, et biformes mores vitare; nihil enim 
tritico et uvis, quod ad naturalem similitudinem 
pertineat, commune est. Nullus igitur in nobis sit 
alienis seminibus locus. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Alia quoque ratione non cohzrere inter 8e , 
neque convenire posse, qus diversis prsdita sint 
moribus, et mutua inter se communione disjuncta, 
demonstrat, ad ejus rei figuram proponens illum 
alienissimum , et plane portentosum rationalis 
animantis cum eo congressum, quod ejus nature 
non sit, sed diversi generis, et extraneum. Itaque 
in Exodo ait : « Omnem, qui coierit eam pecude, 
morte afficietis euin **. » Planius autem in Levitico: 
« Et quisquis dederit cubationem suam in quadru- 
pede , morte moriatur ; et quadrupes interficietur ; 
et mulier qu:unque accesserit ad omne pecus, 
ut ab eo inscendatur, interficietis mulierem et pe- 
cus; morte interficiantur; rei sunt*'. » 963 Con- 

,Sueludines animi, et veluti admistiones spiritua- 
jes et congressus, cum quibus minime decet, et 
quorum animus irrationabilitate summa laborat, 
morlis causa sunt tum ipsis corruptoribus, tum 
etiam iis qui se sponte corrumpi patiuntur. 

PALL. Rectissime, et justissime lex decrevit. 


ΚΥΡ. Θαυμάσαις δ' ἂν ἔτι καὶ 5506 - fjv. yàp 0f y CYR. illud enim admiratione dignum εδ; con- 


πού τας, ὡς ἐξ ἀφορήτου πλεονεξίας, καὶ εἰ μὴ 
βούλοιντο τυχὸν τὴν i£ ὀρθότητος ἐννοιῶν ἐπὶ τὸ 
πλαγίως ἔχον ὑπομεῖναι παραφθορὰν, xoi καθάπερ 
ἐξ ἀνάγχης, οὐχ ἁδακρυτὶ τάχα που παθεῖν τὴν πλά- 
νητιν. Οὐκ ἀνεπιχούρητον τοίνυν ὁ νόµος περιορᾷν 
Ἡξίου xa τὸ τοιοῦτον γένος. 


HAAA. Τὸ ποῖόν τι φῄς ;! 


.. KYP. Τὸ ζυγῷ δουλειας κατεσφιγμένον xal ταῖς 
«τῶν πριαµένων ἑἐξουαίαις κατησχοιµένον. 

** Exod. xxm, 19. *! Levit. xx, 45, 46, 

(1) Cod. YVatic., τόχον, bijormem partum. 


AN 4 


tingere enim utique poterat, ut nonnulli aliorum 
vi et potentia non ferenda superati , etiamsi minime 
fortasse vellent, a recto sensu ad cbiiquam atque 
perversam opinionem corrupti pertraherentur , ac 
veluti coacti , non sine lacrymis fortasse in errorem 
seducerentur. Non itaque lex hoc genus hominum 
sine ullis auxiliis relinquendum ac negligendum 
censuit. 

PALL. Quale tandem istud genus est, quod 
dicis? 

CYR. Illud nimirum servitutis jugo constrictum, - 
et dominorum imperio pregravatum 
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PALL. Qua ratione iis lex opem tulit? 


CYR. Solvit enim vinculis et coactione , si dam- 
num ad animam pertineat, ac violatum aufugere 
si velit, nemine impediente, apertissime sanzxit. 
Sic enim oblique dixit in Exodo : « Si quis percus- 
serit oculum servi sui , vel oculum ancilla sue, et 
excexcaverit , liberos dimittet eos pro oculo eorum : 
si autem dentem servi sui , vel dentem ancills&e sux 
excusserit , liberos dimittet eos pro dente eorum **.» 
Quod enim ad conspicuum sensum, et expositam 
apertamque intelligentiam pertinet , prohibet auda- 
ciam, et dominorum ire modum ponit, neque 
eousque progredi vult, unde consequatur, ut, qui 
sunt eorum dominatui subjecti, naturalis integri- 
fatis jacturam patiantur : neque ullo modo per- 
mittit, ut furor effrenate feratur, exerceaturque 
jam in ipsa natura, cujus ille duntaxat esse Domi- 
nus intelligitur, qui ereavit. Nam servitus, et, qua 
in ea sequitur, calamitas minime illa quidem est 
nature morbus, sed iniquitate opprimentium in- 
vectus. In Christo igitur Deus ac Pater totam conti- 
nuo naturam ad eum statum reformat, quo ab 
initio fuerat. « Si quisenim in Christo , nova creatu- 
ra **, » Itaquc iollitur omnino servitutis dedecus : 
scribit enim Paulus : « lua Christo Jesu non est ser- 
vus, neque liber ?*. » 964 Intrim tamen lex 
puerili prius inslitutione nos ad perfectionem dedu- 
cens, aufert intemperantem usum potestatis, .et 
licentiam, qus uJtre modum convenientem progre- 
ditur, multamque sancit in contemptores legis, 
nimirum ipsam eorum qui violati sunt, manumis- 
sionem. Verum hzc quidem de figura et umbra, si 
cui libeat bac quoque ratione intelligere : sed si, 
quod spectat lex, id spiritualiter interpretemur , 
2lio quoque modo, Palladi, ad illius contemplatio- 
nem aeccedere poteris: hanc quippe mundanam 
lucem corporis oculis excipimus et admiramur : lux 


antem illa intel'igibilis im nostris cordibus exoritur : 


corporis itera cibus dentibus conficitur, estque ea 
res ad vitam tuendam via : sed divinarum contem- 
plationum &oliditas atque difficultas mentis viri- 
bus tanquam dentibus propemodum comminvitar, 
el pascit animum. Itaque Sapientia nobis divinam 


A  IAAA. Βεθοήθηκε δὲ τίνα δὴ pa τρόπον xal τού- 


κοις ὁ νόμος, 

ΚΥΡ. ἸΑνίησι γὰρ δεσμοῦ χαὶ ἀνάγχης, εἰ τὸ βλά- 
6ος εἴη περὶ φυχὴν, xal ἀποτρέχειν εἰ βούλοιτο τὸ 
ἠδιχημένον παραποδίζοντος οὐδενὸς, δεδιχαέωκεν 
ἑναργῶς. Ἔφη γὰρ ὧδε πλαγίως à» τῇῃ Ἐξόδω : 
« Ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλμὸν τοῦ οἰχέτου 
αὐτοῦ, Ἰ τὸν ὀφθαλμὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ, xal 
ἐκτυφλώσῃ, ἐλευθερίους’ ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, ἀντὶ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ αὐτῶν ' ἐὰν δὰ τὸν ὀδόντα τῆς θερα- 
παΐνης αὐτοῦ ἐχχκόψῃ, f) τὸν ὁδόντα τοῦ οἰχέτου αὖ- 
φοῦ, ἐλενθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ ὁδόντος 
αὐτῶν. » Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν εἰς θεωρίαν ἐξωφανῆῇ 
καὶ πρὀχειρον νοῦν, χαταχωλύει τὸ θράσος, xat συµ- 
µέτρους ἁποταλεί τὰς τῶν χτησαµένων ὀργὰς, xat 
οὐ μέχρις ἐχείνων ἰέναι βούλεται, δι ὧν ἂν γένοετο, 
«ἣν εἰς τὸ εὖ εἶναι ζημίαν τοὺς ὑπεξευγμένους, ἆπο- 
στῆναι. Ἐφίησι δὲ οὐδαμῶς ἀχαλίνως ἰέναι τὰ ix 
θυμοῦ, καὶ εἰς αὐτὴν Ίδη πράττεσθαι τὴν φύσιν, fic 
ἂν νοοῖτο μόνος ὑπάρχων Δεσπότης ὁ Δημιουργός * 
δουλεία γὰρ xal τὸ ἐπὶ τῇδε πάθος οὐχ ἀἁβῥώστημα 
φυσιχὸν, ἁλλ᾽ εἰσπαιητὸν ἐκ πλαονεξίας. Ἐν Χρωτῷ 
μὲν οὖν ὁ Geb, xal Πατὴρ ὅλην ἀναπλάττει εὖθὺς 
πρὸς τὸ ky ἀρχαῖς τὴν φύσιν. « Εἴ τις γὰρ ἐν Χριστῷ, 
χαινἡ xviaw. » ᾿Αναιρεῖται δὲ παντελῶς τῆς δονλείας 
τὸ αἶσχος “ γράφει γὰρ ὁ Παῦλος, ὅτι « Ἐν Χριστῷ 
Ἰησοῦ, οὐκ ἕνι δοῦλος, οὐδὰ ἀλεύθαρος. » Αφαιρεῖται 
6b τέως 6 νόµος προσπαιδαγωγῶν εἰς «b τέλειον τὸ 
τῆς ἐξουσίας ἀχάθεχτον, xai οὸ ἐπέχεινα μέτρου 


6 τοῦ καθήκοντος, ζημίαν ἐπιτιθεὶς τοῖς ὁλιγωροῦσι 


τοῦ νόµου, τῶν ἡδιχημένων τὴν ἄφεσιν. ᾽Αλλὰ ταυτὶ 
μὲν εἰς γράµµα καὶ σχιὰν, εἴπερ ἕλοιτότις xat τῇδε 
votlv* sl δὲ δη δικερμηνεύοιτο πνευματικῶς ὁ τοῦ 
νόµου σχοπὸς, προσδάλλοις ἄν, ὦ Παλλάδιε, xoi 
καθ ἕτερον τρόπον τοῖς ἐν αὐτῷ θεωρήµασι;. φῶς 
μὲν γὰρ τουτὶ τὸ ἐγχόσμιον τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλ- 
μοῖς εἰσδε]όμεθά τε xal θαυμάζομεν' φῶς δὲ ο) 
θεῖον xaX νοητὸν ἐν ταῖς ἡμετέραις ἀνίσχει χαρδίαις 
καὶ τροφὴ μὲν ἡ τοῦ σώματος, ὁδοῦαι χαταλεαίνεται, 
χαὶ ἔσται τὰ χρΏμα πρὸς ζωὴν ὁδός᾽ τὰ δὲ γε τῶν 
θείων θεωρηµάτων, σχληρὰ, καὶ δνσέφικτα χαθάπερ 
ὁδόντι τῇ τῆς διανοίας ἰσχύϊ μονονουχὶ συνθρύπτεται 
καὶ ἀποτρέφει Ψνχήν. Καὶ γοῦν ἡ Σοφία τὴν θείαν 
ἡμῖν χαὶ πνευματιχὴν ἁπλοῦσα τράπεζαν, « Ἔλθετε, 


spiritualemque mensam apponens, ait : « Venite , D φάγανε τὸν ἐμὸν ἄρτον, » φῆαίν. Οὐχοῦν χἂν ci 


edite panem meum **. » Igitur, etiamsi servo for- 
tasse in hujusmodi rebus aliquid damni contigerit , 
insaniente domino, atque cogente ut simula recta 
dogmatum regula ad absurdos errores delabatur, 
solvatur, inquit, nexus, et jugi servilis, atque 
per vim impositi, nulla ratio habeatur. Abjiciatur 
etiam poteslatis metus, eoque pergat ille aliens 
potestati subjectus, ubicunque sine suz integritatis 
detrimento se esse posse repererit ; anima Bamque 
prasiantius nihil est : quam ut servet, a servitute 
solvatur. Vera autem verba hzc esse, eaque nostris 
adhuc temporibus impleri , facile est videre : neque 


*! Exod. κι, 26. 41. ** ll Cor. v, 17. ** Coloss 


elxéty συµθαίἰνοι tuyby περί τι τῶν τοιούτων βλάδος, 
παραπαίοντος δεσπότου xai παρολισθεῖν ἀναγχάζον- 
τος ἐξ ὀρθότητος δογμάτων εἰς ἔχτοπον πλάνησιν, 
λελύσθω, φησὶν, ὁ δεσμὸς, xal λόγος ἔστω μηδεὶς 
ἀναγχαίου ζυγοῦ. Διεῤῥίφθω δέ ot xat τῆς ἐξοναίας 
τὸ δεῖμα, ἴτω τε λοιπὸν ὁ κατεζευγµένος, ὅποιπερ 
ἂν αὐτῷ τὸ ἁλωδήτως ἔχειν εὑρίσχοιτο' φυχΏς Υὰρ 
ἄμεινον οὐδὲν ἣν. Καὶ ἵνα σώσῃ, φησὶν, ἀπολελύσθω 
δουλείας. Ἴδοις 6 ἂν ἀληθῃ τὸν λόγον, καὶ Ev χαιροῖς 
ἔτι τοῖς χαθ᾽ ἡμᾶς πληρούμενον» οὐ γὰρ ἀνέχονται 
δεσποτῶν οἰχέται παραχοµιζόντων εἰς πλάνησιν, τῆς 
ἑπηρτημένης αὐτοῖς ἐξουσίας ὑπεξαγαγόντες γενικῶς 


. m4.  *»* Prov. ix, 5. 
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τὸ Év γε τούτῳ πειθήνιον * ἄχθει μὲν γὰρτῷ δουλείας A enim servi sustinent deminos ad errorem perira- 


τὸν ceu σώματος ὑπενεγχόντες αὐχένα, τηροῦσιν 
ἀθόλωτον kv ἑαυτοῖς τὸν νοῦν, xaX «b δεῖν εἰδέναι 
σαφῶς τε καὶ ἁπλανῶς τὸν περὶ τῆς ἁληθοῦς πίστεως 
λόγον, πολλοῦ δὴ λίαν, μᾶλλον δὲ τοῦ παντὸς εἶναι 
ἄξιον πεπιστεύχασι, xal τροφὴν τὸ χρῆμα ποιοῦνται 
πνευματιχὴν, οἷά περ ὁδόντι τῷ νῷ κατατρἰίδοντες 
τὸ εἰς οὓς ἐρχόμενον, καὶ τὴν τῶν θείων νοημάτων 
ἀναμασώμενοι δύναμιν. 


HAAA. Ὡς σαφής τε ἡμῖν, xai ὀρθῶς ἔχων ὁ 
λόγος. 

ΚΥΡ. Προσεθίζει δὲ καὶ ἑτέρως ὁ νόµος ἡμᾶς εἰς 
Φιλαλληλίαν, τιμᾷν ἀναπείθων τὸ συγχαθίστασθαι 


hentes, et ex imposita sibi dominorum potestate 
subtrahunt ingenue in bac re certe officium obse- 
quendi ; nam, cum onus servitutis cervice corporis 
subeant, purum in seipsis animum relinent, et 
plane ac firmiter nosse vere fidei rationem plurimi 
faciunt, ime vero in eo summam totam esse consti- 
tuunt, eamque rem in cibum spiritualem vertunt, 
et quod auribus acceperunt, mente tanquam dente 
comminuunt, divinorumque sensuum vim reman- 
dunt. 

PALL. Perspicua sane est, ac recte habet expo- 
sitio. 

CYR. Aliter quoque lex nos assuefgcit, ut inter 
nos amemus, cum colere suadet societatem, qua 


τοῖς ἐγγὺς, xal τοὺς τῆς ἀνισότητος χαταμυσαττόµε- B cum. proximis congruimus , et inseequaliter vivendi 


νός τε xai χολάζων τρόπους. 

HAAA. Πῶς δὴ efc; 

ΚΥΡ. "Axout δή’ γράφει γὰρ πἀλιν' « Ἐὰν χε- 
ρατίσῃ «óc ταῦρος τὺν ταῦρον τοῦ πλησίον, xal 
τελευτήσῃ, ἁποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα, xal 
διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ, xal τὸν ταῦρον τὸν 
τεθνηκότα διελοῦνται. Ἐὰν δὲ γνωρίξηται ὁ ταῦρος 
ὅτι χερατιστής ἐστι πρὸ τῆς χθὶς xal πρὸ τῆς τρίτης 
ἡμέρας' καὶ διαμεμαρτυρημένοι (ot τῷ χυρίῳ αὓ- 
τοῦ, xai μὴ ἀφανίσῃ αὐτὸν, ἀποτίσει ταῦρον ἀντὶ 
ταύρου, ὁ 6b τετελευτηχὡς αὐτῷ ἔσται. » Ορᾷς τὸ αἴ- 
γιγµα, καὶ οἱονείπως ἡμῖν Ex παραδείγματος ἕναργε- 
στάτου πρὸς τὸ εὐθὺ διαστείχοντα τὸν ἐπὶ τῷδε λό- 
γον; El γὰρ Υένοιτο τεθνάναι, φησὶ, τὸν τοῦ δεῖνα 
ταῦρον, xai ὑφ᾽ ἑτέρου ταύρου πεσεῖν, διελοῦνται 
*bv ταῦρον τὸν ζῶντα, xa ἀμφοῖν ἔσται πάλιν ὁ 
κεθνηχὼς, τουτέστιν, εἰ πλεονεξίας ἐπιγένοιτο καὶ 
διχίας τρόπος παρ) οὐχ ἑχόντος τινὸς εἰς ἕτερον, 
ἐντρυφάτω, φησὶν, ὁ ἡδικημένος τοῖς τοῦ λυπήσαντος 
ἀγαθοῖς, xaX χοινὰς ἐχέτω τὰς θυµηδίας. Τοῦτο γὰρ, 
elpat, ἔστι, τὸ διελέσθαι τὸν ταῦρον τὸν ἑῶντα ' 
Κοινὰς δὲ ποιείτω, φησὶ, xai ἀνεθελήτως προσχε- 
κρουχκὼς τὰς τοῦ πεπονθότος συμφοράς᾽ τουτὶ γὰρ 
οἶμαι παραδηλοῦν, τὸ διελέσθαι τὸν τεθνηκότα. Ὁρᾷς 


οὖν ὅπως ὁ νόμος αἰνιγματωδῶς ἔτι xal χατεσκια- 


σµένως τὸν φιλάλληλον εἰσηγεῖται τρόπον; "H οὐχὶ 58 
εοῦτό ἐστι τὸ, « Χαΐρειν μετὰ χαιρόντων, χαὶ χλαίειν 
μετὰ χλαιόντων» » 

IIAAA. "Eotxe. 

ΚΥΡ. Ei δὲ 65, φησὶν, 6 πλεονεχτῶν εἰδείη σαφῶς, 
ὅτι πεἰσεταί τι δεινὺν ὁ πέλας, τὸν τῆς πλεονεξίας 
ερόπων οὖκ ἀνῃρημένων, ζημίαν αὐτὸς τὴν ἴσην 
ὑπομενεῖ, καὶ την τοῦ παθόντος συμφορὰν ἕπαν- 
τλήσει µόνῃ τῇ ἰδίᾳ φυχῇ. Τοῦτο γὰρ αἰνιγματωδῶς, 
τὸ, « Αποτίσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου, ὁ δὲ τετελευτη- 
χὼς αὐτοῦ ἔσται. » Οὐ γὰρ µέχρι τοῦ τῶν οἰχείων 
ἀγαθῶν ἀποπεσεῖν τοῖς ἁδιχοῦσιν ὁ λόγος, ἀλλ᾽ ἰδίαν 
Έξουσι συμφορὰν, xal αὐτῶν ἔσται πάθος, τὸ τῷ πέ- 
λας συµδεθηχός. 


IIAAA. Ὡς «b γε ἡμῖν ὁ λόγος ἔχει. 
** Exod. σαι, 25,26. ** Rom. xr, 15. 
PaATROL. Gn. LXVIII. 


*! Exod. 


mores detestatur ac punit. 

265 PALL. Quo tandem istud modo 

CYR. Accipe jam; scribit enim rursos : « Si 
cornu percusserit alicujus taurus taurum proximi 
sui, et mortuus fuerit, vendent taurum viventem, 
et divident pretium ejus ; teurum quoque mortuum 
divident. Quod si cognitum fuerit, quod taurus cor- 
nupeta esset ante hesternum et ante tertium diem, 
et teetificali fuerint domino ejus, et non absconderit 
eum , reddet taurum pro tauro, et mortuus ipsius 
erit**. » Vides enigma, et Scripture hac de re 
verba quodammodo ex evidentissimo exemplo ad 
id tendere, quod rectum est? Si enim, inquit, con- 
tigerit mori cujuspiam taurum, et ab alterius tauro 
occidi, divident viventem taurum, et amborum iti- 
dem erit occisus, id est : si quod oppressionis et ini- 
quitatis genus ab aliquo non volente, in alterum de- 
rivatum sit, ejus, inquit, bonis qui offendit, is qui 
violatus est, perfruatur, et communia habeant 
commoda atque solatia. Hoc enim est, opinor, di- 
videre viventem taurum : communesque habeat , 
inquit, qui vel nolens offendit, ejus qui damno est 
affectus, càlamitates : id enim ex eo significari ar- 
bitror, quod dividi jubetur occisus. Vides igitur 
ut lex sxnigmata et umbras ad mutus benevolentiz 
mores hortetur? annon hoc illud est : « Gaudere 
cum gaudentibus, et flere cum flentibus*?'? , 


D PALL. lta videtur. 


CYR. Si vero ille oppressor plane norit, si ipse 
oppressionis suz mores non cohibuerit, proximo 
aliquid incommodi füturum, pari damno multabi- 
tur, et ejus detrimentum qui violatus est. sus ani- 
me solius periculo exhauriet. Hoc enim illuc 
enigma signifloet : « Reddet taurum pro tau. , 
mortuus autem ipsius erit **. » Neque enim cum iis, 
qui injuriam inferunt, ita duntaxat agetur, ut sua 
modo bona amittant, sed propria illorum erit ca- 
lamitas : et ipsi malum hoc patientur, quod proxi- 
mo contigit. 

PALL. Praeclare sane se habet oratio. 


Xx, 90 
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CYR. Sapientissimam porro nobis mutuz chari- Α ΚΥΡ. Σοφὸν δὲ ἡμῖν τῆς εἰς ἀλλήλους ἀγάπης 


tatis legem tulit beatus Paulus, cum ita dixit : 
« Non que vestra ipsórum sunt quzrentes, sed et 
quz aliorum ** ; » charitas enim non quaerit, quz sua 
sunt ***, sed potius considerat etiarh qu: sunt alio- 
rum, οἱ ut que suht fratrum, bene se habeant. Hoc 
ipsum itidem veteres Littere clam indicant, quz sic 
habent : « Si depastus quis fuerit agrum aut vi- 
neam, et Qimiserit jumentem suum, 966 ut de- 
pascatur agrum alienum, reddet ex agro $uo juxta 
fructum ejus; si autem omnem agrum ejus depa- 
stum fuerit, optima agri sui, et optima vinee ους 
reddet *. » Nam qui agris alienis suum jumentum 
immittit, ille suis quidem rebus utilitatem affert, et 
sua quódammodo quserit, non tamen ea re querit, 


ἑτίθει vóp.ov xai 6 θεσπέαιος Παῦλος, ὡὠδίπη λέγων 
« Mh τὰ ἑαντῶν ζητοῦντες, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων. » 
θὐ ζητεῖ γὰρ dj ἀγάπη τὰ ἑαυτῆς' περισχέπτεται δὲ 
μᾶλλον xai τὰ ἑτέρων, χαὶ ὅπως ἂν ἔχοι τὰ ἀδελφῶν 
εὖ. Τοῦτό τοι πάλιν τὸ ἀρχαῖον ἡμῖν ὑπαινέττεται 
Γράμμα’ ἔχει δὲ οὕτως * « Ἐὰν δὲ χἀταθοσχήσῃ τις 
ἀγρὸν f) ἀμπελῶνα, xal ἀφῃ τὸ χτῆνος αὐτοῦ, χατα- 
θοσχῆσαι ἀγρὸν ἕτερον, ἀποτίσει kx τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ 
κατὰ τὸ γέννημα αὐτοῦ ' ἐὰν δὲ πάντα τὸν ἀγρὸν 
καταθοσκήσῃ., τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, χαὶ τὰ 
βέλτιστα τοῦ ἀμπελῶνος αὐτοῦ ἀποτίσει. » Ὁ μὲν 
γὰρ ἀγροῖς ἑτέρων τὸ ἴδιον χτῆνος ἐπαφιεὶς, ὁ νησι 
μὲν τὰ καθ) ἑαυτὸν, xaX ζητεί πως tà ἑαυτοῦ, πλὴν 
οὐχ ἐξ ὧν à γείτων εὐφραίνεται, οὐδὲ &o' οἷς ἂν 


unde alter laxetur, aut unde proximus gaudeat , sed B ἡδοιτό τις τῶν πέλας, ἀλλ ἐξ ὧν ἂν λυποῖσθαί τε xal 


unde eum offendi ac l»di contingat. Querendum 
est igitur quod nobis prosit, hoc est, quod nostrum 
est, non alios opprimendo, sed iis artibus, per 
quas eodem pervenire, nihil peccati admittendo, et 
alterius ahimi tranquillitatem servando, possimus : 
id enim plane est querere etiam qua sunt aliorum ; 
alioqui sciat, si nihil cavet, ne fratres offendat, 
neque ulla est illi de proximo cura, dum, quod 
suum est, duntaxat spectet, se par damnum subitu- 
rum, οἱ illam falsz utilitatis speciem charissimis 
rebus interitum allaturum. ld enim est opinor: 
« Reddet optima agri sui el vinez sus. » Convenit 
etiam, ut mihi qyidem videtur, propositorum ver- 
borum vis in heresum inventores; quorum impu- 
tissimi sc stultissimi discipuli, brutorum animan- 
tium )ποίας, segetes ac vineas dominicas depascun- 
tur, in eorum judicium atque vindictam, qui er- 
rores invenerunt; continget enim illis ut rebus 
preestantissimis, id est, ipsius anime interitu mul- 
tentur : vinea onim ac segete, et omnino universis 
rebus, qui apud nos, prestantior est anima. 


PALL. Fructum igitur ac munus charitatis esse 
dicemus, quarere ea qua aliorum sunt, non sua 
ipsorum duntaxat. 

CYR. Prorsus íta est, Palladi : et implere qui- 
dem cheritatem in fratres, Deo sane jucundissi- 
mum esi ; onerari vero a nobis immodico ac nimio 
abusu charitatem sapienti consilio non permittit : 
nam facile etiam bene firmum animum concutit, 
quamvis ille ad preclaram in quoque genere virtu- 
tem pervenerit, quecunque vis impulsu haud me- 
diocri, sed potius impetu, cui obsisti non possit, in 
illum irrumpit. 

PALL. Quid istud tandem est, quod ais? non 
enim satis intelligo. 

CYR. An tu minime fateris esse virtutem, man- 
suetudinem atque patientiam ? | 

PALL. Quidni fatear ? A 


ἁδιχεῖσθαι συµθαῖνοι. Ζητητέον οὖν ἄρα «b ἡμᾶς 
ὠφελοῦν, τουτέστι͵ τὸ ἑαυτῶν, οὐ διὰ τῆς εἰς ἑτέρους 
πλεονεξίἁς, ἀλλὰ δι’ ὧν ὃν γένοιτο πρὰς τοῦτο ἱέναι, 
πλημμελοῦντας οὐδὲν, xal τῆς τοῦ γείτονος εὐθυμίας 
ἑστώσης ὀρθῶς. Τοῦτο γὰρ ἂν εἴη σαφῶς, «b ζητεῖν 
καὶ τὰ ἑτέρων. "H toto τις, φησδὶν, εἰ ἀφυλάχτως 
ὅλοιτο χαταλυπεῖν ἀδελφοὺς, xai ἁπρονοήτως ἔχοι 
«oU πέλας, εἰς µόνον τάχα που τὸ ἴδιον βλέπων, τὴν 
ἴσην ὑπομενεῖν ζηµίαν, καὶ τὸν τῆς δοχούσης ὧφε- 
λείας τρόπον, τῶν ὅτι μάλιστα φιλαιτάτων αὑτῷ 
προξενήσων τὴν ἀπώλειαν. Τουτὶ γὰρ, οἴμαι, ἔστι 
τὸ, « ᾿Αποτίσει τὰ βέλτιστα τοῦ ἀγροῦ αὐτοῦ, xal τοῦ 
ἀμπελῶνος αὐτοῦ. » Αρμόσει δ' ἂν, ὥς Υέἑ pot φαί- 
νεται, τῶν προκειµένων ἡ δύναμις xaX τοῖς τῶν al- 
ῥρέσεων εὑρεταῖς, ὧν οἱ βδελυροὶ χαὶ ἀνούστατοι pa- 
θηταὶ, κτηνῶν ἁλόγων δίχην, λἠϊά τε xai ἀμπελῶνας 
κατανέμονται τοὺς δεσποτικοὺς, εἰς χρίµα xai χόλα- 
σιν τῶν τῆς αἱρέδεως εὑρετῶν ' συµθῄσεται γὰρ 
ἐχείνοις fj τῶν χαλλίστων ζημία, τουτέστιν, ὁ περὶ 
αὐτὴν ὄλεθρος τὴν duyfjv: ἀμπελῶνος γὰρ, Ίγουν 
ληΐου τυχὸν, xal ἀνὰ µέρος ἑχάστου τῶν καθ) ἡμᾶς 
νοουµένων τὸ Ev αὐτῷ βέλτιστον ἡ duy, (1). 

IlAAA. Καρπὸν οὖν ἄρα τῆς ἀγάπης εἶναί φαµεν 
τὸ χρῆναι ζητεῖν τὰ ἑτέρων, xal οὐχὶ 6h µόνον τά 
ἑαυτῶν. 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, ὢ Παλλάδιε, xai τὸ μὲν χρῆη- 
ναι πληροῦν τὴν εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπησιν, ὡς Ἠδιστον 
τῷ θεῷ, χαταφορῃῥεσθαι δὲ την ἀγάπην τῷ περιττῷ 
xai πλείονι τῆς πρὺς ἡμῶν χαταχρῄσεως, οἰχονομι- 
χῶς οὐκ id: χατασίνεται γὰρ εὐχόλως xai τὸν εὖ 
βεδηχότα νοῦν, x&v εἰ iv καλῷ Υγένοιτο τυχὸν τῆς 
ἐφ᾽ ὅτῳ οὔν ἀρετῆς, τὸ μὴ μετρίως αὐτῷ, δυσαντήτῳ 
δὲ μᾶλλον ἐπιθρῶσχον ὁρμῇ. 


IAAA. "Ucoy δη «l efc; οὗ γᾶρ tot σννίηµι 
σαφῶς. 

ΚΥΡ. Ἡ οὐκ ἀρετὴν εἶναι hc, τὸ πρᾶόν τα καὶ 
ἀνεξίκαχον ; 

ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o6; 


» Philipp. m, 21; II Cor. xi, 14. *** I Cor, xm, 5. ! Exod. xxn, 5. 


(1) Hanc senwntiam ad hunc modum habet co- 
dex Vaticanus : ᾽Αμπελῶνος γὰρ fyvouv λτῖου τυχὸν, 


καὶ ἀναμέρος ἑκάστου τῶν καθ᾽ ἡμᾶς νοουµένων βαλ- 
τίστων τιμιώτερον ἡ voy. 
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ΚΥΡ, ἉΑλλ' εἴπερ τις τυχὸν τῷ πραύτητά τε χα A. $67 CYR. Atqui, οἱ quis fortasse ig eum, qui 


ἀνεξιχακίαν ἐπιτηδεύοντι, λύπας τε καὶ ὕθδρεις ἐπι- 
σωρεύσειε, xdi τὰ δι ὧν οἱ θυμοὶ, μετρίως μὲν εἰ 
Υένοιτο, διακαρτερῄσειεν ἂν ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ οἶσει vev- 
νιχῶς, γύμνασμά τε πραότητας καὶ ἀοργησίας τὸ 
χρῆμα ποιῄσεται. Ei δὲ δἠ τις lor φοῦ μετρίου πάρα. 
xaY τῶν ἀνεξιχαχίας ὅρων ἐπέχεινα τρέχοι, τὸ ἁποι- 
xb; οὐδὲν, χαταθιασθεῖααν ὥσπερ τὴν Αρεεὶὲν xal 
ἀτονῆσαι βραχύ. 

BAAA. Εὖ λέχεις ' µεθύει γάρ πως ἐν ἀνθρώπρις 
τὸ ἀγαθὸν, xal οὐδενὺς κακασείοντος, ἕστηκε μό- 
λις. 

ΚΥΡ. Ἴθι δὴ οὖν, εἰ δοκεῖ, κα) ἐπ αὐνὴν τὴν 
ἀγάπησιν, Ἀρετὴ γὰρ fj προὔχουσα, xal τῶν ἄλλων 
ἐστὶν ἡ προφερεστέρᾳ. Της γε μὴν ἄγαν καταχρή- 
σεως οὐχ ἀνέχεται. "O 5h πάλιν χαθάπερ ἐν εἴδει 
φαραθολῆς καὶ σαφοῦς παραδείγματος, 6 νόμος ἡμῖν 
ὑφηγεῖται λέγων’ « Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν àpn- 
«bw τοῦ πλησίον σου, xal συλλέξῃς iv ταῖς χερσί 
σου στάχυς, xal δρέπανον οὗ μὴ ἐπιθάλῃς ἐπὶ τὸν 
ἁμητὸν τοῦ πλησίον σου * ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὸν &p.- 
πελῶνα τοῦ πλησίον σου, καὶ φάγῃς σταφυλὴν ὅσον 
ψυχἠν σου ἐμπλησθῆναι, clc δὲ ἄγγος οὐχ ἐμθδαλεῖς. » 
Τὸ μὲν γὰρ ὀλίγου  χερσὶ 'συναγεῖραι -στάχνας, 
Ίγουν ἀποχεῖραι βότρυν εἰς ἐπιθυμίαν d τροφὴν, 
οὐδὲν ἂν ἔχοι «b βλάδος, Οἴσει γὰρ, οἶμαι, σὺν θυµη- 
Belq* ταντὶ τῆς ἀγάπης ὁ νόμος, xal οὐκ ἐπέχεινα 
τοῦ μέτρου τὸ χρῆμα φαίνεται. Τὸ δὲ καὶ ἁμῶντα 
σίδηρον τοῖς τοῦ πέλας ὑπενεγχεῖν, ὑπερνήχεταί πως 


mansuetudinem ac patientiam sectaur, offensiones 
et injurias et ea. quibus ira promovetur, si quidem 
ea modice fiant, congeral, tolerabit interdum, et 
fortiter feret, eamque rem ad mansuetudinis ac 1ο- 
nitatis exercitaliopema convertet ; at, si quis mo- 
dum excesserit, et. ultra patienti: terminos pro- 
gressus erit, nibil mirum, defatigatam oppressam- 
que virtutem aliquantulum languescere. 

PALL. Recte ais: nutat enim quodammodo in 
hominibus probitas, vix eliam, nemine quajiente, 
consistit. 

CYR. Perge igitur, si placet, ad ipsam quoque 
charitatem : virtus enim est excellens, et jater 
Cleras prestantiseima; tamen, si ea immodice 
abutamur, non sustinet : quod ipsum rursus tan- 
quam parabole et exempli perspicui speoie lex ad- 
monel, dicens : « Si ingressus fueris meseem proxi- 
Di Lui, et collegeris manibus tuis spicas , falcem 
Don conjicies in messem proximi tui; et, si in- 
gressus fueris vineam proximi tui, et ederis uvam, 
quantum impleatur anima tua; in vas vero non conji- 
cies *. » Nam paucas manu spicas colligere, au, uvam 
decerpere appefitionis causa, aut xaluptatis, ceria 
Dihil ea res damni habei : feret enin hac, et qui- 
dem jucunde, lex charitas ; negue id modym vi- 
detur excedere : at vero etiam demetentem, in res 
proximi falcem inferre, id vero trensilit jam et 
egreditur mutuz benexwolenti nes, et ad termi- 


χαὶ ὐπερθρώσχει λοιπὸν τὸ φιλάλληλον, χαὶ εἰςδρους C nos intemperantis avarii: .progeedityur. Est. igitur 


Ίδη τοὺς τῆς πλεανεξίας οἴχεται. Οὐκοῦν ᾠπόδει- 
Υµα τοῦτο σαφὲς τοῦ μὴ κατακεχρῆσθαι δεῖν οαῖς 
τῶν ἀδελφῶν ἀγαπήσεσίν ἐστι, τιμᾷν δὲ ταῖς αὕταρ- 
κείαις χαὶ τὸ φιλάλληλον, θὐχ ἄχομφον δὲ xa0- 
άπερ ἔγφῷμαι, τὸν ἐπὶ τῷδε πάλιν εἰς ἡμᾶς καὶ ἑτό- 
pote τισὶν ἐφαρμόσαι λόγον, ol τὰς ἓν ταῖς 'Exxin- 
σίαις τῶν διδασχόντων φωνὰς, αἵπερ ἂν ἐκ τοῦ παρα- 
χρημα καὶ προχείρου γένοιντο, καθάπερ τινὰ τροφὴν 
ἐρεπόµενοι νοητὴν, οὐ µέχρι τούτου µένειν ἀνέχον- 
και, πέρα δὲ ὥσπερ ἱόντες τοῦ µέτρον, καὶ οἷά περ 
εἰς ἄγγος ἑμδάλλοντες, xal δέλτοις ἐναποτίθενται, 
χρηστομαθεῖς μὲν ὄντες λίαν, ἀδικοῦντες δέ πως εἰς 
ὑπόληψιν ἀδελφοὺς, ὅτι τὸ ἐσχεδιαάμένον εὐθὺς, 
ὥσπερ τι τῶν ἄγαν κατεσκευασµένων, ἑναποτίθενται 
γῥαφῇ, 'AXY 6 γε νόμος, ὦ βέλτιστοι, φαίην ἂν αὐτοῖς, 
tb μηδὲν «lc ἄγγος ἐμθάλλοιν .προστέταχεν kvap- 


ΠΑΛΛ. Σφαλερὺν οὖν ἄρα «b ἀναμοχλεύειν ὥσπερ 
Φνχῆς ἀρετὴν, xai τὸν εὖ βεδηχότα νοῦν μονονουχὶ 
χατασείειν ἀποτολμῆᾷν τῷ τῆς χαταχρῄσεως πε- 
ριτιῷ. 

ΚΥΡ. 'Aepexhc ὁ λόγας. Χρῆναι γὰρ δεῖν «δεδι- 
χαίωχεν ἐναργῶς ὁ τῶν ἔλων θεὸς, οὐκ ἐπιδου- 
λεύειν ἡμβς ιἀρετῇ, µετέχειν δὲ μᾶλλον, εἰ τύχοι, 
τῶν ἐξ ἀρκτῆς ἀγαθῶν. Καὶ ἀμνδρὸν ἐπὶ τούτῳ ποιεῖ- 
.4at τὸ αἴνιγμα, καὶ ἓν μιχροῖς χομιδη τὰ ἀσνγκρί- 
πως ὑπερχείμενα ζωγραφεῖ. Γέγραπται γὰρ ἓν τῷ 


! Deut. στ, 24, 95. 


hoc evidens exemplum, ne abptamur fratrum dile- 
ctioge, sed eo, quod als est, mutuam qnoque 
benevolentiam colamus : nec vero inepte, ut opi- 
nor, Scripture verba bac de re exposita, rursus 
ad alios quosdam accommodare possumus, qui vo- 
ces in Ecclesiis docentium, ex tempore et repente 
fusas, eum tanquam spiritaalem quamdam escam 
demetunt, non hucusque consistere volunt, sed 
modum quodammodo excedentes, ac veluti in vas 
conjicientes, etiam in libellos referunt : ac studiosi 
quidem illi admodum sunt, sed tamen aliquatenus 
fratrum opinionem edunt. eum id, quod subito ac 
iumultuarie factum est, tanquam aecurate compo- 
situm lideris mandant. ggg Alque lex ipsa, 


D optimi viri (equidem dixerim), diserte prohibuit 


ne quid in vas conjiceretur. 


PALL. Periculosum est igitur conveljese animi 


virtulem, θἱ mentem bene firmam audere prepe- 
modum, nimium abutendo, concuteze 


CYR. Vera dicis. Oportere epim eenspit univer . 
sorum Deus, non insidias virtuti strpere, sed po- 
tius fructum, si liceat, eorum boporum percipere, 


qua de virtute proficiscuntur ; idque obscuro zn. 


gmate significat, et in rebus admegdum exiguis ea 
que sunt multis partibus prasstantiorg, depingit. 
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Scriptum est enim in Deuteronomio : « Si autein A Δευτερονομίῳ' «"Eáàv δὲ συναντῄήσῃς νοσσιᾷ ὀρνέων 


occurreris nido avium ante conspectum tuum in 
via, vel in omni arbore, vel super terram, pullis 
vel ovis, et mater fovet super pullis, vel super ovis, 
non accipies matrem cum filiis; dimittendo di- 
mittes matrem, filios autem accipies libi, ut bene 
sit tibi, et long:evus sis *. » 

PALL. Quid tandem istud est? neque enim mihi 
perspicuum est hoc :enigma. 

CYR. Quid? nonne hoc aperte intelligis ?* nempe 
ei quis ceperit pullis, aut ovis incubantem avem, 
liceat illi commodum et emolumentum ex his 
percipere, αυ ex illa orta sunt; illam tamen, 
nullo damno affectam, dimittat. 

PALL. Ita est : nam hoc est Scripture proposi- 
tum. 

CYR. Aspice igitur id, quod abditum est, et 
quasi evoluto umbrz velamine, considera spiritua- 
liter veritatem. Nam unaquaque virtus veluti ma- 
ter est et origo eorum bonorum, qué ex ipsa pro- 
flciscuntur, verbi gratia, beniguitas, charitas in 
pauperes, mansuetudo, patientia. Est enim non in 
se quisquam magis benignus, quam ia ceteros, et 
ex charitate erga pauperes ii fructum percipiunt, 
qui indigent, et eodem modo ex mansuetudine ac 
patientia. Unaquzque igitur virtus mater intelligi 
potest, et quasi initium eorum bonorum, quse tum 
ipsi ineunt, tum ex ea proficiscuntur : nidi autem 
quedammodo virtutum anims sunt, quse illas com- 
plectuntur, et intra seipsas continent : opus igitur 
esse lex ait eos, qui in homines incidunt, in qui- 
bus sint virtutes tanquam in nido collocatz, ex 
eorum frucübus emolumentum percipere, non ta- 
*en virtutem, recte factorum matrem, ledere : 
violatur autem ab aliquo virtus concussa iis ratio- 
tibus, quas modo diximus. 

2469 PALL. Reconditum est sane hoc snigma. 

CYR. lta est, recte dicis. Sed, ut aliquid dicamus 
beati Pauli vocibus persimile : « Nunquid de avieu- 
lis cura est Deo? an propter nos utique dicit *?» 
Mandati namque per Moysen dati verba, formas no- 
bis rerum, non ípsas aperte res exponunt. Perspi- 
cere autem facile potes, quemadmodum etiam ad 
summze illius benevolentie mores nos paulatim de- 


C 


πρὸ προσώπου σου ἓν τῇ ὁδῷ, 7] ἐπὶ παντὶ δένδρῳ, 
ἡ ἐπὶ τῆς Υῆς, νεοσσοῖς, 3) eic, xaX fj μήτηρ θάλπῃ 
ἐπὶ τῶν νεοσσῶν, 1| ἐπὶ τῶν ὡῶν, σὺ λ/Φῃ τὴν µη- 
πέρα μετὰ τῶν φέχνων. Αποστολῇ ἀποατελεῖς τὴν 
μητέρα, τὰ δὲ παιδία Xf σεαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένη- 
ται, xai πολνήµερος ἔσῃ. » 

IIAAA. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἔστιν; o0 γάρ uot σαφὲς 
«5 αἴνιγμα. 

ΚΥΡ. Ἡ οὐχ ἑναργῶς ἑαῖεις; ὡς εἴπερ τις Bot 
νεοττεύουσαν ἔτι τὴν ὄρνιν, ἤγουν ἐπωάζουσαν, 
ποιείσθω μὲν ὄνησίν τε καὶ εὕρημα τὰ ἐξ αὐτῆς; 
ἀποπεμπέτω ys μὴν, οὐδὲν ἑποίησε βλάδος. 


ΠΑΛΛ. Ναί. ὁ γάρ τοι τοῦ Γράµµατος οὗτος ἂν 
εἴη σχοπός. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἄθρει τὸ χεχρυμµένον, χαὶ οἱονεὶ δια- 
πτύξας τὴν σχιὰν, χατασκέπτου νοητῶς τὴν ἀλήθειαν. 
Ἑχάστη μὲν γὰρἀρετὴ, μήτηρ οἶάτίς ἐστι τῶν ἐξ αὐ- 
τῆς ἀγαθῶν xai γένεσις, olov el τις λέγοι τὴν χρηστό» 
τητα, τὴν φιλοπτωχείαν, τὴν πραότητα, τὴν µαχρο» 
θυµίαν. Χρηστεύεται γάρ τις οὐχ ἑαυτῷ μᾶλλον f 
ἑτέροις ᾽ µετάσχοιεν δ᾽ αὖ τῆς φιλοπτωχείας, οἱ ταύ- 
της δεδεηµένοι, xal πραότητος ὁμοίως χαὶ µακρο- 
θυµίας. Οὐχοῦν ἀρετὴ μὲν ἑχάστη µήτηρ ἂν νοοῖτο, 
καὶ olovel τις &pyh τῶν Ev αὐτῇ τε χαὶ ἐξ αὐτῆς 
ἀγαθῶν. Νοσσιαὶ δὲ ὥσπερ ἀρετῶν, al ταύτας ὡδί- 
νουσαι, xai ἓν σφἰσιν αὐταῖς ἑλοῦσαι duyal. Χρη- 
ναι 6h οὖν ἄρα φησὶν ὁ νόμος, τοὺς ἀνδράσι περι- 
ευγχάνοντας, ἓν οἷς ἂν εἶεν ἀρεταὶ χαθάπερ εἰς 
νοσσιὰν σνγχεχοµισµέναι, ποιεῖσθαι μὲν χέρδη τὰ 
ἐξ αὐτῶν, μὴ μὴν ἔτι κατασίνεσθαι φιλεῖν ἀρετὴν, 
τὴν τῶν ἀρίστων χατορθωµάτων μητέρα) ἀδιχεῖται δὲ 
&psth, χατασειοµένη πρός τινος, χατά γε τοὺς ἤδη 
προειρηµένους τρόπους. 


ΠΑΛΛ. Ὡς βαθὺ τὸ αἴνιγμα | 

ΚΥΡ. Ναί» λέγεις ὀρθῶς. ᾽Αλλ", ἵνα τι φῶμεν ταῖς 
τοῦ paxaplou Παύλον συμθαῖνον φωναῖς, « Mh τῶν 
στρουθίων µέλει τῷ θεῷ; 1 δι ἡμᾶς πάντως λέγει; » 
σύπους γὰρ ἡμῖν πραγμάτων, οὐχ αὐτὰ σαφῶς ἐξ- 
ηγεῖται τὰ πράγματα, τῆς διὰ Μωσέως ἐντολῆς ὁ λόγος» 
ἴδοις δ᾽ ἂν, ὅπως ἡμᾶς χαὶ εἰς τρόπους ἤδη τῆς ἀνω- 
τάτω φιλαλληλίας ἀναχομίζει χατὰ βραχύ. Πειρᾶται 


ducat: conatur enim persuadere, ut ipsos quoque D γὰρ ἀναπείθειν, xal αὐτοὺς ἀγαπᾷν τοὺς προσχε- 


diligamus, qui nos offenderunt : et iram, qua ad- 
versus inimicos incitamur, superemus, ne a malo 
vineamur, sed potius vincamus in bono malum. Dixit 
enim rursus in Exodo quidem : « Si vero occurreris 
bovi inimici tui, vel subjugali ejus, errantibus in 
via, reducens reddes ipsi ; si vero videris subjugale 
-himici tui cecidisse sub sarcina ejus, non przter- 
lbis illud, sed simul allevabis cum ipso *. » In Deu- 
teronomio autem : « Ne videns bovem fratris tui vel 
ovemipsius, errantes in via, despicias illa : reducendo 
reduces ipsa fratri tuo : quod si frater tuus non fuerit 
prope te, neque noveris eum, duces ea intra domum 


* Dcut. xxn, 6, 7. *1 Cor. ix, 9, 10. 


V Exod. χαµι, 4-6. 


προυχότας, xai λύπης ἀμείνους ὁρᾶσθαι «fc εἰς 
ἐχθροὺς, μὴ ὑπὸ τοῦ χαχοῦ νιχωµένους, νιχῶντας ok 
μᾶλλον ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ xaxóv. Ἔφη yàp πάλιν ἐν 
μὲν τῇ Ἐξδόδῳ:. « Ἐὰν δὲ συναντήσῃς τῷ ot τοῦ 
ἐχθροῦ σον , f) τῷ ὑποξυγίῳ αὐτοῦ, πλανωμένοις ἓν 
τῇ ὁδῷ, ἁποστρέφας ἀποδώσεις αὐτῷ * ἐὰν δὲ ἴδῃς cb 
ὑποζύγιον τοῦ ἐχθροῦ σου πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόµον 
αὐτοῦ, οὐ παρελεύσῃ αὐτὸ, ἀλλὰ συνεγερεῖς αὐτὸ 
μετ) αὐτοῦ.» Ἐν δὲ τῷ Δευτερονομίῳ; « Mh ἰδὼν «by 
µόσχον τοῦ ἁδελφοῦ σου, 1) τὸ πρόθατον αὐτοῦ, πλα- 


Ὑώμενα ἐν τῇ ὁδῷ, ὑπερίδῃς αὐτά * ἁποστροφῇ ἆπο- 


στρέφεις αὐτὰ τῷ ἁδελφῷ σου’ ἐὰν δὲ μὴ ἐΥγίξῃ 6 
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ἀδελφός σου πρὸς σὲ, μηδὲ ἐπιστήσῃ αὐτὸν, συνάδεις Α tuam, et erunt tecum, quousque quaesierit ea frater 


αὐτὰί ἔνδον εἰς τὴν οἰχίαν σου, καὶ ἕσται μετὰ σοῦ , 
ἕως ἂν ζητήσῃ αὐτὰ ὁ ἁδελφός σου, xaX ἁποδώσεις 
αὐτὰ αὐτῷ οὕτως ποιῄσεις τὸν ὄνον αὐτοῦ , xal 
“ζοῦτως ποιῄσεις τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ οὕτως ποι]- 
φεις χατὰ πᾶσαν ἀπώλειαν τοῦ ἀδελφοῦ σου, ὅσα 
ἐὰν ἁπόληται παρ αὐτοῦ , καὶ εὗρῃς , οὗ δυνήσῃ 
ὑπεριδεῖν αὐτά ' oày ὑπερόψει τὸν ὄνον τοῦ ἆδελ- 
φοῦ σου, ἢ τὸν µόσχον αὐτοῦ πεπτωχότα ἓν τῇ 
ὁδφ᾽ ph ὑπερίδῃς , ἀνισνῶν ἀναστήσεις αὐτὰ μετ 
αὐτοῦ. » Συνίης οὖν, ὅπως ἡμᾶς ἁστειότατα παιδαγω- 
yel πρὸς τὸ ἄγαν ἤδη πως xal τελέως ἀγαθὸν, µελέ- 
«now ὥσπερ ἀμνησιχακίας ποιεῖσθαι προστάττων, 
τὴν εἰς τὰ χτήνη φειδὼ τοῦ λελυπηκότος, ὃν xat ἄνω 
τε xaX κάτω τῷ τῆς ἀδελφότητος ὀνόματι στεφανοῖ, 
καταχωλύων, οἶμαί mou, τὸ ἔντονον εἰς ὀργὰς, xai 
τὸ περιττὸν εἰς µιχροφυχίας , παὶ τὸν τῆς φύσεως 
νόµον, βραθευτὴν ὥσπερ τινὰ τῆς ἀγάπης εἰσφέρων. 
"Av γὰρ εὖρῃς, Φησὶν, πλανώμενον χτῆνος, 7| ἆπο- 
λωλὸς ἑἐμάτιον, περισώσεις αὐτὰ τῷ ἀδελφῷ σου’ χᾶν 
εἰ γἐνοιτό τι τῶν ἀχθοφορεῖν εἰωθότων κχατολισθῆ- 
σαν εἰς γην ὑπ αὑτῷ συντρίδεσθαι τῷ φορτίῳ, συν- 
εργάσῃ xal αυνεγερεῖς. Ἕτερον δὲ τοῦτό ἐστιν οὐδὲν, f 
τὸν χεχτηµένον ὠφελεῖν, χαὶ µελέτη πρὸς ἔλεον, καὶ 
παιδαγωχία πρὺς Φφιλοιχειότητα, xa τὸ λυπεΐσθαι 
μαχρὰ παρωθεῖσθαι ζητεῖν, καὶ παραιτεῖσθαι διαφο- 
ρὰς, ὑπέρ γε τοῦ μὴ δοκεῖν προσχρούειν ἀγάπῃ xal 
νόμψ τῷ εἰς φιλαδελφίαν. Εἰχὸς δὲ δή τι xai ἕτερον 
ὑπαινίττεσθαι, τὸ χρησµῴδημα: εἰ γὰρ τοσαύτη 
γέγονε τῷ νοµοθέτῃ φροντὶς, ὡς el xal τι τῶν ἁλό- 
Των εἴη τὸ πεπονθὸς , ὀρέχειν ἡμᾶς τὴν ἐπικουρίαν, 
πῶς οὐχ ἂν αὐτῷ µειζόνως ἀρέσειεν { εἰς ἀνθρώπους 
φειδὼ, xaX Ἡ τοῖς ὁμογενέσιν ὀφειλομένη φιλαλληλία ; 
οὐκοῦν x&v el ἐχθρὸς πλανῷτο τυχὸν, µανθανέτω τὴν 
&x' εὐθὺ, xai δι’ ἡμῶν νευέτω (1) πρὸς τὸ συμφέρον. 
Οὕτω xai ὁ Χριστὸς, λίθοις μὲν ἑδάλλετο παρὰ τῶν 
ἐξ Ἱεραὴλ, ἐπεφώνει δὲ ὅμως ' « ως τὸ φῶς ἔχετε, 
περιπτατεῖτε ἓν τῷ qut, ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς χατα- 
λά6ῃ. Καὶ εἰ πόνῳ τις χαὶ πειρασμοῖς ἐνθλίδοιτο τῶν 
προσκεκρουχότων, χαὶ οἱονείπως sic γῆν Σῤῥιμμένος, 
ἀφύχτοις ἀνάγχαις χαταπιέζοιτο, qol, ἐπιχουρείσθω 
πρὸς ἡμῶν, καὶ ἔστω λύπης ἁμείνων,ὁ διάφορος (3). Ἡ 
οὐχὶ Σὴ τοῦτό ἐστιν, « EO ποιεῖτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, 
καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἑπηρεαζόντων ὑμᾶς ; à 

IIAAA. ᾿Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Αγιοπρεπὲς οὖν ἄρα, τὸ τοῖς χάµνουσι συν- 
αλχεῖν, καὶ οὐχὶ 5h μᾶλλον τὰ ἐφ᾽ of; Sv ἄμεινον 
ἐποιχτείρεσθαι δεῖν, πλεονεξίας τῆς xav' αὐτῶν 
ποιεῖσθαι πρόφασιν, ἐπιθρώσχοντάς τε xal ἔπιμη- 
νιῶντας ἔτι τοῖς ἡδιχημένοις. Kàv εἰ δύναιτό τις λα- 
θραίους ἀποτελεῖν τῆς ἐπιδουλῆς τοὺς τρόπους, ἆπο- 
σχέἐόθαι δεῖν ὁ νόµος εὖ µάλα qno xol τῶν ἐπὶ τῷ- 
6e χαχουργηµάτων’ ἔφη γὰρ πάλιν ' « Οὐ χακῶς ἑρεῖς 
. κωφὸν, xal ἀπέναντι τυφλοῦ οὗ προσθήσεις σχάνδα- 
lov. » Kal τοι πῶς οὐκ ἄμεινον, xai τοῖς ἄγαν ἔπιει- 
κέσιν ὅτι μάλιστα πρέπει τὸ χαλινὸν ὥσπερ ἔχειν ἐν 


6 Deut. xxu, 1-4... Joan. xi, $5. 
(1) Cod. Vatic., εὖ fitu. 


! Mattli. 5, 44. 


tuus, et reddes ea ipsi ; sie facies asino ejus, et sio 
facies vesti ejus, et sic facies m quacunque re, quam 
perdiderit frater tuus; quiecunque perdita fuerini 
ab ipso, et inveneris, non poteris negligere ipsa; 
non despicies asinum fretris tui, vel vitulum ipsius, 
qui ceeiderit in via : ne negligas ea, sublevans sub-. 
levabis ea cum ipso *. » Intelligis igitar, quemad- 
modum elegantissime nos jam ad przstantem per- 
fectamque virtutem ducat, jubens ut, cura in ejus 
jumenta qui nos offendit, impensa, velut exercita- 
tione ad obliviscendas injurias utamur : quem fre- 
quentissime fratris nomine decorat, prohibens, 
ut opinor, iras implacabiles et nimiam ad simults- 
tes propensionem, et naturx legem, tanquam chari- 


B tatis arbitram, ferens : Si enim inveneris, inquit, er- 


rans jumentum aut perditum vestimentum, serva- 
bis ea fratri tuo; etiam si jumentum aliquod oneri- 
bus ferendis assuetum in terram ceciderit, et sub 
ipso onere conteratur, simul adjuvabis et eriges il- 
Iud. Id vero nihil aliud est, quam Dominum juvare, 
et ad misericordiam exerceri, et ad benevolentiam 
institui, 970 et repellere diuturnas offensiones, et 
vitare dissidia, ne charitatem et fraternitatis legem 
violare videamur.Videtur autem hoc divino responso 
etiam aliud quiddam signiflcari : si enim tante fuit 
cure legislateri, ut, si cui animanti rationis experti 
ejusmodi casus accidisset, nos ferremus auxilium, 
quomodo non multo magis illi gratum fuerit impen 
sum in homines conservandos studium, et incos qui 
societate nature nobiscum. conjuncti sunt, debita 
amoris vicissitudo? Igitur, etiamsi inimicus erret 
fortasge, rectum iter doceatur, et, nobis common- 
&trantibus, eo tendat quo expedit. Sic Christus. 
quoque lapidibus quidem petebatur ab Israelitis, 
et tamen eos alloquebatur : « Dum lucem habetis, 
ambulate in ]uce, ne tenebrs vog comprehendant ". » 
Et, si quis inimicus labore et tentationibus afflicte- 
tur, ac velut humi prostratus jaceat, et gravi neces- 
sitate prematur, sublevetur, inquit, a vobis; et qui 
dissidebat, vincat offensionis memoriam. Annon hoe 
illud est : « Benefacite inimicis vestris, et orate pro 
persequentibus vos *? 1 


p PALL. Optime dicis. 


CYR. Decet igitur sanctos viros laborantibus cen- 
dolere; neque ea ipsa propter quz miserandi potius 
erant, ad occasionem injurie atque insolentigs in 
eos exeroenda eonvertere, in eorum miserias insu- 
per insultantes et invehentes; quin etiam si clam 


. insidiosis illis modis uti quispiam facile possit,tamen 


ab hujusmodi malignitate abstinendum esse, lex ju- 
bet : ait enim rursus : « Non maledices surdo, neque 
eoram 00900 pones offendiculum *. » Atqui quomodo 
non prestantius est, et probis hominibus congruen- 
tius, in lingua frenum habere, atque cavere, ne ma- 


* Levit. xm, 14. 
(2) Idem cod. omittit à διάφοροΦ. 
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ledietum in quamvis rem, imo vero quemvis homi- A γλώττῃ, xal τὴν ἐφ᾽ ὀτφοῦν, μᾶλλον δὲ ἀνθρώπῳ 


mem jactetur? Nelite detrahere, fratres mei, invi- 
eem, jaqui ille Salvatoris nostri discipulus '*. 
Nune autem lex inquit : « Non maledites surdo; » 
Bimirum per cnigma signiflcare volens, hominibus 
sane probis esse necessario ab infetenda ibjurla fu- 
giendum : etiamsi quidam ejusmodi sint, ut nullo 
negotio eis inferri possit : surdus enim et ciecus 
non sunt a morbo liberi ; laboraat quippé eorporis 
vitiis, ae sensibus privati sunt, aspecíu, inquam, 
et auditu : heque audire potest surdus eum, qui de- 
trahere velit, neque c:»cus eum aepicere, qui offen- 
diculum ponit. Nihil igitur negotii est, eum latere, 
qui illis insidiari velit. 973 Sed, quos miserari 
magis 2quum erat, ut qui ex seipsis sua jam eala- 


mitate laborarent, eos insuper injuria afficere depre- B 


henduntur, cum offendicolo quidem cosxcum ne- 
scientem in casum agant, de convitiis vero surdum 
tanquam de laudibus, interdum ridere persuadeant, 
quem plerumque in rebus przcipuis feriunt. Igitur, 
si quis hzec facere studuerit, occulta quidem in utro- 
que erit ejus málignitas ; &evitise vero οἱ inhumani- 
tatis maxima erimen haud utquam effogiet. 

PALL. Verum est. 

€YR. Nam veterem quoque legem, inter nos mu- 
tuo diligere, et misericordes esse velle, facile disces, 
αἱ illius verba audies, dicentis, nunc quidem : « Ape- 
riendo aperies viscera tua super indigente fratre 
qui est in te !'-1*; » nunc vero : «Et advenam non af- 
fligetis, neque opprimetis eum ; eratis enim advenz 
in terra ZEgypti. Omnem viduam et pupillum non 
affligetis : quod si affligendo afflixeritis ipsos, et cla- 
mantes clamaverint ad me, auditu audiam vocem 
eorum et irascar ira, et interficiam vos gladio, et 
erunt uxores vestre vidus, et fllii vestri pupilli. 
Quod οἱ argentum mutuaveris fratri two pauperi, qui 
est apud te, hon urgebis eum, neque impones ei 
usuram : quod si pignerando pigneratus fueris ve- 
stem proszitni tui, ente solis occasum reddes ipsi : 
hie enim est atnietus ipsius solum, hoc tegumentum 
turpititdinis ejus, In quo dormiet? Si igitur clama- 
verit ad me, exaudiam eum ; misericors enim sum 13.) 
Audis qua ratione, cum proposuisset duleem mutuse 
benevolentie disciplinam, insuper iram atque vin- 
dictam est comminatus, et iis qui vindictam illam, 
nisi miserieordie in fratres studium impenderint, 
subituri sumt, benigne propemodum causam reddit? 
Quia benignus, inquiens, sum; id est, cum beni- 
gnus natura sim, et misericors, utpote qui Deus sim, 
accipiam omnino vexati hominis clamorem, et con- 
tinuo miserebor lacrymátum eoram qui paupertatís 
mole premuntur. Caventda est igitar pauperis adver- 
sus nos vociferatio. Esse &utem ad communicandum 
faciles oportere, et charitatem tn pauperes sum- 
ΠΟ studio amplectendam putare, suasit rursus 
in Deuteronomio, dicens : « Non fraudabis merce- 
dem pauperis aut indigentis ex fratribus 9749 tuis, 


56 Jac, rv, 44. Οἱ: Deut. £v, 7. 


παντὶ παραιτεῖσθαι κατάῤῥησιν, Mi) χαταλαλεῖτε γὰρ, 
φησὶν, ἁδελφοί µου, ἀλλήλων, τοῦ Σωτῆρος ὁ μαθητής. 
Νῦν δὲ φησιν ὁ νόμος’ « O0 χαχῶὼς ἑἐρεῖς χωφὸν, » δι 
αἰνίγματος, οἶμαί που, χατασημαίνειν ἐθέλων τὸ δεῖν 
ἀναγκαίως τούς γε ὣς ἀληθῶς ἀπιειχεῖς τὸν τρόπον, 
ἀποφοιτᾷν ἀδιχίας, χὰν εἰ τὸ παθεῖν ἑτσίμως δύνασθαι 
συμθαίνῃ τισέ’ χωφὸς μὲν γὰρ f| τυφλὸς, ἀῤῥωστίας 
οὐχ ἐλεύθεροι’ νοσοῦσι γὰρ δη τὰ ἀπὸ σώματος. 
χαὶ τὰς αἰσθήῆσεις πεπήρωνται, ὄψιν δὲ λέγω καὶ 
ἀχοῃγ. Καὶ οὐχ ἂν ἀχούσειεν ὁ χωφὸς τοῦ χαταλαλεῖν 
ἐθέλοντος, ἀλλ᾽ οὐδ' ὃν χα-αθεῷτο τυφλὸς tbv προστι- 
θέντα σχάἀνδαλον. Λαθεῖν οὖν ἄρα χαλεπὺν οὐδὲν, 
χᾶν εἰ βούλοιτό τις ἐπιδουλεύειν αὐτοῖς. ᾽Αλλ’ οὓς 
ἔδει μᾶλλον ἀλεῖν, ὡς ἡῤῥωστηκότας Ίδη τῆς οἴχοθεν 
συμφορᾶς, χαὶ προσαδιχοῦντες ἁλώσονται, ανανδάλῳ 
μὲν τὸν τυφλὸν οὐκ εἰδότα συντρίδοντες , λοιδορίαις 
δὲ τὸν χωφὸν, ὡς ἐπ᾽ εὐφημίαις, ἔσθ᾽ ὅτε xal µει- 
διᾷν ἀναπείθοντες, πλἠττοντές Y& μὴν xal εἰς αὐτά 
που πολλάχις τὰ καιριώτατα. Οὐχοῦν χεχρυμµένη 
μὲν, εἴπερ ἕλοιτό τις, fj ἐπ ἀμφοῖν ἂν γένοιτο xa- 
πουργία , σχληρότητος δὲ χαὶ τῆς ἄγαν μιδαλληλίας 
οὐκ ἂν διεξοίχοιτο Υραφἠν. 

ΠΑΛΛ. 'AXQ0&. 

ΚΥΡ. Φιλαλλήλους γὰρ ὅτι xaX Φφιλοιχτίρμονας, 
καὶ τὸ ἀρχαῖον ἡμᾶς χαθίστησι θἐόπισµα, ῥᾷον àv 
µάθοις ἁπαῖων λέγοντος, ὁτὲ μὲν, ὅτι « ᾽Ανοίγων 
ἀνοίξεις τὰ σπλάγχνα σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ ἔπι- 
δεομένῳ ἐν σοἱ * » ὁτὲ δὲ αὖ, « Kat προσήλυτον οὐ xa- 
χώσετε, οὐδὲ μὴ θλίψετα αὐτόν ἥτε γὰρ προσῄλυτοι 
ἐν v3 Αἰγύπτου. Πᾶσαν χῆραν xaX ὁρρανὸν οὗ χαχώ- 
σετε * ἐὰν δὲ χαχία χαχώσητε αὐτοὺς , xai χράξαντες 
καταθοῄσωσι πρὸς μὲ, ἀχοῇ εἰσαχούσομαι τῖς φωνῆς 
αὐτῶν, xai ὀργισθήσομαι θυμῷ, xal ἁποχτενῶ 
ὑμᾶς µαχάίρᾳ, καὶ Εσόνται αἱ γυναῖχες ὑμῶν yf pat, 
xai τὰ παιδία ὑμῶν ὀρφανά. Ἐὰν δὲ ἀργύριην ἔχδα- 
νείσῃς tip ἁδελφῷ που πενιχρῷ τῷ παρὰ eot, οὐχ 
ἔσῃ αὐτὸν χατεπεἰγων, οὐδὲ ἐπιθήσεις αὐτῷ τόχον" 
ἐὰν δὲ ἐνεχύρασμα ἐνεχυράσῃς τὸ μάτιον τοῦ πλη- 
σίον σου, «pb δυσμῶν ἡλίου ἀποδώσεις αὐτῷ. "Eott 
Y&p τοῦτο περιδόλαιον αὐτοῦ µόνον, τοῦτο τὸ {μάτιον 
ἀσχημοσύνης αὐτοῦ ἐν c[vt χοιμηθήσεται; ἐὰν οὖν 
καταδοῄσῃ πρὸς µε, εἰσακούσομαι αὐτοῦ * ἑλεήμων 
γάρ εἰμι, » Αχούεις ὅπως τὸ γλυχὺ τῆς φιλάαλληλίας 
µάθηµα προτιθεὶς, προσηπείλησε τὴν ὀργήν; µονον- 
συχὶ δὲ xol ἀπολογεῖται χρηστῶς τοῖς αὐτὴν ὑπο- 
μεῖναι µέλλουσιν, εἰ ich ποιοῖντο διὰ σπουδῆς τὴν εἰς 
ἁδελφοὺς εὐσπλαγχνίαν; Ἐλεήμων γάρ εἰμι, φησὶ, 
τουτέστι», ἀγαθὸς ὧν χατὰ φύσιν, παὶ οἰχτίρμων ὡς 


, Θεὺς, προσδέξοµαι πάντως τὴν τοῦ παθύντος χατα- 


θοὴν, καὶ ἐλεήσω προχείρως τῶν τῇ πενίᾳ χατηχθι- 
αμένων τὸ δάκρυον. Παραιτητέον οὖν ἄρα τοῦ πένη” 
σος τὴν χατάῤῥησιν. "Ότι γὰρ εἶναι προσήχει χοινω- 
νιχοὺς, χαὶ σπουδῆς ἀξιοῦν τῆς προὐργιαιτάτης τν 
φιλοπτωχίαν, ἐχδεδυσώπηχε Λάλιν ἓν τῷ Δεῦτερονο- 
pip, λέγων, « O0x ἁποστερήσεις μισθὸν πένητος, fi 
ἑνδεοῦς Ex τῶν ἀδελφῶν σο», ἢ ἐκ τῶν προσηλύτω» 


! Exod. xxu, 21-27. 
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φῶν ἐν ταῖς πόλεσί σου, αὐθημερινὸν ἀποδώσεις «by A velexadvenisqui sunt in urbibus tuis; eodem die red- 


μισθὸν αὐτοῦ. Oóx ἐπιδύσεται ὁ Ίλιος ἐπ᾽ αὐτῷ, ὅτι 
πένης boi, καὶ ἐπ᾿ αὐτῷ ἔχει τὴν ἐλπίδα: xat oo 
χαταθοῇσεται κατὰ σοῦ πρὸς Κύριον, xal οὐκ ἔσται 
&v σοὶ ἁμαρτία.ν Ῥυνίης οὖν ὅτι τοῦ πένητος τὴν χα- 
ταδοὴν κατοῤῥωδεϊῖν ἀναπείθει, συνελαύνων εἰς φιλ- 
αλληλίαν ; καὶ dj μὲν νέα τε xal διὰ Χριστοῦ Γραφὴ, 
τὸ τελείως ἀγαθὸν εἰσφέρουσα, « Πωλήσατε τὰ ὑπάρ- 
χοντα, φησὶ, xai δότε ἐλεημοσύνην, χαὶ ἱδοὺ πάντα 
εὔοδα (1) ὑμῖν ἔσται' » 8 6h xat δεδράκασι τῶν πεπι- 
στευχότων τινές. « ΠἩροσεχόμιζον γὰρ χωρίων τε xal 
οἰχιῶν τιμὰς , xai ἑτίθεσαν παρὰ τοὺς πόδας τῶν 
ἀποστόλων , διεδίδοτο δὲ ἑχάστῳ , χαθότι ἄν τις 
χρείαν εἶχεν.» Ἐπειδὴ δὲ στοιχειωτής ἔστιν ὁ νόμος, 
xaX εἰς ἀρχὰς ἀποφέρει τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, προ- 
µελέτησιν ὥσπερ τινὰ τῆς εἰς τοῦτον τρίδου ποιεῖ- 
σθαι προστάττει τὸ ὡς ἓν ὀλίγοις ἄφθονον, διὰ τοῦτό 
φησιν * « Ἐὰν δὲ ἀμήσῃς ἁμητόν σου ἓν τῷ ἀγρῷ σου, 
xai ἐπιλάθη δράχµα ἓν τῷ ἀγρῷ σον, οὑχ άναστρα- 
φῄήσῃ λαθεῖν αὑτό, τῷ πτωχῷ, xal τῷ προσηλύτῳ 
καὶ τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρα ἔσται, ἵνα εὐλογήσῃ σε 
Κύριος ὁ θεός σου ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
dou: ἐὰν δὲ ἑλαιολογῆς (2) οὐκ ἑπαναστρέψεις χαλα- 
µήσασθαι τὰ ὁπίσω σου, τῷ προσηλύτῳ χαὶ τῷ 
ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρᾳ ἔσται, χαὶ µνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης 
ἦσθα ἐν γῇ Αἰγύπτου, διὰ τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι 
ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο. "Eàv δὲ τρυγἠσῃς τὸν ἀμπμελῶνά 
σου, o0x ἑπανατρυγήσῃς αὐτὸν τὰ ὀπίσω σου, τῷ 
προσηλύτῳ xal τῷ ὀρφανῷ καὶ τῇ χήρα ἔσται, xal 
μνησθήσῃ ὅτι οἰχέτης ἦσθα ἐν γῇ Αἱγύπτῳφ. Διὰ 
τοῦτο ἐγώ σοι ἐντέλλομαι ποιεῖν τὸ ῥῆμα τοῦτο.» Κα- 
λὸν γὰρ kv εὐθυμίαις τὸ διαμεμνῆσθαι πόνων, xal 
θλίφεως τῆς ἀρχαιοτέρας * χαλεῖ yàp τὸ χρῆμα πρὸς 

«φιλοπτωχίαν, καὶ τῆς εὐημερίας τὸ πλάτος, ἅμνη- 
μονεϊῖν οὐχ kd τῶν ἐν ἐνδείᾳ χαχῶν, 


IIAAA. ᾽λληθές. 

ΚΥΡ. θέα δὲ ὅπως ἡμᾶς εὐτεχνέστατα χαὶ λίαν 
ἁστείως ἀπεθίζει μὲν τῶν χειρόνων, xal ἁποσπου- 
δάζειν ἀναπείθει τὸ ἀσυμπαθὰς, προσάχει δὲ τοῖς 
ἀμείνοσι, χαὶ τοῖς τῆς φιλαλληλίας ἐμθιθάζει τρό- 
ποις προτρέπει μὲν γὰρ εἴτου δέοιντο τυχὸν, ἐκ- 
δανείζειν ἀδελφοῖς, ἀπείργει δὲ τόχων, xaX διωθεῖ- 
σθαι προστάττει πλεονασμούς. Προσεπιτάξας δὲ δεῖν 


des mercedem ipsius ; non eccidet sol super illam, quia 
pauper est, et inilla babet spem: eL non clamabit contra 
tead Dominum ; et non erit in te peccatum '*. » Intelli- 
gis igitur quemadmodum ad benevolentiam nos mu- 
tuam compellens, pauperis clamorem extimeseere 
suadeat? Αο nova quidem Scriptura, et per Christum 
tradita, perfectam virtutem inferens : « Vendite, in- 
quit, qux» habetis, et date eleemosynam; et ecce oin- 
nia prospere cedent vobis '5. » Quod ipsum fecerunt 
ex iis, qui crediderant nonnulli : « Afferebant enim 
agrorum et domorum pretia, et ponebant ad pedes 
apostolorum : distribuebatur autem unicuique, prout 
cuique opus erat '*. » Sed, quoniam lex elemeutaria 
est, et ad initia ducit sermonum Dei, jubet ut hac 
in exiguis rebus liberalitate, perinde ac previa qua- 
dam exercitatione, homines utantur, qua ad perfe- 
ctionis ejus semitam perducerentur; propterea in- 
quit : « Si messueris messem (uam in agro tuo, 
et latuerit te manipulus in agro tuo, non rever- 
teris tollere illum; pauperi, et orphano, et ad- 
vene, et vidus erit; ut benedicat te Dominus 
Deus tuus in operibus manuum tuarum ; et, si oleas 
collegeris, non reverteris ad reliquas colligendas quz 
sunt post te; adven, et orpbano, et viduz erunt : 
et recordaberis quod servus fueris in terra /Egypti : 
ideo ego przcipio tibi ut facias verbum hoc. Kt si 
vindemiaveris vineam tuam, non revindemiabis quse 
sunt post te; adven:, et orphano, et viduz erunt : et 
recordaberis quod servus fueris in terra Egypti : 
ideo ego pracipio tibi u& facias verbum hoe !". » 
Preclarum est enim in letitia meminisse laborum et 
afflictionis antique, nam ea res.ad charitatem ipn 
pauperes excitat : et propter felicitatis abundantiam 
oblivisci non sinit malorum qux pertulimus, cum 
in rerum inopia versaremur. 

PALL. Vera dicis. . 

CYR. Vide autem quam artificiose et eleganter ab 
improbitate morum nos abducit, et dediscere sua- 
det inhumanitatem ; adducit item ad meliorem fru- 
gem, et ad mutuum amorem transfert : hortatur 
enim ut fratribus, si qua re indigeant, mutuerus : 
prohibet antem usuras, et superabundantiam ac sor- 
tis augmentum repellere jubet. Ad hzc, cum jussis- 


μὴ εἶναι φορτικοὺς, μήτε μὴν ἐγχεῖσθαι τοῖς ὠφλη- D set, ne molesti simus, neque debitores urgeamus, 


Χόσιν, ἄφεσιν χρεῶν ποιεῖσθαι χελεύει. Γράφει δὲ 
οὕτως * « Οὖκ ἐχτοχιεῖς τῷ ἀδελφῷ σου τόχον ἆρ- 
γυρίου, xai τόχον βρωµάτων, καὶ τόχον παντὸς 
πράγματος, οὗ ἐὰν ἐχδανείσης τῷ ἁλλοτρίῳ, οὐχ ἐκ- 
τοχιεῖς * ἵνα εὐλογήσῃ Κύριος ὁ θεός σου ἓν πᾶσι 
τοῖς ἔργοις σου ἐπὶ τῆς γῆς, ἣν εἰσπορεύῃ ἐχεῖ 
χληρονομῆσααι αὐτὴν. » Ὅσον μὲν γὰρ ἦχεν efc γε 
τὴν τοῦ νοµοθέτου βούλησιν, προὔῦχειτο ἂν ἀφθόνως, 
ὡς ὀθνείῳ τε ὁμοῦ xai ἁἀδελφοῖς τὸ τῶν ἐν πλάτει 
περιουσίας, δεξὼν χαὶ φιλότιμον * «Παντὶ γὰρ τῷ 
αἰτοῦντί σε δίδου, φησὶν ὁ Χριστὸς, χαὶ ἀπὸ τοῦ 


1!* Deut. xxiv, 14, 15. '* Luc. xit, 99. 
19, 90. 


(1!) Graxi eodd., καθαρά, munda. 


16 Act, 1v, 94, 95. 


273 remissionem quoque debitorum fleri jubet. 
Scribit autem ad hunc modum : « Non fenerabis fra- 
tri tuo usuram argenti, et usuram ciborum, et usu- 
ram cujuscunque rei, quam mutuo dederis, extra- 
neo non fenerabis ; ut benedicat tibi Dominus Deus 
tuus in omnibus operibus tuis super terram, ad quain 
ingrederis possidendam '*. » Nam, quod attinet ad 
legislatoris voluntatem, proposita duidem tam ez- 
tero quam fratribus fuisset eorum qui amplissimis 
opibusessent, benignitas atque magnificentia : « Omni 
enim, inquit Christus, petenti te, tribue; et ab eo. 


1 Deut. xxiv, 19-91. '* Deut. xxiH, 


(2) Cod. Vatic., ἐὰν δὲ ἑλαίαν ἀλοήσῃς. 
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qui aufert qux (ua sunt, ne repetas '*. Sed, quia non A αἴροντος τὰ σὰ, μὴ ἀπαίτει.» Ἐπειδὴ δὲ οὐχ ἄγαν 


erat priscorum hominum animus in justitia satis fir- 
mus, ad virtulem integre perficiendam , paulatim 
progreditur lex ad eam rem instituens, et {ας 
modum interim fratribus vicinisque metitur : accu- 
ratam illam misericordiz formam, et in extraneos li- 
beralitatem, et in omnes homines communicandi fa- 
cilitatem, perfectiori institutioni reservans, nam us- 
que ad tempus correctionis umbrs viguerunt ** : 
hoc vero tempus illud fuit, quo Christus advenit. 

PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. Cum itaque jussisset, ut mutuo darent, et 
usuraria incrementa przcidisset, iisque, qui id fa- 
cerent, benediclionem esset pollicitus, septimo 
post es alienum contractum anno vertente, remit- 
tere jubet, tempus illud venerantes, quo universo- 
rum remissio futura erat, id est, tempus Christi 
adventus, quo omnes justificati sumus per fidem; 
et veterum peccatorum oblivionem adepti, cum ille 
su: cruci chirographum, quod erat nobis adversum, 
affixerit 3, et rationes, quas omnium judici reddere 
debebamus, de medio tulerit. Dicit autem sic 
rursus in. Deuteronomio, « Septimo quoque anno 
facies remissionem : et hujusmodi est edictum re- 
missionis, Remittes omne debitum privatum, quod 
debet tibi proximus; et a fratre tuo non repetes, 
quia indicta est remissio Domino Deo tuo : ab alieno 
repeles, quicunque (ua fuerint apud illum ; fratri 
autem tuo remissionem facies debiti, quod tibi de- 
bet, quia non erit in te indigens,quia benedicens be- 
nedicet tibi Dominus Deus tuus in terra quam Do- 
minus Deus tuus dat tibi in possessionem, ut 
possideas eam **. » Et post alia rursus 7 « Si 
autem fuerit in te indigens ex fratribus tuis in una 
eivitatum (uarum, in terra. quam Dominus Deus 
tuus dat tibi, non avertes cor tuum, Q"7/& neque 
constringes manum tuam a fratre tuo indigente : 
aperiens aperies manum tuam ipsi; mutuum mutua- 
bis ipsi quantum poposcerit, et quantumcunque in- 
diguerit. Αμεπάο tibi, ne quando sit verbum oc- 
cultum in corde tuo, iniquitas, dicens : Appropin- 
quat septimus annus remissionis, et nequam sil 
oculus tuus erga fratrem tuum indigentem ; et non 
des ipsi : et clamabit adversum te ad Dominum, et 
erit tibi peccatum magnum : dando dabis ipsi, et 
mutuo mutuabis ipsi, quantumcunque abs te opus 
babuerit : et non contristaberis in corde tuo, cum 
das ipsi ; quia propter hoc verbum benedicet tibi 
Dominus Deus tuus in omnibus operibus tuis, et in 
omnibus, ad qux injeceris manum tuam **. Νου 
eontristaberis, inquit, in corde tuyo, cum .das ipsi : 
« Hilarem enim datorem diligit Deus, » ut beatus 
Paulus dixit **. 

PALL. Sed quonam modo septimus annus adven- 
tum Salvatoris nostri significat, quo tempus omnium 
hominum remissionis declaratum est, seu mores ad 
perfectum perducti ? 


εὐσθενῆς τῶν ἐν ἀρχαῖς Emi δικαιοσύνη ὁ νοῦς, εἷς 
γε τὸ περαΐνειν ἁμωμήτως δύνασθαι τὸ ἀγαθὸν, 
χατὰ βραχὺ πρόεισιν ἐπ᾽ αὐτὸ παιδαγωγῶν ὁ νόμος, 
καὶ τὸν τῆς δικαιοσύνης τρόπον ἐπιμετρεῖται. ὡς 
εἰς ἁἀδελφοὺς xal Ὑείτονας, τῆς εὐσπλαγχνίας τὸ 
ἀχριθὲς, xal τὸ εἰς ὀθνείους ἄφθονον, xat τὸ εἰς ἅπαν- 
τας χοινωνιχὸν, πα:δαχωγἰᾳ τηρῶν τῇ τελεωτέρ:, 
µέχρι γὰρ χαιροῦ διορθώσεως αἱ axial: καιρὸς Ub ἦν 
οὗτος ὁ τῆς Ἀριστοῦ παρουσίας. 

ΠΑΛΛ. ἸΑστειότατα ἔφης. 

ΚΥΡ, Προσεπιτάξας δὴ οὖν τὸ χρῆναι διαχιχρᾷ». 
xai πλεονασμοὺς ἀποτεμὼν, xal τοῖς τοῦτο Ópiv 
ἑλομένοις εὐλογίαν ὑπισχνούμενος, ἑπτὰ τοῖς ὀφλή- 
pact ἐπελιττομένων ἐνιαυτῶν, ἀνεῖναι προστάττει, 


B τὸν τῆς ἁπάντων ἀφέσεως τιμῶντας χαιρὸν, τουτέστι,͵ 


τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, χαθ᾽ ὃν οἱ πάντες δεδι- 
χαιώµεθα τῇ πίστει, τῶν ἀρχαίων πλημμεληµάτων 
τὴν ἀμνηστίαν ἀποχερδαίοντες, προσηλώσαντος αἷ- 
τοῦ τῷ ἰδίῳ αταυρῷ τὸ καθ) ἡμῶν χειρόγραφο», xat 
οὓς ὠφλήσαμεν λόγους τῷ κριτῇ, πεποιηχότος ix µέ- 
σον. Λέχει δὲ οὕτω πάλιν Ev τῷ Δευτερονομίψ' « Ae 
ἑπτὰ ἑτῶν ποιῄσεις ἄφεσιν, χαὶ οὕτως τὸ πρόσταγμα 
τῆς ἀφέσεως' ᾿Αφήσεις πᾶν χρέος ἴδιον, ὃ ὀφείλει σοι 
ὁ πλησίον, xai τὸν ἁδελφόν σον οὐχ. ἁπαιτήσεις, ὅτι 
ἐπιχέχληται ἄφεσις Kup τῷ θεῷ σου. Τὸν ἀλλόι 
τριον ἀπαιτήῆσεις ὅσα ἐὰν ᾗ σοι παρ αὑτῷ. Tq δὲ 
ἁδελφῷ σου ἄφεσιν ποιῄσεις τοῦ χρέους σου, ὅτι οὐχ 
ἔσται ἐν σοὶ ἐνδεῆς, ὅτι εὐλογῶν εὐλογήσει σε Κύριος 
ὁ θεός σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ Κύριος ὁ θξός σου δίδωσί σοι 
ἐν χλήρῳ καταχληρονομῆσαι αὐτήν.» Καὶ μεθ) ἕτερα 
πάλιν * € Ἐὰν δὲ γένηται ἓν aot ἐνδεὴς x τῶν dbz) gov 
cou, 5v μιᾷ τῶν πόλεών σὀυ, ἐν τῇ ΥΆ ἣν Κύριος à 
Θεός σου δίδωσί aot, οὐχ ἁποστρέψεις τὴν χαρδίαν 
σου, οὐδὲ μὴ συσφίγξης τὴν χεῖρά σου ἀπὸ τοῦ" 
ἁδελφοῦ σου, τοῦ ἐπιδεομένου. ᾿Ανοίγων ἀνοίξεις τὴν 
χεῖρά σου αὐτῷ, δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν ἐπιδέη- 
ται, χαὶ καθ’ ὅσον ὑστερεῖται. Ἡρόσεχε σεαντῷ µήποτε 
γένηται ῥῆμα χρυπτὸν ἐν τῇ χαρδίᾳ συν ἀνάμημα λέ- 
Y«v* Ἐγγίδει τὸ ἔτος τὸ ἕδδομον, ἔτος τῆς ἀφόσεως, 
χαὶ πονηρεύσηται ὁ ὀφθαλμός σου τῷ ἁδελφῷ σου τῷ 
ἐπιδεομένῳ, xal οὐ δῷς αὐτῷ, xaX βοῄσεται χατὰ σοῦ 
πρὸς Κύριον, καὶ ἔσται σοι ἁμαρτία µεγάλη’ δοὺς 
δώσεις αὐτῷ, χαὶ δάνειον δανιεῖς αὐτῷ ὅσον ἂν ἐπι- 
δέηταί σου, xat οὗ λυπηθήσῃ τῇ χαρδίᾳ σου, διδόν-. 
τος σοῦ αὐτῷ ' ὅτι διὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο εὐλογήσει σε 
Κύριος ὁ θεός σου, ἓν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, xal ἐν 
πᾶσιν οὗ ἂν ἐπιθάλῃς τὴν χεῖρό σου. » Οὐ λυπηθήσῃ, 
qna, τῇ χαρδίᾳ διδόντος σοῦ αὑτῷ'« Ἰλαρὺν γὰρ δότην 
ἀγαπᾷ 6 θεὸς,; κατὰ τὴν τοῦ µαχαοίου Παύλου 
φωνήν. 


IHAAA. Εἶτα πῶς τὸ ἔτος τὸ ἕδδομαον οοῦτο τὴν 
τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν χαταδηλοῖ παρουσίαν, χαθ᾽ ἣν à 
τῆς ἁπάντων ἀφέσεως ἀνεδείχθη χαιρὸς, τοι τετε» 
λείωται τρόπος; 


9 Luc. vr, 90. !? Hebr. 1x, 10. ?' Coi. ir, 14. **,Deut. 15, 1-5. 15 Ibid. 7-10. ** HI Cor. τς, 7. 
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ΚΥΡ. Ἡ οὐ µεμνήσῃ διειρηχότων ἡμῶν καὶ iv Α CYR. Antu oblitus es, nos superius quoque jam 


τοῖς fin παρφχηχόσιν, ὅτι σύνηθες τῇ θείᾳ Γραφῇ, 
τοῦ παρόντος xal ἑνεστηχότος αἰῶνος τὸ σύμπαν 
διάστηµα παρομοιοῦν ἑδδομάδι, διὰ τὴν εἰς τὸ ἁπαρ- 
χῆς τῶν ἡμερῶν ἀναχύχλωσιν; πέρας yàp ἑθδομά- 
δος, τὸ Σάδδατον, xai γείτων εὐθὺς ἡ ὀγδόη, νέαν 
ἡμῖν ὥσπερ αἰῶνος ἀρχὴν εἰσχομίσουσα, διὰ τῆς 
ἁναστάσεως τοῦ Χριστοῦ. 

ΠΛΛΛ. Μεμνήσοµαι. 

ΚΥΡ. Ἐπιδεδήμηκε τοίνυν κατὰ τὰς Γραφὰς, ἐπὶ 
συντελεἰᾳ τοῦ παρόντος αἰῶνος, καὶ οἰονεί πως iv 
Σαθδάτῳ Χριστὸς, ὅτε xal ἀνιηχεν ἅπαντας, σειραῖς 
τῶν οἰχείων ἁμαρτιῶν κατεσφιγµένους, καὶ ἔπωφλη- 
χότας αὐτῷ τοὺς τΏς παραθάσεως λόγους. Τοιγάρτοι 
xai ἐν τοῖς Ἐὐαγγελίοις, ὀφειλέταις ἡμᾶς παρειχάζει 
λέγων « Δύο χρεωφειλέται σαν ἀνθρώπῳ Evi ὁ εἷς 
ὤφειλεν αὐτῷ δηνάρια πεντακόσια, ὁ δὲ ἕτερος πεν- 
τήχοντα. Mh ἑχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦναι, ἀἁμφοτέ- 
pow ἑχαρίσατο. » Καὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸν τῆς 
«ροσευχῆς ἡμῖν διαπλάττων τύπον, « Οὕτως οὖν 
ὑμεῖς προσεύχεσθε, φησί, Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὗ- 
ρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία 
σου, Ὑγενηθήτω τὸ θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ xoi 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον bbc ἡμῖν 
σήμερον; xal ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφρειλήματα ἡμῶν, ὡς 
xa ἡμεῖς ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. » Πλαγίως 
οὖν ἄρα xai αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος τὸ θεῖον ἡμῖν 
ὑπεδήλου μυστήριονι ἄφεσιν ποιεῖσθαι προστάττων 
τὴν 6). ἑιῶν ἑπτὰ, καὶ ταῖς τῆς χρηστότητος ἆμόδι- 


6άζει τρἰδοις, χρημάτων ἁμείνω ποιεῖσθαι διδάσχων, C 


τὴν slo ἀδελφοὺς ἀγάπησιν, εὐμεταδότους τε εἶναι 
xa χοινωνιχοὺς ἀναπείθων, xal οἱονεὶ µελέτησίν 
τινα τῆς εἰς ἅπαντας ἀφθονωτέρας αἰδοὺς, τὴν εἰς 
, ἀδελφὸν χαὶ γείτονα τέως ἡμερότητα τιθείς. 
""HAAA. ἵΏδε ἔχει. Συναινέσαιµι ὰρ ἀριστοεπεῖν 
ἐθέλοντί σοι. 

ΚΥΡ, Καὶ τὸ ἔτι μεῖζον, &l µάθοις, χαταθαυµάσαις 
ἂν, à Παλλάδιε. 

ΠΑΛΛ. Τὸ olov ; 

ΚΥΡ. Χρηστότητος γὰρ καὶ φιλαλληλίας εἰς τοῦτο 
προήχειν ἡμᾶς à νόµος βούλεται, ὡς οὐδὲν ἡγεῖσθαι, 
τῆς εἰς ἀδελφοὺς ἀγάπης τὸ ἱσοστατοῦν. Καταχολου- 
θεῖν δὲ οὕτω γεννιχῶς ταῖς ἐπ αὑτοῖς δυσθυµίαις, 
ὡς xat (1) ὀργῆς ὁρᾶσθαι χρείττονας, xàv εἰ μὴ 
γένοιντο πρὸς ἡμᾶς ὁποίους εἶναί τε καὶ ὁρᾶσθαι χρὴ, 
xal ταῖς ἀφιλοστοργίαις ἕλοιντο λυπεῖν. Ἔχεις xal 
τοῦδε bv εύπον ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Kal ἀπέστειλε 
γὰρ, φησὶν,ὁ Μωσῆς ἀγγέλους Ex Κάδης πρὸς βασιλέα 
Ἐδὼμ, λέγων Τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου Ἰσραήλ' 
Σὺ ἐπίστῃ πάντα τὸν µόχθον τὸν εὑρόντα ἡμᾶς, xal 
χατέδησαν οἱ πατέρες ἡμῶν εἰς Αἴγυπτον, xal παρ- 
φκήσαμεν ἐν Αἱγύπτῳ ημέρας πλείους, xai ἐκάχωσαν 
ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι xal τοὺς πατέρας ἡμῶν, χαὶ 
ἀνεθοῄσαμεν πρὸς Κύμιον, xat εἰσήχουσε Κύριος τῆς 
χωνῆς ἡμῶν, xal ἁποστείλας ἄγγελον, ἐξήγαγεν 
ἡμᾶς ἐς Αἰγύπτου, xat vov ἔσμεν ἐν Κάδης πόλεις, &x 


* Luc. vii, 41, 42. ** Matth. vi, 9-15. 


D quales eos esse ac videri conveniat 


dixisse, moris esse divine Scripture, universum 
szculi presentis spatium, propter illam dierum ad 
initium revolutionem hebdomadi comparare? finis 
enim hebdomadz Sabbatum est; eique proximus 
continuo est dies octavus, qui novum quodammodo 
ρου] initium per Christi resurrectionem affert. 


PALL. Memini. 

CYR. Advenit igitur secundum Scripturas in fine 
presentis s:culi, ac quasi in Sabbato Christus : 
cum etiam omnes homines exsolvit, vinculis pec- 
catorum suorum constrictos, et «ransgressionis sux 
rationibus reddendis obnoxios. Itaque et in Evan- 
geliis nos debitoribus comparat, dicens : « Duo de- 


B bitores erant cuidam feneratori; unus debebat 


denarios quingentos, alter quinquaginta : et cum 
non haberent unde redderent, donavit utrisque **. » 


Ád hzc, cum formam quoque orandi nobis traderet : 


« Sic, inquit, vos orate : Pater noster, qui es in 
ccelis, sanctificetur nomen tuum; ádveniat regnum 
tuum, fiat voluntas tua sicut in colo et in terra; 
panem nostrum quotidianum da nobis hodie, et di- 
mitte 275 nobis debita nostra, sicut et nos dimit. 
timus debitoribus nostris **. » Oblique igitur et per 
enigma nobis lex divinum mysterium indicavit; 
cum septimo quoque anno remissionnem fieri jussit : 
et simul ad benignitatis semitas inducit, dum cha- 
ritatem in fratres divitlis preponere docet, et facile 
aliis impertiri atque communicare suadet : atque 
hanc interim in fratrem et proximum humanitatem 
quasi exercitationem quamdam proponit, per quam 
ad liberaliorem illam erga omnes bomines pietatem 
perveniatur. 

PALL. Sic se res habet : tibi enim optima dicenü 
assentior. 

CYR. Atqui, si id, quod majus est, didiceris, ad- 
inirabere, Palladi. 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Ad eam enim lex benignitatem progredi 
nos vult, ut nihil charitati in fratres equandum pu- 
temus : adeo etiam iis cedere ac fortiter ferre eorum 
inhumanos atque asperos mores, ut iram quoque 
vincamus, quamvis illi non ejusmodi sint erga nos, 
: quim etiam 
animo a pietate prorsus alieno, nobis dolorem in- 
urere curent. Habes hujus quoquerei figuram in Nu- 
meris: « Et misit, inquit, Moyses nuntios ex Cades 
ad regem Edom, dicens : Hzc dicit frater tuus 
Israel : Tu scis omnem laborem, qui invenit nos; 
et descenderunt patres nostri in gyptum, et adve- 
nz fuimus in ZEgypto dies complures ; et afflixerunt 
nos /Egyptii, et patres nostros : et clamavimus ad 
Dominum, et exaudivit Dominus vocem nostram, et 
mittens angelum, eduxit nos ex /Egypto. Et nunc 
sumus in civitate Cades ex parte confinium tuorum : 


(4) Cod. Natic., χαταχολουθεῖν δὲ οὕτω καὶ Φέρειν, τὰς ἐπ αὐτοῖς δυσθυµίας, ὡς xat, etc. 
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transibimus per terram tuam, non transibimus per A µέρους τῶν ὁρίων gov. Παρελευσόµεθα &à τῆς trc 


agros tuos, neque bibemus aquam de cisternis tuis, 
via regia gradiemur, non declinabimus ad dexteram, 
neque ad sinistram, quousque przlerierimus termi- 
nos tuos. Et dixit ad eum Edom : Non pertransibis 
per me ; alioqui in bello exibo in occursum tuum. 
Et dicunt ei filii Isrgel : Prope montem przteribi- 
nius; quod si ex aqua tua biberimus ego et jumenta 
mea, dabimus pretium tibi; sed res parvi momenti 
est; prope montem pertransibimus. Ille vero sit: Non 
pertransibis per me. Et exiit Edom in 976 oc- 
cursum illi in multitudine gravi, et in manu forti; 
et noluit Edom permittere Israeli, ut pertransiret 
per terminos suos; et declinavit Israel ab eo *!. » 
Àudis eos, qui de genere erant Israel, iis &erumnis, 
quas in /Egypto pertulerant, opportune enumeratis, 
et superbi illius dominatus modis frequenter atque 
αρίθ commemoratis, beneficium, quod nihil incom- 
ihodi afferret, petere; propemodum cognatam gen- 
tem adjutricem sibi adjungere studentes (erant 
enim ex Esau fratre Jacob); sed quos ad misericor- 
diam eorum commoveri zquum fuerat, et illis per- 
mittere, ut ea facerent, quz sibi utilia et commoda 
esse scirent, eos duros fuisse el asperos, et a com- 
máseratione alienos, ipsarum rerum exitus compro- 
bavit : prohibent enim eos a via, quamvis ille popu- 
lus aperte diceret, &e neque vineis, neque agrorum 
Íructibus usquam damnum: illaturum : quin etiam 
ipsam quoque aquam non sine pretio bausturum. 
ille vero, nisi ab iis, quze petebant, abscederent, non 


σου, οὐ διελευσόµεθα δι’ ἀγρῶν, οὐδὲ δι) ἁμπελώνων, | 
οὐδὲ πιόµεθα Όδωρ Ex λάχκου σου, ὁδῷ βασιλικῃ 
πορευσόµεθα, οὐχ ἐχχλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώννμα, 
ἕως ἂν παρέλθωμεν τὰ ὅριά anu. Καὶ εἶπε αρὸς ab- 
τὸν Ἐδώμ ᾽ Q6 διελεύςῃ δι’ ἐμοῦ, el δὲ μὴ, tv πολέ- 
(up ἐξελεύσομαι εἰς συνάντησίν σοι. Καὶ λέγονσιν 
αὐτῷ ol υἱοὶ Ἱσραήλ' Παρὰ τὸ ὄρος παρελενσαόµεθα : 
ἐὰν δὲ τοῦ ὑδατός σου πίωµεν ἐγώ τε xal τὰ κτήνη 
pov, δώσω τιμήν σοι. ᾽Αλλὰ «b πρᾶγμα οὐδέν ἐστι, 
παρὰ τὸ ὄρος παρελευσόµεθα. 'O δὲ εἶπεν Οὐ δι- 
ελεύσῃ δι ἁμοῦ. Καὶ ἐξῆλθεν Ἐδὼμ εἰς συνάντησι» 
αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, xai ἐν χειρὶ ἰσχυρᾷ. Καὶ οὐχ 
ἠθέλησεν 'Ebbp δοῦναι τῷ Ἰσραὴλ παρελθεῖν διὰ 
τῶν ὁρίων αὐτοῦ, xal ἐξέχλινεν Ἰσραὴλ ἁπ᾿ αὐτοῦ. » 
Αχούεις ὅπως, οἱ μὲν ἐξ αἵματος Ἱσραλλ, τὰς iv 
Λἰγύπτῳ ταλαιπωρίας χρησίµως ἀπαριθμούμενοι, 
xai τῆς αλεονεξίας τοὺς τρόπους ἄνω τε xal χάτω 
συντιθέντες, ἁστείως τὴν οὐδὲν ἁδιχοῦσαν αἰτοῦοι 
χάριν, μονονονχὶ σνλλήπτορα ποιεῖσθαι σπουδάζοντες 
τὸν ὁμογενῆ' xat γὰρ aav ἐξ Ἡσαῦ ἁδελφοὶ Ἰαχώθδ. 
oi δὲ καΐτοι χατοιχτεῖραι δέον, ἐφεῖναί τε δρᾷν 
ὅπερ ἂν εἶδεῖεν χρὴσιμόν τε xal ἐπωφελὲς αὐτῶν, 
σχληροί τε xai ἁτεράμονες xat συναλγεῖν οὐκ εἰδότες, 
δι αὐτῶν Ἰλέγχοντο τῶν πραγμάτων" ἐβείργονσι γὰρ 
ὁδοῦ, χαίτοι λέγοντος ἑναργῶς τοῦ λαοῦ, μήτε ἀμ- 
πελῶσε, μήτε ἀγρῶν εὐχαρπίαις κατασίνεσθαί ποι, 
ἀλλὰ χαὶ ὕδωρ ἀντλήσειν οὐχ ἀνάργυρον. Ὁ δὲ, εἰ 
ph βούλοιντο τῶν αἰτηθέντων ἀποχωρεῖν , οὗ προσ- 
ηπείλησε µόνον τὴν ἔφοδον, ἁλλ' fiv χαὶ ἓν ὅπλοις 


modo se eos invasurum comminatus est ; sed jam in C 2n, χαὶ πανστρατὶ, παρετάττενο. Καὶ «( 5h πρὸς 


armiserat, et universis copiis eductis, aciem adversus 
eos instruebat. Quid porro ad hzc Israel? vicit indi- 
gnationis perturbationem; declinavit enim ab illo, 
inquit, contentionem adversus fratres nimirum sus- 
cipere vitans, ac propinquitetis legem summa pa- 
lientia veneratus. An hzc non ita se habere putas? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. Igitur indignationem reprimere, et iras co- 
hibere, ac pro uniuscujusque peccatis poenze modum 
4dhibere, preterea de unoquoque recta et quz 
omnino reprehendi non possint, a nobis fleri judicia 
fructum id esse ac munus charitatis in fratres, cen- 
sendum est. . 

PALL. Et quidem jure optimo. 

CYR. In promptu est igitur audire, si velis, nunc 
quidem dicentem : « Et non irasceris filiis populi' 
tui **. » Alias autem : « Si fuerit controversia inter 
homines, et accesserint ad judicium, et judicaverint, 
justiicabunt justum, et, condemnabunt impium : et 
erit, si fuerit dignus plagis, qui impietatem fecit, 
prosternes eum coram judicibus, et flagellabunt eum 
coram ipsis, secundum impietatem ejus, numero 
: quadraginta flagellabunt eum ; non addent : quod si 
addiderint flagellare eum ultra has plagas plures, 
deturpabitur frater tuus coram te **. » 


* Num. xx, 14-90... 9 Levít. xix, 17. 


τοῦτο; κρείττων hv µικροψυχίας 6 "Iapafj - ἐξέχλινε 
γὰρ ἀπ᾿ αὑτοῦ, prat, «b πρὸς ἀδελφοὺς δύσερι παρ- 
ωθούμενος, xal τῆς ἁγχιστείας «bv νόµον, ταῖς ἄγαν 
ἀνεξικαχίαις ἐχτετιμηχώς. Ἡ οὐχ e ἔχειν οἑήσῇ 
ταντί: 


IIAAA. Καὶ πἀνν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὸ θυμοὺς ἀναχόπτειν καὶ ἀνασει- 
ράτειν ὀργὰς, xol ἐπιμετρεῖν ἀναλόγως τὰς δίχας 
τοῖς ἑχάστου πταΐσµασι , xai μὴν xai τὸ δεῖν ὀρθὰς 
xai ἁδ.αθλήτους παντελῶς πράττεεθαι πρὸς ἡμῶν 
τὰς ἐφ᾽ ἑχάστῳ χρἰσεις, ἀγάπης εἶναι λογιούμεθα τῆς 
εἰ; ἀδελφοὺς χαρπὀν τε xal ἁποτέλεσμα. 

1IAAA. Καὶ µάλα διχαίως. 

ΚΥΡ. Πάρα δη οὖν ἐθέλοντί cot, διαπείθεσθαι 
πάλιν, ποτὲ μὲν λέγοντος, « Καὶ οὗ μηνιεῖς τοῖς υἱοῖς 
τοῦ λαοῦ σου "»ποτὲ δὲ a5 '« Ἐὰν δὲ γένηται ἀντιλογία 
ἀνὰ μέσον ἀνθρώπων, καὶ προσέλθωσιν εἰς xplaw, 
xaX χρίνωσι χαὶ διχαιώσωσι τὸν δίχαιον καὶ xat- 
αγνῶσι τοῦ ἀσεδοῦς, xai ἐὰν ἄδιος ᾗ πληγῶν ὁ ἀσε- . 
6ῶν, xal χαθιεὶς αὐτὸν ἑναντίον τῶν κριτῶν , xal 
μαστιγώσουσιν αὐτὸν ἑναντίον αὐτοῦ, χατὰ τὴν 
ἀσέδειαν αὑτοῦ, ἀριθμῷ τεσσαράχοντα μαστιγώσου- 
σιν αὐτὸν, οὗ προσθῄσουσιν, ἐὰν δὲ Προσθήσωσι 
μαστιγῶσαι αὐτὸν, ὑπὲρ ταότας τὰς πληγὰς πλείους, 
ἀσχημονήσει ὁ ἁδελφός σου ἑναντίον σου  » 


1 Deut, xxv. 1-4. 
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ΠΔΛΛ. Καὶ τὶς ἂν ὀρῷτο πάλιν ἡμῖν 6 λόγος, τοῦ A. — PALL. Quee autem rursus apparere nobis ratio 


χρῆναι πληγαϊῖς àpiüpip τεσσαράχοντα µόναις xa- 
ταπαίεσθαι τοὺς χατεγνωσµένους; αἰσχύνει δὲ ὅπως 
τινὰς, τὸ ὑπὲρ τούτηυ φράσον. 


ΚΥΡ. Κατὰ πολλοὺς ἡμῖν τρόπους τὸ Χριστοῦ 
μυστήριον σχιαγραφεῖτα: χαλῶς διὰ τῖς ἀρχαίας 
ἐντολῆς. xai τὸ σωτήρυον ἡμῖν οἱονεὶ πλαστουργχεῖται 
πάθος, ἐν ᾧ, xat δι οὗ παντὸς ἀπηλλάγμεθα τοῦ χα- 
κοῦὺν ἰσχύοντος, xai ἀνηχέστοις ἡμᾶς ἑνιέντος συµ- 
φοραῖς ' xai ὥσπερ ἔναγχος ἔφην, τὸ δι’ ἑπτὰ ἐτῶν 
ἀνεῖσθαι τοὺς ὠφληχότας, τὸν τῆς ἁπάντων ἀφέσεως 
χαιρὸν ὑπαινίττεται. Δεδικαιώμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, 
xa δεδιδάγµεθα λέγειν ἐν προσευχαῖς, πρὸς τὸν ἐν οὐ- 
ρανοῖς Πατέρα xaX θΞὸν, «"Άφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα 
ἡμῶν", οὕτω κάνθάδε, τὸ µέχρι πληγῶν τεσσαράχοντα 
προήχειν τοῖς παίουσεν, fito παιοµένοις τὰς διὰ 
μαστίγων αἰχίας, τὸν τριπόθητον ἡμῖν τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας τοῦ Μονογενοῦς ἀποφαίνε, χαιρὸν, 
καθ ὃν τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν, xal µε- 
µαλάκισται μὲν αὐτὸς διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἐμ- 
παροινησάντων εἰς αὐτὸν τῶν ἐξ 'lopahA, καὶ τὰς 
xatà νώτων πληγὰς ἐπενεγχόντος Πιλάτου, ποινῆς 
δὲ ἡμεῖς xol χολάσεως ἐξηρήμεθα. Πάλαι γὰρ ἦσαν 
πολλαὶ al µάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ, χατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν ἑμαστίχθη Χριστός ὥσπερ 
γὰρ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν , οὕτω χαὶ ὑπὲρ πάντων 
ἐμαστιγοῦτο πάλιν, εἷς ὢν ὁ πάντων ἀντάξιος. Τὸν 
δέ vs τεσσαραχονθήµερον ἀριθμὸν εἰς τὸν πεντάχις 
ὀχτὼ χατατεμὼν, χρῄήσιµον εὑρήσεις τῇ τοῦ χαιροῦ 
σηµασίᾳ, τὸν πέντε xal τὸν ὀχτὼ , ἐπιδεδήμηκςε γὰρ 
ὁ Μονογενὴς ἐν πέμπτῳ χαιρῷ, χατά Ye τὴν Εὐαγ- 
γελιχὸν παραθολἠν’ Εμισθοῦτο γάρ τις εἰς τὸν ἁμ- 
πελῶνα τοὺς ἐργάτας ' ἐξελθὼν 6b περὶ τὴν ὥραν 
πρώτην, τρίτην τε καὶ ὄχτην , xaX ἐννάτην χαὶ ἑνδε- 
χάτην ἐγήγερται δὲ χατὰ τὴν ὀγδόην , τοῦ θανάτου 
Χαταλύσας τὸ κράτος, xai τῆς ἐπεισάχτου φθορᾶς τὴν 
μητέρα συνδιολλὺς αὐτῷ, 100v ἔστιν, ἁμαρτίαν , ἧς 
ἀνβρημένης, ἀργεῖν ἀνάγχη xaX µάστιγας, καὶ τὰς 
δι αὐτὴν ποινὰς καὶ χολάσεις. Οὑκ id τοιγαροῦν ὁ 
νόμος ὑπερτρέχειν ἔτι τὴν μάστιγα τὸν τεσσαραχο- 
στὸν ἀριζμὸν, µέχρι τῆς Χριστοῦ παρουαίας xat 
αἴονεί Λως ἱστὰς τὰ χολαστήρια, xal τὸν τῆς ἀφέσεως 
κατασηµαίνων xatgóv. Τῆς γὰρ ἀληθείας οἱ τύποι τὸ 
κάλλος ὠδίνονσιν. ἸἹστέον δὲ ὅτι προσχρούσας ὁ 
Ἱσραὴλ, εεσσαραχκοστὺν ἔτος ἑπλανᾶτο τὴν ἔρημον ᾿ 
ὄρχῳ γὰρ ὤμοσεν ὁ θεὺς, μὴ εἰσάξειν αὐτοὺς εἰς τὴ» 
γῆν τῆς ἑπαγγελίας. Καὶ ἣν ὄρος οὗτος αὐτοῖς τῆς 
ὀργῆς, παβῳχηχότος δὲ τοῦ καιροῦ, λέλυται μὲν f) 
ὀργὴ, διέδθησαν δὲ τὸν Ἱορδάνην οἱ ἐξ αὐτῶν, καὶ 
εἰσέφρησαν elg τὴν γῆν, οὐχ ὑπερδραμούσης τῆς 
ἀγανακτήσεως «b τεσααραχοατὸν ὅἔτος. Τύπος οὖν 
ἄρα καὶ τοῦδε σαφᾗς, τὸ µέχρι πληγῶν τεσσαράχοντα 
xataft&iscÜa. τινὰς, ἀφέσεως γὰρ ὁ μετὰ τοῦτο χαι- 
eb; , διάδασιν ἡμῖν εἱἰσφέρων τὴν τοῦ Ἰορδάνου τὴν 
μυστιχὴν, xaX μὴν καὶ µαχαίρας πετρίνας , à ἐστι, 
τὴν bv πνεύματι περ.τομὴν, καὶ τὴν Ἰησοῦ στρατη- 

p 


possit, cur plagis 977 nuinero quadraginta duntaxat 
condemnati cedendi sint? quave ratione deturpen-- 
tur, si qui supra hunc numerum czdantur, explicea 
velim. 

CYR. Multis modis Christi mysterium recte veteri 
mandato nobis adumbratur, et quodammodo effin- 
gitur passio Salvatoris, in qua et per quam ab omni 
malo liberati sumus quod nos vexare poterat, et in 
a;rumnas insanabiles conjecerat. Atque, sicut nuper 
dixi, hoc ipsum, quod septimo quoque anno fiebat 
debitorum remissio, tempus universorum remissio- 
nis figurate significare ( justificati namque sumus 
in Christo, et didicimus dicere in orationibus ad 
Deum et Patrem, qui in colis est: « Dimitte nobis 


B debita nostra *? ; ) » sic hoc quoque loco quod ver- 


berum supplicia, tam csesis quam csedentibus, usque 
ad quadragenarium plagarum numerum progre- 
diuntur, id illius unigeniti Filii, assumpta carne, 
dispensationis tempus nobis exoptatissimum in- 
dicat, quo tempore livore ejus nos sanati sumus ; et 
ipse quidem infirmatus est propter peccata nostra ?t 
cum injuriis eum affecerunt, qui ex Israel genus 
ducebant, atque ín ejus tergum Pilatus plagas in- 
flixit; nos vicissim a paenis atque supplicio sumus 
erepti. Olim namque multa erant flagella peccatoris, 
ut scriptum est **, sed pro nobis flagellatus est Chri- 
tus: ut enim pro omnibus mortuus est, ita pro om- 
nibus quoque flagellatus, cum unus instar omnium 
esset. Numerum porro quadraginta dierum, si in 


* quinquies octo distribueris, quinarium reperies et - 


octonarium, aptos numeros ad ejus temporis signi- 
flcationem : advenit enim ille Unigenitus quinto 
tempore, juxta illam evangelicam parabolam : Con- 
duxit enim quidam operarios in vineam, eum exisset 
circa horam primam, tertiam, sextam quoque ac 
nonam et undecimam ** : resurrexit autem octavo 
die, destructo mortis imperio, et cum eo adventitii 
interitus parente simul interempto, peccato, in- 
quam, quo sublato, verbera quoque ac poenas et 
supplicia peccato debita cessare necesse est. Fla- 
gella igitur quadragenarium adhuc numerum exce- 
dere non permittit lex, quia usque ad Christi adven- 
tum supplicia ne ultra progrederentur, quodammodo 


p sistit, ac simul remissionis tempus designat : nam 


pulchritudinem veritatis figurze continent.lllud porro 
sciendum est Israelem, 97& quod Deum offendisset, 
quadragiata annos per desertum oberrasse: jura- 
mento enim juravit Deus, non se introducturum 
eosin terram promissionis; isque erat illis irz 
terminus praestitutus : quo elapso tempore, cessavit 
ira, ac Jordanem illorum posteri trajecerunt, et in 
terram ingressi sunt, cum illa indignatio ultra qua- 
dragesimum annum non esset egressa. Igitur hujus 
quoque rei evidens figura tuit, quod usque ad qua- 
draginta plagas aliqui czedebantur : remissionis enim 
tempus erat, quod post eum numerum consequeba- 


set ratth. vi, 1. ?! Isa. tin, ὃ. ?* Psal. xxxs, 10, 3 Matth. xx, 1-16. 
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ÉOOUTISS4DRe {ισα λοα af o CeTIDMUIS eTIENNS Ίτο-- 
DAS ερ. OL OBOCINPDCTO  DIOMOPENBGM&O TI SAM COE 
wrrium. 9) asa. ιά oromisaionern Dex. ποτ uem 
{ΕΕ ^s£.n Carrsio. auque ta 'oNSilIGere amer sos 
prme:pemae edicrm ilmm qui »x Deo artus ^ Fi- 
lium. quamvis cmm ec»rne intelligaeur. gri de mabis 
dicit : « Ken autem constitutus sum rex ab ee x- 
per Sea moatem sanctum ^us. przdicams przerp- 
tum Domini "., Alimm aciem nitr3 illum omnino 
admitemus meminem, megme exierorum [jugo cer- 
vicem submittemus: unus est enum nmehas mugister 
Christus ". SEseri autem Jukri exclusi sunt propter 
infidelitatem, neque sibi principem ac [αιζσσπα acee- 


pereat Christum, quamvis ie de carlo Dei Patris vo- 
boauni- 


lgatate 26 Seneplacito descendisset; sed insuper 

peu alenigenam, qui sibi imperaret, elegerunt ium 
percitiomis Blrum, Antichristum dieo, exiraneum et 
Jienigenam, neqwe ex gemere Erael ortum, tametsi 
ο aperte prohibuerit, « Non poteris, inquit, con- 
sutsere super teipsum bominem aliemgenam, quia 
on est frater Laus 9 : » et ipsum quoque Christum 


29 uu» U. καὶ Ξαχαλέπαι di» ὥσπερ εἰς viv 
T» EU, unn Ern, την Ἑπαγγελέαν τοῦ θεοῦ τὴν 
Y στις τῆς E) Ἡριατῷ  παταατηααι δὲ οὕτως 
&z Εαπτοὺς Ίρχαντα χαὶ χρι-ἡν cie Ex θεοῦ κεφυκέτα 
Γ-ὰν, xi» si wemi-u ας-ᾱς παραάς «λέγει τε περὶ ἡ{ῶν' 
e Ec X πατετάδη» Δασελεὲς jx αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ἄρας -h Έτταν αὐταῦ, ἅια- ἔλλαν τὸ κρόσταγµα Ku- 
βία. » Ἔτερόν τε αν ix! αὐτῷ τὸ σύμκαν, οὐδένα 
zurcgükliurÜc, παὶ ταῖς duele ζατοξς οὐχ ὑποίσο- 
pz» τᾶν σὐχέχε- εἲς τὰρ pis bru καθητητὴς ὁ Χρι- 
ε-ύς. ᾿Ἡαυδαῖας vig ab τάλανες Efe µεμενήχασι δι 
ἀτιστία», καὶ χ-στα αν ἐφ᾽ ἑαυτοῖς sl; Ἀρχοντά τε 
χαὶ χριςςν πωτεβέξατω τὸν Ἀριστὸν, xaí τοι χατ- 


D σ αέναν E$ σὐραναὺ , θελήσει τε χαὶ εὐδοκίᾳ τοῦ coU 


καὶ Ηατοὺς, xs: πρὸς τούτοις ὅτι xai ἄνθρωπον ἀλλό- 
τριον by ἑαυτοῖς χεχειροτονῄχασι τὸν τῆς ἁπωλείας 
οὐ», τουτ᾽ Esc, τὸν ᾿Αντίχριστον, ἔχφυλόν τε xal 
ἀλλοχενῖ, χαὶ οὐδ ἐξ αἵματος Ἱσραὶλ, καί τοι τοῦ 
νόµου δ.ειπόντος σαφῶς, « Οὐ δυνῄσῃ καταστῆσαι 
ἐπὶ σἑαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, δει οὐχ ἀδελφός 
σού ἕττιν. » Ἔχουον δὲ λέγοντος xal αὐτοῦ τοῦ Χρι- 


^ Deut. xvr, 18, 19. 3 Deut. xvn, 14, 15. ** Psal. n, 6. ο Mattb. xxu, δ. 3 Deut. xvn, 15, 


(1) Cod. Varie. : Δεῖ γὰρ P eds 9) χτίσει λατρεύειν 


θείας πτροχλ. να. quod reddidit interpres. 


παρὰ τὸν xvlaavta θ:ὸν ἱέντας ἁπωτάτω, τοῖς της 


571 


DE ADORATIONE IN SPIRITU £T VERITATE. LIB. VIII. 


£78 


g*oU * « Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός pov, A audirent dicentem: « Ego veni sn nomine Patris 


καὶ οὗ Aap6ávesé µε. Ἐὰν ἄλλος EM ἐν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐχεῖνον λήφεσθε. » Ἐπιδεδήμηχε γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς εἰς δόξαν θεοῦ Πατρός. "Hcc δὲ χατὰ χαιροὺς ὁ 
τῆς ἀνομίας υἱὸς, οὐχ εἰς δόξαν θεοῦ Πατρὸς, τοῦτο 


γὰρ οἶμαι εἶναι τὸ, Ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ' 


ἰδίᾳ χεφαλῇ περιτιθεὶς ὁ δείλαιος τὸ τῆς θεότητος 
ὄνομα. « Καθιεῖται γὰρ εἰς τὸν οἶχον τοῦ θεοῦ ἀποδει- 
κνὺς ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶ Θεός. » ᾽Αλλ’ οὐχ ἂν αὐτῷ προσ- 
χυνήσουσιν Ἰουδαῖοι, οὐδ' ἂν ὡς Χριστὸν παραδέ- 
ξαιντό ποτε τηροῦντες τὸν νόμον ' ἐξ αἵματος γὰρ 
"epa ἀναφύναι Χριστὸν, προμεμήνυχεν ἐναργῶς. 
Οἱ δὲ, χαὶ τοῦτο µεθέντες ὡς ἕωλον, ἄνθρωπον ἀλλό- 
«piov xai ἀλλογενῆ παραδέξονται. 

ΒΑΛΛ. Οὐχοῦν ἕδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς xap- 


nei, et non accipitisme : si alius venerit in nomine 
suo, illum accipietis ?**; » advenit enim Christus ir 
gleriam Dei Patris, id enim esse puto, In nomine 
Patris; veniet autem suis temporibus ille filius ini- 
quitatis, non in gloriam Dei Patris, sed suo capiti 
miser imponet divinitatis nomen. « Sedebitenim in 
domo Dei ostendens seipsum quod sit Deus **. » 
Sed nunquam illum Judei essent adoraturi, neque 
υἱ Christum suscepturi, si legem observarent, quz 
manifeste pronuntiavit, fore ut ex Israelis stirpe 
Christus oriretur. Sed illi, id quoque tanquam ve- 
tus ac putiduin  rejicientes, hominem alienum, et 
alienigenam recipient. 
PALL. Igitur edent fructus vie sus '', el adeo 


ποὺς, xal τῆς αἰτχρᾶς εἰκαιοδουλίας «hv ἰσοπαλῆ B turpis in consilio capiendo temeritatis dignas poe- 


κομιοῦνται δίχην. 

ΚΥΡ. EÀ ἔφης' ὁ γάρτοι τὰ δίχαια χρίνων 
Θεὸς, διανεμεῖ δὴ πάντως ἑχάστῳ xatà τὸ ἔργον αὖ- 
«οῦ. Καὶ is μὲν ἡμῖν ἐχέτω ταντὶ, καὶ ἀποχρῶν 
ἕστω ὁ λόγας. ᾽Ατὰρ δὴ τοῖς εἰς τὸ χρίνειν ἑτέρους 
Ἰγμόένοις, χαὶ εἰς τὸν τοῖφ διχάζουσι πρέποντα θῷ- 
xov, ἀπεφώνει πάλιν ὁ νόμος ^ « 00 παραδέξῃ ἀχοὴν 
µαταίαν, » toUt' ἔστι, λόγον φενδῆ xal συχοφαντίας 
ἔμπλεω * « O0 προστεθήσῃ μετὰ πλήθους ἐκχλῖναι 
μετὰ πλειόνων, ὥστε ἐχχλῖναι χρίσιν.» Καὶ πάλιν 
μεθ) ἕτερα * « Οὐ διαστρέψφεις χρῖμα πένητος ἐν κρί- 
σει αὐτοῦ, ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίχου ἀποστήσῃ. 1 
Ἡρέποι γὰρ ἂν ὅτι µάλιστά γε, τὸ ἀνεπίληπτον Ev 
λόγοις τοῖς τοῦ διχάζειν χυρίοις, xai ὁὀρθοεπεῖν 


nas referent. 
CYR. Recte ais, nam is qui recta judicat Deus, 


: distribuet prorsus unicuique juxta opus suum. Λο 


de his quidem hactenus dictum sit. Eos autem, 
qui ad judicandos οφίοτος constituti sunt, et in 
judicium sede collocati; alloquebatur iterum lex: 
«Non accipies auditum vanum **, » id est, sermo- 
nem falsum, et calumniz plenum : « Non adjungas 
te multitudini, ut declines cum pluribus ad decli- 
nandum judicium * ; » 48) et rursus post non- 
nulla alia: « Non pervertes judicium pauperis in 
judicio suo : ab omni verbo injusto abstine- 
bis *.» Nam penes quos est judicandi potestas, 
eorum orationem esse alienam a: reprehensione 


ἀνάγχη τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν κατηγορουμένων Ψηφο- C maxime convenit, et recte loqui necesse est eum 


ρεῖν ὀφείλοντα τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. Ἐπενήνε- 
xat δὲ χρησίµως χαὶ τὸ, « Πένητα οὐχ ἐλεήῆσεις ἐν 
χρίσει.»Πρόχειρον yàp τιχρῆμα xal προαλὲς, παρά γε 
τοῖς Χρίνουσι τὸ ἐπ᾿᾽ ἄμφω βλέπειν, ὅτε μὴ πλούσιος 
ὁ χρινόµενος, καὶ εὐχατάτροχον χομιδη πρὸς πλεονε- 
ξίαν, &vhp πενίᾳ κατηχθισµένος' ἔχει δὲ οὐχ ἀνικά- 
τως ἔσθ᾽ ὅτε xal πρός ys τὺ δύνασθαι τὸν «εοῦ δι- 
xalou χαταθιάσασθαι λέγον, χαλῶν εἰς ἔλεον τοὺς 
τῶν δικαζόντων ἁπαλωτέρους. Ἐξείργει 65 οὖν ὁ 
νόμος καὶ τοῦ πλεονεχτεῖσθαι δεῖν xal τοῦ χατ- 
οιχτείρειν τοὺς ἐν ἐνδείᾳ xal ἁθλιότητι, τῆς δικαιοχ- 
ρισίας τὸ χάλλος τηρῶν ἀπαράφθορον, xat τῆς ἰσότη- 
τος πρύτανιν πανταχῆ τὸν διχάζοντα τιθείς’ « Δι- 
καίως yàp «b δίχαιον διώξεις, » φησίν. Ὡς τό τοι 
λυποῦν τὸν νόµον, χᾶν eU τι τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχειν 
δοχῇ, νοοῖτ ἂν εἰχότως οὐχ ἁπλημμελές ' «Ἔστι γὰρ 
δίχχιος ἀπολλύμενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ, » κατὰ τὸ γε- 
γραμμµένον. Δεῖται δὴ οὖν εὐτεχνίας τὸ ἀγαθὸν, xal 
τὸ ἐποικτείρειν οὐκ ἐν xaipip, τῆς εἰς νόµον ἀδιχίας 
οὐχ ἂν διαφύγοι Υραφἠν. Τοὺς μὲν οὖν µετρίοις 
ἐγχατειλημμένους αἰτιάμασι, ταῖς διὰ µαστίγων 
αἰχίαις ἐπανορθοῖ. Θέα δὲ ὅπως δουλοπρεπὲς τὸ 
χρημα xal ἀνελεύθερον χομίδη, καὶ µή τοι θαυμά- 
σῃς ' πνεῦμα γὰρ ἂν ἐν αὐτοῖς δουλείας. Διὰ τοῦτο 
πλη»αὶ μὲν οὐχέτι τοῖς διὰ Χριατοῦ θεσπίσµασιν 


** I] Thess. 71, 2. 


3* Joan. v, 42. 
*! Eccle. τη, 46. 


** Ρι οἱ. xvi, 20, 


*! Prev. 1, 21. 


qui est. de. unoquoque crimine sententiam ex 
legislatoris decreto laturus. lllud quoque non abs 
re subjunctum est : « Pauperis non misereberis in 
judicio ;» nam, ubi reus minime dives fuerit, 
proclive ac facile est, ut judices in utramvis par- 
tem spectent;et injurise expositus est admodum, 
qui inopia premitur : neque vicissim id parum valet 
interdum ad justitiz rationem violandam, quod eos, 
qui sunt in judicando molliores, ad misericordiam 
flectit. Probibet itaque lex, ne aut potentes oppri- 
mant, aut misericordia* prosequantur eos qui in 
paupertate et miseria versantur; in quo justi ju- 
dicii pulchritudinem servat incorruptam, et judi- 
cem zqualitatis arbitrum ubique facit: « Juste enim, 
quod justum est, persequeris,» inquit **; nam 
violare legem, quamvis aliquid ejusmodi sit, ut be- 
ne Geri videatur, tamen esse a peccajo minime alie- 
num, baud immerito intelligitur: « Est enim justus, 
qui perit in justitia sua, » sicut scriptum est "'. Igi- 
tur probitas solertia opus habet : nam istud quidem, 
nonin tempore misericordia commoveri, crimen 
violate legis nunquam effugiet. Eos igitur, qui le- 
vioribus tenentur culpis, verberibus corrigit. Vide 
autem quam servilis sit ea res, et libero homine 
indignissima : neque vero tibi id mirum videatur: 


€ Esod. xxii, 4. ibid. 9. "*ibid. 6. "ibid. S. 
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tur, transitum. nobis mysticum Jordanis afferens, A Tlav* γέγονε γὰρ ἡμῖν χαθηγητὴς ὁ Ἁμιστὸς, uask 


necnon lapideos cultros, id est, illam in spiritu 


Μωσέα καὶ νόµον. 


circumcisionem, et illam Jesu imperatoriam potestatem : dux quippe nobis faetus est Christus poet 


Moysen ac legem. 

PALL. Assentior. 

CYR. Ut igitur recto atque incorrupto judicio, si 
qua lites inciderint, dirimantur, et injurie atque 
iniquitatis genera tollantur: « Judices, inquit, et ma- 
gistros constitues tibi in omnibus civitatibus tuis 
quas Dominus Deus dat tibi, per tribus; et judica- 
bunt populum justo judicio: non declinabunt judi- 
cium, neque agnoscent faciem, neque accipient 
munera : munera enim exczecant oculos sapientum, et 
auferunt sermones justorum δν» quum enim putabat 
lex, et merito quicunque ad judícia exercenda collo- 
cati essent, eos suilucri atque emolumenti cupidi- 
tate minime capi, neque aliorum gratie tantum 
tribuere, ut a recto integroque officio declinarent ; 


IJAAA. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. Ἵνα τοίνυν ὀρθῶς τε xaX ἀδεχάστως τὰ παρ- 
εµπίπτοντα διακρίνοιτο, καὶ οἱ τῆς πλεονεξίας &oav- 
ἐδοιντο τρόποι, « Κριτὰς, qnot, xal Ύραµµατοεισ- 
αγωγεῖς χαταστήσεις σεαυτῷ kv πάσαις ταῖς πόλεσί 
gov, af; Κύριος ὁ θεὺὸς δίδωσί σοι, χατὰ φυλὰς xol 
χρινοῦσι τὸν λαὸν δικαίαν χρίσιν. Οὐκ ἐχχλινοῦσε 
κοίσιν, οὐδὲ ἐπιγνώσονται πρόσωπον, οὐδὲ λήφονται 
δὗρα * τὰ γὰρ δῶρα ἑχτυφλοῖ ὀφθαλμοὺς σοφῶν, xat 
ἐξαίρει λόγους διχαίων. » Ώετο γὰρ δεῖν ὁ νόμος, 
χαὶ μάλα εἰχότως τοὺς οἵπερ ἂν εἶεν εἰς τὸ διχάζειν 
ἠγμένοι, καὶ τοῦ χρηµατίζεσθαι φιλεῖν ὁρᾶσθαι βελ- 
τίους, xai τῇ πρήύς τινας αἰδοῖ μὴ χαριζοµένους τοῦ 
καλῶς καὶ ἁδιαθλήτως ἔχοντος τὴν παράδασιν, χαὶ 


sed potius illam in alteram partem inclinationem B μὴν xoi τὸ ἑτεροχλινὲς, ὡς ἀνόσιον ἀποσειομένους 


veluti nefariam rejiciendo, ac singulas res legitine 
ponderando, imitari illum universorum judicem, 
Christum videlicet, quem ipsa quoque lex aperte 
prenuntiavit, cum illum, utpote qui Deus esset, 
eliam judicem agnosceret. Sic enim rursus ait : 
« Si vero ingressus fueris in terram quam Dominus 
Deus tuus dat tibi in possessionem, et possederis 
eam, et habitaveris in ea, et dixeris : Constituam 
mihi principem, ut et alie gentes qus sunt in cir- 
cuitu meo; constituens  constitues tibi principem 
quem elegerit Dominus Deus tuus ; ipsum de fratri- 
bus tuis constitues super te principem : non poteris 
constituere super te, principem hominer alienige - 
nam, quia non est frater tuus **. » Oportet enim nos 
a servitute creáturz potius quam creatoris Dei 
longissime refugientes, ad veritatis sermones pro- 
pensos esse, et accurrere quodammodo in sanctam 
terram, 279 id est, ad promissionem Dei, per fidem 
qui est in Christo, atque ita constituere soper nos 
principem ac judicem illum qui ex Deo ortus est,Fi- 
lium, quamvis cum carne intelligatur, qui de nobis 
dicit : « Ego autem constitutus sum rex ab eo su- 
per Sion montem sanctum ejus, prz:dicans przcep- 
tum Domini ?*, ; Alium autem ultra illum omnino 
admitlemus neminem, neque exterorum jugo cer- 
vicem submittemus : unus est enim nobis magister 
Christus?'. Miseri autem Judzi exclusi sunt propter 
infidelitatem, neque sibi principem ac judicem acce- 


ταλαντεύοντάς τε συννόµως ἕχαστα τῶν πραγμάτων, 
xal τὸν τῶν ὅλων ἀπομιμεῖσθαι χριτὴν, τοῦτ) ἔστι, 
Ἆριστὸν , ὃν xaX αὐτὸς Ó νόµος προαναπεφώνηχεν 
ἑναργῶς, χαὶ χριτὴν ὄντα εἰδὼς ὡς Θεόν. Ἔφη δὲ 
οὕτω πάλιν’ € Ἐὰν δὲ εἰσέλθῃς elc τὴν γῆν, ἣν Κύ- 
ριος 6 Θεός σου δίδωσί σοι v χλἠρῳ , xaX χληρονο- 
µήσης αὐτὴν, χαὶ χατοιχήσῃς Ev! αὑτῆς, χαὶ εἴπῃς, 
Καταστήσω ἐπ' ἐμαυτὸν ἄρχοντα χαθὰ xai τὰ λοιπὰ 
ἔθνη τὰ χύχλῳ µου, χαθιστῶν χαταστήσεις ἐπὶ σεαυ- 
τὸν ἄρχοντα, ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, αὖ- 
τὸν ix τῶν ἁδελφῶν σου χαταστήσεις ἐπὶ σεαυτὸν 
ἄρχοντα * οὗ δυνἠσῃ χαταστῆπαι ἐπὶ σεαυτὸν ἄνθρω- 
voy. ἀλλότριον, ὅτι οὐχ ἁδελφός σού ἔστιν. » Oo δεῖ 
γὰρ ἡμᾶς τῇ χτίσει λατρεύειν παρὰ τὸν χτίσαντα 
θεὸν, ἱέντας ὡς ἑσωτάτω τοῖς τῆς ἀληθείας προσχλί- 
νεσθαι λόγοις (1), καὶ εἰσχαλέσαι μὲν ὥσπερ εἰς γην 
τὴν ἁγίαν, τοῦτ ἔστι, την ἐἑπαγγελίαν τοῦ Θεοῦ τὴν 
διὰ πίστεως τῆς iv Ἀριστῷ' χαταστῆσαι δὲ οὕτως 
ἐφ) ἑαυτοῖς ἄρχοντα xaY κριτὴν τὸν ἐχ θεοῦ πεφυχέτα 
Y lov, x&v εἰ νοοῖτο μετὰ σαρχός - λέγει τε περὶ ἡμῶν" 
e. Ἐγὼ δὲ χατεστάθην βασιλεὺς ὑπ) αὐτοῦ, ἐπὶ Σιὼν 
ὄρος τὸ ἅγιον αὑτοῦ, διαγγέλλων τὸ πρὀσταγµα Ku- 
ρίου.» Ἑτερόν γε μὴν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ σύμπαν, οὐδένα 
παραδεξόµεθα, xaX τοῖς ὀθνείων ζυγοῖς οὐχ ὑποίσο-- 
μεν τὸν αὐχένα * εἷς γὰρ ἡμῖν ἐστι χαθηγητὴς ὁ Χρι- 
στές. Ἰουδαῖοι γὰρ ol τάλανες ἕξω µεμενήχασι δε 
ἀπιστίαν, xa ἤχιστα μὲν ἐφ᾽ ἑαντοῖς elg ἄρχοντά τε 
χαὶ κριτὴν κατεδέξαντο «bv Χριστὸν, xai τοι xat- 


perunt Christum, quamvis ille de ccelo Dei Patris vo- p ηγµένον ἐξ οὐρανοῦ , θελήσει τε καὶ εὐδοκίᾳ τοῦ Θεοῦ 


luntate ac beneplacitó descendisset; sed insuper homi- 


nem alienigenam, qui sibi imperaret, elegerunt,illum 
perditionis filium, Antichristum dico, extraneum et 
alienigenam, neque ex genere Israel ortum, tametsi 
lex aperte prohibuerit, « Non poteris, inquit, con- 
stituere super teipsum hominem alienigenam, quia 
non est frater tuus **; » et ipsum quoque Christum 


καὶ Πατρὸς, xat πρὸς τούτοις ὅτι xal ἄνθρωπον ἀλλό- 
τριον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς χεχειροτονῄχασι «bv τῆς ἀπωλείας 
υὸν, τοῦτ ἔστι, τὸν ᾽Αντίχριστον, ἔχφυλόν τε xal 
ἀλλογενῆ, xat οὐδ ἐξ αἵματος Ἱσραὴλ, καὶ τοι τοῦ 
νόµου διειπόντος σαφῶς, « Οὐ δυνῄσῃ καταστῃσαι 
ἐπὶ σἑαυτὸν ἄνθρωπον ἀλλότριον, ὅτι οὐκ ἀδελφός 
σού ἁττιν. » Ἠκχουον δὲ λέγοντος xat αὐτοῦ τοῦ Χρι- 


^ Deut. xvi, 18, 19. 5 Deut. xvn, 14, 19. ** Psal. n, 6. *' Matth. xxiu, δ. * Deut. xvn, 15. 


(1) Cod. Vatic. : Ast γὰρ ἡ 
&i$0clag προχλ. λόγοις, quod reddidit interpres. 


μᾶς τὸ χτίσει λατρεύειν παρὰ τὸν χτίσαντα Ozby ἱέντας ἀπωτάτω, τοῖς τῆς 
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G100 * « Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρός gov, A audirent dicentem: « Ego veni 1n nomine Paus 


xai οὗ λαμδάνετέ µε. Ἐὰν ἄλλος Em ἓν τῷ ὀνόματι 
τῷ ἰδίῳ, ἐκεῖνον λήφεσθε. » Ἐπιδεδήμηχε γὰρ ὁ Χρι- 
στὸς elc δόξαν θεοῦ Πατρός. δει δὲ κατὰ χαιροὺς ὁ 
τῆς ἀνομίας υἱὸς, οὐκ εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρὸς, τοῦτο 
γὰρ οἶμαι εἶναι τὸ, "Ev τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ 
ἰδίᾳ χεφαλῇ περιτιθεὶς ὁ δείλαιος τὸ τῆς θεότητος 
ὄνομα. « Καθιεῖται γὰρ εἰς τὸν olxov τοῦ Θεοῦ ἀποδει- 
χνὺς ἑαυτὸν, ὅτι ἐστὶ θεός. » ᾽Αλλ’ οὐχ ἂν αὐτῷ προσ- 
χυνήσουσιν Ἰουδαῖοι, οὐδ' ἂν ὡς Χριστὸν παβαδέ- 
ξαιντό ποτε τηροῦντες τὸν vópov: iG αἵματος γὰρ 
"epa ἀναφύναι Χριστὸν, προµεμήνυχεν ἐναργῶς. 
Οἱ δὲ, καὶ τοῦτο µεθέντες ὡς ἕωλον, ἄνθρωπον ἀλλό- 
«ptov xai ἀλλογενῆ παραδέξονται. 

BAAA. Οὐχοῦν ἔδονται τῆς ἑαυτῶν ὁδοῦ τοὺς xap- 


4nei, et non accipitisme : si alius venerit iu nomine 
suo, illum accipietis ?**; » advenit enim Christus ir 
gleriam Dei Patris, id enim esse puto, In nomine 
Patris; veniet autem suis temporibus ille filius ini- 
quitalis, non in gloriam Dei Patris, sed suo capiti 
miser imponet divinitatis nomen. « Sedebitenim in 
domo Dei ostendens seipsum quod sit Deus **. » 
Sed nunquam illum Judei essent adoraturi, neque 
ut Christum suscepturi, si legem observarent, qua 
manifeste pronuntiavit, fore ut ex Israelis stirpe 
Christus oriretur. Sed illi, id quoque tanquam ve- 
tus ac putiduim rejicientes, hominem alienum, et 
alienigenam recipient. 
PALL. jgitur edent fruclus vie sus '"', el adeo 


ποὺς, καὶ τῆς αἰσχρᾶς εἰκαιοδουλίας τὴν ἰσοπαλῆ B turpis in consilio capiendo temeritatis dignas ρα- 


κομιοῦνται δίκην. 

ΚΥΡ. Ej ἔφης' ὁ Ὑάρτοι τὰ δίκαια κρίνων 
Θεὸς, διανεμεῖ δὴ πάντως ἑχάστῳ χατὰ τὸ ἔργον αὖ- 
«οὗ. Καὶ ὧδε μὲν ἡμῖν ἐχέτω ταντὶ, xal ἀποχρῶν 
ἕστω ὁ λόγας. ᾽Ατὰρ Oh τοῖς εἰς τὸ χρίνειν ἑτέρους 
ἠγμένοις, χαὶ εἰς τὸν τοῖς διχάζουσι πρέποντα θῷ- 
xov, ἀπεφώνει πάλιν ὁ νόμος * « 00 παραδέξῃ àxobv 
ματαίαν, » τοῦτ ἔστι, λόγον φενδῆ καὶ συχοφαντίας 
ἔμπλεω * « O0 προστεθήσῃ μετὰ πλήθους ἐχχλῖναι 
μετὰ πλειόνων, ὥστε ἐχχλῖναι χρίσιν.» Καὶ πάλιν 
μεθ) ἕτερα * « Οὐ διαστρέφεις χρῖμα πένητος ἐν κρί- 
σει αὐτοῦ, ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίχου ἀποστήσῃ. ) 
Ἡρέποι γὰρ ἂν ὅτι µάλιστά γε, τὸ ἀνεπίληπτον ἓν 
Aóyow τοῖς τοῦ διχάδειν χυρίοις, xai ὀρθοεπεῖν 


nas referent. 
CYR. Recte ais, nam is qui recta judicat Deus, 


: distribuet prorsus unicuique juxia opus suum. Ác 


de his quidem hactenus dictum sit. Eos autem, 
qui ad judicandos czteros constituti sunt, el in 
judicium sede collocati; alloquebatur iterum lex: 
«Non accipies auditum vanum "5, » id est, sermo- 
nem falsum, et calumnie plenum : « Non adjungas 
te multitudini, ut declines cum pluribus ad decli- 
Dnandum judicium *^; » 48) et rursus post non- 
nulla alia: « Non. perveries judicium pauperis in 
judicio suo : ab omni verbo injusto abstine- 
bis **. » Nam penes quos est judicandi potestas, 
eorum orationem esse alienam a: reprehensione 


ἀνάγχη τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν χατηγορουµένων Ψηφο- C maxime convenit, et recte loqui necesse est eum 


ρεῖν ὀφείλοντα τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. Ἐπενήνε- 
χται δὲ χρησίµως καὶ τὸ, « Πένητα οὐχ ἑλεῆσεις àv 
χρίσει.) Πρόχειρον γάρ τιχρῆμα xal προαλὲς, παρά γε 
τοῖς χρίνουσι τὸ ἐπ᾿ ἄμφω βλέπειν, ὅτε μὴ πλούσιος 
6 χριόµενος, καὶ εὐχατάτροχον χοµιδή πρὸς πλεονε - 
ξίαν, ἀν]ρ πενίᾳ χατηχθισµένος' ἔχει δὲ οὐχ ἀνικά- 
έως ἔσθ᾽ ὅτε xal πρός Ye τὸ δύνασθαι τὸν τοῦ δι- 
xalou χαταθιάσασθαι λέγον, χαλῶν εἰς ἔλεον τοὺς 
τῶν δικαζόντων ἁπαλωτέρους. Ἐξείργει δὴ οὖν 6 
νόµος xai τοῦ πλεονεχτεῖσθαι δεῖν καὶ τοῦ κατ- 
οιχτείρειν τοὺς Ev ἐνδείᾳ χαὶ ἀθλιότητι, τῆς δικαιοχ- 
ρισίας τὸ χάλλος τηρῶν ἀπαράφθορον, xat τῆς ἱσότη- 
τος πρύτανιν πανταχῆ τὸν διχάζοντα τιθείς’ « Δι- 
χαΐως γὰρ τὸ δίχαιον διώξεις, 2 φῆσίν. Ὡς τό τοι 
λυποῦν τὸν νάµον, χᾶν eU τι τῶν ἀγαθῶν ὑπάρχειν 
δοχῇ, νοοῖτ ἂν εἰχότως οὐκ ἁπλημμελές' «Ἔστι γὰρ 
δίχαιος ἀπολλύμενος kv δικαίῳ αὐτοῦ, 2 κατὰ τὸ γε- 
γραμμένον. Δεῖται δὴ οὖν εὐτεχνίας τὸ ἀγαθὸν, xai 
«b ἐποιχτείρειν οὐχ ἐν χαιρῷ, τῆς εἰς vópov ἀδιχίας 
οὐχ ἂν διαφύγοι γραφἠν. Τοὺς μὲν οὖν µετρίοις 
ἐγχατειλημμένους αἰτιάμασι, ταῖς διὰ μαστίγων 
αἰχίαις ἐπανορθοῖ. θέα δὲ ὅπως δουλοπρεπὲς τὸ 
χρημα xai ἀνελεύθερον χομἰδη, xal uf) τοι θαυμά- 
enc* πνεῦμα γὰρ ἂν iv αὐτοῖς δουλείας. Διὰ τοῦτο 
πλη-αἱ μὲν οὐχέτι τοῖς διὰ Χριατοῦ δεσπίσµασιν 


ο I] Thess. 11, 2. 


3* Joan. v, 43. 
" Eccle. τη, 46. 


** Dot. xvi, 20, 


* Prey. 1, 21. 


qui est de. unoquoque crimine sententiam ex 
legislatoris decreto laturus. lllud quoque non abs 
re subjunctum est : « Pauperis non misereberis in 
judicio ";» nam, ubi reus minime dives fuerit, 
proclive ac facile est, ut judices in utramvis par- 
tem spectent; et injurie expositus est admodum, 
qui inopia premitur : neque vicissim id parum valet 
interdum ad justitiz rationem violandam, quod eos, 
qui sunt in judicando molliores, ad misericordiam 
flectit. Probibet itaque lex, ne aut potentes oppri- 
mant, aut misericordia* prosequantur eos qui in 
paupertate et miseria versantur; in quo justi ju- 
dicii pulchritudinem servat incorruplam, et judi- 
cem squalitatis arbitrum ubique facit : « Juste enim, 
quod justum est, persequeris,» inquit **; nam 
violare Jegem, quamvis aliquid ejusmodi sit, ut be- 
ne fieri videatur, tamen esse 4 peccajo minime alie- 
num, haud immerito intelligitur: « Est enim justus, 
qui perit in justitia sua, » sicut scriptum est "', Igi- 
tur probitas solertia opus, habet: nam istud quidem, 
nonin tempore misericordia commoveri, crimen 
violatz legis nunquam effugiet. Eos igitur, qui le- 
vioribus tenentur culpis, verberibus corrigit. Vide 
autem quam servilis sit ea res, et libero homine 
indignissima : neque vero tibi id miram videatur: 


« Exod. xxm, 4. *5 ibid. 9. Ανά, 6. "ibid. 5. 
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servitatis namque spiritus in illis erat. Ob eamque A ἔπονται, χαθὰ xat τῳ σάλαι vópq. Ἡρόχειται δὶ 


causam Christi preceptis non amplius plage ad- 
juncte sant, ut in lege veteri, sed potius ea propo- 
sita , quz liberos decent, illustria dignaque prsemia, 
et spiritualium bonorum primilim, atque pollicita . 
tiones, et beatitudines recte factis convenientes : 
neque adhuc mins, sed adhertationes potius ad vir- ^ 
tutem. Cum priscis enim illis hominibus tanquam 
cum famulis, ut famulus atque conservus loqueba- 
tur Moyses; Christus vero cum filiis, ut Filius, et 


μᾶλλον τὰ ἐλευθέροις πρέποντα, λαμπραὶ χαὶ ἀξιό- 
ληπτοι δωρεαὶ, καὶ “πνευματικῶν ἀγαθῶν ἀπαρχαί 
τε καὶ ὑποσχέσεις, xal μακαρισμοὶ τοῖς καταρθώµα- 
σι πρέποντες, xal ἀπειλὴ μὲν οὐχέτι, προκλήσεις 
δὲ μᾶλλον ἐπ᾽ ἀρετ[ν. θἰκέταις μὲν γὰρ ὡς olxd- 
της xai συνοµόδονλος προσελάλει Ἀξωσῆς, τοῖς ἀρ- 
χαιοτέροις, Χριστὸὺς δὲ υἱοῖς ὡς Υἱὸς, καὶ ὡς ἁδελ- 
qot; χατὰ θέσιν͵,ὁ ἀληθῶς xal γνήσιος kx Θεοῦ THa- 
τρός. 


tanquam cum fratribus per adoptionem, is, qui vere et germanus erat ex Deo Patre Filius. 


PALL. Recte se habet oratio. 


CYR. Morte igitur homicidam punit, ac poena ta- . 


lionis effrenatam audaciam cobibet, 91 ct non 
ferendum furorem animadversione maxima et ex- 
tremo supplicio pleetit; prius autem diligenter ex- 
aminat quo animo fecerit; ac, si sponte sit ad- 
missum crimen, nullum misericordie locum relin- 
quit, neque benevolentiam turpiter languescere per- 
mittit, intempestiva miseratione fractam, atque in 
lis rebus, in quibus minime oportet, ad molliorem 
affectum detractam ; ita enim dixit: « Quod si quis 
aggressus fuerit fratrem suum, ad interficiendum 
eum dolo, et confugerit ; ab altari meo accipies eum 
ut interficias ".» Sin autem ejus incommodum, 
qui injuriam a percussore passus est, tantisper dun- 
taxat processerit, ut langueret, ptenze modum ad- 
metitur, et damnum illud pecunia luendum esse 
decernit. Ita enim rursus ait: « Quod si conviciati 


ΠΑΛΛ. Ορθῶς ἔχει. 
ΚΥΡ. θανάτῳ γε μὴν τὸν φονεύοντα ζημιοῖ, xal 
ταῖς τῶν ἴσων ἑἐπαγωγαῖς, τὸ ἀχάλινον ἀνασειράζει 


p δράσος, xai τὸν οὐχέτι φορητὸὺν χολάζει θυμὸν άφο- 


ῥήτῳ δίχῃ καὶ τοῖς εἰς ληξιν ἰοῦσι χαχοῦ, προδασα- 
νίζων εὖ µάλα τοῦ δεδραχότος τὸν σχοπόν: xa εἰ 
μὲν ἐχούσιον εἴη τὸ πλημμεληθὲν, ἀναιρεῖ τὸν ἔλεον. 
Ασχημονεῖν δὲ οὐκ Ed τὴν φιλαλληλίαν, θρυπτοµέ- 
νην o0x àv καιρῷ, xal ἐφ᾽ ofc Ίχιστα χρὴ, κατα- 
σπωμένην ὥσπερ ἐπὶ τὸ μαλθαχώτερον. Ἔφη γὰρ 
οὕτως * « Κὰν δέ τις ἐπίθηται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι 
αὐτὸν δόλῳ, καὶ καταφύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου 
pou fy, αὐτὸν θανατῶσαι. » Ei δὲ µέχρι νοῦ ἁῤῥω- 
στῆσαι µόνον προήκει τῷ παἰοντι τοῦ βεδιασµένου 
«b πάθος ' ἐπιμετρεῖ τὴν δίχην, xat µέχρι χρηµά- 
των προστάττει γενέσθαι τὸ βλάδος. Ἔφη γὰρ ὧδε 
πάλιν’ € Ἐὰν δὲ λοιδορῶνται «δύο ἄνδρες, xoi πατά- 
En τις τὸν πλησίον λίθῳ, ἡ πνγμῇ., xol μὴ ἀποθά- 


fuerint duo viri, et percusserit quis proximum la- C νῃ, καταχλιθῇ δὲ ἐπὶ κοίτης, ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρω- 


pide, aut pugno, et ille mortaus non fuerit, sed de- 
cubuerit in lecto; si exsurgens homo ille ambula- 
verit foris in virga, immunis erit percussor, nisi 
quod pro cessatione ejus persolvet, et expensas in 
rjedicinam factas **.» Atque hac quidem Jex ju- 
bet ; Salvator autem, qui perfecte virtutis legem 
promulgaret : « 8i quis, inquit, te percusserit in 
dexteram maxillam, verte illi et alteram 5.» De 
servis quoque hzc statuit: «Quod si quis percusse- 
rit servum suum; aut ancillam suam baculo, et 
mortuus fuerit sub manibus ejus, supplicio in eum 
animadvertetur; sin autem -.supervixerit uno die 
vel duobus, non animadvertetur in eum; argentum 
*nim ipsius est *'. » Summam igitur iram morte 


πος περιπατῄσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάθδου, ἆθῶος ἔσται ὁ πας 
τάξας, πλὴν τῆς ἁργίας αὐτοῦ ἀποτίσει, xal τὰ 
lavpsta. » Καὶ ταυτὶ μὲν ὁ νόμος. 'AXJ' 6 ye. Σωτὴρ, 
τὸτελείως ἀγαθὸν εἰσφέρων' « To παἰοντί σε,» φησὶν, 
cbr τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην., 
Οἰκετῶν δὲ πέρι νομοθετεῖ τάδε’ « Ἐὰν δέ τις πατάξη 
τὸν παῖδα αὐτοῦ, ἢ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ kv ῥάδδῳ, 
xa ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἑκδιχηθί.- 
σεται, ἐὰν δὲ διαδιώσῃ ἡμέραν μίαν 3 δύο, οὐκ ἐκ- 
δικηθήσεται’ τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. » θανάτψ 
μὲν τὦν τιμᾶται τὴν εἰσάπαν ὀργήν ' οὐ γὰρ ἐπεί τοι 
Υεγόναµεν ἐχ πλεονεξίας δεσπόται, καὶ ζωῆς ἀπείρ- 
ειν αὐτῆς ἑφῆκε θεὸς, τοὺς ὑπὸ χεῖρα xai ζνγόν. 
Συναναπλένειν δὲ ταῖς ὀργαῖς ἀναπείθει τὸν ἔλεον, 


multat: neque enim, quia, cum plas possemus, D ποινἠν καθορίζων τοῦ φρονεύοντος «ἣν ἑσχάτην. «El 


demini facti sumus, ideo, qui in nostra potestate, 
et sub jugo nostro sunt, eos etiam ut vita privare- 
mus, permisit Deus; sed.cum iva misericordiam ut 
misceamus suadet, extremo swpplicio in heanicidam 
constituto. * Sin autem cupervixerit, inquit, uno 
die aut duobus, non i» eum animadwertetur; ar- 
gentum ipsius est. » Propemodum enim dicit : Non 
percutientis ira effectum est, quod percusso, post- 
eaquam est a languore utcunque recreatus, acci- 
dit; neque enim quisquam voluisset servum suum 
amittere, guem coemisset argento οἱ pecunia data 
compara$set. Sed, si preter voluntatem hominem 


δὲ διαθιφη, φῃαὶν, ἡμέραν play ἡ δύο, οὐκ ἐχδικη- 
θήαεται, 45 ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν. » Ἀξονονουχὶ γάρ 
φησιν, Ob τῆς τοῦ παίοντος ἔργον ὀργῆς τὸ τῷ πα- 
θόντι συμθεδηχὸς, µετά γε τὸ εὑρωστῆσαί wg. 0) 
yàp ἂν Ἰθέλησέ τις ἀποθαλεῖν sbv ἴδιον οἰκέτην, ὃν 
ἀργυρίοις «ἑπρίατο, καὶ χρήματα δοὺς, ἐκτ/σατ. 
Ἀκούσιος bb si γένοιτο φονεὺς, ζημιοῦν ἀειφυγίᾳ 
δικαιοῖ «πάλιν ὁ νόμος αὐτὸν, συμμέτρῳ φιλανθρωπίᾳ 
χεράσας τὴν χόλασιν, καὶ «b ἀνεθελήτως πλημμε- 
ληθὲν, o)x ἐν [or µοίρᾳ τοῖς ἐθελουσίοις εὖ µάλα 
τιθείς. Πόλεις δὲ ἀφορίνεσθαι τρεῖς προστέταχεν, ἃς 
καὶ τῶν Φυγαδευτηρίων ὠνόμασε, συνελαύνει τε οῦ- 


9 Exs0d. xii, {4. " Exod. xvin, 19. 5 Matth. v, 09. 5 Exod. xxi, 20, 41, 
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τως ἐχεῖ τοὺς bx ἀχονσίοις πταἰσµασι φεύγοντας. A occiderit, eum lex rursus perpetuo exsilio multan- 


Καὶ καιρὸν ἀφέσεως ὁρίζει πάλιν xal τοῖς ὧδε πε- 
πραχόσιν ἁθλίως, ἱερέως θάνατον τοῦ ὑπερχειμένου 
xat προὔχοντος. Γράφει δὲ οὕτως tv τοῖς ᾿Αριθμοῖς 
ε Ἐάν δὲ ἐξαπίνης οὐ δι’ ἔχθραν (oy αὐτὸν, ἢ ἐπιῤ- 
ῥίΦῃ ἐπ αὐτὸν πᾶν σκεῦος, οὐκ &E ἑνέδρου f παντὶ 
Alu, ἐν ᾧ ἀποθανεῖται ἓν αὐτῷ οὑχ εἰδὼς, xal 
ἐπιπέσῃ ἐπ᾽ αὐτὸν, καὶ ἁποθάνῃ, αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἐχθρὸς αὐτοῦ fjv, οὐδὲ ζητῶν κακχοποιῆσαι, καὶ χρινεῖ 
ἡ Σνναγωγὴ ἀνὰ μέσον τοῦ πατάξαντος, καὶ ἀνὰ 
μέσον τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷμα κατὰ τὰ χρίµατα 
ταῦτα, καὶ ἐξελεῖται dj Συναγωγὴ τὸν φονεύσαντα 
ἀπὸ τοῦ ἁγχιστεύοντος τὸ αἷμα. Rai ἁποχαταστί- 
σονσιν αὐτὸν dj Συναγωγὴ εἰς τὴν πόλιν τοῦ φνγα- 
δευτηρίου, οὗ χατέφυγχε: xoi κατοιχήσει ἐχεῖ ἕως 
ἂν ἀποθάνῃ ὁ ἱερεὺς μέγας, ὃν ἔχρισαν αὐτὸν τῷ 
ἐλαίῳ τῷ ἁγίῳ.» Elsa. μεθ' ἕτερα * «Καὶ μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν, ἑπαναστρέψει ὁ φο- 
νεύσας εἰς τὴν γῆν τὴς κατασχέσεως αὐτοῦ. 


dum censet, ac moderata clementia penam tempe- 
rat, et, quod preter voluntatem admissum est, non 
282 eodem loco habet, quo voluntaria crimina, 
idque zquissimo jure facit. Urbes autem tres de- 
cerni jussit, quas etiam, Refugii **, vocavit ; eoque 
compellit eos, qui ob crimina non voluntarie ad- 
missa exsularent. Ác denuo tempus remissionis 
praescribit iis etiam, qui hujusmodi infelici vitze 
conditione uterentur : illud nimirum, quo summus 
ac prestantissimus sacerdos moreretur. Sic autem 
&cribit in Numeris : « Si derepente non propter ini- 
micitias impulerit eum, aut conjecerit in eum omne 
vas, non ex insidiis, aut omni lapide, in quo mo- 
rietur in ipso, nesciens, et ceciderit super ipsum, 
et mortuus fuerit, et ipse non erat inimicus, neque 
eum quaerebat offendere : judicabit Synagoga inter 
percutientem, et eum qui proximus est sanguini, 
juxta hzc judicia : et eruet Synagoga eum qui occi- 


derit, ab eo qui proximus est sanguini; el constituet eum Synagoga in urbem refugii, quo confugit, ct 
habitabit ibi, quousque moriatur sacerdos magnus, quem unxerunt oleo sancto 35. Deinde post alia: 
« Et posteaquam mortuus fuerit sacerdos magnus, revertetur homicida in terram possessionis suz **.» 


ΠΑΛΑ. Λύσις οὖν ἄρα τῆς ἀειφυγίας αὐτοῖς, ὁ τοῦ 
προλεχθάντος ἡμῖν ἁρτίως ἱερέως θάνατος. 

ΚΥΡ. Σχῆμα τοῦτο τοῖς τεύποις. ἸΩδίνουσι δὲ τὸ 
κοὺ Χριστοῦ µνστήριον αἱ σχιαἰ. 

ΠΛΛΛ. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ, θὐκ ἀπίθανον, à Παλλάδιε, τό γε οἴεσθαι 
τυχὸν τοὺς ταῖς ἁμαρτίαις ἑγχατειλημμένους, φονεν- 


τὰς ὥσπερ τινὰς τῆς ἰδίας ὑπάρχειν ψυχῆς, xat κατ- 6 


ολισθῆσαι elg τοῦτο ταλαιπωρίας οὐκ ἐθελουσίως, 
ἐχθεθιασμένους δὲ ὥσπερ εἰς παράδασιν, xat εἰς τὸ 
προσκροῦσαι θεῷ, διὰ τὸ ἐγχεῖσθαι τὴν διάνοιαν τοῦ 
ἀνθρώπου ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐχ νεότητος, xal διὰ τὸν ἐν 
τοῖς µέλεσι τῆς σαρκὸς τῆς ἀτιθάσσου φιληδονίας, 
τυραννήσαντα νάµον. Φυγῇ τοιγαροῦν τῇ ἀπὸ κόσμου 
xat σώματος ἡ ἁθλία φυχὴ τοῦ ἀνθρώπου ῥημιοῦται, 
καὶ ὥσπερ εἰς πόλιν τινὰ φυγαδευτηρίου τοῖς τοῦ 
θανάτου μυχοῖς ἐνιζήσασα, μαχροὺς διετέλει χρόνους, 
ἀνείθη δὲ μόλις ἀποθανόντος Χριστοῦ τοῦ μεγάλου 
ἱερέως, ὃς τὸν ὑπὲρ πάντων θάνατον ἀνατλὰς, χατα- 
πεφοίτηχε μὲν εἰς ᾖδου, πύλας δὰ Ίνοιξε τοῖς χάτω, 
καὶ δεσμῶν folet, «λέγων τοῖς ἐν δεσμοῖς, Ἐξέλύστε, 
καὶ τοῖς &v τῷ axótct, ᾿Αναχκαλύπτεσθε.ν 
ΠΑΛΛ. Ὡς σαφὴς ὁ λόγος. 
ΚΥΡ. 00 καθ’ ἕνα δὲ τρόπον εὐδοχιμεῖν ἀναπεί- 
θων τοὺς ἁργαιοτέρους ὁ νόμος, ἀλλ᾽ εὖ αυντεθεῖ- 
σθαι διὰ πάντων, χαὶ ὡς ἄριστα ἔχειν, ἵνα ᾗ ἄρτιος 
ὁ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἔξηρ- 
τηµένος, xai συνόδους γαμιχὰς χαταῤῥυθμίξε, πρὰς 
4b σεμνὸν, xoi ὡς ἂν ἁμωμήτως πράττοιτο ταντὶ 
παρά τε θεῷ καὶ ἀνθρώποις, χαθἰστησιν ἑναργές. 
Πορνείαν μὲν οὖν χαὶ ἀχαθαρσίαν ἑξορίζει παντε- 
λῶς, ἀῤῥενομιξίαν δὲ καὶ µοιχείαν, ὡς ἁπωτάτω 
ἰποιεῖται, λέγων ἓν τῷ Aeuttuxip* εἷκαὶ πρὺς τὴν 
.Tuvatxa τοῦ πλησίον σου οὗ δώσεις χοίτην σπέρµα- 
τός σου, ἐχμιανθῆναι πρὸς αὐτὴν, καὶ μετὰ ἄρσε- 


** Deut. iv, 1. Num. xxxv, 22-25. ** ibid. 28. 


PALL. Finis igitur ezsilii illis erit mors sacerdo- 
tis, quem modo diximus. 

CYR.Figurarum quidem exterior habitus ejusmo- 
di est.Sed complectuntur umbra Christi mysterium. 

PALL. Quo tandem modo? . 

CYR. Non est improbabile, Palladi, putare for- 
tassis eos, qui peccalis implicati sunt, sug ani- 
me velut homicidas.esse, atque ad eam miseriam 
non eponie delapsos, sed ad legem violandam οἱ 
Deum offendendum :-coaetos esse quedammodo et 
impulses, eo quod prona sit mens hominis ad mala 

.ex juventute ^, et indomita concupiscentia lex in 
membris carnis dominetur. Igitur procul à. mundo 
et a corpore homiis aniza infelix exsilio multaba- 
tur, etque in abditis mortis ac penetralibus locis, 
tanquam in urbe quadam refugii residens, longo 
tempore perseverabat ; mortuo eutem Christo ina- 
gno sscerdote, viz tandem dimissa est. Qui, cum 
pro omnibus pertulisset mortem , ad inferna 
descendit, atque portas inferis aperuit, eorumquc 
vincwla relaxavit, «dicens eis, qui vineli-erant : 
Exite; et iis qui in tenebris : Revelamini **..) 

PALL. Aperta sane expesitio. 

CYXR. Geterum, quia 483 lex non uno duntaxat 
genere wivtutis antiquos illos commendari volebat, 
sed ad omnia eompositos esie, et optime paratos, 
ut perfectus esset hoino Dei, ad omne opus bonum 
parains **, ideo nuptiarum conjunctionem ad mo- 
rum honestatem componit: et qua ratiome hoe 
fleri ita possint, at reprehensione tum apud Dcum, 
tum vero apud homines careant, . exponit. Igitur 
fornicationem et immunditiam prorsus rejicit; ma- 
sculorum vero coneubitum et adulterium quam.lon- 
gissime repelHt, dicens in Levitico: «Et ad uxorem 
proximi tui non dabis cueubitum seminis tui, ut in- 


5 Genes. viri, 21, **1sa. xix, 9..." If Tim. η, 21. 
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quineris cum ea; eL cum masculonon dormies concu- A vo; οὗ κοιµηθήσῃ κοίτην γυναικεῖαν' βδέλυγµα váp 


bitu femineo ; exsecrabile enim est**.» Hujusmodi, in- 
quit,flagitia sua sponte damnata sunt, el summam iis 
flagitiis foeditatem inesse perspicuum est ; nec pluri- 
bus verbis opus erit ut illos qui ad eam turpitudinem 
venerunt,ut ipsi sponte adeo turpi et deformiopinione 
laborarentipsamque naturam accusantem haberent, 
coarguamus. Hisiglitur prztermissis, quze legitime et 
secundum rationem fiunt, examinat, dicene in Deu- 
teronomio: «Si quis acceperit uxorem, et coha- 
bitaverit cum ea, et erit, si illa noninvenerit gra- 
tiarh in conspectu ejus, quia invenit inea rem tur- 
pem; scribet ei libellum repudii, et dabit in ma- 
nus ejus, et dimittet eam e domo sua: etsi abiens 
fuerit alteri viro, et oderit eam vir ultiinus, et scri- 
pserit ei libellum repudii, et dederit in manus ejus, 
et dimiserit eam e domo sua, aut mortuus fuerit 
vir ejus ultimus, qui accepit eam aibi uxorem; non 
poterit vir, qui prius dimisit eam, denuo accipere 
sibi in uxorem, posteaquam polluta est; quia ex- 
secrabile est in conspectu Domini Dei tui ; et non 
polluetis terram, quam Dominus Deus vester dat 
vobis in possessionem **. » Nam, quz justis de cau- 
sis a viro disjuncta est, et alterius viri concubitum 
passa, eam legitimam sibi uxorem asciscere, haud 
tutum est, imo vero stultissimum: nam, «Qui ha- 
bet adulteram, inquit, stultu$ est et impius **. » 
Ut autem prohibet ne iis, qus perspicue turpia 
sunt, et sine controversia damnantur, oblectemur; 
eic rursus non permittit ut honesta, tanquam in- 
honesta sint, accusemus : par enim peccatum est, 
jd adamandum putare, quod 984 fugere prestat; 
οἱ ád illud nulo affectu permoveri, quod vitare 
turpe est. « Vae enim, ait, qui dicitis dulce ama- 
rum, et amarum duice; bonum malum, et malum 
bonum; qui ponitis lucem tenebras, et tenebras 


lucem *'. » Igitur asciscere denuo repudiatam non 


sinit; neque tamen vicissim permittit, ut, rebus 
nondum condemnatis, quadam vituperandi facilitate 
injuriam inferamus : sic enim ait rursus : «Quod si 
quis acceperit uxorem, et babitaverit cum ea, et 
oderit eam, et imponat ei occasionis verba, et de- 
tulerit eam de malo nomine, et dixerit: Uxorem 
hanc accepi, et accedens ad eam, non inveni ejus 


ἐστιν. » Αὐτόθεν, φησὶ, τὰ τοιαῦτα τὸ χαταχεχρί- 
σθαι νοσεῖ, xaX πολὺ τὸ δυσῶδες Εντετηχὸς αὑτοῖς, 
ἀταλαιπώρως εὑρίσχεται, xal μαχκροῦ πρὸς ἔλεγχον 
οὗ δεἠσει λόγου τοῖς εἰς τοῦτο βδελυρίας ἠγμένοις, 
ὡς οἴκοθεν ἔχειν αἰσχρὰν οὕτω καὶ ἀχαλλη τὴν δό- 
ζαν, καὶ παρ᾽ αὑτῆς τῆς φύσεως τὴν γραφἠν. Τοι- 
Yáp τοι παρεὶς τὰ τοιαῦτα, τὰ συννόµως δρώμενα, 
χαὶ oüx ἔξω λόγου βασανίζει, λέγων ἐν tip Δευτερό- 
vopltp * « Ἐὰν δὲ τις λάδῃ γυναῖκα χαὶ συνοιχήσῃ 
αὐτῃ΄ xai ἔσται, ἐὰν μὴ εὕρῃ χάριν ἑναντίον αὐτοῦ - 
ὅτι εὗρεν tv αὐτῇ ἄσχημον πρᾶγμα, γράψει αὐτῇ 
βιθλίον ἀποστασίου, καὶ ἁποδώσει εἰς τὰς χεῖρας 
αὐτῆς, χαὶ ἀποστελεῖ αὐτὴν ἐχ tfc οἰχίας αὐτοῦ: 
καὶ ἐὰν ἀπελθοῦσα γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ, χαὶ µισήσῃη 


P αὐτὴν ἀνὴρ ὁ ἔσχατος, χαὶ γράψῃ αὐτῇ βιδλίον ἀπο- 


στασίου, χαὶ δώσγ εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς, καὶ ἑξαπο- 
στείλῃ αὐτὴν ἐχ τῆς οἰχίας αὐτοῦ, f xat ἀποθάνη ὁ 
&vhp αὑτῆς ὁ ἔσχατος, ὃς ἔλαδεν αὐτὴν ἑαυτῷ γν- 
ναῖχα, οὗ δυνῄσεται ὁ &vhp ὁ πρότερον ἑξαποστείλας 
αὐτὴν, ἑπαναστρέφας λαδεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ γνναῖχα, 
μετὰ τὸ µωνθῆναι αὐτὴν, ὅτι βδέλυγµά ἐστιν ἕναν- 
tiov Κυρίου τοῦ Θεοῦ σον, χαὶ οὗ µιάνητε τὴν γην, 
fv Κύριος ὁ θεὺς ὑμῶν δίδωσιν ὑμῖν ἐν xpi. » 
Th» γὰρ ἐπ) αἰτίαις εὐλόγοις &vbpbc διεσχοινισµένην 
καὶ ἀνατλᾶσαν Όδριν τὴν ὑφ) ἑτέρῳ, γνήσιον ποιεζ- 
σθαι σύνοικον, oüx ἀσφαλὲς, μᾶλλον δὲ xai εἰσάπαν 
ἁμαθές. «'O γὰρ χατέχων, φησὶ, µοιχαλίδα. ἄφρων 
xai ἀσεθήῆς.», Ὥσπερ δὲ ἀποφάσχει τοῖς ἀμφανῶς 
αἰσχροῖς xal ἀναμφιθόλως χατεγνωσμµένοις, τὸ ἐφ- 
ἠδεσθαι δεῖν, οὕτω δὴ πάλιν οὐχ ἑᾷ τὰ σεμνὰ διαθάλ- 
λειν, 64 ἄσεμνα. Ἐν (cu γὰρ αλημμελείας λόγῳ 
γείσεται «b φιλοστοργίας ἀξιοῦν, ὃ φεύγειν ἄμεινον, 
xa τὸ διαθέσεως ἁποπτερεῖν, ὃ παραιτεῖσθαι φόδος. 
« Οὐαἱ γὰρ, φησὶν, ol. λέγοντες τὸ γλυχὺ πιχρὸν, καὶ 
τὸ πικρὸν γλυχύ’ τὸ χαλὸν πονηρὸν, καὶ τὸ πονηρὸν 
xalóv* οἱ τιθέντες τὸ φῶς σχότος, xai τὸ σχότος 
qi. » Οὐχοῦν εἰσποιεῖσθαι μὲν εἰς αὖθις τὴν γεγενη- 
µένην ἁπόπεμπτον οὐκ bd, οὔτε μὴν ἑφίησι τοῖς 
οὕπω χατεγνωσµένοις τὰ ix φιλολογίας ἐπιφέρεσθαι 
βλάδη. "Ext δὲ οὕτω πάλιν’ « Ἐὰν δέ τιςλόόθῃ γυναῖ- 
xa, καὶ συνοιχἠσῃ αὐὑτῇ, καὶ µισήσῃ αὐτὴν, καὶ ἐπι- 
θῇ αὑτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, xat. χατενέγχῃ αὖ- 
τῆς ὄνομα πονηρὸν, xai λέγῃ. Τὴν γυναῖχα ταύτην 


virginalia : et accipiens pater puelle et mater, pro- p εἴληφα, χαὶ προσελθὼν αὐτῇ οὐχ εὕρηχα αὐτῆς τὰ 


ducent virginalia puelle ad senatum in portam, 
et dicet pater puelle ad senatum: Filiam hanc 
meam dedi homini huic uxorem ; et cum illi odio 
esset, nunc ipse imponit illi occasionis verba, di- 
cens: Non inveni fllie tux virginalia: et ecce vir- 
ginalia filis mes. Et explicabunt pallium in con- 
spectu senatus civitatis illius; et accipiet senatus 
civitatis illius hominem illum, et verberabunt eum, 
aique multabunt centum sielis; et dabunt patri 
adolescentule, quia protulit nomen malum super 
virgine Israelitide ; et ipsius erit uxor; non poterit 
dimittere eam perpetuo tempore **. » Audis igitur, 


TapÜévua* xai λαθὼν ὁ πατὴρ τῆς made xol d uf- 
«np, ἐξοίσουσι τὰ παρθένια τῆς mado πρὸς τὴν 
γερουσίἰαν ἐπὶ τὴν πύλην, xal &pet ὁ πατὴρ τῆς παι- 


"δὸς τῇ γερουσίᾳ' Τὴν θνγατέρα µου ταύτην δέδωχα 


τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ γυναῖχα, xài µισῄσας αὑτὴν νῦν 
οὗτος, ἐπιτίθησιν αὐτῇ προφασιστιχοὺς λόγους, λέ- 
γων, Οὐχ εὕρηχα τῇ Ὀυγατρί σου παρθένια᾽ χαὶ 
ταῦτα τὰ παρθένια τῆς θυγατρός µου. Καὶ ἀναπτύ- 
ξρυσι τὸ ἐμάτιον ἑναντίον τῆς Ὑερουσίας τῆς πόλεως, 
καὶ λήψεται dj γερουσία τῆς πόλεως ἐχείνης τὸν Xv- 
θρωπον ἐχεῖνον, καὶ παιδεύσουσιν αὐτὸν, xat ζημιώ- 


^ Levit. xem, 90-49. ** Deut, xxiv, 1-4. ** Prov. xvin, 33. *11sa. v, 30. ** Deut. xxu, 15-19, 
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σουσιν αὐτὸν ἐχατὸν αίκλους, καὶ δώσουσι τῷ πατρὶ A quemadmodum haudimpene dimit a. concilio jus- 


τῆς νεάνιδος, ὅτι ἑξήνεγχεν ὄνομα πονηρὸν ἐπὶ παρ- 
θένον Ἰσραηλίτιν, xol αὐτοῦ ἔσται (vf. Οὐ δυνή- 
σεται ἑξαποστεῖλαι αὐτὴν τὸνἅπαντα χρόνον. » Σονίης 
οὖν ὅπως οὐχ ἀζήμιον πανεελῶς ἁπαλλάττεσθαι δεῖν 
«oU συνεδρίου, προατέταχε τὸν ἀδίκως ὁλιγωρήσαντα 
thc οὕπω χατεγνωσµένης. Χρῆναι γὰρ οἶμαι περι- 
έπειν εὖ µάλα τὺ ἀγαθὸν (1), xol μὴ ἀφψικόρως ἴεσθαι 
πρὸς τὸ δοχοῦν «b σεμνὸν ὡς ἄσεμνον συχοφαντεῖν 
ἠρημένους ΄ πειρᾶσθαι δὲ’ μᾶλλον αἰδοὺς ἀξιοῦν, τὸ 
παντὶ προσκεῖσθαι χαλῷ, xal τοῖς ἀρίστοις εἰς εὖὐ- 
φηµίαν συνδιαιτᾶσθαι φιλεῖν,. 'O γάρ τοι τὰς διὰ 
Μέσου τῶν πραγμάτων ἀχηδίας (4) οὐ προσιέµενος, 
tbv ἐφ᾽ ol; ὧν γένοιτο χαλῶς ἁποπεραίνει cxonóv. 
"Occ δὲ εἶναι προσήχει «ὐιούτου ἡμᾶς ὑπεδήλου 
πάλι ὁ νόμος ὑποφωνῶν * « Ἐὰν οἰχοδομήσῃς 
οἰχίαν χαινὴν, ποιῄσεις στεφάνην τῷ δώματί σου. 
Καὶ o0 ποιῄσεις φόνον ἐν τῇ οἰχίᾳ σου, ἐὰν πέσῃ 
ὁ πεαὼν ἐπ αὐτοῦ. » Ὥσπερ áp ἐστιν ἀχαλλὴς 
οἰχία ταινίας ἐρήμη, xal τῶν ὑστεροδομίων οὐκ 
ἐπενηνεγμάνων αὐτῇ , sov αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον , 
ἀπίθανον κομιδῆ πᾶν ἔργον ἡμῖν ἀγαθὸν, εἰ μὴ πρὸς 
πέρας ἄγοιτο «b πρέπον αὐτῷ' xai οὐ µέχρι τούτων, 
ἀλλ᾽ ἕψεται τοῖς ῥᾳθυμοῦσι καὶ κίνδυνος. Τοῦτο γὰρ, 
olpat, ἔατι τὸ χατολισθεῖν ἐκ τῆς οἰχίας τινά. « Obat 
γὰρ.» φηαὶν,ε οἱ ποιοῦντες «b ἔργον Κυρίου ἀμελῶς.» 
Ax& µυρίων οὖν ὅσων ὁ νόμος ἡμᾶς ἀποχομίδει πρὸς 
«b συμφέρον. Καὶ εροφὴν μὲν οὕπω παρατίθησι τὴν 
ἀνδροκρεπῆ τα xai στερεωτέραν, γάλαχτι δὲ ὥσπερ 
νηπίους ὄντας παιδοχομεῖ, τοὺς ἀρχαιυτέρους bur 
Φιδάζων κατὰ βραχὺ πρὺς τὸ Χριστοῦ μυστήριο. 
"θτι γὰρ πνευματιχὸς ὁ νόμος, καὶ ὅσον μὲν ἦχεν 
εἰς σχιὰν xat τύπους, οἱονεί πως οὐκ ἑδώδιμος, οὔτε 
2v ἀναγχαῖος el; πνευματιχὴν ἂν Υέγνοιτο εροφὴν, 
ἔσται δὲ τουοῦτος, cl γοῦν µεταπλάττοιτο πρὸς θεω- 
plav εὐαγγελιχὴν, καὶ εἰς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, 
συνῄήσεις εὖ µάλα γεγραφότος ὡδὶ τοῦ πανσόφου Μω- 
σέως περὶ αὐτοῦ. Ἔφη γὰρ ἓν τῷ Λευιτιχῷ᾿ιε Ὅταν 
δὲ εἰσέλθῃς εἰς τὴν γΏν, fjv Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσιν 
ὁμῖν, καὶ καταφυτεύσητε πᾶν ξύλον βρώσιµον, vs- 
ρικαθαριεῖτε τὴν ἀχαθαρσίαν αὐτοῦ" ὁ χαρπὺς αὐτοῦ 
«pla Ec ἔστὰι ὑμῖν ἀπερικάθαρτος, οὗ βρωθήσεται. 
Καὶ τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἔσται πᾶς ὁ καρπὺς αὐτοῦ 
ἅγιος, αἰνετὸς τῷ Κυρίῳ. Ἐν δὲ τῷ ἔτει τῷ πέµμπτῳ 
φάγεάθε τὸν χαρπὺν αὐτοῦ. Πρόσθεμα ὑμῖν τὰ Υεν- 
γήµατα αὐτοῦ. Ἐγὼ Κύριοςό θεὸς ὑμῶν. » Παραδεί- 


σοις μὲν γὰρ τοῖς εὐερνεστάτοις ἡ Μωσέως ἡμῖν ἔοιχε 


Συγγραφ}, πολυειδῃθεσπισµάτων φδίνουσα βλάστην, 
καὶ Εὔλοις ὥσπερ χατάχοµος, τοῖς ἐφ᾽ ἑκάστῳ νόµοις. 
'AJÀ' ἐφ᾽ ἑχάστῳ ξύλῳ καθαριεῖτε, quolv, τὴν àxa- 
θαρσίαν αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστι, τὸ τῆς ιστορίας εἰκαῖον 
ἀποτεμεῖς, xal τὸ οἱονεὶ ξυλῶδες περιελεῖς τοῦ pág 
µατος, ἐπ αὐτὴν δὲ Ἶξεις τοῦ φυτοῦ την καρδίαν, 
τοῦτ ἔστι, τοῦ τεθεσπισµένου τὸν ἔσω περιεργάσῃ χαρ- 
πὸν (5), xat αὐτὸ ποιήσῃ τροφἠν.« AXX' ἔσται, φησὶν, 


gerit, quisquis injuria nondum condemnatam con- 
tempsisset? Est enim probitas, mea sententia, dili- 
gentissime amplectenda , neque cito satietate ca» 
ptos id sequi opertet, quod libitum fuerit, ac rem 
honestam, tanquam inhonestam calummiari; sed 
potius enitendum, ut omnibus przeclaris rebus ad- 
haerere, et cum iis que ad laudem conciliandam 
sunt prestantissima, consuetudinem habere, pla- 
rimi faciamus ; nam qui tz:dium, quod in medie 
actionum cursu sese interponit minime admittit, is, 
quascunque res agendas susceperit, optime, quod 
sibi proposuit, absolvet. Esse autem nos tales opor- 
tere, lex eadem rursus indicavit clamans: «8i 
zdifleaveris domum novam, facies coronom s0- 


Blario tuo : et non facies cxdem in domo taa, 


si quispiam cadendo ceciderit ab eo **.» Ut 
enim domus corona carens, et fastigiis nom 
impositis , deformis est; sic itidem 98 ab- 
surdum sane est omne nostrum opus bonum, 
nisi ad finem sibi convenientem perducatur ; neque 
vero hac in re jactura consistet, sed negligentes 
etiam periculum consequetur : hoc enim est, opi- 
nor, labi aliquem ex domo. « V» enim, » inquit, 
.« qui facitis opus Dei negligenter **. » Quampluri- 
mis igitur viis lex ad id quod expedit, nos per- 
ducit : et escam quidem nondum apponit viro di- 
£nam et solidam, .sed lacte quodammodo tanquam 
.-Mdbuc infantes, homines illos veteres nutrit, pau- 
latim provehens ad Christi mysterium. Esse autem 


6 legem spiritualem, et, quod ad umbram et figuras 


attinet, quodammodo haud esculentam, neque ad 


spiritualem cibum utilem; ejusmodi autem fore,. 


οἱ ad contemplationem evangelícam, et ad Christi 
mysterium transferatur, aperte intelliges, cum ad 
bunc modum ille sapientissimus Moyses de ea scrt . 
pserit. Ait enim in Levitico : « Cum vero ingressi 
fueritis in terram quam Dominus Deus tuus dat 
vobis, et plantaveritis omne lignum esculentum, ex- 
purgabitis impuritatem ejus; fructus ejus tribus 
annis erit vobis immundus : nen comedetur; et 


anno quarto erit omnis fructus ejus sanctus, lau- 


dabilis Domino; anno autem απ]ηίο comedetis 
fructum ejus. Appositio vobis erunt fructus ejus. 


p Ego Dominus Deus vester *'. » Hortis enim ferti- 


lissimis Moysi Scriptura similis nobis videtur, quae 
multiplex precepterum germen complectitur, et 


tanquam arboribus densis ornata est, legibus, in-: 


quam, de quaque re constitutis. Sed uniuscujusquo 
arboris, inquit, expurgabitis impuritatem, id eet, 
quod in hístoria ineptum est, abscindes; quodque in 
littera veluti corticosum , circumcides, atque ad 
ipsam cor arboris pervenies, id est, intimum prz» 
eepti fructum perscrutaberis, atque in cibum assu- 


mes. « Bed erit, » inquit, « ejus fructus tribus 8η» 


** Deut. xxm, 8. 9 Jer. χιτ, 40. ** Levit. uix, 25-325. 


Jia cod. Vatic.; Sirleti antem &Xixlag, corrupte. 


1) Sic Vatic. ; cod. Sirleti, τὸ ἀληθές, veritas. 
a Cod. Sirleti, axonóv, scopum. 
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nis imaundus, non mandacabitur. » Annum ponit A « 6 χαρχὸς αὐτοῦ, τρία ἔτη ἀπεριχάθαρτος οὐ βρωθή- 


pro tempore ; tría eaim prima tempora fuere qui- 
bes adbuc lex erat impura, historiz crassitudine 
pregravata, et umbram tanquam inutilem corticem 
eireumpositam babebat. Tria porro tempora esse 
αἱο, quo Moyses, quo Josue, quo Judices fuerunt ; 
quartum postea fuit, quo illustris prophetarum cho- 
rug exortus est ; tum fructus legis sanctus est factus 
etlaudabilis : $6 nam a prophetis sanctis, quz lege 
continebantur, abrogari sunt cepta ; et ne comme- 
morari quidem ea qua in umbris erant, contraque 
veritas przedicari palam, et Christi adventus myste- 
rium commendari. Hos prozime illico secutus est 
ille przecursor, clamans ac dicens : « Peenitentiam 
agite; appropinquavit enim regnum cadorum **. » 
litur quarto tempore, quz» im lege tradita fuerant, 
expurgart ceperunt ; eratque jam sanctus quodanr- 
modo ejus fructus : verumtamen quinto tempore 
2d cibum fuit aptus, quo tempore Christi contigit 
adventus, testificatus a lege et prophetis. Propterea 
inqeit : « Erit fructus ejus appositio vobis. » Nam 
prster evangelicas przdicationes, ipsa quoque le- 
galis eruditio ad eontemplationem spirituslem tra- 
ducta, studiosis otilissima est, ideoque dicebat 
Salvator - « Omnis scriba doctus ín regno ccelo- 
rum, similis est homini diviti, qui profert de the- 
sauro $uo nova et vetera *': » nova appellans 
evangelica, vetera autem, quz in lege continentur : 
quie nobis illam im Christo cognitionem non tnele- 
ganier conciliant, quem decet gloria, honor et ad- 


6εται.» Τὸ ἔτος τἴθησιν εἰς χαιρόν’ παιροὶ γὰρ τρῶ- 
τοι Ὑετόνασι ερεῖς , καθ’ οὓς ἦν ὁ νόρος ἀπεροιάθαρ- 
τος ἔτι, sip τῆς lavoplac πάχει κατηχθιοµένος, καὶ 
ὥσπερ εἰκαῖον φυρφετὸν περικείµενος «b» αχιάν. 
Ἀρόνους δὲ τρεῖς εἶναί φημι, τὸν Μωσέως, cb» Ἰησοῦ, 
τὸν Κριτῶν΄ χαιρὸς μετ ἐχείνους εέταρτος fjv, xa 
ὃν ὁ λαμπρὺς τῶν ἁγίων προφητών ἀνέψυ yopés. 
Tóve γέγονεν ὁ τοῦ νόµου χαρπὸς ἁγιός τε xai alve- 
τός. Ἡρξατο γὰρ ἐκ προφητῶν ἁγίων, ἀθετεῖσθαι τὰ 
kv νόµῳ, καὶ οὐδὲ ὀνομάζεσθαι τὰ ὡς Ev σκιαῖς, κη- 
ρύττεσθαι δὲ φανερῶς ἡ ἀλήθεια, xol τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας ἐπαινεῖσθαι ο) μµνστήρων. Καὶ γείτων 
εὐθὺς ὁ πρόδρομος fjv; ἀνακεκρατώς τε xoà λέγων 
« Μετανοεῖτε ” Ίγγυαα γὰρ ἡ βασιλεία εῶν οὐρανῶν. » 
θὐχοῦν kv τετάρτῳ χρόνῳ πρὸς ἀρχὰς τοῦ διαχαθαί- 
ῥρεσθαι τὰ kv νόµῳ véyove, χαὶ ἣν Ίδη πως ὁ καρπὸς 
ἅγιος. Ἠλὴν, tv πέµπτῳ βρώσιµος, χαθ᾽ ὃν ἡ Χριστοῦ 
παρουσία μαρτυρουµένη διά τε τοῦ νόµου χαὶ διὰ ών 
προφητῶν. Διὰ τοῦτό φησιν, « Ἔσται ὁ χαρπὺς αὐτοῦ 
πρόσθεµα ὁμῖν. » Βρὺς γὰρ τοῖς εὐαγγελιποῖς χηρύ- 
Ύμασι xal fj νομιχὴ παίδευσις πρὸς θεωρίαν ἡγμένη 
πνευματιχὴν τοῖς φιλομαθέσι χρειωδεστάτη’ xal γοῦν 
ἔφασκεν ὁ Σωτὴρ, ὅτι « Πᾶς γραμματεὺς μαθητευθεὶς 
«fj βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν, ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ 
πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει ἐκ τοῦ θησανροῦ αὑτοῦ 
καινὰ xal ἠκαλαιά, » χαινὰ λέγων, τὰ Εὐαγτέλια, xol 
παλαιὰ δὲ, τὰ ἐν νόµῳ, τὴν ἓν Χριστῷ γνώσιν ἡμῖν 
οὐκ ἁγεννῶς συνεισφέροντα" αὐτῷ ἡ δόξα el τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, Αμήν. 


oratio, cum Patre, qui sine principio est, et cum sanctissimo, et bono, et vivilicante Spiritu, Aunt 


et semper, et in secula seculorum. Amen. 
* Mattb. 1v, 17. * Matth. xin, 52. 
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ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER NONUS. 


287 De sancto tabernaculo, quod Christi Ecclesie Περὶ ες ἁγίας σχηνῆς , ὅτι εὖπος ἦν τῆς ἐν 


ίψρι fuerit. 
Charitatis igitur, et ejus quiz in Deum, et quz 
in fratres ostenditur, insignia praeclara sunt, et ha- 


Χριστφ 'ExxAncíac. 


Αγάπης μὲν οὖν εἰς θέόν τε καὶ ἁδελφοὺς mpi. 


qavi, τὰ αὐχήματα, xat ἀποπεραίνεται μὲν δι᾽ ἀμφοῖν 


{ορ 


τις οὖν, λαμπρός τε xal ἀξιάγαστος, χαὶ ἐν τοῖς ὅτι 
Μάλιστα ὙἩνησίοις χατατετάξεται, Χριστοῦ βοῶντος 
xa λέγοντος, « Eo, δοῦλε ἀγαθὰ xai πιστὲ, ἐπὶ ὀλίγα 
Ἶς πιστὸς, ἐπὶ πολλῶν σε χαταστήσω' εἴσελθε εἰς τὴν 
χαρὰν τοῦ Κυρίου σου. » Εἰσελεύσεται γὰρ δὴ xoi 
μᾶλα ἑτοίμως εἰς τὴν ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ , xai 
ταῖς ἄνω μοναῖς ἑνδιαιτήσεται;, τοῖς ὑπὲρ νοῦν xal 
λόγον ἐντρυφῶν ἀγαθοῖς. Τοιουτον{ τι xal ὁ προφήτης 
Ἡεαῖας φησίν' « Ol ὀφθαλμοί σου ὄφονται, Ἱερουσα- 
Ah πόλεις πλουσίας, σχηνὰς, al οὗ μὴ σεισθῶσιν, 
οὐδὲ μὴ χινηθῶσίν οἱ Ἱάσσαλὸι τῆς σχηνῆς, οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶσι, » Παράγει μὲν γὰρ 
4b σχΏῆμα τοῦ χόσµου τούτου, κατὰ τὰς Γραφάς. 
Ἑδραιοτάτη δὲ σφόδρα καὶ ἀχράδαντος πάντως ἡ 
xiv ἑσόμένων ἐλπίς. ᾽Αλλὰ τούτων ἁπάντων λυοµέ- 
νων, χαθὰ xai τοῦ Σώτῆρος διισχυρίσατο μαθητὴς, 
ποταμοὺς δεῖ εὑρεθῆναι ἡμᾶς, ἁγίους xaX ἁμώμους 
κατ ἐνώπιον αὐτοῦ, πνευματικαῖς μὲν θυσίαις xa- 
ταγεραίροντας ὡς Σωτῆρα xal Λυτρωτὴν, ἱερὰν δὲ 
xal ἀπόλεκτονι xdi tol; εὐαγγελικοῖς συµδαίνουσαν 
vóuow ἐπιτηδεύοντας Ἀπολιτείαν' χαθάπερ ἀμέλει 
τοῖς ἀρχαιοτέροίς ὁ νόμος τὴν οὕτώ σοπτήν τε xal 
ἀξ.όληπτον ἑσκιαγράφει ζωήν' μἡλοσφαγεῖν ἐπιτάτ- 
των, καὶ τὰς δι αἱμάτων ποίεῖσθαι προσαγωγὰς, 
δεχάτας τε xal ἀπαρχὰς ἀφιεροῦν τῷ θεῷ, καὶ πρὸς 
«ούτοις ἔτι χαριστήρια. Πλὴν, οὐκ ἔξω ταυτὶ τῆς ἁγίας 
πτράττεσθαι δεῖν ἐνομοθέτει σχηνῆς. ᾿Απόλεχτον δὲ τὸ 
kx Λευῖ γένος ἀνετίθει τῷ Oei, τύπον ἡμῖν xat elc 


ἡμᾶς αὐτοὺς τὸ χρημα τιδείς. Κεχλήμεθα γὰρ xal C 


ἡμεῖς παρά ve ταῖς θείαις Τῥαφαῖς « Υένός ἐκλεκτὸν, 
| βασίλειον ἱεράτευμα, Ἔθνος ἅγιον, λἀὸς εἰς περιποίη- 
ew. » Εἰσελαύνὸμεν δὲ xat εἰς σχηνὴν τὴν ἀληθεστέ- 
ραν, Άν ἔπηξεν ὁ Κύριος xol οὐχ ἄνθρωπος, τοῦ 
ἔστι τὴν Ἐκκλησίαν, οὗ διὰ µόσχων xa τράγων 
ἐχμειλιοσόμενοι τὸν τῶν ὅλων Δημωυργὸν, ἀλλ ὡς ἐν 
ὀρθῇ τε χαὶ ἁμώμήίῳ πίστει διαπρέκοντες, xai 
πνευματιχαῖς καρποφορίαις νοητῶς εὐωδιάξοντες. 
' € Τοιαύταις γὰρ δὴ θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὸς, ὁ καὶ 
τοὺς προσχυνοῦντάς αὐτὸν, tv πνεύµατι καὶ ἀληθείᾳ 
δεῖ προσχυνεῖν, Νατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνήν. 


DE ΑΡΟΒΑΤΙΟΝΕ IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΙΧ. 
ὀνόμος, Εὐχλείας γε μὴν eig τοῦτο κατηντηκὼς , ἅπας A rum utraque lex perficitur : 


590 
ac, quisqüis ad eum 
glorie gradum pervenerit, illustris erit et admira- 
bilis, et inter fidelissimos Dei servos numerabitur, 
cum clamabit Christus, ac dicet : « Euge, serve bone 
et fidelis, in pàuca fuisti fidelis, supra multa te 
constituam ; intra in gaudium Domini tui **^ » In- 
gredietuar enim, et quidem expedite, in illam οδ- 
lestem Jerusalem, et in supernis illis nransionibus 
deget, et bonis quze omnem intelligentie oratio- 
nisque facultatem superant, perfruetur. Ejusmodi 
2868 quidpiam etiam propheta Isaias inquit : 
« Oculi tui videbunt Jerusalem, civitates opulentas, 
tabernacula quz? nequaquam concutientur, neque 
movebuntur paxilli tabernaculi, neque funes ipsius 
disrumpentur **; » praeterit enim flgura hujus 
mundi "*, ut Seripture dicunt ; illa vero $pes fu- 
turorum bonorum firmissima est; neque eoncuti 
ullo modo potest. Sed, cum haec omnia solvan- 
tur (ut Salvatoris nostri quoque discipulus affr- 
mavit), quales nos inveniri oportet ?!, sancios et 
immaculatos in conspectu ejus; hostiis eüm spiri- 
tuàlibus ut Salvatorem ac Redemptorem veneran- 
tes, ac sacram et egregiam conversationem, evan- 
gelicisque legibus congruentem sequentes : cujus- 
modi vivendi genus adeo venerandum et omni ad- 
miratione dignum lex priscís illis hominibus ad- 
umbravit, cum pecudes czdere, et cruüenías obla- 
üones offerre, decimas przterea, et primitias Deo 
consecrare, munera denique, quibus de acceptis 
beneficiis gratiz agerentur, afferre jüberet. Hec 
tamen omnia, ne exira sanctum tabernaculum fle- 
rent, constituit. Selectum porro Lévitarum genus 
Deo dicavit; qua quidem in re nobis figuram ad 
nos ipsos pertinentem dedit : nam in divinis Scri- 
pturis nos quoqde sumus « genus electum, regale 
sacerdotium, géns sanctà, populus acquisitionis "* » 
appellati ; qui etiam verius tabernaculum , quod 
fixit Deus, et non homo 13, id est Ecclesiam, in- 
gredimur ; non quod üniversarum rerum Condito- 
tem vitulis et hircis placemus, sed recta immacu- 
lataque fide simüs ornati, ac spirituales oblatio- 


mes, intelligentià sublimiori, in odorem .euavitatis incendamus. « Talibus enim hostiis promeretur 
Deus ?* : » et eos qui adorant eum, ut Salvator noster dixit, in spiritu et veritate adorare oportet '*. 
IIAAA. Ορθῶς ἔφης. Καὶ θυσίαις μὲν ταῖς ὑπὲρ D — PALL. Recte sane dicis. Verum hostiis equidem 


νόμον ὅτι προσῆχεν ἡμᾶς εὐδοχιμεῖν, φαίην ἂν ἔγωγε' 
συνθήσοµαι γάρ. Iv, ἐκεῖνο φράσον' áp! οὐκ εἰς 
τύπον ἡμῖν τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκχχλησίας ἡ Καλαιὰ χατὰ 
τὴν ἔρημον διεπήγνυτο σχηνἡ, τῆς ἀληθεστέρας ἁμν- 
6póv πως ἔτι τὸ χάλλος ἐχφαίνουσα ; 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, Ἔφην δὲ καὶ ἁρτίως , 
ὅτι καὶ τὸ ἄριστα δεῖν εἰληφθαι πρὸς ἱερὰς Ἆει- 
τουργίας τοὺς ἓξ αἵματος Λευῖ, xai :κεχλημένων 
kv πίστει πρὸς ἱερὰν xoi ἀμώμητον ζωὴν, φη- 
pi 9h τὴν ἐν Χριστῷ, τύπος ἂν εἴη πάλιν. 


*^ Matth. xxv, 21. ** ἴρα, στι, 20. 
«vm, 2. ** Hebr. xiu, 160. 7* Joan. iv, 24 


** 1 Cor. vii, 94. 


quie sint legalibus illis przestantiores, nos commen- 
dari oportere minime abnuerim; tibi enim libenter 
assentior. Sed tamen illud explices velim, an non 
in figura Ecclesi* ex gentibus vetus illud taber- 
naculum per eremum sit fixum, quod illius verio- 
ris obscuriorem quodammodo adhuc speciem pra» 
8e ferret? 

CYR. Maxime vero : dixi etiam paulo ante, tn eo 
quod ad sacra obsequia ii rite assumendi erant, 
qui de genere Levi orti essent, rursus eorum qui 
ad sacram immaculatamque vitam, nimirum in 
Christo, vocati essent, 289 figuram contineri. 
" He. ». 


"! Ἡ Pet. 1, 14. 7? I Pet. uj, 9. 
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PALL. Visne igitur nonnihil de sancto taberna- A — IIAAA. Βούλει δὴ οὖν ὀλίγα ἅττα περί «ε τῆς 


culo, et de legali sacerdotio dicamus, ita αἱ que 
eanctissime sunt utraque de re sancita, nostra ex- 
quirat oratio? . 


CYR. Est quidem ea res haud facilis : maxima 
. amque nobis opera et labore, Palladi, ad hz:ec tum 
intelligenda, tum etiam disserenda, opus erit. Sed, 
si ita videtur, Dei auxilio freti, aggrediamur : au- 
disti enim illum aperte dicentem : « Quis dedit os 
homini ? et quis fecit mutum et surdum, viden- 
tem et czecum ? nonne ego Dominus Deus? Et nunc 
vade, et ego aperiam os tuum '*. » 


PALL. Perge igitur, et illum sapientie largito- 
rem ad eam rem adjutorem adhibe. 


CYR. Pergam equidem, atque jam aggrediar ad 
dicendum, ac de sacris Litteris diligenter testimo- 
nia colligam. Descendit igitur ignis specie in mon- 
tem Sina Deus ille universorum conditor, legesque 
tulit quibus liceret singulas actiones ad rectam 
veramque normam dirigere. Deinde, ut illos a ve- 
teri errore abduceret , atque a falso cultu longis- 
sime removeret, locutus est ad Moysen, qui eo 
Sempore mediator erat. « Hzc dices, » inquit, 
« domui Jacob, et annuntiabis filiis Israel : Vos vi- 
distis quod e colo locutus sim vobis : non facie- 
tis vobis deos argenteos, et deos aureos non facietis 
vobis ipsis ". » Deos enim falso nomine appellatos 
colere non permittebat ; sed ei soli inhzrere jubet, 
qui de superis locis ac de ccelo venerat, quique 
revera rebus universis dominabatur, cujusque 
splendor non materiali specie atque colore conti- 
nebatur ; sed in eo quod suum esse celum osten- 
debat. Erat autem quodammodo necessarium, ut, 
quibus jussum erat, a veteri impietate nefarioque 
eultu recedere, ii ad consuetudinem aliam illico 
iransirent, ac Dei illius qui secundum naturam 
Deus est, cultum, tanquam jugum quoddam, sub- 
'rent : animus quippe liber ac solutus cohibéri non 
potest, facillimeque ad absurdissima quzque pre- 
ceps fertur : idem, si metus atque sollicitudo ina- 
mineat, nullo negotio ad rectum iter accurrit, et 


ἁγίας σχηνῖς, xat τῆς xack vópoy ἱερωσύνης λέχω- 


pev, βασανίζοντος ἡμϊν τοῦ λόγου τὰ ἐπ ἀμφοῖν 
ὁσίως τεθεσπισµένα ; 


ΚΥΡ. O)x ἄτραχυ μὲν τὸ χρῆμα πόνου γὰρ. οἵ- 
μαι, δεήσει μαχροῦ, καὶ ἱδρῶτος ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, 
πρός τε «b δύνασθαι συνιέναι ταυτὶ, xat μὴν xai 
Φράσαι. Ατὰρ, εἴτοι δοχεῖ, θεῷ πίσυνοι διαστείχω- 
μεν’ διεπύθου γὰρ λέγοντος ἑναργῶς, « Τίς ἔδωχε 
ατόµα ἀνθρώπῳ; xal τίς ἑποίησε δύσχωφον καὶ 
χωφὸν, βλέποντα xal τυφλόν; οὐχ ἐγὼ Κύριος 6 
Θεός: xal νῦν πορεύου καὶ ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα 
σου. 9 


ΠΑΛΛ. "I0 δη οὖν, συλλήπτορα xal πρός vt τουτὶ 
τὸν τῆς σοφίας ποιούμενος χορηχόν. 


ΚΥΡ. Οὐχοῦν εἶμί τοι, χαὶ δη xai ἐρῶ, τὰ ἐξ 
ἱερῶν Γραμμάτων e) µάλα συνενεγχών. Κατέθορε 
μὲν γὰρ ἐν εἴδει πυρὸς ἐπὶ ὄρος τὸ Σινᾶ θεὸς 6 
πάντων δημιουργὸς, xal νόµους ἑτίθει, xa0* οὓς ἣν 
ἕχαστα τῶν πραχτέων ἀποφέρεσθαι πρὸς τὸ εὐθὺ 
καὶ ἀχιδδήλως ἔχον. Elxa τῆς ἀρχαιοτέρας αὐτοὺς 
ἀποχομίζων πλάνης, xal τῆς ἐν Αἰγύπτῳ Ψευδολα- 
τρείας ὡς ἁπωτάτω τιθεὶς, προσελάλει Μωσῇ τῷ 
τηνιχάδε µεσιτεύοντι. « Τάδε ἐρεῖς, qnot, «τῷ ofi 
Ἰαχὼδ, καὶ ἀναγγελεῖς τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. Ὑμεῖς 
ἑωράκχατε, 0v; Ex τοῦ οὐ ρανοῦ λελάληχα πρὸς ὑμᾶς, 
οὗ ποιήσετε ἑαυτοῖς θεοὺς ἀργυροῦς, xaX θεοὺς χρυ- 
σοῦς οὗ ποιῄαετε ὑμῖν ἑαυτοῖς. » θεοῖς μὲν γὰρ 
οὐχ Ἠφίει τοῖς φευδωνύμοις λατρεύειν. Ἡροσχεῖσθαι 
δὲ δεῖν ἐπιτάττει µόνῳ τῷ ἄνωθεν Ίχοντι xal ἐξ οὗ- 
ρανοῦ, xal τῷ κατὰ πάντὼν οὐσιωδῶς ἀνημμένῳ 
τὸ χράτος, οὖκ ἓν εὐχροίαις ὑλῶν ἔχοντι τὸ περι- 
φανὲς, ἀλλ᾽ ἓν τῷ δειχνύειν ἴδιαν ὄντα τὸν οὐρανόν. 
"Hy δέ πως ἀνάγχη, τοὺς τῆς ἀρχαίας ἁνοσιότητος 
xai βεθήλου λατρείας ἀποφοιτᾷν ἐπιτεταγμένους, 
ἐφ᾽ ἑτέραν εὐθὺς μεταχωρήσαι συνῄθειαν, χαὶ ὧὥα- 
περ τινὰ ζυγὸν ὑπελθεῖν τὴν ὑπὸ θεῷ τῷ χατὰ φύ- 
σιν, λατρείαν. ᾿Ανειμένος γὰρ νοῦς, ἀχάθεχτος, xal 
πολὺ λίαν ἔτοιμος εἰς ἀποφορὰν, τὴν εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἑκτοπωτάτων δειµάτων τε xal φροντίδος ἕπηρ- 
τηµένων, ἁταλαιπώρως χομιδῆ διάττει πρὸς τὸ εὐθὺ, 
xal ἀπονεύει πρὸς τὸ συμφέρον. Ἐπειδὴ δὲ δι) Υἱοῦ 


sd id quod utile est convertitur. Quoniam vero p πρόσιμεν τῷ Πατρί « Οὐδεὶς γὰρ ἔρχεται πρὸς τὸν 


per Filium reeedimus ad Patrem : « Nemo enim 
venit ad Patrem , » inquit, « nisi per me 7*; » ideo 
necesse fuit ut ipsum per Filium accessum, et obla- 
&onum, qua per ipsum offerende erant, figuras 
lege sanciret, dicens : « Altare ex terra facies mihi, 
200 et immolabitis super ipso holocausta et hostias 
vestras, oves et boves vestros in omni loco in quo 
vocaveru nomen meum ibi: et veniam ad te, et 
benedicam tibi. Si autem de lapidibus altare feee- 
ris mihi, non zdificabis eos sectos; cultum enim 
tuum injecisti super ipsos, et inquinati sunt '*.» 
Terrenum enim altare, ipsum Emmanuel appellat : 


Πατέρα,» qno, « εἰ uh δι’ ἐμοῦ.; Λοιπὸν ἀναγχαίως 
τὴν δι’ Υἱοῦ πρόσοδον καὶ τῆς ἓν αὐτῷ καρποφορίας 
τοὺς τύπους, ἐθεσμοθέτει λέγων’ « θυσιαστήριον Ex 
γῆς ποιῄσεις pot, xai θύσετε Em αὐτῷ τὰ ὀλοχαυ- 
τώµατα, καὶ τὰς θυσίας ὑμῶν, τὰ πρόβατα xai τοὺς 
βόας ὑμῶν, bv παντὶ τόπῳ ᾧ ἂν ἑπονομάσω τὸ 
ὄνομά µου ἐχεῖ' χαὶ ἤξω πρὸς σὲ, xol εὐλογήσω σε. 
'Eày δὲ ix λίθων θυσιαστήριον ποιῇς por, οὐχ olxo- 
δοµήσεις αὐτοὺς εμητοὺς. τὸ γὰρ ἐγχειρίδιόν σου 
ἐπιδέόληχας ἐπ αὐτὸ, χαὶ µεμίανται. » Γήΐνον μὲν 
γὰρ ὀνομάξει θυσιαστήριον τὸν Ἐμμανουήλ. « Té- 
Tov6 γὰρ σὰρξ 6 Λόγος.» Tf, δὲ ix γῆς fj σαρχός ἐστι: 


"* Exod. iv, 14, 413. 7] Exod. xx, 22, 30. "* Joan. xiv, 6. 7 Exod. xx, 24, 95. 
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φύσις. Ἐν Χριστῷ δὴ οὖν ἡ πᾶσα χαρποφορία καὶ A « Verbum enim caro factum est *. » Terra au- 


«dca mpoga(er vl): φησὶ γὰρ αὐτὸς, « Χωρὶς ἐμοῦ, 
οὗ δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. » ἜὭσπερ γὰρ ὃν αὐτοῦ 
τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, οὕτω xal πᾶσα θυσία 
δεχτὴ δι αὐτοῦ, τῶν τὴν πίστιν εἰσδεδεγμένων. 
Ἐπαγγέλλεται δὲ τοῖς τὸ ix γῆς ἰἱστᾶσι θυσιαστή- 
pv, ἄφιξίν τε χαὶ εὐλογίαν. « Ἡξω γὰρ, » qnot, 
« πρὸς σὲ, καὶ εὐλογήσω σε. » Παραδεξαμένοις γὰρ 
ἡμῖν διὰ τοῦ πανσόφου Μωσέως τῆς ἀληθείας τοὺς 
τύπους, xal αὕτη κατὰ χαιροὺς ὀπέλαμφεν fj ἀλήθεια, 
τοῦτ) ἔστι Χριστὸς, δι οὗ χαὶ àv ᾧ τὴν ἄνωθεν εὖ- 
λογίαν xaX παρὰ Πατρὸς πεπλουτήχαµεν,χατεσφρα.: 
χισµένοι πρὸς υἱοθεσίαν ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ἐν 
Χριστῷ δὲ δὴ πάλιν καὶ τοῦτο διαπεραίνεται. « Ἐὰν 
6k θυσιαστήριον Ex λίθων ποιῇς uot, » φησὶν, « οὖκ 
οἰχοδομήσεις αὑτοὺς τμητούς. » Οὐκ id cif 
κατατιτρώσκεσθαι τοὺς ἀφιερωμένους τῷ θεῷ λίθους. 
Λίθος γὰρ fjv ἑἐκλεχτὸς, ἀχρογωνιαῖος, ἕντιμας, ὁ 
Χριστὸς, ἄτρωτος μὲν ἁμαρτίαις, τὰς δὲ x διαθόλου 
πληγὰς παθεῖν oóx εἰδὼς, οὐ µεμµερισµένος θεῷ τε 
καὶ xócpap, καὶ εἰ Ὑέγονε σὰρξ, ἀλλ ὅλος ὧν ἅγιος, 
οὐ διαιρούµενος εἰς Θεὸν ἰδίᾳ, χαὶ elc ἄνθρωπον 
Ιδικῶς μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἕνωσιν, τοι τὴν πρὸς 
σάρχα σύνοδον, ἀλλ' εἷς ὑπάρχων θεὸς, xoi ἄνθρω- 
πος ὁ αὐτός. Μεμέρισται γὰρ οὐδαμῶς , καθὰ xaX ὁ 
σοφὸς γράφει Παῦλος. 


ΠΑΛΑΛ. Τὸ ix γῆς οὖν ἄρα θυσιαστήρων, καὶ μὴν 
καὶ οἱ ἁπλῆγες λίθοι, σηµαίνουσι Χριστὸν, χατὰ 
τοὺς Ίδη προειρηµένους τρόπους; 

ΚΥΡ. Οὕτω φημί; πνευματιχὸς γὰρ ὁ νόμος, xac 
τὰς Γραφάς. Ἐπειδὴ δὲ τὸ Χριστοῦ µυστήριον, καὶ 
τν δι αὐτοῦ πρόσοδον αἰνιγματωδῶς ὑπετύπου, 
τότε bh, τότε καὶ τῆς Ἐκκλησίας προαναδεῖξαι τὸ 
σχῆμα θεὸς ἑσχέπτετο. Μωσέα μὲν οὖν ἐχάλει καὶ 
σὺν αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν ἐπὶ «b ὄρος τὸ Σινᾶ. Καὶ 
σύνες ἐντεῦθεν, ὅτι xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις προφήταις 
δι’ Υἱοῦ προσιτὸς ὁ Πατήρ: ἀναθρώσκουσι γὰρ ἀλλη- 
Aot; Μωσῆς τε χαὶ Ἰησοῦς. Γέγραπται γὰρ, «Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσην λέγων' Εἶπον τοῖς viol; 
Ἱσραὴλ, καὶ λάθετέ uot ἀπαρχὰς παρὰ πάντων, olg 
ἂν δόξῃ τῇ xapbla, λήφψεσθε τὰς ἀπαρχάς µου, xal 
αὕτη ἐστὶν ἡ ámagyh, ἣν λήψεσθε παρ) αὐτῶν, 
χρυσίον xal ἀργύριον, χαλχὸν xal ὑαχίνθινον, πορ- 
φύραν καὶ χόκχινον διπλοῦν, χαὶ βυσσὸν κεκλωσμέ- 
νην, xal τρίχας αἰγείας, xaX δέρµατα κριῶν fpu- 
θροδανωµένα, xal δέρματα ὑαχίνθινα, καὶ ξύλα 
ἄρηπια, xai λίθους  σαρδίου, καὶ λίθους εἰς τὴν 
γλυφὴν, εἰς τὴν ἔπωμίδα, xal εἰς τὸν ποδήρη, xal 
ποιῆσεις pov. ἀγίασμα, χαὶ ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν. Καὶ 
ποι]σεις pot χατὰ πάντα ὅσα ἄν σοι δείξω kv τῷ 
δρει τὸ παράδειγµα τῆς σκηνῆς, καὶ τὸ παράδειγµα 
πάντων τῶν σχευῶν αὑτῆς, οὕτως ποιῄσεις. » Ορᾷς 
ὅπως ἐπὶ τὸ χρῆναι χαρποφορεῖν τὸ λυσιτελές τε 
καὶ χρειωδέστατον, εἰς Ἐκκλησίας σύστασιν προ- 
τρέπει λαοὺς, προσχοµἰίζοντας ἱλαρῶς τὰ xav. ἰσχύν 
τς xai γνώµην; Οὐ γάρ τοι χρυσὸν ἐξῆτει µόνον, 

** joan. 1, 14. 
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tem e terra, ipsa carnis natura est. In Christo igi- 
tur omnis oblatio, et omnis accessus est ; ait enim 
ipse : « Sine me nihil potestis facere *'. » Ut enim 
per ipsum accessum habuimus, sic omnis quoque 
hostia eorum qui fidem percepérunt, accepta gra- 
taque per ipsum est. Pollicetur autem iis quie 
terra altare constituerent, se venturum, et illis be- 
nedicturum . « Veniam enim, » inquit, « et benedi- 
cam tibi. » Cum enim per sapientissimum virum 
Moysen veritatis figuras accepissemus, ipsa tandem 
veritas affulsit, id est Christus, per quem et in 
quo superna illa- benedictione etiam a Patre ditati 
sumus, obsignati in Spiritu sancto in adoptionem 
filiorum ** : quod ipsum etiam in Christo perfici- 
tur. « Si autem altare ex lapidibus feceris mihi, » 
inquit, « non zdiíicabis eos sectos. » Non permittit 
Deo consecretos lapides ferro czdi; lapis enim 
erat electus, angularis, pretiosus, Christus, qui 
neque peccatis vulnerari, neque diaboli plagas ex - 
cipere posset; nec Deo et mundo divisus esset ; 
nam, etsi caro factus est, totus tamen est sanctus, 
qui post illam ineffabilem unionem, seu cum carne 
congressum, non in Deum est separatim hominem- 
que seorsum divisus, sed unus permanet, Deus et 
homo idem. Neque enim ullo modo divisus est, ut 
scribit beatus Paulus **. 

PALL. Igitur altare de terra constructum, et mi- 
nime dolati lapides, ijs, quos dixisti, modis, Chri- 
stum significant ? 

CYR. [ta sentio : lex enim spiritualis est, ut 
Scripture tradunt. Igitur, posteaquam Christi my- 
sterium, et illum per eum accessum «nigmatice 
prefiguravit, tum vero etiam Ecclesie formam 
Deus longe ante ostendere constituit. Moysen igi- 
tur, et cum eo Jesum ad , montem Sina evocavit. 
Atque hinc intelligas velim, ipsis quoque sanctis 
prophetis per Filium patere ad. Patrem acces- 
sum : simul enim ascendunt Moyses et Jesus. 
991 Scriptum est enim : « Et locutus est Dominua 
ad Moysen, dicens : Dic filiis Israel : Et accipite 
mibi primitias ab omnibus, quorum cordi libuerit, 
ab iis accipietis primitias meas : et bae sunt primi- 
tie quas accipietis ab ipsis, aurum et argentum, 


D ας et hyacinthum, purpuram el coccinum duplex, 


et byssum netam, et pilos caprarum, et pelles arie- 
tum rubricatas, et pelles hyacintbinas, et ligna im- 
putribilia, et lapides sardios, et lapides ad sculptu- 
ram, ad superhumerale et ad tunicam talarem, et 
facies mihi sanctuarium, et apparebo vobis : el fa- 
cies mihi juxta omnia quzecunque monstravero tibi 
in monte exemplar tabernaculi, et exemplar om- 
nium vasorum ipsius, sic facies **. » Vides ut ad 
ea qua ad exstructionem Ecclesi: conducerent, et 
usui maximo futura essent offerenda, hortetur po- 
pulos hilariter pro modo virium, et ex animi sen- 
tentia conferentes? Neque enim aurum modo qua&- 


33 [ Cor. σι. ** Exod. xxv, 1-9. 





895 S. CYRILLI ALEXANBRIN I ARCHIEP. ' i8 
rebat, aut ea fortasse qu: vulgo suppeditarj diffi- A ἤγουν τὰ πολλοῖς δυσπόριστα ευχὸν, ἀλλὰ xal τρίχας 


cile possent, sed etiam pilos caprarum et arietum 
pelles, ut ostenderet exiguum ac vile munus, si 
nihil is qui offerre decreverit, prestantius habeat, 
minime a Deo respui, atque etiam fortasse rebus 
quz in maximo prelio sunt, &quari, aut magis quo- 
que laudari, ut certe Christus fecit, cum baud sine 
admiratione viduam illam excepit, qu: Jerosolymig 
in gazophylacium exiguum illud quidem, et quod 
facillime comparari posset, intulit, sed magnum iis 
fortasse qui in summa inopia versantur, quos ve- 
risimile est etiam vilissimarum rerum amissione 
vexari. Accepts ergo primitiis, « Sanctuarium mibi 
«facies,» inquit, « et apparebo vobis : » illucet enim 
in Ecclesia Christus, et iis qui in ea manent, 


2fulget, ut est in Psalmis : « Deus Dominus, et il- B 


luxit nobis **. » Illud autem observes velim, quam- 
vis ille ignis specie descendisset in montem, et a 
populo universo visus esset (sic enim scriptum est); 
tamen sic eum dicere, Apparebo vobis, posteaquam 
exstructum fuerit sanctuarium, quasi nondum ap- 
paruisset : pene enim aperte clamare videtur vi- 
siones illas verz illius Dei visionis umbras fuisse ; 
veram autem ostensionem ipsum se Christum esse, 
ie quo ipsum quoque Patrem conspeximus. Itaque 
Judsos, qui se arbitrabantur rerum universarum 
Deum in monte Sina vere conspexisse, stultissime 
id sibi persuasisse coarguit, dicens : « Neque vo- 
cem ejus audistis, 262 neque speciem ejus vidi- 
stis, et sermonem ejus non habetis in vobis manen- 
tem, quia, quem ille misit, huic vos non eredi- 
tis **. » Ego apparebo in vobis, inquit, exstructo 
sanctuario : id autem figura erat Ecclesi, ad illius 
superne similitudinem factzm. Ait enim : « Facies 
mihi juxta omnia qusxcunque monstravero tibi in 
monte, sic facies. » Ostensum est enim aliquid 
beato Moysi, figura nimirum, ut modo dixi, sancta- 
rum Ecclesiarum, et ipse ille varie tanquam in 
umbra efformatus, qui pro nobis est homo factus. 
De singulis autem exemplaribus si dicere volueri- 
mus, prolixus erit et longus sermo, et nimisz sub- 
tilitatis plenus. Sed quoniam nonnulla sunt quz 


αἱγείας, xoi χριῶν δέρµατα, δειχυὺς ὅτι χαὶ τὸ 
βραχύ τε χαὶ εὐτελὲς, εἰ μηδὲν ἔχοι λαμπρότερον ὁ 
χαρποφορεῖν ἠρημένος, οὐκ ἀπόδλητον τῷ θεῷ' ἡ 
τάχα που χαὶ àv ἴσῳ τοῖς τιµιωτάτοις, f) xat ἐν 
ἑπαίνῳ µείζονι, καθἀπερ ἀμέλει xaX 6 Χριστὸς οὐχ 
ἀθαύμαστον Ἁφίει τὴν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις yhpav, 
τῷ γαζοφυλαχίῳ προσάγονσαν βραχύ τι xal εὐπό- 
Ριστον χομιδῆ, μέγα D ἴσως τοῖς ἓν ἑσχάτῃ πενίᾳ, 
οὓς 6h xal χατατρύχειν εἰχὸς χαὶ τῶν ἄγαν εὗτελε- 
στάτων *hv ἀπεμπολήν, Ληφθεισῶν δὲ τῶν ἆπαρ- 
yov, « ᾽Αγίασμά poc ποιῄσεις, » qnot, « xat ὀφθή- 
σοµαι ἐν ὑμῖν. » Ἐπιφαίνεται γὰρ ἓν Ἐκχλησίᾳ 
Χριστὺς, καὶ ἐπιλάμπει τοῖς bv αὐτῇ, χατά γε τὸ 
ἐν Ῥαλμοῖς, « θεὸς Κύριος, χαὶ ἐπέφανεν ἡμῖν. » 
Ἐπιτήρει δὲ ὅπως, καΐτοι χαταθεδηχκὼς ἐτὶ τὸ 
ὄρος ἐν εἴδει πυρὸς, ὀφθείς τε τῷ λαῷ παντί; γέγρα- 
πται γὰρ οὕτως, ὡς οὕπω φανεὶς, τὸ Ὀφθήσομαι, 
φησὶν, ἓν ὑμῖν, ἐγηγερμάνου τοῦ ἁγιάσματος. Μόνον 
γὰρ οὐχὶ διαχεκραγὼς ὁρᾶται σαφῶς, ὅτι σχιαὶ μὲν, 
αἱ ὁπιασίαι ἐχεῖναι τῆς ἀληθοῦς θεοπτίας. Ἡ δὲ 
ἀληθὴις ἀνάδειξις, ὁ Χριστὸς, ἐν ᾧ καὶ αὐτὸν τεθεά- 
µεθα τὸν Πατέρα. Καὶ γοῦν Ἱουδαίους οἰομένους 
ὅτι τεθέανται χατὰ τὸ ἀληθὲς bv τῷ ὄρει Σινᾶ τὸν 
τῶν ὅλων θεὸ», ἀνούστατα διατιθεµένους διΊλεΥχε, 
λέγων" € Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀχηχόατε, οὔτε εἶξος 
αὐτοῦ ἑωράχατε, xal τὸν λόγον αὐτοῦ οὖκ ἔχετε ἐν 
ὑμῖν µένοντα, ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἑἐχεῖνος, τούτῳ 
buste οὗ πιστεύετε.» Οὐχοῦν ὀφθήσομαι, φησὶν, Ev 
ὑμῖν ἐγηγερµένου τοῦ ἁγιάσματος. Τοῦτο δὲ Ty 
Ἐχχλησίας τύπος, χαθ ὁμοιότητα γενομένης τῆς 
ἄνω. Καὶ γάρ tot. qnot, « Ποιέσεις pot κατὰ πάντα 
ὅσα δειχνύω σοι ἓν τῷ ὄρει, οὕτω ποιᾖσξις. » Παρεδεί- 
χθη váp τοι τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ τὖπος, ὡς ἔφην, 
τῶν ἁγίων Ἐχκλησιῶν, χαὶ πολυειδῶς αὐτὸς ὡς iv 
σχιᾷ πλαττόμενος ὁ δι’ ἡμᾶς γενόμενος ἄνθρωπος. 
'Eq' ἑχάστῳφ γε μὴν τῶν παραδειγµάτων πολὺς ἂν 
γένοιτο xai μαχρὸὺς ὃ λόγος, καὶ ἰσχνομυθίας ἕμ- 
πλεως. Ἐπειδὴ δέ ἐστι τὰ μὸν ἴδιά τε χαὶ πρέποντα 
τῇ τῶν γεγονότων χατασχευῃ, τὰ δὲ πρὸς τὴν τῶν 
θεωρηµάτων ἀπονένευχε χρείαν, φἑρε, λέγωμεν τὰ 
tf, ye τοῦτο λυσιτελῆ, µεθέντες τὰ ἕτερα. 


proprie ad illorum operum constructionem perünent, alia vero ad contemplationis usum spectant, 
age, qua ad eam rem utilia sunt, de iis dicamus, omittamus cetera. 


PALL. Non satis quod dicis intelligo. 

CYR. Adverte igitur quod dicturus sum : intel- 
liges enim, et quidem perfacile, ut opinor. Arcam 
fieri jussit de lignis imputribilibus, et intrinsecus 
et extrinsecus auro mundo tectam *', qui contine- 
ret illa, quz vocabantur testimonia, id est legem, 
ut in labulis parturientem : neque vero hic finis 
cjus exstructionis fuit; nam et vectes fleri jubet 
rursus ex lignis imputribilibus z: que deauratos, et 
aureos annulos, et versatilia cireumquaque ; longi- 
tudinem quoque, ac latitudinem, et altitudinem, 
quanta futura essct in eo opifleio, definivit. Ve- 
pum, si quis velit hujusmodi res mystice et accu- 


D HAAA. 0$ συνίηµ! 9 φῖς. 


ΚΥΡ, “Αθρει δη οὖν 6 qrtu* σψνήσεις γὰρ, οἶμαι, 
xai λίαν ἁμογητί' χιδωτὸν γενέσθαι προστέταχεν 
ἐχ ξόλων ἀσήπτων, ἔσωθέν τε καὶ ἔξωθεν χρυσίῳ 
χαθαρῷ διαπεπυκασµένην, χαὶ τὰ χαλούμενα µαρ- 
τύρια, τοῦτ᾽ ἔστι, τὸν νόµον ὡς Ev πλαξὶν ὠδίνουσαν, 
xal οὗ μέχρι τούτων τὰ ἐπ᾽ αὐτὴν ἀναφορέας γὰρ 
δη Ὑενέσθαι προστάττει πάλιν ἐξ ἁἀσήπτων ξύλων, 
ἐν lot κεχρυσωµένους, χρυσοῦς τε δαχτυλίους xal 
στρεπτὰ χύχλφ. Μῆχός τε xal πλάτος xaX ὕψος ὡρί- 
gato «tp τεχνὴματι. Αλλ’ εἰ βούλοιτό τις πολυπρα- 
γμονεῖν εὖ µάλα τὰ τοιάδε μυστικῶς, εὑρήσει μὲν 
ἴσως, 6 τί ποτέ ἐστιν dj χιθωτὸς, χαὶ τὰ ἐν αὐτῇ 


?* psal. εχνη, 37. ** Joan. v, 97, 38. 27 Exod. xxv, 10, 11. 
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μαρτύρια, καὶ τίς ἡ ξύλων ἁσήπτων Τέγονε χρεία. À rate pervesügare, {οτίαβείς imveniet ille quidem 


Τι δ' ἂν βούλοιτο δηλοῦν, xal τῇ κιδωτῷ τὸ χρυσίον, 
τὰ τέως 6v τάξει χρείας τε χαὶ χόσµου συντεθειµένα, 
χυµάτια δη λέγω, στρεπτὰ, xplxouc τε xat ἄναφο- 
ρέας, εἰ περιεργάζοιτο τυχὸν, σχληρὺν εὐρήσει τὸ 
χρημα. Καὶ λόγον αὐτοῖς ἐφαρμόσαι τὸν μυστιὸν 
οὐχ ἔχων, περιττοεπῄήσει τάχα που, καὶ ὄχλον si- 
xalwv ἐπισωρεύσει ῥημάτων, ταῖς τῶν φιλοµαθεστέ- 
pev ἀκοαῖς. ᾽Αληθὴς δὲ ἡμῖν ὁ λόγος οὐκ ἐπί τοι 
µόνης τῆς χεδωτοῦ ευχὸν, προσθείην 5 ἂν ὅτι xai 
ἐπί γε τῶν ὄλλων, ἃ 5h γενέαθαι προστέταχεν. 


MAAA. Οὐκ ἀπίθανά µοι δοχεῖς διανοεῖσθαί τε 
xai λέγειν, Τοιγάρτοι μεθεὶς τό γε fjxov, ὡς ch, 
alc συμμετρίαν τε xal χρείαν, ἤγουν εἰς χόσμον τῶν 
ἀποτελεσμάτων, ἐπὶ αὑτὸ διάττειν ἔπείγου τὸ τοῖς 
θεωρήμµασιν, ἀναγκαῖαν, cour! ἔστι, τίνα τρόπον 
αὐτὸς ἡμῖν ὁ Χριστὸς σηµαίνεται διὰ sv παραδε- 


δειγµένων, τοι χατεσχευασµένων, ἁμελητὶ δια-. 


σάφει. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν, ἐγὼ μὲν, ὡς Éw φράσαι τε xol 
νοεῖν, πειράσοµαι. Διαμαρτάνοντι δέ ^' ἀληθοῦς, xol 
μεῖον ἢ xph τῇ τῶν νοημάτων ὑπεροχῇ προσδάλ- 
àovtt, αυγγνώµων Ego. Τὸ γὰρ kv ἑσόπτρῳ τε καὶ 
αἰνέγματι βλέπειν, ἀἁποσφήλειεν ἂν ἴσθ᾽ ὅτε xaX τὺν 
ἀχριθῆ τε xaX ἔμφρονα νοῦν. 

HAAA. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Ἡ χιδωτὸς ἡμῖν, à Παλλάδιε, τύπως ἂν εἴη 
καὶ εἰχὼν τοῦ Χριστοῦ. Τὸν γὰρ τῆς ἑνανθρωπή- 
esto; τοῦ Μονογενοῦς ἀνασχοπούμενσι τρόπον, χαθά- 
περ ἓν χιδωτῷ τῷ ix Παρθένου ναῷ τὸν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς Λόγον ἐνηυλιαμένον ὀφόμεθα. « Κατῴχησε 
γὰρ iv αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σω- 
ματιχῶς, » χατὰ τὰς Γραφάς. Λόγος δὲ ἦν Θεοῦ, τὰ 
ἐν τῇ χιδωτῷ μαρτύρια. Καὶ ἄσηπτα μὲν fv αὐτῆς 
τὰ ξύλα, χρυσῷ δὶ τῷ καθαρῷ καὶ δοχιμµωτάτφ 
χατεχαλλύνετο, ἴσωθέν τε xol ἔξωθεν. "Αφθαρτον 
Υὰρ τὸ σῶμα Χριστοῦ, χαθάπερ tw χρυσῷ, τῇ τοῦ 
ἐνοιχοῦντος Λόγου δυνάµει xal λαμπρότητι, xol 
τῇ τοῦ ἁγίου Ἠνεύματνος «φύσει καὶ ἑνεργείᾳ 
ζωοποιῷ, πρὺς ἀφθαρσίαν διαχρατούμενον. δΔιὰ 
γάρ τοι τοῦτο xal ζωοπφιεῖν λέγεται Χριστός. Zuh 
γὰρ iv χατὰ φύσιν ὁ ix θεοῦ Πατρὺς Λόγος, τῇ δυ- 


quid sit arca, quidve testimonia qus in ea centi- 
nebantur, quidve usus imputribilium lignorum fue- 
rit. Sed tamen quid sibi velit illud in arca aurum, 
quidve ea.quo interim ad usum ejus et ornatum 
composita sunt, cyrgatia, inquam, et versatilia, cir- 
culi etiam ac vectes, si curiosius exquirat, arduum 
ac difficile opus inveniet. Cum itaque mysticam ra- 
tionem illis aptare nequeat, supervacaneo eermone 
redundabit fortasse, et inanium verborum ντος 
studiosorum aures. onerabit. Idque, quod dicimus, 
non in arca sola verum est, sed in aliis euam qus 
fleri jussit. 

PALL. Mihi vero non absurde sentire ac dieere 
videris. 298 Igitur, iis pretermissis quae ad con- 
gruentiam et usum, ut dicis, seu ornatum operum 
pertinent, ad ea potius explicanda perge, qua sunt 
ad contemplationem necessaria, id est, quomodo 
nobis Christus ipse per ea quse, vel ostensa, vel 
opere perfecta sunt, significetur, id vero sine eun- 
ctalione explica. 

CYR. Ego vero, ut potero, et intelligere, οἱ ex- 
plicare conabor : sed, si à veritate aberravero, et 
minus quam oporteat, sensuum prssstantiam asse- 
cutus fuero, veniam dabis : nam quia ἐπ speculo et 
cnigmate videmus, efficitur nonnunquam αἱ τε) 
prudens et diligens animus labatur. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Arca igitur, Palladi, ut ego sentio, imago 


Q ac figura Christi est: nam, si consideremus qua 


ratione ille Unigenitus sit homo factus, illud ex Deo 
Patre Verbum in eo templo, quod ex Virgine sum- 
psit, tanquam in arca diversatum fuisse videbimus : 
« lHlabitavit enim in eo omnis plenitudo divinitatis 
corporaliter **, » ut scriptum est. Verbum autem 
Dei erant illa in arca testimonia ; 46 ligna quidem 
srce imputribilia erant, auro etiam purissimo ac 
probatissimo interius et exterius ormata : ineor- 
ruptibile namque erat Christi corpus, quod vi at- 
que splendore Verbi inhabitantis, et vivificante 
sanoti Spiritus natura atque efileientia, tanquam 
auro quodam in incorruptione contineretur : nam 
ob eam causam vivificare etiam Christus dicitur; 
cum enim illud ex Deo Patre Verbum suapte na- 


νάµει τοῦ  iBlou πνεύματος τὸν ἴδιον αὐτὺς ἀν- D tura vita esset, sui spiritus vi suum templum vivi- 


εζωοποίει ναὺν, φθαρᾶς ἀνωτέρω τιθείς.ε Ἡ γὰρ aàp£ 
αὐτοῦ οὐχ olóe διαφθορὰν, » χατὰ τὴν τοῦ ἁγίου 
Παύλου φωνἠν. Ἡροσεφώνει δέ που xai Ἰουδαίοις, 
περὶ τοῦ ἰδίου σώματος" «Λύσατε τὸν ναὺν τοῦτον, 
καὶ εν τριοὶν ἡμέραις ἐγερῷ αὐτόν. » xat μὴν καὶ 
ὁ Πέτρος τεθανατῶσθαι μὲν σαρχὶ, φησὶν, αὐτὸν, 
ἑζωοποιῆσθαι δὲ ’ πνεύµατι. 'Σύμθολον οὖν ἄρα τῆς 
ὑπερλάμπρου θεότητος, ὁ ypuqbe, ἐπαληλειμμένης 
ὥσπερ τῷ ἁγίῳ σώματι, xal τὴν ἰδίαν αὐτοῦ λαμ» 
πρὀτηίά τε xoà ἀφθαρσίαν ἐνιείσης ἀποῤῥήτως, xaX 
ὡς αὐτή που μόνη xal καθ ἑαυτὴν dj θεία τε καὶ 
ὑπὲρ νεῦν ἐπίσταται φύσις. El γὰρ « Οἱ δίχαιοι κατὰ 


** Culess. 1,0. Act. n, 241. ** Joan. 1, 19, 


ficabat, atque ut corruptionis expers esset, efficie- 
bat. « Caro enim ejus non vidit corruptionem ^, » 
juxta beati Pauli vocem. Loquebatur etiam ad Ju- 
dreos de corpore suo : « Solvite templum hoc, et in 
tribus diebus excitabo illud **. » Quinetiam Petrus 
illum quidem carne mortificatum ait, sed vivifica- 
tum spirita *!. Symbolum est igilur aurum ipsum 
splendidissima divinitatis, qua sanctum illud corpus 
veluti illitum erat, quzeque suum ipsa splendorem 
et incorruptionem ineffabiliter immittebat, ut ipsa 
profecto sola, et quidem per se novit divina illa, et 
quz intelligentiam omnem superat, natura. Nam, 


"! [ Petr. ui, 18. 
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ς CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. . 


sí « Justi aliquando felgebunt ut sol in regno Pa- A χαιροὺς ἐχλάμψονσιν ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 


tris sui **, » jam quanta erit ipsius Christi gloria? 
994 Quomodo non et intelligentiam et orationem 
omnem vincit llle falgor? Aurei etiam sunt vectes, 
qui arcam sustinent, aurei et circuli, aurea denique 
jh ea sunt omnia : participes namque illius glorie 
sunt qui illum circumstant, illique ebaritate et 
sanctitate tanquam affixi sunt, et usum prebent. 
Quales illi sancti discipuli erant, qui vim divinam 
ab eo accipiebant, et superns illius excellentiz 
splendorem erant participando consecuti. [taque 
divina signa ob eam causam edebant. 

PALL. Recte sane dicis. 

CYR. « Et prseter arcam facies, » inquit, « pro- 
pitiatorium, superpositionem ex auro puro duorum 
cubitorum et dimidii longitudine, et cubiti et di- 
midii latitudine. Et facies duo Cherubim, surea 
tornatilia; et impones ea ex utroque latere propi- 
tiatorii, Cherub unus ex latere, et Cherub unus ex 
latere altero propitiatorii. Et facies hos duosCheru- 
bim supra duo latera, extendentes manus superne, 
obumbrantes alis suis supra propitiatorium, et vul- 
fus eorum alterius in alterum obversos, ad propi- 
tiatorium erunt vultus Cherubim, et impones pro- 
pitiatorium ín aream superne, et in arca repones 
testimonia qute tibi dabo : et cognosear a te inde, 
et loquar tecum super propitiatorio inter duo Che- 
rubim quae sunt supra arcam testimonii, juxta 
emnia  quscunque  mandavero tibi ad filios 
Israel 08. 


PALL. Quid ergo propitiatorium esse censes ? 

CYR. Quod quidem ad litteram pertinet et um- 
bram, ex auro puro factum erat, et subjects» arce 
eret impositum : ob eam quippe causam superpo- 
sitio dictum est, ad quod cum conversi essent, et 
ilud aspicerent, qui sacerdotii gloria insignes 
etant, ad Deum ipsum obverti, eumque aspicere 
videbantur. id vero si spiritualiter intelligatur, 
propitiatorium esse dicemus eum qui pro nobis est 
homo factus, « quem propocuit Deus propitiationem 
per fidem in sanguine ipsius ad ostensionem justitize 
sue **. » Paulus enim hoc dicit. Scribit euam 


Πατρὺς αὐτῶν, » τἰς ἔσται λοικὸν fj αὑτοῦ δόξα 
Χριατοῦ: Πῶς δὲ οὐ νοῦ xai λόγου πέρα παντὸς b. 
ἔχλαμψις, Ἀρυσοῖ δὲ τὴν χιδωτὸν ἔχοντες άναφυ- 
ρεῖς, χρνσοῖ καὶ οἱ χρίχοι, χαὶ πάντα τὰ ἐν αὑτῇ' 
μέτοχοι γὰρ τῆς δόξης οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν, χαὶ ὡς ἐν 
ἀγάπῃ καὶ ἁγιασμῷφ προφερηρεισµένοι xal χρήσιμοι. 
Τοιοῦνοί τινες σαν καὶ οἱ µακάριοι μανηταὶ, δύναμιν 
τὴν παρ) αὐτοῦ τὴν θεοκρεκή δεχόµενοι, καὶ τῆς 
ἄνωθεν ὑπεροχῆς τὴν λαμπρότητα μµεθεχτώς ἔχπε- 
πλουτηκότες, καὶ πληροῦντνες διὰ τοῦτο τὰς θεοση- 
μίας. 

HAAA, Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. « Καὶ πρός γε τῇ χιδωτῷ, ποιῄσεις, υφἠσὶν, 
ε ἱλαστήριον, ἐπίθεμα χρυσίου καθαροῦ δύο πῄχεων 
καὶ ἡμίσους «4b μῆχος, καὶ πήχεως καὶ ἡμίσους τὸ 
πλάτος. Καὶ ποιήσεις δύο Χερουδὶμ χρυσᾶ εορνεντά’ 
xxi ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐξ ἁμφοτέρων τῶν χλιτῶν τοῦ 
ἱλαστηρίου. Ποιηθήσονται Χερουθὶμ εἷς ix του 
χλίτους τούτου, καὶ Χερουθιμ sig ix «τοῦ χλί- 
τους τοῦ δευτέρου τοῦ ἱλαστηρίου. Καὶ ποιῄσεις 
τοὺς δύο Χαρουθὶμ ἐπὶ τὰ δύο χλίτη. Ἔσονται οἱ 
χερουθὶµ ἐἑκτείνοντες τὰς πτέρυγας ἑπάνωθεν cv- 
σκιάζοντες ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τοῦ ἱλαστηρίου, 
xai ck πρόσωπα αὐτῶν εἰσάλληλα, εἰς τὸ ἱλαστήριον 
ἔσονται τὰ πρόσωπα τῶν Χερουδίμ. Καὶ ἐπιθήσεις 
τὸ ἱλαστήριον ἐπὶ τὴν χεφαλὴν ἄνωθεν, xai εἰς civ 
χιδωτὺν ἐμόδαλεῖς τὰ μαρτύρια à ἂν δῶ σοι. Καὶ 
γνωσθήσοµαί σοι ἐχεῖθεν, καὶ λαλήσω σοι ἄνωθεν 


C τοῦ ἑλωστηρίου ἀνὰ μέσον τῶν δύο Χερουδὶμ τῶν 


ὄντων ἐπὶ τῆς αιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, κατὰ πάντα 
ὅσα ἂν ἐντείλωμαί σοι πρὸς τοὺς viouc Ἱόραῇλ. » 

ΠΑΛΛ. Elsa εί τὸ ἱλαστήριον εἶναι qc; 

ΚΥΡ. Ὅσον μὲν ἦκεν εἷς τε γράµµα xal σχιὰν, 
&x χρυσοῦ ἐπεποίητο χαθαροῦ, καὶ ἑπήρτητό πως 
ἐπιχειμένη τῇ πιδωτῷ ' εἴρηται γὰρ ἑπίθεμα διὰ 
τοῦτο. Τετραμμµένοι δὲ εἰς αὐτὸ xal βλέποντες, οἱ 
τοῖς τῆς ἱερωσύνης αὐχήμασι χατηχλαϊσμένοι, πρὸς 
θεὸν ἐδόχουν τετράφθαι xal βλέπειν. Φαμὲν δὲ εἶναι 
τὸ ἱλαστήριον, εἰ νοοῖτο πνευματικῶς, τὸν δι ἡμᾶς 
γενόµενον ἄνθρωπον, «ὃν προέθετο ὁ θεὸς ἱλαστήριον 
διὰ πίστεως kv τῷ αὑτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξιν τῆς δι- 
καιοσύνης αὐτοῦ.» Παῦλος γὰρ ὧδέ φησιν. Ἐπιστέλ- 
λει δὲ ἡμῖν xoi Ἰωάννης ὁ όοφώτατος μαθητής) 


ad nos Joannes ille sapientissimus discipulus : D « Τεχνία, ταῦτα γράφω ὑμῖν, ἵνα μὴ ἁμάρτητε, xal 


: Filioli, hec scribo vobis, ut non peccetis : 
$95 si autem peccaverit aliquis, advocatum 
babemus ad Patrem, Jesum Christum justum, et ipso 
est propitiatio 'pro peccatis nostris; non pro nostris 
autem tantum, sed etíam pro totius mundi **. » 
Per ipsum enim propitiatio, supplicatioque omnis, 
«c bonorum pelitio : nam « Usque modo, » inquit, 
« Don petiistis quidquam in nomine meo; petite, et 
dabitur vobis*"', » Ipse igitur esi propitistorium ; 
per ipsum namque fit nobis propitius Pater, et in 
ipsum desinit omnis precationis finis, et per ipsum 
accedimus, cum haud alia ratione admitti possimus. 


*! Matth. xin, 40. * Exod. xxv, 17-22. 


** Rom. µῃ, 25. 


ἐάν τις δὲ ἁμάρτῃ. παράκχλητον ἔχομεν πρὸς τὸν Tla- 
ςέρα, Ἰησοῦν Χριστὸν δίχαιὀν, χαὶ αὐτὸς ἑλασμός 
ἐστι περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, οὐ περὶ τῶν ἥμε- 
τέρων δὲ µόνων, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ χόσμου. 
Αι σὐτοῦ γὰρ ἱλασμὸς, εὐχή τε πᾶσα, χαὶ αἴτησις — 
ἀγαθῶν. « Ἕως γὰρ ἄρτι, » φησὶν, « οὐχ ἠτήσατε 
οὐδὲν ἐπὶ τῷ ὀνόματί µου: αἰτεῖεε, xal δοθήσεται 
ὑμῖν. » Αὐτὸς οὖν ἄρα «b ἱλαστήριον. Av αὐτοῦ γὰρ 
ἡμῖν Deo ὁ Πατ]ρ, xai εἰς αὐτὸν καταλήχει πᾶν 
φέρας εὐχῆς, καὶ δι’ αὑτοῦ πρόσιµεν, οὐχ ἑνέρως 
ὄννες δεκτοί. Τοιγάρτοι gnelv, « Ἐγώ εἰμι fj Gió à 
vat, « "Evo εἰμεθύρα, » wat, εΟὐδεὶς ἔρχεται 7:55; ον 


* L.oan. u, 1, 2. **' Joan. avi, 26 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. IX. 


Hatépa, εἰ gh δι bpes. » Πλὴν εἰ καὶ γέγονε χαθ᾽ À Itaque ait: « Egosum via ; » et: « Ego sum janua ; » 


ἡμᾶς, χαθιεὶς ἑαυτὸν εἰς ἀνθρωπότητά τε xai x£- 
νωσιν ὁ βονογενῆς τοῦ θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ ἔστι xai 
ἴδιον αὐτοῦ φυσικῶς τὸ ἐν δόξῃ νοεῖσθαι τῇ θεοπρε- 
κεῖ, χαὶ ἐν ὑπεροχαῖς ὑπάρχειν ταῖς ὑπὲρ τὴν κτί- 
σιν, χαθάπερ ἀμέλει καὶ πρὺ «nc σααρχός. Διὰ τοῦτο 
τὰ Χερουθὶμ περιεστᾶσι τὸ ἱλαστήριον, πνχάζοντα 
ταῖς πτέρνξι, xal πρὸς αὐτὸ τετραμµένα, xal ἀεὶ 
«b πρόσωπον ἑκερείδοντα, xal δορυφορίας μὲν ἀπό- 
δειξις ἑναργὴς, fj εἰς δεξιά se xal εὐώνυμα ατάσις., 
T6 δὲ τῶν ἀνωτάτω δυνάµεων olovel πως ἔντονόν τε 
xat ἀχόρεστον εἰς θεοπτίαν, ὑπεμφαίνειν ἔοιχεν, τὸ 
βλέπειν ἀεὶ τὰ Χερουθὶμ ἐπὶ τὸ ἑλαστήριον. Ἐν τῷ 


ἱδίψ δὲ σχήµατι γράφει τὸν Υἱὸν xaX ὁ προφήτης 
Ἡσαίας, λέγων’ « Εἶδον τὸν Κύριον Σαδαὼθ χαθήµε- 


vov ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμένου, καὶ Σεραφὶµ. P 


εἰστήκεσαν χύχλῳ αὐτοῦ, » xal EE μὲν ἑκάστῳ πτό- 
gura; ἑηπεφνχέναι, φῇῆσὶ, καλύπτειν δὲ αὐτὰ, ταῖς 
μὲν δυσὶ τοὺς πόδας, ταῖς δὲ ὁὀνοὶ τὰ πρόσωπα, πέ- 
«πασθαι δὲ ταῖς ἑτέραις. Καὶ εἰ μὲν οἵοιτό τις ὅτι τὸ 
τοῦ Θεοῦ πρόσωπον, xal μὴν καὶ τοὺς πόδας χατεχά- 
λυπτον τὰ Σεραφὶμ., οὐδὲν ἀπειχὸς ἐννοεῖν τι τοιοῦ- 
τον. Μετατρέποντες χὰρ εἰς Ἑλλήνων φωνὴν, τοῦ 
Σεραφὶμ chv δήλωσιν, γνώσεως πληθυσμὸν Ἠτοι σο- 
φίας χύσιν σημαινομένην εὑρήσομεν. Ὑπεμφαίνουαι 
τοιγαροῦν τῷ σχήµατι καὶ μάλα σαφῶς, αἱ πἀναοφοί 
τε καὶ ἀνωτάτω δυνάμεις, ὅτι Θεοῦ πρόσωπον οὐ 
θέµις ὁρᾶσθαι πρός τινος. ΄Αποπτος γὰρ παντελῶς 
$ ὑπὲρ πάντα νοῦν ἐστι φύσις, xal φῶς ἁπρόσιτον 
olxst, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνὴν, καὶ 
« Οὐδεὶς ὄψεται θεοῦ πρόσωπον, xaX ζήσεται, χατά 
γε τὸ παρ αὐτοῦ πρὸς λέωσέα τὸν ἱερώτατον εἰρη- 
Μένον ὀρθῶς. ἸΑλλ’ οὐδ' ἂν τις γνοίη τά τε ἴχνη καὶ 
φὰς ὁδοὺς αὐτοῦ Γέγραπται γὰρ, « "Q βάθος πλού- 
του, καὶ σοφίας, xal γνώσεως Θεοῦ * ὡς ἀνεξερεύ- 
νητα τὰ χρίµατα αὐτοῦ, xal ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ | » Ἑάλλει δὲ χαὶ ὁ µαχάριος Δαθὶδ, καὶ σο- 
qv ἀναχρούει µέλος, « Ἐν τῇ θαλάσσῃ ἡ ὁδός σου, 
καὶ αἱ τρίδοι σου ἐν ὕδασι πολλοῖς, καὶ τὰ ἴχνη σου 
οὗ Ὑνωσθήσονται. » Ὥσπερ γὰρ οὐκ ἄν τις ἴδοι ἴχνος 
ἐν ὕδασιν, fi ἀνθρώπου τυχὸν ἡ νεὼς, f| τῶν ἐν αὐ- 
τοῖ; νηχοµένων, οὕτιος οὐχ ἂν καταθρήἠσειέ τις θείας 
τε καὶ ἀποῤῥήτους ὁδοός, "Qv ἂν εἶἷεν εἰς τύπον οἱ 
πόδες, Rl δὲ δὴ xai τὰ ἑαυτῶν πρόσωπα xai τοὺς 


πόδας χαταπυκάζειν ταῖς πτέρυξιν ὑποτοπήσαιτό τις D 


τὰ ἅγια Σεραφὶμ, ἐννοῶμαν ὅτι τῆς περὶ θεοῦ σο- 
lae, ἤτοι γνώσεως ἀρχὴν f) τέλος ἰδεῖν ob. θέµις. 
Ἀκατάληπτος γὰρ xat αὐτὴ, xat ὑπὲρ νοῦν ἐστι τὸν 
ἀνθρώπινον. ᾽Αρχὴ δὲ παντὸς σώματος, χεφαλἠ: cé- 
λος δὲ οἱ. πόδες. Τὸ ἱλαντήριον οὖν ἄρα Χρισιὺς, ὃς 
καὶ ἓν capui πεφηνὼς, οὐδὲν frvtóv ἐστι θεὸς, xat 
Κύριος, φύσει το xal ἀληθῶς, περιεστώσας kv χύχὰλῳ 
δονλοπρεπῶς xal αὐτὰς ἔχων τὰς ἀνωτάτω δυνά- 
μεις. Ἔφη δὲ [τον xal λόγος ἡμῖν ἱερὸς, ὡς µετά γε 
*b ἑχστῆναι 9bv Σατανᾶν «hv ἐν Χρισοῷ µεθέντα 
πεῖραν, ὅτεγενήστευκαν ὑπὲρ ἡμῶν, ἄγγελοι προσῇλ- 
θον xal διηχόνουν αὐτῷ" ε Πνεύματα γάρ «lox λει- 


pin Joan. xi, 6. 


' [μα vi, 13. 
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"! | Tim. vt, 16. ** Exog. xxxi, 39. ! Rom. xi, S5. 


et : « Nemo venit ad Patrem, nisi per me **. » (χε, 
rum, temetsi nostri similis faclus sit, cum sese ad 
humanitatem exinanitionemque demisit illud unige- 
nitum Dei Verbum; est tamen illi nihilominus na- 
ture sue ratione proprium, in ea gloria ac majesta- 
te qux: Deum deceat, intelligi; et in ea excellentia 
qua creaturis omnibus prestat, permanere, quemad- 
modum sine dubio erat antequam carnem accepisset. 
Ob eam igitur eausam Cherubim circumstant pro- 
pitiatorium, et tegunt alis, et ad illud versa sunt, 
atque vultus in illud figunt; ac satellitium quidem 
evidenter ostendit illa ad dexteram sinistramque 
statio : qued vero semper Cherubim propitiatorium 
aspiciunt, illud supernarum virtutum intentum, et 
inexplebile Dei videndi desiderium indicare vide- 
tur : describit etiam propheta Isaias Filium proprio 
quodam habitu, dicens : « Vidi Dominum Sabaoth 
sedentem superthronum excelsum et elevatum, et 
Seraphim stabant circa illum : » et senas quidem 
alas inquit cuique fuisse; iisque tegere, duabus 
quidem pedes, duabus facies, ceteris volare ". Αο, 
si quis putei Dei faciem ac pedes contegere Sera- 
phim, nibilabsurdi est ita existimare. Nam, gi 
hujus nominis Seraphim significationem in Graecam 
vocem transferamus, scientis plenitudinem, aut ef- 
fusionem sapientiz, significare deprehendemus. Sa- 
pientissime igitur ille ac suprema virtutes «0 
habitu illud evidentissime pra se ferunt, haud esse 


C fas 4 quoquam Dei faciem conspici. Invisibilis enim 
.est omnino natura illa qus superat omnem intelli« 


gentiam,et lucem inaccessibilem habitat, ut beati 
Pauli voce utar **; et : « Nemo videhit faciem Dei, 
et 996 vivet **, » ut ipse idem rectissime beato 
Moysi dixit. Neque vero quisquam potest illius 
vestigia οἱ vias nosse. Scriptum est enim : « O ali- 
tudo divitiarum, et sapientie, et scientim Dei! 
quam incomprehensibilia supt judicia ejus, et inve- 
stigabiles vise ejus *! » Psallit etiam beatus David, 
et sapiens carmen concinit : « In mari via tua, ei 
semite tux» in aquis multis, et vestigia tua non co- 
gnoscentar*. » Ut enim in aquis videre vestigium aut 
hominis fortasee, aut nayis, aut innatantium bel- 
juarum nemo potest; sic nemo divinas et ineffabiles 
vias aspicere, quarum figuram pedes aptissime ge- 
runt. Quod si quis existimet suas facies ac pedes 
alis contegere sancta Seraphim, illud cogitemus, non 
esse (a5 Dei sapientis, seu scienti» initium aut fl- 
nem videre : est enim ipsa quoque incomprehensi- 
bilis, et heminis intelligentiam superat. Est autem 
totius corporis initium caput, ut finis pedes. Pro- 
pitistorium igitur est Christus, qui, quamvis ap- 
paruit in carne, nihilominus tamen vere, ac nalura 
Deus est, et Dominus : cum supremas illas virtutes 
circum se servilem in modum stantes habeat. Sacrae 
etiam Liters testantur *, posteaquam recessit Sata- 
nas, illa tentatione, quam Christo intulit, omiséa, 


* Psal. ixxv, 
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cum ille pro nobis jejunasset, angelos accessisse, et Α τουργιχὰ εἰς διαχονίαν ἁἀποθτελλόμενα, διὰ τοὺς 


jlli ministrasse : « Spiritus namque administrato- 
res sunt, in ministerium miss! propter eos qui hzere- 
ditatem capiunt salutis *. » Supra propitiatorium au- 
tem cognoscar a te, inquit, et loquar tecum. Quibus 
verbis, ut ego arbitror, duo qusedam significavit, 
aul Christum, quamvis homo esset ille quidem, ta- 
men supra hominis naturam locuturum, neque 
intra exinanitionis modum duntaxat esse mansurum, 
cum Deus sit, et ex Deo secundum naturam: « Ego 
ením,» dicebat, «et Pater unum sumus *; » et: «Qui 
vidit me, vidit et Patrem meum *. » Aut illud for 
tasse: cognoscitur enim super propitiatorium, et 
super Cherubim, id est, in excellentia et gloria, 
supra hominem et quidquid est ortum, in quo ge- 


μέλλοντας χληρονομεῖν σωτηρίας. » "Άνωθεν δὲ τοῦ 
ἱλαστηρίου, γνωσθήσομαίἰ σοι, φῇσὶ, καὶ λαλήσω σο:, 
δύο που, χαθάπερ yip, χα) διὰ ούτου δηλῶν. 
"H γὰρ ὅτι ἄνθρωπος ὢν ὁ Χριστὸς, τὰ ὑπὲρ ἀνθρώ- 
πο; λαλήσει φύσιν, Χαὶ οὐχὶ µόνοις ἐμμενεξ τοῖς 
τῆς κενώσεως µέτροις, διά γε τὸ εἶναι 065; χαὶ ix 
θεοῦ κατὰ φύσιν. « Ἐγὼ γὰρ, ἕφασκε, χαὶ ὁ Tacho 
ἓν ἔσμεν, » xài, « Ὅ ἑωραχὼς ἐμὲ, ξώραχε τὺν Πατέ- 
pa. » Ἡ ἐχεῖνό ποὺ τάχα * γινώσκχεται γὰρ ἄνωθεν τοῦ 
ἱλαστηρίου καὶ τῶν Χερουδὶμ, τουτέστιν, ἓν ὑπεροχῇ 
καὶ δόξῃ τῇ ὑπὲρ ἄνθρωπον, xaX παντὸς ἔπέχεινα 
γενητοῦ , ὧν «b ἀχρότατόν τε xai ὑπέρτατον τὰ Ze- 
ραφὶμ, €t καὶ γέγονε σάρξ. Ἐκ χρυσοῦ δὲ «b ἱλαστή- 
piov, xaX αὐτὰ τὰ Σεραφίμ. Ἡ μὲν γὰρ εὐχλεῆς 


nere primum: ac summum locum tenent Seraphim, B τε xai περιχαλλεστάτη φύσις, θιός. "Ev ὁμοιώσει 


quamvis caro sit factus. Est autem ex Άπγο pro- 
pitlatorium,et ipsa quoque Seraphim : natura quippe 
preclamssima atque pulcherrima Deus est ; que 
autem orta sunt, ea similitudinem ejus per partici- 
pationem retinent. lis porro qui 3297 circa ac 


δὲ τῇ πρὸς αὐτὸν κατὰ µέθεξιν, τὰ γενητά. Tol; δὲ 
ἓν χύκλῳ καὶ ἀγχοῦ γεγονόσιν αὐτοῦ, τὴν τῆς ἰδίας 
xai φυσιχῆς φαιδρότητος ἐπιμερίζει µέθεξιν, ὡς 
φωτὸς ἐπί τ; τῶν πέλας ἀντανακλωμένου, χαὶ λαµ» 
πρότητι τῇ Ιδίᾳ τὸ προστυχὸν χαταυγάζοντος. 


prope ipsum sunt, suz naturalis claritatis consortium  impertitur, ut luminis, eum ad objectum aliquod 
£orpus appulsum reflectitur, et suo splendore, quidquid obvium est, illuminat. 


PALL. Recte sane habet, et est ad veritatem ex- 


polita oratio. 

CYR. Jam vero, exstructo propitiatorio, aliter 
quoque nobis Christi mysterium adumbrat, dicens: 
« Et facies mensam ex auro. mundo ". » Cumque 
jussisset ut annuli mens: affigerentur, in quos aurei 
vectes immitterentur, cumque mensuras etiam il- 
lius, et artificii rationem, qua ad summam elegan- 
tiam insignis fleret, apertissime prescripsisset, de- 
nique : « Et impones,»inquit, « super mensam panes 
propositionis coran me perpetuo *. » Aureaque ejus 
vasa, et acetabula, et mortariola, et cyathos, et li- 
batoria fieri jussit. Απ΄ vero parum evidenter ille 
panis e celo nobis demonstrabatur, qui aliquando 
jn sanctis ecclesiarum mensis proponendus esset, 
et vitam mundo daturus? 


PALL. Ímo vero maxime. 

" CYR. Acetabula porro, et mortariola, cyathi 
quoque et libatoria, et ea omnia quorum ad men- 
sam illain sacram ac mystícam usus erat, nonne, 
Palladi, divinorum thesaurorum figura suntf 

PALL. Sane vero. 

CYR. Sed πο quidem in Exodo : de mensa 
vero et panibus propositionis legislator in Levitioo 
sanxit, atque ibi quodammodo explicat hoc prece- 
ptum, et quemadmodum propositio fleri debeat, 
plane docet his verbis : « Et accipietis similam, et 
facietis ex ea duodecim panes; e duabus decimis 
erit panis unus; et imponetis eos duas positiones, 
el sex panes una positio super mensam puram co- 
ram Domino. Et imponetis ad positionem unam tbus 
mundum cum sale, et erunt in panes recordationis 
proposita Domino; die Sabbatorum appenetur co- 

* Hebr. 5, 11. 


5 Joan. x, 30. * Joan. xiv, 9. 


? Exod. xxv, 17. 


IfAAA. ὈΟρθῶς ἔχει, xol ἀπεξεσμένος ἡμῖν εἰς 
τὰληθὲς, ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Μετὰ δὲ τὴν τοῦ «ἱλαστηρίου χατασχευὴν, 
xat ἑτέρως ἡμῖν τὸ Χριστοῦ µυστήριον σχιαγραφεῖ, 
λέγων « Καὶ ποιῄσεις τράπεζαν χρυσοῦ καθαροῦ. » 
Δακτυλίους τε αὐτῇ προσερειρῄσθαι δεῖν ἀπιτάξας, 
xai χρυσοὺς ἐμθάλλεσθαι τοὺς ἀναφορέας, µέτρα τε 


C αὐτῆς χαὶ εὐτεχνίας τοὺς τρόπους, καθ) οὓς ἂν Υά- 


νοιτο λαχοῦσα τὸ ἐκπρεπὲς εἰς εἶδος τὸ ἀνωτάτω 
σαφέστατα δίειπὼν, « Καὶ ἐπιθήσεις, φησὶν, ἐπ 
τὴν τράπεζαν ἄρτους ἑνωπίους, ἑναντίον µου διὰ 
παντός. » Χρυσᾶ δὲ αὐτῆς τὰ σχεύη, τερυθλία τε xal 
θνίσχας, xaX μὴν xai χνάθους, xai σπονδεῖα γενέσθαι 


“προδτέταχεν. "Ap! οὐχ ἑναργῶς 6 ἄρτος ἡμῖν 6 ἐξ 


οὐρανοῦ κατοδείχνυτο, πῤοχεισόµενος κατὰ χαιροὺς 
ἐν ἁγίαις τραπέζαις ἐχχλησιῶν, xal ζωὴν διδοὺς τῷ 
κόσμῳ: 

HAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Τρυθλίὰ τε xoi θυίσχαι, χύαθοί τε xe 
σπονδεῖα, xol τὰ δι ὧν τῆς ἁγίας τβαπέξης f) μυστικὴ 
καὶ ἱερωτάτη πληροῦται χρεία, οὐ τῶν θείων χειµ.η- 
λίων τύπος ἂν εἷεν, ὦ «div; 

HAAA. Πάνυ μὲν οὖν, 

ΚΥΡ, Ἀλλὰ ταν μὲν ἓν τῇ CER. Τραπέζης 
δὲ πέρι vox μὴν xal προθέσεως ἄρίων, χεχρησµῴδη- 
κεν ὁ νομοθέτης ἐν τῷ Λευντικῷ * ἀνευρύνει δὲ ὥσπερ 
thv ἐντολὴν, τίνα τε τρόπον f| πρόθεσιςξσται, διδάσκει 
σαφῶς, λέγων οὕτως «Kal λήφεσθε σεµίδαλιν, καὶ 
ποιῄσοτε αὐτὴν δώδεχα ἄρτους. Δύο δεχάτων ἔεται ó 


-ἄρτος 6 εἷς. Καὶ ἐπιθήσετο αὐκοὺς δύο θέµατα, xat 


ἓξ ἄρτους τὸ liv θέµα ἐπὶ τὴν εράπεζαν thv χαθαρὰν 


"ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἐπιθήσετε «ἐπὶ «b θέµα λίδανον 


καθαρὸν xal ἅλα, xal ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμντ- 
σιν προχείµενα τῷ Κυρίῳ, τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαθόάτων 


* Jbid., 50. 
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προσθήσεται ἕναντι Ἱυρίου διαπαντὺς ἑνώπιον τῶν Α ram Domino perpetuo a $liíis Igraol lestamentum 


υἱῶν Ἱσραὴλ, διαθήκην aliüvvov* καὶ ἔσται ᾿Δαρὼν 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ. Καὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπαρ 
ἁγίψ' ἔστι γὰρ ᾽Αγιατῶν ἁγίων εοῦτο αὐτῶν, xal ἀπὸ 
κῶν θυσιαζοµένων τῷ Κυρίψ, vóptpov αἰώνιον. ». 
"Ev δέ γε τοῖς ᾽Αριθμοῖς, ὡς ἕνα πάλιν ἄρτον ἡμῖν τὸν 
ἐξ οὐρανοῦ xal ἐξ ἡμῶν γέγονε γὰρ θεὸς Gv φύσει 
καθ) ἡμᾶς ὁ Λόγος, xat ἑσχήνωσεν ἐν ἡμῖν, xatebelxvo 
λέγων πρὺς τὸν ἱεροφάντην Μωῦσέα' « Λάλησον τοῖς 
viel; Ἱσραὴλ, καὶ ἐρεῖς ποὺς αὐτοὺς» Ἐν τῷ πο- 
ρεύεσθαι ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ἣν ἐγὼ εἰσάγω ὑμᾶς 
ἐχεῖ, xaX ἔσται, ὅταν ἑσθίητε ὑμεῖς ἁπὸ τῶν ἄρτων 
τῆς γῆς, ἀφαιρεῖτε ἀφαίρεμα ἀφόρισμα Κυρίῳ ἁπαρ- 
χΏν φυράµατος ὑμῶν ΄ ἄρτον ἀφαίρεμα ἀφοριεῖτε 
αὐτὸ ὡς ἀφαίρεμα ἀπὺ ἅλωνος, οὕτως ἀφαιρήσετε 
ἀπαρχὴν φυράµατος ὑμῶν, xal δώσετε τῷ Kupio 
ἀφαίρεμα εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν.; Καὶ ἀπονητὶ μὲν 
διὰ τούτων χαταθεῷτό τις ἂν τὸ τῆς ἁληθείας µυστή- 
ριον. Λελέξεται δὲ πρὸς ἡμῶν ἐν ἰδίῳ καιρῷ λεπτῶς 
καὶ ἀπηχριδωμένως, εἰς ἕτερον ἡμῖν ἱδρῶτα συγγρα- 
φῆς µετεῤῥηχότος τοῦ λόγου. Πλὴν ἐχεῖνο, οἴμαί nov, 
κατατεθήποι τις ἂν elc ve τὸ παρὸν ἡμῖν, ὦ Παλ- 
Addis. 

HIIAAA. Τὸ ποῖόν τι φής; 

ΚΥΡ. Πολυειδῶς γὰρ ἡμῖν ἑμφανῃ καθιστὰς «by 
Ἐμμανουὴλ, xai δι) ἑτέρου πάλιν αὐτὸν ἀναπλάττει 
λόγου. Πρὸς γάρ τοι Μωῦσέα φησί’ « Καὶ ποιῄσεις 
λυχνίαν ix χρυσίου καθαροῦ, τορνευτὴν ποιῆσεις 
τὴν λυχνίαν΄ ὁ καυλὸς αὐτῆς xat οἱ χαλαμἰσχόι, καὶ 


eternum ; eterunt Aaron et filiis ejus, et comedent 
ea in loeo sancto : est enim Sancta sanctorum hoc 
ipsis, et ab immolatis Domino legitimum sempiter- 
num ?. » In Numeris vero ut unum rursus panem, 
Aui de ccelo, et ex nobis est (Verbum enim, enm 
Deus secundum naturam esaet, factum est nostri si- 
mile, et habitavit in nobis !?), tanquam unum nobis 
panem demonstravit, cum sic dixit Moysi illi sacroe 
rum 996 interpreti : « Loquere ad filios Israel, et 
dices eis ; Cyun. ingrediemini in terram in quam 
ego induco vos, et 'erit, cum ederitis vos e panibus 
terre, separabitis separationem segregalionem Do» 
IDino primitias mass: vestra» ; panem separationem 
segregabitis ipsum, tanquam separationem ab area, 
sic separabitis ipsum, primilias masse vesire, el 
dabitis Domino separsüonem in generationes v6e 
siras '', » Licet ex his verbis facillime veritatis 
mysterium perspicere , de quo tamen a nobis οὐδὲν 
liter et accurate suo loco dicetur, hancque oratio 
nis partem in alterius commentationis laborem 
iransferamus. Illud tamen, ut opinor, admirari licct 
in prsesens, Palladi. 
PALL. Quid istud tandem? 
: CXR. Cum etenim varie nobis illum Emmanuel 
spectandum proposuisset, rursus aliis quoque ver- 
bis eumdem eflingit; Moysi enim dieit : « Et facies 
candelabrum ex auro mundo; tornatile facies can- 
delabrum; hastile ipsius, et calami, et ctateres, et 


οἱ κρατῆρες, xal ol σφαιρωτῆρες, xa τὰ κρίνα ἐξ (, spheeralte, et lilia ex ipso erunt: sex calami pro- 


αὐτῃς ἔσται. Ἔξ χαλαμἰσχοι ἐκ τοῦ χλίτους τοῦ δευ- 
€£pov. » Καὶ αὗ ἐπὶ τούτοις τὰ εἰς κόσμον τε καὶ 
χρείαν τῷ τεχνήµατι τελοῦὔντα προστεθειχὼς,. χρίνα 
εέ φηµι, καὶ σφαιρωτῆρας yat xapulaxouc, ἐπεφώνει 
πάλιν « Όλη τορνευτὴ, ἐξ ἑνὸς χρυσίου καθαροῦ" 
xa ποιῄσεις τοὺς λύχνους αὐτῆς ἑκτὰ, xal ἐπιθήσεις 
τοὺς λύχνους αὐτῆς. Καὶ φανοῦόιν ἐκ νοῦ ἑνὸς προσ- 
ὠώπου. Καὶ τὸν ἑπαρυστῆρα αὐτῆς, καὶ τὰ ὑποθέ- 
pasa αὐτῆς Ex γρυσίου χαθαροῦ, ποιῄσεις πάντα τὰ 
σχεύη ταῦτα ταλάντου χρυσίου καθαροῦ. "Opa, 
φοιῄσεις κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ 
δρει. » Χρυσῆ μὲν οὖν fj λυχνία τύπον ἐπέχουσα τοῦ 
Χριστοῦ. Φύσει γὰρ xaX ἀληθείᾳ θεὸς ὁ Ylóc- χρνσοῷ 
δὲ παρειχαστέον, χαθὰ xai &v τοῖς ἀνωτέρω διωρι- 


ζόμεθα, τὴν Oclav λαμπρότητα καὶ ὑπεροχήν. Τορ- D 


v&uth δὲ ὅτι περιχαλλῆς xaX πέρα λόγου παντὸς, τό 
Ύε ἦχον εἰς εὐμορφίαν τὴν νοητὴν, ὁ Ἐμμανουήλ. 
Γέγραπται γὰρ ὅτι « Ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων. » Οὐχοῦν τὸ ἐκτετορνεῦσθαι τὴν 
Auyvlavy, τὸ εἰς εἶδος ἐχπρεπὲς, δῆλον δὲ ὅτι τὸ θεο- 
πρεπὶς, χατεδείχνυεν ἂν εὖ μάλα τοῦ Ἑμμανουῇλ. 
El; δεξιὸν δὲ χαὶ εὐώνυμον, οἶάπερ ἐκ δένδρου χαλα- 
μίσχους ἐχπεφυχότας, συναναθρώσχειν δὲ τῷ µέσῳ 
καυλῷ, xat εἰς Odo; αἴρεσθαί φησι τὸ ἰσοστατοῦν. 
EK γὰρ ὧν xaxà φύσιν ὁ Μονογενὴς, καὶ àv ἁπλότητι 
τῇ χατ᾽ οὐσίαν, ὡς θεὺς, διαφόροις ἑνεργείαις πολλο- 
στὸς εἶναι δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὐδὲν εἰσχεχριμένον f| ὀθνεῖον 

Levit. xxiv, 5-9. 


gu, 9. 


10 Joan. 1, 141. !! Nym, xv, 17-21. 


deuntes ex adverso ; [tres calami candelabri ex la- 
tere uno, et tres calaini ex latere altero] !*.» Ad hzc, 
cum adjunxisset es qua ad órnatum et usum ope- 
vis pertinerent, lilia, inquam, et sphserulas, et scy- 
phos, rursum adjecit : « Totum tornatile ex uno 
auro mundo; et facies ei lucernas septem, et impo- 
neslucernas ipsius, et jucebunt ex una facie, et 
emunetorium ejus, et suppositiones ejus ex auro 
mundo : facies omnia vasa ejus talentum auri mun- 
di. Vide, facies omnia juxta figuram qus tibi in 
monte ostensa est !*. » Aureum igitur candelabrum, 
Christi figuram tenet; Filius enim natura ae vere 
Deus est. Auro autem similis esse putanda est, utin 
superioribus definiebamus, illa divina claritas atque 
prestantia; tornatile autem, quia speciosissimus est, 
plasquam verbis explicari possit, ille Emmanuel, : 
si pulchritudinem animo spectabilem cogites. Sceri- 
ptum est enim : « Speciosus forma prz filiis homi- 
num'^.»Quod igitur candelabrum tornatile factum est, 
3d vero illam pulchritudinis praestantiam, id est divi- 
nam illam nostri Emmanvelis dignitatem, aptissime 
significabat. Calamos (porro ex dextro sinistroque 
latere tanquam ex arbore prodeuntes, inquit, cum 
medio stipite simul exsurgere, et ad parem altitudi- 
nem tolli. Quamvis enim Unigenitus ille secundum 
naturam unus sit, 299 et ut Deus simplicem ba- 
beat essentiam, diversitate tamen operationumi, 


1 Exod. xxv; 54, 39. — "' Ibid., 56-40. !* Psal. 
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quasi multiplex esse videtur : neque vero aliquid A tv αὐτῷ, x&v εἰ νοοῖτό πως : vol; θεοπρεπέσιν ἀξιώς 


in eo extermum est et adventitium, tametsi divinis 
attributis quodammodo haud simplex intelligatur : 
lux epim, et vita, et vis, et incorruptio esse Intelli- 
gitur. Nam cum docere vellet nihil esse in eo ad- 
scititium, intulit, ut opinor, illud : « δρυ], et 
ealami, et lilia ex ipso sint, totum tornatile ex auro 
puro 5, » id est, totus undique Deus, non perinde 
atque ea qui orta sunt, sanctificatus : neque ut 
angeli, qui cum in sua quadam natura intelligantar; 
illius gratia et gloria decorati sunt, ac tanquam 
auro mundo, spiritus munere quodamraodo illiti ; 
sed quod suapte natura sit illa ipsa res, nempe 
Deus, illa nimirum purissima et suprema natura. 
Septem: porro lucernae sunt; muliis namque mo- 
dis a Christo illuminatio tribujtur : et, « Alii qui- 
dem datur sermo sapientise, alii autem sermo sciea- 
ει, ot discretio spirituum :*, » et reliqua. Perfe- 
ctionis autem siguum est numerus septenarius * 
perfectissimus vero est suapte natura Emmanuel 
tanquam Deus, et charismatum ab ipso fluentium 
distributio perfecte jis proposita est qui merentur ac- 
cipere ; neque enim « Αά mensuram dat spiritum !",» 
ut beatus Joannes ait; sed « ex ejus plenitudine nos 
omnes accepimus !'*. » Deinde ait : « Et impones 
lucernas, et lucebunt ex una facie "9. » Qualis autem 
$it hec positio, in Numeris planius explicavit, sic 
dicens : « Et locutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens : Loquere Áaron, etdices ad eum, Cum impo- 


µασιν οὐχ ἁπλοῦς. Φῶς γὰρ καὶ ζωὴ, καὶ δύναµις xot 
ἀφθαρσία νοεῖται. Ὅτι γὰρ οὐδὲν εἰσποιητὸν ἐν αὐτῷ 
διδάξαι βεδουληµένος, προσεπένεγχεν, οἶμαί που: τὸ, 
« Οἱ σφαιρωτῆρες καὶ οἱ χαλαμίσχοι ἐξ αὑτῆς ἔἕστω- 
σαν ' ὅλη τορνευτὴ ἐχ χρυσίου καθαροῦ, » τοῦτ 
ἔστιν, ὅλος διόλου θεὸς, οὐκ ἐν ἴσῳ τοῖς γενητοῖς 
ἡγιασμένος, οὐδὲ ὥσπερ ἄγγελοι τυχὸν kv. ἰδίᾳ νοοῦ- 
ψενοι φύσει, χατηχλαϊαμένοι δὲ ἐχείνου χάριτέ τε xoi 
δόξη, xal οάπερ χρυσἰῳ καθαρῷ, τῇ τοῦ πνεύματος 
δόσει χατακεχρισµένοι, ἀλλ᾽ αὐτὸ τῇ φύσει τὸ χρῆμα, 
θεὸὺς, ἡ καθαρωτάτη τε xal ὑπερτάτη φύσις. Ἑπτὰ 
δὲ οἱ λύχνοι κατὰ πολλοὺς Υὰρ τρόπους ὁ παρὰ 
Χριστοῦ φωτισμός. Καὶ, « "Q μὲν δέδοται λόγος σο- 
φίας, ἑτέρῳ δὲ λόγος γνώσεως, διάχρισίς τε πνευμά- 
των, 2 χαὶ τὰ λοιπά. Τελειότητος δὲ σημεῖον, ὁ 
&ntà πάλιν ἰστὶν ἀριθμός. Παντέλειος δὲ xai κατὰ 
φύσιν ἰδίαν ὁ Ἑμμανουὴλ, ὡς θεὸς, xai τῶν παρ' 
αὐτοῦ χαρισµάτων ἐν διανομῇ, τελσίως ἔγχειται τοῖς 
ἐλεῖν ἀξίοις. Οὐ γὰρ « Ἐκ μέτρου δίδωσι τὸ πγεῦμα, » 
χατὰ τὴν τοῦ Ἰωάννου φωνὴν, d « kx. τοῦ πλη- 
ρώματος ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Εἶτά φησι’ εΚαὶ 
ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους, χαὶ φανοῦσιν ix τοῦ ἑνὸς 
προσώπου. » ᾽Αλλὰ τίς ἂν Υἐνοιτο τυχὸν ἡ τοιάδε 
θέσις, ἐν τοῖς Αριθμοῖς ἐδήλου σαφῶς, οὕτω λέγων’ 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων * Λάλησον 
᾽Ααρὼν, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν" Ὅταν ἐπιθῇῆς τοὺς 
λύχνους ἐκ µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας. qu- 
ειοῦαιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι’ xal ἐποίησεν οὕτως ᾿Ααρὼν 


sueris lucernas, ex parte secundum faciem cande- (; ix τοῦ ἑνὸς µέρους κατὰ πρόσωπον τῆς λυχνίας, καὶ 


Jabri lucebunt septem lucernse : et fecit sic Aaren 
ex una parte secundum faciem candelabri, et accea- 
dit lucernas ipsius, ut constituit Dominus Moysi **.1 
Intellige ergo septem illas lucernas ad faciem can- 
delabri versas, lumen in aspiclentes immittere ; 
non enim qui a tergo sunt, ac quodammodo a Deo 
aversi, eos divinum illud ac spirituale lumen illu- 
strat; sed eos qui in illius conspectum per sanctifi- 
cationem perducti suut, ac jam per fidei libertatem, 
el honestatem recte vivendi preclaram ora illi 
obverterunt : utenim abominandi sunt, et exsecrandi, 
qui in nequitia et pervicacia versantur, ita rursus 
chari, et in Dei conspectu positi. obtemperantes 
atque tractabiles. 300 Judzis enim, qui intemperan- 


ἐξῆψε τοὺς λύχνους αὐτῆς, χαθὰ συνέταξε Κύριος τῷ 
Moofj. » Σύνες δη οὔν, ὅτι χατὰ πρόσωπον τῆς λν- 
χνίας, οἱ ἑπτὰ τετραμµένοι λύχνοι, τὸ φῶς τοῖς ὁρω- 
ew ἐνίεσαν. O0 γὰρ τοῖς κατόπιν καὶ olovel πως ἐν 
ἀποστροφῇ χειµένοις ij παρὰ θεῷ, τὸ θεῖόν τε καὶ 
νοηνὸν ὀπιλάμπει que, ἀλλὰ τοῖς εἰς ὄψιν ἠγμένοις 
&' ἁγιασμοῦ, xol ἀντιπροσώποις Ίδη Τεγονόσι διὰ 
Vic ἐν πίστει παῤῥησίας, xai τῆς Év γε τῷ Ριουν 
ὀρθῶς παγκάλου σεµνότητος. Ἑδελυρὺν μὲν γὰρ καὶ 
ἀπηχθημένον πᾶν ὅδον ἑστὶν by φανλότητί τε χαὶ 
ἀπειθίᾳ. Τίμιον δὲ καὶ ky ἐπισχέφει Θεοῦ, τὸ εὖπει- 
θὲς καὶ εὐήνιον. Ἰουδαίοις μὲν γὰρ ἐμπαροινεῖν ἕλο: 
µένοις ἀχαθέκτως αὐτῷ, καὶ διὰ φωνῆς Ἡσαῖου φη- 
civ « "Όταν τὰς χεῖρας ἑκτείνητε πρὸς μὲ, ἆπο- 


ter illum injuria violare constituissent, per [saiz: quo- D στρέψω τοὺς ὀφθαλμούς µου ἀφ ὑμῶν.» « Ὀφθαλμοὶ 


que vocem dicit : « Cum extenderitis manus ad me, 
avertam oculos meos a vobis *! : » — « Oculi autem 
Domini super justos 33, » ut in Psalmis canitur. 
PALL. Verum est. 
CYR. Hujus sancti candelabri etiam beatus Za- 
tharias aperte meminit ; sic enim dixit : « Conver- 
&us est angelus qui loquebatur in me, et excitavit 
me, sicut excitatur homo a somno suo, et dixit ad 
me : Quid tu vides? Et dixi : Vidi, et ecce candela- 
brum aureum, et lampas super illud, et septem lu- 
' cerne super illud, et dus olez super ipsum , una a 
dextris lampadis ejus, et una a sinistris. Et rogavi, 


&& Κνρίο ἐπὶ δικαίους, ) κατὰ τὸ bv Ἑαλμοῖς 
ὑμνουμενογ. 


ΠΛΛΛ. Αληθές. : 

ΚΥΡ. Τῆς ἁγίας ταντησὶ λυχνίας µέμνηται σαφως 
xai ὁ θεσπέσιος Ζαχαρίας ἔφη γὰρ, ὅτι « Καὶ ἐπ- 
έστρεφεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐξήγειρέ με, 
ὃν τρόπον ἐξηγέρθη ἄνθρωπος ἓκ τοῦ ὕπνον αὗτοῦ, 
καὶ εἶπε πρὸς μὲ, Τί σὺ βλέπεις : Καὶ εἶπα, Ἑώραχα, 
xai ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη, καὶ τὸ λαμπάδιον αὐτῆς, 
καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἑπάνω αὐτῆς, xai δύο ἑλαῖαι Enávo 
αὐτῆς µία ix δξξιῶν τοῦ λαμπαδίου αὑτῆς, xal µία 


:* Exod. xxv, 00. |) I Cor. xu, δ. "' Joan. m, δὲ. '* Joan. 1, 16. '* Exod. xxv, 51. ** Num. vri, 
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ἐξ εὐωνύμων. Καὶ ἑπηρώτησα, xai εἶπα πρὸς bv A οἱ dixi ad angelum qui loquebatur in me, dicens : 


ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐμολ, λέγων, Κύρεε, εί ἐστι 
εαῦτα; xal εἶπε πρὸς μὲ, λέγων, O0 Ττινώσχεις τί 
ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα, Οὐχὶ, Κύριε. » 'O μὲν οὖν 
µακάριος προφήτης διεπυνθάνετο λέγων, TÉ ἐστι 
ταῦτα, Κύριε; Bpayb δὲ διήγημα παρενθεὶς ὁ θεσπέ- 
σιος ἄγγελος διερμηνεύει την ὅρασιν, καὶ τὴν τῆς 
λυχνίας χατασχευὴν εἰς Χριστὸν ἀναφέρει λέγων περὶ 
τῶν ἐν αὐτῇ λύχνων ἑπτὰ, ε Οὗτοι οἱ ὀφθαλμοὶ Κυ- 
ρίου, ἐπιδλέποντες bx πᾶσαν τὴν γῆν. » Eljyào χρήτι 
καὶ τῶν παχντέρων εἰπεῖν, ϱυρίοις ὅσοις ἡμᾶς ὀφθαλ- 
μοῖς τὸ θεῖον ὁρᾷ καὶ κατασχέπτεται τὰ ἀνθρώπινα, 
γινώσχων τὰ ἐν τῷ σχότει, κατὰ τὸ γεγραμμένον, 
« Καὶ τὸ φῶς μετ) αὐτοῦ ἔστιν. » El γὰρ καὶ ἡμῖν τοῖς 
àv χόσµῳ τὸ φῶς ἑνίησι θεὸς, χαταπλουτήσειεν ἂν 
αὐτὸ xaX πρό γε τῶν ἄλλων kv ἰδίᾳ φύσει λαχών. "H 
εἴπερ οὐχ bs ἔχειν ὑποπτεύουσί τινες, ὥρα πουτάχα 
«τοῖς ὧδε φρονεῖν ἑλομένοις ἐπιφωνεῖν, « Σύνετε 5h 
ἄφρονες Ev τῷ λαῷ, χαὶ µωροί ποτε φρονῄσατε. Ὁ 
φυτεύσας τὸ οὓς, οὐχὶ ἀχούει; f] ὁ πλάσας τὸν ὀφθαλ- 
μὲν, οὐχὶ χατανοεῖ;, Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ, xol 
ἑνεργὴῆς, καὶ ἡχονημένος μᾶλλον µαχαίρας διστόµου, 
διιχνούµενος µέχρι μερισμοῦ φυχῆς xal πνεύματος, 
ἁρμῶν τε xaX μυελῶν, xal χριτιχὸς ἐνθυμήσεων χαὶ 
ἐννοιῶν χαρδίας, καὶ οὐχ ἔστι χτίσις ἀφανὴς ἓνώπιον 
αὐτοῦ. Πάντα δὲ γυμνὰ xci τετραχηλισμένα τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. » Φωτίζει δ] οὖν χαὶ ἐφορᾷ πάντα 
Χριστός. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχε 6v ἑνὺς τῶν προφη- 
τῶν « Gebc ἐγγίζὼν ἐγώ εἰμε, λέγει Κύριος, καὶ οὐχλ 


«5; πόῤῥωθεν., Mh àx' ἐμοῦ κρυδήσεταέ τι; «λΛάθοιρ 


γὰρ ἂν οὐδὲν τὸν πάντα εἰδότα νοῦν. 'Ἡ οὐκ ἄριστά 
σοι ταῦτα διεσχέφθαι δοχκῶ; 


ΠλΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ᾿Ασύνηθες δέ τι περὶ τὴν λυχνίαν ὁ προφή- 
{ης ὁρῶν, ἑλαιῶν γὰρ Ἴσαν κλάδοι, προσεπυνθάνετο 
λέγων, « Τί αἱ δύο ἑλαῖαι αὗται αἱ kx δεξιῶν τῆς ὰν- 
χνίας xaX ἐξ εὐωνύμων;, Καὶ ἐἑπηρώτησα,) φησὶν,ε x 
δευτέρου, xa εἶπα πρὸς αὐτόν, Τί οἱ δύο χλάδοι τῶν 
ἑλαιῶν, οἱ bv ταῖς yspat τῶν δύο µυξωτήρων τῶν 
χρυσῶν, τῶν ἐπιχεόντων xa ἑπαναγόντων τὰς ἑπα- 
ῥυστρίδας τὰς χρυσᾶς; Καὶ εἶπε πρός ps,» φησὶν,«0ὐ 
γινώσχεις τί ἐστι ταῦτα; Καὶ εἶπα, 0ὐχὶ, Κύριε. 
Καὶ εἶπὲ uot Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος παρ- 
εστ/χασι τῷ Κνρίῳ πάσης τῆς γῆς. » 

ΠΑΛΛ. Τίς οὖν ἄρα γέγονε χρεία τῷ µαχαρίῳ 
προφήτῃ, τοῦ καὶ εἰς αὖθις ἀναπνθέσθαι δεῖν, Ἑπ- 
ηρώτησα γὰρ, φησὶν, Ex δευτέρου. 

ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ φαίης ἂν, à Παλλάδιε, σοφόν 
«s εἶναι καὶ πρέπον, τοῖς vs ὅλως ὀρθὰ φρονεῖν fpn- 
µένοις, ἀπριδεῖς xat ἀπεξεσμένους «ὰς ἐφ Ott οὖν 
τῶν ἀναγχαίων φοιεῖσθαι πεύφεις; 

ΠΑΑΛ. Ψημ(. 

ΚΥΡ. Κλῶνας 65 οὖν ἐλαιῶν θαλῷ βρύοντας ἁπαλῷ 
xat νεοθαλεῖ τεθεαµένος ὁ προφήτης, ἑλαίας αὐτοὺς, 
xai οὐκ ἕξ ἑλαιῶν ὠνόμαζε κλάδους. Εἶτα σεσιώπη- 
πεν ὁ θεσπέσιος ἄγγελος, τὴν ἐμφρονεστέραν καὶ 


3! Zach. iv, 1-5. ** Ibid. 10. 
xxu, 23. ** Zach. iv, 11-14. 


Domine, quid eunt hzec? Et dixit ad me : Non. nosti 
quid sint hec? Et dixi, Non, Domine **. » Atque 
ille quidem beatus propheta percontatus est, di- 
cens, Quid sunt hzc ? Sed ille beatus angelus, brevi 
narratione interposita, visionem interpretatur, et 
candelabri conmstructionem ad Christum refert , di- 


: cens de (septem lucernis que in eo sunt : « Hi sunt 
oculi Domini aspicientes in omnem terram **. » Ut 


enim nonnibil rudiore sensu dicamus , innumeris 


nos oculis Deus aspicit, et res humanas considerat, 


et cognoscit quie in tenebris sunt, ut scriptum est : 
« Et lux eum ipso est **. » Nam, si nobis quoque, 
qui in hoc mundo sumus, lumen immitit Deus, pro- 
cul dubio eodem prz cseteris omnibus abundare 
.ex nature su: conditione credendus est; aut si qui 
non ita se rem habere suspicantur, jam vero ita 
sentientes illis verbis alloqui licebit : « Intelligite 
insipientes in populo, et stulti, aliquando sapite ; 
qui plantavit aurem, non audit? aut qui finxit ocu- 
um, non considerat **? Yivus est enim sermo Dei, 
et efficax, et acutus magis quam gladius anceps; - 
pertingensque usque ad divisionem aniinz ac spi- 
Titus, compagum quoque et medullarum, et discre- 
tor cogitationum et intentionum cordis. Et non est 
creatura aliqua invisibilis in conspectu ejus : omnia . 
autem nuda et aperta sunt oculis ejus *". » Hlumi- 
nat igitur Christus et aspicit omnia : ideoque dixit 
per quemdam e prophetis : « Beus e proximo sum 
ego, dicit Dominus, et non Deus a longe ; num a 
me occultabitur aliquid ** ? » Nihil enim 301 latere 
potest mentem illam omnía scientem. Án tibi parum 
eensiderate hzc dicere videor? 
' PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Sed propheta, cum inusitatum quiddam in 
candelabro videret (olearum enim in eo inerant 
rami), denuo sciscitatus est, dicens : « Quid sunt hz 
du: oliv: a dextris candelabri, et 2 sinistris? Ef 
rogavi, » inquit, « denuo, et dixi ad eum: Quid sunt 
illi duo rami olearum qui sunt in manus duarum 
narium aurearum infundentium , et retrahentium 
suffasoria aurea ? Et dixit ad me, » inquit: « Nescis 
quid sint hec? Et dixi, Non , Domine. Et dixit ad 
me : Hi duo fllii pinguedinis astant ante Dominum 


p universe terre *?, » 


PALL. Quid tandem opus fuit beato prophete ul 
fterum interrogaret? Interrogavi namque, inquit, 
denuo. 

CYR. An tu, Palladi, minime putas esse sapientis, 
et ad eos qui recte sentire velint, non maxime per- 
tinere censes, de unaquaque renecessaria diligenter 
et accurate interrogare ? 

PALL. Puto equidem. 

. CYR. Ramos igitur olesrum tenero reeenti- 
que germine virentes cum asperisset propheta , 
oleas, non olearum ramos appellavit. Jtaque ta- 
euit beatos angelus, cum prudentiorem ac ve- 


15 Dan, n, 92. ** Psal. xcu, 8, 9. *' Hebr. iv, 12, 49. — ** Jerem. 
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riorem interrogationem exspectaret : postea vero A ἀληθη περιμένων πεῦσιν' ἐπειδὴ δὲ διεγηγερµένος, 


quam excitatus jam, duosramos olearum appellavit, 
et se doceriflagitavit cujus rei essent illa symbola, 
didicit illico, dicente angelo : « Hi duo filii pingue- 
dinis astantante Dominum universe terrze. » Duos 
porro pinguedinis filios tum illum ex lerael, tum 
vero alterum ex gentibus populum appellavit, quos 
etiam ante Dominum universe terrse astare dicit : 
in quo manifeste etevidenter illud candelabri opifi- 
cium pro Christi figura posuit, ad cujus dextram 
sinistramque partem olivarum rami tanquam cir- 
cm illud essent collocati, impinguantur oleo, quod 
sancti Spiritus figuram gerit; mentem credentium 
irfigantis, juxta illud : « Impinguasti in oleo caput 
meum **.) 


δύο χλάδους ἑλαιῶν ὠνόμαζε λοιπὸν, xai ἀναμαθεῖν 
ἑλιπάρει, τίνος ἂν εἴη όύμθολα ταυτὶ λδιδάσχετο πα- 
ραχρῆμα, τοῦ ἀγγέλου λέγοντος. « Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ 
τῆς ἠιότητος παρεστήκασι τῷ Κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.» 
χλοὺς δὲ πιότητας δύο, τόν τε ἐξ Ἰσραὴλ, xat páv τοι 
τὸν ἐξ ἐθνῶν ἀπεχάλει λαὸὺν, οὓς xo τῷ. Κνρίφ 
πάσης τῆς γῆς παρεστάναι crat, σαφῶς τε xal Evap- 
γῶς εἰς τύπον Χριστοῦ, τὸ ἐπὶ τῇ λυχνίᾳ τέχνηµα 
τιθεὶς, Tic οἱ χλάδοι τῶν ἑλαιῶν, εἰς δεξιά τε xot εὐώ- 


. VUp.A , καὶ olovel τὴν ἓν χὐχλῳ λαχόντες ατάσιν τῷ 


Dabo χαταπιαίνονταν, ὅ ἔστιν ἁγίου Πνεύματος τύπος, 
τὸν τῶν πιστευόντων χατάρδοντος νοῦν, κατὰ eb, € "Ev 


«ἑλαίῳ ἑλέπανας τὴν χεφαλήν µου. » 


PALL. Sed cur non oleaseas potius quam ramos B ΠΑΛΛ. Εἶτα τί μὲ μᾶλλον ἑλαίας αὐτὰς, χλῶνας 


olearum vocavit ? 

CYR. Ob eam causam, Palladi, quia fideles tan- 
quam ex oleis tenues, ae pubescentes sureuli de- 
tracti sunt, ef simul cum fide ad pietatem prope 
transplantantur : alii quidem ex Judzorum syn- 
agoga,alii autem ex gentium turba detracti : ne- 
que enim omines qui sunt ex Israel, crediderunt ; 
3O0neque universa multitudo gentium est ingressa. 
Rami sunt igitur olearum, qui vel ex multitudine 
Judzeorum, vel etiam e turba gentium tanquam er 
arboribus detracti, et ad divinum lumen traducti 
sunt, et abundantiore jam Spiritus sancti. effusione 
quodammodo luxuriant, Id enim significare arbi- 
tror, quod tanquam in naribus lucernarum sint 
olearum rami collocati , quorum beatus quoque 
Psalmorum auctor meminit, cum ad Christum om- 
nium Salvatorem carmen converteret, ac tum de 
sponsa qus illi conjuncta est , hoc est Ecclesia, 
tum etiam de illius per fidem filiis dicere& : « Uxor 
tua sicut vitis abundans in lateribus domus tu ; 
filii tui sicut novelle olivarum in circuitu mens 
tu: *!, » Participando namque Spiritum, et sancta 
Christi mensa fruendo, vivificamur, posteaquam il- 
lius fidem amplexi sumus. 

PALL. Recte vero dicis : « Ego enim, » inquit, 
« sum panis vivus, qui de coelo descendi, et vitam do 
mundo 11.0) ; 

CYR. Ac de candelabro, et iis quae in eo sumt, 
hactenus ad presens dixisse sufficiat. Jam vero ad 
altare neum pergat oratio, cujus usus in illo legali 
cultu maximus erat. « Et facies,» inquit, « altare de 
lignis imputribilibus : quinque cubitorum lon- 
gitudo, et quinque cubitorum latitudo ; quadratum 
erit altare, et trium cubitorum altitudo ejus; et fa- 
cies cornua in quatuor angulis, ex ipso erunt cor- 
nua : et operies illa sre : et facies coronam altari , 
et tegumentum ejus, et phialas ejus, et fuscinulas 
ejus , et focum ejus, omnia vasa ejus facies. ex 
vere", » Quinque igitur oubitorum est altare per 
'ongitudinem ac latitudinem. Erat enim opus pro- 
fecto ut haberet mensuras, et eas amplissimas : 


** Psal. xxn, 5. ?! Psal. cxxvnu, 5. 3 Joan. vl, 


ὃξ μᾶλλον ἑλαιῶν ἀπεχάλει; 

ΚΥΡ. "Oct, ὦ ἑταῖρε, χαθάπερ ἓξ ἑλαιῶν µόσχια 
λεπτὰ xal ἀρτιθαλεῖς ἑξήρηνται κλάδοι, µόνον δὲ 
οὐχὶ μεταθοθρεύονται μετὰ πίστεως εἰς εὐσέδειαν 
οἱ πεπιστευχότες, οἱ μὲν ἐχ τῆς Ἐουδαίων ὄντες auv- 
αγωγῆς, οἱ δὲ, τῆς ἐξ ἐθνῶν πληθύος ἐξηρήμένοι, 
πεπιστεύχασι γὰρ οὐχὶ πάντες οἱ ἐξ Ἰσραἡλιοῦτε μὴν 
ἅπασα τῶν ἐθνῶν εἰσέφρησεν ἡ πληθύς. Κλάδοι τοίνυν 
ἐλαιῶν, οἱ ὡς &x δένδρων ἁπεσπασμένοι πληθύος 
Ἰουδαϊχῆς, xaX μὴν καὶ Ἑλληνικῆς, xai ἐν quist τῷ 
θείῳ γεγενηµένοι, xal ἑνσπαταλῶντες ἤδη πως τῇ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἀφθονωτέρᾳ χύσει. Τοῦτο γὰρ 
οἶμαι δηλοῦν, vb, ὡς &v μυξωτῆρσι τῶν λύχνων τοὺς 
τῶν ἑλαιῶν κεῖσθαι κλάδους, ὧν xai ὁ µαχάριος Val- 


e μφδὸς διαµέμνηταί που, πρὸς τὸν νῶν ὅλων Σωτῆρα 


Ἀριστὸν ἀναμελῳδῶν τε xal λέγων περί τε τῆς συν- 
ηρμοσμένης αὐτῷ νύμφης, τουτέστι, τῆς Ἐκχλησίας, 
xai τῶν ἐν πίστει τέχνων αὐτῆς. ε Ἡ γυνἠ σου ὡς 
ἄμπελος εὐθηνοῦσα ἓν τοῖς χλίτεσι τῆς οἰχίας σου. 
Οἱ υἱοί σου, ὡς νεόφντα ἑλαιῶν χύχλῳ τῆς εραπέζης 
σου. » Ζωοποιούμεθα γὰρ ἐν µεθέξειν Πνεύματος, καὶ 
iv. ἁγίᾳ τραπέξη Χριστοῦ, τὴν εἰς αὐτὸν κίσνιν εἰσ- 
δεδεγµένοιν 


ΠΑΛΛ. Ναὶ λέγεις ὀρθῶς' « 'Eyo γάρ εἰμι, » qn- 
σὶν, « ὁ ἄρτας ὁ ζῶν, ὁ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ καταδὰς, xal 
ζωὴν διδοὺς τῷ χόσµῳ. » 

ΚΥΡ. ᾽Αλλὰ λυχνίας μὲν πέρι, χκὶ τῶν àv αὐτῇ, 
ταυτὶ πρὸς ἡμῶν εἰς παρὸν εἰρήσεται. "Ivo δὲ 6 
λόγος ἐπὶ τὸ χαλκοῦν ἤδη θυσιαστήριον, τῆς χατὰ 
νόµον λατρείας, τὺ χρειωδέστατον. « Ποιήσεις γὰρ,» 
φησὶ, « θυσιαστήριον &x ξύλων ἁσήπτων. Πέντε 
πῄχεων τὸ μῆχος, χαὶ πέντε «ήχεων τὸ εὗρος. 
Τετράγωνον ἔσται τὸ θυσιαατήριον, xal τριών τή» 
χεων τὸ ὄφος αὐτοῦ. xal ποιήσεις τὰ xépata ἐπὶ 
τῶν τεσσάρων γωνιῶν, ἐξ αὑτοῦ ἔσται τὰ κχά- 
pata, xaX χαλύψεις αὐτὰ χαλχῷ, xal ποιῄσεις ace- 
φάνην τῷ θυσιαστηρίῳ, καὶ τὸν καλυπτῆρα αὐτοῦ, 
καὶ τὰς φιάλας αὐτοῦ, καὶ τὰς κρεάγρας αὐτοῦ, xat 
&b πνρεῖον αὐτοῦ, πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ ποιῄσεις 
χαλκᾶ. » Πεντάπηχυ μὲν οὖν εἰς εὗρός τε xai utxo; 


95. *! Exod. αν, 1-4. 
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τὸ θυφιαστἠριον. Ἔδει Γρ, ἔδει µέτρων ἀὐτῷ, καὶ A namque et scissa signa super illud , et boum czso- 


λίαν ἀφθονωτάτων. Σχίσαι ts γὰρ bv αὐτῷ xaX βοῶν 
"μελλον ἀναφέρεσθαι τμήματα, xat ὁλοχαυτώσεις, 
οἷῶν τε καὶ τράγων ἀναφοραὶ χαθιερουµένων .θεῷ. 
Γαύτῃτοι χαλχῆ χαὶ ἑσχάρα καὶ πνρεῖον αὐτῷ, 
«ρεάγραι τε χαὶ φιάλαι, xal πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύη, 
ὡς ἂν δύναιντο ταῖς χατὰ vópov θυσίαις, τὴν παρά 
γε σφῶν αὐτῶν εἰσκομίζοντα χρείαν, ταῖς τοῦ παµ- 
φάγου πυρὸς μὴ χαταφθείρεσθαι προσθολαῖς. Στεφά- 
νην δὲ καὶ τὰ à9À ταῖς γωνίαις χέρατα, τῷ τοῦ σχή- 
ptos χάλλει προσθήσθµεν. "Ayapt γὰρ οὐδὲν παρὰ 
τῷ πανσόφῳ Oei. IDA, ἐχεῖνο πάλιν δη φέρε λέ- 
γωμµεν, ἀχριδῆ τὸν νοῦν ἐπερείδοντες τοῖς E" ἑκάστῳ 
τεθεσπισµένοις. θυσιαστήριον προστέταχε ταῖς χατὰ 
νόµον θυσίαις ἐοιχὸς aV πρέπον, ἀλλ' οὐδὲν ἐν αὐτῷ 
χρνσοῦν, χαθάπερ ἀμέλει, χαταθεῷτό τις ἂν ἐπὶ τῆς 
χιδωτοῦ, λυχνίας τε αὖ καὶ τραπέζης, xal τῶν ἀμφ' 
αὐτὴν. 

HAAA. Τί δὴ οὖν ἄρα καὶ τοῦτό Ectt ; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ 5h τῆς δείας τε xat ἀχηράτου φύσεως 
«Ἡν xatà πάντων ὑπεροχὴν, καὶ ἀσύγχριτον λαμπρό- 
τητα, ὡς ἐν νοῄσει λέγω, τὸ χρυσίον εὖ µάλα χατα- 
δηλοῦν ἑλέγομεν, ὦ Παλλάδιε ; 


ΠΑΛΛ. δε ἔχει. 

ΚΥΡ, ΄Αθρει δὴ οὖν, ἀχρύσωτον παντελῶς τῆς 
κατὰ νόµον λατρείας τὸ θυσιαστἠριον, αἴνιγμά που 
«ὺ χρημα τιθέντος ἡμῖν τοῦ Θεοῦ, xal μάλα cupis, 
ὅτι Πνεύματος ἁγίου πρόξενος Ίχιστα μὲν ὁ νόμος, 
ποτίµηται δὲ οὐχὶ τοιαύτῃ χάριτι τῆς Ev τύπῳ λα- 
ερείας ἡ δύναμις. Πνεῦμα γὰρ ἣν δουλείας ἐπὶ τὸν 
Ἱαραίλ' ἡμῖν δὲ τὸ δῶρον ἀπενεμήθη διὰ Χριστοῦ 
μετὰ thv ix νεχρῶν ἀναδίωσιν. Ἐνεφύσησε γὰρ, 
λέγων,ε Λάδετε Πνεῦμα ἅγιον. 2 Τοιγάρτοι καὶ Παῦλος 
φροσεφώνει τοῖς Ππεπιστευχόσιν, € OD γὰρ ἑλάδετε 
πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς φόδον, ἀλλ' ἑλάδετε πνεῦμα 
υἱοθεσίας, ἐν ip πράζοµεν, ᾿Αδδᾶ 6 Πατήρ. » "Oc. δὲ 
τῆς χατὰ νόµον λατρείας ἡ δύναµις τὴν τοῦ ἁγίου 


Πνεύματος οὐκ ἐπλούτει µέθεξιν, δέδονται δὲ μᾶλλον' 


τοῖς kv πίστει δεδιχαιωµένοις, πληροφορήσει λέγων 
ὁ σοφὸς Ἰωάννης" « Οὕπω γὰρ ἣν Πνεῦμα ἅγιον, ὅτι 
Ἰησοῦς οὐδέπω ἑδοξάσθη. » Οὕπω γὰρ ἀνεθίω Χρι- 


στός᾽ μονονουχὶ γὰρ τότε χατεχρυσώθη τῷ Πνεύματι; 


καὶ χοινωνίᾳ τῇ πρὸς αὐτὸν, fj ἀνθρώπου φύσις. Χρυ- 


rum frusta, et holocausta, oviumque et hircorum 
Deo consecratorum oblationes erant imponend:e. 
Hanc ob causam οἱ craticula, et focus, et fuscinulz», 
et phiala, etomnia denique ejus vasa ὤπθα sunt ; 
ut legalibus sacrificiis suum usum prabere possent, 
neque tamen voracis ignis appulsu consumerentur. 
Coronam vero, et angulorum cornua ipsius figure 
pulchritudini tribuemus : nam apud illum omnium 
sapientissimum Deum deforme nihil est. $303 lllud 
tamen rursus agedum dicamus, iis quz de re qua- 
que precepta sunt, accurate animum adjicientes, 
Altare precepit fieri quod legalibus hostiis conve- 
niret atque aptum esset; sed aureum in co nihil, - 
quale profecto et in arca, et candelabro, et mensa, 


B et iis quz in illa erant, videre licet. 


PALL. (fuz tandem est rei istius causa? 

CYR. An vero, Palladi, non illius divine et im- 
inortalis natare, supra res omnes prxstantiam a€ 
splendorem incomparabilem (de eo loquor qui po- 
fest intellectü percipi) aüro dicebamus aptissime 
Signiflcari! 

PALL. Fateor. 

CYR. Considera igitur, illud legalis cultus altara 
expers omnino auri fuisse : qua in re apertissime 
nobis innuit Deus legis beneficio Spiritum sanctum 
niinime conciliatí nobis, neque vim illam figurati 


.eultus esse ejusmodi gratía decoratam. Spiritus 


enim servitutis erat super Israel ; nobis autem hoe 
donum per Christum tributum est, posteaquam a 
mortuis revixit; insufffavit enim, dicens : « Accipite 
Spiritum sanctum **. » [taque Paulus alloquebatur 
credentes : « Non enim accepistis spiritum servi- 
tutis iterum in timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo clamamus : Abba, Pa- 
ter *. » Illam porro cultus legalis facultatem nop 
fuissesancti Spiritus participatione preditam, eum- 
que iis potius datum esse qui fide justiüicati sunt, 
confirmat sapientissimus Joannes, cum dicit : « Non- 
dum enim erat Spiritus sanctus, quia Jesus nondum 
erat glorificatus**. » Nondum enim revixerat Chri- 
stus : tum enim hominis natura Spiritu, et ejus com- 


coU μὲν 8h δίχα, ταύτῇῃτοι γενέσθαι προστέταχε τὸ p manicatione propemodum inaurata est. Hac igitur 


θυσιαστἠριον, καθάπερ ἑγῶμαι, τὸν δὲ ἐπὶ τῷ χαλκῷ 
λόγον, ἐξ οὗ καὶ πεποίητο, παραδραμεῖν, ὡς ἔοιχε, 
τοῖς φιλομαθέσιν οὐχ ἀζήμιον. Ἐκχτέχοι γὰρ ἄν τι 
τῶν ἀναγκαίων f, Bácavoc, χαθάπερ τὸ ὑπό του co- 
φῶς εἰρημένον, "Ev παντὶ μεριμνῶντι ἕνεστι περιττὀν. 


HAAA. Τί οὖν ἂν ἔχοις εἰπεῖν καὶ ἐπὶ τῷδε πάλιν ; 
ΚΥΡ. "ΆἈχουε δή. df μὲν γὰρ τῇ ἄνωδεν εἷς 
ἱερέα χαὶ ἠγούμενον τὸν θεσπέἑσιον ᾿Ααρὼν χεχειρο- 
τονῆσθαί φησι τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Kopé γε μὴν 
xai Δαθὰν, xol τοῖς ἀμφ' αὐτοὺς, ἡ ἀγρία πληθὺς 
ες ἄνωθεν φῄφου προαλέστατα καταθέοντες, xai 


de causa sine auro fieri jussit altare, ut opinor. 
Caeterum rationem aris, ex quo illud exstructum 
fuit, praetermittere non sine studiosorum, ut opi- 
nor, jactura possumus : nam hzc inquisitio aliquid 
utilitatis pariet, ut est a quodam sapienter dictum : 
In omni sollicito inest utilitas. 

PALL. Quid igitur bac de re dicere habes? 

CYR. Audi igitur : Aaron enim virum illum ad- 
mirabilem, celesti suffragio sacerdotem ac princi- 
pem electum fuisse, sacre Lilterz testantur. Core 
tamen et Dathan, eorumque sociorum effrenata 
illa multitudo contra supernum illud decretum pe- 


** Joan. xx, 22. *' Rom.vin, 15. ** Joan, vn, $9. 
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tu;antissime obnixa, et adversus divinas legesexci- A τῶν θείων κατεξανιστάµενοι νόμων, πυρεῖα «goat; vo 


tata, thuribula detulerunt, cum invocati, suaque 
20$ sponte ad id munus properarent, honorem- 
que sibi minime tributum arriperent, ac sacerdoti 
principi, etex universis lecto nimis precipiti furore 
suam amentiam atque audaciam opponerent*'. De- 
signabatur autem hoc facto futura adversus Chri- 
stum Judzorum audacia : ipse enim est noster sum- 
mus sacerdos, qui ad hoc dignitatis culmen Patris 
suffragio est provectus; atque illi quidem conatuum 
adeo turpium ponas dederunt, dabuntque etiam 
póst eos Judzi, cum iisdem criminibus teneantur, 
Deus autem Moysi, tum et Eleazaro Aaron filio, ac 
sacerdoti dixit : « Sumite thuribula zenea de medio 
combustorum, etignem hunc alienum sparge ibi, 


ἄχλητοι xal αὐτόμολοι πρὸς τοῦτο ἰόντες, καὶ τιμὴν 
ἁρπάξουτες, οὗ νεμηθεῖσαν αὐτοῖς, ἀντιπαρεξάγοντες 
χαὶ µάλα θερμῶς, τὰ ἐξ ἀπονοίας καὶ θράσους, ἱερεῖ 
τῷ προὔχοντι, καὶ τῶν ἄλλων ἁπάνιτων ἀπολέγδην 
ἑξηρημένφ. Ἐσχιαγραφεῖτο δὲ διὰ τούτων ἡ ἑσομένη 
κατὰ Χριστοῦ τῶν Ἰουδαίων ἀπόνοια. Αὐτὸς γὰρ 
ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ψήφῳ πρὸς τοῦτο Ἠγμένος sf; παρὰ 
Πατρὸς, καὶ οἱ μὲν τῶν οὕτως αἰσχρῶν ἐπιχειρημά- 
των ἐχτετίκασι δίχας ἀποτίσουσι db xat μετ αὐτοὺς 
Ἰουδαῖοι τοῖς ἴσοις ἐγχλήμασι γεγονότες ἔνοχοι. θεὺς 
δὲ 55 τότε πρὸς Μωσέα τε τὸν ἱερὸν, καὶ μὴν xai 
πρὸς Ἐλεάζαρ ἔφη, τὸν ἐξ ᾿ΔΑαρὼν τὸν ἱερέα' « Ἂν- 
ἔλεσθε τὰ πυρεῖα τὰ yalxd Ex µέφου τῶν χεχαυµένων, 
xai τὸ πῦρ τὸ ἁλλότριον τοῦτο σπεῖρον ἐχεῖ, ὅτι 


quia sanctificaverunt thuribula horum peccatorum B ἡγίασε τὰ πυρεῖα τῶν ἁμαρτωλῶν εούτων ἐν ταῖς 


in animabus suis ; et fecerunt ipsa laminas ducti- 
les, circumpositionem altari, quia allata sunt co- 
ram Domino, etsanctificata sunt, et facta sunt iu 
signum flliis Israel **. » Atque hzc quidem eo tem- 
pore dixit Deus. In Exodo autem scriptum est de 
Beseleel, qui patre quidem erat Uria, sed de tribu 
Dan, et universi operis princeps : « Hic fecit altare 
eneum ex thuribulis zneis quz fuerant homi- 
num qui seditionem concitaveruht cum synagoga 
Core **. » ' ' 

PALL. Quid igitur istud est? 

CYR. Maximam id vero utilitatem continet, si 
animadverterimus, arcam quidem, qux Christi fi- 
guram gereret, alia preterea, candelabrum, in- 
quam, et propitiatorium, et ex auro mensam, hac 
facta esse omnia offerente populo , singulis, quod in 
manibus erat, Deo dicantibus : accepti enim sane 
sunt in gloriam Dei, et Patris, qui Christum donis 
venerantur, et spirituales oblationes offerunt, quo- 
rum illi figure umbrzque erant : sed illud culturz 
legalis altare irritationis atque contradictionis, 
conspirationis ejus denique, ut ita dicam, qux ad- 
versus sacerdotem summum facta est, veluti moni- 
mentum quoddam esse atque predictionem in ipsa 
altaris constructione positam, mystice et dispensa- 
tive significatur. Nonne tibi figura perspicua est? 
Christi namque figuram tenet Aaron. Adversus au- 
tem Christi gloriam contentione summa Judaei quo- 
que cerlaverunt : causaque contradicendi est eis 
legale hoc altare; ablatus est enim ille tanquam in 
umbra cultus, 305 et in Christo potius illum spi- 
ritualem odorem Patri adolemus. Idque rursus tan- 
quam in umbris, designavit, dicens : « Et facies 
mihi altare thymiaratis ex lignis iimputribilibus ; et 
facies illud eubiti longitudine, et cubiti latitudine; 
quadratum erit, et duorum cubitorum altitudine. 
Ex ipso erunt eornua ejus : et inaurabis illud auro 
puro, craticulam ejus, ét parietes ejus circumqua- 
que, et cornua ejus **. » Cumque illi amites, et cir- 


ψυχαῖς αὐτῶν. Καὶ ἐποίησαν αὐτὰ Ἀεπίδας ἑλατὰς, 
περίθεµα τῷ θυσιαστηρίῳ, ὅτι προσηνέχθησαν Evavtt 
Κυρίου, καὶ ἡγιάσθησαν. Καὶ ἐγένοντο εἰς σημεῖον 
τοῖς νἱοῖς Ἱσραήλ. « Ταύτῃ μὲν οὖν ἔφη kb τηνιχάδε 
θεός. Ἐν τῇ ἸἘξόδῳ δὲ γέγραπται περὶ τοῦ Βεσε- 
Ath, ὃς ἣν ix πατρὸς μὲν Οὐρίου, φυλῆς δὲ της 
Δὰν (1), xa πάσης εὐτεχνίας ἠγούμοανος, « Οὗτος 
bronce τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν àx τῶν πυρείων 
τῶν χαλχῶν, k fv τοῖς ἀνδράσι τοῖς καταστασιάσασι 
μετὰ τῆς Κορὶ συναγωγῆς. » 

ΠΛΛλΛ. Τί οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. Πολλὴν ἂν ἔχοι τὴν ὄνησιν, οἱ ἐννοοῖτ» ὅτι 
πεποίητει μὲν d) χιθωτὸς εἰς τύπον Χριστοῦ, καὶ μέν 
τοι xai τὰ ἕτερα, λυχνία, φημὲ, xai τὸ ἑλαστήριον, 
xaX ix χρυσίου τράπεζα, προσχοµίσαντος τοῦ λαοῦ 
xat ἀναθέντος ἑκάστου τὸ ἓν χερσί. Δεκτοὶ γὰρ λίαν 
εἰς δόξαν θεοῦ καὶ Πατρὸς, οἱ χαρποφοροῦγτες Χριστῷ, 
καὶ δωροφορίας προσάγοντες τὰς πνευματικὰς, ὧν 
σαν ἐχεῖνοι τύποι χαὶ σχιαί. Τῆς δὲ χατὰ νόµον λα- 
τρείας τὸ θνσιαστήριον, παροξυσμοῦ καὶ ἀντιλογίας, 
χαὶ ἵν οὕτως εἴπω λοιπὸν, ἀντάρσεως τῆς χαθ) ἰε- 
ῥέως τοῦ μεγάλου γεγενηµένης, οἰονείπως ὑπόμνημα 
xai προαναφώγητις, ἓν αὐτῇ χειµένη τῇ κατασκευῇ, 
μυστικῶς τε xal οἰχονομιχῶς σηµαίνεται. "Agé σοι 
σαφὲς τὸ αἴνιγμα ; Χριστοῦ γὰρ εἰς τύπον ὁ ᾿Δαρών' 
πεφιλονειχήχασι δὲ τῇ τοῦ Χριστοῦ δόξῃ χαὶ 'lou- 
δαῖοι, xat ἀντιλέγεται διὰ τοῦτο τὸ χατὰ vóuov θνσια- 
στήριον. Πέπανται γὰρ dj ὡς iv σχιαῖς λατρεία’ 
χαὶ ἐν Χριστῷ 6h μᾶλλον εὐωδιάζομεν τῷ Πατρὶ τὸν 
νοητὴν εὐοσμίαν * xai τοῦτο ἡμῖν ὡς Lv. σχιαῖς πάλιν 
ὑπετύπου, λέγων, «Καὶ ποιήσεις µοι θυσιαστήριον θυ- 
µιάµατος ἐκ ξύλων ἀσήπτων, xai παιῄσεις αὐτὸ πῇ- 
χεως τὸ μῆκος, xal πήχεως τὸ εὗρος εετράγωνον 
ἔσται, xaX δύο πήχεων τὸ ὕφος. Ἐξ αὑτοῦ ἔσται τὰ 
χέρατα αὐτοῦ, xal χαταχρυσώσεις αὐτὸ χρνυσίῳ κα: 
θαρῷ, τὴν ἑσχάραν αὐτοῦ, xai τοὺς τοέχρυς αυτοῦ 
χύχλῳ, xai τὰ χέρατα αὐτοῦ.» Σχυτάλας δὲ αὐνῷ καὶ 
χρίχους, xai ἀναφορέας. ἕνερά τε τοιαῦτα χροστε» 
θεικώς, xal θήσεις αὐτὸ, φησὶν, « Ἔναντι τοῦ xatams- 


" Num. xvi, 4 seqq." Εά., 97, 38. ** Exod. xxxvn, 35. '* Exod. xxx, 1-2. 


1) Mirum quomodo de tribu Dan fuisse dicat Beseleel, quem Scriptura manifesje dicit fuisse de 


tribu Juda; socium vero ejus Eliab, de tribu Dan. 
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«άσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ τῆς χιδωνοῦ τοῦ µαρτνρίου, À culos, et vectes, et c;tera ejusmodi adjecisset, ait : 


àv οἷς Ὑνωαθήσοµαί σοι ἀχεῖ Θεός xal θυµιάσοι 
ἐπ αὐτοῦ ᾿Ααρὼν θυµίαµα σύνθατον λεπτὸν τὸ πρωῖ, 
«ρω! ὅταν ἀπισχιάζῃ τοὺς λύχνους, θυµιάσει àz' 
αὐτοῦ. Καὶ ὅταν ἑξάπτῃ Ααρὼν τοὺς λύχνους τὸ ὀψὲ, 
θυµιάσει ἐπ᾿ αὐτοῦ θυμίαμα ἐνδελεχισμοῦ διὰ παν- 
Sb; ἔναντι Κυρίον εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Καὶ οὐκ 
ἀνοίσεις iv" αὐτῷ θυμίαμα ἕτερον' κάρπωµα θυσίας, 
καὶ σπονδὴν οὐ σπείσεις ἐπ αὐτοῦ. Καὶ ἐξιλάσεται 
ks? αὐτοῦ ᾽Λαρὼν ἐπὶ νῶν χεράτων αὐτοῦ, ἅπας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ χαθαρισμοῦ τῶν ἁμαρ- 
ειῶν τοῦ ἐξιλασμοῦ. " Axa τοῦ ἐνιαυτοῦ χαθαριεῖ αὐτὸ 
εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν "Άγιον τῶν ἁγίων ἐστι τῷ 
Kupltp. » 

HAAA. El; τύπον dpa Χριστοῦ xal τοῦτο παρα; 
δεξόµεθα ; 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν obv, o Παλλάδιε, ᾽Αληθὲς γὰρ 
ὅτι τὸ χρῆμά ἔστι, τὸ τίµιον αὐτοῦ xal βαθὺ µυστή- 
ριον ἑνδείξίει]εν ἂν xol µάλα ῥᾳδίως τοῖς γε ἠρημένοις 
τὰ «εοιάδε πολυπραγμονείν ἰσχνὼως τε xal χατεῤῥι- 
νηµένως. Πεποίητο μὲν γὰρ àx ξύλων ἁσήπτων, 
χρυσῷ δὲ ὅλον ἁλή)[ε]ιπτο. ᾿Αδιάφθορον γὰρ τὸ σῶμα 
Χριστοῦ, xal φύσεν ἐν ἑαντῷ τὴν θείαν χαταπλου- 
τοῦν' « Γέγονε γὰρ σὰρξ ὁ Λόγος, χαὶ ἑσχήνωσεν àv 
ἡμῖν. » Απαρχὴ δὲ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, χαὶ Dita. τοῦ 
γένους ἀναχτιζομένον πρὺς ἀφθαρσίαν διὰ τῆς 
πρὸς θεὸὺν ἑνώσεως, εἰ καὶ ἑξαιρέτως Ln αὐτοῦ τὸ 
χρῆμα voolvo. Κέρατα δὲ τῷ θυσιαστηρίῳ, xai olovel 
χεῖρες ἐχπεπετασμέναι, xal τοῦ τιµίου σταυροῦ τὸ 
σχΏμα προαναπλάττοντα. El δὲ 6h τἐτταρά τις εἷ- 
ναι λέγοι ck χέρατα, ἁδικοῦν οὐδὲν, εἴς vs τὸ νοεῖν 
ὀρθῶς τὸν φιλομαθή. Ἐετραγώνου τε γὰρ xal ἰσοπλεύ- 
ρου πανταχη τοῦ θυσιαστηρίου τυγχάνοντος , ἴση 
πανταχόθεν τῶν χεράτων ἡ θέα’ xal τὶς ὁ τοῦδε 
λόγος; ἐν παντὶ γὰρ τόπῳψ Χρισιὸς Υγινώσχεται, xat 
οὗτος ἑστανρωμένος αὔχημα δὲ τοῦτο λαμπρὸν 
τοῖς πιστεύονσιν εἰς αὐτόν. Καὶ γοῦν ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, « Ἐμοὶ δὲ μὴ Υέγοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν 
τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, δι οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύ- 
poat, χἀγὼ τῷ χκόσµῳ.. Πρόσχειται δὲ τῷ τεχνἠ- 
ματι, τὰ τελοῦντα πρὸς χόσµον, στεφάνη στροπτή; 
xai Υάρ ἐστιν dàn; « Ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 
νἱοὺς τῶν ἀνθρώπων » ὁ Ἐμμανουήλ. Ἐπενήνεκται 
δὲ xal τὰ εἰς χρείαν αὐτῷ, οἱ ἀναφορεῖς τε xal 


s Et pones illud contra velum quod est super arcam 
testimoniorum, in quibus cognoecar a te inde Deus : 
et incendet super ipso ÀÁaron incensum composi- 
tum tenue mane, mane; cum componet lucernas, 
adolebit super ipso. Et cum accendet Aaron lucer- 
na vesperi, incendet super iliud incensum continua- 
tionis in perpetuum coram Domino in generationes 
eorum ; et non impones super eo incensum aliud : 
oblationem hostiz, et libationem non libabis super 
ipso. Et propitiabitur super ipso Aaron in cornibus 
ejus, seme] per annum de sanguine purgationis pec- 
catorum propitiaGonis. &emel in anno purgabit illud 
in generationes eorum : Sanctum sanctorum est Do- 
mino ο). » 

PALL. In figuram ergo Christi hoc aecipiemus? 
'" CYR. Maxime vero, Palladi. Nam id verum esee, 
ex preolaro et sublimi ejus mysterio patere, et qui- 
dem facillüme poterit, si qui subtiliter et solerter 
hujusmodi ree pervestigare voluerint. Factum 
enim erat ex lignis imputribilibus, totumque auro 
teclum ; incorruptibile namque est Christi corpus, 
eL divinam in se ipso naturam habet : « Verbum 
caro factum est, οἱ habitavit in nobis". » Primitie 
porro nostre, atque radix nostri generis Christus est: 
quod genus, hoc ipso quod cum Deo junotum est, 
ad incorruptionem recreatur ; quamvis in illo pree- 
cipue ea res intelligatur: Sunt etiam altari cornua, 
acveluti manus exlientse, gloriose crucis habitum . 


C prefgurantes. Quod si quis quatuor esse cornua 


dixerit, nibil impedimenti studioso ea res affert, 
quominns reete intelligatur. Nam, cum aitare qua- 
dratum sit, et qualibus undique lateribus, atque 
ex omni parte cornua conspiciantur ; hoc vero quid 
significat? 306 nempe in omni loco Cbristum 
agnosci, eumque crucifixum : id autem in eum cre- 
dentibus illustris est gloriatio. Itaque beatus Pau- 
lus : « Mihi autem, » inquit, « absit gloriari, nisi 
in cruce Christi, per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo **. » Adjuncta sunt preterea 


huic operi quz» ad ornatum pertinent, nempe co- 


rona tortilis; est enim sane Emmanuel « Speciosus 
forma prs filiis hominum **. » Addita sunt etiam, 
qua 14 ejus usum pertinerent, vectes, inquam, et 


τὰ λοιπά. Φέρεσθαι yàp ἓν χύσμφ κατὰ τοὺς τῶν D reliqua instrumenta. Nam divinum illud altare, quo 


ἀναζεύξεων χαιροὺς τὸ θεῖον ἔδει θνσιαστήριον. 
"Ebpwv δὲ τοῦτο xaX οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, Χριστὸν 
περιφέροντες διὰ τοῦ χηρύγµατος εὐαχημόνω: τε 
καὶ χατὰ τάξιν, ὡς Θεοῦ διάχονοι χαὶ οἰχονόμοι 
μυστηρίων Χριστοῦ..« θήσεις δὲ,» qnot, « τὸ θυσια- 
στῄριον ἀπέναντι τοῦ χαταπετάσµατος τοῦ ὄντος ἐπὶ 
τῆς χιδωτοῦ τῶν µαρτνρίων ἐν οἷς γνωσθήσομα 
σοι ἐχεῖθεν. » 

ΠΑΛΛ. Elta τί τὸ ἀναγχαῖαν καὶ χώρων αὐτῶν 
οἶμαι, τῶν τεταγµένων; 

KYP. Ὡς βαθὺς μὲν ὁ λόγος, καὶ Ἰἀμυδρὺς ἄγαν | 
kpio δὲ ὡς Evi, θεῷ πίσννος τῷ xal αὐτοὺς σοφοῦντι 


Ld 


*5 Exod. xxx, 7-10. ** Joan. 1, 14. 
PaTROL. GR. LXVIII. 


*3 Galat. vi, 14. 


tempore proficiscendum erat, decenter ferri oporte- 
bat. Id vero faciebant beati illi discipuli, cum prz- 
dicando Christum circumferebant : honeste autem 
et ordinate, ut Dei ministri, et dispensatores myste- 
riorum Christi **. « Pones autem altare, » inquit, 
«contra velum quod est super arcam testimoniorum, 
in quibus cognoscar a te inde **. » 


PALL. Sed quid tandem opus fuit locis certa ra- 
tione definitis? . 
CYR. Latet quidem in profundo, et obscura ni- 
mis est hujus rei ratio : dicam tamen, Deo fretus, 
** Psal. xaiv, 5. 5] Cor. 1v, 1. **. Exod. xxx, 6. 
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qui ipsis quoque ciecis sapientiam tribuit. Arcam ex A τοὺς τυφλούς. Κιδωτὸν γενέσθαι ἐκ ξύλων ἀσήπτων 


Aignis imputribilibus, et auro mundo factam esseait: 
in qua lex erat, id est, divinus sermo, seu testimo- 
nia. Figera quippe ea res erat Verbi ex Deo genili, 
quod habitavit in nobis, et in carnis similitudine 
factum est, αἱ Seriptur: testantur. Deinde velum 
quoddam in quatuor columnis expansum supra ar- 
car pendere jussit, idque vel&m propitiatorium ap- 
pellabatur. Quod etiam Christum significet : « Nam 
ipse est propitatio pro peccatis nostris " , et propi- 
tiatorium per fldem : » sic enimillum Paulus appel- 
lavit **. Depicta porro erant, ac veluti cireum pro- 
pitiatorium Cherubim, que supremarum virtatum 
servitutem, quam Deo exhibent (Deus enim est 
Verbum) hoc ipso, quod prope sunt, atque etiam 


καὶ χρυσίου καθαροῦ, qnot, καὶ ἣν 6 νόμος ἐν αὐτῇ, 
τουτέστιν, ὁ θεῖος λόγος, τοι τὰ μαρτύρια. Τύπος 
γὰρ ἣν τὸ χρῆμα, τοῦ ἐκ Θεοῦ φύντος Λόγου, χατ. 
οιχήσαντος ἐν ἡμῖν, χαὶ σαρχὺς bv ὁμοιώμαςι Τε» 
ονότος, χατὰ τὰς ΤΓραφάς. Εἶτα καταπἐτασµά τι 
tíéccapot ατύλοις ἐπιτετανυαμένον, ἁπαιωρεῖσθαι 
«f χιδωτῷ δεῖν ἔφη. "Ὄνομα δὲ εῷ χαταπετάσµατι, 
τὸ ἱλαστήριον. Χριατὸς δὲ καὶ τοῦτο) « Ἱλασμὸς γὰρ 
ἐστιν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν, xat ἱλαστήριον διὰ 
πίστεως.) ὨΏνόμαζε γὰρ οὕτως ὁ Παῦλος αὐτόν ' Υε- 
γράφατο δὲ xaX οἰονεί πως Ev χύχλῳ τοῦ ἱλαστηρίου τὰ 
Χερουδὶμ, τῶν ἀνωτάτω δυνάµεων τὴν ὑπὸ Θεῷ δου- 
λείαν * θεὸς γὰρ ὁ Λόγος " xaY τὸ ἀγχοῦ δὴ µάλα, xal 
μὴν xal τὸ παρεστάναι λειτουργικῶς, εὖ µάλασημαί- 


quod ad ministrantium speciem assistunt, optime D Υοντα, Εἶτα Θεὸς ἔφη πρὸς Μωσέα᾽« Kal γνωσθήσομαί 


signiücant. Tum dixit Moysi : « Et cognoscar a te 
inde, et loquar tecum desuper propitiatorium inter 
duo-Cherubim, quas sunt supra arcam testimonii ^^. » 
Arca quidem, ut dixi, Christus erat, tanquam in 
áncorruptibili corpore Deus Verbum; sed tamen in 
ierra sita est arca, ad nostram enim submissionein 
et humilitatem descendit ille Unigenitus : nam ser- 
vilem formam subiit, et semetipsum exinanivit '*. 
3907 ipse cst preterea propitiatorium in sublimi 
positum, eta supernis Virtutibus circumseptum. Noa 
enim e solo nobis duntaxat exinanitionis modonotus 
est Filius, sed etiam ex eo quod Deus est, et uni- 
versorum Dominus : eisi enim ex humana natura 
se ipsum humiliavit, atque sapienti gubernatione 
2d nostram conditionem descendit, attamen « Deus 
illum superexaltavit, et dedit illi nomen quod est 
super omne nomen *', » Hujus autem rei non ab- 
surde figura est, quod in sublime positum est 
propitiatorium , Cherubim ad ejus dextram sini- 
stramque partem depictis : nam, ubi ministerium 
Deo proprie conveniens adesse cernitur, ibi pro- 
fecto divinitatis quoque gloria prorsus adest, et ea 
dignitatis excellentia quz orationem omnem supe- 
ret. « Desuper autem Cherubim cognoscar a te ^5, » 
inquit ille nniversorum Dominus, in quo illam ineffa- 
bilem naturam non inter creatures quzri jussit ; 
sed ultra id omne prorsus, quidquid ut sit vocatum 
est. Dei enim, qui natura Deus est, ratio, et locus 
est ille decentissimus, preter, ac supra id omne 
esse, quod ortum est. Igitur ille supra Cherubim 
locus in illo sancto tabernaculo nostris etiam sen- 
sibus divinam prope naturam ostendit, ob eamque 
causam altare illud aureum, quod in figuram Christi 
factum fuerat, e regione ejus collocari jussit, qui 
supra Cherubim et edebat oracula, et intelligeba- 
tur : qua in relocusipse significabat, in Dei quodam 
modo conspectum, et ante oculos Patris nos in 
f-hristo esse perductos : hominem enim, cum in 
aversione esset, ac propter transgressionem pecca- 
torumque multitudinem Deum offendisset, rursus 
1i $6 ipso, ac primo Christus in conspectu Patris 


* Joan. n, 2. "Rom. ut, 25. " Exod. xxv, 22. "^ Philipp. n, 7. 


σοι ἐχεῖθεν, xaX λαλήσω σοι ἄνωθεν τοῦ ἑλαστηρίου 
ἀναμέσον τῶν δύο Χερουδὶμ τῶν ὄντων ἐπὶ τῆς χιδω- 
τοῦ τοῦ μαρτυρίου. » Ην δὲ, ὡς ἔφην, fj χιδω- 
τὸς ὁ Χριστὸς, ὡς ἓν ἀφθάρτῳ σώματι θεὺς Λόγος, 
πλὴν εἰς γῆν ἡ χιδωτός' Ὑέγονε δὲ χαὶ ἐν ὑφέσει 
xai àv χθαµαλότητι τῇ καθ ἡμᾶς ὁ Μονογενής. 
Μορφὴν yàp ὑπέδυ τὴν δουλοπρεπῆ, χαὶ χεχένωχεν 
ἑαυτόν. Αὐτὸς 6k πάλιν ἑστὶ τὸ ἱλαστήριον, τὸ ὑφοῦ 
χείµενον, καὶ ὑπὸ τῶν ἄνω Δυνάμεων δορυφορού- 
µενον. Οὐ γὰρ &x µόνων ἡμῖν τῶν τῆς χενώσεως 
τρόπων γνώριµος ὁ Υἱὸς, ἀλλὰ καὶ ἐξ ὧν ἐστι Oei; 
καὶ τῶν ὅλων Κύριος. Ei γὰρ xal τεταπείνωχεν &av- 
τὸν διὰ τὸ ἀνθρώπινον, ἂν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς οἰχονομι- 
κῶς καταθεθηχὼς, ἀλλ « Ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε 
xat ἐχαρίσατο αὐτῷ ὄνομα, τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. » 
Τύπος δ' ἂν εἴη χαὶ τοῦδε, τὸ ὑψοῦ τεθεῖσθαι τὸ 
ἱλαστήριον εἰς δεξιὸν καὶ εὐώννμον ἄναγεγραμ- 
µένων τῶν Χερουδίμ. Ἔνθα γὰρ ἂν ἡ Gti πρέ- 
πουσα  pówp φαίνοινο λειτουργία, ἐχεῖ δήπον ein 
ἂν πάντως χαὶ ἡ τῆς θεότητος δόξα, καὶ τῶν ὑπὲρ 
λόγον ἀξιωμάτων d) ὁπεροχή. «΄"Ανωθεν δὲ τῶν Xe- 
ρουθὶµ, Ὑνωσθήσοµαί eot,» φησὶν, ὁ πάντων At- 
σπότης, τὴν ἄῤῥητον φῦσιν μὴ àv οἷς ἡ χτίσις ζη- 
τεῖσθαι προστάττων, AX)! ἐπέχεινα πάντως τοῦ 
κεχλημένον πρὺς ὕπαρξιν' θεοῦ γὰρ φύσει λόγος c& 
καὶ τόπος ὁ πρεπωδέστατος, τὸ πέρα τε xal ἄνω 
ma vto; γενητοῦ. Οὐκοῦν ὁ ὑπεράνω τῶν Χερουδὶμ τό- 
πος, xat αἰσθητῶς] ἓν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ μονονουχὶ thv 
θείαν ἡμῖν χαταδηλοῖ φύσιν. ταύτῃτοι τὸ] ypucouv 
θυσιαστήριον εἰς τύπον Χριστοῦ γεγονὺς, ἀποχεῖσθαι 
προστέταχεν ἀπέναντι τοῦ ὑπεράνω τῶν Χερουδὶιμ 
χρηµατίζοντός τε xal νοουµένου τοῦ olovel πως εἰς 
ὄψιν Θεοῦ καὶ Ev. ὀφθαλμοῖς τοῦ Ἡατρὸς ἐν Χριστῷ 
γενέαθαι τὰ χαθ ἡμᾶς τοῦτό πον σηµαίνοντος. Ἐν ἁπν- 
δτροφῇ Υὰρ ὄντα τὸν ἄνθρωπον, xal προσχεχρουκότα 
Θεῷ διὰ τὴν παράδασιν xaX πολλὴν ἁμαρτίαν, ἕστησε 
πάλιν ἓν προσώπῳ τοῦ Πατρὸς ὣς idv ἑαυτῷ καὶ 
πρώτῳ Χριστός. «Ἡρόδρομος yàg ὑπὲρ ἡμῶν εἰσδέ- 
όηχεν εἰς τὸν οὐρανὸν, νῦν ἐμφανιαθῆναι τῷ προσ- 
ώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, » χαθὰ γράφει Παῦλος 
ἡμῖν ὁ σοφός. Ὁ γὰρ ὑπάρχων ἀεὶ μετὰ «οὗ Ιδίου 


^ Tbid., 9. '** Exod. xxv, 23 


Πατρὺς, νῦν ὀμφανισθῆναι λέγεται ὡς ày ἑαυτῷ ve A constituit : 


καὶ πρώτῳφ παρατιθεὶς ἓν ὄψει τοῦ Πατρὸς τὰ ἀνθρό.- 
πινα, χαὶ τὴν ἀρχαίαν ἐκείνην ἁποστροφὴν µεθιστάς. 
« Λὑτὺς Τάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν,» χατὰ τὰς Πραφάς. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. iX. 


« Precursor namque pro nobis in οᾳ»-. 
lum est ingressus, ut nunc appareat vultai Dei pro 
nobis,» ut ille sapiens vir Paulus seriptum reliquit*t, 
Nam, qui semper est una eum Patre, nunc apparere 


dicitur, utpote qui in se ipso, ac primo in conspectu Patris naturam humanem collocarit, et veterem 
illam aversionem revocaverit : « Ipse enim est pax nostra **, » ut Scripture tradunt. 


HAAA. "Apapgev οὖν ὅτι Χριστοῦ πάλιν εἰκὼν τὸ 
θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε δη τούτῳ νοοῖτ' ἂν εἰχότως 
αὐτὸς 6 θυµίαµα τὸ σύνθετον xal λεπτόν. Αὐτὸς 
γὰρ ὁ ἀρχιερεύς' « θυμίάσει γὰρ,» φησὶν, c ἐπ᾽ αὐτοῦ 
᾽Ααρὼν θυμίαμα σύνθετον, λεπτόν’ » xal σύνθε- 
τον μὲν τὸ θυμίαμα) Θεὸς vàp ὧν ὁ Λόγος, viyove 
σἀρξ. Καὶ ουντέθειταί πως ἡμῖν ὁ Ἑμμανου]λ, 


θείας φύσεώς τε xal ἀνθρωπότητος εἰς ἑνότητα τν. 


PALL. Effectum est igitur, altare illud aureum 
esse Christi rursus imaginem. 

CYR. Adhsec non absurde idem ipse intelligi 
potest illud esse thymiama compositum ac tenue; 
ipse enim est princeps ille sacerdotum : « Incendet 
enim, « inquit, » supereo Aaron thymiama composi- 
tum, tenue"*; » $08 ac compositum quidem est thy- 
miama; nam, cum Deusesset Verbum, caro factum 
est, et compositus est nobis quodammodo ille Em- 


ὑπὲρ νοῦν, ἀποῤῥήτως συνηνεγµένην. Λεπτὸν δὲ, B manuel, cum divina simul hwmanaque natura in 


ὅτι ^b παχὺ τῆς χατὰ vógov λατρείας οὐχ ἔχει. « 8o- 
σίας Υὰρ χαὶ προσφορὰν οὖχ Ἠθέλησας. Ολοχαύτω- 
pa xai περὶ ἁμαρτίας οὐκ εὐδόχησας. Σῶμα δὲ 
χατηρτίσω uot φησί’ τότε εἶπον, Ἰδου fixo, τοῦ 
αοιησαι, 6 θεὸς, τὸ θέληµά σου. » Καὶ τί δὴ τοῦτό 
στι τὸ θέληµα τοῦ Πατρὸς, αὐτὸς ἡμᾶς ἐν Εὐαγ- 
Ὑελίοις μεμυσταγώγηχε λέγων, ὅτι ε«Καταδέδηχα 
kx τοῦ οὐρανοῦ, οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέληµα τὸ ἐμὸν, 
ἀλλὰ τὸ θἔλημα τοῦ πέµφαντός µε. Τοῦ-ο δέ ἐστι 
τὸ θέλημα τοῦ πεμψαντός µε, ἵνα πᾶν ὃ δεδωχξ uot, 
ph ἀπολέσω ἓξ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἁἀναστήσω αὐτὸ iv τῇ 
àoyáxy Λμέρᾳ. » Ἡροσχεχόμιχε γὰρ Σαυτὸν ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰς ὁσμἣὴν εὐωδίας, χεχρηµάτιχέ τὲ διὰ τοῦτο 
καὶ ἀρχιερεύς. Οὐχοῦν αὐτὸς ὁ ἀρχιερεὺς, αὑτὸς τὸ 
θυμίαμα τὸ σύνθετόν τε καὶ λεπτόν xai µαρτυ- 
Ρήσει λέγων ὁ Παῦλος' « Ti δὲ Θεῷ χάρις, τῶ πάν- 
τότε Ὀριαμδεύοντι ἡμᾶς ἓν τῷ Χριστῷ. xai τὴν 
ὀσμὴν τῆς γνῶσεως αὐτοῦ Φφανεροῦντι Oc ἡμῶν ἐν 
παντὶ τόπῳ, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἑσμὲν τῷ θιῷ, 
ἐν τοῖς σωζοµένοις, καὶ &v τοῖς ἀπολλυμένοις: olg 
μὲν ὀσμὴ ἐχ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσμὴ ζωῆς 
εἰς ζωήν. » Προσεφώνει δὲ xai ἡμῖν « 'lvsa0e οὖν 
μιμηταὶ τοῦ θεοῦ ὡς τέχνα ἁγαπητὰ, χαὶ περιπα- 
«slice ἐν ἀγάπῃ. χαθὼς χαὶ ὁ Χριστὸς Ἰγάπησεν ἡμᾶς, 
καὶ παρέδωχεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν xal 
θυσίαν τῷ θεῷ εἰς ὁσμὴν εὐωδίας.» Καὶ τὸν γε 
τοῦ θυμιᾷν ἑναργὴῃ χαθίστη Χχαιρὸν, ἅπαντα δὲ δεῖν 
bv τάξει τε xal εὐχοσμίᾳ πράττεσθαι νομοθετῶν, 
xai δι ὧν ἂν ἡμῖν ἡ τῶν εἰς τὸ εἴσω θεωρηµάτων εὖ 
ἔχοι δύναµις. « Τὸ πρωῖ » γὰρ, qol, « καὶ τὸ ὀψὲ τῶν 
λύχνων ἐξαπτομένων καὶ ἐπισχιαζομένων, » τοῦ μὲν 
ὀψὲ xal πρωῖ, τὸ ἁδιάλειπτόν τε xal διηνεκὲς ἐμ- 
φαίΐνοντος, τοῦ δὲ ὑπὸ λύχνοις χρῆναι θυμιᾷν, ἐχεῖνό 
wap τάχα παραδηλοῦντος εὖ µάλα, ὅτι quil τῷ 
θείῳ καταλαμπόμενοι, τότε 6h, τότε τῆς εὐωδίας 
Χριστοῦ πλουσίως ἀναπιμπλάμεθα, ἴμεν τε οὕτω 
πρὸς αἴσθησιν τῶν ἔσω σχηνῆς ἀγαθῶν, τοι τῆς τῶν 
θείων χαρισµάτων διανομῆς, fjv τοῖς ἀξίοις ὀρέγει 
Χριστός. "ate εἴ τις οὕπω Ὑέγονεν ἐν qur διὰ 
πίστεως. ἔστι που πάντως καὶ τῆς vore εὐωδίας 
ἀμέτοχος, ἔτι τὸ Χριστοῦ μὴ εἰδὼς µυστήριον. 
5* Hebr. m, 24. Ὁ Ephes. n, 14. 
9 Ephes. v, €. ** II Cer. Ἡ, 14-16. 


95 Exod. xxx, 7. 
* Ephes. v, 1, 2. 


unitatem, quz omnem intelligentiam superat, inef- 
fabili modo convenerint. Deinde tenue est, quia 
illam legalis cultus crassitiem non habet : « Sacri- 
ficium enim et oblationem noluisti: holocausta, et 
pro peccato non placuerunt tibi; corpus autem 
aptasti mihi; tunc dixi : Ecce venio, at faciam, Deus, 
voluntatem tuam **. » Qus:autem esset ea. Patris 
voluntas, ipse nos in Evangeliis docuit * « Quia 
descendi de coelo, non ut faciam voluntatem 
meam, sed voluntatem ejus qui misit me; hzc est 
autem voluntas ejus qui misit me, Patris, ut omne 
quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem 
illud in novissimo die " : » Nam semetipsum obtu- 
lit pro nobis in odorem suavitatis ** , ob eamque 
causam etiam summi sacerdotis est dignitate insi- 
gnitus. Ipse igitur est summus sacerdos, ipse thy- 
miama compositum ac tenue, quod ipsum Paulus 
his verbis testatus est: « Deo autem gratias, qui 
semper triumphat nos in Christo, et odorem notitix: 
επ manifestat per nos in omni loco ; Christi enim 
bonüs odor sumus Deo in iis qui salvi flunt, et In 
iis qui pereunt : his quidem odor mortis in mor- 
tem , illis vero odor vite in vitam **. » Nos 
etiam alloquebatur, dicens : « Estote igitur 
imitatores Dei, ut fllii charissimi, et ambulate in 
dilectione, sicut et Christus dilexit nos, et tradidit 
seipsum pro nobis oblationem, et hostiam Deo, in 
odorem suavitatis **. » Tempus prxterea incensi 


p adolendi manifestum fecit, ac sancit, ut omnia ot- 


dinate et honeste flant, et ita ut iis ad internarum 
rerum contemplationem nostrz vires adjuventur : 
« Mane, « inquit, » et vesperi cum Incernz accendun- 
tur et coimponuntur *' ; »ac mane quidem et vespere 
continuum perpetuumque tempus indicant : porro 
cum accenduntur lucerne, adolendum esse íncen- 
sum, illud fortassis apte significat, cum divino la- 
mine illustramur, tum demum Christi bono odore 
nos abunde compleri, et ita ad interioris taberna- 
culi bona, 309 id est, ad divina munera perci- 
pienda pergere, quz Christus iis qui digni sunt 
largitur. Itaque, si quis nondum est Τη lumine per 


** Psal. xixix, 7-9. "' Joan, vi, 9$$-44. 
*! Exod. xxx. 7. 








σύ S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIED. | eu 
fidem, est. procul dubio spiritualis odoris expers, A « 'EXv γὰρ μὴ πιστεύσητε, οὐδ οὐ μὴ ουνῆςε, » 


eum adhuc Chrísti mysterium ignoret : « Nisi enim 
credideritis, » inquit, « non intelligetis **.» Est enim 
fides velut primus aditus ad sapientiam perdueena, 
mentemque quodantmodo ad divini luminis rece- 
ptionem aperit. Continuationis autem incensum ap- 
pellat; nullum quippe:tempus est, quin Christus in 
sancto tabernaculo, hoc est, in Eoeclesia, odorem 
spiret. Interdicit autem prorsus ne super illum, 
nimirum superaltare. Christi, libamen .imponatur, 


φησί. Προσδολὴ γὰρ ἡ πίστις, εἰς aóvcaw ἁποφέ- 
pouce, καὶ οἱοναὶ πρὸς παραδοχὴν τοῦ θείου φωτὸς 
ἀπλοῦσα τὸν νοῦν. ἘἙνδελεχιαμοῦ δὲ ὀνομάζει τὸ 
θυμίαμα. Καιρὸς γὰρ οὐδεὶς, καθ) ὃν οὖκ εὐωδιάζαι 
Χριστὺς ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, τουτέστιν, kv τῇ Ἔχκλη- 
σίᾳ. ᾿Αποφάσχει δὲ παντελῶς, τὸ δεῖν &m' αὐτοῦ, 
δῆλον δὲ ὅτι τοῦ θυσιαστηρίαυ τοῦ Χριστοῦ, σπονδὴν 
καταχεῖσθαι, καὶ ἀναφί[ρε]σθαι χάρπωµα. Κατήρ- 
Υηται γὰρ bv Χριστῷ τὰ ἐν vójup, xal εἰς τέλος ἔρ- 


ant offeratur oblatio; nam in Christo abolita sunt -πουσιν αἱ σχιαἰ. Τοῦτο, οἴμαι, ἔστι σπονδὴ xat xáp- 


qu: legis erant, et ad inem perveniunt umbree, hoc 
est, ut opinor, libamen et oblatio; idque propheta 
testatur, dicens : « Ablata sunt de domo Domini 
sacrificium οἱ libamen *'. 2 Namque, 1inanifestato 


jam illo adorationis et cultus .genere, quod exhibe- B 


tur in spiritu et veritate, supervacuz sunt umbrz 
quodammodo, et inanes figurz ac prorsus inutiles ; 
nova quippe creatura in -Christo : a gratia enim 
exciderunt, qui post. declarationem veritatis in le- 
ge justificantur**. « Non impones przterea, » inquit, 
« super altare incensum aliud ; » alium enim reci- 
piemus in Christo prorsusneminem, neque, Rabbi, 
euiquam alteri dicemus; unus est enim magister 
noster, aC preceptor **, eique ο inhzrebimus, 
dicentes : « Unguentum exinanitum nomen tuum. 
Propterea adolescentul» dilexerunt te: traxerunt 
me post te : in odorem unguentorum tuorum cur- 
remus ". » Ánnon hoc illud est, « Non impones 
super illud incensum aliud ? » Solius enim Christi 
bonus odor in Ecclesia satis erit iis qui sani revera 
sunt, quique alium odorem minime quzrunt, ut 
certe infelices Judsi faciunt, qui illud thymia- 
ma compositum ac tenue, id est, Christum, 
pre superbia, ludibrio habent, et sacri hujus 
ac sane divini odoris expertes remanaerunt, alium 
autem pro eo recipient, illum nempe filium ini- 
quitatis, « qui adversatur, et extollitur super omnem, 
qui dicitur Deus, aut quod colitur; ita ut ipse in 
templo Dei, ut seriptum est, sedeat, ostendens se, 
tanquam sit Deus **; » qui divinum tabernaculum 
etiam inquinat, cum sit fumus alienus, et, ut ita 
dicam, diabolicus fetor : 310 « Erit enim, » inquit, 
c illius adventus secundum operationem Satanz **. » 


πωµα. Kal μαρτυρεῖ λέγων ὁ προφήτης: « Ἐξηρ- 
ται ἓξ οἴχου Κυρίου θυσία καὶ σπονδἠ.ν Ἄναδε- 
δειγµένης vàp ἤδη τῆς bv πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ 
προσχυνῄσεως καὶ λατρείας, περιτταί πως ad αχιαὶ, 
καὶ τὸ ἐν τὖποις εἰκαῖον xal ἀνόνητον παντελῶς: 
xatvh yàp κτίσις ἐν Χριστῷ. Τῆς γὰρ χάριτος tx- 
πεπτώχααιν οἱ ἓν νόµῳ διχαιοήµενοι μετὰ τὴν τῆς 
ἀληθείας ἁνάδειξιν. « Οὐκ volest; 5k,» φησὶν, 
τ ἐπὶ τὸ θυσιαστήρον θυμίαμα ἕτερον. » Ilapa- 
δεξόµεθα γὰρ by Χριστῷ ἕτερον παντελῶς οὐδένα. 
Ῥαδθὶ δὲ τῶν ὄντων ἐροῦμεν οὐδενί. Εἷς γὰρ ἡμῶν 
διδάσκαλος xal καθηγητὴς, καὶ αὐτῷ δὴ µόνῳ 
προσκεισόµεθα, λέχοντες, « Μῦρον ἐχχενωθὲν ὄνομά 
σου. Διὰ τοῦτο νεάνιδες ἡγάπησάν σε. Εἷλχυσάν µε, 
ὀπίσω σου εἰς ὀσμὴν µύρων σου δραμοῦσαι., "H 
οὐχὶ τοῦτό ἐστι τὸ, « Ox ἀνοίσεις ἐπ αὐτὸ θυμίαμα 
Έτερον ; » Μόνου γὰρ Χριστοῦ τὸ εὐῶδες ἐν Ἐκχκλη- 
σίᾳ τοῖς Υε ἀληθῶς ἐχέφροσιν «ἐξαρχοίη ἂν, ἑτέρας 


C ὀσμῆς οὐκ ἐφιεμένοις» καθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ τά- 


λανες Ἰουδαῖοι,ι Τὸ μὲν γὰρ θυµίαµα τὺ σύνθετον 
χαὶ λεπτὺν, τουτέστι, Χριστὸν, ταῖς ἀπονοίαις 
περιυθρίξουσιν. Καὶ ἁμέτοχοι μὲν τῆς ἱερᾶς ταύτης 
3| xoi θείας ἀληθῶς µεµενήχασιν εὐωδίας' ἕτερον 
δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ παραδέξονται, τὸν τῆς ἀνομίας υἱὸν, 
«τὸν ἀντιχείμενον χαὶ ὑπεραιρόμενον ἐπὶ πάντα 


(λεγόμενον Θεὸν 7) σέδασµα, ὥστε αὐτὸν εἰς τὸν vabv 


τοῦ θεοῦ, [κατὰ τὸ γεγραμµένον, χαθίσαι, ἆποδει- 
χνύοντα ἑαυτὸν ὅτι ἑστὶ θεὸς,ν ὃς καὶ τὴν θείαν 
σχηνὴν χαταμιαΐνει, «απνὸς ὧν ἀλλότριος, xa ἵν' 
οὕτως εἴπω, xaxogpía διαθολιχκἠ» ε Ἔσται γὰρ 
αὐτοῦ, » φησὶν, ε«Ἡ παρουσία xav' ἑνέργειαν τοῦ 
Σατανᾶ. » 


PALL. Quid dicis, intelligo; est enim perspicua p ΠΑΛΛ. Συνίηµι ὃ qq. Καὶ Ύάρ ἐστιν ἑναργὴ: ὁ 


tua oratio. 

CYR. Propitiari autem super altare thymiamatis 
jubet Aaron semel in anno, ungentem sanguine pu- 
rificationis peccatorum capita cornuum : « Sanctum 
enim sanctorum est, » inquit. Quod tibi perspicuum 
faciet beatus Paulus,' dicens : « Christus vero assi- 
siens pontifex futurorum bonorum, per amplius et 
perfectius tabernaculum non manufactum, id est, 
non hujus creationis; neque per sanguinem hirco- 
rum et taurorum, sed per proprium sanguinem in- 
troivit semel in sancta, zeterna redemptione inven- 
1a 5 » Nam, ut idem rursus dicit: « Semel mortuus, 


λόγος. 

ΚΥΡ. Ἐξιλάσασθαί γε hv ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου 
τοῦ θυµιάµατος, προστάττει τῷ ᾿Δαρὼν ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ χαταχρίοντι τῷ αἵματι τοῦ καθαρισμοῦ τῶν 
ἁμαρτιῶν, τὰς των κεράτων ἀρχάς.ε Άγιον γὰρ, » 
φησὶ, « τῶν ἁγίων ἐστί., Καὶ τοῦτό dot σαφὲς xaca- 
στήσει, λέγων, ὁ θεσπέσιος ἨἩαῦλος" « Χριστὸς δὲ 
παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν, διὰ 
τῆς μείζονος καὶ τελεωτέρας σχηνῆς, οὗ χειροπνίή- 
του, τουτέστιν, οὗ ταύτης τῆς κτίσεως" οὐδὲ 5v 
αἵματος τράγων xal .µόσχων, διὰ δὲ τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς τὰ ἅγια, αἱωνίαν λύτρωσιν -αὐ- 


οἱ ]sa. vir, 9. 5* Joel. 1, 9. ** Galat. v, 4. ** Exod. xxx, 9. ** Matth. xxwi, 8. ϐ Cant. 1, 1, 2. 


*5 TIE Thess. 11, 5, 4. ** Ibid., 9. '* Hebr. ix, 11, 12. 
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ῥάμενος. » Ὡς γὰρ αὑτός που πάλιν φησὶν, « "Arta À non amplius moritur, mors illiuléra. nen dominabi- 
ἀποθανὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει, θάνατος αὐτοῦ οὐχέτι — tur; quod enim mortuus est peccato mortunms est 
κυριεύσει. "O γὰρ ἀπέθανε, τῇ, ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν — semel; quod autem vivit, vivit Deo '*. » Ingredie- 
ἐφάπαξ- ὅ δὲ Cf (fj τῷ Ord. » Εἰσῄει φαίνν ὁ — batur itaque virrilie admirabilis Aaron in Sancta san- 
θεσπέσιος ᾽Ααρὼν εἲς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, ἅπαξ τοῦ — ctorum semelinanno per sanguinem purgationis peos 
ὀνικυτοῦ, δι algasoc 900 χαθαριαμοῦ τῶν ἁμαρτιῶν. — oaterum.. Vide autem rursus in hoc ipso Christam,. 
Καὶ ὅρα Χριστὸν àv τουτοισὶ πάλιν, αἵματι τῷ ἰδίῳ — sanguine suo pro salute omnium ae vita suam cru-- 
τῆς ἁπάντων σωτηρίας xoà ζωῆς, μονονουχὶ τὸν ἴδιον — eem quodammodo aspergentem; crucis quippe figura 
«παααῤῥαίνοννα αταυρόν. Σταυροῦ. γὰρ τύπος τὰ XÁ-  guntcornus;qu:e manuum instar utrinque exporrecta 
pasa, "fle χἀνεῖαις ὡς àv τάξει χειρῶν ἀποτάδην — prominent..fgitur mortuum quidem semel Christa 
&xwsvauxósa. Οὐχοῦν ἀποθανόντα μὲν ἅπας ὀννόει — intellige, sed. eumdem ex natura Sanctum sanctorum 
Χριστὸν, "Aytov δὲ οῶν ἁγίων ὄντα, κατὰ φύσιν, ὡς — esse tanquam Deum.. Est enim verax Joannes, qui 
Θεόν. Καὶ γάρ borw ἀληθὴς Ἰωάννηςν λέγων, ὅτι — ait : « Ex plenitudineejus nos omnesaccepimus 7*; » 
« Ἐκ τοῦ πληρώματας αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἑλάθομεν.» οοι enim Ghristi particeps universa non mode visi- 
Χριστοῦ γὰρ μέτοχος ἡ πᾷσά ἐστι ópath xat ἀόρατος — bilis, sedetiam invisibilis creatura. Angeli namque 
χτίσις. "ATyt)ot ve, γὰρ xai ἀρχάγγελαι, xal τὰ ἔτι P ei archangeli, illa etiam qus suprahos sunt nature, 
τούτων ἐπέπεινα, xai αὐτὰ δὲ τὰ Χερουθὶμ., οὐχ &té-— ipsa denique Cherubim, non aliter quam per Chri- 
ρως ἅγια, πλὴν ὅτι διὰ póvoo Χρισνοῦ, àv ἁγῳ — stum solum in sancto Spiritu sancta sont. Ipse igi- 
Βνεύματι. Αὐτὸς οὗν ἄρα ἐστὶ «b θυσιαστήριον, αὖ- — tur est altare, ipse thymioma, summusque sacerdos; 
τὸς δὲ τὸ θυµίαµα, χαὶ ἀρχιερεὺς, αὐτὸς δὲ ὁμρίως — ipseitem sanguis-purgationis peccatorum. 

«b αἷμα τοῦ χαθαρισμοῦ ἁμαρτιῶν. 


HAAA. Net λέγχεις ὀρθῶς. Hv ὅ «εί ποτέ ἐσις 
κου χαθαρισμοῦ τῶν ἁμαρειῶν τὸ αἷμα, σαφῶς ἑν- 
νοεῖν οὐχ ἔχω. 

ΚΥΡ. Προανατυκῶν ὃ νόμος τὴν δι αἵματος ἆπο- 
χάθαρσιν καὶ τὸ θῦμα ο) ἱερὸν, capi δὴ Χριστὺν, 
δι οὗ xai σεφώσµεθα, τὸν ἐξ ἁμαρτίας ἐντετηγμένον 


PALL. Recte sane dicis. Sed quid tandem sitsan- 
guis purgationis peccatorum, perspicue intelligere 
nequeo.. 

CYR. Cum prefiguraret lex iilam per sanguinem 
purgationem, et sacram illam victimam (Christum 
intelligo) per quem salvi facti sumus, et maculas, 


ἡμῖν διαδιδράσκοντες μολυσμὸν, ὧδέ vl φῄῃσιν ἓν τῷ ος peccato nobis inustas eluimus, ad hunc fere 
Λευῖτικῷ, « Ἐὰν δὲ πᾶσα,» qan, εσυναγωγὴ — modum dixit in Levitico : « Si autens universa con- 
Ἱσραὴλ ἀγνοήσῃ, καὶ λάθῃ ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς ᾳ gregatio Israel ignoraverit, et. absconditum fuerit 


συναγωχγῆς, χαὶ ποιῄσωσι µίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐἑντο- 
λῶν Κυρίου, fj οὗ ποιηθῄσεται, xaX πλημμελήσωσι, χαὶ 
γνωσθῇ αὐτοῖς ἡ ἁμαρτίὰ, ἣν ἤμαρτον ἐν αὐτῇ, καὶ 
προσάξει t) συναγωγὴ µόσχον Ex βοῶν ἅμωμον περὶ τῆς 
ἁμαρτίας, καὶ προσάξει αὐτὸν παρὰ τὰς θύρας τοῦ 
µαρτνρίου τῆς σχηνῆς, χαὶ ἐπιθήσουσιν οἱ πρεσθύτεροι 
τῆς συναγωγῆς τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν 
τοῦ µόσχου ἕἔναντι Κυρίου, καὶ σφάξουσι µόσχον ἔναντι 
Κυρίου, καὶ εἰσοίσει ὁ ἱερεὺς χριστὺς ἀπὸ τοῦ αἵμα- 
τος τοῦ µόσχου εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου. Καὶ 
βάψει ὁ ἱερεὺς tbv δάκτνλον ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
µόσχοα, xai ῥανεῖ ἐπιάχις ἕναντι Κυρίου κατ’ ἐνώπιον 
τοῦ χαταπετάσµατος τοῦ ἁγίου, xai ἀπὸ τοῦ αἵματος 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ cà χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου 


verbum ab oculis congregationis, et fecerint unum 
311 b omnibus mandatis Domini, quod non opor- 
tet fieri, et deliquerint, et cognitum fuerit ipsis 
peccatam in quo peccaverunt, adducet congregatio 
vitulum ez bobus immaculatum pro peccato, et addu- 
cet eum prope ostium tabernaculi testimonii, et 
imponent seniores congregationis manus suas super 
caput vituli coram Domino, et immolabunt vitulum: 
eoram Domino, et inferet sacerdos unctus de san- 
guine vituli in tabernaculum testimonii, et intinget 
sacerdos digitum de sanguine viteli. Et asperget 
septies coram Domino e regione contra velum san- 
ctuarii, et de sanguine imponet sacerdos super cor- 
nua altaris incensi. compositionis, quod est coram 


τῶν θυµιαµάτων τῆς συνθέαεως, ὅ ἔστιν ἀνώπιον D) Domino, quod est: in tabernaculo testimonii '*. » 


Κυρίου, ὅ ἐστιν ἓν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. » Καὶ 
πλατύτερον μὲν περί γε τούτων ἡμῖν πατὰ χαιροὺς 
εἰρήσεται ἄθρει δὲ ὡς ἐν µάσχῳ πάλιν ὑπὲρ ἡμῶν 
σφαζόµενον τὸν Ἐμμανουὴἡλ, xav ἁμαρτίας ἡμᾶς 
ἁπαλλάττοντα, xai ἐξιστῶνεα δίκης,. xat ποινῆς 
ἀποφέροντα, xal διὰ τῆς µείζονος΄ χαὶ τελειοτέρας 
ἰόντα σχηνῆς, οὗ.διὰ µόδχων χαὶ τράγων, ἀλλὰ δι’ 
αἵματος τοῦ ἰδίόυ, καὶ θανάτου προσάπαξ ἄπογευ- 
σάµενον. "Emi ξύλον γὰρ ἄνω λόγχῃ διανοιγεὶς εν 
πλευρὰν, αἷμά τε χαὶ ὕδωρ ἐξέθλυσεν. Τύπος 8 ἂν 
εἶἴεν σναυροῦ, x18X xal φθάσαντες εἴπομεν, αἱ τῶν 
χεράτων ἔξοχαί. 


*'*Rom. vi, 8, 10. "* Joan. 1, 16. 


Qhibus de rebus copiosius a nobis alias dicetur. 
Gonsidera.rursus illum Emmanuel ut in vitulo pro 
nobisimmelari, et nos a peccatis liberare, et a sup- 
plicto eximere, et a poenis eripere, et per majus 
atque perfectius tabernaculum ingredi, non per vi- 
tulos, aut hircos, sed per proprium sanguinem et 
mórtem semel gustare : nam, cum sublimis in li- 
gno penderet, ejus latus lancea perfossum sanguinea 
etaqua manavit. Figuram porro crucis non absurde 
tenent cornua altaris eminentia, ut in superioribus 
diximus. 


15 Levit. 1v, 15-10. 
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PALL. Recte ais. o4 

CYR. Atqui non sanguine solam, sed sancta quo- 
que aqua purgari oportere, lex per senigma jussit , 
qu» via est ad purgationem perfectissima, si myste- 
rium quod est in Christo consideres. 

PALL. Quemodo tandem, aut qua ratione id os- 
tendit? 

CYR. Scriptum est enim : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Fac labrum «sneum, 


et basim illius c&neam ad abluendum : et pones il- 


lud inter tabernaculum testimonii et inter altare. 
Et effundes in illud aquam, et abluent Aaron et fi- 
lii ejus in eo manus et pedes aqua. Cum ingre- 
dientur in tabernaculum testimonii , abluentur 
aqua, et non morientur; vel cum ingredientur ut mi- 


c 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. e 
Α «ΠΑΛΛ. EÀ ἔφης 


ΚΥΡ. Ἁλλ' οὔτι πω µόνῳ τῷ αἵματι χαθαἰρεσθαι 
δεῖν αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος, ἀλλὰ παὶ ὕδατι τῷ ἁγίῳ 
προστέταχο. Τελεωτάτη γὰρ. Ίδε πρὺς χάθαρσιν ὁδὺςις 
πατά γετὸ àv Χριστῷ µυστήριον. 

- AA A. Πῶς δὲ 6b ἄρα καὶ τοῦφο δέδειχεν, ἢ τίνα 
τρόπον; 

ΚΥΡ. Γέγραπται γὰρ, ὅτι e Καὶ ἐλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν, λέγων ἩἨοίησον λουτῆρα χαλκοῦν, 
καὶ βάσιν αὐτοῦ χαλχῆν, ὥστε νίπτεσθαι. Καὶ θήσεις 
αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτνρίου, καὶ: 
ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ ἐχχεεῖς εἰς αὐτὸν 
ὕδωρ' καὶ νίφονται ᾿Δαρὼν καὶ οἱ viol αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ 
τὰς χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας ὕδατι. Ὅταν. εἰσπορεύων- 
ται εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, νίφανται Όδατι, 


nistrent ad altare, et offerant holocausta Domino, B xai οὐ μὴ ἀποθάνωσιν' f| ὅταν προσποβεύωνται πρὸς 


abluent manus et pedes aqua. Cum ingredientur 
in tabernaculum testimonii, lavabunt aqua, ut non 
moriantur: et erit 3194 legitimum sempiternum. 
ipsi, et generationibus ejus post eum ?*. » Gratiam 
igitur sancti baptismatis in ea re prefiguratam es- 
se, non est obscurum. Nam, cum baptizamur, non 
sordium carnis depositionem consequimur, sed in- 
quinamentis animi et cordis liberamur, et maculas 
delictorum abluimus, illius gratia atque benignitate 
qui nos ad salutem vocat, Justificamur enim non 
cx operibus legis, ut Seripturg testantur 71. sed ex 
fide Jesu Christi. Illud autem animadvertas velim, 
Aaron, et eos quibus una. Deo ministrare jussum 
erat, quamvis ex lege sancti essent, adhuc tamen 
aqua manus ac pedes abluere, ita denique sacra 
munera obire, et in Sancta sanctorum ingredi om- 
ni formidige liberatos. In quo illud quoque lex 
aperte et evidenter ostendit, atque ipsa res gesta 
propemodum voce testatyr, eum eliam qui ex lege 
&acer esse videatur, profanum apud Deum haberi, 
nisi abluatur aqua, vimque illam legalis cultus non 
esse ad purgandum satis efficacem. Itaque, tametsi 
lege sanctificati essent, adhuc tamen abluebantur ; 
purgatur autem certe, quod purum est, nihil, sed 
quod immundum οἱ impurum : ejusmodi quidpiam 
ipse quaque Christus dixit: « Qui lotus est, non in-. 
digel nisi ut pedes lavet; est quippe mundus '*. » 
Seribit etiam vir sapientissimus Paulus, impossi- 
bile esse sanguine taurorum et hircorum auferri 
peccata "", Imperfecta est igitur lex ad sanctifica- 
tionem, nisi ijs qui Dei conjunctionem ardenter 
expetunt, baptismua quoque salutaris accesserit. 
Itaque Joannes quoque ille vir divinus, quamvis 
summis ornamentis esset insignitus, et ad egm vir- 
tutem progressus,.ut jam ad summum verticem 
pervenisset, se tamen baptizari poscebat, cüm Sal- 
vatori diceret : « Egoopus habeo a te baptizari '*.» 


PALL. [ta est, 
CYR. Manus autem et pedes abluti, operum, 
et ad unamquamque rem gerendam incessus quo- 


τὸ θυσιαστήριον λειτουργεῖν, xal ἀναφέρειν τὰ ὁλο- 
χαυτώμάτα Κυρίῳ, νίφονται τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
πόδας ὕδατι. "Όταν εἰαπορεύωνται εἰς τὴν σχηνὰν 
τοῦ μαρτυρίου, νίφονται ὕδατι ἵνα μὴ ἀποθάνωαι’ 
xai ἔσται αὗτοῖς νόµιμον αἰώνιον αὐτῷ, καὶ ταῖς 
γενεαῖς αὐτοῦ μετ) αὐτόν. » "Ox. μὲν oiv; fj: Oi τού 
ἁγίου βἀπτίαµατος ὡς Ev γε δὴ τούτῳ προανεγράρετο, 
χάρις, οὐχ ἀσυμφανές. Βαπτιζόμεθα γὰρ, οὗ sapxbe 
ἀπόθεσιν ῥύπου ἀπαχερδαίναντες, ἀλλὰ τῶν vou καὶ 
χαρδἰας ἁπαλλαττόμενοι μολνσμῶν, xal τὰς τῶν, 
πλημμεληµάτων ἀπολουόμονοι χηλίδας, χάριτι χαὶ 
φιλανθρωπίᾳ τοῦ χαλοῦντος εἰς σωτηρίαν. Δεδικαιώ- 
µεθα γὰρ οὑχ ἐξ ἔργχων νόµου, κατὰ τὰς Γραφάς, 
ἀλλ ἐκ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ. θέα δὲ 0h, ὅπως 
χαΐτοι χατὰ νόµον ἅγιος ὢν à. ᾿Δαρὼν, καὶ μὴν xai οἱ 
αὖν αὐτῷ λειτουργεῖν ἐπιτεταγμένοι, προσαπονίζονται 
χαῖράς τε xal πόδας ὕδατι, πόνων δὲ οὕσως ἅπτοντα: 
τῶν ἱερῶν, xal μὴν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἱστρά- 

χουσι, δειµάτων ἐλεύθεροι, σαφῶς τε χαὶ ἑναργῶς 
παταδηλοῦντος, οἷμαί που, καὶ τοῦτο τοῦ νόµου, μόνο» 
ἂξ οὐχὶ xal αὐτοῦ διαχεχραγότος τοῦ πράγματος, ὡς 
ἀνίερος παρὰ θεῷ, xai ὁ δοχῶν εἶναί τις κατὰ νάµον 
ἱερὸς, εἰ μὲ ἀπολούσαιτο τῷ ὕδατι, xal ὅτι τῆς ἐν 
νόµῳ λατρείας ἡ δύναμις οὐχ ἁπόχρη πρὸς χάθαρσιν. 
Ἡροαπενίζοντο γοῦν, χαἰτοι κατὰ νόµον ἡγιασμένοι, 
καθαίρεται δὲ, οὔτι που τὸ καθαβρὸν, ἀλλὰ τὸ ῥυποῦν 
xai ἀχάθαρτον. Τοιουτονὶ δὲ καὶ αὐτὸς εἴρηχεν ὁ 
Χριστὸς, « Ὁ λελουμένος o0 χρείαν ἔχει, εἰ μὴ τοὺς 
πόδας νίφασθαι. ἔστι͵ γὰρ ναθαρός. » Τράφει δὲ xal 
σοφώτατος Παῦλος, ὡς ἔστιν ἀδύνατον αἷμα ταύρων 
καὶ τράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. ᾿Ατελῆς οὖν ὁ νόμος 
εἰς ἁγιασμὸὺν, el μὴ προσγένοιτο τοῖς δεδιφηχόσι τὴν 
πρὸς Ocbv οἰχειότητα τὸ σωτήριον βάπτισμα. To 
γάρτοι xal ὁ θεσπέσως Ἰωάννης, χαΐτοι τοῖς ἄγαν 
αὐχήμασιν s µάλα χκατεστεμµένος, wat ἀρετῆς εἰς 
τοῦτο διέρπειν εἰδὼς, ὡς εἰς λῆξιν Ίδη γενέσθαι τὴν 
ἀνωτάτω, βαπτίζεσθαι παρεχάλει τῷ Σωτῆρι λέγων 
€ Ἐγὼ χρείαν ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπιισθῆναι.) 

ΠΛΛΛ. ἉΑληθές. 

ΚΥΡ. Χεῖρες δὲ xal πόδες ἀπονκπτόμενοι, ἔργου 
καὶ πορείας τῆς οἱονεὶ πρὸς ἕκαστα τῶν πραχτέων, 


5 Exod. xxx, 18-20. "*Rom 15,20. 7*Joan. xin, 10. "" Hebr. x, 4. ^ Matth. n, 14 | 
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τὸ χαθαρὸν xal ἀχίόδηλον ὑποσημαίνουσιν. Τουτὶ δὲ A dammodo puritatem atque sinceritatem signifi- 


ἡμῖν ἐξησχηχόσιν, ἐφεῖται μὲν εἰσελθεῖν εἰς τὴν 
ἐσωτέραν cxnvhw, προσχοµίζειν δὶ τῷ Θεῷ θυσίας 
πνευματικχὰς, xal ὡς ἐν τάξει θυµιαμάτων τῆς εὐαγ- 
γελιχῆς πολιτείας καθιεροῦν οἰονείπως τῆν εὐοσμίαν. 
Παρεγχνᾷ δὲ χρησίµως ἀπονίζεσθαι δεῖν τοὺς εἰς τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων εἰσελαύνειν ἐθέλοντας, καὶ τῶν ἱερῶν 
ἔργων ἐπιμελητὰς, ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν. Χρῆμα γὰρ 


ἐπισφαλὲς xol ἐπιζήμιον ἀληθῶς, «b ἐγγίζειν θεῷ . 


μὴ κεκαθάρµένους. Τοιγάρτοι xal σοφὸς ἡμῖν ἐπι- 
σκήπκτει Παῦλος, εἰ τῆς μυστικῆς εὐλογίας µεταλα- 
χεῖν ἐθέλοιμεν, ἑαυτοὺς δοκιµάζοιν, προσιέναι τε 
οὕτω λαιπάν. Ἡρᾶγμα δὲ ὅτι καὶ χινδύνου μεστὸν τὸ 
ἀτημελὲς ἐν τούτοις, ἐχχαλύπτει λέγων. c Διὰ fboso 
ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς xat ἄῤῥωστοι, xaX χοιμῶνται 


ixavof, El vàp ἑαυτοὺς ἐκρίνομεν, οὐκ ἂν ἑἐχρινό- B 


μαθᾳ. Κρινόμενοι δὲ ὑπὸ Κυρίου, παιδευόµεθα, ἵνα 
μὴ σὺν ep κόαµῳ χαταχριθῶμεν. κα 


ΒΛΑΛΑ, "Apapev οὖν ὅτι τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτί- 


αµατος ὁ ἱερὸς ἡμῖν λουτὴρ προχατεδείχνυε χάριν. 
ΚΥΡ. δε ἔχει’ μὴ γὰρ ἑνδοιάσῃς ὅλως. Καὶ τόν 
Ύε τής τούτου χαεασχευῆς περιαθρέσας τρόπον, χατα- 
τεθηκὼς ἂν, οἴμαι, xai ἔτι µειζόνως ἔσῃ. Γέγραπται 
γὰρ ὡδὶ περὶ τοῦ Βεσελεὴλ, τοῦ τὰ bv τῇ σχτνῇ 
τετεχνουργηκότος᾽ « Οὗτος ἐποίησε τὸν λουτῆρα τὸν 
χαλχοῦν, xat τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλχῆν, Ex τῶν χατ- 
όπτρων τῶν νηστευσασῶν, a ἑνήστευσαν παρὰ τὰς 
θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἔπηξεν 


αὐτήν. Καὶ ἑποίησε τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ. 


αὐτοῦ Μωσῆς τε καὶ ᾿Ααρὼν xal οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς 
χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας, εἰσπορενομένων αὐτῶν 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, οἳ ὅταν προσπορεύων- 
ται εἰς «b θυσιαστήριον, λειτουρχγεῖν , ἑν[πτοντο ἐξ 
αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν ὁ Κύριος τῷ Μωσῇ. » 

ΠΛΛΛ. Καὶ cl τῶν πατόπτρων τὸ χρῆμα; ches δὲ 
ἄρα xaX αἱ νηστεύσασαι ;- 

ΚΥΡ. Πολλὰ νῶν γεγενηµένων σαφῆ μὲν οὖκ ἔχει 
παρὰ τῇ θείᾳ Γραφῇ τὴν ἀφήγησιν. Σηµαίνεται δὲ 

«προς ἐχ παραδρομῆς , καθάπερ ἀμέλει xal τόδε τὸ ἐν 
χερσί. Ποῦ γὰρ, ἡ τίνες νενηστεύχασι τῆς ἁγίας 
ἐγηγερμένης σχηνῆς, οὐ λελάληχεν 6 Μωσῆς. "Οτι δὲ 
γέγονεν, οὐκ ἑνδοιάσαι τις ἄν’ εἴρηται γὰρ, εἰ xal 
μὴ) σαφῶς. ᾽Αλλὰ τουχὶ 6h µεθέντες, ἐπ ἐχεῖνο ἴωμεν, 
et δοκεξ. 

IMAA. Τὸ ποῖον; 

ΚΥΡ. Τὰ νενπστευχότα γύναια τίνος ἂν εἶεν el; 
τύπον ; τί δὲ τὸ ix τῶν χατόπτρων τὸν λουτῆρα πλάτ- 
εεσθαι τὸν χαλχοῦν ; 

IIAAA. Καὶ μὴν, σὺν. ἤδη πως xat τοῦτο εἰπεῖν. 

ΚΥΡ. "Axous δἠ᾽ Λελατρεύκασιν εἰδώλοις οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, τὴν ὑπὺ τοῖς Αἰγυπτίοις ἀνατλάντες θητείαν, 
xaX τοῖς Σχείνων διαδιοῦντες νόµοις, μακροὺς διατε- 
τελέχασι χρόνους. Ἔθος τοίνυν Αἰγυπτίων μάλιστα 
γυναιξν, δἰσφοιτᾷν ἱεροῖς, Aff μὲν ἐσθῆτι χατεσταλ- 
᾿μέναις, χατόπτρῳ δὲ τὴν ἀριστερὰν, xa σείστρῳ 
τὴν δεξιὰν ἱεροπρεπῶς κατεστεμµέναις, ali ὅτι 


"* 1 Cor. αι, 00 22. '* Exod. xxxvii, 8 seqq. 


cant. Quod ubi accurate przstiterimus, permitiz 
tur ut interius tabernaculum ingrediamur, offera- 
musque Deo hostias spirituales, eique bonum odo- 
rem evangelicz conyersationis, thymiamatis instar, 
comsecremus. Neque vero inutiliter pracipit, ut, 
qui velmt in 313 Sancta sanctorum ingredi, qui- 
que sacra munera procurant, abluantur, ne. mo- 
riantur. Periculosum est enim, et baud impunitum, . 
ad Deum non purgatos accedere. Itaque nobis vir 
ille sapiens Paulus mandat ut, si mystice bene- 
dictionis participes esse velimus, nos ipsos probe- 
mus, atque ita denique accedamus : esse autem 
hanc in ejusmodi rebus negligentiam, rem periculi 
plenam aperit, dicens : «Ideo multi infirmi inter 
vos, et imbecilles, et dormiunt multi : si enim nos 


judicaremus, non utique judicaremur : dum judi; 


camur autem a Domino, corripimur, ut non cum 
hoc mundo damnemur **. » 

FPALL.Certum est igitur sacrum illud labrum 
sancti baptismatis gratiam przfigurasse. . 

CYR. Sic se habet, neque prorsus ambigendum 
putes. At, si ejus preterea opificii rationem consi- 
deres, multo etiam magis, nisi fallor, admirabere.. 
Sic enim scriptum est de Beseleel, qui tabernaculi 
opera fabricatus εδ: « Hic fecit labrum seneum, et 
bhásim ejus zneam e speeulis jejunantium mulie- 
rum, (πα jejunabant prope ostia tabernaculi te 
stimonii, in die qua fixit illud; et fecit labrum, ut 
abluerent ex eo Moyses, et Aaron, et fllii ejus, ma- 


'nus suas et pedes, cum ingrederentur in taberna- 


culum testimonii ; aut cum pergerent ad altare, ut 
ministrarent Deo, abluebantur ex ipso, ut consti- 


'tuit Dominus Moysi **. » 


PALL. Quid autem speculis opus erat? quaeve 
etiam ill» que jejunaverant, fuere? : 

CYR. Mult res gest» haud aperte in Scriptura 
sacra explicantur, sed obiter tamen signiflcanzir: 
quale hoc est. quod in manibus habemus. Nam ubi, 
quive jejunaverint, dum sanctum tabernaculum 
erigeretur, id Moyses non exposuit; sed quin fa- . 
ctum sit, nemini dubitare licet: etsi-enim parum 
perspicue, dictum est tamen. Sed, hoc przetermisso, 


p 3d illud pergamus. 


PALL. Quodnam illud? 
* CYR. Nempe, cujus rei figura fuerint mulieres 
quz jejunaverunt ; eujus etiam, quod e speculis la- 
brum :neum factum est. 

PALL. Atqui tui muneris est id etiam explicare. 

CYR. Accipe igitur. Genus Israelitarum, cum 
serviret JEgyptiis, ac diu in illorum legibus vitam 
traduceret, idola eoluit : $31 mos igitur erat prae- 
cipue apud mulieres Zgyptiorum, linea veste ἵπ- 
dutas, adire templa, speculum . sinistra, sistrum 
dextra sacro habitu gestantes, eumque honorem, 
imo, ut verius ac-melius dicam, contumeliam ile 
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sacris essent initiate, vix obtinebant. Mulieres 
igitur ex genere Israel reliquias illius cultus. quem 
in Egypto servaverant, cum.in sua supellectili re- 
perissent, hac ipsa, inquam, specula oblationis 
causa detulerunt, eaque ad labri usum translata 
sunt: cumque sanctum tabernaculum erigeretur, 
ille jejunaverunt, ad ostium assidentes, et per 
omnia caste degentes : quo facto significabatur, ve- 
riore jam in tabernaculo manifesto, id est, Eccle- 
$ia, quod tabernaculum fixit Deus, et non homo, 
ut beatus Paulus scribit *!, tempus jam esse profe- 
cto, ut, qui ad venerationem damoniorüm gregis 
dicati erant, in sacra vasa mutentur, que sint 
ad sancti baptismatis receptionem apta; adeo ut 
ornamentis, qux» supra legem sunt, excellere pos- 
sint: hoc enim est, ut opinor, e gentilium specu- 
lis, seu diabolicis thesauris labrum aneuin for- 
mari, in quo jam aqua sit, qua ipse quoque Moyses 
purgetur, quzsque ad ablutionem nimirum spiritua- 
1em legali sacerdotio sit usui. Απ tu ipse, Palladi, 
qui in errore seducti erant, et dzmonia coluerant, 
eos non vasa fuisse diabolica censes? 


PALL. Ego vero quidni fatear? 

CYR. Jejunaverunt porro ez mulieres ad ostia 
sancti tabernaculi, idque przclarum est, ac scitum 
enigma, qui in Christo justificati sunt, eos non per 


τῆς τθιαύτης Μόλις ἠξιοῦντο τιμῆς, ὕδρεως μὲν οὖν» 
ὧδε γὰρ ἄμεινόν τε xa ἀληθὲς εἰπεῖν. l'óvaux δὴ οὖν 
τῶν ἐξ αἵματος Ἰσραἡλ, λεἰφανὰ τῆς ἐν Αἰγύπιῳ 
λατρείας ἐν ἰδίοις σχεύεσιν εὑρηχότα, ἑαυτὶ δὴ τὰ 
χάτοπτρα προσεχάμισδάν εἰς χαρποφορίαν, & xe elc 
τὸ τοῦ λουτῆρος µετεὀνευάσθη χρῆμµα. Σχηνῆς δὲ τῆς 
ἁγίας ἐγηγερμένης νενηστεύχασι προσιζἠσαντά που 
ταῖς θύραις, καὶ πᾶνια ἁγνὼς διαιτώµενα, ὑποδη- 
λοῦντος, οἶμαιι τοῦ πράγματος, ὅτε τῆς ἀληθεσιέρας 
ἀναδεδειγμένης σχΏηνῆς, vot East, τῆς Ἑκλὴσίας 
ἣν ἴπηξαον ὁ Κύριος, χαὶ οὐκ ἄνθρώπος, ὡς ὁ θεσκί- 
σιος γράφει Παῦλος, παυρὸς Ίδη πὠς τοὺς ἀναχειμέ- 
νουφ εἰς δόξαν ποτὲ τῆς ters δαιµονίων ἀγέλης. είς 
ἱερὰ µεταπκλάττεσθαι ὀχέύη , xat ἑπετηδείως ἔχοντα 
πρὸς παραδοχὴν τοῦ ἁγίου βαπτίαµατος, ὡς καὶ &s- 
πρέπειν δύνασαθαι τοῖς ὑπὲρ vópov αὐχήμασιν. Teuck 
γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ Ex κατόπτρων Ελληνικῶν, ἤτοι 
χειµηλίων διαδολικῶν, τὸν λουτῆρα πλάττεσθαι «bv 
χαλκοῦν , ὃν ᾧ δὴ xai τὸ ὕδωρ, τὸ καὶ αὐθὺν ἆπο- 
καθαῖρον Μωδέά, xai τῇ χάτὰ νόµον ἱερωσόνῃ χρήσι- 
μον εἰς ἀπόνίψιν, δήλου δὲ ὅτι τὴν νοητὴν. "H γὰρ, 
οὐχὶ σχεύη διαδολιχὰ, τοὺς πεπλανηµένους καὶ τοῖς 
δαιμονίοις λαλἀτρευχότας φαίης ἂν εἶναι καὶ αὐτὸς ,. 
ὦ Παλλάδι ; 

ΠΑΛΛ. πῶς γὰρ o5; ) 

ΚΥΡ. Νενηστεύχασι δέ τὰ γύναια παρὰ τὰς 000a 
τῆς σχηνῆς τῆς ἁγίας. Εἴη ὃ ἂν xal τάδε χαλὸν 
αἴνιγμα καὶ σὀφὸν, τοῦ. μὴ δι αἱμάνων εἰστρέχειν kv 


sanguinem ingredi in ecclesias, sed potius spiri- c ἐχχλησίαις τοὺς ἐν Χριστῷ δεδιπαιωµέναυς, θυσίαες 


tualibus hostiis insignitos, et temperantiam atque 
continentiam et mortificationem quamdam carnis, 
quasi donum quoddam offerentes. « Exhibete enim, » 
« inquit, corpora vestra hostiam viventem, sanctam, 
Deo placentem, rationabile obsequium vestrum **.» 
Et iterum: «Glorificate igitar Deum in corpore 
vestro 55.2 ]gitur, que cum tabernaculum erige- 
retur jejunavere mulieres, animarum imaginem re- 
ferunt, αμ non Mosaicisadhuc mandatis instituun- 
tur, sed jam spiritualem potius, evangelieamque 
conversationem ostendunt, terrenasque voluptates 
non sine labore ealcant, et, dum exsecranda illa 
non sustinent, przeclare ad illam incorruptam pul- 
ehritudinem reformantur. Án vero non haze est no- 
strain Christo vivendi ratio, qui ad sanctiflcatio- 
nem, gracilitatemque illam spiritualem vocali su- 
mus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Atque hac quidem hactenus de sacris in- 
strumentis dixisse sufficiat. Jam vero ipsum taber- 
naculum quomodo positum sit et exstruotum, com- 
sideremus: quamvis autem ea,res recondita sit, 
nostrumque medum superet, nihil tamen officit 
omnino quominus undique studiose  eolligamus 
quod utile sit, et ea etiam quz longe sublimiora 
sunt, quoad possimus, aggrediamur. 


ει Hebr. vit, 2. * Rom. xi 1... * E Cor. vi, 30. 


δὲ μᾶλλον πνευματιχαῖς ἁχπρέποντας, παὶ δωροφα- 
pla» ὥσπερ τινὰ προσχοµίζοντάς τῷ θεῷ τὴν ἐγκρό- 
τειαν, τὴν οἱονεὶ νέχρωσιν vig σαρχός. « Ἡαραστή- 
σατε γὰρι} qnoi, « τὰ σώματα ὑμῶν, θνσίαν ζῶσαν, 
&ylav; εὐάρεστον τῷ Oup, τὴν λογικὴν λαξρείαν 
ὑμῶν. » Καὶ πάλιν « Aotácatt δὴ τὸν 8cbv ἐν τῷ 
σώματι ὑμῶν. » Οὐχοῦν αἱ νηατεύσαται «rc ἁγίας 
ἐγηγερμένης σχηνῆς, εἰς εἶκόνα τελοῦσε φυ κών, οὐ 
Μωσαϊχοῖς ἐντάλμασι παιδαγωγουµένων ἔτι, πνευ- 
patodyy δὲ μᾶλλον xe εὐαγγελιχὴν ἀναδεδειγμένων 
τἣν πολιτείαν δη, xci πατουσῶν o0» ἀνιδρωτὶ τὰς 
ἐπιγείους ἡδονὰς, καὶ ἀναμορφουµένων εὖ µάλα πρὸς 
τὸ ἀπήρατον κάλλος, διὰ τὸ μὴ ἀνέχεσθὰε παθεῖν τὰ 
µυσαρά te καὶ βέδηλα τῆς φιλοσαρκίας ἐγχλήματα. 


D -g οὐχ οὕτως ἡμῖν ὁ τοῦ βίου τρόπος τοῖς ἐν Xputip 


χεχλημένοις εἰς ἁγιασμὸν xaX ἰαχνότητα τὴν πνευ- 
ματιχήν; 


HAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Αλλὰ ταυτὶ μὲν εἰς «b παρὸν σκευῶν spo: 
εἰρήσθω πέρι. Φέρε δὲ, εἰ δοχεῖ, xat αὐτὴν ἡμῖν ὅπως 
ἔχει θέφεώς τε χαὶ χατασκευῆς χατασχεπτώµεθα τὴν 


σχηνήν. Καὶ βαθὺ μὲν τὸ χρῆμα, καὶ τῶν καθ’ ἡμᾶς 


ἐπέχεινα µέτρων, βλάδος δὲ οἶμαι τὸ σύμπαν οὐδὲν, 
πανταχόθεν ἡμᾶς ἑρανίζεσθαι φιλεῖν τὸ τελοῦν εἰς 
ὄνησιν, xat τοῖς ἄγαν ὑπερχειμένοις ὡς Evi προσθἀλ- 
Ἄοντας. 











€x 

IIAAA. EG ἔφης. 

ΚΥΡ. Ei μὲν οὖν ἔλθιτό τις ἄγαν ἐσχνομυθεῖν, 
μακρὸς ἂν γένειτο καὶ πολνσχιδῆς ὁ ἐφ᾽ ἑκάσνῳ λό- 

τος. Ἱστέον δὲ ὅτι, τὰ μὲν σχενῶν καὶ θεωρίας ἀγχοῦ 

aol λόγων ἐσιὶ μυστικῶν, τὰ δὲ εἰς χόσµον τε xal 
χρείαν ἐχμεμηχάνηται τῆς σκηνῃς’ ὑποτεμὼν δὲ, 
ὡς Evc, «b μῆχος τοῦ λόγου, ἐν βραχέσιν ἑἐρῶ, καὶ 
αυστελῶ τὺ διήγηµα. Ἔφη τοίνυν, ὅτι « Καὶ «hy 
ακηνἠν απιήσεις δέχα αὐχαίας, kx. βύσσου χεχλωσμή- 
νης, xat ὐαχένθου xai πορφύρας, xat χοχκίνου χεκλω- 
σµένου. Χερουδὶμ ἐργασίαν ὑφαντοῦ ποιἠσεις αὐτά * 
μήχος τῆς αὐλαίας τῆς μιᾶς, ὁκτὼ xal εἴχοσι πῄχεις, 
xt εὖρος τεσσάρων πῄχεων ἡ αὐλαία ἡ µία ἔσται 
µέτρον τὺ αὐτὺ ἔσται πάσαις ταῖς αὐλαίαις. Πέντε δὲ 
αὐλαῖαι ἕσονται ἐξ ἀλλήλων συνεχόµεναι, ἑτέρα ix 
τῆς ἑτέρας, xat πέντε αὐλαῖαι ἔσονταιυ ὀννεχόμεναι, 
ἑτέρᾳ *j] ἐτέρφ. » Δέκα μὲν οὖν αἱ αὐλαῖαι καὶ ἆλ- 
λήλων ARA ἡμμέναι ᾽ πολλαὶ Υὰρ μοναὶ παρὰ τῷ 
Πατρὶ, xa τῶν ἐνοικούντων αὐταῖς εἷς που πάντων 
xaX ὅσιος ὁ σχοπὸς, µία δὲ xal ἡ περὶ Θεοῦ (visae. 
"Ev γὰρ εἰρήνῃ χέχληκεν ἡμᾶς ὁ θεὺς, χατὰ τὸ e- 
χραμµένον. Ἐκδέξη δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰς δέκα αὐλαίας, 
εἶναέτε οξήσῃ τὸ πλήρωμα τῶν εἰς χόσμον Ἐκκλησιῶν, 
eb διεαπαρµένων εἰς διχόνοιαν , 3) εἰς ἀσύμφωνον δό- 
ξαν , ἀλλ ἠνωμένων ἓν απνεύματι, καὶ οἰονεί χως 
αυνεσφιγµένων εἰς Ey xm0' ἑνότητα την ἐν Χρισιφ 
ξιὰ πίστεως, Πανταχοῦ γὰρ xai ἐν πάσαις εἷς Κὐ- 
βιος, µία πίατις, Ev θάπτισµα. Πλάτος δὲ ἑχάστῃ τῶν 
αὐλαιῶν πῄήχεις τέσσαρες, xal ὀχτὼ χαὶ εἴχοσι τὸ 
μῆχος. Καὶ περίέργον μὲν xal ἰσχνὸν τὸ αἴνιγμα, 
πλὴν οἶμαι χαταδηλοῦν αὐοὺ σχοτοινῶς το καὶ ἁμυ- 
ερῶς, ὅτι xal ἡ διὰ νόµου πάίδευσις δεκτή πως ἐν 
Ἐχχλησίαις, στεγοτάτη μὲν οὖδα διά γε τὸ ἄσυμφα- 
wk; τοῦ γράµµατας ' προϊόντος γε μὴν εἰς μηχὸς τοῦ 
ἀρόνου, τέλος ἕξει οὐ περὶ Χριστοῦ µυστήριον, cout" 
ἔστι, τὴν ὀγδόην, for τὴν iv ὀγδόῃ Υενομένην 
ἀνάστασιν, Τέλος γὰρ νόµου χαὶ προφητῶν ὁ Xpt- 
στὸς, πρὸς ὃν xal ὁ θεῖος ἀναχέχραγε Δαθίδ' « Πλατεία 
ἡ ἀντολή σου σφόδρα. » Γράφει δὲ xol ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, τοῖς την ἐν νόµῳ λατρείαν τῆς εἰς Χριστὸν 
πίστεως προτετιµηχόσι΄ «Τὸ στόμα ἡμῶν ἀ.έῳγε 
πρὺς ὑμᾶς, Κορίνθιαι, fj καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται’ 
οὗ στενοχωρεῖσθε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς 
σπλάγχνοις ὑμῶν. Τὴν δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν ὡς τέ- 
χνοις λέγω. Πλατύνθητε xai ὑμεῖς, μὴ Υίνεσθε ἑτερο- 
ζυγοῦντες ἀπίστοις. » Ὁρᾶς ὅτι τὸ προσχεῖσθαι θέλειν 
τοῖς ἀπειθήσασιν Ἰουδαίοις xal λαλοῦσιν ἔτι τὰ ἓν 
vópep μετὰ τὴν πίστιν, στενοχωρεῖσθαι ποιεῖ;, 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. iX. 
Α  PALL. Recte ais. 


CYR. Ac, si quis bzec velit nimium subtiliter ex- 
plicare, longa erit unaquaque de re 4ο multiplex 
oratio. lliud tamen sciendum est, ax illisinstrumentis 
quadam contemplatienem attingere, οἱ ad. rationes 
mysticas perünmere, quedam esse ad ornatum et 
usum tabernaculi fabricata. Oratienis itaque οι- 
gitudine, quoad fleri poterit, circumeisa, breviter 
dicam , narrationemque perstringam. Dicil igitur : 
« Et facies tabernaeulum, decem aula ex bysso 
torta, οἱ hyacintho, et purpura, et eoceime neto. 
Cherubim opere textorum facies ipsa: longitudo 
unius aulei ectoet viginü cubitorum, et latiaudine 
quatuer cubitorum erit auleum unum : eadein men- 
sura erit omnibus aukeis. Quinque autem aula 


B erunt sibi invicem cohzrentia, alterum ex altero, 


et. quinque aulea erunt ceherentia alterum alte- 
ri *. » Decem itaque corting sunt, et inter se ar- 
είπα conserte; multe namque mansiones sun 
apud Patrem: et qui in illis habitant, unum prto- 
fecto omnibus est, ac pium propositum, una etiam 
de Deo cognitio; in pace namque vocavit nos Deus, 
ut scriptum est *, Poteris autem decem aula, si 
placet, accipere, atque existimare summam esse 
ommium, que ubique sunt, Ecclesiarum, qua mi- 
nime in diversas sententias et compugnantes opi- 
niones divise sunt, sed conjuncte spiritu, et per 
unitatem, qux» est in Christo per füdem, quasi in 
unum constrict2: ubiqueenim et in omnibus unus 
Dominus, una fides, unum baptisma **. Uniuscu- 
jusque autem aulzi latitudo quatuor cubitorum est, 
et viginti et octo longitudo; 816 et id quidem 
genigma operosius est atque subtilius : illud tamen 
obscure ac latenter eo significari arbitror, legis in- 
stitutionem admitti in Ecclesias, angustam quidem 
illam propter littera obscuritatem, sed tempore in 
longum progrediente, finem habituram in ipsoChri- 
eti mysterio, id esL, octavo die,seu in resurrectione, 
quas octavo die contigit : finis quippelegis ac prophe- 
tarun, Christus ; ad quem etiam beatus David cla- 
mabai: « Latum mandatum tuum nimis". » Scri- 
bit etiam beatus Paulus adeos qui culium legis 
Christi fidei preferebant : «Os nostrum apertum est 
ad vos, Corinthii ; oor nostrum dilatatum est : non 
angustiamini in nobis; angusliamini autem in vi- 
sceribus vestris : eamdem autem habentes remu- 
nerationem, tanquam (iliis dico, dilatamini et vos. 
Nolite jugum ducere cum infidelibus ^^. » Vides igi- 


tur quemadmodum velle Judzis incredulis adhzrere post fidem, ea que in lege sunt loquentibus, 


in angustum adducat? 

JIAAA. Σννίηµ:. 

ΚΥΡ. Ἱστία δὲ ταῖς αὐλαίαις ix βύσσου χεχλω: 
σµένης, xai ὑακίνθου καὶ πορφύρας, καὶ xoxxivou 
χελλωσμένου. Παμποίχιλος γὰρ τῆς Ἐχχλησίας ὁ 
χήσμος. Τοῦτό τοι xal ὁ θεσπέσιος ψάλλει Δαθὶδ, 
ὧδί πη λέγων περὶ αὐτῆς) « Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐχ 
δεξιῶν σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσφ περιθεθληµένη, 

** Exod. xxvi, 1 seqq. "Cor. vir. 15. 
** Psal]. xiv, 10. 


** Eohes. iv. 5. 


PALL. Intelligo. 

CYR. Sunt autem auleorum vela ex bysso torta, 
et hyacintho, et purpura, et coccino neto. Varius 
est enim Ecclesie ornatus. Idque etiam beatus Da- 
vid psallendo canit, sic de illa dicens: «Astitit 
regina a dextris tuis in vestitu deaurato, circum- 
data, variegata '*: » ornamentum autem ipsius ae 


*! Psal. οχνπι, 00. ** Il Cor. vi, 14-14. 
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multiplex decor Christus est, qui, cum unus se- À πεποιχιλµένη. » Κόσμημα δὲ xal ὡραῖσμὸς ἐν αὐτῇ 


cundum naturam sit, figuris tamen multis ac diver- 
sisintelligitur, velat,nelongius abeam,et bysso toria, 
quod illud ex Deo Patre genitum Verbum, cum tenue 
sit, et incorporeum secundum naturam, tortum est 
quodammodo, eo quod cam carne quasi conser- 
tum est. Byssus est igitur torta: byacintho preter- 
ea simile, quia non ex terra, sed superne, ac de 
cdilo: nam hyacintho persimile est hoc sublime, et 
supernum, et etherium corpus, quod ad ipsum us- 
que firmamentum pertinet. Ut hyacinthus igitur, 
quia de collo est: purpura vero, quia minime ser- 
vus, tanquam factus, sed ex Deo rex, εἰ universo- 
ram Dominus. Tortum porro coccinum, quia cum 
esset cum carne consertum, ut modo dixi, et tamen 


vereDei Verbum, suum sanguinem pro nobis dedit; B 


πολνειδῆς, ὁ Χριστὸς , εἷς μὲν χατὰ φύσιν ὑπάρχων, 
αἰνίγμασι δὲ πολλοῖς xai διαφόροις νοούµανος, olov, 
φέρε εἰπεῖν, καὶ βύσσος χεχλωαμένη. Ἰσχνὺς γὰρ ὃν 
xai ἀσώματος χατὰ φύσιν ὁ ἐκ Θεοῦ τοῦ Πατρὸς Aó- 
Ύος, Χέχλωσται τρόπον τινὰ διὰ τῆς. οἰονεὶ πρὸς 
cápxa συμπλοχῆς. Οὐχοῦν xal βύσσος χεχλωσµένη, 
καὶ μὴν, χαὶ ὡς ὑάκινθος, ὅτι μὴ ἐχ γῆς, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
χαὶ i$ οὐρανοῦ  ὑακίνθῳ γάρ πως παρειχάζεται τὸ 
ὑψοῦ τε xal ἄνω καὶ αἰθέρων σῶμα, τὸ xa μέχρις 
αὐτοῦ διῆχον τοῦ στερεώµατος, Οὐχοῦν ὡς ὑάκινθος 
διὰ τὸ ἐξ οὐρανοῦ, πορφύρα δὲ, ὅτι μὴ δοῦλας, ὡς 
γενητὸς, ἀλλ᾽ àx θεοῦ βασιλεὺς, καὶ τῶν ὅλων Κύριος. 
Κεχλωσμένον δὲ χόχχινον ἐν συμπλοχῇ γὰρ, ὡς 
ἔρην, τῇ πρὸς σάρκα νοούμανος, xai ὑπάρχων ἀληθῶς 
ὁ τοῦ θεοῦ Λόγος, τὸ ἴδιον αἷμα δέδωχεν ὑπὲρ ἡμῶν. 


sanguinis quippe signum est coccinum. Cherubim, ἍΑἵματος Υὰρ σηµεῖον, τὸ xóxxtvov* Χερονυθὶμ S, τῶν 
autem depicta erant in pellibus; qua in re aptissime Ὦ) δείρεων ἡ γραφὴ, τὸ συνῆφθαι τάχα πον τοῖς ἄνω τὰ 


fortasse signiflcatur, summis ima conjuncts, 317 


atque coelestibus virtutibus terrestrem Eeclesiam 


esse connexam. Illud autem scitu dignum est, sa- 
pientissimum quoque virum Salomonem in parieti- 
bus templi Cherubim insculpsisse, atque ad hune 
eamdem modum effectam illam esse domus descri- 
ptionem quz Ezechielis voce significatur **. Au- 
laorum porro tegmina sunt vela capillacia ansis et 
circulis constricta : operimenta praterea superjecta 
hyacinthine pelles, et pelles arietum rubricate, 
que Christum Ecclesi: protectorem indicant; per 


hyacinthum rursus, utpote qui e coelo sit, supe- c 


risque locis; per colorem autem rubrum, ut qui in 
carne sit ortus; talis est enim quodammodo carnis 
color. 

PALL. Harum rerum contemplationem non ab- 
surde se habere censeo. 

CYR. Columnae autem auleorum in latitudine 
quidem cubitum ac dimidium habent, in longitudine 
denos; earumque tum capíta, tum corpora erant 


auro conspersa , binisque basibus, lisque argenteis 


innitebantur. In singulis porro columnis rursus 


"Christus intelligitur, Ecclesi» fulcrum, ac veritatis 


firmamentum, ut Paulus ait **. Omnia vero ipse con- 
firmat et continet; nam per unum cubitum atque 
dimidium tum perfectus, quod ad naturam divini- 


κάτω, xai ταῖς ἐν οὐρανῷ δυνάµεσι τὴν ἐπὶ τῆς γῆς 
᾿Ἐχχλησίαν ἠνῶσθαι λοιπὸν χαταδηλοῦντος τὸ πράγ- 
µατος εὖ µάλα. Ἰατέον δὲ ἅτι xal ὁ σοφώτατος Σολο- 
piov, ἕνεχόλαψε τοῖς τείχεαι τοῦ ναοῦ τὰ Χερουθίμ. 
Ἐκχπεποίηται δὲ τὸν αὐτὸν τουτονὶ τρόπον καὶ i) 
διατύπωσις τοῦ ὀΐχου τοῦ σηµαινοµένου διὰ φωνῆς 
Ἰεζεχιήλ. Καλύμματα δὲ ταῖς αὐλαίαις δέῥρεις , &y- 
χύλαις τε χαὶ χρίχοις συνεσφιγµέναι. Καὶ μὴν xai 
ἐπιχαλύμματα, δέρματα ὑαχίνθιναι,. καὶ δέρµατα 
κριῶν, ἠρυθροδανωμένα, τῆς Ἐχχλησίας τὸν σχεπα- 
στὴν Χριστὸν ὑπεμφαίνοντα, διὰ μὲν τοῦ ὁαχίνθον 
πόλιν, ὡς ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἄνωθεν, διὰ δέ γε τοῦ ἑρυ- 
θροῦ χρώματος, ὡς ἐν σαρκὶ γέἐγονεν. Τοιουτονὶ γάρ 
πώς ἐστι ^b τῆς ααρχὸς χρῶμα. 


IIAAA. Οὐκ ἔξω λόγου ταυτὶ τεθεωρῆσθαί φημι. 


ΚΥΡ. Στύλοι δὲ ταῖς αὐλαίαις, εὖρος μὲν εἰς 
πῆχνν lóvsec ἕνα τε χαὶ μισυ. Μήχος δέ γε μὴν εἰς 
δέχα, χεφαλάς μὲν xai σώματα χρυσῷ διαπαεπασµόέο 
vot, βάσεσι δὲ διπλαῖς χαὶ ἀργυραῖς ἑπερηρεισμένοι, 
Νοεῖται δὲ πάλιν ὡς ἐν ἑχάστῳ στύλῳ Χριστὸς, τῆς 
Ἐκχλησίας τὸ ἔρεισμα, τὸ τῆς ἀληθείας ἑδραίωμα, 
κατὰ τὴν τοῦ Παύλου φωνήἠν. Ίστησι δὲ xat auvtyet 
τὰ πάντα αὑτός. Διὰ μὲν Yàp τοῦ ἑνός τε χαὶ ἡμί- 
σους πήχεως, ὡς τέλειος χατὰ φύσιν θεότητος. µεβων 


tatis pertinet, tum vero minor, in mensura huma- D δὲ αὖ, ὡς Ev ἀνθρωπότητος µέτροις, πλαγίως ὕπο- 


nitatis oblique significatur. Neque vero absurdum 


est, si dicamus perfectissimum quidem esse Chri- 
stum, ut in integro cubito, cum Deus secundum 
naturam sit; eumdem tamen ut in dimidio cubito ex 
humana natura submissiorem. Nihil est enim in re- 
bus ortis perfectum : porro ille Unigenitus, cum 
dives esset, pauper in nobis factus est, ac sese ad 
exinanitionem demisit 3, 

PALL. lta est. 

CYR. Non igitur square poterit divinitatis excel- 
lentiam humana natura; id enim fieri mimime potest. 
Jaque, ut qui nostri similis factus esset, atque 


* Ezech. xt, 47. ο) I Tim. in, 18. * H Cor. vni, 


σηµαίνεται. Οὐχ εὔηθες δὲ εἰπεῖν, ὅτι παντέλειος 
μὲν, ὡς ἓν ὁλοκλῆρῳ πῄχει Χριστὸς, ἐπεί τοι θεός 
ἐστι χατὰ φύσιν. Ὡς δὲ ἐν ἡμίσει πῄχεως, ὀφειμέ- 
vog διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Τέλειον γὰρ ἐν γενητοῖς 
οὐδέν. ἩἨλούσιος δὲ Ov, ἐπτώχευσεν ἐν ἡμῖν, καὶ 
χαθηχεν ξαντὸν εἰς χένωσιν 6 Μονογενῆς. 


HAAA. ᾿Αληθές, 

ΚΥΡ, Οὐχοῦν οὖκ ἰσοστατήσει ταῖς τῆς θεότηος 
ὑπεροχαῖς τὸ ἀνθρώπινον) πολλοῦ γε xal δεῖ. Τοι- 
γάρτοι καὶ ἔφασχεν, ὡς καθ) ἡμᾶς γενονὼς καὶ νου» 


9. 
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pavoc* «€ Ὁ Πατήρ µου µείζων pou. ἐστὶ, » χαίτοι A etiam intelligeretur, dicebat : « Pater major me 


κατὰ φύσιν θεότηος, ἰφομέτρως ἔχον, καὶ τῆς τοῦ 
εεχόντος ὑπεροχῆς οὐχ ἡττώμενος. Μῆχος δὲ τῷ 
ξύλῳ, δεχάπηχν. Παντέλειος γὰρ ὡς ἐν ὑψώμασι τῆς 
θεότητος, ὁ Χριατός. Τελειότητος δὲ σημεῖον, ὁ εἰς 
δέχα τρέχων ἀριθμὸς παρά γε τῇ θείᾳ λαμθδάνεται 
Γραφῇ. Xpuo δὲ τῷ Εύλρ κεφαλἠ, καὶ μὴν καὶ 
σῶμα χρυσοῦν. Φύσεώς γε μὴν τῆς ἀνωτάτω χατα- 
πλουτεῖ τὸν ἐνανλισμὸν ὁ ἐχ Παρθένου ναός. Züp- 
ϐολων δὲ θεότητος, ὁ χρυσὸς, ὑπεροχὴν ἔχων τὴν 
χατὰ πάντων, ὡς ἓν Όλης τυχὸν τῆς τοιᾶσδε λόγῳφ. 
Ἐξ ἀργύρον δὲ χαὶ ix δυοῖν ἡ βάσις. Λαμπρὸς δὲ 
xai διαφανὴς ἓν vf] ὁ Χριστὸς, χατά γε τὸ, « θεὺς 
Κύριος, xal ἐπέφανεν ἡμῖν. » xat οἱονεὶ διφυᾶ τὴν 
γνῶσιν ἔχει νοεῖται γὰρ &v αὐτῷ θεός «e χαὶ ἄν- 
θρωπος. Τουτὶ γὰρ, οἶμαι, ἔστι, 5b. διπλῆν ὥσπερ 
ἔχειν χαὶ ἐξ ἀργύρου τὴν βάσιν. 


ΠΑΛΛ. Εἰχάξέις ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. θέα γε μὴν ἐχεῖνο, ὦ τᾶν. 

ΠΑΛΛ. Ὁ τιδὴ; 

ΚΥΡ. El; αὐλαίας yàp δέχα προστεταχὼς ὅλην 
ἑχτείνεόθαι τὴν σχηνὴν, ἐπιλέχει µεταξύ' «Kal 
ossi; δέῤῥεις τριχίνας, σχέπην ἐπὶ τῆς σχηνῆς' 
ἔνδεχα ποιῄσεις αὐτὰς δέῥδεις, vb μῆκος τῆς δέῤῥεως 
τῆς μιᾶς ἔσται τριάκοντα πήχεων, val τεσσάρων 
πήχεων τὸ εὗρος τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς' «b αὐτὸ 
μῆκος ἐπὶ ταῖς ἔνδεχα δέῤῥεσι. Καὶ οννάφεις τὰς 
πέντε δέῥρεις ἐπὶ «b αὐτὸ, χαὶ τὰς ἓξ δέῤῥεις ἐπὶ τὸ 


est **; ν cum tamen ex natura divinitatis zequalis 
sit, et nihilo inferior exceHentia Geniteris. Longitudo 
vero column decem cubitorum erat ; est enim Chri- 
stus, quod ad divinitatis sublimitatem pertinet, 
perfectissimus; porro in divinis Litteris denaríus 
numerus perfectionem signiflcat. Aureum est pre- 
terea columnz caput, et iiem corpus ; est illud vi- 
cissim de Virgine templum summe illius nature 
inbabitetione predives : 418 divinitatis quippe 
symbolum est aurum, cum omnibus praestet, sí 
metalli rationem consideres. Basis praterea ex ar- 
gento, ac duohus constat ; splendet item in terris , 
et illustris est Christus ; ande illud est : « Deus bo- 
minus , et illuxit nobis **; » geminaque est ejus co- 
gnitio , utrumque enim in eo Deus et homo intelli- 
gitur. Hoc enim est, ut opinor, duplicem habere 
quodam modo-et argenteam basim. 

PALL. Recte conjicis. 

CYR. lllud tamen animadvertas velim. 

PALL. Quid istud tandem? 

CYR. Nam, cum ad decem aulza toturo taberna- 
eulum porrigi jussisset , hsec interponit verba: « Et 
facies vela capillacia tegumentum super tabernacu- 
lum : undecim facies ipsa vela, longitudo unius veli 
erit triginta cubitorum , et quatuor cubitorum lati- 
tudo veli unius : eadem longitudo erit velis undecim. 
Et ennjunges quinque vela inter se, et sex vela in 
idipsum ; et duplicabis velum sextum in facie taber- 


αὐτὸ, καὶ ἐπιδιπλώσεις «hv. δέῤῥιν τὴν ἔχτην χατά (; naculi ; et facies ansas quinquaginta in ora veli 


πρόσωπον τῆς σχηνῆς' καὶ ποιῄσεις ἀγχύλας πεντή- 
χοντα ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῤῥεως τῆς μιᾶς, τῆς 
ἂνλ µέαον χατὰ τὴν συµθολήν. Καὶ πεντήχοντα ἀγ- 
χύλας ποιῄσεις ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς δέῥῥεως τῆς 
συναπτούσης τῆς δευτέρας.» Τί τὸ χρῆμα λοιπὸν, ὦ 
Παλλάδιε; δέχα μὲν γὰρέἑγείρει τὰς αὐλαίας. Εἶτα πῶς 
οὐκ ἱσάριθμοι ταύταις αἱ δέῥῥεις, περιττεύει δὲ ula, 


unius, quod est intermedium in eommissura : et 
quinquaginia ansas facies in ora veli. coh:erentis 
secundi ** . » Quidnam est hoo, Palladi? nam, cum 
decem aukea erigat, qua causa est cur non toti- 
dem sint vela, sed unum esuperfluat, nimirum 
undecimum ? Conjunges enim, inquit, quinqué 
vela inter se, et sex vela inter se. 


τοῦτ' ἔστιν, fj ἐνδεχάτη; Συνάψεις γὰρ, φησὶν, τὰς πέντε δέῥβεις ἐπὶ τὸ αὐτὸ, καὶ τὰς 8E δέῤρεις ἐπὶ τὸ αὐτό. 


IIAAA. Οὐκ ἔχω φράσαι. 
ΚΥΡ. 'AX)' f, γε θέσις σαφηνιεῖ τὸ ζητούμενον. 


ΠΑΛΛ, Πῶς ἔφης; 
ΚΥΡ. Πέντε μὲν γὰρ αὐλαίας ἀλλήλαις συνεσφιγ- 


Εένας ὅτι προσΏχε γενέσθαι φησίν' ἑτέρας δὲ πέντε, D 


χατὰ τὸ αὐτὸ δὲ σχΏμα, χαὶ kv ἴσῳ τρόπῳ ἀντιτε- 
ταγµένας. Τοιγαροῦν ἀλλήλαιν χαὶ ἀντιπροσώπως 
ἀντεγηγερμέναιν, ὡς &x βοῤῥέου τυχὸν xal νότου, 
Ίγουν ἐξ ἠοῦς xal µέντοι xaX δυσμῶν, ἑνδεχάτη τις 
ἡ διὰ μέσου λοιπὸν ἑσχεδιάζετο πλευρὰ, ἀνὰ µέρος 
ποιουµένη τὰς δέχα, διῃρημένας εἰς δύο, kg" ᾗ τάχα 
που χαὶ δέῥῥις ἡ ἑνδεχάτη περιτετά[ν]νυσται, χρίχοις 
πε xal ἀγχύλαις ἄμφω συνέχοντα τὰς πλευράς ' καθ) 
ὁμοιότητα δὲ τῶν ἄλλων, χαὶ ol ταύτης στύλοι, 
πλην Ίττους ἐν ἀριθμῷ. AL μὲν γὰρ δέχα αὐλαῖαι, 
παθάπερ Ίδη προεῖπον, εἰς μῆχος ἐβετείνοντο Trh- 
χεων ὀκτὼ καὶ εἴχοσιν, γε μὴν ἑνδεχάτη xat µεσαι- 
τάτη τῶν ἄλλων, τὸ εὖρος τῶν πέντε (τετραπήχεις 


*! Joan. xiv, 25. ** Psal. exvii,. 27. 


* Exod. 


PALL. Ego vero quid dicam , non habeo. 

CYR. A4qui ipsa collocatio perspicuum faciet 
quod quieritur. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Nam quinque aulea, inquit, interse con- 
nexa fleri oportere, quinque itidem altera, eadem 
figera, eodemque modo opposita, quibus e regio- 
ne atque ex adverso erectis, ex aquilonari latere, 
verbi gratia, et australi, aut certe ab ortu et ab 
occasu, undecimum jam intermedium latus efficie- 
bat quod illa decem aulza sejungeret, duas in 
partes divisa, quo ex latere undecimum velum 
tendebatur, annulis atque ansis utrumque latus 
continens : hujus quoque lateris columnz cseteris 
similes erant, numero tantum pauciores. Nam illa 
quidem decem vela, ut iam dixi, per longum por- 
rigebantur cubitis octo et viginti, sed undecimum, 
quod medium erat inter extera, cum longitudine 
latitudinem quinque reliquorum :zquaret , 319 


xxvi, 7-10. 
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qua singula quaternos cubitos babebant, ad vi- A δὲ αὗται), πρὸς τὸ εἰχοσάκηχύ[ν] που διατετάν[ν]ο- 


cenum cubitorum spalium protendebatur. Hanc 
ob causam inquit: Et duplicabis velum aextum 
apte faciem tabernaculi : ne, quod proteneum 
redundabat, tabernaculi pulchritudint officeret. In 
hoc igitur, quod caeteris medium  imterjectum 
erat, et tanquam undecimum, sacra illa divina- 
que vasa collocata erant, qus in se ipsis vario 
modo illum Emmanuel figurabant : ac fortassis 
ille numerus hoc quoque significabat, in extremis 
&eculi temporibus, et undecima ferme hora, Chri- 
ftum et illud tabernaculum, quod Christum conti- 
nebat, id est Ecclesiam, apparuisse. 

PALL. Nihil absurdi est, ut. videtur, existimare 
hujus quoque rei rationem apte redditam esse. 

GYR. Postquam igitur verba de tabernaculo fe- 
cit, ac figuras prebuit : « Etfacies, » iaquit, « auium 
tabernaculo in latere, quod respieit ad austrum, 
et tentoria atrii ex bysso torta: lengitudo centum 
cubitorum erit uni lateri, et columnz eorum vi- 
ginti, et bases earum viginti senes, et circuli ea- 
rum, et arcus earum argentei. Sic etiam in latere 
quod est ad aquilonem, tentoria longitudine cen- 
tum cubitorum, et columna eorum viginti, et ba- 
scs earum viginti &nez, et circuli earum, et arcus 
columnarum, et bases earum inargentatse argento. 
Latitudo autem atrii, quz vergit ad mare, tentoria 
quinquaginta cubitorum, columnz eorum decem, et 
bases earum decem *'*. » Animadvertere igitur an- 


gusta quidem priora illa aulza fuisse, et quae ad € 


tres cubitorum decadas pervenirent: latitmdine 
2amque quatuor cubitorum erant, longitudine oeto 
et viginti ; quz vero post illa sequuntur, lata adeo 
36 longa; centum enim per centum habebant, et 
quinquaginta, per quinquaginta, pertinebantque 
hoc quidem ad ortum, illud vero ad eecasum et 
austrum. 

PALL. Quidnam tandem hoc senigma significat ! 

CYR. Àn non hoc illud est plane quod olim per 
Isai; vocem Ecclesiz in extremis temporibus de- 
claratz promissum est : « Dilata locum tabernaculi 
tui, et vela auleorum tuorum; (ge, ne parcas, ad- 
huc in dextram et sinistram extende *'; » angusta 
enim erat initio Christi Ecclesia, postea ad ortum, 


et occasum, et seplentrionem, et austrum dilata- D 


tur, et ad omnem locum pervenit. 


390 PALL. Vera dicis. 

CYR. Animadverte autem alias omnes columnas 
decem aulzeorum, et illius intermedii auro contegi 
jussisse, sed bÉsibus duplicibus inniti ex argento 
facis, Atque hujus rei quoque ratio jam reddita 
est, ut opinor; ceterum longorum latorumque 
auleorum columnas alia ratione exornari jubet ; 
nam a capite ad pedes ornari argento przxcipit ; 
sed basibus niti zneis ac deargentatis : id queque 
non absurde Christi figuram gerit; atque argento 

e 


* FKxod. xxvit, 9-12. 97 Ίσα, niv, 2. 


σται µέτρον. Διὰ τοῦτό φησι’ Καὶ ὀπιδιπλώσεις τὴν 
δέῤῥιν τὴν ἔχτην κατὰ πρόάωπον τῆς σχηνῆς, ἵνα 
ph τὸ περιττῶς ἐχτεταμένον τῷ τῆς αὐλῆς χάλλοι 
διαλυμαἑνοιτο, Ἐν ταύτῃ δὴ οὖν «fj μεταξὺ τῶν ἃλ- 
ων xal ὡς ἑνδεχάτῃ τὰ ἱορά «e xal θεῖα «ετάχατο 
οχεύη, διαμορφοῦντα ποεχέλως Év γε δὴ σφἰαιν αὖ- 
τοῖς τὸν Ἐμμανουήλ. τάχα που τοῦ ἀριθμοῦ καὶ 
τόδε χατασηµαίνοντος, ὡς ἓν τελευταΐοις νοῦ αἰῶνος 
καιραῖς, xai ὡς ἐν ipa τῇ ἑνδεχάτῃ τνχὸν ἀναφαί- 
vetat Χριατὺς, xai dh Χριστὸν ἔχονσα σχηνὴ, νοῦτ' 
ἔστιν, fj Ἐχχλησία. 


IIAAA. Οὐδὲν, ὡς Éotxev, ἀπειχὸς ἐννοεῖν εὖ ἔχειν 
χαὶ τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. 


B ΚΥΡ. Μετὰ δέ γε τοὺς ἐπὶ «jj σπηνῇ λόγους τε 


xaX τύπους, «Καὶ ποιῄσεις, φησὶν, αὐλὴν τῇ σχηνῇ, 
εἰς τὸ χλίτος τὸ πρὺς λίδα, xa lovis τῆς αὐλῆς ix 
βύσσου χεχλωσμένης μῆχος ἐχατὸν πήχεων τῷ EV 
xÀlcet* xai οἱ οτύλοι αὐτῶν εἴχοσι, καὶ αἱ βάσεις 
αὐτῶν εἴχοσι yalxal* xat οἱ χρίχοι αὐτῶν, καὶ ai 
φαλίδες ἀργυραϊ. Οὕτως τῷ χλίνει τῷ πρὸς ἁπ- 
ηλιώτην ἱστία ἐχατὰν πήχεων μῆχος  χαὶ οἱ στύλοι 
αὐτῶν εἴκοσι, καὶ αἱ βάσεις αὐτῶν εἴκοσι χαλχαξ 
καὶ οἱ χρίχοι καὶ αἱ φαλίδες τῶν στύλων, xal αἱ 
βάσεις αὐτῶν περιηργνρωµέναι ἀργυμίψμ. Τὸ δὲ εὖ- 
pos τῆς αὐὑλῆς τὸ χατὰ θάλασσαν, ἱστία πεντήχοντα 
πήχεων, στύλοι αὑτῶν δέκα, xal βάσεις αὐτῶν δέχα. » 
"Αθρει δὴ οὖν, ὅτι στεναὶ μὲν αἱ πρῶται γεγόνασιν 
αὐλαὶ, καὶ slc ερίτην διήκανσαι δεχάδα πήχεων. Εὖ- 
poc μὲν γὰρ αὐταῖς τέσσαρες, μῆχκας δὲ axo xd: 
εἴχοσι. αἱ δὲ μετ ἐχείνας, εἀρεῖαί τε οὕτω xal µα- 
xoa: ἐχατὸν Υαρ᾽ ἐφ᾽ Exatóv, xal πεντήχαντα ἐπὶ 
πεντήχοντα, τρἐχουσαί τε ἡ μὲν εἰς tà, ἡ δὲ sk 
ἑσπέραν τε xal λίθα. 


ΠΑΛΛ. Εἴτα τί τὸ αἴνιγμα; 

ΚΥΡ. Οὐχὶ δῆ τοὺτό ἐστιν ἑναργῶς, τὸ πάλαι δι- 
επηγγελµένον διὰ φωνής Ἡσαῖον πρὸς τὴν tv ἐσχά- 
τοις χαιροῖς ἀναδεδειγμένην "ExxAnolav* «Πλάτυνον 
τὸν τόπον τῆς σχηγῆς σου, xal τὰς δέῤῥεις τῶν ab- 
λαιῶν σον. Πήῆξον, μὴ φεῖσῃ ἔτι εἰς τὰ δεξι, χαὶ εἰς 
τὰ ἁριατερὰ ὀχπέτασον.»Στενουμένη γὰρ ἐν ἀρχαῖς i, 
Ἐχχλησία Χριστοῦ, λοιπὸν εἰς t τε xol δύσιν, xal 
βοῤῥἄᾶν τε xol νότον ἐξευρύνεται, xal διὰ ϱπαντὸς 
ἥχει τόπου. 

ΠΛΛΛ. Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἐπιτῆρει δὲ ὅτι τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαντας 
στύλους τῶν δέκα αὐλαιῶν, xal τῆς ἀνὰ μέσον, χρν- 
σῷ μὲν ἔφη διαπάττεσθαι δεῖν, βάσεσί ve μὴν ἐπ- 
ερηρεῖσθαι διπλαϊῖς, ἀργύρου πεποιηµάναις. Καὶ τίς ὁ 
τοῦδε λόγος, εἴρηται, χαθάπερ ἐγῶμαι' τῶν δὲ µα- 
κρῶν xai πλατειῶν αὐλαιῶν τοὺς στύλους, ἑτέρῳ 
διαποιχῖλλει λόγῳ. ᾽Αργύρῳ μὲν ἐκ χεφαλής sl; πό- 
δας χαταγλαῖζεσθαι δεῖν εὖ µάλα qnot, βάσεσι a αὖ 
ἑπερηρεῖσθαι χαλκαῖς xal Ππεριαργύροις. Τύπος 


ο . 
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V" ἂν εἴῃ καὶ τοῦδς Χρωτὸς, φωτὸς μὲν ὅτι διέλαµύε A quidem significatur, luminis instar illum splen- 


δίχην, αὐγαῖς «δηλονόνι ταῖς νοηταῖς ἀστράβτων ὡς 
Θὰὸς, τοῦ ἀρτύρου σηµαίνούτος. "Ot; δὲ Yap poe xat 
εὐηχὶς ὁ περὶ την αὐτῷ πεποίηται λόγος, τοῦτ' ἔστι, 
τὸ κήρυγμα «b εὐαγγελιχὸν, «oU περιαργύρου χαλ- 
χοῦ πελαγίως ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος. Εὐηχὴς μὲν γὰρ 
Χ1λ ὁ χαλχὸς, λαμπρὺν δὲ 5h λίαν καὶ διαφανὲς τοῦ 
ἀργόρου τὸ χρῆμα. Ἔνεστι δὲ τοῦτο τοῖς εὐαγγελι- 
«ol; κηρύγμασι, xdi χατίδοι τις ἂν, τοῦ Σωτῆρος 
«ly λόγον, ἔχοντα μὲν τῆς εἰς ἄχρον εὐσεθείας τὸ 
δαιδές τε xal χαθαρὸν, ὅλην δὲ ὥσπερ περιδομθοῦντα 
«hv οἰχουμένην. Bl δὲ δή τις ἕλοιτο τοὺς ἁγίους ἀπο- 
στόλους καὶ εὐαγγελιστὰς ὡς ἐν τοῖς τοιοῖσδε τυχὸν 
ἀνατυποῦσθαι στύλοις, λογιεῖται τὰ εἰχότα, Καὶ γάρ 
εἶσιν ἀληθῶς ὥσπερ ἠργυρωμένοι, διὰ τὸ ἐν µοθέξει 


duisse, cum ut Deus radiis nimirum spiritualibus 
fulgeret. Claram vero ac resonantem in terrisejus 
predicatienem , id est, preconium evangelicum 
fuisse, es illad deargentatum oblique nobis indi- 
cat; nam ss quidem resonat, sed argentum 
clarum est ac lucidum. Inest autem utrumque in 
evangelico prseconio: ac videre licet Salvatoris 
nostri prsdicationem summa pietate claram ac 
puram esae, et per universum orbem terrarum reso- 
nare. Quod si quis velit sanctos apostolos et evan- 
gelistas, ut in ejusmodi columnis prefigurari, is non 
absurde cogitabit: sunt enim sane quasi deargen- 
είς, cum sint Christi illuminantis participes. Ita- 
que ait: « Et erit splendor Domini Dei nostri suffer 


Ὑενέσθαι Χριστοῦ τοῦ φωτίζοντος. Towáprot φησί’ B nos **. » Appellantur praterea: « Lux mundi **. » 


« Καὶ ἔσται ἡ λαμπρήτης Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν Eg' 
ἡμᾶς.; Ὀνομάζονταιδὲ χαὶ «ToU κόσμου qi,» χαλκῷ 
δὲ περιαργύρφ μονονουχὶ xat -ἐὀἐμθεθηκότες. Ἔρει- 
οµα yàp αὐτοῖς, ὥσπερ τῷ λαμπρῷ xat εὐηχεστάτῳ 
χεχρῆσθαι λόγῳ. « Κύριας γὰρ, » qnt, « δώσει ῥῆμα 
«olg εὐαγγελιζομένοις δυνάμει πολλῇῃ.» Ὡραῖοι δὲ 
καὶ οἱ πόδας τῶν εὐαγγελιζομένων τὰ ἁγαθὰ, γέ- 
γραπται. 

ΠΑΛΛ. Βαθὺς μὲν ὁ λόγος, πλὴν, ἀληθείας ἐγγύς. 


ΚΥΡ. Συμπεπερασμένων δὴ οὖν xai τῶν ἐπὶ 
ταῖς αὐλαῖς τεθεσπισµένων. εἰς ἑλαίου τε xal μὺ- 
ρου xai μὴν xai θυµιαµάτων ᾿"µετατρέπει χατα- 
σκενὴν, οὕτω λέγων" «Καὶ σὺ, σύνταξον τοῖς υἱοῖς 


Quid? nonne iidem ατὶ deargentato insistant * 
nam velut firmamentum quoddam illorum est, 
(quod splendida, resonantique predicatione utan- 
tur :« Dominus enim, »inquit, «dabit verbum evan- 
zelizantibus virtute multa *. » Speciosos item e:se 
pedes evangelizantium bona, scriptum est *. 


PALL. Recondita est ista quidem expositio; se] 
-esnen ad veritatem proxime accedit. 

CYR. Gum igitur de aulxis precipere desiisset, 
-ad olei, et unguenti, et thymiamatum eompositio- 
nem transit, ita dicens : « Et tu preecipe filiis Israel, 
et aceipiant tibi oleum ex olivis, defsscatum, pu- 


Ἱσραὴλ' καὶ λαδθέτωαάν σοι EXatoy ἐξ ἑλαιῶν ἄτρυ- C. rum, contusum, ad lumen, ut ardeat lucerna sem- - 


vov, χαθαρὸν, χεχομμµένον εἰς φῶς καῦσαι, ἵνα χαίη- 
ται λύχνος διαπαντὸς ἐν τῇ «σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, 
ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσµατος τοῦ ἐπὶ τῆς διαθήκης, 
xa χαύσει αὐτὸ ὁ Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ &p' ἑσπέ- 
ρας ἕως πρωῖ, ἑναντίον Κυρίου, νόµιµον αἰώνισ εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν, παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ. » 

ΠΔΛΛ. Καὶ τί δὴ τοῦτό ἐστιν ; 

KYP. ᾽Αναγχαιοτάτην ἔχει τὴν «δἠλωσιν, καὶ σο- 
φὸν εἶναί φημι τὸ αἴνιγμα * ἑπτὰ μὲν γὰρ λύχνοις, 
χαιοµένοις τε ἀεὶ χαὶ «ραίνουσιν ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, 
τὸν διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν παρειχαστέον εὖ µάλα, 
διαρχῶς ἔχοντα πρὸς τὸ ἑλλάμπειν δύνασθαι χαὶ &va- 
χαΐειν, ftot ἀναμεατοῦν, τῶν πιστευόντων τὸν νοῦν. 
Αριθμὲὸς Υάρ πως ὁ εἰς ἑπτὰ τὴν τῆς τελειώσεως 


.per in tabernaculo testimonii, exira velum quod 
est super avcam testimonii, et aecendet illam Α:- 
-ron, et filii ejus, a vespera usque 34941 mane coram 
Domino, legitimum sempiternum in progenies ve- 
atras a filiis Israel *. » 


PALL. Quid isiud tandem est? 

CYR. Necessarium sane in primis ut declaretur, 
et scitum esse senigma censeo : nam septem lucernis 
ardentibus, ec semper in tabernaculo lucentibus, 
Christi illuminatio aptissime comparatur, que ad 
animos fidelium .illustrandos, atque accendendos, 
complendosque sufficit : nam septenarius numerus 
ubique.significationem perfectionis insinuat, ut cum 


δήλωσιν ὑπεμφαίνει πανταχῆΏ. Ὡς Ev ve τῷ φάναι τν- D verbi gratia dicit :« Sterilis autem peperit septem *, » 


χὸν, « Στεῖρα δὲ ἔτεχεν ἑπτὰ, » τοῦτ) ἔατι; πλεῖστά 
τε χαὶ ὅσα ἐχρῆν εἶναι πρὸς αὑτάρχειαν. ᾿Αναχαίουσι 
δὶ τοὺς λύχνους ᾿Ααρών τε χαὶ οἱ λοιποὶ, οἱ xat. μετ) 
αὐτὸν ἱερεῖς. ΄Ασδεστος γὰρ ὥσπερ ὁ παρὰ Χριστοῦ 
φωτισμὸς ἐν Ἐχχλησίαις σώζεται ταῖς τῶν ἱερᾶσθαι 
χεχληρωχότων ἐπιειχείαις , o! ταῖς εἰς ὀρθότητα 
μυσταγωχίαις τὸν τῶν πιστευόντων χαταλαμπρύνουσι 
νοῦν. Τουτὶ Υὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ ἀναχαίεσθαι τοὺς 
λύχνους ἀπὸ .ἑσπέρας ἕως πρωῖ. Σχοτίαν δὲ οἶμαι 
τὴν ix διαδόλου πλάνησιν, xal νοητὴν ὥσπερ τινὰ 
νύχτα χατὰ vouv ἀνθρώποις συµδαίνουσαν, τὰ τῶν 


*! Psal. rxxxrx, 1. ** Matth. v, 14. |! Psal. 
* 1 Reg. ut, 5. 


uxvn, 19. 


id. est, plurimos, et quot opus erat ut satis essent. 
Accendunt porro lucernas Aaron, et reliqui sacer- 
dotes, qui ei successerunt; non enim exstinguitur 
illa Christi illuminatio, quz in.ecclesiis, eorum qui 
ad sacerdotii munus eliguntur, probitate servatur, 
dum rectis disciplinis animosa credentium illustrant. 
Hoc enim, ut opinor, est a vespera usque mane ar- 
dere Jueernas. Tenebres autem esse puto.errorem, 
ad qucm diabolus impellit, ac epiritualem quodam- 
modo noctem animis hominum offusam, censeo ne- 
fariorum hereticorum obscuras tenebricosasque fa 


* 52. LH, 7. * Exod. xxvn, 20, 21, 
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bulas. Perpetuam igitur ac juge nostri Salvatoris lu- A ἀνοσίων αἱρετικῶν ἀφεγγη xe xol ἀμυδρὰ µυθάρια- 


men ín Ecclesiis videbitur, si earum magistri divina 
evangelicaque praconia recte interpretentur. Pur- 
gatum porro est oleum ; nam ab omni face atque 
crassitudine prorsus remota est illa de divinis dog- 
matis recta ac vera, et omnis vitii expers przedica- 
tio, quz illam Salvatoris nostri illuminationem sem- 
per excitat ; non quod ipsa per se aliquid ad Christi 
splendorem adjiciat (nam illum putare hominis 
opera indigere, summ: dementizx est), sed quod, 
cum lux vera et splendor Patris sit Christus, do- 
etorum rectis preedicationibus idipsum, quod rcvera 
est, credentium mentibus appareat. 


PALL. Gur autem oleum ex olivis esse dicit? Nam 
verba tam accurate dicta fortasse contemplationem 
4liquam necessariam continent. 

CYR. Optime existimas. Dicam itaque quod in 
mentem venit. Non ex olivis solum, Palladi, olei 
usum quzrere solent ejusmodi rerum periti, sed ex 
aliis quamplurimis alienis, terrestribusque semini- 
bus : atque illud quidem sincerum ex olivis est pro- 
batissimis; adulterinum porro, et vi quadam, et ex 
arte factam, 3 99 et quodammodo minime verum, 
illud nimirum, quod e terrestribus seminibus con- 
flcitur. Sincere igitur ac *ere predicationi, que 
per supernam sapientiam iis qui sunt idonei sub- 
ministratur, oleum ex olivis confectum aptissime 
comparatur. lllud vero genus, quod ex humanis co- 
gitatis et. inslinctu daemoniaco repertum est, ei per- 
simile oleo videtur, quod ex quorumdam arte et ta- 
bernariorum opera conficitur, cujusque usus est 
minime legitimus. inutilis porro est ejusmodi prz- 
dicatio, et rejicienda, et omnino ad seientix Christi 
illuminationem inefficax. Itaque in Ecclesiis minime 
recipitur, neque fragrantiam sancti Spiritus habet : 
« Nero quippe dicit, Dominus Jesus, nisi in Spi- 
ritu sancto *; » neque sinceritatem ac puritatem 
veritatis, aut usum aliquem, qui intelligentiam ad- 
juvet. Illud autem observes velim, legem przci- 
pere ut a filiis Israel ejusmodi ex olivis oleum af- 
feratur : ut enim paulo ante dixi, przdicatio verita- 
tis Deo tanquam fructus quidam atque oblatio spi- 


Διηνεχὲς οὖν ἄρα xal ἀχατάληκτον τοῦ Σωτῆρος «b 
φῶς ὁρῶῷτο ἂν Ev Ἐκκλησίαις, διερµηνευόντων ὁρ- 
θῶς τὰ θεῖά τε χαὶ εὐαγγελιχὰ κηρύγματα τῶν ἐν 
αὐταῖς διδασχάλων. Καθαρὸν δὲ τὸ ἔλαιον * τρυγὸς 
γὰρ ὥσπερ xal ὁύπου παντὸς ἀπήλλαχται παντελῶς 
ὁ περί γε τῶν θείων δογμάτων ὀρθός τε xaX ἁληθὴς 
καὶ ἁμιγῆς τοῦ χείρονος λόγος, ὃς ἀεὶ vau Σχυτήρος 
ἐγείρει τὸν φωτισμὸν, οὐχ αὐτὸς οἴκοθέν τι προστι- 
θεὶς εἰς λαμπρότητα τῷ Χριστῷ (χκομΦῇ γὰρ εὔηθες 
τὸ ἀνθρώπου δεῖσθαι νοµίζειν αὐτὸν), ἁλλ᾽ ὅτι φῶς 
τὸ ἀληθινὸν καὶ ἁπαύγασμα τοῦ Πατρὸς ὑπάρχων 6 
Χριστὸς, τοῖς εἰς ὀρθότητα τῶν διδασχάλων λόγοις, 
ποῦθ᾽ ὅπερ ἑστὶν ἀληθῶς, ταῖς τῶν πιστευόντων δια- 
volat; φαίνεται. 


Β ΠΑΛΛ. Καὶ διατί τὸ ἔλαιον ἐξ ἑλαιῶν εἶναί φησι; 


κοιγάρτοι λίαν ἀχριθὲς τοῦλόγον, τάχα τι οῶν ἆναγ- 
καΐων ὠδίνει θεωρηµάτων. 

ΚΥΡ. Άριστα διανοῇ, xai τόγε εἰς νοῦν fjxov ἐρῶ. 
00x Ex µόνων ἡμῖν ἑλαιῶν, ὦ Παλλάδιε, τὴν τοῦ ἑλαίου 
χρείαν ἐπιτηδεύειν ἔθος τοῖς ταῦτα σοφοῖς, ἀλλὰ 
χαὶ ἐξ ἑτέρων ὅσων νόθων τε xal γεωδεστέρων σπερ- 
µάτων. Καὶ τὸ μὲν γνήσιον ἀληθῶς ἐξ ἑλαιῶν ἔσται 
τῶν δοχιµωτάτων, Χἰθδηλον δέ πως τὸ ὡς Ex µο- 


χλείας xaX τέχνης, xa ofovel πως οὐκ ἀληθὲς, τὸ Ex 


σπερµάτων τῶν γεωδεστέρων, erui. Οὐχοῦν λόγῳ τε 
τῷ ἀχιθδήλῳ χαὶ ἀληθεῖ, xal διὰ σοφίας τῆς ἄνωθεν 
τοῖς ἀξίοις χορηγουμένῳ, τὸ ἐξ ἕλαιῶν ἔλαιον εὖ µάλα 
παρειχαστέον. Tórs μὴν ἐξ ἀνθρωπίνων ἐννοιῶν καὶ 
δαιμωνιώδους ἐμπνοίας ἐξευρημένον, τὸ ix τῆς t:- 
νων τέχνης xai χαπηλείας, xat γόθην ἔχον τὴν χρῆ- 
σιν. ᾿Αχρεῖος δὲ χαὶ ἁπόδλητος ὁ τοιόσδε λόγος, χαὶ 
ἀσυντελῆς παντελῶς πρὸς Φωτισμὸν τῆς γνώσεως 
490 Χριστοῦ. Τοιγάρτοι xal ἁπαράδεχτος kv Ἔκχλη- 
σίαις, οὔτε τὸ εὐῶδες ἴἔχων τοῦ [ἀγίου Ἠνεύματος 
(εΟὐδεὶς γὰρ λέγει, Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν Πνεύ- 
ματι ἁγίῳ »), οὔτε μὴν τὸ γνήσιον καὶ ἀθόλωτον τῆς 
ἁληθείας, xaX, εἰς χρησίµην τὴν ὄνησιν ἀναγχαῖον, 
Ἐπιτήρει δὲ ὅτι παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ προσχοµί- 
ξεσθαι δεῖν τὸ ἓξ ἐλαιῶν ἔλαιον ὁ νόµος φησίν. Ὡς 
γὰρ ἔφην φθάσας, χαρπὺς ἔσται παρ) ἡμῶν καὶ δω- 
ῥοφορία πνευματιχὴ τῷ θεῷ, λόγος ἀληθὴς, τὸν παρὰ 


Ἀριστοῦ φωτισμὸν οὐκ ἀφιεὶς ἀσθενεῖν Ev τοῖς μυστ» 


αγωγουμένοις. Ἔξωθεν δὲ τοῦ χαταπετάσµατος, fj ce 


ritualis à nobis offertur, quz Christi illuminatio- D τῶν λύχνων θέσις, xal μὴν xai fj χαῦσις. Φῶς γὰρ 


nem in iis qui mysteriis imbuuntur, exstingui non 
sinit. Ceterum extra velum lucernz et imponuntur 
et accenduntur. Nam Christus, quia secandum na- 
turam lumen est, non indiget lumine; sed nobis, 
qui eo ipso quod sumus orti, extra divinitatem su- 


ὑπάρχων χατὰ φύσιν ὁ Χριστὸς, οὗ δεῖται φωτὸς, ἀλλ᾽ 
ἡμῖν αὗτοῖς τοῖς Et θεότητος, xafb γενητοῖς, τὸ 
ἴδιον ἑνίησι φῶς. Ὡς ἑσωτέρω δὲ τοῦ χαταπετάσµα- 
τος ἡ χιδωτὸς Tiv, εἰς ὑποτύπωσιν χαὶ εἰχόνα χειµένη 
Χριστοῦ. 


mus, suum lumen immittit. Intra velum porro arca posita erat, ad Christi figuram atque imaginem re- 


ferendam. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Deinde inquit : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens: Et tu accipe aromata, florum 
myrrh:e elect: quingentos siclos, et cinnamomt fra- 
grantis ejus dimidium, ducentos quinquaginta, et 


* [ Cor, XII, 3. 


TlAAA. EÀ ἔφης. 

ΚΥΡ. Εἶτά φησι’ « Kat ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μω- 
σῆν, Καὶ σὺ λάδε ἡδύσματα, ἄνθος σµύρνης ἐχλ:- 
χτῆς πενταχοσίους σέχλους, xal χινναμώμου εὐώδους 
τὸ ημισυ τούτου, διακοσίους πεντήχοντα, xal χαλά- 
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gov εὐώδους διακοσίους πεντήχοντα, xal ἴρεως πεν- A casie quingentos siclos sanctuarii, et oleum ex oti- 


καχοσίους σίχλους τοῦ ἁγίου, xaX ἔλαιον ἓξ ἑλαιῶν 
έοται, xai ποιῄσεις αὐτὸ ἔλαιον χρίσμα ἅγιον μύρον 
μυρεφιχὸν τέχνη μυρεφοῦ.. Ἔλαιον χρίσμα ἅγιον 
έσται. Καὶ χρίσεις ἐξ αὐτοῦ τὴν σχηνὴν τοῦ µαρτν- 
ρίου, καὶ τὴν χιδωτὸν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου xat 
πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xai τὴν λυχνίαν xai πάντα 
τὰ σκεύη αὐτῆς, xal τὸ θυσιαστήριον τοῦ θυµιάµα- 
' «0G, xal τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχκαυτωμάτων, xal 
πάντα αὐτοῦ τὰ σχεύη , xai τὴν τράπεζαν xol 

πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xai τὸν λουτῆρα, xai τὴν 

βάσιν αὑτοῦ, xal ἁγιάσεις αὐτά" καὶ ἔσται "Άγια τῶν 

ἁγίων. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος αὐτῶν, ἁγιασθήσεται. Καὶ 

Ἁαρὼν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ χρίσεις, xal ἁγιάσεις 

αὐτοὺς ἱερατεύειν pot, Καὶ τοῖς υἱοῖς "Iapat) λαλή- 

σεις, λέγων. ΈἜλαιον ἄλειμμα χρίσεως ἅγιον ἔσται 

τοῦτο ὑμῖν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. ἐπὶ σάρχα ἀνθρώ- 
που οὐ χρισθήσεται, xal χατὰ τὴν σύνθεσιν ταύτην 
οὗ ποιῄσετε ὑμῖν ἑαυτοῖς ὡσαύτως. "Avtóv ἐστι, xot 
ἁγίασμα ἕἔσται ὑμῖν. "Oc ἂν ποιἠσῃ ὡσαύτως, xal 

ὃς ἂν bip àv' αὐτοῦ ἀλλογενεῖ, ἐξολοθρευθήσεται ἐχ 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. » Ποιότητος μὲν οὗνπερ, xol μὴν 
xoi συνθήχης, ἀνιαότητός τε αὖ, τῆς εἰς ὀλχὴν 65, 

λέγω, τῶν ὠνομασμένων εἰδῶν, οὐδὲν ἂν ἔχοιμι φρά- 
σαι" φίλη γὰρ fj ἀλήθεια τοῖς εὖ φρονεῖν εἰωθόσιν. 

«Ἔλαιον δὲ µύροις ἀνακραθὲν, χατασηµήνειεν ἂν, 

ὥσπερ οὖν ἑγώμαι, τὸν ἐν Χριστῷ διὰ Ἠνεύματος 

ἁγιασμὺν τοῖς ἠλεημένοις χορηγούμενον. Κατά ve τὸ, 

« Ἐλίπανας ἐν ἑλαίῳ τὴν χεφαλἠν µου. » Κατα- 

χρίεται δὲ ἡ σχηνἡ, xaX πάντα τὰ ἓν αὐτῇ, µετάσχοι 

γὰρ ἂν ἁγιασμοῦ xal τόπος διὰ τοῦ ἑνοιχοῦντος ἐν 

αὐτῷ. Ἁγιάζεται δὲ xal τὰ σχεύη, χατά ve τὸν αὖ- 

τοῖς πρέποντα τρόπον, ὅτι ταῖς Θεοῦ λειτουργίαις 
χρήσιμα, καὶ ὁ Ἰἁπτόμενος αὐτῶν ἁγιασθήσεται. 
ὈΑνέπαφα 6h οὖν τοῖς ἔτι βεθήλοις τὰ Ἁγιά τε xot 

ἱερά. « Τίς γὰρ κοινωνία quit πρὺς σχότος» » χατὰ 

«b γεγραµµένον. ᾿Αποϕάσχει δὲ παντελῶς τὸ δεῖν 
ἑαυτοῖς τὴν ὁμοίαν ἑλαίου ποιεῖσθαι χατασχευἠν. 
διον γὰρ µόνου τὸ ἁγιάζειν ἐστὶ τοῦ Θεοῦ, xal ὡς 
ἑξαίρετον ἀληθῶς ἀναχείσεται τὸ χρῆμα αὐτῷ, Υε- 

νητ] δὲ καὶ πεποιηµένῃ φύσει τὸ ἁγιάξειν ἑτέρους 
δυνόσθαι, πῶς ἂν ἔχοι ποτέ; Ἡλουτεῖ γὰρ μόλις ix 
μετοχῆς τῆς ἄνωθεν τὸν ἁγιασμόν. Πρέποι 9 ἂν αὑτῇ 

διὰ τῆς τῶν ἁγίων ἐπιδοᾶσβαι φωνῆς. « Τί γὰρ 
ἔχεις ὃ οὐχ ἔλαδες; » Καὶ γὰρ Ἰωάννης qnot περὶ 
τοῦ Μονογενοῦς, ὅτι « Ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ 
ἡμεῖς πάντες ἑλάδομεν. » Καὶ, « Οὐκ ἐκ µέτρον δί- 
δωσι τὸ Πνεῦμα, » πηγὴ δὲ μᾶλλον ὑπάρχων αὐτὸς 
ἀγιασμοῦ, ἐπιμετρεῖ τοῖς ἀξίοις τὸ Πνεῦμα, καὶ τὴν 
λογιχὴν ἁγιάζει χτίσιν « "Ent σάρχα δὲ ἀνθρώπου, 
φηδὶν, οὐ χρισθήσεται, » Χαΐτοι προστεταχὼς xa- 
ταχρίεσθαι δεῖν ἀπ᾿ αὐτοῦ, τόν τε ᾽Λαρὼν xal τοὺς 
συνιερατεύοντας. Οὐχοῦν ὑπὲρ ἀνθρώπινον τὸ γένος 
δη τὸ ἱερὺν, ἅτε 6h χαὶ Χριστοῦ µέτοχον τοῦ ὑπὲρ 
τὴν χτίσιν. Τοιγάρτοι καὶ πρὸς τὺ ὑπὲρ φύσιν ἡμᾶς 
ἀναχομίζων ἀξίωμα, καὶ olove tv ἐπιγείων ἆπο- 
“τεμὼν, τοῖς ἄνω προσνέµει’ «Πατέρα » γὰρ, quat, 
* Exod. xxx, 30-51.  " Psal. xx, 5. 


ni, 94. 


* |I. Cor. vi, 14. 


vis, et facies illud oleum unctionis, sanctum unguen« 
tum compositum arte unguentarii. Oleum unctio 
sancita erit. Et unges ex eo tabernaculum testimo- 
nii, et arcam, et candelabrum, et omnia vasa ejus, 
et altare incensi, et altare holocaustorum, et omnia 
vasa ejus, et mensam, et omnia vasa ejus, et labrum, 
et basim ejus, et sanctificabis ea; et erunt Sancta 
sanctorum ; et omnis qui tetigerit ea, sanctificabi- 
tur. Et Aaron, et filios ejus unges, et sanctificabis 
eos, ut sacerdotio fungantur mihi. Et ad 323 filios 
Israel] loqueris, dicens : Oleum linitio unctionis 
sanctum hoc erit vobis in progenies vestras : super 
carnem hominis non linietur ex eo; et secundum 
hanc compositionem non facietis vobis ipsis simi- 


B liter. Sanctum est, et sanctiflcatio erit vobis. Quis- 


quis fecerit similiter, et quisquis dederit ex eo alie- 
nigenz, exterminabitur a populo suo *. De qualitate 
igitur, et compositione, insqualitate etiam, quod 
ad pondus pertinet, dictorum aromatum nihil equi- 
dem habeo dicere; sapientibus enim veritas chara 
est; oleum porro cum aromatibus mistum signifl- 
cat, ut mihi certe videtur, illam in Christo per Spi- 
ritum sanctificationem, qus misericordiam conse 
cutis tribuitor. Unde est illud : « Impinguasti ie 
-oleo caput meum ". » Ungitur autem tabernaculum, 
et omnia qu: in eo sunt; nam locus quoque flt 
sanctificationis particeps per eum qui in eo habi- 
tat. Sanetificantur vasa quoque eo qui illis conve- 
nit modo, ut ad exhibendum Deo cultum, usum 
probeant. « Et qui tangit ea, sanctificabitur. » Ab 
iis igitur qui profani adhuc sunt, sanctas sacrasque 
res contingi nefas est : « Quie enim societas luci ad 
tenebras *? » sicut scriptum est. Interdicit autem 
ommino ne similem huic olei. compositionem sibi 
faciant; solius enim Dei proprium est sanctificare, 
eaque res illi tanquam eximia tribuenda esi; nam 
orte conditeque naturz qui tandem inesse poterit 
facultas sanctilicandi czeteros, qua ccelitus imparti- 
tam sanctificationem vix assequi potest ? Cui potius 
convenit vocem illam sanctorum virorum insonare : 
« Quid habes quod non accepisti *? » Quinetiam de 
unigenito Filio inquit Joannes : « Ex plenitudine 


.ejus nos omnes accepimus '*. » Et: « Non ad men- 
p suram dat Spiritum 11. ) Sed potius, cum sit ipse 


fons sanctificationis, iis qui digni et idonei sunt, 
Spiritum admetitur, et rationalem creaturam sancti- 
ficat : « Super carnem vero hominis, « inquit, » non 
linietur ex eo. » Atqui jusserat ut ex ipso tum Áa- 
ron, tum ejus in sacerdotali munere socii ungeren- 


- tur. Est igitur sacrum illud genus supra hominem, 


utpote quod Christi particeps est, qui creaturis om- 
nibus excellit, ob eamque causam, cum ad superio- 
rem ipsa quoque natura dignitatem nos eveheret, 
22 atque a terrenis rebus quodammodo precide- 
ret, superisque conjungeret : « Patrem,» inquit , 
«ne vocetis vobis super terram; unus est enim 
* | Cor. m, Ἱ. '* Joan. 1, 16. |") Joan. 
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Pater vester, qui est in colis ; omnes autem vos fra- À « μὴ χαλέαητε ὑμῶν ἐπὶ τῆς γῆς, εἷς γάρ ἐστιν ὁ Πατὴρ 


tres estis !*. » Exterminationis autem pena iie con- 
stituta est qui ex eo alienigen:e dederint : «Νο de- 
tis enim, » ait, «sancta canibus, neque projiciatis 
margaritas vestras ante porcos 13. » Nam, quz recon- 
dita sunt, et sanctis duntaxat conveniunt, ea nulla 
ratione habita, iis qui sunt adhuc infideles, prodere, 
periculi plenum est : neque enim qui profani sunt 
adbuc, et immodica impuritate laborant, sed sancto 
baptismate purgati sanctificantur. 

PALL. Vera dicis. 

CYR. Eademque ratione ac modo thymiamatis com- 
positionem fieri jussit, dicens : « Et tu cape tibi ipsi 
aromata, stacten, et onychem, et galbanum suave 
olens, et thas lucidum ; paria inter se erunt : et fa- 
cient ex ipsis thymiama unguentarium, opus com- 
positionis unguentarii mistum, purum, opus $an- 
ctum. Et comminues.de illis minutim. Et pones e 
regione testimonii in tabernaculo testimonii, unde 
innotescam Albi inde. Sanctum sanctorum erit yobis 
*hymiama. Secundum hanc compositionem non fa- 
cietis vobis ipsis ; in sanctificationem erit vobis Do- 
mino. Quisquis fecerit similiter, ui ejus odore frua- 
tur, peribit de populo suq '*. » Rursus hic locus la- 
tenter nobis indicat quz propria sunt ac praecipua 
illius praestantiasimee omnium nature, ea ad nullam 
rem creatam essentise ratione pertinere posse, omni- 
noque quod ad dignitatis rationem et honorum excel- 
lentiam pertinet, commune creature cum factore 
atque Domino nihi) est. Meminerimus autem dixisse 


ὑμῶν, Ó Ev τοῖς οὐρανοῖς, πάντες δὲ ὑμεῖς ἁδελφαί 
ἐστε.» Ὄλεθρος δὲ ἡ δίχη τοῖς ἀπ᾿ αὐτοῦ παρέχουσιν 
ἀλλογενεῖ.« Mh δῶτε γὰρ, » φησ],ε τὰ ἅχια τοῖς χυσὶ, 
μηδὲ ῥάλητε τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
χοίρων.» Τὸ γάρ τοι προσάγειν ἀτημελῶς τοῖς ἀπίστοις 
ἔτι τὰ χεχρυµµένα, καὶ τὰ µόνοις ἁΓίοις πρέποντα, 
κινδύνου µεστὀν ' ἁγιάζεται γὰρ o) «b βέδηλον ἔτι 
xal νοσοῦν ἑχτόπως τὴν ἀχαθαρσίαν, ἀλλὰ τὸ ἤδη 
χεχαθαρμένον διὰ vou ἁγίου βαπτίσματος. 

IlAAA. ἸἈληθές, 

ΚΥΡ. Κατὰ «bv ἴσον τουτονὶ τρόπον καὶ λόχαν, viv 
τοῦ θυμιάµατος ποιεῖσθαι χατασχευὴν δνετύπου, 
Mov « Καὶ σὺ λάδε αιαυτῷφ ἠδύσματα, σταχτὴν 
xai ὄνυχα, καὶ χαλδάνην ἡδυσμοῦ, xat λίδανον δια- 


B φανῆ, ἴσον Lou ἐστὶν, καὶ ποιῄσουσιν αὐτῷ θυμίαμα 


μυρεψικόν * «ἔρχον. μυρεφοῦ μεμιγμένον, καθαρὺν, 


ἔργον ἅγιον. Καὶ συγχόψεις .ἐχ τούτων λεπτῶς, xai 


θήσεις ἀπέναντι. τοῦ μαρτυρίου kv τῇ σχηνῇ τοῦ 
µαρτνρίου , ,ὅθεν γνωσθήσομαί σοι ἐχεῖθεν. "Άγιον 
τῶν ἁγίων ἔσται ὑμῖν θυµίαµα. Κατὰ «hv σύνθεσιν 
ταύτην οὐ ποιηθήσεται ὑμῖν ἑαυτοῖς. 'Aylaaua ἔσται 
ὑμῖν Kuply. Ὃς ἂν ποιῄσῃ .ᾠσαύτως, ὥστε ὀαφραί- 
νεσθαι ἓν αὐτῷ, ἀπολεῖται &x τοῦ ἀποῦ αὐτοῦ. » 

Ὑποφαίνει δὲ πάλιν ἡμῖν .ὁ ἐκὶ τῷδε λόγος, ὅτι τὰ 
ἰδιχῶς ἀξαίρετα τῆς ἁπασῶν ἐπέχεινα φύσεως. Μέτ- 
εστι μὲν τῶν πεποιηµένων οὐδενὶ οὐσιωδῶς, χοινὸν 
δὲ «jj κτίσει καντελῶς οὐδὲν, πρὸς τὸν ποιητὴν xai 
δεσπότην, «óy& ἦχον εἰς ἀξίας λόγον xoi γερῶν 
ὑπεροχήν. Μεμνησόμεθα 65 xal τὸ θυσιαστήριον τὸ 


n05, altare aureum, et ipsum thymiama tenue atque C χρυσοῦν, καὶ αὐτὸ δὲ τὸ σύνθετον xa λεκτὸν θυµία- 


compositum Christum esse, atque ipsum Emmanuel 
nobis utroque significari. Igitur, si ad Christum re- 
fertur thymiama, cum mirum in modum suavi odore 
sit, non faciemus nobis thymiama illi simile; nam al- 
terum preter ipsum recipiemus neminem, sicut nimi- 
rum infelices Judsi filium iniquitatis; ii namque sibi 
composuisse deprehenduntur ad similitudinem illius 
odorati atque eximii thymiamatis quod Deo et 995 
Patri dicatum est, qui odorem notitize sux nobis mani- 
festavit in Filio, per quem nos quoque bene olemus; 
non quasi nobis thymiama illud tenue composueri- 
mus, sed tanquam illius participes, cum et gratia 
sancti Spiritus uncti simus, et per Christianam con- 
versationem commendari studeamus. 


PALL. Per omnia igitur ea.qu: in tabernaculo 
erant, Christi nobis, ut videtar, mysterium adum- 
bratur. 

CYR. Preterea admirabere, si didiceris etiam 
ipsos opiflces tabernaculi in se ipsis Christi imagi- 
nem referre. 

PALL. Quomodo tandem? nam istud quidem ex- 
€ogitare. nequeo. 

CYR.. Seriptum est iterum :.« Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens : Ecce vocavi ex nomine 
Beseleel fiikbum Urig, filii Or ex tribu Juda, et re- 


** Matth. xxi, 8, 9. !* Matth. vri, 6. 


!* Exod. 


pa Χριστὺν εἰρηχότες, xal αὐτὸν ἡμῖν τὸν Ἐμμα- 
vou) δι ἀμφοῖν σηµαίνεσθαι. θὐχοῦν εἰς Χριστὺν 
ἀναφερομένον τοῦ θυμµιάµατος (εὐῶδες γὰρ ἀσνιχρί- 
τως), o0 ποιήσομεν ἑαυτοῖς κατ αὐτὸδὴ «5 θυμίαμα. 
ἝἜτερον γὰρ ἐπ) αὑτῷ παντελῶς οὐδένα παραδεξό- 
μεθα, χαθάπερ ἀμέλει καὶ οἱ {άλανες Ἰουδαῖοι, «bv 
τῆς ἀνομίας νυἱόν. 'Eausolc γὰρ οἱ τοιοίδε συνθέντες 
ἁλώσανται, xal xat' ἐχεῖνο δὴ τὸ εὐῶδες καὶ ἑξαίρε- 
τον ἀληθῶς θυμίαμα, τοῦ θεοῦ xai Πατρὸς, τοῦ τὴν 
μὲν ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ πεφανερωχότος ἡμῖν 
ἐν τῷ Υἱῷ, 5v οὗ χαὶ ἡμεῖς εὐωδιάζομεν, οὐχ ἑαυτοῖς 
σδυνθέντες τὸ θυµίαµα τὸ επτὸν, ἀλλ ὡς μέτοχοι 
τοῦ θυµιάµατος, xai τῇ οοῦ Πνεύματος χάριτι χα- 


p Τακεχρισμένοι, καὶ διὰ τῆς ἓν Χριστῷ πολιτείας εὖ- 


δοχιμεῖν σπουδάζοντες. 

ΠΛΛΛΑ. Διὰ παντὸς οὖν, ὡς ἔοιχεν, τοῦ γεγονότος Lv, 
τῇ ἁγίᾳ σκηνῇ, τὸ τοῦ Σωτῆρος ἡμῖν διαμορφοῦται 
μυστήριων. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ καταθαυμάσειας ἂν, 
εἰ µάθοις ὅτι καὶ αὐτοὶ τῆς ἁγίας σχηνῆς οἱ τεχνουρ- 
γοὶ Χριατὸν διαπλάττουσιν, ὡς ἓν ve σφίσιν αὐτοῖς. 

ΠΑΛΛ. ίνα φὴς τρόπον; ἐννοεῖν τὰρ οὐχ ἔχω. 


; ΚΥΡ. Γέἐγραπται γὰρ αὗ. « Καὶ ἑλάλησε Κύριος 
πρὸς Μωσῆν, λέγων "Moo ἀναχέχλημαι ἐς ὀγόματος 
τὸν Βοφελεὴλ τὸν τοῦ Οὐρίου υἱὸν, υἱοῦ "p τῆς qv 


e 


XXX, 94-38. 





DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. — LIB. X. 


Anc Ἰούδα, καὶ ἐνέπλησα αὐτὸν Πνεῦμα θεῖον σοφίας Α plevi eum Spiritu divino, sapientis, el intelligentiz, 


xai συνέσεως xal ἐπιστήμης. Καὶ ἐν παντὶ ἔργῳ 
διανοεῖσθαι τὸ χρυσίον, καὶ τὸ ἀργύρ:ον, xal τὸν χαλ- 
xbv, xal «ch. ὁάπινθον, xat την πορφύραν, καὶ τὸ 
κάκινον τὸ νηστὸν, xal τὴν βύσσον τὴν κεχλωσµένην, 
xa τὰ λιθουργιχᾶ, χαὶ εἰς τὰ ὄργα τὰ τεκτονικὰ τῶν 
ξύλων ἐργάξεσθαι κατὰ πάντα τὰ ἔργα. Καὶ ἐγὼ δέ- 
δωχα αὐτὸν, καὶ «bv Ἐλιὰδ τοῦ ᾿Αχισαμὰ, ἐχφυλῆς 
Δὰν, xaX παντὶ συνετῷ χαρδἰφ δέδωχα σύνεσιν, xai 
ποιήσουσιν πάντα ὅσα συνέταξα. » ΄Αθρει 6h οὖν 
ὅπως χαθηγεῖται μὲν τῶν τεχνουργηµάτων ὁ Βεσε- 
λεὴλ, Ἐχιάδ 6k ἑργάδειαι. 

IIAAA. Τί οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. Πεύσῃ δὴ οὖν' Ἰούδας τε sa Δὰν, ἄμφω 
μὲν à£ Ἰακὼδ, à) ὁ μὲν ἐξ ἐλευθέρας τῆς Λείας, 


et scientiz, ad excogitandum in omni opere, et fa» 
brefaciendum et operandum aurum, et argentum, 
et 905, et hyacinthum, el purpuram, οἱ coccinum 
netum, et byssum tortam, et ad lapides elaboran- 
dos, et ad lignorum opera fabrilia, ad operandum 
juxta emnia opera. Et ego dedi ipsum, et Eliab fi- 
lium Achisama, ex tribu Dan; et omni qui capiens 
est eorde, dedi sapientiam ; et facient omnia στ» 
cunque precepi !*. » Anisadverte igitur. prseosce 
quidem opificiis Beseleel, Eliab vero opera efficere. 


PALL. Quid vero istud est? 
CYR. Audies jam : Judas et Dan ambo quidem 
ex genere Jacob fuere; sed ille quidem ex Lia li- 


ὁ δὲ kx θεραπαίνης τῆς Βάλης. Τύπος οὖν ἄρα καὶ B bera susceptus, hic ex ancilla Bala. Beseleel igitur. 


ἀναργὴς ὁ Βεσελεὴλ τοῦ πεφηνότος ἡμῖν ix φυλῆς 
Ἰούδα τὸ χατὰ σάρχα Χριστοῦ, χαὶ tx φύσεως ἆλη- 
θῶς τῆς ἑλευθέρας, ὁῆλον δὲ ὅτι τῆς θείας xal ὕπερ- 
πάτης. Ἑμφήνειε δ ἂν εὖ µάλα καὶ Ἐλιὰδ τοὺς, ὡς 
&x δούλης τῆς Ἱερονσαλὴμ, Χριατῷ συνεργασαµέ- 
νους ἀποστόλους xol εὐαγγελιστάς" θεοῦ γὰρ γεγό- 
νασι συνεργοὶ τὰ εἰς σύστνασιν τῶν ἁγίων Ἐχχλησιῶν 
μονονουχὶ πονοῦντι xal τεχνωµένῳ. Συνεχόµιζον δὲ τὰ 
ἐς οἰχείας σπουδῆς xal ἐπιειχείας εἰς τὰ τῆς σχηνῆς 
ἔργα πάντες οἱ συνετοὶ τῇ χαρδίᾳ, τῶν κατὰ χαιροὺς 
διδασχάλων ἁποπληροῦντες εἰχόνας, ol; ἓν σπουδῇ 
καὶ φροντίδι τὸ ἐργάζεσθαι τὰ τοῦ θεοῦ, χαὶ ὅσαπερ 
ἂν τελοίη πρὸς ὄνησιν τῆς Ἐχχλησίας Χριστοῦ, 


*5 Exod. xxt, 1-6. 


flgura est evidens Christi, qui secundum carnem 
ex tribu Juda exstitit, atque ex natura vere libera, 
nimirum divina illa atque suprema. Ellab quoque - 
illorum figuram optime prat $e fert, qui ex Jerusa- 
lem ancilla nati, Christó coeperati sunt, apostolos 
dicó et evahgelistes; Dei enim cooperatores fae- 
runt. in cohstituendis Ecclesiis propemodum 1abo- 
rantis atque operam dantis. Conferebant etiars et 
studio ac probitate operas ad tabernaculum oená- 
ciendum 39 omnes, qui erant sapientes corde, 
dectorum' imaginem tenentes, qui suo quisque tem- 
pore futuri erant, quique ad Dei opéra, et que- 
£unque ad utilitatem Christi Eeclesite pertinent, 
efficienda omni studio curaque incambunt. 
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ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ ΔΕΚΑΤΟΣ 


[ond 


DE ADORATIONE. ET CULTU IN SPIRITU 
ET VERITATE 
LIBER DECIMUS. 


Περὶ τῶν αὐτῶν ἔει, καὶ περὶ τῶν ἐν dríg σχηνῃ.ο : 9937 De dis iterum que erant in tabernaculo, 


Ap& σοι σαφἠς, & Παλλάδις, χαὶ ἀποχρῶν ὁ λόγος, 
ὃν ἐπὶ zfj ἁγίᾳ σχηνῇ καὶ τῶν ἓν αὐτῇ πεποιήµεθα ; 


PATROL. GR. LXVIII. 


Num igitur perspicua tibi, Palladi, ac satis plena 
videtur oratio, quam de tabernaculo, et iis qus 
inillo erant, habuimus? 


21 
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S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


PALL. Perspicus illa sane quidem, sed certe A — IIAAA. Zaghc μὲν εὖ pda, πλὴν ἀποχρῶν 


haud satis plena. 

CYR. Placetne igitur üt ad id rursus redeamus, 
quod tbi in iis, quae de tabernaculo narrata sunt, 
deesse videtur? nam fortasse, nisi fallor, existimas 
eam orationis partem esse adjungendam, qua pla- 
num fiat quomodo illud erectum sit; quo etiam 
tempore, quave ratione, qus in illo erant, compo- 
sita sint; de justificationibus etiam ac legibns et 
enceniis et sanetificatione, ac denique de judiciis 
esse nonnihil dicendum. 

PALL. Igitur denuo de singulis dissere : 328 
recte enim cogitas. 

CYR. Ego vero dicam. Sed te ad ignoscendum 
facilem esse velim, illud cogitantem, summam esse 


Τχιστά ve. 

ΚΥΡ. Βούλει δὴ οὖν &x' ἐχεῖνο πάλιν προθυµότατα 
διαστείχωµεν, ὃ τοῖς ἐπ αὐτῇ διηγήµασιν ἑλλελοι- 
πέναι δοχεῖ ; οἴει γάρ που, χατὰ τὸ εἰχὸς, προπ»π- 
άγεσθαι δεῖν τὸν σαφηνιοῦντα λόγον, είνα μὲν ἡμὲν 
ἑγήγερται τρόπον, πηνίχα δὲ xot ὅπως τὰ Ev αὐτῇ 
σνντέθειται δικαιώματά τε καὶ vópot, καὶ ἐγχαινι- 


cube xai ἁγιασμὸς xal χρίσις. 


IIAAA. δράζε 6h οὖν τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ πάλιν * διανοῇ 
Υὰρ ὀρθῶς. . 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἑἐρῶ μὲν ἐγώ. Zo δὲ αὗὖ συγγνώµων 
Eco , τὴν εἰσάπαν δυσχέρειαν τῶν θεωρηµάτων ἓν- 


rerum ad contemplandum propositarum diffculta- B νενοηκὼς, x&v εἴπου τι λέγοιμι τυχὸν τῶν ἀχριδείας 
tem : ac, si quid fortasse dixero, quod a eerta ra ἡμαρτηχότων, καὶ λόγου τοῦ δέοντος ἐχπεφοιτηχό- 


tione aberret, et a recta veraque expositione disce- 
dat, emenda et corrige : te enim socium adjutorem- 
que mez orationis adhibebo. 

PALL. Perge, Dei auxilio fretus. 

CYR. Completis igitur operibus tabernaculi, et 
singulis, qua in eo continebantur, ad illius pulchri- 
tudinis in monte demonstrate similitudinem sa- 
plenter et artificiose factis, locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : « In die una mensis primi novilu- 
nio eriges tabernaculum testimonii !*. » Et post alia 
rursus : « Et factum est, » inquit, « in mense primo, 
secundo anno, posteaquam egressi sunt ex /Egypto, 
novilunio erectum est tabernaculum : et erexit 
Moyses tabernaculum "". » Erectum est igitur ve- 
tus illud tabernaculum Dei voluntate, quod Eccle- 
sie qux» in Christo intelligitur, in seipso flguras 
optime przferret. Sed pervestigemus, si videtur, 
quibus de causis per Moysen potius erectum sit. Ac 
de Jesu filio Nave ad przsens sileatur, quamvis ille 
semper beato Moysi przsto fuerit, et una in mon- 
iem Sina censcenderit, et ab Moyse jussum bellum 
gesserit, et cum Amalec signa contulerit. Sic enim 
illi dixit : « Elige tibi viros fortes, et egressus pugna 
cum Amalec cras !*. » Et congressus est, 4ο vicit. 
" Quznam sit igitur hujus rei ratio, nonne exquiren- 
dum putas? 

PALL. Maxime vero. 


των, µετάπλαττε xal µεθάρµοξε. Ἑολλήπτορα γἀρ 
σε καὶ ἀρωγὺν τῶν ἑμαυτοῦ ποιῄσοµαι λόγων. 
ΠΛΛΛ. "161 θεῷ πίσυνος. 

. ΚΥΡ. Συμπεπερασμένων δὴ οὖν εὖ µάλα τῶν 
ἔργων τῆς ἁγίας σχηνῆς, xaX μὴν xal ἑκάστου τῶν 
ἐν αὑτῇ σοφῶς xal εὐτέχνως ἐχπεποιημένων πρός 
γε τὸ παραδειχθὶν ἐν τῷ pec χάλλος, ἑἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων, « Ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ µη- 
νὸς τοῦ πρώτου, νεοµηνίᾳ, στῄήσεις τὴν σχηνὲν τοῦ 
μαρτυρίου. » Kol μεθ) ἕτερα πάλιν « Καὶ ἐγένετο, 
φησὶν, àv τῷ μηνὶ τῷ πρώτῳ, τῷ δεντἑἐρῳ ἔτει 
ἐχπορευομένων αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου νεοµηνίας, ἑστάθη 
* σχηνἡ, xal ἕστησε Μωσῆς τὴν σχηνἠν.» Ἐγήγερ- 
ται μὲν οὖν , χατὰ τὸ Θεῷ δοχοῦν, fj ἀρχαία σχηνὴ 
τῆς ἐν Χριστῷ νοουµένης Ἐχχλησίας, ἐφ᾽ ἑαυτῇ τοὺς 
τύπους εὖ µάλα προσαναφαίνουσα, Πολυπραγμονῶ 
μεν δὲ, εἰ δοχεῖ, τὰς αἰτίας τοῦ διὰ Μωσέως ἐγηγέρ- 
θαι μᾶλλον αὑτὴν, σεσιγηµένου πρὸς τὸ παρὸν "In- 
σοῦ τοῦ Ναυη, χαίτοι παρεστηχότος ἀεὶ τῷ παν- 
αρἰστῳ Μωσῇ, xat συναναθρώσκοντος μὲν ἐπὶ τὸ ὄρος 
τὸ Σινᾶ, πολεμοῦντος δὲ χαὶ ἀντεξάγοντος τῷ 'Apa- 
λὴχ διὰ φωνῆς Μωσέως. "Έφη γάρ που πρὸς αὐτὸν, 
« Ἐπίλεξαι σεαυτῷ ἄνδρας δυνατοὺς, xai ἐξελθὼν 
παράταξαι τῷ ᾽Αμαλὴχ αὔριον. » Καὶ παρετάξατο, 
xal νενίχηχε. Τίς οὖν ἄρα ἐστιν ὁ τοῦδε λόγος, οὐ 


— δοχιµάξειν ἄξιον: 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


 CYR. Si igitur in unaquaque re gesta mysterii B ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν δρωµένων τὸν τοῦ 


rationem quis velit, quoad fleri poterit, accurate 
tractare, obstupefactus dicet : « O altitudo divitta- 
rum et sapientizv et scientiz Dei !*! » Vide enim 
quam subtilis et quam utilis sit in unaquaque re 
sensus : nam, ascendente in montem beato Moyse, 
simul ascendit Jesus : neque enim aliter adiri ad 
Patrem potest nisi per Filium : vere enim dicit : 
« Nemo venit ad Patrem nisi per me **. » In Christo 
igitur ipsis quoque sanctis viris patet aditus ; ne- 
que cuiquam fas est ad excelsam sublimemque 
contemplationem quasi in montem ascendere, ne- 
que vero propius ad Deum accedere, 399 


1I Exod. xt,1,2.. !" ibid. 19, 16. 


'5 Exod. xvi, 9 seqq. 


μυστηρίου λόγον εἴπερ ἕλοιτό τις ἐξαχριθοῦν ὡς ἔνι, 
πατατεθηπὼς ἐρεῖ τὸ, « "Q βάθος πλούτου xal co- 
φίας xal γνώσεως θεοῦ { » "Αθρει γὰρ ὅπως λεπτός 
τε xaX ἀναγχαῖος ὁ ἐφ᾽ ἑχάστῳ νοῦς * ἀναθέοντι μὲν 
γὰρ εἰς τὸ ὄρος τῷ θεσπεαίῳ Μωσῇ, συνάνεισιν Ἱτ- 
σοῦς" οὐ γὰρ προσιτὸς ἑτέρως ὁ Tlacho, εἰ μὴ δι Υϊου. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς, εἰ λέγοιτο" « Οὐδεὶς ἔρχεται 
πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ μὴ δι’ ἐμοῦ.» Ἐν Χριστῷ τοι- 
γαροῦν xal αὐτοῖς τοῖς ἁγίοις ἡ πρόσοδος" xal οὕχ 
ἄν τις δύναιτο, χαθάπερ εἰς ὄρος, ἀναπηδᾷν εἰς ὑψη- 
λὰν τινα καὶ ὑπερφερῃ θεωρίαν, ἀλλ᾽ οὐδ' ἂν, οἶμαι, 
τὶς ἀγχοῦ γένοιτο Θεοῦ, κατὰ τρόπον δὲ δηλονότι συν» 


! Rom, xr, 95... ** Joan. xiv, 6. 
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αφείας, τῆς kv πνεύματι xal ἁγιασμῷ πολιτείας, A eo nimirum conjunctionis modo, qui in spiritu et 


ph οὐχὶ συνόντος τε αὐτῷ τοῦ Ἐμμανουὴλ, xoi τὰ 
ἀνθρώποις ἀνέφιχτα βάσιμα τιθέντος xal ἱππήλατα. 
Καὶ τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ διὰ φωνῆς 'Heatou εἰρη- 
μένον, « Πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, xai πᾶν bpoc 
xai βουνὸς ταπεινωθήσεται, xal πάντα τὰ σχολιὰ 
ἔσται εἰς εὐθεῖαν, χαὶ αἱ τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας. 
Ἑν Χριστῷ γὰρ ἡμῖν καὶ τὰ ἀνάντη λεῖα, χαὶ βάσι- 
μον τὸ τραχύ: φιλὰ δὲ χαὶ ὕπτια, τὰ δυσπόρεντα. 
Καὶ γὰρ, ὡς αὐτός που πάλιν φησὶν ὁ προφήτης, 
€ Ὁδὺς εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal παρεσχενασµένη 
ἡ ὁδὺς τῶν εὐσεδῶν, » Οὐχοῦν ἀναγχαίως συνάνεισιν 
Ἰησοῦς τῷ θεσπεσίῳ Μωσῇ. Προσιτὸς γὰρ, ὡς ἔφην, 
ὁ Πατὴρ δι’ Υἱοῦ, xai αὐτός ἐστιν ὁ μεσίτης, συν- 
ἁπτων ἡμᾶς δι’ ἑαυτοῦ, χαὶ ἐν τοῖς ὑπὲρ φύσιν ὑψώ- 
µασιν ἀναχομίζων, Παρετέτακτο δὲ σὺν ἀπολέχτοις 
ἀνδράσι, xoi ἑνίχα τὸν Αμαλήκ, Ἐπιλεξάμενος γὰρ 
τοὺς ἁγίους ὁ Χριστὸς, ὧν ἀπαρχὴ Ὑεγόνασιν οἱ θεσ- 
πέσιοι μαθηταὶ, νενίχηχε τὸν ἀρχηγὸν τοῦ αἰῶνος 
τούτον’ Μωσῖς δὲ ὁ χελεύων Ἡν * γέχονε γὰρ ὑπὸ νό- 
μον ó Υϊὸς, καίτοι νομοθέτης ὑπάρχων ὡς θεός. Καὶ 
τῆς παρατάξεως ὁ χαιρὸς οὐ κατ αὐτὴν ἐχείνην 
ἑπράττετο τὴν ἡμέραν, καθ ἣν οἱ Μωσέως Υεγόνασι 
λόγοι, ἀλλ᾽ εἰς τὴν αὔριον, τοῦτ) ἔστιν, εἰς ὑπέρθεσιν 
Ex£pov καιρού. Προηγόρευσε γὰρ ὁ νόμος τὰ ἑσόμενα, 
καὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος κατορθωµάτων λαμπρὰν ἔχει 
την ἀφήγησιν, εἰ νοοῖτο πνευματικῶς. Ἐαύτῃτοι, 
καθάπερ ἐγώμαι, χαὶ τὴν ἁγίαν σκηνὴν ἀνέστησεν ὁ 
Μωσῆς. Ἔστι γὰρ οὐχ ἀσυντελῆς ἡ διὰ γόµου παἰ- 
δενσις εἰς «bv τῆς Ἐχχλησίας σύστασιν. Παιδαγωγεῖ 
yàp sl; Χριστὸν, ὃς ἐστιν ἡ χεφαλὴ τῆς Ἐχχλησίας, 
χαὶ ἡ πᾶσα σύστασις', στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἆλη- 
θείας, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ γοῦν Ἰουδαίοις 
προσπεφώνηχεν ὁ Χριστός: « KJ ἐπιστεύετε Μωσῇ, 
ἐπιστεύετε xal ἂν ἐμοί' περὶ γὰρ ἐμοῦ ἐχεῖνος ἔγρα- 
Ψεν. » Οἰκοδομεῖ τοιγαροῦν καὶ ὁ Μωσῆς, τοῦτ) ἔστιν, 
1| διὰ νόµου παίδευσις, τὴν Ἐχχλησίαν Χριστοῦ, τὸ 
às αὐτῇ µυστήριον ὡς ἓν σχιαῖς ἔτι προαναφαίνουσα. 
Πρόσωπον δὲ τὸ Μωσέως ἔσθ᾽ ὅτε τὸν δι αὐτοῦ παρ- 
ἵστησι νόµον, κατά γε τὸ ἐν εὐαγγελικαῖς παραθολαῖς 
ὀρθῶς εἰρημένον,ε Ἔχουσι Μωσέα xai τοὺς προφήτας.» 


ΠΑΛΛ. ΟΟρθῶς ἔφτς. 
ΚΥΡ. Τί δ' ἂν βούλοιτο χαταστμῆναι πάλιν τὸ, By 


sanctitate conversationis efficitur, nisi illi adsit Em- 
manuel, et, quae hominibus ardua sunt οἱ inaccessa, 
pervia reddat ac plana: idque esse arbitror quod 
est Isai: voce dictum : « Omnis vallis implebitur, et 
omnis mons et collis humiliabitur, et omnia prata 
erunt in directa, et aspera in vias planas 31. » In 
Christo enim nobis ardua omnia plana sunt, et as- 
pera pervia , facilia item ac prona, que sunt inac- 
cessa : ut enim propheta ille idem alibi dicit, « Via 
piorum recta facta est : parata est via piorum ?*. » 
Necessario igitur una cum beato Moyse conscendit 
Jesus; nam, ut modo dixi, per Filium adiri potest 
ad Patrem, et ipse Filius mediator est, qui nos per 
se conjungit, et ad illam sublimitatem, quz est na- 
tura excellentior, attollit : aciem quoque cum ilifs 
selectis egregiisque viris instruxit, et vicit Amalec. 
Christus enim, cum sanctos viros elegisset, quorum 
primiti? beati illi discipuli fuerunt, vicit ille qui- 
dem principem hujus seculi; sed Moyse jubente; 
facetus est enim sub lege Filius, quamvis idem legis- 
lator esset, qua Deus erat. Pugne preterea tempus 
non ipso die fuit, quo Moyses jussit, sed postridie, 
id est, dilata est in aliud tempus. Nam lex futura 
prenuntiábat, et Salvatoris nostri res preeclare ge- 
stas splendide demonstrat, si spiritualiter intelliga- 
tur. Hac de causa, nisi fallor, etiam tabernaculum 
erexit Moyses. Neque enim illa legis disciplina est 
ad Ecclesiz$ constitutionem inutilis; nam ad Chri- 


0 stum homines ducit, qui Ecclesiz caput est, et om- 


Dis constitutio, et columna et firmamentum verita- 
tis, sicut scriptum est *. Ideoque Judzos alloque- 
batur Christus : « Si erederetis Moysi, crederetis 
utique et mihi; de me enim ille scripsit **, » JEdi- 
ficat igitur Moyses, id est, illa per legem institutio, 
Christi Ecclesiam, cum ejus mysterium tanquam 
adhuc in umbris praemonstret. Moysi porro persona 
nonnunquam legem per ipsum datam designat. Un- 
de illud est recte in evangelicis parabolis dietum : 
« Habent Moysen et prophetas **. » 


P 


PALL. Recte dicis. 
CYR. Quid vero sibi vult, quod uno die et novi- 


ἡμέρᾳ χρῆναι pid, xal μὲν xal τὸ, νουµηνίᾳ τοῦ ] lunio mensis primi, et secundo anno 330 sacrum 


μηνὸς τοῦ πρώτου, καὶ «τὸ, iv δευτέρῳ ἔτει τὴν 
ἁγίαν διαπήγνυσθαι σχηνὴν, φέρε δὴ λέγωμεν ἴχνη- 
λατοῦντες τὸ ἀληθὲς, xal τὸ ὡς ἄριστα ἔχειν τοῖς 
ἐντευξομένοις δοχοῦν. 'Ημέρα μὲν γὰρ ἡ µία τὸν 
πολύευχτον ἡμῖν xal σωτήριων ὑποφαίνει καιρὸν, 
χαθ) ὃν ἄνθρωπος γεγονὼς ὁ Μονοχενῆς, τῷ θανάτῳ 
τῆς ἰδίας σαρχὸς χατεχτήσατο τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς τῷ 
Θεῷ xaX Πατρί. Ες δὲ δὴ πάντων ὁ τοῦδε xatpóz: 
ἅπαξ γὰρ ἁποθανὼν, οὐχέτι ἀποθνήσχει, θάνατος 
αὐτῷ οὐκέτι χυριεύσει, χατὰ τὰς Γραφάς' οὐ γὰρ 
ἔτι προσδοχήσοµεν ὑπέρ τε ἡμῶν αὐτῶν xal τῶν ἐν 
ἆ-ου πνευμάτων τεθνῄξεσθαι τὸν ὙΥἱὸν, ἀλλ οὐ δὰ 


illud tabernaculum figitur, age jam dicamus, investi- 
gemusque quod verum sit, et lector probet. Igitur 
ille unus dies tempus illud nobis exoptatum et sa- 
lutare demonstrat, quo ille Unigenitus homo factus, 
carnis sud. morte, eos qui in terris versabautur 
homines Deo ac Patri acquisivit. Unum autem ejus 
rei plane tempus fuit ; semel namque mortuus, non 
amplius moritur, mors illi ultra non dominabitur, 
ut scriptum est **; neque enim amplius exspecta- 
inus, ut pro nobis ipsis, εἰ spiritibus qui apud in- 
feros suni, ille Dei Filius moriatur , neque ut secun- 
d:e sint primitie mortuorum. Nam, si mors futura 


"Ia. xr,4. Ea. xxvi, 7. M I] Tim, m, 15... ?* Joan. v, 46. ?[Luc.xvi. 29. ** Rom. vi,0. 
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sulla est, quse fuerit resutrectio? Licet igitur ve- A ἀπαρχὴν ἔσεσθαι τῶν χεχοιμημένων δευτέραν. 05 


-issime dicere, unum esse hujus rei tempus, ut mo- 
do dixi, et diem unum, quem propheta quoque, 
tanquam ex persona Dei, commemorat, dicens : 
« Tempore accepto exaudivi te, et in die salutis ad- 
juvi te *'. » Scribit etiam beatus Paulus : « Ecce 
nunc tempus acceptabile, ecce nunc dies salulis ** : » 
quo die Christus ex mortuis revixit, ac triste mortis 
destruxit imperium, et cnm Ecclesie ex gentibus 
velut s$diflcatores quosdam et spirituales artifices 
sanctos apostolos constiteit, dicens : « Euntes do- 
cete omnes gentes, baptizantes eos in nomine Pa- 
&ris, et Filii, et Spiritus sancti, docentes eos servare 
omnia que przecepi vobis; eL ecce ego vobiscum 
sum omnibus diebus usque ad consummationem 
keculi **. » An tu id minime esse censes Ecclesise 
constitutionem ? 


PALL. Quodnam istud tandem? 

CYR. Fidem, inquam, per sanctos doctores tra- 
ditam, atque illam in Christo conversationem ab 
iisdem przedicatam **, illam quoque cum Deo conjun- 
ctionem, qua illi per sacrum baplisma sanctique 
Spiritus participalionem jungimur. ]ta namque nos 
alloquebatur Paulus, dicens : « Et vos tanquam ]- 
pides vivi superedificamini, domus spiritualis in 
templum sanctum, in habitaculum Dei in Spiritu?**.) 
Olim namque per diversa vasa tabernaculi Christus 
praefigurabatur, nempe tanquam aureum thuribulum, 
tanquam arca, tanquam lucerna, tanquam denique 
inensa, εἰ qus In ea posita erant. Sed presenti tem- 
pore, ut opinor, unusquisque fidelium domus est 
ac templum Dei, cum Christum habeat inhabitan- 
tem ; habitat enim in cordibus nostris per 331 fi- 
dem, sicut scriptum esi *! ; unus idemque per natu- 
ram, quamvis cum carne intelligatur. « Unus enim 
Deus Pater, ex quo omnia, et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem emnia **. » Sed tamen diversis 
deitatis proprietatibus veluti multiplicitalem quam- 
dam in se ipso habens, varie intelligitur. Est enim 
jn nobis ut Dei Verbum, et sapientia, et lumen, et 
vita, et panis vivus ac de coelo descendens. 

PALL. (uod dicis, intelligo. 

CYB. Incarnationis itaque tempus et djes opta- 
tissimus resurrectionis ex mortuis nobis rursus 
prefigurabatur in eo quod dixit Deus: Die uno 
statues tabernaculum. lila porro verba, Et in 
novilunio mehsis primi, utiliter atque necessario 
adjuncta esse, facile perspici polest, Palladi. Ut 
enim mensis initium primus est ejus mensis dies, 
id est novilunium: sic quasi initium quaddam re- 
centis sseculi, ac primus aditus ad novitatem tem- 
perum est id tempus, quo ille advenit. « Nov 
namque in Christo ereatura ; vetera transierunt *, » 
effulgetque nobis quodammodo illud seculum, 
quod post hoe prresens proxime consequitur, quod 


*?IGor. vi, 9. 


37 Ίρα. xLix, 8. 
*! | Cor. vmi, 6. 


*5 Eohes. in, 17. 


?* IMatth. xxvii, 19, 90. 
V5 [I Cor. v, 11. 


γὰρ ἑἐσομένου θανάτου, πῶς ἂν γένοιτο χαὶ ἀνάστα- 
σις; Ἔστι τοίνυν οὐ ψενδοεπῆσαι λέγοντας, ὡς εἷς ὁ 
τοῦδε χαιρὸς, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως, xat ημέρα µία, 
ἧς xai ὁ προφήτης ἐμνήσθη λέγων ὡς Ex προσώπο» 
Θεοῦ, « Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά σου, xai ἓν ἡμέρῳ 
σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. » Γράφει δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος, « Ἰδοὺ νῦν χαιρὸς εὐπρόσδεχτος, ἰδοὺ νῦν 
ημέρα σωτηρίας, » xa0' ἣν ἐκ νεκρῶν ἀνεδίω Χοι 
στὸς, τὸ ἀμειδὲς τοῦ θανάτου χαταλύσας κράτος, 
ὅτε xal τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας οἰχοδόμους ὥσπερ 
τινὰς xal τεχνίτας πνενματικοὺς τοὺς ἁγίους &xo- 
στόλους καθίστη, λέγων, « Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ xoi τοῦ ἁγίου Πνεύματος, &- 
δάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα, ὅσα ἐνετειλάμην 
ὑμῖν ' καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέ- 
pa« ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. » "H γὰρ οὐχὶ 
τοῦτο εἶναι φῆς τῆς Ἐκκλησίας τὴν σύστασιν ; 

IIAAA. Τὸ τί δὴ ofc ; 

ΚΥΡ. Τὴν διὰ τῶν ἁγίων μυσταγωγῶν παραδο- 
θεῖσαν πίστιν, καὶ χεκηρυγµένην πολιτείαν͵, φημὶ δὴ 
τὴν ἐν Χριστῷ, xat τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 
πρὸς 85» Έγωσιν, διὰ μετοχῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 
Οὕτω γὰρ ἡμῖν προσεφώνει λέγων 6 Παῦλος, « Καὶ 
ὑμεῖς ὡς λίθοι ζῶντες ἐποιχοδομεῖσθε οἶχος πνευµα- 
τιχὸς, εἰς ναὺν ἅγιον, εἰς κατοιχητήριον τοῦ Θεοῦ iv 
Πνεύματι. » Πάλαι μὲν γὰρ ὡς Ev διαφόροις σχεύεσιν 
ἓν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ προεμορφοῦτο Χριστὸς, ὡς χρυσεῦν 
θυµιατήριον, ὡς χιθωτὸς, ὡς λυχνία, χαὶ μὴν καὶ ὡς 
τράπεζα, xaX τὰ kv αὐτῇ ᾿ ἕχαστος δὲ, οἶμαι, τῶν πε- 
πιστενχότων, χατά γε τὸν ἑνεστηχότα χαιρὸν, otxo; 
xaX ναὺς χρηµατίζει θεοῦ, Χριστὸν ἔχων ἑνηνλισμέ- 
vov, Κατοιχεῖ γὰρ ἐν talc χαρδίαις ἡμῶν διὰ τῆς 
πίστεως, χαθὰ γέγραπται, el; μὲν xat à αὐτὸς κατὰ 
φύσιν ὑπάρχων, εἰ xat νοοῖτο μετὰ σαρκός. « Etc γὰρ 
θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, xai εἷς Κύριος Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς, 6v οὗ τὰ πάντα, » τοῖς δὲ τῆς θεότητος 
διαφόροις ἰδιώμασιν τὸ οἱονεὶ πολυειδὲς ἔχων ἐφ᾽ 
ἑαυτῷ. καὶ δ.αφόρως νοούµενος. Ἔστι yàp ἓν ἡμῖν 
ὡς Λόγος Θεοῦ, xai σοφία, xal φῶς, xai ζωὴ, χαὶ 
ἄρτος ὁ ζῶν xal ἐξ οὐρανοῦ. 


IIAAA. Σννῆκα ὃ φἠς. 


p ΚΥΡ. θὐκοῦν ὁ τῆς ἑνανθρωπήσεως καιρὸς ἡμῖν, 


χαὶ τῆς ἐκ νεχρῶν ἀναστάσεως d) τριπόθητος ἡμέρα. 
προανετυποῦτο πάλαι διὰ τὸ φάναι θεὸν, Ἐν 
ἡμέρφ μιᾷ στῄσεις τὴν σχηνήν. Τὸ GÀ, Καὶ iv 
γουµηνίᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου, χρησίµως τε κχαὶ 
ἀναγχαίως προσενηνεγμένον κατίδοι τις ἂν, à Παλ- 
λάδιε, Ὥσπερ γὰρ ἀρχὴ μηνὸς, ἡμερῶν ἡ ἓν αὐτῷ 
πρώτη, tout. ἔστιν, fj νουµηνία” οὕτως xal ἀρχή τις 
ὥσπερ αἰῶνος νέου, χαὶ προεισθολὴ καινότητος χρό- 
voy, ὁ τῆς ἐπιδημίας χαιρός. « Kawh γὰρ Χτίσις ἓν 
Χριστῷ' «à ἀρχαῖα παρΏλθεν. » Αναλάμπει Cb 
ὥσπερ ἡμῖν ὁ μετὰ τοῦτον αἰὼν, vov. μὲν ὡς ἓν 
ἑλπίσιν ἔτι βλεπόμενος, τότε δὲ xài παρεσόµενος 


** [ Petr. 1, 19. *** Ephes. it, 21,22. 
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ἀληθῶς, ὅταν ἡμῖν ὁ Χρισεὺς ἐπιλάμφῃ πάλιν μετὰ Α nune quidem spe conspicitur, tunc autem re ipsa 


τῶν ἁγίων ἀγγέλων ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸφ, τοὺς ἓν 
καινότητι ζωῆς περιπατεῖν ἑλομένους, χαὶ τὸ ἔκπρε- 
πέστατον χάλλος τῆς εὐαγχελιχῆς πολιτείας ἐν ὑπο» 
μονῇ πλουτήσαντας, παραληφόμενος μεθ’ ἑαυτοῦ, καὶ 
εἰς τὴν πάλαι προσδοχωµένην δύξαν καὶ βασἰλείαν 
εἰσχομιῶν. "Οτι δὲ καινὴ χτίσις xa οἱονεὶ χαιρῶν 
xai πραγμάτων βλάστη νέα τῶν Ev Χριστῷ, χαταδεί- 
ξειεν ἂν εὖ µάλα τὸ αἴνιγμα τοῦ πρώτου μηνὺς, 
καθ) ὃν πόαι μὲν xal ἁπαλαὶ xal ἀρτιφανεῖς kv 5, 
φυτῶν δὲ ἀναθήλησις, xal τῶν ἐν λειμῶσιν ἀνθέων 
«b πολυειδὲς ἐμφαίνεται κάλλος, ἑαρινῆς γελώσης 
εὐωδίας * οἱονεὶ γάρ πως Ev τοιῷδε χαιρῷ χέχληχεν 
9 Χρισυὺς «hv ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλησίαν, οὕτω λέγων, 
« Ἀνάστα, ἐλθὲ, ἡ πλησίον µου, καλἠ µου, περιστερά 


presto erit, cum Cbristus nobis iterum affulserit 
cum sanctis angelis in gloria Patris, et eos, qui in 
novitate vitze ambulare studuerint, οἱ illam egregiam 
evangelicz conversationis pulchritudinem per pa- 
tientiam acquisierint, secum assumet, atque ad il- 
Jam olim exspectatam gloriam ac regnum introdu- 
cet. Esse autem creaturam novam, ac veluti tempo - 
rum et rerum iu Christo novum germen, enigma 
primi mensis optime demonstrat, quo terra teneris 
ac recentibus herbis convestitur, stirpes germinant, 
et in pratis varia florum species conspicitur, ridente 
simul verni temporis fragrantia : tali namque quo- 
dammodo tempore Cbristus Ecclesiam ex gentibus 
vocavit, sic dicens: « Surge, veni, propinqua mea, 


poo, ὅτι ἰδοὺ ὁ χειμὼν ἀπῆλθεν, 6 ὑετὸς ἀπῆλθεν, B pulchra mea, columba mea, quia ecce jam hiems 


ἐπορεύθη kv αὐτῷ' τὰ ἄνθη ὤφθη ἐν τῇ y* χαιρὸς 
«fc τομῆς ἔφθασεν. » ᾿Ανεθάλη γὰρ f; ἀνθρώπου φύ- 
Gt; αὖ, ὥσπερ τι φυτὸν, χαταμαρανθεῖσα θανάτῳ, 
διά τε τὴν ἐν ᾿Ἀδὰμ παράθδασιν, xal τὴν κατὰ πάν» 
των ἡμῶν ενραννῄσασαν ἁμαρτίαν. 'Axoóu δὲ λέγον- 
τος τοῦ Χριστοῦ xal δι ἑνὸς cov ἁγίων προφητῶν, 
« Αὐτὸς 6 λαλῶν πάρειµε, ὡς ὥρα ἑἐκὶ τῶν ὀρέων. » 
Ὅπερ γὰρ ἐν ὄρεσι καὶ δρυμοῖς τὸ ἕαρ ἐργάζεται, 
βλάστῃ νέᾳ στεφανοῦν τὰ φυκὰ, τοῦτο xal ἐφ᾽ ἡμῶν 
Ἡ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἀποπεπλήρωχε παρουσία, ve- 
νοµένη χατὰ χαιροὺς, ὡς ἐν ἔτει δεντέρῳ, xal οὐκ 
Év ve τῷ πρώτῳ καιρῷ, καθ) ὃν ἣν 6 νόμος, χαὶ τῶν 
αεροφητῶν ὁ χορὸς, xal χαθ᾽ ὃν ἐχράτει θάνατος. Βε- 
δασίλενχε γὰρ ἀπὸ ᾿Αδὰμ χαὶ µέχρι Μωσέως. Οὐκ- 
οὖν ὥς ἐν δευτέρῳ ἔτει, τοῦτ) ἔστιν, ὡς àv. χρόνω 
τῷ μετὰ τὸν πρῶτον, χαθ᾽ ὃν ἣν 6 νόμος, ἡ ἐξ ἐθνῶν 
ἀνέλαμφεν Ἐκκχλῆσία, Χριατὸν ἔναυλον ἔχουσα, τὸ 
τῶν προφητῶν καὶ «o0 νόµου τέλος. "Ap& σηι δοχεῖ 
αρὸς τὸ εὐθύ τε xal ἀληθὲς διάττειν ἡμῶν ὁ λόνος; 


ΠΑΛΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οἶἷμαι δὲ ἔγωγε «hv ἀληθεστέραν ἡμῖν προ- 
χατηγγέλθαι σχηνὴν διὰ φωνῆς Ἡσαῖου, λέγοντος ὡς 
Ab; ἔχαστον τῶν ἐν πίστει χεχληµένων εἰς διχαιο- 
σύνην, « Οἱ ὀφθαλμοί σου ὄψονται Ἱερουσαλὴμ, πό- 
ἎἾεις πλουσίας, σχηναὶ al οὗ μὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ μὴ 
χινηθῶσιν οἱ πάσσαλος τῆς σχηνῆς αὐτῆς ' οὐδὲ τὰ 
σχοινία αὐτῆς οὐ μὴ διαῤῥαγῶτιν εἰς τὸν αἰῶνα χρό- 
voy. 2 θεοῦ γὰρ πόλις ἡ Ἐχκχλησία, fic xat ὁ θεσπέ- 
σιος Δαθὶδ ἐπεμνήσθη λέγων, εΔεδοξαΦμένα ἑλαλήθη 
περὶ coU, ἡ πόλις τοῦ Θεοῦ. » Πλουσία γὰρ αὕτη, 
xai τοῖς ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ χαρίσµασι χατ- 
ηγλαϊσμένη, xal ἄῤῥηκτον ἔχουσα τὴν ἐν βεδαίῳ στά- 
σιν, ἵδρυσίν τε xat διαµονἠν. « Πύλαι γὰρ ἅδου οὐ 
κατισχύσουσιν αὐτῆς, s» κατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φιονἠν. 

ΠΛΛΛ. Ὀρθότατα xat εἰκότα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Ἐγηγερμένης δὲ τῆς σχηνῆς, ὅτι προσῄχεν 
ἐν χόσμῳ κχεῖσθαι τὰ àv αὐτῃ, καὶ μὴ χύδην καὶ 
μ.Σημελῶς, διδάσχει λέγων ὁ πάντων δεσπότης θεός" 


transiit, imber abiit, abiit sibi; flores visi sunt in 
terra, tempus pulationis advenit **. » Germinavit 
enim denuo, tanquam arbor, hominum natura, qua 
morte exoruerat tum propter Ada transgressionem, 
tum propter peccatum, quod nobis omnibus tyranni 
more dominabatur. Audio etiam Christum per quem- 
dam e sanctis suis prophetis, dicentem : « Ego, qui 
loquebar, adsum, sicut vernum tempus in monti- 
bus *. » 3349. Quod enim ina montibus vernum 
tempus efficit, ut arbores novo germine coronentur, 
hoc idem in nobis Salvatoris nostri adventus effe- 
cit, qui in ordine temporum quasi anno secundo 
fuit, non autem primo tempore, quo lex et prophe- 
tarum chorus vigebat, et quo mors dominabatur : 
regnavit enim ab Adam usque ad Moysem **. Igitor 
tanquam seeundo anno, id est, tempore, quod post 
illud primum, quo fuit lex, prozime consequitur, 
Ecclesia ex gentibus emicuit, quz Christum inha- 
bitantem habet, qui est legis ac prophetarum finis. 
Videturne tibi nostra oratio recto cursu ad verita- 
tem ferri? | 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Equidem puto verius illud tabernaculum 
Isai: voce pranuntiatum esse, cum unicuique per 
fidem ad justitiam vocato diceret : « Oculi tui vide- 
bunt Jerusalem, civitates opulenias, tabernacula, 
que non concutientur, neque movebuntur paxilli 
tabernaculi ejus; neque funiculi ejus dirumpentur 
in sempiternum tempus ο. » Dei namque civitas 
Ecclesia est, eujus etiam beatus David meminit, di- 
cens : « Gloriosa dicta sunt de te, civitas Dei **. » 
Dives enim ea est, supernis colestibusque muneri- 
bus decorata, neque unquam dimoveri potest, cum 
firmissime constituta sit, et fixa permaneat : « Ne- 
que enim porti inferi przvalebunt adversus eam, » 
ut Salvator ait 53”, 


PALL. Recte atque convenienter existimas. 

CYR. Jam vero, erecio tabernaculo, ejus instru- 
menta esse non disperse et negligenter, sed ordine 
collocanda, docet ille Dominus universorum, cum 


** Cant. n, 10, 13. ** 132. 11, 6. 3 Rom. v, 14. ?' Isa. ἅχχμι, 20. ** Psal. xxxvi, 5. ** Matth. νι, 18. 
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dicit: « Et pones arcam testamenti, et teges arcam A « Καὶ θήσεις τὴν χιδωτόν τοῦ μαρτυρίου, «al axt- 


velo , et inferes'mensam, et propones propositionem 
ejus, et inferes candelabrum, et impones lucernas 
ejus, et pones altare aureum ad adolendum coram 


. tabernaculo testimonii, et impones tegumentum veli 


ad ostium tabernaculi testimonii, et altare holocau- 
storum pones juxta portam tabernaculi testimonii , 
et circeumpones tabernaculum, et omnia que in eo 
sunt circumpones in circuitu **. » Sed in his sacra 
vasa fuisse illa quidem in sacrum tabernaculum illa- 
ta videre licet; non item plane quis cuique vasi lo- 


cus pro ejus convenientia sit attributus. 339 Visne 


igitur ejusmodi praeceptorum quz ad tabernaculum 
pertinent, subtilem et accuratam cognitionem col- 
ligamus ? ! 


PALL. Ego vero libentissime. 

CYR. Aititaque ad Moysen Deus: « EL facies vela- 
men ex hyacintho et purpura, et cocco torto, et bysso 
neta; opus textile facies illud Cherubim, et super- 
impones illud super quatuor columnas imputribi- 
les inauratas auro : et capita earum aurea, et bases 
earum quatuor argentes: et pones velamen super 


«olumnas, et induces intra velamen arcam testimo- 


nii, et dividet vobis velamen inter Sanctum, et 
inter Sanctum sanctorum ; et cooperies velamine 
arcam testimonii in Sancto sanctorum, et pones 
mensam exira velamen, et candelabrum contra 
mensam in porte tabernaculi qu: respicit ad au- 
strum ; et mensam pones in parte tabernaculi 
qua respicit ad aquilonem. EL facies adductorium 
ex hyacintho et purpura, et coeco torto, et bysso 
torta, opus variatoris ; et facies velamini quinque 
colemn2s, et inaurabis eas auro, et capita earum 
aurea, et conflabis eis quinque bases zneaa **. » Ac 
de liis cuidem hactenus. De labro autem hec dicit - 
* Facies labrum «neum, et basim ipsius seneam, 
ut Javentur, et pones illud inter tabernaculum {6- 
stimonii et altare *'. » Num tibi perspicue de sin- 
gulis dictum videtur ? 


περὶ τούτων. Περὶ δὲ ye τοῦ λουτῆρως ὧδέ πἠ φησι’ 


πάσεις τὴν χιδωτὸν τῷ καταπετάσµαιτι. Καὶ εἰσοίτεις 
τὴν τράπεζαν, xal προθήσεις «ἣν πρόθεσιν αὐτῖΏς. 
Καὶ εἰσοίσεις τὴν λυχνίαν, χαὶ ἐπιθήσεις τοὺς λύχνους 
αὐτῆς. Καὶ θήσεις τὸ θυσιαστήριον τὸ χρνσοῦν, εἰς 
τὸ θυμιᾷν ἑναντίον τῆς χιδωτοῦ. Καὶ ἐπιθήσεις χά- 
λυμμα χαταπετάσµατος ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ μαρτυρίου, xal τὸ θυσιαστήριον τῶν χαρπωµά- 
των θήσεις παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνΏς τοῦ µαρτν- 
plou. Καὶ περιθήσεις τὴν σχηνην, καὶ πάντα τὰ αὐτῆς 
περιθήσεις χύχλῳ. » 'AX)' ἕνεστι μὲν ἐν τούτοις 
εἰσχεχομισμένα ἰδεῖν ἓν τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ τὰ σχεύη τὰ 
ἱερά ' οὗ μὴν ἔτι χαὶ σαφῶς τὸν ἑχάστῳ πρέποντά 
τε xai ἐχνεμηθέντα τόπον. Βούλει δὴ οὖν τῶν ἐπὶ τῇ 
σχηνῃ προσταγµάτων λεπτήν τε xal ἀχριθῃ τῶν 


B τοιῶνδε τὴν γνῶσιν ἑρανιζώμεθα: 


IlIAAA. Ὡς Ἠδιστά χε. 

ΚΥΡ. Ἔφη τοίνυν πρὸς τὸν ἱερὸν Μωσέα θεός) 

« Καὶ ποιῄσεις χαταπέτασµα ἐξ ὑαχίνθου καὶ πορφύ- 
pae, xai χοχχίνου χεχλωσμένου, xat βύσσον νενησµέ- 
νης' ἔργον ὑφαντὸν ποιήσεις αὐτὸ Χερουδίμ. Καὶ 
ἐπιθήσεις αὑτὸ ἐπὶ τεσσάρων στύλων ἀσήπτων χε- 
χρνσωµένων χρυσίφ. Καὶ αἱ χεφαλίδες αὐτῶν ypu- 
gal, xai al βάσεις αὐτῶν τέσσαρες ἀργνραϊ. Καὶ 
θήσεις τὸ χαταπέτασµα ἐπὶ τῶν στύλων, xal εἰφοί- 
σεις ἐχεῖ ἑσώτερον τοῦ καταπετάσµατος τὴν χιδωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ διοριεῖ τὸ κατακέτασµα ὑμῖν 
ἀναμέσον τοῦ 'Αγίου, xal ἀναμέσον τοῦ ᾿Αγίου τῶν 
ἁγίων. Καταχκαλύψεις τῷ χαταπετάσµατι τὴν χιδωτὸν 
τοῦ μαρτυρίου ky τῷ 'Aylp τῶν ἁγίων. Καὶ ἐπιθή- 
σεις τὴν τράπεζαν ἔξωθεν τοῦ χαταπετάσµατος, xal 
τὴν λυχνίαν ἀπέναντι τῆς τραπέζης ἐπὶ µέρους τῆς 
σχηνῆς τὸ πρὺς νότον. Καὶ τὴν εράπεζαν θήσεις ἐπὶ 
µέρους τῆς σχηνῆς τὸ πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ποιήσεις 
ἐπίσπαστρον τῇ θύρᾳ τῆς σχηνῆς ἐξ ὑαχίνθου καὶ 
πορφύρας, xai χοχχίνου χεχλωσμµένου, xai βύσσου 
χεχλωσμένης, ἔργον ποιχιλτοῦ. Καὶ ποιῄσεις τῷ χα- 
ταπετάσµατι πέντε στύλους, xal χρυσώσεις αὐτοὺς 
χρυσίῳ' xai αἱ χεφαλίδες αὐτῶν χρνσαϊ, xal χωνεύ- 
σεις αὐτοῖς πέντε βάσεις χαλχᾶς. » Καὶ ταυτὶ μὲν 
« Ποίησον λουτῆρα χαλκοῦν, xai βάσιν αὐτῷ χαλχην 


ὥστε νίπτεσθαι, χαὶ θήσεις αὐτὸν ἀνὰ μέσον τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xai ἀνὰ μέσον τοῦ θυσιασττ- 


pio». » "Apá& σοι σαφὴς 6 ἐφ᾽ ἑχάστῳ λόγος ; 


PALL. Minime vero : dubito enim sane, et quid D  IIAAA. Οὐ μὲν οὖν * διηπόρηχα γὰρ, ἴσθι' xat τί 


illud sibi velit, non habeo dicere. 

CYR. Singulorum igitur verborum, que modo 
posui, ubi ea sumpsero quze ad eorum contempla- 
tionem utilia sunt, diiucidam atque perspicuam pro 
viribus expositionem afferam. Erectum namque est 
in deserto sacrum illud tabernaculum, Palladi, du- 
plici quodammodo situ ac figura ; atque una quidem 
ejus pars intima erat, eaque Sancta sanctorum 
appellabatur : hujus erat «eluti primus quidam ad- 
itus, et circa eam posita pars illa prior, quz: Sancta 
vocabatur; atque in intimo illo tabernaculo erat 
arca reposita, de quatuor columnis velamen sus- 
pensum habens artificiose ex hyacintho, purpura, 


τὸ χρῆμα, εἰπεῖν οὐκ ἔχω. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν προχειµένων ῥητῶν, 
εἰς θεωρίαν τὴν ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸ τελοῦν ἁρπάσας, σαφῃ 
xaX εὐχρινεστάτην, ὡς ἂν οἷός τε ὦ, ποιῄσομαι τὸν 
ἀφήγησιν. Ἐγήγερται μὲν γὰρ, ὦ Παλλάδιε, κατὰ 
τὴν ἔρημον fj ἁγία σχηνὴ, ὡς kv θέσει τε xal ἐν «lót 
διπλῷ. Καὶ µία μὲν fjv fj ἑσωτάτη ' ὄνομα δὲ αὐτῇ, 
τὰ Άγια τῶν ἁγίων, Προεισδολὴ δὲ ὥσπερ τις xal 
περὶ αὐτὴν ἡ πρώτη, τὰ ἐπίχλην "Άγια. Καὶ εἰς μὲν 
τὴν ἑσωτάτω σχηνὴν, fj χιδωτὸς ἀπετέθειτο, iz 
τεσσάρων στύλων χρυσῶν ἔχουσα περιπέτασµα Άε- 
ποιηµένον ἑἐντέχνως ἐξ ῥαχίνθου xal πορφύρας, xal 
xoxxivou χεχλωσμένου, xal βύσσου νεγησµέντς. Ei- 


* Exod, xt, 2-8. ' Exod. xxvi, 21-21. *! Exod. xxx, 18, 19. 
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ρηχότες δὲ Ίδη, xal, χαθάπερ ἐγώμαι, διαρχῶς τὰ A cocco torto, ac bysso neta confectum. Sed, quia 


ὑπί τε τῇ βύσσῳ καὶ τῇ πορφύρᾳ, καὶ τῷ χεχλω- 
αμένῳ χοχχίνῳ, xat μέν τοι xaX ὑαχίνθῳ, παρωσόµεθα 
μὲν τὸ ταυτοαεπές * ἐχεῖνό γε μὴν ἑροῦμεν εἰς «b παρ- 
όν' Τὸ χαταπέτασµα τὸ] ἐπὶ τεσσάρων στύλων χρυ- 
σῶν, ὧν αἱ βάσεις ἀργνραὶ, τὸ Χριστοῦ µυστήριον 
ὑπεδήλου τότε. Τί γάρ; οὐχὶ χαταπέτασµα τὸ σῶμα 
Χριστοῦ χαὶσοφὸς ἡμῖν ὠνόμασε Παῦλος, οὕτω λέγων, 
« "Hv ἐνεχαίνισεν ἡμᾶν ὁδὸν πρόσφατον xol ζῶσαν 
διὰ τοῦ χαταπετάσµατος, τουτέστι, τῆς σαρχὸς αὐ- 
τοῦ») 

HAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. "Αθρει 65 οὖν ὡς ἐν σχιαῖς καὶ αἰνίγμασιν, 
ὅτι θεὺς ὢν καὶ ἐκ θεοῦ Πατρὺς χατὰ φύσιν ὁ Λόγος, 
ὡς iv χρυσῇ xai ἁσήπτῳ γέγονε κιδωτῷ, τῷ ix 
Παρθένου ναῷ' ἄσηπτον yàp χαὶ τίµιον τὸ σῶμα 
Χριστοῦ" μονονουχὶ δὲ xal ἐχρύπτετο καθάπερ iv 
τάξει καταπετάσµατος, τὴν cápxa λαθών κρύπτεσθαι 
. 66 φαμεν τὸν bx θεοῦ Λόχον, οὐχ ὡς kv βραχεῖ πε- 
ῥιορισθέντα σώματι πανταχῆ γὰρ xaV ἐν πᾶσιν ὁ 
Yléc* ἀλλὰ τῷ λανθάνειν οἰκονομιχῶς, xat τὸν τῆς 
ἀναδείξεως ὑπομένειν χαιρόν. ἸΑναδείξεως δὲ τῆς 
εἰς ἅπαντας ὁ χαιρὸς, ἡ Ex νεκρῶν ἀναδίωσις. Πρὸ 
μὲν γὰρ τοῦ τιµίου σταυροῦ, τοῖς ἁγίοις ἐπέταττε 
μαθηταῖς, ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν ποιῶσι. Γέγραπται 
γὰρ ὡδί. Μετὰ δέ γε τὸ ἀναθιῶναι παθόντα τὸν θά- 
νατον, « Πορενθέντες, qnot, μαθητεύσατε πάντα τὰ 
ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, 
καὶ τοῦ YloU, xai τοῦ ἁγίου Πνεύματος. » Οὐχοῦν ἑπ- 
εχρέµατο μὲν τοῖς στύλοις τὸ χαταπέτασµα, χαταχα- 
λύπτον ἔσω τὴν χιδωτὸν, τύπος δ) ἂν sn Χριστοῦ, 
«ole τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν χηρύγμασιν αἱρομένου 
τε ὑφοῦ, καὶ ἐν δόξῃ θεότητος ὀρωμένου τοῖς Ev τῇ 
ἁγίᾳ σχηνῇ. τουτέστι, τῃ Ἐκκλησίᾳ. Τέσσαρες δὲ οἱ 
στύλοι, χρυσοῖ xai περιάργυροι’ ἱσάριθμοιδὲ αὗτοῖς 
ol εὐαγγελισταὶ, λαμπροίτε xaX τἶμιοι. Οὐχοῦν ἔχειτο 
μὲν ἡ χιδωτὸς, ἄνωθεν δὲ κάτω διῆχον τὸ χαταπέ- 
τασµα, «b ἐχ βύσσου χαὶ πορφύρας xa τῶν ἄλλων, 
οὐχ ὁρατὴν ἑτίθει. "Ανωθεν δὲ τοῦ χαταπετάσµατος 
καὶ τῶν εἰς δεξί τε xaX εὐώνυμα Χερουθὶμ, ἔχρη- 
µάτιζε θεὸς, δειχνὺς ὅτι καὶ ὑπὲρ πᾶσαν κτίσιν ἐστί; 
xa αὐτὰ δὰ πάντα τὰ τῶν λογικῶν ἀνωτάτω, τουτ- 
έστι τὰ Σεραφὶμ, τὴν θείαν τε xal ἄῤῥητον ὑπο- 
κάθηται δόξαν, καὶ αὐτὸν δορυφοροῦντα τὸν Υἱὸν, si 


καὶ γέγονε σὰρξ, καὶ ὡς kv ὑφέσει τυχὸν τῆς πρὸς D 


τὸν Ἡατέρα ἰσότητος, καθὺ πέφυχεν ἄνθρωπος. Τοι- 
Ἱάρτοι xax ἔφασχεν αὐτός.ε Ὁ Πατήρ µου μείζων μού 
«ἁστιν. » Ἴσος δὲ ὢν χατὰ φύσιν τῷ γεγεννηχότε, τὸ 
ἐν µείοσι γενέσθαι φησαὶ διὰ µόνον «b ἀνθρώπιναν. 
Διὰ τοῦτο xal àv τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ, χύκλῳ μὲν τοῦ χα». 
παπατάσµατος, τὰ Χερουθὶμ, καὶ αὐτὰ ὡς Gebv δο- 
ρυφοροῦντα τὸν Ylóv. Καὶ μὴν xal αὐτοῦ τοῦ χατα- 
πετάσµατος ἄνωθεν, ὃ ἣν εἰς τύπον Χριστοῦ, νοεῖται 
θεός. «Καὶ γνωσθήσομαι » γὰρ, φηῃσὶν, « ἐχεῖθεν, xal 
λαλήσω σοι.» Ἐπέχεινα γὰρ πάσης κτίσεως ὁ Πατήρ, 
καὶ αὑτοῦ τοῦ Ἐμμανουὴλ, οὐ καθ’ ὃ νοεῖται xoi 
έστι θεός' ἴσος γάρ ἐστι κατὰ πάντα θεῷ  ἀλλ' ὅσον 


jam de bysso, οἱ purpura et cocco torto, 334 et 
de hyacintho satis, ut arbitror, diximus, vitandum 
puto, ne eadem repetanms. lllud tamen in praesenti 
dicemus, velamen illud, quod in quatuor columnis 
deauratis positum erat, quarum erant bases argen- 
teze, Christi tum significasse mysterium. Quid enim? | 
Nonne Paulus quoque vir sapiens Christi corpus 
velamen appellavit, cum dixit : « Quam initiavit 
nobis víam novam et viventem per velamen, id est, 
carnem suam **? » 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Vide igitur tanquam in umbris et :enigmate; 
Verbum illud, quod Deus erat, et ex Deo Patre se- 
cundum naturam, in aurea atque imputribili arca; 
in eo nimirum templo, quod erat ex Virgine, fuisse: 
imputribile namque ac pretiosum est Christi cor» 
pus: atque suscepta carne, tanquam velo quo- 
dam propemodum occultari: oecultari autem di- 
cimus. illud.ex Deo Verbum; non quod exigui cor 
poris terminis definiretur (ubique enim et in 
omnibus est Filius), sed quod dispensationis ratione 
lateret, et declarationis tempus exspectaret. De- 
clarationis autem tempus, quo erat omnibus osten- 
dendus, illud fuit, cum a mortuis revixit : nam ante 
pretiosam illam crucem sanctis suis discipulis prze- 
cepit, ne se manifestum facerent ; sic enim scriptum: 
est **. Postea vero quam mortem pertulit ac revi- 
xit, « Euntes, inquit, docete omnes gentes, bapti- 
zantes eos in nomime Patris, et Filii, et Spiritussan- 
cti '*. » Igitur suspensum erat de columnis velamen 
illud, quod arcam interius oecultabat, ac figura 
Christi erat, qui sanctorum evangelistarum predi- 
catione in sublime tollitur, et.ab iis, qui sunt in 
tabernaculo, in sancta nimirum Ecclesia, in divinitatis 
gloria videtur. Quatuor autem sunt deauratz dear- 
gentateque column»; totidem evangeliste , clari 
simul ac pretiosi. Posita erat igitur arca : superne 
autem velamen deorsum uique pertinens ex bysso 
et purpura czeteraque materia confectum non sine- 
bat ut ea videretur : supra velum autem, et supra 
Cherubim quse a dextra levaque erant, responsa 
dabat Deus, ostendens se et supra omnem creatu- 
ram esse, et ipsa quoque Seraphim, quz sunt inter 
rationales creaturas praestantissima, esse divina illa 
atque ineffabili gloria inferiora, stiparique illis 
ipsum Filium, quamvis sit caro factus, et qua ra- 
tione homo est, Patris wqualitate submissior ; ideo- 
que ipse dicebat, 93985 «Pater meus major me 
est '*. » Cum vero sit Genitori secundum naturam 
par, minorem se esse dicit propter humanam dun- 
taxat naturam. Ob eam causam in sacro quoque 
tabernacelo iu. cireuitu velaminis erant Cherubim, 
et ipsa perinde ac si Filium tanquam Deum suo 
satellitio stiparent. Supra ipsum quoque velamen, 
quod Christi figuram gerebat, Deus tognoscitur. 
« Et innotescam, » inquit, « inde et loquar tecum : » 





^* Hebr. x, 20. Matth. xn. 16. ** Matth. xxvin. 19, 20. Joan. xtv, 28. 
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pam praíer omnem creaturam est Paler, prater À Exsv εἰς ἐρύλον popckv, καὶ «lc ἀνθρωπότττος µέ- 


ipsum quoque Emmanuel, non ea ratiope qua et 


τρον. 


est et cognoscitur Deus: nam aqualis est per omnia Deo : sed ex ea parie, que se servi formam et ha- 


manitatis mensuram pertinet, 

PALL. Subtilis sape et recondita expositio. 

CYR. Sed tamen non aberrat a proposito. 

PALL. Fateor. 

CYR. Arca igitar ad hunc modum composita, 
« Pones, » inquit, «altare aureum ad adolendum 
contra arcam. » Atque Christum quidem significari 
altari illo aureo, satis dictum a nobis puto. Positum 
est autem contra arcam, supra quam erat velamen, 
in cujus circuitu erant Seraphizs, et in snmmitate 
Deus, tanquam illius Emmanuel singularem odoris 
suavitatem exciperel: neque enim peccatum fecit, 
neque inventus est dolus in ore ejus, ut scriptum 
est. "5: ideoque dicebat ipse : « Pater diligit Fi- 
lium ". » Aceepti etiam Deo nos ipsi sumus, cum 
Christi unguentum redoleamus ; cujus rei fidem 
facit Paulus scribens: « Deo autem gratias, qui 
semper triumphat nos in Christo, et odorem noti- 
tite sus manifestat per nos, quia Chrisli bonus odor 
sumus Deo *5, » 

PALL. Recte sane. 

CYR. Quod si in ea, quse scripta sunt, accurate 
animi aciem intenderimus, illud videbimus, arcam 
quidem in latere tabernaculi quod ad occasum re- 
spiciebat, fuisse collocatam , et conura eam aureum 
sltare in Joco qui ad orientem spectabat : ortus 
enim et oceasus, aquilo item et auster Christo re- 
pletus est. Itaque candelabrum ad austrum taber- 
naculi locatum erat, mensa autem ad aquilonem : 
utroque vero Christum significari, longa jam ora- 
&ome demonstravimus : nam lumen quidem esse 
Christum, lucernae declarat ; mensa vero et qua 
jn ea continebantur, eumdem esse vitam ac pa- 
nem vivum ostendunt. lllud tamen mysterium eon- 
Sideres atque contempleris velim, maxime ed au- 
suum esse Judaeorum regionem, ut contra genti- 
lium ad aquilonem. 836 Igitur ex utriusque situ, 
candelabri, inquam, et mens», perfacile erit 
volentibus intelligere, Judzis quidem ut lumen 
effulsisse Christum, et apud ipeos illa verba predi- 


IlAAA. Ὡς λεστὸς ὁ λόγας xat βαθός. 

ΚΥΡ. Ἔρχεται δὲ ὅμως οὐκ ἀπὸ σποποῦ. 

IllAAA. Σύμφημι:. 

ΚΥΡ. Ἐχούσης δὲ δε της χιδωτοῦ, « Καὶ θήσεις, 
qns τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν 
ἑναντίον τῆς κιδωτοῦ. » Καὶ Κριστὸς μὲν ὅτι 4». Ov- 
σιαστῄριὀν στι «b χρυσοῦν, διαρχῶς ἡμῖν εἰρῆσθαι 
δοκῶ. Τέθειταί γε μὴν ἀπέναντι τῆς χιδωτοῦ, ἐφ' f 
τὸ χαταπέτασµα, xal χύχλῳ τὰ Σεραφὶμ, χαὶ ἄνω- 
τέρω Be, οξονεὶ δεχάµενας τὴν ἁπαράδλητον εωδίαν 
τοῦ Ἐμμανουἡλ. Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος tv τῷ στόµατι αὐτοῦ, χαθὰ γέγραπται: 

«τοιγάρτοι καὶ ἔφασκεν αὐτὸς, ε Ὁ Πατὴρ ἀγακᾶ o» 
Υἱόν. » Δεκτοὶ δὲ «ip θεῷ xal ἡμεῖς αὐτοὶ, «b Χριστοῦ 
Μύρον εὐωδιάζοντες. Πιστώσεται δὲ χεὶ ὁ Παῦλος 
γράφων ΄ « Ti δὲ Oc χάρις τῷ πάντοτε θριαµ- 
θεύοντι ἡμᾶς ἐν «ij Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι ἡμᾶς, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν τῷ θεῷ. » 

ΠΑΛΑ. Ορθῶς ἔφες, 

ΚΥΡ. Ἐννοῶμεν δὴ οὖν ἀχριδῶς, τοῖς γετραµ- 
µένοις ἐνιέντες σὺν ὀφθαλμὸν, ἱδρύσθαι μὲν τὴν χι- 
όωτὸν Ly τῷ πρὸς λίδα xal δυσμὰς χλίτει τῆς ἁγίας 
σχηνής ΄ ἀπέναντι δὲ αὐτῆς τὸ χρυσοῦν θνσιαφτή- 


c Ρν, ἐν τῷ αρὺς ἀχτῖνα τόπῳ. Ἠὼς γὰρ καὶ δύοις 


µεμέστωται τοῦ Χριστοῦ, βοῤῥᾶς τε xal νότος. Καὶ 
YoUv τόπος μὲν τῇ Ἀνχνίᾳ, τὰ νότια τῆς οκηνῆς. «f 
δὲ εραπέ»ῃ, τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ὅτι δι ἀμφοῖν ὃ 
ριστὸὺς φηµαίνεται, πολὺς ἡμῖν ἤδη προαπέβειξε 
λόγος * ὅτι μὲν γὰρ φῶς ὁ Χριστὺς, ἡ λυχνία δηλοῖ’ 
ὅτι 0b Qo καὶ ἄρτος 6 ζῶν, ἡ εράπεζα μὲν καὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ. Πλὴν ἐχεῖνο διανοοῦ, χαὶ ἄθρει «b. µυστΛ- 
ριον’ Νοτιωτάτη μὲν yàp τῶν Ἱουδαίων ἡ χώρα, 
ῥορειοτέρα δὲ πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν. Οὐχοῦν ἀπό γε ελ: 
θέσεως τῆς ἀμφοῖν, τῆς τε λυχνίας xal τῆς ερακέζης, 
qup, περιέσται δήπου τοῖς ἐθέλουσιν εὖ µάλα νοεῖν, 
ὅτι τοῖ μὲν Ἰονδαίοις φῶς ἑπέλαμφεν ὁ Χρισιὸς, 
xai *ap' αὐτοῖς ἐκήρυττεν, « Ἐχώ εἰμι τὸ oic.» 
Ἀπέσταλται γὰρ εἰς τὰ πρόδετα τὰ ἁπολωλότα 


casse, « Ego sum lux '**. » Missus est. enim ad D οἴχου Ἱσραήλ. Καὶ, « Αὐτῶν εἶσιν αἱ ἐπαγγελίαι, 


oves, qui perierant domus lsrae] '*, et : « Eorum 
sunt promissiones , » ut Seripturz dicunt ** . Sed 
quoniam illud veritatis lumen minime admise- 
runt, factus est genübus vita et panis de coelo. 
Neque vero gentes lumine carent ; idque ex eo in- 
telliges, quod candelabri lumen etiam ad. aquilona- 
res tabernaculi partes penetrabat. Et quia angu- 
stissimum era& factum ilud tabernaculum, nibil 
sbsurdi est existimare, propemodum ili menge 
Sppositum fuisse candelabrum, licet australem lo- 
cum teneret, Declarst etiam) alia retione mobjs 
lllud bz»c figura, ubi divinum Jumen jjleceat, tug 
lis, qui digni sunt, licere Christi tanquam abis 


^ [sa. Lim, 9. 9 Joan. 11,55. 5 IL Cor. rt, 14, 15. 


κατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπεὶ δὲ οὐ προσήκχαντο τῆς ἆλη- 
θείας *b φῶς. γέγονε τοῖς ἔθνεσιν ζωὴ xot ἄρτος 
ἐξ οὐρανοῦ:. καὶ οὐ δίχα φωτὸς τὰ ἕθνη, xal τοῦτο 
V ἂν µάθοις, διήκοννας τοῦ φωτὸς τῆς λυχνίας χεὶ 
εἰς «à βόρεια τῆς σκηνΏς. Στενοτάτης δὲ οὕὔσης τῆς 
σχηνῆς τῆς ἁγίας, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, μονονουχὶ xal 
παρατεθεῖσθαι δοχεῖν τῇ τραπέξῃ τὴν λυχνίαν, x&v 
εἰ τὰν νότιον ἔχῃ τόπον. Ἐμφανίζει δὲ { μὲν καὶ ἐτέ- 
puc ὁ εὖπος, ὡς θείου φωτὸς ἐχλάμπουνιος Tévov ἂν 
νοῖς ἀξίδις τὸ μεταλαχεῖν δύνασθαι τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
ἄρνον ζῶννος xmi ἀληθινοῦ. Ῥόσσιομα δὲ xoÀ cup- 
ῥότοχο Υέγονο τὰ ἔθνη Χριαιοῦ. Γράφει δὲ πάλιν à 
εσθέειας Παῦλας - Ἀύδοωμα δὲ καὶ συµµέτοχα Ti. 
40η. vir, 1. ** Matth. xv, 34. "! Rom. ix, 9. 
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qove τὰ ἔθνη φωτὸς, δηλονότι τοῦ νοητοῦ, προσανα- À vivi ac veri participes fleri. Scribit enim beatus 


τιμπλάμενα « διαυγαξούσης ἡμέρας, καὶ Φωσφόρου 
κατὰ νοῦν ἀνατέλλοντος, 2 ἔφη Yáp τις τῶν τοῦ Σω: 
τΏρος μαθητῶν, Ἐχόντων δὲ ὧδε θέσεώς τε xal xa- 
τασχενῆς τῶν àv τοῖς Ἁγίοις τῶν ἁγίων, ἐπίσπα- 
στρον. ἠτοι χαταπέτασµα, γενέσθαι προστέταχεν ἐξ 
ὑαχίνθου xal πορφύρας, xai xoxxlvou χεχλωσμένου, 
xat βύσσου νενησαµένης’ τοῦέο δὲ ταῖς σχηνῆς εἰσθολαῖς 
περιτείνεσθαι δεῖν ἔφασχεν ἀναγχαίως, πέντε χρυσοῖς 
ἐπαιωρούμενον στύλαις, ὧν αἱ βάσεις yaÀxal. Καὶ 
ἑπίσπαστρον μὲν ὀνομάξει, τῆς θύρας τὸ περιτά- 
νυσµα, διὰ τὸ, οἶμαι, λεπτοῖς χρίκοις ἀνόπιν ἕλχεσθαι 
διχνουµένης τῆς εἰσθολῆς ' ἀντεπισπᾶσθαι δὲ αὖ xal 
χατευρύνεσθαι τῶν θυρῶν, χρύπτειν τὰ "Άγια. Πέντε 
δὲ οἱ στύλοι, χρυσοῖ xa περίχαλκχοι, τοὺς ὡς κέμπτῳ 
χαιρῷ, καθ) ὃν fj Χριστοῦ Υέχονε παρουσία, προ- 
ανατυποῦντες διδασκάλους xal τῶν Ἐκχλησιῶν ἡγου- 
µένους" oi τὸν τῆς ἀληθείας ὁρθοτομοῦντες λόγον, τί- 


μιοι μὲν ὡς χρυσός slow, εὐηχεῖς δξ οὕτως ὡς χαλ- 


κός. 4 El; πᾶσαν γὰρ δὴ τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος 
αὐτῶν, xal εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥή- 
ατα αὐτῶν» ot καὶ διὰ τῆς ἐντέχνου xal θεοπνεύ- 
στου µυσταγωγίας τοῖς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων 
εἰστρέχειν ἐθέλουσιν ἀνευρύνουσιν ὥσπερ τὰς εἰσέο- 
λάς. Τὰ μὲν οὖν "Άγια τῶν ἁγίων, tout ἔστιν, ἡ 
ἑσωτέρα σχην}ὴ χατεχαλύπτετο «ip καταπετάσµατι. 
Παρερήρειστο δὲ εὐθὺς καὶ συνήρµοστο τῇ δευτέρᾳ 
xai dj πρώτη σκηνὴ, τὸ θυσιαστήριον ἔχουσα τῶν 
καρπωμµάτων, iv ᾧ πᾶσα ἡ δι αἱμάτων ἑτελεῖτο 
προσαγωγὴ, πόπανά τε xal οἱ λιδανωτοὶ, xai πᾶσα 
θυσία xat σπονδὴ, xai πρός γε τῷ θνσιαστηρίῳ καὶ 
ti» λοντῆρα τὸν χαλχοῦν. Ἰόπος δὲ a) τῷ μὲν Ov- 
σιαστηρίῳ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς, nov δὲ ὅτι 
τῆς ἐξωτέρας τῷ δέ γε λουτῆρι, τὸ µεσαίτατον τῆς 
σχηνῆς. 


ΠλΛΑ. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο πάλιν fj ἐπιτβρησις; 


ΚΥΡ. Αχριδὲς, o Παλλάδιε, τὸ Γράμμα τὸ ἱαρὸν, 
καὶ εἰχαῖον ἐν αὐτῷ παντελῶς οὐδέν. Θέα γὰρ ὅπως 
ἡμῖν εὺ αἴνιγμα παιδαγωγοῦντα δέδειχεν ἐπὶ Χρι- 
στὸν τὸν νόμου. Τέθειτναι γὰρ παρ) αὐταῖς ταῖς εἰσ- 
όδοις ιαἷς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων τῆς χατὰ νόµον 


Paulus, gentes esse concorporales atque comparti- - 
cipes Christi **, Concorporales porro et eompartici- 
pes fact:e suntgentes, cum lumine spirituali nimirum 
replet: sunl, « ubi dies illuxit, et Lueifer in ani- 
mis nostris exortus est, » ait quidam Salvatoris no- 
stri discipulus 55. liy igitur, quz in Senctis sancto- 
rum erant, ad hunc modum collocatis atque cog 
positis, adduciorium seu velamen fleri jussit, ex 
hyacintho et purpura, et cocco torto,et bysso neta; 
idque ad ipsum tabernaculi ostium extendendum 
esse necessario dixit, de quinque inauratis colum- 
nis, quarum bases essent qanez2, suspensum. Atque 
adduetorium quidem appellat velum ostio obtentum, 
quod exiguis, ut opinor, annulis retraheretnür, cum 
per ostium transiri neoesse esset, ac rursus ad- 
duceretur explicareturque per ostium, ut sancta 
occultarentur. Quinque autem sunt columns au- 
τοῦ atque ὤπος, que illos, qui tanquam quinto 
tempore fuerunt, quo tempore Christi adventus 
coBtigil, doctores atque Ecclesiarum duces pre- 
figurarent : qui, cum recte sermonem veritatis tr&- 
ctent, pretiosi quidem sunt ut aurum, et velut es 
resonant. Nam « In omnem terram exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terre verba eorum ** , » qui 
solerti ac divinitus inspirata doctrina volentibus in 
Sancta sanctorum introire aditus quodammodo 
patefaciunt. lgitur 337 Sancta sanctorum, id est, 
interius illud tabernaculum velamine tegebatur ; 


(j edhzerebat vero proxime atque conjunctum er&t illi 


Secundo primum quoque tabernaculum, quod altare 
sacrificiorum continebat, in quo oxanis per sangui- 
nem exhibebatur oblatio, laganaque et thura et sa 
crificium omne atque libatio, et preter altare 
labrum quoque zBeum. Erat autem hoc altare si- 
tam propter tabernaculi ostium, exterioris nimi- 
yum, labrum vero in ipso medio tabernaculi loco. 

PALL. Quid autem latentis intelligentiz continet 
luec observatio ? 

CYR. Accurate sunt omnia, Palladi, in sacris 
Litteris perscripta, nihilque prorsus in illisest te- 
mere posilum : vide enim uL hoc snigma nobis 
ostendat legis institutionem ad Christum perducere: 
nam illud legalis * religionis altare ad ipsos aditus , 


λατραίας τὸ θνσιαστήριον. ᾽Αποφέρει vàp ó νόμος D per quos ad Sancta sanctorum tendebatur, colloca- 


Μόλις ἡμᾶς εἰς ἀρχὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ µνστηρίων, 
καὶ oloys( πως παρὰ τὰς πρώτας εἰσδολὰς τῆς ἐπ' 
αὑτῷ γνώσεως ἀχριθοῦς * εἰσχομίζει δὲ οὑδαμῶς elc 
«k "Άγια τῶν ἁγίων, φοῦτ' ἔστιν, εἰς τὴν ἑσωτέραν 
σκηνὴν, ἐν fj πολυειδὴς ὁ Χριστὸὺς, ὡς θεοῦ Λόγος, 
ὡς φῶς, ὡς ἄρτος ζῶν, ὡς εὐωδίας ὀσμὴ τῷ θεῷ xal 
Πατρί. Ἡ γὰρ οὐχὶ φαίης ἂν ὅτι στοιχεῖἁ τε xol 
ἀρχαὶ τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, τῆς χατὰ νόµον λατρείας 
4j προµελέτησις Tv ; 

IAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ, "Qc δὲ εετελείωχεν ὁ νόμος οὐδὲν, ε« Ἁμή- 
χανον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ εράγων ἀφαιρεῖν ἁμαρ- 


9 Ephes. 1η, 6. " EPetr. 1, 19. 


9 Psal. xvin, 5. 


tum erat. Lex enim vix ad ipsa nos initia myste- 
riorum Dei, atque, ut ita dicam, ad prima accu- 
rata Christi cognitionis perducit; sed nullo modo 
inducit in Sancta sanctorum, id est in interias ta- 
bernaculum, in quo multipliciter Christus contine- 
tur, ut Dei Verbum, ut lumen , ut panis vivus, ut 
redolens odor Deo ac Patri oblatus. Quid enim? 
nonne censes przludia illa legalis cultus elementa 
esse et initia sermonum Dei ? 
PALL. ita est. 

. CYR. Nihil autem ad perfectum adduxisse legem, 
« Impossibile siquidem est, sanguine taurorum et 
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nam prater omnem creaturam est Paler, prater À fxev εἰς ξούλον popehv, xai εἰς ἀνθρωπότητος μέ- 


ipsum quoque Emmanuel, non ea ratione qua et 


1 pov. 


est et cognoscitur Deus: nam aequalis est per omnia Deo : sed ex ea parie, quae aa servi formam «et hn- 


manitatis mensuram pertinet. 

'PALL. Subtilis sane ei recondita expositio. 

CYR. Sed tamen non aberrat a proposito. 

PALL. Fateor. 

CYR. Arca igitur ad hunc modum composita, 
« Pones, » inquit, « altare aureum ad adolendum 
contra arcam. » Atque Christum quidem sigaificari 
altari illo aureo, satis dictuin a nobis puto. Positum 
est autem contra arcam, supra quam erat velamen, 
in cujus circuitu erant Seraphim, et in anmmitate 
Deus, tanquam illius Emmanuel singularem odoris 
Buavitatem exciperel: neque enim peccatum fecit, 
neque inventus est dolus in ore ejus, ut scriptum 
est ^: ideoque dicebat ipse : « Pater diligit Fi- 
lium ", » Accepi etiam Deo nos ipsi sumus, eum 
Christi unguentum redoleamus ; cujus rei fidem 
facit Paulus seribens: « Deo autem gratias qui 
semper trinmphat nos ip Christo, et odorem neti- 
tie suse manifestat per nos, quia Chrisli bonos odor 
sumus Deo **. » 

PALL. Recte sane. 

CYR. Quod si in ea, que scripta sunt, accurate 
animi aciem intenderimus, illud videbimus, arcam 
quidem in latere tabernaculi quod ad occasum re- 
spiciebat, fuisse collocatam , et conura eam aureum 
altare in loco qui ad orientem spectabat : ortus 
enim et oceasus, aquile item et auster Chrislo re- 
pletus est. Itaque candelabrum ad austrum taber- 
naculi locatum erat, mensa autem ad aquilonem : 
Utroque vero Christum significari, longa jam ora- 
tome demonstravimus : nam lumen quidem esse 
Christum, lucerne declarat ; mensa vero et qua 
jà ea continebantur, eumdem esse vitam ac pa- 
pem vivum ostendunt. lllud tamen mysterium eon- 
Sideres atque contempleris velim, maxime ed au- 
»trum esse Judoorum regionem, ut contra genti- 
lium ad aquilonem. $36 Igitur ex utriusque situ, 
candelabri, inquam, et mense, perfacile erit 
volenübus intelligere, Judzis quidem ut lumen 
effulsisse Christum, et apud ipeos illa verba predi- 


ΠΛλΛΛ. Ὡς λεπτὺς ὁ λόγας χαὶ βαθός. 

ΚΥΡ. Ἔρχεται δὲ ὅμως οὐκ &nb σχοποῦ. 

IIAAA. Σύμφιημι. 

ΚΥΡ. Ἐχούσης 8k ὧδε τῆς χιδωτοῦ, « Kat θήσεις, 
φησὶ, τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυαοῦν εἰς τὸ θυμιᾷν 
ἑναντίον τῆς κιδωτοῦ. » Καὶ Χριστὸς μὲν ὅτι τ) ϐν- 
σιαστήριόὀν ἐστι τὸ χρυσοῦν, διαρχῶς ἡμῖν εἰρῆσθαι 
δοκῶ. Τέθειταί γε μὴν ἀπέναντι τῆς κιδωτοῦ, ἐφ᾽ f 
τὸ χαταπέτασµα, xal χύχλῳ τὰ Σεραφὶμ, xoi ἁνω- 
τέρω θᾳὸς, ofovel δεχόµενας τὴν ἁπαράθλητον εὐωδίαν 


B τοῦ Ἐμμανουὴλ. Οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, οὐδὲ 


εὑρέθη δόλος tv τῷ.στόµατι αὐτοῦ, καθὰ γέγραπται" 
«τοιγάρτοι καὶ ἔφασχεν αὐτὸς, ε Ὁ Πατὴρ ἀγαεπᾶ τὺν 
Ylóv. » Δεκτοὶ δὲ «ip θεῷ xo ἡμεῖς αὗτοὶ, τὸ Χριστοῦ 
Μόρον εὐωδιάζοντες. Πιστώσεται δὲ χαὶ ὁ Παῦλος 
τράφων * « Ti δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαµ- 
θεύοντι ἡμᾶς ἐν κῷ Χριστῷ, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώ- 
σεως αὐτοῦ φανεροῦντι QV ἡμᾶς, ὅτι Χριστοῦ εὐωδία 
ἐσμὲν τῷ θεῷ. » 

ΠΑΛΑ. Ορθῶς ἔφις. 

ΚΥΡ. Ἐννοῶμεν δὴ οὖν ἀκριδῶς, τοῖς γεγραµ- 
µένοις Σνιέντες σὺν ὀφθαλμὸν, ἱδρύσθαι μὲν τὴν χι- 
όωτὸν ἓν τῷ πρὸς λίδα χαὶ δυσμὰς χλίτει τῆς ἁγίας 
σκηνης ' ἀπέναντι δὲ αὐτῆς τὸ χρυσοῦν θυσιαφτή- 


c 99» iv τῷ πρὸς ἀκτῖνα τόπῳ. Ἠὼς γὰρ καὶ doe; 


µεμόάρτωται τοῦ Χριστοῦ, βοῤῥᾶς τε xoi νόνος. Καὶ 
γοῦν τόκος μὲν τῇ Ἀυχνίᾳ, τὰ νότια τῆς σκηνής. «f 
δὲ εραπάςῃ, τὰ πρὸς βοῤῥᾶν. Καὶ ὅτι δι ἀμφοῖν ὁ 
ριστὸς φηµαίνεται, πολὺς ἡμῖν ἤδη προαπέδειξε 
λόγος * ὅτι μὲν γὰρ φῶς 6 Χριστὺς, ἡ λυχνία δηλοῖ. 
ὅτι δὲ ζωὴ καὶ ἄρτος ὁ ζῶν, fj ερᾶπεζα μὲν καὶ τὰ 
ἐν αὐτῇ. Πλὴν &xslvo διανοοῦ, χαὶ ἄθρει sb. μυστή- 
piov" Νοτιωτάτη μὲν yàp τῶν Ἰρυδαίων ἡ χώρα, 
βορειοτέρα δὲ πάλιν ἡ τῶν ἐθνῶν. Οὐχοῦν ἀπό γε τς 
θέσεως τῆς ἀμφαϊν, τῆς τε λυχνίας χαὶ τῆς τραπέζης, 
φημὶ, περιέσεαι δήπου «ol; ἐθέλουσιν εὖ µάλα voslv, 
ὅτι τοῖς μὲν Ἰονδαίοις φῶς ἐπέλαμφεν ὁ Χρισιὸς, 
xaX παρ' αὐτοῖς ἐκήρνττεν, « Ἐγώ εἰμι τὸ eic.» 
Απέσταλται γὰρ εἰς τὰ πρόδατα «k ἀἁπολωλότα 


casse, « Ego sum lux '**. » Miseue est enim ad D efxou Ἱσραήλ. Καὶ, « Αὐτῶν εἰσιν αἱ ὀπαγγελίαιρ 


0168, quae perierant domus lsrae] '*, et : « Eorum 
sunt promissiones , » ut Scripture dicunt *' . Sed 
quoniam illud veritatis lumen minime ndmise- 
runt, factus esi gentibus vita et panis de colo. 
Neque vero gentes lumine carent ; idque ex eo in- 
telliges, quod candelabri lumen etiam ad aquilona- 
res tabernaculi partes penetrabat. Et quia angu- 
stissimum erat factum illud tabernaculum, nibil 
absurdi est existimare, propemodum illi menge 
appositum fuisse candelabrum, licet australem lo- 
cum 1teneret. Declarset etiam alia ratione mobjs 
Hliud bac figura, obi divinum Jumen ijjecent, toga 
lis, qui digni sunt, licere Christi tenquam abis 


^ Ίρα, Lut, 9. 9" Joan. 11,35. 9 IL Cor. n, 14, 15. 


κατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπεὶ δὲ οὗ stpocixavte τῆς ἆλη- 
θείας *b ex, ré£vove τοῖς ἔθνεσιν ζωὴ καὶ ἄρτος 
ἐξ οὐρανοῦ' καὶ οὗ δίχα φωτὸς τὰ Eovr * καὶ τοῦτο 
V ἂν µάθοις, διήκοντας τοῦ φωτὸς τῆς λυχνίας χεὶ 
εἰς «& βόρεια τῆς σκηνῆς. Στενοτάτης δὲ οὕσης «fic 
σχηνῆς τῆς ἁγίας, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, μονονουχὶ xal 
παρατεθεῖσθαι δοχεῖν τῇ τραπέζῃ τὴν λυχνίαν, xiv 
εἰ τὸν νότιον ἔχῃ τόπον. Ἐμφανίζει δὲ ἡμῖν καὶ ἑτέ- 
puc ὁ εὖπος, dx θείου φωτὸς ἐχλάμποντος vivos" ἂν 
νοῖς ἀξίοις τὸ μεταλαχεῖν δύνασθαι τοῦ Χριστοῦ, ὡς 
ἄρνου ζῶννος καὶ ἀληθινοῦ. Ῥόάσωμα δὲ καὶ συµ- 
ένοχο γέγονε τὰ ἔθνη Χριανοῦ. Γράφει δὲ πάλιν ἆ 
θφοδέειας Παῦλος - Σύσοωμα δὶ καὶ συμµέτοχα vé. 
04011. vir, 12. 5 Matth. xv, 24. *! Rom. m, 9. 
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qove τὰ ἔθνη φωτὸς, δηλονότι τοῦ νοητοῦ, προσανα- À vivi ac veri participes fleri. Scribit enim beatus 


πιμπλάμενα « διανγαζούσης ἡμέρας, xa) Φωσφόρου 
xav νοῦν ἀνατέλλοντος, » ἔφη γάρ τις τῶν τοῦ Σω: 
τΏρος μαθητῶν. Ἐχόντων δὲ ὧδε θέσεώς τε xal xa- 
τασχενῆς τῶν dv τοῖς ᾽Αγίοις τῶν ἁγίων, ἐπίσπα- 
στρον, ftot. καταπέτασµα, γενέσθαι προστέταχεν ἐξ 
ὑαχίνθου xal πορφύρας, xai χοχκίνου χεχλωσμένου, 
xa βύσσου νενηαμένης τοῦἑο δὲ ταῖς σχηνῆς εἰσθολαῖς 
φεριτείνεσθαι δεῖν ἔφασχεν ἀναγχαίως, πέντε χρυσοῖς 
ἐπαιωρούμενον ατύλαις, ὧν αἱ βάσεις χαλχα]. Καὶ 
ἑπίσπαστρον μὲν ὀνομάξει, τῆς θύρας τὸ περιτά- 
νυαμα, διὰ τὸ, οἶμαι, λεπτοῖς χρίκοις ἀνόπιν ἕλχεσθαι 
διχνοψµένης τῆς εἰσθολῆς ' ἀντεπισπᾶσθαι δὲ αὖ xal 
κατευρύνεσθαι τῶν θυρῶν, κρύπτειν τὰ "Άγια. Πέντε 
δὲ οἱ ατύλοι, χρυσοῖ καὶ περίχαλχοι, τοὺς ὡς πέμπτῳ 
χαιρῷ, καθ) ὃν dj Χριστοῦ Υέχονε παρουσία, προ- 
ανατνποῦντες διδασκάλους χαὶ τῶν Ἐκχλησιῶν ἠγου- 
µένους" ol τὸν τῆς ἀληθείας ὁρθοτομοῦντες λόγον, τί- 
p.t μὲν ὡς χρυσός slow, εὐηχεῖς Gb οὕτως ὡς χαλ- 
χός. | El; πᾶσαν γὰρ δὴ τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος 
αὐτῶν, xai εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥή- 
para αὐτῶν.» ol καὶ διὰ τῆς ἐντέχνου xal θεοπνεύ- 
στου µυσταγωγίας τοῖς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων 
εἰστρέχειν ἐθέλουσιν ἀνευρύνουσιν ὥσπερ τὰς εἰσέο - 
λάς. Τὰ μὲν οὖν "Άγια τῶν ἁγίων, τοῦτ' ἔστιν, fj 
ἑσωτέρα σχηνὶ χατεχαλύπτετο τῷ καταπετάσµατι. 
Παρερήρειστο δὲ εὐθὺς καὶ συνἠρµοστο τῇ δευτέρᾳ 
xai ἡ πρώτη exnvh, τὸ θυσιαστήριον ἔχουσα τῶν 
κχαρπωµάτων, ἓν ᾧ πᾶσα ἡ δι αἱμάτων ἐτελεῖτο 
προυσαγωγὴ, πὀπανά τε xal οἱ λιδανωτοὶ, xal πᾶσα 
θνσία xat σπονδἡ, xaX πρός γε τῷ θυσιαστηρίῳ καὶ 
«by λοντῆρα tbv χαλχοῦν. Ἰόπος δὲ αὗ τῷ μὲν Ov- 
σιαστηρἰῳ παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς, δΏλον δὲ ὅτι 
τῆς ἐξιατέρας. τῷ δέ γε λουτῆρι, τὸ µεσαίτατον τῆς 
σχηνῆς, 


ΠλΛΛ. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο πάλιν fj ἐπιτβρηαις; 


ΚΥΡ. Ακριδὲς, o Παλλάδιε, τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν, 
καὶ εἰχαῖον ἐν αὐτῷ παντελῶς οὐδέν. Θέα γὰρ ὅπως 
ἡμῖν τὸ αἴνιγμα παιδαγωγοῦντα δέδειχεν ἐπὶ Χρι- 
ατὺν τὸν νόµον, Τέθειναι γὰρ παρ) αὐταῖς ταῖς εἰσ- 
όδοις 'ναἷς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων τῆς κατὰ νόµον 


Paulus, gentes essc concorporales atque comparti- - 
cipes Christi **. Concorporales porro et eompartici- 
pes fact:e suntgentes, cum lumine spirituali nimirum 
replet: sunt, « ubi dies illuxit, et Lueifer in ani- 
mis nostris exortus est, » ait quidam Salvatoris no- 
stri discipulus 53. liy igitur, quz in Senctis sencto- 
rum erant, ad hunc modum collocatis atque ϱΟΠΙ- 
positis, adductorium seu velamen fleri jussit, ex 
hyacintho et purpura, et cocco torto, et bysso neta; 
idque ad ipsum tabernaculi ostium extendendum 
esse necessario dixit, de quinque inauratis cojlum- 
nis, quaruin bases essent 068, suspensum. Átque 
adductorium quidem appellat velum ostio obtentum, 
quod exiguis, ut opinor, annulis retraheretur, cum 
per ostium transiri necesse esset, ac rursus ad- 
duceretur explicareturque per ostium, ul sancta 
occultarentur. Quinque autem sunt columns au- 
τοῦ atque nez, que illos, qui tanquam quinto 
tempore fuerunt, quo tempore Christi adventus 
contigil, doctores atque Ecclesiarum duces pre- 
figurarent : qui, cum recte sermonem veritatis tra- 
ctent, preliosi quidem sunt ut aurum, et velut ses 
resonant. Nam « in omnem terram exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terrse verba eorum ** , » qui 
solerti ac divinitus inspirata doctrina volentibus in 
Sancta sanctorum introire aditus quodammodo 
patefaciunt. lgitur 837 Sancta sanctorum, id est, 
interius illud tabernaculum velamine tegebatar ; 


6 edhzrebat vero proxime atque conjunctum eret illi 


gecundo primum quoque tabernaculum, quod altare 
sacrificiorum continebat, in quo οσα per sangui- 
bem exhibebatur oblatio, laganaque et thura et sa 
€rificium omne atque libatio, et prster altare 
labrum quoque zBeum. Erat autem hoc altare si- 
tam propter tabernaculi ostium, exterioris nimi- 
yum, labrum vero in ipso medio tabernaculi loco. 

PALL. Quid autem latentis intelligentis continet 
hsec observatio ? 

CYR. Accurate sunt omnia, Palladi, in sacris 
Litteris perscripta, nihilque prorsus in illisest te- 
mere positum : vide enim ut hoc snigma nobis 
ostendat legis institutionem ad Christum perducere: 
nam illud legalis * religionis altare ad ipsos aditus , 


λατρείας τὸ θυσιαστήριον. ᾿Αποφέρει γὰρ ὁ vópoc D per quos ad Sancta sanctorum tendebatur, colloca- - 


Μόλις ἡμᾶς εἰς ἀρχὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ µνστηρίων, 
καὶ olovel πως παρὰ τὰς πρώτας εἰσδολάς τῆς ix 
asp γνώσεως ἀχριθοῦς * εἰσχομίζει δὲ οὐδαμῶς elc 
«k "Άγια τῶν ἁγίων, φοῦτ' ἔστιν. εἰς τὴν ἐσωτέραν 
σχηνἡν, ἐν fi πολυειδῆς ὁ Χριστὸς, ὡς θεοῦ Λόγος, 
ὡς φῶς, ὡς ἄρτος ζῶν, ὡς εὐωδίας ὀσμὴ τῷ θεῷ xal 
Πατρί. Ἡ γὰρ οὐχὶ φαίης ἂν ὅτι στοιχεῖάἆ τε καὶ 
ἀρχαὶ τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, τῆς χατὰ νόµον λατρείας 
3j προµελέτησις fv ; 

ΠλλΛ. Αληδές. 

ΚΥΡ, "Οτι δὲ τετελείωχεν ὁ νόμος οὐδὲν, ε Ἁμή- 
χανον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ υράγων ἀφαιρεῖν ἆμαρ- 


5 Ephes. 17,6. " [ Ροειγ.ι, 19. 


9 Psal, xvin, 5. 


tum erat. Lex enim vix ad ipsa nos initia myste- 
riorum Dei, atque, ut ita dicam, ad prima accu- 
rat Christi cognitionis perducit; sed nullo modo 
inducit in Sancta sanctorum, id est in interius ta- 
bernaculum, in quo multipliciter Christus contine- 
tur, ut Dei Verbum, ut lumen , ut panis vivus , ut 
redolens odor Deo ac Patri oblatus. Quid enim? 
nonne censes przludia illa legslis cultus ejementa 
esse et initia sermonum Dei? 
PALL. ita est. 

. CYR. Nihil eutem ad perfectum adduxisse legem, 
« Impossibile siquidem est, sanguine taurorum et 
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ec 


hircorum £uferri peccata *, » continuo disces, et Α τίας, » ἀναμάθοις ἂν εὐθὺς, xal λίαν ἅμογττὶ, xal 


quidem sine ullo negotio , si modo labri etiam illius 
usum consideraveris : erat enim in medio primo 
tabernaculo sitam splendidum atque conspicuum, 
cujus aqua ingredientes in Sancta sanctorum ablne- 
bantur : id enim sacerdotibus lege przceptum erat. 
lgitur ila etiam, quz in lege perfectio videtur, 
imperfecta est, ac sancli baptismatis purificatio- 
nem insinuat, quo sacrum illud genus abluitur, 
eorum, inquam, qui fide justificati sunt, quos etiam 
beatus ille discipulus alloquebatur : « Vos autem, » 
inquit, « genus electum, regale sacerdotium , gens 
sancia, populus in acquisitionem, ut virtutes an- 
nuntietis ejus, qui de tenebris nos vocavit in ad- 


mirabile lumen suum**. » Hilud etiam sciendum, . 


osüum quoque exterius tabernaculi velamine ob- 
tentum fuisse, ne iis, qui extra essent, aperta at- 
que perspicua fierent Sancta, 3238 id est primum 
tabernaculum, in quo legale illud altare collocatum 
erat : qua rursus figura declaratur, ne ipsam quo- 
que legem esse cuivis perspicuam : velamen enim 
habet littera, et quadam ymbrarum obscuritate con- 
tecta est atque vestita quodammodo. 

PALL. Sic se res habet. 

CYR. [taque in primo quidem tabernaculo la- 
brum erat positum et altare; in secundo atque 
intimo arca et candelabrum , aureum quoque thu- 
ribulum, in quo tenue illud thymiama adolebatur, 
mensa denique ac panes. Meminit quoque beatus 


Paulus aure» urnz , in qua erat manna; virgam C 


quoque Áaron nobis commemorat, quam in Sanctis 
Sanctorum repositam fuisse dicit, ut qui in sacris 
Litteris versatus esset, et qux olim sancita, quaeve 
beato Moysi divinitus precepta essent, optime 
nossel : novit etiam mensam atque candelabrum 
in primo tabernaculo fuisse. Scribit autem ad hune 
modum de duobus testamentis : « In eo quod dicit , 
novum, veteravit illud prius; quod autem vete- 
ravit et. antiquatur, prope interitum est. Habuit 
quidem et prius illud justificationes culturz, et 


s$2nctum szculare. Tabernaculum enim factum est - 


primum, in quo candelabrum et mensa, et propo- 
sitio panum, qux dicitur sancta : post secundum 
&utem velamentum, tabernaculum quod dicitur 


thv τοῦ λουτῆρος χρείαν ἐννενοηχώς. Ἔχειτο γὰρ ἓν 
péor τῇ πρὠτῃ σχηνῃ λαμπρὸς χαὶ περίοπτος, προ- 
απονίκων Obat: τοὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰστρέ- 
χοντας. Τέθειτο γὰρ τοῖς ἱερεῦσιν ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος. 
Οὐχοῦν χαὶ 1j ἓν νόμῳ δυχοῦσα πλήρωσις, ἀτελῆς, 
τὴν διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος κάθαρσιν ὑποδη- 
λοῦσα. ἢ τὸ ἱερὸν ἐχπλύνει γένος, φημὶ δὺ τὸ τῶν ἐν 
πίστει δεδιχαιωµένων, ol; καὶ ὁ θεσπέσιος μαθητὴς 
προσπεφώνηχς λέγων, € Ὑμεῖς δὲ γένος ἐχλεχτὸν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περι- 
ποίησιν, ἵνα τὰς ἀρετὰς ἐξαγγείλητε τοῦ Ex σχότους 
ἡμᾶς καλέσαντος εἰς τὸθαυ μαστὸν αὐτοῦ φῶς.» Ἱστέον 
δὲ ὅτι χαὶ τῇ θύρᾳ τῆς ἔξω σχηνῆς περιτετάννυστο 
χαταπέτασµα, ὡς ἂν μὴ γυμνά τε xaX ἐμφανῆ τοῖς 
ἔξωθεν εἴη τὰ "Άγια, τοῦτ ἔστιν, ἡ πρώτη σχηνἡ, 
ἐν ᾗ τὸ ἐν νόµῳ θυσιαστήριον' καταδηλοῦντος, οἶμαι, 
τοῦ τύπου πάλιν, ὅτι μηδὲ αὐτὸς τοῖς τυχοῦσιν ἑμφα- 
vhc ὁ νόµος. Καταχάλυμμα γὰρ ἔχει τὸ γράµµα, xol 
χαταχεχάλυπταί τε xol χατηµφίασταί πως τὴν ὡς iv 
σχιαϊῖς ἀσάφειαν. 


ΠΑΛΛ. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν àv μὲν τῇ πρώτῃ σκην Ἀουτὴρ 
ἔχειτο χαὶ θυσιαστἠριον. iv δὲ τῇ δευτέρᾳ «αἱ ἔσω- 
τάτω. dj κιδωτὸς καὶ ἡ λυχνία xaX μέντοι xal τὸ 
χρυσοῦν θυµιατήριον, &o' ᾧ τὸ λεπτὺν θυμίαμα, 
τράπεζά τε xal ἄρτοι. Διαμέμνηται δὲ ὁ θεσπέσιος 
Παῦλος χαὶ στάµνου χρυσῆς ἐχούσης τὸ μάννα. Καὶ 
μὴν xat ῥά6δον ἡμῖν ὀνομάζξει τὴν ᾿Δαρὼν, ἣν xal 
ἐν τοῖς ᾿Αγίοις τῶν ἁγίων ἀποτεθεῖσθαί φησιν, ἅτε 
6h χαὶ τῶν ἱερῶν Γραμμάτων ἑντριθὴς, καὶ ἔγνω- 
χὼς ὅτι µάλιστά γε τὰ τεθεστισµένα χατὰ χαιροὺς, 
xa τῷ µαχαρίῳ Μωσῇ προστεταγµένα θεόθεν. θἶδε 
δὲ οὖσαν xal τράπεζαν xal λυχνίαν ἓν τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ. Γράφει δὲ οὕτω περὶ ταῖν δυοῖν διαθήχαιν, 
«Ἐν τῷ λέγειν χαινὴν, πεπαλαίωχε τν πρώτην. Τὸ 
δὲ παλαιούμενον xal Υηράσχον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 
Elys μὲν οὖν xol ἡ πρώτη δικαιώµατα λατρείας, 
«ó τε Άγιον χοσμιχόν΄ σχηνη Ὑὰρ χατεσχευάσθη à 
πρώτη, ἐν T) f| τε λυχνία καὶ ἡ τράπεζα, xol f) πρό- 
θεσις τῶν ἄρτων, Ἶτις λέγεται ἁγία. Μετὰ δὲ τὸ 
δεύτερον χαταπέτασµα σχηνὴ, fj λεγοµένη "Άγια 


Sancta sanctorum, aureum babens thuribulum et D ἁγίων, χρυσοῦν ἔχονσα θυµιατήριον, καὶ τὴν χιδωτὸν 


aream testamenti, contectam ex omni parte auro, 
in qua urna aurea habens manna, et virga Aaron 
qui floruerat, et tabula testamenti : supra autem 
psam Cherobim glorie obumbrantia propitiato- 
rium **' , » dequibus non est nunc dicendum per 
Singula. 

PALL. Sed, si cui placuerit diligentius querere, 
dizeritque causas reddi oportere totius constru- 
clionis, quienam a nobis afferri poterit ratio? 

CYR. Quia, Palladi, alia quidem ante tabernaculi 
constructionem, alia post fleri precepit; nam in 
Exodo, antequam ullum adhuc omnino futuri taber- 


" Hebr. vn, 19; x, 1. "^ I Pete. n, 9. 


τῆς διαθήκης περιχεκαλυμµένην πἀάντοθεν χρυσίῳ, 
ἐν Tj στάµνος χρυσῆ ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ d ῥάδδος 
'Aapüv ἡ βλαστήσασα, xat αἱ πλάκες τῆς διαθήκης. 
Ὑπεράνω δὲ αὐτῆς Χερουδὶμ δόξης χατασχιά- 
ζοντα τὸ ἱλαστέριον, » περὶ ὧν οὐκ ἔστι νῦν λέγειν 
χατὰ µέρος. 

ΠΑΛΛ.΄Αρ οὖν εἴ τις ἕλοιτο φιλοπενστεῖν, χρΏναί 
€ λέγοι τὰς αἰτίας εἰπεῖν τῆς ὅλης χατασχενῆς, τίς 
ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ λόγος: 

ΚΥΡ. "Οτι, à Παλλάδιε, τὰ μὲν πρὸ της κατα- 
σχευῆς τῆς ἁγίας σχηνῆς, τὰ δὲ μετὰ τοῦτο γενέ- 
σθαι προστέταχεν. "Ev μὲν yàp τῇ Ἐξόδῳ χαί τοι 


"* Hebr. viu, 9, 15; 1x, 4-5 
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πρὶν ὅλως τοὺς περὶ τῆς ἁγίας σχηνῆς ὀφθῆναι tó- Α naculi exemplar ostensum , aut aliquid de eo prx- 


πους, χαὶ τὰ ἐπ) αὑτῆς γενέσθαι προστάγµατα, τὸν 
ἐπὶ τῇ χρυσῇ στάμνῳ χατεχρησµῴδησε λόγον, εἰδὼς 
xb ἐσόμενον. Μετὰ δὲ γε τὴν πῆξιν τῆς ὅλης σχηνῆς 
ἐν τοῖς ᾿Αριθμοῖς εὑρήσομεν τὴν ῥάθδον τὴν ᾿Ααρὼν 
εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων εἰσχεχομισμένην. Ἐν δὲ τῷ 
Λευϊῖτιχῷ προσεπενοµοθέτει θεὸς περί «s λυχνίας, 
xa μὴν χαὶ τραπέζης τῆς ἓν τῇ πρώτῃ σχηνῇῃ. No- 
μομαθὴς δὲ ὑπάρχων ὁ σοφώτατος Παῦλος, παρίηαι 
μὲν ὅλως τῶν γεγονότων οὐδὲν, διαµέμνηται δὲ πρὠ- 
των τε χαὶ µέσων xal τἐλευταίων. 

IIAAA. "Αριστα ἔφης. Φράνε 05 οὖν ἕχαστα σα- 
φῶς xal διεσταλµένως᾽ βαθὺς váp που πάντως ὁ 
kr αὐτοῖς ἔστι λόγος. 

ΚΥΡ. Nat, λέγεις ὀρθῶς. Ἔχει γὰρ ὧδε τὸ χρΏμα 
χατὰ ἀλήθειαν. Ποιῆσομαι δὲ τῶν διηγημάτων xoi 
τὴν στάµνον ἀρχήν. ᾿Υετοῦ μὲν γοῦν δίχην χαθίει 
865; τοῖς ἐξ Ἱσρα)λ τὸ µάννα χατὰ τὴν ἔρημον' 
τροφὶ yàp τοῦτο xai ἄρτος αὐτοῖς ἄνωθεν καὶ ἐξ 
οὐραγοῦ. 'AXX ὅτι μὴ µέχρι τῶν αἰσθητῶν τὸ δρώ- 
psvov fjv ἀναφέρει yáp τε ὥσπερ διὰ τύπου xal 
σχιᾶς ἐπὶ τὸ χρῆναι νοεῖν, ὅτι παρέσται κατὰ χαι- 
ροὺς ὁ ἄνωθεν ἡμῖν χαὶ ἐχ Πατρὺς Λόγος, ὡς ἄρτος 
ἐξ οὐρανοῦ, ὡς xal ὁ θεῖος ἡμῖν Δαθὶδ ὑποφαίνει 
λέγων’ «Αρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς, ἄρτον ἆγ- 
γέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος.» Καὶ οὔτι πού φαμεν τὸ 
μάννα τὸ αἰσθητὸν ἄρτον εἶναι τὸν ἐξ οὑρανοῦ xal 
ἀγγέλων. Τρέφεται μὲν γὰρ τὸ πνεῦµα πνευµατι- 
χῶς, σῶμα δὲ a) xav ἰδίαν φύσιν, τοῦτ ἔστι, 


ceptum esset , responsum de aurea urna" dedit, 
cum sciret quod futurum erat; postea vero 
quam totum tabernaculum fixum est , in Numerie 
virgam Aaron inveniemus fuisse in Sancta sancto- 
rum illatam 3: sed in Levitico insuper sancitum est 
tum de candelabro, tum etiam de mensa 15, quz in 
primo tabernaculo posita erat. 339 Paulus autem, 
yir sapientissimus, cum legis peritus esset, nihi] 
prorsus ex iis qus facta sunt prztermisit sed 
prima, medía et extrema commemoravit. 

PALL. Optime sane est a,te dictum. Explica igt- 
tur singula dilucide ac breviter : abditus enim €at 
sermo , in quo de iis rebus agitur. 

CYR. Recte dicis. Sic enim revera se res habet. 
ltaque ab ipsa primum urna narrandi exordium fa- 
ciam. Imbris igitur instar demisit Deus filiis Israel 
manna per desertum; is enim cibus ac panis illis 
erat superne atque de cclo datus. Eam porro rem 
gestam non usque ad seusibilia illa esse progressam, 
ibique constitisse , sed per illam figuram et umbram 


.eo perducere, ut intelligeretur fore , ut supernum 


illad et ex Patre Verbum tanquam panis e ccelo 
ad nos tandem adveniret, divinus quoque vir Da- 
vid nobis indicat, dicens : « Panem coali dedit eis : 
panem angelorum manducavit homo **.» Neque vero 
censendum est, manna illud sensibile panem illum . 
de celo et angelorum esse: nam spiritus quidem 
spiritualiter, corpus autem convenienter suz natu- 


σωματικῶς, Τροφὴ δὲ ἀγγέλων xat ἄρτος ὁ πρέπων ϱ ri, id est, corporaliter pascitur : cibus autem ange- 


οὐρανοῖς xaX τοῖς ἄνω πνεύμασιν, ὁ Ex «ov. Πατρὸς 
Αόγος. Τὸ μάννα δη οὖν ἐδήλου Χριστόν. Οὐδὲν δὲ 
ὁ τὖπος τὸ ὠφελοῦν ἔχει, μὴ τῆς ἀληθείας εἰσδεδεγ- 
µένης. Exi γὰρ τοῦτο ἑχείνης, οὐ δι’ ἑαυτὸ χυρίως 
γεγονὸς, ἀλλ᾽ ἵνα τι τῶν ἁμαεινόνων ἑφ᾽ ἑαυτῷ ζω- 
γραφῇ. Διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίων δήµοις σο- 
φὴν ἐποιεῖτο τὴν ἐπίπληξιν, ὅτι μὴ μᾶλλον αὐτὸν ὡς 
ἀλήθειαν, ἀλλὰ Μωσέα θαυµάξουσι, τῶν τύπων τὸν 
Ὀπουργόν. Ἔφη γὰρ οὕτως, « Αμὴν, ἁμὴν λέγω 
ὑμῖν, Μωσῖς ὑμῖν δέδωχε τὸ μάννα * ὁ γὰρ ἄρτος 
toU θεοῦ ἐστιν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χαταθὰς, χαὶ ζωὴν 
διδοὺς τῷ χόσμῳ. Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Qov. » Εἰχόνα 
he οὖν «b µάννα τιθεὶς τοῦ ἄνωθεν xal ἐξ οὐρανοῦ 
χαταφοιτῄσαντος Λόγου, τὰ ἐπί γε τῇ στάµνῳ κε» 


χρησµῴδηκε Θεός. Γέγραπται 6b οὕτως) «Εἶπε δὲ D 


Musij;* Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ συνέταξε Κύριος, Πλή- 


cats τὸ γομὸρ τοῦ μάννα, εἰς ἀποθήχην εἰς τὰς, 


γενεὰς ὑμῶν, ἵνα ἴδωσι τὸν ἄρτον, ὃν ἑφάγετε ὑμεῖς 
&v τῇ ἑρήμῳ, ὡς ἐξήγαγεν ὑμᾶς Κύριος ix γῆς Αἰ- 
γύπτου. Kal εἶπε Μωσῆς πρὸς ᾽᾿Ααρών' Λάδε στά- 
pvov χρυσοῦν ἕνα, xal ἔμδαλε εἰς αὐτὸν πλῆρες «b 
γομὸρ τοῦ μάννα, xal ἀποθήῆσεις αὐτὸ ἑναντίον τοῦ 
θεοὺ, εἰς διατήρησιν εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν, ὃν τρόπον 
συνέταξε Κύριος τῷ Μωσῇ. Καὶ ἀπέθετο ᾽Ααρὼν 
Évavtt τοῦ μαρτυρίου, εἰς διατἠρησιν, » Ὥσπερ yàp 
ἑλέγομεν ὅτι τὸν θεῖον ἔχουσα λόγον ἡ χιδωτὸς ὑπ- 
εδήλου τὸν "EppavoufA* θεοῦ γὰρ ἣν Λόγος ὡς kv 
5’ Exod. xvi, 95. 
** Exod. xvi, 902-34. 


lorum et panis, qui ccelis superisque spiritibus con- 
veniat, illud Dei Patris est Verbum. Manna igitur 
Christum significabat. Sed figura nihil utilitatis af- 
fert, nisi veritas demonstrata fuerit; res entm illa 
umbra hujus est , neque propter,se ipsam proprie 
gesta est, sed ut in sealiquid prsstantius expri- 
meret; ob eamque causam Christus Judzorum po- 
pulos sapienter increpavit, qui non se potius, ut 
qui veritas esset , sed Moysen, qui figurarum admi- 
nister fuisset, admirarentur. Sic enün dixit : 
« Àmen, amen dico vobis : Non Moyses vobis dedit 
manna : nam panis Dei est ille qui de ccelo descen- 
dit, et dat vitam mundo. Ego sum panis vivus *'. » 
Cum igitur in manna imaginem proposuissel Verbi, 
quod superne et de celo descendit, tum denique de 
urna precepit Deus. Sic autem scriptum est: « Dixit 
autem Moyses : Hoc est. verbum, quod constituit 
Dominus : Implete gomor ex manna ad reponendum 
in progenies vestras, ut videant panem, quem co- 
mederitis in deserto, posteaquam eduxit vos de 
A gypto. Et dixit Moyses ad Aaron : Áccipe vas unum 
aureum, et mitte in illud plenum gomor manns, el 
repones illud coram Domino, ut servetur in proge- 
nies vestras, ut precepit Dominus Moysi. 3/40 Et 
reposuil Aaron ante testimonium, ut servaretur **. » 
Ut enim dicebamus, arcam, quod DeP sermonem 
contineret , significasse illum Emmanuel : nam Dei 


5 Num. xvu, 2-5. 3 Levit. xxiv, 4. *'* Psal. rxxviui, 24. *! Jaan.. v1, 52 53. 
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Verbum erat tanquam in sacro templo, in eo, in- A ἁνίῳ ναῷ, τῷ ix Παρθένου φηµί τὸν αὐτὸν Oh τρό- 


quam, quod ex Virgine sumpserat: sic aurea urna 
que manna sensibile continebat, illud supernum ac 
vivificans Verbum indicat, nimirum illud ex Patre, 
tanquam in sacro et impolluto corpore. Plena est 
autem urna mannz ; « inhabitavit enimin illo omnis 
plenitudo divinitatis corporaliter, » ut beatus Paulus 
ait *. «Neque ad mensuram dat Spiritum **. » Perfe- 
ctissimus enim est Christus. Reposita est etiam 
urna, ut servaretur iu progenies flliorum Israel : 
incorruptus enim ac semper maneus, et omni tem- 


pore notissimus est Christus , et est coram Domino, . 


id est in conspectu Patris : nam , quando ille Uni- 
genitus est factus nostri similis, tum eliam introivit 
in Sancta sanctorum , per amplius ac perfectius ta- 
bernaculum, id est in coelum, ut appareat nunc vul- 
tui Dei pro nobis, ut seriptum est **. Neque enim 
seipsum sistit ad conspectum Patris, sed velut in se 
ipso nos, quamvis ex illius conspectu recessissemus, 
ac veluti ex oculis essemus aversi propter illare 
transgressionem, qua in Ádam obstricti eramus, et 
propter imperium peccati, quod omnibus domina- 
batur. In Christo igitur habuimus accessum et fidu- 
ciam in introitum Sanctorum, ut nobis sapientis- 
sime Paulus dixit **. Ut enim et resurreximus, et si- 
myl consedimus in celestibus in Christo, sic itidem 
in ipso ad conspectum Patris venimus. Λο de urna 
quidem sacra hzec dicta sufficiant. Ceterum ipsam 
quoque Áaron virgam Christum signiflcare, dein- 
«986, δἱ placet, dicamus. 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Core igitur atque Abiron, et Dathan prz- 
terea, ex Levi tribu ac genere orli erant ; camque 
Dei voluntate certum 2tque constitutum sacro ta- 
bernaculo ministrandi officium ipsis esset concre- 
ditum, Moysi tamen et Aaron gloriam avide nimis 
expelierunt, óumque honorem ipsi rapuerunt, cum 

. ad id munus a Deo minime vocati essent ; quinetiam 
adeo insolenter audacia sunt elati, adeoque erexe- 
runt supercilium, ut non jam mediocres, sed mi- 
nime ferendas adversus utrumque calumnias jacta- 
rent, et velut aspernantes gregem tauri 941 se- 
cederent, excussaque Dei servitute, aliis quoque 
sociis impietatis, ul una secum abscederent, sua- 
derent. Yerum iji sux: audaci» poenas luerunt ; 
nam terra, cum os aperuissel, simul cum cognatis, 
tabernaculis atque supellectili ad inferos audacem 
populum demersit. Cum igitur legislator Deus de- 
clarare vellet ccelesti arbitrio ac judicio, non Moysi 
voluntate Áaron prestantissimum sacerdotii gra- 
dum esse sortitum , dixit ad beatum Moysen : 
*« Loquere filiis Israel, et accipe ab eis virgam per 
domos familiarum suarum, a cunctis principi- 
bus eorum duodecim virgas, et inscribe uni- 
uscujusque nomen in virga ejus, et nomen 
Aaron inscribe in virga Levi; est enim virga 
una : per tribum domus familiarum ipsorum da- 


9 Col. mn, 9. **' Joan. iti, 3L. 


€ nebr. ix, 24. 


πον xat ἡ στάµνος ἡμῖν ἡ χρυσῆ, τὸ µάννα τὸ αἰσθη- 
τὸν ὠδίνουσα, τὸν ἄνωθεν xal ζωοποιὸὺν ἐμφαίνει 
Λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν kx Πατρὸς, ὡς kv ἱερῷ xal 
ἀχράντῳ σώματι. Ἑπίμεστος δὲ xal d στάµνος τοῦ 
μάννα.«Ἐνφκησε γὰρ bv αὐτῷ πᾶν τὸ πλήρωμα rfc 
θεότητος σωματιχῶς, » xatá ve τὴν τοῦ µαχαρίου 
Παύλου φωνήν. « Ka! οὖκ ἐχ μέτρου δίδωσι τὸ Πνεῦ- 
p3e » Παντέλειος γὰρ ὁ Χριστός. ᾿᾽Απέχειτο δὲ f; στά- 
μνος, εἰς διατἠρῆησι.ν εἰς τὰς γενεὰς τῶν υἱῶν Ἱσραίλ. 
΄Αφθαρτος γὰρ χαὶ µένων ἀεὶ, xal ἓν παντὶ χαιρῷ 
φε xai ypówp Ὑνωριμώτατος ὁ Χριστός. Καὶ ἔστιν 
ἕναντι Κυρίου, τοῦτ ἔστιν, ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ Πατρός. 
Ὅτε γὰρ Ὑέγονε xa0' ἡμᾶς ὁ Movoyevhc, τότε xal 
εἰσῆλθεν εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων, διὰ τῆς μείζονος 
xai τελειοτέρας σχηνῆς, τοῦτ ἔστιν, εἰς τὸν obpa- 
νὸν, νῦν ἐμρανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ θεοῦ ὑπὲρ 
ἡμῶν, χαθὰ υέγραπται. 00 γὰρ ἑαυτὸν kv ὄψει χαθ- 
ἵστησι τοῦ Πατρὸς, ἀλλὰ ἡμᾶς ὡς ἐν ἑαυτῷ, καἶτοι 
γεγονότας kx προσώπου xai olovsl πως ἐξ ὀφθαλμῶν, 
διὰ τὴν iv. ᾽Αδὰμ παράδασιν, καὶ τὴν χατὰ πάντων 
τυραννῄσασαν ἁμαρτίαν. Ἐν Χριστῷ τοιγαροῦν 
ἑσχήχαμεν τὴν προσαγωγὴν, xaX τὴν παῤῥησίαν εἰς 


τὴν εἴσοδον τῶν Αγίων, χαθάπερ ἡμῖν ὁ σοφὸς ἔφη 


Παῦλος. Ὥσπερ γὰρ καὶ συνεγηγέρµεθα xai cvv- 
εχαθίσαµεν ἐν τοῖς ἑπουρανίοις bv Χριστῷ, οὕτω πά- 
ὰιν ty αὐτῷ xai ἐν προσώπῳ γεγόναµεν τοῦ Πατρός. 
Καὶ στάµνου μὲν πέρι τῆς ἱερᾶς εἰρήσθω τάδε’ ση- 
μαίνει δὲ ὅτι καὶ αὐτὴ τὸν Χριστὸν ἡ ῥάδδος ᾿Ααρὼν, 


C vies δῇ λέχωμεν, εἰ δοχεῖ, 


liAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Κορὲ «olvov χαὶ μέντοι xal ᾿Αδειρὼν, xal 
πρός Ye τούτῳ Δαθὰν, φυλῆς τε xal αἵματος ἑξέου- 
σαν τῆς Λευῖ, συντεταγµένην δὲ, φησὶ, ταῖς ἄνωθεν 
poo kv τῇ ἁγίᾳ σχηνῃ λειτουργίαν ἔγχεχειρι- 
σµένοι, τὴν Μωσέως τε xat ᾿Ααρὼν δεδιφήχασι δό- 
ξαν, ἑαντοῖς ἁρπάξοντες τὴν τιμὴν, χεχληµένοι δὲ 
οὐχὶ πρὸς τοῦτο παρὰ θεοῦ. Καὶ μὴν xat εἰς ἀπηνὲς 
ἀπογανρεύμενοι θράσος, ἑξοφρυώμενοί τε ἄγαν, φο- 
ρητὴν μὲ, οὐχέτι, δύσοιστον δὲ χομιδῇ χατ᾽ ἀμφοῖν 
ὁποιοῦντο τὴν κατάῤῥησιν ᾽ ἀτιμαγέλαι δὲ ὥσπερ 
ἀπενοσφίζοντο . ταῦροι, xai εὖν ὑπὸ θεῷ δοιλείαν 
ἀποσειόμενοι, συναποθρώσχειν αὐτοῖς ἑτέρους δυσσε- 
θοῦντας ἀνέπειθον. ᾽Αλλ᾽ οἱ μὲν τῶν οφίσι τετολ- 


D µηµένων εἰσεπράττοντο δίχας. Διοιγνῦσα γὰρ ἡ γἢ 


τὸ στόμα αὐτῆς, αὐτοῖς ὁμογενέσι, σχηναῖς xal πε- 
βιονσίαις, εἰς ὥδου χαθίει τὸν ἁλαζόνα λαόν; ὅτι δὲ 
ifii tfj ἄνωθεν, καὶ οὐχὶ θελήµασι τοῖς Μωσέως, 
τὴν προὔχουσαν ἐν ἱερωσύνῃ τάξιν ᾿Ααρὼν διεχλη- 
ρώσατο, διατρανοῦν ἑθέλων ὁ νομοθέτης, εἰς «bv 
πᾳνάριστον ἔφη Μωσέα’ « Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, 
xai λάδε παρ) αὑτῶν ῥάδδον, κατ οἴχους πατριῶν, 
παρὰ πάντων τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, xat' οἴχους α- 
τριῶν αὐτῶν, δώδεχα ῥάδδους, καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἐπίγραφον ἑπὰ τῆς ῥά6δου. Καὶ τὸ ὄνομα 
λαρὼν ἐπίγραφον ἐπὶ τῆς ῥάδδου Asut. Ἔστι γὰρ 
ῥάδδος µία. Κατὰ φνλὴν οἴχου πατριῶν αὐτῶν δώ: 


** Ephes. τι, 18. 
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σουσι. Καὶ θῇσεις αὐτὰς kv τῇ αχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, Α bunt. Et pones eas in tabernaculo testimonii co- 


χατέναντι τοῦ μαρτυρίου, kv ofc γνωσθήσοµαί σοι 
ἐχεῖ. Καὶ ἔσται, ὃ ἄνθρωπος ὃν ἂν ἐχλέξωμαι αὐτὸν, 3 
ῥάδδος αὐτοῦ ἐχδλαστήσει. Καὶ περιελῶ ἀπ᾿ ἐμοῦ 
τὸν γογγνσμὺν viov Ἱαραὴλ, ἃ αὐτοὶ γογγύζουσιν 
ἐφ᾽ ὑμῖν. Kal ἐλάλησε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, 
καὶ ἔδωχαν αὐτῷ πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ῥάδδον, 
τῷ ἄρχοντι τῷ ἑνὶ ῥάθδον χατ᾽ ἄρχοντα, κατ οἵ- 
χους πατριῶν αὐτῶν, δώδεχα ῥάδδους. Καὶ fj ῥάδδος 
Ααρὼν ἀναμέσον τῶν ῥάδδων αὐτῶν, xal ἀπέθηχε 
Μωσῆς τὰς ῥάδδους ἕναντι Κυρίον àv τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου. Καὶ ἐγένετο τῇ ἑπαύριον, xai εἰσῆλθε 
Μωσῆς xai ᾽Ααρὼν kv τῇ σχηνῇ τοῦ µαρτνρίου. Καὶ 
Ιδοὺ ἑθλάστησεν ἡ ῥάδδος ᾽Ααρὼν εἰς olxov Asvt, 
καὶ ἑξήνεγχε βλαστὸν, καὶ ἐξήνθησεν ἄνθη, xal 
ἑδλάστησε χάρυα. Καὶ ἑξήνεγχε Μωσῆς πάσας τὰς 
ῥάδδους ἀπὸ προσώπου Κυρίου πρὸς πάντας νἱοὺς 
Ἱσραήλ. Καὶ εἶδον, xai ἔλαδον ἕχαστος τῆν ῥάδδον 
αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν' ᾿Απόθες τὴν 
ῥά6δον ᾽Ααρὼν ἑνώπιον τῶν µαρτυρίων εἰς διατή- 
gnat, σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνηχόων. Καὶ παυσά- 
σθω ὁ γογγυσμὸς αὐτῶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, xal οὐ μὴ ἀποθά- 
νωσι.» Σημεῖον οὖν οὐχ ἀσυμφανὲς τοῦ ἐξηρῆσθαι 
λαμπρῶς χαὶ ἐκχεχριμένως εἰς ἱερονργίαν, ὡς ἐξ 
αἵματος Λευῖ, τὸν θεσπέσιον ᾿Λαρὼν, τὸ ἐξανθῆσαι 
τὴν ῥά6δδον. Περιτρεπομένης δὲ αὖθις εἰς θεωρίαν 
πνευματιχὴν, ὡς ἓν τύποις ἔτι παχντάτοις, «b Χρι- 
στοῦ µυστήριον ἀναλάμψει πάλιν. 
HAAA. Τίνα τρόπον; - 


ΚΥΡ. Κεχειροτόνηται μὲν γὰρ νομοθέτης ἅμα καὶ c 


ἀρχιερεὺς bp" ἡμᾶς παρὰ θεοῦ καὶ Πατρὸς 6 Ἐμ- 
μανου]λ, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προδχομιῶν τὸ θῦμα. 
Ὡς γὰρ ὁ µαχάριος Έφη Παῦλός, « 'O μὲν νόµος διὰ 
λ[ωσέως, ἀνθρώπους καθίστήσιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας 
ἀσθένειαν, ὁ λόγος δὲ τΏς ὀρχωμοσίας τῆς μετὰ τὸν 
νόµον, YUbv el; τὸν αἰῶνα τετελειωμένον. » Οὐκοῦν 
χαθίχετο μὲν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Λόγος, xal γέγονε xaO" 
ἡμᾶς, τῶν ἁγίων λειτουργὸς xai τῆς σχηνῆς τῆς 
ἁληθινῆς ἣν ἔπηξεν 6 Κύριος, xal οὐχ ἄνθρωπος. 
Αλλ' οὐχ ἑδόχει φρονεῖν ὀρθὰ τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραήλ' ἀντεξάγοντες δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὸ ἴδιον θέ- 
}ληµα τοῖς x φθόνου βέλεσι πολυτρόπως ἔδαλλον, οὐ 
γλώττης, οὐ θράσους , οὐχ ἐχτόπων ἐπιχειρημάτων 
ἔτι φειδόµενοι, διολλύντες δὲ σφᾶς αὐτοὺς ol bellator, 


ram testimonio in quibus cognoscar a teibi ; eterit 
homo, quem ego elegero, virga ejus germinabit ; et 
aufersm ate murmurationem filiorum Israel, qua 
ipsi murmurant adversus vos. Etlocutus est Moyses 
filiis Israel ; et dederunt illi omnes principes ipso- 
rum virgam, prineipi uni virgam per siagulos prin- 
cipes , secundum domos familiarum ipsorum, duo- 
decim virgas: et virga Aaron in medio virgarum 
ipsorum : et reposuit Moyses virgas ante Dominum 
in tabernaculo testimonii. Et factum est die postera, 
ingressus est Moyses et Aaron in tabernaculum te- 
stimonii; et ecce germinaverat virga Aaron in domo 
Levi, et extulerat. germen , et emiserst flores, et 
germinaverat nuces. Et eduxit Moyses omnes virgas 
à conspectu Domini ad omnes filios Igrael : et vide- 
runt, et acceperunt unusquisque virgam suam ; et 
locutus est Dominus ad Moysen : Repone virgam 
Aaron, que germinavit , ante testimonia, ut serve- 
tur in signum filiis inobedientium, et cesset mur- 
muratio eorum a me, et non moriantur *. » Quod 
igitur virga germinavit , signam id quidem non ob- 
scurum fuit, quo declararetar ex tribu Levi admi: 
randum illum virum Αάτοη splendide atque egre- 
gie esse ad sacerdotii munus electum **. Sed, si 
bzc rudior figura ad spiritualem contemplationem 
traducatur, Christi rhysterium rursus elucebit. 


PALL. Quo tandem istud modo? 

CYR. llle namque Emmanuel e Deo et Patre le- 
gislator simul et pontifex noster electus est, qui εθ 
ipsum victimam pro nobis offerret **. Ut enim beatus 
Paulus ait: « Lex quidem per Moysen data homi- 
nes constituit pontifices, habentes infrmitatem ; 
sermo autem jurisjurandi, 8/452 qui post legem est, 
Filium in seternum perfectum ?*. » Igitur Verbum 
illud descendit quidem e coelis, et factum est nottri 
simile, sanctorum minister et tabernaculi veri quod . 
fixit Deus, et non homo. Sed iis, qui erant ez genere 
Israel, non reete sentire videbatur : itaque cum ii 
suam ipsorum voluntatem opponerent, in illum αγ] 
diz jacula multifarie conjecerunt ; non lingus, non 
audacis, non nefariis jam conatibus pepercerunt, sed 
in suam ipsi perniciem miseri postremo crucifze- 


καὶ τελενταῖον ἑσταύρωσαν. Πλὴν ἀνέθαλλεν ἡ ῥά- D runt. Sed refloruit virga de radice Jesse, resurrexit 


δος ἡ ix ῥίζης "Ieoca(* ἀνέφυ γὰρ Oh xol ἀνεθίω 
Χριστὸς, λύσας τὰς ὀδύνας τοῦ θάνάτου, χαθά γέ- 
Ίραπται * ζωὴν γὰρ ὄντα χατὰ φύσιν, ὡς θεὸν, πῶς 
qv εἰχὸς κρατεῖσθαι θανάτῳ, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον 
χαταθλΏησαι φθορᾶς; Ὥσπερ δὲ τὸ ἀναφῦναι τὴν ῥά- 
6δον, καὶ ἀναθλαστεῖν ἀδοχήτως τὸ ἀνανθὲς Ίδη ξύ- 
λον, διαρκὲς τοῖς ἀρχαιοτέροις σημεῖον ty τοῦ διὰφήφου 
τῆς ἄνωθεν εἰς ἀρχιερέα χεχειροτονῆσθαι «bv. ᾿Λαρών' 
οὕτω φαμὲν, ὅτι λαμπρά τε xal ἑναργὴς xal àxo- 
χρῶσα λίαν ἀπόδειξις του χαὶ θεὸν εἶναι xat φύσιν 
tbv Ἐμμανουὴλ, τὸ πατῆσαι θάνατον, xai ἀναθιῶ- 
ναι θεοπρεπῶς . Καὶ γοῦν αὐτὸς 6 Χριστὸς, χαίτοι 


* Num. αν, 2-14. ο Hebr. vri, 5 seqq... ** Hebr. rx, 14. 


Christus, solutis doloribus inferni , sicut seriptum. 
est *' : qui enim tanquam Deus ipsa vita secandam 
naturam erat, eum qua ratione mquam fuisset 
morte detineri, ac non polius ab eo ipsum quoque 
interitum expugnari? Sed ut aridum jam illud lJi- 
gnum, cum germinnsset atque derepente floruisset, 
signum fuit effcax, quo veteribus illis declararetur 
superno suffragio ÀÁaron summum sacerdotem esse 
creatum : sic dicimus przclarum et evidens atque 
idoneum esse argumentum, quo probetur Deum ease 
secundum naturam ipsum Emmanuel, in eo quo 
mortem caleavit, et, ut Deo dignum erat, revixit, 


1ο Hebr. vit, 38. ?* Act. Ἡ, 24, 
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[taque idem ipse Christus, quamvis nullo negotio ac A πᾶν ὁτιοῦν τῶν ὑπέρ vt τὸ cx; xal λόγον ἆποπε- 


facile posset, quidquid supra opinionem ac rationem 
esset, perficere, signum petentibus Judzis dicebat : 
« Generatio haec prava est, signum quaerit, οἱ si- 
gnum non dabitur ei, nisi signum 100 propheta. 
Sicut enim fuit Jonas in ventre ceti tribus diebus 
et tribus noctibus, sic erit Filius hominis in corde 
terrz tribus diebus et tribus noctibus 75. » Igitur 
celebre sane et illustre signum est, οἱ iis, qui revera 
prudentes sunt, satis efficax ad fidem faciendam, 
ipsum Filium secundum naturam esse Deum, et ex 
Deo Patre ortum, hoc ipsum, quod mortem destruxit, 
et refloruit ad vitam. « Factus enim est ipse primitiae 
dormientium, et primogenitus ex mortuis ?*; » idque 
signum filiis inobedientium est datum, quo intelli- 
gant Christum Dei ac Patris suffragio summum sa- 
cerdotem nostrum esse faclum, « sanctum, innocen- 
tem, impollutum , segregatum a peccatoribus et 
excelsiorem colis factum, » sicut scriptum est "*. 


PALL. Sed non solum germinavit virga Aaron 
(id enim sacre Litterze modo nobis ostenderunt), sed 
protulit nuces. Id vero a&nigma quid significet, in- 
telligere nequeo. 

3443 CYR. Primum quidem, Palladi, nihil ab- 
surdi est, de nuce assumptam esse virgam suspicari ; 
cratque priscis illis in more positum talibus uti 
scepiris. Deinde vero, si rationem accommodare 
oporteat his contemplationibus congruentem, illud 


prope pervulgatum dixerim, quod etiam apud quos- ϱ 


dam fide dignum videtur, nuceam virgam vires ha- 
bere ad vigilantiam tribuendam, si iilam ad caput 
quispiam posuerit, quod fortasse naturali quadam 
facultate ex voluntate Dci efficit : ejusque rei ipse 
quoque Deus, qui omnia et novit et condidit, nobis 
quodammodo íidem facit, cum Jeremis» dicit : 
« Quid tu vides, Jeremia? » cumque is respondis- 
set: « Virgam nuceam ; » ad hzc Deus : « Recte vi- 
disti, » inquit, « vigilo enim ego super verbis 
meis, ul faciam illa '*. » Pro vigilantiz igitur sym- 
bolo ac nota non immerito virga nucea poterit ac- 
cipi. Atqui illa Christi e mortuis resurreetio quasi 
quizedam e somno evigilatio fuit. Itaque per lyram 
quoque Psallentis ait : « Ego dormivi, et somnum 
cepi : evigilavi, quia Dominus suscepit me '*. » 

PALL. Vera dicis. 

CYR. De lucerna quoque ac mensa, qua» in pri- 
mo tabernaculo sita erant, sic preterea scriptum 
est : « Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
Przcipe filiis Israel, et accipiant tibi oleum purum, 
contusá&m ad lumen, ut ardeat jucerna perpetuo 
extra velamen in tabernaculo testimonii ; et accen- 
det illud Aaron et filii ejus a vespera usque mane 
in conspectu Domini jugiter, legitimum sempiter- 
num in progenies vestras. In candelabro puro ac- 
oendetis lucernas coram Domino usque mane, et 
accipietis similam, et facietis ex ea duodecim panes ; 


15 Luc. xr, 99, 90. 


ραΐνειν ἁμογητὶ χαὶ εὐχόλως δυνάµενος, τοῖς τὸ ση- 
μεῖον αἱτοῦσιν ἔφασχεν « Ἡ γενεὰ αὕτη πονηρά 
ἔστι' σημεῖον αἰτεῖ, χαὶ σημεῖον οὗ δοθήσεται αὐτῇ, 
εἰ μὴ τὸ σημεῖον Ἰωνᾶ τοῦ προφἠτου. Ὥσπερ γὰρ 
ἣν Ἰωνᾶς &v τῇ xoig τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας xoi 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν 
τῇ xapbla τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. 
Οὐχοῦν διαθόητον ἀληθῶς χαὶ περιφανὲς σημεῖον, 
καὶ ἀρχοῦν elg πίστιν τοῖς γε ὡς ἀληθῶς εὐγνώμοσι, 
τοῦ κατὰ φύσιν εἶναι θεὸν χα) ἐχ θεοῦ Πατρὸς πε- 
φυχέναι τὸν Υἱὸν, τὸ χαταργῆσαι τὸν θάνατον xal 
φθορᾶν, χαὶ ἀναθάλαι πρὸς ζωήν. « Γέγονε γὰρ αὑ- 
tbc &rapyh τῶν κεχοιµηµένων, xal πρωτότοχος Ex 
τῶν νεχρῶν. » Καὶ δέδοται τὸ σημεῖον τοῖς υἱοῖς τῶν 
ἀνηχόων, ὡς ἂν εἰδεῖεν ὅτι φήφῳ τοῦ θεοῦ xal Ila- 
τρὺς ἀρχιερεὺς véyovey ἐφ᾽ ἡμᾶς ὁ Χριστὸς, « ὅσιος, 
ἄχαχος, ἁμίαντος, χεχωρισµένος ἀπὸ τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος, » χατὰ 
τὸ γεγραμμἐνον. 

ΠΑΛΛ. λλ) ἐξήνθησε μὲν ἡμῖν ἡ ῥάδδος ἡ 
Ααρών ' τουτὶ γὰρ ἡμῖν ἁρτίως ὁ ἱερὸς ὑπέδειξε 
λόγος. ἐξήνθησε δὲ xápua* xal τί Oh τὸ αἴνιγμα, 
νοεῖν οὐχ ἔχω, 

ΚΥΡ. Μάλιστα μὲν, ὦ Παλλάδιε, τὸ ἀπειχὸς οὐδὲν, 
ix καρύας εἰλῆφθαι τὴν ῥάθδον ὑπονοεῖν. Καὶ ἣν ἐν 
ἔθει τοῖς πάλαι τὸ xal τοιοῖσδέ τ.σιν ἀποχεχρῆσθαι 
σχήπτροις. El δὲ 5h χαὶ λόγον ἡμᾶς ἐφαρμόσαι δεῖ 
τὸν τοῖς θεωρήµασι πρέποντα, φράσαιμ’ ἂν ἐχεῖνο 
πάλιν, ὃ ἐἑχτεθρύλληταί πως, δοχεῖ δὲ εἶναί «tav xai 
ὡς ἓν πίστει δεχτὸν, τὸ μὴ ἀνιχάνως ἔχειν τὴν ῥάδδον 
τὴν χαρυῖνην ἁθπνίαν ἐμποιεῖν, εἰ πρός ve τὸ χάρα 
χἐοιτό τινων, τάχα που δυνάµεσι φυσικαῖς ἐνεργοῦσαν 
τὸ χρῆμα κατὰ θέλησιν Θεοῦ. Πιστώσεται δέ πως εἰς 
τοῦτο ἡμᾶς χαὶ αὐτὸς λέγων πρὸς Ἱερεμίαν ὁ πάντα 
εἰδὼς, xai τῶν ὅλων Δημιουργός ε Τί σὺ ὁρᾷς, 
Ἱερεμία; » 0δὲ,, Βαχτηρίαν » λέγωνε χαρυῖνην’. xat 
δὴ πρὸς τοῦτο θεός; «Ὀρθῶς ἑώραχας, » φηαὶν ε ὅτι 
ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπὶ τοὺς λόγους µου, τοῦ ποιΏσαι αὐ- 
τούς. » Αὐπνίας οὖν ἄρα σύμόολον νοοῖτ ἂν εἰχότως 
tà ῥάδδος dj καρυῖνη. Γρηγόρησις ó5 ὥσπερ ἐξ ὕπνου 
γέγονεν ἡ Ex νεχρῶν ἀναθίωσις τοῦ Χριστοῦ. Τοιγάρ- 
τοι xaX διὰ τῆς τοῦ Ψάλλοντος λύρας qrolv: « "Ev 
ἐχοιμήθην xai ὕπνωσα, ἐξηγέρθην, ὅτι Κύριος ἀντ- 


D ελάθετό µου. » 


DAAA. ἸΑληθῆς ὁ λόγος. 

KYP. Λύχνου δὲ xal τραπέζης πἑρι, τῆς Év γε τῇ 
πρώτῃ σχηνῇ, Υέγραπται πάλιν ὡδί' « Καὶ ἐλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων Ἔντειλαι τοῖς viol 
Ἱσραὴλ, καὶ λαθέτωσαν ἔλαιον καθαρὸν, χεχομμένον 
εἰς φῶς, χαῦσαι λύχνον διαπαντὸς, ἔξωθεν τοῦ χατα- 
πετάσµατος Ev τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου * χαὶ χαύσου- 
ety αὑτὸ ᾽Ααρὼν χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως 
πρωῖ ἐνώπιον Κυρίου ἑνδελεχῶς, νόμιμον αἰώνιον εἰς 
τὰς γενεὰς ὑμῶν. "Eri τῆς λυχνίας τῆς καθαρᾶν 
καύσετε τοὺς λύχνους ἑναντίον Κυρίου ἕως εἰς τὸ polt. 
Καὶ λήψεσθε σεμίδαλιν, xal ποιήσετε αὐτὴν δώδσχα 


"]Cor. xv, 20. "' Hebr. vir, 36. 7 Jer. 1, 11, 12. ** Psal. i, 6 
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ἅρτους. Δύο δεχἄάτων ἔσται ὁ ἄρτος ὁ εἷς, καὶ kri- A ex duabus decimis erit panis unus : et imponetis 


θήσετε αὐτοὺς δύο θέµατα, ἓξ ἄρτους «b ἓν θέµα ἐπὶ 
τὴν τράπεζαν τὴν χαθαρὰν ἕναντι Κυρίου, xai ἐπι- 
θήσετε ἐπὶ τὸ θέµα λίδανον χαθαρὺν xaX ἅλα, καὶ 
ἔσονται εἰς ἄρτους εἰς ἀνάμνησιν προχείµενα τῷ 
Κυρίῳ. Tfj ἡμέρᾳ τῶν σαθθάτων προθήσετε ἕναντι 
Κυρίου διαπαντὸς ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, δια- 
θήχην αἰώνιον' xal ἔσται ᾽Δαρὼν xat τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
χαὶ φάγονται αὐτὰ ἐν τόπῳ ἁγίῳ' ἔστι γὰρ "Άγια 
τῶν ἁγίων. Τοῦτο αὐτῷ ἀπὸ τῶν θυσιαξοµένων τῷ 
Κυρίῳ, νόµιµον αἰώνιον. » Καθαρὸν οὖν τὸ ἔλαιον, 
καὶ μὴν xa ἑλάῖνον, τοῦτ) ἔστιν, ἐξ ἑλαιῶν, οὐκ ἐξ 
ἑτεροειδῶν σπερµάτων xal γεωδεστέρων, ἐξ ὧν ἔλαιον 
plv ἐθλίδετο, νόθον δὲ ὥσπερ καὶ oiovel κεκαπηλεν” 
pávov* ἀεὶ γάρ ἐστι χαθαρὸν «καὶ γνήσιον ἀληθῶς Ev 
Ἐχχλησίαις τὸ φῶς, δῆλον δὲ ὅτι τὸ διὰ Χριστοῦ, 
Πνεύματι, x&v εἰ διὰ τῖις τῶν ἁγίων διαχονοῖτο φωνῆς, 
«pb; οὓς ἔφη Χριστός « Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ 
χόσµου. » Καὶ θαυμαστὸν οὐδέν' οὓς γὰρ ἀδελφοὺς 
ὠνόμασε, xal μετόχους ἑαυτοῦ χατεστήσατο, τούτοις 
ἂν εἰχότως καὶ τῶν ἰδίων ἀξιωμάτων ἐπιμερίζοι τὴν 
δόξαν. Καίΐεται 6h οὖν ὁ λύχνος xal ἐν τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ, xal διττὸν ἂν ἔχοι τὸ χρῆμα τὸν vov" ἐν μὲν 
γὰρ τῇ ἑσωτέρᾳ σχηνῃ λύχνοι φαίνουσιν ἑπτὰ, 
ἑξαπτόμενοι τὸ πρωῖ, xal πλούσιον τοῖς εἱστρέχουσιν 
ἑνιέντες τὸ φῶς. Καὶ ἣν fj λυχνία Χριστὸς, ὡς ἐν 
τύπῳ πάλιν τοὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰστρέχειν 
ἐθέλοντας πολλῷ xal ἀμφιλαφεῖ καταυγάζων quil: 
« Προσέλθετε γὰρ, qnot, πρὸς αὐτὸν χαὶ φωτίσθητε. » 
Καὶ μὴν xat τὸ ἀναχαίεσθαι τὸ πρωϊ τοὺς λύχνους 
χατασηµήνειεν ἂν τῆς ἐνανθρωπήσεως τὸν καιρὀν. 
Διηύγασε γὰρ. οἷά τις ἡμέρα, καὶ φῶς ἀνέλαμψε 
νοητὸν, τῆς ἀρχαίας ἡμῶν ἁμαθίας ἑλαύνων τὸν σχό- 
τον, χαὶ ὡς kv τάξει νυχτὸς, τὴν ἐπισχήφασαν ταῖς 
ἁπάντων χαρδίαις χατασχεδαννύων ἀχλύν. Οὕτω γὰρ 
ἐμῖν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας τὸν χαιρὸν καὶ ὁ 
προφήτης παρεχάλει λέγων « Tb πρωῖ εἰσαχούσῃ 
τῆς φωνής µου, τὸ πρωῖ παραστήσομαί σοι, xal 
ἑπόφομαιε. » Πότε γὰρ ἂν δεχταὶ γεγόνασιν αἱ ἁπάν- 
των εὐχαὶ, xal οἱ πάλαι πλανώμενοι παρέστηµεν 
οἱονεὶ τῷ Θεῷ, δι’ οἰχειότητος, δηλονότι τῆς πνευμα” 
τικῆς, xal ὑπαχοῖς xai πίστεως, el μὴ τὸ φῶς ἡμῖν 
image τὸ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ]έστι, Χριστός; Οὐχοῦν 
ἐν μὲν τῇ ἑσωτέρᾳ σχηνῃ πλούσιόν τε καὶ λεπτὸν 


eos duas posiliones; sex panes erunt una positio su- 
per mensam puram coram Domino : et imponetis 
super positionem thus purum et sal : eterunt pa- 
nes in memoriam propositi Domino : die sabbati 
proponetis coram Domino in perpetuum a filiis 
Israel, testamentum sempiternum ; et erunt Aaron 
et füliis ejus, et comedent ea in loco sancto: sunt 
enim Sancta sanctorum : hoc illi ab iis, quas sancti- 
ficantur Domino, legitimum sempiternum ". » Purum 
igitur queritur oleum, atque oleaginum, id est ex 
oleis, 944/$ non ex alterius generis seminibus atque 
terrestribus, e quibus exprimebatur quidem oleum, 
sed nothum quodammodo, et quasi adulteratum ; 
semper enim esl in Ecclesiis purum ac sincerum 


B vere lumen, illud nimirum, quod per Christum in 


Spiritu sancto accenditur, quamvis sanctorum vi- 
rorun voce ministrelur, quibus dixit Christus : 
« Vos, estis lux mundi 79. » Neque id mirum; nam 
quos fratres appellavit, et participes sui constituit, 
iis convenienter suarum proprietatum gleriam im- 
partit. Ardet itaque lucerna, in primo tabernaculo 
ardet; eaque res duplicem habere sensum potest ; 
nam in interiori tabernaculo septem lucerna lucent , 
qus mane accenduntur, atque copiosum ingredien- 
tibus lumen immittunt. Λο lucerna quidem, ut ia 
figura, rursus Christus erat, qui multo copiosoque 
lumine in Sancta sanctorum ingredi volentes illu- 
strat: « Accedite enim, » inquit,« ad eum, et illumi- 
namini **. » Quinetiam quod mane accendebantur 
lucernae, designare poterit ipsum incarnationis 
tempus : tum enim velut dies quidam illuxit, et 
spirituale lumen effulsit, quod nostra veteris igno- 
rantiz€ tenebras dispulit, illamque caliginem, quse 
noctis instar universorum cordibus erat offusa, 
dissipavit. Sic enim tempus, quo Salvator advenit, 
propheta quoque longe ante vocavit, dicens: « Mane 
exaudies vocem meam, mane astabo tibi, et vide- 
bo **. » Quando enim accepta fuissent universo» 
rum preces, et nos olim errantes per conjunctionem, 
nimirum spiritualem, et obedientiam ac fidem asta- 
remus Deo, nisi nobis illud e ccelo lumen, id est, 
Christus, affulsisset ? Igitur in interiore quidem ta- 
bernaculo copiosum ac purum septem illarum lu- 


τῶν ἑπτὰ λύχνων τὸ φῶς, ἐν δὲ τῇ πρώτῃ σχηνῇ p cernarum lumen erat; sed in primo tabernacule 


λύχνος fjv ὁ φαίνων, ἐμφαίνων τε, οἶμαι,]μὴ δίχα τοῦ 
θείου φωτὸς, μηδὲ αὐτοὺς εἶναι τοὺς Ev vóptp παιδ- 
αγωγουµένους καταδηλοῦντος τοῦ πράγματος. Ἐχάλει 
γὰρ ἐχ πολυθεῖας εἰς ἐπίγνωσιν τού φύσει τε xai 
ἀληθῶς Θεοῦ xol ὁ διὰ Μωσέως νόμος, xai ἀφίστα 
μὲν τοὺς ἀρχαιοτέρους τοῦ λατρεύειν ἔτι τῇ χτίσει 
παρὰ τὸν Κ.τίσαντα, προσχεῖσθαι δὲ δεῖν ἀνέπειθε τῷ 
πάντων Δημιουργῷ": φωτὸς δὲ οὗ δίχα τοῦ νοητοῦ 
ταντὶ ταῖς τῶν παιδαγωγουµένων χατωρθοῦτο ψυχαῖς. 
Οὐχοῦν, ἐρῶ γὰρ εἰσαῦθις, πλούσιος μὲν χαὶ πολὺς 
τοῖς εἰς τὰ "Aqua τῶν ἁγίων ὁ παρὰ Χριστοῦ φωτι- 
σμὸς, µείων δὲ τοῖς ἐν vóptp καὶ ἀληθὴς ὁ λόγος. 


" Levit, xxiv, 1-9. "^ Matth. v, 14. 


7 Psal. xxxut, 6. 


lucerna erat lucens, quo declarabatur, ut opinor, 
ne ipsos quidem, qui in lege instituebantur, esse 
divini luminis experies. Nam lex quoque Moysi ex 
multorum deorum cultu vocabat ad agnitionem 
ejus, qui natura vereque Deus cst ; ac veteres illos 
homines abducebat a colenda creatura potius quam 
Creatore, suadebatque, ut rerum omnium Conditori 
adhsererent ; id vero in eorum animis, qui illis iza- 
buebantur institutis, non sine spirituali lumine 
perficiebatur. Igitur, ut id repetam quod paulo 
ante dixi, copiosa cst ac plena illuminatio que in 
Sancla sanctorum 3/45 ingredientibus a Christo 


0 Psal. v, 4, b. 
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tribuitur; minor autem eorum erat, qui in lege A Ἰσοστατεῖ γὰρ οὐδαμῶς, εἰςλαμπρότητα τὴν πνευμα” 


vivebant : idque verissimum est; neque enim illa 
legis umbra cum evangelicis institutionibus illumi- 
natione spirituali :equari ullo modo potest : he 
namque universum erbem terrarum illustrant, illa 
autem soli Israelitarum generi nota erat. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Videtur autem, Palladi, aliud quiddam de- 
sighare mensa atque lucerna in primo tabernacule 
collocata. 

PALL. Quid istud est tandem? 

CYR. Lucerna quidem fortasse Joannem  Bapii- 
stam, virum admirabilem , panes vero duodecim 
apostolorum nobis chorum prefigurant. 

PALL. Quonam modo? 


ειχὴν, τοῖς εὐαγγελικοῖς θεσπίαµασιν, ἡ ἐν vópap 
exiá* τὰ μὲν γὰρ ὅλην περιαστράπτει τὴν οἴχου- 
µενην, ἡ δὲ fv µόνοις γνώρισμα τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. 


ΠλΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης.. 

ΚΥΡ. Ἔοικε δὲ, ὦ Παλλάδιε, xal ἕτερόν τι παρά- 
Φηλοῦν d$ τράπεζα xai ὁ λύχνος, 6 Ev γε «Àj πρώτη 
σχηνῃ. 

HAAA. Τὸ τί δὴ ofc ; 

ΚΥΡ. Ἰωάννην τάχα vov τὸν θεσπέσιον Βαπτισιὴν 
ὁ λύχνος, ἄρτοι δὲ οἱ δύο χαὶ δέχα, τὸν τῶν ἁγίων 
ἡμῖν ἀποστόλων προανατνποῦσι χορόν. 

IIAAA. Τίνα τρόπον; 


6ΥΒ. Anignoras iis, qui in lege et per Jadsam Β KYP. Ἡ οὐκ οἶσθα ὅτι τοῖς iv νόµῳ καὶ χατὰ την 


erant, iastar lucernee preeuntis fuisse beatum illum 
Baptistam, ac de illo a Deo et Patre predictum 
esse, « Paravi lucernam Christomeo*!? » Quinetiam 
ipse Salvator hoc idem testatusest, cum Judeorum 
doctoribus de illo dixit : « llle erat lucerna ardens 
et lucefi; vos autem voluistis exsultare ad horam in 
lutnine ejus **. » Vide enim quemadmodum beatus 
Paulus qui legis peritus erat propemodum ad memo- 
ríam revocat lucernamillam, quee erat im primo taber- 
naculo. Inexstinctam enim servari lucernam, legisla- 
tor precepit his verbis : « Et accendent eam Aaron, 
et filii ejusa vespera usque tane jugiter in conspe- 
ctu Domini. » Sed Judzi, cum tempore admodun! 


Ἰουδαίαν λύχνος fjv οἷά τὶς, Χριστοῦ προδαδίζων 6 
θεσπέσιος Βαπτιστῆς, xaX π:ρὶ αὑτοῦ προαναπεφά»» ᾿ 
vnxtv ὁ θεὺς χαὶ Πατήρ’ « Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Xgx« 
στῷ µου. 5 Μεμαρτύρηκε δὲ τοῦτο xal αὐτὸς ὁ Σωτὲρ, 
τοῖς τῶν Ἰουδαίων καθηγηταῖς περὶ αὐτοῦ λέγων. 
€ Ἐκεῖνος fjv ὁ λύχνος ὁ χαιόμενος xal Φφαίνων, 
ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιασθῆναι πρὸς ὥραν ἓν τῷ 
φωτὶ αὐτοῦ. » Θέα γὰρ ὅπως ὡς νομµομαθὴς iv à 
µαχάριας Παῦλος, μονονουχὶ αρὸς ἀνάμνησιν ἀναφέ- 
ptt λύχνου, τοῦ χατὰ τὴν πρώτην σχηνήἠν. "Ασθεστον 

μὲν γὰρ ὁ νοµυθέτης διατηρεῖσθαι δεῖν χεχέλευχεν 
οὕτω λέγων’ «Kal χαύσουσιν αὐτὸν ᾿Ααρὼν , χαὶ οἱ 
vici αὐτοῦ ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωῖ ἑνώπων Κυρίου 


exiguo de illo gavisi fuissent, hactenus certe, dum z ἑνδελεχῶς. » Χρόνον γε μὴν ἐπ) αὐτῷ χομιδῇ βραχὺν 


ad baptisma illius accurrunt, et illum admiratione 
Taaxima prosequuntur , tandem mortis somno dede- 
funt, ac propemodum jugiter lucentem illam lu- 
cernam exstinxerunt : nam, licet Herodi illud facinus 
tribuatur, at is certe de lsrae]. genus. ducebat. lta- 
ασο Christus, cum jJudsorum populos de audacia, 
qua in omnes sanctos usi fuerant, accusaret : « Non 
fleri potest, inquit, prophetam perire extra Jerusa- 
lem 9. » 

PALL. Lux igitur ac lucerna per similitudinem, 
Christique participationem beatus quoque Ba- 
ptista fuit iis, qui in lege ac per Jud:zam erant. 

CYR. lta est. Ad eumdem quoque modum panes, 
senctos apostolos accipi putamus. Unus enim cum 


ἠσθέντες Ἰουδαῖοι, διά γε τὸ πρθσδραμεῖν τῷ δι’ αὐ- 
τοῦ βαπτίσµατι, xal θαῦμα ἐλεῖν ἐπ᾿ αὐτῷ πολὺ, 
χατεκοίμισαν τῷ θανάτῳ μονονουχὶ τὸν ἀειφανῆ λύ- 
χνον κατασθεννύοντες. El γὰρ xai Ἡρώδου τὸ τόλ- 
µηµα λἐγοιτοτυχὸν, ἀλλ' οὖν ὄντος ἐξ αἵματος "Iopatà- 
διὰ τοῦτο Χριστὸς τοῖς Ἰουδαίών λαοῖς τὸ χατὰ 
παντὸς ἁγίου θράσος ἐγχαλῶν, « Οὐα ἑνδέχεται, » 
φησὶ, « προφῄῆτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερονσαλήμ. » 


ΠΑΛΛ. Φῶς οὖν ἄρα χαὶ λύχνος, xaD' ὁμοιότητα καὶ 
κατὰ µέθεξιν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ὁ θεσπέσιος Βαπτιστὴς 
τοῖς ἐν νόµῳ κατὰ τὴν Ἱονδαίαν. 

ΚΥΡ. Οὕτω φηµἰ. Κατὰ τὸν ἴσον δὲ τρόπων ἄρτσυς 
νοεῖσθαί quy τοὺς ἁγίους ἀποστόλους. Ef; μὲν γὰρ 


sit ille per naturam et vere panis, qui de celo p Ó φύσει τε xa ἀληθῶς ἄρτος ὁ ἐξ οὐβανοῦ καὶ ζωο- 


descendit, ac vitam preetot, ex ejus tamen imita- 
tione participationeque, qui per naturam talis est, 
divini illi mysteriorum doctores ac magistri panes 
sunt ad pietatem nutrientes, cum verba viti nobis 
praebeant, et 348 famem ex ignorantia profici- 
scentem de credentium animis depellaat. Eodem 
porro sunt panes namero, quo discipuli, nempe doo- 
decim, ilque in duas positiones collotati ; sex hinc, 
inquit, et sex inde, propemodum in orbem circum- 
stanfes, etin medio loco positum habentes unura 
illum et de ccelo panem, id est Christum. Singuli 
etiam ex duabus decimis, id est ex duabus perfe- 


ποιός’ χατὰ piggouv δὲ τοῦ φύσει καὶ χατὰ µέθεξιν 
ἄρτοι τρέφοντες εἰς εὐσέθειαν οἱ θεῖοι μυσταγωγοὶ, 
λόγους ἡμῖν ἑνιέντες ζωῆς, καὶ ὧν ix τῆς ἀμαθίας 
λιμὸ», τῆς τῶν πιστενόντων ἐδιστάντες ψυχῆς. Ἱσάρι- 
θμοι δὲ τοῖς μαθηταῖς, οἱ ἄρτοι' δοοχαίδεχα vp, 
κά] εἰς δύο χείµενοι θέµατα, EE ἔνθεν, φησὶ. xat ἓξ 


Ένθεν, μονονουχὶ καὶ kv χύχλῳ περιεστῶτες, xol ἐν 


µέσῳ τόπῳ κείµενον ἔχοντες ἕνα τε xai ἐξ οὐρανοῦ, 
τοῦτ) ἔστι, Χριστόν, καὶ δύο δεχάτων ἕχαστος. tout" 
ἔστιν, &x δύο μέτρων τελείων, Τέλειοι γὰρ xas' ἄμφω 
γεγόνασιν οἱ θεσπέσιοι µαθηταὶ, πρὸς πᾶν ὁτιοὺν 
ἁρτίως ἔχοντες ἀγαθὸν, ἔργῳ τε διαπρεπεῖς xal λόγψ. 


*! Psal. οΣΣχΙ, 17. 0 Joan. v, ὀδ. *'* Luc. και, 355. 
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Λἰίδανος δὲ xal ἤλας alcol; τὰ ἐπιπαττόμενα, τοῦ A Ctis mensuris; nam ex utraque parte perfecti illi 


μὲν λιβάνου τὸ εὐῶδες tv ἁγιασμῷ, καὶ εὐωδίᾳ Χρι- 
στοῦ, τοῦ Ts μὴν ἀλὸς, τὴν φβόνησιν ὑπεμφαίνοντος. 
O5 γὰρ ἀσύνετος  μωρὺς τῶν ἁγίών ὁ λόγος, ἀλλ᾽ 
ἐν χάριτί τε xa ἅλατι ἠρτνμένος, κατὰ τὸ γεγραµ- 
µένον, καὶ χάριν διδοὺς τοῖς ἀχούουσιν. Ἐἴρηται δὲ 
πρὸς αὐτοὺς xal παρὰ Χριστοῦ. « Ὑμεῖς bove τὸ 
ἅλας τῆς γῆς. » Ἡροτίθενται δὲ xal ἓν ἡμέρᾳ Xa6- 
θάτων. Ἡμέρα γὰρ ἀναδείξεως τῶν ἁγίων ἁἀποστό- 
λων, ὃ τοῦ νοητοῦ Σαδθάτου χαιρὸς , τοῦτ' ἔστιν, 1 
Χριστοῦ Παρουσία, ἣν ἔπείπερ οὐχ ἔγνωσαν οἱ ἐξ 
Ἱσραὴλ, ὁ Παῦλός φησι περὶ αὐτῶν, « "Apa ἆπο- 
λείπεται σαθδατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ Θεοῦ. » Ob γὰρ 
εἰσῆλθον εἷς τὴν χατάπανσιν αὑτοῦ, τὴν πίστιν o) 
προσηκάµενοι. Σαδδατισμὸς οὖν νοητὸς xai ἀληθὴς, 
ὁ τῆς τοῦ Σωτηρος ἡμῶν ἐπιδημίας καιρός. Ἐν 
δφθαλμοῖς δὲ Θεοῦ τῶν ἅρτων fj πρόθεσις, xaX μὴν 
καὶ àv ὀφθάλμοῖς Ἰσραήλ. « Προθήσετα γὰρ, φησὶ, τῇ 
ἡμέοα τῶν Σαθδάτων ἕἔναντι Κυρίου διά παντὸς, παρὰ 
τῶν νὶῶν Ἱαραήλ. » θεωμένου καὶ διηνεκῶς ἀξιοῦντος 
τοὺς ἁγίους ἐπισχοπῆς. « ἸΟφθαλμοὶ γὰρ Κυρίου 
ἐπὶ διλαίους, » φησί. Too δὲ Ἱσραὴλ, ὡς προσέχειν 
αὐτοῖς ὀφείλωντος, xal olovsi πως ἐφιστῶντος τῆς 
διανοίας τὺν ὀφθαλρὺν, ob xo εἰς τὖπον ἂν εἴη 6 
σωμµατιχός. € ᾽Αλλ' ἔσται, φπσῖν, Ααρὼν καὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ, xal Φφάγονται αὐτά. » Ἡρόχειται γὰρ 
ἡμῖν εἰς τροφὴν τὰ τῶν ἁγίων ἁποστόλων συγγράµ- 
µατα, τοῖς Ev πίστει δεδιχαιωµένοις, ἁγίῳ τε xal 
ἑερῷ γένει, λαοῖς τοῖς εἰς περιποίησιν, xai ἔξειλε- 
γµένοις, xax τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματας χάριτι xacaxt- 
χρισµέναις. 


ΠΛλΑΛ. Εὖ ἔφης ' συναινέσσιµι γὰρ ἄν. Ἁλλὰ τοῦ 
δὴ χάριν, οὐκ ἓν τοῖς ᾽Ἁγίοις τῶν &ylov, ἁλλ᾽ iv. τῇ 
pdt, ὀχηνῇῃ τοῦ ἁγίου Βαπτιστοῦ, xal τῶν ἁγίων 
ἁποστόλων οἱ τύποι; 

ΚΥΡ. Πρῶτον μὲν Ott πολὺ τὸ µἐσολάδοῦν, καὶ 
θὖχ ἐν olg ὁ Χριστὸς, καὶ τὰ τῶν ἁγίων χείσεται, ἀλλ' 
οἱόνεί πως ἔξω καὶ kv µείοσιν. Ἐξήρηται γὰρ καὶ 
ἀνὰ µέρος ἐστὶ τὰ τοῦ Θεοῦ, xal πολὺς τὰ ἀνθρώπινᾶ 
διατειχίζει λόγος, ἀδύγκριτον ἐπιδειχνὺς τὴν τῶν 
φύσεων ἰδιότητα, καὶ τὴν τῆς εὐχλείας διαφορὰν. 
Εἶτα ὅτι γεγόνασιν ἐξ Ἰουδαίων καὶ τῆς *atáà νόµον 


C 


beati discipuli fuerunt, ad omne opüs bonum Otn- 
nibus sui& partibus absoluti, et opere ἱωδίσπος et 
verbo. Thus preterea et sal illi$ aspergitur ; ac 
thus quidem illa sanctitatis lvagrantiam, et Christi 
bonum odorem, sal vero prudentiam indicat ; neque 
enim sanctorum virorum serrho insipiens aut stultus 
est, sed gratia et sale conditus **, ut scriptum est, 
et gratiam dat audientibus **, Dictam est etiam Illis 
4 Christo : « Vos estis sal terri **. » Proponuntur 
etiam die Sabbati; dies enim, quo sunt saneti àpo- 
Μο]! declarati, Sabbati spiritualis tempus est, némpé 
Christi adventus, quem quia non agnoverunt qui ex 
Israe! genus ducebant, Paulus de illis dicit : « I;i- 
tur relinquitur sabbatismus populo Dei 57.» Non 
enim ingressi sunt in requiem ejus, quia fidem nor 
receperunt. Sabbatismus igitur verus ac spiritualis 
lempus illud est, quo Salvator noster advenit. In 
oculis etiam Dei est pahum propositio, atque etiam 
in oculis Israel. « Proponetis enim, inquit, die 
Sebbatorüth in conspectu Domini in perpetuum, in 
conspecta filiorum Israel 38: » cum ille contemple- 
lur, ac perpetuo sanctos viros $ua inspectione di- 
gnetur: « Oculi enim, inquit, Domini superjustos**. » 
In oculis etiam Israel, quod eos attendere debeat, 
atque in illis animi oculos quodammodo figat, quo- 
rum figuram corporis oculi referunt. « Sed erunt, 
inquit, Aaron et filiis ejus, et comedent ea. » Appo- 
sita sunt quippe nobis in cibum sanctorum aposto- 
lorum scripta, qui fide justiflcati sumus; et sancto 
illi ας sácto generi, populis, inquam, illis in acqui- 


. Sitlonem, et electis, et sancti Spiritus gratia per- 


unctis. 

PALL. Recte ais: tibi enim assentior. Sed cujus 
rélgratia non ín Sanctís sanctorum, $344 sed in 
primo tabernaculo sancti illius Baptist: ac sancto- 
rum apostolorum sitze erant figurz ? 

CYR. Primum quidem plurimum inter eos inter- 
est; néque eodem quo Christus loco viri sancti 
esse possunt, sed extrinsecus quodammodo et sub- 
missiore gradu. Sejuncta namque sunt divina, ac 
séparatim posita, et longe diversa ratio a divinis re- 
bus huinana distinguit, quz naturarum proprietatem 
differentiamque glori* tantam esse demonstrat, ut 


λατρείας. Ταύτῃ vot τόπος ὥσπερ αὐτοῖς à πρέπων D conferri inter se nullo modo queant. Deinde, quia ' 


ἡ πρώτη σκηνη, ἓν ᾗ τὸ Ey τύπόις ἔχειτο τῶν κάρ- 
πωµάτων θυσιαστήριον΄ ἡ οὐχ ἐξ αἵμάτος Ἱσραὴλ 
καὶ ἀπὸ σχηνῆς ὥσπερ τῆς πρώτης, ἡ «ῶν ἁγίων 
μαθητῶν γέγόνε χλῆδις ; 


HAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Ἔχοντος δῆ οὖν ἀποχρώντως ἡμῖν εὖ uda 
«00 περὶ τούτων λότου, παροιστέυν, εἰ Dott, «thv toU 
θεσπεσίσυ Παύλου φωνὴν, διατρανοῦδὰν ἀότείως, «b 
ἐπί γε τῇ πρώτῃ καὶ τῇ δευτἑἐρᾳ σχηνῇ μαρτύριον. 
Γῤάφει δὲ ὧδεα' « Toótuv δὲ οὕτω κατἐσχἐυασµένων 


ex Συάχὶς orti ét ex illalegali observatione fuerunt , 

ób eai causam lócus ilis quodammodo decens íri- 

bülu$ ést, nempe primum tabefnaculum, in quo 

figurativüm illud sacriliciorum altare situm erat. 
nnon ex genéré Israel, ét quasi e primo táber- 
aculo sanctos illos discipulos esse putas? 

PALL. Ego vero maxime. 

CYR. Cum igilur his de rebus dictum sit a nobis 
salis, proferenda sunt, εἴ placet, beati Pauli verba, 
quà dé primo 4c secundo tabernaculo testimonium 
eleganter explicant. Scribit enim ís ad hun& ino- 
dut : « His ita dispositis, ín primurb quidém taber- 


* Col. iv, 6. ** Ephes. ιν, 29. ** Matth. v, 15. *' Hebr.iv, 8... Legit, 1x:w, ϐ. οὐ Ρε]. ixemt, t6. 


Ῥαπαοι.. 0. LXVIII. 
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naculum semper ingrediuntur sacerdotes, sacrifl- A εἰς μὲν τὴν πρώτην oxnyhy, διὰ παντὸς εἰσίασιν ot 


cioruin officia consummantes : in secundum autem 
semel in anno solus pontifex, non sine sanguine, 
4uem offert pro sua et populi ignorantia; hoc si- 
£niücante Spiritu sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adbuc primo tabernaculo habente 
statum, Qux parabola est temporis instanlis, quo 
dona et sacrificia offeruntur, qua: non possunt juxta 
conscientiam perfectum facere servientem, soluin- 
inodo in cibis «εί potibus, el variis baptismatibus, 
justificationes carnis usque ad tempus correctionis 
impositz. Christus aulem assistens pontifex futuro- 
rum bonorum, per amplius et perfectius tabernacu- 
lum, non manufactum, id est, non hujus creationis, 
neque per sanguinem hircorum aut vitulorum, sed 


per proprium sanguinem introivit semel in Sancto- B 


tum, zterna redemptione inventa **.» Intelligis igitur 
illum cultum, qui in primo tabernaculo defereba- 
tur, exhibuisse sacerdotes, quibus non erat in 
Saneta sanctorum ingrediendi potestas. Talis est 
enim propemodum cultus legalis, statum illum in 
umbris habens : hzc porro inertia sunt ad expian- 
dum eluendumque peccatum. Audisti namque paulo 
ante clamantem Paulum, ea infirma esse ad perfi- 
ciendum juxta conscientiam servientem *'; 348 
sed servabantur usque ad tempus correctionis, in- 
carnationis nimirum illius Unigeniti; quo tempore 
informes illz figurz ad veritatem transierunt. « Se- 
mel autem in anno, et solus pontifex in Sancta san- 
ctorum intrabat, non sine sanguine , quem offerret 


pro sua εἰ pro populi ignorantia **. » Planum id C 


quoque nobis faciet sapientissimus idem vir Paulus, 


— eum ad hunc modum de Christo dixit: « Superius 


cum dixisset : Hostias et oblatione$ et holocausto- 
mata et pro peccato noluisti, neque tibi placuerunt, 
qua ex lege offeruntur, tunc dixi : Ecce venio, ut 
faciam voluntatem tuam ** ; » aufert primum ut se- 
quens statuat : « In qua voluntate sanctificati sumus 
per, oblationem corporis Jesu Christi. Et omnis qui- 
dem sacerdos presto est quotidie ministrans, et 
easdem sepe offerens hostias, qua. nunquam pos- 
Sunt auferre peccata: hic autem, cum unam pro 
peccatis hostiam  obtulisset , in sempiternum sedit 
in dextera Dei, de cztero exspectans, donec ponan- 
tur inimici ejus scabellum pedumejus, una enim 
oblatione perfecit in sempiternum sanctificatos **. » 
Nam, cum sit semel mortuus, non amplius moritur, 
ut scriptura est **, et peccatis multorum sublatis, 
ingressus est in Sancta sanctorum, id est, in celum, 
ut appareat nunc vultui Dei pro nobis **. 


PALL. Perspicua est oratio. Itaque mittein hac 


re laborem suscipere; illud potius mihi explices 


velim, quis ille sit sanguis, quem offerre consue- 
verit ille sacerdotum princeps tum pro sua, tum 
pro populi ignorantia. 


ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες. Εἰς δὲ τὴν δευτέ- 
pav, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεὺς οὐ χωρὶς 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ xal τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων, τοῦτο δηλοῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
μήπω πεφανερῶσθαι τὴν.τῶν ἁγίων ὁδὸὺν, ἔτι τΏς 
πρώτης σχηνῆς ἐχούσης στάσιν. τις παραθολη 
εἰς τὸν χαιρὸν τὸν ἑνεστηχότα, xa0' ὃν δῶρά τε xal 
θυσίαι προσφέρονται, μὴ δννάµεναι χατὰ συνείδησιν 
τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, µόνον ἐπὶ βρώμασι καὶ 
πόµασι xaX διαφόροις βαπτισμοῖς διχαιώµατᾳ σαρχὸς 
µέχρι χαιροῦ διορθώσεως ἐπικείμενα (1). Χριστὸς 
δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς τῶν µελλόντων ἀγαθῶν 
διὰ τῆς µείπονος χαὶ τελειοτέρας σχηνΏς οὗ χειρο- 
ποιῄτου, τοῦτ' ἔστιν, οὗ ταύτης τῆς κτίσεως, οὐδὲ δι᾽ 
αἵματος τράγων xa µόσχων, διὰ 66 τοῦ ἰδίου αἵματος 
εἰσῆλθεν ἐφάπαξ εἰς "Άγια τῶν ἁγίων αἰωνίαν λύτρω- 
σιν εὑράμενος. » Ῥυνίης οὖν ὅτι τὰς μὲν Ev τῇ πρώτῃ 
σχηνῇ λατρείας ἐπετέλουν οἱ ἱερεῖς, τὴν εἰς "Άγια τῶν 
ἁγίων εἰσδρομὴν οὐχ ἔχοντες. Τοιάδε γάρ πώς ἔστιν 
ἡ κατὰ vópov λατρεία, στάσιν ἔχουσα τὴν ἐν σχιαϊῖς. 
Eixala δὲ ταῦτα πρὸς κάθαρσιν xal ἁπόπλυσιν ἅμαρ- 
τίας. Διεπύθου γὰρ ἁρτίως βοῶντος τοῦ Παύλου. ὡς 
ἀνιχάνως ἔχουσι χατὰ συνείδησιν, τελειῶσαι τὸν λα- 
τρεύοντα. Διετηρεῖτο δὲ μᾶλλον µέχρι χαιρου διορ- 
θώσεως, δΏλον δὲ ὅτι τῆς ἑνανθρωπήσεως τοῦ Movo- 
γενοῦς, ὅτε τῶν τύπων τὸ ἀχαλλὲς μεταχεχώρηχεν 
εἰς ἀλήθειαν. « ΄Απαξ δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ xal µόνος ὁ 
ἀρχιερεὺς εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰσέθει. Kat οὗ 
χωρὶς αἵματος, ὃ προσῄγεν ὑπὲρ τε ἑαυτοῦ καὶ τῶν 
τοῦ λαοῦ ἁγνοημάτων. » Σαφηνιεῖ 55 ἡμῖν xat τοὺς 

πάλιν ὁ σοφώτατος Παῦλος ὧδὶ λέγων περὶ Χριστοῦ, 
€ ΑἈνώτερον λέγων, ὅτι θυσίας καὶ προσφορὰς xaX ὅλο- 
χαυτώµατα xai περὶ ἁμαρτίας οὐχ Ἠθέλησας, οὔτε 
ηὐδόχησας, αἴτινες χατὰ νόμον προσφέρονται. Τότε 
εἴπον, "lou χω τοῦ ποιῆσαι τὸ θἐληµά σου’ » ἆναι- 
pel τὸ πρῶτον ἵνα τὸ δεύτερον στήσῃ' « "Ev ip θελή- 
ματι ἡχγιασμένοι ἐσμὲν, διὰ τῆς προσφορᾶς τοῦ σώ- 
µατος Ἰησοῦ Χριστοῦ: καὶ πᾶς μὲν ἀρχιερεὺς ἕστηχε 
καθ) ἡμέραν λειτουργῶν, xal τὰς αὐτὰς πολλάνις 
προσφέρων θυσίας αἴτινες οὐδέποτε δύνανται -ε- 
ριελεῖν ἁμαρτίας, οὐδεμίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγ- 
χας Üuctav, εἰς τὸ διηνεχὲς ἑχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ 
Θεοῦ. τὸ λοιπὸν ἐχδεχόμενος ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ 


p αὐτοῦ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ, μιᾷ Υὰρ προα- 


φορᾷ τετελείωκχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους.» 
"Απαξ γὰρ ἀποθανὼν, οὐχέτι ἀποθνῄσχει, χατὰ τὸ 
γεγραμμένον πολλῶν δὲ ἀνενεγχὼν ἁμαρτίας, εἰσηλ- 
θεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, «ouv. ἔστιν, εἰς τὸν 
οὐρανὸν, νῦν ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὑπὲρ ἡμῶν. 

ΠΑΛΛ. Σαφῆς ὁ λόγος ἱδρῶτα 63] οὖν τὸν ἐπὶ τῷδε 
µέθες, αἷμα δὲ ποῖον ἂν εἴη πάλιν ὃ χαὶ ftpoaxopt- 
ζειν ἔθος, τὸν τῶν ἱερῶν ἠγούμενον ὑπέρ «s ἑαυτοῦ 
xai τῶν τοῦ λαοῦ ἁγνοημάτων, ἑρομένῳ φρασεν. 


" Hebr. ix, 7-12.  *'ibid.9.  ** Ibid. ix, 7. ** Hebr. x, 8, 9. ** ibid. 10-14. * Rom. τι, 9. 


** Hebr. ix, 94. 
(1) Sic legit cod. Vatic. Novi Testamenti. 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. X. 


ΚΥΡ. Νομομαίῆς ὢν ὁ Παῦλος xal tyipiótoxóx; ὅτι A 8. CYR. Paulus, cum in lege peritus esset, ac Moysi 


µάλιστά γε τὴν διὰ Μωσέως ἑντολὴν, ὡς σοφοῖς τὰ 
τοἰαῦτα τοῖς Ἑδθραίων λαοΐς, καὶ ἀνεγνωχόσι τὸν 
νόµον, περὶ τῶν οὕτω σεπτῶν τε χαὶ ἀποῤῥήτων ἄγαν, 
οὖκ ἐν Δλάτει διηγημάτων, ἂν παραδρομῇ. δὲ μᾶλλον 
xai ἀναμνήσει τῶν Ίδη προκγνωσµένων, τὰ τοιάδε 
προσλαλεῖ. Παρρίσω δὲ, εἰ δοχεῖ, καὶ τὸν ἐπὶ τῷδε νό- 
pov χρηστομαθεῖν ἠρημένῳ, καὶ τὸ ἀχριθὲς 6h λίαν 
xat ἀπεξεσμένον εἰς διασάφησιν τῶν θεωρηµάτων εὖ 
µάλα δεδιψηχότι. Γέγραπται τοίνυν kv τῷ Δευιτικχῷ' 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν λέγων’ Λάλησον 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἱσραήλ: Ῥυχὴ, ἐὰν ἁμάρτῃ ἑναντίον 
Κυρίου ἀχουσίως ἀπὸ πάντων τῶν προσταγµάτων 
Κυρίου, (v οὐ δεῖ ποιεῖν, καὶ ποιήσῃ ἓν τι ἀπ᾿ αὖ- 
τῶν, ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχρισµένος ἁμάρτῃ, 
τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, προσάξει περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ, ἧς ἥμαρτε, µόσχον ἐχ βοῶν ἅμωμον τῷ Κυρίψ 
περὶ τῖς ἁμαρτίας, xal προσάξει τὸν µόσχον παρὰ 
τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, 
xal σφάξει τὸν µόσχον ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ λαδὼν à 
ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωµένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ µόσχου , εἰσοίσει αὑτὸ εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου, χαὶ βάψει ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς 
τὸ αἷμα, xal προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις 
ἕἔναντι Κυρίου, κατὰ τὸ χαταπέτασµα τὸ ἅγιον. Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ µόσχου ἐπὶ τὰ 
κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θυµιάµατος τῆς suv- 
θέσεως τοῦ ἑναντίον Κυρίου, ὃ ἐστιν ἓν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου , xaX πᾶν τὸ αἷμα τοῦ µόσχου ἐχχεεῖ παρὰ 
τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, ὃς 
ἑστὶ παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου , καὶ 
Tdv τὸ στἐαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας περιελεῖ 
ἁπ' αὐτοῦ, τὸ στέαρ τὸ καταχαλύπτον τὰ ἑνδόσθια, 
xaX πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἑνδοσθίων, χαὶ τοὺς δύο 
νεφροὺς, xal τὸ στἐαρ τὸ &m' αὐτῶν, ὃ ἔστιν ἐπὶ τῶν 
µπρίων, xal τὸν λοθὺν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς 
νεφροῖς περιελεῖ αὐτὸ, ὃν τρόπον ἀφαιρεῖται αὑτὸ 
&nb τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ σωτηρίου, καὶ 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς χαρπώσεως 
καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχου, xat πᾶσαν αὐτοῦ τὴν σάρχα 
σὺν τῇ χεφαλῇ καὶ τοῖς ἀχρωτηρίοις, χαὶ τῇ χοιλίᾳ, 
xai τῇ χόπρψ’ xai ἑξοίσουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔξω 
τῆς παρεμθολῆς εἰς τόπον καθαρὸν, οὗ ἐχχεοῦσι τὴν 
δποδιάν. Καὶ χαταχαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων Ev Topo 
ἐπὶ τῆς ἐχχύσεως τῆς σποδιᾶς χαυθήῄσεται. » Ταντὶ 
μὲν ὁ νόμος γενέσθαι προστέταχεν, ei τῶν ἓδ ἀγνοίας 
πταισµάτων καταγράφοιτό τι τοῦ προὔχοντος ἐν {6 - 
ρωσύνῃ. Χρῆναι δὲ φησι xal ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοὺ 
ἁγνοημάτων ἐπιτελεῖσθαι θυσίαν μήσχου προσχοµι- 
ζομένου σφαζοµένου τε οὕτως παρὰ τὰς θύρας τῆς 
σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔναντι Κυρίου, xat τῶν mps- 
σθυτέρων τῆς Συναγωγῆς ἐπιθέντων αὐτῷ τὰς χεῖρας, 
εἰσφερομένου τε τοῦ αἵματος εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, 
καὶ ἁπαξαπλῶς εἰπεῖν πάντων ἐπιτελουμένων ἐπ' 
αὑτῷ χαθ) ὁμοιότητα τῆς θυσίας ὑπὲρ ᾿ΛΑαρών. ᾿Αλλ' 
ὅτι μὲν 85 xoi ἱερέων καὶ λαοῦ χάθαρσις ὁ Χριστὸς, 
δεδικαιώµεθα γὰρ £y αὐτῶ τὸν ἐκ τῆς ἁμαρτίας &mno- 


9! Levit, iv, 1-19. 


D 


mandatum in primis calleret, Hebrzeorum populis 
tanquam hujusmodi rerum non ignaris, et qui le- 
gem pervolutassent, non longa narratione, sed po- 
tius rerum iilis notarum commemoralione obiter 
de tam venerandis arcanisque rebus hsc dicit. 
Áfferam igitur, si videtur, legem hac de re consti- 
tutam, ei qui Christi mysterium perdiscere velit, ct 
locorum ad contemplandum propositorum accura- 
tam et expolitam explicationem audire cupiat. Est 
igitur in Levitico scriptum : « Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens : Loquere ad filios Iskael : 
Anima, si peccaverit coram Domino 349 non 
voluntarie, in omnibus preceptis Domini, qux» non 
oportet facere, et fecerit unum de ipsis; si quidem 
summus sácerdos qui unctus est peccaverit, ita ut 
populus peccet : afferet pro peccato suo, quod pecca- 
vit, vitulum ex bobus immaculatum Domino pro 
peccato suo, οἱ adducet vitulum ad ostium taberna- 
culi testimonii coram Domino et mactabit vitu- 
lum coram Domino. EL accipiens sacerdos un- 
clus, cujus. consecrata sunt manus, de sanguine 
vituli, inferet illum in tabernaculum testimonii, et 
intinget sacerdos digitum in sanguinem, et asperget 
de sanguine septies digito coram Domino ad velum 
sanctum. Et ponet sacerdos de sanguine vituli super 
cornua altaris thymiamatis compositionis, quod est 
ante Dominum, quod est in tabernaculo testimonii, 
et omnem sanguinem vituli effundet ad basim altaris 
holocausti, quod est ad ostium tabernaculi testimo- 
nii, et omnem adipem viluli pro peccato auferet ab 
illo, adipem, qui operit intestina, et omnem adipem, 
qui esl super intestina, et duos renunculos et adi- 
pem, qui super eos est, qui est. super lumbos, et 
pinnam, qui est super jecur, cum renunculis auferet 
illud, quemadmodum aufertur a vitulo hostis sa- 
lutaris, et offeret sacerdos super altare sacriflcii, et 
pellem vituli, et omnem illius carnem cum capite et 
extremitatibus, et ventre et fimo; et efferent totum 
vitulum extra castra, in locum mundum, ubi effun- 
dunt cinerem, et comburent illum super lignis igni ; 
in effusione cineris comburentur"'.» Atque hzc qui- - 
dem lex fleri jussit, si qua ignorantie culpa in 
summo sacerdote resederit. Quinetiam inquit opor . 
tere, ut. pro populi quoque ignorantia sacrificium 
fiat, allato vitulo, c:esoque ad ostium tabernaculi 
testimonii coram Domino, imponentibus illi manus 
Synagog: senioribus, et in Sancta sanctorum illato 
sanguine, et, ut uno verbo dicam, omnibus simili- 
ter factis, ac de hostia pro Aaron dictum est. Esse 
autem Christum et sacerdotem, et populi expia- 
tionem (in ipso namque justificati sumus, peccati 
maculis ablutis), per hec quoque cuivis perspicuum 
fieri potest. Dicamus autem singillatim, qux ad sin- 
gulas hujus Scripture partes explicandas faciunt ; 
nam hoc modo distincte progredietur oratio, et ea, 
quz latent, quoad fleri poterit, aperiet. 
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τριδόµενοι μηλυσμὸν, xal διὰ τούτων ἂν γένοιτο παντῳ τῷ σαφές. Λέγωμεν δὲ ἀνὰ µέρος τὰ ἓφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
γεγχραμμένων ) προήχοι γὰρ ἂν εὑχρινῶς ὁ λόγος χαὶ διαπτύσσων, ὡς Évt, τὰ χεχρυμμένα. 


350 PALL. Optime. 

CYR. Sumitur itaque vitulus immaculatus, et in 
quo nulla sit plaga, in Christi figuram, illius vere 
immaculati, et qui peccati vulnus suscipere non 
sustinuit : « Venit enim, ínquit, princeps mundi 
hujus, et in me nihil inveniet **; » neque enim 
fecit peccatum, ut Scripture tradunt **. Affer- 
tur autem ad ipsas tabernaculi fores coram Do- 
mino : quod pati proe ipso sancto tabernaculo, id est, 
pro Ecclesia non recusarit, sed pro illa Deo ac Pa- 
tri in odorem suavitatis oblatus sit. — Ideoque di- 
cebat : « Pro ipsis ego sanctifico meipsum '. » 
Nam, cum dicit, sanctifico, hoc significat,'offero ac 
devoveo meipsum oblationem immaculatam Deo 
Patri : sanctificari enim dicitur, quod Deo dicatur, 


juxta id quod scriptum est : « Laqueus est homini, D 


cito aliquid e suis rebus sanctificare ; nam, postea- 
quam devoverit, fit ut peniteat *. » Fuisse autem 
hujusmodi oblationem acceptam, ac Deo placitam, 
declarant illa verba : « Coram Domino. » Intelligi- 
mus enim id, quod de illo (ratrum germanorum pa- 
ri seriptum est, de Cain, inquam, et Abel. « Re. 
spexit enim, inquit , Deus ad Abel, et ad munera 
ejus : ad Ο8ἱη autem et ad sacrificia ejus non atten- 
dit ; » nam respicere illum id quod sibi placeat; et 
vicissim aversarí quod secus babeat, non est obscu- 
rum. Imponente autem manus in vitulum eo, qui 
peocavit , czeditur hostia, et in conspectu Dei czdi- 


A ΠΑΛΛ. ES ἔφης, 


ΚΥΡ. Λαμθάνεται τοῖνυν ὁ µόσχος ἁμώμητός α 
xai ἁπλὴξ εἰς τύπον Χριστοῦ τοῦ ἁληθῶς ἀμώμον, 
καὶ τὸν Ex τῆς ἁμαρτίας τραυματισμὸν obx άνασχο- 
µένου παθεῖν. « "Έρχεται γὰρ, φησὶν, ὁ ἄρχων τοῦ 
xócpou τούτου, καὶ tv ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν ' » οὐ γὰρ 
ἐποίησεν ἁμαρτίαν, χατὰ τὰς Γραφάς. Προσάχεται δὲ 
πρὸς αὐταῖς τῆς ἁγίας σχηνῆς ταῖς θύραις ἔναντι 
Κυρίου, τὸ παθεῖν ὥσπερ οὗ παραιτούµένος, ὑπὲρ γι 
τῆς ἁγίας σχηνῇΏς, tout! ἔστι, τῆς Ἐκκλησίας, &ya- 
τεθειµένος τε ὑπὲρ αὐτῆς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ 
xai Πατρί. Τοιγάρτοι xaX ἔφασχεν, ε Ὑπὲρ αὐτῶν 
ἐγὼ ἁγιάζω ἐμαντόν. » Τὸ, ἁγιάζω, λέγων , ἀντὶ τοῦ, 
προσάγω, xai ἀνατίθημι προσφορὰν ἁμώμητον τῷ 
θεῷ καὶ Πατρί. ᾿Αγιάξεσθαι γὰρ λέγεται τὸ ἀνατιθέ- 
µενον τῷ θεῷ, κατ ἐχεῖνό mou τὸ γἐγραμμένον 
ε Παγὶς ἀνδρὶ, ταχύ τι τῶν ἰδίων ἁγιάσαι μετὰ γὰρ 
τὸ εὔδασθαι, μετανοεῖν γίνεται. » "Oti δὲ f) προσφορὰ 
δεχτὴ xal εὑάρεστος, δηλοῖ τὸ, « Ἔναντι Κυρίου. » 
Νοοῦμεν γὰρ Ἠδη τὸ γεγραμμένον ἐπὶ τῆς τῶν ἁδελ- 
φῶν ξυνωρίδος, Καὶν c£ φημι καὶ 'A6D., « Ἐπεῖδε 
μὲν γὰρ, qnot , 6 Geb; ἐπὶ ᾿Αδέλ τε xal ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ Kotv καὶ tatg θυσίαις αὑτοῦ οὗ 
προσέσχεν * » ἐφορᾷ γὰρ ὅτι τὸ ἀνδάνον αὐτῷ, xii 
ἁποστρέφεται μισῶν τὸ μὴ οὕτως Éyov, οὐχ ἆσυμ' 
φανές. Ἐπιτιθεμένων δὲ τῷ µόσχῳ τῶν χειρῶν toU 
διηµαρτηκότος, ἡ σφαγ} πράττεται xal ἑνώπιον 
Κυρίου. « Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν αἴρει τὰς ἁμαρτίας, xal 


tur. «Ipse enim portat iniquitates nostras, et pro C ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται » σφαζόμενος. Ἔργου γὰρ δὴ 


iiobis dolet *, » dum ezditur; operis enim et actionum 


figwram. pre se ferunt manus. Ceterum in con- , 


spectu Dei esxditur quod Pater propemodum consen- 
tiret, ut pro nobis Filius moreretur; neque enim 
aversatur, cum immolari Filium aspicit, non quod 
ejus passionem prorsus approbet, sed quod illum 
Emmanuel pro nobis pati rem esse mundo saluta- 
rem, non ignoret. Ipse igitur nostra peccata portat, 
ac pro nobis dolet, dum in illa pretiosa cruce pro 
nobis occidi sustinet. Tum sacerdos digito sumens 
de sanguine, asperget septies ad velamen sanctum, 
quod est super arcam, cui nomen est propitiato- 
rium ; ungit etiam cornua altaris incensi : Chri- 
stus enim propitiatio atque propitiatorium factus est 
nobis. Caeterum in sanguine testamenti :eterní per- 
fectissimam nobis purgationem largitur. 351 Hoc 
enim est, nisi fallor, septies aspergi sanguine pro- 
pitiatorium; est enim septenarius numerus perfe- 
ctionis signum. Porro ejus ipsa quoque mors 
mundi salutem ac vitam et accessum per fl- 
dem velut odorem spirat : « Unus quippe pro 
omnibus mortuus est, ut qui vivunt, non jam 
sibi vivaht, sed ei qui pro ipsis mortuus est, 
et resurrexit, » ut. scriptum est*. Quod itaque 
altare incensi àureum sanguine perungitur, id ejus 
mortis fragrantiam sienillcat. Effunditur vero etiam 


** Joan. xiv, 90. ** ] Petr. αι. 92. 


* 16ος. v, 14. 


! Joan. xvii, 19. 


xaX πράξεων, ἡ ystp, elc τύπον. Πλὴν, ἐνώπιον Kv- 
ρίου σφάζεέται, μονονουχὶ καὶ συγχαταδαΐνοντος τοῦ 
Πατρὸς εἰς τὸ δεῖν ὑπὲρ ἡμῶν ἐχτεθνάναι τὸν Υἱόν' 
οὗ γὰρ ἀποστρέφεται σφαζόμενον βλέπων, xal οὐ 
δή που πάντως τὸ παθεῖν ἐπαινῶν, οὐχ ἡγνοηχὼς ἃ 
ὅτι σωτἠριόν ἔστι τῷ xósqup τὸ παθεῖν ὑπὲρ ἡμῶν 
τὸν Ἐμμανουήλ. Οὐχοῦν αὐτὸς ἡμῶν αἴρει τὰς ἆμαρ- 
τίας, καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὀδυνᾶται, τὴν ἐπὶ τῷ culo 
σταυρῷ δι ἡμᾶς ὑπομένων σφαγἠν. Elta λαθὼν ὁ 
Ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τῷ δαχτύλῳ, ῥανεῖ μὲν ἑπτά- 
xig ἐπὶ τὸ χαταπέτασµα τὸ ἅγιον, ὃ fjv ἐπὶ τῆς χι» 
θωτοῦ. "Όνομα δὲ αὐτῷ, τὸ ἱλαστήριον. Καταχρει 
δὲ καὶ τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρἰου τοῦ θυμιάματος. 
Γἐγονε γὰρ ἡμῖν ἵλασμός τε xol ἱλαστήριου, ὁ Xp 
στός. Πλὴν, &v αἵματι διαθήκης αἰωνίου, τελεωτάτην 
ἡμῖν δωρεῖται τὴν ἀποχάθαρσιν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
Eccl, τὸ ἑπτάχις ῥαίνεσθαι τῷ αἵματι τὸ ἱλαστῆριν' 
σύμθολον δὲ τελειότητος, ὁ ἑπτὰ ἀριθμός. Εὐωδιά- 
ζει γὰρ αὑτοῦ xal ὁ θάνατος τὴν τοῦ χόόµου σωτηρίαν 
xai ζωὴν καὶ τὴν Ev. πίστει προσαγωγήν' « Els {4β 
ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες μηχέτι ἑαυτοῖν 
ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι xal ἔγερ- 
θέντι, » κατὰ τὰς Γραφάς, Οὐχοῦν τοῦ θανάτου 5i) 
εὐωδίαν δηλοῖ τὸ χἀταχρίεσθαι τῷ αἵματι τὸ XP? 
αοῦν θυµιατήριον. Ἐκχεῖται δὲ καὶ τὸ αἷμα τὸ λοι” 
πὸν παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρἰου τῶν χαρπυ” 


* Prov. xx 5. * Gen. iv, 4. * 1s. 18, n. 





DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. X. 


μµάτων kv τῇ πρώτῃ exevfi* xal φυχῆς μὲν εἰς τώπαν A reliquus sanguis ad basim altaris sacrificiorum in 


τὸ αἷμα. Ἐέθεικε δὲ τὴν Φυχὴν 6 Ἐμμανονὴλ, οὐχ 
ὕπέρ ve µόνης τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχκλησίας, ἀλλὰ καὶ 
ὑπὲρ TOv kv νόµῳ., τουτέφτι, τοῦ Ἱσραήλ, ἐχλελυ- 
τρώµαθα γὰρ τῷ αἵματι «pO Χριστοῦ συλλήόθδην 
ἅπαντες, Ἑλληνές τε χαὶ Ἰουδαῖοι, χαὶ µαρτυρήαει 
λέγων ὁ Πσῦλας' « Ἡ Ἰουδαίων ὁ θεὸς µόνον; οὐχὶ 
6b καὶ ὀθνῶν.; val xa ἐθνῶν' εἴπερ εἷς ὁ θεὸς, ὃς 
δικφιώσει κεριτομὶν ἐχ πίστεως, xal ἀπραδνατίαν 
διὰ πίστεως. » Ὑφαιρομάνων δὲ &z' αὐτῶν τῶν ἔντο- 
σθίων τοῦ µόαχου xal ἀναφερομένων εἰς τὸ θυσιᾳσ- 
τήριον, ἔδω τῆς παρεµθολής τὸ ἐπίλοιπον χαταπίµ- 
πραται σῶμα. Ἔατι γὰρ αὐτὰς τὸ θύμα «b ἱερὸν, 
εὐωδιάξων bw ἀρεταῖς, ὧν eley ἂν τύποι τὰ ἑντόσθια, 
χαὶ χεχρυμµέναι οἱονεί πως ἐν ἡμῖν αἱ ἀρεταὶ, xal 


primo tabernaculo; ac sangtis quidem animz figu- 
ra est. Ille porro Emmanuel non pro sola ex gen- 
tibus Ecclesia animam: posuit, sed pro iis etiam 
qui sub lege erani, id est, pro Israel : redempti 
enim sumus Ghristi sanguine simul omnes, gentiles 
atque Judzi, ejusque rei testis est Paulus, dicens : 
« Ap Judeorum Deus est tantum? nonne et gen- 
tium ? imo et gentium : siquidem unus est Deus, 
qui justificabit circumcisionem ex flde, et prapu- 
tum per fidem *. » Detractis autem interaneis vi- 
tli, et oblatis ad altare, reliquum corpus extra 
castra crematur ; ipse enim hostia sacra est virtuti- 
bus fragrape, quarum figure sunt interiores ill 
qorporis partes : sunt enim in nobis quodammodo 


εἰς νοῦν ἔσω χείµεναι’ αὐτὰς xaX ὁ πάσχων ἔξω τῆς B abditp virtutes, et in animo penitus recondite : 


πύλης, xai wp θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχὸς ἐχχαθαίρων 
τοὺς µεμολυσμένους « Δαμάλεως γὰρ σποδὺς ῥαντί- 
ζουσα τοὺς χεχοινωµένους, ἁγιάδεε, φησὶ, πρὰς τὴν 
τῆς σαρχκὸς χαθαρότητα. » Οὐκαῦν elg xal ὁ αὐτὸς 
ὑπάρχων ὁ Ἑμμανουἡλ, χαὶ ἐν ταῖς ἁγίαις εὐωλιάζαι 
σχηναῖς, qup 6h ταῖς Ἐχκλησίαις πέπανθε δὲ καὶ 
ἔξω᾽ τῆς πύλης * ἔνθα χαὶ ἡμᾶς ἐξιέναι δεῖν τὸν ὀνει- 
δισμὸν αὐτοῦ φέροντας, ἆ θεσπέσιος ἔφη Παῦλος. 
Προσάγεται δξ ὁ µάσχος xaX ὑπὲρ τῶν τοῦ λαοῦ άγνοη» 
µάτων, ἓν (a. τε xal ἁπαραλλάχτως * καὶ λόγος Tv 
τῆς θυαίας àv ἅπασιν à αὐτός. Ἐν l'a γὰρ τρὀπῳ 
προσκεχόµιχεν ἑαυτὸν ὑπέρ τε μιχρῶν καὶ μεγάλων, 
λαοῦ τε καὶ ἱερέων ὁ Ἐμμανουήλ. "H οὐκ ἀληθὲς ὁ 
φημι; 

ΠΑΑΛΛ. Πῶς γὰρ o0 ; 

ΚΥΡ. Βούλει δὲ οὖν ὥσπερ &vónty τὸν λόγον ἀνκ- 
δειράζοντες, πρὸς τὰ ἐπὶ τῇ αχηνῇ διηγἡµατα p 
τατρεπώµεθα. 

ΕΑΛΛΛ. Καὶ dba. 

KYP. Συμπεπερασπένων τοιγαροῦν ιῶν ἔργων 
ἁπάντων, xal Ey τόπῳ τῷ ἑχάστῳ πρεπωδεστάτῳ τῶν 
ἱερῶν σχευῶν 10 µάλα συντεθειµένων, ἁγιάζεαθαι δεῖν 
αὐδτά τε xat τὴν σχηνὴν διςτύπου θεὺς, οὕτω λέγων 
tip θεσπεσὶῳ Μωσῇ « Καὶ λήψῃ τὸ ἔλαιον τοῦ χρί- 
σµατος, χαὶ χρίσεις τὴν σχηνὴν, xai πάντα τὰ dv 
αὑτῇ, καὶ ἁγιάσεις αὐτὴν, xal πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, 
καὶ ἔσται ἅχγια. Καὶ χρίσει τὸ θυσιαστέριον τῶν 
χαρπωµάτων, xai πάντα τὰ iv αὐτῷ σχεύη, χαὶ 


ipse idem, qui extra portam patitur, et carnis stum 
morte purgat inquinatoa : « Vitulz enim cipis as- 
persus, ait,. inquinatos sanetificat 3d emundationem 
carnis". » Unus igitur idemque cum sit Emmanuel, 
et in sacris tabernaculis, in Ecclesiis, inquam, sua- 
vitatis odorem dum incenditur spirat, et extra por- 
fam passus est, quo nobis quoque exeundum esse 
improperium ejus portantibus, beatus Paulus ait *. 
Offertur etiam similiter eodemque modo vitulus 
pro populi ignorantiis, eadem per emnia ratiene 5a- 
cridcii servata. Nam seipsum ille Emmanuel pre 
tenuibus :que ac pro magnis : pro populo z«que ac 
pro sacerdotibus obtulit. An vero nom verum est 


C quod dixi ? 


PALL. Verum sane. 
CYR. Visne igitur, ut quasi retorqueamus oratio- 


"nem, et ad ea qwe ad tabernseulum pertinent, nar. 


randa deflectamus ? 

9354 PALL. Maxime vero. 

CYR. Omnibus operibus evpletis, vasisque saeris.. 
suo cujusque loeo dispositis, praecepit Deus, ut et. 
illa et tabernaculum sanctiflearetu» : itaque beato 
Moysi dixit : « Et accipies oleum. unctionis, et unges 
tabernaculum et omnia quie in ee suni, et sanclifi- 
cabis illud, et omnia vasa ejus, et erunt saneta. Et 
unges altare sacrificiorum, et omnia vasa, et san- 
ctificabis aKare, et erit altare Senctum sanctorum *.». 
Vides igitur oleo sancto arcam- perungi ac mensam, 


ἁγιάσεις τὸ θυσιασεήριον, χαὶ ἕσται τὸ υσιαστή- D candelabrum praterea, et altare quoque ἱηορβαὶ au- 


ριον "Άγιον ἁγίων. » Ἐλαίῳ δὴ οὖν τῷ ἁγίῳ xa- 
ταχριομένην ὁρᾷς τήν τε Χιδωτὸν, καὶ μέντοι 


reum ; αἰφαὶ his omnibus illum Emmanuel ügureri,. 
multis jam verbis declaratum est.. 


την ἐράπεζαν, xal τὴν λυχνίαν ἐπ᾽ abifj, xal τὸ ypusoUv ἔτι Oupiavfpuv: xai τοι γὰρ πάντων 
μαχρὸς ἡμῖν διεσάφησεν Ἡδη λόχος ἀνατιπούμενον τὸν Ἐμμανουήλ. 


ΠΑΛΛ. Ἀληθές. 

ΚΥΡ. Σύνες 8h οὖν. ἄρα «b διὰ φωνῆς τοῦ Δαθὶδ, 
ὣς πρὺς αὐτὸν ἡἀμνούμενον, « Ἠγάπησας διχαιραύ- 
νην, xa ἑμέσησας ἀδιχίαν. Διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε Gebe, 
ὁ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλυάσεως παρὰ τοὺς μετόχους 
σου. » Πρᾶφει δὲ χαὶ ὁ Βαῦλος, ο ὅ τε γὰρ ἁγιάζων 
ααἱ of ἁγιαζάμενοι, ἓξ ἑνὸς πάντες. » Ἰστέον δὲ, ἅτι 
χατὰ τὸν ἁμωμήτως ἔχαντα λόγον, αὐτὸς ὑπάρχων ὁ 


Ν, 11 


PALL. Verum est.. 

CYR. Intellige igitur illud, qued David, tangusm 
2d illum vooo conversa, decentawit : « Dilexisii justi- 
Siam, οἱ odisti iniquitatem. Propterea unxit te 
Deus, Deus iuue, eleo ketiti2 pre eonsortibus 
tais '?. » Scribit etiam Paulus ::« Qui enim sanctifi- 
eat, et sanctificantur, ex uno. omnes**. » Non est 
autem ignorandum quod sana. veraque éoetrina; 


* Rom. ur, 29, 30. 7 Hebr. 1x, 15. * Hebr. xni, 15. * Exod. x, 25-29. !* Psal. xi1v, 8... !! Hebr. 





eti 
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em 


suadet, ipsum etiam, qui tanquam Deus omnibus A τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἁγιασμοῦ χορηγὺς xaX συνδοτὴρν 


alis sanctificationem tribuit, et una cum Patre ac 
Deo largitur, nobiscum tamen ex natura humana 
sanctificari, hz:cque est illa, qux: dicitur exinani- 
tio **. Nam qui secundum naturam sanctus est, ut- 
pote qui sit Deus, indigere Deo sanctificante dici- 
tur ; idque ait beatus Petrus : « Jesum a Nazaret ut 
unxerit eum Deus Spiritu sancto !*. » Cadit igitur 
in humanam ejus naturam unctio, et in ejus carnem 
sanctificatio, quz? non suapte natura sancta est, sed 
tanquam ex participatione divina ; nam extrinsecus 
in creaturas advenit sanctificatio, et adventitiam a 
Deo gratiam consequuntur. Ungitur etiam una cum 
czteris illius legalis cultus altare. Sancta est enim 
lex, cum ad agnitionem ejus, qui secundum naturam 
Deus est, vocet, et in audientium animis justitiz 
cognitionem inferat, et eos, quos instituit, ad probi- 
tatis initia perducat : « Iuitium enim, inquit, viz 
bone, est facere justa !*. » Scribit etiam profecto 
Paulus : « Itaque lex quidem sancta, et mandatum 
sanctum, et justum et bonum ?*. » Porro sancta 
sanctorum est lex, non ex eo quod umbra est, 353 
sed quod, si ad spiritualem contemplationem trans- 
feratur, ille ejus figure nobis Christum clamare 
videantur, qui vere Sanctus sanctorum est, cum 
sanctificet tanquam Deus, et eos, qui per fidem 
facti sunt ejus participes, suo spiritu inungat. Jam 
vero sacro tabernaculo erecto, atque etiam sanctio 
'oleo peruncto, dicamus quod sequitur, si placet. 

PALL. Sane vero. 

CYR. Sic itaque scriptum est: « Et perfecit 
Moyses omnia opera, et operuit nubes tabernacu- 
jum testimonii, et gloria Domini impletum est taber- 
naculum. Et non potuit Moyses ingredi in tabernacu- 
jum testimonii, quia obumbraverat illud nybes, et glo- 
ria Domini impletumerat tabernaculum. Quotiescun- 
que autem elevabatur a tabernaculo, castra move- 
bant tilii Israel cum sarcina sua; quod si non fuisset 

elevata nubes, non movebant castra usque in diem, 
quo elevaretur nubes ; nubes enim erat super 
illo per diem et ignis per noctem in conspectu to- 
tius Israel in. omnibus profectionibus eorum '*. » 
Manifestato namque in orbe terrarum saneto illo 
ac veriore tabernaculo, id est, illa ex gentibus Ec- 
clesia, Christi lumen circumfulsit et quasi nubes 
quzdam spiritualis superno rore nos abunde lzetifi- 
cans, Dei templum complet. Non tamen potuit, 
inquit, ingredi Moyses; neque enim ingressus est 
Israel, quia divini luminis radios ferre non potuit, 
neque intellexit Christi mysterium ; jam vero ne 
spiritualem quidem illuminationem admisit, neque 
mentis oculis Domini gloriam aspexit, cum quo dum 
in figura nubis ex hoc mundo proficiscitur, et ad 
supera tendit, simul proficiscimur Dominica vesti- 
gia persequentes. InitiaviL enim nobis vjam novam 
et viventem , illam qus» sursum ducit in celum : 
dumque conquiescit alque considet , simul con- 


1 Philip. jt, 6, 7. 15 Act. x, 96... '* Prov. xvi, 


ὡς θεὸς, τῷ 8eip xaX Πατρὶ, μεθ) ἡμῶν ἁγιάξεται 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον * χαὶ τοῦτό ἁστιν dj λεγομένη 
χένωσις. Ὁ γὰρ ἅγιος κατὰ φύσιν ὡς θεὺὸς , δεδεη- 
ἴσθαι λέγεται τοῦ ἁγιάζοντος Θεοῦ" καὶ τοῦτό φησιν 
ὁ µαχάριος Πέτρος) « "Iva τὸν ἀπὸ Ναζαρὲτ , ὡς 
ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς Πνεύματι ἁγίῳ. » Οὐκοῦν περὶ 
τὸ ἀνθρώπινον fj χρίσις, xaX τῆς σαρχὸς ὁ ἁγιασμὸς, 
τῆς οὐ κατὰ φύσιν ἁγίας, ἀλλ᾽ ὡς ἓν µεθέξει τῇ παρὰ 
θεοῦ: θύραθεν γὰρ τοῖς χτίσµασιν ὁ ἁγιασμὸς , xal 
εἰσποιητῶς παρὰ θεοῦ χαταπλουτοῦσι τὴν χάριν. 
Χρίεται δὲ τοῖς ἄλλοις ὁμοῦ, xaX τῆς κατὰ νόµον λα- 
τρείας τὸ θυσιαστήριον. "Άγιος γὰρ xai ὁ νόμος, 
xaXov εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ κατὰ φύσιν θεοῦ, καὶ δι- 
καιοσύνης εἴδησιν τοῖς ἀχροωμένοις ἐντιθεὶς, xot 
εἰς ἀρχὰς ἀγαθότητος ἀποφέρων τοὺς παιδευοµένους" 
« "Apyh Υὰρ, φησὶν, ὁδοῦ ἀγαθῆς τὸ ποιεῖν τὰ 
δίχαια. 2 Τράφει δέ που καὶ 6 θεσπέσιος Παῦλος, 
« Ὥστε 6 μὲν νόµος ἅγιος, xal ἡ ἐντολὴ ἁγία, xat 
δικαία χαὶ ἀγαθή. 2 "Άγιος δὲ ἁγίων ὁ νόμος, οὐ χατά 
γε τὴν σχιὰν, ἀλλ' ὅτι πρὸς θεωρίαν εἰ µετατρέποιτο 
τὴν πνευματιχὴν, αὑτὸν ἡμῖν ol τύποι διαχεχράγασι 
τὸν Χριστὸν, τὸν "Άγιον ἁγίων ἀληθῶς, ἁγιάζει 
γὰρ ὡς θεὺς τῷ ἰδίῳ χαταχρίων πνεύμµατι τοὺς Ev 
µεθέδει γεγονότας αὐτοῦ διὰ τῆς πἰστεως. Ἐγῃ- 
γερµένης δὲ 556, xal μὴν xo ἑλαίῳ τῷ ἁγίῳ χα- 
ταχεχρισµένης τῆς ἁγίας σχηνῆς, τὸ μετὰ τοῦτο 
λέγωμεν, εἰ δοχεῖ. 


C ΠΔΛΛ. Πάνυ μὲν οὗ. 


— KYP. Γέγραπται τοίνυν ὡδί' «Καὶ συνετέλεσε 
Μωσῆς πάντα τὰ ἔργα, xai συνεχἀλυψεν fj νεφέλη 
thv σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, καὶ δόξης Κυρίου ἔπλη- 
ρώθη ἡ σκηνή. Καὶ οὐχ ἡἠδυνήθη Μωσῆς εἰσελθεῖν 
εἰς τὴν σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου, ὅτι ἐπεσχίαζεν ἐπ᾽ 
αὐτὴν tj νεφέλη, χαὶ δόξης Κυρίου ἐπλήσθη ἡ σχην/. 
Ἠνίχα δὲ ἀνέδη ἀπὸ τῆς σχηνῆς, ἀνεζεύγνυσαν οἱ υἱοὶ 
Ἱσραὴλ σὺν τῇ ἁπαρτίᾳ αὐτῶν ’ εἰ δὲ μὴ ἀνέδη ἡ 
νεφέλη, οὐκ ἀνεζεύγνυσαν ἕως τῆς ἡμέρας, To ἀνέξη 
fj νεφέλη * νἐφέλη γὰρ ἣν ἐπὶ τῆς σκηνῆς ἡμέρας, 
xai πῦρ ἣν ἐπ᾽ αὐτῆς νυχτὸς, ἑναντίον παντὸς "la- 
925A, ἐν πάσαις ταῖς ἀναζυγαῖς αὐτῶν. » "Avabe- 
δειγµένης γὰρ Ev χόσμῳ τῆς ἁγίας καὶ ἀληθεστέρας 
σχηνῆς, τρῦτ) ἔστι, τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλησίας, cux 


D περιελάµπετο Χριστοῦ, xai ἡ νεφέλη ὥσπερ τις πνευ- 


ματικὴ δρόσος ἡμᾶς τοῖς ἄνωθεν πλουσίως καταπια[- 
νουσα , τὸν θεζον vabv ἀναπίμπλησι. Πλὴν, οὖκ Ἡδυ- 
νήθη, φηαὶν, εἰσελθεῖν 6 Μωσῆς, οὐ γὰρ εἰσδέδηγχεν 
6 Ἱσραὴλ, τὴν τοῦ θείου φωτὸς προσθολὴν ἐνεγχεῖν 
οὐ δυνάµενος, ἐπείτοι οὐδὲ συνῆχε τὸ Χριστοῦ µυσ- 
τήριον , ἀλλ᾽ οὐδὲ προσήχατο τὸν ky πνεύματι φωτι- 
σμὸν , οὐδὲ τεθέαται τοῖς τῆς διανοίας ὄμμασι τὴν 
δόξαν Κυρίου, ᾧ xal ὡς &v τύπῳ νεφέλης, ἁπαίροντι 
μὲν τοῦ χόσµου xai πρὸς τὰ ἄνω βαδίξοντι, αυν- 
απαίροµεν χατ’ ἴχνος ἰόντες τὸ δεσποτιχὀν’ ἐνεχαίνισε 
γὰρ ἡμῖν τὴν πρὀσφατόν τε xal ζῶσαν ὁδὸν, τὴν εἰς 
τὰ ἄνω φημ) xat ἓν οὐρανῷ, ἀναπαυομένῳ δὲ ὥσπερ 


δ. 5 Rom. vir, 13. 8 Exod. xr, 21-56. 
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xai χαταλύοντι, Φυναναπανόµεθα xol συγχαταλύσο- À quiescemus atque considebimus. Nube enim prc- 


μεν. ᾽Απαιρούσῃ δὲ τῇ νεφέλῃ, συναπῆρεν ὁ λαός; 
χαὶ χαταλνούσης , συγχατηυλίκετο * « Νεφέλη γὰρ 
ἓν. φησὶν, ἐπὶ τῆς σκηνῆς τὴν ἡμέραν, xol πῦρ 
τὴν νύχτα. » Καταπιαίνει μὲν γὰρ ὁ Χριστὺς χαρί- 
σµασι τοῖς πνευματιχοῖς, τοὺς ὥσπερ ἓν ἡμέρᾳ xal 
φωτὶ γεγονότας, διά γε τοῦ τὴν ἐπ) αὐτῷ γνῶσιν λεπ- 
τῶς τε xaX ἑξητασμένως ἐλεῖν, καὶ ἐκλελαμπρύνθαι 
τὸν voüv* χαταφωτίζει δὲ τοὺς ἁμαθεστέρους ἔτι. 
Zxóvog δὲ ὅλως χοσμιχῆς ἁπάτης οὐκ ἔστιν ἐν Ἐχ- 
Χλησίαις, περιαστρά πτοντος αὐτὰς τοῦ Χριστοῦ, xal 
νοητῷ quil τὰ σύμπαντα χαταυγάζοντος * οὗ váp 
ἔσμεν νυκτὸς, οὐδὲ σχότους, ἀλλ᾽ υἱοὶ φωτὸς xaX ἡμέ- 
pac, χατὰ τὸ Υεγραμμένον. 
HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 


flciscente, simul proficiscebatur populus ; et cousi- 
dente, simul considebat : « Nubes enim erat, 
inquit, super tabernaculum per diem, et ignis 
per noctem. » Spiritualibus namque chafismatis 
eos Christus irrigat, qui propterea tanquam in die 
sunt ac luce, quod subtiliorem ipsius atque aectira- 
tiorem cognitionem perceperunt, et mentem Η]α- 
stratam habent : eos enim, qui sunt adhuc rudio- 
res, illuminat.95/4 Omnino autem mundani erroris 
tenebre in Ecclesiis nulle sunt, cum circum eas . 
Christus fulgeat, et spirituali lumine universa si- 
mul illustret : non enim sumus noctis neque tene-. 
brarum, sed filii lucis et diei, ut scriptum est ". 
PALL. Recte ais. 


ΚΥΡ. Προσθέντες δὲ τούτοις, xai οὐκ iv µήχει ὃ — CYR. His adjiciemus. breviter leges, quae ad ta 


λόγων, τοὺς ἐπί γε τῇ σχηνῇ νόµους, τάς τὲ τῶν 
λαδιν δωροφορίας , καὶ μὴν xal ἁπάρσεις χαὶ συναυ- 
λισμοὺς, ἀφηγησόμεθα * ἴοι γὰρ ἂν οὕτω πρὸς οἶμον 
ὀρθὴν ὁ λόγος. 

BMAAA. Σύμφημι. 

ΚΥΡ. Δεδιχαίωκε τοίνυν ὁ νομοθέτης xaX χριτὴς 
àv µόνῃ δὴ χρῆναι τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ τὰς θυσίας ἔπιτε- 
λεῖν, τοὺς εἴπερ ἂν ἕλοιντο τοῦτο ὁδρᾷν, ἀφιστὰς, οἵ- 
pal που, τῆς ἑώλου ψευδολατρείας, τῆς ἓν Αἰγύπτῳ 
φημὶ, ἕνθα πολὺς μὲν ὁ τῶν εἰδώλων ἐμπαιγμὸς, 
θεῶν τε τῶν φευδωνύµων fj ἀχαλλεστάτη πληθὺς, 
αὐδὲ αὐτοῖς τάχα πουτοῖς προσχυναῖν ἠρημένοις γνω- 


bernaculum pertinent, et oblationes populi, pro- 
fectiones etiam ac stationes exponemus; sic enin 
recto ilinere progredietur oratio. 


PALL. Assentior. 

CYR. Constituit enim ille legislator ac judex, ut 
in sancto illo tabernaculo: duntaxat sacrificia con- 
summarent, quicunque id facere vellent, ut eos, 
opinor, ab illo veteri cultu falsz religionis averte- 
ret, quem in JEgypto nimirum exhibuerant, ubi 
multa vigebant idolorum ludibria, falsorumque 
deorum turpissima turba, quz ne ab ipsis quidem, 


ῥίζεσθαι δυναµένη * ἀνεῖται δὲ καὶ τὸ θύειν, ὥσπερ C quiadorare vellent, cognosci posset; ubi etiam li- 


ἂν ἓλοιτό τις, χατά ve τὸ ὑπό του νῶν παρ Ἕλλησι 
φοφῶν ἀτημελῶς εἰρημένον, ἄλλος δ ἄλλῳ ἔρεζε θεῶν. 
Άφιστὰς οὖν τῆς οὕτω φυχρᾶς τε καὶ βεθήλου ερι- 
6ης καὶ συνηθείας ἁλογωτάτης, ἔφη πάλιν iv τῷ 
Λευιτιχῷ" « Λάλησον πρὸς ᾽᾿Ααρὼν xat πρὸς τοὺς υἱοὺς 
αὐτοῦ, xal πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς "Iapat, xai ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς' Τοῦτο τὸ ya ὃ ἐνετείλατο Κύριος 
λέγων, "Άνθρωπος τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, f] τῶν προσ- 
χειµένων £v ὑμῖν, ὃς ἂν, σφάξῃ µόσχον f) πρόόατον, 
3| αἶγα ἓν τῇ παρεµδολῇ, xal ὃς ἑὰν σφάξῃ ἔξω τῆς 
παρεµόολῆς, καὶ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς τοῦ µαρ” 
ενρίου μὴ ἑνέγχῃ, ὥστε ποιῆσαι αὐτὸ εἰς ὁλοχαύ- 
πωµα, ἢ σωτήριον τῷ Κυρίῳ, δεχτὸν εἰς ὀσμὴν εὖὐω- 
δίας' χαὶ ὃς ἂν αφάξῃ ἔξω ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς 
τοῦ µαρτυρίον, xai μὴ ἑνέγχη αὐτὸ, ὥστε μὴ προσ- 
&vsyxn δῶρον Kuplp ἀπέναντι τῆς σχηνῆς Κνυρίον, 
καὶ λογισθήσεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐχείνῳ, αἷμα ἐξέχεεν, 


ἐξολοθρευθήσεται ἡ φυχὴ ἐχείνη Ex τοῦ λαοῦ αὐτῆς. »᾿ 


Αἷμα μὲν οὖν ἐκχεῖν, xat τοῖς εἰς µιαιφωνίαν ἑγχλή- 
µασιν Évoyov ἔσεσθαι τὸν ἔξω θύοντα τῆς σχηνῆς. 
'Εαντὸὺν γὰρ ὥσπερ διεχρἠσατό τις, xaX τὴν οἰχείαν 
ὠλόθρευσε φυχὴν, ὁ θιοῦ μὲν τοῦ χατὰ φύσιν 
ἀφιστὰς αὐτὴν, προσνέµων δὲ λίθοις xal ξύλοις 
καὶ ταῖς τῶν δαιµονίων ἁπάταις ἀἁνατιθείς. Ὅτι δὲ 
οὗ πᾶν ἁπλῶς θῦμα παρὰ τὰς θύρας ἄγεσθαι 
προστέταχε τῆς σχηνῆς , ἁλλ᾽ ὅπερ ἕλοιτό τις εἰς 
θυσίαν ἆ /αθεῖναι θεῷ , δέδειχαν ἑναργῶς — xpoc- 
επάγων &000c* «Καὶ οὐ θύσουσιν ἐπὶ τὰς θυσίας 


V [ Thess. v, 5. !* Levit. xvii, 2 seqq. 


berum erat cuique, eo modo sacrificare, quo voluis- 
set, ut est a sapiente quodam gentili temere di- 
clum; alius vero alii deo sacrificabat. Ab hoe igi- 
tur adeo stulto atque impio usu et absurda consue- 
tudine eum eos abducere vellet, dixit rursus in 
Levitico : « Loquere ad Aaron, et ad filios ejus, et 
ad omnes filios Israel, et dices ad eos : Hoc est 
verbum, quod przcepit Dominus, dicens : Homo ez 
filiis Israel, vel ex iis, qui appositi sunt vobis, qui: 
occiderit vitulum aut. ovem, aut capram in castris, 
et qui occiderit extra castra, et ad ostium taberna- 
culi testimonii non attulerit, ut faciat illud holo- 
caustum vel sacrificium salutare, Domino acceptum. 
in odorem suavitatis; et qui occiderit extra, et ad 


D ostium tabernaculi testimonii non attulerit illud, 


ut offerat donum Domino coram tabernaculo Do-. 
iini; sanguis imputabitur homini illi ; sanguinem. 
effudit, exterminabitur anima illa de populo suo '*.» 
Sanguinem igitur fundere, et homicidii reum 
fore, inquit. eum, qui extra tabernaculum sacrifica-. 
verit. Seipsum enim interfecit, ac suam animam. 
perdidit, quisquis illam ab eo, qui secundum natu- 
ram Deus est, avertit, eamque lapidibus ac lignis 
et daemoniorum erroribus dicavit. Caeterum non 
omnem prorsus victimam ad ostium 3585 taberna-. 
culi afferri praecepisse, sed eam duntaxat; quam in, 
sacrificium offerre Deo quisque voluisset, perspicuo- 
ostendit, cum illico subjunxit : « Et non sacrif)ca-- 
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bunt sacrifjoig sua vanitgtibus, cum quibus ipsi A αὐτῶν τοῖς µαταίοις, οἷς αὐτοὶ ἑχπορνεύσωσιν ἀπίρω 


fornicantur post eas '*. » Igitur interdicit prorsus, 
ne quis nullo discrimine, cuicunque velit, sacrifi- 
cet; soli autera ei, qui secundum naturam Deus est, 
cultum exhibendum esse, apertissime dicit. 

PALL. Praeclare sane dictum est. 

CYR. Nec vero mediocriter juvat, si alio quoque 


modo intelligamus expedire, aique etiam prope 


necessarium esse, iR sancto duntaxat tabernaculo 
sacrificia fieri, ac sacras vielimas offerri. 


PALL. Quo tandem modo? | 

CYR. Anpon imaginem ac figuram ipsius Emma- 
nuel esse dicebamus illum vitulum, qui pro sacer- 
dote et populi ignorantia ad tabernaculum macta- 
batur? 

PALL. Dicebamus. 

CYR. Ob eam igitur causam dicimus in Ecclesiis, 
tanquam in sanctis tabernaculis, Christi mysterium 
perfici oportere; quod ipsum alibi quoque przece- 
pit. Cum enim ab initio sanxisset, qua ratione a 
flliis Israel ex &gyptiorum terra proficiscentibus 
agnus in Christi figuram esset immolandus : « In 
una domo comedetur, inquit, neque efferetur 
de carnibus ejus foras !** : » violant igitur, diversa 
sentientes hzxretici, Dei decretum, qui preter illud, 
quod est revera sanctum tabernaculum, alterum 
sibi figunt, et foris agnum immolant, et longissime 
ab illa una domo efferunt, et illum qui est ipndivi- 
duus, dividunt ; unus est enim ac perfectus in em- 


αὐτῶν. à Οὐκοῖν ἁποφάσχει qTavesMpg *b θύειν 
ἀδιαχρίτως., ᾧπερ ἂν βούλοιτό τις, δεῖν Uk δὴ µόνψ 
τῷ χατὰ φύσιν θεῷ τὰς λατρείας ὀπιτελεῖν, €) µάλα 
qnot. 

IIAAA, Ὡς ἄριοτά γε ἡμῖν 6 λόγος ἔχει. 

ΚΥΡ. Ὀνήσειε ἃ ἂν καὶ οὗ μετρίως ἡμᾶς xab' 
ἕτεραν οἶμαι τράπον τὸ χρῆναι νοεῖν d; ἔστι λυσι- 
τελὰς xal ἀναγκαῖαν δη πως τὸ, kv µόνῃ δεῖν τῇ ἁγιᾳ 
αχηνῇ πράττεσθαι τὰς θυσίας, xai τὰ, ἱεμὰ προσφέ- 
β8αθαι θύματα. 

IIAAA. Hoc ἔφης; 

ΚΥΡ. "H οὖκ εἰχόνα χαὶ τύπον ἑλέγομεν εἶναι τοῦ 
Ἐμμανουὴλ, τὸν ἱερέως τε «pi xal ἀγνοημάτων 


B λαοῦ πρὸς τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ σφαζόμενον µόσχον ; 


UAAA. Ἑλέγομεν. 

ΚΥΡ. Χρῆναι δὴ οὖν ταύτῃ τοι φαμὲν, ὡς lv σχη- 
ναῖς ἁγίωις ταῖς Ἐχχλησίαις toU θεοῦ, τοῦ Χριστοῦ 
τελεῖσθαι μυστήριον. Τουτὶ γὰρ ἡμῖν xal ἑτέρωθί που 
διετύπου πάλιν. θεσµοθετῄσας γὰρ ἐν ἀρχαῖς τίνα Bt 
τρόπον προσήκχει σφάζεσθαι οὸν ἁμνὸν εἰς τύπον Χρι- 
στοῦ τῆς Αἰγυπτίων ἁπείρονσιγῆς τοῖς ἐξ Ἐσραήλ.ε Ἐν 
αἰχίᾳ μιᾷ βρωθήσεταν, φησὶ, καὶ οὖχ ἑξοίσετε ἀτὸ 
τῶν κρεῶν αὐτοῦ ξζῳ, » Οὐκοῦν παραλύουσι τὸ θεῷ 
δοχοῦν, οἱ ἑτεράφρονες αἱρετυςο! ταρὰ τὴν οὖσαν 
ἀληθῶς ἁγίφν σχηνὴν, ἑαυτοῖς ὑτέραν διαπηγνύνεες, 
x«i ἔξω θύοντες hv ἁμνὰν, xal ἁπωτάτῳ τον τῆς 
pde ὀποφέροντες obdac , xa) µερίζοντες τὸν épí- 
ϱιστον * elc γὰρ xa) τέλειος bv πᾶσι Χριατός. Αλ 


nibus Christus, At vero sapiens ille, ac sacrorum C &ye φοφός τε ἡμῖν καὶ ἱερρφάντης Ἠμισῆς παρεγγυά 


ip*arpres Moyses nobis pracipit dicens in Deutero- 
nomio : « Cave übi ipsi, ne offeras holocaustum 
typum in omni loco, quem videris, preterquam in. 
loco, quem elegerit Domipus Deus tuus in una civi- 
tatum fuarum.; ibi offeres holocausta tua, et ibi 
facies omnia, qnecunque ego precipio tibi hodie; 
scd in emni desiderio tuo sacrificabis, et coreedes, 
carnes seeundum desiderium anims tne, secun- 
dum benedictionem Domini Dei tuj, quam dederit 
tibi in omni civitgte. Immundus, qui in te est, et 
mundus simul comedent ipsum, ut capream vel 
oervym, preterquam quod sanguinem non comes 
detis; in terram effundetis ipsum ui aquam "^. » 
Animi igitur est in primis 986 impii culpa et cri- 
men, audere in omni loco sacrificare, non in demo 
Dei explere Christi mysterium. 

PALL. Recte sane dicis; illud tamen explices 
velim, eum sanguine vesci lex improbaverit, et id 
jnre fecerit, quinam in hac littera sensus insit. 

CYR. Si iia videtur, ea. quis sunt bac de re in 
Levitico quoque sancita, dicamus; qua sic babent : 
« Et homo de $iliis Israel, aut de proselytis, qui ap- 
positi sunt vobis, quicunque comederit omnem san- 
guinem, statuam faciem meam ip animam, que 
vescitur sanguine, e& perdam eam de populo suo ; 
nam anima omaijs carnis, sanguis ejus est : οἱ ego 


*" Levit. xvn, 7. — !?' Exod. xir, 46. 


λέγων àv τῷ Δευτερονρμίῳ, « Mipóssye σεαυτῷ μὴ 
ἀνενέγχῃς τὸ ὁλοχαύτωμά aoo ἂν xxvii cómp ᾧ ἐὰν 
Ege, ἀλλ᾽ 9 εἰς τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός 
299 αὐτὸν, ἐν μιᾷ τῶν πάλεών σου , ἐχεῖ ἀνοίσεις τὰ 
ὁλοχαυτώματά σου. καὶ ἐχεῖ ποιήαεις πάντα ὅσα ἰγὼ 
ἐντέλλομαί σρι σήµερον * ἀλλ «S àv πάσῃ ἐπάνμή 
σου θύσεις, καὶ φάΥῃ χρέα κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν τς 
φνχῆς σον * χατὰ τὴν εὐλογίαν Κυρίου τοῦ Θεοῦ ct, 
ὃν ἔδωχέ σαι &v mop πόλε. 'O ἀκάθαρτος iv αἱ 
xa ὁ καθαρὸς ἐπὶ τὸ αὐτὸ φάγοται αὐτὸ, ὡς δορχάδα 
ἃ ἔλαφον, πλὴν τὸ αἷμα οὐ φάγεσθε, ἐπὶ τὲν Τν 
bxyseles. αὐτὸ, ὡς ὕδωρ, » Διανοίας οὖν ἄρα τῆς 
βδελυρωτάτης ἀμπλάχημα καὶ vpagh, τὸ ἐν καν 
τόπῳ θύειν ἀποτολμᾶν, καὶ μὴ kv op Θεοῦ πληρούν 
τὺ Χριστοὰ μυστήριο. 


HAAA. Εὖ λέγεις. πχὴν ἐκεῖνο φράσον, Τὴν αἷμα- 
τος βρῶαιν κεχιδξήλευχεν ὁ νόµος, καὶ µάλα εἰκέτως. 
τί δ ἂν εἴη πάλιν ὁ ἕν γε τῷ γράμμµατι νοὺς» 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν, εἰ δοχεζ, τὰ  πὶ τῷδε τεθεσπισµένᾶ, 
καὶ ἓν τῷ Δευιτικῷ φέρε δὴ λέχωµεν. Ἔχει γὰρ oie 
« Καὶ à ἄνθρωπας τῶν υἱῶν Ἱαραὴλ, ἡ τῶν προδὴ” 
λύτων τῶν προσχειµένων ἐν ἡμῖν, ὃς ὧν φάγῃ 7 
αἷμα, ἐπιστήσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν φυχὴν την 
ἔαθοωσαν τὸ αἷμα, xal ἀπολῶ αὐτὴν àx τοῦ λάου 


αὐτῆς, Ἡ γὰρ φυχη πάσης σαρχὸς αἶμα qiiod 


10 Ibid, 15-16. 
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ἐστι. Kei ἐγὼ δέδωχα αὑτὸ ὑμῖν ἐπὶ τοῦ Oucta- A dedi illud vobis super altari, ut propitietur pro api- 


στηριου ἐξιλάσχεσθαι περὶ τῶν φυχῶν ὑμῶν τὸ γὰρ 
αἷμα αὐτοῦ ἀντὶ φνχῆς ἑξιλάσεται. Διὰ τοῦτο εἴ- 
ρηχα τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ * Πᾶσα φνχὴ ἐξ ὑμῶν οὐ 
φάγεται αἷμα. Καὶ ὁ προσήλυτος ὁ προσκείµενος ἐν 
ὑμῖν o0 φάγοται αἷμα: καὶ ἄνθρωπος τῶν υἱῶν 'Ic- 
pati, t| τῶν προσηλύτων τῶν προσχειµένων ἐν ὑμῖν, 
ὃς ἂν θηρεύαῃ θήβευμα θηρίον ἡ πετεινὸν, ὃ ἑσθίαταε, 
xai ἐχχεεῖ τὸ αἷμα, καὶ χαλύψει αὐτὸ τῇ γῇ : ἡ γὰρ 
Φυχἠ πάσης σαρχὸς, αἷμα αὐτοῦ ἐστι. Καὶ εἶπα τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραῇλ. Αἷμα πάσης σαρχὸς οὐ φάγεσθε, ὅτι f) 
Ψυχἠ πάσης σαρχὸς αἷμα αὐτοῦ ἐστι, πᾶς ὁ ἑσθίων 
αὐτὸ, ἑξολοθρευθήσεται.  "Δθρει δὴ οὖν σακρῶς καὶ 
ἀναφανδὸν ὡς εἰς φυχῆς tümov τὸ αἶνα λαμβά- 
νεται.. 

ΠΛΛΛ. Συνίηµε, 

ΚΥΡ. ἸΑλλοτριοῖ τοιγαροῦν ὁ νάµως, χαὶ ὑπεξάγει 
σωμάτων τῶν σφαζομένων τὰ αἷμα., δόγμα διδάσχων 
ἀληθὲς, καὶ πρὀς Ye ἡμῶν αὐτῶν kv πίστει δαχτὸν, 
xai ἐν Ἐκκληαίαις τίµιον, τὸ, ἀθάνατον εἶναί φηµ:ι, 
διαχεῖσθαι χαὶ φρονεῖν τὴν λογιχὴν τοῦ ἀνθρώπου 
Φυχη», ἣν τοῖς Υηΐνοις σώμασιν, οὐ συγχαταφθείρει 
θάνατος, ἀπολύει δὲ μᾶλλην χαὶ ἀνίῆσιν ὁ Δημιουργὸς, 
xai ὑπεξάγει τοῦ παθεῖν, ζωῆς ἀποφήνας µέτοχον. 
Σεποίηται γὰρ à ἄνθρωπος £v ἀρχαῖς εἰς φυχἠν ζῶ- 
σαν, ἐφιόντος αὐτῷ τοῦ θεοῦ πνοὴν ζωῆς ' γέγραπται 
χὰρ v. Καταγράφομεν γὰρ, χαθάπερ ἑγφμαι, τὸ 
ἄναλκι τῆς τὰ πάντα νωογονούσης ζωῆς, εἰ τὸ πρὸς 
αὐτῆς γεγονὰς εἰς ζωὴν, συνδιόλλυσθᾳἰ φαµεν τοῖᾳ 
σεροσχαίροις σώμασι. Συνέσες δὲ τῇ παγκάλῳ στές 
«ομεν, ἀθάνατον εἶναι πιστεύοντες, δαχοῦν ὧδε ἔχευ 
αὐτὴν τῷ πάντων Δημιοιργῷ, kv ᾧ ζῶμεν , xal xv 
νθύµεθα, χαὶ ἐσμέν. Καὶ οὗνος, αἷμαί που, τῆς νοµο- 
θεσίας τῆς ἐπὶ τῷδε λάγας. Ἴωμεν δὲ χαὶ ἐφ᾽ ἕτερα 
διχαιώµατα τῆς σχηνῆς. Ἔφη volvov ὁ θεὸς ἐν τῇ 
Ἑξόδῳ, « Οὐ σφάξεις ἐπὶ ζύμῃ αἷμα θυσιάσµατός 
µου. » "Αξυμον ἕστω, φησὶ, τὸ προχεόµενον αἷμα , 
xai ὑπὲρ τοῦ πρρσχεχομισµένου εἰς θυσίαν τῷ θεῷ, 
ζύμης αὐτῷ δηλονότι τοι σεµιδάλεως ἐζυμωμένης, 
οὐκ ἔπενηνεγμένης * χρὴ γὰρ ἡμᾶς ἐχκεχαθαρμένους 
καὶ ἀζύμους ὥσπερ ὑπάρχοντας, τοῦτ) ἔστι, τὴν ix 
Φφανλότητος xal πονηρίας οἱονεί πως ἐπιπλοχὴν, εἰς 
νοῦν οὐκ ἔχοντας , καθιεροῦν τῷ Θεῷ τὰς ἑσυτῶν 
φυχὰς, ὧν εἰς τύπον τὸ alga: νέον δὲ φήραµα καὶ 
ἀξύμους ἐχάλει xa ὁ θεσπέσιος Παῦλος , τοὺς εἰλι- 
xij xat ἀθόλωτον, xal ἀσυμμιγῆ φαυλότητος τὴν 
οἰχείαν τηροῦντας Φνχὴν, διὰ πίστεως δὲ δηλονότι τῆς 
εἰς Χριστὸν. χα) ἀγάπης ὁλοτελοῦς. 'AXX « 0ὐδὲ μὴ 
κοιμηθῇ , qnot, στέαᾳ τῆς ἑορτς μου, ἕως 
Tut, » τοῦτ᾽ ἔστι, χθιζὰν οὐκ ἀναίσεις στέαρ εἰς 
ῥσμὴν οὐωδίας. Ἐν 6k τῷ Λευιτικῷ σαφεστέραν 
ποιεῖται τοῦ νόµου τὴν δήλωσιν, καὶ τὸ χρῆμα ἕναρ- 
Υὰς χκαθίστησι λέγων περὶ τοῦ προσάγοντος θῦμα" 
ε Kàv εὐχὴν, ἢἡ ἑἐχούσιον θυσιάσῃ τὸ δῶρον αὑτοῦ, 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ προσενέγχῃ τὴν θυσίαν, βρωθήσεται, xal 
τῇ αΌριον' τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἀπὸ τῶν χρεῶν τῆς 
θυσίας, ἕως ἡμέρας τρίτης, ἐν πνρὶ χαυθήσεται. 


5! Levit. xus, δ- 4. ?' Gen, ῃ, 7. 


” Exod. XXXIY, 25. 


Iabus vestris; sanguis enim ejus pro anima pro- 
pitiabitur. Ideo dixi filiis Israe) : Omnis anima ey 
vobis nos cemedet sanguinem. Et preaelytus, qui 
appositus est vobis, non comedet sanguinem; et 
bomo de flliis Ἰαγαθί aut. de proselytia, qui appositi 
sunt vohis, qui venando ceperit feram, aul avem, 
qua vesci licat, effundet sanguinem ejus, et operies 
illum terra; anima enim omnis carnis, sanguis ejus 
est. Et dixi filiis [srael : Sanguinem universz carnis 
noa comedetis, quia anima omnis carnis sanguis 
ejus est; qui ederit eum, exterminabitur *'. » Vide 
igitur aperte ac manifeste pro 3nimz» gura sangui- 
beum, accipi. 


W  PALL. Intelligo. 


CYR. Lex igitur sanguinem 3 corporibus ocrisig 
sejungil ac subtrahit; qua in re dogma verur do- 
cet et a nobis ipsis fide receptum, et in Ecelesiis 
in przcipuis habitum ; nempe sic babendum esse, 
ut animam hominis rationis compotem, immorta- 
lem pufemus ; neque enim mors eam una cum ter- 
renis corporibus interimit, sed potius ille Conditor, 
qui illi vitam impertivit, 3bselvit, et relaxat, ac sube 
ducit, quominus eam perpeliatur. Factus esf. enim 
homo ab ipso initio in anitbam viventem, cum in 
ipsum Deus immisisset spiritum vite; sic enim 
scriptum est *'*, lmpingemus enim, ut opinor, in- 
firmitatis vitium vits illi, omnia vivificanti, si, 
quod ab ea productum est u£ vival, una qum cadu- 
cis corporibus dixerimus interire ; ae vicissim Qrya- 
bimus preclara sapientiz laude, si illam imm.artee 
lem esse crediderimus, eaque conditione ut esset, 
illi omnium rerum AÁttifici placuisse, Φ 97 in quo 
vivimus, et movemur et sumus. Atque hoc sibi vo- 
lunt legis bac de re constitutae verba. Sed pergamus 
3d alias tabermaquli leges, Ài& igitur Domimus in 
Exodo : « Non maetabis super fermento sanguinem 
hostize mez **. » Sine fermento sil, inquil, sanguis, 
qui funditur, neque super id, quod Deo in sacrifi- 
cium offertur, fermentum aut siila fermentata ad- 
jiciatur : oportet enim ut expurgali et, azymi quo» 
damunodo, id est, nullam vitii aique improbitatis 
admistionem. in apimo habentes, animas postras, 


D quarum swaguis füguram gerit, Deo consecremus ; 


novam etiam conspersionem e& azymos appellavit 
beatus Paulus **, qui per fidem in Christum, inte- 
gramque dilectionem sinceram ae puram, et ah 
omni ipprobitatis admistiqne sejunctam apimam 
conservarent. Quin etiam : « Non pernectabit, 
inquit, adeps fesüvitatis meg ueque mane **; » id 
est, besternum adipem non offeres in odorem sua- 
vitatis. In Levitico autem apertius hano legera expli- 
Gat, eamque rem perspiouam facit dicens de eo, qui 
offert victimam : « Sive voto debitum, sive volun- 
tarium sacrificaverit munus suum, quo die οὈίμ]ε- 
rit sacrificium, comedetur, et postridie ; quod au- 


*331Cor, v, 7T. *'Deut. xyut, 18. 
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tem reliquum fuerit de carnibus sacrificii usque in A Ἐὰν δὲ φαγὼν φάγη ἀπὸ τῶν χρεῶν τῇ ἡμέρᾳ τῇ 


diem tertium, igni comburetur. Quod si comedendo 
comederit de carnibus die tertio, non erit acceptum 
offerenti illud, non imputabitur ipsi; inquinatio 
est; anima autem qua de illis comederit, inqui- 
nabitur, et peccatum accipiet**. » Tertio igitur ante 
die immolatum sacrificium rejicit; sed etiam hester- 
num se aversari declaravit, dicens : « Quod si sacri- 
ficaveris sacrificium votum pro gratiis agendis Do- 
mino,ut aceeptabile sit vobis, sacrificabitis illud, eo- 
dem ipso die comedetur: non relinquetur de carnibus 
in mane : ego sum Dominus ; peccatum accipiet 34.) 

PALL. Sed quisnam horum verborum sensus est ? 

CYR. In superioribus lex nobis szpenumero de- 
monstravit hunc morem esse divine Scripturz, ut 


τρίτῃ. οὗ δεχθἠσεται αὐτῷ τῷ προσφἑροντι αὑτὸ, οὐ 
λογισθήσεται αὐτῷ, µίασµά ἐστιν * fj δὲ doy Ἶτις 
ἂν φάγῃ ἀπ᾿ αὐτοῦ , µιανθῄσεται, χαὶ ctv ἁμαρτίαν 
λήφεται. » Τριταῖον μὲν οὖν ἀποπέμπεταιθῦμα, παρ: 
αιτεῖται δὲ ὅτι χαὶ τὸ χθιζὸν, διεσάρει λέγων. « Ἐὰν 
δὲ θύσῃς θυσίαν εὐχὴν χαρμοσύνης τῷ Κυρίῳ, εἰς 
δεχτὸν ὑμῖν θύσετε αὑτό. Αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ Exelvm βρω- 
θήσεται͵, οὗ χαταλείψεται ἀπὺ τῶν χρεῶν εἰς τὸ πρωῖ" 
ἐγώ εἰμι Κύριος τὴν ἁμαρτίαν λήψεται. » 


IlAAA. E!xa τίς ἂν γένοιτο χαὶ τῶνδε ὁ νοῦς: 
ΚΥΡ. Προαποδέδειχεν ἡμῖν 6 νόμος ἐν τοῖς ἄνω- 
τέρω πλειστάχις, ὅτι τὸν ἅπαντα χρόνον χατατέμνειν 


universum tempus interdum duas in partes divi- B ἔθος τῇ θείᾳ Γραφῇ, ποτὲ μὲν εἰς δύο, χαθ 8) ἦν ὁ 


dat ; in illud, quo lex fuit; et illud, quo Christus 
illuxit : nonnunquam in tres, eo tempore etiam 
interjecto, atque in medio collocato, quo sancto- 
rum prophetarum chorus effulsit; sed tamen tam 
eo lempore, quo Moyses, quam eo quo prophete 
fuerunt, eadem ratio cultus exhibendi fuit; 358 
nimirum in umbris adhuc legis. Sed, cum jam di- 
Juwisset, ac tertium illud tempus apparuisset, at- 


que orbis, qui sub sole est, universus intelligibili ^ 


lumine, id est, Christi splendore circumfusus esset, 
Jam veteri caligine discussa, illa cultus ratio, qwe 
eo tempore viguerat, non adhuc grata et accepta 
est, sed adeps aut sacrificium sive hesternum sit, 
sive tertianum, apud Deum exsecrabile est, et aver- 
satur ac respuit, et alieno tempore offerre volen- 
tibus pro inquinamento deputatur. Án, cum Chri- 
stus evangelicis disciplinis illustret sanctorum ani- 
mos, eosque spiritualis cultus rationem optime per- 
doceat, minime putas supervacuas esse jam quo- 
dammodo atque inutiles ,egis observationes? 

PALL. Ego vero fateor; neque enim ignoro ster- 
cora ac detrimenta beatum Paulum appellasse legis 
ornamenta, propter eminentem scientiam Christi **; 
video enim illum ad quosdam scripsisse : « Dico 
autem vobis, quoniam si circumcidamini, Christus 
vobis nihil proderit **. » 

CYR. Recte ais. Igitur peccatum est, et inquina- 
menti plenum, manifestato jam Christo, cum tem- 


νόμος, xaX καθ) ὃν ἐπέλαμφεν ὁ Χριστός ποτὲ δὲ 
αὗ, εἰς «pst; παρεισχρινοµένου τε xal τὰ τάττοντος 
μεταξὺ, χαὶ καθ) ὃν ὁ τῶν ἁγίων προφητῶν ἀνέλαμψε 
χορὸς, πλὴν ὅτι xal iv. χρᾶνῳ τῷ χατὰ Moota , xal 
by τῷ τῶν ἁγίων προφητῶν λατρείας ἣν τρόπος ὁ 
αὐτὸς, ὡς Ev σχιαῖς ἔτι τὰῖς χατὰ νόµον. Πρωῖΐας δὲ 
γενομένης, ἤτοι τοῦ τρίτου λοιπὸν πάλιν ἀναδειχθέν- 
τος χαιροῦ, χαὶ τοῦ νοητοῦ φωτὸς, τοῦτ' ἔστι, Χρι- 
στοῦ, τὴν ὑφ) ἥλιον περιαστράπτοντος, λελυμένης 
δὲ λοιπὸν τῆς παλαιᾶς ἀχλύος, οὐχέτι δεκτὸς τῆς τὸ 
τηνιχάδε λατρείας 6 τρόπος, ἀλλ' εἴτε χθιζὸν, ctv" 
οὖν εἴη «b τριταῖον ατέαρ, ἡ θύμα, δεχτὸν μὲν οὐχέτι, 
βδελυρὸν δὲ χαὶ ἁπόθλητον παρὰ θεῷ, xaX ἐν μιά- 
σµατος τάξει λελογισμένον τοῖς οὐχ Ev χαιρῷ προσ- 
κοµίζειν ἠρημένοις. Ἡ οὐχ εἶναι oho «ἀληθὲς, ὅτι 


Χριστοῦ χαταλάμποντος τοῖς εὐαγγελιχοῖς παιδεύ- 


pact τὰς τῶν ἁγίων φυχὰς xat εἰς λατρείαν τὴν 
πνευματιχὴν μυσταγωχγοῦντος εὖ µάλα, περιττά πως 
ἤδη xal ἀνωφελῆῃ τὰ Ev vópup; 


JIAAA. Φηµμί, Μεμνήῆσομαι γὰρ τοῦ θεσπεσίον 
Παύλου, σχύδαλα καὶ ξημίαν ἀποκεχληχότος τὰ χατα 
νόµον αὐχήματα, διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως τοῦ 
Χριστοῦ. ᾽Αχούω δὲ γεγραφότος τισί’ εΛέγω δὲ ὑμῖν 
ὅτι ἐὰν περιτέµνησθε, Χριστὸς οὐδὲν ἡμᾶς ὠφελήσει.» 


ΚΥΡ. ὈΟρθῶς ἔφης. 0ὐχοῦν ἁμαρ-τία χαὶ µολυ- 
αμὸς, ἀναδειχθέντος Χριστοῦ, χαὶ παρελάσαντος τοῦ 


pus illud preterierit, quo lex et Ρτορ]εί vigue- p χαιροῦ, καθ) ὃν ἣν ὁ νόµος καὶ οἱ προφῆται, τῆς ὡς iv c 


runt, velle umbratilem illum cultum retinere, au- 
dereque Deo ovem, aut adipem, aut thus offerre ; 
cum perspicue dicat Filius Patri ac Deo : « Sacrifi- 
cium et oblationem noluisti, corpus autem aptasti 
mihi. Holocausta et pro peccato non placuerunt 
tibi; tunc dixi : Ecce venio : in capite libri scri- 
ptum est de me, ut facerem, Deus, voluntatem 
tuam **. » Nam, posteaquam Filius immaculatam 
victimam pro nobis obtulit, legalibus czremoniis 
finem imposuit, cum ea auferre peccata non pos- 
sent; finis enim legis ac prophetarum, Christus, 
PALL. Recte ais. 


? Levit. vii, 16 18 


** Jbid. 12, *" Philipp. 11, 8. 


σχιαῖς λατρείας ἀντέχεσθαι ' xa 8ei προσάγειν ἔπι- 
χειρεῖν δῖν, ἡ στέαρ, Ἡ λιθανωτόν *. χαίτοι λέγοντος 
ἑναργῶς τοῦ Υἱοῦ τῷ Oc καὶ Πατρί. « θυσίαν xat 
προσφορὸν otx Ἰθέλησας, σῶμα δὲ χατηρτίσω pot. 
Ολοχαυτώματα xal περὶ ἁμαρτίας οὐχ ηὐδόχησας, 
τότε εἶπον, Ἰδου fxw* ἓν χεφαλίδι βιδλίου γέγραπται 
περὶἑμοῦ, τοῦ ποιῆσαι, ὁ θεὸς, τὸ θἐληµά σου.» Αμω- 
μον γὰρ ὥσπερ ἱερεῖον ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἀναθεὶς ὁ 
YU, ἕστησε τὰ iv νόμῳψ, περιελεῖν ἁμαρτίας οὐ 
δυνάµενα τέλος γὰρ νόµου "xai προφητῶν ὁ Ἆρι« 
δτός. 
ΠΛΛΛ. ED ἔφης. 


* Galat, v, 9. ** Psal. xxxix, ?-9, 
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ΚΥΡ. διὰ νομιχῆς οὖν ἄρα λατρείας ἀπρόσιτοςδΑ — CYR. Post illam igitur in Christo consummatio- 


Πατὴρ, μετὰ τὴν ἓν Χριστῷ τελείωσιν, προσιτὸς δὲ 
ἐστι διὰ μόνου τοῦ Υἱοῦ. Τοιγάρτοι χαὶ ἔφασχεν, «O0- 
δεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν Πατέρα, εἰ ih δὲ ἐμοῦ. » "Ox 
δὲ ἄθυτόν τε καὶ ἀτελὲς πᾶν εἴτι μ] ἐν Χριστῷ, δε- 
xtby δὲ xat ἱερώτατον τὸ δι) αὐτοῦ τε χαὶ ἐν αὐτῷ, 
σαφὲς ἂν Υένοιτο καὶ δι’ ὧν ὁ νόμος tv μὲν τῇ Ἐξόδῳ 
φησίν' «00y ἑψήσεις ἄρνα ἓν γάλαχτι μητρὸς αὐτοῦ.» 
ἐν δὲ τῷ Λευιτικῷ' «Kot ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν 
λέγων Μόσχον j| πρόδατον f| αἶγα ᾧ ἂν τεχθῇ, καὶ 
ἔσται ἑπτὰ ημέρας ὑπὸ τὴν μητέρα αὐτοῦ. T$ δὲ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ χαὶ Σπέχεινα, δεχθῄσεται εἰς δῶρα 
κάρπωµα τῷ Κυρίῳ, xa µόσχον καὶ πρόφατον, αὐ- 
ti,» καὶ τὸ παιδίον αὐτῆς οὐ σφάξετε ἓν ἡμέρα uid. » 
"Άρνα μὲν οὖν τὺ ἀρτιγενὲς xal ὑπότιτθον ἔτι 
σφράττειν οὐχ ἐᾷ, δειχνὺς ὅτι, «b ἀτελὲς ἔτι χαὶ ὡς 
ἓν συνέσει βραχύ «s xal ἀσθενὲς, οὕπω μὲν ἱερόν' 

τι 0$ ἁπαράδεχτον διὰ τοῦτο θεῷ. Τοιοῦτοί τινες 
σαν ἄσοφοί τε χαὶ ὁλιγογνώμονες, πρὺς οὓς ὁ 
θεσπἑσιος γράφει Παῦλος « Καὶ γὰρ ὀφείλοντες εἶναι 
ὁ:δάσχαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν χρείαν ἔχετε τοῦ 
διδάσκοντος ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν 
λογίων τοῦ θεοῦ, χαὶ γεγόνατε χρείαν ἔχοντες γάλα- 
τος, οὗ στερεᾶς τροφῆς * τελείων δὲ ἐστιν ἡ στερεὰ 
τροφή.»Οὐχοῦν ἀτελὲς ἔτι, τὸ ἐν γἀλαχτί τε καὶ ὑπὸ 
μαστὸν, κατά ve. τὸ Ev. συνέσει φημὶ xal εὐρωστίᾳ 
πνευματιχῇ; ἴτω δὲ ab ἡμῖν ὁ περὶ τῶνδε λόγος, ὡς ἓχ 
τύπου τῶν Ev αἱσθήσειγαὶ ἐναργῶν πραγμάτων, ἐπὶ τὰ 
ὑπὲρ αἴσθησίν τε καὶ νοητὰ, πλὴν ὅτι τὰ πάντα γέγο- 
νεν ἐν Χριστῷ χαὶ Ev τελειότητι χαὶ παραδοχῇ, συνή- 


nem accedi ad Patrem adhuc legali cultu non po- 
test, sed per Filium duntaxat ad eum accedimus, 
ideoque dicebat : « Nemo venit ad Patrem, nisi per 
me **, » Esse autem ad sacrificandum ineptum at- 
que imperfectum, quidquid in Christo non fuerit ; 
et vicissim acceptum et consecrationi aptissimum, 
quidquid per ipsum et in ipso offertur, perspicuum 
flet per ea, quze lex partim in Exodo edicit his ver- 
bis : « Non coques agnum in lacte matris suz δὲ.) 
partim in Levitico : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Si vitulus aut ovis, aut capra cui- 
quam nata fuerit, erit septem dies sub matre 
ejus; die autem 359 octavo et deinceps accepta- 
bilis erit in oblationes, sacrificium Domino : et bo- 


B vem et ovem; ipsam et filium ejus non occidetis 


in uno die **. » Agnum igitur recens genitum aec 
Jactentem adhuc, mactare non permittit : qua in 
re illud ostendit, quod imperfectum sit adhuc, exi- 
gua infirmaque prudentia, id nondum esse sacrum, 
ob eamque causam ne acceptum quidem et gratum 
Deo, cujusmodi illi erant insipientes ac rudes, ad 
quos beatus Paulus scribit : « Etenim, cum debere- 
lis esse magistri propter tempus, rursus indigetis 


* eo, qui vos doceat, qua sint elementa initii sermo- 


num Dei; et facti estis, quibus lacte opus sit, non 
solido cibo; perfectorum est autem solidus ci- 
bus **. » Igitar imperfectum est, quidquid lacte 
adhuc nutritur, et sub ubere est, quod ad pruden- 
tiam spiritualemque firmitatem attinet. Jam igitur 


σεις εὖ µάλα, Τὰ γάρ τοι προσχομιζόµενα ζῶα xal C ex iis, qu: sensui sunt exposita et conspicua, tan- 


ἀνατιθέμενα τῷ θεῷ, δεῖν μὲν εἶναί φηπιν ἑπτὰ ἡμέ- 
pas ὑπὸ τὴν μητέρα, τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ xat ἐπέ- 
χεινα, δῶρον ἔσεσθαι, χα) εἰς χάρπωµα τῷ θεῷ. 

fleri; nam ea animantia, quz offerrentur atque 


quam ex figura, ad ea qua sensum fugiunt, et intel- 
leetu capiuntur, perget oratio. Illud certe optime 
intelliges, omnia in Christo perfecta et accepta 


consecrarentur Deo, septem dies sub matre esse 


jubet, septimo demum die ae deinceps ex eis dona et sacrificia Deo offerri licere. 


IIAAA. Οὐ σφόδρα σαφὶς ὁ λόγας. 
ΚΥΡ. Ἡ γὰρ οὐχὶ τὴν ὀγδόην τὴν ἀναστάσιμον 


τοῦ Σωτῆρος ἡμέραν εἶναι che, καὶ ἀρχὴν ὥσπερ 


αἰῶνος νέου, παριππεύσαντος τοῦ χατὰ νόμον ὡς ἐν 
ἡμέραις ἑπτὰ ταῖς πρώταις; 

ΠΑΛΙ. $rul. d 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν &vízpóy τε xaY ἁπροσχόμιστον Éx 
τὸ ὡς bv χρόνῳ τῷ χατὰ τὸν νόµον δηλονότι τὸ ἐν 
λατρεία σαρχικῇ ' δῶρον δὲ ἤδη καὶ εὐπρόσδεχτον 
τῷ Θεῷ πᾶν εἴτι λοιπὸν ἐν Χριστῷ χατὰ τὴν ὀγδδην 
xai ἐπέκεινα. Αχατάληκτος γὰρ h iv Χριστῷ χλῆ- 
σις, ἀρχὴν ἔχουσα τὴν ἀνάστασιν. Καὶ τοῦτο εἰδὼς 
αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Υἱὸς, ὑτὰὲ μὲν, « Ὅταν ὑφωθῶ ἐκ 
τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτὸν, » ὁτὲ δὲ, 
« ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ ὁ xóxxoc πεσὼν εἰς τὴν 
qn» ἀποθάνῃ, αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, 
καρπὸν πλείονα φέρει. » 


TIAAA, Ὀρθῶς ἔφης. Τὸ δὲ νε μὴ συνδιόλλυσθα, 


* Joan xiv, 6. "! Exod. 


xxxiv, 26. 
!* [pid. 24, 25. M 


" Levit. 


PALL. Non satis perspicua sunt hec verba. 

CYR. Απ tu diem octavum resurrectionis nostri 
Salvatoris diem esse minime fateris, et initium quo- 
dammodo novi seculi, quo jam illud legis seculum 
tanquam in diebus septem prioribus pertransivit ? 
; PALL. Ego vero fateor. 

CYR. Igitur profanus est jam, et ad oblationem 
ineptus, quisquis est tanquam in legis tempore, ni- 
mirum quisquis in cultu carnali versatür : et apta 
vicissim oblatio, eaque Deo acceptabilis, quisquis 
ex octavo jam dieac deinceps in Christo est. Nam 
illa in Christo vocatio, cum ex ejus resurrectione 
initium sumpserit, nunquam desinet. Idque sciens 
Filius dicebat interdum quidem: « Cum exaltatus 
fuero a terra, omnes traham ad meipsum **. » Inter- 
duin vero : « Amen dico vobis, nisi granum frumenti 

adens in terram, mortuum fuerit, ipsum solum 
manet; si autem mortuum fuerit, multum fructum 
affert **. ) 

PALL. Recte ais: iliud vero, non eccidendam esse 


xxr, 97, 928. 59 Hebr, v, 12... ?* Joan. xu. o2 
: * 


———— — M 


703 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 304 
matrem cum filis eodem die, quidnam significat ?* A δεῖν μητέρα col; τέχναις ἐν ἡμέρᾳ yid, τί ἂν εἴη 


CYR. Cum ea, qui ad Christum pertinebant, opti- 
me constituisset, ac perfectionem, quz per illum tri- 
buitur, elegantissime przdixisset , 860 non igno- 


. yavit, utpote cum Deus esset, Judeorum contuma- 


ciam et effrenatam audaciam, ob easaque causam per- 
dendes esee Israelitas, ut qui Dominicidz, et iu Dei 
Filium immaniter contumeliosi fyissent, non tamen 
Jerusalem funditus perituram, ged filiis orbam fore, 
ultimum extremumque tempus exspectanlem, qua 
etiam ipsa salva flet, acpast gentes accurret. Posita 
enim in dorsum, id est retro, juxta Psallentis vo- 
cem :« Queaiam pones eoe dorsum δὲ: » omnis quippe 
Israel s3lvus fiet 11, posteaquam grex gentium in ovilla 


πάλιν; 

ΚΥΡ. Νομοθετῄαας εὖ µάλα τὰ ἐπὶ Χριστῷ, καὶ 
τὴν ἂι αὐτοῦ τελείωσιν προαναφωνήσας ἁστείως, 
οὐκ Ἀγνόηςεν, ὡς θεὰς, τῶν Ἰουδαίων τὸ ἀπειθὲς, 
χαὶ τῆς Ἱερομααλὴμ τὸ δυσῄγιον, καὶ ὅτι ταύτης 
ἕνεχα τῆς αἰτίας, ὁλοθρευθήσονται μὲν ὡς χυριοκτό- 
yot, καὶ ἀγρίως πεπαρωνηχότες εἰς «bv Υἱὸν οἱ ἐξ 
Ἰαραὴλ. πλὴν οὐκ εἰσάπαν ὁλόριζος Ἱερουσαλὴμ 
οἰχήαεται, μδνεῖ δὲ ὥσπερ ἔρημος τέχνων, τὸν τελεν» 
ταῖον xal ἐν ἐσχάτοις περιµένουσα χαιρὸν, καθ᾽ ὃν 
xai αὐτὴ σωθήσεται χατόπιν τρέχουσα τῶν Εθνῶν' 
τέβειται γὰρ εἷς νῶτον, τοῦτ' ἔστιν, ὀπίσω, χατὰ ctv 
τοῦ Ἑάλλοντος φωνὴν, « "Oct θήσει αὐτοὺς νῷτον” à 
πᾶς γὰρ Ἱσραὴλ σωθήῄσεται, τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης 


se divina receperit. Non igitur extremo excidio de- B τοῖς θείοις σηχοῖς πραενηυλισµένης. Οὐχ tid τοι- 


leri lex permittit, predicitque supplicium de con- 
tumacibus sumendum esse, clementia temperatum. 
Simul etiam, ut opinor, ia ea retanquam exemplum 
quoddam cogsitionis necessarie describit; neque 
enim, res omnes intereunt in. nibilum, mero exitio 
tanquam sevo domino subjeota, sed permanent vel- 
uti successionibus quibusdam, et boe in illo, illud 
mursus i» hoc servatur, propierea quod suas crea- 
turas per genera ae species funditus interire non 
patitur Deus. ο Creavit enim, ut essent omnia, et 
salutares generatiogeg mundi , » sicut scriptum est **. 
Conmvenienliasimpm  pecro eret ut iidem sermo- 
mes, ejusmodi quoque reg preeaunüiarent atque de- 
elararent, qui Chrisus prexdicabant, per quem et 
in quo qux interjere, servantur, et quae mortis do- 
minatu sunt oppressa, . refloreseunt ad vitam : nam 
stirps humani generis utin Adam, veluti mater 
quadam exstincta est; qui tamen ex illa orti sunt, 
id est, nos refloruimna in Christo, in eoque sumus, 
et salvamur, ipsumque. vitam et alteram quodam- 
modo stirpem nostri generis habemus. 

PALL. Preelara sane et expoliia admodum 
eratio. d 

CYR. Operz pretium vero, Palladi, est iis quae dicta 
sunt etiam illud adjusgere: « Non plantabis tibi 
ipsi nemus, omne lignum prope altare Domini Dei 
tui, non facies tibj atque constitues statuam ; qua 
odit Dominus Deus tuus **. » Vide enim ut veritatis 
adoraterem ab omni errore idolorum prorsus ab- 
ducat, cum gentilium legibus uti minime permittat, 
etillorum mores abjicere praecipiat, etiamsi nihil 
offensionis fortasse habeant, si serventur. 


PALL. Quale tandem istud est, quod dicis ? 

CYR. Gentiles,sicubi densas arbores, 391 lucum- 
que totum ahunde opacum deprebenderant, ibi aras 
ad demonum sacrificia exstruehagt: scilicet opus 
erat daemoniorum aris tanquam sberrationem quam- 
dam animi ac seculares oblectationes adjunctas esse; 
nam falsitas ipsa per sc infirma est ; adhibitis autem 
exirinsecus persaepe fucis, ornatur, ut turpes mu- 


γαροῦν ὁ νόμος τὴν ὡς ἓν ἑσχάτῃ πανωλεθρίᾳ γενέ- 
σθαι φθορὰν, ἡμερότητι αυγκεκραμένην τὴν ἐπὶ τοῖς 
ἀπειθήσασδι πρλαναφφίνων ὀργὴν, bv ταὐτῷ δὲ, οἶμαι 
τύπων ὥσπορ τινὰ τὸ χρῆμα τιθεὶς εἰδήεως ἀναγ- 
χαίας. Ἡχιατα μὲν γὰρ οἰχήσεται τὰ ὄντα πρὺς τὸ 
μηδὲν ἀχράτῳ φθορᾷ τωραννοήµενα, ἀιαμενεῖ δὲ 
ὥσπερ ταῖς διαδοχαῖς τοῦτο ἓν ἑχείνῳ, κἀχεῖνο τυχὸν 
ἐν τούτῳ σωζόμενα, χατά γε τὸ συγγενὲς T) ὀμοειδὲς, 
τὸν εἰσάόπαν ὅλεβρον τῶν ἰδίων χτισµάτων ἆποσο- 
θοὕντος τοῦ Θεοῦ. « Ἔκτιαε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ 
πάντα xai σωτήριοι αἱ γενέσεις τοῦ χόσµου, » κατὰ 
τὸ γεγραμµένον. Ἔπρεπε δὲ καὶ τῶν τοιούτων ἡ 
προαγορεύαις, xal μὴν xg d) δήλωσις, τῶν περὶ 
Χριστοῦ λόγων, δι’ ὃν xal kv ᾧ τὰ ἐφθαρμένα σώζε- 
ται, xai τὸ θανάτῳ τυραννούμενον ἀνατέθηλεν εἰς 
ζωὴν, τετελεύτηχε μὲν γὰρ ἡ ῥίξα τοῦ ἀνθρωπείου 
γένους ol& τις µήτηρ, ὡς ἐν ᾿Αδὰμ, πλὴν οἱ ἐξ αὐτῆς, 
τοῦτ ἔστιν, ἡμεῖς, ἀνεθάλλομεν àv Χριστῷ xat ἐσμὲν 
χαὶ σωζόµεθα, ζωὴν ἔχοντες αὐτὸν xat ῥίζαν ὥσπερ 
ποῦ γένους δευτέραν. 


ΠΛΑΔ. Ὡς εὖ ve 6f xai µάλα ἀπεζεσμένως ὁ 
λόγος ἔχει. 

ΚΥΡ. Ἵλξιον δὲ, ὦ Παλλάδιε, τοῖς εἰρημένοις 
ἐπενεγχεῖν, τό « OO φυτεύσεις σεαυτῷ ἅλσος, πᾶν 
ξύλον παρὰ «b θυσιαστήριον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου, 
qü ποιἡσεις σεαυτῷ, οὐ στῄσεις σεαυτῷ στήλην, ἃ 
ἐμίαησε Κύριος ὁ Θεός σου. » Θέα γὰρ ὅπως εἴδωλο- 
πρεποῦς ἁπάτης ἑξοικίζει παντελῶς τὸν τῆς ἀληθείας 
προσχυνητὴν, Ἠκιστα μὲν ἐφιεῖς, τοῖς Ἑλλήνων 
ἀποχεχρῆσθαι νόµοις, ἀποσείεσθαι δὲ δεῖν τὰ παρ᾽ 
ἐχείναις ἔθη παρεγγυῶν, χἂν εἰ μηδὲν ἔχοιεν τὸ λυ- 
ποῦν, xol εἰ γάνοιντα τυχάν. 

IIAAA. Οἷόν τι ofc; 

ΚΥΡ. Τὰ εὐερνέστατα τῶν φυτῶν πάντα τε ἀμφι- 
λφφῶς χομῶντα δρυμὸν καταλαμθάνοντες Ἕλληνες. 
βωμοὺς χαὶ θυσίας τοῖς δαιµονίοις ἵστασαν. Ἔδει γὰρ, 
ἔδει τοῖς τῶν δαιµονίων βωμοῖς ἀποφορὰν ὥσπερ 
νοῦ, xai μὴν xal τέρφεις παραπεπῆχθαι χοσμµικάς, 
Nosst γὰρ τὰ φεῦδος οἴκοθεν μὲν τὰ ἄναλκι, χατακαλ- 
λύνεται δὰ πόλλάχις τοῖς εἰσποιητοῖς ὡραϊσμοῖς, 


9 Psal. xx, 15. *' Rom. xi, 46. ?* Sap. 1, 14. * Deut. xvi, 21, 22. 
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καθάπερ ἀμέλει χαὶ τῶν γυναίων τὰ ἄσεμνα. Τῷ δὲ A lierculee solent. Illud porro divinum aitarc cum 


θείῳ θυσιαστηρίῳ τῷ τῆς ἁἀληθείας ἁπαστράπτοντι 
xét, ποίων ἔδει τῶν ἔξωθεν ἐπιχουρημάτων, 
fyouv εἰχαίων ὡραϊσμῶν; οὗ γὰρ διὰ τέρψεως χο- 
σμιχῆς προσιτὸν τὸ θεῖον, οὐδὲ ἀνειμένῳ Ἱτρόπον 
τινὰ νῷ xal ἀνάπτοντι πρὸς τὰ σαρχιχὰ, ἀλλ᾽ ὡς ἓν 
νηφούσῃ διανοίᾳ xal πολὺ πρὸς τὸ ἄνω βλεπούσῃ xal 
ἐν οὐρανοῖς. Εἶπερ ἣν ὅλως καὶ ὑπὸ πρέµνα τυχὸν, 
ὡς ix ταυτοµάτου Ὑεγονὸς θεῖόν που θυσιαστήρ:ον, 
Ἠδίκησεν ἂν τὸ χρημα οὐδὲν τὸν ἀσφαλη xat γνήσιον 
τοῦ Σωτῆρος προσχυνητήν ' ἐπειδὴ δέ ἐστιν ὅλως 
Ἑλληνιχὸν τὸ ἐπιτήδευμα, παραιτητέον τὴν µίµησιν, 
παλτῆς συνηθείας τὸ ἐμφερὲς, καθἀπερἀμέλει, τῷ μὲν 
πιστῷ καὶ βεθηχότι vip πρὸς ἀληθή εἴδησιν, εἴδωλον 
μὲν οὐδὲν ἐν χόσµῳ, ἀλλ οὐδὲ εἰδωλόθυτόν ἔστιν, 
ἐαθίειν γε μὴν οὐχ ἐφίεται παρεγγυῶντὸς ἑτέρου διά 
τὸν τῶν ἀσθενεστέρων συνείδησιν’ « "Iva tl γὰρ Ey) 
χρίνοµαι ὑπὸ ἄλλης συνειδήσεως; El ἐγὼ χάριτι µετ- 
έχω, τί βλασφημοῦμαι, ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶς » 
εὐδοκιμεῖ τοιγαροῦν τὸ χρημα παρὰ θεῷ τὸ παραι- 
τεῖσθαί qnt τὸν πρὺς ἛἝλληνας ἱσουρτίαν, ὡς Év τε 
«jj τῶν θυσιαστηρίων θέσει, xaX ἓν τοῖς περὶ θρη- 
σχείας ἔθεσί τε χαὶ τρόποις. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι, 

ΚΥΡ. Τὸ δὲ $h Ἠχρῆναι χἀὰρποφορεῖν εἰς δόξαν 
Θεοῦ, xal μὴ χενὰς χεῖρας ἔχοντας εἰς τὴν ἁγίαν 
lévav oxqvhv, διεσάφει πάλιν ἡμῖν τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸὺν, &v τοῖς ᾿Αριθμοῖς οὕτως ἔχον' « Καὶ ἐγένετο, 


pulcherrima veritatis specie fulgeret , quz»nam 
extrinseca adjumenta, aut vana ornamenta require- 
ret? neque enim pér secularia oblectamenta adi- 
tur ad Deum, neque soluto remissoque animo, et 
ad carnales voluptates projecto atque resupino, sed 
vigilanti ac sursum intentissime respicienti, et in 
colis fixo. Ac, si fortuito ex illo divino altaristirpes 
exstitissent, ea res firmo ac fideli nostri Salvatoris 
adoratori nihil obfuisset: sed, quia gentilium est 
prorsus id institutum, refugienda est imitatio, 
atque consuetudinis similitudo, quemadmodum 
procul dubio fideli homini, et in vera cognitione 
atque scientia confirmato, nihil est idolum in mun- 
do, neque aliquid est idolothytum **, tamen ut 
alius quidam precipit, eo vesci non licet propter 
infirmorum conscientiam *: « Utquid enim ego 
judicor ab alia conscientia ? Si ego cum gratia par- 
ticipo, cur blasphemor, pro quo ego gratias ago ? » 
Laudabile igitut est apud Deum cavere, ne in 
altarium situ, neve in religionis moribus atque ritu 
gentiles imitemur. 


PALL. Assentior. 

CYR. /£quum esse autem, ut. oblationés ad Dei 
gloriam olTeramus, nec vacuis manibus ad sacrum 
tabernaculum adeamus, eedem sacrae Liiterz de- 
clarant, quz sic habent in Numeris: « Et factum est, 


ᾗ ἡμέρᾳ συνετέλεσε Μωσῆς, ὥστε ἀναστῆσάι τὴν C quo die consummavit Moyses erigeré tabernaculum, 


σχηνὴν, καὶ ἔχρισεν αὐτὴν, xaX ἡγίασεν αὐτὴν, xai 
πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xal τὸ θυσιαστήριον, xal 
πάντα τὰ σχεύη αὐτοῦ, χαὶ ἔχρισεν αὐτὰ, χαὶ ἡγίασεν 
αὐτά. Καὶ προσήνεγχαν οἱ ἄρχοντες Ἱσραὴλ, δώδεχα 
ἄρχοντες οἴχων πατριῶν αὐτῶν. Οὗτοι οἱ ἄρχοντες 
φυλῶν, οὗτοι el παρεότηχότες ἐπὶ «Tc ἐπισχοπῆς. 
Καὶ Ίνεγχαν τὸ δῶρον αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, 8t 
ἁμάξας λαμπηνίχας, xaX δώδεχα βόας, ἅμαξαν παρὰ 
δύο ἀρχόντων, xal pócyov παρὰ ἑχάστου. Καὶ προσ- 
ἡγαγον ἑναντίον τῆς σχηνῆς. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς 
Ἁῖωσῆν, λέγων * Λάδε παρ) αὐτῶν, xaX ἔσονται πρὸς 
τὰ ἔργα τὰ λειτουρχικὰ τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
xai δώσεις αὐτὰ τοῖς Λευίΐταις ἑχάστῳ χατὰ τὴν ab- 
τοῦ λειτουργίαν. Καὶ λαδὼν Μωσῆς τὰς ἁμάξα»ς xal 


unxit illud ac sanctificavit, et omnia vasa ejus, et 
unxit ea, et. sanctificavit ea, et altare, et onmia 
ejus vasa, et unxitac sanctificavit ea; et obtulerunt 
principes Israel, duodecim principes domorum fa- 
miliarum suarum : hi. principes tribuum, hí sunt, 
qui adfuerunt recensiohi, ct attulerunt dona sua 
ante Dominum; sex vehicula tecta, εἰ duodecim 
boves ; vehiculum a duobus principibus, et bovem 
a singulis, et adduxerunt ea ante tabernaculum. Ét 
locutus est Dóminus ad Moysen, dicens: Accipe ab 
ipsis, 362 et erunt ad opera ministerii taberna- 
culi testimonii, et dabis ea Levitis, singulis pro suó 
ministerio. Et accipiens Moyses vehicula, et boves 
dediteas Levitis **. » Neque vero hucusque dun- 


τοὺς βόας, ἔδωκεν αὐτὰ τοῖς Λευίταις. » Καὶ οὐ μὲ- D taxat principum tribuum dona progressa sunt, sed 


Χρι τούτων τὰ Ex τῶν φυλάρχων ἣν  Προσεπενήνε- 
χται δὲ καὶ ἕτερα. Γέγραπται Υὰῤ, « Καὶ προσἠνεγ- 
xay οἱ ἄρχοντες εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυσιαστη- 
ρίου, kv τῇ ἡμέρᾳ T) ἔχῥισεν αὐτὸ, xal προσήνεγχαν 
οἱ ἄρχοντες τὰ δῶρα αὑτῶν ἀπέναντι τοῦ θυσιαστη- 
ρίου. Καὶ εἶπε Κύριος πρὺς Μωσῆν ' "Αρχων efc χαθ᾽ 
ἡμέραν, ἄρχων καθ’ ἡμέραν προσοἰσουσι τὰ δῶρα αὐ- 
πῶν εἰς τὸν ἐγχαινισμὸν τοῦ θυόιαστηβίου. Καὶ ἣν ὁ 
ππροσφέρων ἓν τῇ ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ τὸ δῶρον αὐτοῦ, 
ἹΝαασσὼν υἱὸς ᾽Αμιναδὰ6, ἄρχων τῆς φυλῆς Ἰούδα. 
Ka προσήνεγχε ^o δῶρον αὐτοῦ, ερνυδλἰον ἀργυροῦν 
Ev, τριάχούτα καὶ ἑχατὸν ὀλχὴ ἀὐτοῦ' φιάλην µίαν ἁρ- 
τνυρᾶν, ἑθδομήχοντα δίχλων κατὰ τὸν σίαλον τὸν ἅγιον. 


his etiam alla adjuncta. Scriptum est enim:« Et ob- 
tulerunt principes ad dedicationem altaris, die quo 
unxit illud, et attulerunt principes dona sua ante 
altare. Et dixit Dominus ad Moysen: Princeps unus 
per singulos dies offert doha sua ad dedicationem 
altaris. Et fuit qui obtalit primo die donum suum, 
Naasson filius Aminadab princeps tribus Jud». Et 
obtolit donum süaum catinum argenteum unum, cen- 
tum et trigintá pondus ejus; phialam unam argen- 
team, septuaginta siclorum juxta siclum sanctum, 
utrumque plenum similà conspersa *oleo ad sacri- 
ficium ; mortariolum unum decem aureorum ple- 
num incenso; vitulum urrmum de bobus, arietem 


- Γ Cor. vin, 4. "! I Cor. x, 39, 30. ** Num. vn, 1-6. 
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unum, agnum unum anniculum in holocaustum , et A ἁμφότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἓν 


h:edum de capris unurh pro peccato, et ad hostiam 
$alutaris vitulas duas, οἱ arietes quinque, hircos 
quinque, agnos anniculos quinque. Hoc fuit donum 
Naasson filii Aminadab δν Obtulerunt preterea 
c:eleri deinceps usque ad duodecimum eodem modo 
similique magnificentia, cum suus cuique certus 
dies altributus esset: sic enim praceperat Deus. 


ἑλαίῳ εἰς θυσίαν, Ovtoxnv µίαν δέχα χρυσῶν, tf pn 
θυµιάµατος, µόσχον ἕνα ἐκ βοῶν, χριὸν ἕνα, ἁμνὸν 
ἕνα ἐνιαύσιον εἷς ὁλοχαύτωμα. Καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν 
ἕνα περὶ ἁμαρτίας' χαὶ εἰς θυσίαν σωτηρίου δαμάλεις 
δύο, Χριοὺς πέντε, τράγους πέντε, ἀμνάδας ἔνιαυ- 
σίας πέντε. Τοῦτο δῶρον Ναασσὼν υἱοῦ ᾽Αμιναδάδ. » 
Ἡροσεχόμιζον δὲ χαὶ καθεζης ἄχρι τοῦ δυοχαιδεκά- 


του, χατά γε τὸν [cov τρόπον xal ἐν ἁπαραλλάκτοις φιλοτιμίαις, ἐχνεμηθείσης ἑχάστῳ εἴς αὐτῷ συντε- 


ταγµένης ἡμέρας ἰδικῶς' διετύπου γὰρ ὧδε θεός. 
PALL. Sed qus tandem est hujus adeo multipli- 
cis oblationis ratio? 
CYR. Equidem, Palladi, si rem gestam spectes, 
oblatio est, sed illi conjuncta est mystica, mea 


quidem sententia, ratio, per quam ad Emmanuel, et n 


ad nos ipsos hoc znigma refertur; id autem expli- 
cabo, ut potero. Namque manifestato jam in orbe 
terrarum sancto illo veroque tabernaculo, id est, 
Ecclesia, Christus in ea multis variisque modis ex- 
cellens Deo ac Patri a nobis propemodum ac pro 
nobis ut sacra victima offertur, quz pretium sit ac 
pro universorum vita permutatio, quippe cum ille 
unus sit pro universis zqua astimatio. Nam, post- 
eaquam ille Unigenitus factus est ut unus e nobis 
homo, seipsum obtulit Deo et Patri quasi przci- 
puum quiddam ac primitias humans nature, san- 
ctitatem redolentis, quz illi sanctitas, qua parte in- 
telligitur, atque adeo est Deus, secundum natura 
et essentiam inerat, sed eamdem adventitiam ha- 


bebat, qua parte humana in eo natura spectatur. C 


363 Cumque unus idemque sit, multis tamen mo- 
dis in illa principum oblatione figurabatur : ut vero 
tunc, sic hoc quoque tempore sacrificatur Chri- 
stus per eos principes qui pro temporum serie suc- 
cedunt, multiplici notione perceptus, variisque no- 
ininibus ornatus : flebat enim oblatio per singulos 
dies ; quo facto significabatur illa per singulos dies 
Chfisti hostiz perennitas ac perpetuitas, atque 
etiam eorum, qui fide justificati sunt, in offerendo 
largitas. Neque enim unquam deerunt adoratores, 
neque erit oblationis inopia, sed Christus in sanctis 
tábernaculis mystice sacrificatus a nobis et pro no- 
bis offeretur. Ipse est. autem oblatio nostra prima 
atque precipua; séipsum enim obtulit hostiam 


ΠΛΛΛ. Καὶ είς δη ἄρα ἐστὶ τῆς οὕτω πολυειδοῦς 
προσαγωγῆς ὁ λόγος: 

ΚΥΡ. Καρποφορἰα μὲν οὖν τὸ χρῆμά ἐστιν, ὦ Παλ. 
λάδιε, πἐπλεκται δὲ, οἶμα:, xal λόγος αὐτῇ μυστιχὸς 
εἰς τὸν Ἐμμανονὴλ, xal εἰς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀναχομί- 
ζων τὸ αἴνιγμα. φράσω δὲ ὡς ἂν οἷός τε à πάλιν. 
Ἀναδεδειγμένης γὰρ £v τῷδε τῷ χόσµῳ τῆς ἁγίας, 
καὶ ἀληθοῦς σχηνῆς, τοῦτ ἔστι, τῆς Ἐκχλησίας, 
πολνειδῶς ἓν αὑτῇ διαπρέπων Χριστὸς xal μονονουχὶ 
παρ ἡμῶν καὶ ὑπὲρ ἡμῶν ὡς ἱερὸν προσάχεται 
θύμα τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ, λύτρον xal ἀντάλλαγμα 
τῆς ἁπάντων ζωῆς, εἷς ὁ πάντων ἀντάξιος. Ἐπειδὴ 
γὰρ γέἐγονεν ἄνθρωπος ὁ Μονογενῆς ὡς elc ἐξ ἡμῶν, 
ἑαυτὸν προσχεκόµικε τῷ ei χαὶ Πατρὶ, πρωτόλειον 
ὥσπερ τι xaX ἀπαρχὴ τῆς ἀνθρώπου φύσεως εὖωδια- 
ζούσης ἐν ἁγιασμῷ, φυσιχῶς μὲν xaX οὐσιυδῶς ἓν- 
υπάρχοντι, καθ) ὃ νοεῖται xa ἔστι θεὸς, εἰσχεχρι- 
µένως δὲ αὖ διὰ τὸ ἀνθρώπινον. Etc δὲ ὑπάρχων xal 
αὐτὸς, χατὰ πολλοὺς ἐγράφετο τρόπους. ὡς Év v« τῇ 
τῶν ἀρχόντων προσχομιδῇ, ἱερουργεῖται δὲ ὥσπερ 
xai νῦν ὁ Χριστὸς, διὰ τῶν χατὰ καιροὺς ἡγουμένων 
πολυτρόπως νοούµενος, καὶ διαφόροις ὀνόμασιν ἔχτε- 
τιμημένος xal χαθ) ἡμέραν προσφορὰ, τὸ ἀνεχλει- 
mie olovel πως xal ἀκατάλγχτον τῆς Χριστοῦ θυσίας 
ἐν ἡμέρᾳ máor χαὶ τὸ ἓν αὐτῃ χαρποφόρον τῶν Ev 
πίστει δεδικαιωµένων ὑποδηλοῦντος τοῦ πράγµατος. 
Οὐ γὰρ ἐπιλείψουσιν οἱ προσχυνηταὶ, ἀλλ᾽ οὐδὲ σπάνις 
ἔσται δωροφορίας ' προσχκοµισθήσεται δὲ πρὸς ἡμῶν 
xai ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, μυστιχῶς ἱερουργούμενος 
ἐν ταῖς ἁγίαις σχηναῖς. Αὐτὺς δὲ ἡμῶν χαρποφορία 
πρώτη καὶ ἐξαίρετος' προσχεχόµιχε γὰρ ἑαυτὸν el; 
θυσίαν τῷ Πατρὶ, xal οὐχ ὑπέρ Ys μᾶλλον ξαυτοῦ, 
χατὰ τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα λόγον, ἀλλ ὑπὲρ ἡμῶν 
τῶν ὑπὸ ζυγὸν χαὶ γραφὴν ἁμαρτίας. Καθ’ ὁμοιότητα 


Patri non pro seipso, ut vera fides docet, sed D δὲ τὴν πρὸς αὐτὸν, lepà θύματα xai ἡμεῖς, χόσμῳ 


pro nobis,qui sub peccatiljugo ac reatu tenebamur. 


. Sumus deinde ad illius similitudinem nos ipsi quo- 


que sacre victimx, cum mundo morimur **, qua- 
tenus peccatum in nobis mortuum est, Deo autem 
vivimus, illam in sanctitate ac pietate vitam. Hsc 
enim nobis prz se ferre videtur illa principum obla- 
tio; quam placetne per partes, ut nobis optime 
nemus, atque, quoad fieri poterit, explicemus? 

PALL. Mihi sane placet. 

CYR. Allatus igitur est a singulis vitulus'; vehi- 
€ulaque sex numero, sacris operibus tabernaculi 
attributa sunt. Deinde a singulis catinus unus ar- 


* Num. vi, 10-17. Rom. vi, 5. 


μὲν ἀποθνήσχοντες, ὡς νενεχρωμένης τῆς ἁμαρτίας 
ἐν ἡμῖν, ζῶντες δὲ τῷ θεῷ, τὴν £v ἁγιασμῷ xat ὁσιό- 
τητι ζωήν. Ταυτὶ γὰρ ἡμῖν ὑπεμφαινειν ἔοιχεν ἡ τῶν 
ἀρχόντων προσαγωγὴ, ἣν xal ἀνὰ µέρος ἐχθασανί- 
ζοντες τοῖς καθήχουσι λογισμοῖς, ὅπως ἂν ἡμῖν εὖ 
ἔχοι, βούλει λέγωμεν χατὰ «b ἐγχωροῦν; 


habere videbitur, congruentibus rationibus exami- 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Προσκεχόμισται μὲν οὖν παρὰ ἑχάστου µό- 
σχος * ἐχνενέμηνται δὲ τοῖς ἱεροῖς ἔργοις τῆς ἁγίας 
σπηνῆς, 8^, οὖσαι τὸν ἀριθμὸν αἱ ἅμαξαι. Elsa «ap 
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ἑκάστου τρυθλίον ἓν ἀργυροῦν, xaX φιάλη µία, καὶ A genteus, et phiala una, et. utraque, inquit, plena 


ἀμφότερα, φησὶ, πλήρη σεµιδάλεως ἀνατπεποιτμένης 
ἐν ἑλαίῳ, θνῖσχη µία θυµιάµατος ἔμπλεως, xpi; 
εἷ,, ἁμνὸς εἷς ἐνιαύσιος εἰς ὁλοχαύτωμα, χίµαρος 
ἐξ αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας * χαὶ ταυτὶ μὲν τὰ ὁλοχαν- 
τώµατα. Προσεχόμιζον δὲ xat εἰς θυσίαν σωττρίου, 
φησὶ, δαµάλεις δύο, Χριοὺς πέντε, τράγους πέντε, 
ἀμνάδας ἑνιανσίους πέντε. 

ΠΑΛΛ. Φράζε δὴ οὖν xal πρὀ γε τῶν ἄλλων, τί τὸ 
μεταξὺ, xal ποίαν ἄν τις εἴποι τὴν διαφορὰν τῆς τοῦ 
σωτηρίου θυσίας. xat ὁλοχαυτώματος. 

ΚΥΡ. "Axous δή. Τὰ μὲν γὰρ ὁλοχαυτώματα τῶν 
ζώων ὅλα δι ὅλων, ἱερῷ xa ἀσθέστῳ χατεφλέγετο 
πυρὶ, οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἐξηρημένου, ἁλλ᾽ olovst 
πως παντὸς μορίου xai μέλους εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 


simila coaspersa oleo, mortariolum unum incensi 
plenum, aries unus, agnus unus anniculus in ho- 
locaustum, bzedus e capris unus pro peecato; atque 
hzc quidem holocausta fuere. Obtulerunt preterea 
in hostiam salutaris vitulas duas, arietes quinque, 
hircos quinque, agnos anniculos quinque. 


PALL. Expone igitur illud inprimis, quid inter- 
sit quidve differre dicendum sit inter hostiam sa- 
lutaris et holocaustum. 

CYR. Accipe igitur. Nam illa ex animantibus ho- 
locausta tota ex omni parte igni sacro atque per- 
petuo eremabantur, nulla parte omnino excepta, 
sed particulis fere omnibus ac membris omnibus 


ἀναθαίνοντος τῷ θεῷ, τὰ δέ γε ὑπὲρ τῆς τοῦ σωτη- D in odorem suavitatis ad Deum ascendentibus ; quz 


ρίου θνσίας σφαζόµενα, μερικἣν ἐδέχετο τὴν χαθιέ- 
ρωσιν, ὡς ἐν ὤμῳ δεξιῷ, ,χεφαλᾗ τε χαὶ Tool, ve- 
φροῖς xai frat, χαὶ ἑτέροις τισὶ τοῖς εἰς τὸ εἴσω xal 
ἑνδοσθίοις. Πρέπει δὴ οὖν τὸ ὁλοχαυτοῦσθαι Χριστῷ' 
xai γάρ ἁστιν ἀληθῶς ὅλος ἅγιος, εὐώδης ἅπας καὶ 
ἱερός. Ἡμῖν δὲ οἰχεῖον, τὸ οὐχ εἰσάπαν ἅγιον, xaX 
οὐχ ὁλοχλήρως ἱερὸν, of; ἔνεστί τι χαὶ μολυσμοῦ διὰ 
τὴν àv ἡμῖν ἁμαρτίαν. « Καθαρὸὺὸς γὰρ οὐδεὶς ἀπὸ 
ῥύπου,» xaX « Παραπτώματα τίς συνῄσει; » xarà τὸ 
γεγραμμένον.Διὰ τοῦτο τὴν ὑπὲρτοῦ σωτηρίου θυσίαν, 
οὐχ ὁλόχαυτον ὁ νόμος, μεριχῶς δὲ μᾶλλον καθιεροῦ- 
αθαι δεῖν εὖ µάλα προστέταχεν. "Αρ οὖν, & Παλλά» 
δις, σαφίς σοι xal ἀποχρῶν εἰς εὐμαθίαν ὁ λόγος; 


vero pro hostia salutari czedebantur, ea consecra- 
bantur ex parte, 96/4 ut dexter humerus, caput 
etiam ac pedes, renes ac jecur, nonnulle przterea 
recondite parles et intestine. Christo igitur con- 
venit in holocaustum offerri: est enim revera totus 
sanetus, totus odore suavitatis plenus ac sacer. 
Nobis autem illa victima proprie convenit, quze non 
est ex omni parte sancta, neque omnino sacra, 
quibus nonnihil maculae inest propler peccatum, 
quod est in nobis : « Nemo enim mundus a sor- 
de *5; » et : « Delicta quis intelliget **? » ut scriptum 
est. Ob eam itaque causam, hostiam quas pro salute 
offerebatur, non universam incendi, sed potius ex 


parte consecrari debere, lex reclissime jussit. Num igitur, Palladi, perspicua tibi est mea oratio, et ad 


intelligendum satis apta? 

IlAAA. Καὶ µάλα. 

ΣΥΤ. Φέρε 55 οὖν, ἐπ᾽ ἐχεῖνο ἵωμεν elc γε τὸ, Exá- 
ctp φημὶ τῶν προσενηνεγµένων, Φάναι τί, καὶ μὴν 
χαὶ συνιέναι τῶν ἀναγκαίων εἰς ὄνησιν. 

ΠΑΛΛ. Ἴθι δη οὖν. 

ΚΥΡ. "Eazt τοίνυν τὰ παρ) ἑκάστου τῶν φυλάρ- 
Xov, τρυθλίον ἀργυροῦν ἓν xal φιάλη µία, xaX &p- 
Φότερα πλήρη σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐλαίῳ. 
Τὸ μὲν οὖν τρυθλίον ἐστὶ τοῖς ἐδωδίμοις ὑπηρετοῦν, 
καὶ εἰς ὀψοφαγίαν χρήσιµον, χὰθὸ xai αὐτὸς ἑδί- 
δαξεν ὁ Σωτὶρ φιλοπνευστοῦντι Ἰωάννῃ τῷ γνησίῳ 
μαθητῇ τὶς ὁ παραδώσων αὐτὸν, « Ὁ ἑμθάψας, 
«n2, μετ) ἐμοῦ τὴν χεῖρα Ev τῷ τρυθλίῳ. » Φιάλης 
δὲ τί ἂν λέγοιµι τὴν χρείαν, διαχεχραγότος ὡδὶ τοῦ 
πράγματος; Καὶ σημεῖον ἄρτου σεµίδαλις, ὅτι xal 
ἐξ αὐτῆς ἄρτος, ἄρτος δὲ ζωῆς. ὁ Χριστός. Οὐχοῦν 
ὡς ἓν τῷ τρυθλίῳ καὶ ἐν τῇ φιάλῃ, xal ὡς ἐν ἄρτῳ 
τῷ iv ἀμφοῖν, πλήρη yàp ἣν σεµιδάλεως, ὡς iv 
βρώσει τε χαὶ πόσει, ζωὴ χαὶ ζωοποιὸς ὁ Χριστὸς 
σηµαίνεται. € Αμὴν yàp, qno λέγω ὑμῖν, ἑὰν 
μὴ φάγητε τὴν σάρχα τοῦ Yiou τοῦ ἀνθρώπου, x3i 

«inte αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐχ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαντοῖς. » 
Ἐλαίῳ δὲ τὴν σεμίδαλιν καταδεδεῦσθαί φῆησιν, αὐτό 
που τὸ Ev. Ῥαλμοῖς ἀναμελῳδοῦντος οἱονεί που τοῦ 
τύπου: « Ἠγάπησας δ.καιοσύνην, xoi ἐμίσησας ἆδι- 
κίαν, διὰ τοῦτο ἔχρισέ σε ὁ θεὸς, ὁ θεός σου ἔλαιον 


45 Job xiv, 4. ** Psal. xviit, 15. 


C 


D 


PALL. Sane vero. 

CYR. Age igitur pergamus de iis, quz a singulis 
oblata sunt, aliquid dicere atque intelligere, quod 
fructuosum sit futurum. 

PALL. Perge igitur. 

CYR. Hzc sunt ergo a singulis tribuum princi- 
pibus oblata, catinus argenteus unus, phiala una, 
et utraque plena simile confecte oleo : catinus 
itaque ad esculenta continenda est aptus, et ad 
pulmenta usum habet: quod etiam ipse Salvator 
docuit, qui Joanni illi fideli discipulo roganti, quis- 
nam ipsum traditurus esset: «Qui intinxerit, in- 
quit, mecum manum in catino ". » De phiale 
autem usu quid atlinet dicere, quem ipsa res voce 
pene testari videtur? Simila porro panis est si- 
gnum, ex illa. namque fit panis : est. autem panis 
vite Christus. Igitur tanquam in catino, et Ín 
phiala, et. tanquam in pane, qui in utroque vase 
erat, cum utrumque plenum essel sifnile, nimirum 
tanquam in cibo ac potu Christus, qui vita est, 
atque vivificator, significatur. Inquit enim: « Amen 
dico vobis, nisi manducaveritis carnem Filii homi- 
nis et biberitis ejus sanguinem, non habebitis vi- 
tamin vobis **. » Oleo autem similam fuisse ma- 
defactam, inquit: in quo typus ipse pene illud e 
Psalmis concipere videtur: « Dilexisti justitiam, et 


V Matth. xxvi, 25; Joan. xir, 20. Joan. vi, 54. 
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odisti iniquitatem ; ptopterea unxit te Deus, Deus A ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς petÓyoug σου. » Θνῖσχη 


tuus, óleo Ιω pre consortibus tuis **. » Morta- 
riolum vero figara est ac species thuribuli ad mor- 
tarii sivtiliitudinema facti, ipsum quoque thure ple- 
num : bonus enim odor ac thuribulum est Christus, 
non extrinsecus odorem habens, ut nobis certe 
contingit, qui participatione virtulis atque sancti- 
ficationis ejus, quz. ex pietate est, hzc ipsa conse- 
quimur : 365 sed ex se tanquam Deus in suaque 
natura iis rebus praeditum, per que illum admira- 
mur, et odore, qui supra mundurm est, et supra 
creaturam omnem, totum replens orbem tertarum. 
Nam illum secundum naturam ac revera Deum esse, 
et in sua ipsius natura paternz cognitionis odorem 
accepisse, optime dignoscitur : plenum igitur est 


δὲ αὖ, σχημά τε καὶ εἴδος θυµιατηρίου, θυῖας Ev ἴαιρ 
πεποιηµένου, ἐπίμεστον δὲ xol αὐτὸ θυµιάµατος * 
εὐωδία γὰρ xaX θυμ.ατἠριον ὁ Χριστὸς , οὐχ ἔξωθεν 
δὲ τὸ εὐῶδες ἔχων, καθάπερ ἀμέχει χαὶ ἡμεῖς αὐτοὶ 
χατὰ μέθεδιν ἀρετῆς, καὶ τοῦ xat' εὐσέδειαν ἁγια- 
σμοῦ τὸ ἐν τούτοις εἶναι χερδαίνοντες, ἀλλ οἴχοθε 
ὡς θεὸς xal ἐν ἰδίᾳ φύσει πλουτῶν τὰ δι ὧν θαυμά- 
(etat, xaX ὅλην ἐμπίπλησι τὴν οἰχουμένην τῆς ὑπερ- 
xocpíou xal ὑπὲρ χτίσιν ὀσμῆς. Θθεὸς γὰρ ὧν φύσει 
xai ἀληθῶς, καὶ τὴν ὀσμὴν τῆς γνώσεως τοῦ Πατρὺὶς 
ἐν ἰδίᾳ φύσει λαχὼν, s) pála διαγινώσχεται, ἔμ- 
πλεως οὖν dj θυΐσκη θυµιάµατος. Ταύτῃ τοι προσ- 
άγεται µόσχος τε xal κριὸς, χαὶ μὴν xai ἁμνὸς, καὶ 
χίµαρος ἐξ αἰγῶν, τὰ πρὸς τούτοις ἔτι προσχεχοµι- 


incenso mortariolutn. Deinde adducitur bos, aries p σµένα, xai διὰ πάντων αὐτὸς ὁ Υραφόµενος' kv μὲν 


preterea et agnus et ha2:dus e capris afferuntur; ac 
per hsec omnia animantia ipse figuratur, in vitulo 
quidem propter summam firmitaterh,et quod mansue- 
torum mundorumque animantium bos est przstan- 
tissimüs, ac magnitudine corporis excellit : omnia 
autem, quz ad Christum pertinent, spirituali ex- 
cellehtia predita sunt, et ipse pr:estantia per omnia 
minime cotparanda eminet, atque supefior est; 
in ariete vero propter perfectionem, atque etiam 
proptet innocentiam in agno : « Ego enim, inquit, 
tanquam agnus innocens, qui ducitur, ut immole- 
tur, nesciebam **; ; in hzedo rursus, propterea quod 
pro péccatoribus occisus est. Ηφάας enim ex iegis 
ptescripto sacrificium est pro peccato: ille autem 
Emmanuel mortem pro nobis subiit, et ea nece 


τῷ µόσχῳ, διὰ τὸ ἄγαν εὐσθενὲς, καὶ ὅτι τῶν bv d ase- 
ρότητι xa χαθαρότητι ζώων, τὸ προῦχον, ὁ µόσχος, 
καὶ ὡς ἐν µεγέθει σώματος, vb ὑπερτεροῦν ' Ev 
ὑπεροχῇ δὲ τῇ νοητὴ, πάντα ἐστὶ τὰ Χριστοῦ, xal 
αὐχὸς ὁ προὔχων xai ὑπερχείμαενος τῇ χατὰ πᾶν 
ὁτιοῦν ἀσυγχρίτῳ διαφορᾷ * ἐν δὲ τῷ xptip, διὰ τὸ 
τέλειον, xai μέντοι διὰ τὸ ἄχαχον, ἓν τῷ ἀμνφ' 


.« Ἐγὼ Y&p, φησὶν, ὡς ἁρνίον ἄκαχον ἀγόμε- 


vov τοῦ θύεσθαι, ox ἔγνων' » ἓν δὲ τῷ χιµάρῳ, διὰ 
τὴν ὑπέρ Υε τῶν ἡμαρτηχότων σφαγἠν. Χίμαρος γὰρ 
ὑπὸρ ἁμαρτίας τὸ θῦμα, χατὰ τὸν νόµον * εἰσέδυ δὲ 
6c ἡμᾶς τὸν θάνατον ὁ Ἐμμανουὴλ, χαὶ τῶν áp- 
χαίων πλήμμελημάτων ἐχλελυτρώμεθα, δι fiv ὑπέ- 
µεινεν ὑπὲρ ἡμῶν σφαγἠν. Ἡ οὐχ εἶναι qc χαὶ τοῦτο 
ἀληθές ; 


quam pro nobis pertulit, a veteribus delictis libetati sumus. Án vero non id tesse verum putas? 


PALL. Quidni putem? 
CYR: Hiud autem observes velim, oblatos qui- 


HAAA. Πῶς γὰρ οὗ; 
ΚΥΡ. Ἐπιτήρει δὲ ὅτι ροόδεχομ[όθήσαν μὲν ol 


dem esse boves; caeterum àd opera tabernaculi de- ^ µόσχοι, δέδονταί γε μὴν εἰς τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς, ἵν 


Stinatos, ut, cum castra moveri opus esset, ipsi 
onera vehiculis ferendo, sacrorum admihistros la- 
bore ac molestia levarent. In Christo enim con- 
quiescit Ecclesia, ét nos Ipse fert et laboribus, qui 
supra vires sunt, sacrum illud honoratumque ge- 
nus, ac populum sacrorum operum peritum suc- 
cumbere non permittit. Sic igitur supradicta ad 
Christum referenda sunt. Qui &utem pertinebant 
ad bostiam salutaris, ea pro seipsis quodanrmmodo 
principes afferebant, ac tanquam tabernaculo con- 
secrabant, offerebantque Deo in odorem suavitatis. 
γε] autem erant duz, arietes quinque, hirci 


ἐν ταῖς ἀναξεύξεσιν αὐτοὶ φέροντες ἐφ᾽ ἁμαξῶν, πό- 
νου xai ἁνίας ἁπαλλάτοιεν τοὺς ἱερουργούς. Ἕπανα- 
παύεται γὰρ dj Ἐκχλήῆσία Ἀριστῷ, xai αὐτὸς ἡμᾶς 
φέρει, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν πόνοις περιπίητειν οὐχ 
ἐφιεὶς τὸ ἱερὸν xai τίµιον γένος, xai τὸν τῶν ἁγίων 
ἔργων ἐπιστὴμονὰ λαόν. Οὕτω μὲν οὖν ἁνοισξέον ἐπὶ 
Χριστὸν τὰ ὠνομασμένα. Ἰὰ δὲ γε εἰς θυσίαν σωτη- 
plou προσεχόμιζον olove! πως αὖ ἀνθ᾽ ἑαντῶν οἱ ἠγού- 
µενοι, ααθιεροῦντες τρόπον τινὰ τῇ ἁγίᾳ Φχηνῇῃ, καὶ 
εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἀναφέροντες τῷ ti. Δαμάλεις 
δὲ σαν δύο, χριοὶ πέντε, τράγοι πέντε, ἀμνάδες 
πέντε. Καὶ µόσχος μὲν, ὁ Χριστὸς, δαµάλεις δὲ ab 


quinque, agni quinque. Ác vitulus quidem Christus D ἡμεῖς, xot λόγος ὁ ἐπ ἀμφοῖν, οὐχ ἀσύμφυλος, ἆλη- 


est, nos vicissim vitule: ratio etiam utriusque non 
est aliena, sed vera potius atque perspicua; sem- 
per enim fere mas principem locum tenet, et apud 
Deum honore acgloria prestat, eamque rem suo 
testimonio natura comprobat. Inferior? est autem 
lemina, illique subjecta, et viribus, et honore 
posterior, et a tergo quodammodo marem sequens. 
366 Est itaque ut in mare vitulo dux noster Chri- 
stus, nes vero quodammodo subjecti, et multa quam 


*9 Psal. xriv, 4. !6 Jerem. χι, 19. 


θὴς δὲ μᾶλλον xai ἑναργῆς' ἡγέμονικώτατον γὰρ 
ἀεί πως τὸ ἄρσεν ἐστὶ, xaX ἐν τιμῇ καὶ δόξη τῇ παν- 
αρίστῳ παρὰ sip, xal µάρτυς fj φύσις, ὁμολογοῦσα 
τὸ χρῆμα. Μεῖον δὲ καὶ ὑπεσὲρωμένον τὸ θῆλυ, xal 
οἱόνεὶ Χατόπιν lbv τῆς ἀρσένων ἁλκῆς τε xai δόξης. 
"Εότι δὴ οὖν ἓν ἄρσενι µόσχῳ, χαθητητῆς μὲν ἡμῶν 
ὁ Χριόλὸξ, ὑπεζεύγμεθα δὲ ὥάπερ ἡμεῖςᾳ xai Ev πολ- 
λῷ µείανι παρ᾽ αὐτὸν ἀλχῇ τε xal δόξη, καὶ, àevy- 
xpizov τὸ μεσολαδοῦν. El γὰρ χαὶ γἐγονέ κάθ᾽ ἡμᾶς, 
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au 


ὁμοειδῆς yàp τῷ µόσχῳ δάµαλις, ἀλλ᾽ iv πολλῇ λίαν A ille tum robore tum gloria inferiores, longissimo- 


ὑπεροχῇ τὰ αὑτοῦ. « Τίς γὰρ ὁμοιωθήσεται τῷ θιῷ 
ἐν viol; Θεοῦ ; » χαθ᾽ ἡμᾶς γὰρ ὁμοῦ xat ὑπὲρ ἡμᾶς 
ὁ Χριστὸς ἐν ὑπεροχῇ θεότητος, εἰ καὶ γέγονε σἀρξ- 
Δύο γε μὴν αἱ δαµάλεις, εἰς τύπον, οἶμαί πον, τῶν 600 
λαῶν, συνδεδραµηκότων εἰς ἕνα τὺν ἀπ' ἀμφοῖν, 
συνείροντος εἰς ἑνότητα τὴν πνευματικὴν διὰ πίστεως 
τοῦ δι᾽ ἡμᾶς τε χαὶ μεθ) ἡμῶν. Κριοὶ δὲ πάλιν xol 
ἀμνοὶ ἱσάριθμοι, χἰμαροί τε οὐχ ττους, τῶν πιατευ- 
όντων πληθὺν ὑπεμφαίνοντες, τὴν ὡς ἐν πέµπτῳ, 
φημὶ, συνενηνεγµένην xatptp, χαθ᾽ ὃν ἡ ἐπιδημία τοῦ 
λέγοντος, « "Όταν ὑφωθῶ Ex τῆς γῆς, πάντας ἑλχύσω 
πρὸς ἐμαντόν. » Σηµαἰνεται δὲ τῶν πεπιστευχότων 
διὰ μὲν τῶν χριῶν τὸ ὡς Év φρονῄῇσει τέλειον , xal 
τῆς νοητῆς ἡλιχίας, δηλον δὲ ὅτι τῆς Ev Χριστῷ, τὸ 
ἁρτίως ἔχον, διὰ δὲ τῶν ἁμνῶν τὸ ὡς bv ἁπλότητί τε 
καὶ ἀχαχίᾳ. « Μὴ » γὰρ 65, φησὶν, « ἀδελφοὶ, παιδία 
γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλά τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς 
δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσθε' » διὰ δὲ τῶν ὑπὲρ ἆμαρ- 
τίας χιμάρων, τὸ ἀεὶ δεῖσθαι χαθαρισμοῦ xot πληµ- 
µελημάτων ἀφέσεως. Τοιγάρτοι xal δεδιδάγµεθα λέ- 
ειν ἓν προσευχαῖς' « "Agec ἡμῖν τὰ παραπτώµα- 
τα. » O9. váp ἐστι χαιρὸς, ὅτε μὴ βοᾷν ἀναγκαῖον 


τοῖς ὡς ἀληθῷ; ἀρτίφροσι, καὶ τῆς ἀνθρωπείας φύ- 


σεως εἰδόσι τὸ ἄναλχι, καὶ, « Παραπτώματα τίς συν; 

fiae; » χαὶ, « Ἐκ τῶν χρυφίων µου καθάρισον µε.) 
Toute θυσία πνευματιχὴ, σωτηρίας τε «Qu τῶν 
ἡμετέρων φυχῶν εὐωδιάζουσα τῷ θεῷ. 


que intervallo disjuncti : nam etsi nostri similig (α- 
ctus est (eadem quippe specie sunt vitulus ac 
vitula), sed tamen, quse ad eum pertinent, longe 
sunt excellentiora. « Quis enim equabitur Deo in 
filiis Dei *!? » Simul enim et secundum nos, et su- 
pra nos Christus est; ac praestantiam divinitatis 
retinet, licet sit caro factus. Caeterum due sunt vi- 
tule in figuram, ut opinor, duorum populorum, 
qui suo concursu unum effciunt populum ex 
utroque conflatum, cum eos in unitatem spiritus 
per fidem ille conserat atque connectat, qui pro- 
pter nos atque inter nos est factus. Arietes prseterea 
et agni totidem, hirci quoque haud pauciores, mul- 
titudinem credentium indicant, que quinto quasi 


B tempore contingit, quo tempore ille advenit, qui 


dixit: « Cum exaltatus fuero a terra, omnes tra- 
ham ad me ipsum '.» Per arietes autem  signifi- 
catur credentium prudentig perfectio, et apiritua- 
lis :etatis, illius nimirum qua in Christo crescimus, 
absolutio, per agnos vero simplicitas et innocen- 
tia : « Nolite » enim, inquit, « fratres, pueri. effici 
sensibus, sed malitia parvuli estoie, sensibus au- 
iem perfecti estote 55, : per hircos denique pro 
peccato, semper nos expiatione ac remissione pec- 
catorum opus habere. Itaque edocti sumus in ora- 
tionibus dicere: « Dimitte nobis debita δὲ. » Nullum 
enim tempus est, quo non iis certe, qui perfecta 


sunt prudentia humanzque imbecillitatis haud ignari, clamare necesse sit: « Delicta quis intelli- 
gi? » et, « Ab occultis meis munda me *. » Hzc est spiritualis hostia, et qua pro salute nostrarum 


animarum Deo in odorem suavitatis offertur. 

IlAAA, ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ, Χριστὸν οὗν ἔφην, ὡς Év γε τῷ µόσχῳ xal 
τοῖς χριοῖς, ἀμνοῖς τε καὶ τράχοις, xal τοῖς ἑτέροις 
κατασημιαΐνεσθαι, xal. ἀφαμαρτεῖν τοῦ πρέποντος 
οἱηθείην ἂν οὔτι που τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον. EL δὲ δή 
τις Έλοιτο καὶ ἐφ ἡμᾶς αὐτοὺς τὴν τῶν ἐννοιῶν 
µεταχοµήσαι δύναμιν, τὸ λυποῦν οὐδὲν, τοιαύτην τινὰ 
θεωρίαν τοῖς προχειµένοις ἐπενεγχεῖν. 

EAAA. Ὁποίαν δὴ cfc ; 

ΚΥΡ. Προσεχομίζοντο κατὰ τὸν vópov παρὰ παν- 
τὺς Ἰσραὴλ τὰ ἱερὰ θύματα. Προσεχεῖτο δὲ cip θείῳ 
θνσιαστηρίψ τῶν αφαζοµένων «b αἷμα, μονονουχὶ κα” 
ταγράφοντος Gs ἐν σκιᾷ τοῦ δρωµένου, παὶ πλαγίως 
ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος, ὅτι Θθεῷ τῷ ἁγίῳ τὰς ἑαυτῶν 
ἡμῶν καθιεροῦν προσήκει φυχάς. 

ΠΑΛΑ, Εὺ έφης. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν &v0' ἡμῶν χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν τα θυµα- 
τα, καὶ ἡμεῖς ἐσμεν ἐν αὐτοῖς οἱ κατὰ τύπου lspoup- 
γούμενοι. 

ΠΑΛΑ. Αληθίς. 

ΚΥΡ. Φέρε δὴ οὖν πολυπραγμονοῦντες ὀρθῶς τὰ 
ὡς παρὰ πάντων προσκεχομισµένα διὰ τῆς τῶν ἡγου- 
µένων χειρὸς, τῆς àv πνεύματι θεωρίας τὸ κάλλος 
περιαθρήσωμαν. "Hv οὖν ἄρα τὰ προσενηνεγµενα 
ἐν ἀργυροῖς αχεύεσι, ερυδλἰῳ, φημὶ, xal qug, σε- 
μίδαλις ἑλαιαδρεχής. Σύμδολον δὲ λαµπρότητος μὲν 


ϱ- Ps3]. rxxxvin, Ἱ. ** Joan. xn, 92. 
Ῥλταοι.. Gg. LXVITI 


5 T Cor. xiv, 20. 


C  PALL. Ita est. 


CYR. Christum igitur dixi in vitulo et arietibua, 
agnis quoque et hircis caeterisque animanübus ei- 
gniflcari : neque vero meam hac de, re expositie- 
nem arbitror abeo quod rectum sit abhorrere. Sed, 
si quis velit ad nos ipsos quoque sentendiarum vim 
iransferre, nihil prohibet ejusmodi quampiam re- 
conditam intelligentiam propositis rebus adjungere. 

PALL. Cujusmodi tandem? 

CYR. Offerebentur, ut lex constituerat, saerm 
victima ab universo liraelis populo. 397 Sed ad 
Δἰίατο fundebatur cssorum animantium sanguis; 
in quo res ipsa gesta nobis tanquam in umbra prope 
descripsit et oblique significavit, Deo, qui sanctus 
est, nesiras animas nos consecrare debere. 


D  PALL. Recte ais. 


CYR. Nostro igitur joco ac . pro mobis victima 
efferuntur, noeque in illis typiee sacrificarsur. 


PALL. ἵνα est. 

CYR. Age ergo, diligenter examinemus qua taa- 
quam ab omni multiiudine per manus principam 
oblata sunt, ac spiritualis coptemplatiopis pulcbri- 
tudinem circumspiciamus, Argenteis igitur vasis, 
catino, inquam, ac phiala, simila οΏοίο est oleo 
madefacta : est autem argentupt splendoris nota, ut 


V Psal. xvm, 15. 
93. 


^^ Mattb. «1, 12. 
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vitam conservat; oleum denique signum est lilari- 
tatis. Offeratur itaque a nobis ipsis quoque Deo, qui 
est supcr ommia, in splendore vite hilaritas per 
spem quz in Christo est : « Spe enim gaudentes **, » 
inquit. Qui enim fieri potest, ut non summa lztitia 
pleni sint, qui genus vit* atque eonversationis 
splendidum diligenter excoluerint, et Salvatoris no- 
stri mandata ecustodierint? quibus omnino apud 
Deum reposita est ejes ipsius glorixw participatio. 
« Mortui enim estie, » inquit, « et vita vestra abs- 
condita est cum Christo in Deo. Cum Christus ap- 
parüerit, víta nostra, tunc et vos apparebitis cum 
ipso in gloria 57. » Igitur simila oleo conspersa est. 
Inest enim in sanctorum virorum vita illa ut in spe 
gloriz hilaritas, cum splendore nimirum sanctitatis B 
et justitize. Aureum porro mortariolum incensi ple- 
num sanctorum pulchritudinem significat, et illam 
tanquam in sacris vasis suaveolentiam sancütatis, 
que deinde offertur Deo velut donum quoddam sa- 
ne fragrantissimum. Àn vero, Palladi, sanctos viros 
vasa esse splendida et electa non putabimas ? 
PALL. Ego vero maxime puto. 
CYR. Vitulus igitur a singulis unus offertur , sunt- 
«que simul universi duodecim, sed tabernaculum 
"tamen vehunt bini, ad vehiculum ac jugum unum 
juncti, Levitarumque sunt ministeriis attributi : 
«que res figura est 988 duorum populorum, qui 
non adhuc dogmatum et vitze dissimilitudine disjun- 
eti, sed sub unum Salvatoris nostri jugum toleran- 
ter ac fortiter conjuncti sunt atque convenerunt : 
.« Viriliter enim age, » inquit, « et confortetur cor 
's$uam, et sustine Dominum **. » Est autem bos la- 
Vyoris tolerantissimum animal atque robustissimum, 
quales omnino sunt, qui pietatem in Deum am- 
plectuntur, qui Christum quasi jegum sibi im- 
positum sustinent, in illo sacro tabernaculo figura- 
tum. Corpus porro illius Ecclesiam ipse quoque 
TPaulas divinus vir appellat **'. Dictum est etiam ad 
&naniam de eodem Paulo : « Vade, » inquit, « quia 
vas electionis est hic mibi, ut portet nomen meum 
€oram gentibus **. » Aries preterea. et agnus affe- 
runtur, qui.tum-antiquioris:tum recentioris populi 
ad Deum accessum ac veluti dedicationem spiritua- 


C 


simila vit», quippe cum ex illa panis exsistat, qui A ὁ &pyupoc; ζωῆς δὲ ἡ σεµίδαλις, ὡς Bpsou γένεσις 


τοῦ συνέχοντος tic ζωὴν, ἱλαρότητος δὲ «5 ἔλαιον. 
Ἡροσαγέσθω δ οὖν χαὶ πρός γε ἡμῶν αὐτῶν τῷ 
ἐπὶ πάντων θεῷ τὸ ὡς &v λαμπρότητι ζωῆς Daphv, 
ἐλπίδι τῇ £v Χριστῷ. « Tf γὰρ ἐλπίδι χαίροντες, » 
φησί. Πῶς δ' ἂν εἶεν οὐχὶ τῆς ἀνωτάτω θυμµηδίας 
ἔμπλεῳ. τὸ ἐν ζωῇ τε xal πολιτείᾳ περιφανὲς ἕξησχη- 
Χότες εὖ µάλα τῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐνταλμάτων 
οἱ φύλαχες; οἷς πάντη τε xol πάντως τὸ iv µεθέξει 
γενέσθαι τῆς δόξης αὐτοῦ τεθησαύρισται παρὰ Geo. 
ε Απεθάνετε γὰρ, qnot, xal fj ζωὴ ὑμῶν κχέχρυ- 
πται σὺν τῷ Χριστῷ ἓν τῷ θεῷ. "Όταν 6 Χριστὺς 
φανερωθῇ, fj ζωὴ ἡμῶν, τότε xal ὑμεῖς σὺν αὑτῷ 
φανερωθήσεσθε kv δόξη. » Οὐχοῦν ἡ σεµίδαλις ἐλαιό- 
δευτος. Ἔνεστι γὰρ τῇ τῶν ἁγίων Qufj καὶ τὸ ὡς 
kv ἐλπίδι δόξης ἑλαρὺν, μετὰ λαμπρότητος δηλονότι της 
ἐν ὁσιότητι xal δικαιοσύνῃ. X pucr, δὲ θυῖσκη θυµιάµα- 
τος πλήρης, tb τῶν ἁγίων Υράφουσα χάλλος, xat ὡς 
ἐν σχεύεσιν ἐχλεχτοῖς τὸ εὐῶδες ἐν ἁγιασμῷ, εἶτα 
δῶρον ὥσπερ τι θεῷ τὸ εὐοσμότατον ἀληθῶς. Ἡ οὐχὶ 
σχεύη λαμπρὰ xal ἀπόλεχτα τοὺς ἁγίους ὑπάρχειν 
οἱησαίμεθα ἂν, ὦ Παλλάδιε; 

ΠΑΛΛλΛλ. Μάλιστά χε. 

ΚΥΡ. Μόσχος δὲ ἣν παρβ᾽ ἑκάστου, xat δυοχαίδεχα 


. piv. οἱ πᾶντες. ᾿Αχθοφοροῦσί γε μὴν τὴν ἁγίαν 


σχηνὴν, κατὰ δύο προσενηνεγµένοι πρὸς ἅμαξαν μίαν, 
xaX ὑπὸ ζυγὸν ἕνα, ἐχνενέμηνται δὲ ταῖς τῶν Λενυιτῶν 
ὑπουργίαις * χαὶ τύπος ἂν cn τὸ χρῆμα τῶν δυο 
λαῶν, οὐχέτι µεμµερισµένων εἰς ἀνομοιότητα δογμά- 
των xaX ζωῆς, συνενηνεγµένοιν δὲ ὥσπερ χαὶ συνδε- 
δραμηχότοιν ὑπό Ys τὸν ἕνα τοῦ Σωτῆρος ζυγὸν 
τληπαθῶς xai ἀνδρείως. « ᾿Ανδρίζου γὰρ, qnot, 
καὶ χραταιούσθω ἡ καρδία σου, xal ὑπόμεινον τὸν 
Κύριον. Τληπαθὲς δὲ ζῶον ὁ µόσχος xaX χραταιότα- 
τον. Τοιοίδε πάντως οἱ θεοσεθείας Ἱρημένοι, ζυγὸν 
ὥςπερ ἐφ᾽ ἑαυτοῖς ἑπέχοντες τὸν Χριστὸν, ὡς àv τῇ 
ἁγίᾳφ σχηνῃ προανατυπούμµενον. Σῶμα δὲ αὑτοῦ την 
Ἐχχλησίαν xai ὁ θεῖος ἡμῖν ὠνόμαζε Παῦλος. Ἐλέ- 
γετο δὲ xal πρὸς ᾿Ανανίαν περὶ αὐτοῦ, φημὶ δὴ τοῦ 
IlacAov: « Πορεύου, ὅτι σχεῦος ἐχλογῆς ἐστί µοι οὗτος, 
τοῦ βαστάσαι τὸ ὄνομά µου ἑναντίον τῶν ἐθνῶν. » 
Κριὸς δὲ πρὸς τούτοις, xal μὴν xai ἁμνὺς τὰ προσ- 
ενηνεγµένα, τοῦ τε πρεσθυτέρου προσενηνεγµένου 
χαὶ τοῦ νέου λαοῦ τὴν πρὸς Osbv ἄφιξιν καὶ τὶν 


4ém pre.se ferunt. Ut enim in bobus tolerantia et p) οἰονείπως ἀνάθεσιν, δῆΏλον δὲ ὅτι τὴν πνευματικὴν, 


fortitudo -designabatur, sic, ut opinor, in ovibus 
quoque illa cum mansuetudine ubertas eorum qui 
per fidem in Christum justificati sunt, plane indica- 
tur; est namque id. animal mansuetum atque fru- 
ctuosum , quales sunt omnes qui evangelicam «i- 
vendi rationem diligenter colunt, quos ipse Christus 
alloquebatur : « Omni pelenti te tribue; et ab eo, 
qui tollit res tuas, ne repetas, et percutienti te in 
detiera maxilla, verte illi et alteram **. » Scribit 
etiam Paulus : « Serrum autem Domini non oportet 
pugnare, sed mansuetum esse ad omnes, in man- 
suetudine. docentem diversa sentientes; *'. » Preedi- 


ὑπεμφαίνοντες. "Ὥσπερ γὰρ τὸ τληκαθὲς xa àv- 
δρεῖον ὡς ἕν γε τοῖς µόσχοις χατεσηµαίνετο, κατὰ 
τὸν ἴσον, οἶμαι, τουτονὶ τρόπον xal kv τοῖς προδάτ.ις 
ἡ ὡς iv πραότητι χαρποφορία τῶν διὰ φίστεως 
τῆς bv Χριστῷ δεδιχαιωµένων διαδείχνυται σαφῶς. 
Πρᾶον γὰρ δὴ τὸ ζῶον, χαὶ μὴν ἔγχαρπον. Τοιοῦτοι 
δὲ πάντες οἱ τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἀχριδεῖς ἑρ- 
γάταε, οἷς καὶ αὐτὸς ἐἑπεφώνησεν ὁ Χριστός « Παντι 
τῷ αἰτοῦντί σε δίδου , xal ἀπὸ τοῦ αἴροντος τὰ ax, 
μὴ ἀπαίτει, καὶ τῷ παίοντι σε εἰς τὴν σιαγόνα, ατρί- 
φον αὑτῷ καὶ τὴν ἄλλην. » Γράφει δὲ καὶ ὁ Παῦλος" 
« Δοῦλον δὲ Kuplou οὐ δεῖ µάχεσθαι, ἀλλ ἤπιον εἶναι 


. Rom. xu, 419. "Col. 1,5, 4. 0 Psal. xxvi, 14. 7** Col. 1, 34. 3 Act. m, 45. ** Luc. τι, 30. 
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πρὺς πάντας, Ey. πραότητι διδάσχοντα τοὺς ἀντιδια- A ctis autem hzdi etiam oblationem adjungi oportere; . 


τιθεµένους.» Τὸ δὲ δεῖν ἔπεσθαι τοῖς ἤδη προειρη- 
μένοις xol τὴν αἰγὸς προσφορὰν, ἑἐχδείξειεν ἂν οὐχὶ 
ἕτερον, οἶμαι, tV, πλὴν ὅπερ ἔναγχος ἔφην, τὸ δεῖσθαι 
δὴ πάντας, x&v εἴ τινες slev ἀγαθοι τῆν ἕξιν. τοῦ διὰ 
µεταγνώσεως χαθαρισμοῦ xa ἀμνηστίας παραπτω- 
µάτων. Καὶ τοῦτο εἰδὼς ὁ θεῖος ἔφη Δαθίδ « Ἐὰν àv- 
οµίας παρατηρῄᾗσῃς, Κύριε, Κύριε, τς ὑποστήσεται ;» 
Χίμαρος 9h οὖν τὸ ὑπὲρ ἀφέσεως θῦμα, χατὰ τὸν má- 
λαι vópov. Μετάγνωσις δὲ νυνὶ xat ἀμνηστίας αἴτη- 
σις τὸ χαθ᾽ ἡμᾶς ἱερεῖον, τοὺς ἐν πνεύματί τε xal 
ἀληθείᾳ προσιόντας θεῷ. « Λέγχε Ὑγὰρ, φησὶ, σὺ 
τὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα διχαιωθῆς. » Ῥάλλει 
δέ που xai ὁ Δαθίδ. « Εἶπα, Ἑξαγορεύσω κατ ἐμοῦ 
τὴν ἁμαρτίαν µου τῷ Κυρίῳ, xat σὺ ἀφΏχας τὴν ἀσέ- 


id nihil aliud, ut opinor, ostendit nisi quod paulo 
ante dixi, omnes, etiamsi probis moribus fuerint, 
purgatione poenitentize et offensarum oblivione in- 
digere. Idque sciens beatus David aiebat : « Si ini- 
quitates observaveris, Domine, Domine, quis susti- 
nebit '*? » Hzdus igitur pro remissione peccatorum 
offertur, juxta veterem legem, et nunc poenitentia 
et oblivionis petitio nostrum est sacrificium in spi- 
ritu et veritate ad Deum accedentium. « Dic » 
enim, inquit, « tu prior iniquitates tuas, ut justi- 
ficeris **. » Psallit etiam profecto David : « Dixi: 
Confitebor adversum me injustitiam meam 369 Do- 
mino, ettu remisisti impietatem cordis mei **. » 
Estne jam tibi tandem illius oblationis principum 


6ειαν τῆς χαρδίας µου. » "Apá σοι λοιπὸν caghe ὁ B ratio perspicua? 


λόγος περὶ τῆς τῶν ἀρχόντων δωροφορίας ; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Χρῆναι δὲ οἶμαι χἀχεῖνο εἰπεῖν, v posxzxo- 
µισµένης γὰρ Ίδη τῆς παρ᾽ ἑχάστου xai ὡς ὑπὲρ 
πάντων θυσίας, &pyh τῶν θείων ἐγένετο λόγων ἐν 
τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Μωσέα. Γέγρα- 
πται δὲ οὕτω πάλιν ἐν τοῖς Αριθμοῖς ' ελῦτη ἡ 
ἑγχαίνισις τοῦ θυσιαστηρίου, μετὰ τὸ πληρῶσαι 
τὰς χεῖρας αὐτοῦ, xal μετὰ τὸ χρίσαι αὐτόν. Ἐν τῷ 
εἰσπορεύεσθαι Μωσην εἰς τὴν σχηνην τοῦ μαρτυρίου, 
τοῦ λαλῆσαι αὐτῷ, xal Ίχουσε τὴν φωνὴν Κυρίου 
τοῦ θεοῦ λαλοῦντος πρὸς αὐτὸν ἄνωθεν τοῦ ἵλαστη- 
ρίου, 6 ἐστιν ἐπὶ τῆς χιδωτοῦ τοῦ μαρτυρίου, àv 
μέσον τῶν δύο Χερουδὶμ, xaX ἑλάλει πρὸς αὐτῶν. » 
Τετελειωμένης γὰρ ὥσπερ τῖς ἁγίας σχηνῆς, xat 
ἀναδειχθέντος χόσμῳ τοῦ ἀληθοῦς ἁγιάσματος, 5 
ἐστιν ἡ Ἐχχλησία, τότε δὶ τότε quvh véyove πρὸς 
ἡμᾶς τοῦ θεοῦ xal Πατρός. « Λελάληχε γὰρ ἡμῖν ἐν 
Yi, » ὃν καὶ ἱλαστήριον εἶναί gapsv ὑπὲρ τῶν 
ἁμαρτιῶν ἡμῶν, κατὰ τὰς Τραφάς. "Άνωθεν δὲ τῶν 
Χερουθίμ fj φωνή’ κτίσεως γὰρ ἀνωτάτω χαὶ En- 
έχεινα θεὸς, οὐσιώδη τε καὶ ἑνυπάρχουσαν τὴν χατὰ 
παντὸς τοῦ γεγονότος ἔχων ὑπεροχὴν' διαπορθμεύων 


δὲ εἰς ἡμᾶς τὰς ἄνωθεν xaX παρὰ Πατρὸὺς φωνὰς, . 


ἔφασχεν ὁ Υἱὸς, τὸ ἀληθὲς ἱλαστήριον, « Τὰ ῥήματα 
& ἐγὼ λαλώ οὐχ ἔστιν ἐμὰ, ἁλλὰ τοῦ πἐμφαντός 
µε. » Οὐχοῦν ἄνωθεν τοῦ ἑλαστηρίου γέγονεν fj 
φωνή. θαυμάσαις 0 8v οὗ μετρίως τὴν τῶν φυλάρ- 
χων ἀνασχοπούμενος πρόσοδον. ᾽Απονεμηθείσης γὰρ 
ἡμέρας ἑχάστῳ xaX ἰδικῶς, καθ ἣν ἔδει πληροῦν τὰ 
συντεταγµένα χαὶ προσχοµίσαι τὸ δῶρον, προσίεσαν 
μὲν iv xócqup xatá ye «b τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν' 
πλὴν οὗ χατὰ τὴν τῆς γενέσεως τάξιν, ftot καθ) 
ἡλιχίαν, ἁλλ᾽ οὐδὲ ἀναμὶξ καὶ χύδην ἁπλῶς, auvts- 
θειµένοι δὲ μᾶλλον ὥσπερ εἰς οἰχονομίαν µυστι- 
xtv. 

IIAAA. Καὶ μὴν ὅ τι ποτέ ἐστιν ὃ φὴς, ἐννοεῖν οὐκ 
ἔχω. Φράζε δὴ οὖν µοι σαφῶς. 


KYP. Βούλει λέγωμεν ἐν τάξει καὶ καθεξῆς τοὺς ἐξ 


** Psal. cxxmx, 9. *? Isa. xum, 20. 
1, 9. " Joan. v, 64. 


PALL. Maxime. 

CYR. Iilud etiam dicendum esse arbitror, allato 
jam a singulis sacrificio, quod tanquam pro omnibus 
offerebatur, Deum initium fecisse in tabernaculo 
cum Moyse illo sacrorum interprete colloquendi. 
Scriptum est autem rursus ad hunc modum in Nu- 
meris : « Hzc est dedicatio altaris, posteaquam 
implevit manus ejus, et postquam unxit illum. Cum 
ingrederetur Moyses in tabernaculum testimonii, 
ut loqueretur cum ipso, et audivit. vocem Domini 
Dei loquentis cum ipso supra propitiatorium, quod 
est supra arcam testimonii inter duos Cherubim, 
et loquebatur cum ipso *. » Nam, consummato 
jam quodammodo tabernaculo, et vera illa sancti- 
ficatione, id est, Ecclesia mundo manifestata, tum 
denique vox Dei ac Patris nobis insonavit. « Locu - 
tus est » enim « nobis in Filio **, » quem prop:- 
tiationem esse dicimus pro peccatis nostris, secun- 
dum Scripturas *'. Desuper autem Cherubim vox 
audiebatur; nam superior creatura omni atque ul. 
terior est Deus, et essentiali atque insita excellentia 
omnibus rebus conditis prestat. Cum itaque verum 
propitiatorium, Filius nempe, ad nos transmitteret 
superas illas et editas a Patre voces, dicebat : « Ver- 
ba qus ege loquor non sunt mea, sed ejus qui 
risit me **. » Igitur de propitiatorio vox exstitit. 
Nec mediocriter admiraberis, si principes tribuum, 


p quo ordine accesserint, inspexeris. Cum enim suus 


cuique dies proprie attributus esset, quo die jussa 
perficeret, ac donum afferret, ordinate illi quidem 
accesserunt, ut. legislatori visum est, non tamen eo 
ordine quo quisque natus erat, id est, statis ra- 
tione minime habita, neque rursus omnino confuse 
atque permiste, sed potius veluti mystica modera- 
tione dispositi. 

PALL. Equidem, quod a te dictum est, quale sit, 
non possum intelligere; quamobrem expone illud 
apertius. 

CYR. Visne ut ordine et consequenter eos qui ex 


** Psal. xxxt. b. * Num. vri, 88, 80. « Hebr. 1, 2. *" I Joan. 
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Jacob nati sunt, recenseamus ? Sic enim facillime 4 Ἰαχὼδ γεγονότας; Σαφὲς γὰρ ἂν γένοιτο καὶ λίαν 


perspicuum Εεί quomodo sit accessionis ordo im- 
mutatus. | | 

PALL. Velim equidem. 

CYR. Est igitur primogenitus Ruben; post hunc 
Simeon, 370 Levi, et Judas ex matre Lia. Bala 
deinde ancilla Dan et Nephthalim parit ; Zelpha 
item ancillà Lie, Gad et Aser. Lia rursus post alios 
quatuor, Issachar et Zabulon gignit : de Rachel au- 
tem Joseph et Benjamin nati sunt. Igitur primí ex 
Lia libera quatuor sunt, Ruben et Simeon, Levi et 
Judas : ex duabus porro ancillis Bala et Zelpha 
quatuor, Dan et Nephthalim, Gad et Aser : his alii 
quatuor additi, duo ex Lia, Issachar et Zabulon ; 
duo item ex Rachel, Joseph et Benjamin : memi- 


6t τὸ àv τῇ προσόδῳ παβηλλαγμµένον. 


ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. "Ecc: τοίνυν πρωτότοχος μὲν ὁ Ῥουθὴμ, 
ἐπὶ αὐτῷ δὲ Συμεὼν, Asui, χαὶ Ἰούδας ἀπό Τε 
μητρὸς τῆς Λείας. Bála δὲ αὗ τὸ θεραπαινίδιον 
τὺν Δάν τε xai Νεφθαλεὶμ, xal μὴν xa fj Ζελφὰ 
παιδίσχη Λείας, τὸν Γὰδ xaX ᾿Ασὴρ, Λεία γε μὲν 
πρὸς τοῖς ἄλλοις τέσσαρσε, τὸν Ἰσάχαρ καὶ Ζα6ου- 
λὼν τίχτει' γενέσθην δὲ xal ἀπὸ Ῥαχὶλ "Iucho xoi 
Βενιαμίν. Οὐκοῦν πρῶτοι μὲν ἐκ Λείας, οἱ ἓξ ἐλευ - 
θέρας τέσσαρες, Ῥουθὴμ, xat Συμεὼν, Atut καὶ 
Ἰούδας. 'Ex δυοῖν δὲ θεραπαίναιν, Βάλας τε xol 
Ζελφᾶς, τέσσαρες, Δὰν xai Νεφθαλείμ, Γὰδ xai 


nisse autem necesse est, Joseph sortem in duas di- p ᾿Ασέρ. Ἕτεροι δὲ αὔ ἐπὶ τούτοις τἐσσαρες’ δύο 


visam esse tribus, in Ephraim et Manasse, ambos ex 
illo genitos **. 


μὲν ἐκ Λείας, Ἰσάχαρ τε xal Ζαδουλὼν, ἀπὸ δέ Τε 
τῆς Ῥαχὴλ, Ἰωσὴφ xai Βενιαμίν. Μεμνῆσθαι δὲ 


ἀναγχαῖου, ὡς εἰς δύο µεμέρισται φυλὰς ὁ Ἰωσὴφ χλῆρος, εἷς τε τὸν Ἐφραῖμ καὶ μέντοι τὸν Μανασ- 


σην, τοὺς ἐξ αὐτοῦ χεγονότας. 

PALL. Equidem ordinetn nominum optime teneo : 
sed tui jam officii est declarare quod in iis quz- 
ritur. 

CYR. Qui cum donis accedebant, Palladi, id fa- 
ciebant, non etatis habita ratione, sed primus qui- 
. dem Judas, etiamsi temporis ordine quartus erat; 
nonus etiam post eum ]ssachar et una decimus Za- 
bulon. Post hos secunda veluti classis consequitur, 
primogenitus Ruben, et qui delnceps ordine secun- 
dus est Simeon; hisque conjunctus Dan ex ancilla 
matus. Tertius his accedit ordo ex tribus liberis, 
Ephraim, Manasse et Benjamin. Quarta classis in 
exiremis collocata est eorum, qui ex ancillis editi 
&unt, tresque itidem sunt, Dan, Aser, Nephtbalim, 


quamvis tempore nativitatis anteirent eos qui priore ϱ 


Joco collocati sunt, Ephratm, inquam, et Manasse 
et Benjamin. Num igitur parum necessariam esse 
censes harum rerum inquisitionem 7 


PALL. Ego vero maxime necessariam puto; sed 
quanam sit ejus rei ratio, enitere ut mihi explices. 

CYR. Videtur ea res, ut ego arbitror, per xnigma 
insinuare, qua per Christum instituta sunt, ea apud 
Deum priorem locum tenere, quam ea qus sunt 
lege sancita; et qui erant primi, eos esse ultimos 
factos, ac vicissim ultimos primos. Nam, qui tem- 
pore antiquiores erant, et ob eam causam primoge- 
niti, id est, Israel gentesa tergo sequitur : quippe qui 
spiritum servilem habent, eL servientis Jerusalem 


fllii de prestantiore 971 gloria concedunt filiis 1i- D 


bere, qua est mater nostra omnium, qui in Christo 
justificati sumus, et per spiritus libertatem ad libe- 
ram conditionem vocati. Vide enim, si placet, dili- 
gentem hujus contemplationis rationem. Príma 
enim inter ceteras donum affert tribus Juda, ex 
qua ortus est secundum carnem Christus : et post 
eam continuo tribus Issachar et Zabulon, qui ambo 


9 (en. ixi seqq. 


ΠΑΛΛ. Συνίηµι μὲν εὖ µάλα τῶν ὀνομάτων τὴν 
τάξιν. τί δ' ἂν εἴη λοιπὸν τὸ ζητούμενον ὡς Év γε δὴ 
τούτοις, σὺν {δη διατρανοῦν. 

ΚΥΡ. Προσιόντες, ὦ Παλλάδιε , τοῖς δώροις ἅμα, 
τοῦτο ἔδρων, οὐ xaÜ' ἡλιχίαν, ἀλλὰ πρῶτος μὲν 
Ἰούδας, καἰτοι τέταρτος ὧν κατὰ χρόνον, ἔννατος 
δὲ μετ αὐτὺν Ἰσάχαρ, καὶ σὺν αὑτοῖς δέχατος Za- 
θουλών. Συμμορία δὲ ὥσπερ μετὰ τούτους δεντέρα, 
Ῥουδὴμ 6 πρωτότοχος, χαὶ ὁ χαθεξῆς xal δεύτερος, 
Συμεών. Συνῆπται δὲ xai ὁ Δὰν ix δούλης. Καὶ 
πρός γε δὴ τούτοις, τάγμα τὸ τρίτον διὰ τριῶν 
ἐλευθέρων, Ἔφραϊμ τε xat Μανασση xai Βενιαμίν. 
Συμμορία δὲ τετάρτη ἐν ἑσχάτοις, tov Ex θεραπαι- 
νῶν γεγονότων. Τρεϊς δὲ 6h οὗτοι πάλιν, Δὰν xal 
'Achp, xat Νεφθαλεὶμ., καίτοί προὔχοντες τῷ της 
γενέσεως χρόνφ, τῶν ὡς τάξει πρητεταγµένων, 
Ἐφραῖμ τε, φημὶ, xoi Μανασση, xai Βενιαμίν. 
"Ap' οὐχ ἀναγχαίαν qj; τὴν ἐπὶ τούτοις βά- 
σανον; 

IIAAA. Μάλιστά γε’ εἰς οὖν ὁ λόγος, 
λέγειν. 

ΚΥΡ. Αἴνιγμά moo τὸ χρημά ἔστι, χαθάπερ ἐγῷ- 
pat πάλιν. "Οτι τάξιν ἔχει τὴν πρώτην παρὰ θεῷ 
τὰ διἁ Χριστοῦ τῶν ἓν νὀμφ' καὶ ὅτι τέθεινται μὲν 
ol πρῶτοι ἔσχατοι, οἱ δὲ ἔσχατοι πρῶτοι. Οἱ γὰρ ὡς 
ἐν χρόνῳ πρεσθύτεροι διά τε τοῦτο πρωτότοχοι, 
τοῦτ ἔστιν ὁ Ἰσραὴλ, χατόπιν ἔρχεται τῶν ἐθνῶν. 
Καὶ οἱ τὸ δοῦλον ἔχοντες πνεῦμα, xal τῆς δουλευού- 
σης Ἱερουσαλὴμ υἱοὶ, τὸ προὔχειν ἐν 656m παραχω: 
ῥῄσουσι τοῖς τῆς ἐλευθέρας, τις Est µήτηρ 
ἡμῶν τῶν ἐν Χριστῷ δεδιχαιωµένων, xal sig ἐλεύ- 
θερον ἀξίωμα χεχλημένων δι) ἐλευθέρου πνεύματος. 
"Opa γὰρ, εἰ δοχεῖ, τῶν θεωρηµάτων τὸ ἀχριδές. 
Πρώτη μὲν γὰρ ᾿προσάγει τὸ δῶρον fj Ἰούδα φυλή: 
ἐξ ἧς ἀνέφυ κατὰ σάρχα Χριστός. Καὶ μετὰ ταύτην 
εὐθὺς fj Ἰσάχαρ τε xat Ζαθουλών' ἄμφω δὲ ἤσθην 


ειρῶ µοι 


ἐλεύθεροι χαὶ £& ἐλευθέρων. Εἶτα 'Ῥουδὴμ 6 πρω. 
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εότοχος, Συμεών τε καὶ Γὰδ, ὃς ἐστιν ἐκ δούλης. A liberi erant et ex liberis; deinde Ruben primoge- 


Σηµαίνεται δὲ διὰ τούτων ὁ Ἱσραήγλ. Καὶ φέρε τὰς 
ἐφ᾽ ἑχάσιῳ λέγχωμεν, ἐκ τῆς ἐπὶ αὐτοῖς γενομένης 
προφητείας ἐξ Ἰαχκὼδ συλλέγοντες. Ἔφη τοίνυν ὅ 
θεσπέσιος Ἰαχώδ' « ᾿Ρουδὴμ πρωτότοχός µου, cb 
ἰσχύς µου, xaX ἀρχὴ τέχνων µου, σχληρὸς φέρεσθαι 
xai σχληρὺὸς αὐθάδης' » xal πάλιν. εΣυμεὼν xol 
Λενυὶ ἀδελφοὶ συνετέλεσαν ἀδιχίαν ἐξ αἱρέσεως αὖ- 
τῶν. Eig βουλην αὐτῶν μὴ εἰσέλθῃ f ψυχἠ µου, 
καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει αὐτῶν μὴ ἐρεῖσαι τὰ ἥπατά 
µου, ὅτι ἐν τῷ θυμῷ αὐτῶν ἀπέχτειναν ἀνθρώπους, 
καὶ ἐν τῇ ἐπιθυμίᾳ αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον, 
Ἐπικατάρατος ὁ θυμὸς αὐτῶν, ὅτι αὐθάδης, xai ἡ 
μῆνις αὐτῶν, ὅτι ἐσχληρύνθη, » Περὶ δὲ τοῦ Γὰδ 
ἔφη πάλιν τάδε’ « Πειρατήριον πειρατεύσει, xa αὐ- 
τὸς πειρατεύσει αὐτὸν κατὰ πόδας. » Οὐχοῦν àv. μὲν 
τῷ 'Ῥουθὴμ σηµαϊνοιτο ἂν εἰχότως ὁ Ἱσραὴλ, ὁ 
πρωτότοχος μὲν κατὰ χρόνον, σχληρὸς δὲ δὴ xoi 
αὐθάδης xai ὑδριστής ' ἓν δέ γε τῷ Συμεὼν, ᾧ καὶ 
cuv mat Λευῖ, ὡς ἕἔτοιμος εἰς µιαιφονίαν, xai 
ἀπεχτονὼς μὲν ἁγίους: « Τίνα» γὰρ, quot, « τῶν 


προφητῶν οὐχ ἀπέχτειναν οἱ πατέρες ὑμῶν ; » νευρο-- 


χοπήσας δὲ ὥσπερ xal ταῦρον, ὃς ἐστι Χριστός. 
Οὐ γάρτοι μόνος 6 τῶν Ἰουδαίων χαταφωρᾶται τε- 
τολμηχὼς τὰ κατὰ τῶν ἁγίων xal χατὰ Χριστοῦ 
τολµήµατα, συνέδραµε δὲ τούτοις xal ὁ Asvt, τοῦτ' 
ἔστι τὸ ἱερὸν γένος, οἱ τῷ θναιαστηρίῳ προσεδρεύον- 
τες, Τραμματεῖς τε xai Φαρισαῖοι. Διὰ τοῦτο, ἐν 
ταῖς τοῦ προπάτορος Ἰαχὼδ προφητείαις, συνέζευ- 


nitus, Simeon, et Gad, qui est ex ancilla natus; per 
hos autem Israel signiflcatur. Age ergo, de unoquo- 
que dicamus, atque ex. iis quie a Jacob de illis prz- 
dicta sunt, nonnihil sumamus. Dixit igitar beatus 
Jacob : « Ruben primogenitus meus, tu fortitudo 
mea, et principium filiorum meorüm, durus ad fe- 
rendum, durus et procax "*. » Et iterum : « Simeon 
et Levi fratres perfecerunt iniquitatem ex instituto 
suo. In consilium eorum non intret anima mea, et 
in conspiratione eorum non innitatur jecur meam, 
quia in furore suo occiderunt viros, et in cupiditate 
sua subnervaverunt taurum : maledictus furor eo- 
rum, quia pertinax, et ira eorum, quia obdurate 
est '*. » De Gad vero hzc rursus dixit : « Tentatio 
tentabit eum, et ipse tentabit eum secus pedes '*. ». 
Igitur per Ruben non absurde Israel accipitur ; pri-- 
mogenitus ille quidem temporis ordine, sed durus. 
et procax et contumeliosus : per Simeon aütem,. 
cui conjunctus est Levi, idem populus ut ad cedem 
promptus,et sanctorum occisor significatur : « Quem » 
enim « prophetarum, » inquit, « non occiderunt 
patres vestri '*? » Et taurum praterea, qui Christus. 
est, subnervavit: neque enim Judzorum populus. 
duntaxat moliri ausus est illa adversus sanctos vi- 
ros atque ipsum Christum facinora ; sed Levi quo- 
que se iis socium adjunxit, sacra nimirum tribus, 
qui altari jugiter presto erant, Scribe quoque ac: 
Phariszi. Idcirco in predictionibus Jacob primi pa-- 


xtat τῷ Συμεὼν xai ὁ Aevt. Ἐν δέ γε τῷ Γὰδ, ὃς 6 rentis cum Simeon conjungitur Levi. Per Gad au- 


ἐστιν kx δούλης xal πειρατήριον, ὡς δυσγενὴς χατὰ 
γνώµην, καὶ πειράζων τὰν Ἰησοῦν, xoi παγίδας 
ἱστὰς, εἰς καχουργίας αὐτῷ' προσῄεσαν γὰρ λέγον- 
τες, € Ἔξεστι δοῦναι φόρους Καΐσαρε, ἡ 95;» 
ὑὐχοῦν, ἀνοίσω γὰρ αὖθις εἰς «b ἐν ἀρχαῖς τὸν 
λόγον, ὁ kv χρὀνῳ πρωτότοχος Ἱσραὴλ, ὁ σχληρὺς 
καὶ αὐθάδης xai ὑδριστῆς, ὁ πρόχειρος εἰς µιαιφο- 
Υίαν, καὶ ἑπάρατον μὲν τὴν μῆνιν ἔχων, ἀπεκτονὼς 
δὲ ἀνθρώπους, xat νευροχοπήσας ταῦρον, ὁ δυσγενὴς 
καὶ πιχρὸς εἰς δόλους, καὶ παγίδας ἰατὰς xal πει- 
ῥατῄριον, κατόπιν τέτακται τῶν ἐν Χριστῷ τε xal 
ἐλευθέρων, καὶ εἰ ἐλεύθερος μεθ ἡμᾶς, ὡς ἓν 
ὄψει μόλις ἔρχεσθαι θεοῦ. 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾿Αναμάθοις δ' ἂν ὅ qni, καὶ τοῖς ἐφεξῆς 
τὸν νοῦν ἐφιστάς. Τρεῖς γὰρ ἀλλήλων ἑχόμενοι προσ- 
εχόµιζον ἑφεξῆς, ἐξ ἐλευθέρας τῆς Ῥαχὴλ, Ἐφραῖμ 
τε xal Μανασσῆς'. Βἶτα τρεῖς ἀλλήλων ἐχόμενοί τε 
καὶ μετ ἐχείνους᾽ οἱ ἐκ θεραπαινῶν, φημὶ δὲ δὴ 
πἀλιν, Δὰν. ᾿Ασήρ τε xai Νεφθαλείμ. Συνίης οὖν 


ὅτι προεισθάλλουσι μὲν καὶ ἑἐχτετίμηνται λίαν οἱ ἐξ 
ἐλευθέρας, ἔπονταί γε μὴν οἱ ἐχ θεραπαινῶν. f. 


οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἑναργὲς, ὃ χαὶ αὐτὸς ἡμῖν ὁ ϐθε- 
σπέσιος Ὑράφει Παῦλος: « Όταν» γὰρ, φησὶ, « τὸ 


πλήρωμα τῶν ἑθνῶν εἰσέλθῃ , τότε πᾶς Ἱσραλλ σω-. 


θ/αεται. » 


tem, qui est e serva, et tentamentum, idem intelli- 
gitur, ut qui sensu et animo sit ignobili, et Jesum 
tentet, atque malitiz sux laqueos teridat : acces- 
serunt enim, dicentes : « Licet censum dare Caesari, 
an non Τὸ ? » Igitur, ut ad id quod initio dicebam 
revocem orationem meam, ile 3749 Israel, qui 
temporis ordine primogenitus erat, ille durus et 
procax et contumeliosus, ille promptus ad czdem, 
et qui maledictam iram retinet, et homines occidit, 
et subnervavit taurum, ille ignobilis et acerbus ad 
struendos dolos, et qui laqueos tendit, et tentator, 
denique post eos, qui in Christo et liberi sunt, col- 
locatus est, etsi liber post nos erit, ut vix tandem 
ad Dei conspectum veniat. 


D  PALL. Rectissime dicis. 


CYR. Quod autem dixi , plane intelliges, si ad ea 
que deinceps sequuntur animum intenderis : tres 
enim inter se conjuncti deinceps obtulerunt ex Ra- 
chele libera, Ephraim, et Manasses, et Benjamin. 
quorum priores ex Joseph parente mati sunt. 
Ephraim et Manasses : deinde post illos alii tres in- 
vicem juncti, ancillarumque filii, Dan, inquam, 
Aser et Nephthalim. Animadvertis igitur e liberis 
quidem natos antecedere, et ín magno honore ha-' 
beri, sequi autem filios ancillarum : annon hoc il- 
lud est, quod ipse nobis beatus Paulus scribjt ?* 
« Cum » énim, inquit; « plenitudo gentium iniràve-* 


''" rit, tunc omnis Israel] ealvus erit. . ... 


" Gen. xix, 9, 4... "' Ibid. 3-7. n lbid. 19. τα Act. vit, 92... 7* Mattb, xxn, 17. "* Rom. xi, 25.. 
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PALL. Recte ais: est enim subtilis admodum A  IIAAA. Ὀρθῶς Égnc* ἰσχνὴ Υὰρ ἄγαν ἡ ἐπιτί- 


observatio. 


CYR. Aiqui id non esse falso dictum scies, et. 


quidem facillime : jam enim Scriptura nos ex aliis 
sententiis confirmat : ordine congruenti jussit Deus, 
ut castra moverent atque locarent, ac sisterent filii 
Israel, et ut tabernaculum circumirent, constituit, 
juxta illud, opinor, quod est a beato David eleganter 
decantatum : « Et circumdabo altare tuum, Domine, 
ut audiam vocem laudis tuz "5, » vel illud : « Cir- 
cuivi et immolavi in tabernaculo ipsius hostiam vo- 
ciferationis 17. » Insinuatur etiam aliud quidpiam 
esse tanquam in figura fieri jussum. Oportet enim 
ut nos a Deo miniine disjungamur, sed proxime quo- 
dammodo et circa illum stare videamur, ne pecca- 


tum interpositum sit, neve ulla secularis voluptas B 
nos dividat, sed rect3à mentis prassentia et ad omnes. 


laudandas actiones suscipiendas alacritas ad spiri- 
tüalem unitatem colligat. Nam qui sic laudabiliter 
8e gerere curaverint, eos certe in primis dona of- 
ferre decet. Scriptum est enim : « Omnes in circuitu 
ejus afferent munera ?*. » Itaque simul 373 cum 
tabernaculo eos proficisci, et illi circumfusos pro- 
movere jussit, ordine quoque non qui ztati conve- 
niret, neque qui a primis ad extremos confuse per- 
veniret, sed egdem ratione conjuncios atque discre- 
tos, qua in donorum oblatione dispositi fuerant. 
Scriptum est enim in Numeris ad hunc modum : « Et 
locutus est Dominus 3d Moysen et Aaron, dicens : 
Homo junctus secundum agmen suum, et secundum 
&jgna, secundum domos familiarum suarum castra- 
Tuetentur filii Israel coram Domino, circum taber- 
pnaculum testimonii castrametabuntur filii Israel **. » 
Deinde attributum cuique locum ostendit, ubinam, 
εἰ quomodo, quive castrametari debeant : subjungit 
enim ad hunc modum : « Et qui castrametantur 
primi ad orientem, agmen castrorum Juda cum exer- 
citu &uo, et castramelantes juxta ex tribu Issachar, 
et castrametantes juxta eos ex tribu Zabulon **. » 
Deinde secundam classem recenset, et ait: « Agmen 
castrorum Ruben ad austrum cum exercilu eorum, 
et princeps filiorum Ruben Elisur filius Sediur, cxer- 
citus ejus recensiti sex el quadraginta millia et quin- 
genti ; et castrametantes juxta eum ex tribu Simeon ; 


pnets. 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν ὅτι τὸ χρῆμα οὐκ ἑφευσμένον, clan 
τοι καὶ λίαν εὐπετῶς. Ἐμπεδοὶ γὰρ ἡμᾶς xai ἐξ 
ἑ-έρων εὐθὺς ἐννοιῶν ὁ λόγος iv χόσµῳ γὰρ τῷ 
καθήχοντι πράττεσθαι δεῖν ἑτύπου θεὸς τάς τε ἆνα- 
ζεύξεις, xal μὴν xal ἱδρύσεις, τοι συγχατανυλι- 
σμοὺς τῶν vlov Ἱσραὴλ, χύκλῳ τε ἰέναι τῆς σχη- 
vie εὖ µάλα προστέταχε, χατά γε τὸ, οἶμαι, πρὸς 
τοῦ µάκαρος Λαθὶδ ἁἀστείως ὑμνούμενον' « Καὶ χυ- 
χλώσω τὸ θυσιαστἠριόν σου, Κύριε, τοῦ ἀχοῦσαί µε 
φωνῆς αἰνέσεώς σου, » Άγουν τὸ, « Ἐχύχλωσα xai 
ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ θυσίαν ἁλαλαγμοῦ. » 
Ὑποσημαίνεται δέ τι xal ἕτερον, τὸ ὡς ἐν τύπῳ 
ὁράσαι Χχεχελευσµένον. Xph γὰρ ἡμᾶς οὐχ ἆπο- 
νοσφίζεσθαι θεοῦ, ἀλλ οἱονείπως ἀγχοῦ xal kv χύχλῳ 
φαίνεσθαι περιεστηχότας, οὗ µεσολαθούσης ἅμαρ- 
τίας, οὐ διαστάσης ἡμᾶς χοσμιχῆς ἡδονῆς, ἁλλ᾽ εἰς 
ἑνότητα τὴν πνευματιχὴν συλλέγοντος ὀρθοῦ δια- 
νοίας παραστήµατος ἑτοιμότητός τε τῆς πρὸς xdv 
ὁτιοῦν τῶν τεθαυµασμένων. Πρέπει γὰρ ἂν ὅτι µά- 
λιστά γε τοῖς οὕτως εὐδοχιμεῖν ἠρημένοις τὸ χρῆη- 
ναι χαρποφορεῖν. Γέγραπται γὰρ δτι « Πάντες οἱ κύχλῳ 
αὐτοῦ οἴσουσι δώρα. » Οὐχοῦν συναπαίρειν αὐτοὺς kx£- 
λεύε τῇ σχηνῇ, xai χύχλῳ βαδίζειν, χαὶ ὡς àv τάξει 
πάλιν, o) ταῖς ἡλιχίαις πρεπούσῃ xal ἀσυγχύτως 
ἰούσῃ πρὸς τοὺς ἑσχάτους ἀπὺ τῶν πρώτων, συντμ” 
µένους δὲ οὕτω, xal ἀνὰ µέρος, χαθάπερ iv τῇ των 
δώρων προσαγωγῇ. Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τοῖς 
Αριθμοῖς, « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν xot 
Ααρὼν λέγων; "Άνθρωπος ἐχόμενος χατὰ τάγμα 
αὐτοῦ xai χατὰ σημασίας χατ οἴχους πατριῶν αὐτῶν, 
παρεµβαλέτωσαν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ ἕἔναντι Κυρίου, κύ- 
XA τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτνρίου παρεμθαλοῦσιν οἳ 
υἱοὶ Ἰσραᾖλ. » Εἶτα τὸν ἑχάστῳ τόπον ἐχνεμηλέντα 
δειχνύει’ ὅποι τε xal ὅχως xal τίνες ol. παρεμδάλ- 
λοντες. Ἐπιφέρει γὰρ db * « Καὶ οἱ παρεμδάλλοντες 
πρῶτοι, χατὰ ἀνατολὰς, τάγμα παρεμδολῆς Ἰούδα 
σὺν δυνάµει αὐτῶν, xal οἱ παρεμδάλλοντες ἐχόμενοι 
φυλῆς Ἰσάχαρ, χαὶ οἱ παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς 
Ζαδουλών. » Εἶτα διαµέμνηται συμμορίας δευτέρας 
xal φησι’ « Τάγμα παρεμδολῆς Ῥουθὴμ πρὸς νότον 
abv δυνάµει αὐτῶν, xal ὁ ἄρχων τῶν vlov "Pov6hu, 
Ἐλισοὺρ, υἱὸς Σεδιοὺρ, δύναμις αὐτοῦ οἱ ἔπεσχεμ- 


et castrametantes juxta eum ex tribu Gad 31.) Ter- D μένοι ἓξ χαὶ τεσααράχοντα χιλιάδες xal πενταχόσιοι. 


tiam bis illico classem adjungit, dicens : « Agmen ca- 
strorum Ephraim prope mare cum exercitu eorum, 
et castrametantes juxta eum qui ex tribu Ben- 
jamin **. » Quartse quoque classis continuo memi- 
nit, dicens : « Agmen castrorum Dan ad aquilonem 
cum exercitu suo; et castrametantes prope eum ex 
tribu Aser, et castrametantes prope eum ex tribu 
Nephihalim omnes recensiti , inquit, e castris Dan 
centum quinquaginta et septem millia et sexcenti , 
extremi movebunt agmina sua **, » Vides primo loco 
positum esse Judum, et ejus socios, et praecipuum 
labitare locum ad orientem et austrum ; nam qui 


7€ Psal. xxv, ϱ. 7? Psal. sSr1, 6. 
Sljbid 18-33.  "' Ibid. 25-51. 


** Psal. txxv, 11. 


Καὶ οἱ παρεμδάλλοντες ἐχάμενοι αὐτοῦ, φυλῆς Zo- 
μεὼν, xalol παρεμθάλλοντες ἐχόμενοι αὐτοῦ, φυλῆς 
Γάδ. » Καὶ τρίτην εὐθὺς ἐπισυνάπτει λέγων’ «Τάγμα 
παρεμθολῆς Ἐφραῖμ παρὰ θάλασσαν σὺν ὀννάμει 


«αὐτῶν, καὶ ol παρεμβάλλοντες ἐχόμενοι φυλῆς Bev- 


ιαµίν. » Καὶ μὴν xai τετάρτης συμμορίας εὐθὶς 
διαµέμνηται λέγων, « Τάγμα παρεμθολΏς Δὰν πρὸς 
βαῤῥᾶν σὺν δυνάµει αὐτῶν καὶ οἱ παρεμδάλλοντες 
ἐχόμενοι αὐτοῦ φυλῆς Ασὴρ, xal οἱ παρεμδάλλοντες 
ἐχόμεναοι αὐτοῦ φυλΏς Νεφθαλεὶμ, πάντες οἱ ἔπεσχεμ- 
μένοι, qnot, τῆς παρεμθολΏς Δάν, ἔχατὸν πεντήχοντα 
xa ἑπτὰ χιλιάδες xal ἐξαχόσιοι, ἔσχατοι ἐξαροῦσι 


7 Nuin. i, 1,2... ** Jbid. 2-3. *' Ibid. 10-14. 
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κατὰ τάγματα αὑτῶν. » Ὁὓρᾶς ὅτι προτέταχται μὲν A in Christo sunt, in lumine versantur, et:spiritu fer- 


Ἰρύδας xai ol σὺν αὐτῷ, xaX τὸν ἁπόλεχτον É ἔχξι τόπον 
τὸν πρὸς tio καὶ νότον; àv φωτὶ γὰρ οἱ ἓν Χριστῷ, 
καὶ τῷ πνεύματι ζέοντες. Δεύτερος ὁ Ῥουθὴμ. καὶ οἱ 
σὺν αὐτῷ. Καὶ τρίτοι μὲν πάλιν oU ἐξ ἐλευθέρας. 
Εἶτα μετὰ τούτους ἕτεροι τρεῖς, οἱ Ex θεραπαινῶν, 
περὶ ὧν εἴρηται τὸ, « Ἔσχατοι ἐξαροῦσιν. » "Ap" οὐκ 
ἑναργὲς xaX οὐδαμόθεν ἑνδοιαστὸν, ὅτι προτετίµηται 
xal προεισχέχληται τοῦ πρωτοτόχου τὸ δεύτερον, 


τοῦτ ἔστι, τὸ ἓν Χριστῷ, xal τῶν ἐκ δουλείας τὸ 


ἐλεύθερον ἓν πίστει; Οἱ μὲν γὰρ ἢγοῦνται διὰ τὸν 
ἐξ Ἰούδα Χριστόν οἱ δὲ χατόπιν ἔρχονται μόλις, καὶ 
ὥς ἐν δευτέρᾳ τέθεινται τάξει. 

ΠΑΛλΛ. Ὀρθότατα Éonc* χαί σε τῆς οὕτω λεπτῆς 
ἀγχινοίας ἑπαινέσαιµι. 


vent. Secundo loco Ruben et ejus comites; tertio 
rursus, qui.e libera sunt, post.-hos czteri tres ex M 
cillis, de quibus dictum est : « Extremi profleiseen- ' 
tur. » Ànnon perspicuum est, ac minime dubium, 4 
antelatum esse eum primogenito, ac prius vocatum, . | 
qui secundus est, 37/4 populus nimirum, qui est. 
in Christo, et liberum per fidem propositum iis,.qui 

e serva sunt nati? Illi enim przcedunt propter Chri- 
stum, qui ex.genere Juda natus est; hi véro vix as 
tergo sequuntur, et.secundo. loco positi sunt 


PALL. Rectissime sane dictum est, ac tuam adeo. 
subtilem prudentiam admiror. 





ΠΕΡΙ ΤΗΣ EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


IIPOXZKYNHZEOZ ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ. 
ΛΟΓΟΣ ΕΝΔΕΚΑΤΟΣ. 


ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER UNDECIMUS. 


Περὶ ἱερωσύνης. xal ee τύπος ἦν ἡ κατὰ vónor B 375 De sacerdotio. Sacerdotium legale fguras- 


τῆς ἐν Χριστῷ. 


KYP. Σχηνῆς μὲν 65 πἑρι καὶ τῶν ἐπ᾽ αὐτῇ χεχρη- 
σµψὑηµένων, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ µάλα xal ἁστείως 
ἀπεξεσμένος εἰς ἰσχνότητα τὴν πνευματιχὴν ἐχπεποίη- 
ται λόγος. Πρέποι δ’ ἂν, ὥς γέ µοι φαίνεται, αυνερεῖς 
δέ που xai αὐτὸς, οἵδ' ὅτι, τῶν ἱερωσύνης ἄφασθαι 
γερῶν, τίνα τε αὖ τὸν τρόπον διὰ τῆς Ev τύπῳ xal 
χατὰ vópov fj ἀληθῆς σηµαίνεται, τοῦτ ἔστιν, ἡ ἐν 
Χριστῷ τε xal δι’ αὐτοῦ τὸ ἱερὸν ἁγιάζουσα γένος, 
φημὶ 6b δὴ πάλιν τοὺς kv πίστει λελαμπρυσμένους, 
καὶ τὴν εἰς θεὸν οἰχειότητα πεπλοντηχότας, διά γε 
τοῦ μειαλαχεῖν ἁγίου Πνεύματος. 

IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν xai µάλα εἰχότως. 

ΚΥΡ. ᾽Αποτελεσθείσης δὴ οὖν ἓν χόσμῳ τῷ πρέ- 
παντι τῆς ἁγίας σχηνῆς, xal εἰς εἶδος ἑνηνεγμένης 
τὸ kv τῷ ὄρει παραδειχθὲν τῷ θεσπεσἰῳ Μωσῇ, τὴν 
τῶν Ἱερέων ἀνάδειξιν ἑἐποιεῖνο θεὸς, καὶ δὴ χαὶ 
ἕφασχε, « Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς ἑαυτὸν τόν τε 
λαρὼν τὸν ἁδελφόν σου καὶ τοὺς vio); 


αὐτοῦ ἐκ. 


fuisse illius quod in Christo est. 


De tabernaculo quidem et iis que de eo przecepta.. 
sunt, sermo a nobis satis plenus est habitus, et: ad . 
spiritualem subtilitatem eleganter.expolitns. Est au- 
tem consequens, ut mibi quidem videtur, teque as- 
sensurum certo acio, ad sacerdotii munera expli- 
canda transire ; quove modo per figurativum legale, , 
verum significetur, nimirum illud, quod in Christo. 
est, et per Christum genus illud sacrum sanctificat, 
eos, inquam, qui fidei claritate sunt illustres, ac Dei. 
conjunctionem per Spiritus sancti participalionem . 
consecuti. 

PALL. Consequens vero, ac jure optimo quidem. 

376 CYR. Igitur, sacro illo tabernaculo cum de- 
centi ornatu jam absoluto, perductoque ad eam for- 
mam quain monte fuerat beato Moysi ostensa, sacer- - 
dotes designat Deus : itaque ait : « Ei tu, applica ad te 
Aaron, fratrem tuum, et filios ejus de filiis Isracl, 
ut.sacerdotio fungantur mihi, Aaron et Nadab et 
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Abiud et Eleazar, et lthamar filios Aaron **. » No- Α τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἱερατευειν µοι, "Aapiov καὶ Ναδὰθ 


minatim igitur electi illi viri sunt. ad sacerdotii mu- 
nus vocati. « Neque enim síbi quisquam sumit ho- 
norem, sed qui vocatur a Deo, » sicut scriptum 

est **. Igitur ad sacerdotii munus, quod a Deo de- 
fertur, sua sponte accedat nemo, sed, ut vocetur, ex- 
spectet; alioqui, si divino suffragio minime tribu- 
tum rapere tentaverit, in easdem, quas Dathan et 
Abiron, ponas incidet. Neque vero tibi mirum vi- 


deri debet, si: hoc ipsum, sponte se ingerere in no-- 


bis, absurdum 46 turpe sit, quando etiam de ipso 
Christo scribit Paulus : « Non semetipsum clarifica- 
vit, ut pontifex fleret, sed qui locutus est ad eum : 
Tu es sacerdos in zeternum secundum ordinem Mel- 
chisedech **. » Ergo vocationis, qua Christus voca- 
tus esse dicitur, imago est, quod ad Moysen sapien- 
ter est dictum : « Et tu, applica ad te ipsum Aaron 
fratrem tuum, et filios ejus. » Nam illud, « applica, » 
quid aliud, quam, adjunge atque advoca , significat? 
Vocatus est autem Christus «Xanquam ad pontificis : 
munus per voluntatem Patris; simul antem eum eo 


. quodammodo vocati, cooperatoresque officii sacer- 


dotalis effecti sunt etiam sancti illi discipali. 1ta- 
que etiam aperte dicebant : « Dei coopetatores su- 
mus *'. » Omgeg preterea orbem terrarum circui- 
bant, sacrificaptes in: gentibus Evangelium Chiisti. 
Quamvis enim vocati sint illi quidem per Christum 


. 


ad apostolatum, idque verissime dicdtar, érat ta- : 


men id prorsus ex voluntate Patris : una est enim 


xai ᾿Αδιοὶδ, xal Ἐλεάζαρ, xat Ἰθάμαρ νἱοὺς ᾿λα- 
ρών. » Ὀνομαστὶ μὲν οὖν οἱ ἀπόλεχτοι χέχληνται 
πρὰς ἱερουργίαν. « OO γὰρ ἑαυτῷ τις λαμθάνει τὴν 
τιμὴν, ἀλλ᾽ ὁ χαλούµενος ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, » χατὰ τὸ 
γεγραμμµένον. ΊἼτω δὴ οὖν αὐτόμολος μὲν μηδεὶς εἰς 
τὸ ἱερατεύειν τῷ θεῷ, περιµενέτω δὲ χλῆσιν, Ώχουν, 
ἁρπάζειν ἐπιχειρῶν, ὃ μὴ ταῖς ἄνωθεν ἔχει φἠφοις, 
τὴν Δαθάν τε χαὶ ᾿Αδειρὼν ὑφέξει δίχην. Καὶ µήτοι 
θαυμάσῃς si τὸ αὐτόμολον ἐφ᾽ ἡμῶν ἔχτοπόν τε xal 
ἀχαλλὲς, ὅτε xal περὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ γράφει 
Παῦλος, « Οὐχ ἑαυτὸν ἑδόξασε γενηθῆναι ἀρχιερέα, 
ἀλλ’ ὁ λαλήσας πρὸς αὐτὸν, XU ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα 
κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » Κλήσεως οὖν ἄρα τῆς 
ἐπὶ Χριστῷ λεγομένης εἰχὼν ἂν cfr, πάλιν τὸ πρὸς 
Μωσέα σοφῶς εἰρημένον, « Καὶ σὺ προσαγάγου πρὸς 
ἑαυτὸν τόν τε ᾽Λαρὼν τὸν ἁδελφόν σου, καὶ τοὺς υἱοὺς 
αὑτοῦ. » Τὸ γὰρ « προσαγάγου, » «l ἕτερον f) «5, 
οἰχείωσαί τε xaX προσχάλει, δηλοῖ;, Κέχληται δὲ 
ὥάπερ elc hdceplo Χριστὸς' διὰ βουλῆς τοῦ Πατρός. 
Συγχέχληνται δὲ τρόπον τινὰ αὐτῷ xal συνεργοὶ τά- 
δεινται πρὸς ἑερουργίαν καὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταἰ. 
᾿Τωγάρτοι Καὶ διαῤῥήδην ἔφασκον, « θεοῦ γάρ ἆσμεν 
guvepyol* » περιεφοίτων δὲ. αὖ xal τὴν og" fiuav 
“πᾶραν, ἱφρῳργοῦντες αἰς xk Εθνη. b Εὐαγγέλιον 
Χριστοῦ. Κξχληνταί μὲν 'váp sf; ἀποατολὴν διὰ 
Χριστοῦ, xai ἀλῃθὴς ὁ λόγος. ᾽Αλλ' ἣν που πάντως 
«b χρῆμα χαὶ αὐτὸ θελητὺν τῷ Πατρί’ µία γὰρ ἐφ' 
ἅπασι τοῖς δρωµένοις ΄ ἡ φῆφος, ὅτι xa βουλὴ καὶ 


in omnibus, quz geruntur, utriusque sententia, c σοφία xa θέληῃσις τοῦ Πατρὸς 6 Υἱός. Οὐκοῦν ὁ 


quippe cum Patris et consilium et sapientia et vo- 
luntas sit Filius. Est igitur Aaron Christi figura, é 
illius sacerdotii, quod in spiritu et veritate intelli- 
gitur, quedam ut in umbris adbuc obsourieribus 
presignatio. Animadverte autem juberi Moysi, ut 
applicet ad se Aaron; infirma enim est lex et im- 
perfecta, si a Christo disjungitur : « Impossibile est 
enim sanguine taurorum et hireorum auferri pec- 
eata 5. » 3777 Christus autem unam pro peccato- 
ribus cum obtulisset hostiam, consummavit in sem- 
piternum sanctificatos. Sciant igitur qui umbram 
adhuc etlitteram diligunt, et Mosaicis mandatis 
mordicus adhzrescunt, nisi sibi ipsis adjunxerint 
atque applicaverint sacerdotem illum et apostolum 


᾿λαρὼν τύπος ἂν εἴη Χριστοῦ, xal τῆς ἐν πνεύμφτί 
τε xal ἀληθείᾳ νοουµένης ἱερώσύνης, 6ἱονεὶ προανά- 
δειξις, ὡς Ev σχιαῖς ἔτι ταῖς ἁμυδροτέραις. Σύνες ὃξ 


«ὅτι προστάττεται Μωσῆς προσαγαγέσθαι πρὸς ἔαυ- 


τὸν τὀν τε ᾽Λαρών ' ἀσθενῆς γάρ πως καὶ ἀτελῆς ὁ 
γόµος, εἰ χαὶ ἁπονοσφίζοιτο τοῦ Χριστοῦ. « ᾿Αδύνατον 
γὰρ αἷμα ταύρων xai τράχων ἀφαιρεῖν ἁμαρτίας. » 
Χριστὸς δὲ µίαν ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν προσενέγχας θυ- 
σίαν, τετελείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαξομένους. 
Ίστωσαν 6h οὖν οἱ σχιᾶς ἔτι χαὶ γράμματος φΏοι, 
xai Μωσαϊχῶν ἐνταλμάτων χατηξιωμένοι (1), ὥς εξ 
ph προσαγάγοιντο πρὸς ἑαυτοὺς τὸν ἀρχιερέα xal 
ἁπόστολον τῆς ὀμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν, 
el; οὐδὲν αὐτοῖς τῆς Bv τύπῳ λατρείας χαταλίξει τὸ 


confessionis nostre, Jesum Christum, illud studium D σπούδασµα. Ποῖα yàp ἂν εἶεν παρά Υε τῷ φιλαρέτῳ 


cultus in figura exhibiti vanum et irritum fore. Quo 
enim numero sint spud virtutis amantem Deum illa 
vita secundum legem acte ornamenta? Itaque Pau- 
lus ille vir sapientissimus propter eminentem Christi 
scientiam, ut stercora se arbitrari testatur, quee in 
mundo sunt omnia, eisque spiritualia praeferre **; 


idque est, secundum sublimiorem sensum, applicare 


ad se Aaron. 


PALL. Teneo quid velis : perspicua est enim 
oratio. 


CYR. Applica igitur ad te, inquit, Aaron fratrem 


*" Exod. στα, 1. " Hebr.v,4. 9 " Ibid. 5, 6. 


! ! Philipp. 1n, 8. 


θεῷ τῆς bv vópap ζωῆς τὰ αὐχήματα ; Τοιγάρτοι καὶ 
Παῦλος ἡμῖν ὁ σοφώτατος. διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώ- 
σεως τῆς Χριστοῦ. σχύδαλα μὲν ἡγεῖσθαι τὰ bv χόσμῳ 
φησὶν, ἀνθελέσθαι δὲ τὰ πνευματικά’ καὶ τοῦτό ἐστι 
νοητῶς, τὸ προσάχεσθαι πρὸς ἑαυτὸν αὐτὸν τὸν 
λαούν. 


IAAA. Συνίημι 8 φῄς ΄ σαφῆς γὰρ ὁ λόχος. 


ΚΥΡ. Ἱροσαγάγου τοἰνυν, φηαὶ, πρὸς ἑαυτὸν 
*? I Cor. ur, 9; Rom. xv, 5. *" Hebr. zx, & 


(4) Cod. Vat, ἀπρὶξ ἡμμένοι, quod interpres reddidit. 
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"Aa xy τὸν ἁδελφόν σου, xa xaO ἕτερον, οἶμαι, τρό- À tuum ; alia quoque retione, ut opinor, hoc ipsum 


πον, τὸ χρῆμα εἰδὼς oüx ἀσνντελὲς εἰς ὄνησιν τὴν 
ὡς ἐν νοῄῇσει πνευματιχῇ * σύνες δὲ ὃ φημἰ. Απεστέλ- 
λετο μὲν γὰρ Μωσῆς, τῆς ἐν Αἰγύπτῳ ταλαιπωρίας 
ἐχχομίζων τὸν Ἱσραήλ. Εἶτα τὴν ἀνθρώπου δύναμιν 
ὑπερανεστηχὸς ἄγαν, καὶ πέρα δὴ µέτρων τῆς ἑνού» 
σης ἰσχύος τε χαὶ εὐγλωττίας αὐτῷ τὸ ἐγχείρημα 
βλέπων, ἑλιπάρει λέγων * « Ἰδοὺ οὐχ εὔλαλός εἰμι 
πρὸ τῆς χθὲς, οὐδὲ πρὸ τῆς τρίτης, οὐδὲ ἀφ᾿ οὗ ἤρξω 
λαλεῖν τῷ θεράποντίἰ σου, ἰσχνόφωνος καὶ βραδύγλωσ- 
σός εἰμι ἐγώ. » θεοῦ δὲ πρὸς ταῦτα, « Τίς ἔδωχε 
ατόµα ἀνθρώπῳ, » λέγοντος, « τίς ἑποίησε δύσκωφον 
xa χωφὸν, βλέποντα χαὶ τυφλόν ; οὐκ ἐγὼ Κύριος ὁ 
θεός; χαὶ νῦν πορεύου, xai ἐγὼ ἀνοίξω τὸ στόµα 
σου. » Ῥῆς τῶν κατορθωµάτων ὑπεροχῆς ἠττώμε- 
vos, ἐδεδίει πάλιν, καὶ δὴ ἔφασχε,ιε Δέομαι, Κύριε, 
προχείρισαι ἄλλον, τὸν δυνάµενον, ὃν ἀποστελεῖς. » 
Προεχειρίζετο δὲ τὸ τηνιχάδε θεὸς παραχρῆμα τὸν 
λαρὼν, εἰς τύπον τοῦ πάντα εὐχόλως χατορθοῦν 
εἰδότος Χριστοῦ: λελύτρωται δὲ οὐχ ἑτέρως ὁ Ἰσραῇλ, 
εἰ μὴ δέδοται συνεργὺὸς τῇ Μωσέως ἰσχνομυθίᾳ xat 
ἀσθενείᾳ πἀλιν, ὡς ἓν εἰχόνι τῇ ᾿ΛΆαρὼν ὁ Χριστός: 
οὕτω κἀνθάδε νοῄσεις. Τὸ γὰρ ἀσθενὲς τοῦ νόµου 
σελειῶν ἓν Ἀριστῷ, παρεχόµισεν εἰς ἱερωσύνην τὸν 
λαρὼν, χαὶ συνάπτει χρησίµως τῷ µαχαρίῳ Meat. 
Οὔτε γὰρ εἰς λύτρωσιν ἀρχέσε.εν ἂν ὁ νόμος, οὔτε 
μὴν εἰς τὺ δύνασθαι τελειοῦν slg ἁγιασμὸν τοὺς 
ἐχλελυτρωμένους. Λύτρωσις δὲ xal ἁγιασμὸς ὁ Xpi- 
στὸς, συνεργαζοµένων ἁγίων 'χαθάπερ ἀἁμέλει Μωσῆς 
μὲν τῷ ᾿Ααρὼν ἐν Αἰγύπτῳ τότε, αὐτῷ γε μὴν τῷ 
"Aaqxov οἱ υἱοί. Ti δὲ δη πάντων ἀρχιερεῖ καὶ ἠΤου- 
µένῳ Χριστῷ σνυνειργάζοντο νηητῶς xal οἱ θεσπέσιοι 
µαθηταἰ. Πάντα μὲν ἰσχύοντι χατορθοῦν, xat οὐχ ὡς 
ἀαθενοῦντι συντρέχοντες, ἀἁλλ' ὡς χεκληµένοι πρὸς 
ὑπουργίαν xai ἀριστίνδην ἐπιλελεγμένοι, xat τὸ ἐφ᾽ 
ἅπασιν εὐσθενὲς παρ᾽ αὐτοῦ χερδαίνοντες. Καὶ µαρ- 
τυρήσει λέγων ὁ θεσπέσιος Παῦλος « Πάντα ἰσχύω 
ἐν τῷ ἑνδυναμοῦντί µε Χριστῷ. » 


ΠΛΑΛ. υὐκοῦν ἀπόλεχτοι xat ὀνομαστὶ κέχληνίαι 
πρὸς ἱερουργίαν ᾽Δαρών τε xal οἱ λοιποἰ. 

ΚΥΡ. Καὶ πρὀς ye δὴ τούτοις λαμπρά τε xoi 
ἱεροπρεπή τὰ ἱσθήματα χατασκευάζεσθαι αὗτοῖς 
ἑνομοθέτει λέγων ε Καὶ ποιῄσεις στολὴν ἁγίαν 
Ααρὼν τῷ ἀδελφῷ σον εἰς τιμὴν καὶ δόξαν, καὶ σὺ 
λάλησον πᾶσι τοῖς σοφοῖς τῇ διανοίᾳ, οὓς ἑνέπλησα 
πναῦμα αἰσθήσεως, xal ποιῄσουσι την στολὴν τὴν 
ἁγίαν ᾿Ααρὼν εἰς τὸ ἅγιον ἐν fj. ἱερατεύσει pot. » 
Παῦλος μὲν οὖν ὁ σοφώτατος τοῖς àv πίστει δεδικαιω- 
µένοις τὴν ἁγίαν ὕντως xal &G οὐρανοῦ στολὴν àv- 


άπτεαθαι δεῖν συμθουλεύες γράφων ο Ἑνδύσασθε τὸν 


Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. * Τοῦτο γάρτοι ὁ 
προφήτης 'Hoatag προαναχεχράχει λέγων Og ix 
προσώπου τῆς Ἐκχλησίάς,  ᾿Αγαλλιάσδω ἡ φυχἠ 
µου ἐπὶ τῷ Κνυρίῳ, ἑνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον σωτηρίου 
καὶ χιτῶνα εὑφροσύνης. » Ἔσθημα δη οὖν τὸ εἰς 


** Exod. 1v, 10. *' Πά. 11. ** Ibid. 13. 
*é Fsa. Lt, 10. 


B timuit iterum, ac dixit 


** Philipp. tv, 15. 


ad spiritualis intelligentise fruetum nonnibil valere 
sciens; sed qued dielurus sum, advertas velim. 
Mittebatur namque Moyses, ut ex /Egypti afflicone 
Israelem educeret ; qui cum humanis viribus multe 
antecellere, suzque facultatis atque eloquentie 
modum superare illud epus intelligeret, rogabat 
dicens : « Ecce non sum. eloquens ante hesternum, 
neque apte nudius tertianum diem, neque ex quo 
copisti loqui ad servum. tuum ; gracili namque 
voce ac lingua tardiore sum ego **. » Ad ο Deus 
cum diceret : «.Quis dedit ος homini ? et quis fecit 
surdum ac.mutum, videntem ac csecum? nonne 
ego Dominus Deus? Et nunc vade, et ego aperiam 
os tuum *', » ilie:ofücil magnitudine victus, pe?- 
:'« Obsecro, Domine, eligé 
alium, qui possit, quem mittas **. » Tunc igitur 
statim Deus elegít Aarom in Christi figuram, qui 
omnia facile perücere novit : neque aliter liberatos 
fuisset lsrael, nisi illi Moysi vocis gracilitàti atque 
infürmitMi Christus itidem tanquam in imagine 
Aaron datus esset adjutor. Ad eumdem quoque 
modum hoc loco velim intelligas ; üt. enim legis in- 
firmitatem in Christo perficeret, adeo ipsum Aaron 
ad sacerdotale munus provexit, atque beato Moysi 
utliter adjunxit. 3978 Neque enim ad liberandum, | 
neque ad perfciendum in sanctificatione satis vi- 
rium est in lege, sed óátrumque, et liberatio et san- 
etificatio, Christus est, tametsi cóoperentur sancti 


viri, ut certe Moyses ipsi Aaroni tunc ín. Egypto 
socium se operis prestitit, et eidem postea ipsius 


Aarom fili. At vero ilius summi sacerdotis om- 
mium aüque principis Christi spiritualiter coopera- 
tores fuerunt etiam beati discipuli, quamvis ille 
omia posset effcere, eique non ut imbecilló se 
comites adjunxissent, sed ut ad subministrandum 
vocati ac prre e:eteris electi, viribus ab eo ad omnia 
perficienda sumptis. Cujus rei testis est beatus 
Paulus, cum dicit : « Omnia possum in eo, qui 
me confortat Christo **. ; 

PALL. lgitur delecti ac nominatim appellati ad 
sacerdotii munus vocati $unt Aaron ac reliqui. 

CYR. Ad hec vestes illis quoque przclaras et 
sacerdotali munere dignas confici precepit, dicens: 


p Et facies stolam sanctam Aaron fratri tuo ad ho- 


norem et gloriam : et tu loquere ad omnes sapien- 
tcs mente, quos implevi spiritu intelligenti ; et 
facient stolam sanctam Aaron in sanctificationem. 
cum qua sacerdotio fungatur mihi **. » Paulus igitur 
vir sapientissimus eos, qui fide justificati erant, 
sancta illa ac vere de coelo stola ut induantur hor- 
tatur, scribens : « Induite Dominum nostrum Je- 
sam Christum **. » Isaias quoque propheta multo 
ante tanquam ex Ecclesi» persona clamabat, di- 
cents : « Exsultet anima mea in Domino ; induit 
enim me vestímento salutis, et tunica lztitiz **. » 
Vestis igitur ad honorem et gloriam plane sacrati 


^" Exod. xxvit, 2. Rom. xm, 11. 





^ ποσο Aes 
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sanctique generis Christus est, atque przclarum ac A τιμὴν xai δόξαν ἁληθῶς τῷ ἱερῷ xaX ἁγίῳ YEvet» 


supernum  sanetarum animarum ornamentum. 
« Quotquot enim baptizati estis in Christum, » in- 
quit, « Christum induistis *' ; » quod verissime 
dictum est. Lex porro tanquam in umbris et ima- 
gine exornat ipsum Aaron, eamque illius varie 
vestis gloriam ad Christum refert ; propemodum 
enim una cum illo artificioso apparatu contexta 
ratio mystica atque subtilis invenitur, qua figurate 
Selvateris nostri gloriam indicat. Vide enim quem- 
admodum vestium opifices spiritu sapientie, qui 
datur a Deo, repletos esse dicat, qui spiritus illos 
ad floridi ac variegati operis effectionem perduce- 
ret, et Christi gloriam in vestimentis describeret. 
3779 Sunt autem ea opificia, pectorale et super- 
humerale et talaris tunica, et tunica fimbriis or- 
nata, cidaris etiam el zona, et nonnulla alia prz- 
terea, de quibus sigillatim erit nobis, ut res patitur, 
disserendum. De iis igitur, qui ad ea opera effi- 
cienda assumebantur, ait: « Et ipsi accipient au- 
rum ethyacinthum et purpuram, et coccum et bys- 
sum **. » Ac mihi rursus ad ea, qus proposita sunt, 
mentis aciem intendas velim, atque hoc ante alia 
consideres. 

PALL. Quid istud est ? 

CYR. Annon ex auro et bysso et purpura et coc- 
cino torto, ac hyacintho etiam ea omnia facta erant, 
qua ad tabernaculum pertinebant, eademque Chri- 
αἱ figuram gerebant ? 

PALL. ita est. 

CYR. Vide igitur ex materia eadem etiam preci- 
pui sacerdotis stolam esse confectam, qus Christi 
gloriam ut in imagine itidem ac figuris contineret ; 
nam eadem verba, et intellectus non diversus, Chri- 
sti gloriam significant. Nam is ut in auro quidem 
Deus, ut in purpura regiam dignitatem habens, ut 


- Anm,bysso tenui Verbum subtile et corporis expers 


intelligitur : idem quoque ut in cocco figuratur 
propter carnis naturam ; ut in byacintho denique 
aeris speciem referente (is est enim hyaeinthi color), 


. propterea quod e supernis est et e coelo. Quid enim? 


Nonne et Deus simul et Rex est illud ex Deo Parente 
Verbum ? 
PALL. Quia neget ? 


Χριστὸς, χόσµμηµά τε λαμπρὸν χαὶ ὑπερχόσμιον ταῖς 
τῶν ἁγίων φυχαῖς. « Ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν ἐθαπτί- 
σθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε, » φησὶ, xat ἁληθῆς 6 λό- 
Ίος. Ὡς àv σχιαῖς δὲ 6 νόµος χαταχαλλύνει τὸν 
᾿Λλαρὼν, εἰς Χριστὸν ἀναφέρων τὴν Ex τοῦ ποιχίλονς 
ἑστάλθαι δόδαν. Μονονουχὶ γὰρ xoi συνυφασµένος 
τῃ τῶν τεχνηµάτων χατασχευῇ µυστιχός τε xal 
ἀχριθῆς εὑρίσχεται λόγος, αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνων 
τοῦ Σωτῆρος τὴν δόξαν. θέα γὰρ ὅπως τῆς συνέσεως 
τῆς παρὰ θεοῦ τῶν ἑσθημάτων τοὺς ταχνουργοὺς 
ἀναπεπλῆσθαί φησιν, elc εὐανθῇ ποιχιλουργίαν ἆπο- 
χοµίζοντος, χαὶ τὴν Χριστοῦ τοῖς ἁμφίοις Σγγράφον- 
τος δόξαν. Περιστήθιον δὲ xal ἐπωρὶς, καὶ ποδήρτς, 
χαὶ χιτὼν ὁ χοσυμθωτὺς, χἰδαρίς το xal ζώνη, τὰ 


B τεχνουργούμενα, αὐτά τε xaX πρὸς τούτοις ἕτερα. ἃ 
xai ἀνὰ µέρος ἡμῖν, ὡς Evt, λελέξεται. "Eon τοίνυν 


περὶ τῶν elg ἔργα παρειλημμένων, « Καὶ αὗτοὶ λή- 
Ψονται τὺ χρυσίον, xaX τὴν ὑάκινθον, xaX τὴν πορφύ- 
pav, xai τὸ χόχχινον, xal βύσσον. » Καὶ pot πάλιν 
λεπτὸν ἐνιεὶς τοῖς προχειµένοις τὸν νοῦν, καὶ πρό vs 
85 τῶν ἄλλων ἄθρει δὴ τόδε. 


ΠλΛλΛλλ. Τὸ ποῖον τί φῆς ; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ χρνσίου xai βύσσου, xai μὴν xat 
πορφύρας xai χοκκίνου κεχλωσµένου, ὑαχίνθου τε 
a) πάντα πεποίηνται τὰ dv τῇ oxnvfj, καὶ ἣν εἰς 
τύπον Χριστοῦ; 

ΠΛΛΛ. δε ἔχει. 

KYP. θέα δὲ 6h ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν xal ἡ τοῦ 
προὔχοντος ἐν ἱερωσύνῃ διεσχευάσθη στολὴ, τῆν 
Χριστοῦ δόξαν ὡς ἐν εἰχόνι δη πάλιν καὶ τὖποις 
ὠδίνουσα” λόγοι γὰρ οἱ αὐτοὶ, γνῶσις δὲ οὐχ ἑτέρα, 
τὸ Χριστοῦ χάλλας χατασηµαίνουσι. Γινώσχεται γὰρ 
ὡς ἐν χρυσῷ μὲν θεὸς, ὡς kv πορφύρᾳ τὸ βασίλειον 
ἔχων ἀξίωμα, χαὶ ὡς ἓν βύσσῳ λεπτῃ λόγος ἰσ- 
χνὸς xal ἀσώματος, ὡς ἓν χοχχίνῳ διὰ την σάρχα" 
ἐν ὑαχίνθῳ ve μὴν ἀεροφανεῖ, τοιουτόχρως γὰρ 
ὑάχινθος, διὰ τὸ ἄνωθεν xal ἓξ οὐρανοῦ. Ἡ γὰρ 
οὐχὶ θεός τε ἅμα χαὶ βασιλεὺς ὁ ix θεοῦ Πατρὺς 
Λόγος: 


IJAAA. Πῶς γὰρ ob. 


CYR. Nonne preterea, cum Verbum esset Patris 0 KYP. Οὐχὶ δὲ Λόγος ὧν τοῦ Πατρὸς λεπτὸς xot 


subüile et corporis expers, idem in carne factum, 
et de supernis est ? 

PALL. Verum. 

CYR. Igitur eadem est omnino etiam, quod ad 
subtiliorem contemplationem pertinet, materia ve- 
stimentorum, et eorum quas in tabernaculi opere 
confecta sunt. Sed de his satis. Jam vero de iis, 
que ad honorem et gloriam Aaron varie contexta 
sunt, dicendi tempus est. Igitur, « Et facient, » 
inquit, « superhumerale ex bysso torta, opus tex- 
tile variatoris, duo superhumeralia continentia 
erunt ipsi, alterum alteri in duabus partibus juncta, 


? Galat. m, 27. ** Exod. xxviui, 5. 


ἀσώματος, Υέγονεν kv σαρχὶ xot ἔστιν ἄνωθεν ; 


ΠΛΛΛ. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Αἱ αὐταὶ τοιγαροῦν ἁπαραλλάκτως καὶ ὡς 
ἐν θεωρίᾳ λεπτῇ τῶν ἐσθημάτων αἱ ὕλαι, καὶ μέν- 
τοι καὶ τῶν χατεσχευασµένων ἐν τῇ ἁγίᾳ σχηνῃ. 
Καὶ ταυτὶ μὲν ὧδε, τὰ δὲ εἰς τιμὴν καὶ δόξαν τῷ Ααρὼν 
ποιχίλως ἐξνφασμένα Χχαιρὸς ἤδη λέγειν. Οὐκοῦν, 
«Kal ποιῄσουσι, φηαὶ, τὴν ἐπωμίδα ix βύσσου 
χαχλωσμµένης, ἔργον ὑφαντὸν ποιχιλτοῦ, δύο ἑπωμί- 
δες συνέχουσαι ἔσονται αὑτῷ, ἑτέρα τὴν ἑτέραν kv 
τοῖς δύο µέρεσιν ἐξηρτημένα. Καὶ τὸ ὕφασμα τῶν 
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ἐπωμίδων, 0 ἐστιν ἐπ αὐτῷ κατὰ τὴν ποίησιν, àE A et textura superhumeralium, que est in ipso juxta 


αὐτοῦ ἔσται ix χρυτοῦ xaX ὑαχίνθου xai πορφύρας 
xaX χοχχίνου διανενησµένου xat βύσσου χεχλωσμέ- 
νῆς. » Ὕλην δὲ τοῖς ὑφάσμασι δοὺς τὴν Ίδη προει- 
ρημµένην, εὐθὺς ἐπιφέρει" « Καὶ λἠψῃ τοὺς δύο λίθους, 
λίθους σµαράγδους, χαὶ γλύψεις kv αὐτοῖς τὰ ὀνόματα 
τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, ἓξ ὀνόματα περὶ τὸν λίθον τὸν 
Eva, καὶ τὰ i£ ὀνόματα τὰ λοιπὰ ἐπὶ τὸν λίδον τὸν 
δεύτερον, xavà τὰς Ὑενέσεις αὑτῶν, ἔργον λιθουρ- 
Υιχῆς τέχνης Υλύμμα σφραγίδος διαγλύψεις τοὺς 
λίθους ἐπὶ τοῖς ὀνόμασι τῶν υἱῶν Ἱσραᾗλ. Καὶ 01- 
σεις τοὺς δύο λίθους ἐπὶ τῶν ὤμων τῆς ἐπωμίδος' 
λίθοι μνημόσυνὀν εἶσι τοῖς υἱοῖς Ἱσραήλ. » 

HAAA. Βαθὺς μὲν, ὥς ἔοιχεν, ὁ iv τοῖς θεωρή- 


effectionem, ex ipso eril, ex auro et hyacintho et 
purpura et coceo torto, et bysso neta **. » Cum ita- 
que materiam qui nunc dicta est, textilibus vesti- 
bus tribuisset, continuo subjungit : « Et accipies 
duos lapides, 380 lapides smaragdos, et sculpes 
in eis nomina filiorum Israel : sex nomina in lapide 
uno, et sex nomina reliqua in lapide altero, juxta 
nativitates eorum, opus gemmariz artis. Sculptura 
sigilli sculpes lapides nominibus filiorum Israel : et 
pones duos lapides in humeris superhumeralis : 
lapides memoriale sunt filiis Israel *. » 


PALL. Profunda equidem videtur propositarum 


µασι λόγος πειρῶ δὲ πρότερον ἐχεῖνο εἰπεῖν, τί τὸ ααφείίοησπι ratio : sed enitere hoc mihi prius expo- 
χρημα τῆς ἐπίχλην ἐπωμίδος, f| ποῖον ἂν ἔχοι τῆς B nere quidnam illad sit quod appellatur superhume- 


χατασχευῆς τὸν τρόπον. 

ΚΥΡ. 'Ὑφασμά τι χιτῶνος ὡς ἓν εἶδει χαὶ µέχρι 
στέρνου διῆχον γενέσθαι προστέταχεν, ὡς αὐτοῖς 
ἔσω τε xal ὡς ἐν χρῷ xaX µέχρι ποδῶν ἑἐσθήμασιν 
ἐπενηνεγμένου, χαὶ τὴν ἐχ χρυσοῦ xal πορφύρας 
ἁπαστράπτων αὐγὴν, τοῖς τῶν θεωµένων ὀφθαλμοῖς 
63716) τε xal ἱεροπρεπὲς ἐντέχοι τὸ θαῦμα. Τοῦτο 
κέχλτχεν ἑπωμίδα, διὰ τὸ, οἶμαι, βραχὺ τοῦ τεχνήµα- 
τος, xai τὸ ἀμφοῖν δῆ μόλις ἐπιτάννυσθαι τοῖν ὤμοιν. 
Ἐν ταύτῃ δὴ οὖν τῇ ἐπωμίδι δύο λίθους, σµαράγ- 
Bou δὲ αὗται, χλώσμµασιν ἰσχνοῖς εὖ µάλα διεσφιγµέ- 
νας ἱνερείδεσθαι δεῖν διετύπου σαφῶς, ἑνορωρυγ- 
µένων εὐτέχνως ὀνομαστὶ τῶν φυλῶν, ὣς BE Ev pud 
ἵράφεσθαι λίθῳ. Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος, αὐτὸς ἡμῖν 
διςσάφει λέγων « Kal λήψεται "Aapov τὰ ὀνόματα 
εῶν υἱῶν Ἱσραλλ ἕναντι Κυρίου ἐπὶ τῶν δύο ὤμων 
αὐτοῦ, μντμόσυνον περὶ αὐτῶν. ν 


ΠΑΛΛ. Νομιοῦμεν δὲ τί διά τε τῶν λίθων xa 
τῶν ty αὐτοῖς ὁποδηλοῦσθαι πάλιν; 

ΚΥΡ. "Axoue 9$* ὠχρὰ μὲν λίθος fj σµάραγδος. 
Ἐννήχεται δὲ αὐτῇ τὸ αὐγοειδὲς àv βάθει, χαὶ οἷον- 
εἰ σχότῳ συγχέχραται φῶς' ἑχατέρου πρὸς ἑαυτὸ 
τὸ νιχᾷν ἀνθέλχοντος. "Ap! οὖν, ὦ Παλλάδιε, πρὸς τὸ 
ὑφοῦ τε καὶ ἄνω βλέπων ὁ τοῦ σώματος ὀφθαλμὸς, 
xaX χατατείνας εἰς τὸ βαθὺ πρὸς αἰθέρα χαὶ οὐρανὸν, 
οὐχὶ τοιᾷδέ τινι προδαλεῖ θεωρία; ὠχρὸς Υάρ που 
xal ὡς kv βάθει µέλας, καὶ φωτὶ µετρίῳ συ» μιγῆς, 
ὁ ἀνωτάτω λίαν αἱθήρ. 


IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Elxóva 65 οὖν οὐρανοῦ τὴν λίθον ποιεῖται τὸ 
Γράµµα τὸ ἱερόν, Καὶ μὴ τοι θανυµάσης ὅτε xol 
σαπφείρῳ παρδιχάζει πάλιν αὐτόν. Ὡχρὰ γὰρ ἡ 
σάπφειρος, xal τῆς Ev σμαράγδῳ θέας οὐ μαχράν, 
Γέγραπται δὲ οὕτως ἐν τῇ ἘἙξόδῳ, εΚαὶ ἀνέδη 
Μωσῆς xa ᾽Ααρὼν, xal Ναδὰδ, vol Αθιοὺδ, xai 
ἑῤδομήχοντα τῆς Ὑερουσίας Ἱσραήλ. Καὶ εἶδον τὸν 
τόπον οὗ εἰστήχει ὁ θεὸς Ἱσρα/λ: xal τὰ ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ, ὡσεὶ ἔργον λίθου σαπφείρου, καὶ ὥσ- 
περ εἶδος στερεώµατος τοῦ οὐ ρανοῦ, τῇ χαθαρότητ..ν 


rale, quove modo confectum. . 

CYR. Textilem quamdam vestem tunicze instar 
usque ad pectus pertinentem fleri jussit, ut, iis ve- 
stibus, qu: interiores essent, et corpus continge- 
rent, et usque ad pedes demitterentur, superin- 
ducta, et auri ac purpurz splendore fulgens, in- 
tuentiam oculis venerandam et sacerdotali majestate 
dignam admirationem ingeneret. Hanc vocavit su- 
perhumerale, seu, ut Grace est, ἐἑπωμίδα, propter 
brevitatem, ut arbitror, operis, et quod vix super 
utramque humerum extenderetur. In hoc itaque 
superhumerali duos lapides (smaragdi hi erant) 
tenuibus texturis probe constrictos inseri jussit, 
insculptis artificiose per nomina tribubus, ita ut 
sex in uno lapide describerentur. Ejusque rei ra- 
tionem ipse nobis declaravit, dicens : « Et portabit 
Aaron nomina filiorum Israel, coram Domino, in 
duobus humeris suis, in monimentum pro ipsis *. » 


PALL. Quid vero existimandum est lapidibus et 
eorum sculpturis significari ? 

CYR. Accipe jam. Lividus lapis est smaragdus : 
habet tamen splendorem in profundo velut innatau- 
tem, ac lumen quodammodo admistum tenebris, 
quorum utrumque alterum vincere contendit. Num 
igitur, Palladi, hic corporis oculus sursum versug - 
et in sublime spectans, et quam longissime in sum- 
mum aerem] et colum intentus, non ejusmodi 
quamdam speciem incurrit * Lividus est enim sane, 


D ac velut in profundo niger, et lumine mediocri tem- 


peratus ille longe supremus aer. 

l'ALL. Ita est. 

CYR. Utuntur ergo hoc lapide sacrz Litterz tan- 
quam imagine quadam coli: neque tibi id mirum 
videatur , cum etiam sapphiro illud persimile 
faciat : pallida est enim gemma sapphirus, et sma- 
ragdi specie non longe remota. Est autem ita scri- 
ptum in Exodo : 381 « Et ascendit Moyses et Àa- 
ron, et Nadab et Abiud, et septuaginta e senioribus 
Israel, et viderunt locum ubi stabat Deus Israel, et 
sub pedibus ejus quasi opus lapidis sapphiri, et quasi 
species firmamenti cceli, cum purum est ο.» Nam 


** Exod. xxviti, 6-δ. |! fbid. 9-12, * Ibid. ? Exod. xxiv, 9, 10. 
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quia iu Agypio &lii Israel coluerent ereaturam, ec Α Ἐπειδὴ γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ γεγονότες ol. ἐξ "Iopata 


colum deufü appellabant, ideo -opportune reruma 
omnium ille Dominus Super ipsum quoque firma- 
mentum sedens apparuit , υἱ inielligerent . illum 
omnia sub pedibus babere, et ipsius coli esae do- 


minum, ut illius effectorem. Intelligis igitur sacras 


Litteras quasi figuram quamdam et imaginem ad 
celi speciem significandam adbibere lapidem me- 
diocri quodam lumine pallescentem, cum sit ferru- 
(ineo quodam splendore praeditum ? 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Coli igitur est nota smaragdus, e et inseri- 
ptum habet per genera atque tribus ipsum Israel, 
locumque in superhumerali nacta : ex quo "facile 
intelligi potest, quicunque descriptionem in celo 
consecuti fuerint, eos prorsus in Christo requietu- 
ros, qui probos viros propemodum in humeris te- 
net, et loco filiorum habet. Ejusmodi quiddam bea- 
tus quoque Moyses dixit, cum a Dei protectione 
laudare vellet Israelem.: « Sicut aquila fovens ni- 
dum suum, et super pullis suis desideravit, expan- 
dens alas suas accepit eos, et assumpsit eoe in 
bumeris suis *. » Quinetiam David sancto cuique 
etin adjutorio Altissimi habitauti precinit : « Sca- 
pulis suis, » inquiens, « oburbrabit tibi *; » sca- 
pulas, ut opinor, parfes corporis que sub cervice 
sunt, et humeros indicans, non omnino terga. ln 
humeris igitur portabuntur, ut prepheta dixit *, in 
brachio assumentur, perinde atque ille antiquus 
Ephraim, quicunque superam illam descriptionem 
consecuti fuerint, quam. gloriosam esse et admi- 
vandam, et divinis muneribus celeris pulchritu- 
dine longe praestantem, ipse. Salvator sanctis. suis 
discipulis declaravit, dicens ad hunc modum : « No- 
lite gaudere, quod dzemonia subjiciuntur vobis ; sed 
potius gaudete, quod nomina vestra scripta sunt in 
colis ". » Illam porro in lapidibus descriptionem 


fore inquit filiis Israel monimentum coram Do-. 


"aino, quos ille tanquam in Aaron persona prope- 
modum intueatur; 389. admittit enim nos Deus 
a€ Pater in memoriam in Christo, in eoque et do- 
meslici facti sumus et ejus inspectione dignati, et 
tanquam in Dei libro conscripti. 

PALL. Recte ais. 


λελατρεύκασι εῇ χτίσει, xai θεὺν ἑκάλουν «bv oo £a- 
νὸν, χρησίµως αὐτοῖς ὁ τῶν ὅλων Κύριος xol kx 
αὐτοῦ βεδηχὼς ἐφαίνετο τοῦ στερεώµατος, Iv εἰδεῖεν 
ὅτι πάντα ὑπὸ πύδας ἔχει, παὶ αὐτῶν ἐστι τῶν οὔ - 
ρανῶν δεσπότης, ὡς δηµιουρχός. Συνίης οὖν ὅτι τύ- 
πον ὥσπερ τινὰ xal εἰκονισμὸν οὐρανοῦ «à Τράµμμα 
ποιεῖται τὸ ἱερὸν, τὴν ὡς ἐν µετρίῳ φωτ κχατ- 
ωχριῶσαν λίθον ; χυαναυγὴς vàp φύσει. 


ΠΛΛΛ. "Άριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Οὐρανοῦ δὴ οὖν σημεῖον fj σµάραγδης, Τε- 
γραμμένον ἔχουσα «κατὰ γένος τὸν Ἰσραῦλ, xai τόπον 
λαχοῦσα τὴν ἑἐπωμίδα, δι οὗ παρέσται νοεῖν, ὡς, 
οἶπερ ἂν εἶεν «hv ἀπογραφὴν λαχόντες kv οὐρανῷ, 


D. οὗτοι πάντη τε xai πάντως ἐπαναπαύσονται τῷ Xpt- 


στῷ, μονονουχὶ xal kr ὤμων ἔχοντι, καὶ ὡς ἐν τά- 
Ecc τέχνων ποιουµμένῳ τοὺς ἀγαθούς. Τοιοῦτον δὲ xax 
ὁ Oslo; ἔφη Μωσῆς, φειδοὶ τῇ παρὰ θεοῦ καταχαλ- 
λύνων τὸν Ἱσραήλ' « Ὡς ἀετὸς σχε:-άσαι νοσσιὰν 
ἑαυτοῦ, xal ἐπὶ τοῖς νεοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπόθτσε, 
διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ ἑδέξατο αὐτοὺς, xal àv- 
έλαδεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν µεταφρένων αὐτοῦ. » ᾿Αλλὰ 
δή που καὶ ὁ Δαθὶδ ἀναμελῳδεῖ ἁγίῳ παντὶ, xai ὃν 
βοηθείᾳ τοῦ Ὑψίστου χατφχηχότι, « Ἐπὶ τῶν µετα- 
φρένων αὐτοῦ ἐπισχκιάσει σοι, 2 φησί. Μετάφρενά 
που χαθάπερ ἐγῷμα: τὰ ὑπανχένια µέρη, χαὶ τὰ ὡς 
ἐν ὤμοις ὑποδηλῶν, καὶ οὐχὶ Oh πάντως τὰ νῶτα. 
Ἐπ᾽ ὤμων δὴ οὖν ἀρθήσονται, χατὰ τὴν τοῦ προ- 
φήτου φωνὴν, xal ἐπὶ βραχίονος ἀναληφθήσονται 
xatà τὺν ἀρχαῖον Ἐφραῖμ, οἱ τὴν ἄνω λαχόντες 
ἀπογραφὴν, ἣν εὐκλεᾶ τε xaX ἀξιάγαστον xal τῶν θείων 
χαρισµάτων τὸ χάλλος ὑπερκειμένην αὐτὸς ἀπέφηνεν 
ὁ Σωτὴρ, τοῖς ἁγίοις μαθηταῖς ὡδίπη λέγων’ «€ Mh 
χαίρετε ὅτι τὰ δαιμόνια ὑποτάσσεται ὑμῖν, yalpece 
δὲ μᾶλλον, ὅτι τὰ ὀνόματα ὑμῶν ἑγγέγραπται ἐν 
τοῖς αὐρανοῖς. » Μνημόσυνον δὲ τὴν ἕν γε τοῖς λί- 
θοις ἀπογραφὴν ἔὄσεσθαί quoi τοῖς υἱοῖς Ἰσραῦλ 
ἕναντι Κυρίον, μονονουχὶ xat ἑνατενίζοντος, ὡς Ev 
'Aapoy * εἰσδέχεται γὰρ ἡμᾶς ὁ θεὺς xal Πατὴρ εἰς 
ἀνάμνησιν ἐν Χριστῷ, xal γεγόναµεν ἐν αὐτῷ Tvo- 
ριµοί τε χαὶ ἑποπτείας ἄξιοι, καὶ ὡς Ev βίδλῳ θεοῦ 


ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 


CYR. Huic alterum quoque ornamentum adjungi p ΚΥΡ. Κόσμημα δὲ τούτῳ xal ἕτερον προσεν- 


jubet, dicens : « Et facies scutula ex auro puro per- 
mista; et facies duas fimbrias ex auro puro per- 
mistas floribus, opus tortile, et impones fimbrias 
tortas scululis ad humeralia eorum ex anteriori 
parte. Et facies rationale judiciorum opus textoris ; 
ad modum superhumeralis facies illud ; ex auro et 
hyacintho et purpura et coccino torto, et bysso 


torta facies illud; quadrangulum erit duplex ex-. 
tentz palmz mensuram in longitudine, et tantum-' 


dem in latitudine ; et attexes illi texturam quatuor 
ordinibus lapidum intextaia *. » Deinde, cum lapi- 
dum nomina ordinate posuisset, adjungit iterum : 


* Deut. xxxi, 141... "Psal. xc, 4... * Osce. xi, 5. 


άγεσθαι δεῖν ἐπιτάττει λέγων, « Καὶ ποιῄσεις ἁσπι- 
δίσχας ἐκ χρυσοῦ καθαροῦ καταµεμιγµένας, καὶ 
ποιῆσεις δύο χροσσωτὰ Ex χρυσίου χαθαροῦ χαταµε- 
μιγµένα ἓν ἄνθεσιν ἔργον πλοχῆς, χαὶ ἐπιθήσεις τὰ 
χροσσωτὰ τὰ πεπλεγμένα ἐπὶ τὰς ἀσπιδίσκας xal 
τὰς παρωµίδας αὐτῶν ix τῶν ἐμπροσθίων. Καὶ ποιᾷ- 
δεις λόγιον τῶν κρίσεων, ἔργον ὑφάντου χατὰ τὸν 
ῥυθμὸν τῆς ἐπωμίδος, ποιήσεις αὐτὸ Ex χρυσίου xai 
ὑαχίνθου, xai πορφύρας καὶ xoxxívou κεκλωσμένου, 
καὶ βύσσου κεχλωσµένης, ποιῄσεις αὐτὸ τεγράγωνον, 
ἔσται δνπλοῦν σπιθαμῆς τὸ μΏχος καὶ σπιθαμῆς τὸ 
εὖρος. Καὶ χαθυφανεῖς Lv αὐτῷ ὕφασμα χατὰ τὸν 


"Luc. x, 20. *' Exod. xxvur, 45-17. 
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λίθον οετράστιχον.» Εἴτα τῶν X 
µατα αὐτῶν, Ἀροσεπάγει πάλιν, « Καὶ οἱ λίθοι ἔστω- 
σαν ix τῶν ὀνομάτων τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἑώδεχα, 
κατὰ τὰ ὀνόματα αὐτῶν, γλυφαὶ σφραγίδων ἑχάστου 
xarà τὰ óvópata αὐτῶν ἔστωσαν εἰς τὰς δώδεχα 
φυλάς. » Καὶ ἑξῆς μετ' ὀλίγα, «Kat λέψεται, » φησὶν, 
€ Ααρὼν τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ ἐπὶ τοῦ 
λογίου τῆς κρίσεως, ἐπὶ τοῦ στήθους .εἰαιόντι εἰς τὸ 
"Avv, μνημόσυνον ἕναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ. » 

ΠΑΛΛ. Ὡς βαθὺ τοῦ λογίου τὸ χρῆμα, δυσέἐφι- 
χτός τε χομιδη xal αὐτὺς εἶναί µοι δοχεῖ τῆς χατα- 
σχενῖις ὁ τρόπος, 


ΚΥΡ, Ἱτέον δὴ οὖν ἐπ αὐτὰ, χαὶ ὡς ἀγχοῦ δὴ 
µάλα τῆς ἀληθείας. εἰ xal μὴ εἰσάπαν αὐτῆς ἑφ- 
εχέσθαι τυχὸν ἐπιτρέπει τὸ ἄναντες. Τὰ γάρτοι λίαν 
ἀσυμφανῆ xàv γοῦν àv ἑξόπτρῳ βλέπειν, φαίην .ἂν 
ἔγωχε θατέρου διενεγχεῖν, τοῦ μηᾶ. ὅλως ἐννενοῆ- 
σθαι λέγω. Ἑρῶ δὴ οὖν, ὡς οἷόν τε xat ὡς ἂν ἔχοιμι 
χατὰ νοῦν. ᾽Λοπιδίσχας δύο προστέταχε γενέσθαι ἐχ 
χρυσίου δὴ καθαροῦ, εὐρντέρας μὲν 3) χατὰ νοµίσ- 
µατος χύχλον, bv εἶδει γε μὴν τῷ αὐτῷ' κχυχκλοτε- 
ptc yàp τὸ νόμισμα. εἶτα δύο χροχσωτὰ µεμιγµένα 
àv ἄνθεσιν ἐκ χρυσίου χαθαροῦ. Σειρὰς δὲ elvat φα- 
μεν τὰ χροσσωτὰ, ἐχπεποιχιλμένην ἑἐχούσας τὴν ὡς 
ἐν χρώμασιν ὄψίν. "Άνθη γὰρ ἔφη τὰ χρώματα. Βύσ- 
σος δὲ Ἡν ἄρα xal πορφύρα ταντὶ, xol νῆμα χρυ- 
σοῦν, χαὶ μὴν xai ὑάκχινθος, xai χλῶαμα τὸ χόχχι- 
vov. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ χρῆναι γενέσθαι φησὶ 
εετράγωνον ὕφασμα, xal ὡς ἓν εἴδει χύδου, σπιθα- 
μιαῖον, ἰοόπλευρον πανταχη. Ἐνυφαίνεσθαι δὲ δεῖν 
αὐτῷ τὰς δυοχαίΐδεχα λίθους εὖ µάλα qual, xal ἀγὰ 
«pel; χειµένας, ὡς ἓν τέσσαρσιν ὅλοις στίχοις ἑντε- 
τορευµένων αὐταῖς ὀνομαστὶ τῶν φυλῶν, Οὐκουν 
ἀπὸ μὲν τῆς ἐπωμίδος, χρυααῖς χαὶ πολυειδέσιν αἱ 
ἀσπιδίσχαι σειραῖς ἑἐκχεκρεμασμέναι ὑπεχάθηντο 
µέντοι ἠρέμα, τὸ ὑφοῦ τε δοκεῖν χαὶ às αὐτοῖς εἶνσι 
«ol; ὤμοις. Ἡκτοντο δὲ τῶν στέρνων xal αὐτοῖς ἤδη 
ἑπῃώρηντο. τοῖς μαστοῖς, ἀπὺ δέ ys οῶν ἁσπιδισχῶν 
σειραῖς ἑτέραις τὸ τῶν χρίσεων λόγιον εὖ µάλα προσ- 
ηρτημένου ἐπενήχετο τῷ στέρνῳ, κροσσωτῶών ix- 
κεχρεµασµένω». Καὶ ἂν οὐχ ἀθαύμαστον τοῖς ὁρῶσι 
τὸ χρῆμα, Meu xal χρυσῷ διαφανὲς καὶ ταῖς τῶν 
ἑτέρων ὑλῶν εὐχροίαις πανδόξως ἐξειργασμένον. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. — LIB. XI. 
v συνθεὶς €à ὀνό- A « Et lapidee sint ex nominibus fhorum Israel duo- 
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decim justa nomina eorum, sculpturs sigillorum 
singulis justa nomina eorum sint im duodecim tri- 
bubus?. » Et post pauea * « Et portabit, » inquit, 
« Aaron nomína fllierem Israel in rationali judicii 
in pectore, eum ingreditur in Senctam, memoriale 
coram Domino Deo '*. » 


PALL. Obscurum sane est ipsum rationale : et 
ratio quoque ex qua constructam est, mihi qui- 
dem difficilis admodum esse ad nelligendum vi- 
detur. 

. CYR. Ad. bec igitur explicanda pergendum est, 


.&& prozíme ad veritatem accedi poterit, etsi omni 


ex parte illam consequi fortasse ipsa rei dilficultas 


. minime permittit. Nam res valde óbscaras vel in 


speculo videre prsstat, quam nullam prorsus ea- 
rum intelligentiam capere. Dicam igitur, ut. vires 
ferent, αἱ ut. mente complecti potero. Seutula duo 
fleri precepit ex auro puro, letiora illa quidem, 
quam sit numismatis ambitus, sed.formo tamen.ea- 
dem: rotunda nempe est numismatis figura : deindo 
duas fimbriae floribus.permistas ex auro puro. Ca- 
tenulas autem esse putamus fimbrias, speeiem tan- 
quam coloribus variatam habentes ; nam flores cum 
dizit, colores intelligit : ii autem erant byssus et 
purpura, et aurea fila, necnon byacinthus et tor- 


. fum coccinum. $6893 Ad hzc fieri oportere inquit 


quadratam texturam.eubi specie ad palms» extente 
menauram, aequis undique lateribus, cui intexeadas 
esse duodecim gemmas ait, ternis in singulos or- 
dines dispositis, itg ut in quatuor universis ordini- 
bus insculptie essent. tribus univers? per nomina. 
Aureis igiGir ac varjis ratenulis ex superbumerali 
pendentibus scutula sensim subjecta erant, ut gu- 
perius et in ipsis esse humeris viderentar , sed con- 
lingerent pectus, et ad inamsmas suspensa essent : 
ex scutulis autem judieiorgm rationale catenulis 
aliis probe alligatum inbzrebat pectori, fimbriis 
pendentibus, adeo ut illud ornamentum intoentibus 
maximz admirationi esset, gemamis et auro.conspi- 
cuum, et egregiis aliarum quoque materiarum colo- 
ribus asdmirabiliter elaboratam. ἷά quoque orna- 


"Easaüat δὲ xal τοῦτο πάλιν εἰς ἀνάμνησιν τοῖς υἱοῖς D menti genus ait fore. fliis Israel in monimentum 


Ἱσρα)λ, ἕναντι Κυρίου εἰσιόντο "Aapüv εἰς τὸ 
"Άγιον. "Apá σοι σαφὲς deli λοιπὺν τῶν τεχνηµά- 
των τὸ αχῆμας 

ILAAA. Καὶ µάλα. ἈΑνθ' ὅτου δὲ δὴ cb λόγιον τῶν 
κρίσεων ὄνομα τῷ τεχνήµατι; 


ΚΥΡ, Οὐ γὰρ δὴ xal ἐπωμίδα κεκλῆσθαι τὸ 
ἀνωτέρω, διὰ τὸ ἀμφοῖν ἐπιτετᾶσθαι τοῖν ὤμοιν, 
ἑτυμολογοῦντες εἱρήχαμεν; 


ΠΑΛΛ. Ναί. Τί οὖν τοῦτό γε; 
ΚΥΡ. "Οτι πάλιν ἑτύμως τε χαὶ ἀναλόγως so ὡς 


* Exod. xxvm, 81. 0 Ibid, 99. 


coram. Domino, Aaron in sanctuarium ingrediente. 
Estne tibi jam tandem perspicua, quoad fieri po- 
test, horum opifleiorum forma? 

PALL. Maxime vero :.cseterum quam ob causam 
id opificium rationale judiciorum est appella- 
tum? 

CYR. Nonne superhumerale item sppellatum 
esse ex eo quod super utrumque humerom induce- 
retur, verbi originem spectantes &uperius dice- 
bamus ? 

PALL. Ita. Quid tum? 

CYR. Quia itidem recte ex vocis origine ac pro» 
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porione id quod in corde et visceribus repositum A àv χαρδίᾳ τε xal σπλάγχνοις ἀποτεθειμένον λόγιον 


est, rationale judiciorum appellatum esee dicimus, 
cum sedes quodammodo facultatis nostre, rationa- 
lis cor ac viscera sint : inbseret autem propemo- 
dum et inflxa est secundum naturam huic rationali 
facultati etiam illa in quibuscunque rebus agendis 
recta οἱ integra judicandi facultas, id est, justum 
judicium, et quod rem quamque decet. Απ vero fa- 
cultas rationis, quz est in nobis, non expendit re- 
rum agendarum naturas, et a rebus preferendis pa- 
rum jucundas inutilesque secernii? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Atqui consuevit Scriptura divina judicium 
appellare vim illam qua recte ac juste judicamus. 
lisque beatus David in Psalmis ait : « Beati qui 
custodiunt judicium, et faciunt justitiam in omni 
tempore **. » Dixit etiam rursus : « EL honor regis, 
judicium diligere '*. » Preclara namque regis est 
gloria et honos, si justitiam diligat. 3844 Id igitur 
ornamentum, quod cordi ac pectori superjectum 
est, rationale vocatur judicii ob eam causam, quod 
ibi situm est, ubi rationalis facultatis est locus, in 
facultate recte ac juste judicandi ratio continetur. 
In hoc eodem vero rationali lapides duodecim sunt 
auro inclusi, in iisque universe tribus descriptae : 
neque .vero absurde sanctorum virorum figuram 
gerunt, qui tum splendorem habent, tum pretiosi 
sunt el veluti lapides quidam electi, ac propemo- 
dum in Christi corde atque animo positi. Sunt enim 


τῶν κρίσεων ὠνομάσθαι φαμέν. Ἐνδιαίτημα γὰρ 
ὥσπερ τοῦ ἐν ἡμῖν λογικοῦ καρδία xal σπλάγχνα. 
Ἐρήρεισται δὲ ὥσπερ xat ἑγχαταπέπηχται φυσιχῶς 
τῷ ἐν ἡμῖν λογινῷ xal ἡ ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν πραχτέων 
ὀρθή τε καὶ ἁδιάθλητος χρίσις, toov ἔδτιν, fj δι- 
χαιοχριαία, καὶ τὸ ἑχάστῳ πρέπρν« 1) γὰρ οὐχὶ λο- 
γική τις ἐν ἡμῖν τὰς τῶν πραχτέων ταλαντεύει φῦ- 
σεις, xal ἀποχρίνει τῶν ἀμεινόνων τὸ ἄχαρέ τε xal 


-ἁλνσντελές ; 


ΠΑΛΛ. Καὶ πάνν. 

ΚΥΡ. Κρίσιν δὲ ὀνομάξειν ἔθος τῇ θεοπνεὺστῳ 
Γραφῇ τὴν ὀρθότητα xai δικαιοχριαίαν. Καὶ Υουν ὁ 
θεσπέσιος Φάλλει Δαθίδ' « Maxáptot οἱ φνλάσσοντες 
χρίσιν, xai ποιοῦντες δικαιοσύνην Ev παντὶ χαιρῷ. » 
Ἔφη δέ που πάλιν « Καὶ τιμὴ βασιλέως, χρίαιν 
ἀγαπᾷν (1) Δαμπρὰ yàp fh βασιλέως τιµή τε καὶ 
δόξα, φιλοῦσα διχαιοσύνην. Λόγιον οὖν ἄρα χρίσεως 
τὸ xapbla xai στέρνοις ἐπεῤῥιμμένον, διὰ τὸ ὥσπερ 
ἐν τόπῳ κεῖσθαι τοῦ λογικοῦ, ἐν ᾧ fj ὀρθότης Ev δι- 
καιοσύνῃ. Ἐν αὐτῷ δὲ τούτῳ λίθοι δνοχαίδεχα χρυ- 
σίῳ περισχετοὶ, Υραφὴν ἔχοντες, τὰς quide. Εἴεν 
& ἂν τύπος ἀνδρῶν ἁγίων, ol λαμπροί τέ slot. xai 
νίµιοι, καὶ οἷά τινες ἀπόλεκτοι Aot, μονονουχὶ καὶ 
εἰς νοῦν xai καρδίαν κείµενοι τοῦ Χριστοῦ * xal γάρ 


:εἰσιν ἀληθῶς µνήµης ἄξιοι, διά γε τὸ ἓν ἀρετῇ δια- 


φανὲς, xai «b ὡς ἐν ἁγιασμῷ τίµιον, ᾽Αποχρέμανται 
δὲ τοῦ λοχίου τῶν κρίσεων χαὶ χρωσσοὶ χρυσοϊ, παρα- 


plane digni, qui commemorentur propter virtutis ᾳ δηλοῦντος. ὀἶμαι, τοῦ πράγματος, ὅτι τῆς τῶν ἁγίων 


claritatem dignitatemque sanctificationis. Pendent 
autem de rationali judiciorum aures quoque fim- 


«λείο : qua re significatur, ut opinor, de sanctorum 


hominum cv«tu maximum et infinitum rerum prz- 


πληθύος ὁ πολύς τε xal ἀναρίθμητος τῶν ἀνδραγαθη- 
µάτων ἑσμὸς (2) μονονουχὶ καὶ ἀπηρτημένος ὁρᾶται. 
Καὶ γοῦν ὁ µαχάριος Δαθὶδ χαὶ τῆς Ἐκκλησίας τὸν 
κόσμον ἓν χροσσωτοῖς εἶναί φησιν. 


clare gestarum examen prope suspensum videri, ideoque beatus David Ecclesiz itidem ornatum in 


fmbriis esse dicit '*. 

PALL. Credibilis sane expositio. 

CYR. A ratienali autem judéíciorum aureis annu- 
lis conserta varia et pulchris coloribus ornata cate- 
nuja serpit, ut dicebamus, et per ambo scutula 
transiens, ad ipsum pervenit verticem superhume- 
ralis, in quo gemmse descriptionis erant. Quid au- 


tem id quoque sit, perspicere operse pretium est. 


Videtur itaque mibi hoc s&nigma ejusmodi quidpiam 
significare : Nam, qui eunt ut lapides pretiosi, et 


HAAA. Π,θανὸς ὁ λόγος. 
ΚΥΡ. Απὸ δέ γε τοῦ λογίου τῶν χρίσεων χρυσοῖς 
δαχτύλοις ἐνειλημμένη ποιχίλη τε καὶ εὔχρως ἀνέρττι 


. σειρὰ, χαθάπερ ἑλέγομεν, xal 6 ἀμφοῖν logoa ταῖν 


ἀσπιδίσχαιν, 6: αὐτὸ διήχει τῆς ἐπωμίδος τὸ ἄχρον, 
ἐφ' fj τῆς ἀπογραφῆς αἱ λίθοι. TÉ δ' ἂν εἴη xa có, 
πῶς οὐκ ἄξιον ἰδεῖν; Δοχεῖ δὴ οὖν uot παραδηλοὺν τὸ 
αἴνιγμα τοιουτονί τε πάλιν Ὡς γὰρ οἱ λίθοι οἱ τίμιοι 
xai ἓν γνώσει τε xal ἐν µνήμῃ Χριστοῦ, πρὸς «hy 


quos Christus et cognitione et memoria complecti- D ἄνω τρέχοντες ἀπογραφὴν, τὸ χρῆμα χερδαίνουσι διὰ 


ter, ii ad illam supernam descriptionem per arma 
justiti; dextra et sinistra perveniunt;'sic enim 
plane scribit beatus Paulus : atque etiam alibi di- 
cit : « Induite vos armaturam Dei **. » Aurea sunt 
porro regis arma, aurea item scutula, Deique arma- 
turam figurate indicantia. Non igitur alia ratione 
fleri potest, ut in Dei memoria et descriptione si- 
mus, nisi arma justitite arripuerimus, ac per illa 
recte faciendo Lransierimus. Jam vero, quod super- 


τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δεξιῶν xal ἀριστι- 
ρῶν' γράφει γὰρ ὧδε σαφῶς 6 θεσπέσιος Παῦλος. Καὶ 
μὴν xai ἑτέρωθί φησιν ε Ἐνδύσασθς τὴν πανοπλίαν 
τοῦ 8600. » Χρυσᾶ δὲ τὰ βασιλέως ὅπλα, ypucal δὲ 
ὁμοίως αἱ ἀσπιδίσχαι, xal τὴν τοῦ Θεοῦ πανοπλίαν 
αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνονυσαι.. Ἐσόμεθα δὴ οὖν οὐχ 
ἑτέρως ἐν µνήμῃ τε xaV ἀπογραφῇ Θεοῦ, μὴ οὐχὶ 
τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης ἀφψάμενοι, xaX δι αὐτῶν 
ἰόντες πρακτιχῶς. Τὸ δὲ 6h τῆς ἑπωμίδος &vr o6 


*! Psal. ου, 5. — ' Psal. xcvin, ὅ. !? Psal. XLIv, 14. '' Ephes. vi, 11. 


(4) Sic legit Cyrillus, cum codices omnes Psal- 
morum, quos videre potui, habeant, χρίσιν ἀγασᾶ. 


(2) Ita Agellius. legit; codex tamen uterque, 8c 
0zos, legem. 
i 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. — LIB. XI. 242 


τὸ λόγιον χατασηµήνεαν ἂν, οἶμαι, τὸ τοῖς ἄνω συν- A humerali aptatum esi rationale, ea re significari 


Έφθαι τὰ κάτω, µεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ. «€ Αὐτὸς 
qp ἐστιν fj εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιῇσας τὰ áp prepa 
$5,» χατὰ τὰς Γραφὰς, xai τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων 
πληθύος τῷ συνδέσµῳ τῆς ἀγάπης ἀἁπαρτήσας τὰ 
ἀνθρώπινα. Ἱστέον δὲ ὅτι xal ὁ µαχάριος Ἰεζεχιὴλ 
τὸν ἄρχοντα Τύρου πάντα μὲν τίµιον λίθον ἑνδεδύσθαι 
φησίν ἀπαριθμεῖται δὲ τούτους, οὓς xal àv τῷ λο» 
γίω τῶν κρίσεων τ:θεῖσθαί φησιν ὁ θεσπέσιος Μω- 
σῆς. Ὥσαν δὲ οὗτοι, σάρδιον , τοπάζιον, σµάραγδος, 
ἄνθραξ, σάπφειρος, xaX ἰάσπις, λιγύριον, ἀχάτης, 
ἀμέθυστος, χρυσόλιθος, βηρύλλιον, ὀνύχιον. Σετάχατο 
δὲ ἀνὰ τρεῖς, xat ἓν ὅλοις τέσσαρσι στἰχοις, τὸ ἑδραῖον 
ἐν πίστει τῶν ἓν καρδίᾳ xa μνήμῃ Χριστοῦ σχιαγρα” 
φούσης ἡμῖν τῆς τοιᾶσδε θέσεως. Πίστεως μὲν γὰρ 
τὸ ἀνὰ τρεῖς, χαὶ ὡς £v Τριάδι σύμόολον ἑδραιότη- 
τος δὲ τὸ ὡς lv τετραγώνῳ τε xal ἰσοπλεύρῳ σχήµατι. 
Πεποίητο γὰρ οὕτω τὸ λόχιον, ἐφ᾽ ᾧ xa αἱ λίθοι 
δυοχαίδεχα. 


ΠΑΛΛ. Πείθομαι. 

ΚΥΡ. Καὶ πρὸς γε 65 τούτοις συναναπλέχεσθαί 
τι xal ἕτερον ταῖς δυοκαἰδεκα λίθοις προσεπιτάττει, 
λέγων’ « Καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ λόγιον τῆς κρίσεως 
τὴν δήλωσιν χαὶ τὴν ἀλήθειαν, xal ἔσται ἐπὶ τοῦ 
στήθους ᾿Δαρὼν, ὅταν εἱσπορεύηται εἰς τὸ "Άγιον 
ἔναντι Κυρίου, xal εἰσοίσει ᾽Ααρὼν τὰς χρίσεις τῶν 
vlov Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῦ στήθους ἕναντι Κυρίου διὰ 


opinor, Christo interposito mediatore, superis in- 
fera esse connexa. : Ipse est enim pax nostra, qui 
fecit utraque unum, » ut Scripture tradunt '5, et 
angelorum cetui humanam naturam charitatis vin- 
culo devinxit. Nec ignorandum est quod etiam 
beatus propheta Ezechiel principem Tyri omni 18- 
pide pretioso indutum esse ait !*; 385 eosdem- 
que numerat, quos beatus Moyses in rationali judi- 
ciorum positos esse dicit. Hi autem erant, sardium, 
topazium, smaragdus, carbunculus, sapphirus, 
jaspis, ligyrium, achates, amethystus, chrysolithus, 
beryllium, 6nychium. Terni autem dispositi erant, 
ita ut in universum quatuor ordines efficerent; qux 
dispositio, eorum, qui in Christi corde ac memoria 
babentur, fidei firmitatem nobis adumbrat. Nam 
fidei signum est, quod terni et tanquam in Trinitate 
dispositi sunt ; firmitatis autem, quod ea figura con- 
formati, quae. quadrata essct et paribus undique 
lateribus. Sic enim rationale effectum erat, in quo 
erant gemma illz: duodecün collocata. 

PALL. Assentior. 

CYR. Preterea aliud quoddam ornamentum his 
duodecim gemmis annecti precipit, dicens : « Et 
impones super rationale judicii manifestationem et 
veritatem, et erit supra pectus Aaron, cum ingredie- 
tur in Sanctum coram Domino, et inferet Aaron, ju- 
dicia filiorum Israel in pectore coram Domino in 
perpetuum *". » Manifestationem igitur ac veritatem 


παντός. » Δῄλωσιν μὲν οὖν ὀνομάζει xai ἀλήθειαν, ϱ appellat, non tamen aperte indicavit utrum lapides 


οὗ phv ἔτι xal διαμεμήνυχεν ἑναργῶς πότερα δὴ 
λίθους, fj ὡς Ev μικρῷ πιναχίῳ Ὑραφὴν γενέσθαι 
προστέταχεν. Μεμνήσομαι δὲ προφήτου λέγοντος, 
« Διότι ἡμέρας πολλὰς χαθῄσονται οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
οὐκ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ἄρχοντος, οὖχ οὔσης θυσίας, 
οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου, οὔτε ἱερατείας, οὔτε δη” 
Juv. » Ἁλλ' εἴτ οὖν εἶεν xal ταῦτα λίθοι, εἴτ οὖν 
ὡς £y πίναχι χρυσῇ τῶν ὀνομάτων γραφῇ, πολυπραγ- 
µονήσει μὲν οὐ λίαν ὁ λόγος, γνωσόμµεθα δὲ εἰς τύ- 
πον αὐτὰ τεθεῖσθαι, Χριστοῦ συνόντος ἁγίοις. « Ἰδοὺ 
γὰρ, φησὶ, μεθ’ ὑμῶν εἰμι πάσας τὰς ἡμέρας, xal 
ἕως συντελείας τοῦ αἱῶνος. » Αλήθεια δὲ xal δήλω- 
et; ὁ Χριατός. Ἔγνωμεν γὰρ ἓν αὑτῷ τὸν Πατέρα, 
xa δεδήλωχεν ἡμῖν τὸ ἀγαθὸν αὐτοῦ θέληµα τὸ τέ- 
A&toy xat εὐάρεστον, χατὰ τὰς Τραφάς. Ἔφη γάρ που 
Χριστός ' «Οὐχέτι λέγω ὑμᾶς δούλους, ὑμεῖς φίλοι 
μού bate, ὅτι πάντα ἃ Ίχουσα παρὰ τοῦ Πατρός µου 
ἀπήγγειλα ὑμῖν. » Αλήθεια δὲ xol ἑτέρως Ἔμμα- 
νουἡλ, ὅτι μόνος αὐτὸς κατὰ φύσιν Yibc, xal ὡς ix 
Θεοῦ θεὸς, μόνος ἅγιος, μόνος Κύριος μεθεχτῶς δὲ 
ἡ χτίσις, xa χατὰ µίµησιν, ὅσα χαὶ αὐτὸς εἶναι 
νοεῖται. Σόνεστι δη οὖν τοῖς ἁγίοις ὡς ἓν δήλῳ τε xal 
ἀληθείᾳ νουύµενος ὁ Χριστὸς, ὃς χαὶ kv προσώπῳ τοῦ 
Πατρὸς εἰσφέρει τὰ xa0' ἡμᾶς, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ 
ἐντυγχάνειν ὑπὲρ ἡμῶν. Τοῦτο vp, οἶμαι, ἔστι τὸ», 
Καὶ εἰσοίσει ᾿Λαρὼν τὰς χρίσεις τῶν υἱῶν "Iopatà 


! Ephes. it, 16. '* Ezech. xxvi, 1. !' Exod, 
2e nom. xn,9. *'Joan. xvi, 15. ?* llebr. vn, 27. 


xxvii, 99, 350. 


fuerint, an velut in parva tabella eam inscriptionem 
fieri jusserit. Memini etiam prophetz dicentis : 
« Quia dies multos sedebunt fllii Israel sine rege, 
sine principe, sine sacrificio, et sine altari, et sine 
sacerdotio, et sine manifestationibus **. » Sed sive 
lapides illi fuerint, sive tanquam in aurea tabella ea 
nomina descripta fuerint, jd vero non nimium οα- 
riose pervestigabimus : tantum scire satis erit ea 
in figuram Christi esse posita, qui una cum sanctis 
bominibus versatur: « Ecce enim, inquit, vobiscum 
sum omnibus diebus, et usque ad consummationem 
g&eculi '*.» Veritas autem ac manifestatio Christus 
est ; in eo enim Patrem cognovimus, et manifesta- 
vit nobis bonam ipsius voluntatem, et perfectam et 


D beneplacentem, juxta Scripturas ** : ait enim Chbri- 


stus : « Jam non dicam vos servos, vos amiei mei 
estis , quia omnia, qus audivi a Patre meo, annun- 
tiavi vobis **.» Veritas est etiam alia rationeille Fm- 
manuel: quia solus ipse est secundum naturam Filius 
et utDeus ex Deo, solus Sanctus, solus Dominus; at ve 

TO creatura per partieipationem atque imitationem id 
est, quodcunque ille esse intelligitur. 38 Adest ita- 
que Christus eum sanctis viris presens, cum tan- 
quam in manifestatione ac veritate intelligitur, 
idemque causam nostram in conspectum Patris re- 
fert, semper vivens ad interpellandum pro nobis ?** : 


'"5 Osc. nt, 4... Matth. xxvzit, 20. 
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id enim est, ut opinor, illud, Et inferet Aaron ju- A ἕναντι Κυρίου ἐπὶ τοῦ στίθους αὐτοῦ διὰ mav- 


dicia filiorum Israel coram Pomino in pectore sto 
in perpetuum. 

PALL. ἵνα est. 

CYR. Vestem adhuc quamdam sacram ei admi- 
rabilem fieri jubet, dicens: « Et facies tunicam tala- 
rem, totam hyacinthinam; et erit capitium ex ipsa 
medium, orám habens in circuitu capitii, opus tex- 
toris, commissuram contextam ex ipsa, ne rumpatur. 
Et facies ad extremum unice deorsum, quasi flo- 
rentis mali punici malogranata ex hyacintho, pur- 
pura, et coccino neto, et bysso torta ip extremitate 
tunice in circuitu. Eadem species erit malograna- 
tis : et tintinnabula aurea iis interposita in circuitu; 
post singula malogranata tintínhabulum et floridum, 
sub extremitate tunicz in circuitu. Et erit Aaron 
dum fungitur sacerdotio, audietur vox ejus, dum 
ingreditur in Sanctum coram Domino, et dum egrc- 
ditur, ne moriatur *?. » Subuculam igitur ac ta- 
larem vestem, tunicam Jongam, et ad amiciendum 
aptam, et a collo ipso ad extremos usque pedes 
pertinentem perspicue appellat; ex hyacintho au- 
tem, quia superpz illius incorruptionis est signum, 
nempe Christi. Ejusmodi quidpiam beatus quoque 
David przcinit, cum ex persona Dei de iis, qui in 
ecclesiis sacerdotali munere funguntur dixit : « Sa- 
cerdotes ejus induam salutari **. » Induere etiam 
Dominum Jesum Christum, sapiens vir beatus 
Paulus nobis in epistola praecepit *5 : hocque illud 
r&t de codo habitaculum, quo indui exoptamus, il- 
Ja exsultationis tunica, et indumentum salutaris, 
χα prophete vocem *'. Celi autem figura cst 
ipse hyacinthinus color, ut est manifeste dictum. Αα 
vere haec quidem dicta sunt, si de nobis ipsis in- 
telligaatur ; amicli namque incorruptione superna 
sumus, Sin ipse quoque Christus intelligatur tan- 
quam in Aaron persona talarem subuculam habens, 
nihilominus verissime dicitur. llle namque Unige- 
nitus eum sit secundum nauram Deus, incorrupti- 
bile.suum corpus effecit, et cum illud superna vite 
amictu jnduisset, prorsus mortis dominatu valentius 
reddidit. 387 In Christo enim secundum naturam 
simul et ex participatione incorruptionem ac vitam 
inesse, hinc queque intelliges; nam ut qui secun- 
dum najaram Deus esset, dixit ; « Ego sum resur- 
recto et vita *'. » Idem tamen secundum naturam 
vivificatus humanam, « Sicut enim Paler, » inquit, 
« habet vilam in semetipso, eic dedit et Filio vitam 
habere in semetipso **. » Igitur, etiamsi ipse Chri- 
stus intelligatur is, qui superna incorruptione 
amictus esse dicitur, nihil ab eo, quod deceat, 
aberrabit oratio. . Ad extremas autem partes malo- 
granata atque tinünnabula alterna posita erant, 
malogranata quidem contexta, tintinnabula vero 
aurea, ut et sonum vere haberent, et, dum ingrede- 
retur. Aaron. in Sancta sanctorum, ejus ingressum 
notissimum facerent. Id quoque symbolum est illius 


*! Exod. xxviu, 31-55. ** Psal. cxxxt, 16. 
35 Joan. v, 26 


τός. 


IIAAA. ᾿Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἱεροπρεπὶς δέ τι καὶ ἀξιάγαστον ἄμφιον 
χατασχενυάζεσθαι δεῖν ἐπιτάττει αέχων΄ « Καὶ ποι- 
ὧσεις ὑποδύτην ποδῄήρη, ὅλον ῥαχίνθινον, καὶ ἔσται τὸ 
περιστόµιον ἐξ αὐτοῦ μέσον, (av ἔχων χύχλῳ τοῦ 
περιστοµίου, ἔργον ὑφάντου, τὴν συμθολὴν συνυφα- 
σµένην bf αὐτοῦ, ἵνα μὴ ῥαγῇ. Καὶ ποιῄσεις ὑπὸ 
τὸ λῶμα τοῦ ὑποδύτου χάτωθεν, ὡσεὶ ἑἐξανθούσης 
ῥόας ῥοΐσχους ἐξ ῥαχίνθου, xal πορφύρας, xal xox- 
xÍvou διανενησµένου, xal βύσσου χεχλωσµένης, ὑπὸ 
τοῦ λώματος τοῦ ὁποδύτου χύχλῳ. Τὸ αὐτὸ εἶδος τοῖς 
ῥοΐσχοις, χαὶ χώδωνας χρυσοῦς ἀναμέσην τούτων 


B περιχύχλῳ παρὰ ῥοῖσχον χρυσοῦν χώδωνα , χαὶ 


C 


p 


33 Rom. xni, 12-14. 


ἄνθινον ἐπὶ τοῦ λώματος τοῦ ὑποδύτου χύὐχλῳ. Καὶ 
ἔσται ᾿Λαρὼν ἐν τῷ λειτουργεῖν ἀχουστὴ fj φωνὴ αὖ- 
τοῦ, εἰσιόντι εἰς «b^ Αγιον ἔναντι Κυρίου, xaX ἐξιόντι, 
ἵνα μὴ ἀποθάνῃ. » Ὑποδύτην μὲν οὖν καὶ ποδήρτ, 
χιτῶνα μαχρὸν, εὐφυᾶ τε πρὸς περιστολὴν, xal «v 
ix δειρῆς αὐτῆς εἰς ἄχρους ἰόντα πόδας, ὀνομάζει 
σαφῶς' EE ὑαχίνθου δὲ, ὅτι «fic ἄνωθεν ἀφθάρσίας 
σύμδολον, τουτέστι Χριστοῦ. Τοιουτονὶ γάρτοι χαὶ ὁ 
θεσπέσιο, Δαθὶδ προαναπεφώνηχε λέγων ὡς ix 
προσώπου τοῦ Θεοῦ περὶ τῶν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις 
ἱερουργούντων' € Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἑνδύσω σωτη- 
ρίαν.» Ἐνδύσασθε τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦῦ Χριστὸν, 
καὶ ὁ σοφὸς ἡμῖν ἐπιστέλλει Παῦλος. Καὶ τοῦτο, οἱ- 
μαι, ἔστι τὸ οἰχητήριον ἡμῶν τὸ ἐξ οὐρανοῦ, ὃ ἔπιπο- 
θοῦμεν ἑνδύσασθαι, ὁ τῆς εὐφροσύνης χιτὼν, τὸ ἱμά- 
τιον τοῦ αωτηρίου, χατὰ την του προφήτου φωνή». 
Οὑρανοῦ δὲ τύπος τὸ χρῶμα τὸ ὑαχίνθινον εἴρηται 
σαφῶς. Καὶ ἀληθὴς μὲν ὁ λόχος, ὡς ἐφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν. 
Περιθςθλήµεθα γὰρ ἀφθαρσίαν τὴν ἄνωθεν. Ei £& χαὶ 
αὐτὸς νοοῖτο Χριότὸς, ὡς kv. ᾽Λαρὼν τὸν ποδήρη τὸν 
ὑποδύτην ἔχων, οὐδὲν ἧττον ἡμῖν ἀληθῆς ὁ λόγος. 
θεὺὸς Υὰρ ὧν κατὰ φύσιν ὁ . Μονοχενὴς, ἄφθαρτον 
ἀποτελεῖ τὸ ἴδιον σῶμα, καὶ ζωῇ τῇ ἄνωθέν περιδα- 
λὼν αὑτὸ, τῆς τοῦ θανάτου πλεονεξίας ἑτίθει «ou 
πάντως ἐν ἀμείνοσιν ' ὅτι γὰρ φυσιχώς τε ἅμα xa! 
ἀμεθεχτῶς àv Χριστῷ χαὶ ἀφθαρσία xaX ζωὴ, συν- 
{σεις κἀντεῦθεν. Ἔφη μὲν γὰρ ἅτε 05 καὶ ὑπάρχων 
χατὰ φύσιν θεὺς, « Εγώ εἰμι dj ἀνάαταδις xai ἡ 
ζωή. » Ζωοποιούμενος δὲ χατὰ τὸ ἀνθρώπινον,ε Ὥσπερ 
γὰρ ὁ lache, » φησὶν, «ἔχει ζωὴν iv ἑαυτῷ , οὕτω 
χαὶ τῷ Υϊἱῷ δέδωχε ζωὴν ἔχειν ἐν ἑαυτῷ. » Οὐχοῦν 
xÀv εἰ αὐτὸς νοοῖτο Χριστὸς, ὁ ἀφθαρσίαν εν ἂνω- 
θεν περιδεθλῆσθαι λεγόμενος, οὐχὶ τοῦ πρέποντος 
ἐξοίχοιτο ἂν 6 λόγος. Πρὸς δέ γε δὲ τοῖς χάτω τυχὸν 
µέρεσι, ῥοΐσχοι καὶ. χώδωνες παραλλάσσοντες τὰ ἓγ- 
χείµενα᾿ xai ῥοΐσχοι μὲν ὡς σννυφασµένοι, χρυσοϊ δὲ 
οἱ χώδωνες» ὡς ἂν εὔηχοί τε clay κατὰ τὸ ἀληθὲς, 
xai μὴν xai εἰσθέοντος ᾽Ααρὼν εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων, ἐπισημοτάτην αὐτοῦ ποιῶνται τὴν εἰσδρομή». 
Σύμόολον δὲ xoi τοῦτό ἐστι τῆς σωτηρίου xai σοφΏς 
οἰχονομίας, φημὶ δὴ τοῦ θείου τε xal εὐαγγελικοῦ 


3* Ia. τι, 10. "" Joan. xi, 93. 
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κηρύγματος, οἱονεί πως ἅπασαν περιδομθοῦντος mó- A salutaris atque sapientis dispensaüonis, divinze, in- 


Atv, ὅτε δι ἡμᾶς εἰσθέδηχεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, 
αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος, ὁ µέγας ἡμῶν ἀρχιε- 
ρεὺς, τὸ ἅμωμον θῦμα. « Mid γὰρ προσφορᾷ τετε- 
λείωχεν εἰς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. » Αἵ- 
νιγµα δὲ ὥσπερ οὐχ ἀσυμφανὲς, τοῦ μὲν σωτηρίον 
χηρύγματος οἱ kx χρυσοῦ γεγονότες χώδωνες, πόλεων 
δὲ οἱ ῥοΐσχοι. 


IIAAA. Tiva τρόπον; 

ΚΥΡ. Ὡς yàp πόλις ἑνὶ μὲν ἔξωθεν περιδέδεται 
«ύργῳ, µυρίας δὲ ὅτας ἓν ἑαυτῇ συνέχει τὰς σννοι- 
x(ac* τὸν αὐτὸν, οἶμαι,]τρόπον καὶ τὸ χρΏμα τῆς ῥόας 
ἐνὶ μὲν ἔξωθεν ἑλύτρῳ διέξωσται, ἔσωθεν δὲ οἱ 


quam, atque evangelice predicationis, qua prope- 
modum universe urbes circumsonant, cum propter 
nos introivit in Sancta sanctorum, aeterna redemp- 
tione inventa, summus ille Sacerdos, immaculata 
victima. « Una enim oblatione consummavit in 
perpeluum sanctificatos **. » Sunt autem minime 
obscurum znigma praedicationis quidem salutaris 
illa ex auro facta tinGnnabula, urbium autem ma- 
logranata. 

PALL. Quo tandem mod 

CYR. Ut enim urbs uno illa quidem exstrinsecus 
muro circumdatur, longe autem plurima inira se 
domicilia continet, eodem quoque modo malum 
granatum uno extrinsecus putamine cingitur, sed 


χόχχοι χιτῶσιν loy volo ἀλλήλων ἀποτειχίζονται, µόνον D interius grana subtilibus tunicis tanquam muris 


δὲ οὐχὶ συλλέγονται κατὰ συνοικίας, "H. οὐχ ὧδε ἔχει; 


ΠΛΛΛ. Σύμφῃημι. 

ΚΥΡ. Κώδων δὴ οὖν παρ ἑχάστῃ ῥόᾳ' διδάσχαλος 
γὰρ παρ᾽ ἑχάστῃ πόλει, τῇ τῶν θείων δογμάτων ἆπο- 
κτυπῄσει. χαὶ εὐηχίᾳ, φανερὰν ἅπασι χαθιστὰς τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν τὴν εἰς τὰ Άγια τῶν ἁγίων εἰσδρομήν. 
Ἐπήρτηται δὲ xai δεῖμα θανάτου τοῖς ἱερουρχεῖν 
ἐπιτεταγμένοις, ftot τῷ ᾿Λλαρὼν, εἰς τὴν ἁγίαν oxn- 
vhv, αἱ μὴ περιδομθοῖεν εὖ µάλα τῶν κωδώνων οἱ 
χτύποι. Χρημα γὰρ ἐπισφαλὲς διδασχάλοις ἡ σιωπή. 
Καὶ τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς , ὅπερ ἔφη Παῦλος, « Οὐαὶ 
Táp pol ἐστιν, ἐὰν μὴ εὐαγγελίζωμαι. » 


inter se distinguuntur, ac, prope dixerim, per do- 
micilium colliguntur. Num ita se reg habet? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. Tintinnabulum igitur singulis malogranatis 
adjunctum est; nam et unicuique urbi suus magi- 
ster, qui, divinarum disciplinarum sonitu atque 
concenlu, Salvatoris nostri in Sancta sanctorum in- 
gressum ompibus declaret. lmpendebat autem morts 
metus iis quibus munere sacerdotis in tabernaculo 
fungi demandatum erat, nempe Aaron, nisi tintinna- 
bula maxime circumstreperent. Est enim silentium 
doctoribus in primis periculosum ; idque perspicue 
illud est, quod Paulus ait : « Vae. enim mihi est, 
nisi evangelizavero '*, » 


ΠΛΛΛ. "Ἔοικεν ' διατεχµαἰρη γὰρ δὴ καὶ λίαν ὁρ- C  PALL. lta videtur. Nam haud male conjicis. - 


θῶς. 

ΚΥΡ. Καὶ πρὀς γε 6h τούτοις * «Καὶ ποιῄσεις, 
φησὶ, πέταλον χρυσοῦν, χαθαρὸν , xai ἑκτυπώσεις 
ἐν αὐτῷ ἐχτύπωμα σφραγίδος, ᾿Αγίασμα Kuoplt, καὶ 
ἐπιθῆσεις αὐτὸ ἐπὶ ῥαχίνθου χδχλωσµένης. Καὶ ἔσται 
ἐπὶ της µίτρας, χατὰ πρόσωπον τῆς µίτρας ἔσται, 
Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Ααρών. Καὶ ἐξαρεῖ 'Aa- 
Qv τὰ ἁμαρτήματα τῶν ἁγίων, ὅσα ἂν ἁγιάσωσιν 
οἱ υἱο; Ἱσραὴλ, παντὸς δόµατος τῶν ἁγίων αὐτῶν. 
Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου ᾿Λαρὼν διαπαντὸς, 01x10v 
αὐτοῖς ἕναντι Κυρίου. » Ἐδ ὑαχίνθου μὲν οὖν ἡ 
µίτρα, χρυσοῦν δὲ τὸ πέταλον. Ἐχτύπωμα δὲ ἐν αὐτῷ 
καὶ γραφῇ, τὸ Χριστοῦ µυστήριον, xal τῆς εἰς τόνδε 


388 CYR. Preterea : « Facies, inquit, lami- 
nàm auream puram, et cxlabis in ea calaturam 
sigilli, Sanctiflcatio Domino, et impones illud in 
byacintho torta, et erit super mitram ante faciem 
mitre, et erit in fronte Aaron : et portabit Aaron 
peccata sanctorum, quzcunque esuncüficaverint filii 
Israel, omnis doni sanctorum ipsorum. Et erit in 
fronte Aaron perpetuo, acceptabile ipsis coram Do- 
mino 3.» Ex hyacintho igitur mitra, lamina vero 
aurea est; illa autem czlatura atque descriptio in 
ea exarata ipsum Christi mysterium erat, et ejus 
in mundum hunc missionis evidens preedíctio : sanc- 


τὸν χόσµον ἀποστολῆς προαναφώνησις tvapyfi. p tificatio enim, ail, Domino. Annon sanctificatum sa 


Ἁγίασμα Y&p, nat, Kuplp. "H οὐχὶ ἑνηγιᾶσθαι παρὰ 
τοῦ θεοῦ x«l Πατρὸς ἑαυτὸν ἔφη cago; ὁ 'Egpe- 
v091)) ; 

IEXVAA. Ναὶ, μεμνήσομαι γὰρ Ἰουδαίοις λέγοντος, 
€ El ἐχείνους εἶπε θεοὺς., πρὸς οὓς ὁ λόγος θεοῦ ἐγέ- 
νετο, καὶ οὐ δύναται λυθῆναι ἡ Γραφὴ, ὃν ὁ Πατὶρ 
{Υίασε, χαὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε 
ἔτι Βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον, Υἱὸς θεοῦ cipit; ? 


ΚΥΡ. Ἐνηγιᾶσθαι δὲ ὅταν λέγῃ παρὰ τοῦ Θεοῦ - 


xa Πατρὸς ἑαυτὸν ὁ Υδς, τὸ olovet προχέχειρίσθαι 
τε χαὶ ἀπεστάλθαι δηλοῖ. ᾿Αγίασµα δὴ οὖν Κυρίου, 
φηαὶ, τοῦτ' ἔστιν, εἰς τόνδε τὸν κόσμον ἀνάδειξις xal 


esse a Deo et Paire perspicue dixit Emmanuel? 


PALL. Certe : neque enij me fugit eum Judeis 
dixisse : « Si illos dixit deos ad quos sermo Dei 
factus est, et non potest solvi Scriptura, quem Pa- 
ter sanctificavit, et misit in mundum, vos dicitis, 
quia Blasphemas, quia dixi, Filius Dei sum **? 

CYR. Igitur, cum se a Patre et Deo sanctificatum 
esse, Filius dicit, se tanquam electum esse migsum- 
que significat. Sancüficatio igitur Domini, inguit, 
id est, in hunc mundum Jegatio ac missio, sed ad 


* Hebr. x, 14. ** E Cor. rx, 16. *! Exod. xxvitt, 56-08. 3 Joan. x, 51-26. 
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regnum tamen et gloriam. Sic enim consecrat ipsum A ἀποστολὴ, πλην elc βασιλείαν xaX δόξαν. Τελειοῖ γὰρ 


Aaron, 'dum in ejus fronte aureum circulum ponit : 
universorum autemDominus est atque Rex Christus, 
.et secundum naturam, et secundum Jjparticipatio- 
nem. Cum enim Deus per naturam esset, exinani- 
vit semeptisum, ac demisit-ad servi formam 13, re- 
numque accipit, quodad humanum habitum perti- 
net, licet jam iude ab initio ejusdem cumDeo et Pa- 
tre consessus particeps, etsimul cum eo Dominus 
omnium ac moderator esset. Jam vero intellige 
quonam modo mitram ex hyacintho habuerit ; cui 
insigne regni praeclarum inesset, lamina, inquam, 
'aurea. Est autem hyacinthus coeli signum : recor- 
«lare igitar Christi dicentis : « Regnum meum non 
«st de hoc mundo 55.» Neque enim Christus rex 


terrenus, sed coelestis est, universamque creatu- B 


ram sub pedibus habet : cum vero addidisset : « Et 
portabit Aaron peccata sanctorum , quacunque 
sanctificaverint , omnis doni sanctorum eorum ?*, » 
'Omnem accessum atque perfectionem esse in. Chri- 
sto aperte demonstravit : quinetiam justificationem 
ofnnem in ipse et per ipsum esse, veterum quoque 
peccatorum depositionem; 369 ipse enim tollit 
peccata nostra, et per ipsum acceptabiles efficimur, 
dum spiritualia munera Deo ac Patri offerimus. 


PALL. Recte ais. 

CYR. Immotum porro atque perpetuum fore 
'Salvatoris nostri regnum, et ad infinita secula du- 
raturum, przclare ostendit, de mitre lamina dicens: 
« Et erit supra frontem Aaron perpetuo **. » Quo 
tandem igitur abibit audax οἱ insanus impiorum hz- 
relicorum sermo, nugantium fore, ut aliquando 
desinat Christi regnum, et tradat imperium Deo et 
Patri, eta divinitatis consessu recedat Emmanuel? 
De his enim adeo tetris ac vanis docendi rationibus 
gloriantur, quibus dici non absurde possit : « Er- 
ratis nescientes Scripturas 9'. » En, cum aperte 
atque perspicue ille Deus et Pater perpelua et glo- 
ria et honore, ac regni insignibus coronet Aaron, 
ipsi ab eo coronam auferunt, ac propemodum ae- 
commodatam fronti sacram mitram abripiunt. 


PALL. [ία est. 

CYR. « Cidarim quoque et zonam ex bysso |- 
cies, » inquit *. Militaris vero habitus Aaron cin- 
gulum et galea : ejusmodi namque speciem cidaris 
refert : bellum enim pro nobis Christus gessit « in 
nanu occulta *, » sicut scriptum est; et « Arcum 
suum intendit, et paravit illum, sagittas suas arden- 
tibus effecit *, » et dejecit principatus, triumphavit 
potentias, deturbatvit dominationes, et eos, qui in 
terra erant, cum captivi tenerentur, liberavit. Fuisse 
autem hoc ejus bellum non spectabile atque corpo- 

reum, neque ejusmodi ut cum carne et sanguine 
gereretur, indicar videtur per enigma, in eo quoá 


οὕτως τὸν ᾽Ααρὼν, χρυσοῦν ἐπὶ τῷ μετώπῳ τὸ φαλίον 
τιθεἰς. Κύριος δὲ τῶν ὅλων καὶ βασιλεὺς, 6 Χριστὸς, 
φυσικῶς τε ἅμα καὶ μεθεχτῶς. Gib; γὰρ ὢν φύσει 
κεχένωχεν ἑαυτὸν, χαθεὶς ἐν δούλου μορφῇ. Καὶ δέ- 
χεται βασιλεία», χατάἆ ve τὸ πρέπον τῷ ἀνθρωπίνῳ 
σχήµατι, χαίτοι σύνεδρος ὧν ἄνωθέν τε xal ἀπ᾿ ἀρχτς 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, καὶ συγχατάρχων τῶν ὅλων xal 
συνδεσπότης. Σύνες δὲ ὅπως ἐξ ὑαχίνθου γέγονεν ἡ 
µίτρα αὑτοῦ, «b λαμπρὸν τῆς βασιλείας ἔχουσα σύν- 
θηµα, φημὶ δὴ τὸ πέταλον τὸ χρυσοῦν. “Υάκινθος δὲ 
οὐρανοῦ σημεῖον' χαὶ διωχιµέμνησο λέγοντος τοῦ Χρι- 
στοῦ, « Ἡ βασιλεία ἡ Euh οὐχ ἔστιν Ex τοῦ χόσμου 
τούτου. » Οὐ γὰρ ἐπίγειος βασιλεὺς, ἀλλ οὗράνιος 6 
Χριστὸς, ὅλην ὑπὸ πόδας ἔχων τὴν χτίσιν. Ἡροσετ- 
ενεγχὼν δὲ, ὅτι « Καὶ ἐξαρεῖ ᾿Δαρὼν τὸ ἁμαρτήματα 
τῶν ἁγίων ὅσα ἂν ἁγιάσωσι , παντὸς δόµατος tov 
ἁγίων αὐτῶν, » ὅτι πᾶσά τε προσαγωγὴ xat τελείωσις 
ἐν Χριστῷ, διαμεμήνυχεν ἑναργῶς, xai μὴν ἔτι 
πᾶσα διχαίωσις ἐν αὐτῷ τε χαὶ δι αὐτοῦ, xaX fj τῶν 
πάλαι πλημμεληµάτων ἀπόθεσις. Αὐτὸς γὰρ ἡμῶν 
αἴρει τὰς ἁμαρτίας, xal bt αὑτοῦ γεγόναµεν δέχτοι, 
τὰς Ev πνεύµατι δωροφηρίας προσχοµίζοντες τῷ θεῷ 
xax Πατρί. 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾿Αναπόθετον δὲ καὶ διηνεχΏ xo elo ἁ περάν- 
touc αἰῶνας ὀχτεινομένην τὴν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν 
βασιλείαν εὖ μᾶλα καταδειχνὺς, περί τε τῆς µίτρας 
τοῦ πετάλου φησί" « Καὶ ἔσται ἐπὶ τοῦ μετώπου 
'Aapüy διὰ παντός. 2 Ἑϊτα xot ποτ ἂν ἡμῖν ὁ θρα- 
σὺς xai ἁπόπληχτος τῶν ἀνοσίων αἱρετικῶν οἰχήσε- 
ται λόγος, πεφλυαρτηκότων ὅτι χαταλήξει ποτὲ τὸ 
Χριστοῦ χράτος, χαὶ παραδώσει τὴν βασιλείαν τῷ 
Θθεῷ χαὶ Πατρὶ, τῶν τῆς θεότητος ἀποφοιτῆσας θώ- 
χων ὁ Ἐμμανουήλ; Ἐπισεμνύνονται γὰρ τοῖς ὧδε 
δεινοῖς χαὶ ἐξιτήλοις δόγµασιν, οἷς ἀχόλουθον εἰπεῖν" 
εΠλανᾶσθε, μὴ εἰδότες τὰς Γραφάς., Ἰδοὺ γὰρ, ἰδου 
σαφώς τε xal ἐναργῶς τοῦ θεοῦ xaY Πατρὸς δόξῃ xai 
τιμῃ διηνεκεῖ, xai τοῖς τῆς βασιλείας συνθήµασι 
ταινιοῦντος tbv ᾽Ααρὼν, ἁἀποστεφανοῦσιν αὐτοὶ, xal 
μονονουχὶ τοῖς µετώποις ἐμπρέπουσαν τὴν lepiv 
ἁρπάξουσι picpav. 

IIAAA. ἸἈληθές. 


p ΚΥΡ. « Κἰδαρίν τε xal ζώνην ix βύσσου ποιῇ- 


σεις, » φησί. Στρατιωτιχὸν δὲ τῷ ᾽Ααρὼν τὸ σγΏμα, 
ζωστήρ τε xat χράνος' ἐν εἴδει γάρ πως fj κίδαρις 
τῷ τοιῷδὲ ἐστι. Πεπολέμηχε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χρι- 
στὸς « bv χειρὶ xpugala, » χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
xaX ε Τὸ τόξον αὐτοῦ ἑνέτεινε, xaX ἠτοίμασεν αὐτὸ, 
τὰ βέλη αὑτοῦ τοῖς χαιοµένοις ἐξειργάσατο, » xal 
χαθεῖλεν ἀρχὰς , τεθριάµδευχε δυνάµεις, χατέσεισε 
κυριότητας, καὶ αἰχμαλώτους ὄντας ἑῤῥύσατο τοὺς ἐπὶ 
τῆς γῆς. "Οτι δὲ οὐχ ὁρατὸς f) παχὺς ὁ πόλεμος, οὐδὲ 
οἷον πρὸς αἷμα xaX σάρχα, Υέἐγονεν αὐτῷ, ὃ ποφαίνειν 
ἔοικεν αἰνιγματωδῶς τὸ ἐχ βύσσου µόνης τῆς ἄγαν 


5 Philipp. it, 7. ?* Joan. xvin, ὀθ. 35 Exod. xxvim, 08. ** ibid. Lr Matth. xxi, 29. 59 Exod. xxvni, 29. 


5 Exod. xxxn, 14. ** Psal. vir, 15, 14. 
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loyvije τὴν πολεμιχὴν γενέσθαι axsutv, χἱδαρίν τε A ex bysso tantum, quse subtilis est admodum, confe - 


καὶ ζώνην. Κόσμῳ μὲν οὖν leponpenst λαμπρόν τε 
xai ἀξιάγαστον ὑποφαίνει τὸν ᾽᾿Ααρών. Προσεπιτάττει 
δὲ λέγων, «Καὶ τοῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν ποιήσεις χιτῶνας 
xai ζώνας, xai χιδάρεις ποιῄσεις αὐτοῖς εἰς τιμὴν 
xai δόξαν. Καὶ ἑνδύσεις αὐτὰ ᾽᾿Ααρὼν τὸν ἁδελφόν 
σου, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Καὶ χρίσεις 
αὑτοὺς, xai ἑμπλήσεις αὐτῶν τὰς χεῖρας , καὶ ἁγιά- 
σεις αὐτοὺς, ἵνα ἱερατεύωσί uot. Καὶ ποιῄσεις αὐτοῖς 
περισχελῇῆ λινᾶ χαλύψφαι ἀσχημοσύνην χρωτὸς αὐτῶν, 
ἀπὸ ὀσφύος ἕως μηρῶν ἔσται. Καὶ ἕξει ᾿Ααρὼν αὐτὰ 
xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ , ὅταν εἰσπορεύωνται εἰς τὴν σχη- 
νὴν τοῦ μαρτυρίου, ἢ ὅταν προσπορεύωνται λειτουρ- 
γεῖν πρὸς τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἁγίου. Καὶ οὐκ ἑπ- 
άξονεαι πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, ἵνα μὴ ἀποθάνωσι. 


etum est bellicum instrumentum, cidaris, inquam, e: 


zona. Sacro igitur ornatu clarum atque admiran- 
dum ostendit Aaron. Precepit autem insuper, di- 
cens : « Et filiis Aaron facies tunicas et zonas : e' 
cidares facies ipsis, in honorem et gloriam : et in- 
dues eis Aaron fratrem (uum, et filios ejus post 


.eum. Et unges eos, et implebis manus eorum, et 
.sanctificabis eos, ut sacerdotio fungantur mihi. Et 


facies illis femoralia linea, ut operiant turpitudinem 


corporis sui ; alumbis usque ad femora erunt : et 


portabit ea Aaron et filii ejus, cum ingredientur 
in tabernaculum testimonii, aut cum proficiscentur 


.ad ministrandum ad altare sanctificationis; 39Q et 


non inducent sibi ipsis peccatum, ne moriantur; 


Ἱόμιμον αἰώνιον αὐτῷ xat τῷ σπέρµατι αὐτοῦ μετ’ B legitimum sempiternum ipsi et semini ejus post 


αὐτόν.» Ὁρᾶς ὅτι xal αὑτοῖς τοῖς ἐξ ᾿Δαρὼν ὀμπρέ- 
πει τὸ, ὡς Év Ys τῷ πολεμιχῷ χαθορᾶσθαι σχήµατι. 
ἹΜάχιμον γὰρ τὸ ἱερὸν ἅπαν ἑστὶ γένος, xat οὐ πρὸς 
αἷμα xai σάρχα στρατεύεσθαί τε καὶ ἀντεξάγειν εἰδὺς, 
ἀλλὰ τῆς βεθήλου χαταχωλύειν ἁμαρτίας, ἑμφανέ- 
στατά τε xal λογιχῶς τῶν τῆς ἀληθείας δογμάτων 
ὑπερμαχόμενον, xaX αἰχμαλωτίζον πᾶν νόηµα εἰς τὴν 
ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ , χαθὰ γέγραπται. Περισχελές 
τε λινοῦν αὐτοῖς, τὸ ἀχαλλές τε xal ἄσχημον τῶν περὶ 
μηροὺς χατασχιάζον εὖ µάλα. Σεμνὰ γὰρ εὖ µάλα 
πάιντα τὰ τῶν ἁγίων, καὶ ἄσχημον ἐν αὐτοῖς οὐδέν 
ὑποσημαίνει δὲ πως τὸ λινοῦν τοῖς περιμηροῖς τοῦ 
αώματος µέρεσιν ἐπενηνεγμένον, ὅτι τοῖς ἁγίοις 
πρεπωδεστάτη τῶν τῆς σαρχὸς ἡδονῶν 1j ἀπόψυξις, 
ψυχρὸν Υὰρ τὸ λινοῦν. Τὸ δὲ θερμὸν εἰς ὀρέξεις τὰς 
µυσαρωτάτας, ὁσίου παντὸς ἀλλότριον. "Ex λίνου δὲ 
καὶ ἑτέρως τοῖς ἱερᾶσθαι λαχοῦσιν, ἄμφιά τε xal 
περισχελῆ. Νεχρῶν γὰρ ἔργων ἀποφοιτᾷν ἀναγκαῖον 
αὐτούς * σύμδολον δὲ νεχρότητος ὡς Ex θνησειδίου λη- 
φθὲν, φημὶ δὴ προδάτου. Νεκρῶν οὖν ἔργων ἀπόθεσις, 
ὡς ἐν εὐπῳ πάλιν, τὸ τοῖς ἐκ λίνου ἑστάλθαι, xat 
οὐῦχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ἐξ ἑρίων ἐσθήμασι  χαὶ τοῦτο 
νόμος ἅγιος ὁ διηνεχής. ἛἜφψεται δὲ ὅτι πάντη τε xai 
πάντως τὸ ἐχτεθνάναι δεῖν, ἡμεληχόσι τοῦ πρέποντος, 
Καὶ τῆς ὅτι μάλιστα πρεπούσης αὐτοῖς εὐχοσμίας, 
διαµεμήνυκχεν εἰπὼν ὅτι χρὴ φοροῦντας ἱερουργεῖν' 
Kai οὐχ ἑπάξονται, φησὶ, πρὸς ἑαυτοὺς ἁμαρτίαν, 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσιν. 


ipsum *. » Vides ipsis quoque filiis Aaron deco- 
rum esse, quod bellico habitu induti videntur : sa- 
crum enim illud genus universum est ad pugnam 
aptum, non quod adversus carnem et sanguinem 
bellum gerere et pugnare, sed quod impurum pec- 
catum reprimere norit; tum apertissime et ora- 
tionis viribus pro veritatis dogmatis decertando, 
tum vero omnem intelligentiam ad obedientiam 
Christi captivam ducendo, sicut scriptum est **. Li- 
nea porro illis sunt femoralia, ut deformitatem atque 
turpitudinem, qux in femoribus est, optime conte- 
gant. Nam omnia, quz ad sanctos pertinent, hone- 
stissima sunt, nihilque in illis turpe est:lineum au- 
tem indumentum partibus corporis circa femora 
inductum prope insinuat, refrigerationem carnis 
voluptatum maxime decere sanctos : linea namque 
vestis frigida est. Fervor autem ille, quo turpissime 
appetitiones excitantur, ab unoquoque viro sancto 
est alienus. Alia quoque ratione, qui sacerdotale 
munus sortiti sunt, eorum et vestes et femoralia ex 
lino fiunt ; etenim illos a mortuis operibus recedere 
Mecesse est; signum autem mortalitatis est, quod 
ex corpore morituro sumitur, ex ove, inquam. Esse 
igitur lineis, non Janeis vestibus indutum, figurate 
significat, opera mortua deponere : eaque lex sanc- 
ta est atque perpetua. Fore autem omnino ut, si 


.ejus, quod deceat, atque bonestatis, quz illis maxi- 


me convenit, negligentes sint, eos mortis poena con- 


sequatur, indicavit, cum dixit, indutos ea veste sacrificare oportere: Et non inducent, inquit, sibi 


ipsis peccatum, ne moriantur. 


HAAA. ᾿Ασφαλῆς ὁ νόμος τὸ ἑχάστῳ λυσιτελὰς εὖ D PALL. Cauta ac provida lex est, cum, quid cuique 


μάλα καταδειχνὺς, xal τὰ δι’ ὧν ἄριστα ἔχοι σαφῇ 
καθιστάς. 

ΚΥΡ. δε Éysc καὶ στολῇ μὲν τῇ τοιᾷδε τὸ ἱερὸν 
xai ἁἀπόλεχτον χαταχαλλύνει γένος, ἁγιάζει δὲ xal 
ἑτέρως, ὡς iv σχιᾷ μὲν ἔτι, πλὴν àv. Χριστῷ. l'é- 
γραπται γὰρ δὲ ὡδί: « Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ ποιῆσεις 
αὑτοῖς' ἁγίασαι αὐτοὺς ὥστε ἱερατεύειν µοι αὐτοὺς, 
AMyyg µοσχάριον ἐκ βοῶν ἓν, xat χριοὺς δύο ἁμώμους, 


xai ἄρτους ἀζύμους πεφνραµένους tv ἑλαίῳ, xal λά- 


γανα ἄζνμα χεχρισµένα Ev ἐλαίῳ. Σεμίδαλιν ἐχ πν- 


*! Exod. xxviu, 10-15.  Ἡ Cor. x, 5, 6.. 


expediat, optime demonstret , οἱ per quze se optime 
quisque habere possit, perspicua faciat. 
CYR. ita est. Ejusmodi igitur veste sacrum ct 
electum genus exornat ; sed alia ratione sanctificat, 
ut in umbra quidem adhuc, sed in Christo tamen. 
Ita igitur scriptum est : « Et hzc sunt, quz facics 
eis: sancliflcabis eos, ut sacerdotio fungantur mi- 
hi: accipies vitulum ex bobus unum, οἱ arietes 
duos immaculatos, et panes azymos, oleo litos, et 
lagana azyma, uncta oleo, similam ex frumento, 


πο 
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facies 64, et impones ea in canistvrum unam, A pov morfjoet; αὐτὰ, καὶ ἐπιθήσεις αὐτὰ ἐπὶ κανοῦν 


et bfferes in canistro, et vitulum et duos arie- 
tes; el Aaron et flios ejus adduces ad 391 
ostium tabernaculi testimonii , et lavabis eos 
aqua, et acceptis stolis, indues Aaron ftatrem 
tuum tunicam talarem et superhumerale, et 
vationsle ad superhumerale. Et aptabis ei ra- 
iionale ad superhumerale, et impones mitram su- 
per caput ejus, et impones laminam sanctificatio- 
nem super mitram ; et accipies de oleo unctionis, 
et effundes illud super caput ejus et unges illam. 
Xt filios ejus adduces, et indues eos tunicas, et 
cinges eos zonis, et circumpones illis cidares, et 
erit illis sacerdotium mihi in seculum, et consecra- 
bis Aaron manus, et manus flliorum ejus **. » lgi- 
tur afferri pro sacrificio jussit vitulum, ac duos arie- 
tes, lagapa quoque et panes in canistro. Prius au- 
tem alia ratione illos expiat, figuram, ut opinor, in 
eare verz sanctificationis ostendens : nam, cum 
Aaron ipsum aqua prius abluisset, sacra illum 
stola induit. Nos quoque sancto baptismate 
abluti, omnique genere impuritatis absterso, tum 
denique superna illa coelestique gratia ditamur, et 
betitiz: tunicam accipimus, juxta illud : «Induite 
Dominum nostrum Jesum Christum **. » Superiori 
namque "oratione demonstratum est in ornatu Aaron 
fuisse Christum varie figuratum. Oleo quoque sancto 
caput inungit : psallit autem David: « Impinguasti 
in oleo caput meum **.» Ubi olei nomine hilaritas 
spei, quam sancti voce testantur, id est, superna 
inspectio hilaritatis effectrix designatur: miseri- 
cordiam enim consecuti sumus, qui credidimus, 
et benedici Domino, mente per subministratio- 
nem Spiritus impinguata: mentis autem figuram 
gerit caput. Ad eumdem quoque modum sanctifi- 
cabantur sacerdotes ; nam et aqua abluebantur, et 
inungebantur oleo, ita denique sacro amictu indue- 
bantur, et eorum consecrabantur manus, ut jam 
apti quodammodo ad hostias pure et rite. immo- 
landas viderentur. Nos item sanctificati prius, et 
superna gratia exornati atque ad perfectionem spi- 
ritualem inuncti, tum denique confidenter puris 
quodammodo et sanctis manibus munera Deo, spi- 
ritualia nimirum, offerimus. Ejusmodi quidpiam 
opinor signiflcare, quod beatus David 994 de 
quovis homine ascendente in montem Domini ce- 
cinit : «Innocens manibus, et mundo corde **.» 


ἓν, xal προσδίσεις αὐτὰ ἐπὶ cip χανῷ, καὶ τὸ posyá- 
ptov, καὶ τοὺς δύο κριούς. Καὶ 'Aapérm xai τους 
υἱοὺς αὐτοῦ κπρὀσάξεις ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου, xal λούσεις αὐτοὺὸ ἐν ὕδατι. Καὶ λαθὼν 
τὰς στολἁς, ἐνδύσεις ᾿Δαρὼν τὸν ἁδελφόν σου xai τὸν 
χιτῶνα «bv ποδήρη, xa τὴν ἐπωμίδα, xal τὸ Χογεῖον. 
Καὶ συνάψεις αὐτῷ τὸ λογεῖον πρὸς τὴν ἐπωμίδα. 
Καὶ ἐπιθήσεις τν µίτραν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αύτου, 
χαὶ ἐπιθήσεις τὸ πέταλον τὸ ἀγίασμα ἐπὶ τὴν µίτραν, 
καὶ λήφῃ τοῦ ἔλαίου τοῦ χρίσµατος, χαὶ ἐπιχαεῖς αὐτὸ 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal yples«; αὑτόν. Καὶ τοὺς 
νἱοὺς αὐτοῦ προσάξεις, xai ἐνδύσεις αὐτοὺς χιτῶνας, 
xai ζώσεις αὐτοὺς ταῖς ζώναις, xal περιθἠήσεις αὑτοῖς 
τὰς χιδάρεις. Καὶ ἔσται αὐτοῖς ἱερατεία por εἰς τὸν 


B αἰῶνα, καὶ τελειώσεις ᾿Ααρὼν τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 


xai τὰς χεῖρας τῶν vlov αὐτοῦ. » Προπχομίζε- 
σθαι μὲν οὖν εἰς θυσίαν προατέταχε µοσχάρ:ον 
xai δύο χριοὺς, λάγανά τε καὶ ἄρτους ἐπὶ xav. 
Προαφαγνίτει δὲ xai ἑτέρως, τύπον, οἶμαι, οὕτω 
που τὸ χρημα τιθεὶς τοῦ χατὰ ἀλήθειαν ἁγιασμοῦ. 
"Y6att γὰρ ἀπολούσας τὸν ᾿Δαρὼν, τὴν &ylav αὐτὸν 
ἀμφιέννυσι στολἠν. '᾿Απολουσάμενοι δὲ xol ἡμεῖς διὰ 
τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, xal πᾶν εἶδος ἀχαθαρτίας 
ἀποτριδόμενοι, τότε Oh, τότε τὴν ἄνωθεν χαὶ ἐξ ὀύρα- 
νοῦ καταπλουτοῦμεν χάριν, τὸν τῖς εὑφροαύνης χι- 
τῶνα δεχόµενοι, κατά γε τὸ, « Ἑνδύσασθε τὸν Κύριον 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν. » Ἡροαπέδειξε Υὰρ ὀλόγος, 
τι πολυτρόπως ἣν ὁ Χριστὸς ὡς ἓν χόσµῳ τῷ περὶ 
τὸν ᾽Αἀρὼν πλαττόμενος. Ἐλαίῳ δὲ χαταχρ!ει τὴν 
χεφαλὴν ἁγίῳ. Ῥάλλει δέ που xaX 6 Δαδίδ' « Ἐλίπα- 
νας ἓν ἑλαίῳ τὴν κεφαλήν µου, » τὸ ἱλαρὸν ἐν ἐλπίδι 
τῆς τῶν ἁγίων φωνῆς, ftot τὴν ἄνωθεν ἑλαροτοιὸν 
ἐπίσχεφιν τοῦ ἑλαίου χαταδηµαίνοντος. Ἠλεήμεθα 
γὰρ οἱ πιστεύσαντες, xal ἔσμεν εὐλογγημένοι τῷ Κυ- 
plo, τῇ τοῦ Πνεύματος ἔπιχορηγίᾳ τὸν νοῦν χατα- 
πιαινόµενοι * νοῦ δὲ εἰς τόπον ἡ χεφαλἠ. Κατὰ τὸν 
ἴσον δὲ τουτονὶ τρόπον οἱ ἱερεῖς ἡ γιάζοντο, Ὁδατί τε 
ἀπονιζόμενοι καὶ ἑλαίῳ χριόµενοι, οὕζω «* χριόµε- 
vot τὴν ἱερὰν ἀμφίασιν περικείµενοι, τελειούμενοί τε 
τὰς χεῖρας, ὡς Ἡδη πως δοχεῖν καὶ ἐπιτηδείως ἔχειν 
ef; Υε τὸ χρῆναι λοιπὸν καθαρῶς τε χαὶ ἁμωμέτως 
τὰς θυσίας ἐπιτελεῖν, Ἡροηγιασμένοι δὲ xat ἡμεῖς 
αὐτοὶ, xal τῇ ἄνωθεν χάριτι χατηγλαϊσμένοι, xat xe- 


D χρισµένοι πρὸς τελειότητα τὴν πνευματιχὴν, ὡς Ex 


παῤῥησίας λοιπὸν καθαραῖς οἶονεί πως χαὶ πανάγνοις 
χερσὶ, προσχομἰζομεν Θεῷ τὰς δωροφορίας, ὃτλον 


δὲ ὅτι τὰς πνευματιχάς. Καὶ τοι τοιοῦτον οἶμαι δηλοῦν τὸ τῷ µακαρίῳ Δαθὶδ ὑμνούμενον περὶ παντὺς 
ἀναδαίνοντος εἰς τὸ ὄρος Κυρίου: «᾿Αθῶος yepot καὶ χαθαρὸς τῇ καρδίᾳ. » 


PALL. Ita videtur. 
CYR. Quonam vero modo essent item pro sacer- 
dotibus peragenda [facrificia, sanxit dicens: « Et 
adduces vitulum ad ostium tabernaculi testimonii, 
et imponent Aaron et filii ejos manus suas super 
caput vituli juxta portam tabernaculi testimonii co- 
ram Domino; et immolabis vitulum coram Domino 
ad ostium tabernaculi testimonii, et accipies de 
* Exod. xxmx, 1-9. 


* Rom. xim, 14. "5 Psal 


. XXII, 5. 


IIAAA. Ἔοιχεν, 

ΚΥΡ. Τίνα δὲ τρόπον aj ἑχπράττεσθαι χρὴ τὰ: 
ὑπὲρ τῶν ἱερέων θυσίας, ἐθεσμοθέτει λέγων * « Rob 
προσάξεις τὸν µόσχον ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς to: 
µαρτνρίου, καὶ ἐπιθήσουσιν ᾿ΔΑαρὼν xal οἱ υἱοὶ αὐτοὶ 
τὰς χεῖρας αὑτῶν ἐπὶ την χεφαλὴν τοῦ µόσχου "A 
Κνρίου, παρὰ τὰς θύρας τῆς οκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ σφάξεις τὸν µόσχον ἔναντι Κυρίου, παρὰ cà 


** Psal], xxii, 4. 
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θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ λΦῃ ἀπὸ τοῦ Α sanguine vituli, et pones super duo cornua altaris 


αἵματος τοῦ µόσχου, xaX θήσεις ἐπὶ τῶν δύο χεράτων 
t.29 θυσιαστηρίου τῷ δαχτύλῳ σου. Τὸ δὲ λοιπὸν πᾶν 
αἷμα ἐχχεεῖς παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου, xal 
Afr xiv τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς κοιλίας, xal τὸν λο- 
6ὸν τὸν ἐπὶ τοῦ ἥπατος, xaX τοὺς δύο νεφροὺς, xal 
τὸ στέαρ τὸ Ux αὐτῶν, καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον. Τὰ &ük χρέατα τοῦ µόσχου, xai τὸ δέρµα, καὶ 
τὴν χόπρον κατακαύσεις πυρὶ ἔξω τῆς παρεμθολῆς * 
ἁμαρτίας váp koci. Καὶ τὸν xpibv λἠφῃ τὸν ἕνα, xal 
ἐπιθήσουσιν ᾽᾿Ααρὼν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐ- 
«tV ἐπὶ τὴν κεφαλὴν coU κριοῦ, xal σφάξεις αὐτὸν, 
xat λαθὼν τὸ αἷμα προχεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον 
χύχλῳ, καὶ τὸν χριὸν διχοτοµήσεις κατὰ µέλη * xai 
πλυνεῖς τὰ ἑνδόσθια καὶ τοὺς πόδας Όδατι, xol ἐπι- 
θήσεις ἐπὶ τὰ διχοτοµήµατα σὺν τῇ χεφαλῇ, καὶ 
ἀνοίσεις ὅλον τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὁλοχαύ- 
τωµα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ' θυμίαμα Κνρίῳ 
ἑστί. Καὶ λήφῃ τὸν χριὸν τὸν δεύτερον, xat ἐπιθή- 
σει ᾽Ααρὼὺν καὶ οἱ νυἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν χεφαλλν τοῦ xpi), xal σφάξεις αὐτὸν, xat λήψη 
τοῦ αἵματος αὐτοῦ, χαὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὸν λοθὸν τοῦ 
(tb; ᾽Ααρὼν τοῦ δεξιοῦ, καὶ ἐπὶ τὸ ἄχρον τῆς δεξιᾶς 
χειρὸς, xaX ἐπὶ τὸ ἄχρον τοῦ ποδὸς τοῦ δεξιοῦ. καὶ ἐπὶ 
ποὺςλοθοὺς τῶν (otov τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν δεξιῶν, xal 
ἐπὶ τὰ ἄχρα τῶν γειρῶν αὐτῶν τῶν δεξιῶν, χαὶ ἐπὶ τὰ 
ἄχρα τῶν ποξῶν ἀὐτῶν τῶν δεξιῶν. Kat λήψῃ ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ θυσ.αστηρἰου, καὶ ἀπὸ τοῦ ἑλαίου τῆς 
χρίσεως, καὶ ῥανεῖς ἐπὶ ᾿Ααρὼν καὶ ἐπὶ τὴν στολὴν αὖ- 


digito tuo; reliquum vero sanguinem effundes ad 
basim altaris: et accipies adipem, qui est super ven- 
tre, et pinnam, qus est super jecore, et duos renes 
et adipem, qui est super ipsis, et. impones super 
altare. Carnes autem vituli et pellem et fimum 
combures igni exira castra; pro peccato enim est. 
Et accipies arietem unum, et imponent Aaron οἱ 
fllii ejus manus suas super caput arietis, et immo- 
labis eum, et aeceplum sanguinem profundes; ad 
altare per circuitum, et arietem concides per'mem- 
bra, et lavabis interiora et pedes aqua, et impo- 
nes super concisiones cum capile : et offeres totum 
arietem super altare, holocaustum Domino in odo- 
rem suavitatis, incensio : est Domino. Et accipies 
arielem, el imponent Aaron et filii ejus manus suas 
Super caput arietis, etimmolabis eym, et sumes de 
sanguine illius, et pones super extremum auris Áaron 
ἀεχίτα, et super summilatem manus ejus dextr:e, 
et super summitatem pedis ejus dextri, et. super 
exirema aurium filiorum ejus dextrarum, et super 
summitàtes manuum ipsorum dextrarum, et super 
summitates pedum ipsorum dextrorum. Et sumes 
de sanguine, qui est super altare, et de oleo un- 
etionis, et asperges super Aaron, et super stolam 
ejus, et super filios ejus, et super stolas filiorum 
ejus cum ipso, et sanctificabitur ipseet stola ipsius, 
et filii ejus, et stolz filiorum ejus cum eo. Sangui- 
nem vero arietis profundes ad altare per circuitum ; 


τοῦ, καὶ ἀ πὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ xal ἐπὶ τὰς στολὰς τῶν ᾳ et sumes ab 393 ariete adipem ejus, et adipem, qui 


υἱῶν αὐτοῦ μετ) αὐτοῦ, χαὶ ἁγιασθήσεται αὐτὸς χαὶ ἡ 
ατολὴ αὐτοῦ, καὶ οἱ viol αὐτοῦ χαὶ αἱ στολαὶ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. Τὸ δὶ αἷμα τοῦ χριοῦ προχεεῖς πρὸς τὸ Qu- 
σιαστήριον χύχλῳ, χαὶ Mir ἀπὸ τοῦ κριοῦ τὸ στέαρ 
αὐτοῦ, χαὶ τὸ στέαρ τὸ κατακαλύπτον τὴν xoay, 
xal τὸν λοθὸν τοῦ ἅπατος, καὶ τοὺς δύ9 νεφροὺς, 
χαὶ τὸ στέαρ «b ὑπ αὐτῶν, xai τὸν βραχίονα τὸν 
δεξιόν - ἔστι γὰρ νελείωσις αὕτη * xaX ἄρτον ἕνα ἐξ 
ἑλαίου, καὶ λάγανον ἓν ἀπὺ τοῦ χανοῦ τῶν ἀζύμων 
τῶν Ἱροτεθειμένων ἔναντι Κυρίου. Καὶ ἐπιθήσεις 
τὰ πάντα ἐπὶ τὰς χεῖρας 'Aapüv, καὶ ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ ἀφοριεῖς αὐτὰ ἀφόρισμα ἕναντι 
Κυρίου, xal λήΦῃ αὐτὰ ἐχ τῶν χειρῶν αὐτῶν, xal 
ἀνοίσεις ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς ὁλοχαυτώσεως εἰς 


operit ventrem,et pinnam jecoris, et duos renes, et 
adipem, qui super est, el armum dextrum (est enim 
consummatio hzc), et panem unum ex oleo, et la- 
gsnum unum de canístro azymorum propositorum 
ante Dominum,et impones omnia in manus Aaron et 
in manus filiorum ejus, el separabis ea separationem 
eoram Domino, et sumes ea de manibus eorum, et 
offeres super altare holocausti in odorem suavitatis 
coram Domino : oblatio est Domino. Et sumes pectu- 
seulum ab ariete consummationis,'quod est Aaron, et 
separabis illad separationem coram Domino, et erit 
tibi in partem, el sanctificabis pectusculum segre- 
gationem, et armum separalionis, qui ablatus est 
de ariete consummationis ab Aaron et a filiis ejus, 


ὀσμὴν εὐωδίας ἔναντι Κνρίου * χάρπωμά ἔστι Ku- p eterit Aaron et filiis ejus legitimum sempiternum 


pip. Καὶ λήψη τὸ στηθύνιον ἀπὸ τοῦ χριοῦ τῆς τε- 
λειώσεως, 6 ἐστιν ᾽᾿Δαρὼν, καὶ ἀφοριεῖς αὐτὸ ἀφ- 
όρισμα ἕναντι Κυρίου, χαὶ ἔσται σοι àv µερίδι, xai 
ἁγιάσεις τὸ στηθύνιον ἀφόρβισμα, xal τὸν βραχίονα 
τοῦ ἀφαιράματος, ὃς ἀφώρισται, καὶ ὃς ἀφῄρηται 
ἀπ) τοῦ χριοῦ τῆς τελειώσεως ἀπὸ τοῦ ᾽Ααρὼν xal 


ἀπὸ τῶν νἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἔσται ᾿Δαρὼν xal τοῖς υἱοῖς. 


αὐτοῦ νόµιμον αἰώνιον παρὰ τῶν vlov Ἱσραήλ: ἔστι 
Υὰρ ἁἀφόρισμα τοῦτο, xal ἀφαίρεμα ἔσται παρὰ τῶν 
υἱῶν Ἱσραὴλ ἀπὺ τῶν θυμάτων τῶν σωτηρίων τῶν 
vlàw Ἱσραὴλ, ἀφαίρεμα Κυρίῳ. » Καὶ μετ) ὀλίγα” 
€ Καὶ τὸν κριὸν τῆς τελειώσεως λήΦῃ, χαὶ ἑψφῄσεις 
τὰ χρέα ἐν τόπῳ ἁγίῳ, "xal ἕδονται ᾿Ααρὼν xal οἱ 


7 Exod. xxix, 10-54. 


a filiis Israel; est enim separatio bec et demptie a 
sacrificiis salutaribus flliorum Israel, demptie Do- 
mino.» Et post pauca: «Et arietem consumma- 
tionís sumes, et coques carnes in loco sancto, et 
edent Aaron et filii ejus carnes arietis et panes, qui 
sunt in eanistro; et ad ostium tabernaculi testimo- 
nii edent ea, in quibus sanctifieati eunt in ipsis, ut 
eonsecrarentur manus eorum ad sanctiflcandum 
eo8 ; et alienigena non edet ex eis; sunt enim san- 
cta. Quod si relictum fuerit de carnibus hostize cone 
summationis, el de panibus usque mane, reliqua 
combures igni : nop comedentur: saneta enim 
sunt ". ) 
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νἰοὶ αὐτοῦ τὰ xpía τοῦ χριοῦ, xal τοὺς ἄρτους τοὺς iv τῷ χανῷ, παρὰ τὰς θύρας τῆς αχηνῆς τοῦ µαρ- 
τυρίου ἕδονται αὐτὰ, ἓν ol; ἡγιάσθησαν ἓν αὐτοῖς τελειῶσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἁγιάσαι αὐτοὺς, xal 
ἀλλογενῆὴς οὐκ ἔδεται ἀπ αὐτῶν. ἔστι γὰρ ἅγια,. Ἐὰν δὲ χαταλειφθῇ ἀπὸ τῶν κρεῶν τῆς θυσίας τῆς 
τελειώσεως καὶ τῶν ἅρτων ἕως mput, χαταχαύσεις τὰ λοιπὰ πυρί. Οὐ βρωθήσεται ' ἁγίασμα γάρ ἔστι. 

PALL. Quam recondita sunt hzc legis mandata! A — IIAAA. Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα τῶν νομικῶν ἔνταλ- 

μάτων. 

CYR.Recondita vero admodum: recte enim dixisti : ΚΥΡ. Βαθὺ μὲν οὖν λίαν, ἔφης γὰρ ὀρθῶς' πλὴν 
non tamen prorsus obscura, si nobis divinum Spi- οὐχ εἰσάπαν ἀσνμφανὲς, τὸ θεῖον Ey ἡμῖν ἑναστρά- 
ritus sancti lumen affulserit. Age ergosingula, ut πτοντος φῶς τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ φέρε δὴ πά- 
fleri poterit, explicemus. Dominus noster Jesus — Aw, ὡς Évt, τὰ ἐφ᾽ ἑκάστῳ λέγωμεν. Κατὰ µυρίους 
Christus nos innumeris modis sanctificat, et sacros ῥὅσους ἡμᾶς ἁγιάζει τρόπους ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
acceptosque reddit; Ρος ἵρδυπι namque et in ipso — Xptotàc, ἱερούς τε xal εὐπροσδέχτους ἀποτελεῖ. Δι’ 
accessum babuimus, et grati Deo ac Patri sumus. αὐτοῦ γάρ τε χαὶ ἓν αὐτῷ τὴν προσαγωγχὴν ἐσχήχα- 
Sed nobis qui sub interitu et peccalo tenebamur, μεν, χαί ἐσμεν οὐκ ἀνεθέλητοι τῷ θεῷ xal Πατρί. 
utilissima et ad salutem in primis necessaria mors Χρειωδέστατά τε xat ávayxala πρὸς σωτηρίαν ἡμῖν, 
ejus est, atque etiam vita ; pr:eterea illa perfectio, Ἅτοῖς ὑπὸ φθοράν τε xat ἁμαρτίαν, 0 τε θάνατος αὐτοῦ 
qua per corpus ejus et sanguinem perficimur: in xai μέντοι xal d ζωὴ, καὶ πρὸς τούτοις ἔτι ἡ διὰ 


Christo namque, non in lege, perfectio sita est. τοῦ σώματός τε xai αἵματος αὐτοῦ τελείωσις bv 
. Xptotip γὰρ δὴ, xaX oüx &v νόµῳ τὸ τέλειον. 
PALL. Recte dicis. B Πλλλ. ES ἔφης. 


CYR. 394 Vide igitur ea tanquam in figuris ad- ΚΥΡ. ΄Αθρει δὴ οὖν ὡς ἓν τύποις ἔτι τὰ δι ὧν εὖ 
huc, per qua salvati et sanctificati, et sacri aC µάλα σεσώσµεθά τε xol ἡχιάσμεθα, ἱεροί τε xal 
sancli facti simus in Christo. Vitulus ex bobus ad Ὥἅγιοι γεγόναµεν tv Χριστῷ. Μοσχάριον ἣν ἐκ βοῶν 
sacrificium adducitur, etimmolatur ad ipsum ostium — «b εἰς θυσίαν ἠγμένον, xat αφάζεται μὲν πρὸς αὐταῖς 
tabernaculi, manibus super illum impositis; effun- — «at; θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ 
diturque ejus sanguis ad altare, et illius eornwa eo — «v χειρῶν. Προσεχεῖτο δὲ τὸ αἷμα τῷ θυσιαστηρίῳ, 
perunguntur; interanea etiam tanquam odoratissi- καταχριοµένων αὑτῷ τῶν χεράτων * καὶ χαπνίζονται 
mum incensum adolentur; reliquum vero corpus µμὲν ἓν τάξει τῶν εὐοσμοτάτων θυµιαµάτων τὰ ἑντό- 
exportatum extra castra comburitur. Ác vitulus Ἅσθια. Τὸ δὲ λοιπὺν ἐμπίπραιαι σῶμα, διαχομισθὲν 
quidem Christus est, ut qui simul extra jugum οἱ ᾖἐπέχεινα τῆς παρεμθολῆς. Καὶ µοσχάριον μὲν ὁ 
sub jugo esset ; nam, cum secundum naturam Deus ἎἉΧριστὸς, ὡς Ego ζυγοῦ xal ὑπὸ Quyóy. θεὸς γὰρ ὢν 
esset, factus est sub lege per humanitatem. Quid «φύσει γἐγονεν ὑπὸ νόµον διὰ τὸ ἀνθρώπινον. f$ γὰρ 
enim? nonne vitulus parvus jugo quidem adhuc C οὐχὶ τὸ βραχὺ µοσχάριον ζυγοῦ μὲν ἄηθές ἐστι, 
insuelus est, sed ejus nature tamen, qu:e jugo fe- «φύσεώς ye μὴν τῆς ὑπὸ ζυγόν; 
rendo sit apta? 

PALL. Ita est. ΠΑΛΛ. δε ἔχει. 

CYR. Vitulus igitur appellatus est Christus sa- ΚΥΡ. Μοσχάριον δη οὖν ὠνόμασται πάλιν οἴχονο- 
pienti consilio, ut in eadem re intelligatur a no- µμικῶς ὁ Χριστὸς, ἵν ἓν cauti) νοηται πρὸς ἡμῶν 
bis tum ejus Verbi divinitatem minime assuetam — xal τὸ ἄηθες τῆς τοῦ Λόγου θεότητος εἰς δουλείαν, 
esse servituti, tum eam naturam, quz sub jug* καὶ τὸ ὡς iv φύσει γενέσθαι τῇ ὑπὸ ζυγὸν xatá γε 
esset, quod ad ejus bumanitatem auinet, subiisse. τὸ ἀνθρώπινον. Σφάζεται δὲ ὡς ὑπέρ ve τῆς ἁγίας 
Παπιο]αίας autem tanquam pro sacro tabernaculo, σχηνῆς xai τῶν ἐπιθέντων αὐτῷ τὰς χεῖρας * Λευῖ- 
ac pro iis, qui sibi manus imposuissent (Levite ii — «at δὲ οὗτοι καὶ ἱερεῖς :. ἀπέθανε γὰρ ὑπὲρ τε τῆς 
erant et sacerdotes) : nam ille mortuusest pro Ec- ᾿Ἐκκλησίαφ xai τῶν αὐτῷ καθιερωµένων διὰ τῆς 
clesia et iis, qui sunt illi per fidem consecrati. Sa- µπίστεως. Ἱερὸς δὲ ὅτι καὶ ὡς ἓν τρόπῳ θυσίας εὖ- 
eram porro fuisse, et in sacriflcii morem acceptam πρόσδεχτος τῷ θΘεῷ καὶ Πατρὶ τοῦ Ἑμμανουὴλ ὁ 
Deo ac Patri Emmanuelis mortem, ex eo videre θάνατοφ, πάρα σοι νοεῖν, προσχεοµένου τοῦ αἵματος 
licet, quod sanguis ad altare funditur, et ex eo " τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ, καὶ καταχρίοντος αὐτὸ, θυ- 
perungitur, quod item adolentur intestina, qua  'puouévov δὲ καὶ τῶν ἑντοσθίων, & xoi εἰς τύπον 
virtutum intimarum et in animo reconditarum fi- fi ἂν τῶν εἰς «b ἔσω xa εἰς νοῦν ἀρετῶν, αἷς 
guram gerunt, in quibus spiritualis odor inest, ne- Ἅνεστι μὲν τὸ εὐῶδες πνευματικῶς, οὐ xaü' ἕνα δὲ 
que ille simplex, cum intestina multiplicia sint, «τρόπον, ἐπεί τοι πολλὰ τὰ ἑντόσθια, πιμελὴ xal νε- 
adeps, renes, pinna jecoris. Comburitur autem re- —qpol, xal ὁ λοθὸς τοῦ fmatoc. Ἐμπίπραται δὲ τοῦ 
liquum corpus extra castra; nam extra portam σώματος τὸ λειπόμενον, ἔξω τῆς παρεμδολῆς. Έξω 
passus est Christus; sic euim scribit Paulus *. — vào τῆς πύλης ἔπαθεν ὁ Χριστός, γράφει δὲ οὕτως 
Quod autem ignicorpus absumitur, subtili ratione — 6 Παῦλος. Τὸ δέ γε πυρὶ δαπανᾶσθαι τὸ σῶμα xa- 
designare potest, nullo modo ejus passionem et Ἅτασηµήνειεν ἂν ἰσχνῶς, ὅτι τὸ πάθος αὐτῷ xat 6 θά. 


9 Hebr. aui, 12. 
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νατος οὗ pb; ἁδοξίαν ἔσται ποθὲν, ἀλλ εἰς λαμ- A mortem. illi ignominize futwram; sed praeclarum 


πρὰν χαὶ ἐμφανεστάτην ἐχτελευτήσει δόξαν. "Ev 
εἶδει γὰρ δὴ τῷ πυρὸς νοεῖται τὸ θεῖον ' χαταδέδηχε 
δὲ οὕτως xal ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ. Καταλύσων δὲ 
τοῦ θανάτου τὸ χράτος, ὑπέδυ τὸν θάνατον olxovo- 
μιχῶς ὁ Χριστὺς, ἵν ὡς θεὸς δοξάζηται πρὸς ἡμῶν. 
Ἔρπει δὴ οὖν εἰς θεοπρεπῆ δόξαν ὁ θάνατος, τὸ τέ- 
λος ἔχων τὸ ἀναθιῶναι λαμπρὸν, xa τὸ Év γε τῷ πα- 
θεῖν μ.εχροπρεπὲς , εὐχλείαις ταῖς ἀνωτάτω νιχώµε- 
yov, οἴχεται πρὸς τὸ μηδέν. xal τοῦτο, οἶμα) ἔστιν 
αἰνιγματωδῶς, τὸ δαπανᾶσθαι πνυρὶ τὸ νεχρὺν µοσχά- 
(pov. Ἐπειπὼν δὲ, ὅτι ἁμαρτία Υάρ ἔστιν, εἰς àmo- 
χάθαρσιν ἁμαρτίας τὸ Χριστοῦ γενέσθαι διαµεμήνυχε 
πάθος, xal τὸ χρῆμά ἐστιν οὐχ ἀσυμφανές, 

ΠΑΛΛ. 00 γὰρ οὖν. 

ΚΥΡ. Εἶτα χριὸς ὁ πρῶτος λαμθάνετα! xaX σφά- 
ζεται μὲν ἐν ἴσῳ τῷ µόσχῳ * προσεχεῖτο δὲ αὖ τῷ 
θυσιαστηρίῳ τὸ αἷμα, xal μελειστὶ τεµνόµενος ἀν- 
εφέρετο, τῶν ἑντοσθίων ἐχπεπλυσμένων ὕδατι, χε- 
φαλῇ τε ἅμα χαὶ ποσὶν, ὅτι θυµίαμά ἐστί * γράφεται 
δὲ πάλιν ἡμῖν καὶ διὰ τούτων ὁ Χριστὸς, ὁ àv xpup 
τῷ τελείῳ τέλειος, ἁγίαν ἔχων ζωήν. AnAot γὰρ, οἵ- 
pal που ὅτι, τὸ προσχεῖσθαι τὸ αἷμα τῷ θυσιαστη- 
ply * ζωῆς Υὰρ τύπος τὸ αἷμα, xal εἰς ὀσμὴν εὖω- 
δίας ἀναχείμενος τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ, ὡς ὑπὲρ πάν- 
των τε ἅμα xal ὑπὲρ ἑκάστου * τύπος δὲ τοῦτο πά- 
λιν, τὸ ἀναφέρεσθαι τὸν χριὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
ὡς bv παντί τε χαὶ χατὰ µέλος. Μέλη δὲ ἡμεῖς ἀνὰ 
µέρος Χριστοῦ, xal ἓν πάντες νοούµεθα σῶμα * ἅγιος 
δὲ ὅτι χαὶ ἱερὸς ὅλος xai σπίλον ἀχαθαρσίας οὐχ 
ἔχων, ἡ τῶν ἑντοσθίων ἔχπλυσις εὖ µάλα παραδη- 
Aet. Συναναφέρεται δὲ χεφαλὴ χαὶ πόδες, τὸ à ἁρ- 
χῆς καὶ μέχρι παντὸς εὐῶδες iy ἁγιασμῷ τῆς τοῦ 
Σωτῆρος ζωῆς ὑποφαίνοντες. Παντὸς γὰρ ζώου χε- 
φαλὴ μὲν ἀρχὴ, χκατάληξις δὲ ὥσπερ καὶ τοῦ παν» 
τὺς σώματος οἱ πόδες τὸ τέλος, Ἡ xai τάχα που 
νοεῖν ἄμεινον εἰς τύπον μὲν νοῦ χεφἀλῆ, πορείας 
νε μὴν τῆς xat! ἑνέργειαν πρακτιχῆς τοὺς πόδας. 
Ἱωυώδη δὲ πάντα ἓν Χριστῷ, xa εἰς ἄχρον ἥχοντα 
χαθαρότητος καὶ νοήµατα χαὶ πράξεις ' οὗ γὰρ ἑποίη- 
σεν * ἁμαρτίαν ταύτῃ τοι χαὶ ὁλοχαυτώματα χαὶ θν- 
σίασµά φῆσι τὴν καθιέρωσιν τοῦ χριοῦ. οὐ γὰρ ἐκ 
µέρους ἅγιος 7) ἱερός, Πρέποι γὰρ ἂν οὐχ ἐχείνφ 
ποθὲν, ἡμῖν δὲ μᾶλλον, τὸ xal ἀσθενεῖν ἔσθ᾽ ὅτε xal 
ἑναλῶναι πταίσμασι  χαθαρὸς γὰρ οὐδεὶς ἐξ ἆμαρ: 
τιῶν, καὶ πολλὰ πταίοµεν ἅπαντες, χατά τὸ γεγραμ» 
μένον. 

ΠΛΛΛ. Καὶ πῶς ἄν τις οἴοιτο τυχὸν , xal αὐτὴν 
γενέσθαι τὴν Χριστοῦ ζωὴν ὑπὲρ ἡμῶν; 


ΚΥΡ. Καὶ μὴν εἴσῃ τοι xal µάλα ῥᾳδίως, ἐννοήσας 
ὅτι τῆς ἐν ᾽Αδὰμ παραδάσεως γεγόναµεν Ἀοινωνολ, 
µόνον δὲ οὐχὶ καὶ τῶν ἐχείνῳ πεπλημμεληµένων ἐχ- 
τετίχαµεν δίχας, διαδραμούσης εἰς ἅπαντας τῆς 
ἀρᾶς, xai τὸ ἐξ &xslvou γένος χατανεµηθείσης τρό- 
voy τινὰ τῆς ὀργῆς. Καθίχετο τοίνυν εἰς ἑνανθρω- 
πότητα, xai ἑσχήνωσεν bv ἡμῖν ὁ Movoyavhe, καὶ 


* Rom. xin ὑ. !'* Job xiv, ἆ. 5) Jac. m, 2. 


glorie atque illustrem exitum habituram; ignis 
enim specie divinitas intelligitur, cum etiam in 
montem Sina ea forma descenderit; destructurus 
vero mortis imperium Christus, dispensatorie mor- 
tem subiit, ut à nobis tanquam Deus glorificaretur. 
Mors itaque ad divinam gloriam tendit, cum finem 
sit preclarum consecuta, ipsam nempe resurrectio- 
nem, et humilitas illa patiendi summis victa hono- 
ribus absumitur: idque, ut opinor, est flgurate, 
395 quod occisus vitulus igni concrematur. In 
eo autem, quod adjunxit, Peccatum est, ad pecca- 
tum expiandum Christi passionem fuisse susceptam 
indicavit ; eaque res minime obscura est. 
PALL. Minime vero. 


B  CYR. Deinde aries prior sumitur et immolatur 


seque ac vitulus: effunditur item sanguis ad altare, 
et membratim czxsus offertur, intestinis lotis aqua, 
eum capite simu] ac pedibus, quia. incensum esi: 
per qus rursus nobis Christus describitur, ille in 
ariete perfecto perfectus, sanctamque vitam habens: 
id enim significat, ut opinor, quod sanguis ad al- 
tare funditur : sanguis quippe vitz figura est, et in 
odorem suavitatis oblatus Deo οἱ Patri pro omni 

bus simul ac singulis ; hujus item rei figura est quod 
aries allari, et tanquam totus et per membra cz- 
sus imponebatur. Nos item et singuli membra Chri- 
Sti sumus, et universi unum corpus intelligimur **; 
totum porro illum essesacrum ac sanctum, et]abem 
impuritatis habere nullam, ablutio illa intestinorum 
optime declarat. Simul autem offeruntur caput et 
pedes, ut illa suaveolentiam sanctitatis, quxe ín 
Salvatoris nostri vita a principio usque in finem - 
fuit, ostendant. Nam cujusque animantis caput 
principium est; extremum vero ac finis totius cor- 
poris pedes. Aut fortasse melius est, in mentis fl- 
guram caput accipere; incessus vero ejus, quo in 
actionibus efficiendis progredimur, pedes. In €hri- 
Slo autem odorem spirant, et summa puritate pre- 
stant omnia tum cogitata, tum facta; neque enim 
peccatum fecit, ob eamque causam hanc oblationem 
arietis et holocaustum et incensum appellat ; ne- 
que enim ex parte sanctus aut sacer est: non 
enim infirmitas ulla aut lapsus aliquis in illum ca- 


p dit, ut nobis contingit; nemo quippe mundus. a pec- 


catis ^, et in multis offendimus omnes, u£ seri- 
ptum est '*, 

PALL. Sed ipsam quoque Salvatoris. nostri vi- 
tam pro nobis fuisse, qua ratione quispiam exi- 
stimare potest? 

CYR. Percipies id vero, et quidem facile, si in- 
tellexeris illius in Adam- transgressionis nos esse 
participes factos, et eorum, qua ille deliquit, per- 
solvisse poenae, cum in universos pertransierit illa 
maledietio, et quod ex eo satum est genus, illa 
ira quodamamodo depasta sit. 396 llle igitur Uni- 
genitus ad hominis naturam descendit, et habita- 
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vitin nobis, et sese Deo ae Patri subjecit. « Fa- A ὑπέθηχεν ἑαυτὸν τῷ θεῷ xai Πατρί. « l'éyovt γὰρ 


etus est enim obediens usque ad mortem '**, » et 
illius ex Adam desertionis crimen eluit, et obedien- 
tie sux odorem tanquam pro omnibus simul et 
singulis Deo ει Patri obtulit, ac per ipsum salvi 
facti sumus : eujus rei Paulus testis est, qui sio 
scripsit: «lgitur, sicut per unius delictum in om- 
nes homines in condemnationem, sic etiam per 
unius justitiam in omnes in Justificationem vitz. 
Sicut enim per unius hominis inobedientiam pecca- 
tores constituti sunt multi ; sic per obedientiam 
unius hominis justi constituentur multi '* . » Intelli- 
gis igitur salvos nos esse factos, Christo ut in vituli 
figura pro nobis mortuo, sed per ejus obedientiam 
et vitam in sanctificatione actam suavem Deo ac 


ὑπίέχοος µέχρι θανάτου,» τῆς ἐξ "Abg. ἀποταξίας 
ἀφανίζων τὰ ἐγχλήματα , χαὶ τῆς εὐπειθείας τὴν 
εὐωδίαν ὡς ὀπὲρ πάντων τε ἅμα xai ὑπὲρ ἑχάστου 
προσαγήοχε τῷ 8e xal Πατρὶ, καὶ δι αὑτοῦ σεσῴ- 
σµεθα * xal μάρτυς ὁ Παῦλος ὡδὶ γεγραφὼς * ε Αρα 
οὖν, ὣς OV ἑνὸς παραπτώµατος εἰς πάντας ἀνθρώ- 
πους εἰς χατάχριµα, οὕτω xx δι΄ ἔνος δικαιώματος 
εἰς πάντας ἀνθρώπους εἰς διχαίωαιν ζωῆς ^ ὥσπερ 
γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου ἁμαρτωλοὶ 
κατεσπάθηααν ol πολλοὶ, οὕτω διὰ τῆς ὑπαχοῆς τοῦ 


"vb ἀνθρώπου δίχαιοι χατασταθ{σονται ol πολλοί. 5 


Ἑννίης οὖν ὅτι σεσώσμεθα μὲν ὡς Ev Τε τῷ µόσχῳ, 
τεθνεῶτος ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ , εὐωδιάξομεν δὲ 
τῷ θ:ῷ xoi Πατρὶ διὰ τῆς ὑποταγῆς αὑτοῦ xai ττς 


Patri odorem redolere * Nam ad sanetum altare D ἐν ἁγιασμῷ ζωῆς: Προσεχεῖτο γὰρ τὸ αἷμα τοῦ χριοῦ 


arietis cruor effundebatur, 

PALL. Teneo quod dicis. : 

CYR. Eumdem vero ut nobis varie tanquam in 
umbris effingeret : Et sumes, inquit, arietem alte- 
rum, qui etiam ad eumdem modum quo prior, im- 
molatur, ungiturque Aaron, cetusque subjectorum 
Hli sacerdotum sanctificatur, sanguine ad extre- 
mas dexíras manus et aures et pedes illito: san- 
etificatur etiam sacerdotum stola sanguine re- 
spersa: tum reliquus sanguis Dei jussu ad basim al- 
taris funditar, Sumentor deinde intestina et azy- 
mus panis et laganum unum, ambo lita oleo, ea- 
que suis manibus impos.ta Aaron ejusque filii af- 
ferunt; excipit autem sacrificium et offert Moyses, 
Άτπυτῃ preterea atque pectusculum inquit attri- 
bui oportere sacerdoti, et inter separata numerari. 
Nomen autem estei sacrificio, Aries consummatio- 
nis. Incensis denique intestinis, reliquum corpus 
cam panibus editur, et reliquie, quz» in posterum 
diem superfaissent, igni. comburuntur; sio enim 
sacre littere continent, 


PALL. Quam abditus est hic Seripturz locus! 

CYR. Recte indicas: abditus est enim sane, sed 
continet tamen Christi mysterium. Factus est nam- 
que nobis aries consummationis, cum fn omni rerum 
optimaruin genere nos absolutos atque perfectos 
reddat , et per sanctificationem in spiritu virtuti- 


κῷ ἁγίῳ θυσιασττρἰῳ. 

HAAA. Συνίηµι ὃ oc. 

ΚΥΡ. Πολντρόπως δὲ τὸν αὐτὸν ἡμῖν δαπλάττων 
ὡς tv σχιαῖς * Καὶ λήφῃ, φησὶ, χριὸν τὸν δεύτερον, 
xai πράττετάι μὲν Ee αὐτῷ χατὰ τὸν πρῶτον f) aya- 
T5. Καταχρίεται δὲ ᾽Ααρὼν, xal τὸ ὑπὶ αὐτῷ τῶν 
ἱερέων ἁγιάζεται στίφος, ἐπιτιθεμένου τοῦ αἵματος 
bw ἄχροις χειρὸς xal ὡτίου, χαὶ μὴν καὶ ποδὺς τῶν 
δεξιῶν - ἁγιάζεται δὲ καὶ τῶν ἱερέων d) στολὴ κα- 
ταῤῥαντισθεῖσα τῷ αἵματι, εἶτα τοῦ λείποντος ἔπι- 
προχεοµένου τῇ βάσει τοῦ θυσιαστηρίου, χατὰ «b 
Θεῷ δοχοῦν, ἀπολαμθάνεται vá τε ἑντόσθια xal 
ἄζυμος ἄρτος xai λἸάγανον Év* ἄμφω δὲ ἦν ἐλαιό- 
δευτα * xal προσχοµίζουδι μὲν ἐν yepelv ἐνθέντες 
ἰδίαις ol ἀμφὶ τὸν ᾽Ααρὼν, ἀποδέχεται δὲ τὴν θυσίαν 
xai ἀναφέρει Μωσῆς. Δεῖν δὲ πρὺς τούτοις ἔφη βρα- 
ylova xoi στηθήνιον ἀποιάττεσθαι τῷ ἱερεῖ, καὶ ἓν 
µοίρᾳ κεῖσθαι τῶν ἀφαιρουμένων. "Όνομα δὲ τῷ θύ- 
ματι, χριὸς τελειώσεως. Τεθυμιαμένων δὲ τῶν ἐν- 
«οσθἰων, τὸ λοιπὸν σὺν ἄρτοις ἐσθίεται σῶμα, πνρὶ 
κατακαιοµένων τῶν εἰς vb πρωῖ χαταλελειμµένων. 
Ἔχει γὰρ ὧδε τὸ γράµµα τὸ Σερόν. 

ΠΑλΛ. Ὡς βαθὺς ὁ λόγος | 

ΚΥΡ. Ἔφης ὀρθῶς * βαθὺς γὰρ δὴ λίαν, ὠδίνει δὲ 
μὲν τὸ Χριστοῦ πυστήριον. Γέγονε γὰρ ἡμῖν χριὺς 
τελειώσεως εἰς πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων ἁρτίως ἔχον- 
τας ἁποφαίνων, xal ἐχπρεπεστάτους Ev ἀρεταῖς bv 
ἁγιασμοῦ ἐν πνεύματι, xal πρό γε τῶν ἄλλων ἀχοὴν 


bus insignes efficiat; et ante alia aures adjiciat D μὲν ἐνθεὶς, την αὐλογίας πλήρη, τουτέστι, τὴν εὐ» 


297 benedictione plenas, illas nempe obtemperan- 
tes et faciles, et ad ejus quidem dogmata excipienda 
paratas, insusurratas vero nugas et exsecrandam 
nennullerum loquacitatem, qui veritatem oppu- 
gnant et cum rectis dogmatis bellum gerunt, mi- 
nime sustinentes : ís enim est aurium aanctarum 
. $ructas. Atque vir admirandus Joannes ita nobis 
ferine ait : « Fratres, probate spiritus, el ex Deo 
Wunt : omnis spiritus, qui nom confitetur Je- 
sum Christum, ex Deo non est; et omnis spiritus, 
qui confitetur Jesum Christum, ex Deo est **. » Ni- 
hil autem est, quo meliue verba srobentur et exa- 


" Philipp, rm, 8. 


πειθῆ xal εὐήνιον, καὶ ἀπιτηδείως μὲν ἔχονσαν εἰς 
παραδοχἣν τῶν περὶ αὐτοῦ δογμάτων, οὐχ ἀνεχομέ» 
νην δὲ φιθύρων νερετισμῶν, καὶ μνσαρᾶς ἀθυρογλωσ. 
alas, ἣν ἂν ποιοϊντό τινες τῇ ἀληθείᾳ βαχόμενοι, xal 
"ol; τῆς ὀρθότητος ἀντεξάγοντες δόγµασιν ' ἀχοῆς 
Y&p δὴ τοῦτο τῆς ἁγίας χαρπός. Καὶ μὴν Ἰωάννης 
ἡμῖν ὁ θεσπέσιος ὧδέ vl) φησιν «v Ἀδελφοὶ, δοχιμάν 
ζετε τὰ πνεύματα, εἰ x τοῦ θεοῦ ἐστι ΄ πᾶν πνεῦμα 
ὃ μὴ ὀμολυγεϊ Ἰησοῦν Χριατὺν, &x τοῦ θεοῦ οὐχ bans, 
παὶ πάν πνεῦμα ὅ ὁμολογεῖ Ἰησοῦν Χριστὸν, Ex τοῦ 
θεοῦ ἐστι.) Βάσανος δὶ ῥημάτων πράττοιτο ἂν εἰ- 


πότως οὐχ ἑτέρως c£ ποι μᾶλλον ἢ εἰς οὓς, "Αγνν 


* Rom, v, 18, 19. ** IT Joan. rv, 1-5. 
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Uh ουν ἔσιαι «b οὓς τοῖς τῆς ἀχριδείας xal δογµα- A minentur, quam aures. Sancte sint igitur aurcs 


τιχῆς ὀρθότητος ἐπιμεληταῖς. Αλλά τοῦτό ἐστι Χρι- 
στοῦ τὸ δῶρον xal ξένιον οὗ ρανοῦ, xal χατάρθωσις 
αἵματος τοῦ ἁγίου * ἁπάντων γὰρ ἡμῖν τῶν ἑξαιρέ- 
των dj χτῆσις bv αὐτῷ τε xal δι αὐτοῦ, Τοιγάρτοι 
xai χεὶρ ἡγιάζετο, πραχτιχῆς ἑνεργείας παραδει- 
ατιχὴ, καὶ μέντοι xal ποῦς, τῆς ἓν τροχιαῖς ὀρθό- 
«toc σύμόθολον ἑναρχγές. ᾽Ἁγίοις γὰρ ἡμᾶς ἔργοις 
ἐπισεμνύνεσθαι χρὴ, xaX διαστείχειν εὖ µάλα τὴν εἰς 
πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρεσχόντων θεῷ διάττουσαν τρίδον, 
χατὰ tb kv Ἑαλμοῖς ἀδόμενον, « Καὶ ἑπέστρεφα τοὺς 
πόδας µου el; τὰ μαρτύριά σου, » Ίγουν τὸ ἐν βίδλῳ 
Παροιμιῶν, « Ὀρθὰς τροχιὰς moles. σοῖς ποσὶ, xal 
τὰς ὁδούς σου χατεύθυνε. » Κεχτήσθω 58 οὖν τὸ ἰε- 
pv καὶ ἀπόλεκτον γένος ἁγίαυ μὲν &xohv, χεῖρά τε 


ὁμοίως καὶ πόδα χατά γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν εἰρημέ- Β 


«ους τρόπους * δεξιά τε πάντα χριόµενα xal ὡς iv 
polpa τῇ λοίσθῳ, τουτέστιν, ἓν ἄχροις. Τὸ γὰρ ἄκρον 
φησὶ τοῦ ὡτὸς, xul μὴν xal ποδὸς xal χειρός * ἅπασα 
γὰρ, οἶμαι, πρᾶξις ἀγαθὴ γενναία c£ ἐστι xat δεξιὰ, 
τὸ ὡς ἓν φαυλότητι σχαιὸν οὐχ ἔχουσα, xaX µέχρι 
τῶν ἄκρων, ὃ ἐστι µέχρι παντὸς τοι τέλους. Προσ- 
Ίχει γὰρ εἶναι δεξιοὺς ἐν ἁγιασμῷ τοὺς Oti χαθ- 
ερωμένους µέχρι παντὸς bv ὑπομονῇ. ε Ὁ γὰρ ἁρ- 
ξάμενος, φησὶν, ἔργον ἀγαθὸν kv ὑμῖν, ἐπιτελεσά- 
τω,» Ἔκτοπον δὲ λίαν xal τὸ ἀνόπιν ἰέσθαι τρόπον 
τινὰ διαπεραίΐνειν ὀχνοῦντας τὸ ἀγαθόν. Ἐπειδὴ 
6b εἷς τύπον Θεοῦ Μωσῆς, προσκοµἰίτουσι μὲν τὴν 
θυσίαν οἱ ἁμφὶ τὸν ᾿Δαρὼν, ὑποδέχεται δὲ αὐτὸς, 


olovel πως θεοῦ χαὶ διὰ τοῦδε χατασηµαίνοντος, ὅτι 6 


τῶν οὕτως ἡγιασμένων τὰς ἐπὶ Χριστῷ θυσίας 
μονονουχὶ xa ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρα δέξεται, καὶ οὐκ 
ἀπαξιώσει τὸ χρημα ' Χριστοῦ γὰρ ἔχει τὴν εὐωδίαν, 
χαὶ τοῦτο, οἶμαι, ἔστιν dj τῶν ἑἐντοσθίων ἀναφορὰ 
θυµμιωµένων αὐτῷ. ᾽Αφαίρεμα δὲ τῷ ἱερεῖ στηθύ- 
viov, χαὶ βραχίων ἀπὸ τοῦ χριοῦ τῆς τελειώσεως. 
Καὶ βραχίων μὲν ἰσχύος ἂν εἴη σύμθολον, στηθύνιον 
δὲ xapblag xai νεφρῶν. Δέδοται δὲ τῷ ἁγίῳ τε xal 
ἱερῷ γένεε Χριστὸς, δύναμις χαὶ σοφία παρὰ τοῦ 
θεοῦ χαὶ Πατρός. "H οὐκ iv αὐτῷ φαί τὲ ἐσμεν 
xai ἄγαν εὐσθενεῖς; 


ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ o0 ; γέγραπται γὰρ ὅτι Χριστὸς, 
θεοὺ δύναμις χαὶ coU. σοφία, γέγονεν ἡμῖν ταῦτα 
παοὰ τοῦ θεοῦ. 

ΚΥΡ. Ἱερὰ δὲ βρῶσις ταῖς elg λειτουργίαν ἔδει- 
λεγμένοις τὰ χρέα. Δέδοται δὲ τοῖς ἀζύμοις ἄρτοις 
ὁμοῦ, συμμετέχοντος οὐδενὸς τῶν ἀλλογενῶν, f), el 
τοῦτο δρῴη τις, xal τεθνηξοµένου. Ῥυχαῖς γὰρ ἂν 
πρέποι ταῖς ἱεραῖς τὸ ἓν µεθέξει Ὑίνεσθαι τροφῃς 
ἁγίας, Ἱουτέστι, τοῦ σώματος τοῦ Χριστοῦ, xal 
ἀπρόσιτος τοῖς ἀλλογενέσιν ἡ εὐλογία. Νοοῖτο 6' ἂν 
ἑτερογενὲς χαὶ τὸ ἄπιστον ἔτι xal ἀθάπτιστον γένος, 
χαὶ πρὸς τούτοις ἔτι τὸ ἐξεστραμμένον εἰς ἑτερό- 
Φρονα νοῦν, xai ταῖς τῶν ἁγίων ἀσύμδατον γνώµμαις, 
χαὶ ὡς kv φαυλότητι δογμάτων διεσχοινιαµένον. Δα- 
πανᾶται δὲ καὶ πυρὶ πᾶν ὅσον ἐστὶ τῆς θυσίας λεῖ- 


5. Psal. cxvin, 59. 


5* Prov. 1v, 26; Hebr. xri, 15. 


certe veritatis et rectorum dogmatum studiosis : 
id porro Christi donum est, et celeste munus, e 

sancti illius sanguinis opus : nam omnes res pra 
claras in ipso et per ipsum consequimur. Ideoque e: 
manus sanctificabatur, quz» est ad operandum et 
efficiendum apta, et pes, qui rectorum gressuum evi- 
dens est signum ac nota, De sanctis enim factis no- 
bis gloriam parare oportet, et per eam semitam in- 
cedendum, quz nos ad ea omnia, qux Deo placent, 
compendiaria via perducat, juxta id, quod in Psal- 
mis canitur : « Et converti pedes meos in testimo- 
nia tua 5; » et illud, quod in libro Proverbiorum 
babetur ; « Rectos gressus fac pedibus tuis, et vias 
tuas dirige 5”. » Genus igitur sacrum et electum 
sanctas aures habeat, manum similiter ac pedem iis 
quos jam diximus modis, dextraque omnia peruncta, 
et tanquam summo loco, id est, jn extremis. Ex- 
tremum enim inquit auris, et pedis, et manus: 
omnis enim actio proba, mea quidem sententia, 
strenua ac dextra est, nihilque de vitio sinistrum 
habet, et usque ad extrema, id est, perpetuo seu 
ad finem usque porrigitur. Qui enim Deo consecrati 
sunt, eos in sanctificatione dextros esse eL perpe- 
tuo perseverantes convenit. « Qui incepit, » inquit, 
« opus bonum in vobis, perficiat 57. » Valde autem 
absurdum est, retrorsum cedere quodammodo 
boni operis perficiendi pertzesos. Sed, quoniam Dei 
figuram gerit Moyses, afferunt quidem sacrificium 
Aaron et ejus filii, sed ille suscipit; qua in re Deus 
quodammodo designat, se eorum, qui ita sanctiflcati 
sunt, oblata in Christo sacrificia propemodum de 
manibus in manus accepturum, 396 neaue fore, 
ut id munus dedignetur, quod Christi suavi odore 
sit preeditum : idque, ut opinor, est interaneorum 
oblatio, quz illi incenduntur. Separantur autem sa- 
cerdoti pectusculum et armus ab ariete consumma- 
tionis. Et armus virium esse nota potest, pectuscu- 
lum vero cordis ac renum. Datus est autem sancto 
sacroque generi Cbristus a Deo ac Patre, virtus et 
sapientia. Àn vero non in eo sapientes ac fortes su- 
mus? 

— PALL. Quidni simus? scriptum est enim, Chri- 
stum Dei virtutem esse Deique sapientiam, eumque 


D hzc nobis a Deo factum esse 55, 


CYR. Esca porro sacra hominibus ad Dei mini- 
sterium electis carnes sunt, eaque simul cum infer- 
mentatis panibus data, nullo alienigena ad ejus par- 
ticipationem àdmisso , aut, si quis id fecisset, etiam 
morituro. Sacros enim animos decet esse sanetz il- 
lius escze, id est, corporis Christi participes ; neque 
alienigenis licet ad benedictionem accedere. Alie- 
num porro genus censeri potest, tum illud infidele 
οἱ baptismatis expers, tum przterea illud diversa 
opinione perversum, et a sanctorum hominum sen- 
tentia dissidens, ac dogmatum improbitate disjun- 
ctum. Absumuntur autem igni omnes sacrificii re- 


V Philipp. 1, 6. 3 [ Cor. 1, 24. 
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liquiz, iis ne postero quidem die vesci permittente A φανον, οὖν ἐφιέντος ἐσθίειν τοῦ νόµου καὶ εἰς τὴν 


lege : alterum enim sanctificationis modum in fu- 
turo seculo, ut opinor, habebimus, qui non jam cor- 
poraliter, sed spiritualiter efficietur, et ea ratione 
quam novit ille, qui omnia immutat Deus, et quo- 
cunque voluerit, transfert. His autem verbis adjun- 
cta est non inepta intelligentia ; nam, destructa jam 
in nobis morte post resurrectionem ex mortuis, non 
erunt illa necessaria per qux mortem effugere lice- 
bat. Alter igitur sanctificationis modus illius tem- 
poris statui conveniens cogitandus est, cum Christus 
nobiscum erit. Cum igitur, quod nobis in mentem 
venit, dixerimus : iis, qui meliora intelligere pote- 
runt, concedemus. Et fortasse ejusmodi quidpiam 
significat beatus Paulus, dicens : « Cum venerit quod 
perfectum est, evacuabitur quod ex parte est; » id 
est, finem habebit et consistet. 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Atque hzc perficienda 399 esse dixit in 
consecratione sacerdotum. Congregatis autem sacer- 
dotibus Israel, et in Ecclesiam collectis, publicam 
eorum declarationem fieri przcepit, dicens : « Sume 
Aaron et filios ejus, et oleum unctionis, et vitulum 
pro peccato, et duos arietes, et canistrum azymorum, 
et omnem congregationem convoca ad ostium taber- 
naculi testimonii. Et diyit Moyses congregationi : et 
fecit sicut praeceperat ei Dominus; et conventum ha- 
buitad ostium tabernaculi testimonii. Et dixit Moyses: 
Hoc est verbum, quod mandavit Dominus facere ; et 
induit decenter Aaron atque etiam sacerdotes, asper- 

sitque oleo unctionis altare septies, et omnia ejus 
vasa, et labrum, inquit, tabernaculum et omnia, quz: 
in eo erant, et sanctificavit ea **. » Sanctum est enim 
tabernaculum quidem, altare tamen sanctificatione 
Spiritus perfecte przditum est, non tanquam ex ra- 
tionalium naturarum numero ejus particeps factum 
(neque enim ita sanctum est, ut verbi gratia, an- 
geli natura, ut hominis anima), sed,ex contactu quo- 
dammodo sacrificii, quod super illud imponebatur. 
Sanctus est enim etiam locus, ubicunque fuerit Chri- 
stus. Peruncto igitur altari septies, hoc est, abunde, 
sanctificat ipsum Aaron : infudit enim super illum un- 
ctionis oleum, ac preterea obtulit hostias tum proillo, 
tum pro ejus filiis eo mado, quo superius exposuimus. 
His vero perfectis, precepit adhuc dicens: « Et ab ostio 
tabernaculi testimonii non egrediemini septem die- 
bus, quousque dies impleatur, dies consummationis 
vestre. Septem enim dies consecrabit manus ve- 
stras, sicut fecit die hoc, quo mandavit Dominus fa- 
cere, ut propitietur pro vobis, et ad ostium taber- 
 naculi testimonii sedebitis septem dies : nocte et 
die servabitis custodias Domini, ut non moriamini : 
sic enim mandavit miht Dominus Deus *!. » Quinam 
uniuscujuscunque sacrificii fuerit ritus, satis est a 
nobis superiori sermone demonstratum ; quapropter, 
omissa de his rebus subtilitate disserendi, ad illud 
pergamus. Non permittit lex cos, qui sacram egre- 


9 [ Cor, xm, 10. * Levit, vit, 1-7. 


abptoy * ἁγιασμοῦ γὰρ, οἶμαι, τὶς ἕτερος ἡμῖν ἔσται 
τρόπος χατὰ τὸν αἰῶνα τὸν μέλλοντα πνευματιχὼς 
ἱνεργούμενος, οὐχέτι σωματικῶς, xai χαθ ὃν eli 
λόγον ὁ πάντα µετασκευάζων Geb, xal οἶπιρ ἂν 
βούλοιτο µετατιθείς. Ἔφεται δέ τις τοῖς λόγοις οὐχ 
ἀσύνετος νοῦς' λελυµένης vàp Ev ἡμῖν τῆς φθορᾶς 
μετά γε τὸ ἀναθιῶναι ευχὸν kx νεκρῶν, οὐχ ἀναγχαῖέ 
πως ἐστὶ τὰ δι ὧν ἂν ἦν δύνασθαι διαδράσχειν αἰ- 
τὴν. Ἕτερος δὴ οὖν ἁγιασμοῦ τρόπος τῇ τοῦ xao) 
χαταστάσει πρέπων ἐπινοηθήσεται, συνόντος ἡμῖν 
τοῦ Χριστοῦ. Τὸ δὲ εἰς νοῦν Ίχον εἰπόντες, τοῖς τὰ 
ἀμείνω νοοῦσε παραχωρῄήσοµεν. Καὶ τάχα τι τοοῦ- 
τον ὑποσημαίνει λέγων 6 θεσπέσιος Παῦλος: «Όταν ὃ 
ἔλθη τὸ τέλειον, τὸ Ex. μέρους καταργηθήσεται, » àv 
Β τοῦ, πέρας EGct καὶ στῄσεται. . 


IlAAA. "Eotxev. 

ΚΥΡ. Ταυτὶ μὲν οὖν ἔφη διαπεραίνεσθαι δεῖν εἰς 
τὴν τῶν ἱερῶν τελείωσιν, Συνεγηγερµένων δὲ τῶν 
ἱερέων Ἰσραῇλ, χαὶ συνειλεγµένων εἰς Ἐκχλησία, 
τὴν εἰς ἐμφανὲς ἀἁνάδειξιν διετύπου λέγων * λάδι 
Ααρὼν xai τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xai τὸ ἔλαιον τῆς 
χρίσεως, καὶ τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁμαρτίας, xal τοὺς 
δύο χριοὺς, xal τὸ χανοῦν τῶν ἀζύμων, xal πᾶσαν τὴν 
συναγωγὴν ἐχχλησίασον ἐπὶ τὴν θύραν τῆς exire 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε ἩΜωσῆς τῇ συναγωγ! 
[xat ἑποίησε ὃν τρόπον συνέταξεν αὐτῷ Κύριος xal 
ἐξεχχλησίασε τὴν συναγωγὴν ἐπὶ τὴν θύραν τῆς ox 

C Vie τοῦ μαρτυρίου. Καὶ εἶπε Ἠωσῆς '] Τοῦτό ἐτιι 
τὸ ῥῆμα ὃ ἐνετείλατο Κύριος ποιῆσαι. Καὶ ἁμφ- 
εέννυσι μὲν ἓν χόσμῳ τὸν Ααρὼν, καὶ μέντοι τοὺς 
ἱερέας. Προσρανεῖ δὲ τῷ ἐλαίῳ τῆς χρίσεως «b Μν- 
σιαστήριον ἑπτάκις, xal ἐπὶ πάντα αὐτοῦ τὰ αχεύη, 
καὶ ἐπὶ τὸν λουτῆρα, φησὶ, καὶ τὴν σκηνὴν, καὶ 
πάντα τὰ kv αὑτῇ, καὶ ἡγίασεν αὐτά. » ᾿Ἁγία yàp 
σκηνὴ, χαταπλουτεῖ δὲ τελείως τὸ θυσιαστήριον τὴν 
διὰ Πνεύματος ἁγιασμὸν, οὐχ ὡς bv τάξει µετίσω 
τῶν λογικῶν * o0 γὰρ οὕτως ἅγιον, ὡς, ofov εἰπεῖν, 
ἀγγέλου φύσις, Ίγουν ἀνθρώπου duy * ἀλλ᾽ οἱονεί πως 
ἐξ ἑπαφῆς τῆς ἐπιτιθεμένης θυσίας αὐτῷ. "Aye 
γὰρ καὶ τόπος kv ᾧπερ ἂν Ὑένοιτο Χριστός. Καῑ- 
χρίσας δὴ οὖν τὸ θυσιαστήριον ἑπτάχις, ὅ ἐστι αλον- 
σίως, ἁγιάζει τὸν ᾽Ααρών * προσεπήντλησε γὰρ εὐτῷ 

D «b τῆς χρίσεως ἔλαιον, xaX πρός γε δὴ τούτῳ προ 
κεχόµιχε τὰς θυσίας τὰς ὑπέρ τε αὐτοῦ xol τῶν U 
αὑτοῦ κατά γε τοὺς ἁρτίως ἡμῖν προαποδοθέντας 
τρόπους. Ἐπειδὴ δὲ εἰς πέρας Ίχτο ταυτὶ, προσεπν 
τάττει λέγων, « Καὶ ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχηνῆς xu 
µαρτνρίου οὐκ ἐξελεύσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας, ἕως ἡμέρ 
πληρωθῇ, ἡμέρα τελειώσεως ὑμῶν. Ἑ πτὰ γὰρ ἡμέρει 
τελειώσει τὰς χεῖρας ὑμῶν, χαθάπερ ἐποίησεν ἓν ἡ 
ἡμέρφταύτῃ. ᾗ ἐνετείλατο Κύριος τοῦ ποιῆσαιιῶστεδ, 
(λάσασθαι περὶ ὑμῶν, xal ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνή 
τοῦ μαρτυρίου χαθίσεσθε ἑπτὰ ἡμέρας. Ἡμέρω & 
καὶ νύχτα φυλάξασθε τὰ φυλάγµατα Κυρίου, ἵνα pi 
ἁπηθάνητε : οὕτως γὰρ ἑνετείλατό por Κύριος ὁθεί;.! 


* μἱἀ. 93-95. 
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ο 


Ὁποῖος μὲν οὖν ἐφ᾽ ἑχάστῃ τῶν θυσιῶν γέγονε τρό- A giamque sortem adepti sunt, et ad sacerdotii munus 


πος, ἀποχρῶν ἡμῖν εὖ µόλα διέδειξε λόγας. Τοιγάρ- 
τοι µεθέντες τὸ ἕν γε τούτοις ἐσχνομυθεῖν, ἐπὶ τοῦτο 
ἵωμεν. Οὐκ ἑφίησιν ὁ νόμος τοὺς ἱερὸν xal ἁπόλεχτον 
χαταπλουτήῄσαντας κλῆρον, τετελειωµένους τε Ίδη 
πρὸς τὸ ἱερᾶσθαι δεῖν, ἔξω που φέρεσθαι τῆς ἁγίας 
σχηνῆς, ἀλλ εἰς ἑδδόμην ἡμέραν εἴσω τε χαθίζειν, 
xai μονονουχὶ προσηλοϊ ταῖς θύραις, οὐχ ὑπεραίρον- 
τας τὸν οὐδὸν, τὴν kv τόποις ἁγίοις κάθισιν σύμθολον, 
οἶμαί που, τιθεὶς ἑδραιότητος καὶ διαμονῆς τῆς kv 
ἁγιασμῷ. Διερηρεῖσθαι γὰρ δεῖ χαὶ ἀχλονήτως ἔχειν 
εἰς ἀρετὴν ἀναγχαῖον ἡμᾶς, τοὺς olve τετάγµεθα 
προσεδρεύειν θεῷ, οὐχ ἔξω φοιτῶντας τοῦ χαθήχον- 
τος τρόπου xal γνώμης ἑχτρέχοντας ἱεροπρεποῦς * 
ἀγχοῦ δὲ ὥσπερ ἀεὶ xax οἰχοῦντας παρὰ θεῷ, κατά γε 


obeundum jam consecrati, e sacro tabernaculo exce- 
dere, sed ad septimum usque diem eos intus consi- 
dere jubet, ac prope dixerim, ostio afllgit, 400 nee 
limen egredi: sinit; quam in sacris illis locis sessio- 
nem,ut opinor,flrmitatis atque permansionis in saue- 
tíficatione symbolum quoddam esse voluit. Necesse 
enim est, ut, qui in hac statione collocati sumus, 
presto simus Deo, firmi atque immobiles in virtute 
maneamus, ne extra morum terminos, qui nos de- 
cent, egrediamur, aut e sacro sensu excedamus, sed 
semper prope quodammodo simus, et apud Deum 
babitemus, juxta illud, quod est prophet: voce dio- 
tum : « Qusrens quzre, et apud me habita '*. » Hoe 
autem per septem dies facere jussit Moyses. Qua in 


τὸ εἰρημένον διὰ φωνῆς mpopfitou* « Ζητῶν ζήτει, B re septenarius numerus id significat esse nobis ad- 


καὶ παρ) ἐμοὶ ofxst, » El; ἑπτὰ δὲ τοῦτο ἡμέρας 
ποιαῖν ἐχέλευσεν ὁ Μωσῆς ' τὸ ἓν παντὶ δὲ χρῆναι 
καιρῷ ep προσεδρεύειν ἐπείγεσθαι, τοῦ ἑπτὰ ση- 
µαΐνοντος , οἱονεὶ váp πως τὸ διόλου xal διὰ παντὺς 
φησίν. Εΐσω δὰ ὄντας σχηνῆς ἐντέλλεται τηρεῖν τὰ 
φυλάγματα Κυρίου, τῆς παρὰ θεῷ προσεδρείας καρ- 
πὺν, τὸ εὐπειθὲς ὑποφαίνων, xai τὸ δρᾷν ἐθέλειν 
ἅπερ ἂν ἕλοιτο νομοθετεῖν. Ἡροσεδρευτέον ὧδε τῷ 
πάντων Δεσπότη, πρὸς αὐτό που τὸ λοῖσθον τῶν xa- 
xi») τῆς ἐπ ἁγαθοῖς ῥᾳθυμίας ἐχτελευτώσης ἀεί 
προσεπήνεγχε γὰρ ὁ Μωσῆς ταύτῃ τοι, χαθάπερ 
ἐγῶμαι, τὸ, « Ἵνα μὴ ἀποθάνητε. » 

ἩΛλΛλΛ. Ορθὼς ἔφης. 

ΚΥΡ. ἘΤετελειωμένος δὲ ἤδη πρὸς ἱερουργίαν ὁ 


Ἱλαρὼν ἄρχεται πληροῦν τὰ νενοµισµένα. Καὶ τίνα σ 


δὲ τρόπον, φέρε δὴ λέγωμεν. Γέγραπται γὰρ πάλιν 
ἐν τῷ Λευιτιχῷ' «€ Καὶ ἐγενήθη τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὁγδόῃ, 
ἐχάλεσε Μωσῆς 'Aapüv, xal τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, xai 
τὴν Ὑερουσίαν Ἱσραὴλ, xai εἶπε Μωσῆς πρὸς 
᾽Ααρών "Λάδε σεαυτῷ µοσχάριον Ex βοῶν περὶ ἆμαρ- 
τίας, xaX χριὸν εἰς ὁλοχαύτωμα, ἅμωμα, καὶ προσ- 


ένεγχς αὐτὰ ἔναντι Κυρίου. Καὶ τῇ γερουσίᾳ Ἱσραὴλ 


λάλησον, λέγων * Λάδετε χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, xal µοσχάριον, καὶ ἁμνὸν ἐνιαύσιον εἰς 
ὁλοχάρπωσιν, ἅμωμα, xal µόσχον, xaX χριὸν εἰς 0v- 
σίαν σ,τηρίονυ ἕναντι Κυρίου, καὶ σεμίδαλιν πεφυρα- 
μένην iv ἑλαίῳ, ὅτι σήμερον Κύριος ὀφθήσεται ἐν 
ὑμῖν. Καὶ ἔλαδον, καθὺ ἐνετείλατο Μωσῆς ἁπέναντι 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, xai προσῆλθεν πᾶσα 


nitendum, ut omni tempore Deo praesto simus; idem 
enim est, ac si dixisset, semper ac perpeluo. Intra 
tabernaculum vero manentem precipit servare eu- 
$todias Domini, significans illius assiduitatis, qua 
Deo assidemus, fructum.esse obedientiam, et volun- 
tatem exsequendi, quod ille prcipiendum duxerit. 
Ad hunc igitur modum illi omnium Domino presto 
esse debemus, cum ille in recte factis languor in 
extremum malorum omnium desinat : eam enim ob 
causam, ut existimo , adjunxit Moyses illa verbe 
« ne moriamini. » 


PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Jam vero, posteaquam ad sacerdotii munus 
consecratus est Aaron, incipit sacrifieandi ritum ex- 
sequi. Quo autem id modo faciat, agendum dicamus. 
Scriptum est enim rursus in Levitico : « Et factum 
est in die octavo vocavit Moyses Aaron et filios ejus 
et seniores lsrael, et dixit Moyses ad Aaron : Sume 
tibi vitulum ex bobus pro peccato, et arietem in ho- 
Jocaustum immaculatum, et offer illa ante Domi- 
num. Et ad seniores Israel loquere, dicens : Ácci- 
pite hireum de capris unum pro peccato in holo- 
caustum immaculatum, et vitulum οἱ arietem in 
sacrificium salutaris coram Domino, et similam con- 
spersam oleo; quia hodie Dominus videbitur in vo- 
bis. Et acceperunt, sicut pr:eceperat Moyses coram 
tabernacule testimonii; et accessit universa Syna- 
goga, et steterunt ante Dominum ; et dixit Moyses: 


συναγωγὴ., xat ἕστησαν ἕναντι Κυρίου, καὶ εἶπε D Hoc verbum, quod dixit Dominus, facite, et videbi- 


Mocfc;: Τοῦτο τὸ ῥῆμα, ὃ εἶπε Κύριος, ποιῄσατε, 
xaX ὀφθήσεται ἐν ὑμῖν ἡ δόξα Κυρίου. Καὶ εἶπε Μωσῆς 
τῷ 'Aapóv* Πρόσελθε πρὺς τὸ θυσιαστήριον, xai 
ποίησον τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας σου, xai τὸ ὁλοχαύ- 
τωµά σου, xal ἐξίλασαι περὶ σεαυτοῦ, xat τοῦ οἴχου 
σου, xal ποίησον τὰ δῶρα τοῦ λαοῦ, xai ἑξίλασαι 
περὶ αὐτῶν, χαθάπερ ἑνετείλατο Κύριος. » Λεπτὺν, 
ὦ Παλλάδιε, τοῖς ἱεροῖς ΓΤράμµασι τὸν νοῦν ἑνιεὶς 
μυστήριον. | 

HAAA. Τίνα τρόπον; 

ΚΥΡ. Ἐν ἡμέρᾳ γὰρ ὀγδόῃη καταλήγει μὲν ὥσπερ 
τοῦ ἱερᾶσθαι Μωσῆς. "Apyexal γε μὴν ὁ "Aapov, 


^ ]sa. xxi, 12. * Levit. ix, 1-7. 


tur in vobis gloria Domini. Et ait Moyses ad Aaron : 
Aceede ad altare, et fac pro peccato tao, et holo- 
eaustum tuum, et exora pro teet pro domo tua, et fac 
dona A01 populi, et exora pro ipsis, sicut manda- 
vit Dominus **, » Si subtilem, Palladi, mentis aciem 
in sacras litteras intenderis, in hae quoque re ορ” 
time perspieies elucere Christi mysterium. 


περιαθρήσεις εὖ µάλα x&v τῷδε διαφανὲς «b Χριστοῦ 


PALL. Quo tandem modo? 
CYR. Octavo certe die desinit quodammodo Moy. 
ses officio sacerdotis fungi; sed incipit Áaron, non 
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t sen contieuit Moyses, licet jam Aaron ad sacer- A πλὴν οὐ σεσίγηχεν ἑ Μωσῆς, καίτοι διάττοντος fn 


dotis munera pergeret. Tempus enim sacerdotii 
Christi illud congruenter intelligiter, quod post 
legem fait, id est, octavus dies, in quem incidit re- 
surrectio, ei initium quoddam factum est saeculi 
novi; nova enim in Christo creatura, sicut scri- 
ptum est **. Sed Christo jam octavo die declarato, 
Moysi observatio finem illa quidem accipit) neque 
enim adhuc id figaris et umbris Deum colimus), sed 
tamen illa legis institutio non conticuit ; lex enim 
spiritualis est spiritualibus, et gemper Christi mys- 
terium przdicat. Professus est vero Moyses octavo 
die visum iri Domini gloriam : nam lex tempus 
adventus Salvatoris nostri predixit. Àd hzc ite- 
rum pr:cipit prius quidem pro se ipso Aaron sa- 


eriüicia facere, postea vero pro universo populo : U 


qua in re nobis jam figuram quodammodo prabuit, 
praclareque ac perspicue ostendit, qui electi essent 
ad sacerdotium, et qui sanctificationem in flde per- 
eiperent, iis ut sancti. sint ac sacri, aptissime con- 
venire, Sed quinam fuerit oblationis modus, ut po- 
terimus, explicabimus. Vitulus igitur pro peccato 
et expiatione sacerdotum immolabatur, fusoque ad 
altare sanguine, et intestinis incensis, reliquum 
Corpus igni comburebatur. Áries deinde totus in- 
eendebatur censueta holocausti lege. Jam vero 
bircus victima erat ad populi peccatum expiendum, 
vitulus autem et agnus in holocaustum ; aries et bos 
ad sacriflcium salutaris, altari etiam simila impo- 
sita, si non tota, at pugillo et ex parte. Deinde 
inquit : « Et elevatis Aaron manibus in populum, 
benedixit eis : et descendil, posteaquam fecit pro 
peccato et holocausta et salutaria, et ingressus est 
Moyses et. Aaron in. tabernaculum testimonii, et 
egressi benedixerunt universum populum : et ap- 
paruit gloria Domini omni populo. 409 Et egres- 
$us est ignis a Domine, et devoravit quie erant super 
altari holocausta οἱ adipes : et vidit emnis popu- 
1us, et expavit, et ceciderunt in faciem **. » 


πρὸς τὰ τῆς ἱερωσύνης ἔργα τοῦ ᾿Ααρών. Χρόνος γὰρ 
δὴ τῆς ἑερωσύνης Χριστοῦ νοοῖτ ἂν εἰκότως ὁ μετὰ 
τὸν νόµον, τοῦτ᾽ ἔστιν, ἡ ὀγδόη, χαθ) Αν fj ἀνάστα- 
σις, χαὶ ἀρχὴ τις ὥσπερ αἰῶνος νέου. Katvh Υὰρ 
χτίσις iv Χριστῷ, χατὰ τὸ γεγραμμένον. Ἀναδεδειγ- 
µένου δὲ ἤδη Χριστοῦ χατὰ τὴν ὀγδόην, καταλήγει 
μὲν τὰ Musée ' οὐ γὰρ kv τύποις ἔτι χαὶ extat; 
λατρεύοµεν' fj γε μὴν ἑννόμῳ παΐδευσις οὗ σεσίγηχε, 
πνευματικὸς γὰρ 6 νόµας τοῖς πνευματιχοῖς, xa àsi 
τὸ Χριστοῦ λαλεῖ μυστήριο. Ἐπηγγέλλετο μὲν οὖν 
ὁ Μωσῆς χατὰ τὴν ὀγδόην ἡμέραν ὀφθήσεσθαι τὴν 
δόξαν Κυρίου. Προαναπεφώνηχε γὰρ ὁ νόμος τῆς 
ποῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὸν χρόνον. Ἡροσεπι- 
τάττει δὲ πάλιν, πρότερον -μὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ «by 
Δαρὼν θνσίας ἐπιτελεῖν' μετὰ δὲ τοῦτο, τὰς ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ, τύπον, οἶμαι, τὐχρῆμα τιθεὶς col; 
χαθ᾽ ἡμᾶς ἤδη πως, χαὶ ὑποφαίνων εὖ µάλα καὶ σαφῶς, 
ὅτι τοῖς ἐξειλεγμένοις elc ἱερωσύνην, xai τοῖς τὸν Ev 
πίστει δεχοµένοις ἁγιασμὸν, πρέποι ἂν εἰχότως «b 
ἁγίους τε εἶναι xai ἱερούς. Τίς δ) ἂν γένοιτο 15$; 
προσαγωγῆς ὁ τρόπος, ὡς Ev. δηλώσομεν. Μοσχάριον 
οὖν ὑπὲρ ἁμαρτίας καὶ χαθαρισμοῦ τῶν ἱερουργούν- 
tty Σσφάξετο. Προχεομένου δὲ τοῦ αἵματος τῷ ἁγίφ 
θυσιαστηρίῳ, τεθυµιαµένων δὲ xal τῶν ἑντοσθίων, 
πυρὶ τὸ ἑπίλοιπον χατεφλέγετο σῶμα. Kod; δὲ 85 πά- 
λιν τὸ ὁλοκαυτούμενον Tv, χατά ye τὸν συνήθη νόµον 
τῆς ὁλοχαυτώσεως  χίµαρος δὲ cb θῦμα πρὺς ἆπο- 
χάθαρσιν ἁμαρτίας τοῦ λαοῦ * µοσχάριον δὲ xaX ἁμνὸς, 
tX sig ὁλοχαύτωσιν, κριός τε καὶ µόσχος εἰς θυσίαν 
σωτηρίου, ἐπιτεθειμένης τῷ θυσιαστηρίῳ xaX της 
σεµιδάλεως, el xal μὴ πάσης τυχὸν, ἀλλά ὁραχὺς xol 
ἐχ μέρους. Eitá φησιν, ὅτι « Kal ἑἐξάρας ᾿ἈΑαρὼν 
τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Aabv, ηὑλόγησεν αὐτοὺς, xo 
κατέδη ποιῄσας τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, xai τὰ ὅλο- 
χαντώµατα xat τὰ τοῦ σωτηρίου, χαὶ εἰσῆλθε Μωσῆς 
xoi ᾽Δαρὼν εἷς τὴν σχηνἡν τοῦ μαρτυρίου, xai ἐξελ- 
θόντες εὐλόγησαν ἅπαντα τὸν λαὸν, καὶ ὤφθη fj δόξα 
Κυρίου παντὶ τῷ λαῷ, καὶ ἐξῆλθε πῦρ παρὰ Κυρίου, 


καὶ κατέφαγε τὰ ἐπὶ τοῦ θυφιαστηρίου, «& τε ὀλυχαυτώματα, xai τὰ στέατα, xal εἶδε md; ὁ λαὺς, xm 


ἁξέστη, xat ἔπεσον ἑκὶ πρόσωπον. » 

PALL. Quid igitur tandem de hís rebus dicen- 
$um putas? 

CYR. Visa est ergo revera glorra Domini octavo 
die, id cst, Filius manifestus est factus, qui est glo- 
*ia Del acPatris : sic enim illum appellavit, dicens 
ad beatum Moysen: « Vivo ego, dicit Dominus; 
«certe implebitur gloria Domini omnis terra'**. » 
Sacros porro mos eflicit ipse, dum in bovis figura 
pro nobis immolatur, eta peccato nes liberat, et 
universa crimina remittit, et maculas ex condem- 
Ratione contractas abstergit; itidemque dum in 
odorem suavitatis spiritualis ut aries consummatur, 
Φἱ ipse idem fit hostia salutaris, et sqo nos sanguine 
sanctificat. Ipse etiam simila est oleo lita, in hila- 
ritate viti. sanct: seipsam Deo ac Patri pto nobis 
ostendens. 


* ll Cor. v, 17. "! Levit. ix, 22-31. 


HAAA. ΤΙ δὴ οὖν ἄρα xaX ἐπὶ τοῖσδε cic; 


ΚΥΡ. Ὥφθη μὲν οὖν χατά Ύε τὸ ἁληθὲς dj δόξα 
Ἠνρίου κατὰ τὴν ὁγδόην, τοι γέγονεν ἐμφανῆς à 
Y, ἡ δόξα τοῦ θεοῦ xat Πατρός * ὠνόμαζε γὰρ αὐ- 


D τὸν οὕνω λέγων πρὸς Μωσέα thy ἱερώτατον' « Ζῶ 


ἐγὼ, λέχει Κύριος, f| μὴν ἐμπκλησθήσεται τῆς 
δόξης Κυρίου πᾶσα d vf.» Ἱεροὺς δὲ ἡμᾶς ἆπο- 
φαίνει αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ὡς Ev γε τῷ µόσχῳ σφαζό- 
µενος, xal ἁμαρτίας ἑἐλευθερῶν, xal παντὸς ἀνιεὶς 
ἐγχλήματος, xai τὸν ἐχ τοῦ χατεγνῶσθαι διασµήχων 
ῥύπον, καὶ αὐτὸς ὁμοίως εἰς ὀσμὴν εὐωδέας τῆς νοη- 
τς ὡς κριὸς τελειούμµενος, αὐτὸς xat θυσία σωτηρίον 
γινόµενος, χαὶ ἁγιάζων ἡμᾶς τῷ ἰδίῳ αἵματι, αὐτὸς 
xal σεµίδαλις ἑλαιόδευτος, ἓν ἑλαρότηςι ζωῆς ἁγίας, 
παραδειχνὺς ἑαντὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ θεῷ xo) Πατρί. 


* Num. xtv, 21. 
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ΠΛΑΛ. Xuvinja ὃ qi. 

ΚΥΡ. Οἶμαι δὲ ὄγωχε, τὴν ὑπὲρ τοῦ ᾽Δαρὼν Qu- 
clay xaX ὑπὲρ τοῦ λαοῦ παραδηλοῦν ἀστείως τὴν τῶν 
ἁγίων εἰς Θεὸν χαθιέρωσιν. ᾽Αναδεδειγμένου δὲ λοι- 
Thy xai ἐμφανῃ τὰ χαθ᾽ ἑαυτὸν καταστήσαντος τοῦ 
Ἑμμανου]), δι᾽ οὗ χεχλήµεθα πρὸς ἁγιασμὸν, δεχτοί 
τε xal ἱεροὶ, xat εἰς ὁσμὴν εὐωδίας ἀνατεθείμεθα τῷ 
Πατρι. Ἐπιτήρει γὰρ ὅτι, διὰ τῶν ἔναγχος εἰρημέ- 
vtov, ἑπεραίνοτο μὲν ἑννόμω: ἡ τῶν ἱερέων τελείωσις, 
δι) αὐτοῦ δὲ δὴ πάλιν πολυτρόπως ἡχιασμένων. Κατ- 
εχαίετο μὲν yàp ὡς µόσχος ἔξω τῆς παρεμδολῆς 
ὑπὲρ ἁμαρτίας, ἑθυμιᾶτο bb ὡς κριὸς καθηχόντως 
ὁλοχαυτούμενος, μελειστὶ δὲ ὅλος ὡς ὑπὲρ ἑχάστου 
xa ὑπὲρ πάντων, ἡγίαξζε τῷ αἵματι χαταχρίων αὖ- 
τοὺς, ὡς xpib; σωττηρίου. ὨὈγδόης δὲ ἤδη λοιπὸν 
ἀναδεδειγμένης ἠμέρας, τοὺτ ἔστι, xa0' fjv ἐχφανε- 
στέρα γέγονεν ἡ δόξα Χριστοῦ, χατηργηµένου θανά- 


του, xal πεπατηµένης φθορᾶς, λοιπὸν ἱερεῖς τε καὶ ' 


λαοὶ χαρποφοροῦσι θεῷ, οὐχ ὀθνείοις τιμῶντές τισιν, 
οὐδὲ τοῖς ἔξωθεν εὑφραίνοντες τὸν τῶν ὅλων Δεσπό- 
την, Χαθάπερ xai ὁ χατὰ σάρχα Ἰσραῇλ, ἀλλὰ ἑαυ- 
τοὺς ἀποφαίγοντες εὐώδη θυσίαν. Οἰονεὶ γάρ πως ἐν 
οἰχόνι τοῖς θύμασι τὰς ἑαυτῶν ἱερουργοῦμεν φυχὰς, 
xai Θεῷ προσάχοµεν, ἀποθνῄσχοντες μὲν τῷ χόσμῳ, 
xai τῷ φρονεῖν τὰ σαρχὺς, καὶ παθῶν νέχρωσιν 
ὑπομένοντες, µόνον δὲ οὐχὶ συσταυρούµενοι τῷ Χρι- 
στῷ, ἵνα πρὸς ἁγίαν καὶ ἁμώμητον μεταχωροῦντες 
ζωὴ», χατὰ τὸ αὐτῷ δοχοῦν πολιτευώμεθα. Τοιοῦτόν 
τι xai ὁ θεσπέσιος γράφει Παῦλος « Πάντοτε τῖν 
νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ &y τῷ σώµατι περιφέροντες, ἵνα 
xat fj ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθῇ. » 
Καὶ πάλιν» « El ὑπομένομεν, xai συμµθασιλεύσο- 
μεν » εἰ συμμορφούμεθα τῷ θανάτῳ καὶ τοῖς παθή- 
µσσιν αὐτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμµόένον, χοινωνοὶ xal 
τῆς ἀναστάσεως xai τῆς δόξης ἑσόμεθα. Οὐκοῦν ἔξω 
μὲν τῆς πύλης ὑπὲρ ἡμῶν πέἐπονθεν ὁ Χριστὸς, χατὰ 
τὴν tcu µακαρίου Παύλου φωνὴν, ἔξιμεν δὲ xal 
ἀὐτοὶ, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ φέροντες, ἔζω τῆς ύλης, 
ὡς µοσχάριον iv ἴσῳ πρόπῳ σφακόμενοι, xal ὡς 
xpi, ὁλοχαντούμενοι, τὴν iv Χριστῷ πολιτείαν εὖ- 
ωδιάζομεν τῷ 8eip* Καὶ ταντὶ μὲν ὑπὲρ ᾿Ααρὼν xal 
τῶν σὺν αὑτῷ τε xal ἐξ αὐτοῦ τὰ θύματα, τὰ δὲ 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ, χίµαρος τὸ ὑπὲρ ἁμαρτίας. Καὶ τίς 
6 λόγος; χαΐτοι µοσχαρίου προσενηνεγµένου πρὸς 
ἀποχάθαρσιν ἱερέων. Ἐν ὑπεροχῇ δὲ Τάντα τὰ ἱερέων, 
xai θυσίας προσαγωγαὶ, xai τὰ εἰς ἀποχάθαρσίν τε 
xaX &yviapóv, μείζων δὲ ὡς ἓν µεχέθει σώμάτος χι- 
µάρου µοσχάριον, τῆς ἐν πράγµασι νοητῆς ὑπερ- 
οχῆς μηνύσιον ἐμφαῖνον ἑναργές. Μοσχάριον δὲ χαὶ 
ἁμνὸς εἰς ὁλοχάρπωσιν τὴν ἐν Χριστῷ νηπιότητα 
τῶν ἓν πίστει χαθιερουµένων ὑπαινίττεται' µόσχος 
δὲ xai κριὰς τὸ τληπαθὲς xal ἀνδρεῖον, καὶ τὴν iv 
πραότητι χαρποφορίἰαν κατασηµαίνουαιν εὖ µάλα 
xal τοῦ μὲν πρώτου τύπος ὁ µόσχος ΄ ὁ δέ γε χρις 
τοῦ δευτέρου. Διάδροχος δὲ τῷ ἑλαίῳ σεµέδαλις τῆς ἐν 
Χριατῷ ζωῆς τὴν ἐλπίδα λαμπρὰν εὖ µάλα καταδη- 
λοῖ ' οὐ Υἀάρ τοι στυγνάζοντας xal δεδακρυµένους, 


* II Cor. 1, 10. 5 H Tim. au, 12. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ΕΤ VERITATE. LIB. XI. 
A PALL. Intelligo quod dieis. 


* Rom. vnt, 20. 
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CYR. Equidem puto sacri&cium illud pro Λαγός 
ei pro populo factum eleganter signiücare conse- 
crationem illam, qua sancti. homines Deo dicaatur. 
Jam vero, posteaquam declaratus est,- ac seipsum 
conspicuum [fecit ille Emmanuel, per quem su» 
mus ad sanctificationem vocati, tum denique acoe- 
ptabiles et sacri, et in odorem suavitatis Patri di- 
cati sumus. Velim namque observes, sacerdotum 
consecrationem per ea quz dicta sunt, eo tempore 
perfüei consuevisse, sed eosdem fuisse per illum 
varie sanctificatos. Comburebatur enim ut bos ex- 
tra castra pro peccato, incendebatur idem ut aries 
congruenter in holocaustum oblatus, per membra 
concisus simulet (οἱ, tanquam pro singulis, 


B itemque pro universis : sanclificabat illos denique 


sanguine ungen$ tanquam aries salutaris. Cete- 
rum, cum jam oetavus dies illuxisset, is nempe, 
quo Christi gloria elarior facla est, morte destru- 
cta et interitu conculcato, tum vero sacerdotes ac 
pepuli Deo munera offerunt. Neque vero illum 
omnium Dominum alienis quibusdam donis hono- 
tant, aut externis muneribus oblectant, sicut lsrael 
secundum carnem, sed se ipsos exhibent hostiam 
suaviter redolentem. In illis enim hostiis tan- 
quam in imagine quodammodo nostras ani- 
mas immolamus, Deoque offerimus, dum mundo 
4028 stque carnis sapientie morimur, et vitiorum. 
mortificationem subimus, ac propemodum una cum 
Christo cruci suffigimur, ut. ad sanctum purumque 
vivendi genus noa transferentes, ad ejus voluntatem 
vitam ducamus. Ejusmodi quidpiam beatas etiam 
Paulus scribit : « Semper morlificationem Jesu 
in corpore circumferentes, uL et vita Jesu in corpore 
nostro manifestetur *'. « Et iterum : « Si. sustinemus, 
et conregnabimus *^. »Si conformamur ad ejus rmor- 
tem atque paesionem, ut scriptum est **, socii quo- 
que resurrectionis οἱ glorixs ipsius erimus. litur 
extra portam quidem pronobis passus est Christus, 
ut beatus Paulus ait'* ; eximus ipsi quoque, impro- 
perium ejus portantes, extra portam ; et eodem ritu 
ac vitulus immolamur, et ui aries , in holocaustum 
oblati, odorem Deo Christianae conversatienis ado- 
lemus. Atque hx: hosti pro Aaron ejusque sociis 
ac liberis offeruntur, sed pro populo victima pro 
peccato hircus est. EL quae tandem est ejus rei ra- 
tio? cum prasertim ad sacerdotum  expiationem 
fuisset vitulus oblatus. Sed in sacerdotibus supe- 
riora sunt omnia, tum sacrificii oblaliones, tum quse 
ad expiationem sanclificationemque pertinent : ma- 
jor est autem corporis mole vitulus hirco, spiritua- 
lis rerum przstantiz specimen prz se ferens. Vitu- 
119 autem et agnus in bolocaustum hominum fide 
consecratorum in Christo infantiam insinuat : bos 
vero et aries patientiam et fortitudinem, et in man- 
suetudine fructuum ubertatem praeclare significant; 
ac prioris illius figura est bos, aries posterioris. 


19 Hebr. xm, 14. 


ΤΗ — 8. CYRILLI ALEXANDRINI AACHIEP. 1:2 


Porro simila oleo perfusa, viti, quee ia Christo du- A ἀλλ᾽ εὐθύμους xat ἱλαροὺς τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας 
citur, spem preclaram optime declarat. Non enim ἐξῆφθαι πρέπει. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἔστι τὸ, « Δεῦτε 
tristes et Jugentes, sed Ἰσίοῦ et hilares inherere ἀγαλλιαθώμεθα τῷ Κυρίῳ. » Ἐπιλάμφει γὰρ οὕτω 
Christianz conversationi decet: id enim est, opi- «καθαρῶς τε καὶ &vapyüc ἡ δόξα Χριστοῦ, &oys- 
nor, illud : « Venite, exsultemus Domino "; » ita νέστατα προσιεµένη τὰς τῶν ἁγίων χαρποφορίας, 
enim aperte atque perspicue affulgebit Christi glo- «καθάπερ ἀμέλει χαὶ τότε θεὺς kv εἴδει πυρὸς xata- 
ría, et libentissime sanctorum hominum oblationes πεφοίτηχεν ἑναργῶς, xal χατέφαγε τὰ θύματα. 
admittet ; sicut nimirum eo quoque tempore in ignis Μόνον δὲ οὐχὶ τροφὴν ἡγεῖται xal τρυτὴν τῶν ἡγια- 


specie Deus aperte descendit, et victimas illas ab- 
sumpsit. Eorum enim, qui fide sanctificati sunt, 
partam ex virtute laudem tanquam pastum ac vo- 
juptatem putat. Mysticum vero quiddam prae se 


σµένων ἓν πίστει τὴν εὐδοχίμησιν. Ὑπεμφαίνει δέ 
τι καὶ μυστιχὸν ὁ λόγος ' τότε μὲν γὰρ ἐπὶ τὰ διχο- 
τομῆματα τὴν πυρὸς ἀκμὴν χαθίει 8ebc, olovet πως 
τῶν προχειµένων ἁπτόμενος: ὑποπλάττεται γὰρ τὶν 


ferunt hzc verba : tunc enim μή, ad concisas illas µπυρὸς φύσιν ἀεὶ τὸ Θεῖον. Νυνὶ δὲ τῆς νοητῆς προτι- 
carmes ignis impetum demisit Deus, perinde ac 86 θεμένης αὐτῷ θυσίας, οὐχ àv εἴδφ πυρὸς, ἁλλ᾽ tv 


propositas oblationes attingeret : semper enim Di- 
vinitas ignis naturam figurate subit. Nunc vero spi- 
rituali hostia sibi proposita, non ignis specie, sed 


ἁγίῳ Πνεύματι, τῶν προκειµένων νοητῶς ἑφαπτό- 
psvoc, ζωοποιὸν ἀποφαίνει τοῖς ἐφιεμένοις µεταλα- 
χεῖν, καὶ ἀληθὲς ἓν πίστει τὸ χρῆμα δεδέγµεθα. 


Sancto Spiritu oblata munera spirituoliter altingens, eam participare cupientibus vivificatricem efficit; 


quam reth veram fide suscepimus. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Elevatis autem Aaron manibus benedixit 
populum. Observa item hanc primam impositionem 
manuum in populos per Aaron factam : benedicit 
enim omnibus ille verus Aaron ,sacerdolibus ac po- 
pulis, pusillis eum majoribus, sicut scriptum est '*, 
manibus propemodum impositis : ac manus imposi- 
tio illius in nossanctissimi Spiritus missionis si- 
gnum evidens esse poterit. Ante vero quam sacrifi- 
eium peregisset Aaron, manuum impositio nulla 
erat : « Nondum enim erat Spiritus» (juxta Joannis 
vocem), « quia Jesus nondum erat glorificatus 13.) 

PALL. Congruens certe expositio. 

CYR. Quinetiam ritum, quo sacerdotes impreca- 


HAAA. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐξάρας δὲ ᾿Ααρὼν τὰς χεῖρας ηὐλόγησε 
τὸν λαόν. Καὶ θέα δὴ πάλιν ὡς kv πρώτῃ χειρῶν ἐπι- 
θέσει ἐπὶ λαοῖς διὰ τοῦ ᾿Δαρών * «Dove γὰρ ἅκαν- 
τας ὁ ἀληθὴς ᾿Ααρὼν, ἑερέας χαὶ λαοὺς, τοὺς μιχροὺς 
μετὰ τῶν μεγάλων, κατὰ τὸ γεγραμμένον, μονονουχὶ 
xai χεῖρας ἐπιθεὶς, xai σημεῖον ἂν γένοιτο σαφὲς ἡ 
χειρὺὸς ἑπίθεσις τῆς τοῦ παναγίου Πνεύματος εἰς 
ἡμᾶς χαταδολῆς. Πρὸ δὲ τῆς ἱερουργίας τῖς ᾽Ααρὼν 
ἡ χειρῶν ἐπίθεσις οὐχ fv. « Ob γὰρ ἣν Πνεῦμα, » 
κατὰ τὴν Ἰωάννου φωνὴν, ὅτι « Ἰησοῦς οὐδέπω Ebo 
ξάσθη. » 

HAAA. Πιθανὺς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Καὶ τόνδε τῆς ἱερέων εὐχῆς καταῤῥυθμίζει 


rentur , apte disponit : atque ejus imprecationis ᾳ τρόπον, προαναγορεύσεις τενὰς τῶν διὰ Χριστοῦ πα- 


verba preedictiones quasdam Christi passionum esse 
voluit. Ait enim : « Loquere ad Aaron, et ad filios 
ejus dicens : Sic benedicetis filiis Israel, dicentes 
eis. Et imponent nomen meum super filios Israel, et 
ego Dominus benedicam eis. Benedicat tibi Domi- 
nus, et custodiat te, illuminet Dominus faciem suam 
super te, et det tibi pacem, et misereatur tui **. « Ju- 
bet igitur ut, qui sacerdotio przditi sunt, populo 
benedicant : sed abducit opportune ab ineptis cogi- 
tationibus, ostenditque non hominis manum esse, 
qua benedicat, sed seipsum, ut qui sit Dominus . 
« Omne enim datum optimum, et omne donum bo- 
num, et omnis benedictio desursum est, descendens 
a Patre luminum 75. ul scriptum est, Christus au- 


θηµάτων εὖ μάλά τιθεὶς τοὺς ἐν αὐτῇ λόγους. Ἔφη 
γὰρ, ὅτι « Λάλησον ᾿Δαρὼν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέ- 
γων 'Οὕτως εὐλογήσετε τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ, λέγον- 
τες αὐτοῖς. Καὶ ἐπιθήσουαι τὸ ὄνομά µου ἐπὶ τοὺς 
νἱοὺς Ἰσραὴλ, xaX ἐγὼ Κύριος εὐλογήσω αὗτοὺς, 
Εὐλογήσαι σε Κύριος xa φυλάξαι σε, ἐπιφάναι Ko 
ριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, καὶ δώῃ σοι εἰρήνην, 
xax ἐλεησάτω σε. » Ἡροστάττει μὲν οὖν εὐλογεῖν τὸν 
λαὺν τοὺς kv ἱερωσύνῃ χατεστεµµένους , ἀφίστησι δὲ 
χρησίµως εἰχαιότητος λογισμῶν, ox ἀνθρώπον χεῖρα 
τὴν εὐλογοῦσαν δειχνὺς, ἁλλ᾽ ἑαυτὸν ὡς Κύριον. 
« Πᾶσα γὰρ δόσις ἀγαθὴ, xal πᾶν δώρημα ἀγαθὸν, 
xai πᾶεα εὐλογία ἄνωθέν ἔστι χαταθαΐνουσα ἀπὸ 
τοῦ Πατρὸς τῶν φώτων, » χατὰ τὸ γεγραμμένον. 


tem est benedictionis via, et ipse nobis est coelestium D Χριστὸς δὲ τῆς εὐλογίας ἡ ὁδὺς, xal αὑτός ἐστιν ἡ μὲν 


bonorum distributor, in ipsoque et per ipsum omnia 
a Patre dantur. [taque beatus Paulus, « Gratia vo- 
bis et pax, inquit, a Deo patre nostro, et Domino 
Jesu Christo '*. »Benedicimur itaque in Dei nomine; 
sed ejus benedictionis forma quanam esse debeat, 
eleganter significans, imprecanti sacerdoti hzec verba 
pronuntianda esse dixit : « Benedicat tibi Dominus, 
et eustodiat te, illuminet Dominus 40 faciem 


'* Pal. xciv, 4. 


"3 Ρις]. cxni, 15. 7? Joan. vi, 38. 


τῶν οὐρανίων ἀγαθῶν 6 διανομεὺς, Ev αὐτῷ τε xal 5c 
αὑτοῦ, τὰ πάντα παρὰ τοῦ Πατρός. Καὶ γοῦν ὁ θεζ- 
πέσιος Παῦλος , «Χάρις ὑμῖν χαὶ εἰρήνη, φηαὶν, 17 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν, xaX Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Ἆρι- 
στοῦ. » Εὐλογούμεθα 5h οὖν Ev ὀνόματι θεοῦ, πῶς δ᾽ 
ἂν γένοιτο τυχὸν xal ὁ τοῦδε τρόπος, χατασηµαίνων 
ἁστείως, ἐπιφθέγγεσθαι δεῖν ἔφη τὸν ἐπευχόμενον 
lepéa: « Ἐὐλογήσαι σε Κύριος xal φυλάξαι az, ἐπι- 
* Rom. 1, 1. 


τν Num, vi, 23-27. 15 Jac. 1, 17. 
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φάναι Κύριος ch πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal ἐλεήσαι A suam super te, et musercatur tui, elevet. Domi- 


σε, ἑπάραι Κύριος τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ σὲ, xal 
δώῃσοι εἰρήνην. » Φυλάττει μὲν οὗν ἡ εὐλογία παρα- 
λύουσα τὴν ἀρὰν, καὶ ἀναπλάττουσα τὸ ἡμαρτηκὸς, 
εἰ; τὸ ἐπαινεῖσθαι δεῖν kv Χριστῷ * χαὶ τούτου µάρτυς 
ὁ Παῦλος ὡδὶ γεγραφώς; « Εὐλογητὸς ὁ θεὺς xa 
Πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ εὐλογή- 
σας ἡμᾶς iv πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματιχῇ , iv. «ol; 
ἑπουρανίοις ἓν Χριστῷ, χαθὼς ἑἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν 
αὐτῷ πρὸ χαταθδολῆς κόσμου, εἶναι ἡμᾶς ἁγίους καὶ 
ἁμώμους xav ἑνώπιον αὐτοῦ ' ἓν ἀγάπῃ προορίσας 
ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ τοῦ Χριστοῦ εἰς αὐτόν. » 
Ὁρᾶς ὅτι τὸ ἀἁπόθλητον διὰ τὴν ἁμαρτίαν ἔφυ, καὶ 
ὁ ἄνθρωπος δεκτὸς εἰς υἱοθεσίαν εὐλογούμενος ἐν 
Χριστῷ διὰ μετοχῆς τοῦ Πνεύματος, ὃ xal ἐξέχεεν 


εἰς ἡμᾶς πλονσίως, ὁ μὴ ἐκ μέρους αὐτὸ τοῖς ἁγίοις B 


δωρούμενος , ἀλλ ὡς ἐξ ἰδίου πληρώματος ἑντιθείς. 
Ἐπιφάνεια δὲ προσώπου θεοῦ προξενήσειεν ἂν αὖ- 
τίχα «b ἑλεῖσθαι δεῖν, εἴπερ ἐστὶν ἁληθὲς, ὡς Év γε 
τῷ γνῶναι θεὺν τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τῆς αἱωνίου 
ζωῆς εἰσθήσεται. Οὕτω γὰρ ἔφασχεν ὁ Σωτὴρ πρὸς τὸν 
- tw τοῖς οὐρανοῖς Πατέρα xai 8tóy - « Λὕτη δὲ ἐστιν ἡ 
αἰώνιος ζωὴ, ἵνα γινώσχωσί as τὸν µόνον ἀληθινὸν 
θεὸν, xal ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν. » "Οτι δὲ 
πρόσωπον τοῦ θεοῦ xai Πατρός ἐστιν ὁ Yloc, ὃς xat 
ἐπέφανεν ἡμῖν , ἑνδοιάσαι τις ἂν ἠχιστά ve, χαθάπερ 
ἐγῷμαι. χαρακτὴρ Υάρ ἐστι xa ὁμοίωσις χαὶ εἰχὼν 
αὐτοῦ, Υωεώσχοµεν δὲ δι’ αὐτοῦ τε xaX σὺν αὑτῷ τὺν 
Πατέρα, συνεισθέοντος δὲ ἀναγχαίως τῇ τοιῴδε γνώ- 
δει xal τοῦ ἐλεεῖσθαι δεῖν : Δεδικαιώμεθα γὰρ ἓν 
πίστει, καὶ οὐχ k& ἔργων τῶν ἐν διχαιοσύνῃ, ἃ ἑποιή- 
σαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ τὸ πολὺ αὑτοῦ ἕἔλεος, ἁπ- 
εφορτισάµεθά τε τὴν φθορᾶν, xat εἰς χαινότητα ζωῆς 
ἐν Χριστῷ μµετεστοιχίσµεθα , κατοιχτείροντος θεοῦ. 
Καὶ xa0' ἕτερον δὲ τρόπον, εἰ πρὸς Ἰουδαίους τοῦ 
λόγου τὴν δύναμιν παρατρέποιµεν, ἠλέηνται χατὰ c) 
ἀληθὲς, ἐἑπιλάμψαντος αὐτοῖς τοῦ Μονογενοῦς. Ἐπ- 
έχειτο μὲν γὰρ αὐτοῖς δύσοιστον ὥσπερ τι xaY ἁπό- 
ϐλητον ἄχθος, ὁ χαταχρίνων νόμος, χαὶ οἰχτιρμοῦ 
δίχα χολάζων τοὺς ἁμαρτάνοντας. Ἠλέηνται δὲ, τὴν 
διχαιοῦσαν χάριν ὀψὲ xat μόλις διὰ Χριστοῦ χερδαί- 
νοντες, οὗ xal τὴν ἄφιξιν ἰδεῖν γλιχόμενοι, πρὸς τὸν 
εῶν ὅλων θεὸν ἐχεχράγεισαν, « Ὁ θεὺς τῶν Δυνάμεων, 
ἑπίστρεφον ἡμᾶς , xai ἑπίφανον τὸ πρόσωπόν σου, 


nus vulium super te, et det tibi pacem. » Con- 
servat igitur nos benedictio, maledictionemque dis- 
&olvit, οἱ eum, qui peccaverat, reformat , ut jam 
in Christo dignus sit, qui laudetur : ejusque rei 
testis est Apostolus, qui in hunc modum scripsit : 


.« Benedictus, Deus et Pater Domini nostri Jesu 


Christi, qui benedixit nos in omni benedictione 
spirituali in celestibus in Christo, sicut elegit 
nos in ipso ante mundi coustitutionem, ut esse- 
mus. sancti et immaculati in conspectu ejus in 
charitate. Qui predestinavil nos in adoptionem 
filiorum per Christum in ipsum ".» Vides hominem, 
exsecrabilem ex peccato, dignum esse adoptione 
factum, dum in Christo per participationem Spi- 
ritus benedicitur, quem etiam effudit in nos abunde 
is, qui non ex parte illum sanetis hominibus do- 
nat , sed tanquam ex sua plenitudine infundit. Illu- 
minatio autem faciei Dei mox nobis tribuit, ut mise- 
ricordiam consequamur 78, siquidem illud verum est 
fore ut in Deo cognoscendo zeternz vitz participes 
Simus : ita enim ait Salvator ad Patrem ac Deum 
qui in coelis est : « Hzc est autem vita eterna, v' 
cognoscant te solum verum Deum, ei quem misisti, 
Jesum Christum **. » Faciem porro Dei ac Pa- 
tris esse Filium, qui apparuit nobis, nemo, ut ar- 
bitror, ambiget : character est eim et similitudo 
et imago illius, ac per ipsum et cum ipso Patrem 
cognoscimus , quam cognitionem simul] comitatur 
misericordis consecutio : justiflcati namque sumus 
ex fide, non ex operibus justitiz , qua fecimus nos, 
sed secundum magnam ejus misericordiam ** : et 
sarcina corruptionis levati et ad vilze novitatem, Dco 
miserante, reformati. Aliaquoque ratione, si ad Ju- 
daos vim verborum deflexerimus, misericordiam 
vere consecuti sunt, cum illis affulsit ille Unigeni- 
tus : erat ehim illis velut gravissima quidam et non 
ferenda sarcina lex condemnans, qua sine ulla 
commiseratione peccantes puniebat. Sed misericor- 
diam consecuti sunt, sero tandem justificantem 
gratiam per Cbristum adepti, cujus adventum vi- 
dere cupientes, ad universorum Deum clamabant, 
A406 « Deus virtutum, converte nos, et ostende fa- 
ciem tuam, et salvi erimus *'. » Omnes igitur su- 


χαὶ σωθησόµεθα. » Ἠλεήμεθα δη οὖν οἱ πάντες ἓν p mus in ostensione Christi misericordiam consecuti. 


ἐπιφανείᾳ Χριστοῦ. Καὶ μέντοι xai ἔπαρσις τοῦ 
προσώπου τοῦ θεοῦ πρόξενος εἰρήνης, ἧς ἐστι δοτὴρ 
xat βραδευτὴς ὁ Χριστὸς , ὡς ἴδιον ἀγαθὸν. τοῖς πι- 
στεύουσιν εἰς αὐτὸν xai προθεὶς καὶ δωρούμενος. 
ε Εἱρήνην » γὰρ, φησὶν , ετἠν ἐμὴν δίδωμι ὑμῖν, 
εἰρήνην τὴν Ep ἀφίημι ὑμῖν.» "Oct γὰρ olovel πως 
ὑψοῦ τέθειχε τὸν Υἱὸν ὁ Πατὴρ , χαρισάµενος αὐτῷ 
ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα, « Κάθου τε ix δεξιῶν 
µου, » λέγων, τότε δὴ, τότε τὴν διιστᾶσαν ἡμᾶς xa- 
ταλύσαντες ἔχθραν, συνἠφθηµεν εἰς εἰρήνην, διὰ τοῦ 
φρονεῖν ἑλέσθαι τὰ αὐτοῦ, xat ἓν Πνεύματι περιπα- 


: " Ephes. 1, 3-5. 


7$ Tit. m, 4-7. 
5 Philipp. i, 9. 


εν Psal. cix, 14. 


1 Joan. xvii, 9. 
*5 Galat. v, 16. 


Quinetiam elevatio vultus Dei conciliatrix est pacis, 
eujus donator est et arbiter Christus, qui hoc tan- 
quam proprium ac peculiare bonum in se credenti- 
bus et proponit et donat : « Pacem» enim, inquit, 
« meam do vobis, pacem meam «relinquo vobis **, ; 
Cum enim tanquam in sublime posuit Filium Paler, 
dans illi nomen, quod est super omne nomen **, ac 
dicens illi : « Sede a dextrismeis **; » tum vero sub- 
lotis inimicitiis, que nos disjunetos tenebant, in 
pacem connexi sumus, eo quod quz ipsius sunt, sa- 
pere studemus, et in Spiritu ambulare **, in quo et 
9! Psal. Lxxix, 8. 


5* Tit. n1, 5. 80 Joan. xi, $7. 
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per quem divinse naturse consortes effecti sumus ο. A ilv, ἓν ᾧ χαὶ δι οὗ θείας φύσεως ἀναξδεδείγμεθα 


Christo nos in unitatem connectente; is enim pro- 
fecto ait ad Patrem : « Volo ut sicut ego et ta 
unum sumus , sic etiam ipsi in nobis unum sint". » 
—4 Ünum enim corpus omnes sumus in Christo *5; : 
et « Qui adhzret Domino, unus spiritus est **, » ut 
habet Scriptura. Deo autem et. Patre suam  quo- 
dammodo faciem elevante, id est, glorificante Fi» 
lium, pacem cum eo compositam nos adeptos esse 
declarat ipse, dicens : « Cum exaltatus fuero a 
terra, omnes traham ad me ipsum **, » 

PALL. Recte ex istimas : «Ipse est enim pax nostra, 
et per ipsum accessum habuimus Τη spiritu ad Pa- 
trem 1.) 

CYR. De sacerdotibus igitur deque eorum crea- 


κοινωνο], σννείροντος ἡμᾶς εἰς ἑνότητα «οῦ Χριστοῦ - 
ἔφη γάρ vov πρὸς τὸν Πατέρα ε θέλω ἵνα ὥσπερ 
ἐγὼ xoX οὐ Ev ἐσμεν, οὕτω καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἓν ὥσιν.ι 
— € *Ev γὰρ 0h σῶμα οἱ πάντες ἑαμὲν àv Χριστῷ, i 
xal * « Ὁ κολλώµενος τῷ Κυρίφ ἓν πνεῦμά ἐστι, 
κατὰ τὴν Γραφήν. "Ότι, δὲ τοῦ θεοῦ xal Πατρὺς «b 
ἴδιον ὥσπερ ἑπαίροντος πρόσωπον, τοῦτ' ἔστι, δοξἀ- 
ζοντος τὸν Yibv, τὴν πρὸς αὐτὸν εἱρήνην πεπλουτή- 
χάαμεν, σαφηνιεῖ λέγων αὑτός * « Όταν ὑψωθῶ ἐκ τῆς 
γῆς, πάντας ἑλχύσω πρὸς ἑμαυτόν, 9 

HAAA. ὈΟρθῶς διανοῃ. « Αὐτὸς γάρ ἐστιν fj εἷ- 
ρήνη ἡμῶν, καὶ δι) αὐτοῦ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχα- 
μεν ἐν πνεύµατι πρὸς τὸν Πατέρα. » 

ΚΥΡ. Ἱερέων μὲν οὖν πέρι xai τῆς ἐπ᾽ αὑτοῖς 


tione hactenus nobis lex prodidit. Ceterum sanctifi- p ἀναδείξεως ταντὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ νόµος. ᾿Αγιάζεσθαι 


cari oportere plane Leviticum genus inquit, et ritu 
convenienti prius expiatum, tributum sibi sacri mi- 
nisterii munus capessere. Inquit igitur in Numeris 
ad hunc modum : « Sume Levitas de medio filiorum 
Jerael, et purificabis eos ; et sic facies purificatio- 
nem ipsorum :'asperges eos aqua purificationis, et 
pertransibit novacula super omne corpus eorum, et 
lavabunt vestimenta sua, et mundi erunt : et. su- 
ment unum bovem de armentis, et ejus libamen, si- 
milam oleo conspersam, et vitulum anniculum de 
armentis accipies pro peccato : et statues Levitas 
eoram tabernaculo testimonii, εἰ congregabis om- 
nem congregationem filiorum Israel, et adduces Le- 
vitas, et separabit Aaron 497 Levitas, munus coram 


Domino α flliis Israel, et erunt ut operentur opera (C 


Domini. Levitz autem imponent manus super ca- 
pita boum ; et facies unum pro peccato, etLunum in 
holocaustum, ut propitieris pro eis. Et. statues Le- 
vitas coram Domino, et coram Aaron, et coram 
filiis ejus, et donabis eos donum coram Domino, et 
. distingues Levitas de medio filiorum Israel ; et erunt 
mihi: et post. hsecingredientur Levit &d operau- 
dum opera tabernaculi testimonii **. » 


τῶν νὶῶν Ἱσραὴλ, xal ἔσονται ἐμοὶ, καὶ μετὰ ταῦτα 


σχηνΏς τοῦ μαρτυρίου. » 

PALL. Velim igitur explices quisnam hic purifi- 
cationis ritus Levitis injuncta, sit a nobis intelli- 
gendus. 

CYR. Mysticus sane is est, Palladi, et item in 
Christo ; ipse est enim nostra expiatio, et ab omni 
-sorde ablutio, et sanctificaGonis dator: Asperges 
enim eos aqua sanctificationis, inquit. Hoc idem 
Paulus quoque vir sapiens declaravil ita scribens : 
« Si enim sanguis hircorum eL taurorum, et cinis 
για] aspersus, inquinatos sanctificat ad emunda- 
tionem carnis, quanto magis sanguis Christi **? » 
idque verissime dictum est; nam,si inest in fi- 
guris utilitas, et umbra ipsa est salutaris, quanto 
magis veritas, id est, sanguis Christi? Aqua igitur 
sanctificationis cineri vitulse permista ilius morti- 
. ficationis Christi (sic enim dicta est) symbolum evi- 


ο (Petr. 1, 4. Joan. xvn, 21. 
ny, 14. **Num.vm,6 seqq. ** Hebr. 1x, 10. 


** 1 Cor. x, 16, 17. ο I Cor. νι, $87. "* Joan. ΧΙ, 32. 


δὲ δεῖν εὖ µάλα φησὶ τὸ Λευιτικὸν, χαὶ τοῖς καθ- 
ἦχουσι τρόποις προηγνισµένον, τῆς ἐχνεμηθείσις 
αὐτόοῖς λειτουργίας µεταποιαῖσθαι τότε, Λέχει δὲ οὕτως 
ἐν τοῖς ᾽Αριθμοῖς  ε Λάδε τοὺς Λευίτας Ex μέσον τῶν 
viv Ἱσραὴλ, xai ἀφαγνιεῖς αὐτοὺς, xat οὕτως ποιή- 
σεις τὸν ἀφαγνισμὸν αὐτῶν" περιῤῥανεῖς αὐτοὺς ὕδωρ ' 
ἀγνισμοῦ, χαὶ ἐπελεύσεται ξυρὸὺν ἐπὶ πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτῶν, καὶ πλυνοῦσι τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xat χαθαροὶ 
ἔσονται, καὶ λήφονται µόσχον ἕνα ἐχ βοῶν, xat τού- 
του θυσίαν σεµίδαλιν ἀναπεποιημένην ἐν ἑλαίῳ, καὶ 
µόσχον ἕνα ἐνιαύσιον &x βοῶν λἠψῃ περὶ ἁμαρτίας, 
xa προσάζεις τοὺς Λενίτας ἔνδοσθεν τῆς σχηνῆς τοῦ 
μαρτυρίου. Kal συνάξεις πᾶσαν συναγωγὴν vlov 
Ἱσρα]λ, καὶ προσάξεις τοὺς Δενίτας , xal ἀφορίσει 
Δαρὼν τοὺς Λευίτας, ἀπόδομα ἵναντι Κυρίου παρὰ 
κῶν vlov Ἱσραὴλ, xai ἔσονται ὥστε ἑργάζεσθαι τὰ 
ἔργα Κυρίον. Οἱ δὲ Λευῖται ἐπιθήσουσι τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν µόσχων, xat ποιῄσεις τὸν ἕνα 
περὶ ἁμαρτίας, καὶ τὸν ἕνα εἰς ὁλοχαύτωμα , xat 
ἐξιλάσασθαι περὶ αὐτῶν. Καὶ στίέσεις τοὺς Λενίτας 
ἔναντι Κυρίου, xal ἑναντίον; Ααρὼν, xal ἑναντίον 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ , xal ἀποδώσεις αὐτοὺς, ἁπόδομα 
ἔναντι Κυρίου, xat διαστελεῖς τοὺς Λευίτας Ex μέσου 
εἰσελεύσονται οἱ Λανῖταϊ ἐργάξεσθαι τὰ ἔργα τῖς 


ΠΑΛΛ. Διασάφει δη οὖν εὖ µάλα, τὶς ἂν voolto 
πρὸς ἡμῶν ὁ τοῦ ἁγνισμοῦ τρόπος, τοῦ τοῖς Λευίΐταις 
ἱπενηνεγμένου. 

ΚΥΡ. Μνστιχὸς μὲν οὖν, o Παλλάδιε, xol ἐν Ἄριστῷ 
δὴ πάλιν ^ αὐτὸς γὰρ ἡμῶν ἡ ἀποχάθαρσις, xat ῥύ- 
που παντὸὺς ἡ ἀπόνιψις, χαὶ ἁγιασμοῦ δοτἠρ. ε- 
ῥιῤῥανεϊς γὰρ αὐτοὺς |ὕδωρ ἀγνισμοῦ, φηᾖί. Τοῦτό 
«o xal ὁ σοφὺς χατεδήλου Παῦλος, ὡδὶ γεγραφώς' 
« El γὰρ τὸ αἷμα τράγων χαὶ ταύρων, xoi σποδὸς 
δαµάλεως ῥαντίζουσα τοὺς χεχοικυµένους ἁγιά-ει 
πρὸς τὴν τῆς σαρχὸς χαθαρότητα, πόσῳ μᾶλλον τὸ 
αἷμα Χριστοῦ) » καὶ ἀληθὴς à λόγος. El γὰρ ἕνεστι 
τοῖς τύποις tb ὠφελοῦν, xai fj σχιὰ σωτήρ.ος, πῶς 
ἂν οὐχὶ μᾶλλον τὸ ἀληθὲς, τουτέστι, τὸ αἷμα Χριστοῦ: 
Ὕδωρ δὴ οὖν ἀγνισμοῦ τὸ ἀναμὶξ τῇ σποδῷ τῆς δα- 
µάλεως τῖς λεγοµένης νεχρώσεως τοῦ Χριστοῦ σύμ- 
*! Nam. 
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6ελον ὀναργὲς fv, ὡς Uv Ὑε τῷ ἁγίῳ βακτίσµατι xal A dens erat, quam ut in. esncto baptisinste mos ipsi 


ἡμεῖς αὐτοὶ πληροῦν εὐχόμεθα διὰ «ήσιοως. Ὡς γὰρ 
αὐτός που φβλιν ὁ θεσπέσιος ἔφη Παῦλας, e Σννετάφη- 
pev γὰρ αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς «bv θάνατον, 
ἵνα ὥσπερ ἠτέρθη Χρισεὸς θιὰ cf δόξης τοῦ Ματρὸς, 
οὕτω xal ἡμεῖς ἐν χαινότητι ζωῆς περικατήσωµεν. » 
Ἔφη δὲ πάλιν’ Πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν 
τῷ σώματι περιφέροντες, ἵνα xaX fj ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ 
Ev «t θνητῇ ἡμῶν σαρχὶ φανερωθῇ- » 


UAAA. Καὶ τίς δη ἄρα ἰσεν dj ὀνθάδε λεγοµένη 
γέκρωσις τοῦ Χριστοῦ» 


ΚΥΡ. Τὸ ἐχτεθνάναι μὲν ἁοδμῳ καὶ ἁμαρτίαις, 
ἵεράν τε xal ἁγίαν xal τὴν ὅτι µάλιστα Φιλαιτάτην 
Θεῷ διαδιῶναι ζωήν, ἐφ᾽ ᾧ δη πάλιν ἀπεσεμνύνετο 
λίαν ὁ Παῦλος λέγων. « Ἐγὼ γὰρ διὰ νόµου νόμφ 
ἀπέθαναν, ἵνα θεῷ ἆήσω᾽ Χριστῷ συνεσταύρωμαι. 
V6 δὶ οὐχέτι ἐγὼ, Cj δὲ bv ἐμοὶ Χριστός, Ὁ δὲ vov 
ζῶ Ey caput, ἐν πίστει ζῶ τῇ τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ ἀγα- 
πἠσαντός µε, καὶ παραδόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. » 
Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἔχτεθνάναι μὲν Ev χόσΒῳ, xol 
«ἂν Χφιστοῦ νέχρωσιν ὑπονεγκεῖν, διαθεῶναι δὲ αὗ τὴν 
ἐν αὐτῷ ζωήν. Σποδὸς οὖν δαµάλεως ἀναμὶξ ὕδατι 
τὴν Ἰησοῦ νἔχρωδιν ὥς ἐν ἁγίῳ βαπτίσματι τελου: 
µένην ὑπομφαίνοι ἄν. "Hc ἐν µεθέξει γενέσθαι xai 
αὐτοὺς ἔφη δεῖν τοὺς ἐν τάξει τολοῦντας τῇ. Λευϊτιχῇ, 
πᾶν εἶδος ἀχαθαραίας σαρκικῆς ὡς ἐν σχιᾷ πάλιν ἐκ- 
πεφορτιαµένους, Δηλοϊ γὰρ, οἶμαι, τουτὶ χαὶ µάλα 
σαφῶς τὸ ἀποφιλοῦσθαι ξυρῷ τὴν τοῦ σώματος τρίχα. 


quoqué per fidem perficere gloriamur. Ut entm 
idem ipse beatus Paulus dixit : « Consepulti sumus 
Cum ipso, per baptismum ih mortem ; ut, sicut re- 
surrexit Christus per gloriam Patris, sic nos quoque 
in novitate vitas ambulemus ** » Dixit etiam : 
« Semper mortificationem Jesu in corpore circum- 
ferentes, ut et vita Jesu in mortali nostra carne ma- 
nifestetur **, ) 


PALL. Sed quemam hee est, quie hec loco dici- 
tur, Christi mortificatio ? 


CYR. Mortüum esse piane munde atque peccatis, 
sacrexque ac sanetam, Deoqne chariseimem: vitam 
vivere, de qua re Puulus mirilice glorimbatnr, dicens: 
«Ego emim per legem legi mortous sum ut Deo vivam; 
eum Chrislo simul confixus sum cruci; vivo autens, 
498 jam non ego, vivit vero in me Ghristus. Quod 
autem nunc vivo In tarne, in fide vivo Filii Dei, qui 
dilexit me, et tradidit seipsam pro me **. » Hoc est, 
u$ puto, mortuum esse mundo, et Ghrisü mortif- 
caionem perferne, se vieissim illius vito. vivore. 
Cinis igitur vitulsar eum. aqua petmistus, lesu moc- 
ficationem, ut in sancto baptismate perficitur, in» 
dicere potest, cujns participes esse epoetere dixit 
ens queque qai in ordése Levitico venserentur, ome 
ni carnalis impuritetis genere sic ut in umbra rur . 
$us ebjecto: id enim sutis aperte sigaifieat illa per 
movaculam facta pilorum corperis abrasie. « Vivus 


t 2ῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Βεοῦ, xai ivagrhe, καὶ «ojas- C estenim sermo Del, et efficax, et penetrans "',» ex 


τερος, » χαθάπερ τινὰ τριχῶν καὶ ὀνύχων ὀποκείρων 
ix νοῦ, τῶν ἐμφύτων καὶ ἐν ἡμῖν σαρχιχῶν χινηµά- 
των τὴν ἀκαθαβσίαν, ὃν χαὶ νόµον ἁμαρτίας ἕνφκη- 
χότα tolo µέλεσι τῆς σαρχὸ», ἀντιστρατενόμενόν τε 
τῷ νόμῳ οῦ νοὺς, καὶ εἰς ἃ μὴ θόµις ἐξέλχονσα, 
Γράμμα πού φησιν ἴερὸν, ἁλλὰ τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
µατος δυνάµει τε χαὶ ἑνεργοίᾳ χαθάπερ δνρῷ τεµνό- 
µενος ἀσθενεῖ, x&v αἱ ἀναφύοιτά χως bw ἡμῖν, Ὑοργό- 
περον ἀποχείρεκαι, e Ἠνεύμαιι vàp περιπατεῖτεν o 
φηςὶ, « xai ἐλιθωμίαν ακρχὸξ ob ph τελέσηος. » 
Ὥσπερ δὲ «b Cugbv οὐκ ü£ αὐτῆς τῆς εἰσάπαν ἆνα- 
θοθρεύει Αίζης τὴν ἓν ἡμῖν ερίχα, τέμνει δὲ ἀναφυο- 
Βένην εὐθέως ᾽ οὕτω. xa kv ἡμῖν 6 τοῦ θεοῦ λόγας, 
πρόῤῥιζον ὥσπερ. τὴν ὣς ἔμφυτον ἐπιθυμίας οὔχ 
ἀναδοθρεύει χίνησιν (τετήρηται γὰρ «b τέλειον ἅγιον 
εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα), κατανεχροῖ δὲ μᾶλλον ἄναφυο- 
µένην xaX ἀνίσχουσαν Ev ἡμῖν, xaX τὰν ἂν τοῖς µέλ.σι 
τῆς σαρχὸς ἁγριαίνοντα τιθαασεύει γάμον. Οὐποῦν ἡ 
τρἰχῶν ἀφαίρεσις τὴν νοῦ χάθαρσυ ὑπαινίττεται, fiv 
ἂν iv. ἡμῖν ὁ θεῖός τε xaX τοµώτερος ἑργάζεῖαι τοῦ 
θεοῦ λόγος. ᾽Απόπλυσις δὲ ἱματίων, λαμπρὰν καὶ 
ἀχίδδηλον ἡμῖν πολιτείαν ὑποφαίνει, τὴν ἐξωφανῃ. 
«Προνοούμενοι yàp καλὰ, οὗ μόνον ἐνώπιον Κυρίον, » 
κατὰ «b γεγραμµένον, « ἀλλὰ καὶ ἐνύπιον ἀνθρώ- 
πων. 3 Kat αὐτὸς δέ πού Φησι «Δαμφάτω τὸ φῶς 
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ 

* Rom. vi, ᾱ. '* Hi Cor. 1v, 10, 14. 
** (14. v, 16. * tom. xii, 17... * Matth, v, 16. 

PaTRoL. Gn. LXVIIT. 


** Galat. 1, 10, 20. 


animo ebredens insitoruge in mobis carnalium mo- 
tg» tanquam pilorum et unguiwm impueritstem, 
quam etiam legem peeosti. habitantem in membris 
carnis, repugaantemque. legi. mentis '*, etin ea, 
quoe nefas est ndmitiere, pertrahentem, sacrae Lit- 
lerte quodam 1969 veeant : attamen sancti Spiritus 
virtete et efficacia, tanquem novacula quadam, prs- 
cisa enervstur, atque, etíamsi rursus in nobis pul- 
Iwlet, vehementius rodetar, « Spiritu enim, » inquit, 
e ambulste, et desideria earnis non porfcietis **.» 
Ut ausem novacula innzscentem nobis pilum noa 
in totum ex imis ipsis radicibus exstirpat, sed mox 
pelfelantem:; amputat; sio quoque Dei verbum in 
nobis metus iftos qui nos ad insitas cupiditates 
impellunt, non veluti radieitus evellit (nam illa per 
feeta sanctitas in futarum sieeslom reservata. est), 
sed morntificat et exstinguit petius, cum in nebis 
oriuntur ac pallulant ; ae legem illam, dus est in 
membris carnis nostre, eum efferauir, perdomat. 
Igiter piloram ademptio mentis purgationem innuit, 
quam in nobis divinem illud et penetrans Dei ver- 
bum ο. Sed vestium ablutio prissclaram et. pro- 
batam eonversationem illum, qus exterius patet, 
indicat: e Providentes enim bona non solum coram 
Domine, »at scriptum est * , «sed etiam eoram homi- 
nibus ;» ipse etiam dicit? : « Luceat lux vestra coram 


ο Hebr. iv, 14. ** Rom. vin, 25. 
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bomintbas, ut videant opera vestra bona, et glori- A ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι vbv Πατέρα ὑμῶν «ὼν ἐν 


ficent,Patrem vesirum, qui in celis est *. » Homi- 
nes igilur vere sanctos 3c sacros tum interius, tum 
vero eliam exterius, puros esse oportet, mortifi- 
cationem Jesu circumferentes in suo corpore, et 
&09 cum eo per .sanctum baptisma quodam modo 
consepultos. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Offerri autem pro ipsis oportere ait sacri- 
ficium, boves duos, perfectum simul, atque annicu- 
lum, id est, tenerum ac juvenem ; ac perfectus qui- 
dem in holocaustum offertur, simila conspersa oleo 
cum eo simul incensa : at vero ille alter pro pecca- 
to extra castra comburitur ; sic namque peraguntur 
bostiz: pro peccato. Ας rursus in utroque Christus 


τοῖς οὐρανοῖς. » Εἶναι δὴ οὖν ἀναγκαῖον εοὺς ἀληθῶς 
ἁγίους χαὶ ἱεροὺς, ἔσιοθέν τε xal ἔξωθεν χαθερως 
τὴν νέκρωσιν νοῦ Ἰησοῦ περιφέροντας ἐν τῷ ἰδῳ 
σώματι, χαὶ συντεθειµένους αὐτῷ τρόπον τινὰ διὰ τοῦ 
ἁγίου βαπτίσματος. 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Προσχομίζεσθαι δὲ δεῖν «hv ὑπὲρ αὐτῶν 
ἔφη θυσίαν ἓν µόσχοις δυο], τελείῳ τε xol ἐνιαυσίῳ, 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἀκαλῷ τε xal νέῳ ΄ xal τέλειος μὲν, ὁ 
εἰς ὁλοχαύτωμα, συνθυµιωµένης αὐτῷ σεµιδάλεως 
ἑλαίῳ δεδευµένης ᾽ ye μὴν ἕτερος, ὑπὲρ ἁμαρτίας 
ἔξω τῆς παρεμθολῖς ἐμπιπρᾶται ΄ τελειοῦται γὰρ 
οὕτω τὰ ὑπὲρ ἁμαρτίας θύματα. Καὶ ἔστι δὴ xiu 


est, in bove quidem, qui in holocaustum offertur, B ἐν ἀμφοῖν ὁ Χριστὺς, iv µόσχῳ μὲν τῷ εἰς Goxoij- 


totus sanctus etin odorem suavitatis Deo Patri pro 
nobís oblatus, vitz» qui in spe ducitur, lztitiam et 
hilaritatem sanctis hominibus afferens; nam cum 
bove simul oleo lita simila offerebatur : hzc autem 
Isetitia et bilaritas illis omnino continget qui vitam 
in Christo ducere decreverunt. Quin etiam ut vitu- 
jus pro peccato ignibus absumitur ; nam « ejus li- 
vore sanati sumus *, » ut scriptum est. Illud porro 
animadvertas velim, bovem quidem perfectum in 
holocaustum offerri, anniculum autem pro peccato 
immolari, ut simul in duobus eumdem intelligas, 
quod ad virtutum perfectionem attinet suavissimo 
odore fragrantem ; quod ad simplicitatem autem et 
innocentiam, immolatum. « Ego enim, » inquit, «ut 


τωσιν, ὅλος ἅγιος, xai εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὑπὲρ 
ἡμῶν τῷ θεῷ xai Πατρὶ τῆς ἓν ἐλπίδι ζωῆς τὸ 
εὐχαρί τε xai ἱλαρὸν τοῖς ἁγίοις φέρων' σεμίδαλις 
Υὰρ ἐλαιόδευτος συνανεχομίξετο τῷ µόσχῳ' ἵψεται 
δέ που πάντως τοῖς τὴν Ev Χριστῷ τετιµηχόσι ζωήν, 
Καὶ μὴν xai ὡς µοσχάριον ὑπὲρ ἁμαρτίας πυρὶ ὅα- 
πανώµενον. « TQ yàp μώλωπι αὐτοῦ ἰάθημεν, » 
χατὰ τὰς Γραφάς. Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι τέλειος μὲν 
ὁλοχαυτοῦται µόσχος, ἐνιαύσιος δὲ ὑπὲρ ἁμαρτίας 
σφάζεται. ἵνα kv. ταὐτῷ νοῆς διὰ δυοῖν τὸν ἕνα ὡς 
kv. τελειότητι μὲν ἀρετῶν, τὸν εὐοσμότατον νοητῶς, 
ὡς Ev ἁπλότητι δὲ xal ἀχαχίᾳ σφαζόμενου., «Ἐγὼ 
γὰρ, » φησὶν, « ὡς ἀρνίον ἄχαχον ἀγόμενον τοῦ 
θύεσθαι οὐχ ἔγνων. » "Ort δὲ ὡς ὑπὲρ πάντων τε 


agnus innocens, qui ducitur ad immolandum, non C ἥμα καὶ παρὰ πάντων ἀνάθημα τῷ Θεῷ τὸ ἱερουρ- 


cognovi*. » Jam vero tanquam pro omnibus simul 
et ab omnibus veluti donum Deo, genus illud sa- 
crum offerri, ostendit illa ab Israelitis facta manuum 
impositio. « Imponent enim, » inquit, « filii Israel 
manus super capita Levitarum. » Ut enim Levitz 
super victimarum capita et animanüum pro ipsis in 
Christi figuram immolandorum manus imponebant : 
idque non eo faciebant, quod eis benedicerent, mi- 
nime prorsus id quidem, sed ut illa manuum imposi- 
tione quodam modo indicarent illum nostra peccata 
ferentem Deum, 3c pro nobis immolatum, ut « sue 
cruci affigeret chirographum, quod adversum non 
erat * : » sic factam esse intelliges illam populi super 
Levitas manus impositionem : nam ut qui electos 
homines pro se ad sacriflcandi ministeria Deo ad- 
dixissent, ita manus illis imponebant. Ac tum qui- 
dem manuum impositio fiebat ; nunc vero, rebus in 
, Statum longe meliorem commutatis, qui ad sacrifi- 
candi munus per Christum vocantur, eos populi suf- 
fragio suo &1Q comprobant, dignos esse acclaman- 
tes, idque in Ecclesiis faciunt, ut certe olim ad sacrum 
divinumque tabernaculum impositione manuum in 
Levitas utebantur. Perspicuum est igitur, si neque 
in Ecclesia, neque in populi conspectu electio flat, 
preter Dei voluntatem fore, et a sacris legibus alie- 


! dea. 111, 5. * Jer. xi, 19. * Coloss. it, 14. 


(1) Demosthenica loquendi forma. 


vov προσάχεται γένος, kvbstEewv ἂν fj χειρῶν ἐτί- 
θεσις τῶν ἐξ Ἱσραήχλ. « Ἐπιθήσουσι γὰρ, » φησ, 
« οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς χεφαλὰς τῶν 
Λευϊτῶν. » Ὥσπερ γὰρ ol Λευῖται ταῖς τῶν θυμά- 
των χεφαλαῖς τὰς χεῖρας ἐπῆγον, xal τοῖς σφαζο- 
µένοις ὑπὲρ αὐτῶν εἰς τύπον Χριστοῦ (ἔδρων à 
τοῦτο, οὐκ εὐλογοῦντές ποθεν, πολλοῦ γε χαὶ δεῖ (1), 
ἀλλ olovel πως τῇ τῶν χειρῶν ἐπιθέσει χαταδειχνύν- 
τες τὸν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέροντα θεὸν, xol ὑπὲρ 
ἡμῶν ἱερουργούμενον,' ἵνα « Ἡροσηλώσῃ τῷ Ui 
σταυρῷ τὸ xaü' ἡμῶν χειρόγραφον »)* οὕτω πεπρᾶ. 
χθαι νοῄσεις τὴν τοῖς Λευῖταις χειρυτονίαν τῶν λσῶν, 
Οἱονεὶ γάρ πως ἀνθ᾽ ἑαυτῶν τῷ Θεῷ πρὸς ἱερουρ- 
γίαν προκαθίσαντες αὐτοὺς, ὡς ἐξειλεγμένους, τὰς 
χεῖρας ἐπῆγον. ᾽Αλλ᾽ ἑπράττετο μὲν dj χειρῶν ἐπί- 
θεσις τότε. Μετεῤῥυηχότων δὲ τῶν πραγμάτων vof 
εἰς τὸ ἄμεινον, . ἀσυγχρίτως τοῖς ἐπὶ ἱερουργίαν 
διὰ Χριστοῦ χαλουµένοις ἐπιψηφίζονται Aaot, τὸ ὡς 
εἴεν ἄξιοι παραφωνοῦντες εὖ d.a xai τοῦτο iv "Ex- 
χλησίαις, καθάπερ ἀμέλει xai οἱ πάλαι, παρὰ «f pi 
τε xal θείᾳ σκηνῇ, τὰς ἐπὶ τοῖς Λευῖταις χειροθεσίας 
ἔδρων. Ἡρόδηλον οὖν ὅτι εἰ μήτε ἐν ἐχχλησίᾳ, μήτε 
μὴν ἐπὶ λαοῦ χειροτονία γένοιτο, παρὰ τὴν θείαν ἔσται 
βούληαιν, xat ἔξω νόµων τῶν ἱερῶν. Τετελειωμέν» 
δὲ οἱ Λευῖται, τῶν εἰς ἱερουργίαν ἄπτονται πάντων, 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Xil. 


mé 


θὐκοῦν ὃς μὴ ἅγιος ἓν Χριστῷ , xal εἰ ph προαγνί- Α nam. Denique posteaquam conseerali sunt Leviue, 


Corto, καθ) ὃν ἂν πρέπει τρὀπον, ἀποχωρείτω µα- 
xpáv: νηποινὶ γὰρ οὐχὶ τῶν θείων ἄψεται θυσιαστη- 
ρίων. 


ea omnia qua ad sacrificandi ministeria pertinent, 
attingunt. Itaque, quisquis aut in Christo sanctus 
non est, aut non eo prius, quo convenit, ritu puri 


6catus, is lenge abscedat; imam divina aMaria non impune continget. 
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ΔΙ] De sacerdotio. 


Στολῆς μὲν οὖν πέρι τῆς ἱερᾶς, καὶ μέντοι xol p — De stola igitur sacra, atque etiam de sacrificiis 


θυσιῶν, ἃς 6h xat ἀποπεραίνεσθαι δεῖν ἐπὶ ταῖς τῶν 
ἱερέων τελειώσεσιν ἐθεσμοθέτει Gebc, εἴρηται σαφῶς. 
Μυρίων δὲ ὅσων iw αὐτοῖς χεχρησµῳφδηµένων, 
λειτουργίας τε πὲρι χαὶ καθαρισμῶν, xat ἀχριθοῦς 
ἑμμελείας τῆς Ev γε τῷ χρῆναι βιοῦν ἐννομώτατά 
τε xal ἀπεξεσμένως εἰς νοητὴν ἀστειότητα, οἶμαι 
δεῖν ἔγωγε καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο εἰπεῖν. 


ΠΑΛΑ. Τὸ molóv τι fc: 

ΚΥΡ. ΑἈνάθημα γὰρ τῷ θεῷ καὶ ἀπόλεκτον ix 
πασῶν τῶν φυλῶν, ἡ ἐξ αἵματος ἣν τοῦ Λευὶ, xai 
νόμος ἑδίδου τῷ γένει τὸ ἱερᾶσθαι δεῖν, ἔχκριτον 
αὐτῷ τὸ ἐπὶ τῷδε γέρας ἀπονέμοντος Θεοῦ. πλὴν 
οὐχ ἁδααάνιστον ὁλοτρόπως τὴν ἱερουργὸν φίει 


quz in sacerdotum consecrationibus fieri precepit 
Deus, plane jam dictum est. Cseterum cum alia 
multa divinis responsis constituta sint, et ad cultum 
exhibendum, et ad purificationes pertinentia, et ad 
accuratam diligentiam, in ea vit» ratione tenenda 
qua cum lege consentiat maxime, ad spiritualemque 
elegantiam sit expolita, illud mibi in primis dicen- 
dum esse arbitror. 

PALL. Quid istud 

CYR. Namilla Levi familia donum erat Deo dica - 
tum, et ex omnibus tribubus electum, 419 eique 
generi lex tribuebat sacra munera, Deo hunc illi 
honorem precipue deferente; non tamen sine ullo 
discrimine cctum illum sacris faciendis destinatum 


πληθὺν, οὐδὲ ἀνῆχεν ἁπλῶς τοῖς τυχοῦσι τὸ χρῆμα, C reliquit ; neque, modo ex genere Levi essent, id offi- 


διά γε τὸ ἐξ αἵματος εἶναι Λευῖ πολυπραγμονεῖν 
δὲ δεῖν ἑχέλευε xal σφόδρα λεπτῶς, μὴ ἄρα τ' τῶν 
χατεφεγµένων ἁῤῥωστῆσαι συμθὰν, ἀνεθέλητον εἴη 
θεῷ, xat μεμωμημένην ποιοῖτο τὴν πρόσοδον, µόνον 
δὲ οὐχὶ xal ἀνίπτοις εἰσθέων ποσὶν εἰς τὴν τοῦ µαρ- 
«uplou σχηνὴν Ἱτροσκρούοι xal οὐχ ἑχών. Γέγραπται 
δὲ οὕτω πάλιν Ev τῷ Λευϊτιχῷ' « Kal ἑλάληςε Κύριος 
πρὸς Μωσην λέγων Εἶπον 'Aapoy* "Άνθρωπος ix 
400 Ὑένους σου εἰς τὰς Υενεὰς ὑμῶν, τινὶ ἂν f bv 
αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύσεται προσφἑρειν τὰ δῶρα 
τοῦ θεοῦ αὐτοῦ. Πᾶς ἄνθρωπος ip ἂν 3; kv αὐτῷ μῶ- 
poc, οὐ προσελεύσετα:ι, ἄνθρωπος τυφλὸς, ἢ χωλὸς, 
Ά χολοδόρινος, 1 ὠτότμητος, 7] ἄνθρωπος i ἔστιν ἐν 


cium temere quibusvis permisit, sed exquiri dili- 
gentissime precepit, ne, si aliquo forte corporis 
vitio laboraret, Deo ingratum esset, et accessunt 
vitiosum redderet, ne illotis, ut ita dicam, pedibus 
in tabernaculum testimonii irrumpens, etiam no- 
lens offenderet. Scriptum est autem ad hunc modum 
iterum in.Levitico : « Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: Dic Asron.: Homo ex genere tuo 
per generationes vestras, in quo fuerit macula, non 
accedet ad offerendum dona Dei sui. Omnis homo 
in quo fuerit macula, non accedet: homo csecus, 
vel claudus, vel curto naso, vel auribus amputatis; 
aut homo in quo est contritio manus, vel contrisio 
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pedis, vel gibbeeua, vel maculoss facie, vel lippis A αὐτῷ σόντριµµα χειρὸς S θύνεριμμα κοδὸς, 8 xvg- 


oculis; sut hemo in que fuerit agrestis scabées, vel 
impetigo, aut altére testiculo carens : ommis. in 
que est macula ex semipe Áarom saecesdotis, mon 
accedet ad offerendum hostias Domino, quia ma- 


: eula est in ipso. Ad dona Dei sui offerenda non 


* 


accedet; dona Dei sunt, Sancta sanctorum ; et de 
sanctis comedet , nisi quod ad velum non ingre- 
dietur, et ad altare non accedet, quia maeulam 
babet, et non prefamahit sanctuarium Dei sui; 
quia ego Dominus, qui sanctiflco ipsos*. » 


PALL. Dic mihi igitur, estne cuiquam fraudi, 
quod debili slt corpore? Aut conditor maturam 
in crimen vocat, quod etiam invita correpta sit? 


$ ἐὰν ᾗ ἐν αὐτῷ φώρα &ypla, 3 λιχήν, ἢ ονόρχης 
πᾶς ὅστις ἐστὶν ἓν αὐτῷ μῶμος ix τοῦ οπέρµατος 
λερὼν τοῦ ἱαρέιος, οὐχ ἑγγιεῖ 990 προσενεγχεῖν τὰς 
θυσίας τῷ KOplp, ὅτι μῶμος Ev αὐτῷ. Τὰ δῶρα «oo 
Θεοῦ αὐτοῦ, οὗ προσελεύσεται προσενεγκεῖν’ τὰ δῶρα 
τοῦ θεοῦ αὐτοῦ, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, xai ἀπὸ τῶν 
ἁγίων qéyesaa, πλὴν πρὸς 9b καταπέτασµα οὐ προσ- 
ελεύσεται, xal πρὰᾶς ὢ θυσιαστήριον οὐχ ἐγτιεῖ, ὅτι 
μῶμον ἔχει" χαὶ οὐ βεθηλώσει τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ 
αὐτοῦ, ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάξων αὐτούς. » 

IIAAA. "Ap' οὖν, εἰπέ uot, πρὸς ἐγκλήματός ἐστί 
tqv. ἁῤῥωστία σωμα; ἘἙράφεται δὲ τὴν φύσιν 
ὃ Δημισυργὸς, καὶ ἀνεθελήτως παρεφθαρµένην ; 


. CYR. Preclare ais, Palladi ; sapis enim. Nam id B κΥΡ. Εὖγε, 6 Παλλάδιε’ φρονεῖς γὰρ ὀρθῶς. Αἰτία 
vitio nonnullis atque crimini dari potest mode, μὲν γὰρ καὶ γραφὴ γένοιτ ἂν ἔσθ᾽ ὅτε τιαὶν, ἔθε- 


quod sponte et ex animi sui sententia ad res vitio- 
sas deflectunt, et ad quaevis turpia declinare ma- 
lunt; debilitates autem corporis, qui ex natura 
preter voluntatem eventunt, accusare, durum, opi- 
nor, est, atque inhumanum, et a stultitia nota mi- 
nime alienum. Ex quo illud intelligere licet, fieri 
non posse utille universorum conditor hominum 
naturam de culpis minime voluntariis ream fecerit, 
419 aut infirmitate corporis aliqua eborartem 
tanquam exsecrabilem, a sacro ministerio ei de- 
mandato repulerit; sed illum credendum est tan- 
quam ex figura rerum corporalium nos ad subti- 
Jiorem elegantioremque intelligentiam expolire, et 
varia vitiorum animi genera ostendere, atque hzc 
Deo esse ódiosa cognoseamus, ndieare. Quid enim? 
Non etiorh beatus Paules oportere dixit, ut, qui in 
sacerdotium electi essent, lí preeclaro hominam je- 
dicio in omni virtutem genere admirabiles habean- 
tur? « Ut perfectus sit, » inquit, « homo Dei, ad 
otene opus bonum instructas *. » Quin etiam epi- 
scopum irreprehensibdem esse oportere, spertissime 
asseveravit, summamque in iis rebus diligentiam 
adhibuit *. 

PALL. Assentior equidem. Sed quenam sit sin- 
gulorum cerporis viiorom, qute modo enumerata 
smt, ratio, aveo discere. 

CYR. Agedwm igitur singulis per genera distri- 


C 


butis dicamus ea qu:e in mentem venient: «Homo, » y 


inquit, « per generstiones vestras, ex genere (uo, 
j1 quo fuerit macula, non accedet ad. offerendum 
dona Dei 8ni; » cauta. verbs, asperum praeceptum. 
Lex emim est non in eos modo constiteta qui tene 
ex Ásron geniti erant, sed ad totum genus pertinet, 
et &d weniversam familiam sacerdotalem, et in omne 
tempus esxtenditur : id: enim, ut arbitrer, signiff- 
esntrea verba : « Ex genere. tuo per. generationes 
vesteds. » Semper enim ea qu» minas integra sunt, 
sspernatue Deus ; neque ullota tempus repevive - 
eet que illi aMquid vitioswm, spititaalibus nempe 
morbis affectum, placere possit; qein eob tantum 


* Levit. xai, 16-35. " Il Tim. n, 17, 


λούσιον ἔχουσι τῆς σφῶν αὐτῶν διανοίας τὴν εἰς cà 
φαῦλα παρατροπὴν, xat τὴν εἰς «dv ὁτιοῦν τῶν Ex- 
τόπων ἀπόνενσιν ἐκτετιμηχόσιω» ἀῤῥωσεήψασι δὲ 
τοῖς περὶ «fw σάρκα, φεαιχῶς €& xci ἀνοθελήτως 
σνµθαίνουσι, τὸ ἐπιτιμᾷν, οἶμαί που σχληρὺν xat 
ἀσνμπαθὲς, χαὶ τῶν εἰς σχαιότητα χατηγορηµάτων 
οὐκ ἁμοιροῦν. Πάρεστι δὴ οὖν ἐντεῦθεν ἐχεῖνο περι- 
νοεῖν, ὡς οὐκ ἂν 6 τῶν ὅλων δημιουργὸς ἐπὶ ἄνεθε- 
λήτοις αἰτίαις τὴν ἀνθρώπου φύσιν ἐγράφατο, ob! 
ἂν ὡς ἀνίερον τὸν ἠῤῥωστηχότα σωματικῶς τῆς αὖ- 
τῷ συντεταγµένης ἑξέπεμψε λειτονρτίας. ἀλλ ὡς 
ἐχ τύπου πάλιν τῶν σωματιχῶν, εἰς ἀστειοτέρας 
ἡμᾶς χαταλεπτύνει βουλὰς, xai τῶν Ev φυχῇ παθῶν 
τὸ πολυειδὲς ὑποφαίνει, θευμισὶς δὲ ὅτι τὸ χρημα 
δίδωσι νοεῖν. Ἡ γὰρ οὐχὶ χαὶ 6 θεσπἑσιος Παῦλος, 
ἔπεσθαι δεῖν. ἔφη τοῖς ἀπολέχτοις εἲς ἑερωσύνην, 
«hv ἐφ᾽ ἅπασι sol; τεθαυµασμένοις εὐχλεᾶ Φηφον; 
€ "Iva. » γὰρ, φησὶν, € ἄρτιος fj ὁ τοῦ θεοῦ ἄνθρω- 
«ος, tic πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτισμένος. » Δεῖν γς 
μὴν xai τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι διισχυρί- 
cato, xai μᾶλα σαφῶς' xal πολλὴν ἓν τούτοις ἐποιεζ- 
το τὴν ἀχρίθειαν. 


HfAAA. np, Τίς δ' ἂν εἴη λοιπὸν χαὶ ὁ ἐφ᾽ ἑχάσοῳψ 


λόγος τῶν ἁρτίως ἡμῖν ἀπηριθμημένων ἀῤῥωστημά. 


των, ἐθέλοιμ’ ἂν, ὣς εὖ ἴσδι τοι, μαθεῖν. 

ΚΥΡ. Φέρι 065 οὖν ἀνὰ µέρος, ὥς ἓν εἴδει ἀναλαμ- 
θάνοντες, τὰ εἰς νοῦν ἰόντα λέγωμεν" « Ἄνθρωπος, » 
φησὶν, « εἰς τὰς Τενεὰς ὑμῶν, Ex τοῦ γένους σου, ᾧ 
ἐὰν fj v αὐτῷ μῶμος, οὐ προσελεύσεται προσφέρειν 
τὰ δῶρα τοῦ «nU αὐτοῦ. » ᾿Ασφαλῆς ὁ λόγος, πιχρὸν 
«ὸ χρησµῴδηµα. Ἐέθειται γὰρ Ó νόμος, οὐχὶ χατὰ 
µόνων τῶν τηνιχάδε γεγονότων ἐξ ᾽Ααρὼν, ἀλλ εἰς 
ἅπαν διήχει τὸ γένος, καὶ χατὰ avis αἵματος Ίερα- 
τιχοῦ, xai elc πάντα διέρπει χρόνον. Κηλοξ Υὰρ, οἶμαι, 
30011, τὸ, e 'Ex τοῦ γένονς σου εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν. 1 
᾿Απαράδεκτον γὰρ ἀείπως θιῷ, τὸ μὴ ἁμωμήτως 
ἔχον. Καιρὸν δὲ εἰπεῖν οὐχ ἂν δύναιτό τις, χαθ᾽ ὃν 
αὐτῷ προσφιλὲς ἂν Ὑένοιτο τὸ χατεγνωόµένον, ὡς 
ἐπ) ἀβῥωστίαις δὲ δὲ μᾶλλον ὅτι ταῖς πνευματιχαῖς 


51 Tim. πι, 2-8. 
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ἐκτετίμηναι δὲ μᾶλλον τὸ ἁμωμήτως ἔχον, xa) νο- & smplectitur, qui integri sunt, nulfisque affecii. cor- 


φοῦν υὐδαμόθεν τὴν παραφθορὰν, ἄρτιον δὲ ὥσπερ 
εἰς Δρετὴν, xai εὐσθενὲς εἰς ἁγιασμὸν, τὸ εὐδοχιμαῖν 
εὖ µάλα μεμελετηχὸς ἐν ὑπομονῇῃ, καὶ γοργὸν εἰς 
σύνεσιν διηνεχοί. Τοιγαροῦν xal κατὰ παντὸς ἰόντα 
ποῦ γένους 9Óy ἐπὶ τῷδε ποιεῖται vónov, ἀχίόδηλον 
ἑαυτῷ τὸ ἱερὸν xal ἀπόλεχεον ἀποφαΐνων γένος’ τότε 
μὲν ὡς ἐν φνλῇ τῇ Αεν!, χαὶ ὡς ἐξ αἵματος ᾽Ααρὼν, 
νυνί γε μὴν ὡς lv ve celo ἡγιασμένοις ἐν Χριστῷ τῷ 
μεγάλῳ xai xas' ἀλήθειαν ἀρχμερεῖ, ᾧ προσπεφύχα- 
μεν διὰ πνεύματος, κοινωνοὶ χα μέτοχοι τῆς οἰχείας 
αὐτοῦ φύσεως ἀναδεδειγμένοι. Τοιγάρτοι xal εἰς ἁδελ, 
φότητα Χχεκληνὼς «οὺς ἐν πίσοει δεδικαιωµένους, 
ὥσπερ ποινωνοῖς αὐτοῖς ἐπαγάλλεται λέγων’ « "Mob 
ἐγὼ καὶ τὰ vedi ἃ poc ἔδωσεν ὁ θεός. » "H γὰρ 


οὐχὶ τῷ προσώκῳ Χριστοῦ καὶ τὸν ἐπὶ vilis λόγον P 


ἀνάπτειν ἑδόχει τῷ θοσπεσίῳ Παύλφ ; 


31AAA. Πάνυ μὲν ev. | 

ΚΥΡ. ᾽Απείργει δὴ οὗν τοῦ ἱερᾶνθαι δεῖν εὺν ἐφ᾽ 
bo οὖν τῶν ὠνδμασμένων, dc ἄβῥωστον xai ἰχετ. 
εσχωμμµένον. OU rào προφελεύσεται,͵ qoi, προσφέρειν 
τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ, ἄνθρωπος ευφλὸς fj χωλός, "Eyes 
μὲν οὖν αὐτόθεν, x&v εἰ νουῖυο φωματικῶς, πολὺ τὸ 
χρημα τὸ ἀχαλλές' ἐδεῤῥνηκόνοιν γὰρ ὀφθαλμοῖν, 
xai μὴν χαὶ ποδὸς οὐκ ἐρηρεισμένου, ὀρθὰ βαίνειν 
οὐκ ἔχοντος, πῶς οὐκ ἄμεινον ἀρεμεῖν, οὐδὲ ὅποι 
σποτὲ ἱέναι χρὴ τὸν ἑερέα διεγνωχότα, Άγουν Ιέναι 
σὺν Τέλωσε, αρδί τε καὶ ὀφθαλμοῖς ἀλλοτρίοις χρώ- 
μενον; Αλλ' εἴη μὲν ἂν οὐ πολὺς ὁ τοῦδε λόγος. Τὰ 
B ἀναγκαῖα πρὺς γνῶσιν καὶ θεωρίαν ἡμῖν τὴν πνευ- 
ματικὴν, φέρε λέγωµεν, 25 τῆς ἱστορίας ὑποτρέχον» 
«ες παχύ. Ῥυφλὸν μὲν οὖν ἔοιχε τὸν εὐήθη λίαν καὶ 
ἀνούστατον ἁποκαλεῖν. "O γάρ ἐστιν ὀφθαλμὸς τῷ 
γηϊνῳ σώματι, «ovre καὶ Ev φυχῇ λέγοιτ) ἂν ὁ νοῦς, 
φωτὶ μὲν τῷ θείῳ καταλαμπόµενος, καὶ πρὸς αὐτὸ 4$ 
ἀχήρατον ἀναμύων κάλλος, καὶ ταῖς τῶν ἐννοιῶν 
ἰσχναῖς οἶσνεξ πως καὶ εὐστρόφοις χινᾷσεσιν éávs- 
θρώσχων εὖ µάλα αρὸς τὸ ἀκριθὲς ἐν δόξῃ, χαὶδογµα- 
touche ὀρθότητος οὐχ ἁμαρτάνειν εἰδώς. Τοῦτο, οἶμαι, 
ke «b παροιμιωδῶς εἱρημένον, « Οἱ ὀφδαλμοί σον 
ἑρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέφαρά ceu νευέτω δίχαια. » 
Εἴρηται δέ που xal πρὸς τὴν τῶν Ἰουδαίων μητέρα 
βλέπουσαν οὐχ ὀρθῶς' « Ἰδοὺ οὐχ εἰσὶν οἱ ὀφθαλμοί 


euptelis, sed perfeeti in. virtute et Án. sanelificattene 
frmi, qui laudem ex reete factis parare perseve- 
ranter stadent, et acri sunt ae perpetua. prudenti$ 
priediti. Ob eam igitur causam hac de re legem sta- 
tuit ejusmodi, qus ad universam pertieat fami- 
liam, ut sacrum electumque genus incorruptum at- 
que integrum sibi parsret, trm quidem in tribe 
Levi, et familia Aaron ; nunc autem p. X» e«t ent 
in Christo sanetificati, Ἠναρπυ nimirum illo vere- 
que summo sacerdote, eui per spiritum adhzsimus, 
eonsotées atque participes propri» illius natute 
faeti *. Kaque, oum eos qui fide Justilicati sunt, ad 
[raberanam quoque cenjenettonem vocarit, A14 in 
illis tenquam consortio junctis exsultat, -"licens : - 
« Eece ego et pueri mei quos dedit mihi Deus **. 6. 
Quid enim? non toe verba Christi persone trí- 
beere, beato Paulo visumest !!* 

PALL. Bane vero. 

CYR. Eum igitur arcet 4 sacerdotio, cui quod- 
vis ος his vitiis quse dicta sunt, adsit, ut debilem. 
&tque contemptem. Non enim accedet, inquit, ad 
offerendum dena Dei homo es»cus, vel claudus.. 
Habet autem ea res per $e, etiamsi corporatiter- 
accipiatur, magnam terpitudinem ; eui enim excide- 
rint oculi, aut qui pede est parum firmo, neque re- 
ctis vestigiis ingredi potest, hune nonne satins est 
qujesoere, qui ne intermoscat quidem,. quo ire 
eporteat sacerdotem, quam ire, sed non sine alio; 
rum riso, oculis alienis utenter? Sed hoe eerte 
levius esse videatat : quse autom: ad oognitionem et 
eontemplationem spiritualem nebis utilia eunt, di- 
camus, bistoriseque rudiorem sensum prettermitta- 
mus. Ciecum: itaque appellare videtur tardum semi 
bominem etin primis hebetem : quod enim t€ 
oculus in terreno cempore, hoc idem in animo mené 
dici potest, cam: divino lumime illustratur, et illum 
ieorruptam pulchritudinem euspicit , 8ο levi 66» 
lerique metu eogitationem 3d summam illam glo- 
riam optime pesmetrat, auyuo o recto doguatum 
sensu minime aberrare novit : idque, ut opinor, 
est iilud quod proverbii figura dictum est : « Oculi 
tui recta. videant, et palpebre tus recta conside- 
tent '*. » Dictum etiam ad iilam Jederorum paren- 


σου, οὐδὲ ἡ χαρδία σου χαλὴ, ἀλλ᾽ f, εἰς τὴν πλεαν- p tem non recteaspicientem : « Ecce oculi non sunt 


εξίαν σου xoi εἰς τὸ αἷμα τὸ ἀθῶον ἐχχέειν αὐτὸ, 
καὶ εἰς τὰ ἁδιχήματά σου, καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν 
αὐτά. » Ανεπιτήδειος οὖν εἰς ἱερουργίαν ὁ ευφλὸς 
νοητῶς, τοῦτ ἔστιν ὁ παντελῶς ἀσύνετος, xol νοῦν 
x2 φρένα λελωδθηµένος. ᾽Ανεπιτήδειος δὲ πρὸς eus 
χαὶ ὁ χωλὸ», τοῦτ) ἔστιν ávho ὀρθοποδεῖν οὐκ εἰδὼ;, 
καὶ πρὸς τὸ ἁρτίως βαίνειν οὐκ εὐσθενής. Ἡ μὲν 
γὰρ τυφλότης, καθάπερ ἔφην ἀρτίως, τῆς εἰς Expos 
ἀσυνεσίας σύμόθολον * χωλότης δὲ «5, τῆς οἱονεὶ κὲ- 
χλασμένης xal ἆδ οανοῦς κινἠσεώς τε χαὶ προθυµίας, 
ἣν ἂν ἐφ᾽ ἑχάστῳ ποιοῖτό τις τυχὸν τῶν πρακτέων. 
El μὴ τοῖς οὕτω λελωδημένοις ἐπιφωνεῖν ἄξιον' 


5Η Petr. 1, 4. * ]sa. vn, 18. 


" Henr. it , 18. 


tibi, nequa cor tuum bonum nisi ad avsritiam team, 
et ad iniquitates tuas, et ad cadem factendam '*. » 
ineptus igitur est ad sacerdotium , spiritualiter cs- 
cus, id est, plahe imprudens, et animo ac mente 
vitigtus. Ineptus preterea claudus, id ept, qui recte 
ingredi neoeit, atque ad perfecte incedendum parua 
füürmws est : nam omcitas quidem, ut medo dizi, 
πει est insipientue signum ; at claudieatio íra- 
et debilieque motionis, atque alaeritatis, qua id 
singulis rebns gerendis quisque moveter. Án vere 
hominibas ita mutilatis non jere illud insonari pos- 
sit : « Copfortamini, manps remisqe, οἱ genua dis- 


*! Prov. jv, 98. !* serem. xxn, 17. 
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populos, 41$ ut qui nollent rectos gressus in ee 
figere, &ed ad claudicandum perversi essent, atque 
a rectis cogitationibus declinarent : « Filii enim, ) 
inquit, « alieni mentiti supt mihi, filii alieni invete- 
rati sunt, et claudicaverunt a semitis suis **.» Paria 
igitur sunt inter se et vicina admodum, si vitiorum 
similitudinem apectes, mentis claudicatio atque czeci- 
1as, quarum altera intelligentie przstantiam, altera 
bonorum operum firmitatem inutilem reddit. Rejici- 
tur przterea χολοθόρινος (sic enim nomen fingere 
oportuit), id est, qui curto naso est , et qui auribus 
amputatis; quibus hzc expositio accommodari po- 
test : nam olfaciendi sensu rerum omnium suapte 
matura olentium malus, aut bonus odor examinatur ; 


| S8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
soluta '*.» Accusavit etiam ipse Christus Judsorum A « Ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειμέναι, καὶ γόνατα παραλελν- 


785 


μένα. » Ἐπῃτιᾶτο δὲ xal αὐτὸς ὁ Χριστὺς τοὺς τῶν 
Ἰουδαίων δήμους, ὡς ὀρθὰς μὲν οὐχ ἀνεχομέναυς 
ποιεῖσθαι τὰς ἐπ᾿ αὐτῷ τροχιὰς, ἐχτετραμμένας δὲ 
μᾶλλον εἰς τὸ χωλὸν, χαὶ τῶν τῆς ὀρθότητος ἁπολι- 
σθῄσαντας λογισμῶν. « Υἱο γὰρ, » φησὶν, ε ἀλλό- 
τριοι ἐφεύσαντό pov υἱοὶ ἀλλότριοι ἑπαλαιώθησαν, 
xa ἐχώλαναν ἀπὸ τῶν τρἰδων αὐτῶν. » Ἐν ἴσῳ δῇ 
οὖν ἀλλήλαιν καὶ ἀγχοῦ λίαν, ὣς ἓν ὁμοιότητι παθῶν, 
χωλότης vou xai τυφλότης' fj μὲν τὸ ὡς ἓν αυνέσει 
τίµιον, ἡ δὲ «b ὡς kv ἔργοις ἀγαθοῖς εὐσθενὲς, εἰς 
ἀχρειότητα χαταφέρουσαι. ᾿Απόδλητον δὲ πρὸς τού- 
τοις ὁ νόμος ποιεῖσθαι δεῖν ἔφη τὸν χολοθ/ρινον, 
χαὶ σὺν αὐτῷ τὸν ὠτότμητον. Ἐφαρμόσειε 8 ἄν τις 
ἐπ᾽ αὐτοῖς τὸν τοιόνδε λόγον. Αἰσθήσεσι μὲν γὰρ tat; 


babet auiem is sensus vim discernendi maximam B ὀσφρητικαῖς τὰ χάχοσµά vc(1) xal εὐοσμότατα δοχιμἀά. 


inter ea quse vel oblectare nos, vel contra offendere 
possunt, et in' deteriori ordine numerantur. At vero 
humanus animus si suas vires perfectas atque abso- 
lutas habuerit, perget ille quidem ad fortiter actio- 
num qualitates discernendas, et singula diligenter 
examinabit , et tanquam optimus aliquis argentarius 
omnia probansquoedque bonum est tenens, et abomni 
specie mala abstinens, ut scriptum est !*, laudem 
maximam consequetur. Improbat enim turpes quo- 
dammodo et adulterinas actiones, utiles atque prs- 
claras libenter admittit. lgitur nasi depressio parum 
sanum parunque perfecüum sensum significat, quo 
sensu. singulas actiones rectissime discernentes, de 
rebus optimis przclare, de turpibus secus existi- 


mamus :: ob eamque causam sapiehti2 ac prudentize C 


etreliquarum hujus generis virtutum et rem tene- 
mus, et nominibus appellamur : nam odor veluti 
quidam ad animum fertur ab iis rebus qux ab eo 
intelliguntur , quasi qualitas quzdam actionum : 
Kaulilate. porro: aures, auditus tardioris, ut mihi 
quidem videtur, significationem prz se ferunt. Am- 
putaL» namque auris esse vitium puto, eum quis 
vel ex parte assentitur, neque omnino ad obedien- 
dum promptus est et facilis, vel non sineere sacras 
potissimum Litteras exaudire potest : quod nonnulli 
faciunt, qui animi vim ad audiendum aptam teme- 
ritate summa adea pervertunt, quz minime opor- 
tet. 418 Ejusmodi sunt, quibus juxta beati Pauli 
vocem, pruriunt aures, et a veritate quidem au- 
ditam avertunt 17, attendunt autem spiritibus erro- 
ris 15, et profanis vocum novitatibus adherent !?. Igi- 
tar detruncatz aures interioris aespiritualis auditus 
mutilationem, et intelligentize & reeto ad deteriorem 
sensum depravationem signifleare videntur. Quin 
etiam, si inquopiam contritio pedis aut contritio ma- 
nus inesse animadvertatur, abscedat is, inquit, et in 
aliorum ordinem se reeipiat. Qua in re, is qui col- 
liso sit pede aut manu, non tamen prorsus debilitato, 
intelligere nos ad probas actiones progredi potest, 
3eque incessum omnino laudabilem, id est, actionem 


* [sa. xxxv, 9. | Psal. xvrr, 46. 


vt, 


** f Thess. v, 22. 


ζεται, τῶν ὅσα ἐστιν ky φύσει τοιᾷδε, τῇ τὸ ὁδωδέναι 
λαχούσῃ, qup: διαχριτιχὴ δὲ λίαν fj αἴσθησις, xat 
τοῦ κατευφραίνειν εἰδότος, xai τοῦ μὴ τοιῶσδε τυχὸ», 
ἁλλ' ἑτεροίως ἔχοντος, xai ὡς Ev χείρονι μοίρα’ 
νοῦς γε μὴν ἔφη ὁ ἀνθρώπινος, el ἁρτίως ἔχοι τυχὸν 
Év γε τοῖς xa0' ἑαυτὸν, ἵεται μὲν εὐσθενῶς εἰς τὸ 
διαχρίνειν δύνασθαι τὴν τῶν πραγμάτων ποιότητα, 
ἀχριθή δὲ τὴν βάσανον Eg' ἑκάστῳ ποιῄσεται, xoi 
οἷά τις ἄριστος τραπεζίτης δοχιµάζων ἅπαντα, xal 
τὸ μὲν χαλὸν χατέχων, xai ἀπὸ παντὸς εἴδους πονη- 
ροῦ ἀπεχόμενος, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, εὐδοχιμήσει 
λίαν. Καταχιθδηλεύει γὰρ τὸ οἰονείπως αἰσχρὸν χαὶ 
παράαηµον τῶν δρωµένων, προσοΐτο δ' ἂν εὐχόλως 
τὸ ἐπωφελές τε xal ἄμεινον, Οὐχοῦν dj σιµότης, τὸ 
μὴ ἄγαν ὑγιὲς καὶ ἁρτίως ἔχον ὡς Ev αἰσθήσει ὃτ- 
λοῖ, xa0' ἣν ἕχαστα τῶν πραγμάτων ἄριστα διαχρἰ- 
νοντες, τὴν ἀμείνω μὲν τοῖς ἀρίστοις, τὴν χείρω δὲ 
τοῖς αἰσχίοσιν ἁπονέμοντες φῆφον, σοφοί τε xal &yyt- 
νοουι, Xa τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιούτων ἑσμέν τε xol 
ὠνομάσμεθα. Ἰθσμὴ γὰρ ὥσπερ εἰς νοῦν ἀναθρώ- 
σχουσα, "τῶν ὑπ αὑτοῦ νοουµένων οἱονεὶ ποιόττς 
πραγματική. Τὸ δὲ 6h παραχεχόφθαι τὸ οὓς, ὑπεμφί- 
νειεν ἂν, ὥς Υέ pos δοχεῖ, τὸ ὀυσήχουσν. Παραχεχομ- 
µένης γὰρ ἀχοῆς, δοίην ἂν ἔγωγε πάθος εἶναι τὸ ix 
μέρους εὐπειθὰς, καὶ οὐχ ὅλοχλήρως εδήνιον εἰς 
ὑπαχοὴν, ἤγουν τὸ μὴ ἀμωμήτως ἐπαῖειν δύνασθαι 
τῶν ἱερῶν, μάλιστα δὲ γραμμάτων, ὃ δὴ χαὶ δρῶσί 
τινες, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆκχεν ἀθσουλότατα παρατρέποντες 
τῆς ψυχῆς τὸ εὐήχοον. Elev 8 ἂν οὗτοι, κατὰ τὴν τοῦ 
σοιρωτάτου Παύλου φωνὴν, ol χνηθόµενοι τὴν ἀχοὴν, 
καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας αὐτὴν ἀποστρέφοντες, 
προσκείμενοι δὲ πνεύµασι πλάνης, xat εἰς βεδήλους 
κενοφωνίας ἐχνενευχότες. Οὐχοῦν ὁ ὠτότμητος «fc 
εἰς τὸ εἴσω καὶ νοητῆς ἀχοῆς ὑπεμφήνειεν ἂν τὴν 
πήρωσιν, xol τὴν ἐξ ὀρθότητος ἐπὶ τὸ χεῖρον πα- 
ῥραφθοράν. Αλλά καὶ εἴ τῳ τυχὸν σύντριμμα mob; 
3j σύντριμμµα χειρὸς ὀρῷτο προσὺν, ἁποχωρείτω, φη- 
eV, καὶ ἓν ἴσῳ τετάχθω τοῖς ἄλλοις, νοεῖν ἀναπεί- 
θοντος τοῦδε τοῦ τὸν πόδα τυχὸν ἣ τὴν χεῖρα συντε- 
θρανσµένου μὲν, πλὴν οὐχ εἰσάπαν ἡῤῥωστηχότος, 
7 li Tim. 1v, 9, 4... '* E Tim. iv, 1. 9 I Tim. 
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(4) Aubertus, χατάχοµα. Interpres χάχοσµα legit. Epir. 
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«bv οὐχ ὁλοχλήρως slc ἔργα χωρεῖν δυνάµενον, οὔτε A inconversatione ac vita cum legé maxime congruen- 


μὴν ἁδιάδλητον ἔχοντα παντελῶς τὴν Bábunv, Ίτοι 
«hv ἑνέργειαν, τὴν ὡς kv πολιτείᾳ, quu, καὶ ζωῇ τῇ 
ἑννομωτάτῃ. Εἴεν δ᾽ ἂν xat οὗτοι πάλιν, f| οἱ ποιοῦν- 
«t, τὸ ἔργον Κυρίου ἁμελῶς, ofc ἐπενήνεχται «b οὐαὶ 
διὰ προφήτου φωνῆς, ἤγουν οἱ τὸ δίχαιον οὐ δικαίως 
διώχοντες, χατὰ τὸ γεγραμμµένον. Ἐπιτίρει δὲ ὅτι 
εᾗ νοητῇ xai ὁλοτελεῖ χωλότητι, χαὶ ἡ µετρία τοῦ 
σχέλους πήρωσις ἐν ἴσῳ τέ ἔστι, xat ὡς ταὐτὸν λελό- 
γισται. Ti γὰρ μηδ ὅλως τι δρᾷν ἰσχύσαι τῶν άγα- 
θῶν, τὸ μὴ δρᾷν ὀρθῶς ἐν (ow χείσεται λόγῳ. Φαίνοιτο 
δ' ἂν εἰχότως kv μὲν τῇ χωλότητι, τὸ μηδ' ὅλως' ἐν 
δὲ τῷ συντρίµµατι, co μὴ ὑγιῶς. 

ΠλΛΛ. Ἔοιχε. 

ΚΥΡ. Κνρτὸν δὲ, καὶ ἔφηλον, xai πτιλὸν τοὺς ὀφθαλ- 


tem habet. Ejusmodi sunt iterum, qui faciunt opus 
Domini negligenter **, quibus prophete voce illud 
Ke irrogatum est; aut qui quod justum est, non 
juste sectantur, ut scriptum est *'. Illud autem 
animadvertas velim, spirituali ac plene claudica- 
tioni, illam quoque modicam tibiz debilitatem pa- 
rem esse, et pro eodem haberi : tantidem enim 
utrumque :zestimandum est, et nihil omnino quod 
preclarum sit, facere posse, et id minus recte fa- 
cere ; significatur autem non absurde in claudica- 
tione quidem, nihil prorsus posse, in contritione. 
autem, non recte posse facere. 

PALL. Consentaneum videtur. 

CYR. Gibbosum praeterea, et qui maculosa sit 


μοὺς χαταγράφει πάλιν ὡς kv τοῖς ἀδοχιμωτάτοις. B facie, et qui lippis oculis, recenset ilem inter eos 
Καὶ χυρτὸν μὲν εἶναί φαμεν, τὸν οἱονεὶ χεχυφότα, — qui maxime repudiantur. Ac gibbosum quidem esse 
xai κάτω βλέποντα wp, xat πρὸς τὰ σαρχὸς νενευχότα — dicimus, qui quodammodo incurvatus est, et cujus 
πάθη, χαὶ τοῖς ἐπιγοίοις τὸν ὀφθαλμὸν ἑπερείδοντα, animus deorsum aspicit, et ad carnis affectus est 
ζήλον δὲ ὅτι by νοητὸν, καὶ εἰς τοῦτο γνώμης lóvta — proclivis, et oculos nimirum spirituales ad res ter- 
λοιπὸν, ὡς τὸ ἀπορθοῦσθαι μισεῖν, πρός v6 φημι «b. renas defigit, jamque in eam sententiam venerit, ut 


χρῖναι τὰ ἄνω φρονεῖν. Εἴεν δ' ἂν ἐν τούτοις τὰ τῶν 
Ἰουδαίων ἐγχλήματα, περὶ ὧν γἐγραπτάι’ « Σχοτι- 
σθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ βλέπειν, xol 


erigere animum ad res supernas sapiendas fugien- 
dum putet. Inter bz:»c numerari possunt Judeorum 
crimina, de quibus scriptum est : « Obscurentur 


«bv νῶςον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκχαμφον.) Ἔφηλον oculi eorum, ne videant, et dorsum eorum semper 
δὲ, τὸν τὴν ἐφηλίδα την καλουµένην &n' αὐτοῖς ἔχοντα — incurva **.» Maculosum autem , seu, ut Grece ha- 
µειώποις. ᾽Αῤῥώστημα δὲ τουτὶ χαταμελαίνειν εἶδὸὺς — betur, ἔφηλον , appellamus, qui maculam, id est, 
τὴν kv' ἄκρου δέρµατος ὄψιν. Παραιρεῖται &k οοῖςοἷς ἑφηλίδα, in ipsa fronte habet; est autem is morbus 
ἂν γένοιτο παθεῖν, τὸ xÀv γοῦν ἰσχύσαι λαθεῖν, αὖ- — vim habens denigrandi summe cutis aspectum. 
ταῖς ἐπανθαῦν ὀφρύσιν, ὅλοις τε προσώποις ἕπηρτη- C A17 lis sutem in quibus hie morbus fuerit, acci- 


pávov. Ἔφηλος δὴ οὖν ὁ τοιόσδε σωματικῶς, νοηνῶς 
γε μὴν ὑποφαίνει τὸν ἀσχήμονα, γυμνῶς τε χαὶ 
ἀχῤύπτως, xai οἱονεὶ πρόσωπον οὐχ ἔχοντα καθαρὺν, 
ἀλλ ἐχφανὲς ἅπασι τὸ ἀχαλλὲς εἰς ζωὴν, ὡς μὴ εἰ- 
Δένει που τάχα, μηδὲ τὸ ὑπό του τῶν σοφῶν ὀρθῶς 
εἰρημένον, «€ Σοφοὶ χρύφφυσι τὰς ἑαυτῶν αἰσχύνας. » 


dit ut latere non possint; cum in Ipsis superciliis 
innascatur, et in tota facie grassetur. Maculosus est 
igitur ejusmodi homo corporaliter, sed spiritualiter 
indicat apertum , minimeqne occultum impuden- 
tem, ac veluti impuro vultu hominem, qui vitze tur- 
pitudinem omnibus aperte prodat, adeo ut ne id 


quidem sciat, quod est 4 sapiente quodam dictum : « Sapientes abscondent suam ipserum turpitudi- . 


nem. » 

IIAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, ὦ Παλλάδιε, µνρἰα ὅσα γε τὰ ὃν 
ἡμῖν ἐστι πάθη; | 

ΠΛΛΛ. Ναί * τί οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ. "Ox:, à γενναῖε, φημὶ, νοσεῖ μὲν ἕχαστος, à 
νοσεῖ, αἰδοῖ δὲ πολλάκις τῇ πρὸς ἀδελφοὺς ἠττώμε- 
ws, kv σκουδῇ xal λόγῳ ποιεῖται πολλῷ καὶ «5 ἑρ- 
ῥῶσθαι δοχεῖν, καὶ τὸ λανθάνειν ἓν χαχοῖς. 


ΠΛΛΛ. EÀ λέχεις. 

ΚΥΡ. Ei δὲ δἡ εις c πρὸς τοῦτο Ίχων ἆναισχυν- 
tlac, ὡς ἡγεῖσθαι παρ᾽ οὐδὲν, τὸ xal ἐχφανδὺν ἑλέ- 
σθαι πλημμελεῖν, καὶ τῶν sl; χοσµιότητα γερῶν 
ἀφειδῆσαι παντελῶς, οὐχ ἄν τῳ δόξειεν ὁ τοιόσδε 
λοιπὸν, τοῦ ἱεροῦ xai &ylou γένους οἴχεσθαι μακράν ; 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Ἔφηλον τοίνυν ὁ νάµος ἀποχαλεῖ τὸν τοιοῦ- 
τον, ὡς οὐδὲ κρύπτειν εἰδότα xal ἀνεχόμενον τὸ 
φυμθὰν ἁῤῥώστημα χαὶ πάθος αὐτῷ. Πτιλὸν δὲ τοὺς 


* Jerem. χι νι, 10. *' Cír. Deut. xvi, 20; Sap. vi, 114. 


PALL. Quonam modo ? 

CYR. Quid enim, Palladi, nonne mnumera nobis 
insunt vitia ? 

PALL. Certe. Sed quorsum istud? 

CYR. Quia, inquam, Palladi , unusquisque no- 
strum quocunque alio laboret vitio, pudore tamen 
fratrum szpenumero victus, maximam curam ac 
stadium adhibet ut integer esse videatur, et in 
malis Jateat. 

PALL. Recte ais. 

CYR. 8i quis igitur ad eam impudentiam progre- 
diatar ot palam delinquere pro nibilo ducat, et 
henestatis ornamenta prorsus negligat , ejusmodi 
homo nonne jam cuivis videatur a sacro sanctoque 
genere longe remotus ? 

PALL. Sene vero. 

CYR. Maculosum igitur lex vocat ejusmodi bo- 
minem, ut qui vitium ac morbum suum.ne occul- 
tare quidem norit ac velit. Lippis vero oculis eum 


33 Psal. £xvis, 94. 
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appellat qui videndi facultale minime ille quidem A ὀφθαλμοὺς, τὸν ἄχεστα µεν ταῦ βλάπειν ἑστερημᾶναν, 


privatus sit, sed id recte facere nequeat ; quales ji 
sunt quibus adest quidem prudentis, non tamen id 
etiam habent üt recte sentire velit : nonnulli 
enim, cum id quod rectum est videant, tamem ad 
ea qux minime convenit, voluntatis sue propen- 
sionem 'detorquent : alii vero, cum possint rectam 
de dogmatis sententiam assequi, sux ipsi menli of- 
ficiunt, ae turpissimarum opinionum aucupium $e- 
ctantur, nullamque de Deo sanam sententiam am- 
pleciupntur: quales sunt haeretici, ac preter hos Ju- 
dei, qui, cum Deum credant 6566 Patrem, Filium 
tamen, qui ex ipso secundum naturam ezrsiitit , 
stultissime repellunt. itaque verissime de illis dici 
potest, quod est prophetz» voce decantatum : « Oculi 


ὁγιῶς δὲ τοῦτο πουεῖν οὐκ ἔχοντα. ὁποῖοί ervec elrv, 
elc ἕνεστι μὲν ἡ φρόνησις, τό γε μὴν ἕλέσθαι φρονεῖν 
ὀρθῶς οὐχ ὁρᾶται προσόν. Οἱ μᾶν γὰρ δρῶνεες, 
qoi, τὸ ἀγαθὸν, ἐφ᾽ ἃ μὴ προσῆπε τῶν ἴδίων θελη- 
µάτων παρατρέπουσι τὴν ῥοπήν : οἱ δὲ, χαὶ δογµατι- 
χῆς ὀρθότητος οὐκ ἁμοιρεῖν ἰσχύοντες, μµονονουγ τὺν 
οἰχεῖον αὐτοὶ κατασίνονται νοῦν, εἰς ἀκαλλεστάτιτν 
ἐννοιῶν ἱέντες θραν, val ὁγιὶς οὐδὲν τῆς ἐπὶ θεῷ 
δόξης εἰσδεχόμενοι” ὁποξοί σινές εἶαιν, αἱρετικῶν μὲν 
μάλιστα «alise, ᾿Ιουδαῖοί τε αρὺς τούτοις, οἱ Θεὺν 
μὲν πιστεύοντες εἶναι «bv. Πατέρα, τόν γε μὲν ἐξ 
αὐτοῦ πεφηνότα xatà φύσιν Ἐὸν ἀνοητότατα διωθού - 
µενοι. Τοιγάρτοι χαὶ ἀληθὲς ἐπ αὐτοῖς cb. διὰ τοῦ 
προφήτου φωνῆς ὑμνούμενον, « Ὀφθαλμοὶ αὐτοῖς, 


sunt eis, et non vident 15: 18 Nibil enim fa- B καὶ οὗ βλέπουσιν.» Ονίνησι γὰρ τὸ βλέτειν οὐδὲν, ci 


eultas videndi proficit, nisi adjunctum sit illud, ut 
recte videatur, nimirum ut claudicationem et οσα» 
tritionem pedis pro eodem haberi jure dicebamus : 
nibil enim prorsus interest nulloae modo quis ia- 
eedere per semitam rerum gerendarum, et actio- 
Rum viam, an yero non reete incedere possit. 

PALL. Recie dicis. 

CYR. Non accedet etiam ad sacricandum hemo 
in quo fuerit scabies indomita vel impetigo, aut qui 
altero tesliculo careat, omnis in quo est macula. 
Indoroite igitnr scabiei persimilia esse censenda sunt 
turpissima vitia, qua. acrieri fluxa in animum in- 
fluunt, et modum omnem, egrediuntur; quse cum 
ex voluptate inium sumant, asperum exitum ha- 


bent. Quid ? Nonne eenses in npoquoque peccato € 


tum mediocritatem quamdor vitii, tum vere redun- 
dantiam. apeotari ?. 

PALL. Quonam istud modo ? 

CYR. Qui corporis voluptate captiur, nonne ep 


vitio οἱ modice, et ultra modum laborare petest Ί. 


Alii enim succumbunt morbo, et 66 modo medio- 
eriter afficiuntur, alii ad summum in eo malo pro- 
grediuntur, et indomita impotentique libidine 14 
horant, ut etiam ultra ea vitia qus secuadum na- 
turam sunt, przcipites ruant. 

PALL. Quod dicis.teneo. 

CYR. Igitur in unoquoque vitio ultra ratiopis ter- 
minos modumque consuetum, et qui in plerisque 
reperitur, insolenter intemperantia prodire, id vero 
jim scabies indomita dici potest. Ad heec impetigo 
quivis anim] morbus appellari, qui semper latus 
serpat, nullumque finem faciat in pejus crescendi. 
Comprimere igitur aque minuere irruentia vitia, 
nobis divina lex pracipit; id in huncsensum aecipies 
eum audis :« Si spirigus potestalem habentis 99- 
cenderit super 1e, Jocum tuum ge dimiseris ; quia 
curatio faciet cessare pecesta maxima δν. » Vitia 
enim si minime castigentur, serpunt in dies ed tar- 
pior& et cor atque mentem corripiunt, atque ad 
sumuinam perniciem perducunt. Castiganda est igi- 
tur a nobis vitiositag, ila st cam nostra vigilanti 


f' Jerem v. 21. ** Eccle. x. ἆ. 


μὴ προορῷτό εισι τὺ ὑγιῶς βλέπειν, καθάπερ ἀμέλει 
πλ τὴν χιολότητα, xel τὸ σύνεριµμµα τοῦ «olo iv 
Foy πετάχθαι ὰόγῳ δικαίως Ελέγομεν ' διοίσει vin 
ὅλως οὐδὲν, τοῦ µηδ ὅλως ἐάναι δύνασθαι, vb μὴ eris; 
uvas τυχὸν, τὴν ὡς ἐν κράγµασι δὲ δηλονόςι τρίθον, 
καὶ siy ὡς ἐν ἔργοις ὁδόν. 

HAAA. Εὖ dvi. 

ΚΥΡ. Οὐ προσελεύσεται δὲ lepouprf ouv ἄνθρωπος, 
ᾧ kàv ᾗ ἐπ) αὐνῷ φώρα ἀτρίν, ἢ λονχὴν, ἢ µόνορχις, 
J| πᾶς ᾧ ἐστιν tv αὐτῷ μῶμος. CFópz μὲν οὖν ἀγρίᾳ 
παβετκαστέον εἰ ἑχτοπώτανα τῶν παθῶν, δριμυτό« 
pow βεύμασι καταχεόµενα νοῦ, καὶ πέρα παντὸς 
όντα μέτρου, xai ἐξ ἡδονῆς μὲν ἔχοντα τὴν ἀρχῖᾳ, 
εἰς ποκρόν γε μὴν ἑξήχοντα τέλος. Ἡ οὐχὶ δὴ eic 
ἱκάσπφ τῶν π«λημμελημάτων καὶ coppteplav và 
xat ἁμετρίαν ὀρᾷσθαι νοῦ καχοῦ ; 


HAAA. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. Ὁ σωματικής ἡδονῆς ἠτοώμενος, oüx ὃν 
τοῦφα πάθοι καὶ μετρίως χαὶ ὑπὲρ µέτρον; Oi μὲν 
yàp, Περηννει µόνον, xa) υασοῦσι περμεσταλµένως 
οἱ δὲ χαὶ εἰς ἄχρον Ίχουσι τοῦ xaxou, καὶ ἀσχέτως 
ἀγριαίνουσαν νοσοῦσι τὴν ἡδονὴν, ὣς xal αὐτῶν ἐπέ- 
πεινα τῶν κατὰ φύσιν ἑξρλισθήσαι παθῶν, 


HAAA. Σννίηµι 9 efc. 

ΚΥΡ. θὐχοῦν dg! ἑχάστῳ πῶν καχῶν «b ἑκτόκως 
ἐχνενευκὸς εἰς vb πέρα λόγου, καὶ µέτρων ἑἐπέχεινα 
τῶν iv ἔθει χαὶ παρὰ πολλοΐφ, λέγοις ἂν ἡ ἀχγρία 


D ψώρα λοιπόν. Αειχὴν δὲ πρὸς τούτοις, Tv ὁτιοῦν 


πάθος, ἀεὶ διέρπον εἰς τὸ εὐρὺ, καὶ ἀχατάληχτον 
ἔχον τὴν εἰς τὸ χεῖροι ἐπίδοσι. Σωστέλλεσθαι δὲ 
δεῖν, καὶ εἰς τὸ μεῖον ἄγεσθαι πρὸς ἡμῶν τὰ προσσί- 
πτοντα τῶν παθῶν, ὁ θεῖος βούλεται νόμος. Τοιρυτόν 
τι νοῄαεις ἀχούων' cR Πνεῦμα τοῦ ἑξοναιάζοντος 
ἀναθῇ ἐπὶ σὲ, τόπον σου μὴ. ἀφῆς. δει rapa xasa- 
παύσει ἁμαρτίας µετάλας. » Τὰ γὰρ ἀνεκίπληχτα 
τῶν παθῶν, ἔρπει μὲν ἀεὶ πρὸς 9b αἰσχιόνως ἔχον ᾿ 
χαταδράταται δὲ καρδίας καὶ vov, καὶ εἰς θλεβρον 
ἄγει παντελή. Ael 5h οὖν ἄρα εφὺς ἡμῶν ἐπιτιμᾶσθαι 
«b φαῦλον, ταῖς εἰς τὸ ἄμεινον ἀναδρομαῖς περιστον. 





DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Xil. 





λούσης αὐτὸ τῆς Av ἡμῖν νήψεως, καὶ ἀναιρούσης A ad meliorem frugem revocando comprimat. et-pau- 


xatà ββαχἠ. Μόνορχιν δὲ πρὸς τούτοις, quot, χαθά- 
παρ ἐγῴμαι, vov ἡμίανδρον, καὶ οἱονεὶ παραχεκοµµέ- 
wOv τὸ τελείως ἀνδροπρεκές. « Οὔτε γὰρ πόρνοι, » 
φησὶν, « οὔτε μαλακοὶ thv. «op Θεοῦ βασιλείαν χλη- 
Ρονομήσουσι. » θηλνδρίας δὲ τοὺς τοιούτους ὀνομάζει, 
ὅτι τὴν ἀνθρὸς λαχόντες φύσιν, φεύδονται τὸ ἀνδρο- 
πορεπὲς, χαὶ voüv xal σῦμα μαλαχιζόμενοι, xal 
ἁποντὶ χατακλώµενοι πρὸς τὸ ἄναλχι καὶ θηλυπρο- 
πάς. Εἰκὸς δὲ δὴ πάλεν, bv µόνορχιν καὶ ἕτερόν ει 
παραδηλοῦν. "Avbpa μὲν γὰρ ὀνομάζειν ἔθος ci» 
αὈσθενῃ xol συνεστραµµένον. xai οὐχ ἀνιχάνως 
ἄχοντα πρὸς sb ἐύνασθαι χαταρθοῦν ἃ ἂν ἕλοιτο εν- 
χόν. Νοηθείη δ᾽ ἂν εἰπότως ἐξ ἀἡμισείας ἀνὴρ, ὁ uf 
Φλοχλήριας εὐσθενὴς, μήτε εἰσάπαν εἰς τὰ αὑτῷ 


latim exstinguat. Alterum vere testiculum non ha- 
bentem, ut ego arbiwor, semivirum appellat , et » 
quo perfecti viri dignitas sitabscissa. « Neque enim 
fornicatores, » inquit, « neque molles, regnum Dei 
consequentur **. 419 Exoletos autem hoc no- 
mine appellat, qui, cum viri naturam sortiti sint, 
viri digoitatem ementiuntur, et animo et corpore 
effeminati, et spente ad enervatum muliebremque 
medum fracti. Est autem praeterea verisimile eum 
qui altero teslicule careat, aliud quiddam signif- 
care : habet enim id censuetudo, ut firmus, augue 
in se eollectus, et ea omnia perficere valeps quas 
decreverit, vir appelletur : intelligi igitur non ab- 
surde potest i$ esse ex media parte vir, qui minime 


περέποντα γοργός' οὐ γάρτοι προσήχει τονθεῷ προς- D integra est &rmitate, neque ad omnia exsequenda 


xxigsww, διαχεκομµένην αὐτῷ «εν ἀνδρείαν xai 
λαλωθημένον προσἀγειν cb εὐσθενὲς, xal ὡς &cücvelv 
ἃχ μέρους. ἀνδρίζεσθαι δὲ xal χραταιοῦσθαι, χατὰ 
75 γεγραβµένον, ἁδιάθλητον ἔχοντα xai ἀχατάσπω- 
αττον προθνµίαν. Οὐκοῦν ἂνίερος μὲν ὁμολογουμένας, 
ó ὑπὸ μώμον γραφήν. Εἴργεται δὲ οὐχὶ τοῦ χρῆναι 
Μεταλαχεῖν τῆς ἁγίας τροφῆς. « Φάγεται Τὰρ ἀπὸ 
4pàry ἁγίων, » qot, «πλὴν πρὸς τὸ κατακέτασµα o 
πτροφελεύσεται,͵ καὶ πρὸς *b θυσιαστήριον οὐκ ἐΥγιεῖ.» 
Οἱ γὰρ ἔτι ταῖς εἰς νοῦν ἔσω χεκρυµµέναις ἀαθε- 
φείαις ἔνοχοι, µεναλάχοιεν ἂν τῆς εὐλογίας Χριστοῦ, 
παὶ οὐχ ὡς kv τάξει τῇ τῶν ἁγίων εἰς ἐπίδοσιν ἅγικ- 
σμοῦ, xoi εἰς ἑδραιότητα νοῦ, καὶ τὴν ἐφ᾽ ἅπαοι eol; 
ἀρίσους ἑρηρεισμένην διαμονὴν, ἀλλ ὡς àv τρόπῳψ 


qua sibi conveniunt, satis virium habens : non 
enim decet, enm qni Deo dicatus est, matilam illi 
fortitudinem ae debilitatem fitmitatem offerre, et 
lanquam ex perte languere ; sed viriliter agere et 
confortari, sieut scriptum ess **, et ejusmodi alacri- 
tatem babere, que» reprebensiosem omnem et irri- 
sionem effugiat. [gitur sine ulla controversia atóe- 
tur 2 seetris, qui fnerit alicujus macule reus ; arce- 
tur 4ο. nom quominus sámeto cibo vescater : 
« Comedet enim, » inquit, « de sanctis*'. » Sed ne ad 
velura iagnediastur, neque qccedpt ad. altare : nam, 
qui languoribus adhuc in animo iatentibus obnoxii 
sunt, Ἡ participes esse benedictionis Christi pos-. 
sun$, non iamen eo mode quo ssneti wirí percei- 


*Wp πρέποντι τοῖς ἡῥῥωστηκόσιν εἰς ἀπόθεσιν τοῦ »2- C piunt ad sanctificationis incrementum et animi fir- 


wDU, xal εἰς κατάληξιν ἁμαρτίας, xe εἰς νέκρωσιν 
ἠνονῶών, xaX εἰς ἀνάληψιν αὐεξίας τῆς πνευματιχῆς. 
Ἐπειδὴ γάρ ἐστιν ὁ Χριστὺς χαινὴ χτίο:ς, κατὰ τὰς 
ΕΓραφὰς, ταύτγτοι δεχόµεθα xoi ἡμεῖς αὐτὸν kv dave 
τοῖς διὰ τῆς ἁγίας «0990 σαρχός τε xa αἵματος, ἵνα 
πρὸς χαινότητα ζωῆς ἀναστοιχειούμενοι δι αὐτοῦ 
xai iv αὐνῷ. cbv παλαιὸν ἄνθρωπον ἀποσχευαζύ- 
µεθα, «bv φθειρόµανον κατὰ τὰς ἐπθιωμίας τῆς 
ἁπώτης, αατὰ τὸ γεγκαμμµένον. 


HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾽Αποφάσκει μὲν οὖν 96v ἔερων Έργων τὴν 
ἐπιτήδευσιν col; οἰονείπως ἐντετηγμένην καὶ ἆνα- 
πόδθλητον ἡῤῥωστηχόσι εν νοητὴην ἐπήρειαν' ἅγιον 
γὰρ Ἠκχιστά γε τὸ νοσοῦν ἀεὶ «ὰ προφπεφυκότα τῶν 
παθῶν ἀλλ' sl καί τινι [τῶν] ἁμωμήτως Σχόντων Ev 
Υε δὴ σφίσιν αὐτοῖς, xal ἁδιαδλέτως εἰς λειτουργέαν, τὸ 
ἀῤῥωστῆσαι συμβαίνει và χοινὰ δ cau καὶ οὖχ 
ἑβίτηλα τῶν παθῶν, οὐχ ἀνεπιτίμητον ἐᾶσθαι δεῖν 
αὐτὸν ἑπιτάττει, λέγων’ « Εἴπον πρὸς ᾿Δαρὼν καὶ 
πρὸς τοὺς νἱοὺς αὐτοῦ, καὶ προσεχέτωσαν ἀπὸ οῶν 
ἁνίων τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ, καὶ οὐ βεδηλώσονσι τὸ 
ὄνομα ο) ἅγιόν µου, ὅσα αὐτοὶ ἁγιάζουςί[ μοι ty 
Κύριος. Εἶπον αὐτοῖς - Εἰς τὰς γενεὰς θμῶν πᾶς &v- 
θρωπος, ὃς ἂν προσέλθῃ ἀπὺ παντὸς τοῦ σπέρματος 


551 Cor. vi, 19. ** Psal. xxvi, 14. 
iv, 29. 


7 [evit. vin, οἱ. 


mitetem, et 3d fixam in rebus prssclaríe perseversn- 
tiam ; eed eo modo, qui infrmis convenit, ad η 
ahjectionem , eossationemque a peccato, et mertid- 
cationem voluptatum, valetudinisque spiritualis re- 
creationem. Nam, quia Christus nova crestura est, 
secundum Scripturas **, eam ob eansam noe quoque 
illum in nobis ipeis aecipimus, ut per sanctam ejus 
carnem et eanguinem in vite novitatem per ipsum 
et in ipso reformati, depenamus veterem hominem, 
qui corrompitur secundum desidería erroris, sicut 
scriptum est **. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Interdicit igitor munerom ssererem proeu- 
ratione iis. qui infixa qeodemmodo, et quee abjiet 
non possit, spirituali inármitote laborarent; nam 
qui assidue insitis vitiis laborant, saneti natio mede 
sunt : quin etiam qui ia seipsis integri sunt, et mi- 
nime ad sacra ministeria vitiosi, temen ni ex iis 
aliquem his communibos vitlis, et qu: abjiei haud 
facile possunt, laborare contingst, eum non sine 
castigatione relinquendum esse praecipit, dicens : 
A990 : Dic Aaron et iliis ejus,let abstineant a sanctis. 
&liorum Israel, et non profanabunt nomen sanctum 
meum, queecanque ipsi sanetificant mihi : ego Do- 
minus. Dic eis, in progenies vestras : Omnis homo, 
quicunque accesserit de omní semine vestro ad san- 
* JI Cor. v, 17. ** Rom. νι, 4; Ephes. 
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cta, quzcanque sanctificant filii Israel Domino, et A ὑμῶν πρὸς τὰ ἅγια, ὅσα ἂν ἁγιάζωσιν ol υἱοὶ Ἴα- 


fuerit immunditia ejus in ipso, exterminabitur aní- 
raa illa a me. Ego Dominus Deus vester, et homo 
ex semine Aaron sacerdotis, et hic leprosus, vel se- 
minis fluxum patiens, et de sanctis non comedet, 
quoad mundatus fuerit ; et qui tetigerit omnem im- 
mouditiam animx, aut homo de quo exierit semen 
concubitus, vel quicunque contigerit omne reptile 
immundum quod inquinat, vel homo quem inqui- 
pat aliquid secundum omnem immunditiam ejus, 
anima quzxcunque contigerit ea, immunda erit usque 
ad vesperam ; non comedet de sanctis, nisi abluerit 
corpussuum aqua, et occiderit sol, et mundus erit, 
et tunc comedet de sanctis, quia panis ipsius est. 
Morticinum et captum a bestia non comedet, ne in- 
quinetur in ipsis. Ego Dominus, et custodient cu- 
stodias meas, ne sumant propter eas peccatum, et 
moriantur propter eas, si profanaverint eas. Ego 
Dominus Deus, qui sanetifico ipsos **. » Qui offe- 
runt, inquit, sacrifleia, id est, ea qus sanctifican- 
tur a filiis Israel, quz2:cunque conseerarint, ot sacri- 
ficent Deo, ne profanent ejus nomen, ut nondum 
sanctificati, neque dum ab impuritate, qua» illis ac- 
ciderit, abluti, offerant : alioqui sciant se hane cul- 
pam extremo supplicio persoluturos. Ego enim sum 
Domihus, id est, non Deus faiso nomine appellatus, 
in quem etiamsi quis peccet, damni nibil factum 
erit. Quid enim in lignum lapidemve committi po- 
fest, unde a nobis rationes repetendz sint? Cum 


pat τῷ Κυρίῳ, καὶ fj ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐπ᾽ abtep 
ᾗ, ἐξολοθρενθήσεται ἡ φυχἠ ἐχείνη ἀπ ἐμοῦ. Ἐγὼ 
Κύριος ὁ θεὸὺς ὑμῶν, xai ἄνθρωπος Ex τοῦ σπέρµα- 
τος "Aapüw τοῦ ἱερέως, xat οὗτος λεπρᾷ ἣ vovop- 
ῥνεῖ, τῶν ἁγίων οὐχ ἔδεται, ἕως ἂν χαθαρισθῇ, καὶ 
ὁ ἁπιόμενος πάσης ἀχαθαρσίας φνχῆς, f) ἄνθρωτοος 
ᾧ ἂν ἐξέλθη ἐξ αὐτοῦ χοίτη σπέρματος, f) ὅστις ἂν 
ἄφηται παντὸς ἐρπετοῦ ἀχαθάρτου, ὃ µιαίνει αὐτὸν, 
ἡ ἐπ) ἀνθρώπῳ, ἐν ᾧ µιαίνει αὐτὸν χατὰ πᾶσαν ἆχαι- 
θαρσίαν αὐτοῦ * φυχἠ firi; ἐὰν ἄφηται αὐτῶν, &xé- 
θαρτος ἕσται ἕως ἑσπέρας, οὐχ ἔδεται ἀπὸ τῶν 
ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, καὶ 
δύῃ ὁ Ίλιος, xal χαθαρὸς ἔσται, χαὶ τότε φάγεται 
τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστι. θνησιµαῖον καὶ 


B θηριάλωτον οὗ φάγεται, μὴ µιανθῆναι αὐτὸν àv σὐ- 


τοῖς. Ἐγὼ Κύριος, xaX φνλάξονται τὰ φυλάγµατά 
µου, ἵνα μὴ λάδωσι δι’ αὐτὰ ἁμαρτίαν, καὶ ἀποθά-- 
νωσι δι) αὐτὰ, ἐὰν βεθηλώσωσιν αὐτά. "Evo Κύριος 
ὁ ἁγιάζων αὐτούς.» Οἱ γὰρ δὴ προσάγοντες τὰ iepá, 
φησὶν, ἤτοι τὰ ἁγιαξόμενα παρὰ τῶν υἱῶν Ἱσραἑλ, 
ὅσα ἂν ἀναθεῖεν εἰς θυσίαν ip θεῷ, μὴ βεθηλούντων 
αὐτοῦ τὸ ὄνομα, προσάγοντες οὐ προηγνισµένοι, xat 
ἀναπόνιπτον ἔχοντες ἔτι τὴν ἀχαθαρσίαν ἣν àv συµ- 
θαΐνει παθεῖν' fj ἵστωσαν Utt, φησὶ, τὴν ἑσχάτην eb- 
θὺς ἀποτίσουσι δίχην. Ἐγὼ γάρ εἰμι Κύρυς, τοῦτ 
ἔστιν, οὐ θεὸς φενδώνωμος, εἰς ὃν εἰ xal τις ἁμάρ- 
τοι τυχὸν, οὐδὲν ἔσται πληµμμελές. TÉ γὰρ ἂν καὶ 
γένοιτο πρὸς ἡμῶν εἰς ξύλον f| λίθον, ᾧπερ ἂν ἔποιτο 


igitur gravi timore nos corrigere atque ad cautionem ϱ Χαὶ τὸ εὐθύνεαθαι δεῖν; Οὐχοῦν τοῖς ἄγαν δείµασι 
excitare vellet, impuritatis genera, quz suseipi a προσεπανορθῶν εἰς ἀσφάλειαν τῆς ἀχαθαραίας, τοὺς 


nobis possunt, utiliter enumerat, ut suis cultoribus 
via probitatis, quam eos ingredi in primis deceat, 
non sit ignota, ac sciant, quibus rebus illi accepti 
purique fleri possint, eamque teneant vite rationem 
quie sit legislatori gratissima. 

PALL. Reele est a te dictum. 

CYR. Leprosum igitur, et cuu qui seminis 
flexum petitur, 49] a sacro ministerio rejicit, ac 
senctorum esse expertem jubet, quoad vitium quod 
sibi accidit a se depulerit, aique ab ejus eontagione 
longissime discesserit. His tanquam impuritate la- 
borantem adjungit eum qui attigerit omnem im- 
munditiam anims, vel de quo exierit semen concu- 
bitus, praeterea qui reptile tetigerit, hominem deni- 
que qui quovis modo immunditiz obnoxius fuerit ; 
non quod corporeas affectiones lex accuset, si ve- 
rum aique sincerum ejus propositum spectemus, 
sed ut in üiguris adhue sensibilibus atque corporeis 
animi affectus osterldat. Signum igitur mortalitatis 
est lepra; carnem enim absumit atque depascitur, 
bominemque transfert in eum hahitum quí przeter 
naturam est, et corporis aspectum immutat. Semi- 
Bis aute 3 fluxus est fecunditatis abjectio, natura 
incassum Μυεπίθ : qualis esse etiam bominis animus 
cernitur ad corruptionem prolapsus ; ac prope dixe- 
rim, in sterilitatem absumptus, quod nihil eorum 


v . * 
? Τον]. xxn, 1-9. 


τρόπους καθ) οὓς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ἀπαριθμεῖ- 
ται χρηαίµως, ὡς ἂν εἰδεῖεν οἱ λειτουργοὶ τῆς αὐτοῖς 
ὅτι μάλιστα πρεπούσης ἐπιειχείας «hv ὁδὸὺν, καὶ 5c 
ὧν ἂν εἶεν δεχτοί τε χαὶ xafapot, τὴν τῷ νομοθέτη 
θυμαρεστάτην διαστείχοντες ζωήν. 

ΠΑΛΛ. ὈΟρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. Τὸν μὲν οὖν λεπρῶντα xal γονοῤῥυῆ, καὶ 
τῆς ἱερᾶς ἑξίστησι λειτουργίας, χαὶ δεῖν γενέσθαι 
φησὶ τῶν ἁγίων ἀμέτοχον, μέχρις ἂν αὑτῷ «b σνµ- 
θὰν ἀποχρούσαιτο, xal ἁπωτάτω γένοιτο τοῦ νοσεῖν. 
Ἡροσάπτει δὲ τούτοις, ὡς ὁμοφυᾶ νοσοῦντα ἀκαθαρ. 
σίαν, τὸν ἁπτόμενον πάσης ἀχαθαρσίας ψυχῆς, 1| ᾧ 
ἐὰν ἐξέλθῃ κοίτη ὀπέρβατος, xol μέντοι τὸν ἐρκτ- 


D τοῦ θιγγάνοντα, xal ἀνδρὸς ἠντιναοῦν ἔχοντος ἐπὶ 


μολυσμῷ τὴν χατάῤῥησιν’ οὐ πάθεσιν, οἶμαι, σωµα- 
τιχοῖς ἐπιτιμῶντος τοῦ νόµου, χατά γε τὸν ἀληθη 
καὶ ἁμωμήτως ἔχοντα σχοπὸν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τύποις 
ἔτι, «oic ἐν αἱσθήσει καὶ σωματιχοῖς, zx ἓν φυχαῖς 
ἁποφαίνοντος. Σύμόολον δὴ οὖν νεχρώσεως μὲν, à 
λέπρα΄ ὁαπανᾷ γὰρ xal καταδόσχεται τὴν αάρχα, 
µεθίατησι δὲ εἰς τὸ παρὰ φύσιν, xat ἀλλοιοί τοῦ 
σώματος τὴν ὄψιν. Γονόῤῥοια δὲ, καρπογονίας ἐστὶν 
ἀπόθεσις, ῥεούσης εἰς τὸ μηδὲν τῆς φύσεως" ὁποῖος 
ἄν τις ὀρῷτο καὶ ἀνθρώπου νοῦς παρενεχθεὶς ck 
παραφθορὰν xai μονονουχὶ δαπανώµενος εἰς ἆχαρ- 
πίαν, διά Υε τοῦ δύνασθαι σονιέναι μηδὲν τῶν ἀναγ- 
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χαίων εἰς σωτηρἰαν' ὁποῖοί τινες Ὑεγόνασιν Ὑμέ- A que sunt ad salutem necessaria, possit intelligere : 


ναιός τε xal ᾿Αλέξανδρος, οἰόμενοί τε xaX λέγοντες 
ἀνάστασιν ἤδη Υεγονέναι. Καὶ προστεθεῖεν ἂν τού- 
τοις, 0l ἁπονεύοντες ἀχαλίνως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν 
ἑχτόπων, xal τῆς ἑαυτῶν διανοίας τὸν χαρπὺν πα- 
Ρραῤῥιπτοῦντες ἁπλῶς εἰς ἑώλους χαὶ ἀσελγεῖς ᾖδο- 
νάς. Οὐχοῦν ὁ λεπρὺὸς μὲν xa γονοῤῥυὴς, τοῦτ 
ἔστιν, 6 τοῖς νεχρότητος ἔργοις ἐνισχημένος (etev δ' 
ἂν ἔργα νεχρότητος, τὰ τῆς σαρχὸς πάθη), xai ὁ τὴν 
ἔσω χαρποφορίαν, τὴν εἰς νοῦν δηλονότι χαὶ χεχρυµ- 
µένην, οὐχ ἁπαράφθορον ἔχων, ἀποχωρείτω, qrot, 
τῶν ἁγίων, ἕως ἂν χαθαρισθῇ. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος 
ἔφη Παῦλος, « "0c ἂν ἐσθίῃ τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου xal 
πίνῃ «b ποτήριον αὐτοῦ ἀναξίως, χρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει 
xaX πίνει, μ] διαχρίνων τὸ σῶμα αὐτοῦ. Δοχιμαξέτω 


quales Hymenzus et Alexander fuerunt, existiman- 
tes ac dicentes resurrectionem jam esse factam 51. 
His etiam adjungi possunt qui ad omne genus re- 
rum turpissimarum precipites ruunt, ac mentis sua 
fructum in inutiles atque intemperantes voluptates 
temere profundunt. lgitur leprosus, et seminis flu- 
xum patiens, id est, qui in operibus mortalitatis 
detinetur (sunt autem opera mortalitatis vitia car- 
nis), qui interiorem fecunditatem, in animo nimirum 
positam atque latentem, non incorruptam servat ; 
procul sit, inquit, a sanctis, quoad purificetur. Ut 
enim beatus Paulus ait : « Qui manducat eorpus Do- 
mini, et bibit calicem ejus indigne, judicium sibi 
manducat et bibit, non dijudicans corpus ejus : pro- 


δὲ,» φησὶν, «ἄνθρωπος ἑαυτὸν, xal τότε kx τοῦ B bet autem, » inquit, « seipsum homo, et tunc de 


ἄρτου ἐσθώτω, χαὶ &x τοῦ ποτηρίου πινέτω. » 

ΕΙΑΛΛ. "Λριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. "Αθρει δῇ οὖν, ὦ Παλλάδις, τὸ ἀχριδὲς τοῦ 
νόµου’ χεχώρηχε γὰρ Ἠχιστά ye χατὰ µόνων τοῦ 
λεπροῦ xal γονοῤῥυοῦς, συγχαταδιχάζει δὲ ὥσπερ 
αὐτοῖς, xa e! τις ἅγαιτο τυχὸν τῶν ἡῤῥωστηχότων, 
λεπροῦ δὴ λέγω xai γονοῤῥνοῦς. « Καὶ ὁ ἁπτόμε- 
νος, » φηῃσὶ, « πάσης ἀχαθαρσίας φυχῆς, ἡ ᾧ ἂν ἑξέλ- 
ϐῃ χοίτη σπέρµατος αὐτοῦ, ἀχάθαρτος ἔσται. » 


IIAAA. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τοῖς ἑπαφωμένοις Ἡ 
ἀπό γε τούτου ζημία; 

ΚΥΡ. Οὐδεμία μὲν, χατά γε τὸν bv mpoyelpu λό- 
Yov. Καταμιανεῖ γὰρ οὐχὶ τὴν ἀνθρώπου Φυχῖν, 
σώματος ἑπαφή. Πνευματιχὸς δὲ ὁ νόµος, χαὶ διδά- 
σχει πάλιν ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς, ὡς ἀχάθαρτοι μὲν ἓν 
ἐγχλήμασι μολυσμῶν, οἱ Ψψυχικοῖς Évoyot πάθεσιν. 
Συγκαταμιαίνονται 6k αὐτοῖς χαὶ οἱ θιγγάνοντες, ἤτοι 
κολλώμενοι, χατὰ σχέσιν δὲ δηλονότι τῆς ταυτοθου- 
λέας, χουν ταυτοεργίας ΄ « Φθείρουσι γὰρ ἤδη χρι- 
στὰ ὁμιλίαι χαχαξ » καὶ, «Μερὶς μὲν οὐδεμία πιστῷ 
μετὰ ἀπίστου:ν πολέμιον δὲ καὶ ἀσύμβατον τῷ σχότῳ 
τὸ φῶς. Καὶ ἀληθὲς, ὅτι « Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ, xat 
μετὰ ἀνδρὺς ἀθώου ἀθῶος ἔσῃ, καὶ μετὰ ἐχλεχτοῦ 
ἐχλεχτός ἔσῃ. xat μετὰ στρεθλοῦ διαστρέψεις.» "Οτιδὲ 
οὐχὶ τὸ ἁῤῥωστῆσαι µόνον τὰ ἑχτοπώτατα τῶν πα- 
θῶν, µόνοις ἔσται τοῖς ἑῤῥωστηχόσι παγχάλεπον, 
ἀλλὰ καὶ οἴπερ ἂν γένοιντο σὐμφρονές τε xal ὁμο- 


pane edat, et de calice bibat 54, » 

PALL. Optime a te dictum est. 

CYR. Sed vide jam, Palladi, accuratam legis cen- 
suram. Non enim leprosum modo et seminis fluxu 
laborantem complectitur, sed simul cum illis quo- 
dammodo damnat etiam si quis iis morbis affectos, 
leprosum, inquam, et semine fluentem, tetigerit. 
« Et qui tetigerit, » inquit, « omnem immunditiam 
animze, vel de quo exierit semen concubitus, impu- 
vus erit. » 

PALL. Et quid in ea re damni faciunt, qui contin- 
gunt? 

.44229 ΟΠ. Nihil certe, si horum verborum ra- 


6 tionem in promptu positam spectes. Neque enini 


hominis animum inquinare potest corporis tactus : 
sed, quia lex spiritualis est, nos iterum per znigma 
docet, immundos esse et. impuritatis reos, qui ani- 
mi vitiis tenentur obnoxii. Simul autem cum illis 
inquinantur qui contingunt, id est, qui societate 
quadam ejusdem voluntatis eorumdemve factorum 
illis adherent : « corrumpunt enim mores bonos 
colloquia mala 33: » ac « pars nulla est fideli cum 
infideli **; » pugnat Jumen cum tenebris, neque alí- 
quid inter ea convenire potest; verumque est illud : 
« Cum sancto sanctus eris, et cum innocente Inno- 
cens eris, et cum electo electus eris, et cum per- 
verso perverteris **. « C:eterum gravissimorum vi- 
tiorum morbis laborare, non iis modo perniciosissi- 


γνώµονες, o) µείοσιν f] ἐχεῖνοι χαταμιανθήσονται D mum esse, qui illis morbis tenentur, sed eos quo- 


μολνσμοῖς, παρέδειξεν εὐθὺῦς ἐπειπὼν, ὅτι t Ὅστις 
ἐὰν ἄψηται παντὸς ἑρπετοῦ ἀχαθάρτου, μιανεῖ αὑτὺν, 
3) ἐπ ἀνθρώπῳ ἐν ᾧ μιανεῖ χατὰ πᾶσαν ἀκαθαρσίαν 
αὐτοῦ, duyh Ἶτις ἂν ἂψηται αὐτῶν, ἀκάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας.» Ἑρπετὰ δὲ πιχρὰ χα) Ἰοδόλα 
λέγεσθαί τε χαὶ εἶναί φαµεν, τοὺς οἶσπερ ἂν εἴη 
πρέπων ὁ λόγος, « "óc ἀσπίδων ὑπὸ τὰ χείλη αὖ- 
τῶν ' ὧν τὸ στόµα ἀρᾶς xal πιχρίας γέμει.» Εἴεν 
δ ἂν οὗτοι xay πρό γε τῶν ἄλλων οἱ τὰ ὀρθὰ δια- 
στρέφοντες, xai τοῖς ἁπλουστέροις τὸν ὀλέθρου 
πρόξενον ἐνηχοῦντες λόγον, ἀποφέροντές γε πρὸς 
kvvola; οὐχ ἀγαθὰς, xal εἰς δόξαν ἐπὶ Θεῷ τὴν δι- 


" [I Tim. n, 18. ?* 1 Cor. 11, 27, 28. 5 [ (ο. 


!$ Psal. cxxxix, 4. * Rom. m, 14. 


que qui ejusdem sententie ac voluntatis fuerint 
socii, non minori, quam illos, labe inquinari, indi- 
cavit continuo subjungens : « Quisquis tetigerit omne 
reptile inmundum, quod inquinabit ipsum, vel ho- 
minem, quem inquinabit juxta omnem immunditiam 
suam, anima quaecunque tetigerit ea, immunda erit 
usque ad vesperam. » Reptilia vero fera atque ve- 
nenata et esse et appellari dicimus eos in. quos il- 
lud dictum cadit : « Venenum aspidum sub labiis 
eorum **, quorum os maledictione et amaritudine 
plenum est ". » Hujusmodi autem praeter czteros 
illi suut qui ea quae recta sunt pervertunt, atque 


xv, 99. 31 Cor. vi, 15. Psal, xvii, 26, 3). 


$5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCBIEP. 


in simpliciorum homisum anres perniciosum ser-  εστραμµένην, Ίγουν χἀχεῖνοι τυχὸν, ol λέγοντες « eá- 


monem infundunt, eosque ad sententias minime 
rectas, opinionemqne de Deo perversam detorquent ; 
vel etiam illi fortasse qui dicunt : « Manducemes 
et bibamus, cras enim moriemur ?'; » ei ad expe- 
tendas mundi voluptates stultorum bominum ani- 
mes pertrahunt. Impuri sunt item, et eos qui se 
contingunt, id est, qui propius ad ipsos, si affectio- 
nis modum consideres, accedunt, inquinare solent, 
ii etiam, de quibus dixit profeeto vir ille sapientis- 
simus Paulus : « Si quis frater nominatur aut for- 
nicator, aut ebriosus, aut raptor, aut avarus, ani 
ídofalatra, cum hujusmedi ne cibum quidem su- 


γωµεν xal πίνωµεν΄ a0puov γὰρ ἀποθνήσχομεν » xai 
οἱ πρός Ύε τὰς kv χόσμῳ φιληδονίας τὰς τῶν ἆμαδε- 
στέρων διανοἰας ἐξέλχοντες. ᾽Αχάθαρτοι δὲ πάλιν xai 
χαταμιαίνειν εἰδότες τοὺς ἐπαφωμένους, fjtoc sc - 
σίον όντας, κατά γε, φημὶ, τὸν διαθέσεως νόµον., ol 
περὶ ὧν ἔφη που xai ὁ σοφώτατος Dau « Ἔάν 
τις ἁδελφὸς ὀνομαζόμενος fj πόρνος, ἢ µέθυσος, 8 
ἅρπαξ, 7) πλεονέχκτης, ἢ εἰδωλολάτρης, vp τοιούτῳ 
μηδὲ συνεσθίειν. » "H γὰρ οὐχὶ τῷ ἱερῷ τε xal ἅτου- 
λέχτῳ γένει πρεπωδέστατον εἶναι φὰς τὸ, μὴ rexe- 
νόσι τὰ εοιάδε «ῶν καχῶν, µήτε μὴν το Λῤῥω- 
στηχόσι συναναφύρεσθαι δεῖν; 


mere 3. » Nonne enim sacro illo atque electo genere dignissimum esse ducis, neque in ejusmodi vitiis 


esse, neque cum 15 versari qui illis laborant? 

PALL. Maxime vero. 

&23 CYR.«Erit igitur immundus,» inquit, «quis- 
quis hzc contigerit, usque ad vesperam : non com- 
edet de sanctis, nisi priuslaverit corpus euum aqua, 
et oociderit sol, οἱ mundus erit, et tune comedet 
de a2ncis; quia panie ipsius est '*. » Preeter bzec 
prohibet morticino et a bestia capto animante vesci, 
tanquam is cibus inquinare possit. Sed vide, Pal- 
ladi, non aliter nobis posse contingere ut maculas 
omnes deponamus, et a criminibus liberemur, nisi 
per Christum solum, etin tempore adventus ejus. 


PALL. Quonam istud modo ? 

CYR. Nam omnia impura, et adbuc polluta, et 
vitee expertia fuisse, qus» adventum illius Unigeniti 
przoesserunt, ostendit, dicens: « Jmpurus erit us- 
que ad vesperam, et non comedet de sanctis. » Án 
vero ille Emmannel non in extremis szculi tempo- 
ribus advenit ? 

PAL. Certe : perspicuum est enim. 

CYR. Quid ! sumusne tum viviflcati, cum comedi- 
mus illum panem vere sanctum, et e coelo, id est, 
Cbristum, cum jam tempus ad extremum vergeret, 
et sol quodammodo occideret, et mensuram tem- 
poris vespera clauderej ? 

PALL. Maxime. 

CYR. Ergo etiam usque ad vesperam ille inqui- 
patus immundus permanet, sanctique cibi ac vitalis 
expers, purgationis tempus exspectat. Sed, postea- 


quam faerit ablutus aqua, sole jam occidente mun- ϱ 


datur, et suum panem habet eum qui est e calo: 
nam iis qui sanctifleati sunt per aquam, sancto 
inquam baptismate, concessa est illa per Christum 
benedictio : ipseque est ille panis vivens, ipse iti- 
dem qui de ccelo descendit, et dat vitam mundo ^. 
Ceterum tempus illud quo Salvator noster adve- 
pit, designari per solis occasum, perspicue cognosces 
ex illis verbis que Deus, de agno loquens, Moysi 
dixit illi sacrarum rerum interpreti : « Loquere ad 
filios Iarael, et accipiant sibi agnum per domos, et 
servabitur a decimo mensis nsque ad quartum 
decimum diem, et immolabunt eum omnis multitudo 


** [s3. xxii, 15; 1 Cor. xv, 52. " E Cor. v, 11. 


9 Levit, xxi, 6,7. 


B 7IAAA, Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. « Ἔσται δὴ οὖν Ey ἀκαθαρσίᾳ,» φπαὶν, 
εὓς ἂν ἄφηται τούτων, ἕως ἑσπέρας. Οὐκ ἔδεταε 
ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἐὰν μὴ λούσηται τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὕδατι, xat δύῃ ὁ Ίλιος. xal χαθαρὺς ἔσται, xal τόσα 
φάγεται ἀπὸ τῶν ἁγίων, ὅτι ἄρτος αὐτοῦ ἐστιν. » 
Αποφάσχει γε μὲν xal πρὸς τούτοις ἔτι τὴν θνηαι- 
palou τε χαὶ θηριαλώτον βρῶσιν, ὡς χαταμιαίένειν 
ἱχανῶς δυναµένην. Θέα δὲ οὖν, à Παλλάδιε. τὴν 
ῥύπου παντὺὸς ἀπόθεσιν, χαὶ ἐγχλημάτων ἁπαλλα- 
qi, οὐχ ἑτέρως ἂν ἐν ἡμῖν ἑσομένην, πλὴν ὅτε διὰ 
μόνου Χριστοῦ, xa ὡς ἓν καιρῷ τῆς ἐπιδομίας. 

ΠΑΛΛ. Πῶς ἔφης; 

ΚΥΡ. "Ότι γὰρ ἀπερικάδαρτον ἅπαν χαὶ ἓν µολυ- 
σμοῖς ἔτι, xal ὅτι ζωῆς ἀμέτοχον τὸ πρὸ τῆς ἔπιδη- 
μίας τοῦ Μονογενοῦς, παρίδειξεν εἰπών' « ᾿Αχάθαρ- 
νος ἔσται ἕως ἑσπέρας, xal οὐχ ἔδεται ἀπὸ τῶν 
ἁγίων.» "B. οὐκ ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος χαιροῖς ἅττιι- 
δεδήµηκεν ὁ Ἐμμανουὴλ; 

ΠΑΛΑΛ. Nal- σαφὶς Υὰρ ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Ἐξωοποιήμεθα δὲ κατεδηδοχότες τὺν ἄρτον, 
«ὃν ὡς ἀληθῶς ἅγιον χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ Eat 
Χριστὸν, εἰς πέβας Ίχοντος τοῦ καιροῦ, καὶ ὥσπερ. 
ἡλίου δύνοντος, xa χατακλείοντος εἰς ἑσπέραν τοῦ. 
χρόνου τὸ µέτρον. 

IIAAA. Πάνυ. 

ΚΥΡ. Ταύτῃτοι καὶ μέχρις ἑσπέρας ἀκάθαρτος ὅ 
μεμολυσμµένος, ἀμέτοχος δὲ xal τροφῆς ἁγίας καὶ 
ζωοποιοῦ, tbv τῆς χαθάρσεως περιμένων xatpóv. 
Ὕδατι δὲ λουσάµενος καὶ ὀῦντος ἡλίου, χαθαρὸς, 
χαὶ ἴδιον ἄρτον ἔχων τὸν ἐξ οὐρανοῦ. Ἐχνενέμηται 
γὰρ ὥσπερ ταῖς δι) ὕδατος ἡγιασμένοις, ὡς ἐν ἁγίοῳ, 
φημὶ, βαπτίσµατι, τὸ εὐλογεῖσθαι διὰ Χριστοῦ" χαὶ 
δὴ αὐτός ἑστιγ ὁ ἄρτος ὁ ζῶν, αὑτὰς δὲ δὴ πάλιν 6 
ἐξ οὐρανοῦ χαταθὰς, xaX ζωὴν διδοὺς «p χόσµῳ. 
"Ότι δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας χαταση- 
μήνειεν ἂν τὸν χαιρὺν ἡ ἡλίου δύσις, clap sot σαφόις, 
Θεοῦ λέγοντος ἐπὶ τῷ ἁμνῷ πρὺς τὸν ἱεροφάνττν 
Μωσέα «Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, xai λαδάτω- 
σαν ἑαυτοῖς πρόθατον xav' οἴχους, xai ἔσται, qct, 
διατετηρημένον ἀπὸ τῆς δεχάτης τοῦ μηνὸς, ἕως τῆς 
τεσσαρεσχαιδεχάτηᾳ, καὶ σφάξουσιν αὐτὸν πᾶν τὸ 


4 Joan. vi, 50. 
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φληθος t&v υἱῶν 'lepet αρὺς ἑσπέραν, » Ὥρα γὰρ Α fliemm laraeb ad vesperam *, » Hora enims unde 


ᾗ δεχάτη λέγεται καθ’ fr». ἐπέφανεν ἡμὲν 6 "Enya- 
νουᾗλ, πρὸς αὐτῃ λονπὸὺν τῇ ἑσπέρᾳ, τοῦτ lau τῷ 
τέλει τοῦ ἐνεστῶτος καιροῦ. θνησιμαῖον δὲ καὶ θηρυά- 
λωτον, οὗ μεῖον f| λέπρα τοῖς ἑφακτομέναις τὸν µολυ- 
σμὸν ἑνίησι νοητὼς' οαῦ μὲν θνησιμαίου τὸ τελείως 
νεχρὸν καὶ ἀπεφυγμένον, ὡς kv ἔργοις ταῖς χατὰ τὴν 
σάρχα, τοῦ δὲ θηριαχώνον, thv ὑπὸ τῷ διαδόλῳ Ίε- 
σοῦὖσαν Φυχὴν ἀναφανδὸν σηµαΐνοντος Χρῆμα δὲ 
ὅτι σωτήριον ἀποφοιτᾷν ἀνδρὸς, νεκρὰ φρανεῖν ἑγνω- 
κότος καὶ ἀπεφνγμάνου ον νοῦν, xai ερέφοντος ὥσ- 
περ ἐφ ἑαυτῷ τὸν Σατανᾶν (κατεσθίει γὰρ ἃς ἂν ἕλοι- 
το Φυχάς), πῶς οὐχ ἂν εἴη σαφὲς tol; γε ἀληθῶς 
ἀρτίφροσι, καὶ ἁπωφάτω χωρεῖν παντὸς τοῦ κάταµο- 
λύνειν εκοθότος ἄριοτα διεστουδαχόσιν; 


Βλλλ. Οδ ἔχες, 
ΚΥΡ. Ἐπιώὴ δὲ αρὸς 19099 λουπὸν ἀχριβείας 


cia vocetur ea qua nobis ille Emmanuel apparuit, 
AM sub ipsam jam vesperam, id est, praesentis s.e- 
culi finem. Merticipum porro eta bestia captum, non 
IDinpus quam lepra, contingentes spiritualiter inficit. 
Ex quibus mo/Ticinum quidem hominem plane mor- 
tuum et in operibus secundum carnem exstinctum ; 
capu wero & bestia, asnunam quz in diaboli po« 
testatem venerit aperte significat : rem porro salu 
tarem esse refugese ab homine qui mortalia sapere 
sit assuetus, et cujus animus sit exstinctus, et tan- 
quam de se ipso Satanam pascat (devorat enim 
ille quas ceperit animas), quomodo dubium esse 
poteri iis qui sensu revera suni integro, atque 
amni studio incumbunt ut sb omnibus iis rebus 


B que inquinare solent, longissime recedant ? 


PALL. Sic se res babet. 
CYR. Sed, quoniam ad eam diligentiam narratio 


ἡμῖν ἐξέρκει τὰ διηγήματα, wat ὁ τοῦ νόµου σχαοπὸς pervenit, et lex eo tendit ut inquinatis quidem 
ἤνειστα μὲν ταῖς papoluspévou, ἂν εἴη γε μὴν τοῖς — hominibus minime permittat, culpa vero vacantibus 
ἁμωμήτως ἔχουσι τὸ χρΏναι μεταλαχεῖν τῶν ἁγίων — concedat sanctos vitalesque cibos percipere; eam 
παὶ ζωοποιῶν ἑδεσμάκων. ὀμοτησιν εὐθὺς εὖ µάλα  obcausam hzc genera accurate distinguit, et qui 
*& γένη, καὶ τίνος ἂν slav οἱ τῆς εὐλαχίας ἄξιοι, xal — sacra benedictione digni sint, et idonei qui ad eam 


πρές γε τοῦτο διάττοιν otol τε, ὥρισται' τίσι δὲ a2 
φὃ ἁποσοθεῖσθαι πρέπει τῶν ἱερῶν ἑδωδίμων, διεσά- 
φει λέγων, «Καὶ πᾶς ἀλλογενῆς οὗ φάγεται ἅγια, 
πάροικος ἱερέως f) μισθωτὺς, οὗ φάγεται ἅγια. Ἐὰν 
δὰ ἱερεὺς κτήσηται ὀνχὴν ἔχχτητον ἀργυρίου, οὗτος 
φάγεται τὸν ἄὄρινον αὐτοῦ, χαὶ οἱ οἰκογενεῖς αὐτοῦ, 
xai οὗνοι φάγονιαι τῶν ἅρτων αὐτοῦ. Ἐξείρχει 


accedant, definit, quive item a sacris cibis repel- 
lendi, declarat, dicens: « Et omnis alienigena non 
edet sancta ; inquilinus sacerdotis ve] mercenarius 
non edet sancta. Quod si sacerdos possederit animam 
emptam argento, hic edet panem ipsius, et verna- 
culi ejus etiam ipsi edent de panibus ejus 5.2 Excludit 
igitur alienigenam et externum ut impurum, neque 


μὲν ὡς µεμολνσμένον χαὶ ἀναπόνιπταν ἔτι τὸν ἆλλο- ^ adhucablutum, idest, nondum credentem et veri Dei 
yv, t£ κο ἔχφυλον. couv ἔστι τὸν οὕπω πεπιστευ- — adhuc ignarum ; qui enim nulla spiritus mentisque 
xen xai θεὸν οὐκ εἱδότα τὸν ἀληθωόν. Οἷς γὰρ οὐχ — conjunctione Christo magno illi et vero sacerdoti 


ἕνεστι τὸ διὰ τῆς ἓν πνεύµατι xal νοητῆς οἰκειότητος 
συνλεῖσθαι Χριστῷ τῷ µεχόλῳ xal ἀληθῶς ἱερεῖ, πῶς 
ἂν οἱ τοιθίδε γένοιντο μέτοχοι τῶν ἄριων αὑτοῦ; 
Δώαομεν γὰρ οὐχὶ τὰ ἅτια τοῖς χυαὶ, παραῤῥίψειε 
δ ἂν οὐδεὶς τοὺς νοητοὺς µαργαρίτας ἔμπροαθεν 
τῶν χοίρων, αατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ Σωτῆβος φωνήν, 
Οὐκοὺν ἁμότοχος μὲν ὁλοτρόπως ὁ ἀλλογενῆς. Zov- 
άπτει δὲ τοὺάφ τὸν πάροικόν τε xal µισθωτόν’ εἶεν 
€ ἂν οὗτοι πάλιν, χατά γε τὸ αὐτῷ µοι δοκοῦν, οἱ 
χόσμῳ μὲν ζῶντες, χαὶ αὐτῷ πολιτενόµενοι, xal 
olov παπρίδα πεποεημένοι τὴν γῆν, διά γε τοῦ µόνα 


devincti sunt, qua ratione ii panum ejus participes 
erunt? Neque enim sancta canibus dabimus **, aut 
projiciet quisquam spirituales margaritas ante por- 
cos, juxta ipsius vocem Salvatoris. Expers igitur est 
prersus alienigena. Huie adjungit inquilinum et 
mercenarium ;: inquilini autem sunt, ut mihi qui- 
dem videtur, qui mundo quidem vivunt, et in eo 
tanquam ejus cives versantur, ac terram veluti pa- 
triam putant, propterea quod ea sola quz carnis 
sunt, sapiunt, sed nuda quodammodo, solaque fide 
in Christi dileclione tanquam incole habitant: ac, 


φρονεῖν τὰ σαρχὸς, bv φιλῆ δὲ ὥσπερ xat µόνῃ παρ- p sí verba eorum spectes, commodi homines ac probi 


αιχοῦντες τῇ πίσεε, «ἂν εἰς Χριστὺν ἀγάπησιν. 
Καὶ ὅσον μὲν Ίχαν εἰς λόγους, χρηστοὶ καὶ ἐπιειχεῖς' 
οὐ & οὖν εἰς ἔργα χαὶ τρόπους τῆς ἀληθοῦς εὖλα- 
θείας, πολὺ δὲ λίαν ἑξεστηχότες, Μισθωτοὶ δὲ aj, 
ποὶ αὐτό που τάχα τὸ πιστεῦσαι µόνον, οὐκ αἰδοῖ τῇ 
αρὸς ἀλήθειαν ἠρημένοι, µισθὸν δὲ ὥσπερ τινὰ νοῦ 
δοιέῖν εἶναι Χριστιανοὶ, τὸ ἀρέσχειν τισὶ θηρώµενοι, 
χαὶ τὰς ix τῶν ὠφελεῖν δυναµένων αὐτοὺς φροντί- 
Bac θωποντιχῶς ὑποατρέχοντες, xal πορισμὸν ποιού- 
μενοι τὴν εὐσέδειαν καὶ φιλοκερδείας πραχκάλυμµα, 
*b χρησιοεκὲς χαθάπερ προσωπεῖον ἑαυτοῖς περι- 
πλάτνοντες. Ὅσον μὲν οὖν Sav εἰς νόµου δύναμιν, 


99 Exod. xit, 1-6. *! Levit. xxu, 10, 411, 


videatur; sin.facta moresque, longissime & vera 
suntreligione remoti; 49$ mercenarii item sunt, qui 
hoc ipsum quod tantummodo credunt, non veritatis 
veneratione ducti, amplexi eunt; sed quia pro eo 
quod videntur esse Christiani, nonnullorum graliam 
veluti mercedem quamdam aucupentur, et eorum 
prssidia a quibus juvari possunt, adulatorie ca- 
ptant, et pietatem ad questum convertant, et ad cu- 
piditatis sux velamen illam in sermone comitatem 
tanquam personam sibi circumponunt. Quod igitur 
sd vim legis spectat, eum, alienigenis imquilinj ' 
quoque et mercenarii numerabuntur, et 2 sanctis 


** Matth. vii, 6. 
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eegnatis quodammodo criminibus laborent, simili 
quoque pena multabuntur. Permittendam vero 
esse domesticis inquit sanctorum participationem. 
Edent enim, inquit, vernaculi sacerdotum, et quém- 
cunque illi emerint ; emptum argentoque compara- 
tum et vernaculum appellans eum qui veraci ger- 
manaquesit flde, et domesticus in spiritu : Christus 
enim nos redemit de maledicto legis, factus pro 
nobis maledictum *5, » sicut scriptum est. 
1àp[fjudc ἐξηγόρασεν Ex τῆς κατάρας τοῦ vópov, 
μένον. 

PALL. Vera dícis. 

CYR. Ad hzc jubet ne filia sacerdotis, si cum 
viro alienigena nupta fuerit, de primitiis sanctorum 
comedat. Vernaculum plane honore affecit, eui tan- 
quam germano concessit ut esset sanctorum parti- 
ceps; illis tamen qui sacerdoti cognatione conjuncti 
sunt, diligentissime esse cavendum, ne cum iis 
conjungi velint, qui sunt vel fide, vel moribus alie- 
ni, et virtutis cognatione minime przediti, non ob- 
scurum erit, si qui diligenter sacrarum Litterarum 
fidem pervestigare voluerint. Ut enim in iis que 
jam superius lecta sunt, impurum quidem esse cen- 
suit, leprosum et seminis fluxu laborantem, sed 
eorum immunditie et impuritatis consortem esse 
statuit eum quoque qui ad illos propius accessisset, 
et veluti ex contactu conjunctus cum eo esset; sic 
etiam hoc Joco sacerdotis filiam inquit, quamvis 
genus babeat sanctum, nihil ex ea re commodi ha- 


xal µισθωτοὶ xal τῶν ἁγίων ὡς &mwtátu, cuv ἐχεί- 
vot; ἔσονται µόνον δὲ οὐχὶ xal ἁδελφὰ νοσοῦνις 
ἐγχλήματα, τὴν ὁμοφοᾶ δικαίως ὑποστήσονται δί- 
χην. ᾿Ανεῖσθαι δὲ δεῖν τοῖς οἰχείοις ἔφη τῶν ἁγίων 
thv µέθεξιν. Φάγονται γὰρ, φησὶν, ol τῶν ἱερέων! 
οἰχογενεῖς, xai ὃν ἂν ἑκπρίαιντο ενχὸν, ἔχκτητόν τς 
xai ὀργυρώνητον xal οἰχογενη Ίου λέγων, τὸν ἐν 
αίστει γνήσιον, xai οἰχεῖον ἓν ανεύματι, xal ttp 
ἠγορασμένον, χατὰ τὺν µαχάριον Παῦλον. « Χριστὺς 


γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα,» χατὰ τὸ Υεγραμ- 


ΠΛΛΛ. Αληθές. 

ΚΥΡ. Προσεπιτάττει δὲ ὅτι xai θυγάτηρ ανθρώ- 
που ἱερέως, ἐὰν Υένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, αὕτη τῶν 
ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων οὐ φάχεται. Tov μὲν οἰχεῖον ix- 
τετίµηκεν ἐναργῶς, μεταλαχεῖν ἐφιεὶς τῶν ἁγίων, ὡς 
γνήσιον’ πλὴν ὅτι τοῖς ἔχουσι τὴν πρὺς αὐτὸν οἰκειό- 
τητα, παραιτητέον eU µάλα τὸ προσχολλᾶσθαι φιλεῖν 
νοῖς μὴ κατὰ πίστιν ἢ τρόπον οἰκείοις, µήτε pav τὸ 
οἱονεὶ συγγενὲς πεπλουτηκόσιν ἐξ ἀρετῆς, οὐκ &gupe 
φανὲς ἂν γένοιτο τοῖς ἑθέλουσι πολυκραγμονεῖν τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων τὴν πίστιν. Ὥσπερ γὰρ ἓν τοῖς 
ἤδη προανεγνωσµένοις ἀκάθαρτον μὲν ἐποίει τὸν 
λεπρὸν, xai aU ἐπὶ τούτῳ τὸν γονοῤῥνᾶ, μολυσμοῦ 
δὲ καὶ ἀκαθαρσίας τῆς ἐπ αὐτοῖς ἑτίθει µέτοχον τὸν 
ἀγχοῦ γεγονότα, xal οἰονεὶ συνημμµένον ἐξ ἁπαφῆς' 
οὕτω χἀνθάδε τὴν ἱερέως θυγατέρα qnot, x&v ei ἔχοι 
συχὸν τὺ συγγενὲς ἅγιον, οὐδὲν ἐντεῦθεν ὀφεληθήσε- 


σθαι, συνημμένην ἑτέρῳ, τοῦτ' ἔστιν ἀλλογενεῖ , tu 


bituram, si cum altero conjuncta sit, id est, cum (C µιδαµόθεν οἰχείῳ. μήτε μὴν ἐξ αἵματος Ἱσραίλ. 


alienigena, qui nulla ex parte eam attingat, neque 
sit ex genere Israel. Ac de historix ratione hacte- 
nus. Sed, si legem ad spiritualem intelligentiam 
revocaverimus, dicendum videtur flliam sacerdotis 
appellari animam, Christi virtute ex aqua et Spiritu 
regeneratam, et per fidem ad sanctificationem vo- 
catam : 4496 sed ejusmodi quoque anima erit, in- 
quit, sanctorum expers, si fuerit viro alienigenz, 
id est, si cum iis se conjunxerit, qui sancli vere 
non sunt, neque ulla spirituali affectione Deum at- 
tingunt : corpora namque corporeum babent con- 
junctionis modum, spiritus contra spiritualem. 

PALL. Ecquos putamus in eam culpam esse pro- 
lapsos ? | 


Ὁ μὲν οὖν τῆς ἱστορίας Ey τοῦτοις ᾗ λόγος. Παροι” 
σθέντος δὲ ἡμῖν εἰς θεωρίαν πνευματικὴν τοῦ νόµου, 
φαμὲν ὅτι θυγατέρα φησὶν µερέως, τὴν ἐξ ὑδατός τε 
xal πνεύματος ἀναγεννηθεῖσαν doyhv δυνάµει Ἆρι- 
στοῦ, xal διὰ πίστεως χεχληµένην εἰς ἁγιασμόν ' 
ἀλλ) ἔαται, φησὶ, xa fj τοιάδε τυχὸν τῶν ἁγίων ἁμέ- 
τοχος, εἰ γένοιτο ἀνθρώπῳ ἀλλογενεῖ, coo" ἔστιν, εἰ 
συνἀπτοιτό τισι τοῖς οὐχ ἀληθῶς ἁγίοις , xal σχέσιν 
οὐχ ἔχουσιν πρὸς Θεὸν πνευματικήν' σώμασι μὲν 
οὖν σωματιχὸς ἂν γένοιτο τῆς συναφείας ὁ τρόπος, 
πνεύµασι δὲ αὗ πνενωατικός. 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίνας εἰς τοῦτο παρενεχθηναί φαμεν, 


CYR. Quos sapientia gravi sermone premenie- D ΚΥΡ. Οὓς 6 σεμνὸς τῆς σοφίας διησφαλίζετο λόγος, 


bat, sic dicens : « Fili, ne te seducant homines 
impii, neque acquiescas, si te hortati fuerint, di- 
centes : Veni nobiscum; particeps esto sangui- 
nis **. » Iis illi quoque adjungendi videntur, qui cum 
stulte 3 recia flde recesserint, carnem sequuntur, 
neque verba sancti Spiritus amplectuntur, sed at- 
tendunt spiritibus erroris, in hypocrisi loquentium 
mendacium, et cauteriatum animum habentium ο, 
Ejusmodi homines, Christi conjunctione rejecta, 
bominibus revera alienigenis copulati sunt, ac semeh 
diabolicum exceperunt; et, cum in errore sunt, 


9 Galat. im, 15. 


οὕτως Éytov * « Yib, μή σε πλανήῄσωσιν ἄνδρες ἆσε- 
θεῖς, μηδὲ βουληθῆς &&v παραχαλέσωσί σε λέγοντες 
Ἐλθὲ μεθ) ἡμῶν) κοινώνησον αἵματος.» Προσθήσομεν 
δὲ χἀχείνους, ol τῆς ὀρθῆς πίστεως ἁμαθῶς &tove- 
νευχότες, ὀπίσω τρέχουσι σαρχὸς, τοὺς μὲν διὰ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος o0 προσιέµενοι λόγους, προσεσχη- 
κότες δὲ πνεύμασι πλάνης, ἐν ὑποχρίσει φευδολόγων, 
κεχανυστηριασµένων τὸν νοῦν. Οὗτοι τὴν πρὸς Χριστὺν 
οἰχειότητα παρωθούµενοι, γεγόνασι χατὰ τὸ ἀληθὲς 
ἀνθρώποις ἀλλογενέσι, καὶ σπερµάτων ἠνέσχοντο 
διαθολικῶν,: χαρποφοροῦντες iv. πλάνῃ τὰ πλάνης 


*^* Prov. r, 10, 11. " I Tim. iv, 1,2. 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. ΧΙ. 


ἔργα xaX ἁπωλείας. Απθλητος oov, χᾶν ἱερά τις εἴη A erroris atque perditionis opera tanquam fructus ac 


ποτὲ καὶ ὁσία ψυχη, τοῖς οὕτως αἰσχροῖς ἐναλοῦσα 
µιάσµασιν. Ανίερον γὰρ χομιδῇ rdv ὃ ἐὰν γένηται 
μυσαρὸν xal µεμµολυσµένων, διὰ τοῦ προσχεῖσθαι 
φαύλοις τε xat ἀνοσίοις ἀνδράσι. Γείτονα δὲ τούτῳ xal 
ἕτερον εὐθὺς χατεχρησµώῴδησε vópov: ἔχει δὲ οὕτως, 
ε Καὶ θυγάτηρ ἱερέως, ἐὰν γένηται χήρα ἐχδεδλημένη, 
σπέρμα δὲ μὴ fj αὐτῇ, ἑπαναστρέφει ἐπὶ τὸν olxoy τὸν 
πατριχὸν αὐτῆς χατὰ τὴν νεότητα αὐτῆς' ἀπὸ τῶν ἄρτων 
τοῦ Πατρὸς αὐτῆς φάγεται. »/'O μὲν οὖν τῆς ἱστορίας 
ἑναργὴς, οἶμαι, λόγος' ἱτέων δὲ δὴ πρὺς ἑννοίας τὰς 
ἔσω xaX χεχρυµµένας. El γὰρ Ὑένοιτο, φησὶν, ἀπό- 
6λητος ὡς χατεγνωσµένη quxh, χαὶ ἀνδρὸς ἐρήμη 
φαΐνοιτο λοιπὸν, tout! ἔστι τοῦ νοητοῦ νυµφίου, xap- 
πὸν ἔχουσα τὸν ἐξ ἀρετῆς οὐδένα" δροµαῖον ποιείσθω 
πρὺς τὸ Ev ἀρχαῖς τὸ βάδισμα, xaX ἑπανηχέτω γοργῶς 
& πὶ τὸν οἶχον ταῦ ἰδίου “πατρὸς, διὰ µεταγνώσεως δὲ 
δηλονότι ζητοῦσα τὴν πρὸς θεὸν οἰχείωσιν, xat τότε 
φάγεται τῶν ἅρτων αὑτοῦ. Λυπεῖ δὲ οὐδὲν καὶ οἷς 
ἔφαμεν ἁρτίως τὴν τῶν εἰρημένων ἐφαρμόσαι δύνα- 
μιν. El γὰρ γένοιτο, φησὶν, ἱεράν τε xal ἁγίαν ψυχὴν 
ἀνδράσι βεθήλοις ὑπενηνεγμένην κχατολισθεῖν εἰς 
πιλάνησιν, xat δογμάτων ἀλλοτρίων εἰσδέξασθαι µολυ- 
σμὸν, γέἐνοιτό τε διὰ τοῦτο ὥσπερ τις χέρα χαὶ ànó- 
πεμπτος £x Θεοῦ, ἐχνήψασα δέ πως οἷς χατώλισθεν 
μάθοι, ἑπανηκέτω πρὸς τὸν Πατέρα. Δέχεται γὰρ 
τοὺς πεπλανηµένους, si φαίνοιντο χαθαροαὶ τῶν εἰσχδ- 
Χριμένων αὐτοῖς ἀνοσίων σπερµάτων, εἰ μηδὲν ἔτι- 
φέροιντο τῆς τῶν πλανησάντων βδελυρίας λείφανον’ 


συναγελάδει δὲ οὕτω τοῖς ἁγίοις προσχυνηταῖς, πα- C 


ῥατιθεὶς ἑαυτὸν ὡς ἄρτον ἐξ οὐρανοῦ, βρῶσιν αὐτοῖς 
τὴν ζωοποιόν. Οἴμαι δὲ ἔγωγε xal ἕτερόν τι παρα- 
δηλοῦν τὸν νοµοθέτην ἡμῖν διὰ τουτωνὶ τῶν νόμων. 
Προαναφωνεῖ γὰρ ὥσπερ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς 
τὴν ἁπόστασιν, xal τὴν ἐπὶ τούτῳ δίχην, xai τὴν 
ἑσομένην &x' αὑτῇ χατὰ χαιροὺς χρηατότητα, πρὸς 
ὑποστροφὴν ἀναφέρονσαν ἑλέῳ θεοῦ, χαὶ ἀναχομί- 
ζουσαν εἰς τὺ kv ἀρχῃ. « θυγάτηρ » Υὰρ, φησὶν, 
« ἀνθρώπου ἱερέως , ἐὰν γένηται ἀνδρὶ ἀλλογενεῖ, 
τῶν ἁπαρχῶν τῶν ἁγίων oüx ἔδεται. » Όσον μὲν 
γὰρ fxev εἰς διδασχαλίαν χαὶ µάθησιν, πατὴρ ὥσπερ 
τις τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς, ὁ θεσπέσιος γέγονε 
Μωσῆς. "Hv οὖν ἄρα θυγάτηρ ἱερέως ἱερουργὸς γὰρ 
xai ὁ Μωσής, ἅτε δὴ xol ἐξ αἵματος xal φυλῆς 


partus afferunt. Rejicienda est igitur anima, quam- : 
vis ea sacra sit et religiosa, quecunque in adeo 
turpes irpuritates incidit : profanus est enim plane 
quisquis ex eo quod improbis et impiis hominibus 
adhzret, impurus factus erit et immundus. Alte- - 
ram quoque huic finitimam legem continuo sanxit : 
ea sic habet : « Et filia sacerdotis si fuerit vidua 
ejecta, neqne semen fuerit illi, revertetur ad do- 
mum patris sui juxta adolescentiam suam ; de pani- 
bus patris sui vescetur **. » Ac ratio quidem histo- 
rix: perspicua est, ut opinor ; ideoque ad interiorem 
oceultamque intelligentiam veniendum est. Si, in- 
quit, anima tanquam damnabilis, repudiata fuerit, 
et viro destituta, id est, illo spirituali sponso, fru- 


D ctumque ex virtute nullum habeat, ejusmodi anima 


concito gradu ad siatum priorem redeat, celeriter- 
que ad domum patris sui revertatur, per peeniten- 
tiam nimirum, repetatque priorem illam cum Deo 
cognationem; tum denique vescetur panibus illius. 
Nihil vero impedit quominus ad ea que paulo 
ante diximus, horum quoque verborum vim accom- 
modemus. Si enim acciderit, inquit, sacram et san- 
ciam animam profanis hominibus subditam, in er- 
rorem cadere, labemque doginatum alienorum ad- 
mittere, ob eamque causam quasi vidua facta sit, et 
a Deo repudiata ; 4497 posteaque resipuerit, resci- 
veritque quo praeceps ruerit, redeat ad Patrem; 
ille enim errantes recipit, si ab infusorum in ipsis 
impiorum seminum labe puri comperti fuerint, nul- 
lasque in seipsis hominum seductorum impuritatis 
reliquias ferant ; ita illos in sanctorum adoratorum 
suorum gregem recipiet, ac se ipsum illis panem 
de colo, qui cibus est vitalis, apponet. Puto autem 
legislatorem aliud quiddam nobis significare his le- 
gibus velle : praedicit enim quodammodo Judzorum 
Synagoga defectionem, et ejus criminis poenam; 
clementiam prelierea illi tandem impendendam, 
que illam Dei miseratione ad conversionem revo- 
cet, ad pristinumque statum reducat. « Filia, » in- 
quit, «viri sacerdotis si nupta fuerit viro alienigens, 
primitiis sanctorum non vescetur. » Nam, quod ad 
doctrinam atüinet atque disciplinam, pater veluti 
quidam Judzorum Synagoge beatus Moyses fuit. 


ὑπάρχων Λευῖ. ᾽Αλλὰ γέγονεν ἡ τούτου θυγάτηρ &v- D Erat igitur filia sacerdotis : nam Moyses etiam sa- 


θρώπψ ἀλλοχενεῖ. ᾿Ολίγου γὰρ παντελῶς ἀξιοῦσα 
λόγου τὰ θεόθεν διωρισµένα , χαὶ σπερµάτων τρόπον 
τινὰ τῶν ἄνωθεν ἀλογήσασα, µεμελέτηχε διδασχαλίας, 
ἐντάλματα ἀνθρώπων, καὶ ταῖς ἑτέρων χαρποφορεῖ 
Υνωµοδοσίαις * ταύτῃτοι Θθεὸς ἐπῃτιᾶτο λέγων αὑτῇ 
διὰ φωνῆς "Ispspíou * « "Apov εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς σου, καὶ ἴδε, ποῦ οὐχὶ ἐδεφύρθης; ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς 
ἐχάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ χορώνη ἐρημουμένη, xol 
ἐμίανας τὴν γῆν kv τῇ πορνείᾳ σου xai ἐν ταῖς χα- 
Χίαις σου, xal ἔσχες ποιμένας πολλοὺς, εἰς πρόσχοµµα 
σαυτῇῃ. » 'AXÀà «auti μὲν ἀρχαῖα τῆς Ἰουδαίων 
Συναγωγῆς τὰ ἐγχλήματα » ἀδελφὰ δὲ τούτοις καὶ 


*5 Levit. xxi, 45. 


cerdos fuit, utpote cum ex genere esset ac tribu 
Levi. Sed hujus filia cum alienigena viro conjuncta 
est : nam, cum ea, qua divinitus decreta fuerant, 
prorsus nihili penderet, et superna quodammodo 
semina negligeret : studium impendit in doctrinas 
et mandata hominum, ut aliorum decretis atque 
iraditionibus fruetificaret : itaque ob eam causam 
Deus illam accusavit per Jeremize vocem dicens : 
ε Leva in directum oculos tuos, οἱ vide ubi non 
subacta sis; in viis sedebas ipsie quasi cornix de- 
serta, et contaminast terram in fornicatione tua οἱ 
in malitiis tuis; et habuisti pastores multos in offen- 
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sionem tibi V. » Sed hac vetera supt Judsorum A νέα, τὰ ἐπ᾿ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ. Προσιεμένη γὰρ οὗ» 


Synagege crimine; iBe vero nowa, et iis aflünia 
que in Christum admisit; nam, cum illum super 
num et ex Deo Petre sponsum nulle modo recipe- 
ret, Seribarum et Pharisworum verbis acquievit. 
Juncta est igitur viro alienigena, eb eamque eau- 
sam sanctorum expers fait: non enim manducavit 
panem de cole, id est, Christum. Vides ejus cri- 
mira, et peenas Hs qui se tali impietate constrinxe- 
runt, a Christo illieo irrogatas. Vide rursus qua ra- 
tione smt misericordiam conseeuti, et ad pristinam 
statum revocati. e Filia, » inquit, « sacerdotis si 
fuerit vidua vel ejecto, et semen non fuerit ei, re- 
vertetur ad demum patris sui, juste 496 adole- 
scentiam suem, et de panibus patris sui cem- 


Δαμῶς τὸν ἄνωθεν xal Ex Θεοῦ Πατρὸς vupplov, τοῖς 
cv Γραμματέων xal Φαρισαΐων Κροδέχει λόγοις. 
Γέγονε τοίνυν ἀνθρώπῳ ἀλλογενεῖ, καὶ τῶν ἁγίων 
ἀμέτοχος ταύτῃτοι µεμένηκχεν' οὐ γὰρ ἔφαγε ἐὰν ἄρτον 
εὰν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ ἔστι Χριστόν. 'Opde τὰ ἐγχλή- 
pato, xal τὴν τοῖς τὰ τοιάδε ὁεδυσσεδηχόσιν ἐκ- 
ενηνεγµένην εὐθὺς -αβὰ Χριστοῦ δίκην. ΄Άθρει δὴ 
οὖν xai τίνα τρόπον ἠλέηνται, xal ἀνεχομίσθησαν 
εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς « θνγάτηρ, φβαὶν, [ερέως, ἐὰν γέ- 
νηται χήρα ἐκθεθλημένη, σπέρµα δὲ μὴ f ἐν αὐτβ, 
ἑκαναστρέφει ἐπὶ vbv olxov τοῦ πατρὸς αὐτῆς, χατὰ 
τὸν νεότητα αὐτῆς , xal ἀπὸ τῶν ἅβτων τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς φάγεται. » Χήρα μὲν γὰρ χαὶ ἐχδεθλημένη 
διὰ τὸν εἰς Χριδτὸν ἀσέθειαν, fj τῶν Ἰονυδαίων ἀν- 


edet *. » Vidua enim ejecta progter impium scelus py εδείχθη Σνναγωχὴ, καὶ µεμένηχεν àv ἁμαρτίαις, xai 


in Christum admissom, facta est Judaorum Sym. 


agoga, et in peccatis et summa spiritunlium bono» 
rum inopia mansit, in eoque ststa multe tempore 
perseveravit. Sed revertetur ad domum patris sui; 
mam et ipsa quoque per fidem ad Beum vocabitur, 
Patremque sibi nobiscum illum omnititn rerum eop- 
ditorem asciscet, et Christi benedietionis particeps 
fiet. Hoc mysterium prophete queque verba perapi- 
cuum facient ; sie. enim ait: e Quia multis diebus 
sedebunt fiit Israel sine rege, sine principe, sine 
sacrificio, sine altari, sine sacerdotio, sine moni- 
festationibus : et post πό revertentur Bilii Israel, οἱ 
requirent Dominum Peum ipsorum, et David regem 
ipsorum, et pavebunt propter Dominum, et prepter 
bona ejus, in novissimis diebus δὲ, » 

PALL. Wera oratio. 

CYR. Igitur qui fn selpsis integri sunt, eos et 
edere sacra, id est sancta lieet, et participare de- 
ect, non tamen iis quoque proposita sunt, qui vel 
integri nom sunt, vel habitedine affectioneque ad 
aliquos inquinati; scriptum est enim : « Cum per- 
verso perverteris *. » Esse antem lis etiam, qui 
vere sacri sunt, haud impunitum, si tanquam ad 
cemmenem usem sancíia eonverterint, nibiique ab 
aliis cibis differre putaverint, declaravit cum cetp- 
tinuo subjecit : « Et homo quisquis comederit sanetn 
per ignorantiam, adjiciet quintam partem ejus ad 
ipsum, et dabit sacerdoti sanctum ; οἱ non prefeao- 


bv τῷ χελτῆσθαι μηδὲν τῶν Ανενματικῶν ἀγαθῶν, 
καὶ βαχροὺς bw τούτῳ διατετέλεκε χρόνους. 'AXX' 
ἑκαναστρέφει ἐπὶ «bv. οἴχον τὸν πατρικὸν abita 
χεκλήσεται γὰρ xal αὐτὴ διὰ πίστεως πρὸς Θεόν» 
ἐπιγράφαται δὲ σὺν ἡμῖν Πατέρα τὸν τῶν ὅλων δη- 
μιουργὸνι καὶ τῆς Χριστοῦ γἐνοιτ ἂν εὐλογίας µέτν- 
yoc. Τοῦτό dot σαφὲς τὸ µνατήριον καὶ à τοῦ προφή- 
tog otc, χόγος" ἔφη yàp die^ v Διότι ἡμέρας 
παλλὰς παθίσονται οἱ νἱοὶ Ἱσραλλ, οὐκ ὄντος βασι- 
λέως , οὐδὲ ἄρχοντας ΄ oux οὕὔσης θυδίας , οὐδὲ ὄντος 
θναλαστηρίαν, οὐδὲ ἱερατείας , οὐδὲ δήλων, καὶ κετὰ 
καῦτα ἐπιστρέψουσιν ol viol. Ἱέραλλ, καὶ ἑπιζητέ- 
σουσὶ Kopie» τὸν θεὸν αὐτῶν xai ᾖβασιλέα αὐτῶν, 
xai ἀχατήσονται ἐπὶ tp Κνρίφῳ, καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς 


C αὐτοῦ, ix' ἑσχάτων οῶν ἡμερῶν. » 
κ ΠλΛΛ. ΑἉληθὴς ὁ λόγος, 


ΚΥΡ. ;Obxeuv ἑδώδιμα μὲν καὶ πρὺς βετάληψιν 
εὐπρεπῆ τοῖς ἁλωδήτως ἔχουσι τό γε ἐπὶ εφίσιν αὖ- 
τοῖς, τὰ ἱερὰ, «ous ἔστι νὰ ἅγια. Προκείσεται δὲ 
οὐχέτι ταῖς οὖν ἔχουσικ ὑγιῶς, j| σχέσει τῇ toic 
ἑτέρους ἐχμεμολυσμόναις, Γέχρακται γὰρ, ὅτι e Μετὰ 
στρεθλοῦ διαστρέψεις. » "On δὲ καὶ τοῖς ἁληθῶς le- 
poi, οὐχ ἀζήμιον τὸ ὡς ἓν χρήσει xou) ποιεῖσθαι 
τὰ ἅγια, καὶ μηᾶλν αἴεσθαι διενεγχεῖν τῶν ἄλλων 
αὐτὰ , διετράνου λέγων εὐθύς' ε Καὶ ἄνθρωπος ὃς 
ἐὰν φάγῃ τὰ ἅγια xav ἄγνοιεν , xal προσθήσει «b 
ἐπίπεμπτον αὐτοῦ b αὐτὸ, χαὶ δώσει τῷ ἱερεῖ 1ο 
ἅγιον, καὶ οὐ βεθηλώσει τὰ ἅγια τῶν vlov Ἱεραὴλ, 


bi$ saneta fliorum Ierael, qui: ipsi separant Domino, D & αὐτοὶ ἀφαιροῦσι τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπάξουσιν ἐφ᾽ ἔαυ- 


ut indicant in seipsos iniquitatem delicti, dum 
comedunt sancta ipserum; quia ego Dominus, qui 
sanctifico ipsos. 

PALL. Hoc, quod dicis, quale sit, non satis in» 
telligo. 

CYR.. Intelliges igitur, et quidem perspicue : nibil 
enim negotii est. Quz in. odorem suavitatis offere- 
bantur, boves, verbi gratia, aut oves, ex parte altari 
imponebantur, extrattis intestinis, pedibus etiam, et 
eapite οἱ adipe, ae renibus interdum; ejusque sa- 
crificii reliquiis sacerdotes alebantur; « qui enim 
edunt hostias, partieipes sunt altaris '*,» ut beates 


9 Jer, 11, 9. "* Levit. xxii, 15. 


*! Osee, 15, 4, b. 


«ei; àvoguíav πλημμελείας ἐν τῷ ἑαθίειν αὐτοὺς τὰ 
ἅγια αὐτῶν. ὅτι ἐγὼ Κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς. » 


€ HAAA. 0Οὐ σφόδρα αυνίηµι ὅ cl mov ἐστὶν ὃ ey. 


ΚΥΡ. Πευσῃ τοι καὶ µάλα σαφῶᾶς' ἄναντες γὰρ οὗ- 
δέν. Τὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατεθειμένα, µόσχοι τν- 
yov, 3j δῖς, ἀνεχομίζοντο μὲν ix µέραυς ἐπὶ «b Ov- 
σιαστήριον, ἐξαιρουμένων τῶν ἑντοσθίων, φοδῶν τε xal 
χεφαλῆς, καὶ πεμελῆς, ἴσθ᾽ ὅτε καὶ ναφρῶν; ἔτρεφον δὲ 
«stg λειφάνοις τοὺς ἱερεῖς. « Ol γὰρ ἑαθίοντες τὰς Gv- 
σίας, κοινωνοντοῦ θυσιαστηρίου εἰσὶ, x χαθὰ xa! ᾧδε- 


** Psal. xvii, 97. ** 1 Cor. x, 18. 





DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VEBITATE. LIB. XII. 


σπέσιος ἔφη Παῦλος. Hy οὖν ἄρα ἀνάγχη χαθιεροῦσθαι A Paulua ait. Eras igitnr necesse ut Deo consecrare- 


Θεῷ «b ὑπὸ τοῦ προσχοµισθέντος (1), κατὰ τὸν 
ἑκάστῳ πρέποντα νόµον, παραμυθεῖσθαι δὲ τῷ λοιπῷ 

σώματι τῆς θυσίᾳς τοὺς ὑπουρτούς. El δὲ δή εις ὅλον 
ὥσπερ διόλου τὸ δῶρον ἁ πονοσφίσαιτο, xai ταῖς ἰδίαις " 
ἀπονενέμηχε χρείαις , τεθυμιαχὼς οὐδέν' ὡς ἅγια 
κατεδηδοχὼς, ἐγράφετο νόμψ. Τοῦτό τοι δεδράχασιν 
ol 'EDà τοῦ ἱερέως viol, πρὸ θυσιῶν ἁρπάζοντες xal 
βεύηλοῦντες τὰ ἱερὰ, καὶ τοῖς εἰς τὸ θύειν ἤχουσιν, &v- 
οσιώτατᾳ λέγοντες' « Abo χρέας ὁπτῆσαι τῷ ἱερεῖ. » 
'AXX' ἐχεῖνα μὲν ὡς ἐχούσια xat γυμνὴν ἔχοντα τὴν 
Όδριν, ἀναλόγως ἐχολάξετο. « EL δὲ δὴ γένοιτο, φησὶν, 
Ἁ λήθῃ συνηρπασµένον, ἢ τὸ τοῖς νόµοις δοχοῦν οὐκ 
ἀκριθῶς ἑγνωχότα, δράσαι τι τοιοῦτον' ῥημίαν omo 
µενέτῳ * καὶ ἀποτιννύτω μὲν τὸ ἴσον ἀμελητί' προσ” 


tur, quod quispiam obtulisset, nt lex cujusque obla- 
tionis postulabat, 499 reliquo aacrifeii corpone 
ministri sustentarentur. Si vero aliquis totam pror . 
sus oblationem subtraxisset, et in suos convertissot 
usug, nihilque adolevisset, lege reus erat, perinde ac 
si sancta comedisset; id quod Heli sacerdotis fiii. 
fecerunt antequam sacrificia adolerentur, rapientes, 
eaque profanantes, et iis, qui sacrificandi causa 
venerant, summa cum impietate, dicentes : « Da 
carnem assandam sacerdoti 553 Sed ilia quidem 
crimina, ut quz? voluntate suscepta essent, et aper- 
iam haberent injurigm, pro merito punita sunt. 
Ceterum : « &i acciderit, inquit, quempiam vel 
oblivione corruptum, vel quid legibus constitutam 


sur yéso δὲ τούτῳ καὶ τὸ ἐπίπεμπτον,  τοῦτ' ἔστι, Β esset, parum accurate tenentem, tale quidpiam ad- 


τὴν τοῦ τιμήματος πέµπτην polpav* « καὶ ἀπολύσε- 
φαι γὰρ οὕτω τὰ ἐγχλήματα, xal τὰ Ux. τῆς ἀγνοίας 
δεαχρούσεται βλάδη » "Oze τοίνυν τὸ ἀγνοηθὲν, voa - 
eg οὐχ ἐλεύθερον, τέ ἂν olotvó τις 9b. ἐξ ἀπονοίας 
xat θράσους; Παραιτητέον δὺ οὖν οἷς ἐν φραντίδι τὰ 
μερὰ, ϱᾳηδὰν «pb θυσίας οἰχειθῦσθαι ζητεῖν' 3) ἴστων, 
ὅτι δεινὰ πεπλημμεληχότες, ὀφλήσουσι δίχην, xal 
ὑπὸ θείαν ἔσονται χίγηαιν. Ἡ ox εἶγαι obe ἀἆληθὲς 
τὸ χρῆμα, ὦ «dv; 


mittere, multam subeat ; et, nulla mora interposita, 
tantumdem persolvat, et ei quintam partem adji- 
ciat, » id est, quintam sstimationis partem ; « ita 
enim crimina diluet, et ignorantie noxam propulsa- 
bit **'*.» Si igitur, quod imprudenter admissum est, 
crimine non vacat; quid putamus, si per superbiam 
atque audaciam admittatur? Caveant igitur ij, ad 
quorum curam pertinent sacro, ne quidquam ex 
hostia, antequam adoleatur, suum faciant ; aliequi 


&ciant se gravissimi ériminis penas daturos, οἱ divinze ultioni subjiciendos. An id minime veram 


esse pulas, Palladi? 

ΠΑΑΛ. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Αγίους δὲ ὅτι καὶ ἐχνενιμμένους εἶναι χρὴ 
«obs ἱερατεύοντας, ἁἀποσείεσθαι δὲ xai µάλα νεανι- 
φιῶς *b οἱονείπως νεχρὸν xal ἀπεφυγμένον φρόνηµα, 
xal τὸ μὴ ἔμπνουν εἰς ἀρετὴν, διεσάφει λέγων: c Εἷ- 
πον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς ᾽Ααρὼν, xat ἐρεῖς πρὸς 
αὑτούς' Ἐν ταῖς φνχαῖς οὗ µιανθήσονται ἐν τῷ 
ἔθνει αὐτῶν, ἀλλ 1] ἐν τῷ olxel τῷ ἔγγιστα αὐτῶν, 
ἀπὶ πατρὶ χαὶ μητρὶ, καὶ νἱοῖς καὶ θυγατράσιν, ἐπ 
ἁδελφῷ, καὶ ἐπ ἁδελφῇ παρθένῳ τῇ ἐγγιζούσῃ 
αὐτῷ, τῇ μὴ ἐχδεδομένῃ ἀνδρὶ, ἐπὶ τούτοις µιανθή- 
σεται. O0 µιανθήσεται ἐξάπινα kv τῷ λαῷ αὐτοῦ 
slc βεδήλωσιν αὐτοῦ. Καὶ φαλάκρωμα οὐ ξυρηθήσε- 
σθε τὴν χεφαλὴν ἐπὶ νεκρῷ, καὶ τὴν ὄψιν τοῦ πώ- 
γωνος οὐ ξυρήσονται, xal ἐπὶ τὰς σάρχας αὐτῶν 
οὗ χατατεμοῦσιν ἐντομίδας. "Άγιοι ἔσονται τῷ θεῷ 
αὐτῶν, χαὶ οὗ βεθηλώσουσι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ ab- 


PALL. Ego vero maxime. 

CYR. Caeterum, qui sacerdotie prediti sunt, eos 
Sanctos ac mundos esse oportere, ac mortuum quo» 
dammodo exstinctumque animi .sensum, et virte- 
tibus minime spirantem, fortiter depellendum esse, 
planum fecit his verbis: « Loquere ad sacerdotes 
fllios Àaron, et dices ad eos : In animabus non pol- 
luentur in gente jpsorum, pisi in propinquo, qui 
preximus est eis, super patre ei super matre, et 
fiis et filiabus, super fratre et super sorore vir- 
gine, que proxime illum attingit, neque collocata 
est viro : in his polluetur. Non polluetur statim in 
populo suo in profanationem suam. Ád calvitium 
non radetis caput super mortuo ; et aspectum barbe 
non radent, et super carnes suas non secabunt se- 
ctienes. Sancti erunt Deo suo, et non profanabsunt 
nomen Dei sui: hostias enim Domino, oblatienes 


τῶν) τὰς Υὰρ θυσίας Κυρίου δῶρα τοῦ θεοῦ αὐτῶν D Deo suo ipsi offerunt, et erunt sancti **''".» Maculam 


αὐτοὶ προσφἑρουσι, xal ἔσονται ἅγιοι » Μίασμα 
μὲν γὰρ ἀνδρὶ Υένοιτ’ ἂν παντελῶς οὐδὲν, ὁ ἑτέρον 
θάνατος, εἰ τόν γε τῆς ἀληθείας πολυπραγµονοίη 
τις λόγον. Νεχρότης γε μὴν f) «ωματιχὴ, τύπος ἂν 
εἴη τῆς ἔσω καὶ kv φυχαῖς, ὀφ᾽ fic ἀνάγχη χατα- 
µιαίνεσθαι τὸν ἀγχοῦ γεγονότα, 9) κατὰ θέλΊσιν, f 
χατὰ ταντοεργίαν" νεχρῶν γὰρ ἔργων ἀποφοιτᾷν 
xat ὡς ἁπωτάτω φἑρεσθαι, πρέποι ἂν ἁγίοις, xa 
τοῖς τὰ τοιάδε κατηῤῥωστηχόσι μὴ εἰς ταυτὸν Livas, 
, Χαλόν. Γέγρακται γὰρ, ὅτι «0 ἁπτόμενος πίσσης, 


quidem homini nullam prorsus mors alterius ho- 
minis affert, αἱ veram rationem exquiras ; 490 
$ed mors tamen corporis figura est illius mortis ip- 
time, cum απ] intereunt ; qua inquinari eum 
mecesse est, qui vel voluntatis conjunctione, vel 
factorum similitudine propinquus fuerit : a mortuís 
enim operibus abscedere, et quam longissime dis- 
Junctos esae sanctorum hominum dignitas postulat, 
expeditque com illis minime co: res enin ; qui ejusmodi 
morbis affeoti sunt. Scriptum e ες Qui tan- 


": EReg. n, 1δ. 399 Lenit. xum, 44-16. ΝΑ Levit. xat, 68. 


(1) Agellius Interpres le legi ον eua tat, «1 boi τοῦ προσχοµισθέντος, u& sit, Erat igitur Άδης κ pe 


consecraretur aliq 


PATROL. CR. LXVTI. 


- 26 





811 


de alterius vitio trabet, qui illius conjunctionem 
vitare noluerit. Dat tamen sanctificatis hominibus 
lieentiam lex, ut in patre ac matre, liberis quoque 
ac fratribus et iis, qui se proxime contingunt, sine 
culpa contaminentur, ad inanima cadavera propius 
accedentes; in quo nature veneratione criminum 
eorum, qux: ín figura erant, minimam rationem 
habuit, ne, qui Dei intimi familiares essent, duri 
et superbi et inhumani viderentur ; cum prseser- 
tim lex diserte praecipiat : « Honora patrem tuum 
et matrem tuam, ut bene sit tibi *. » Alio quoque 
modo ac ratione sanctificatis hominibus interdi- 
ctum esse luctum dicimus : nam quia vite sacri 
administri erant, et ad mortem dissolvendam Deo 


sacrificia offerebant (mortis namque dissolutio est B 


Christi mors, ovibus ac bobus figurata), qui con- 
sequens fuisset, ut luctu ex morte suscepto preme- 
rentur ? Sic beatus Paulus ad eos, qui in spem vite 
ac resurrectionis baptizati erant in Christum, scri- 
bit aperte : « Hoc autem dico, ut non contristemini, 
sicut czleri, qui spem non habent : si enim credi- 
mus, qued Jesus mortuus est, et resurrexit ; ita 
et Deus eos, qui dormierunt per Jesum, adducet 
eum 60 103 et nobiscum exzhibebjt. Permisit itaque 
lex, ut sanctificati homines .ad eos, qui summa co- 
gnationis necessitudine cum ipsis juncti essent, 
mortuos accederent. Sed huic rei modum imponit, 
neque redundantia offleii id violari sinit, quod illos 
maxime decet, ne augustus ille sacerdotii honos 
minuatur : prohibet enim ad aliorum hominum si- 
militudinem tondere caput, et ad oris dedecus bar- 
bam radere, et nefaria illa gentilis insanize facinora ; 
illas, inquam, corporis iucisiones, ut ne in mentem 
quidem veniant pracipit: nam propinquis quidem 
jungi communione doloris, nihil absurdi est ; sed 
s6 prorsus inhoneste gerere, deforme el non .me- 
diocris insanie : « Omnia enim, inquit, honeste 
et secundum ordinem flant "5. » Quin etiam Dei 
honorem ipsorum 431 quoque parentum obsequie 
preferendum putare, ipse Salvator jussit his 
verbis : « Qui amat patrem aut roatrem plusquam 
me, non est me dignus ***, , 


PALL. Recte est a te dictum. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
git picem, inquinabitur **. » Perfacile enim aliquid A µολυνθήῄσεται. » Μετάσ 


ut 
χοι Υὰρ ἂν καὶ µάλα ῥᾳδίως 
τῆς ἑτέρου φαυλότητος, ὁ κολλᾶσθαι uh παραιτού- 
µενος. Ἐφίησι δὲ 6 νόμος τοῖς ἠγιασμένοις, iz 
πατρὶ χαὶ µητρὶ, παισέ τε καὶ ἀδελφοῖς, xai µέν- 
τοι καὶ ἁγχισπόροις ἀνεγχλήτως χαταμιάίνεσθαι, 
διὰ τοῦ xal ἀφύχοις σώμασιν ἐπιφοιτᾷν, τῇ to; 
την φύσιν albdt , καὶ τῶν εἰς τύπον ἁλογήσας ἁδικὴ 
µάτων, ὡς ἂν μὴ δοχοῖεν ἄτεγχτοί τινες εἶναι xà 
ἀγέρωχοί τε χαὶ ἀσυμπαθεῖς, οἱ θὲῷ γνώριµου xol 
τοι λέγοντος ἑναργῶς τοῦ νόµου" « Τίμα τὸν πατέρα 
σου χαὶ τὴν μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται. » Καὶ 
χαθ᾽ ἕτερον δὲ τρόπον τε xal λόγον, ἀπεῖρχθαί φαµιν 
τοῦ χρῆΏναι πενθεῖν τοὺς ἡγιασμένους΄ ζωῆς γὰρ 
ὄντας ἱερουρχοὺς, xal εἰς τὴν τοῦ θανάτου λύσιν 
προσκομίζοντας τὰ Ἱερὰ τῷ θεῷ (θανάτου γὰρ λύσις 
ὁ Χριστοῦ θάνατος, διά τε προθάτων χαὶ µόσγων 
ἀνατυπούμενος), πῶς ἣν ἀχόλουθον ταῖς ἐπὰ θανάτῳ 
χαταδαρύνεσθαι λύπαις; Οὕτω xa ὁ θεσπέσιος Παὔ- 
λος, τοῖς εἰς ἑλπίδα ζωῆς xa ἀναστάσεως βεδαπιι- 
σµένοις εἰς Χριστὸν, ἐπιστέλλει σαφῶς c Tore 
δὲ λέγω, ἵνα μὴ λυπεῖσθε, χαθὼς xa el λοιποὶ oi 
μὴ ἔχοντες ἑλπίδα. El γὰρ πιστεύοµεν ὅτι Ἰησοῦς 
ἀπέθανε xal “ἀνέστη, οὕτω χαὶ 6 θεὸς ποὺς χοιµη- 
θέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει oov αὐτῷ, 12V ἐγερεῖ ew 
ἡμῖν. » Ἐφῆχε μὲν οὖν ὁ νόμος τοῖς ἄγαν ἀγχώ 
τεθγεῶσιν ἐπιφοιτᾷν τοὺς ἡγιασμένσους, Ἐπιμερί 
δὲ τὸ χρῆμα, xaX τὸ αὐτοῖς ὅτι µάλιστα πρέπον παρα- 
λύειν οὐκ bd τῷ περιτιῷ xaX ὑπὲρ τὴν χρείαν, ὡς 
ἂν μὴ tb σεπτὸν πῆς ἱερωσύνης ἀἁδιχοῖτο γέρας. 


C Ἐξίστησι γὰρ τοῦ παθ᾽ ὁμοώύτητα τὴν ἑτέρων Ye 


λοῦσθαι τὰς πεφαλὰς, xo bo' Ὀδμει προσώπου 
χαταξύρεσθαι γενειάδα. καὶ τὰ μανίας Ἑλληνικῆς 
ἀνοσιουργήματα, τὰς εἰς σάρχα φημὶ Χατατομᾶς, 
οὐδ' ὅσον εἰς νοῦν ἑλεῖν ἐπιτάττει. Συνδιατίδεσθαι 
μὲν γὰρ τοῖς οἰχείοις εἰς λύπας, τὸ ἀπειχὸς οὐδέν' 
τό γε μὴν εἰς ἅπαν ἀσχημονεϊῖν, ἀχαλλὰς ἂν εἴη χαὶ 
ἁπόπληκτον χοµιδῃ. « Ἡάντα γὰρ, φΏδὶν, εὐσγ 
µόνως xaX κατὰ τάξιν γινέσθω. » Ἡροτετιμηχότας 
6b τὰ Θεοῦ. xal τῶν εἰς γονέας αὐτοὺς, χατὰ τὸν 
πάλαι νόµον, xal αὐτὸς ἡμῖν ὁ Σωτὴρ ἡγεῖσθαι 
προστέταχεν, οὕτω λέγων « Ὁ ἀγαπῶν πατὲρ ἡ 
μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι µου ἄξιος. » 


IIAAA. Εὖ ἔφις. 


CYR. Sacerdotes igitur in mortuis minime inqui- ϱ ΚΥΡ. Ἠχιστα μὲν οὖν ἐπὶ νεχροις χαταμιαίν” 


nari precipit : sanctos autem cum profanis conve- 
nire cohzrereque minime posse, aliis quoque mo- 
dis ostendere volens, leges nobis nuptiales consti- 
tuit, illico subjungens, ac de quovis sacerdote di- 
cens : « Uxorem fornicariam et profanatam non 
accipient, et mulierem ejectam a viro suo non du- 
cent ; quia sanctus est Domino Deo suo, et san-. 
ctiflcabis eum : dona Domini Dei vestri ipse offert, 
sanctus erit, quia sanctus sum ego, qui sanctifico 
608 15”. Fornicaria igifur et inquinata mulier 
aperte turpi crimine labórat, et haud dubie dam- 
nabilis est, nec vero ejecta ac repudjata culng est 


* Eccli, xim, f. 
δέν Levit, και, 14, 45. 


σθαι δεῖν ἐπιτάττει τοὺς ἱερέας. ᾿Ασύμόατον δὲ xol 
ἀσυμφανὲς τῷ βεθήλῳ, τὸ ἅγιον , χαὶ καθ᾽ ἑτέρων; 
ἡμῖν ἀποφαίνων τρόπους, νόµους ἡμῖν ἑτίθει τοῦ; 
ἐπὶ γάµοις, εὐθὺς ἐπιλέγων. « Ἐπὶ παντὸς ἱερίως 
Yuvalxa πόρνην καὶ βεθηλωµένην οὐ λήφονται, xe 
γυναῖχα ἐχθεθλημένην ὑπὸ ἀνδρὸς αὑτῆς οὐ Mor 
ται ὅτι Bye ἐστι Κυρίῳ τῷ Θιῷ αὐτοῦ, uj 
ἁγιάσεις αὐτόν" τὰ δῶρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν, 
οὗτος προαφἑρει’ ἅγιος ἔσται, ὅτι ἅγιος ἐγὼ Kop 
ὁ ἁγιάζων αὐτούς.» Ἡ μὲν οὖν πεπορνευµένη xat 
«b ἀληθὲς xai µεμολυσµένη vuvh, τὸ bw αἰσχροῖς 
ἐπημφιεσμένη ἔγχλημα νοσεῖ, χαὶ ἀναμφίοῖο 


** Exod. xx, 12. ον [ Tbess. iv, 12, 10. " I Cor. xi, θ. '" Maitb. x, 9 
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ἔχοι τὴν κατάῤῥησιν. ᾿Ακαταιτίατος δὲ οὐδαμῶς fj A prorsus expers : neque enim temere esset e domo 


ἐχδεθλημένη. Πάθοι γὰρ ἂν obx sixn, τὸ &mo- 
αείεσθαι δεῖν τῆς τοῦ συγόντος ἑστίας. Xph τοιγαρ- 
οῦν, τοὺς εἰς τὴν οὕτω σεπτὴν λειτουργίαν Ἠγμένους, 
οὐχὶ δήπου µόνων τῶν ἐμφανεστάτην xaX ἀκαταχά- 
λυπτον ἐφ᾽ ἑαντοῖς ἑχόντων τὴν χατάγνωσιν ἆπο- 
σχέσθαι χαχῶν, ἀλλά xal παντὸς, οἶμαι, πράγματος, 
(prp ἂν ἔποιτο φαυλότητος δόξα, xal ὑπόληψις οὐχ 
ἀγαθὴ, χαὶ ἐν πολλαῖς ἄγαν ὑποψίαις τὸ ἄδεμνον. 
Ἔοιχε δὲ ὁ λόγος, χαὶ τῆς Ἰουδαίων Συναγωγῆς τὴν 
συμφορὰν ὑπαινίττεσθαι, ἣν ὅτι πεπόρνευχεν el; 
ποιμένας πολλοὺς, χατὰ τὸ Υεγραμμµένον, οὗ προσ- 
fxato Χριστὸς εἰς πνευματιχὴν Χοινωνίαν, ὁ πάν- 
αὖνος ἱερεὺς, 6 δῶρον ὥσπερ τι ἔξαίρετον ἑαυτὸν 
ἀνατιθεὶς ὑπὲρ ἡμῶν τῷ Πατρὶ, ὁ μεθ ἡμῶν ἅγιος 
κατὰ τὸ ἀνθρώπινον, καΐτοι πᾶσαν αὐτὸς ἁγιάζων 
«ἣν χτίσιν, ὡς ix θεοῦ xal θεός. Σαφεστέραν δὲ 
τοῦ µνστηρίου τὴν δήλωσιν ἀπετέλει λέχων' « Kol 
θυγάτηρ ἀνθρώπου ἱερέως, ἐὰν βεθηλωθῇ τοῦ ix- 
πορνεῦσαι, τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτῆς αὐτὴ βεδη- 
Aot, ἐπὶ πυρὸς χαταχαυθῄήσεται. 2 Δέδφται γὰρ εἰς 
Φλόγα, ὣς ἀνοσία xai βέδηλος, ἡ τῶν Ἰουδαίων 
Σνναγωγὴ, ταῖς τῶν Ἱραμμµατέων χαὶ Φαρισαίων 
ἀχολουθοῦσα γνώµαις, xal τοῖς ἀνθρώπων ἑντάλμα- 
σιν ὅλον ἑαυτῆς ἀναθεῖσα τὸν νοῦν. Τοιγάρτοι xoi 
σφόδρα διχαίως Ίχουε τοῦ προφῄήτον λέγοντος « Tox; 
ἐγένον πόρνη, πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης χρίσεως ; » 
Ἐχπεπορνευμένη τοΐνυν, xai ἁλογήσασα παντελῶς 
τοῦ ἄνωθέν τε xal πνευματιχοῦ νυµφίου, πυρὸς v£- 
Ύονε τροφή. Τοιγάρτοι πιχρὸν ἐπ) αὐτῇ χαταστάζων 
δάχρνον χαὶ 6 προφήτης Ἱερεμίας φῖσίν « Ἐλαίαν 
ὡραίαν εὔσχιον τῷ εἴδει ἐχάλεσε Κύριος τὸ ὄνομά 
σον’ εἰς φωνὴν περιτομῆς αὐτῆς, ἀνήφθη πῦρ ἐπ 


αὐτὴν ) µεγάλη ἡ θλίφις ἐπὶ cd. Ἠχρειώθησαν οἱ 


πλάδοι αὐτῆς, xai Κύριος τῶν ὀννάμεων ὁ χαταφυ- 
τεύσας σε, ἐλάλησεν ἐπὶ ok κακά.» Τρόπος οὖν ἄρα 
πορνείας τῆς νοητῆς, τὸ ἀπονεύειν ὀρθότητος, καὶ διδα- 
σχάλοις προσκεῖσθαι ζητεῖν αἰσχροῖς τε xaX ἀνοσίοις. 

ΠΛΛΛ. Οὕτω gnat. 

KYP. Καὶ ἀμνδρότεροι μὲν τῶν εἰρημένων οἱ 
τύποι , xal οὐχ ἄγαν εὐφανεῖς ἐπί ye τῶν ἄλλων 
Ἱερέων, ἀναλάμπουσι δὲ ὥσπερ iv ᾽Ααρὼν εἰχόνα 
φοροῦντι Χριστοῦ. Ἔφη γὰρ πάλιν « Καὶ ὁ ἱερεὺς 
ὁ μέγας ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, τοῦ ἐπικεχυμένου 


conjugis expulsa. Opus est igitur, qui ad monus 
adeo augustum provecti sunt, non ab iis modo vi- 
tiis, quz manifeste aperleque damnantur, sed etiam 
ab omni aclione, cum qua vitii alicujus opinio et 
existimatio parum honesta, et multarum suspicio- 
num dedecus conjunctum est, abstinere. Videntur 
etiam hec verba Judzorum Synagoge calamitatem 
insinuare, quam, quia fornicata erat cum pastoribus 
multis, ut scriptum est **, Christus ad spirituale 
consortium non recepisset, ille castissimus sanctis 
simusque sacerdos, qui seipsum tanquam eximium 
quoddam donum pro nobis obtulit Patri, ille nobis- 
cum sanctus ex humana natura, quamvis universas 
creaturas ipse sanctiflcet, utpote qui sit ex Doo, et 


B ipse Deus. Planiorem porro hujus mysterii signi$- 


cationem reddidit, dicens : « Et filia sacerdotis, 
si profanata fuerit, ut fornicaretur, nomen patrie 
sui ipsa profanat, igni comburetur **'; » ignibue 
quippe data est, ot nefaria stque profana Judsso- 
rum Synagoga cum Scribarum atque Phariseorum 
decreta sectaretur, et mandatis hominum totum 
animum  addixisset. liaque jure optimo in eam 
propheta dixit: « Quomodo 4949. facta es mere- 
trix, civitas fidelis Sion, plena judicii *' ?* » Cum 
igitur fornieata esset, et supernum illum spiritua- 
lemque sponsum omnino contempsisset, facta est 
cibus ignis. Ideoque acerbas illius causa lacrymas 
profundens propheta Jeremias, inquit : « Olivam 
pulchram, frondosam specie vocavit Dominus no- 
men tuum : ad vocem circumcisionis ejus, aecen. 
sus est in ea ignis. Magna tribnlatio in te; inutiles 
facti sunt rami ejus, et Dominus virtutum, qui 
plantavit te, locutus est in te mala **. » Est igitur 
fornicationis spiritualis genus, a rect; sententia 
desciseere , et. doctoribus turpibus atque implis 
adhzrescere. 


PALL. Ita censeo. 

CYR. Λο superiorum quidem verborum figure 
obscuriores ille sunt, neque valde in aliis certe sa- 
cerdotibus perspiceus ; sed in Aaron, qui Christi 
gerebat imaginem, quodammodo Tefulgent. Ait enim 
iterum : « Et sacerdos magnus ex fratribus suis, 


E τὴν χεφαλην τοῦ ἑλαίου τοῦ χριστοῦ, xaVteteAsu»- p) cui fusum est. super caput ex oleo unctionis, con- 


µένου ἑνδύσασθαι τὰ ἱμάτια, τὴν κεφαλὶν oüx &moxt- 
δαερώσει, » ftot οὐχ ἀπομιτρώσει, « xal τὰ ἱμάτια 
οὗ διαῤῥήξει, xal ἐπὶ πάσῃ φυχῇ τετελευτηχυίἰᾳ οὖκ 
εἰσἐλεύσεται, ἐπὶ πατρὶ αὐτοῦ οὐδὲ ἐπὶ μητρὶ αὐτοῦ 
οὗ µιανθήσεται, καὶ ἐχ τῶν ἁγίων οὐχ ἐξελεύσεται, 
καὶ οὗ βεθηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ θεοῦ αὐτοῦ δει 
45 ἆγιον ἔλαιον τὸ χριστὸν τοῦ θεοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. Ἑγὼ 
Κύριος. Οὗτος γυναῖχα παρθένον kx τοῦ γένους a0: 
τοῦ λήψεται, χήραν δὲ χαὶ ἐχθεθλημένην καὶ βεθη- 
λωμένην xaV πόρνην, ταύτας οὗ Άληφεται, ἁλλ' ἢ 
παρθένον ix τοῦ λαοῦ αὐτοῦ λήψεται γυναῖχα. Καὶ 
οὐ βεδηλώσει τὸ σπέρµα αὐτοῦ àv τῷ λαῷ αὐτοῦ, 


55 Jerem, πι, 1..." Levit. xxi, 9. 5 Isa. 1, 91. * Jerem. xi, 16, 17. 


summatus ut induatur vestibus, de capite suo cida- 
rim seu mitram non deponet, et vestes suas non 
6cindet et super omnem antmam mortuam non in- 
gredietur, super patrem suum et super matrem 
suam non inquinabitur ; et de sanetis suis non 
egredietur, et non profanabit nomen sanctificatum 
Dei sui; quia sanctum oleum unctionis Dei sui est 
super ipsum. Ego Dominus. Hic uxorem virginem ex 
genere suo ducet; viduam vero, et ejectam, et pro- 
fanatam, οἱ fornicariam, has non ducet, nisi virginem 
ex populo suo ducet uxorem, et non profanabit sc- 
men suum in populo suo. Ego Dominus, qui sancil- 
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fico eum **. » Vides evidenter ut in figuris adhuc A Ἐγὼ Κύριος ὁ 8e5;, ὁ ἁγιάτων αὐτούς, » Ὀρᾷςέναρ- 


ipsum Emmanuelem etiam Christum, in Aaron ap- 
pellatum ; unctus est enim Spiritu, ut Scripture 
tradunt * ; cum ipse perfectissimus esset sacerdos , 
eb eamque causam sacerdotii gloriam ejusmodi 
haberet, ut amittere non possel. « Neque enim, 
inquit, ponet de capite suo cidarim : » id est, 
babitum sacerdotalem non amittet : dictum est 
namque illi omnium Balvatori ac Liberatori : « Tu 


es sacerdos in eternum secundum ordinem Melchi- 


sedech *!. » —« Et illi quidem plures facti sunt sa- 
cerdotes, eo quod morte prohiberentur permanere; 
hic autem, eo quod maneat in zeterpum, sempiter- 
num hebet sacerdotium : 4498 unde et salvare in 
perpetuum potest. accedentes per ipsum ad Deum : » 
ita enim scripsit beatus Paulus **. Igitur hoc ipsum, 
quod cidaris non ponebatur de capite, sacerdotii 
dignitatem nunquam ab eo removendam signiflcat. 
Quod si dicatur, « mitram non deponet, » sempi- 
ternum ac frmum ejus regnum optime intelligere 
poteris : mitra enim, qui ad summam frontem 
aureum eirculum babet, principatus est ac regni 
signum. Sed « ne vestes quidem scindet, » inquit; 
hoc quibusdam in mortuis facere moris est : id vero 
& Christo prorsus alienum. Neque enim ullum ex 
morte dolorem pati vita potest; nihil enim pror- 
sus illi mortuum est, sed ipsa est mortis dissolutio, 
et interitus eversio. Itaque ipse quondam Salvator 
objurgavit eos, qui archisynagogi puellam defle- 
bant: « Recedite, » inquit, « ne flele ; non est 
enim mortua puella, sed dormit **. » Erat enim 
absurdum profecto lacrymas pro mortua puella 
profundere, cum adesset omnium vita, Christus 
nempe. Quod si super Lazaro dellevit **, ex bene- 
volentia id factum dicimus, et divinz fuisse beni- 
goitatis in. nostris malis commiserationem ; ipsius 
enim nature mortis tyrannide violate misericor- 
dia permovebatur, illisque lacrymis eadem ab illa 
zru"na liberabatur. 

PALL. ita videtur. 

CAR. Nullo veto modo esse in Christo profani 
gliquid, oblique significatur in eo quod dicitur, re- 
cedendum esse summo sacerdoti a funere, neque 
eum ad ullum omnino mortuum accedere debere, 


γῶς ὡς bv τὖποις ἔτι τὸν "Eppavovk). xai Χρισιὺν, 
ὠνομασμένον ὡς ἓν ᾿ΔΑαρών. Ἐχρίσθη γὰρ Πνιύ- 
past, κατὰ τὰς Γραφᾶς, αὐτὸς ὑπάρχων ὁ παντέλειος 
ἱερεύς. Τοιγάρτοι xaX ἀναπόθλητον ἔχει τῆς ἱερω- 
σύνης τὴν δόξαν. « Οὐ γὰρ ἀποκιδαρώσει, en, . 
ε τὴν χεφαλὴν,  τοῦτ ἔστιν, οὐχ &mofa)k 4 
σχῆμα τὸ ἱεροπρεπές. Εἴρηται vip mph, «by τῶν 
ὅλων Σωτῆρα xal Λυτρωτήν « Σὺ ἱερεὺς εἰς «by 
αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. — Καὶ οἱ αν 
πλείονές siatv ,lepsig Υεγονότες, διὰ τὸ θανάτῳ χυ- 
λύεσθαι παραμένειν' οὗτος δὲ διὰ τὸ µένειν αὐτὸν 
εἰς τὸν αἰῶνα, ἀπαράθατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην, 
"Qücv χαὶ εἰς τὸ παντελὶς δύναται σώζειν τοὺς 
προσιόντας τῷ θεῷ δι αὐτοῦ" » έγραφε Τὰρ ok 
xai ὁ βεσπέσιος Παῦλος. (ὐχοῦν τὸ μὴ ἀφαιρεῖσθαι 
τῆς χεφαλῆς τὴν χἰδαριν, τῆς ἱερωσύνης τὸ ἀναπή. 
ϐλητον ὑπεμφήνειεν ἄν. El. δὲ δὴ λέγοιτο, c Τὴν 
κεφαλὴν οὐχ ἀπομιτρώσει, » συνῄσεις e) uda d 
τῆς βασιλείας αὑτοῦ διηνεχές τε xal ἀκατάσειστν' 
µίτρα γὰρ ἡ ἐπὶ µετώποις ἄχροις τὸ χρυσοῦν ἔχουσσ 
Ψέλλιον, ἀρχῆς ἂν εἴη καὶ βασιλείας σύμθολον. Αλ, 
« 0Οὐδὲ τὰ ἱμάτια διαῤῥήξει, » φησί. Τοῦτό «ol τισι 
ὁρᾷν ἔθος ἐπὶ νεχροῖς' Χριστοῦ δὲ «b χρημα παντ- 
λῶς ἀλλότριον. Πάθοι γὰρ ἂν Ἠκιστά γε τὸν (3 
θανάτῳ πόνον, fj ζωή. 0Οὐδὲν γὰρ ὅλως αὐτῇ τὸ νε- 
xpbv, ἀλλ᾽ ἔστιν αὕτη χαὶ θανάτου λύσις, xal obo- 
ρᾶς ἀνατροπή. Καὶ γοῦν xal ὁ Σωτὴρ ἐπετίμα ποτ 
τοῖς χατοιμώζειν ἐθέλουσι τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου 
χόριον, « ᾽Αποχωρεῖτα, » λέγων, « καὶ μὴ χλαίετε 
οὗ γὰρ ἀπέθανε τὸ χοράσιον, ἀλλὰ καθεύδει. » Ἔχ» 
τοπον γὰρ ἀληθῶς τὸ δαχρυῤῥοεϊν αὐτοὺς ὡς imi 
φεθνεώσῃ τῇ χόρῃ, τῆς τῶν ὅλων παρούσης ζωῆς, 
toUv' ἔστι, Χριστοῦ. El δὲ δεδάκρυκεν ἐπὶ Aatápy, 
φιλοστοργίας εἶναί φαμεν τὸ χρημα χαρπὺν, χαὶ τῆς 
θείας ἡμερότητος τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν συµπαθές' ἡλέητο Τὰ 
ᾗ φύσες, θανάτῳ τυραννουµένη, xai λύσις αὐτῇ «€ 
πάθους τὸ δάχρυον fiv. 


IIAAA. Ἔοιχεν. 
ΚΥΡ. "Occ δὲ xav' οὐδένα τρόπον τὸ βέδηλον b 


Χριστῷ, πλαγίως ὑποσημαίνεται διά γε τοῦ νεκρύ- 
τητος ἀπανίστασθαι δεῖν τὸν ἀρχιερία λέγειν, οὐδεὴ 


«b σύμπαν ἐπιφοιτῶντα νεχρῷ, ἡμελημένης ἐν τοῦ- 


posthabendamque in hae parte illam in patrem et p τῳ xal «fc εἰς πατέρα τιμῆς καὶ εἰς μητέρα καὶ 


matrem ac fratres observantiam. Vide autem quam 
prudens feerit ipsa lez, quamque aptum his sen- 
tentis deeorum minime parvipenderit : in eliis 
enim sacerdotibus, naturse vereeumdia commove- 
batur, permittebatque senctificatis sacerdotibus, in 
mortuis, qui summa ipsis propinquitate atque co- 
gnatiere juneti essent, eine ulla criminis nota con- 
suetudinem sequi; et ne quid in umbram peceati 
admitteretur, nen valde laborabet: e& namque 
culpe describebantur, qux ad nos epeetarent, Β- 
£uraque illa ad homines pertinebat, quibus nihil 
mirum, si quid maeule sit adjunctum : « Ja. mullis 


P Levit xxi, 10-15. ** Iso. xi, 2, et alibi. 
Joan. ΣΙ, 35. 


*! Psal. cix, 4... ** Hebr. vii, 22-25. 


ἀδελφούς. θέα γὰρ ὅκως vovveyhe ὁ νόμος, xat τὴ) 
τοῖς νοήµασι πρέπουσαν εὐχοσμίαν οὐκ iv μιχρῷ 
τιθεὶς λόγψ. "Emi μὲν γὰρ τῶν ἄλλων ἱερέων tüvow- 
ποῖτο τὴν φύσιν, καὶ τοῖς ἄγαν ἀγχοῦ xai ἐξ olpe- 
τος νεκροῖς, ταῖς ἡγιασμένοις ἐδίδου ^b ἀνεγχλήτως 
ἐξεῖναι δρᾶν τὰ νενοµισµένα. Πεφρόντικε δὲ οὐ σφί- 
δωα τῆς εἰς τὴν σχιὰν ἁμαρτίας. Γεγράφατο Υὰρ 
ἐφ᾽ ἡμῶν τὰ ἐγχλήματα, καὶ εἰς ἀνθρώπους ὁ τύπος, 
ol; εἰ xal τι παρέποιτο μολυσμοῦ, τὸ ἀπειχὸς οὗ 
δέν, «Πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες,» xai Àj 
στηχεν ἐν ἡμῖν τὸ πλημμελεῖν f φύσις. Ἐτὶ δὲ Τε 
τοῦ ἀρχιερέως τοῦ μεγάλου, τοῦτ ἔστι, Χριστό, 


53 Matth. 1X, 2. 
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τετήρηται καθαρῶς καὶ ἓν αὐτῷ τῷ τύπῳ τὸ σέδας, A enim delinquimus omnes *,» naturaque ipsa in nobis 


καὶ τὸ ἀχίδδηλον kv σχιαῖς, ἵνα μὴ τὸ τῆς ἀληθείας 
παρασημµαΐνηται κάλλος, ὡς ἓν ἐχείνοις ἠδικημένον. 
᾿Αδέθηλος γὰρ 6 Χριστὺς, χαὶ οὐχ εἰδὼς ἁμαρτίαν, 
καὶ παντὺς ἐπέχεινα μολυσμοῦ, μᾶλλον δὲ λαμπρό- 
τητός τε xal χαθαρότητος νοητῆς, εἴσω τε παντὸς 
ἁγιασμοῦ, χἂν εἰ ἐξίτηλον ἔχων τὸ Év γε τούτῳ δια- 
φαθὶς, διά τοι τὸ φνσιχοῖς ἐρηρεῖσθαι νόµοις, xat 
ἀεὶ χατὰ τὰ αὐτὰ καὶ ὡσαύτως ἔχειν. Δηλοϊ δὲ, οἶμαι, 
τουτὶ, τὸ, « Απὸ τῶν ἁγίων οὐκ ἐξελεύσεται, xal 
οὗ βεθηλώσει τὸ ἡγιασμένον τοῦ 8600 αὐτοῦ.» T'ovat- 
κα δὲ δεῖν παρθένον πρὸς γάμου φέρεσθαι χοινωνίαν, 
εὖ µάλα φησὶ, xoi ἀνάρμοστον ποιεῖται τὴν ἑξ- 
ωσμένην. Ἡ καὶ εἰς τύπον ἂν εἴη τῆς Ἰουδαίων Συν- 
αγωγῆς' ἐχδέδληται γὰρ τῆς πρὸς αὐτὸν ἑνότητος, 


xal περὶ αὐτῆς φησι διὰ τῆς τοῦ προφήτου φωνῆς, B 


ὅτι « Αὐτὴ οὐχ ἡ γυνή µου, xal ἐγὼ οὐκ &vhp αὐ- 
τῆς.» Ἡρμόσατο δὲ ὁ Παῦλος τὴν ἐξ ἐθνῶν Ἐκχλη- 
σίαν, παρθένον ἁγνὴν τῷ Χριστῷ, ἄσπιλον δὲ xal 
ἀρυτίδωτον, μᾶλλον ἂξ ἁγίαν xal ὅμωμον. Οὕτω μὲν 
οὖν br τε τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐκκλησίας xat τῆς Ἰουδαίων 
μητρὸς, ἀληθὲς ἂν εἴη τὸ αἴνιγμα, xat ὁ τύπος οὐχ 
ἀχιλλής. Ei δὲ 6b βούλοιτό τις πρὸς τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγον περιτρέπειν ἀξίως τῶν ἐννοιῶν τὴν δύναμιν, 
φαμὲν, ὅτι ψφυχαῖς βεθήλοις xaX ἀνοσίαις, ἀσυναφῆς 
ὁ Χριδτός' «aic δὲ πανάγνοις xav χαθαραῖς, οἵάπερ 
παρθένοις, σύνεστι πνευματιχῶς, xal ἑγχάρπους 
ἁποτελεῖ, xal γένος αὐτὰς οἰχεῖον ἁποχαλεῖ. ε Ὅστις 
γὰρ ἂν ποιήσῃ «5. θέλημα τοῦ Πατρός µου, » qnot, 
« τοῦ ἐν vol; οὐραναξς, οὗτος xai ἁδελφός µου, xal 
ἀδελφή µου, xaX µήτηρ μού ἐστιν. » 


delinquendi morbo laborat. Át vero in summo sacere 
dote, id est, Christo, &9/$ servata est etiam in ipsa 
figura pura integraque majestas et illa in urbris 
ipsis quoque sinceritas, ut ne pulehritodo veritatis 
tanquam violata corrumperetur : alienus est enim ab 
impuritate Christus, et peccati prorsus ignarus, et ab 
omni contaminatione remotus, imo vero eplondoris 
atque puritatis cognitor, et in summa seanctiflea- 
tione positus, ejusque rei prstantia nunquam in eo 
evanescit, quod naturalium legum firmitate fizus 
sit, et semper in eodem statu eodemque modo per- 
maneat. ld vero illa verba indicant : « De sanctis. 
non egredietur, et non profanabit sanctificatio- 
nem Dei sui **. » Feminam quoque sibi virginem ad 
eonnubii societatem conjungere debere, aperte 
testatur : ejectam vero ad conjugium ineplam esse 
decernit. Eaque figura est Judaeorum Synagoge; 
nam ab ejus conjunctione illa repulsa est, de qua 
per prophete vocem dicit: « Quia ipsa non uxor 
mea, et ego non vir ejus". » Despondit autem 
Paulus Christo Ecclesiam ex gentibus virginem ca-- 
&tam, macula ac rugarum expertem, imo vero. 
sanctam et immaculatam **. Atque hac quidem ra: 
tione tum de Ecclesia ex gentibus collecta, tum vero 
de matre Judzorum verum esse hoc enigma com-- 
probatur : neque ea- figura parum elegans est. Sed, 
si cui placeat proprie sd unumquemque hominum 
harum sententiarum vim accommodare, dicimus 
Christum eum) profanis atque implis onimis non 


C posse conjungi , sed cum castissimis atque purissi- 


mis tanquam eum virginibus versari spiritualiter easque fecundas reddere, ac sibi genere junctas. 
appellare. « Qnicunque enim, » inquit, « fecerit voluntatem Patris mei, quiin colis est, ile meus fr&-. 


ter, et soror, et mater est**. » 

IIAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ. ᾿Οποίους μὲν οὖν εἶναι χρὴ τοὺς ἔξειλε- 
Υµένους εἰς ἱερουργίαν, ἅττα τε ὀρθῶς ἐπείγεσθαι 
δρᾷν, χαὶ ὧν ἂν αὐτοὺς ἀπηλλάχθαι πρέποι, διαχε- 
χρησµῴδηχεν ἑναργῶς' ἀλλ' fv δή που πρὸς τῷδε 
σοφὸν, τὸ τίνα yoh τρόπον ἱερουργεῖν αὐτοὺς, ἑχ- 
φάνδην εἰπεῖν, xai χαταῤῥυθμίσαι νόµοις, τά τε 
τῶν θυσιῶν εἴδη xal πᾶν τὸ ἱερουργούμενον, ὡς ἂν 
ἁμωμίέτως ἔχοι τὸ πρᾶγμα αὐτοῖς, θυµηρεστάτην τε 
οὕτω Ποιοῖντο τὴν λειτουργίαν. Οὐκοῦν xal πρό τε 
κῶν ἄλλων, «Οὐκ ἀναδήσῃ, » φησὶν, « ἐν ἆναδα- 
Üpot; ἐπὶ t5 θυσιαστήριόν pou, ἵνα i ἀποχαλύψης 
τὴν ἀσχημοσύνην σου ἐπ᾽ αὐτό. » ᾽Αλλὰ πῶς ἂν τν- 
Xov Ὑένοιτο τοῦτο, ἑἐρεῖ τις εὖθὺς, xalvot ἐχ λίνου 
κατεσχενασμένον τοῖς ἱερεῦσιν ἐδίδον τὸ περισχελὲς, 
«tva. χαλύπτῃ,» φησὶν, «ἁἀσχημοσύνην» χρωτὸς 
αὐτοῦ; Εἴπερ οὖν ἄρα, xaX ὑφοῦ διάττειν ἐχρῆν, οὐ- 
δὲν ἂν ἠδίχησε τὸ χρῆμα αὐτοὺς περιεσταλµένους 
τὸ ἄσχημον. Πο δὴ οὖν Apa τὸν τοῦ νόµου φαμὲν 
εἶναι σχοπόν; Τοῖς τῶν εἰδώλων προσχυνηταῖς, gü- 
χλεὲς εἶναί τε xol ἀναγκαῖον ἐδόχει, τὸ ὑφοῦ τοῖς 


τεμένεσιν ἱδρύσθαι βωμούς  χαὶ οὐ πολὺς fjv αὐτοῖς 


ὁ ἐπί γε τῷ χρΏῆναι σεμνῶς περιεστάλθαι λόγος.. 


* Jae. 19, 9... * Levit. xxi, 19. 


v 0sc. 0, 9... ** IT Cor. σι, 2. 


PALL. Recte dictis. 

CYR. Quales igitur electos ad. sacerdetium esse - 
oporteat, queve illis rite facienda sint, e a quibus- 
rebus remotos esse conveniat, perspicue sanxit. Sed 
erat preterea sapientis, moduin quoque, quo sacri- 
ficandum esset, aperte pronuntiare, tum sacrificio- 
rum genera et quidquid ad sacra facienda pertineret, 
legibus moderari atque przscribere, ul id muneris 
sine culpa exsequi possent , atque ita gratissimum. 


D Deo cultum exhiberent. lgitur ante alia: « Non 


ascendes, » inquit, « per gradus ad altare meum, 
ne reveles turpitudinem tuam in ipso "*: » Sad qua 
ratione id fieri potuerit, 4355 dicet aliquis-continuo, 
cum ex lino confecta femoralia sacerdotibus tribuerit, 
« ut. operiant, » inquit, « turpitudinem » carnis 
sum ;utigitur maxime illis in sublime conscenden- 
dum fuisset, nibil tameneis illa res offecisset, cum 
turpitudinem cireumtectam haberent : quorsum ergo 
legem spectare dicimus?:Idolorum cultoribus prt- 
clarum sc necessarium videbatur in editioribus de- 
inbrorum partibus altaria figere, neque illis valde 
cur» erat satisne honeste circumtecti essent. Apte 
itaque lex ab eo, quod illis accidere consuevit, Dei 


** Matth. σα, 50. "'* Exod. xx, 26. 
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sacerdotes corrigit, atque ad meliorem ritum trans- A Εὐφνῶς οὖν ὁ νόμος, ἀπὸ τοῦ aupÓalvsty αὐτοῖς εἰω- 


fert, et a figura ad intelligentiam spiritualem du- 
cit. « Non enim. » inquit, « per gradus ascendes ad 
altare meum, ne detegas turpitudinem tuam in 
ipso. » ld est, Dei sacerdos, qui ad meum cultum 
exhibendum sanctificatus est, humilia sectetur, non 
in sublime conscendai; caveat arrogantiam, ne 
turpis videatur ac deformis : deformis namque 
sane ac turpis, morbusque periculosissimus, animi 
sensus supra modum elatus. « Quanto enim major es,» 
inquit, « tanto bumilia teipsum, et ante Dominum 
invenies gratiam "!*, » Scribit etiam ille Salvatoris 
discipulus : « Glorietur frater humilis in sublimi- 
tate sua, dives autem in humilitate sua '*. » Trans- 
ibit enim :que ac fenum, neque ullo modo a flori- 
bus, qui sunt in agris, differt. 


PALL. Assentior. 

CYR. Ab elatione igitur ac superbia remotum 
esse oportere sacerdotem dixit. Quo etiam ritu sa- 
crificium legi maxime consentaneum, et omni repre- 
hensione vacans facere deberet, perspicue cogno- 
$ces ; scriptum est enim in Levitico : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Przcipe Aaron et filiis 
ejus, dicens : Hxe est lex holocausti ; hzc est holo- 
cautosis super incensionem ejus super altari totam 
noctem usque mane, et ignis altaris ardebit super 
illud, non exstinguetur ; et induetur sacerdos tunica 
linea, et femoralibus lineis induetur circa corpus 
suum, et auferet exustionem, quam consumpserit 
ignis, illam incensionem ab altari, et apponet eam 
prope altare, et exuet se stola sua, et induet sto- 
lam aliam, et educet exustionem extra castra in 
locum mundum; et ignis in altari ardebit in ipso, 
et non exstinguetur; et exuret sacerdos ligna mane 
19306, et stipabitsuperillud holocaustum,et imponet 
super illo adipem salutaris, 496 οἱ iguis perpetuo 
ardebit super altari, non exstinguetur 72. » Jugis erat 
igitur atque perpetuus ignis in altari, neque 
alienus aut extrinsecus acceptus, sed ejusdem alta- 
ris, id est, superne et cclitus datus. Id vero quid 
δὲ] plenum est quippe Dei gloria sanctum altare 
nostrum; ignis vero species divinam illam et inef- 
fabilem naturam refert. Videntur autem hzc verba 
mysticum quiddam insinuare. 


θότος, τοὺς θείους ἱερουργοὺς ἀνορθοῖ κοὺς τὸ Bun. 
vov, χαὶ ὡς ix τύπου σωματιχοῦ, πρὸς θεωρίαν ἄγει 
πυευµατιχἠν. «O25» γὰρ «ἀἁναθήσῃ,» φησὶν, «b 
ἀναδαθμοῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριόν pov, ἵνα μὴ ποχε- 
λύψης τὴν ἄσχημοσυνην σον ἐπ᾽ αὐτοῦ. » Τοῦτ) ἔστιν, 
"Q θεῖας ἱερουργὸς ὁ πρὸς λειτουργίαν]ἡγιασμένος τὴν 
ἐμὴν, ζητείτω τὰ ταπεινὰ, μὴ ἀναθρωσχέτω xg 
τὸ ὑψοῦ. Παραιτείσθω τὴν ἁλαζονείαν, ἵνα μὴ ἀσχί- 
puv ὀρῷτο xal ἀχαλλής. Αχαλλὲς γὰρ χαὶ ἄτχη- 
μον χομιδῇ καὶ παγχάλεπον ἁῤῥώστημα νοῦ, φρύνη- 
pa τὸ ὑπέρογχον. « "Oso γὰρ μέγας sl, quot, το- 
σούτῳ ταπείνου σεαυτὺν, xal ἔναντι Κυρίω spy 
σεις χάριν.» Γράφει δὲ καὶ 6 τοῦ Σωτῆρος μαθητής" 
εΚαυχάσθω ὁ ἁδελφὸς 6 ταπεινὸς Ev τῷ ὕψει αὐτοῦ" 


B à δὲ πλούσιος, iv. τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ.» Παρε)εύ. 


σεται γὰρ καὶ ἓν ἴσῳ πόαις, χαὶ ἀνθέων διοίσει τῶν 
ἐν ἀγροῖς κατ᾽ οὐδένα τρόπον. 

ΠΛΛΛ. Σύμφιμι. 

ΚΥΡ. "Oyxou δὴ οὖν xaX ὑπεροφίας ἀπηλλάχθαι 
δεῖν ἔφη τὸν ἱερουργόν. Τίνα τε οὖν ερόπον ἔνομω- 
εάτην ποιῄσαιτο ἂν τὴν ἱερουργίαν xai ἀνεπίσληκτον, 
παντελῶς εἴσῃ τοι cago γέγραπται yàp ivo 
Δευϊτιχῷ' «Kol ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, M- 
γων᾽ Ἔντειλαι ᾿᾽Ααρὼν xaX τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων ’ 
Οὗτος ὁ νόμος τῆς ὁλοχαντώσεως, αὕτη ἡ ὁλοχαίτω- 
σις ἐπὶ τῆς χαύσεως αὑτῖς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίον 
ὅλην τὴν νύχτα ἕως τοπρωῖ’ xai τὸ mop τοῦ θυσια- 
ατηρίου χαυθἠσεταε ἐπ᾽ αὐτοῦ, οὗ σθδσθήσεται’ χεὶ 
ἑνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, xat περισχελὲς 
λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, χαὶ ἀφελεῖ τὴν 
καταχάρπωσιν, ἣν ἂν χαταναλώσῃ τὸ πὺρ, την Oe 
χαύτωσιν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηβίου, χαὶ παραθήσει 
αὐτὸ ἐχόμενον τοῦ θυαιαστηρίου, xa ὀχδύσεται τὴν 
στολὴν αὐτοῦ, xal ἑνδύσεται στολὴν ἄλλην, xal ἑξοί- 
Get τὴν χαταχάρπωαιν ἔξω τῆς παρεµθολῆς εἰς τόπο 
χαθαρόν xai mop ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον χαυθήσεται 
ἐπ᾽ αὑτοῦ, xai οὗ σθεσθἠσεται' καὶ καύσει ἐπ' αὖ- 
τοῦ ὁ ἱερεὺς ξύλα τοπρωῖ πρωῖ, xal στοιδάσει i5 
αὐτοῦ τὴν ὁλοχαύτωσω, xai ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτὸ τὰ 
στέαρ τοῦ σωτηρίου" xaX πῦρ διὰ παντὸς χαυθήσεται 
ἐπὶ τὸ θυσιαστέριον, o) σθεσθήστται.» Ἐνδελεχὶς 
μὲν οὖν xal ἀχατάπανστον χομιδή τοῦ θυσιαστηρίου 
τὸ πῦρ, xal οὐχ ὀθνεῖον ἡ ἔξωθεν, ἀλλὰ «b αὐτοῦ, 
τοῦτ' ἔστι, €b ἄνωθεν xal ἐξ αὐρανοῦ. Καὶ vi δὴ 
τοῦτό ἐστιν; Ἐπίμεστον γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ δόξης «ὐ 


ἅγιον ἡμῶν θυσιαστήριον. Ἐν εἶδει δὲ τοῦ muphc ἡ Δεία τε xal ἀπάῤῥητος εἰχάζεται φύσις. Ἔοιχε δὲ 


καὶ μυστικόν τι ὁ λόγος εὖ µάλα παραδηλοῦν. 

PALL. Quale tandem istud est quod ais? 

CYR. Quid ? nonne illud divinum altare in figura 
ipsum Emmanuel esse dicebamus, per quem ad 
Deum et Patrem accedimus, cultum illi rationalem 
exhibentes, ac propemodum odores virtutum san- 
ctificationemque evangelicze conversationis adolen- 
tes ? « Exhibete enim, » inquit, « corpora vestra 
hostiam viventem, sanctam, placentem Deo, ratio- 
habile obsequium vestrum '*. » 


τι Eccli, im, 90. 7? Jac. i, 10. 


1. Levit. vi, 8 seqq. 


IIAAA. Τὸ ποῖὀν τι 9f; ; 

ΚΥΡ. *H οὐχ αὐτὸν εἶναι τὸν Ἐμμανουὴλ τὸ θεῖον 
ἑλέγομεν, ὡς ἐν «Uma, θυσιαστἠριον, δι΄ οὗ προσίεµεν 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ, λατρεύοντες λογικῶς, καὶ μονονουχ] 
καταθύαντες τὸ εὐῶδες Lv ἀρεταῖς, xal τῆς ebayrrht 
χῆς πολιτείας τὺν ἁγιασμόν ; «ΠἩαραστήσατς γὰρ "ü 
σώματα ὑμῶν, θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν. εὑάρεστον τὴ 
θεῷ, τὴν Xoyov λατρείαν ὑμῶν. 5 


** Rom. xi, fF. 








83l 
HAAA. Ἐλέγομεν' µεμνήσομαι váp. 


ΚΥΡ. θέα δὴ οὖν ὅτι χαταφοιτῆσαν ἕξ οὐρανοῦ 
πῦὂρ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, χαταλήγειν οὐχ id, οὐδὲ 


οἷον ἁπανίστασθαι μαρανθὲν, ἀλλ' εἶναί τε διὰ παντὸς 


αὐτῷ, xal ἁπαύστως ἐμφιλοχωρεῖν. Μεμαρτύρηκε 
δὲ χαὶ ὁ Βαπτιστὴς Ἰωάννης περὶ Χριστοῦ. « Ὅτι 
τεθέαµαι τὸ Ἠνεῦμα καταδαῖνον ££ οὐρανοῦ ἓν εἴδει 
περιστερᾶ-, xol ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἐγὼ,» φησὶν, 
«οὐκ Ίδειν αὐτόν" ἀλλ ὁ πέµφας µε βαπτίζειν, 
αὐτός µοι εἶπεν "Eg! ὃν ἂν [ε]ΐδης τὸ Πνεῦμα χατα- 
6αἴνον ἐς οὐρανοῦ, καὶ µένον ἐπ᾽ αὐτὸν, οὗτός ἐστιν 
ὁ βαπτίσων ky Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. » ᾽Ανετυποῦτο δὴ 
οὖν ὡς iv σχιαῖς ἔτι τὸ Πνεῦμα τὸ ἅχιον, ἐν εἴδει 
πυρὸς χαταθαῖνον ἐπὶ Χριστὸν, χαὶ ἀεὶ µένον ἐπ' 
αὐτόν. ᾿Αχατεύναστον γὰρ xat ἁκατάληχτον παντε- 
λῶς τοῦ θνσ,αστηρίου τὸ mop. "Oct δὲ τῇ τοῦ πυρὸς 
φύσει τὸ Πνεῦμα παρειχάζεται͵]πληροφορεῖ σε λέγων 
ποῖς Ἱουδαξων δἡµοις καὶ ὁ µαχάριος Βαπτιστής, 
« "Ero βαπτίζω ἐν ὕδατι, µέσος δὲ ὑμῶν ἕστηχεν, 
ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε, ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος, οὗ οὐχ 
εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν Ἱμάντα τοῦ ὑποδή- 
µατος.» Ἔφη δὲ, ὅτι «Αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν 
Πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρί.» Βεθαπτίσμεθα γὰρ oüx 
εἰς πῦρ αἰσθητὸν, ἀλλ’ kv. ἁγίψῳ Ηνεύματι, πυρὸς 
δίχην ἐχτήχοντει τὸν ἓν φυχαῖς µολυσμόν, τοιγάρ 
τοι xaX γέγραπται περὶ Χριστοῦ, ὅτι « Ἰδοὺ αὐτὸς 
οἰστορεύεται ὡς πΌρ χωνευτηρίου, xal ὡς πόα πλυ- 
vóvitov* xai χαθιεῖται χωνεύων xal καθαρίζων, ὡς 
τὸ ἀργύριον xat ὡς τὸ χρυσίον. » ΄Ασδεστον οὖν ἄρα 
τοῦ θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. Μεμένηχε γὰρ ἐν Χριστῷ 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαίτοι χατὰ φύσιν ἑνυπάρχον 
αὐτῷ, χαθὸ νοεῖται χαὶ ἔστι θεός. Ἔφη δὲ χαὶ νό- 
Μος, ἴδιον τοῦ θυσιαστηρίου τὸ πῦρ. El γὰρ καὶ γέ- 
γονεν ἄνθρωπης ὁ Μονογενὴς, xol χατά γε τὸ πρέ- 
Toy τῇ ἀγθρωπότητι σχΏμα, χαὶ Ev. µεθέξει Πνεύ- 
µατος γεγενῆσθαι λέγεται’ ἀλλ᾽ οὖν αὑτοῦ.τε καὶ iv 
αὐτῷ, χαὶ ἴδιον ἀληθῶς τὸ Πνεῦμά ἐστιν. El δὲ δή 
τις ἕλοιτο, τὸν ἐπὶ τῷδε λόγον xaX ἐφ᾽ ἕχαστον ἄγειν 
τῶν ἡγιασμένων διὰ πίστεως kv Χριστῷ, ὡς Ίδη 
πως αὐτὸν xaY θεῖον νοεῖσθαι θνσιαστήριον. ἔπωφε- 
λὴς 6 λόγος. πρέπει γὰρ, ἄνδρας τοὺς ἱεροὺς, xal 
Χριατῷ τὴν οἰκείαν ἀναθέντας Quhv, θερμοὺς καὶ 
ξέοντας ὁρᾶσθαι τῷ Πνεύματι, xai τοῦτο διὰ παντὸς, 
οὐκ. &lc ἁπδόνξιν χαταφεροµένους διὰ χοσμιχῶν ἡ- 
δ)νῶν, ἀναζωπυροῦντας δὲ μᾶλλον ἓν ἁγιασμῷ τὸν 
νοῦν εἰς φιλοθεῖαν χαὶ ἔφεσιν ἀρετῆς. Λατρείας γὰρ 
οὗτος τῆς λογιχῆς ὁ τρόπος. Οὗτος μὲν οὖν ὁ τοῦ ϐν- 
σιαστηρίου λόγως. Προσεπιτάττει δέ τε χαὶ τῇ ἱστο- 
pix χρήσιμον. Την γάρ τοι σποδιὰν ἐἑχχομίζεσθαι 
δεῖν, οὐ παρ) ἕτέρου, φησὶ, τῶν ἀλλογενῶν, Ίγουν 
ἐξ ἑτέρας ὄντος φυλῆς, δι ὑπουρχίας δὲ μᾶλλον τῶν 
ἡγιασμένων. Ἐπιτήρει δὲ, ὅπως οὐδὲν Ἰγεῖσθαι 
βραχὺ τῶν sl; θείαν Ἱχόντων λειτουργίαν ἀφίησιν ὁ 
νόμος, οὐδξ οἷον ἱερατιχῆς αὑτουργίας ἀνάξιον, ὡς 
᾿παραχωρεῖν ἑτέρῳ μὴ ἱερῷ: οὐ γάρ τοι βάσιµα τοῖς 
᾿ἀνάγνοις τὰ ἅγια. ᾿Ανέπαφον δὲ xal αὑτὸ τὸ θεῖόν 


1 Joan.1, 92, 95. 7* lbid. 26, 27. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XI. 
A PALL. Dicebamus vero; nàmque memoria 


teneo. 

CYR. Vide igitur quemadmodum demissum in 
altare celitus ignem exstingui, aut languescentem 
velut abscedere non permittit, sed providet ut in 
eo perpetuo maneat, et indesinenter habitet. Te- 
Status autem beatus quoque Baptista Joannes de 
Christo : « Quia vidi Spiritum descendentem de 
colo in columbe specie, et mansit super eum. Ft 
ego, » inquit, « nesciebam eum; sed, qui misit me 
baptizare, ille mihi dixit : Super quem videris 
Spiritum descendentem de ccelo, et manentem δα» 


per eum, ille est qui baptizat in Spiritu sancto'*. ». 


Figurabatur itaque ut in umbris adhuo ip ignis. 
specie Spiritus sanctus descendens in Christum, et 


perpetuo super eum permanens : nullo enim pacto 
aut sopitum esse aut deflcere altaris ignem fas est. 


Spiritum porro ignis nature persimilem esse, fidem . 
facit idem beatus Baptista, Judzorum populis di - 


cens : « Ego baptizo in aqua, mediüs autem vestrum 
Stetit, quem vos nescitis; ille est, qui post me ve- 
nit, cujus non sum dignus ut solvam ejus corri 
giam calceamenti '*; » ac subjungit : « Ipse vow 


baptizabit in Spiritu sancto et igni. » Neque enim. 


igni sensibili baptizati sumus, sed Spiritu sancto, 
qui maculas animarum ignis instar.absumit : ideoque 
de Christo scriptum est : « Eeoe ipse ingreditur quasi 
ignis conflatorii, et quasi herbslavantium; et sedebit 
conftans et pnrgans sicut argentum et sicut aurum"*.» 

A37 Non igitur exstinguitur altaris ignis; ma- 
net enim in Christo Spiritus sanctus, etsi secundum 
naluram in eo inest, qua parte intelligitur et est 
Deus. Dixit etiam lex proprium esse altaris ignem ; 


5 


quamvis enim ille Urjgenitus homo sit factus, οἱ, 


ex eo habitu, qui nature humanz- convenit, Spiri- 
tus fuisse particeps. dicatur; at certe ipsius et in 
ipso et ejus proprius.est revera Spiritus. Quod si 
quis velit hujus loci expositionem ad unumquem- 
que derivare, qui per fidem in Christo sanctificatus 
sit, ut is etiam divinum altare intelligatur, perutilis 
erit expositio :-decet enim saeros viros, qui Christo 
vitam suam dicarint, calere ac fervere Spiritu, id- 


que perpetuo, non per terrenas voluptates ad exstin- . 


ctionem atque interitum delabi, sed potius per san- 


D ctifieationem animum ad Dei amorem appetitio- . 


nemque virtutis exsuscitare. Hic est enim cultus. 


rationalis ritus. Atque hzc quidem est altaris ex- 
plicatio. Ceterum preceptum quoddam adjungit, 
quod ex ipsa historia nonnihil utilitatis habet : nam 
cinerem non ab alio quopiam alienigena, seu ex alia 
tribu, sed eorum, qui sanctiflcati erant ministerio 
offerendum esse inquit. Animadverte autem quem- 
admodum lex nihil, quod ad divinum cultum per- 
tineat, exiguum existimare permittat, aut ejusmodi, 
quod sacerdotali operasit indignum, ita ut ad alium 
profanum hominem id munus deferatur ; neque 
enim profanis hominibus in sancta ingredi licet, 


7 Malach. n 2. 5. 
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ipsum quoque Dei altare contingere nefas est. Quin- Α ἐστι θυσιαστήριον. Καὶ ly' εἰδεῖεν οἱ ἁπόλεκνοι πρὸς 


etiam ut intelligerent qui ad sacerdotium electi 
erant, quanta essel divini illius altaris sanctitatis ex- 
cellentia, ipsis quoque sacerdotalibus vestibus ve- 
nerationetu adjungit. Sacris namque vestibus indu- 
tos extra tabernaculum videri, 8spienti modera- 
tione minime permittit. Ne sencti(icatz res, inquit, 
ϱἱ ad impüros homines accesserint, contracta ex 
alienis labe sancti tabernaculi venerationem immi- 
nuant. Eam ob causam sacerdotali ritu vestitos ci- 
nerem comportare sinit quidem ; sed, dum foras 
efferunt, et de sanctis locis exeunt, mutare vestem 
jubet. Simile quiddam huic per Ezechielis vocem 
praecepit; sic autem is scribit: « EL dixit ad me: 
Exedre, qus» sunt ad aquilenem, et exedrz, que 
sunt ad austrum, quz sunt contra faciem diatan- 
tiarum, bsesunt exedre sanctuarii, 436 in quibus 
edent sacerdotes filii Saduc, qui appropinquant ad 
Dominum in Sancta sanctorum, et ibi ponent Sancta 
sanctorum, et hostiam, et quz offeruntur pro pec- 
cato, et qua pro ignorantia ; quia locus sanctus est, 
non ingredientur eo nisi Sacerdotes, non egredien- 
(ur ex atrio sanctuarii in atrium exterius, uL perpe- 
(uo sancti sint, qui offerunt, et non contingant ve- 
stes eorum, in quibus ministrant, quia sancte sunt; 
el induent vestes alias, cum contingent populum 7 
Sancte sunt igitur sacerdotum eliam ipse vestes, 
aeque vulgo miscendz. Nocte autem ac die cremas 
tur holocaustum; neque enim unquam cessat ille 
Christi bonus. odor ; et ipsa vita sanctorum, si in 
ríta holocausti intelligatur, bonum odorem habere 
nunquam desinit; Christum enim redolent, dum 
factorum gloriam, quz ex evangelica conversalio- 
ne proficiscitur, Deo sacriücant. 

PALL. Vera dicis. 

CYh. Quinam ergo sit holocausti ritus, ex iis, 
quae diximns mínime est obscurum. De ritu vero 
sacrificii, quonam is modo recte peragatur, prs- 
cipit dicens : « H»c est lex sacrificii, quod offerent 
ΕΠΗ Aaron coram Domino ante altare: et auferet ex 
eo pugillum a simila sacrificii cum oleo ejus, et 
cum uníverso illius thure, quz sont Super sacrifi- 
cium ; et imponet super altare, cremationem in 
edorem suavitatis, memoriale ejus Domino : quod 
vero reliquum ex eo fuerit, comedet Aaron et filii 
ejus; azyma comedentur in loco sanclo; in atrio 
tabernaculi testimonii edent illud; non coquetur 
fermentatum; in partem | illud dedi eis ab hostiis 
Domini. Sancta sanctorum Sunt, eicut quod peccati, 
et sicut qued delicti. Omne 'masculinum sacerdo- 
tam tomedeni. eam. Legitimum seternum in pro- 
£g^nies vestras ab hostiis Domini: quisquis tetige- 
rit ea, sanctificabitur **. ) Holocausta quidem vi- 
Cam egregiorum sanctorum integre quodammodo, 
et ex omni parte Deo dicatam insinuant. Sacrifi- 
cium vero illam alteram ex parte sanctam, et Deo 
subjectam vitam, cujus elegans flzura est illa si- 


7! Ezech. xt, {6 seqq. "* Levit. vi, 11-18, 


ἱερουργίαν, τοῦ θείου θυσιασεηρἰου «b ὑπερφυὲς ὡς 
ἐν ἁγιασμῷ, xal αὐτοῖς ἀνάπτει τὸ σέδας τοῖς ἱερο- 
πρεπέσιν ἐσθήμασιν. Ἑσταλμένους γὰρ ἱερῶς Eos 
φαίνεσθαι τῆς σχηνῆς, οὐχ ἐφίησιν οἰχονομιχῶς. 'Tà 
γάρ vo. φησὶν, ἡγιασμένα, μὴ τοῖς ἀνάγνοις ὠμι- 
ληκότα, xai τὸν ἐξ ὀθ,είων ἔχοντα μολυσμὸν, τὸ τῆς 
ἁγίας σχηνῆς ἁδιχείτω σέδας. Διὰ τοῦτο τὴν σπο- 
bury, συγχοµίζειν μὲν ἑφίησιν ἑσταλμένους ἔεροπρα- 
πῶς, μεταμφιέννυσθαι δὲ πρὸς τὸ ἔξω φέροντας, xal 
τῶν ἁγίων ἀποφοιτῶντας τόπων. Κεχρησµῴδηχε δὲ 
τῷ τοιούτῳ συγγενὲς xai διὰ φωνῆς Ἰεζεχιήλ' γρά- 
it δὲ οὕτως ' «Καὶ εἶπεν πρός µε AL ἐξέδραι at 
πρὸς βοῤῥᾶν, xaX ἐξέδραι πρὸς νότον, αἱ οὖσαι χατὰ 
πρόσωπον τῶν διαστημάτων, αὗταί εἰσιν αἱ ἑξέδραι τοῦ 
ἁγίον, kv alc φάγονται kxst οἱ ἱερεῖς, οἱ νἱοὶ Σαδδοὺχ , 
οἱ ἐγγίδοντες πρὸς Κύριον εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, xat 
ἐχεῖ θήσουσι τὰ "Άγια τῶν ἁγίων xal τὰς θυσίας͵ 
καὶ τὰ ὑπὶρ ἁμαρτίας, xal τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας' διότε 
τόπος ἅγιός ἐστιν. Οὐχ εἰσελεύσεταί τις πάρεξ τῶν 
ἱερέων, οὐχ ἐξελεύσονται Ex τῆς αὐλῆς τοῦ ἁγίου elg 
την αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, ὅπως διὰ παντὺς ἅγιοι 
ὧσιν οἱ προσάγοντες, καὶ μὴ ἅπτωνται τοῦ στολισμοῦ 
αὐτῶν, ἐν οἷς λειτονργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, διότι ἅγιά 
ἐστιν καὶ ἑνδύσονται ἱμάτια ἕτερα ὅταν ἅπτωνταε 
τοῦ λαοῦ. » "Άγια μὲν οὖν xal αὐτὰ «à ἑσθέματα 
τῶν ἱερέών, καὶ Sposa solg πολλοῖς, Ἐν νυχτὶ δὲ 
xai ἡμέρᾳ τὸ ὁλοκαυτούμενον' ἀχατάληχτος γὰρ d 
εὐωδία Χριστοῦ" xat αὐτὸς δὲ τῶν ἁγίων ὁ βίος, cl 
ὡς ἐν πρόπῳ νοοῖτο τῷ καθ) ὁλοχαύτωσιν, ἄπαυστον 
ἔχει τὴν εὐοσμίαν' Χριστὸν γὰρ εὐωδιάζουσιν, τῆς 
εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἱερουργοῦντες θεῷ τὰ ὥς ἐξ 
ἔργων αὐχήματα. 


HAAA. ᾽Αληθὴς ὁ λόγος. 
" ΚΥΡ. Τίνα μὲν οὖν τρόπον τὸ τῆς ὁλοχαυτώσεως 
ἔσται χρῆμα, δι ὧν ἔφαμεν, οὐχ ἀσυμφανές. Πῶς 
U' ἂν Τένοιτο χαὶ λίαν ὀρθῶς καὶ ὁ τῆς θυσίας τρό- 
πος, ἐπιτάττει λέγων’ εΟὗτος ὁ νόμος τῆς θυσίας, 
fjv προσάβουσιν αὐτὴν, ol υἱοὶ 'Aapüv ἕναντι Κυρίου, 
ἀπέναντι τοῦ θυσιαστηρίου" xal ἀφελεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τῇ δραχὶ ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως τῆς θυσίας σὺν τῷ 
ἑλαίῳ αὐτῆς, xal σὺν παντὶ τῷ λιβάνῳ αὐτῆς τὰ 
ὄντα ἐπὶ τῆς θυσίας. Καὶ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστέ- 


D fiov χάρπωµα ὀσμὴν εὐωδίας, τὸ μνηµόσυνον αὗττς 


τῷ Κυρίῳ. Τὸ δὲ καταλειφθὲν ἁτ αὐτῆς ἴἔδεται 
᾿Ααρὼν καὶ ol vio αὐτοῦ. "΄Αζυμα βρωθήσεται ἐν 
τόπῳ ἁγίῳ' iv αὐλῇ τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου ἔδον- 
ται αὐτήν' οὐ πεφθήσεται ἐζυμωμένη΄ μερίδα αὐτὴν 
ἔδωκα αὐτοῖς ἀπὸ τῶν χαρπωµάτων Κυρίου. "Άγια 
ἁγίων ἐστὶν, ὥσπερ τὸ τῆς ἁμαρτίας, xai ὥσπερ 
τὸ τῆς πλημμελείας. Πᾶν ἀρσενιχὸν τῶν ἑερέων ἔδον- 
ται αὐτὴν. Ἰλόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν 
ἀπὸ τῶν καρπωµάτων Κυρίου: πᾶς ὃς ἐὰν ἄφηται 
αὐτῶν, ἁγιασθήσεται.» Τὰ μὲν οὖν ὁλοχαυτούμενα, 
thv οἰονείπως ὁλοτελῆ xal εἰσάπαν ἀφιέρωσιν τῶν 
ἐξαιρέτως ἁγίων ὑποδηλοῖ. θυσία 81, αὐτὸν ὡς ἐκ 





DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XII. 


µέρους ἁγίαν xat ὑπὸ Θὲῷ ζωήν c Onotóneow A mila pugíillo sacerdetis oblata eum oleo ac thure : 


ἀκριθῆς, ἡ δεµίδαλις διὰ δραχὺς ἱερέως ἀναφερομένη 
οὖν τῷ, Det παὶ τῷ λιδάνῳφ. Τὴν γάρ «ox θεῷ χαθ- 
μµερουμένην ζωὴν, καὶ εἰ vévorto τυχὸν ix µέρους, 
εὐώδη πάντως εἶναι yph, χαὶ λιπαρωτάταις ἐλκίοι 
πιαινομένην. Ἡ οὐκ εὐοσμότατον εἶναι φὶς πᾶν 
ἔργον ἡμῶν ἀγαθόν; 

ΠΑΛΛ. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τί δε; oóx ἐπ' ἀγαθαῖς ἐλπίσι πράττεται 
πρὸς ἡμῶν ; 

HAAA. Nai * ἕψεται γὰρ πάντως τὰ παρὰ θτοῦ. 


ΚΥΡ. Λίδανος δὴ οὖν, καὶ σεµίδελις ἑλαιόδευτος, 
εν εὐώδη τε xal λιπαρωτάτην ἡμῖν ὑπαινίετεται 
ζωήν. 


vitam enim Deo dicatam, licet ex perte fortassis, 
odoratam tamen certe, et spei nitore opimam esse 
oportet. Quid enim? non omne nostrum recte fa- 
ctum odoratissimum esse fateris? 


A239 PALL. Maxime vero. 

CYR. Quid praeterea, nonne id a nobis fit spe 
optima ? 

PALL. Certe : prorsus enim a Deo promissa pre- 
mía consequentur. 

CYR. Thus igitur ac simila oleo madens odora- 
tam illam nitidamque vitam inumunt. 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης ' ἀλλὰ εἰς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν B — PALL. Recte ais. Sed quenam agi a nobis vits 


ἡ ὡς ix µέρους ἁγία ζωή; 

ΚΥΡ. Ἡ µήτε εἰς λῆξιν Λολιτείᾶς Ίχουσα τῆς 
ἁγιοπριποῦς, µήτε χατὰ τὴν ἄγαν ἀνῳχιαμένην 
οῦσα τρίδον, ὁποία τις fv f) Ἰωάννου φωνὴ τυχὸν, 
ἤγουν τῶν ἁγίων ἀποστόλων μήτε μὴν ἐχπέπτουσα 
τοῦ εἶναι σεπτὴ, διά γε τὸ ἠττῆσθαι τυχὸν τῆς ἄγαν 
ὑποχειμένης που. "H οὐ τῶν kv χόσμῳ καὶ παιδο- 
ποιῶν ὁ βίος, εἰ Geri v ἕλοιντο χρηστῶς , μεμέρισταί 
πως θεῷ τε xal χόσμῳ, κατὰ τὴν τοῦ µακαρίου Παύ- 
λου φωνήν; 

UAAA. Μεµέρισται» πῶς γὰρ o6; 

ΚΥΡ, Τύπος οὖν ἄρα ζωῆς τῆς οὐχ εἰσάπαν &va- 
χειµένης Θεῷ, µέσης δὲ ὥσπερ xa ἐπ ἄμφω βλε- 
πούσης, | μεριχὴ χαθιέρωσις τῆς σεµιδάλεως fv, τὸ 
εὐώδες ἐχούσης καὶ ἰλαρόν ' ἣν xal εἰ; μνημόσυνον 
ἔσεσθαί φῆσιν à νόμος, τοῦ δι ὑπουργίας ἑερατικῆς 
προσχεχοµιχότος. ᾿Αποχερδανοῦμεν δὲ ἀληθῶς τὸ ἐν 
μνήμῃ χεῖσθαι τῇ παρὰ θεῷ, δι’ ὧν χαρποφοροῦν- 
τες εὐωδιάζομεν' µεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ xal θεῷ 
προσάγοντος, τὸ[ν] μὲν ὁλοχλήρως ἅγιον, ὡςὲν τάξει 
τῶν ὁλοχαυτωμάτων' χαὶ μέντοι τὸν ph τοιοῦτον εἰσ- 
ἀπαν διὰ τὸ µεμερίσθαι τῷ χόσμῳ, θυσίαν ὥσπερ 
τινὰ µεριχήν. "Άξυμος δὲ ἡ θυσία. Πρέποι γὰρ ἂν 
πράττεσθαι χαθαρῶς, πᾶν ὅπερ ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν, 
εἰς ὄδξαν Θεοῦ. Καὶ γοῦν ὁ Σωτὴρ, παραιτεῖσθαι 
προστέταχε, τὸ ἐν µέσαις ἑστῶτα ταῖς ἀγοραῖς ποιεῖ- 
σθσι τὰς προσευχᾶς, καὶ τὸ ἀμειδὲς ἐν νηστείαις, 
xai τὸ σαλπίζειν ἄχόσμως, κχατοικτείροντας ἁδελ- 


ex parte sancta potest? 

CYR. Illa certe, quz neque ad summum fasti- 
gium sancüie conversationis pervenit, aut semi- 
tam longe sublimem ingreditur, qualis illa Joan- 
nis vita ve] sanctorum apostolorum fuit; neque 
tamen, quia 4 prestantiore vit» genere vincitur, 
ideo veneratione caret. Àn vero eorum vita, qui in 
sweculo versantur, ac liberos procreant, si lauda- 
biliter vivere student, non est quodammodo Deo 
mundoque divisa, ut beati Pauli voce utar **? 

PALL. Divisa certe: cur enim negem? 

CYR. Igitur ejus vite, que non ex omni parte 
sit Deo dicata, sed media quodammodo, etin utram- 
que partem spectans, figura erat illa simil ex 
quadam parte consecratio, qui odorem haberet 
et hilaritatem ; quam etiam in memoriam ejus fore 
lex ait, qui illam per sacerdotale ministerium ob- 
tulisset: consequemur enim profecto ut Deo in 
memoria simus per ea qus offerentes adolemus, 
cum Christus mediator sit, Deoque offerat tum 
eum, qui omni ex parte sanctus est tanquam ho- 
locaustum ; tum vero eum etiam, qui non ex toto 
ejusmodi est, utpote qui sit mundo divisus, tan- 
quam sacrificium quoddam e& parte dicatum. Est 
autem sacrificium sine fermento ; decet enim, quid- 
quid a nobis &üt, id sincere ad Dei gloriam feri. 
Itaque Salvator cavere jussit *!, ne in mediis pla- 
teis stantes oremus, neve in jejunio tristitiam 


φούς, Ζύμη γὰρ αὕτη, βεθηλοῦσα τὰ ἱερά. Τὸ δὲ εἰς D preferamus ; aut dum in fratres misericordiam im- 


δόξαν Θεοῦ πραττόµενον, ἑγχλημάτων ἆνθρωπαρε- 
σχείας ἀπηλλάχθαι πρέπει" εἴη γὰρ ἂν οὕτως ἄζν- 
pov ἁἀληθῶς xai ἱερὸν τὸ θύμα. Μερὶς δὲ καὶ βρῶσις 
τοῖς ἱερεῦσι, τὸ κατάλοιπον τῆς θυσίας. Ἐσθίεται 
πᾶν ἀρδενιχὺν ἐν τόπῳ ἁγίῳ' τοῦ μὲν ἐν ἁγίῳ τό- 
σῳ πρὸς τῶν ἱερέων δαπανᾶσθαι τὰ ἱερὰ, τοῖς µυστ.- 
χωτέροις ἡμῶν λόγοις τηροῦντος τὸ σέδας' τοῦ δὲ 
πᾶν ἄρσεν ἑἐσθίειν, ὑποδηλοῦντος ἁστείως ὡς ἀχαλλές 
τι χρημα καὶ ἀνόσιον ἀληθῶς ὁ μαλαχισμὸς τοῖς 
ἐξειλεγμένοις παρὰ Θεοῦ. ᾽Ανίερον γὰρ ἀποτελεῖ, 
xai εὐλογίας ἐξίστησι τῆς πνευματιχῆς, καὶ ἁμέτο- 
Xov ἀποφαίνει τῶν παρὰ θ2οῦ τοῖς ἁγίοις Uxvevsum- 


** | Cor. vai, 53. *! Matth. vt, 16 seqq. 


pendimus, turpiter turba canamus: id enim fer- 
mentum 'est, quo sacrificia profanantur; quod au- 
tem ad gloriam Dei fit, id a crimine hominibus pla- 
cendi remotum esse convenit : ita enim infermen- 
tatum plane sacrificium ac sacrum erit. Reliquis 
porro sacrificii in partem atque in cibum sacerdo- 
tibus tribuuntur; eisque omne masculinum vesci- 
tur in loco sancto. Atque in eo quidem, quod sa- 
crificia in sancto loco a sacerdotibus absumuntur, 
mysticis nostris atque secretioribus pradicationi- 
bus veneratio servatur. AJ) Quod autera ominis 
masculus vescitur, id. vero eleganter significat, im 
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lis, qui a Beo electi sint turpem esse ac nefariam A µένων ἀγαθῶν. Ἐμαλακίσθη δὲ xat Ἰούδας, &uoveti- 


plane mollitiem. Ea namque profanum reddit ho- 
minem, et excludit a spirituali benedictione, eo- 
rumque bonorum, que a Deo sanctis viris tributa 
sunt, expertem reddit. Ad mollitiem vero etiam Ju- 


σας εἰς aleypouépleuav: ἐξ ἀνάνδρον δὲ τοῦτο xal 
ἀγεννοὺς λογιαμοῦ; εαύτῄτοι xal ἄγενστος τῶν παρὰ 
θεοῦ µεμένηκεν ἀγαθῶν, xal ἀμέτοχος παντελῶς 
τῶν τοῖς ἁγίοις δεδωρηµένων. 


das est lapsus, cum ad turpis lucri cupiditatem declinavit. id autem ex cogitatione parum virili 
ac forti exstitit: ob eamque causam a bonis illis degustandis, qux» a Deo concessa supt exclusus, 
munerum, quz sanctis proprie sunt attributa, expers omnino fuit. 


PALL. Ita se res habet. 

CYR. Ac de sacrificio quidem, quod a multitu- 
dine offertur,h:ec est constituta lex. Catterum alium 
ritum offerendi generisacro constituit, dicens :« Hoc 
est donum Aaron et filiorum ejus, quod offerent 
Domino in die qua unxeris eum. Decimam par- 
tem ephi similz in sacrificium perpetuo; dimidium 
ejus mane, et dimidium ejus vesperi, in sartagine 


HAAA. δε ἔχες. 

KYP. Καὶ θυσίας μὲν τῖς ἐξ ἀγέλης, οὗτος ὁ νό- 
μος” τρόπψ γε uhv- ὁτέρῳ, τὴν ἐξ ἱεροῦ προσάγεσθαι 
γένους προστέταχε λέγων «Τοῦτο τὸ δῶρον ᾿Λαρῶν 
xav τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ὃ προαοίσυυσι Κυρίῳ ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ fj ἂν yplogc αὐτὸν, «b δέχατον «o3 οἱφὶ σεµε- 
δάλεως εἰς θυσίαν διαπαντὸς, τὸ μιαν αὐτῆς το- 
πρω], καὶ τὸ Άμισν αὐτῆς τὸ δειλινόν. "Ent τηγάνου 


in oleo flet : conspersam afferet eam, fresa sacrif- B ἐν ἑλαίῳ ποιηθήσεται΄ πεφυραµένην οἴσει αὑτὴνν 


cium de fragmentis, sacrificium in odorem suavi- 
tatis Domino. Sacerdos unctus, qui pro illo est ex 
filiis ejus, faciet illud : lex sempiterna, totum con- 
summabitur ; et omne sacrificium sacerdotis holo- 
caustum erit εἰ non edetur **. » Vide igitur, Pal- 
ladi, legis diligentiam, sebtilemque animadversio- 
nem, qua sacerdotibus cavet : nam, quia sacri(leia, 
qui? homines e multitudine praeberent, non tota in- 
cendi jussit, utpote quorum vita non omni ex parte 
sancta esset, sed quodammodo Deo ac mundo di- 
visa : ut eos, qui ad sacerdotium electi essent, ut 
quum crat distingueret, et in superiori ordine 
collocaret, sacrificium quod pro illis &eret, totum 
cremare, oblatamque similam mane ac vesperi, id 
est, quotidie el omni tempore, Deo ineendere jus- 
sit: nam, qui electus ad sacerdotium est, semper 
fere sanctus, neque unquanr bonum illum οἆο- 
rem spiritualem nimirum redolere desinit : neque est 
ut quidam Deo ac mundo divisus, sed assidue, at- 
que individue totus ex omni parte Domino suo. ad- 
hseret, ac. propemodum clamat: « Cum Christo si- 
mul cruci confixus sum; vivo autem non jam ego, 
vivit vero in me Christus **. » Decima igitur si- 
mile vitz signum est, per omne tempus bonum 
odorem Deo redolentis. Porro, « in sartagine, » in- 
quit, « frixam ; et oleo conspersam, et ex fragmen- 
tis offeret eain ; » quibus in verbis 4/4 E per enigma 
nobis indicatur, in sartagine quidem laborum per- 
pessio; in eo vero quod conspersa est oleo simila, 
hilaritatis redundantia ; in eo denique, quod ex fra- 
gmentis offertur sanctorum virorum cordis quodam- 
modo teneritudo, atque ejusmodi mollitudo, ut 
frangi facile possit. llli enim vite, qua ex omni 
parte atque planesancta, laborum perpessio, el spes 
apud Deum amplissima, οἱ tenera quzdam ac mol- 
lis affectio conjuncta est : nam durities eerte ili 
minime convenit. Scriptum est enim: « Cor con- 
vritumet humiliatum Deus uon despiciet **. » Ob- 
duruit contra ut lapis, et ut incus minime ductilis 
diaboli cor; sic enim sacre Littere tradunt **. 


*"!lLevit. vr, 29-25. *! Galat. s, 19. 20. * Psal. 


ἐλιχτὰ, θυσίαν ix χλααµάτων, Ouclav εἰς ὀσμὴῆν 
εὐωδίας Κυρίῳ. Ὁ ἱερεὺς ὁ χριστὸς. ὁ ávv' αὑτοῦ ἐκ 
τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ποιῄῆσει αὐτήν' νόμος αἰώνιος, ἅκαν 
ἐπιτελεσθήσεται' xa πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλόχαντος 
ἔσται, xal οὐ βρωθήσεται. » "Αθρει δὴ οὖν, o Παλλά- 
διε, τοῦ νόµου τὸ ἀχριδὲς, καὶ. τὸ ἄγαν ἰσχνὸν εἰς 
ἀσφάλειαν ἱεροπρεπῃ. Ἐπειδὴ γὰρ. τὰς τῶν ἀἆτε- 
λαίων θυσίας οὐχ ὁλοχαυτοῦσθαι δεῖν προστέταχεν, 
ἅτε δὴ μὴ εἰσάπαν ἁγίαν ἑχόντων Quy, µεµεριαµέ- 
νην δὲ ὥσπερ θεῷ xal χόαµῳ, διιστὰς εἰχότως, xo 
ἐν µοίρᾳ τυθεὶς τῇ ὑπερχειμένῃ τοὺς ἐξειλεγμένους 
εἰς ἱερουργίαν, ὁλόχαντον τὴν ὑπὲρ αὐτῶν ποιεῖσθαι 
δεῖν ἔφη θνσίαν, «hv προσαγοµένην σεµίδαλιν χατα- 
θυμιῶντας θεῷ spot xat τὸ δειλινὸν, τοῦτ' ἔστι, Gc 
πάσης ἡμέρας xal ἓν παντὶ χαιρῷ. Ἅγιος γὰρ &st 
πώς ἔστι xal ἀχατάληχτον ἔχων τὴν. εὐωδίαν, δηλον 
δὲ ὅτι τὴν πνευματικὴν, ὁ ἐξειλεγμένος, οὗ µεμµοσ- 
ρισµένας Oc τε xal χόσµῳ,. χατά τιναςν εὐπαρ: 
£ópt δὲ xal ἀπερισπάστως, xal ὅλος ἐξ ὅλου προα 
χείµενος τῷ ἰδίῳ Δεσπότῃ, καὶ olove nus ἀναθοῶν" 
« Χριστῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέτι ἐγὼ, Cf] δὲ 
ἐν ἐμοὶ Χριστός.) Τὸ τοίνυν δέχαταν τῆς αεµιδάλεως, 
ζωῆς ἂν εἴη σημεῖον, εὐωδιαζούσης θεῷ κατὰ πάντα 
καιρόν. Αλλ' « ἐπὶ τηγάνου, α qot, χαὶ μὴν « καὶ 
ἑλαίῳ πεφυραµένην, χαὶ ix χλασμάτων ἀνοίσει a3.- 
τήν’ » τοῦ μὲν τηγάνου, καθάπερ ἑγμαι, τὸ ἐπ- 
ώδυνον, τοῦ ἂν πεφυρᾶσθαι τῷ ἑλαίῳ, τὸ δαφιλὲς ἐν 
ἱλαβότητι, τοῦ δὲ ἐκ χλασμάτω», τὸ οἱονεὶ τρυφς- 


D Ρόν τε xat εὐδιάθρυπτον τῆς τῶν ἁγίων καρδίας orn» 


αηµαινόνεων ἡμῖν αἰνιγματωδῶς. Ἔφεται γὰρ πἀν- 
σως τῇ εἰσάπαν xai ὁλοκλήρως ἁγίᾳ Qu], τὸ ἐν πά- 
νοις δεῖν εἶναι, καὶ τὸ ἀμφιλαφὲς ἐν ἐλπίδι τῇ παρὰ 
θεῷ, xal τὸ εὐδιάθρυπταν χομιδῇ' πρέπει γὰρ ἂν 
ἠχκιστά γε τὸ ἀτριδές, Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Καρδίαν 
συντετριµµένην xal τεταπεινωµένην ὁ Od, ox 
ἐξουδενώσει. » Πέπηγε δὲ ὡς λίθος, xal ὥσπερ 
ἄχμων ἀνήλατας, ἡ τοῦ διαδόλου xapbla* λέγει γὰρ 
οὕτω τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. Ἐκχτείνεται δὲ χαὶ µέχρι 
παντὸς ὁ νόμος, ταῖς τῶν ἱερατευόντων διαδοχαῖς 
πληρούμενος ἔπεσθαι γὰρ δεῖ ταῖς τῶν προλαθόν- 


t, 19. ** Job xri, 15. 
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των εὐδοχιμήσεσι, καὶ μιμητὰς ἀναφαίνεσθαι εῆς A Porrigitus autem hec lex in. sempiternum, et per 


τῶν πατέρων εὐχλείας, xat' ἴχνος lóvvac τῆς Exsl- 
γων λατρείας, xai τὴν φιλαιτάτην τῷ θεῷ προσχο» 
µίζοντας εὐωδίαν, οὐ µεμερισµένως, ἀλλ ὁλοτελῶς. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἑστὶ τὸ, « Πᾶσα θυσία ἱερέως ὁλό- 
χαντος ἔσται, ) 


HAAA. Ἑαυτοὺς οὖν &pa προσοίσοµεν, xa εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας ἀνακεισόμεθα τῷ θεῷ, τὴν τῶν ἁγίων 
ἐχνηλατοῦντες ζωὴν, xal ταῖς ἑχείνων ἱερουργίαις 
ἑπόμενοι, δηλον δὲ ὅτι ταῖς πνευματιχαὶς. 

"ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε. Ἡλὴν ὅτι τὸ 
ἀποτρίφασθαι μολυσμὸν, χαὶ διαδράναι τὴν ἁμαρτίαν, 
οὑχ ἑτέρως ἂν γένοιτο xaX ἑνυπάρξαι τιοὶν, ἢ ὅτι διὰ 
μόνου Χριστοῦ, ἐν ᾧ χαὶ δι’ οὗ πᾶσα χάθαρσις, τὴν 
σωτήριον ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντος σφαγὴν, évapá- 
θοι τις ἂν, xal οὐκ εἰς µαχρᾶν, διά τε «oU γείτονος 
χαὶ συνεζευγµένου θεσπίσµατος" ἔχει γὰρ ie - «Kol 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων ’ Λάλησον τῷ 
"Aapüv xat τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, λέγων ' Οὗτος 6 νόμος 
τῆς ἁμαρτίας kv τόπῳ οὗ σφάξρυσι τὸ ὁλοχαύτωμα, 
σφάξουσι τὰ περὶ τῆς ἁμαρτίας ἔναντι Κυρίου’ "Άγια 
ἁγίων ἐστίν. 'O ἱερεὺς ἀναφέρων αὐτὴν, ἔδεται αὺ- 
τὴν’ kv τόπῳ ἁγίῳ βρωθήσεται, ἓν aD τῆς σχηνΏς 
400 μαρτυρίου. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν χρεῶν αὐτῆς, 
ἁγιασθήσεται' χαὶ ᾧ ἐὰν ἐπιῤῥαντισθ ἀπὺ τοῦ αἷ- 
µατος αὐτῆς ἐπὶ τὸ ἑμάτιον, ὃς ἐὰν ῥαντισθῇ ἐπ' αὐτὸ, 
πλυθήσεται Ey τόπῳ ἁγίῳ» χαὶ αχεῦος ὁστράκχινον οὗ 
ἐὰν ἐφηθῇ ἐν αὐτῷ, συντριθἠσεται;’ ἐὰν δὲ ἐν σχεύει 


sacerdotum successiones porfcitur; nam sectari 
majorum laudes oportet, et imitatores esse paren- 
tum glorise illorumin Deo colendo vestigia perse- 
quentes, odoremque Deo gratissimum non ex par- 
te, sed plene offerentes : id enim, ut opinor, est : 
« Omne sacrificium sacerdotis holocaustum erit **.: 
PALL. Nos ipses igitur offeremus, et in odorem 
suavitatis consecrabimus Deo, et sanctorum homi- 
num vitze vestigia persequemur, illorumque sacrificia 
nimirum spiritualia imitabimur. 
. CYR. Prorsus ita est, Palladi. Sed eluere macu- 
las, peccaumque vitare, non aliter quemquam 
posee, nisi per Christum solum, in quo et per quem 
omnis fit purgatio, cum salutarem illam pro nobis 
mortem pertulerit, intelligere cuivis licet, ne lon- 
gius abeam, ex proximo atque conjuncto legis de- 
creto, quod sic se babet : « Et locutus est Dominus 
ad Moysen, dicens : Loquere Aaron et filiis ejus, 
dicens : Hzc est lex.pecoati : in loco nbi immola- 
bunt holocaustum, immolabunt etiam pro peccato 
eoram Domino. Sancta sanctorüm sunt. Sacerdos 
qui offert illud, vescetur eo, in sancto loco edetur, 
in atrio tabernaculi testimonii. Quisquis tetigerit 
de carnibus ejus, sanctiflcabitur ; et cuicunque as- 
persum foerit de sanguine ejus super vestem, in qua 
aspersus fuerit super eam, lavabitur in loco sancto, 
et vas fictile, in quo coctum fuerit, conteretut ; quod 
si in vase sneo coctum fuerit, defricabit illud, et la- 


χαλκῷ ἐψηθῇ, ἐκτρίφει αὐτὸ, χαὶ ἐχκλύσει ὕδατι. ᾳ vabit aqua. Et omnis masculus in sacerdotibus co- 


Πᾶς Spon» ἓν τοῖς ἱερεῦσι φάγεται absá: "Άγια 
ἁγίων ἐστὶ Κυρίῳ. » Ἱερεῖον μὲν οὖν τὸ περὶ τῆς 
ἁμαρτίας efr ἂν ἕτερον οὐδὲν παρὰ τὸν Ἐμμανουὴλ, 
ὃς ἐστιν ἁμνὸς ὁ ἀληθινὸς ὁ αἴρων τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
xóspou. Σφάζεται δὲ ἓν τόπῳ τοῦ ὁλοχαντώματος 
οὗ Yáp tot μεριχῶς τε xal xa0' ἡμᾶς ἅγιος ὁ Xpi- 
στὸς (o0 γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν), εὐώδης δὲ ὅλος καὶ 
ἱερὸς, καὶ ἁγιασμοῦ τοῖς ἄλλοις ἅπασι χορηγός. Et 
γὰρ xa ἓν τοῖς ἀνόμοις ἑλογίσθη xai τοῖς χάταχεχρι- 
µένοις ἑναρίθμιος γέγονεν οἰχονομιχῶς' ἀλλ’ οἶδεν 
ἃγιον ὄντα xat ἱερὸν τὸν τοῦ Υἱοῦ θάνατον ὁ Πατήρ. 
Ταύτητοί φησιν « "Ev τόπῳ οὗ σφάξουαι τὸ ὁλο- 
χαύτωµα, σφάξουσι xal τὸ περὶ ἁμαρτίας: "Άγια 
ἁγίων ἑστίν. » Ὥαπερ γὰρ θεὸς θεῶν 4στιν ὁ Υἱὸς, 
οὕτω xat ἁγίων "Άγιος, ὅλην αὐτὸς ἁγιάζων τὴν κτί- 
σιν τῷ Ιδίῳ πνεύµατι, καθὺ πέφυχεν ix Πατρὸς, xal 
ἔστι Geb; ἀληθῶς. "Ἔδεται δὲ τὴν θυσίαν, qnot, ὁ 
ποοσχοµίχων αὐτὴν ἱερεύς. Ἔχαστος γὰρ, οἷμαι, τῶν 
εἰς λειτουργίαν τὴν ἱερὰν ἠγμένων, τοὺς καρποὺς 
τῶν ἰδίων ἁποτρυγήσει πόνων, καὶ τῆς ἑαυτοῦ λειτουρ- 
vla ἐχθεριεῖ τὴν ἀντίδοσιν. Ἐσθίεται δὲ τῆς θυσίας 
τὸ λείφανον kv ἁγίοις τόποις, xai kv αὐλῇ τῇς ἁγίας 
σχηνῆς. Προσάγεται γὰρ ἓν ἐχχλησίαις τὰ μυστικὰ, 
χαὶ τῆς ἁγίας τραπέζης Χριστοῦ τὸ ἀπόλεχτον ἐν 
αὐταῖς ἀξιοῦται γένος. Ἔνθα 5' ἂν ἱερατεύει νόμν- 
µος ἱερεὺς, ἅγιος ἔσται τόπος. ᾽Αγιάζει δὲ τὸν ἁπτό- 
μενον ἡ θυσία, καὶ ὁ τοῦ αἵματος ῥαντισμός. Προσ- 

5 Levit. vi, 25. 


*' [bid. 241-29. ** Joan. j, 99. 


medet ea : Sancta sanctorum sunt Domino 6. ) 
A Victima igitur pro peccato nulla est alia pre- 
ter Klum Emmanuel, qui est Agnus verus, qui tollit 
peccatum mundi 99, immolatur autem in Joco holo- 
eausti : neque enim ex parte et nostro modo Chri- 
stus est sanctus; non enim peceatum fecit **, 
sed totus odorem suavitatis redolet, ac. sacer 
est, eseterisque omnibus sanctitatis suppeditator. 
Lieet enim inter sceleratos reputatus fuerit, et 
inter damnatos ex dispensatione numeratus **; at 
novit tamen sanctam esse 46 sacram Filii mortem 
Pater; ideoque ait : « In loco ubi immolaverint ho- 
locaustam, immolabunt etiam pro peccato : Sancta 
sanctorum sunt. » Ut enim Filius Deus deorum est, 


D ita Sanctus sanctorum, universamque creaturam 


suo ipse spiritu sanctificat, qua parte ex Patre ex- 
stitit, et est vere Deus. Edet praterea hostiam, in- 
quil, sacerdos, qui offert eam : unusquisque enim 
qui ad sacrum cultum exhibendum provectus fue- 
rit, laborum suorum fructus decerpet, retributio- 
nemque sui ministerii metet. Reliquie quoque vi- 
ctime in sacris locis, et in atrio tabernaeuli eduntur ; 
offeruntur enim in ecclesiis mysteria, ibidemque 
genus illud electum sancia Christi mensa dignatur : 
locus vero, in quo legitimus sacerdos munere sacro 
fungitur, sanctus est. Sanctiflcat autem hostiam 
eum, qui se contigerit, et sanguinis itidem aspersio. 


5 T Petr. 11, 32. ** Isa. tini, 12. 


$. CYRILLI ALEXANDNINI ARCHIEP. 


Actodimas enim 'ad.ssaeta non alia de causa, quam A leysv γὰρ vele Ἁγίοις, οὐχ ἑτόρου veo χάριν, fj ὥστε 


ut per ineffabilem ac spliritasioem hostiam Christam 
sanctum participemus. Ablunmtur praterea vass, 
quorum in sacrificiis usos fuerit, ne ad quemvis 
alium perveniant ; neve ea, quibus in saeris mini- 
! steriis opus faerit, hominum usibus subjiciantur ; 
retenta est autem ea lex, et servator in ecchesiis. 
Denique, qui se viriliter gerupt, eos decere bene- 
dici, planum itidem facit cum ait : « Omnis masea- 
lus in sacerdotibus vescetur illis. » 

PALL. Perspicuum dictum est. 

CYR. Constituit preterea quomodo rite eacrifi- 
clum pro peccato flat, quibusve ejus partibus vesei 
ministris liceat, qu» sint rursus prsecipue in odo- 
rem sunvitalis exemptse : sic enim scriptum est : 


Βεναλαχεῖν sob ἁγίου Χριστοῦ διά τε «3c ἀποῤῥίι- 
του xal πνευματικής θὺσίας. Διαγνίζεται δὲ καὶ τὰ 
ταῖς θυσίαις ὑπηρετοῦντα σκεύη, ὥς ἂν uh ἑτέρῳ 
qívoveb «wi, μηδὲ ταῖς τῶν ἀνθρώπων ὑποφέροιτο 
χρείαις τὰ τοῖς ἱεροῖς λελειτουργηχότα. Τετήρηται 
δὲ 6 νόμος, xaX Ev ἐκχλησίαις σώζεται. Ανδριζομένοις 
& 5€ τὸ εὐλογεῖσθαι πρέπει, σαφηνιεῖ πᾶλιν ὁ v6- 
poc εἰπών' « Πᾶν ἄρσεν ἓν τοὺς ἱερεῦσι φάγεται 
αὐτά. » 

ΠΛλΛΛ. Σαφὲς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. θεσμοθετεῖ δὲ πρὺς τούτοις, xa) ὅπως ὃν γί- 
votto καλῶς τῆς θυσίας τρόπος, τῆς ὑπὲρ ἁμαρτίας, 
enpl- xài είνα μὲν ἐξ αὐτῆς, τὰ τοῖς λειτουργοῦσιν 
ἑδώδιμα, είνα δὲ αὖ, τὰ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἑξῃρη- 


« Et omnia, inquit, pro peccato ex quibus illatum D μένα. Γέγραπται γὰρ οὕτω - « Καὶ πάντα, φησὶ, τὰ 


foerit de sanguine eorum in tabernaculum testimo- 
sii ad propitiandum in loco saneto, non edentur, 
Mni AB cremabuntur. Et hec lex arietis pro de- 
Jicto : Sancta sanctorum sunt: in loeo in quo im- 
wmolabunt holocausto, immolabunt arietem pro di- 
lecto coram Domino, et sanguinem profundet ad 
basim altaris in circuitu, et omnem adipem ejus 
offeret ab ipso, et lumbos, et omnem adipem, qui 
operit intestins, et omnem adipem, qui est supet 
intestina, et duos rene$, et adipem qui super eos 
est, qui est super lumbos, et pinnam, quze est super 
jecur cum renibus, auferet ea, et offeret 64 52e 
cerdos super altare, incensiomem in odorem sua- 
vitatis Domine : pro delicto est. Omnis masculus ex 
sacerdotibus edet ea, in loco sancto edent ea ; Sancta 
sanctorum sunt. Sicut pro peccato, sic etiam pro 
delicto : lex una ipsis erit: sacerdos, qui propitiabi- 
turin eo, ipsius erit *'. » Prohibet quidem, ne 
vescantur saeríficiorum interaneis : « Soli namque 
Deo, inquit, consecranda sunt, ipsique offerenda :» 
hoc enim, ut opinor, significant ea verba, « igni 
comburentur, » hok est, soli divinse et omnium 
excellentissimie natura cujus figuram gerit ignis, 
dicata attributeque sint. immolato autem ariete 
pro delicto, effunditur sanguis ad basim aiaris : 
tores enim Christi ssacta sacreque est, atque etiam 
suavem odorem redolet. Interanea quippe offerun- 


tur, adeps et reneset pinna jecoris : hec autem, uf 
alibi dixi, figuram virtutis babent minime simplicis, D 


sed multiformis : plurima namque sane sunt genera 
virtutis. In Christo igitur justificali sumus, qui pro 
nobis mortem pertulit, et seipsum Deo et& Patri 
obtulit in odorem suavitatis **. Czterum non sine 
mercede mos Deo ministraturos, deinceps et conti- 
Ώπο declarat, dicens: « Et sacerdos, qui offert ho- 
locausta hominis, pellis bolocaust, quod offert, 
ipsius erit. Et omne saerificium quod flet in cliba- 
n0, et omne quod flet in craticula vel in sartagine, 
sacerdotis eam offerentis erit. Et omne sacrificium 
oleo conspersum, et non conspersum, omnibus fi- 
liis Aaron erit; unicuique pars :equa **. » Servatur 


*! Levit. vi, 50; vin, 1-7. ** Ephes, v, 2. 


περὶ τῆς ἁμαρτίας, ὧν ἂν εἰσενεχθῇ ἀπὸ τοῦ αἷμα- 
τος αὐτῶν εἰς «hv σχηνὴν τοῦ μαρτυρίου ἑξιλάσα» 
εὔαι ἓν τόπῳ ἁγίῳ, οὐ βρωθήσεται, ἓν πυρὶ χατα- 
χανθήσεται. Καὶ οὗτος 6 νόμος τοῦ χριοῦ τοῦ περὶ 
τῆς πλημμελείας, "Άγια ἁγίων ἑστίν' ἐν τόπῳ οὗ 
σφάξουσι τὸ ὁλοχαύτωμα, σφάξουσι τὸν χριὸν περὶ 
τῆς πλημμµελείας ἕναντι Κυρίου. Καὶ τὸ αἷμα &pos- 
χεεῖ ἐπὶ chv βάσιν τοῦ θνσιαστηβίον χκύπκλῳ' xal 
πᾶν τὸ στέαρ αὐτοῦ προσθίσει ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ τὸν 
ὀδφὺν, xd πᾶν «b στίαρ τὸ χαταχαλύπτον «à ἑνδό- 
σθια, καὶ πᾶν « στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἑνδοσθίων ’ xal 
κοὺς δύο νεφροὺς, χαὶ νὰ στέαρ «b ἐκ᾽ αὐτῶν xb ἐπὶ 
τῶν µηρίων, xai τὸν λοθὺν «by ἐπὶ τοῦ Ἡπατος σὺν 
τοῖς νεφροῖς, περιελεῖ αὐτὰ, 'χαὶ ἀνοίσει αὐτὰ ἆ 
ἑερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον κάρπωμα τῷ Κυρίῳ;' περὶ 
πλημμµελείας ἑδτί. Ἡᾶς ἄρσην ἐχ τῶν ἱερέων ἔδεται 


'"αὐτὰ, ἓν τόπιρ ἁγίῳ ἔδονται αὐτά. "Άγια ἁγίων ἑστίν. 


Ὥσπερ τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας, octo. καὶ τὸ περὶ τῆς 
πλημμελείας. νόμος sic αὐτῶν' ὁ ἱερεὺς ὅστις ἐξ- 
(λάσεται ἐν αὐτῷ, αὐτῷ ἔσται. »Αποφάσχει μὲν Υὰρ 
ἀεῖν ποιεῖσθαι εροφὰς τὰ τῶν ἱερείων ἑνδόσθια. 
Κρὴ γὰρ µόνῳ, φησὶν, ἀναχεῖσθαι θεῷ, xai αὐτῷ 
προσάγεσθαι» τουτὶ γὰρ αἷμαι καταδηλοῦν τὸ, « iv 
πυρὶ καταχαυθήσεται, » τοῦτ' ἔστιν, ἀναχεῖσθαι τὸ ἐν 
µόνῃ ἐχνενεμήσθω σαφῶς τῇ θείφ «e xaX ὑπὲρ πάντα 
φύσει, Wc εἰς τύπον «b mop, Καταθυοµένου δὲ τοῦ 
πριοῦ τῆς πλημµελείας, προσχεῖται τὸ αἷμα τῇ βάσει 
τοῦ θυσιαστφριω: yi; γὰρ καὶ ἱερὸς ὁ Χριστοῦ 
θάνατος, xal μὴν xe εὐώδης. Αναφέρεται γὰρ τὰ 
ἐνδόσθια, πιµελὴ, καὶ νεφροὶ, καὶ λοδὸς τοῦ frate. 
Εἶειν δ ἂν, οἶμαε, cauti, χαθὰ xai ἐν ἑτέροις ἔφην, 
εἰς ἀρετῆς τύπον τῆς οὐ. μιᾶς, ἀλλ’ ὡς ἐν εἴδει πολ- 
λῶν. Πλεῖστοι γὰρ ὅσοι τῆς ἀρετῆς οἱ τρόποι * δεδι- 
καιώµεθα δὴ οὖν àv Χριστῷ, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν àva- 
πλᾶντι θάνατων, καὶ ἀναθέντι ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὖ- 
ωδίας τῷ Oti xai Πατρί” ὅτι δὲ οὐκ ἀμισθὶ λειτουρ- 
γήσομεν τῷ Θεῷ, σαφηνίζει, λέγων εὖθύς τε xol 
ἑφεξῆς: « Καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ προσάγων ὁλοχαυτώματα 
ἀνθρώπου, «b δέρµα τῆς ὁλοχαυτώσεως ἧς αὐτὸς 
προσφέρει, αὐτῷ ἔσται, xaX πᾶσα θυσία Έτις ποιη- 
θέσεται ἐν τῷ χλιθάνῳ. Καὶ πᾶσα Ἆτις ποιηθήσεται 


9? Levit. vir, 8-10. 
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kw bayápac, ἡ ἐπὶ τηγάνου, τοῦ ἱερέως τοῦ προσφέ- Α eL hmc lez in ecclesiis; prosscribitque sacerdotibus 


ρυντος αὐτὴν, «ὐτοῦ ἔσται. Καὶ πᾶσα θυσία. ἀναπε- 
φοιηµένη ἐν ἑλαίῳ, xal μὴ ἀναπεποιημένη, πᾶσι 
ποῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν ἔσται' ἑχάατῳ τὸ ἴσον. » Σώζεται 
καὶ οὗτος ἐν ἑἐχχλησίαις ὁ νόμος, xai βραδεύει «ol; 
ἱερουρχοῖς τὴν ἱσότητα, διανέµων ἑκάστῳ τῆς &vat- 
µάκτου θυσίας ἁπαραλλάκτως τὰ vipa. Καὶ τοῦτο 


sequalitatem, dum incruenti saeriüicii partem cuique 
sine ulla differentia disiribuit; qued cum intellige- 
ret Paulus, scribit : « Sie et Dominus praecepit eos, 
{4 qui altari presto sunt, ex altari vivere **; qui 
euam efferunt hostias, participes sunt altaris **, ut 
ipee idem profecto dicit. 


εἰδὼς ὁ Παῦλος γράφει « Οὕτω καὶ ὁ Κύριος προσέταξε, τοὺς οῷ θυσιαστηρίῳ προσεδρεύοντας, Ex. τοῦ 
θνσιαστηρίου ζᾖν.» Καὶ οἱ ππροσφέροντες τὰς θυσίας, χοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου slot, χαθὰ πάλιν αὐτές 


πού φησιν. 

ΠΑΛΛ. "Qe ἔχει. 

ΚΥΡ. Καταῤῥυθμίζει δὲ ad. xaX τῆς αἰνέσεως τὴν 
θυσίαν, καὶ ἅπως ἂν γένοιτο παρεγγνᾷ, λέγων’ «Οὗ- 
τὸς ὁ νόμος θυσίας αωτηρίου, ἣν προαφἰσουσι Κυρίφ’ 
"Ev μὲν περὶ αἰνέσεως προσφέρῃ αὐτὴν, xai προσοίσει 
ἐπὶ «ῆς θυσίας τῆς αἰνέσεως, ἄρτους ἓξ σεµιδάλοως 
ἀναπεποιημένης ἑλαίῳ, καὶ λάγανα ἄξυμα διακο- 
χρισµένα tv Dual, καὶ σεμίδαλιν πεφυραμµέγην ἐν 
ἑλαίῳ. "Ev! ἄρτοις ζυμίταις προσοίσει τὰ δῶρα αὐτοῦ 
&zi θυσίᾳ αἰνέσεως Φωτηρίου' xat προσάξει Ev ἀπὸ 
πάντων τῶν δώρων αὐτοῦ, ἀφαίρεμα Kuplp. Ti μερεῖ 
«ῷ προσχέοντι τὸ αἷμα τοῦ σωτηρίου, αὐτῷ Ectat* 
φαὶ τὰ χρέα θυσίας αἰνέσεως σωτηρίον, αὐτῷ ἔσται. 
Καὶ ἐν fj ἡμέρᾳ δωρεῖΐται, βρωθήρεται’ οὐ χατα» 
λείφουσιν ám αὐτοῦ εἰς «b mut. » Ἐπ΄ ἄρτοις ζυμί» 
«au τῆς αἰνέσεως thv θνσίαν ποιεῖσθαι προστέταχε" 
«avo. σαφῶς καὶ ἑναργῶς àv ἑτέροις εἰπὼν, ὅτι 
« Πᾶσαν ζύμην καὶ πᾶν μέλι οὐ προσοίσετε Κυρίῳ 
τῷ θεῷ ὑμῶν. Δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσφετε αὐτὰ τῷ 


PALL. Sic se res habet. 

CYR. Moderatur deinde laudis quoque sacrificium 
et quomodo fleri debeat tradit, dicens : « H»c estlex 
sacrificii salutaris, quod offerent Domino. Si quidem 
prolaude offerat illud, offeret super sacrificium lau- 
dis panes sex similze conspers:e oleo, et lagana azyma 
peruncta oleo, similam subactam oleo. In panibus fer- 
mentatis offeret dona sua super sacrificiumlaudis sa- 
lutaris : etofferet unum ex omnibus donis suis sepa- 
rationem Domino: sacerdotis, qui effundit sanguinem 
salutaris, ipsius erunt, etcarnes hosti: :alutarisipsius 
erunt. Et die quo offeruntur, comedentur ; non re- 
linquent de ipso in mane **. » Panibus fermentatis 
laudis sacrificium fleri prsecepit, quamvis plane atque 
evidenter alibi prsecepisset : « Omne fermentum, 
et omne mel non offeretis Domino Deo vestro. Do- 
num primitiarum offeretis ipsa Domino ; super alta- 
re autem non imponentur in odorem suavitatis Do- 
mino *'. » Àn vero, Palladi, in his rebns inquirevdis 


Κυρίῳ' ἐπὶ δὲ «b. θυσιαστήριον οὐκ ἀναθήσεται εἰς ᾳ curiositatem minime esse utilem putas? 


ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίφ. » "Ag! οὖν, ὦ ἨΗαλλάδιε, τὸ 
περίεργον ἓν τούτοις, οὐχ ὀνησιφόρον εἶναι φής; 
BAAA. Καὶ µάλα. 
ΚΥΡ, Τίς οὖν ἄρα ἔσται τῆς οἰχονομίας ὁ ερόπας, 


φέρε δὴ λέγωμεν, πολυπραγμονοῦντες ὡς ἔνι, καὶ - 


«ερίδον ἱέντες τὴν χεκρυμµένην. Νομικώτατα τοίννν 
καὶ ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ τὴν πνευματικὴν ἀνακρούων 
λύραν, « ΠἩοτήριον, » quot, « σωτηρίου λήψομαι, 
x«i τὸ ὄνομα Κυρίου ἐπικαλέαομαν » εῆς αἰνέσεως 
τὴν θναίαν, ποτήριον φωτηρίου διαῤῥήδην ἆποχα- 
λῶν. Ἡρρσχομίζομεν δὲ καὶ ἡμεῖς τὴν αἴνεσιν κατὰ 
πληθὺν μὲν kv ἐχκλησίαις, εἰς ἑνότητα πνεύματος, 
xai ὣς εἰς iv σῶμα καὶ φυχἠν ufav συνενηνεγµένοι 
διὰ τῆς πίστεως * γέγρακται γὰρ, ὅτι «ρΤοῦ δὲ πλή- 


PALL. Utilem certe. 

CYR. Quinam sit igitur hujus dispositionis modus, 
age jam dicamus, et quoad fieri potest, diligentis- 
sime perquiramus, ac semitam occultam ingredia- 
mur. Beatus itaque David, cum spirituali personaret 
]yra, verbis cum lege congruentissimis : « Calicem, » 
inquit, « salutaris accipiam, et nomen Domini invo- 
cabo, ** » laudis videlicet hostiam, calicem saluta- 
ris, perspicuis verbis appellans. Offerimus nos ipsi 
queque Jaudem frequenti multitudine quidem in 
ecclesiis, in unitatem spiritus, et in unum veluti 
corpus et animam unam collecti per fidem; scriptum 


θους τῶν πεπιστευχύτων ἣν ἡ καρδία xal ἡ φυχἠ D est enim : « Multitudinis autem credentium erat 


pie. » Πθιούμεθα δὲ τὰς δοξολοτἰίας καὶ χαθ᾽ ἕνα 
πολλάχις Ἱρεμοῦντες olxov, καὶ Ey ἡμέρᾳ, xaV tv 
νυχτί’ xal «b χρημά ἐστι τοῖς ἐπιειχέσιν ἐν τριθῃ. 
Ἡ οὐκ ἁληθὲς 6 φηµι; 

ΠΛΛΛ. Πῶς γὰρ o6; 

ΚΥΡ. 'AXX εἴτ) οὖν Ey ἐχχλησίαις κατὰ πληθὺν 
προσάγοιτο πρὸς ἡμῶν τὸ θῦμα, εἴτ οὖν kv ἑτέροις 
πράττοιτο τόποις, xal καθ ἕνα τυχὸν, f] xal χατὰ 
δύο που, καὶ τρεῖς, xal πλείονας ἔτι, ἁδιάχριτος ἡ 
παράστασις τῶν ὑμνολογεῖν εἰωθότων, καὶ εἰς τοῦτο 
συνδεδραµηκότων’ ὁμοῦ γὰρ τοῖς ἤδη χεχαθαρµένοις 
διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, συναναφέρει τὸ θῦμα. 

ὃν | Cor. ix, 15. 
P9 Áct. iv, 22. 


cor unum ct anima una **. » Sepe vero Deum 
glorificandi munus, domi quiescentes, explemus, 
tum interdiu, tum de nocte : idque probis viris in 
more positum esl. ΑΠ΄ verum non est quod dico ? 

PALL. Quis neget ? 

A4 CYR. Sed sive inecclesiis frequenti ccetu id 
sacrificium a nobis offeratur, sive aliis in locis fiat a 
singulis fortasse, vel duobus, vel tribus aut etiam plu- 
ribus, nullo discrimine omnes aatant, quicunque 
hymnum dicere consueverunt, et ejus rei graüia 
convenerunt : simul enim cum iis, qui sancto ba- 
ptismate purificati sunt, offert hoc sacrificium is 


* [Cor z, 18. ** Levit. vu, 11-15. * Levit. n, 44, 49. ** Psal. czv, 15. 
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perfectis junctus, laudem obtulerit, a mysteriis sa- 
eratioribus abscedit, et α Christi sacrificio arce- 
tur. Itaque recte lex hanc dispositionem ante prz- 
dicavit, et sacrificium laudis fermentatis panibus et 
laganis azymis feri precepit. Singula autem, quz 
dicta sunt, ut ego existimo, viti genus quoddam 
significant: panis enim fermentatus vite füguram 
tenet, quae nondum sancto baptismate sit purgata, 
peque prorsus a szculari impuritate remota. Laga- 
num vero azymum illius, quz abluta in Christo est 
per fidem, hominum dico, qui jam perfecti initia- 
tique sunt, quos beatus Paulus alloquebatur, dicens: 
«liaque epulemur, non in fermento veleri, neque 
in fermento malitiz et nequitise, sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis *. » Et iterum: « Expürgate 
igitur vetus fermentum, ut sitis nova conspersio, 
sicut estis azymi *. 

PALL. Optime dixisti. 

CYR. Ad hzc simila nondum in unilatem coacta 
ut in pane ac lagano, verbi gratia, sed adhuc 
quodam modo in minuto pulvere manens, eos qui 
sigillatim ac privatim laudem offerunt, insinuat : 
accepti nanique sumus Deo, cum illi glorificatio- 
Dem exhibemus, et privatim singuli, et in. unum 
omnes collecti ac frequentes. Infunditur etiam oleum 
in hostiam laudis, ejus facti lztitiam hilaritatem- 
que declarans, et significans (quod omnino sequi 
necesse esi) fore ut, qui illam offerre consueve- 
rint, a Deo misericordiam consequantur. « Sacrifica 
enim, ait, sacrificium laudis, et redde Altissimo vo- 
ta tua: et invoca me in die tribulationis tux, et 
eruam te, et glorificabis me 5. » Scribit etiam ille 
Christi discipulus : Tristatur quis ex vobis? oret : 
sequo animo est ? psallat*.» Igitur panibus fermenta- 
tie, et azymis laganis, A6 et similz pulvisculis fieri 
racrificium laudis aperte precepit : quibus singulis 
oblatis, ac simile quoque, quantum uno pugillo com- 
prebendi potest, immolataque ove, et intestinis 
ex legis przescripto incensis, reliqua ad sacerdotum 
cibum pertinere, ut non infmctuosum esse sacer- 
dotium lex ostendat, his verbis decernit: « In quo 
die offertur, comedetur : non relinquat de eo in 
mane*. » Ex quo mibi illud intelligere in mentem 
venit; ubi hoc tempus effjuxerit, praterieritque 
presens szculum tanquam dies, modum alium glo- 
rificandi Deum prater eos, quos novimus, a nobis 
éxcogitandum. Ut enim ii qui inlege erant, Pha- 
raonis dóminatu liberati summa cum betitia dice- 
bant: «Cantemus Domino, gloriose enim glorifi- 
catus est, equum etascensorem projecit in mare. 
Sed, cum clariora fore, et infinitis partibusfpre- 
stantiora, qua Salvator noster in suo adventu prz- 
, Clare gesturus esset, quidam sancti homines in spi- 
ritu praviíderent, clamaverunt : « Cantate Domino 
canticum novum?" ; » id autem erat : « Ascendit Deus 
in jubilatione *, » inferis jam exspoliatis, « cum jam 


ea 


thv αἴνεσιν, τῶν ἔτι μυστικωτέρων ἀποφοιτᾷ, καὶ 
θυσίας εἴργεται τῆς ἐπὶ Χριστῷ. Ταύτῃτοι xix | 
νόμος προανεφώνει τὴν οἰχονομίαν, xal της aivisux 
τὴν θυσίαν, àx' ἄρτοις ζυμίταις, xai iv ἀζύμοις λα- 
Υάνοις ποιεῖσθαι προστέταχεν. Ἑκάστου, χαθάπε 
ἐγφμαι, τῶν ὠνομασμένων, ζωῆς εδος ὑποσμεί- 
vovtoc* ἄρτος μὲν Υὰρ ὁ ἐζυμωμένος, βίου xal ζωῆς 
ἔσται εὖπος, τῆς οὕπω χεχαθαρµένης διὰ τοῦ ἁγίαω 
βαπτίσματος, οὔτε μὴν εἰσάπαν ἁπηλλαγμένης s 
αμιχῆς ἀχαθαρσίας ' λάγανον δὲ ἄνυμον, τῆς fs 
διεσκηγµένης ἐν Χριστῷ διὰ αἰστεως, τῆς τῶν τι- 
λείων, φημὶ, οἷς καὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος προσιφύκι, 
λέγων ε Ὥστε ἑοριάζωμεν, μὴ ἓν ζύμῃ zoed, 
μηδὲ ἐν ζύμῃ χαχίας χαὶ πονηρίας, ἀλλ᾽ ἐν ἀξύμας 
εἰλιχρινείας xat ἀληθείας. Καὶ πάλιν « "Ense 
patct οὖν τὴν παλαιὰν ζύμην, ἵνα τε νόον φύραµε, 
καθώς bacs ἄζυμοι. » 

IIAAA. "Αριστα ἔφης. 

KYP. Σεμίδαλις δὲ πρὸς τούτοις οὕπω πρὸς b 
«ήτα συνενηνεγµένη, χαθὰ καὶ kv ἄρτῳ xai bv λε. 
γάνῳ τυχὸν, µένουσα δὲ ὥσπερ ἓν χόχχοις ἔτι, d i 
ἓν καθ) ἔχαστον xoi xaÜ' Eva τῶν κροσχοµιζόντων 
«ijv αἴνεσιν ὑπαινέετεται' δεχτοὶ γάρ ἐσμεν τῇ Gui, 
ποιούµενοι τὰς δοξολογία», χαὶ ἀνὰ µέρος ἕχαστο, 
xai ὡς ἓν οἱ πάντες κατὰ πληθύν. Ἐπιχεῖτει ἃ d 
ἔλαιον τῇ] τῆς αἰνέσεως θνσίᾳ, «b ἱλαρὸν τοῦ πρέγµα’ 
τος ὑποσημαῖνον, κα ὅτι πάντη τε καὶ πάντως Ben 
παρὰ Oeip τὸ ἐλεεῖσθαι δεῖν τοῖς προσάχειν εἰωθόσο 
αὑτήν. « θῦσον γὰρ, quat, τῷ 8eip θυσίαν alvicux, 
χαὶ ἀπόδος vip Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σον καὶ ἐπαά- 
λεσαί µε ἐν ἡμέρᾳ θλίφεώς σου, xat ἑξελοῦμεί σε, 
καὶ δοξάτεις µε. » Γράφει δέ ου xal ὁ Xpurtoo µα- 
θητής' «Αθυμεῖ τις Ev ὑμῖν; προσευχέσθω" εὐθυμε; 
Ψαλλέτω. » Οὐχοῦν ἓν ἄρτοις ἐζυμωμένοις, xi ἓν 
ἀζύμοις λαγάνοις, xal ἓν χεγχρεμὀ»ὶν ἔτι σεµιδόλον 
ἐχκράττεσθαι δεῖν τῆς αἰνέσεως τὴν θυσίαν, luti- 
που σαφῶς' ἑνὺς δὲ ἀφ᾿ Exáctou προσαγοµένου, xi 
ὡς ἐν δραχὶ μιᾷ τῆς σεµιδάλεως, σφαζοµένου τε fpe 
6άτου, xaX τῶν ἑντοσθίων θυοµένω» χατὰ civ νόμων, 
ἑδώδιμα τὰ λοιπὰ τοῖς ἱερουργεῖν ἐπιτεταγμένις, 
οὐχ ἀχερδῆ τὴν ἱερωαύνην καταδεικνύντος τοῦ vi- 
µου’ προσεπιτάττει λέγων « "Ev fj ἡμέρᾳ δωρεται, 
βρωθήσεται» οὐ χαταλείψουσιν ἀπ αὐτοῦ εἰς s 
Quit, » Av οὗ δὴ πάλιν ἔπεισι νοεῖν ἐχεῖνό που tíjt 
παρελάσαντος Ὑὰρ τοῦ χαιροῦ, καὶ παρῳχηκόνκ 
τοῦ αἰῶνος τοῦ ἑνεστηχότος χαθάπερ ἡμέρας, b 
λογίας ἡμῖν ἐπινοηθήσεται παρ᾽ οὓς ἴσμεν spit 
ἕτερος. Ὥσπερ yàp τῆς ἐπὶ τῷ Papa ὄνναστιίε 
ἐλευθερωθέντες ἠἡδόμενοι kv νόμῳ ἔλεγον, c ᾿Ασωμ) 
τῷ Κυρίψ» ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται ἵππον xal bv 
δάτην ἔῤῥιψεν εἰς θάλασσαν. » Λαμπρότερα δὲ err 
κρίτως xal ὑπερχείμενα προαναθεωροῦντες bv fi" 
ματι τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας τὰ χατορύο” 
pata , διαχεκράγασι τῶν ἁγίων τινές' « "Aout 9 
Κυρίῳ ἆσμα xatóv: » τοῦτο δὲ ἦν, « ᾽Ανέδη ὁ o; 
ἐν ἁλαλαγμῷ, » σχυλεύσας τὸν ὥδην, « καὶ iie 


3] Cor. v, 8. *Ibid. 7. 2 Ρεαὶ. χα, 14, 1ὔ. | Jae. v, 15. " Levit. vn, 15. * Exod. xv, 5,4. Pal. 
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φοῖς àv δεσμοῖς, Ἔξέλθατε, καὶ τοῖς ἓν τῷ σχότει, À dixisset jis, qui in vinculis erant : Exite; et iis 


᾽Ανακαλύφθητε”» τὸν αὐτὸν, οἶμαι, τρόπον, χατηργη- 
. pávou θανάτον, καὶ τῆς ἁμαρτίας λελυµένης εἰσάπαν, 
αἰἱνέσεως ἕἔσται ρόπος ὁ € καιρῷ πρέπων ἐπὶ 

µείζασι γὰρ ὑμνήσομεν' καὶ τὰ ὑπὲρ νοῦν χαὶ λόγον 
᾿πλουτῄσαντες ἁγαθὰ, λαμπροτέραις εὐφημίαις τὸν 
:ἁπάντων ἡμῖν δοτῆρα τῶν ἀγαθῶν Χριστὸν συστεφα- 
Ιγώσοµεν τῷ θεῷ xal Πατρί. « Εἴτε γὰρ προφητεῖαι 
Ικαταργηθήσονταν, » φησὶν, « εἴτε γνῶσις παύσεται’ 
Καὶ ἄρτι μὲν ἐχ µέρους γινώσχομεν᾿ ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ 
φέλειον, τὸ ix µέρους καταργηθήσεται. ». Καὶ μὴν 
xaX αὐτὸς ἔφη που Χριστός «Ταῦτα bv παροιµίαις 
λελάληχα ὑμῖν. ᾽Αλλ ἔρχεται ipa ὅτε οὔτε ἐν παροι» 
plate λαλῄσω ὑμῖν, ἀλλὰ παῤῥησίᾳ περὶ τοῦ Πατρὺς 
ἀναγγελῶ ὁμῖν. 5 Ὡς οὖν ἑσομένης ἐν ἡμῖν χατὰ 


qui in tenebris : Revelamini *;» ita, ut opinor, cum 
destructa erit mors dissolutumque penitus pecca- 
tum, laudis genus erit tempori illi conveniens : de 
majoribus enim beneficiis ilum leudabimus ; cum- 
que bona illa, quze omnei sensum 40 sermonem 
wuperant, consecuti erimus, Christum omnium bo- 
norum largitorem una cum Deo ac Patre laudibus 
exornabimus : « Sive enim prophetiz evacuabun- 
4ur, » inquit, «sive scientia cessabit, et nunc qui- 
dem ex parte cognoscimus: cum vero venerit id 
quod perfectum est, evacuabitur quod ex parte 
est '*. » Quin ipse quoque Christus profecto dixit : 
x Hec in eroverbiis locutus sum vobis; sed venit 
hora, cum jam non in proverbiis loquar vobis, sed 


χαιροὺς τελειοτέρας γνώσεως., ὑφψηλόταρον 1) vov xal B palam de Patre annumtiabo vobis '!. » Quia igitur 


ὑὁμνῆσομεν 


IIAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Ἑχάστῃ δὴ οὖν θυσίᾳ τὸν αὐεῇ πρέποντα 
θεσµοθετήσας ἄρον, χαὶ ὅπως ἂν γένατο, διεικὼν 
εὖ µάλα, «χκοινωνὸν εὐθὺς τοῦ Ὀυσιαστηρίου καθίστησι 
τὸν ἱερουργόν. Γέγραπται γὰρ ὡδί' « Καὶ εἶπε Κύ- 
ῥιος πρὸς ᾽Λαρὼν, λέγων Eo καὶ οἱ νἱοί σον, χαὶ ὁ 
οἶχος πατριᾶς σου, λἠψεσθε τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων' 
καὶ σὺ xai οἱ viol σου λήψεσθε τὰς ἁμαρτίας τῆς ἰε- 
ῥρατείας ὑμῶν. » Προσεπαγαγὼν δὲ τούτοις, ὅτι χρὴ 
viov ἱερῶν ἔχεσθαι σπουδασµάτων αὐτοὺς διεγηγερ- 
pvp καὶ νήφοντι vip, «Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ, » quot, « δέ- 
δὅωχα ὑμῖν τὴν διατήρησιν τῶν ἁπαρχῶν ἀπὸ πάντων 
τῶν ἡγιασμένων μοι παρὰ τῶν υἱῶν Ἱσραῇλ' σοὶ δέ- 
δωχα αὐτὰ εἰς γέρας. καὶ τοῖς υἱοῖς cou μετὰ ab, 
νόμιμµον αἰώνιον' xat τοῦτο ἕστω ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἡγια- 
αµένων ἁγίων τῶν χαρπωµάτων, ἀπὸ πάντων τῶν 
δώρων αὐτῶν, xal ἀπὺ πάντων τῶν θυσιασµάτων αὖὐ- 
τῶν, χαὶ ἀπὸ πάσης πλημμελείας αὐτῶν, xal ἀπὸ 
πασῶν τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν, ὅσα ἀποδιδόασί µοι ἀκὸὺ 
πάντων τῶν ἁγίων, col ἔσται xal τοῖς viol; σου. Ἐν 
τῷ ᾽Αγίῳ τῶν ἁγίων φάχεσθε αὑτά, πᾶν ἀρεενικὸν 
φάχγεσθε αὐτὰ, σὺ καὶ οἱ vlol σου. "Άγια ἔσται σοι. 
Καὶ τοῦτο ἔσται ὑμῖν ἁπαρχῶν δοµάτων αὐτῶν, ἀπὸ 
ππάντων τῶν ἐπιθεμάτων τῶν υἱῶν Ἱσραήλ. Σοὶ δέ- 
δωχα αὐτὰ xal τοῖς υἱοῖς σου καὶ ταῖς θνγατράσι 
σου μετὰ σοῦ, νόµιµον aloytov* πᾶς χαθαρὸς ἐν τῷ 


futura est in nobis tandem perfectior cognitio, multo 
etiam sublimius quam boc tempore laudaturi sumus. 

PALL. Credibilis sane oratio. 

CYR. Cum itaque suam cuique sacrificio regulam 
prescriptumque constituisset, et qua ratione fleret, 
plane edixisset, participem altaris efficit continuo 
sacerdotem. Sic enim scriptum est: « Et dixit Domi- 
nus ad Aaron, dicens : 4457 Tu ο! ülii tui et domus 
cognationis tux accipietis primitias sanctorum : et 
tu et filii tui accipietis peccata sacerdotii vestri '*. » 
Cumque adjunxisset, oportere illos excitato vigi- 
lantique animo sacris studiis insistere : « Et ecce, » 
inquit, « ego dedi vobis custodiam primitiarum, 
quz mihi sanctificata sunt a filiis Israel: tibi dedi ea 
in munus, et £liis tuis post te; legitimum sempiter - 
num: ethoc sitvobis ab sanctis, qua sanctificata 
sunt, de cremationibus ab omnibus donis eorum, 
et ab omnibus sacrificiis eorum, et ab omnibus de- 
lietis, et ab omnibus peccatis, quxecunque do tibi ab 
omnibus sanctis, tibi erunt et filiis tuis. In Sancto 
sanctorum comedetis ea : o.ame masculinum come- 
detis, et tu et fllii tui: sancta erunt tibi. Et erunt - 
vobis primitiie donorum eorum de omnibus impo- 
sitionibus filiorum Israel : tibi dedi ea οἱ flliis tuis, 
et filiabus tuis; legitimum sempiternum : omnis 
mundus in domo tua edet ea. Omnes primitiz olei, 
et omnes primitiz vini et frumenti, primiti: eorum . 
quacunque dederint Domino, tibi dedi ea. Primitize 


o'x cov ἔδεται αὐτά. Πᾶσα ἁπαρχὴ ἑλαίου, καὶ πᾶσα p omnes quicunque fuerint in terra eorum, quzcun- 


ἁπαρχὴ olvou, xai σίτου, ἁπαρχὴ αὐτῶν ὅσα ἂν δῶσι 
τῷ Κυρίῳ, σηὶ δέδωχα αὐτά. Τὰ πρωτογεννήµατα 
πάντα ὅσα ἐν τῇ Υῇ αὐτῶν, ὅσα ἂν ἑνέγχωσι Κυρίῳ, 
σοὶ ἕσται. Πᾶς χαθαρὰς ἐν τῷ οἴχῳ σου ἔδεται αὐτά. 
Πᾶν ἀνατεθεματισμένον ἓν υἱοῖς Ἱσραὴλ, σοὶ ἔσται, 
xai πᾶν διανὀῖγον µήτραν ἀπὸ πάσης οαρχὸς, ὅσα 
προσφέρονσι Kupltp, ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως χτήνους, aot 
ἔσται. Αλλ' 1] λύτροις λυντρωθήσεται τὰ πρωτότοχα 
τῶν ἀνθρώπων, xal τὰ πρωτότοχα τῶν κτηνῶν τῶν 
ἁχαθάρτων λντρώσῃ ᾽ χαὶ ἡ λύτρωσις αὐτοῦ, ἀπὸ 
ψηνιαίου’ ἡ συντίµῃησις πέντε σίχλων, χατὰ τὸν σί- 
χλον τὸν ἅγιον, εἴχοσι ὁδολοί slav πλὴν πρωτότοχα 


. *]sa. σως, 9. !* 1 Cor. xii, 9, 10. 


!! Joan. xvi, 95. 


que obtulerint Domino tibi erunt. Omnis mundus in 
domo tua vescetur eis. Omne quod consecratur in 
filiis Israel, tibi erit; et omne quod aperit vulvam 
ab omni carne, quz offerunt Domino, ab homine 
usque ad pecus, tibi erunt. Nisi quod pretio redi- 
mentur primogenita hominum; et primogenita ju- 
mentorum immundorum redimes, et redemptio ejus 
ab uno mense, :xstimatio quinque siclorum erit juxta 
siclum sanctum (viginti oboli sunt) : excepto quod 
primogenita boum, et primogenita ovium et pri- 
mogenita caprarum non redimes ; sancta sunt: et 
sanguinem ipsorum effundes ad. altare, et adipem 


** Num. xvi, t. 
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impones cremationem in odorem suavitatis Domi-' A µόσχων xai πρωτότοχα «προδάτων, xol wpursótexx 


no. Et carnes erunt tibi sicut et pectusculum impo- 
sitionis, et sicut armus dexter, tibi eril omnis se- 
paratio sanctorum. Quecunque obtulerint fili] Israel 
Domino, tibi dedi, et filiis tuis et filiabus tuis tecum, 
Jegitimum sempiternum ; pactum salis sempiterni 
est coram Domino tibi et semini tuo post te 15. » 
]gitar ex hoc quoque Joco intelligis οἱ quidem per- 
spicue, omne sacrificii et oblationis genus illi sacro e£ 
electo generi apertissime tribuisse, 4/48 οἱ ab omni 
delicto, et ab omnibus peccatis, id est, sacrificia pro 
omni delicto et pro omni peccato ; nam sacrificia pro 
peccato, peccata appellantur. itaque Paulus quoque 
vir doctissimus , legis voce in Christo est usus, di- 
cens: « Oramus pro Christo, reconciliamini Deo, 
eum enim, qui non noverat peccatum, pro nobis 
peccatum fecit '*. » Immolatus est enim pro peccatis 


αἰγῶν οὐ λυτρώσῃ; ἅγιά ἐστι" καὶ ob αίμα αὐτῶν αροσ- 
χεεῖς πρὸς τὸ θυσιαστήριον, xal τὸ στέαρ ἀνοίσεις 
χάρπωµα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίφ. Καὶ «à χρέα 
ἕσται σοὶ, καθὰ xat τὸ στηθύνιον τοῦ ἐπιθέματος: xai 
κατὰ «bv βραχίονα τὸν δεξιὸν, aot ἔσται. Πᾶν ἀφεί- 
βεµα τῶν ἁγίων, ὅσα ἐὰν ἀφέλωαιν ol υἱοὶ "eph 
Κυρίῳ, δέδωχα φοὶ xal τοῖς υἱοῖς σου xai ταῖς θνγα- 
τράαι σον μετὰ cou, νόµιµον αἰώνιον' διαθήχη és 
αἰωνίου ἐστὶν ἕναντι Κυρίου, aot xai τῷ σπέρματἰ 
σου μετὰ φέ. » Ὀννίης οὖν ἄρα κἀντεῦθαν, οἶμαίπου, 
χαὶ µάλα caque, ὅτι πᾶν εἶδος θυσίας xai προααγω- 
γῆς ἐχνενέμηχεν ἐναργῶς τῷ ἱερῷ τε κφὶ ἀπολέκτῳ 
γένει, xal τὰ ἀπὸ πάσης πλημμµελείας, xal ἀπὸ πᾳ- 
σῶν τῶν ἁμαρτιῶν, τοῦτ) ἔστι, τὰ ὑπὲρ πάσης πληµ- 
µελείας καὶ ἁμαρτίας θύματα. ΄Όνομα γὰρ τοῖς ὑπὲρ 
ἁμαρτίας θύμασιν, ἁμαρτία. Τοιγάρτοι παὶ Παῦλος 


nostris Filius ut agnus innocens, ut θοεἱρίατα tra- — fjptv ὁ cogbc, νομικὴν ἐπὶ Χριστῷ τὴν λέξιν ἐπετίθει 
dunt '*, Fuisse autem sacrificiis, qu:e pro peccatis no- — ^£yov* « Δεόμεθα ὑπὲρ Χριστοῦ, χαταλλάγητε τῷ 
stris offerebantur, a lege peccaíi nomen impositum: θΘεῷ τὸν γὰρ μὴ γνόντα ἁμαρτίαν, ὑπὲρ ἡμῶν épap- 


planum facit Deus, cum per prophetam de sacer- 
dotibus dicit : « Peccata populi mei comedent **, » 
id est, que pro peccatis populi mei offeruntur, ea 
cibus sacerdotum erunt. Jgitur omnium sacrifi- 
ciorum reliquias illis attribuit, et ut eis vescantur, 
jubet: sed tamen « in loco sancto, » inquit, « come- 
dentur, et ab omnibus masculis '*,» Ac que. sit 
ejus rei ratio, dictum est a nobis. In iis vere, que 
proxime dicta sunt, frumenti et vini primitise, οἱ 


*lav ἐποίησε. » Τέθνται γὰρ ὑπὶρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν, κατὰ τὰς Γραφὰς, ὡς ἀρνίον &Kxaxov 6 Yióc. 
"Ότι δὲ ἁμαρτία soi; ὑπὶρ ἡμῶν ἁμαρτίας θύμασιν 
ὄνομα «έθειται παρὰ νοῦ νόµον, σαφηνιεϊ λέγων διὰ 
τοῦ προφήτου Geb; περὶ τῶν ἱερουργῶν' « Αμαρτίας 
λαοῦ µου φάγονται’ » τοῦτ ἔστι, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν 
τοῦ λαοῦ µου, βρῶσι, ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν. ᾽Απονέμει 
*olvov αὐτοῖς ἁπάσης θυσίας λείφανον, ἑδώδιμά τε 
ποιεῖσθαι προστάττει, πλὴν ἐν ἁγίῳ τόπῳ, φησὶ, xai 


primogenitorum redemptiones, et quie consecrata |, ὑπὸ παντὺς ἀραενικοῦ. Καὶ εἰς ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, 
fuissent, non solis masculis, neque ip atriosancio — sfoncat πρὺς ἡμῶν. "Ev δη τοῖς ἤδη παρῳχηχόσιν, 
edere licet, sed in domo sacerdotis, ct ipsis quo- — àXalou δὲ ἀπαρχὴ, αἶτου τε χαὶ οἴνου, xat εν πρω- 
que filiabus,et cuivis noto atque domestico ad frueu- «οτόχων al ἀπολυτρώσεις, καὶ µέν τοι τὰ ἀναθήματα, 
dum proponuntur. Estque ea distinctio observanda µμόνοις οὐχέτι τοῖς ἀρσενικοῖς, οὐδὲ ἐν αὐλῇ «f ἁγίᾳ 
diligenter ; nam reliquiz sacrificiorum proprie ad βρώσιμα, ἀλλ᾽ kv op λοιπὸν ἱερέως, xal αὐταῖς θυ-- 
usum sanctificatorum hominum pertinent: neque Ἅγατράσιν ἐγχείβενα πρὸς ἀπόλανσιν, xat πανιλ γνω- 


nt communis cibus proponuntur ; sanciusque locus 
ülis convenit. Cum vero de iis agere coepisset : 
quecunque tanquam dona oblata essent: Ea, in- 
quit, secundum quudammodo locum obtinent, et 
ubiversse sacerdotum familie proposita suni, si 
Ἱηοάο mundus sit, id est, minime profanus, boc 
est, juxta legia prescriptum quidem, si non incir- 
cumcisus, si non alienigena, non leprosus, non se- 


ρίμῳ καὶ οἰχειοτάτῳ. Καὶ ἀναγχαία πρὸς ἐπιτήρησιν 
f; διαστολή * €k μὲν γὰρ τῶν θυσιῶν λείφανα, µόνοις 
ἂν πρέποι εοῖς ἠἡγιασμένοις elc χρῆσιν, χαὶ οὐχ ὡς 
βρῶσις ἔσται χοινή καὶ τόπος ἅγιος. 6 πρέπων αὖ- 
τοῖς. Τὰ δὲ ὅσα περίεστιν, ἐν δωροφορίας τάξει προσ- 
ενηνεγµένα , παραλαθών, δεύτερόν πως, φησὶν, Ey 
ἑαυτοῖς ἔχει λόγον καὶ παντὶ προσχείσεται τῷ οἴχῳ 
τοῖς ἱερουργοῖς, «i µόνον εἴη χαθαρὺς , τοῦτ ἔστιν, 


minis fluxu laborans '" ; sed juxta που ScriplumNe p ἀδέδηλος: χατὰ μὲν τὸν νόμον, εἰ μὴ ἀπερίτμντος, 


propositum, ecclesiasticamque censuram, si non a 
sacris alienus et infdelis, sed religiosus ac Dei 
amans: decet enim in primis eos, qui ad divinum 
sacerdotium evecti sunt, ut illos sibi adjungere 
studeant, qui morum probitate sint ornati, et ani- 
mum habeant divini amoris plenum. Cum vero iis 
adjunxit : « Quia pactum salis sempiterni est ante Do- 
minum ac tibi semini tuo tecum :*; » illud omnino 
servari precepit, quod alibi dixit: « Non defiaiet sal 
pacti Domini de sacrificiis vestris : 4/49 in omni 
dono vestro offeretis Domino Deo vestro sal '*. » 
Porro sale sacrificium aspergebatur: que figura 


:$ Num. ἅνπι, 8-19. ΟΠΗ Cor. v, 20, 34. 


4* Levit. xv, 10... '* Num. xvm, 19. 


!5[sa. Lm, 5. 7. 
9, Levit. m, 15 


εἰ μὴ ἀλλογενὴς, ei. ph λεπρὸς , εἰ uh γονοῤῥυής - 
xatà δέ ye τὸν τοῦ νέου Γράµµατος σχοπὺν xal 
ἀσφάλειαν ἐχκλησιαστικὴν, εἰ μὴ ἀνίερός τε xal ἄπι- 
στος», εἰ εὐφεδῆς καὶ φιλόθοος. Πρέποι γὰρ ἂν ὅτι, 
Μάλιστά ve τοῖς elc Oslav ἱερουργίαν Ἠγμένοις, χολ- 
λᾶσθαι φιλεῖν τοὺς οἵπερ ἂν εἴεν ἀγαθοί τε τὴν E£tv, 
xai φιλοθεῖας ἔμπκλεω chv διάνοιαν ἔχοντες, Προστι- 
Ov; δὲ τούεοις, ὅτι € Διαθήχη ἁλὸς αἰωνίου ἐστῖν 
ἔναντι Κυρίου, eoi καὶ τῷ σπἑρµατί σου μετὰ σοῦ, » 
εηρεῖσθαί που πάντως ἐχεῖνο προστέταχεν, ὃ xal Ev 
ἑτέροις ἔφη εΟὐ διαλείψφει ἅλας διαθήχης Κυρίου 
ἀπὸ θυσιασµάτων ὑμῶν. Ἐπὶ παντὶ δώρῳ ὑμῶν προ»- 


* 019, 1v, δ. ^ μη. xiu, 46. 
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οίσετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶνᾶλα. Κατεπάττετο δὲ ἁλοὶν. A significabat prudenter nos Deo dicare debere, cu- 


ἡθυσία, τοῦ τύπου σηµαίνοντος τὸἑμφρόνως ypr vat xa- 
θιςροῦσθαι θεῷ, χαὶ οἱονεὶ ποιεῖσθαι νοστιµωτάτην ab- 
vip τὴν πρόσοδον.Οὐ γὰρβρωθῄήσεται Gora; ἄνεν ἅλατος, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον.ε Ὑμεῖς ἑφτε τὸ ἄλας ene τῆς, » 
τοῖς ἁγίοις ἁποστόλοις προσπεφώνηχεν ὁ Χριστός. 

ΠΑΛΛ. Eb ἔφης. 

ΚΥΡ. Νόμοι μὲν οὖν οἵδε εἰσὶ, χαθ᾽ οὓς ἱερᾶσθαι 
πρέπει τοὺς Ἡγιασμένους. "Occ δὲ τοὺς ἐξδειλεγμέ- 
νους, ἀρίστην ἐφ᾽ ἑαυτοῖς λαχόντας τὴν ϕΊφον, ὁπο- 
φοιτᾷν ἀναγχαῖον χαὶ βῥεθήλου συνουσίας, xal µερί- 
µνης κοσμιχῆς, ἐφ᾽ ἧς ἂν γένοιτα xài τὸν ed βεβηχότᾳ 
καταμεθύσχεσθαι νοῦν, xal μονονουχὴ χατασείεσθα: 
πρὸς «ἑχτόπους ἡδονάς, διασαφηνιεῖ λέγων ἐν τῷ 
Δευϊτιχῷ' € Οἶνον καὶ σίχερα οὐ πίεσθε, σὺ καὶ οἱ 
υἱοί σου μετὰ σοῦ, ἠνίχα ἂν εἰσπορεύησθε εἰς τὴν 
σχηνὴν τοῦ μερτυρίοφ, ἡ προπορενομένων ἡμῶν 
εἰς τὸ θυσιαστήριαν ^ xal οὐ μὴ ἀποθάνητε' νόµιμµον 
αἰώνιον slg τὰς Υενεὰς ὑμῶν διαστεῖλαι ἀναμέσον 
τῶν ἁγίων καὶ τῶν βεδήλων, xa ἀναμέσον εῶν 
ἀχαθάρτων xal τῶν χαθαρῶν. Καὶ συµθιβάσεις 
τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ ἅπαντα τὰ νόµεµα & ἐλάληρε Κύ- 
ριος πρὸς αὐτοὺς διὰ χειρὸς Μωσῆ. » ΄Αθρει δὴ οὖν 
τὸ ἐγρηγορέναι δεῖν ἀναγχαῖον αὐτοῖς, χαὶ θανάτου 
πρόξενον, τῷ vip χατεσκοτιαµένῳ xat πεφροντισµένῃ 
καρδίᾳ, xaX μέθην ἐχούσῃ χοσμιχὴν µεθύουσι γὰρ 
ἄνευ οἴνου τινὲς, τὸ λειτουργίας ἄπτεσθαι τῆς ἱερᾶς. 
Οἴχεται γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε pb τὸ ἀχαλλὲς ὁ νοῦς ἀρθο: 
ποδεῖν οὐκ ἔχων, xal διαπίπτει «à ἱερὰ, χαὶ ἐν 
xócjup μὲν οὐχέτι τὰ δρώμενα, διέῥῥιπται δὲ ὥσπερ 
τῆς εὐθείας ὁδοῦ. ὃ bh πεπονθότας, ἀνάγχη προσ- 
χρούειν cip, xai πιχρὰς τῆς ῥᾳθυμίας ἀνατλῆγαι 
δίκας. Ἐγρηγορέναι δὴ οὖν ἀναγκαῖον, µέθην ἀπο- 
σειοµένους, thv bw µερίµνης χοσμιχῆς. Τοῦτό τοι 
ὁδρᾶν καὶ αὐτὸς 6 Σωτὴρ ἀναπείθει, λέγων’ 1 Ἡροσ- 
έχετε µήποτε βαρυνθῶσιν αἱ xapblat ὑμῶν φροντίᾶν 
xai µερίµναις βιωςικαῖς. » Ti; 0 ἂν γέἐνοιτο πρὸς 
ἡμῶν ὁ τῆς νήφεως τρόπος, 7] πῶς ἀθέθηλοί τε καὶ 
καθαροὶ καὶ δίκης ἔξω μενοῦμεν, ὑπεσήμανεν εὐθύς. 
« Διάστειλαι γὰρ, φηαὶν, &và µέσον ἁγίου καὶ βεθή- 
λου, xai καθαροῦ xoi ἀχαθάρτου. xal αυμθιβάσεις 
τοὺς υἱοὺς Ἰσρα]λ ἅπαντα τὰ νόμιμα, à ἐλάλησε 


randumque esse nobis, ut noster ad eum accessus 
illi sit quam suavissimus: neque enim sine sale pa- 
pis edetnr, ut scriptum est **. Dixit etiam suis di« 
gcjpulia Christus : « Voe egtig sal terre 11, » 


PALL. Recte ais. 

CYR. Leges igitur hze sunt sanctificatis hominibus 
in ipsa functione sacerdotii servandz. Electis autem 
virig, et qui oplimi judieatí sunt, fggiendam esse 
profanam consuetudinem, et curam &zcularem, qua» 
animum quoque bene firmum ebrium reddere po- 
test, et ad absurdas voluptates propemodum detar- 


B bare, perspieuum facit in Levitico, dicens : « Vinum 


et siceram non bibetis tu, et filii tui tecum, quando 
ingrediemini in tabernaculum testimonii, aut cum 
accedetis ad altare ; et nen mpyigrgini : Jegitimum 
sempiternum in progenies vestras, ut distinguatis 
inter sancta et profana, et inter munda et immunda; 
et ipstruatis filios Israel omnia legitima, quz locu- 
tus est Dominus ad eos per manum Moysi ?*. » Vi- 
de igitur vigilaudum illis esse ; nam tenebris offusa 
mente et corde curis oppresso atque ex ebrietate 
seculari laborante (sunt enim qui sine vino sint 
ebrii) ministerium sacrum attingere, mortis causam 
affert : mens enim cum minus recte suo munere 
fungitur, ad deformitatem ac vilium tendit, ex quo 
sacra munera intercidunt, neque adhuc rite atque 
ordine reg geruntur, sed a recto itinere deflectunt. 
Id autem quibus accidu, eos Deum offendere ne- 
cesse est, et acerbas luere gocordiz panas. Vigilare 
igitur necesse est, ebrietatemqne discutere ex sacu- 
lari sollicitudine profectam : hoc ipsum facege ipge 
«uoque Salvator Μορίς, dicens : « Attendite ne 
greyeniur corda vestra eura et sollicitudinibus ϱ- 
eularibus *!. » Qualis suteim a nobis preetendnus sit 
sobrietaeis modus, yel quomodo sacri 4ο puri e£ 
immunes 2 culpa manere possimns, illico signifca- 
vit : « Dt distinguas, inqnit, infer sanctam et profa» 
num, et mundum e£ immundum ; et instrnas flies 
lerael omnia legitime gue locutus est Dominus in 
many Moysi. » Hoc autem est aperte dicere, conye- 


Κύριος ἐν χειρὶ Μωφῇ. » Τοῦτο δέ ἐστιν ἑναργῶς p nire sacerdotibus, 4, ebrieisale rejeota, ab homipi- 


ἐχεῖνο εἰπεῖν, ὅτι προσήχει τοὺς ἱερέας τὸ µεθύειν 
ἁποσειομάνους, ἀποφουτᾷν ἀνδρῶν οὐχ ἁγίων, βεδή- 
λων δὲ καὶ ἀχαθάρνουν. Αρῴη ὃ ἂν, οἶμαε, τὶς αὐτὸ 
καὶ µάλα ῥᾳδίως, ἀθέδηλός «x ὑπάρχων xoi χαθα- 
póc* « Πᾶν γὰρ ζῶον, φησὶν, ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτῷ, 
xdi τῷ ὁμοίῳ αὐτοῦ προσκολληθήσεται ἀνήρ. » Kal 
πρός ye δὴ τούς, σοφοὺς εἶναι προσήχει xat διδαχτι- 
κούς * 6 γάρτοι τήςλογικῆς ἀγέλης προσεγχαίµεγος, 
νηφάλιος ἕστω καὶ διδαχτιχός. EO vs δὴ σφόδρα «5, 
Συµδιδάσεις, φηαὶ, τοῦτ ἔατι, σαφηνιεῖς, ὡς layósas 
συνιδεῖν τοὺς ἀκροωμένους, ὡς ἔστι παιδαγωγὸς ὁ 
νόμος, καὶ λαλεῖ τὸ Χριστοῦ µυστήριον’ δασέφικτου 
γὰρ οὐδὲν. f) συμθδιδασμοῦ δέοµενον, εἰ y voolto 
πνευματικῶς' χομιδῇ γὰρ ἁπλοῦς xal τῶν ἀσαφείᾳς 
κατασχιασµάτων ὁ τῆς ἱστορίας ἀπήλλαχται λόγος, 
* Job vi. 6 
PaATROD Gn. LXVIIT. 


bus non sanctis, sed profapis atque impuris recedant. 
{50 Id autem perfacile, ut opinor, quivis effciet, si 
sacer ac mundus fueril : : Omne enim animal, » in- 
quit, « diligit simile sibi, et simili sibi sociabitur 
homo ?*. » Ad haec sapienteg eos esae oportet, et ad 
docendum idoneos : qui enim rationali gregi prseest, 
is sobrius sit, e£ ad docendum instructus. Preeolare 
autem, « Instrues, » inquit, id est, explanalss, ut 
audientes perspicere possint legem espe pedagogum, 
et eloqui Chngti mysterium : nihil enim difficile 
eontinet, aut in quo declaretione sit opus, nisi spi- 
ritualiter intelligatur ; sunt enim historie verba s2* 
πο simplicia, et ab obscuritatis umbris longe re» 
meta. 


*" Motth. v, 15. ** Levit. x, 9-14. ** Luc. xxi, 94. " Eccli. xm, 19. 
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IIEPI THX EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ | 
IIPOXKYNHEEOX KAI AATPEIAZ 
ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΣΚΛΙΔΕΚΛΤΟΣ 


DE ΑΡΟΒΛΤΙΟΝΕ ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER DECIMUS . TERTIUS 


&51 Item de sacerdotio. 


De sacerdotibus quidem et de Aaron hfc'a nobis 
interim dicta sufficiant. Ad ea vero qus diti, illa 
adjici oportere puto, quis de Levitis constituta 
sunt, huicque operi deesse videntur : sic enim prz- 
senti disputationi satisfactum erit. ) 

PALL. Perge igitur, et ea plane, si placet, expli- 
ca ; quandoquidem recte existimas. 

CYR. Cum sacris muneribus optimum ordinem 
imponere vellet, summo sacerdoti subjicit ordinem 
Leviticum, 'aitque in.Numeris .ad hunc modum : 
« Et ad Levitss loqueris, et dices: ad eos : Si acce- 
peritis a filiis Israel decimam, quam dedi vobis in 
possessionem ab illis, demetis vos 5599 ab σα dem- 
ptionem Domino, decimam a decima, et reputabuntur 
vobis demptiones vestre ut frumentum ab vres, et 
demptio a torculari. Sic demetis et vos a demptio- 
nibus Domini ab omnibus decimis vestris, quscun- 
que acceperitis a filiis Tsrael, et dabitis ab eis dem- 
ptionem Domino, Aaron sacerdoti : ab omnibus 
donis vestris demetis demptionem Domino, aut ab 
omnibus primitiis sanctificatum ab ipso. Et dices ad 
eos : Cum dempseritis primitias ab eo, reputabitur 
Levitis tanquam proventus ab area, et tanquam 
proventus a torculari; et edetis illud in omni loco, 
vos, et fllii vestri, et domus vestre, quia merces 
hzec vobis est pro ministeriis vestris in tabernacule 
testimonii, nec sumetis propter illud peccatum, cum 
dempeeritis primitias vestras : et sancta filiorum 
Israel non profanabitis, ne moriamihi **. » Vides 
Christi myeterium tanquam in umbris adhuc, et in 


Α 


"Ert περὶ ἱερωσύγης. 

Ἱερέων μὲν δὴ πέρι καὶ ᾿Ααρὼν, ταντὶ sp 
ἡμῶν εἰρήσθω τέως. Χρῆναι δὲ οἶμαι προσενεγαεῖν 
elc ἔφην τὰ ἐκλελοιπέναι δοχοῦντα ἐπί ys τοῖς And 
παις «εθεσπισµένα. δε γὰρ ἔχοιτο ἀποχρῶν ὁ 
λόγος. 

ΠΑΛΛ. Οὐκοῦν ἴθιτοι, φράζε τε σαφῶς' διανοῇ và? 
ὀρθῶς. 

ΚΥΡ, Τάξιν μὸν δὴ ταῖς ἱερουργίαις τὴν ἀρίστην 
ἐπιτιθεὶς, ὑποχαθίστησι wp ἀρχιερεῖ τὸ «áypa v 
Λευϊτικὸν, ἓν τοῖς ᾽Αριθμοῖς οὕνω λέγων ΄ «Καὶ wl; 
Λευῖταις λαλήσεις, χαλ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἐὰν λάδητι 
παρὰ τῶν vlov 'lopah) «b «ἐπιδέχατον, ὃ δέδωκε 
ὑμῖν παρ’ αὑτῶν kv χλήρῳ, καὶ ἀφελεῖτε psi; ἀπ' 
αὐτοῦ ἀφαίρεμα Κυρίῳ, ἐπιδέχατον ἀπὸ τοῦ ἐπι- 


B δεκάτου, καὶ λογισθήαεται ὑμῖν τὰ ἀφαιρέμα 


figuris przfulgere : nam, qui decimas capiebat, ἀο- ᾽ 


9»! Num. xvir, 25-59. 


ὑμῶν ὡς οἵτος ἀπὸ ἅλω, καὶ ἀφαίρεμα ἀπὸ ληκύ. 
Οὕτως ἀφελεῖτε αὐτοὺς xal ὑμεῖς ἀπὸ πάντων τῶν 
ἀφαιρεμάτων Κυρίου ἀπὸ πάντων τῶν ἐπιδεχάτων 
ὑμῶν, ὅσα ἐὰν λάδητε παρὰ τῶν υἱῶν Ἰσραλ' xi 
δώσετε ἀπ᾿ αὐτῶν ἁφαίρεμα Kuphp, ᾿Λαρὼν t 
ispst* ἀπὸ πάντων τῶν δοµάτων ὑμῶν ἀφελεῖε 
ἀφαίρεμα Κυρίῳ, fj ἀπὸ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ? 
ἡγιασμένον ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Όταν 
ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ λογισθήσεται 
τοῖς Λευῖταις ὡς γέννημα ἀπὸ Ge, καὶ ὡς Υέννημό 
ἀπὸ ληνοῦ. καὶ ἔδεσθε αὐτὸ ἐν παντὶ τόπῳ, ὑμεῖς καὶ 
οἱ υἱοὶ ὑμῶν, καὶ οἱ οἶκοι ὑμῶν, ὅτι μισθὸς οὗτυ 
ὑμῖν ἐστιν &v τῶν λειτουργιῶν ὑμῶν τῶν bv vi 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου. xal ob λήψεσθε δι αὐτὸ dpt 
«lav, ὅτι ἂν ἀφαιρῆτε τὴν ἀπαρχὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ' καὶ 
τὰ ἅγια τῶν υἱῶν Ἱσραὴλ οὐ βεθηλώσετε, ἵνα μὴ 
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ἀποθάνητε. » Ὁρᾷς τὸ Χριστοῦ μυστέριον ὡςοὲν A cimatus est, ut beatus Paulus ait **. Sed tum quidem 


σχιαῖς ἔτι, χαὶ προαναλάμπον àv τεὖποις; ὁ γάρ τοι 
δεχάτας λαμθάνων δεδεχάτωται, κατὰ τὴν τοῦ µα- 
χαρίου Παύλου φωνήν. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ὁ cómo; iv 
Μελχισεδὲχ, ἓν δέ ve καιροῖς κατὰ Μωσέα, τετήρη- 
«at πάλιν ὡς iv ᾿ΔΑαρών, «εὺν τῶν ἱερέων ἑερέα Ἆρι- 
στὸν ἐφ᾽ ἑαυτῷ σηµαίνοντι civ ἡγούμενον, καὶ 
προεστηκότα τῆς ἁγίας σχηνῆς, τοῦτ' ἔστι enge Ἐκ». 
χλησίας, τὸν "Άγιον τῶν ἁγίων, xai Geby νῶν θεῶν, 
ᾧ "dez χαρποφορία πρὺς ἡμῶν ὀφείλεται. Γέγρα- 
stat γὰρ, ὅτι « Πάντες οἱ χύχλφ αὐτοῦ, οἴσουσι 
δῶρα. » Ἁλλ ἂν τύποις μὲν ἔτι τὰ Μωσαϊχὰ, πνευ- 


figura in Melchisedech servata est; at vero Μογαῖ 
temporibus vieissim in Aaron, qui in seipso signi - 
écabat illum sacerdotum sacerdotem Christum, 
principem, et ptzesidem sancti tabernaculi, hoc est 
Ecclesis, illum Sanctum sanctorüm, et Deum deo- 
rum, cui omnis oblatio a nobis debetur. Scriptum 
est enim : « Omnes in circuitu ejus afferent mu- 
nera *'.» Sed adhuc in figuris erant ille. Moysi ob- 
servationes; nunc autem sinceri evangelicorum 
preceptorum observatores spiritualibus oblationibus 
suum ipsorum Redemptorem exhilarant. 


ματιχαῖς δὲ vow χαρπκοφορίαις τὸν ἑαντῶν κατευφραίΐνουσι Λντρωτὴν, οἱ νῶν εὐαγγελικῶν θεσπισµά- 


ων γνήσιοι φύλαχες. 

HAAA. ES £go. 

ΚΥΡ. 'Azóexcov δὲ ὅτι τὸ Λευϊτιχὸν bote γένος, 
καὶ τῶν ἄλλων ἐξηρημένον, φανερὸν owl xav 
τοιᾶνδε τινὰ τρόπον Απαριθμεῖαθαι προστέταχε τὸ 
δημοτιαὸν, xai τῆς ἀγελαίου πληθύος ἀπριδὴ ποιεῖ- 
φθαι «àv. ἐχλογισμὸν, οὖχ Ἡγνοηκὼς ὁ Δημιουργός. 
Ἡρίθμηνται γὰρ αὐτῷ σταγόνες ὑετοῦ, χατὰ τὸ 
γεγραµµένον, καὶ οὐκ ἄν τι διαλάθοι νοῦν τὸν ἁχή- 
paxov, ἀλλ' (v' εἰδεῖεν χαὶ µάλα σαφῶς οἱ τοῖς (epo 
ἐντυχόντες Τράμμµασιν, ὅτι τῷ θεῷ προσχείµενοι 
x«i λαὺς αὐτοῦ χεχρηµατιχότες, ἓν ἀπογραφαῖς 
ζενται ταῖς παρὰ θεῷ, χαὶ ἓν βίδλῳ ξωῆς, xax ἓν- 
αρίθµιωι τοῖς Yvoplpotc, χαὶ ἓν µνήµαις ἤδη τοῦ 
«αάντων Δεσπύτου. Οὐχοῦν ἀπεγράφετο μὲν τὸ δηµο- 
«vy, ἀνὰ µέρος δὲ ὥσπερ ἑτίθει θεὺς τὸ ἁπόλεχτόν 


τε καὶ ἱερὸν γένος, καὶ οὖκ ἓν (oy τάξει τοῖς ἄλλοις C 


ἡφίει ποθὲν, μοῖραν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὴν προὔχουσαν àv» 
εταμιεύετο, λέγων πρὸς Μωσέα τὸν σοφώτατον’ « "Opa 
«hv φυλὴν Αευῖ, οὐ συνεπισχέφῃ «bv ἀριθμὸν αὐτῶν, 
καὶ οὐ λήψη kv. µέοῳ τῶν vliv Ἰσραήλ. » Ἐξαίρετος 
γὰρ τῶν ἁγίων ὁ χλῆρος, xat &v ὑπεροχαῖς τὰ γέρα. 
Καὶ τάχα που xai ἐν βίθλοις ἑτέραις dj ἀπογρβαφή' 
τεθέαται γὰρ οὐ µίαν à θεσπέσιος Δανιὴλ, ἀλλ' ᾗ 
Φησιν αὑτός' « Κριςήριον ἐχάθισε, καὶ βίόλοι Ίνεῳ- 
χθησαν. » Οὐχοῦν ἀναλόγοις τοῖς ἑχάστου µέτροις, 
ἡ ἀπογραφή. Ἐξῄρηται δὲ ὥσπερ τῆς ἄλλης πλη» 
θύος τὸ ταῖς θείαις ἱερουργίάις ἐχνεμηθὲν καὶ. &va- 
κείµενον Ὑένος, xai τόν γε τῆς τῶν Λευϊτῶν ἱερουρ- 
γίας τρόπον διεαάφει λέγων εὐθύς « Λάδε τὴν 
φυλὴν Λευῖ, xal στήσεις αὐτοὺς ἑναντίον ᾿Ααρὼν 
τοῦ ἱερέως, xai λειτουργήσουσιν αὐτῷ, καὶ φυλά- 
ξουσι τὰς φυλαχὰς αὐτοῦ, καὶ τὰς φυλαχὰς τῶν υἱῶν 
Ἱσραὴλ ἕναντι τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, ἑργάζεσθαι 
«à ἔργα τῆς σχηνῆς: xat φυλάξουσι πάντα τὰ σχεύη 
εἲς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὰς φυλαχὰς τῶν 
υἱῶν Ἱσραὴλ xatk πάντα τὰ ἔργα τῆς σχηνῆς. 
Καὶ δώσεις τοὺς Λευῖτας ᾿Δαρὼν τῷ ἀδελφῷ σου, 
καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ τοῖς ἱερεῦσι ' δεδοµένοι δόµα οὗτοί 
pol εἶσιν ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἰσραῇλ, καὶ Δαρὼν xai τοὺς 
νίοὺςαὐτοῦ καταστήσεις ἐπὶ εςσχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
Καὶ φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν, xal πάντα τὰ 
κατὰ «bv βωμὸν , xaX ἔσω τοῦ χαταπετάσµατος xa 
6 ἀλλογενὴς ὁ ἁπτόμενος, ἀποθανεῖται. » Οἱ μὲν οὖν 


6-10 


B PALL. Recte ais. 


CYR. Esse autem selectum illud Leviticum genus, 
et ab aliis exemptum, hujusmodi quadam ratione 
perspicaum facit : enumerari jussit populum, et 
gregarie multitudinis accuratam fleri supputatio- 
nem, non quod eam ignoraret ille Conditer (nume- 
ratas namque ille habet stillas pluvis, sicut scriptum 
est **), nec mentem illam immortalem aliquid latere 
potest : sed, ut qui legerent divinas Litteras, aper- 
tissime intelligerent, eos qui Deo dicati sunt et 
populus ejus appellantur, in descriptionibus divinis 
recenseri, et in libro vitae haberi, numerarique in- 
te» ipsius familiares, 433 et jam in memoria illius 
omnium Domini conservari. Igitur, cum populus 
describeretur, seorsum quodammodo posuit Deos 
illud sacrum selectumque genus, neque in eodem 
cum aliis ordine haberi permisit; sed locum llli 
quodammodo prestantiorem reservavit ; cum Moysi 
viro sapientissimo dixit: « Vide tribum Levi, non 
simu] recensebis numerum ipsorum, et non sumes 
in medio filiorum Israel **. » Egregia namque sors 
est sanctorum, eorumque dotes eximis ; ac fortasse 
etiam in libris aliis descripti sunt : neque enim 
unum modo librum vidit beatus Daniel, sed, ut ipse 
scripsit : « Judicium sedit, et libri aperti sunt **. » 
j]gitur pro uniuscujósque mensurz ratione fit. de- 
scriptio. Eximitur autem quodammodo e csetera 
multitudine genus illud divinis sacrisque ministeriis 
dedicatum : ritum etiam sacri. muneris Levitarum 
explicavit, dicens illico : « Accipe tribum Levi, et 
statues eos coram Aaron sacerdote, et ministrabunt 
ei, et custodient custodias ejus, et custodias flüiorum 
Israel] coram tabernaculo testimonii, ad facienda 
opera tabernaculi testimonii; et custodient omnia 
vasa tabernaculi testimonii, et eustodias flliorum 
Israel secundum omnia opera tabernaculi. Et dabis 
Levitas Aaron fratri tuo, et flliis ejus sacerdotibus 
donum : dati hi mihi sunt a filiis Israel. Et Aaron, 
et filios ejus constitues in tabernaculo testimonii, 
et custodient sacerdotium suum, et omnia qus 
sunt altaris, et quse sunt intra velum : et alienigena 
qui tetigerit, morietur δὲ. » Levit igitur coopera- 
tores quodammodo atque adjutores sacerdotibus 


* Hebr. vii, 9. ?! Psal. 1xxv, 19. ?^Eccli 1, 9. ?* Num. 1, 49. "Den. w, 10. ?** Num. m, 
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dati supt ; custodient enim custodias cerum, aami- A Λευϊται, συγερἹάται τρόπον τινὰ καὶ olott ev)t- 
rum Aaron, et omnia vasa tabérnaculi testinmomii, ΆΆτορες velo lepoupvel; ἐπνενέμηνται, φυλάξονσι τὰρ 
et custodias filiorum Israel. Atque eorum oeopera- — vàc φυλαχὰς αὐνοῦ, Of)ov δὲ ὅτι τοῦ ᾽Δαρὼν, καὶ 
tionis modue hucusque pervenit. Sed tabermaculo — xávia τὰ σχεύη ες σχηνῆς τοῦ µαρτνρίον, χαὶ τὰ 
przefücit Aaron, et filios ejus eum eo: « Custedient, «φυλάγματα τῶν υἱῶν "Iapafj.. Καὶ µέχρι τούτων εἰ. 
inquit, «sacerdotium suum, et omnia qui peri- — 4d; τῆς συνεργείας 6 ερόπος. Ἑφίσοτησι & d 
ment ad altare, et quz» sunt intra velum , id est οπκηνῇ οὖν τε λαρὼν, παὶ τοὺς υἱοὺς σὺν αὐτῷ, χαὶ 
ila secretiora ac mystica magis, et quecunque fa- — « Φυλάδουσι ) Tàp, quot, ε τὴν ἱερατείαν ἑαυτὸν 
cere consueverant, qui divino altari presto erant: — xal πάντα such τὸν βωμὸν, xal τὰ ἑσώτερα τοῦ χετα- 
ae perspicue quüulem ea figura ad. Christum perti- µπετάσματος, υ τοῦτ' ἔστι τὰ ἀπόῤῥητά vx χαὶ po 
Bet, quem €onsütuit Pater super domum suem, eujus οτιχώτερα, χαὶ beu ὁρᾷν ἔθος τοὺς τῷ Orly πρυσ- 
domus nos sumus. 5/4 Ceterumnonincengrue illi Ἅεδρεύοντας θνσιαστηρίῳ καὶ ἔστι μὲν ἀχραιφιῶς 
Aaron in sacris operibus administri sanctum illum ὁὡς εἰς Χριστὸν ὁ τύπος, ὃν χατέδτησεν ὁ Πατὴρ ixi 
et admirabilem apostolorum chorum quodammodo τὸν olxov αὐτοῦ, οὗ οἴχός ἆσμεν ἡμεῖς. Κατασηµή- 
cooperantium atque ministrantium Christo signifl- — ysuav δ' οὐχ ἀσυμφανῶς οἱ τῷ ᾽Λαρὼν συνιερατεύνν- 
care poterunt. Dei namque cooperatores fuerunt **, B τες, τῶν ἁγίων ἀποότόλων τὸν ἀγαγῆ τε xdi ὁξι- 
et asservatores, dispensatoresque mysteriorum Dei**, Ἅἀάγαστον χορὸν, συνεργαζοµένων ὥσπερ καὶ συλλε- 
atque ministri etiam **, per quos credidimus. Quod τουργοόντων τῷ Χριδτῷ. θοοῦ Tàp Υεγόνασι συνερ]ν, 
si quis velit etiam Ecclesise ordinem perquirere, il- — cupias τε παλ οἰκονόμοι μυατηρίων θεοῦ, χαὶ μὴν 
lam legis prafigurationem jure admirabijur. Episco- xoi διάκονος, δι Gv πεπιστεύκαµεν. Εἰ δέ τις Dam 
pis enim, utpote qui duoes creali sunt, necnon xai τῆς Ἐχκλησίας τὸν τάξιν πολνπραγμονεῖν, τὴν ἓν 
etiam iis, qui inferioris' dignitatis gradum gerunt, —vójug «ροανατύπωδιν, καταθαυµάσειεν ἂν εἰχότς. 
presbyteris, inquam, concreditum est altare, etqua ἍἈπκιαχόποις μὲν γὰρ, ἅνε δὴ τότε χαθηγεῖσθαι a- 
intra velum continentur : quibus etiam dic conve- Ἅµχοῦσιν, καὶ μὴν ol; bv hv µείω διέπουσι τόξο, 
nit: Et cusétodient sacerdotium suum; diacoRis µπρεσθυτέροις δέ φηµι, πεπίστενταε τὸ θυσιασήριο, 
vero illud: Custodient cuetodias tabernaculi, et — xat τὰ ἔσω τοῦ καταπετάσµατος, ol; ἂν πρέποι xd 
ommia vasa ejus, et custodias populi. Quid? nonme µλέγεσθαι « Καὶ φυλάξουσι τὴν ἱερατείαν αὐτῶν » 
ipsi praecipiunt clamantes in ecclesiis, nunc quidem διαχόνοις γε μὴν, τὸ, «Φυλάξρυσι εὰς φυλαχὰς ti 
tempus esee ut populi hymnum dicant, et modeste ασχηνῆς, παὶ πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, xdi τὰ que 
ac decenter stent, interdum vero ut quiescant, c eme τοῦ λαοῦ. » "H οὐκ αὐτοὶ προστάττονσι ku- 
preterea ad orandum excitant ? Et, dum illa incruen- " καχραγότες ἐν ἐκχλησίαις, ποτὰ μὲν ὑμνολογεῖν ὅτι 
ta hostia consecratur, nonne ipsi sacratiora vasa — «peocfycec λαοῖς, xai ἓν κόσµῳψ μὲν kevivat, κατηρί- 
ferunt, et accuratam omnibus in rebus necessariis µμεῖν δὲ πολλάκις, xai διανιστᾶσιν εἰς κροσευχὰς, xd 


observantiam exhibent? τῆς ἀναιμάκτου θυσίας ἑπινελουμένης, αὐτοὶ xpet- 
χομίζουσι τὰ τῶν σκευῶν ἱερώτερα, xai λεπτὶην ἐφ᾽ ἅπασι τοῖς ἀναγχαίοι, ποιοῦνται τὴν ἐπιτήρησν! 
PALL. Sane quidem. ΠΑΛΑ. Καὶ µάλα. 


CYR. igitur prastantiores quidem sacerdotale ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἱερατεύουσι μὲν οἱ προύχοντες, ουὶ- 
munus explent, sed Levitz» adjuvant, ita ut ordinem Ἅλαμδάνονται δὲ οἱ Λευῖται ες ἐχχλησιαστικῆς ἑερα- 
ecclesiastici sacerdotii legis littera predicare videa- — «lac τὴν τάξιν, τοῦ ναμινοῦ προαναφωνοῦντος Tpl2- 
tur. Azcetur autem populus ab omni sacra functione, Ἅµατος, Ἐξείργεται δὲ «b δημοτικὸν παντὺς up) 
summumque discrimen ae periculum iis intentum πράγματος, xe ὁ περὶ «iv ἑσχάτων ἑπήρτητα: λόγο: 
est, qui sibi eum honorem arripuissent : Morietur — «ot; ἁρπάζουσι τὴν τιμήν. Τεθνήξεται γὰρ, quos 
enim, inquit, si sponte quispiam in illud ingressus — fjv αὐτόμολός τις ἐπ᾽ αὐτὴν ἔλθη, τὴν θείαν by bays 
erit, divino suffragio minime ad id munus obeun- «φῆφον οὐχ ἔχων. 
dum electus. 

PALL. Verum est. Ὁ HAAA. ἸἈληθές. 

CYR. Non igitur cum czterorum descriptionibus ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀσύντακτον μὲν ταῖς «ow ἄλλω 
genus Leviticum recensetur, sed tamen seorsum οἱ ἀπογραφαῖς τὸ Λευϊτικόν, πλὴν ἀνάγραπιον ἰδοῶς 
in libro Dei describitur : « Et loeutus est,» inquit, — xal tv βίδλφ Θεοῦ. « Καὶ ἑλάλησεν » γὰρ qu^ 
« Daminus ad Moysen in deserto Sina, dicens : Re- κε Κύριος πρὺς Mocty ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἀινᾶ Mque 
cense filios Levi per domos familiarum suarum, per Ἐπίσχεφαι τοὺς υἱοὺς Asut χατ οἴχους πατρῶν 
popules suos, per cognationes suas : omne masculi- αὐτῶν, κατὰ δήµους αὐτῶν, χατὰ συγτενείας αὐτον. 
num ab uno mense et supra recensehijis eos : et re- — Ildy ἀρσενικὸν ἀπὸ µηνιαίου xol ἑπάνιω, ixlxsie: 
censuit eos Moyses, οἱ Aaronjper vocem Domini, sio- αὐτούς' xal ἐπεσχέφαντο αὐτοὺς Μωσῆς xal "Angl 
ut constituerat illis Dominus. Et erant hi fll Levi διὰ φωνῆς Κυρίου, ὃν ερόπον συνέταξεν αὐτοῖς Ki 
per nomina sua, Gedaon, Caatb, et.Merati : οἱ hzc — ptoc. Καὶ ἦσαν οὗτοι οἱ υἱοὶ Αενὶ ἐξ ὀναμάτων αὐτῶνι 
nomina füliorum Gedson per populos suos, Lobeni, Γεδσὼν, Καὰθ, καὶ M«papl: ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν 


? flebr. x, 11... 9I Cor. n, 9, 3) Cor. iv,-1.. 3 H Cor. it, 6. 


ΡΕ ADORATIONB IN SRMIMITU ET VERITATE. LIB. XI. . 


υἱῶν Γεῦσὼν, κατὰ δήµονς αὐτῶν, Δοθενὶ καὶ Eepat. A et Semel. A88 Et &élii Casth per popufos suos, Am 


Καὶ νο Καὰθ κατὰ δήμους αὐτῶν, ᾽Αμρὰμ χαὶ 
Ἱοσμὰρ, Χεθρὼν xai "UC * xai υἱοὶ Μεραρὶ χατὰ 
δήµρυς αὐτῶν, Moo) x«i Ἀάνυσαί. Οὗτω sis; Spot 
τῶν Αευϊτῶν x&v' οἴχους πατριῶν αὐτῶν.» ΄Αθρει δὴ 
οὖν, ὦ Πκλλάδιε, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνα, Λεκτὴ 
γὰρ à ἐπισήρηεις. Απεγράφετο μὲν οὖν τὸ &yyo- 
τικὸν ἀπὸ εἰκοσφετρῦς καὶ ἁπάνω, οὐχ ἀξιούσης, οἷμαί 
που, τῆς νομιχῆς ἀκριβείες eb ἄναλκέ τε xai ἀδρανὰς 
ἔτι, τὸ ue ὃν βίδλῳ. γράφεσθαι Θεοῦ. Τὸ γάρ τοι 
οφριγῶν καὶ ἐν ἀχμαῖς ἤδη ταῖς πνευμασαιαῖς, τοῖς 
τῶν ἁγίων χαταλόγρις εἰσχρίνουτο ἂν εἰχότιας.. Ποιεῖ- 
ται τοίνυν ὁ νόµος ὑποτύπωσιν εὐφνᾶ τῆς. πνευμα- 
αιχῆς ἁλιχίας, τὴν σωματιλὴν, καὶ τὸ ἐν ἀμμαῖς, 
ἀπόλεκτον ἑτίθει γένος, τὸ ἄνηθόν τε καὶ ἀφθενὲς, 


-ram et Iseaar, Chebron et Ouiel. Et. 4Ηἱ Μοτοή per 


populos suos, Mooli et Musi. Hi sunt popnli fiio- 
ruis Levi per domos familiseyum susrum ?*.» Vide ita- 
que, Palladi, in primis illud. (subtilis enim eet ob- 
servatio) ; deseribebatur pepulus.a viginti annis et 
supra, qued dedignaretur, ut epiner, legalis censura 
infirmos adhuc, et imbecilies in libro Bei scribere : 
nam vegetos, et im ipso spiritualis zi2tis flore eon- 
stitntos in sanctorum repgensionibus inseri, nihil mi- 
ram. Utitur itaque lez corporea ziate tanquam apta 
4madam figura ad spirituslem setatem demonstran- 
dagn, et. florentem statem in selectum genus .ado- 
ptavit,inpuberem, et inármam, et ad bue puerilem 
proxeriit, neque ig sacres Libros retulit. At vero in 


xai μειρακιῶδες ἔτι παρατρέχων, καὶ οὐκ ἓν βίδλῳ B Levitis ab uno mense facta est : ampleetitur enim 
τιθεὶς {ερῷ. Ἐπὶ δέ ye τῶν Δευϊτῶν, ἀπὸ μηνμιώῶν. ille omnium Dominus, et quidem libentissime illam 
γέγονεν ἡ ἀπογραφή΄ προσίρται γὰρ ὁ πάντων &t- — selectorum virorum in Ghristo pueritiam, sicut eos 
σπότης καὶ λίαν ἁἀσμένως τὴν ἐν Χριστῷ νηπιότηςα queque, qui sapiunt ; nam utraque in re exoellere, 
τῶν ἐξειλεγμένων, χαθάπερ ἀμέλει «b. ἔμφρον. Τὸ — agregium est; tamreapientia, inquam, tum vero sim- 
γὰρ àv ἀμφοῖν διαπρέπειν, ἐξαίρετον, kv συνέσει $5, — plicitate, qui secundum Christum est. Haque beatus 
φημὶ, xai ἁπλότητι τὴ κατὰ Χριστόν Kol γοῦν ὁ — Paulusoit: « Fratres, nolite pueri effici sensibus, sed 
Δεσπέσιος Παῦλος « Αδελφοὶ, μὴ παιδία γίνεσθε — knalitia ροτνυ]! estote; censibus autem perfecti *'. » 
ταῖς φρεσῖν, ἀλλὰ τῇ χαχίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεαὶ — Ipse quoque Christus ait : « Estote prudentes sicut 
Ῥέλειοι Ὑίνεσθς,» Kol αὐτὸς δέ πού φησω ὁ Xpv- — Gerpentes, et simplices sicut columbze 33. » Accepta 
σπός’ « Εένεσθε φρόνιµοε; ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιο — est igitur sanctorum virorum simplicitas. Per no- 
ὡς al περιστεραί. » Δεκτὴ τοιγαροῦν ἡ «Gv ἁγίων — mina preterea, et per populos et familiae, fit illa re- 
ἀπλότης. Κατ’ ὄνομα δὲ xci μέντοι xay κατὰ δήμους — censio, seu inspectio. Nam Deus, quos honorare vo- 
καὶ πατριὰς ἡ inloxaju. Ἐπιφχοπῆς γὰρ. ἰδίας —iwerit, prepria inspectione dignatur, et singillatim, 
ἀδιοί Θεὰς οὓς ἂν ἕλοιτο τιμᾷν, καὶ καθ ἵνα, xal ,, et per multitudinem, et por genus. Quam vero subti- 
κατὰ πληθὺν, χαὶ κατὰ γένος. Καὶ τὸ Ev γε τούτας ^ Βίοι et aceurate id &at, declarat ipse Salvator, cum 
ἀκριδὲς, ααφηνιεῖ λέγων a0: ὁ Σωτὴρ τοῖς ἁχίοιυς — sanctis apostelis dicit : « Nonne duo passeres asse 
&zocvólet,* « Οὐχὶ Δύο cvpopOla ἀσσαρίου πωλεῖται, — veneunt, epaaus ex eis non eade super terram sine 
xai ἓν ἐπ αὐτῶν οὗ πεσεῖται ἐπὶ thv γῆν ὄνευ 408 — Patre vestro, qui est in oeis!? Vestri autem et ca- 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐραναῖς; "Y yv δὲ καὶ αἱ pilli capitig omnes gemerati sunt **. » 

τρίχες τῆς χεφαλῆς πᾶσαι ἠριθμημέναι εἰσίν. » 

HJA^Aa. Eb ἔφης. PALL. Recte dicis. 

ΚΥΡ. Απογραφὲν δὲ πρὸς τῇδε ποιεῖσθαι δεν- CYB. Ρηρέος hanc vero alteram quoque fieri Levi- 
τέραν τοῦ Δευϊτικοῦ τε δήµου, xal ἑχάστῳ ἑντετάχθαι — tiem gentis descriptionem, et suum cuique munus as- 
δεῖν τὴν αὐτῷ πρέπουσαν λειτουργίαν προσενοµο- signari prexepit, dicens : « Accipe summam liorum 
θέτει, λέγων « Aá6s τὸ χεφάλαιον «ῶν υἱῶν Καὰθ — Casth de medio flliorum Levi per populos eorum, 
ἐκ µέσου υἱῶν Λευῖ, χατὰ δήµους αὐτῶν, κατ) οἴκους — per domos familisrum suarum, a viginti quinque an- 
παεριῶν αὐτῶν, ἀπὸ εἴχοσι καὶ πέντε ἑτῶν, xal — mis, et supra, ueque ad quinquaginta annos, omnis 
ináwe ἕως πεντήχοντα ἐτῶν, πᾶς ὁ εἰσπορευόμενος — qui ingreditur ad ministrandum, ad facienda omnia 


λειτουρχεῖν ποιῆσαι πάντα τὰ ἔργα ἐν τῇ σχηνῇ «ob 
μαρτυρίου. Καὶ ταῦτα τὰ ἔργα τῶν υἱῶν Καὰθ ἐν «f 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, Ἅγιον τῶν ἁγίων. Καὶ εἰσελεύ- 
σεται ᾽Ααρὼν xai vio, αὐτοῦ, ὅταν ἑξαίρῃ ἡ παρεµ- 
6ολὴ, xaX χαθελοῦσι τὸ χαταπέτασµα «b ονσκιάζον, xal 
χαταχαλύφουσιν ἐν αὐτῷ τὴν χιόωςὺν τοῦ µαρτρρίφυ. 
Καὶ ἐπιθήσουσιν kx αὐτὸ χαταχάλυµµα δέρµα ῥαχίν- 
θινον, xai ἐπιδαλοῦσιν bz" αὐτὴν ἑμάτιον ὅλον ὑαχίγ- 
θινον ἄνωθεν, καὶ δαμόαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς, xat 
ἐπὶ τὴν τράπεζαν τὴν προχειμένην ἐπιδαλοῦσιν ἐπ' 
αὐτὴν ἱμάτιον ὁλοπόρφνυρον, xaX τὰ αρνδλία, καὶ cà 
θνῖσχας, xat φοὺς χυάθους, xal τὸ σπονᾶεῖαᾳ ἐν ol; 
σπένδονσι, καὶ οἱ ἄρσοι ol διαπαντὺς ἐπ᾽ αὐτῆς Laoy- 

* Num. i, 15-19..." ! Cor, xiv, 20. 


p opera in tabernaculo testimonii. 4868 Et htec opera 


ülorum Cáath in tabernaculo testimonii, Sanctum 
sapctorum. Et ingredietur Asron, et filii ejus, eum 
castra movebtur, et demittent velum, quod operit, 
et contegent eo tabernaculum testimonii. Et impo- 
pent super ipso tegumentum pellem hyacintbipam, 
et injicient super illud vestem totam byacintbinam 
superius, et trajicient vectes, et in mensam propo- 
sitam injicient vestimentum holoporphyrum, et ca- 
tinos, et mortariola, et cyathos, et libatoria in qui- 
bus libant, et panes qui perpetuo super ipeam erunt ; 
et injicient in eam pallium coccinum, et operient 
eam operimenio pelliceo hyaciptbino, οἱ trajeient 


" Math. x, 16. 3 ibid. 29, 30. 
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per eam vectes. Et accipient vestimentum hyacin- Α ται, xai ἐπιδαλοῦσιν kz' αὐτὴν ἱμάτιον χόκκινον, xal 


thinum, et operient candelabrum illuminans, et lu- 
eermas ejus, et emanctoria ejus, et infusoria ejus, 
et omnia vasa olei in quibus ministrant. Et injieient 
illud, et omnis vasa ejus in operimentum pelliceum 
hyacinthinum, et imponent super vectes. Et super 
altare aureum ad operiendum injicient vestimentam 
hyacinthinum, et operient illud operimento pelliceo 
hyacinthino, et trajicient vectes ejus. Et accipient 
omnia vasa ministerii, in quibus ministrant in san- 
ctis, et injicient in véstimentum hyaecinthinum, et 
operient ea operimento pelliceo hyacinthino, et im- 
ponent in vectes, et operimentum impenent super 
altare, et ad operiendum injicient super illud vesti- 
mentum holoporphyrum, et imponent super illud 
omnia vasa ejus, in quibus ministrant, et ignium 
receptacula, et fuscinulas, et phialas, et operimen- 
tum, et omnia vasa altaris, et injicient super illud 
operimentum pelliceum hyacinthinum, et trajicient 
vectes ejus. Et accipient vestimentum purpureum, 
et contegent labrum, et basim ejus, et injicient ea 
in operimentum pelliceum hyacinthinum, et impo- 
nent super vectes. Et consummabunt Aaron et filii 
ejus operire saneta, et omnia vasa sancta, dum ca- 
stra moventur : et posthzec ingredientur filii Caath 
ut ferant, et non tangent sancta, ne moriantur 9. » 
457 Igitur Levitarum ab uno et supra mense de- 
scriptio ipsam sanctorum innocentiam placere ac- 
ceptamque Deo esse docet. Quod autem sacris ope- 
rihus cias destinata est definita, nimirum a vigesi- 
mo quinto usque ad quinquagesimum annum, illud 
siguificare arbitror, eos Deo ministerium egregium, 
et culpse omnis expers exhibere, quicunque jam sa- 
piunt, οἱ fortes sunt. cujusmodi est quinque et vi- 
ginti annos natus, et qui eo amplius usque ad quin- 
quagesimum annum progressus fuerit. Inclinat enim 
jam ad virium defectionem, qui ultra quinquagesi- 
mum progressus est, neque adhuc viribus est inte- 
gris, sed sensim labitur ad senectutis incommoda. 
Insipiens autem nullus, aut imbeeillis recte Deo mi- 
nisirare potest ; siquidem vere dicere licet fortitudi- 
nis egregiz;mque prudentis esse opera, qusiecunque ad 
virtutem spectant, quibusque. laus est a legislatore 
constituta. 


χαλύφουσιν αὐτὴν καλύμματι δερματίνῳρ ὑαχινθίνῳ, 
xai διεμδαλοῦσι δι’ αὑτῆς τοὺς ἀναφορεῖς. Καὶ λη- 
φονται ἱμάτιον ῥαχίνθινον, καὶ χαλύγουσι τὴν λυχνίαν 
τὴν φωτίζουσαν, xai τοὺς λύχνους αὐτῆς. xal τὰς λα- 
θίδας αὐτῆς, καὶ cà; ἑπαρυστρίδας αὐτῆς, χαὶ πάντα 
τὰ ἀγγεῖα τοῦ ἑλαίου, οἷς λειτουργοῦαιν ἐν αὐτοῖς. 
Καὶ ἐμθαλοῦσιν αὑτὴν, xal πάντα τὰ σχεύη αὐτῆς, 
εἰς χάλυµµα δερµάτινον ῥακίνθινον, χαὶ ἐπιθήσουσιν 
αὐτὴν ἐπ) ἀναφορέων, xol ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὰ 
χρυσοῦν ἐπιχαλύφουσιν ἱμάτιον ὑαχίνθινον, xat χαλὺ- 
φουσιν αὐτὸ χαλύμματι δερµατίνῳ ὑαχινθίνω, καὶ 
διεμθαλοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ, xai λήφονται 
πάντα τὰ σχεύη τὰ λειτονργιχὰ ὅσα λειτουργοῦσιν iv 
αὐτοῖς kv τοῖς ἁγίοις, xal ἁμδαλοῦσιν εἰς ἱμάτιον 
ῥαχίνθινον, xai χαλύφουσιν αὑτὰ χαλύμματι ὄερμα- 
twp ὑαχινθίνῳ, xal ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖς, xoi 
«by χαλυπτῆρα  ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον, xai 
ἐπιχαλύφουαιν ἐπ᾽ αὑτὺ ἰμάτιον ὁλοπόρφυρον, xat 
ἐπιθήσουσιν ἐπ αὐτὸ πάντα τὰ σχεύη ὅσοις λειτουρ- 
γοῦσεν ἐπ αὐτῷ ἐν αὗτοῖς, xal τὰ πυρεῖα, xaX τὰς 
κρεάγρας, χαὶ τὰς φιάλας, xal ον χαχυπτῆρα, xoi 
πάντα τὰ σλεύη τοῦ θυσιαστηρίου, xai ἐπιδαλοῦσιν 
ἐπ᾽ αὐτὸ κάλυµµα δερµάτινον θακίνθινον, xai διεµδα- 
λοῦσι τοὺς ἀναφορεῖς αὐτοῦ. Καὶ λήψονται ἱμάτιον 
πορφυροῦν, xai συγχαλύψουσι τὸν λουτῆρα xa τὴν 
βάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐμδαλοῦσιν αὐτὸ εἰς χάλυµµα δερ- 
µάτινον ὑαχίνθενον, καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ ἀναφορεῖ», 
xai συντελέσουαιν ᾽Ααρὼν xai οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καλὺ- 


Q Άτοντες τὰ ἅγια, χαὶ πάντα τὰ σχεύη τὰ ἅγια, ἓν τῷ 


ἑξαίρειν τὴν παρεμθολΏν xal μετὰ ταῦτα εἰσελεὺ- 
σονται υἱοὶ Καὰθῦ αἴρειν, xat οὐχ ἄγονται τῶν ἁγίων, 
ἵνα μὴ ἀποθάνωσι. » Ἡ μὲν οὖν Ex μηνιαίων ἆπο- 
γραφὴ, καὶ αὐτὴν τῶν ἁγίων τὴν ἀχαχίαν ἀνδάνου- 
σἀν τε χαὶ εὐπαράδεχτον εἶναι διδάσχει θεῷ. Tóvs 
μὴν ἔργοις τοῖς ἱεροῖς ἐχνενεμῆσθαι, µόνην τὴν τῷ 
vótup διωρισµένην ἡλιχίαν, τὴν ἀπὸ πέντε χαὶ εἴχοσιν 
καὶ µέχρι πεντήχοντα ἑτῶν, ἐχεῖνο οἴμαι δηλοὺν, ὅτι 
Θεῷ λειτουργίαν ἀποπεραίνει τὴν ἐξαίρετον xai ἁδια- 
6λήτως ἔχουσαν, πᾶν ὅσον ἐστιν ἔρφρον τε xa εὖ- 
σθενὲς Ίδη τε xal ἔτι. "Ἠδη μὲν γὰρ Ev τούτοις, ὁ ἐν 
εἴχοσι χαὶ πέντε γεγονὼς ἑνιαυτοῖς, ἔτι δὲ χαὶ ὅ 
µέχρι πεντήχοντα προελθών. Διανένευχεν yàp Ίδη 
πως πρὸς χατάληξιν ἰσχύος, &vhp ἐξελάσας ἐπέχεινα 


«o0 πεντηκοστοῦ, xai οὐχ bv ἀχμαῖς ἔτι ταῖς ἁμωμήτοις ἑστὶν, διέρπει δὲ ὥσπερ ἐπὶ τὰ ix ΥἼρως 
πάθη. "Άσοφος δὲ οὐδεὶς, ἀλλ᾽ οὐδ' ἄναλχις, λειτουργήσειεν ἂν ἁμωμήτως θεῷ, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς εἰπεῖν, 
ὡς ἰσχύος ἔργα xa φρενὺς ἂν Ὑένοιτο παγχἀλου τὰ ὄσαπερ ἂν βλέποι πρὸς ἀρετήν xal τὸ ἐπαινεῖσθαί 


δεῖν πρὸς τοῦ νοµοθέτου διεχληρώσατο. 
 PALL. Ita sentio. 

CYR. Eorum porro administrationi, qui ex po- 
pulo Caath erant, Sancta sanctorum attributa sunt, 
przcurrentibus sacerdotibus, eaque tegentibus. Übi- 
que enim id majori in honore est, quod exeellit or- 
dine, et omnia quzcunque sunt apud Deum, ordi- 
nata sunt, nihilque est omnino pertutbatum atque 
confusum : administra est porro gens Levitica, et 
prestantiori sacerdotio subjecta. Conteguntur prz- 


9 Num. iv, 2-15, 


D  HAAA. Οὕτω ent. 


- KYP. Λειτουργία δὲ τοῖς ἐν δήμου Καάθ, τὰ "Άγια 
τῶν ἁγίων, προειστρεχόντων τῶν ἓερέων xai πυ- ^ 
ααζόντων αὐτά. Πανταχοῦ γὰρ τιμιώτερον τὸ προὖχον 
ἐν τάξει, xal πάντα ὅσα ἐστὶν Ev χόσμῳ παρὰ Oca, 
ἄταχτον δὲ παντελῶς οὐδέν. Ἐν ὑπουργίαις δὲ τὸ 
Λευϊτιχὸν, xa ταῖς τῶν ὑπερχειμένων tepoupriau 
ὑπεστρωμένον. Καταπυχάζονται δὲ δέρµασί ce' xal 
ἐματίοις ὑαχινθίνοις, τε ἁγία κιδωτὸς, xat τὸ χρν- 
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σοῦν θυµιατήριον, λυχνία τε ab xal τὰ σχεύη τὰ λει- A terea. pellibus vestitoentisqué f;acfnthinis tum 


τουργικὰ, τὸ ἄνωθεν ἡμῖν xol ἐξ οὐρανοῦ σηµαίνον- 
τος φοῦ ὑαχινθίνου. Τοιοντόχρως γὰρ ὁ ἄνωθεν xa 
εἰς βάθος αἰθήρ. "Οτι δὲ τύποι Χριστοῦ τοῦ ἄνωθεν 
xai ἐξ οὐρανοῦ «à σχεύη τὰ ἱερὰ, διὰ. μακρῶν ἡμῖν 
ἤδη πρθαποδέδειχται λόγων. Ἡ δὲ τράπεζα, xai 
μάτιον ὁλοπόρφυρον πρὺς τοῖς ῥαχινθίνοις περιδλἠ- 
µασιν ἔχει᾽ cb δέ γε τῶν χαρπωµάτων θυσιαστήριον, 
ἑμάτιον κόχχινον, καὶ, μέντοι xal ὁ λουτὴρ, ἱμάτιον 
ὁλοπόρφυρον ἐπὶ πνχάαµασι τοῖς ὑαχινθίνοις, Καὶ 
σημµαῖνει μὲν fj τράπεζα, τὴν πρόθεσιν ἔχουσα τῶν 
ἄρτων, τὴν dvaluaxtov θυσίαν, δι Tic εὐλογούμεθα 
τὸν ἄρτον ἑσθίοντες τὸν ἐξ οὐρανοῦ, τοῦτ ἔστι Χρι- 
στὸν, ὃς xal véyove καθ) ἡμᾶς, dX fv τε καὶ ἔττι 
xai οὕτως 6sbc ἄνωθέν τε xal ἐκ Πατρὸς ἐρχόμενος, 


xai ἑπάνω πάντων ὡς τῶν ὅλων βασιλεὺς καὶ Ko- B- 


ριος. Αἴνιγμα δὲ τῆς τοῦ Χριατοῦ βασιλείας sl» ἂν, 
ὡς ἔμοιγε φαίνεται, τὸ ἐπιτετανύσθαι τῇ τραπέζῃ 
τὸ ἁλουργὲς ἱμάτιον, τοι τὸ περίθληµα cb πορφυ- 
ροῦν. Κατημφίεστο δὲ τόδε τῶν χαρπωµάτων θνσια- 
στήριον ἱματίψ χοχχίνῳ' ἱμάτιον δὲ τὸ χοχχινοδαφὲς, 
αἵματος τύπον παραδεξόμεθα. Τέθνται γὰρ δι’ ἡμᾶς 
xaX ὑπὲρ ἡμῶν ὁ Χριστὸς, καὶ ἁμνὸς οἷά τις ἐπὶ τὸ 
θεῖον ἀνέδη θυσιαστήριον, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ 
xaX Πατρί. Πρὸς δὲ τοῖς ὑαχινθίνοις, ἱμάτιον ὅλο- 
πόρφυρον τῷ λουτῆρι «b πέτασµα. Γράφει δὲ ὁ λου- 
«tp ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν τύπον τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, 
ὕδασιν ἡμᾶς ἁγίοις ἁπολούοντος εἰς ἀπόθεσιν ἅμαρ- 
τίας, χαὶ εἰς τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἀποχομί- 
φοντος. "Ανωθεν δὲ xol ἐξ οὐρανοῦ τὸ ἅγιον βάπιι- 
σµα" αἴνιγμα δὲ τούτου, τὸ χρῶμα τὸ ὑακίνθινον. "H 
οὐκ ἄριστά σοι ταυτὶ δὴ φάναι δοχῶ, ὡς Év γε τοιαύτῃ 
δυσχαταληψφίᾳ θεωρηµάτων; 


HAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Λειτουργία μὲν οὖν fj τοιάδε τοῖς ἀπὺ Kaat * 
Γεδσωνῖται δὲ a) xal μέν τοι χαὶ Μεραρῖται, χατὰ 
τὸν ἴσον τρόπον, ἀπεγράφοντο μὲν ἀπὸ εἴχοσι χαὶ 
πέντε ἑτῶν xal μέχρι πεντήχοντα, ὀνομαστὶ δὲ 
χατ οἴχους xal πατριάς καὶ λειτουργία μὲν τῷ 
δήµῳ Γεδσὼν, αἱ δέῤῥεις τῆς σχηνῆς, τὰ χαλύμματα, 
** περιιανύσματα τῶν θυρῶν, xat τὰ levia τῆς αὖ- 
2s καὶ τὰ περισσά Ὑέγραπται δὲ ὡδί. Τό γε μὴν ix 


arca; tum altare incensi sureum, candelabrum quo- 
que et vasa ministeni : ac hyacinthinum. vestimen- 


tum rem qu» superne atque coelitus. exstiterit si- 


gnificat. Talis enim est color illius supremi atque 
altissimi etheris. Füisse autem figuras Christi, qui 
superne, ae de ccelo venit, sacra illa vasa, pluribus 
jam verbis a nobis ostensum est. Αἱ vero mensa pro- 
positionis, prseter hyaeinthina operimenta, vestimen- 
tam holoporphyrum habet; sed holocaustorum al- 
tare vestimentum coccinum, labrum item vestimen- 
tum holoporphyrum ad tegomenta hyacinthina. Λο 
mensa quidem propositionem: panum habens, in- 
cruentam hostiam significat, qua benedicimur, dum 
panem manducamus illum qui de ccelo est, Chri- 
stum scilicet, qui etiam nostri similis factus est; 
sed idem tamen erat, et est similiter Deus, superne 
atque ex Patre veniens, et super omnia, ut rerum om- 
nium rex etDominus. 456 Enigma vero regni Chri- 
sti est, ut mihi quidem videtur, quod super mensam 
conchyliatum pallium, id est, tegumentum purpure- 
um extensum est. Sed  holocaustorum: altare vesti- 
mento coccino contegebatur:-vestimentnm porro coc- 
ciro tinctum sanguinis figuram accipiemus.Immolatus 
est enim propter nos, et pro nobis Christus, et instar 
agni superdivinum altare conscenditin odorem suavi. 
tatisDeo, ac Patri **. Przter hyacinthina etiam operi- 
menta holoporphyro vestimento labrum-operitur: prae 
se fert autemlabrum figuram sancti baptismatis, quod 
ad deponenda peccata sanctis nos aquis abluit, et in 
regnum celorum perducit. Superne etiam, et de colo 
est sanctum baptisma : ejusque rei zenigma est color 
hyacinthinus. Án tibi minus recte dicere videor, in 
hac certe diffcili spiritualis intelligenti, compre- 
hensione? : 

PALL. Mihi vero plane recte. 

CYR. Atque hoc est filiis Caath ministerium at- 
tributum : Gedsonite vero atque etiam Meraritee eo- 
dem modo descripti sunta vigesimo quinto usque ad 
quinquagesimum annum per nomina, et per domos, 
et familias ; gentisque Gedson ministerio pelles erant 
tabernaculi concredit:e, operimenta, tentoria porta - 


.rum, et vela atrii, et supervacua; sic enim.scri- 


ptum est. Meraritis autem (gens est ea Levitica) co- 


Μεραρὶ (δῆμος δὲ xat οὗτος Λευ]τικὸς), οἱ στύλοι τῆς p lumnz tabernaculi, bases, capitella, et vectes, et ve- 


σχηνῆς, at βάσεις, αἱ χεφαλίδες, πἀσσαλοί τε xal µο- 
χλοὶ, χαὶ τὸ χαταπέτασµα τῆς σχηνῆς τῆς ἔξω, χαὶ 


ἅττα τινὰ πρὸς τούτοις ἕτερα. Καὶ οἱ μὲν ἀπὸ Γεδσών. 


τε xal Μεραρὶ, ταῖς δι ἁμαξῶν ὑπουργίαις τὰ σφίσιν 
αὗτοῖς ἐγχεχειρισμένα διεχόµιζον πανταχῆ. Κααθίταί 
γε μὴν, τὰ "Άγια τῶν ἁγίων εἰς ὤμους ἔχοντες ᾖεσαν. 
1 έγραπται γὰρ οὕτως ἐν τοῖς ἎΑριθμοῖς « Καὶ 
προαήνεγχαν ol ἄρχοντες "lopah) δώδεχα ἄρχοντες 
οἴχων πατριῶν αὐτῶν. οὗτοι οἱ ἄρχοντες φυλῶν, 
οὗτοι οἱ παρεστηκότες ἐπὶ τῆς ἐπισχοπῆς, xai ἤνεγχαν 
τὰ δῶρα αὐτῶν ἔναντι Κυρίου, i£ ἁμάξας λαμπηνί- 
xac xai δώδεχα βόας. "Αμαζαν παρὰ δύο ἀρχόντων, 


9 Ephes. v, 2. 


lamen tabernaculi exterioris, et ad hseo-alia non- 
nulla. Ac Gedsonite quidem et Meraritee vehiculo- 
rum adminiculis ubique in iis, quae sibi credita eran 
advehendis utebantur. At vero Caathitse Sancta san- 
ctorum humeris gestabant. Sic enim scriptum est 
in Numeris : « Et obtulerunt principes Israel duo- 
decim principes domorum íamiliaram suarum; hi 
sunt principes tribuum; nj sunt qui przsto feerunt 
in recensione, et tulerunt dona sua ante Domittum, 
sex vebicula tecta, et duodecim boves, vehiculum 
a duobus principibus, et bovem a singulis; et attu- 
lerunt eoram tabernaculo. Et Jocutus est Dominus 
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ad Moysen, dicens : Accipe ab ipsis, et erunt ad A καὶ µόσχον πάρ᾽ ἑκάντου, χαὶ προσήἠγαγον ἐναντίν 


opera ministerii tabernaculi testimonii, et dabis ea 
Levitis, cuique juxta ministerium suum. Et acci- 
piens Moyses vehicula et boves, dedit ea Levitis. 
A459 Duo vehicula et quatuor boves dedit üliis 
Gedson juxla ministeria sua; e$ quatuor vehicula et 
octo boves dedit filiis Merari juxta ininisteria sua, per 
Jthamar filium Aaron sacerdotis : et fHiis Caath 
non dedit, quia ministeria sanctorum habent; &u- 
per humeros gestabunt *'*. » Audisne ut his quidem 
vehiculis agere ac ferre moris fuerit; soli vero Caa- 
thita sacra bumeris ferant? 


τῆς σχηνῆς. Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων 
Λάδε παρ) αὐτῶν, xat ἔσονται πρὸ; τὰ ἔργα «ὰ λει- 
τουργιχὰ τῆς σχηγής τοῦ µαρτυῤίου, χαὶ δώσεις αὐτὲ 
τοῖς Λαυῖταις, ἑχάστῳ κατὰ τὴν αὐτοῦ λειουργίαν. 
Καὶ λαθὼν Μωσες τὰς ἁμάξας xa τοὺς βόας, ἔδωχεν 
αὐτὰ τοῖς Δενῖταις. Καὶ τὰς δύο ἁμάξας χαὶ τοὺς 
τέσσαρας βόας ἔδωκε τοῖς υἱοῖς Γεδοὼν κκτὰ «ὰς 
λειτουργίάς αὐτῶν, xai τὰς τέσσαρας ἀμάξας καὶ 
τοὺς ὀκτὼ βόας ἔδωχε τοῖς viet; Mepapi κατὰ τὰς 
ἀειτουργίας αὐτῶν, διὰ Ἰθάμαρ υἱοῦ ᾿Λαρὼν τοῦ 
ἑερέως' καὶ τοῖς viol; Kad ob δέδωκέν, ὅτι τὰ λει- 


ουργήµατα τοῦ ἁγίου ἔχουσιν, bx" ὤμων ἀροῦσιν. » ᾿Ἀχούεις ὅκώς νοῖς μὲν τὸ ἐφ᾽ ἁμαξῶν Bye τε καὶ 


Φόρειν ἔθοςι Κααθίταις δὲ μόνους, εἰς ὤμους τὰ ἱερά, 

PALL. Qua de causa? 

CYR. Quia semper qui excellunt sacretioresque 
sunt, magis desudant, et qui sanctiores sunt et ad 
Ὠδιπι quodammedo propius accedunt, iis necessitas 
laberandi, et xzrumnas tolerandi, idque non ex 
aquo cum aliis, adjuncta est. Án minime, quod 
dico, verum est? 

PALL. Imo vero maxime. 

CYR. Hujusmodi igitur ordine Leviticum genus 
ministrabat. Sed puto eam rem mysterii üÉgutam 
habere. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Quia videntur hx dus» gentes, Gedson et 
Merari, populos qui in lege erant, insinuare, Israel 
inquam ; Caathitz: vero eos qui sanclificali sunt 


in Christo per fidem.Illis enim curs erant vela € 


atrii, pelles tabernaculi, operimenta et columnz, 


eapitella quoque, et bases, paxilli etiam, et tentoria, ' 


et, ut verbo Scripture utar. « Omnia supervacua, » 
que verbo significatur ministerium minime neces- 
sarium. Hi vero etiam ferre audent Sancta sancto- 
rum, et ea per qui Christus non uno mode, sed 
varie multiformique ratione significatur, ut est 
arc&, ut mensa, et aureum candelabrum, et aureum 
thuribulum. Nam, cum simplex sit ex natura tan- 
quam Deus, efficienti» tamen diversitate ac varie- 
tate multis modis cognoscitur : est enim haud du- 
bie vivens etefficax Patris Sermo **, atí«c insuper 
vita, et lumen, et spiritualis suaveolentig odor. 
lgitur quicunque preceptis per Moysen datie inha- 
reat, horum ministerium in supervacuis tabernaculi 
rebus versatur ; inutilis est enim lex, nisi spiritua- 


liter intelligatur. &t qui azudent Sancta sanctorum. 


-ferre, ii sancti prorsus in Christo sunt, nullamque 
rem supetvacuam, sed ipsum Emmanuel tanquam 
sibi insidentem gestant. 

PALL. Recte esta te dictum. 

CYR. Sed illud, $i placet, animadverte. 

PALL. Quid tandem istud est? 

Οδ. Illi quidem, quibus tabernaculi supervacua 
cancredita fuerant, ea vehiculis ferunt : 4490 Caathi- 
480 voro Sancta sanctorum non vehiculis,non alioquo- 
piam instrumento, sed humeris imposifa gesta- 
bant. 


'* Num, vir,2-9.. * Hebr. 1v, 12. 


B  HAAA. Tov δὴ χάριν; 


ΚΥΡ. Αεὶ γάρ πως ἐστὶν tv. ἱδρῶτι µείζονι 5 
προὐχόν τε καὶ ἱερώτερον, Λαρέτέται δὲ αὐτῷ πάντη 
τὸ καὶ πάντως τὸ χρῆναι πονεῖν, καὶ πρός τε Oo 
φοὐτῳ, τὸ τληκαθεῖν, καὶ οὐχ ἂν ἴσῳ τοῖς Eo, 
οἵπερ ἂν εἴεν καὶ ἁγιώτοροι, καὶ ἀγχοῦ δὴ μᾶλλον 
οἰανείπως Θεοῦ. "H οὐχ ἀληθὲς ὃ quat; 

HAAA. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ἑν χόσµῳ μὲν οὖν τοιῷδε τὸ Λευϊτικὸν έλει- 
τούργει γένος. Οἶμαι δ᾽ ἔγωχε, µυατηρίου τύπον c 
χρημα πληβουν. 

ΠΑΛΑ. Πῶς δὴ ef; 

KYP. Ἐοίχαδι γὰρ, οἱ μὲν 500 ὁῆμοι, Γεθοών τε 
καὶ Μεραρὶ, τοὺς ἐν νόµῳ λαοὺς ὑπαινίτοεσθαι, φημὶ 
δὴ) τὸν Ἱαραίλ' Κααθξται δέ γε, τοὺς ἡγιαδμένους ἓν 
Χριστῷ διὰ πίστεως. Οἷς μὲν γὰρ ἂν ἐν φροτίδι si 
ἰστία τῆς αὐλῆς, αἱ δέῤῥεις τῆς σχηνᾶς, τὰ χαλύμ- 
µατα καὶ οἱ στύλοι, χεφαλαί τε xat βάσεις, πάσσαλὰ 
τε xai περιτανύσματα, καὶ ᾗ φησι τὸ Γράμμα ὁ 
ἱερὸν, « Πάντα τὰ περισσὰ, » δι οὗ σηµαίνεται τὸ 
τῆς λειτουργίας οὐχ ἀναγκαῖον. Οἱ δὲ, φέρειν ἔδαρ- 
σήθησαν τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, καὶ τὰ δι ὧν Χριστό, 
ob καθ’ ἕνα τρόπον, πολλαχῶς δὲ μᾶλλον xol πολνει- 
66e σηµᾶίνεται, ὡς κιδωτὸς, ὡς τράπεζα, χαὶ ὡς 
χρυσῆ Ἀυχνία, xal χρυθοῦν θυµιατήριον, "hrec 
γὰρ ὑπάρχων κατὰ φύσιν ὡς θεὺς, τῇ τῆς ἐργασίας 
διαφορᾷ πΠολυτρόπως γνωρίζεται. "Ἔστι μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως Qv τε x«l ἀνεργὴς ὁ τοῦ Πατρὸς 
Λόγος, καὶ πρός γε τούτῳ ζωὴ, καὶ eux, xa νοητης 
p εὐωδίας ὀσμή. Ὀὐκοῦν ὅσοι ταῖς διὰ Μωσέως npo» 

εδρεύουσιν ἐντολαῖς, λειτουργίαν ἔχονσι τά περισσὰ 

τῆς σκηνῆς' ἀνωφελῆς yàp ὁ νόμος, εἰ μὴ woo 
πυευματικῶς. "Όσοι δὲ τεθάρσηνται τὰ ἁγια τον 
ἁγίων, ἅγιοί που πάντως εἰσὶν ἐν Χριστῷ, περισσὺν 
οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἰονείπως αὐτὸν ἔποχαν ἔχοντες τὸν Tw 
pivot. 

IIAAA. ES ἔφης. 

ΚΥΡ. "λθρει δὲ, ci δοκεῖ, καὶ τόδε, 

HAAA. Τὸ τί δὴ ot ; ] 

ΚΥΡ. Gi μὲν γὰρ τὰ περιασὰ ef ἁγίας σκηνή 
ἐγχεχειριαμένοι φέρουσιν ἐφ᾽ ἁμαξῶν. Kasten &, 
κὰ "Άγια τῶν ἁγίων οὐκ i* ἁμαξῶν, οὐκ ἐφ' ἑτίρν 
του παντελῶς, ἀλλ ὤμοις αὐτοῖς ἐπιθέντες ᾖσαν. 
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BHAAA. Τί οὖν τοῦτό γε; 

ΚΥΡ, "Oc, ὦ ἑταῖρε, φαίέην ἂν, φορτικὸς ὁ νόµος, 
xai δύσοιστον ἄχθος Τένοιτο δ' ἂν τοῦ τοιοῦδε μήνυ- 
σις ἑναργὴς, τὸ μὴ εἰς ὤμους φέρεσθαι τὰ κερισσὰ, 
διά τοι «b ἀσθενεῖν τοὺς ὑπεζευγμένους. Τοιγάρτοι 
καὶ ἔφασχον ol θεσπέσιοι μαθηταὺ, τοῖς μοιτὰ τὴν 
οίστιν ἐπὶ νομιχὴν ἰοῦσι λατρείαν' « Καὶ νῦν κεί 
πειράζετε τὺν θεὸν, ἐπιθεῖναι ζνγὸν ἐπὶ τὸν τράχη- 
loy τῶν μκθητῶν, ὃν οὔτε ὑμεῖς, οὔτε οἱ πατέρες 
ὑμῶν ἴσχνσαν βαστάσαι; » Κααθῖται δὲ, τὰ δι’ ὧν ὁ 
Χριατὺὸς σημµαίνεται, τοῖς σφῶν αὐτῶν ἐπιθέντες 
ὤμοις, ἑλαφρὸν καὶ εὐπαραχόμιστον ποιοῦνται φορ- 
εἶον. "Ap' οὖν οὐχὶ τοῦτό ἐστιν ἑναργῶς, ὅπερ αὐτὸς 
ἔφη Χρισιός « Ὁ ζνγός µου χρήστός Eget, χαὶ τὸ 
φοοτίον μον ἔλαφρόν; 


HAAA. "Εοιχεν. 

ΚΥΡ, Προσθείην δ᾽ ἂν ἔτι colo εἰρημένοις καὶ cóbs. 
Eq γὰρ ἂν οὐχ ἀσυντελὲς εἰς πληραφορίαν’ kv μὲν 
γὰρ τῇ πρώτῃ τῶν Λευϊτῶν ἁπογραφῃ, τετάχατο 
μᾶν οἱ ἀπὸ Γεδσὼν iy ἀρχαῖς, εἶτα µέσος 6 Καάθ, 
χαλ τελευταῖος, ὁ Μεραρὶ (δημοι δὲ οὗτοι Λευιτικοῦ)» 
kv δὲ τῇ δευτέρᾳ, τῇ ἀπὸ εἴχοσι xaX πέντε ἑτῶν, προσ- 
εέθειται τῶν ἄλλων ὁ Kax0, καὶ πρῶτος ὠνόμασται. 
Τελενταζος δὲ μετ αὐτὸν, Γεδσών τε xol Μεραρὶ, 
λεαιτουργίαν ἔχοντες τὰ περισσὰ τῆς σχηνῆς. Καὶ 
ἑχάτερον μὲν τοῖν δυοῖν τουτωνὶ Φήῄµοιν, ἀνὰ δύο 
µόνας ἔχουσι πατριὰς, Ó δὲ προήχει μὲν xat µέχρι 
τεσοάρων. Συνίης οὖν ἄρα τὸ αἴνιγμα; 

ΠΑΛΛ. Ἠχιστά γε. 


ΡΕ ΑΡΟΒΑΤΙΟΝΕ IN SPIBITU ET VERITATE. LIB. Xil. 
à  PALL. Quid istud veroest? 


CYR. Quia, ut quod sentio dicam, gravis estlex, 
et onere vix ferendo premit : cujus rei clarum est 
indicium, quod illa supervacua minime humeris 
portantur, propterea quod homines ei legi subjecti 
imbecilles erant. itaque etiam discipuli illi beati 
dicebant. iis, qui, posteaquam fidem amplexati erant, 
2d legalem cultum convertebentur : « Et nunc quid 
tentatis Deum, ut imponatis jugum super cervi- 
cem diseipnlorum, quod neque vos, neque patres 
vestri ferre potuerunt *?» At vero Caathite iis, 
per quie Christus indicatur, in humeros impositis, 
leve illud, et quod ferri facile posset, onus tulerunt. 
Num igitur mon hoc illud est, quod ipee Christus 
Sit: « Ffugum meum swave est, et onus meum 


Ῥ tee ^?» 


PALL. Ita videtor. 

CYR. lllud quoque ad ea quse dieta sunt, adje- 
cerim, quod nonnihil ufferet ad dem faciendam : 
nam ia priore qaidem Levitarum descriptiome pri- 
mus Gedson collocatas est, medius Casth, Merari 
postremus (sunt autem ez gentes Levitiem) ; in 
posteriore vero, quie 2 vigesimo quinto anno faeta 
est, prepositus est allis Caath, et primus recensi- 
tms, posteriores autezn Gedsop et Merari, quorum 
mrnisterio tabernaculi supervacua assignata erant. 
Preterea utraque ez» gentes binas singule familias 
habent, hmc vero sd quwataor usque progreditur. 
Intelligisne quid boc znigma signi&cet ? 

PALL. Mipime vero. 


ΚΥΡ. Κέχληται μὲν γὰρ tv πρώτοις ὁ "Iopat- C  CYR. Vocatus quidem est primum israel; sed, 


παρεισδραμούσης δὲ μεταξὺ τῆς τῶν ἐθνῶν ἀγέλης, 
εἶταχται μετὰ ταύτην, χαὶ ol μὲν ἔσχατοι γεγόνασι 
πρῶτοι, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος φωνὴν, οἱ δὲ πρῶτοι 
ἔσχατοι. 

ΠΑΛΛ. Αληθές. 

ΚΥΡ. "Οτι δὲ βραχὺς tv ἀριθμῷ τῶν Ἰουδαίων ὃ 
δῄµος, ὑπερχειμένης παρὰ πολὺ τῆς ἓξ εθνῶν ἅμε- 
τρήτου πληθύος, δῆλον, 

ΠΑΛΛ. Πῶς γὰρ οὗ ; 

ΚΥΡ. Τοιγάρτοι θεὺς πρὸς ἱεροφάντην Μωσέα 
φησί" « Καὶ νῦν ξασόν µε, χαὶ θυμωθεὶς ἐξαναλώσω 
την συναγωγὴν ταύτην, χαὶ ποιίσω σε sig ἕθνος 
μέγα, xaX πολὺ μᾶλλον f] τοῦνο. » Λειτουργίαις μὲν 


«wm grex gentium medius subiatresset, post eum 
voliecatus est, atque focti eunt novissimi primi, ut 
ait Salvator **, et primi novissimi. 


PALL. Ita est. 

CYR. Esse autem exiguum gentis Judz:$ nume- 
rum, multisque partibus majorem esse multitudi- 
nem gentium liquet. 

PALL. Quis neget ? 

CYR. Itaque Deus ad Moysen, illum sacrorum 
interpretem, inquit : « Et nunc sine me, ut iratus 
perdam congregationem hanc, et faciam te in gen- 
tem magnam, multoque majorem quam hzc est**. » 


οὖν ταῖς τοιαῖπδε τὸ Λενϊτιχὸν ἅπαν ἐχτετίμηται p TMis ttaque ministeriis universum Leviticum genus 


tigo; * xal ὄρος αὐτοῖς τῆς Ἱερουργίας ὑπεξεῦχθαι 

τῷ προὔχοντι, xal ὑπὺ χεῖρα πράττειν τὴν ᾽Δαρών. 
Τό γε μὴν ὑπὲρ τοῦτο φρονεῖν χαὶ τἁμείνω ζητεῖν, 
τῶν ἐχνεμηθέντων αὐτῷ καὶ διωρισµένων παρὰ θεοῦ, 
ποινῆς xai ὀλέθρου πρόξενον, χαὶ διὰ πείρας αὐτῆς 
ἀνεδείχνυτο. Γέγραπται δὲ πάλιν ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς: 
ε Καὶ ἐλάλησε Κορὲ υἱὸς Ἰσαὰρ, υἱοῦ Καάθ, υἱοῦ 
Λευῖ, χαὶ Δαθάν, χαὶ ᾿Αδειρὼν, viol 'EX6, γαὶ 
*ADv, υἱὸς Φαλὲθ, υἱοῦ Ῥουθὴν, xa ἀνέστησαν ἕναντι 
Moo, xa ἄνδρες τῶν υἱῶν Ἰσραἡλ πεντήχοντα καὶ 
διαχόαιοι, ἀρχηγοὶ συναγωγῆς σύγχλητοι βουλῆς, 
χα) ἄνδρες ὀνομαστοὶ συνέστησαν ἐπὶ Μωσῆν xai 
λαρὼν, xaX εἶπαν πρὸς αὐτούς Ἐχέτω ὑμῖν ὅτι 
Λο. xv, 10, ^ Matth. x1, 50. 


honestatum est, sacroque illorum officio hzc est pre- 
scripta regula, ut principi subjecti sint, et Aaron ἵπι- 
perio pareant. 61 Nam ad majora aspirare, et prz- 
stantiora querere quam a Deo datum tributumque 
git, poenam ac perniciem affert; id quod reipsa com- 
probatum est; scriptum est enim inNumeris item: « Et 
locutus est Core filius Isaar, filii Caath, Rlii Levi, et 
Dathan et Abiron filii Eliab, et Ayn filius Phaleg filii 
Ruben; et insurrexerunt adversum Moysen, et viri de 
filiis Israel quinquaginta, et ducenti principes syn- 
agogs? convocati concilii conspiraverunt adver- 
sum Moysen et Aaron , et dixerunt ad eos : Satis 
sit vobis, quia omnis congregatio, omnes sancti, et 


*5 Matth, xx, 16. ** Exod. xxxn, 40. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


in ipsis est Dominus; et cur insurgitis in congre- À xdca ἡ cuvavork, πάντες ἅγιοι, καὶ ἐν αὐτοῖς Κύ- 


gationem Domini ? Et audiens Moyses cecidit in fa- 
ciem, et locutus est ad Core, et ad omnem ejus 
congregationem dicens : Respexit, et novit Dominns, 
qui sunt ejus, et sanctos vocavit ad se; et quos 
elegit sibi, applicavit ad se. Hoc facite, accipite 
vobis ipsis thuribula, Core et omnis congregatio 
ejus, ct imponite super ea thymiama coram Domino 
cras; et erit, vir quem elegerit Dominus, is san- 
ctus : sat sit vobis, filii Levi. Et dixit Moyses ad 
Core : Audite me, filii Levi. Num parum vobis hoc 
est, quod distinxit vos Dominus Deus Israel ex con- 
gregatione Israel, et applicavit vos ad se, ut mini- 
straretis ministeria tabernaculi Domini, et asta- 
retis coram tabernaculo ad ministrandum ei, 
et applicavitte, et omnes fratres tuos, filios Levi 
tecum ; et quzritis fleri sacerdotes". » Filii nam- 
que-Levi, cum. id muneris haberent, ut humeris 
ferrent Sancta sanctorum, stulte in superiorem or- 
dinem invadebant, et ad sacerdotum gradum 
eontendebant, honorem sibi ipsis arripientes.,, 
ut scriptum est **, negligebantque Dei preceptum, 
ac leges de-sacris officiis obeundis nefarie transilie- 
bant, eorum qui praelati erant, honores nullo nu- 
mero habentes. Dicebant enim ad Moysen et Aaron: 
« Sat sit vobis, quia omnis synagoga, omnes sancii, 
et in ipsis est Dominus. » Vides, ut mensuram sibi 
attributam contemnant, ac propemodum esse com- 
munem honorem summi sacerdotis dicant non sue 
gentis hominibus modo, verum etiam «πρίοσίθ om- 
nibus, nullamque in illis esse ampliorem illustrio- 
remve dignitatem, 4689. quamvis superiores esse 
cetesis, eumque gradum divino suffragio consecu- 
ti dicantur; quod est apertissime, divinum judi- 
cium atque sententiam reprehendere legislatorisque 
voluntatem pro nihilo ducere. Át vero. Moyses ille 
beatus, benignitate consueta usus, perinde atque 
morbo laborantes admonebat, animadvertens etiam 
quantum illi jamjam supplicium immineret, eos 
increpat, dicens : « Sat sit vobis, fllii Levi. Non pa- 
rum esse vobis debet, inquit, quod vos potissi- 
mum ος omnibus ille universorum Deus ad ministe- 
rium adeo augustum, adeoque admirandum elege- 
rit. » Illi vero adhuc in acerbitate animi et duritia 


ριος” xat διατί χατανίστασθε ἐπὶ τὴν συναγωγὴν Κυ- 
plo; Καὶ ἀχούσας Μωσῆς, ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, 
xai ἐλάλησε πρὸς Kopk xal πρὸς πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
συναγωγὴν, λέγων, Ἐπέσχεπται καὶ ἔγνω ὁ Ge 
τοὺς ὄντας αὐτοῦ xal τοὺς ἁγίους, xai προσηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν' καὶ οὓς ἐξελέξατο ἑαυτῷ, προσηγάγετο 
πρὸς ἑαυτόν. Τοῦτο ποιῄαατε, λάθετε ὑμῖν αὐτοῖς 
πνρεῖα, Kopk χαὶ «doa 1j συναγωγὴ αὐτοῦ, καὶ 
ἐπίθετε ἐπ᾽ αὑτὰ nop, καὶ ἐπίθετε ἐπ᾽ αὐτὰ θυμίαμα 
ἕναντι Κυρίου αΌριον' χαὶ ἔσται ὁ &vhp ὃν ἐχλέλεκτατ 
Κύριος, οὗτος ἅγιος' ἰκανούσθω ὑμῖν, uic Λενῖ. Καὶ 
εἶπε Μωσῆς πρὸς Κορέ- Εἰσαχούσατέ pov, viol Acvt. 
Μὴ µιχρόν ἐστι τοῦτο ὑμῖν, ὅτι διέστειλεν ὁ θεὺὸς 
Ἱσραὴλ ὑμᾶς kx συναγωγΏς Ἱσραὴλ, χαὶ προσηγά- 


Β το ὑμᾶς πρὸς ἑαυτὸν λειτουργεῖν τὰς λειτουργίας 


τῆς σχηνῆς Κυρίου, καὶ παρίστασθαι ἕναντι τῆς 
σχηνῆς λατρεύειν αὐτῷ, xal προσηγἀγετό σε xai 
πάντας τοὺς ἁἀδελφούς σου νἱοὺυς Asut μετὰ cou, xal 
ζητεῖτε ἱερατεύειν; » Λειτουρχίαν γὰρ ἔχοντες οἱ 
ἀπὸ Καάθ, τὸ εἰς ὤμους αἴρειν τὰ "Άγια τῶν ἁγίων, 
ἑπέθρωσχον ἁμαθῶς τοῖς ὑπερχειμένοις xal τοῖς τῶν 
ἱερέων φιλονεικοῦσι µέτροις. Ἑαντοῖς γὰρ ἁρπάζον- 
τες τὰς τιμὰς, xatà τὸ γεγραμμµέναν, xaX τῆς μὲν 
θείας ἁλογήσαντες ἐντολῆς, νόµους δὲ τῆς ἱερουργίας 
ὑπερθέοντες ἀνοσίως, τὰς τῶν προεστηχότων ttj 
ὀλίγου παντελῶς ἀξιοῦντες λόγου. Ἔφασχον γὰρ 
πρὸς Μωσέα xal ᾿Λαρών" ε Ἐχέτω ὑμῖν ὅτι πᾶσα 
ἡ σνναγωγὴ, πάντες ἅγιοι, καὶ bv αὐτοῖς Κύριος. » 
Αχούεις ὅπως τὸ σφίσιν αὐτοῖς ἐχνεμηθὲν µέτρον 
ἀτιμάξουαι, µόνον δὲ οὐχὶ xomtv εἶναί φασι, xat 
οὐχὶ δήµοις τοῖς αὐτοῖς, ἀλλὰ xal τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως τιμὴν, καὶ οὐδὲν ὅλως τὸ περιτ- 
τὸν, 3) περιφανέστερον, κἂν εἰ ὑπερχεῖσθαι λέγοιντα 
vow τὸ χρΏμα λαχόντες τῇ παρὰ θεοῦ * ὅπερ ἑατὶν 
ἐναργῶς, ταῖς ἄνωθεν Ψήφοις ἐπιτιμᾷν, xal οὐδὲν 
εἶναι λογίζεσθαι «b τῷ νομοθέτη δοχοῦν. 'AXA' ὁ μὲν 
θεσπέσιος Μωσῆς, ἠπιότητι τῇ σννἠθει χρώµενος, ὡς 
ἡῤῥωστηχότας παρεχάλει, χαὶ τὴν ὅσην οὕτω χατ᾽ 
αὐτῶν ἑσομένην ὀργὴν ἐννενοηχώς, ἐπιπλήττει λέγων 
ε Ἰχανιύσθω ὑμῖν, οἱ υἱοὶ Acut. Οὐ γὰρ μικρὸν, » 
φησὶν, « ὑμῖν, ὅτι ἡμᾶς ἐχ πάντων ἀπολέχτους ἐποιῃ- 
σατα πρὺς τὴν οὕτω.αεπτὴν xaX ἀξιάγαστον λειτουρ- 
γίαν ὁ τῶν ὅλων θεός. » Οἱ δὲ ἦσαν ἔτι πιχροὶ xai 


persistebant, et effrenato impetu ad contemptum p ἁτεράμονες, xai ἀχάλινοι πρὸς ὑπεροψίαν, ἄχρις ἂν 


atque despicientiam ferebantur; quoad eorum su- 
perbia ad id mali pervenit, ut ipsos aperto ore terra 
una cum genere toto, tabernaculisque corriperet, 
et novo atque inaudito interitu perderet. Descen- 
derunt enim in infernum viventes, ut scriptum est**. 
Nefarium ergo scelus est, et apud Deum judicem 
capitale crimen, insurgere adversus caput, ac pre- 
positis, et jis qui, .Dei voluntate atque arbitrio, 
principem honoris locum tenent, nolle subjacere; 
utcontra summa sapienti: fructus, ea, qux ha- 
buerit quispiam, magna putare, eorumque nomine 
£ratias agere ; neque adea, qua nostra mensure 
magnitudinem egrediuntur, cum periculo irrum- 


*9 Num. xvi, 1-10. 


^ Hebr. v, 4. Psal. riv, 16. 


αὐτοῖς εἰς τοῦτο χαχοῦ τὰ τῆς ἀπονοίας εἰσθέδηχεν, 
ὡς διανοίξασαν τὴν γῆν τὸ στόμα, αὐτοῖς γένεσι καὶ 
σχηναϊς ἐλεῖν, xal ὀλέθρῳ ζένῳ περιθδαλεῖν. Κατέδη- 
σαν γὰρ εἰς δου ζῶντες, χατὰ τὸ γεγραμμένον. 
Ανόσιον οὖν ἄρα xal θανάτου γραφὴν ἔχει παρὰ 
θεῷ, τὸ χατανίστασθαι κεφαλῆς, xal xb μὴ ὑπείχειν 
τοῖς προτεταγµένοις, καὶ τὴν προὔχουσαν παρὰ 8sou 
λαχοῦσι τιμήν. Συνέσεως δὲ τῆς ἀνωτάτω χαρτὺς, τὸ 
ἐφ᾽ ᾧ ἄν τις ἔχοι σεμνύνεσθαι καὶ εὐχαριστεῖν, xal 
ph τοῖς ἐπέχεινα μέτρου ῥιφοχινδύνως ἐπιπηδᾶν, 
μήτε μὴν ἐφίεσθαι τῶν οὕπω δεδωρηµένων αὐτοῖς, 
οἱομένους εἶναι χοινὰ xal βάσιμα τοῖς πολλοῖς, ἃ 
µόνοις τοῖς ἄνωθεν διοιχεῖται νεύµασιν. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. Χηι. 


pere, aut expetere, quz nondum nobis concessa$unt, communis ea esse putanies,.et vulgo exposita 


quz solo divino nutu administrantur : 


IIAAA. Εὖ ἔφης. 
ΚΥΡ. Ἐν τάξει δὴ οὖν d ἀσυγχύτφ tà lspá- 
πρέποι γὰρ ἂν ὧδὶ, καὶ οὐχ ἑτεροίως ἔχειν. 


IIAAA. Eo λέχεις. 

ΚΥΡ. Κοινὸν δὲ ὥσπερ ἀμφοῖν ἀπονέμει κλῆρον, 
τὰς τῶν ὑπὸ χεῖρα δωροφορίας, xat ἅπερ ἀνοίσειέ 
τις εἰς ἀνάθημα χαὶ θνσίαν τῷ θεῷ, ταῦτα δεῖν εἶναί 
Φησιν ἱερέων τε ἅμα xat Λενϊτῶν. Ἔφη γὰρ οὕτω 
πρὸς ᾿Δαρὼν ὁ τῶν ὅλων θεός « "Ev τῇ γῇ αὐτῶν 
οὗ χληρονοµήσεις, καὶ μερὶς οὐχ ἔσται σοι ἓν αὐτοῖς' 
ὅτι ἐγὼ µερίς σου χαὶ χληρονοµία σου ἓν µέσῳ τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ τοῖς υἱοῖς Acut* Ἰδοὺ δέδωχα πᾶν 
ἐπιδέχατον ty Ἱσραὴλ ἓν χλήρῳ ἀντὶ τῶν λειτουργιῶν 
αὐτῶν, ὅσα αὑτοὶ λειτουργοῦσι λειτουργίαν ἐν τῇ 
σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, xal οὗ προσελεύσονται ἔτι οἱ 
viol Ἱσραὴλ εἰς τὴν σχηνην τοῦ µαρτυοίω λαθεῖν 
ἁμαρτίαν θανατηφόρον, xal λειτουργήσει ὁ Λευΐτης 
αὐτὸς τὴν λειτουργίαν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, 
καὶ αὑτοὶ λήψονται τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν' νόµιµον 
αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς αὑτῶν, xal iv μέσῳ υἱῶν 
"Icpat οὐ χληροναµήσουσι χληρονομίαν' ὅτι τὰ ἐπ'- 
δέχατα τῶν υἱῶν Ἰσραὶλ ὅσα ἐὰν ἀφορίσωσι Κυρίῳ, 
ἀφαίρεμα δέδωχα τοῖς Λευῖταις ἐν χλήρῳ * διὰ τοῦτο 
εἴρηχα αὐτοῖς' 'Ev μέσῳ υἱῶν 'Iapat οὗ κληρονοµή- 
σουσι χλῆρον. » Ἐν δὲ vs τῷ Δευτερονομίῳ τὸν αὐτὸν 
ὥσπερ ἀναχυχλώσας λόγον, (66 mf) φησιν: « Οὐχ 
ἔσται τοῖς ἱερεῦαι τοῖς Λευῖταις ὅλῃ φυλῇ Aev? µερὶς, 
οὐδὲ χλῆρος μετὰ Ἱσραήλ. Καρπώματα Κυρίου ὁ 
χλῆρος αὐτῶν" φάγονται αὐτά. Κλῆρος δὲ οὐχ ἔσται 


αὐτοῖς ἐν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν * Κύριος αὐτὸς κλῆρας C 


αὐτοῦ, χαθότι εἶπεν αὐτῷ. Καὶ αὕτη ἡ χρίσις τῶν 
ἱερέων τὰ παρὰ τοῦ λαοῦ παρὰ τῶν θυόντων τὰ θύ- 
pata, ἑάν τε µόσχον, &áv τε πρόδατον * xal δώσεις 
τὸν βραχίονα τῷ ἱερεῖ, καὶ τὰ σιαγόνια, χαὶ τὸ ἕνυ- 
στρον, xal τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου cau, xal τοῦ οἴνου 
σου, xai τοῦ ἑλαίου σου, xal τὴν ἁπαρχὴν τῶν xou- 
gv τῶν προδάτων σου δώσεις αὐτῷ; ὅτι αὑτὸν ἑξ- 
ελέδατο Κύριος Ex πασῶν τῶν φυλῶν σου, παρεστάναι 
ἕναντι Κυρίου τοῦ θεοῦ, λειτουργεῖν χαὶ εὐλογεῖν 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ, αὐτὸς χαὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πάσας 
οὰς ἡμέρας, » "Alger δὴ οὖν ὅπως ἀσύνταχτον τῷ 
λαῷ τὸ ἱερόν ἐστι γένος, χαὶ διεσχοίνισταί πως τῶν 
ἄλλων’ xai οὐχὶ 95 µόνοις τοῖς χατὰ τὴν λειτουργίαν 
ἐπιτηδεύμασιν, ἀλλὰ γὰρ fy καὶ τῇ τῆς ἑλπίδος 
διαφορᾷ. Toi; μὲν γὰρ τὸν χαμαιπετῇ διαζῶσι βίον, 
xai τοῖς ἐπιγείοις προστετηκόσι χαὶ δεδιΦηχόσι τὰ 
πρόσχαιρα, xaX ἐν ἴσῳ σχιαῖς παρελαύνοντα, λέγοιτ) 
ἂν εἰχότως, « Αὕτη ἡ µερίς σου, οὗτος ὁ χλῆρός σου, 
μερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑμᾶς ἐμοὶ, λέγει Κύριος.» Τοῖς δὲ 
τὴν ἁγίαν xai ἁμώμητον ἑἐκτετιμηχόσι ζωὴν, xal 
ἀπολέχτοις Ίδη δι ἀρετὴ», εὖ µάλα ῥητέον' « Ἐν τῇ 
11 αὐτῶν οὐ κληρονοµήσεις, xaX μερὶς οὐχ ἔσται σοι 
ἐν αὐτοῖς' ὅτι ἐγὼ µερίς σου xai ἡ χληρονοµία σου, 


5 Num. xvn, 20-25. 


PALL. Recte dieis. 

CYR. Ergo munerum sacrorum ordo confundi 
non potest : quippe sic decet, non alio modo se rem 
habere. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Utrieque tamen subditorum hominum dona 
tanquam communem possessionem tribuit, et quee 
obtulerit quisque αἱ Deo dicata sint, eique sacrifi- 
centur, et sacerdotibus, et Levitis, inquit, coramu- 
nia esse oportere. Sic enim ille omnium rerum 
Deus dixit Aaron : « [n terra eorum non aecipies 
possessionem, nec pars erit tibi inter eos ; quia ego 
pars tua, et possessio tua in medio flliorum Israel. 
Et filiis Levi: Ecce dedi omnem decimam Israel in 
possessionem pro ministeriis eorum, quodcunque 


B ipsi ministrant minislerium in tabernaculum testi- 


monii : et non ingredientur etiam filii Israel in ta- 
bernaeulum testimonii, ut accipiant peccatum mor- 
tiferom; et fungetur A469 ipse Levita ministevio 
tabernaculi testimonii, et ipsi capient peccata eorum : 
legitimum sempilernom in progenies suas : in medio 
filiorum Israel non possidebunt possessionem, quia 
decimas filiorum Israel ex omnibus qus separa- 
verint Domino, separationem dedi Levitis in pos- 
sessionem ; propterea dixi eis : In medio filiorum 
Israel non possidebunt possessionem**. » In Deutero- 
nomio autem,cum eumdem pene sermonem repelerel, 
ita fere ait : « Non erit sacerdotibus Levitis toti 
tribui Levi pars, neque possessio cum Israel. Obla- 
tio Domini possessio eorum ; comedent ea. Possessio 
autem non erit eis in fratribus suis : Dominus ipse 
possessio ejus, sicut dixit ei. Et hoc judicium sa- 
eerdotum, (1 a populo, 9 sacrificantibus sacrifi- 
eia, sive bovem , sive ovem; et dabis sacerdoti 
armum, et maxillam, et ventriculum, et primitias fru- 
menti et vini tui, et olei tui, et primitias tonsionum 
ovium tuarum dabis ei, quia ipsum elegit Dominus 
Deus tuus sbomnibus tribubus tuis, ut prsesto esset 
coram Domino Deo tuo ad ministrandum et benedi- 
cendum in nomine ejus, ipse et filii ejus, omnibus 
diebus 51, » Vide igitur ut saerum genus cum po- 
pulo censeri nefas sit, δἱ non. modo ministrandi 
officio, sed etiam spei dissimilitudine a czeteris dia- 
junctum : nam, qui vitam infimam atque abjectam 


p degunt, et rebus terrenis affixi sunt, et res caducas 


siliunt, que tanquam umbrz pretereunt, his jure 
dici potest: « Hzc est pars tua, hsec possessio tua, 
pars inobedientie vestre, qua mihi non obedistis, 
dicit Dominus 55, Qui vero sanctum atque incor- 
ruptum vite genus pretulerunt, et virtutis nomine 
selecti sunt, iis apertissime dicetur : « In terra 
eorum non accipies possessionem, et pars non erit 
tibi in eis, quia ego pars tua, et possessio tua, dicit 
Dominus. » aque Salvator accedenti cuidam, et 


Σι Deut. xvin, 1-5. ** Jer. xim, 25. 
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$65 S. CYNILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 9 
i quomodo posset vitam zternam consequi : Α φησὶ Κύριος.» Καὶ γοῦν 6 Σωτὴρ, προσελθὀντι πο 


ε Ῥγφοδρία nosti, inquit, videlicet, Non occides, 
Non adulterabis, Non furaberis, » et horum similia. 
Cumque ille se ejusmodi precepta servasse, palam 
dixisset, et ad hoc rogaret, illudque adjeciseet : 
« Quid mihi adhuc deest? Si vis, inquit, perfe- 
ctus esse, abi, vende quz possides, et da pauperi- 
bus, et habebis thesaurum in colo; et veni, se- 
quere me **. » Oportet igitur, qui Deo ministrare 
velint 4g ita ut ab eo nunquam divellantor, 
quibusque constitutum est illum sequi, eos a terre- 
nis rebus abscedere, Deumque solum possessionem 
putare οἱ ejus spe pinguescere, juxta id quod in 
Psalmis casitur: « Delectare in Domino, et spera 
in eo, et ipse faciet *. » Defnit ergo decimas Le- 
vitis pro mereede laboris in ministerio suscepti : 
neque enim sanctorum hominum labor mercede ea- 
ret, imo vero prsecipuis honoribus afficientur , illu- 
siriaque sunt eorum praemia. « Ne sollieiti sitis, » 
inquit Selvator, « anims» vestre, quid manducetis, 
et eorpori vestro, quid induamini : quzrite autem 
primum regnum Dei οἱ justitiam ejus ; et baee om- 
nia adjicientur vobis **. » Peccata vero iterum ap- 
pellat, quz pro peccatis immaolabantur : et hzec quo- 
que figure Christi erant, qui pro nobis immolatus 
est, necemque perpessus, ut destrueret mundi 
peccatum. Solis autem iis, qui rebus sacris operam 
prestant, victimis pro peceato vesci Jicet. Neque 
enim decet profanos animos ilia seneji corporie 


καὶ ἑρομένῳ v, ὅπυς ἂν ἔχοι ζωὴν τὴν αἰώνιν, 
« Τὰς ἐντολὰς οἶδας, φησὶ, «b, Οὐ φονεύσεις, 00 μα- 
χεύσεις, O0 χλέφεις, » xai τὰ συγγενῇ. Too δὲ às 
τῶν μὲν τοιούτων γένοιτο φύλαξ ἀναφανδὸν εἰρηχότος, 
προσεροµένου δὲ χαὶ προστεθειχότος 5b, Τί [τι 
ὑστερῶ; « Ei θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, mino 
σου τὰ ὑπάρχοντα, καὶ δὺς πτωχοῖς., χαὶ ζεις θησαυ- 
pbv kv οὐρανοῖς, καὶ δεῦρο, ἀχολούθει uot. » ᾿Ανάγχη 
δὴ οὖν τοὺς ἁπερ.σπάστως τῷ θεῷ λειτουρχεῖν ἐθί- 
λοντας, ἔπ:σθαί τε δεῖν οἰομένους αὐτῷ, ἀποφοιτᾶν 
μὲν τῶν ἐπιγείων, χλῆρον χαὶ αὐτὸν ποιεῖσθαι µόνον, 
xai τῇ εἰς αὐτὸν ἑἐλπίδι χαταπιαἰνεσθαι, χατὰ sb b 
Wo)got; ἀδόμενον « Κατατρύφησον τοῦ Κυρίο, χαὶ 
ἔλπισον ἐπ᾽ αὑτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιῄσει. » Αρορίζα 


B τοίνυν τὰ ἐπιδέχατα τοῖς Λευῖταις, εἰς ἀντίδοσιν τῶ 


πόνου τῆς λειτουργίας αὐτῶν. O0 γὰρ ἁμισδ τοῖς 
ἁγίοις 6 πόνος, &)X' Εξαίρετοι μὲν ai «ual, πιρ- 
φανη δὲ τὰ γέρα. « Mh γὰρ δὴ μµεριμνᾶτε, onov 
ὁ Σωτὴρ, τῇ φνχῇ ὑμῶν, «l φάγητε, xoi τῷ οὐ. 
pat τί ἐνδύσησθε" ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ xai τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντε 
προστεθῄσεται ὑμῖν. » ΄Αμαρτήματα δὲ ὀνομάζα 
πάλιν, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόµενα. Τὐπα ὃ ἂν 
εἴεν χαὶ ταῦτα Χριστοῦ, τοῦ δι’ ἡμᾶς τεθυµένου, xà 
ὑπομείναντος τὴν σφαγἣν, fva χαταργήση τὴν ἅμερ- 
τίαν τοῦ χόσµου, ἐδεστὰ δὲ µόνοις τοῖς ἱερουργοῖς τὰ 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. Ἡρέποι Y&p οὐ ταῖς ἁνιέρας 
Φυχαῖς τὸ χρΏναι μεταλαχεῖν τοῦ ἁγίου σώματος τοῦ 


Christi participatio, sed potius selecios ac puros, ϱ Χριστοῦ, ἀλλὰ ταῖς ἀπολέχτοις καὶ χαθαραῖς, αἷς ὄν 


quos illis verbis alloqui licet : « Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium, gens sancta, populug 
in aequisitionem **. » Eximuntur porro iis, quibus 
ministrandi officium demandatum erat, armes, et 
maxill», atque etiam ventriculus : nam inesse de- 
bet sacro generi vis ad agendum et efficiendum; 
isque est armus : sermo etiam nimirum ad ἀοθθη- 
dum aptes, cujus figura sunt mexille; preterea 
ventriculus, quo fecunditas praeclare significatur. 
Quid enim? Non et 3d agendum instructum, et ad 
eloquendunm parstom, et ad gignendum fecundum 
esse oportet eum, qui vere sit sacerdos Deique 
familiaris? 
PALL. Maxime vero. 


εις ἐπιφωνήσειε τὸ, ε Ὑμεῖς δὲ γένος bxlexo, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περισοίτ: 
σιν.» Ἑξῄρηνται δὲ τοῖς εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐπιτε- 
ταγμένοις, 6 τε βραχίων χαὶ τὰ σιαγόνια, xal μὴν 
καὶ τὸ ἔνυστρον * ἐνεῖναι γὰρ δεῖ τῷ ἀπολέχτῳ voe 
τὸ πραχτιχὸν καὶ δραστήριον * καὶ τοῦτό ἔστεν ὁ ῥρᾳ’ 
χίων" χαὶ μέντοι xal λόγον, δῆλον δὲ ὅτι τὸν διδ4- 
χτιχὸν, οὗ τύπος τὰ σιαγόνια προσέτι δὲ xal τὸ Ev-- 
στρον, bU οὗ τὸ καρπογόνον eb µάλα σηµαίνεται. Ἡ 
χὰρ οὐχὶ πρακτιχὺν καὶ ἑλλογιμώτατον, xal μέντοι 
xal Ὑονιμώτατον εἶναι χρὴ τὸν ἀληθῶς xal &rü 
Ἰνώριμον ; 


HAAA. Πόνυ μέν. 


CYR. Igitur possessionum expers Lewitieum ge- Ὀ ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀπόχληρον μὲν eb Αευθεικὸν ἐπρῖν 


nus esse voluit, seque iMi possessionis przcipume 
looo tribuit : opportune tamen nen est passus , ut 
nihil prorsus aceipiendo, exira alios pesitue esae, 
ompino videretaer; sed modum qnemdam in ea re 
adhibuit, nonnibilque ad «sum necessarium con- 
cessit. Sic enim seriptem est * « Et locutus est Bo- 
mines ad Moysen in occidentali parte Moab prope 
Jordanem eontra Jericho, 4ieens : Cenctitue (liis 
Israel, et dabunt Levitis de sortibus possessionum 
suarum urbes ad ishabitandum, et suburbia wrbjum 
in οἰτθαῆα earun dabant Levitis : 4$ et erunt 
lis urbes ad inhabitandum, et separationes earum 


γένας, xal χλῆρον αὐτῷ «bv ἑξαίρετον ἑαυτὸν ἐκ 
δούς. Τό γε μὴν εἰσάπαν ἔξω τεθεῖσθαι τῶν ἄλλων 
Boxsiv, t γε «b μηδὲν ὅλως ἐλεῖν, οὐκ ἡφίει yero 
pus: συνεμάτρει δὲ ὥσπερ «b χρῆμα, βραχύ τι ios 
εἰς ἀναγκαίαων ἁπόλανσιν' γέγραπται γὰρ oi «Ks 
ἐλάλησε Κόριος πρὸς Moser» d θυσμῶν Mei 
αοιρὰ xy Ἱορδάνην, κατὰ Ἱεριχὼ, λέγων Σόνια 
«ole υἱοῖς Ἱεραβλ, «eA δώσουσι τοῖς Anu; 
ἁπὸ τῶν χλήρων χατασχέσεως αὐτῶν Ίόλεις XI 
«οικεῖν, xdi τὰ προάστεια «v πόλεων xix οὐ- 
«Ov δώσουσδι volg Άευῖταις καὶ ἔσονται αὐτῆς ei 
πόλοις κατοικεῖν, wo τὰ ἀφορίσματα αὐτῶν ἴσηι 


*: Matth. xix, 10-91. δὲ Psal. xxxvi, 4,5. Matth. v., 91-854. ΙΤῬεί. 1, 9, 











DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XIII. 


soc χνήνεδιν αὐτῶν, xal πᾶσι τοῖς νετρᾶπόσιν αὐ- À erunt pecoribus eorum, et omaíbus quadrupedibus - 


φων. Ka τὰ συγχυροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσειε τοῖς 
Αεοϊταίς, ἀπὸ νείχους τῆς πόλεως xaX ἔξω δισχιλίους 
πῄήχεις χύκλῳ, χαὶ μετρήσεις ἔξω τῆς πόλεως b 
Χλίτος *b πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πῄχεις, καὶ τὸ 
κλίτος tb πρὸς λίδα δισχιλέους πῆχεις, καὶ τὸ χλί- 
τος τὸ πρὺς θάλασσαν δισχιλίους πῄχεις, χαὶ «b χλί- 
τος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δισχιλθυς πῄήχεις, καὶ f πόλις 
μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, xoi τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, 
χαὶ τὰς πόλεις δώσετε «ol; Λευῖταις, τὰς ἓξ πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων, ἃς δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ τῷ qo- 
νεύσαντι.» Ἐφεῖται γὰρ cole ἁγίοις, καὶ tv τῷδε τῷ 
xósptp κεχτῆσθαι τὰ ζωαρχὴ, καὶ ὅσαπερ ἂν ab- 
τοῖς, ὡς πρός Ye την ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν, 
ἀρκέσειν ἂν. « Ἔχοντες yàp, φησὶ, διατροφᾶς, 


eerum. Et agri urbibus contigui , quas dabitis Le- 
vitis, a muro urbis forinsecus bis mille enbitos pet 
circuitum : et metieris extra urbem latus versos 
meridiem bís mille ewbites, et Jatus. verses mere 
bis mille esbitos , et latus ad aquilonem bis mille 
cubitos, et urbs media inter hec spatium erit vo- 
bis, et confinia urbiom, et. ipess urbes dabitis Le- 
viti. Sex. urbes refugii, quas dabitis, ut éo confu- 
giant, qui ctbdem fecerunt ". » Permittitur namque 
sanctis hominibus etiam in hoe mundo ea possi 
dere, quip sint setis ad vitam ducendam, et qui- 
cunque ad neeessarium corporis usum suífleere 
possint : « Babentes enim, inquit, alimenta, et 
quibus tegemur, his eonterti sumus **. » Quidquid 


xdi σχεπάσµατα, τούτοις ἀρχεσθησόμεβα. » Καὶ τὸ B autem ultra hec est, damno miutme vacat. Oppida 


ἔτι περιττὸν, οὐχ ἀζήμιον. Πολίχναι 65 οὖν xat δω- 
Βάτια, περισπὀριά τε, χαὶ τούτο µεμετρημένα, τοῖς 
ἁγίοις Σχνενέμηνται λειτουργοῖς ἑδιχαίου γὰρ Obs 
Θεὸς, οὔτε τοῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν ἢ εἰς τρυφὴν 
ἀνιεὶς, οὔτε μὴν τῷ λίαν χατεσφιγµένῳ χαταθλίδων 
ἁμέτρως, ἀφιστὰς δὲ χρησίµως, xal τὸ πολὺ λίαν 
ἀνδεὲς, καὶ τὸ λυποῦν ἀφανίζων. Συνεμέτρει yàp τῇ 
χρείφ τὴν αὑτάρχειαν. Ἐπιτρέπεσθαί γε μὴν τοῖς 
Λευῖταις τὰς τῶν φυγαδευτηρίων ἐντέλλεται πόλεις, 
γένος Ὁ μάλιστα πεπονθὸς, πλείστης δὲ ὅσης ἐπι- 
χουρίας δεόµενον, «fj τῶν ἱερουργῶν φροντίδι παρα- 
τιθέµενος. Τύπος δὲ, οἶμαι, ταῖς ἐχχληαίαις ἑντεῦ- 
θεν, «b ἐπιμελεῖσθαι δεσµίων « Μνημονεύετε » γὰρ, 
. qnot, « τῶν δεσµίων, ὡς συνδεδεμένοι" τῶν xaxouyou- 
µένων, ὡς καὶ αὑτοὶ ὄντες kv σώματι. ο 


TIAAA. Ἀληθές. 

ΚΥΡ. Ἐν βεδαίῳ δὲ ὅτι τὰ τῆς ἑλπίδος ταῖς ἁγίοις 
µερονρηγοῖς, καὶ μὴν ὅτι διηνεχὴς ὁ χλῆρος αὐτοῖς, 
ὑπεδήλου πάλιν αἰνιγματωδῶς xxtà «εοιόνδε τινὰ 
τρόπον. Γέγραπται γὰρ ἐπὶ εέλει τοῦ Δευϊτικοῦ, 
v Καὶ ἐλάλησε Κύριως πρὸς Μωση, λέγων, Λάλησον 
«otc ν]οῖς Ἱσρεὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Ἐὰν εἰσ- 
έλθηςε εἰς «hv γῆν, Sv ἐγὼ δίδωµι ὁμῖν, καὶ &va- 
παύσεται f) xà ἂν bye δίδωµι ὑμὲν, Dé66aca Κνρίῳ. 
"EG ἔτη σπερεῖς τὸν ἂγρόν σου, ἐξ ἔτη νεμεῖς τὴν 
ἄμπιλόν σου, καὶ συνάξεις τὸν καρπὸν αὐτῆς τῷ & 
ἕεει τῷ ἑθδύμῳ Σάδόατα, ἀνάπαναις ὄσται cl). vi 
Σάδόατα τῷ Empleo. » Ἀιοριαάμενος δὲ τὺν Σαάόκ- 
τισμὸν, ἄσπορόν «x xaX ἀνήροτον ἀνεῖαθαι τὴν τήν 
ἐν ἔνει προστεταχὼς τῷ ἑόδάμῳ, προσεπάγοι πάλιν’ 


« Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἑτῶν, D iterum : 


ἑπτὰ ἔνη ἑπτάχις. Καὶ ἔσονταί αοι ἑπτὰ ἑθδομάδες 
ἑνῶν ἑννέα καὶ τεσσαράχοντα ἔτη, διαγγελεῖηε σἀλ- 
π.γγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἡμῶν, ἐν τῷ μην) τῷ 
ἑδδόμῳ, εῇ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ 
δια«γγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. Καὶ 
ἁγιάσετε τὸ ἔτος τὸν ποντηριαφτὸν ἐνιαυτὺψ, καὶ δια» 
θυήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς TROC τοῖς χρσοιποῦαιν 
αὐτὴν. Ἐνιαντὸς ἀφέσειος, σηµασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
xal ἀπελεύσεται el, ἕχαστος εἰς τὴν χτῆσιν αὑτοῦ, 


9 Num. xxxv, 1-6. '* I Τίπι. νι, 8. 


* Hebr. xu, 5. 


igitur, et domuneulse, et agri urbibus circumpositi, 
et íi quidem certa mensura definiti, sanctis mini- 
stratoribus tributa sunt : sic enim equissimum esse 


censuit Deus, ut, neque plura concedendo, quam 


opus esset, ad voluptatem eos relazaret ; neque rur- 
sus, nimium restringendo, immodice premeret ; sed 
commode tum egestatem nimiam pelleret, tum vero 
molestiam auferret : nam pro necessitatis ratione 
metitus est , quantum. cuique satis esset. Concedi 
etiam Levitis εί refugii urbes, ih quo genus ma- 
xime calamitosum, maximeque opis indigens sacro- 
rum ministrorum cure, fideique commisit. Hipc, ut 
opinor, exemplum enoclesis relictum est, ut vin- 
ctorum car&m euseiperent : « Memores estote, » 
inquit, « vinctorum, tanquam simul vineti, e£ labo- 
ΠΑΛΗ, tanqnam et ipsi in corpore constituti ^. » 


C PALL, Vets dicis. 


CYR. Esse porro firmo loco positam sanctorum 
ministrorum spem, ac perpetuam eese illorum poe- 
sessionem indicavititerum per senigma, hujusmodi 
quadam ratione. Scriptum est enim ad extremum 
Lewitei librum : 4 Ε locutus est Dominus ad 
Moyeen , dicens: Loquere ad filios Israel, e£ dices 
ad eas : Cum ingressi fueritis in terram quam ego 
do vobis, requiescet terra, quam ego do vobis, Sab- 
beta Domino : sex annis seres agrum tuum, sex an- 
nis putabis vitem tuam, et congregabis fructum 
ejus, annp autem A6 septimo Sabbata requies erjt 
terrae, Sabbata Domino **. » Cumque definisset Sab- 
batismum, ac terram 4 satione atque aratione im- 
Ihunem dimitti anno septimo jussisset, adjunxit 
« Et enumerabis tibi septem requietiones 
Anporum, septem annos septies, et erupt tibi eep- 
tem hebdomo/des annorum quadraginta novem angi 
et apauntiabitis tube» voee ig toja terra vesixe, 
pepiimo messe, decime die mensis, die propitia- 
fienis annwntisbitis tuba in fola terra westra. Ej 
sanctificabitis «nsum, quingesgesimum annum; et 
predicabitis nemissionem ip terra omnibus inhebl- 
tantibus in es. Annus remissionis : signifteatio hoc 
erit vobis, et reyertetur quisque ad possessionem 
* Levit. xxv, 1-4. 


καπως ^u eo 5. dua m m 
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$65 S. CYRILLI ALEXANDREUH ARCHIEP. δι 
roganti quomodo posset vitam ateraam cousequi : A φησὶ Κύριος.» Καὶ γοῦν 6 Σωτῇρ, προσελθόντι κοτὶ 


« Precepta nosti, inquit, videlicet, Non occides, 
Non adulterabis, Non fuaraberis, » et horum similia. 
Cumque ille se ejusmodi precepta servasse, palam 
dixisset, et ad hoc rogaret, illudque adjecisset : 
« Quid mihi adhuc deest? Si vis, inquit, perfe- 
ctus esse, abi, vende qux possides, et da pauperi- 
bus, et habebis thesaurum in codo; et veni, se- 
quere me 59, » Oportet igitur, qui Deo ministrare 
velint 4g iia ut ab eo nunquam divellantar, 
quibusque constitutum est illum sequi, eos a terre- 
nis rebus abscedere, Deumque solum possessionem 
putare et. ejus spe pinguescere, juxta id quod in 
Psalmis casitur: « Delectare in Domino, et spera 
in eo, et ipse faciet . » Definit ergo decimas Le- 
vitis pro mereede laboris in ministerio suscepti : 
neque enim sanctorum hominum labor mereede ea- 
ret, imo vero praecipuis honoribus afficientur , iilu- 
siriaque sunt eorom prasmia. « Ne solliciti sitis, » 
inquit Salvator, « animz vestrze, quid manducetis, 
et corpori vestro, quid induamini : quserite autem 
primum regnum Dei et justitiam ejus ; et hec om- 
nia adjicientur vobis **. » Peccata vero iterum ap- 
pellat, quz pro peccatis immolabantur : et hsec quo- 
que figures Christi erant, qui pro nobis immolatus 
est, necemque perpessue, ut destrueret mundi 
peccatum. Solis autem iis, qui rebus sacris operam 
prostant, victimis pro peccato vesci Jicet. Neque 
enim decet profanos animos illa senefi corporie 


καὶ ἑρομένῳ tt, ὅπως ἂν ἔχοι ζωὴν τὴν αἰώνιον, 
« Τὰς ἐντολὰς οἶδας, eot, «b, Οὐ φονεύσεις, 06 μοι- 
χεύσεις, Οὐ χλέψεις, » χαὶ τὰ συγγενἩ. Too &, 6 
τῶν μὲν τοιούνων γένοιτο φύλαξ ἀναφανδὴν εἰρηχότος, 
προσεροµένου δὲ χαὶ προστεθειχότος οὐ, Τί In 
ὑστερῶ; « Ei θέλεις τέλειος εἶναι, ὕπαγε, πώλησόν 
σου τὰ ὑπάρχοντα, χαὶ δὺς πτωχοῖς, χαὶ Έξεις θησαν- 
ρὸν kv οὐρανοῖς, χαὶ δεῦρο, ἀχολούθει uot. » Ἀνάγχη 
δὴ οὖν τοὺς ἀπερ:σπάστως τῷ θεῷ λειτουργεῖν ἐθί- 
λοντας, ἔπ.σθαί τε δεῖν οἰομένους αὐτῷ, ἁποφοιτᾶν 
μὲν τῶν ἐπιγείων, χλῆρον καὶ αὐτὸν ποιεῖσθαι µόνον, 
xaX τῇ εἰς αὐτὸν ἑλπίδι χαταπιαϊΐνεσθαι, χατὰ τὸ ty 
Ὑαλμοῖς ἁδόμενον « Κατατρύφησον τοῦ Κυρίο, καὶ 
ἔλπισον &x' αὑτὸν, καὶ αὐτὸς ποιῄσει. » ᾿Αφορίεει 


B τοίνυν τὰ ἐπιδέχατα τοῖς Λευῖταις, εἰς ἀντίδοφιν τοῦ 


πόνου τῆς λειτουργίας αὐτῶν. Ob γὰρ gif τὰς 
ἁγίοις ὃ πόνος, ἀλλ Εξαίρετοι μὲν al τιμαὶ, περι- 
φανἠ δὲ τὰ γέρα. « Mh γὰρ 5h μεριμνᾶτε, qno 
ὁ Σωτὴρ, «f Φυχῇ ὑμῶν, τί φάγητε, καὶ τῷ c. 
ματι τί ἐνδύσησθε' ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείον 
400 θεοῦ χαὶ τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, χαὶ ταῦτα πάντα 
προστεθῄσεται ὑμῖν. » ᾽Αμαρτήματα δὲ ὀνομάζα 
πάλιν, τὰ ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόµενα. Τύποι 0 ἂν 
εἴεν χαὶ ταῦτα Χριστοῦ, τοῦ δι ἡμᾶς τεθυµένον, xil 
ὑπομείναντος τὴν σφαγὴν, fva χαταργήση τὴν ἅμαρ- 
τίαν τοῦ κόσμου, ἐδεστὰ δὲ µόνοις τοῖς ἱερουργοῖς si 
ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας. Ἡρέποι Υὰρ οὐ ταῖς ἀνιέρας 
Φυχαῖς τὸ χρῆναι μεταλαχεῖν τοῦ ἁγίου σώματος τοῦ 


Christi participatio, sed potius selectos ac puros, ϱ Χριστοῦ, ἀλλὰ ταῖς ἀπόλέχτοις καὶ χαθαραῖς, ol; Ev 


quos illis verbis alloqui licet : « Vos autem genus 
electum, regale sacerdotium, gens sancta, populus 
in sequisitionem 5. » Eximuntur porro iis, quibus 
ministrandi officium demandatum erat, armwus, et 
maxill», atque etiam ventriculus : nam inesse de- 
bet sacro generi vis ad agendum et efficiendum; 
isque est armue : sermo etiam nimirum ad docen- 
dum aptus, cojus figura sunt maxile; preterea 
ventriculus, quo fecunditas prsclare significatur. 
Quid enim? Non et sd agendum instructum, et ad 
eloquendum paratam, et 4 gíignendum fecundum 
esse opomet eum, qui vere sil sacerdos Deique 
familiaris? 
PALL. Maxime vero. 


εις ἐπιφωνήσειε τὸ, « "Yyueig δὲ γένος ἐχλεκτὺν, 
βασίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον, λαὸς εἰς περιποη- 
etw. » Ἑξήρηνται δὲ τοῖς εἰς τὸ λειτουργεῖν ἐπιῖτε» 
ταγµένοις, 6 τε βραχίων xal τὰ σιαγόνια, xal μὴν 
καὶ τὺ ἔνυστρον * ἑνεῖναι γὰρ δεῖ τῷ ἀπολέχτῳ γένει 
τὸ πραχτιχὺν καὶ δραστήριον * xal τοῦτό ἐστιν ὁ ῥρᾳ’ 
χίων, xaX μέντοι χαὶ λόγον, δῃΏλον δὲ ὅτι τὸν διδα- 
κτικὸν, οὗ τύπος τὰ σιαγόνια" προσέτι δὲ xal τὸ Evo- 
στρον, δι οὗ τὸ χαρπογόνον sb μάλα σηµαίνεται. Ἡ 
γὰρ οὐχὶ πρακτικὺν καὶ ἑλλογιμώτατον, xol μέντοι 
xai γονιμµώτατον εἶναι χρῃ τὸν ἀληθῶς xal Βιῷ 
γνώριµον; 


HAAA. Πόνυ μὲν. 


618. Igitur possessionum expers Levítieum ge- D. ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἀπόχληρον μὲν «b Αενττιχὸν ἐποιεῖν 


mus esse voluit, seque iHi possessionis prscipwe 
looo tribuit : opportune tamen nen est passus , ut 
nibil proreus aceipiendo, extra alies positus esae, 
ompino videretur; sed modum qnemdam in ea re 
adhibuit , nonnihilgue ad «sum necessarium con- 
cessit. Sic enim seripteum est : « Et locutus est Bo- 
minus ad Moysen in oceidentali parte Moab prepe 
Jordanem eontra Jericho, dicens : Cenctitue (iliis 
Israel, et dabunt Levitis de sortibus :poseessionum 
suarum urbes ad iphabitandum. et suburbia wrbiem 
in cirenitu earam dabent Levitis : 4$ et erunt 
llis urbes ad inhabitandum, et separationes earum 


ένας, xal κλῆρον αὐτῷ «bv ἐξαίρετον ἑαυτὸν ἔπ'- 
δούς, Τό γε μὴν εἰσάπαν ἔξω τοθεῖσθαι τῶν ἄλλων 
δοκεῖν, tu γε «b μηδὲν ὕλως ἐλεῖν, οὐχ ἡφίει χρησ'- 
pex αννωμότρει δὲ ὥσπερ «b χρῆμα, βραχό ei δὲν 
εἰς ἀναμριαίαν ἁπόλανσιν' γέγραπται γὰρ ei «Kul 
ἐλάλησε Ἱόριος ππρὺς Mery bei θυσμῶν Mui 
Ae«pà dv ορδάνην, κατὰ Ἱεριχὼ, λέγων Zóvato 
«ole υἱοῖς Ἱεραβλ, «eA δώσουσι τοῖς Λευΐκαή 
ἀπὸ τῶν Χλήρων χατασχέόεως αὐτῶν πόλεις xx 
«οιχεῖν, xdi τὰ προάστεια τῶν πόλεων χύχλῳ € 
«Gv δώσονσι τοῖς Άευίταις xoi ἔσονται αὐτᾶς οἱ 
«Asie κατρικεῖν, va τὰ ἀφορίσματα αὐτῶν fos 


"! Matth. xix, 16-91. 9 Psal. xxxvi, 4,5. 9 Matth. v., 51-54. "*IEPetr. ij, 9, 
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φοῖς κνήνεδιν αὐτῶν, καὶ πᾶσι «ol; τετράπθσδιν aó- A erunt pecoribus eorom, et omnibus quadrupedibus 


toy. Καὶ τὰ συγχνροῦντα τῶν πόλεων, ἃς δώσετε τοῖς 
Λεοϊιαὶς, ἀπὸ φείχους τῆς κόλαυς xat ἔξω δισχιλίους 
πήχεις χπύκλῳ, xal μετρήσεις Ete τῆς πόλεως τὸ 
πλίτος € πρὸς ἀνατολὰς δισχιλίους πήχεις, χαὶ οὐ 
χλίτος € πρὸς λίδα δισχιλέους πΊχεις, καὶ τὸ χλί- 
τος τὸ πρὸς θάλασσαν δισχιλίους πήχεις, χαὶ τὸ χλί- 
τος τὸ πρὸς βοῤῥᾶν δισχιλβθυς πῄήχεις, καὶ fj πόλις 
μέσον τούτου ἔσται ὑμῖν, xoi τὰ ὅμορα τῶν πόλεων, 
χαὶ τὰς πόλεις δώσετε τοῖ, Λευῖταις, τὰς EE πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων, &; δώσετε φυγεῖν ἐκεῖ τῷ φο- 
νεύσαντι. » Ἐφεῖται γὰρ τοῖς ἁγίοις, καὶ ἓν τῷδε τῷ 
χόσμῳ κεχτῆσθαι τὰ ζωαρχὴ, xal ὅσαπερ ἂν αὑ- 
τοῖς, ὡς πρός Ye την ἀναγχαίαν τοῦ σώματος χρείαν, 
ἀρχέσειεν ἂν. « Ἔχοντες yàp, Φησὶ, διατροφᾶς, 


eerum. Et agri urbibus contigui , quas dabitis Lo- 
vitis, a muro urbis forineecus bis mille cnbitos per 
circuitum : e$ metieris extra urbem latos versus 
meridiem bis mille ewbites, et latus verses meve 
bis voile enbitos, et latus ad aquilonem bis mille 
cubitos, et urbs media inter hoc spatium erit vo- 
bis, et confnia urbium, et ipsas urbes dabitis Le- 


φις. Sex urbes refugii, quas dabitis, ut ὁο confu- 


giant, qui cedem fecerunt "'. » Permittitar namque 
sanctis hominibus etiam in boc mundo ea possi- 
dere, qup sint satis ad vitam ducendam, et quae- 
cunque ad necessarium corporis usum sufficere 
possint : « BHabentes enim, inquit, alimenta, et 
quibos tegamur, his eontenti sumus **. » Quidquid 


καὶ σχεπάσµατα, τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. » Καὶ τὸ Bj autem ultra heee est, damno mintme vacat. Oppida 


ἔτι περιττὺν, οὐχ ἀζήμιον. Πολίχναι 65 οὖν xaX δω- 
μάτια, περισπόριά τε, xal τοῦτο µεμετρημµένα, τοῖς 
ἁγίοις ἐχνενέμηνται λειτουργοῖς ἑδιχαίου γὰρ ὧδε 
Θεὸς, οὔτε τοῖς ὑπὲρ τὴν χρείαν f| εἰς τρυφὴν 
ἀνιεὶς, οὔτε μὴν τῷ λίαν χατεσφιγμένῳ χαταθλίόων 
ἁμέτρως, ἀφιστὰς δὲ χρησίµως, xal τὸ πολὺ λίαν 
ἑνδσὲς, χαὶ 9b λυποῦν ἀφανίζων. Συνεµέτρει γὰρ τῇ 
χρείᾳ τὴν αὑτάρχειαν. Ἐπιτρέπεσθα γε μὴν τοῖς 
Λευῖταις τὰς τῶν φυγαδευτηρίων ἐἑντέλλεται πόλεις, 
Τένος τὸ μάλιστα πεπονθὸς, πλείστης δὲ ὅσης ἐπι- 
χουρίας δεόµενον, τῇ τῶν ἱερουργῶν φροντίδι παρα- 
πιθέµενος. Τύπος δὲ, οἶμαι, ταῖς ἐχχλησίαις ἑντεῦ- 
θεν, «b ἐπιμελεῖσθαι δεσµίων « Μνημονεύετε » γὰρ, 
. Φησὶ, « τῶν δεσµίων, ὡς συνδεδεμένοι τῶν κακουχου- 
µένων, ὡς xal αὐτοὶ ὄντες ἐν σώματι. ο 


ΠΑΛΛ. Ἀληθές. 

KYP. 'Ev βεθαίῳ δὶ ὅτι τὰ τῆς ἑλπίδος τοῖς ἁγίοις 
Ἱερονρτοῖς, καὶ μὴν ὅτι διηνεχὴς ὁ χλήρος αὐτοῖς, 
ὁποδήλου πάλιν αἰνιγμαντωδῶς χατὰ «εοιόνδε τινὰ 
«ρόπον. Γέγρακται γὰρ ἐπὶ τέλει τοῦ Δευττιχοῦ" 
* Καὶ ἐλάλησε Κύρως πρὸς Μωσῆ, λέγων, Λάλησον 
«clc viole Ἰσραὴλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' Κὰν εἰσ- 
ἆλθητε εἰς «hv γῆν, fjv ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, καὶ &va- 
φαύὐσεται ἡ x ἣν Avo δίδωµι ὑμῖν, Ῥάδδατα Κνρίῳ. 
"EC ἔτη σπερεῖς «by ἂγρόν σον, SE ἔτη οεμκεῖς τὴν 
ἄμπσλόν σον, xui σονάξεις τὸν καρπὺν αὐτῆς τῷ ὃ 
ἔτει τῷ ἑθδόμι Σάδδατα, ἀνάπαναις ὄσται τῷ vf 
Σάδδατα τῷ Καωρίφ.  Ἀιοριαάμενος δὲ τὸν Σα6δα- 
τισμὸν, ἄσποβόν «e xal ἀνήροτεον ἀνεῖοθαι τὴν τὴν 
ἐν ἔσει προστεταχὼς τῷ ἐδδόμῳ, προδεπάγει πάλιν’ 


igitur, οἱ domunculs, οἱ sgri urbibus circumpositi, 
et ii quidem certa mensura definiti, sanctis mini- 
stratoribus tributa sunt : sic enim squissimum esse 


censuit Deus, ut, neque plura concedendo, quam 


opus esset, ad voluptatem eosrelaxaret ; neque rur- 
sus, nimium restringendo, immodice premeret ; sed 
commode tum egestatem nimiam pelleret, tum vero 
molestiam auferret : nam pro necessitatis ratione 
metitus est, quantum cuique satis esset. Concedi 
etiam Levitis jnbet refugii urbes, ih quo gesus ma- 
xime calamitosum, maximeque opis indigens sacro- 
rum minisuorum cure, fideique oommisit. Hipc, ut 
opinor, exemplum eoclesiis relictum eet, ut vin- 
ctorum chram suseiperent : « Memores estote, » 
inquit, « vinctorum, tanquam simul vincti, ef labo- 
rantium, tanquam et ipsi in corpore constituti ο.) 


C  PALL. Vera dicis. 


CYR. Esse porro firmo loco positam sanctorum 
ministrorum spem, ac perpetuam esse illorum pos- 
sessionem indicavititerum per zenigma, hujusmodi 
quadam ratione. Scriptum est enim ad extremum 
Levitici librum : 4 Et locutus est Dominus ad 
Moysen, dicens: Loquere ad filios Israel, e£. dices 
ad eos : Cum ingressi fueritis in terram quam ego 
4o vobis, requiescet terra, quam ego do vobis, Sab- 
beta Domino : sex annis seres agrum tuum, sex An- 
nis putebis vitem tuam, et congregabis fructum 
ejus, anno autem 6 septimo Sabbata requies erit 
terre, Sabbata Domino **. » Cumque definisset Sab- 
batismum, ac terram & satione atque aratione im- 
munem dimitti anno septimo jussisset, adjunxit 


« Καὶ ἐξαριθμήσεις σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις &vóv, D iterum : « Et enumerabis tibi septem requietiones 


ἑπτὰ ἔνη ἑπτάχις. Καὶ ἔσονταί aov ἑπτὰ ἑδδομάδες 
ἐνῶν ἑννέα xal τεσσαράχοντα ἔτη, διαγγελεῖνε σάλ- 
πιγγος φωνῇ ἐν πάσῃ τῇ 7] ὑμῶν, lv τῷ un τῷ 
ἑδδόμῳ, ^f) δεκάτῃ νοῦ μηνὸς, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ 
διαγγελεῖτε σάλπιγγι ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὑμῶν. Καὶ 
ἁγιάσετε οὐ ἔτος τὸν ποντηκοφτὸν ἐνιαυτὺν, xal δια» 
θοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ τῆς γῆς πᾶσι Soie χραοικοῦαιν 
αὐτὴν. Ἐνιανιὺς ἀφέσεως, σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, 
xal ἀπελεύσεται εἷς ἕχαστος εἰς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ, 


5 Num. xxxv, 1-6. '* I Tim. vi, 8. 


^ Hebr. xm, 5. 


Annorum, septem annos septies, et erunt tibi eep- 
tem hebdomedes annorum quadraginta novem api 
et annuntiabitis tub» voee in tofa terra vesira, 
pepiimo mense, decime die seensis, die propitia- 
ionis annuntiabitis tuba in fol terra westra. E: 
sanctificabitig annum, quingesgesimum annum; et 
predicabitis nemissionem in terra. opsnibus inhebi- 
tantibus in ea. Annus remássionis : signifteatio hoc 
erit vobis, et resezietar quisque ad possessionem 
* Levit. xxv, 1-4. 


$81 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. «s 
suam, et unusquisque ad cognationem suam rever- Α xal ἕχαστος εἰς «hv πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεσε, 
amni, remáesionis significatio hoc erit vobis, an- — 'Agéctex σηµασία αὕτη, τὸ ἔτος τὸ πεντηχοσὺν 
nus quinquagemimus ammus erit vohis *.» Quaenam Ἅῥἐνιαυτὸς ἔσται ὑμῖν. » Tl μὲν οὖν ὁ λόγος τοῦ xa 
igitür sit ratio, cur ipsius terrz quoque remissie αὐτὴν ἀνεῖσθαι εν Yüv, εί δὲ δὴ οὖν xal «ὁ τῆς 
feret, quidve significet remissionis annus, eritex- ἀφέσεως ἔτος ὑποδηλοῖ, βασανιοῦμεν εὐχαίρως" ὅτι 
quirendi locus. Esse autem possessionem prsipuam δὲ ἑξαίρετος τοῖς Λενῖταις ὁ χλῆρος, λελέξεται' τέως 
Levitis datam, mox dicetur; interim vero scribit δὲ γράφει ὧδὶ πάλιν’ « Ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν α- 
iterum in bunc modum : « Quod si quis vendiderit — xíav οἰχέτῃ τὴν ἐν πόλει τετειχισµένη, xal ἔσται à 
domum babitabilem in urbe murata, erit redemptio λύτρωσις αὐτῆς, ἕως πλτρωθῇ ἑνιανιὸς ἡμερῶν, 
ejus, donec impleatur annus dierum, erit redemptio ἔσται 1| λύτρωσις αὐτῆς ἐὰν δὲ μὴ λυτρωθῇ, ἕως ἂν 
ejus : quod si redempta non fuerit, donec impletus πληρωθῇ αὐτῆς ἑνιαντὸς ὅλος, χυρωθήσεται ἡ οἰχίε 
fuerit annus totus, confirmabitur domus, quse estin ῥἡ οὖσα ἐν πόλει τῇ ἐχούσῃ τεῖχος βεδαίως ti). χτησα. 
urbe habente muros, firmiter ei qui emit eam, in µένῳ αὐτὴν εἰς τὰς γενεὰς αὐτοῦ. xai οὐχ ἑἐξελεύσε. 
progenies suas; et non exibit in remissibne. Domus Ἅται àv τῇ ἀφέσει. AL δὲ οἰχίαι αἱ ἐν ἐπαύλεσυ, αἷς 
vero, qu» sunt in villis qux non habent murum οὐχ ἔστιν ἐν αὐταῖς τείχος χύχλῳ, πρὸς τὸν ἀγρὸν 
in circuitu, pro agro terre reputabuntur; redimi τῆς γῆς λογισθήσονται' λυτρωταὶ διαπαντὺς ἔσονται, 
semper polerunt ha; in remissione exibunt. Eq Ἅκαὶ ἐν τὴ ἀφέσει ἐξαλεύσονται. Καὶ αἱ πόλεις τῶν 
urbes Levitarum, domus urbium possessionis eO- ^ Asuizüv, οἰχίαι τῶν πόλεων χατασχέσεως αὐτῶν, 
rum, semper a Levitis redimi poterunt, et quicun- λυτρωταὶ διαπαντὸς ἔσονται τοῖς Λευΐταις, xai ὃς ἂν 
que redemerit a Levitis, et exibit venditio egrum λυτρώσηται παρὰ τῶν Λευϊτῶν, xal ἐξελεύσεται ἡ 
domorum urbis possessionis eorum in remissione ; διάπρασις αὑτῶν οἰχιῶν πόλεως χατασχέσεως αὐτῶν 
quia domus urbium Levitarum hz sunt posses- ἐν τῇ ἀφέσει' ὅτι οἰχίαι τῶν πόλεων τῶν Mutuv 
siones eorum in medio filiorum Israe]; et agri κατάσχεσις αὐτῶν iv µέσῳ υἱῶν Ἱσραὴλ, χαὶ οἱ 
. definiti urbibus eorum non vendentur; quia posses- ἀγροὶ ἀφωρισμένοι ταῖς πόλεσιν αὐτῶν οὗ πραθήσα» 


51ο perpetua hzec eorum est **. ; ται’ ὅτι χατάσχεσις αἰωνία τοῦτο αὐτῶν ἐστιν. 
PALL. Ecquid sibi lex tandem in hisverbis vult? —— IIAAA. Καὶ τί δη ἄρα φησὶν ὁ νόμος; συνίηµι vip 
neque enim satis intelligo. οὐ σφόδρα. 


CYR. Accipe igitur. Si qui urbanas zdes de do- ΚΥΡ. "Axoue δή cà μὲν yàp bv ἄστει τῶν ir 
minis emerint, liceat, inquit, venditoribus rem ἡΒημάτων & ἂν ἐκπρίαιντό τινες παρὰ τῶν » 1 
venditam redimere, idque ad unum A67 annum ; (C, ἐδέστω, qnot, τοῖς ἀποδομένοις, dvapoicec ' 
sin id non flet, elapso anno, emptori rata emptio δοθὲν καὶ μέχρις ἔτους ἑνός' εἰ δὲ μὴ sm AUN 
esto, neque liceat amplius illi negotium exhiberi. va pum xóroclévtau toU, x9ptog ἔότω, φησι, χα μή 
Sin ager sit et villa, perpetuo, inquit, redimendi Κάτων ἔξω λοιπὸν ὁ πριάµενος. Ei δ ee 
jus esto, ubi venditor datum argentum emptori per- ἔπανλις, ἐξέστω, ena, τὸ MP" i" 
solverit. Sin ille numerare non possit, ac propterea — 9» ἐχτέτιχότος τῷ πριαµένῳ τὸ uM : e. 
minime recuperare, remitti preecepitanno quinqua- ἀπεμπωληχότος, OUx ἔχοντος δὲ χαταθεῖναι xai 0n 

i i i .  Aafelv, ἀνεῖσθαι προστέταχεν ἓν ἔτει msvtrxo0t 
gesimo, nullo pretio ab antiquo domino persoluto : | N (oo. Κατελογίζεο 
lex enim ei, qui possessionem coemisset, longi tem- ἑκτετιχότος οὐδὲν τοῦ πάλαι Κυρίου. παν 
poris lacrum pro debiti persolutione computabat. Ye ὁ νόµος τῷ πριαµένῳ τὴν κτῆσιν, τον e. 
Sed hzc in plebeiis hominibus constitait Deus: —Xopóvov τὰ χέρδη πρὸς τὴν τῶν ὀφλημάτων d i 
bona vero Levitica rursus excepit, et tanquam pro- ιν. Αλλά ταυτὶ μὲν ἐπὶ τοῖς ἀγελαίοις κ 
prio quodam honoris jure díscrevit, cum ea semper «Θεός. ᾽Ανὰ µέρος δὲ ὥσπερ πάλιν xal ὡς ἓν s i 
redimere jus esse voluit, et distrahi prohibuit: ει τιμῇ τὰ Λενϊτικὰ, λυτρωτὰ διά παντὸς t n 
« Pars enim, inquit, et sors illorum est. » γων αὐτὰ, καὶ ἐπιπράσχεσθαι διαχωλύων t 
D γὰρ αὕτη, qnot, καὶ χλῆρος αὐτοῖς. » , 

PALL. Ergone ista tantummodo lex spectavit, —. lIAAA. "Ap' ον, ὦ γενναῖε, μέχρι vise ME 
nihilque prorsus parere potest inquisitio, quod no- — 799 νόµου σχοπὸς, ἑχτέχοι ὃ ἂν ὅλως οὐδὲν τω 
bis utile sit ? χαΐων t βάδανος ; . 

CYR. Quonam modo igitur lex adhuc spiritualis ΚΥΡ. Εἶτα πῶς πνευματικὸς ἔτι ὁ νόμος; 1 A 
erit? aut. quomodo non opere pretium sit videre οὐχ ἄξιον ἐννοεῖν, ὅ εἰ ποτε ἄρα φησὶ τὸ Γράμμα | 
quidnam esse sacre Littere dicaht, cujus gratia , ἱερὸν, τοῦ δη χάριν, ἀλύτρωτα μὲν τὰ iv e 
quie in urbe sunt, redimi non possint post annum παρφχηχότος ἐνιαυτοῦ ἑνὸς, ἑλλυτρώσιμα & χα à 
elapsum, contraque redimi éefnper liceat, quze extra παντὸς τὰ ἔξω xal ἐν ἀγροῖς; 'AXX' ἔστιν e "^ 
urbem, et inagris? Verum perspici facile potestnon σφόδρα πολὺς τῷ πανσόφῳ θεῷ τῆς ἱστορίας d μα 
fnagni apud Deum esse ponderis historie rationem, ἔστ ἂν fot χαταροῦν τὰ πνευματικὰ, καὶ τῆς 
dum spiritualis sensus cursu secundo ferstur, et θείας οἳ yapaxcfprc ἀκριδεῖς λίαν ἐκφαίνουτον 
veritatis not: expresse admodum appareant 


* Levit. xxv, 8-15. ** ibid. 99-54. 
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* JIAAA. Διασάφει 8h οὖν ὃ τί ποτ ἐστὶν 6 φησινό A — PALL. Explica igitur. quidnssa illad est, quad - 


Apos ; 

ΚΥΡ. Αμυδρὸν, ὦ Παλλάδιε, τῆς ἐμπωλῆς «b 
(ρῆμα, χαὶ λίαν ἀνάντη τὴν προσθαλἡν ἔχον, xÀv εἰ 
£v ψιλαῖς ἀννοίαις αὐτὴν περινοεῖν Ἑλοιτό τις’ φράσω 
ἴε μὴν, ὡς Évt, xat ὡς ἂν el; νοῦν fov τὸν ἐμόν. 
Ἐρήσομαι δὲ, xal µοι λέγε" Tol; χαταδῃοῦν εἰωθόσι 
πόλεις τε xai χώρας, τίνες ἂν εἶεν ἁλώσιμοι, xat οὗ 
σὺν ἱδρῶτι μαχρῷ; móvepa δὴ ehe, οἱ τειχῶν ἔσω 
καὶ πόλεων τῶν εὐπυργοτάτων, * μᾶλλον οἱ ἓν 
ἀγροῖς ; 


IIAAA. Καὶ τίνι τοῦτο ἀσυμφανές ; εὐαλωτότατοι 
Υὰρ οἱ iv ἀτειχίστοις ἀγροῖς. 


ΚΥΡ. ὈΟρθῶς ἔφης . οἵει δὲ δη τίνας ἄμεινόν τε 
xa ἐπιειχέστατα διαζᾗν, ἁστικοὺς ἄρα xai τοὺς Ev 
εἰδήσει νόμων , Ίγουν τοὺς Ev χώµαις ἀγροιχότερον 
ἀνατεθραμμένους ; Οὐκοῦν ἀσθενέστερον μὲν οἱ iv 
ἀγροῖς προστῄσονται τῆς ἑαυτῶν σωτηρίας, οἱ δὲ 
πόλεων εἴσω πεπυργωµένων, βουλεύσονται δὴ τὰ 
ἀμείνω, xal λογιοῦνται συννόµως τὰ σφίσιν αὐτοῖς 
ἀναγκαῖα πρὸς ὄνησιν, καὶ ᾗ βουλῆς xai σχεμµάτων 

χαιρός. 

IIAAA. ᾽Αληθές εἰ καὶ πεπόνθασι μὲν τὸ ἠττᾶσθαι 
τυχόν. 


ΚΥΡ. Καὶ μὴν χαὶ ἁλῶναι τοῖς ἓν ἀγρῷ, καὶ Bou- 


Aft; ἡμαρτηχόσι τῆς ἀρίστης ἴσθ᾽ ὅτε συγγνοίη τις 
ἄν ' ἀτείχιστοι γὰρ χαὶ τῶν ἐν ταῖς πόλεσιν ἆθου- 
λότεροι. Τούς γε μὴν ἑτέρους, ἑπαιτιῷτό τις ἂν, xal 


µάλα εἰχότως οἶμαι, εἰ μετὰ τὸ ἀμύνασθαι τοὺς C 
- mon nemo accusaverit , 


ἐχθροὺς xal διασώσασθαι τὰ οἰχεῖα, ταῖς τῶν ἀνθ- 
εστηχότων προσβολαῖς, προῦδοσαν μὲν ἑχόντες αὐτοὶ, 
xaxavbpla δὲ τῇ .σφῶν προηττηµένοι, γεγόνασιν ὑπὸ 
χεῖρα τῶν ἀνθεστηχότων. 


IIAAA. Eb ἔφης. 

ΚΥΡ. θέα δη οὖν Ἰουδαίους μὲν, τὴν ἁγίαν ol- 
χοῦντας πόλιν, περὶ ἧς φησιν ὁ τῶν ὅλων θεός. «Kal 
ἐγὼ ἔσομαι αὐτῇ, λέγει Κύριος, τεῖχος πυρὸς χύχλω- 
θεν, xat εἰς δόξαν ἔσομαι ἓν µέσῳ αὐτῆς. » Καὶ µέν- 
τοι πρὸς τόδε xal νόµῳ σεσοφωµένους, Τοιγάρτοι 
xaX ἔφασχεν' « Μαχάριοί ἔσμεν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, ὅτι 
τὰ ἀρεστὰ Κυρίῳ γνωστὰ ἡμῖν ἔστιν. » "Ap' οὖν, 
οὐχὶ δυσεµθατωτάτους κχομιδῇ τοὺς τοιούτους εἶναι 
φῆς ταῖς τῶν δαιµονίων ἐπαγωγαῖς, εἴπερ ἕλοιντο 
βιοῦν ὀρθῶς, xal τοῖς θείοις ὑποφέρεσθαι νόµοις ; 


HAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Al δὲ τῶν ἐθνῶν ἀγέλαι, φρένα μὲν ἔχουσαι 
τὴν ἀγροιχοτέραν χαὶ εὐπάροιστον, παντελῶς εἴεν ἂν 
εἰχότως o0 σὺν ἱδρῶτι ληπταὶ, τῷ διαρπάζοντιι Σα- 
τανᾷ, γυμναὶ μὲν ἐπιχουρίας τῆς ἄνωθεν, Ίχιστα δὲ 
τὸν παιδαγωγὸν χαταπλουτοῦσαι νόμον. 


IIAAA. "Eotxty. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν Ἰουδαῖοι ukv. οἱ πόλιν οἰχοῦντες 


ϱ5 Zachar. rm. 5. ** Barucb m. 4. 


lex ait. 

CYR. Obscura quidem, Palladi, est hujus vendi- 
tionis r3tio, et sane arduum habet accessum, si vel 
maxime simplici intelligentia illam aliquis percipere 
velit : dicam tamen, ut potero , et ut mihi in men- 
tem venerit. Sed mihi roganti velim, Palladi, re- 
spondeas. Qui populari urbes ac regiones consue- 
verunt, ab iis quosnam capi facile nec multo sudore 
posse putas, eosne, qui intra muros urbesque tur- 
ribus probe munitas versantur, an potius, qui in 
agris ? 

PALL. Et quem esse putas, cui hoc sit obscu- 
rum? facillime scilicet capiuntur qui in agris sunt 
apertis, nulloque murorum ambitu munitis. 


B  CYR. Recte sane respondes : quos preterea pu- 


tas melius atque humanius degere, urbanosne ho- 
mines, et in legum cognitione versatos, an in villis 
agrestius educatos? Nonne infirmius, qui in agris 
degunt, suam salutem tuebuntur; 468 ii vero, qui 
intra septas muris urbes, et melius deliberabunt, et 
ex legum przscripto considerabunt, qua sum ipso- 
rum utilitati conducere videbuntur, si quando con- 
silio ac deliberatione opus erit. 

PALL. Verum est; quamvis accidit fortasse non- 
nunquam ut vincantur. 

CYR. Atqui agrestibus illis, si aut capti fuerint, 
aut si quando ab optimo consilio aberraverint, igno- 
sci potest : neque enim murorum presidio se tueri 


' possunt, et iis, qui in urbibus versantur, ad eon- 


silia capienda sunt pejus instrucli; alteros autem 
neque injuria, ut arbitror, 
si, cum propulsassent hostem resque suas recepis- 
sent, adversariis invadentibus seipsos dediderint, 
et sua prius ignavia victis in ditionem hostium vene- 
rint. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Considera igitur Judzos quidem sanctam 
illam civitatem incolentes, de qua Deus ille omnium 
prepotens ait : « Et ego ero αἱ, dicit Dominus, mu- 
rus ignis in circuitu, et in gloriam ero ín medio 
ejus **; » praterea legis scientia eruditos. Ideoque 
dicebat : « Beati sumus filii Israel, quia que Deo 
placent nota sunt nobis **. » Annon ejusmodi ho- 
mines adeo in tuto esse censes, ut ad eos dz:mo- 
zum incursus difficillimos aditus haberet, si illi 
recte vivere divinisque legibus obtemperare voluis- 
sent ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. At vero gentium greges cum agresliorem 
haberent animum, atque rudiorem, et prede etpo- 
siti essent , nihil mirum, si nullo negotio ab illo 
depredatore Satana capi poterant; quippe cum es- 
sent presidio superno nudati, nec moderatricem 
legem haberent. 

PALL. lta videtur. 

CYR. Igitur Judei, qui munitam urbem incole- 
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bent, supernoque prizsidio cinetam, et mente band A τετειχισ]κένην, χαὶ ταῖς ἄνωθεν ἐπιχουρίαις ὄνζωε 


agresti przediti erant, ac quid Deo placeret minime 
ignorabant, cum ratione nulla , quid ipsos deceret , 
habita, poesessionem sibi attributam prz negligen- 
tia abjecerint, atque ab illa summa spe exciderint, 
nisi ex hac sua ebrietate resipuerint, ut seriptum 
est, suasque res recuperaverint , cum prssens est 
annus redemptionis, id est; adventus nostri Salva- 
toris, permanebunt in posterum, eruntque perpetuo 
sub emptoris, id est sub Satanz, potestate. « Ecce 
enim, inquit, iniquitatibus vestris vendiü estis, 
et propter peccata vestra 4469 dimisi matrem ve- 
stram **. » At vero gentium pepulus cum orsnibus 
presidiis nudatus esset , ef animo esset agresti ef 
rudi, ob eamque eausam pulsus et aliis in servi- 


σµένην, xal φρένας ἔχοντες ἀστικὰς, xal τὸ τῷ θεῷ 
δοχοῦν οὐκ ἠγνοηχότες, εἶτα τοῦ πρέποαντος ἁλογή- 
σαντες, τὸν σφίσιν αὐτοῖς ἀπονεμηθέντα κλῆρον 
ἀποδεθληχότες kx ῥᾳθυμίας, καὶ τῆς ἄγαν ἑἐλπίδος 
ἐχπεπτωκότες, εἰ μὴ ἐχνήφειαν ἂν Ex µέθης αὐτῶν, 
χατὰ *b γεγραμµένον, καὶ ἀναχομίσαιντο τὰ οἰχεῖα, 
τοῦ τῆς λυτρώσεως ἑνεστηχότος ἐνιαυτοῦ, tous" ἔστι͵ 
τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, ἀπομενοῦσι λοι- 
πὸν, καὶ διηνεχῶς ὑποχείσονται τῷ πριαµένῳ, τοῦτ 
ἔστι τῷ Σατανᾷ. «Ἰδοὺ γὰρ, qnoi, ταῖς ἀνομίαις 
ὑμῶν ἐπράθητε, χαὶ ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν ἑξατέστει- 
λα τὴν μητέρα ὑμῶν.» Ανεπικούρητος δὲ παντελῶς ἡ 
τῶν ἐθνῶν οὖσα πλτθὺς, xal τὴν ἄγροικόν τε xai 
ἁμαθῃ νησοῦσα φρένα, ταύτῃτοι xal ἐξωσμένη πρὸς 


tutem. datae, Deo miserante perpetuo redimi po- B τὴν ὑφ' ἑτέροις δουλείαν, λυτρωτὴ διὰ παντός ἐστιν, 


test : reenmet enim snare pessessionem, jam ad li- 
bértatem anno remissionis vocatus, eum omnem 
terrarum orbem ex dmenum tyrennide Christus 
reljaxsvit, auque ex peccati laqueis exsolvit, et fide 
justifieavit, et Spiritu sanctifieavit, chirographo, 
quod erat adversum nos, per suam crucem desiru- 
eto **, Levíticas vero possessienes alienandi jus non 
est : servatur enim stabiliter sanctorum possessio, 
firmaque spe nituntur. ltagne de Maria illa mu- 
liere discendi cupidissima dixit eerte Chrigtus, eam 
opiimam partem elegiese, que nunquam ab ea es- 
eet suferenda *' Verumtamen , et exigui, οἱ magni 
&acerdotis, οἱ populi, denique, ut uno verbo dicam, 


emsium redempto, ef spei firmitas in Christo (. 


est. 

PALL. Alienabit igitur suam possessionem Israel, 
€^ redemptionis 3nnum non cognoverit : genles 
visiesim sug spei compotes erunt, et per Cbrisium 
asure bonerum recuperatio flet. 


CYR. Ita prorsus censeo, ac verita hujug mee 
erMiopis subscribet ille omnium Deus, qui hoc 
idem alia quoque ratione significat per Ezechjelis 
vocem in illa dimensione domu ; « Hec dicit Do- 
minus, si dederit princeps donum uni ex filiis suis 
ex beneditate sua, illud filiorum ejys erit. Qnod si 
dederit donum ex hereditate sua uni eg pueris suis, 
erit ejus usque ad annum remissionis, et restituet 


ἐποιχτείροντος τοῦ Θεοῦ. ἀναλίψεται γὰρ τὸν ἴδιον 
χλῆρον χεχλημένη πρὸς ἐλευθερίαν, &v τῷ ἔτει τῆς 
ἀφέσεως, ὅτε πᾶσαν τὴν ὑφ) fip τῆς τῶν δαιµονίων 
πλεονεξίας ἀνῆχε Χριστὸς, χαὶ τῶν τῆς ἁμαρτίας 
ἑξείλετο βρόχων, χαὶ δεδικαίωχεν ἓν πίστει, xal 
ἡγίαχεν ἓν πνεύµατι, χαταργῆσας τῷ ἰδίῳ σταυρῷ 
τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, ἀνεχποίητα δὲ τὰ Λευῖ- 
τιχά. τετήρηται yàp ἀσφαλῶς τοῖς ἁγίοις ὁ χλῆρος, 
καὶ ἑρηρεισμένην ἔχουσι τὴν ἐλπίδα. Ka) γοῦν ἐπὶ τῇ 
φιλοµαθεστάτῃ Μαριὰμ ἔφη που Χριστὸς, ὅτι τὶν 


:χαλὴν µερίδα ἐξελέξατο, Ἶτις οὐχ ἀφα.ρεθήσεται ἁτ'' 


αὐτῆς. Πλην μιχροῦ xal μεγάλου ἱερέως καὶ Xaov, 
καὶ πάγτων τῶν ἁπαξαπλῶς Jj λύτρωσις àv Χριστῷ 
χαὶ τὸ τῆς ἑλπίδος ἁαφαλές. 


ΠΑΛΛ. ᾽Απεμπωλήσει δη οὖν τὸν ἴδιον χλΏρογ à 
Ἰσραὴλ, τῆς λυτρώσεως τὸν ἐνιαυτὸν οὐχ ἔπεγνω- 
χώς᾽ ἔσται γε μὴν iv χαθέξει τῆς ἐλπίδος τὰ ἔθνη, 
καὶ τῶν τῆς φύσεως ἀγαθῶν ἐπανάληψις ἔσται διὰ 
Χριστοῦ. 

ΚΥΡ. Οὕτω φημί᾽’ χατασφραγιεῖ δὲ «by λόγον 
ἡμῶν εἰς τὸ ἀληθὲς, ὁ τῶν ὅλων Geb; xai xao! ἔτε- 
pov τοῦτο σηµαίνων τρόπον, διὰ φωνῆς ἸἹεζεχιὴλ, tv 
τῇ τοῦ οἴχου διαµετρήσει’ « Τάδε λέγει Κύριος Κὰν 
δῷ ὁ ἀφηγούμενος δόµα EX Ex τῶν υἱῶν αὐτοῦ, Ex 
τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἕσται" 
ἡ ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ 
ἔτους τῆς ἀφέσεως. Καὶ ἀποδώσει τῷ ἀφηγουμένῳ, 


principi, preterquam bzreditas filiorum ejus illius D πλην τῆς χληρονοµίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ αὑτοῖς ἔσται, 


erit, Et non accipiet princeps ex hzreditate populi 
sui, ut vi £xirudat illos ex possessione sua; et ab 
hereditate sua hzreditatem dabit filiis suis, ne 
dispergatur populus meus unusquisque a posses- 
sione sua **.» Num tibi perspicuum hoc decretum, 
et simplex videtur historiz sensus? 


PALL. Minime vero, eumque libentissime de te 
pognoscerem. | 

CYR. Principem, Palladi, summum sacerdotem 
vocat, qui, ut subjectis populis dux esset, electus 
est. Ergo, quoniam sanctis rerum 470 sacrarum 


** fca. τ 1. **Col. 1,12, 15. *' Luc. x, 40-43. 


xai οὗ μῇ λά6ῃ 6 ἀφηγούμενος Ex. τῆς χληρονοµίας 
τοῦ λαοῦ αὐτοῦ χαταδυναστεῦσαι αὐτοὺς Ex. τῆς κα- 
τασχέσεως αὐτοῦ, ἀπὸ χληρονοµίας αὐτοῦ χαταχληρο- 
νομῆσαι τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ὅπως μὴ διασχορπἰζηται ὁ 
λαός µον, ἕχαστος ἀπὸ χατασχέσεως αὐτοῦ. » "Àoá 
σοι σαφὲς «b χρησµῴδηµα, xal φιλὸς ὁρᾶται τῆς 
ἱστορίας ὁ νοῦς; 

ΠΛΛΛ. Οὐδαμως ’ ἀναμάθοιμι δ' ἂν ὣς Ἠδιστά χε. 


ΚΥΡ. Ἡγούμενον, ὦ Παλλάδιε, τὸν ἀρχιερέα 
χαλεῖ, τὸν χαθηγεῖσθαι λαχόντα τῶν ὑπὸ χεῖρα λαῶν. 
Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἐπιτήδειοι xal ἐξαίρετοι τοῖς ἁγίοις 


** Ezech. xLv!, 16-18. 
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δερουργοῖς ἑχνενέμηνται κλῆροι, xat τούτους αὐτοῖς A administris necessarie atque eximiss posseseiones 


&sest διααύξεσθαι xal ἀναποδλήτους εἶναι προστέ- 
ἔαχεν, &vayxalkoc ἐχεῖνο δηλοῖ. EL γὰρ γένοτο, 
pov, Ένα «ῶν ἡγουμένων fixot τῶν ἑεβουργῶν, τοῖς 
ἰδίοις διανεῖμαι τέχνοις ἐξ ἰδίου χλήρου τινὰ, πε- 
πίχθω, φησὶ, τὸ δοθὲν, xal ἀνεκποίητον ἔἕστω τῷ 
Ἱαδόντι «b δῶρον. Οἴχεται γὰρ οὐκ ἐπὶ εινα τῶν ἆλ- 
λογενῶν ὁ χλῆρος, ἀλλ ἐξ ἱερέών εἰς ἱερούς. Εἰ δὲ 
δὴ καὶ b τῶν οἰχετῶν χαρίσαιτο, χεχζήσεται, noto, 
οὐ βεδαίως 6 λαθὼν, ἂναδραμεῖται δὲ πάντως ἐπὶ τὸν 
πα. γούμενον, ἓν τῷ ἔτει τῆς ἀφέσεως, ὁ χλῆρος αὐτοῦ. 
Προσεπιτάττει γε μὴν ἁποσείεσθαι τὸν ἱερουργὸν τοῦ 
τῶν ἀλλοτρίων ἐφίεσθαι χλήρου, τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
tex τὸ, οὐ μὴ λά6ῃ ὁ ἀφηγούμενος Ex τῆς Χληρονο: 
μίας "eU λαοῦ αὐτοῦ. "Ἆρά σοι γέγονεν ἀποχρῶν ὁ 
λόγος εἰς τὴν «od «ράγματος διασάφήσιν ; 


ΠΛΑΛΑ. Καὶ μάλα. 

ΚΥΡ. "Ho δὴ οὖν εἰς βάσανον τν ανενματιχήν’ 
ηύποι γὰρ δὴ τὰ by νόµῳᾳ, καὶ ες ἀληθείας & µόρ- 
Φωσις ἐγχεχάραχται ταῖς σχιαῖς. 


WHIAAA. "AXE. 

ΚΥΡ. θὐχοῦ» «λῆροι μὲν ἀσφαλεῖς xal µένοντες, 
«ἲ ἐκ πατέρων εἰς τέκνα, ἀπόδλητοι δὲ χαὶ ἀνόπιν 
ἑόνεες, οἱ &x δεσκοιῶν εἰς τοὺς οἰχέτας, τοῦτο γὰρ 
έφη «ὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. 

HAAA. Ἑννίημι. 

Κ)2. El; δὲ ἡμῶν τῶν tv πίστει δε Ἀχαυυμένων 
παθηγητῆς, ὁ Χριστὺς, χλῆρον ἔχων ἴδιον, τὰν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Πατρός. Τοιγάρτοι xoi ἔφαόχεν, ὅταν πρὸς 
αὐτὸν ἔποιεῖτο τοὺς λόγους ὡς Lv σχήµατι πρασιυχῆς, 
ὅσι « Πάνια τὰ ἐμὰ, σά ἐστι, καὶ τὰ ck Ep, καὶ 
Δεδέξαεμαι tv abtolc. » Ἑάλλει θέ που Xd 6 θεσπάέ- 
voc Ἀελιδὸς, Utt ἀναθὰς εἰς Ὄψος, ᾖχμαλώχευσεν 
αἰχμδλωαίαν, ἔδωκε δόµατα τοῖς ἀνθρώβοις οὓς μὲν 
γὰρ ἔθετο ἐν f Ἐππλησίᾳ, πρῶτον ἀποστόλονε, 
δεύτερον εῥοφήτας, τρίτον διδασκάλους, καὶ ᾧ μὲν 
δέδυναι λόγος ὀόφίας, ἄλλῳ € λόγος γνώεεως, t9 
«ὰ τούθεις ἀδελφά. Καὶ ἁπαξαπλῶς τοῖς ἰδίοις ἀγά- 
Φοῖς οὰς vov ἀγαθώνίων αὐτὸν παταπιαἰνεὶ Quyéc. 
Βεθαία 6h οὖν &aV ἑῥηρεισμένη τοῖς ἱεβουργοῖς τε καὶ 
ἐλενθόροις τῶν δεδωρηµένων ἡ χτῆσις. Τοῖς δὲ ob 
δοῦλον ἔχουσι συεῦμα, «out! Lett, τοῖς ἐξ Ἱσραίλ, 
«hv ἐλευθέραν Αΐστιν οὗ προσυεµένοις, ἀλλ’ ὁπὸ ζνγὰ 
πθυµένοις ὅτι eh βεέήλου καὶ βάιλυρᾶς ἁμαρτίας, 
ἀπόθλητος καὶ ἀφαιρετὴ καὶ € δοθεῖσα χάρις διὰ Μω- 
educ, τοῦτ ἔοτιν ἡ tv νόμῳ γνῶδς, παιδαγώγοῦσα 
πρὸς ἀλήθειεν., Καὶ κλῆρες μὲν ὅλως μετὰ τῶν ἁγίων 
οὐδεὶς, µερὶς δὲ οὐδεμία μετὰ Χριοτοῦ. « To yàp 
ἔχονφι, » «nei, ὁ δοθήσεται καὶ περισεενθήσεται, 
ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος, xaX ὃ θοχεῖ ἔχειν ἀρθήσεται 
ἀπ' αὐτοῦ. » Ὅτι δὲ ἁπόκληρος ὁ Ἰσραὴλ τὴν πίστιν 
οὐ προσηκάµαενος, οὐδὲ τοῖς εἰς ἐλευθερίαν ἀξιώμασιν 
ἐκλαλαμπρυσμένος, διαμεμήνυχεν 6 Σωτὴρ, τὴν τοῦδε 
φοῦ νόµο», καθώπερ ἐγῶῷμαι, δύναμιν παρακοµίζων 
οἷς μέσον. Ἔφη γὰρ ὧδε εοῖς ἀπειθεῖν ἑλομένοις' 


** Joan. xvu, 10. 
PATROL. GR. LXVIII. 


τὸ Ps2]. στι, 19. "* [L Cor. xii, 98. 


attribute sunt, easque illis perpetuo servari, et 
élienari non posse conslitnit, necessario illud si- 
4nificat. Nam si contigerit, inquit, aliquem ex prin- 
cipibus, id est e sacerdotibus, nonnulla suis libe- 
ris quz: ad euam possessionem pertineant, disiri- 
buere, ratum esto, inquit, quod dotum est, neque 
3Henari ab accipieate possit t neque enim illa bze- 
reditas ad alienigenam aliquem tran$it, sed a &s- 
cerdotibus ad s&cendetes. Sin alieui servo deme- 
$G€0 largitus [nerit, possidebit, inquit, qui accepit, 
*6on perpetuo : ad principem enim omnino remis- 
sionis aano ejus possessio revertetur. Sed praipit 
insuper wt sacerdos alienarum poseessiónum cupi- 
ditetem abjicist, id enim est, ut opimer, Mon acci- 


B piet princeps ex bssreditate pepuli sui. Satisne hzc 


*xpositio tibi videlur ad ejus rel explanatienem? 
: PALL. Sane satis. 

CYR. Jam ergo ad epiritealem inquisitionem per- 
eet oratio; una Ανω dont. quie in ege trsdentur, 
et veritatis quedam informato in aliis umbris im- 


CYR. Ιαν heredítetes οἱ) frs κα et sta- 
biles, quio « porentibus ad liberos ventent ; es Tor- 
sus emittuntur, et retrüreum redeunt, que a domi- 
Rie ad servos ; id entm mere Littere dieunt. 

PALL. intelligo. 

- €CXR. Nobis autem, qui fide λιούθο θέσω», 


€ emus est princeps Christus, qui possessione illam 


Dei οὲ Patris propriam babet. ideoque dicebat, 
t&m ad ewm orandi füpgura verba cosvertisset . 
« Omnia mea tua sant, οἱ tua mes, ét glorificates 
sum in els **; » Psellit etiam quodam 16co ile di- 
vinus Cantor, eum, cum ascendisset in altum, étyti- 
vain duxisee captivitatem, dedieseque dona homá- 
Bibus '* : elios enim pesuit im Ecclesia, primuh 
quidem apestolos, secundo prophetas, tertio ducto- 
res "tet ο quidem datus est sermo sapientis, 
alii autem sermo seientie "*, et quie his adnia sont, 
et, ut semel dicam, suis bonis animas se düigen- 
timm etplet. Firma igitur ae stabilis menet sacro- 
rum ninistms, ac liberis donetarum reraga posses- 
4io; qui veró servilem spiritum hdbent, id est, lsrae- 


p lite, cem fdem liberam non recipiunt, 471 sed 


sub jugo adbuc mefearii essecrabilisque peccati je- 
eoant, 3b íi$ aliematur  adimiturque gratia illa por 
Moysen date, id eet, illa in lege-eognitllo qus velot 
peedagogus ad veritatem duceret, et «στο, atque he- 
reditas iis prorsus erit cam sancte nulla, neque 
pars aliqua cum Christo : « Ei enim, qui habet, 
dabitur, » inquit, « et abundabit; ab eo autem qui 
mon habet, etiam quod videtur habere, auferetur 
ab eo **. » Egse autem exhszredatum Israel, quod 
fidem mimithe receperit, neque libertatis dignitate 
sh ernatus, dicavit Salvator, euro bujus legis, ot 
ego interpretor, virh ac sensum in medium proferret. 
1 jbid. 8. '* Matth. xim, 13. 
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8. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


Ut 


Sic enim dixit iis qui non obtemperare statuerant : À « 'Aphy, ἁμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 ποιῶν ἁμαρτί 


« Amen, amen dico vobis, quia omnis qui facit pec- 
eatum, servus est peccati : servus autem non ma- 
net in domo in zternum : filius manet in eternum. 
Si ergo vos Filius liberaverit, tunc vere liberi eri- 
tis '*. » Vide itaque liberorum esse, hzreditatem 
eonsequi; non eorum qui jugo servitutis oppressi 
sunt: filii enim sunt,] qui manent in domo, non 
servi, inquit. s. e. 
PALL. Elegantissime dictum est. - 
CYR. In eo vero. quod ex adjunxit : « Non acci- 
piet princeps ex hereditate populi sui, ut relinquat 
flliis suis '*: » ejusmodi quidpiam insinuat, nun- 
quam Christum (is enim noster est princeps) cui- 
quam sanctificatorum sortem , qua minime illís 
conveniat, distributurum. Quid enim? non alia 
quasi pars, et hzreditas alia iis convenit qui vi- 
tam suam Deo minime totam addixerunt; alia rur- 
sus, οἱ ea quidem eximia, selectis illis . hominibus 
qui ad summum inCbristo splendorem pervenerunt? 
PALL. Quis neget? -- 
CYR. Turpe igitur est sanctis viris, ea petere a 
Christo velle qus iis conveniunt qui in sseculo 
versantur, et vite genus colunt non omni ex parte 
sanclificatum : petendumque potius est carnale ni- 
hil, sed divina omnia atque spiritualià. Sic ipse 
quoque Salvator sanctis apostolis precari imperavit, 
stique orationem ad formam sanctis decentissimam 
effinxit : « Ita, » inquiens, « vos orate : Pater no- 
ster, qui es in ccelis, sanctificetur nomen taum; ad- 
veniat regnum tuum, fiat voluntas tua; sicut in coelo 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus" debitoribus nostris, 479 οἱ ne nos in- 
ducas in tentationem, sed libera nos a malo '*. » 
Igitur indecore petentibus ea. qux princeps minime 
tribuit, dicetur a nobis : « Petitis, et non accipitis, 
eo quod male petatis '". » Vere autem ab eo dictum 
esse qui Deum his verbis alloquebatur : « Quia tu 
reddes unicuique juxta opera sua "5, » lex iterum 
indicat, dicens : « Hac de causa non accipiet prin- 
ceps ex bzereditate populi sui, οἱ hz:eredes instituot 
Slics suos, ne, inquit, dispergatur populus meus 
unusquisque ab hereditate sua ?**. » Est enim cui- 
que a Deo sua quasi possessio parata, pareque pro 
rerum gestarum ratione respondens. Aut fortasse 
dicit alienum valde esse a suo statu dimoveri san- 
etos viros, et ea expetere quie ii habeant; qui mun- 
dana sapiunt, temporalia autem hac sunt, et car- 
nalia, et umbrarum instar prxtereuntia. 


PALL. Ita se res habet. 

CYR. Proprie igitur possessiones, atque etiam 
urbes ab aliis exemptz sacris ministris a Deo tan- 
quam premia tributz sunt, omnibus tamen quasi 
communem definit unam illam, et omnium sermone 


* Joan. vim, 34-36. 


15 Ezech. xr.vi, 18. 
εν Ezech. xr1vi, 18. 


'* Matth. νι, 9-15. 


δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, 6 δὲ δοῦλος οὐ μένει ἐν 
οἰκίᾳ εἰς τὸν αἰῶνα. 'O υἱὰς µένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
Ἐὰν οὖν ὁ Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ἐλεύθεροι bvux 
ἔσεσθε. » "Αθρει δὴ οὖν ὅτι τὸ χρΏναι χληρονομεῖν, 
ἐλευθέροις ἂν πρέποι, xaX οὐχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ὑπ 
ζυγὰ δουλείας" υἱοὶ vào οἱ µένοντες ἐν τῇ οχίᾳ καὶ. 
οὐχὶ δοῦλοι, φησίν. 


IIAAA. Αστειότατα ἔχει. 

ΚΥΡ. Προσεπάγων δὲ ὁ νόμος τὸ, « 0ὐ μὴ λάδι 
ἀφηγούμενος ἐκ τῆς χληρονοµίας τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
τοῦ καταχληρονομῆΏσαι τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, » παραδηλὰ 
τι τοιοῦτον, ὡς οὐχ ἄν ποτε Χριστὸ», αὑτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἠγούμενος, διανείµαι τισὶ τῶν ἡγιασμένων, τὸν οὐχ 

B αὐτοῖς πρέποντα χλῆρον. Ἡ γὰρ, οὐχὶ μερὶς ὥσπερ 
τις ἑτέρα, xal χλῆρος ἕτερος, τοῖς οὐχ ὀλοχλήρως 
ἀνατεθειχόσι θεῷ τὴν ἑαυτῶν ζωήν: ἕτερος δὲ χαὶ 
ἑξαίρετος τοῖς ἐξειλεγμένοις xat εἰς λῆξιν διεληλα- 
χόσι τῆς iv Χριστῷ λαμπρότητος; 

& ΠΑΛΑΛ. Hoc γχἀροῦ;.. .. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀχαλλὲς ἁγίοις, «b παρὰ Χριστώ 
δέχεσθαι ζητεῖν ἃ τοῖς ἓν χόαμῳ πρέπει, xol κολ- 
πείαν ἐπιτηδεύουσε τὴν οὐκ εἰσάπαν ἡγιασμέην, 
Ζητητέον δὲ : μᾶλλον, σαρχικὸν μὲν οὐδὲν, θεῖα ἃ 
πάντα καὶ πνευματικά: οὕτω xai αὐτὸς ὁ Lud 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ποιεῖσθαι προαέταττε τῆς 
ἱκετείας τοὺς λόγους, διαπλάττων εὖ ua πρὸς ὁ 
ἁγιοπρεπὲς τήν αἴτησιν. εΟὔτως» γὰρ,φηαὶν,ε ὑμεῖς 
προσεύχεσθε * Πάτερ ἡμῶν ὁ Ev τοῖς οὐρανοῖς, &que 
σθήτω τὸ ὄνομά σου * ἑλθέτω ἡ βασιλεία σου’ γενρθήτω 
τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς vf. Tw 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον ὃὺς ἡμῖν σήμερον, xdi 
ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφίε 
μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, χαὶ μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶ 
εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοὺέ πονηροῦ.) 
Toi; οὖν αἰτοῦσιν οὐ χαθηχόντως, ἃ μὲ δίδωσο t 
ἠγούμενος, λελέξεται πρὸς ἡμῶν ' εΑἰτεῖτε xoi oi 
λαμθάνετε, διότι καχῶς αἰτεξτε .» "Οτι δέ ἐστιν ἆλη» 
θὴς ὁ λέγων πρὸς τὺν θεὸν, ὅτι « Σὺ ἀποδώσεις ἐκά- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ, » πάλιν ἡμῖν ὑπαινίστετει 
λέγων ὀ νόμος, ὅτι « Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐ μὴ 
λά6ῃ ὁ ἀφηγούμενος, Ex τῆς χλήρονοµίας coU Jam 
αὐτοῦ, τοῦ καταχληρονομῆσαι τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 

p ὅπως, φησὶ, μὴ διασκορπίζηται ὁ λαός µου ἕναστος 
ἀπὺ τῆς χληρονοµίας αὐτοῦ.» Ἡτοίμασται γὰρ ὥσπερ 
ἑχάστῳ χλῆρος ἴδιος, xat ἀναλόγως tolg κατωρθωµί- 
νοις ἡ μερὶς παρὰ Θεοῦ. "H xai τάχα που, φον, 
ὡς ἔστι τῶν ἄγαν ἐχτόπων µεθίστασθαι χαὶ ἐπιθυ- 
μεῖν τοὺς ἡγιασμένους, ὧν ἂν ἔχοιεν οἱ φρονουγτή 
τὰ ἐν χόσµῳ, πρόσκαιρα δὲ ταῦτα xal σαρχιχὰ, xal 
ἐν ἴσῳ σχιαῖς παρελαύνοντα. 

ΠΑΛΛ. δε ἔχει 

ΚΥΡ. Κλῆροι μὲν οὖν ἰδυιοὶ, καὶ μέντοι καὶ t 
Mig τῶν ἄλλων ἑξῃρημέναι τοῖς ἁγίοις ἱερονργᾶς, 
παρὰ θεοῦ τὰ vépa, Χοινὴν δὲ ὥσπερ ἁπάντων 0p! 
τὴν µία» xav διαδόητον Ἱερουσαλήμ' ἔφη vie ot 

"' Jac. iv, 5. '* Jerem. xw, ll. 





DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LiB. XIII. 
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Φως ἂν τῷ Δεντερονομίῳ' « Ἐὰν παραχένηται ὁ A celebratam Jerusalem; sic enim ait in Deuterono- 


Λευίτης Ex. μιᾶς τῶν πόλεων ὑμῶν, bx πάντων τῶν 
vlov ἀοραὴλ οὗ αὐτὸς παροιχεῖ, χαθὸ ἐπιθυμεῖ ἡ 
Φυχὴ αὐτοῦ εἰς τόπον ὃν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός 
σου, καὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ 
αὐτοῦ ὥσπερ πάντες ἁδελφοὶ αὐτοῦ οἱ Λευΐται οἱ παρ- 
εστηχότες ἐχεῖ ἑνώκιον Κυρίου, µερίδα µεµερι. 
σµένην φάχεται, πλὴν τῆς πράσεως αὐτοῦ τῆς χατὰ 
τὴν πατριάν.» Ἑνὸς γὰρ ὄντος θεοῦ πανταχη τῶν 
ἱερέων ἅπτεσθα: χρὴ τοὺς εἷς v& τουτὶ παρενηνεγµέ- 
νους, καὶ φήφῳ τῇ ἄνωθεν ἀπολελεγμένους. Τοῦτό 
τοι xai νῦν ἓν Ἐκχλησίαις τετήρηται, xai τετίµηται 
πρὸς ἡμῶν ὁ vépoc: πόλις μὲν γὰρ ἑχάστῳ χαὶ χλη- 
poc ἴδιος τῶν ἐξειλεγμένων εἰς ἱερωσύνην, συµπαρα- 
λαμδάνεται δὲ πρὸς ἱερουργίαν, χἂν εἰ ἐξ ἑτέρας εἰς 
ἑτέραν ἴοι τυχὸν, 1) πόλιν ἢ χώραν, xal συνεσθέει 
μετά τῶν ἱερέων, χαὶ τοῖς τῆς ἀγάπης τιμᾶται νό- 


poc * ἔοιχε δέ τι χαὶ μυστιχὸν, χαθάπερ ἐγῷμαι, 


πόλιν ὃὁ νόµος ὑποδηλοῦν. Μυρίαι μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶ- 
σαν εἡν οἰχουμένην χῶραίΥ τε xai πόλεις ἓν αἷς 
ἅγιαί τε xal θεοφιλεῖς ἀνθρώπων φυχαὶ Άλειτουρ- 
γοῦσι θεῷ, διά γε τοῦ ζᾖν ἑννόμως, καὶ πολιτεύεσθαι 
μὲν εὐαγγελικῶς, χαταθύειν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὰ εἰς 
ὁσμὸν εὐωδίας, ὅῆλον δὲ ὅτι τῆς πνευματιχῆς, πίστιν, 
ἐλπίδα, ἀγάπην, ὑπομονὴν, πραότητα, φιλοπτωχίαν 


« Τοιαύταις Ὑὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὸς, » χατὰ 


τὰς Γραφάς. Ἁλλ' οἵδε 6 πάντες καθάπερ εἰς µίαν 


xai χοινὴν μητέρα σννθέουσι τὴν ἑπονράνιον Ἱερου-. 
σαλὴμ, €hv τῶν πρωτοτόχων Ἐκκλησίαν, τὴν ἄνω. 


mio : « Si advenerit Levites ex una urbium vestra- 
rum ex omnibus filiis Israel, ubi ipse incolit, ut 
desiderat anima ejus, in loeum quem elegerit Do- 
minus Deus tuus, et ministraverit nomini Dox:nd 
Dei sui, sicut omnes fratres ejus Levitz, qui astant 
ibi coram Domino, partem partitam edet, preter 
venditienem ejus, que est secundum familiam **. » 
Nam, quia unius Dei sunt ubique sacetdotes, con» 
jungi ees oportet qui ad hoc munus provecti, et 
divine suffregio electi sunt. Idipsum hoc quoque 


tempore in Ecclesiis servatur, et huic legi honos a 


nobis impenditur : quamvis enim culque ad sacer- 
dotium electo sua sit civitas atque possessio, stmul 
tamen ad sacrificium celebrandum assumitur, licet 
ex una ad alteram pergat urbem regíonemve for- 
tasse, et una cum sacerdotibus vescitur, et chari- 
tatis legibus honoratur. Sed mihi rursus ea lex 
mysticum quiddam, ut ego interpretor, significare 
videtur : innumerabiles quippe sunt per universum 
orbem terrarum regiones, atque urbes, in quibus 
Sancte Deoque chare anime cultum eidem exbi- 
bent, dum legitime vivunt, 479 et ex Evangelii 
prescripto conversantur, eique quodammodo sacri- 
ficia in odorem suavitatis, nimirum spiritualis, offe- 
runt, fidem, cbaritatem, patientiam, mansuetudi- 
nem, benignitatem in pauperes : « Talibus enim 
hostiis promeretur Deus, » ut Scripture tradunt *!. 
Sed hi prorsus omnes tanquam ad unam commu- 


χελλίπολιν, τὴν σχηνὴν τὴν ἀληθινῆν, fjv ἔπηξεν ὁ ϱ Remque matrem conveniunt, ad illam celestem Je- 


λύριος xaX οὐχ ἄνθρωπος, ἐχεῖ χαθαρώτερον λειτουρ- 
γήσομεν, ἑξαιρεθείσης μὲν ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας εἰσ- 
άπαν, πεπαυµένου δὲ λέοντος χαὶ ὁράχοντος, βασι- 
Ἀίσχου xal ἀσπίδος' « Ἔσται » γὰρ, Φησὶν, « ἐχεῖ 
όδος καθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἁγία χληθήσεται, xal οὐ μὴ 
εὑρεθῇ ἐχεῖ λέων, οὐδὲ viv θηρίων. τῶν πονηρῶν 
οὐδὲν οὐ ul ἀναδῃ bust. » Μεμερισμένην ἐχεῖ µε- 
ρἶδα φαγόμεθα. Γέγραπται γἀρ' « Τοὺς χαρποὺς 
τῶν πόνων σου φάγεσαι. » Ἡ οὐχ ἀνάλογος τοῖς 
ἑκάστου φπόνοις d τῶν ἀγαθῶν ἀντέκτισις, εἰ καὶ àv 
µέτρῳ πλείονι διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίαν; 
« Μέτρον γὰρ, φησὶν, χαλὸν, πεπιεσµένον, ὑπερ- 
εκχυνόµενον, σεσαλευµένον δώσουσιν εἰς τὸν χόλπον 
ὑμῶν,» 


DAAA. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. Πλὴν ἐχεῖνο φρἀσον' ob 
γὰρ ἑξῆν τοῖς Λευΐταις ἐν ἰδίαις οὖσι πόλεαἰ τε xal 
χώμαις, ἱερουργεῖν ; 

ΚΥΡ, Ἠχιστά ye: µία γὰρ ἡ σκην}, καὶ ἓν τὸ θυ- 
σιαστήριον bo' ᾧ πάντα τὰ lapi, εἷς δὲ xai νεὼς ἐν 
τοῖς Ἱεροσολύμοις, ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο, τῆς ἁρ- 
χαίας ἑχείνης σχηνῆς ἀποπληρῶν «b σχῆμα. 'Amo- 
φάσχει δὲ παντελῶς ὁ νόμος, τὸ ἐξεῖναί cat, τῆς 
ἁγίας ἔξωθεν θύειν σκηνῆς ᾿ xal τοῖς τοῦτο 6pdv ἐθέ- 
Ἄουσιν, ὄλεθρος ἣν ἡ ζημία, χαὶ ὁ.περὶ τῶν ἑσχάτων 
ἑπήρτητο λόγος. Ἔφη γὰρ ὧδε σαφῶς' ε Ἐὰν δέ τις 


θύσῃ πρόδατον ἣ µόσχον ἓν τῇ παρεμθολῇ, xat ἐπὶ ' 
^ fiebr. 


** Deut. xvin, 6-8. 


*! Hebr. xir, 16. 
95 Luc. vi. 33. 


xn, 92,95. '"'La.xxxv 8,9. 


rusalem, illam primogenitorum Ecclesiam, illam 
superam et preclaram urbem **,verumque taber- 
naculum, quod fixit Deus, et non homo; ibi purius 
sacrificabimus, cum peccatum a nobis omni ex 
parte ademptum erit, sublatasque leo et draco, 
basiliscus et aspis : « Erit enim ibi, » inquit, « via 
munda, et via sancta vocabitur; neque invenietur 
ibi leo, neque ulla mala bestia eo ascendet **. » 
Partitam ibi partem comedemus , cum scriptum sit : 
« Fructus laborum tuorum comedes **. » An vero 
minus pro cujusque laborum ratione illa bonorum 
premiorumque persolutio flet, etiamsi copiosiore 
mensura flet Domini nostri munificentia ? « Men- 
suram enim bonam, conleriam, supereffluentem, 


D coagitatam dabo in sinum vestrum **. » 


PALL. Est quidem a te recte dictum. Illud vero 
mibi explices velim : nonne licebat Levitis in suis 
urbibus villisque manentibus sacrificare ? 

CYR. Minime vero: unum quippe taberaaculum 
erat , unumque altare, in quo victims omnes immo- 
Jabantor, unum quoque Hierosolymis templum a 
Salomone constructum, quod veteris illius taber- 
naculi imaginem referebat. Lex quoque prorsus 


interdicit ne cui liceat extra tabernaculum sacri- | 


ficare; quique hoc fecissent, exterminationis multa 
erat constituta, et exiremum supplicium immine- 
bat; sic enim plane dixit: «Si vero quispiam im-- 
Αν Pasa]. cxxvit, 9, 
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Sic enim dixit iis qui non obtemperare statuerant : Α « Αμὴν, &phy λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 6 ποιῶν ἁμαρτίει, 


« Amen, amen dico vobis, quia omnis qui facit pec- 
ealum, servus est peccali : servus autem non ma- 
net in domo in zternum : filius manet in eternum. 
Si ergo vos Filius liberaverit, tunc vere liberi eri- 
tis "*. » Vide itaque liberorum esse, hzreditatem 
consequi; non eorum qui jugo servitutis oppressi 
sunt: fllii enim sunt,] qui manent in domo, non 
servi, inquit. 
PALL. Elegantiasime dictum est. 
CYR. In eo vero. quodlex adjunxit : « Non acci- 
piet princeps ex hereditate populi sui, ut relinquat 
filiis suis '*: » ejusmodi quidpiam insinuat, nun- 
quam Christum (is enim noster est princeps) cui- 
quam sanctificatorum sortem , quas minime illis 
conveniat, distributurum. Quid enim? non alia | 
quasi pars, et hereditas alia iis convenit qui vi- 
tam suam Deo minime totam addixerunt; alia rur- 
$us, et ea quidem eximia, selectis illis. hominibus 
qui ad summum inChristo splendorem pervenerunt? 
PALL. Quis neget? 2a 
CYR. Turpe igitur est. sapctis viris, ea petere i a 
Christo velle qu: iis conveniunt qui in seculo 
versantur, et vite genus colunt non omni ex parte 
sanciificatum : petendumque potius est carnale ni- 
hil, sed divina omnia atque spiritualia. Sic ipse 
quoque Salvator sanctis apostolis precari imperavit, 
atque orationem ad formam sanctis decentissimam 
effünxit : « Ita, » inquiens, « vos orate : Pater no- 


δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, 6 δὲ δοῦλος οὐ μένει ld 
olxíg εἰς τὸν αἰῶνα. 'O υἱὰς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
Ἐὰν οὖν 6 Υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ἐλεύθεροι ὄντως 
ἔσεσθε. » "Αθρει δὴ οὖν ὅτι τὸ χρΏναι χληρονομεϊν, 
ἐλευθέροις ἂν πρέποι, χαὶ οὐχὶ δὴ μᾶλλον τοῖς ὑτ' 
ζυγὰ δουλείας" υἱοὶ vào οἱ µένοντες ἐν τῇ οἰχίᾳ, καὶ 
οὐχὶ δοῦλοι, φησίν. 


IIAAA. ᾿Αστειότατα ἔχει. 

ΚΥΡ. Προσεπάγων δὲ ὁ νόμος τὸ, « Οὐ µὴλάδι d 
ἀφηγούμενος ἐκ τῆς χληρονομίας τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, 
τοῦ κατακληρονομῆΏσαι τοῖς viole αὐτοῦ, » παραδηλοῖ 
τι τοιοῦσον, ὡς οὐκ ἄν ποτε Χριστὸ», αὐτὸς γὰρ ἡμῶν 
ἠγούμενος, διανείµαι τισὶ «ov ἡγιασμένων, τὸν οὐχ 

B αὐτοῖς πρέποντα χλῆρον. "H yàp, οὐχὶ μερὶς ὥσπερ 
τις ἑτέρα, καὶ κλῆρος ἕτερος, τοῖς οὐχ ὀλοχλήρως 
ἀνατεθειχόσι θεῷ τὴν ἑαυτῶν ζωήν" ἕτερος δὲ χαὶ 
ἐξαίρετος τοῖς ἐξειλεγμέγοις καὶ εἰς λῆξιν δνεληλε- 
χόσι τῆς ἐν Χριστῷ λαμπρότητος; 

& ΠΑΛΛ. Πῶς vàp ob; 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀχαλλὲς ἁγίοις, «b παρὰ Χριστώ 
δέχεσθαι ζητεῖν ἃ τοῖς Ev. χόσμῳ πρέπει, xal καὶ” 
τείαν ἐπιτηδεύουσι τὴν οὐχ εἰσάπαν ἡγιασμέην, 
Ζητητέον δὲ , μᾶλλον, σαρχιχὸν μὲν οὐδὲν, θεῖα ἃ 
πάντα xal πνευματικά οὕτω καὶ αὐτὸς ὁ Σωὴρ 
τοὺς ἁγίους ἁποστόλους ποιεῖσθαι προσέταττε τῆς 
ἱκετείας τοὺς λόγους, διαπλάττων εὖ µάλα xp ὁ 
ἁγιοπρεπὶς τήν αἴτησιν. εΟὔτως» γὰρ,φησὶν,ι ὑμεῖς 


ster, qui es in colis, sanctificetur nomen tuum; ad- , “ρσεύχεσθε΄ Πάτερ ἡμῶν ὁ àv τοῖς οὐρανοῖς, áue 


veniat regnum tuum,fiat voluntas tua; sicut in coelo 
et in terra. Panem nostrum quotidianum da nobis 
hodie, et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos 
dimittimus'debitoribus nostris, 479 et ne nos in- 
ducas in tentationem, sed libera nos a malo '*. » 
Igitur indecore petentibus ea quse princeps minime 
tribuit, dicetur a nobis : « Petitis, et non accipitis, 
eo quod male petatis ". » Vere autem ab eo dictum 
esse qui Deum his verbis alloquebatur : « Quia tu 
reddes unicuique juxta opera sua '*, » lex iterum 
indicat, dicens : « Hac de causa non accipiet prin- 
ceps ex hereditate populi sui, ut hseredes instituat 
Slics suos, ne, inquit, dispergatnr populus meus 
unusquisque ab hereditate sua ο.» Est enim cui- 


σθήτω τὸ ὄνομά σου * ἑλθέτω ἡ βασιλεία aov: γενηθήτω 
τὸ θέληµά σου, ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς Tic. Tw 
ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσων δὺς ἡμῖν σήµερο, xi 
ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς agli 
μεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν, χαὶ μὴ εἰσενέγχῃς Sul 
εἰς πειρασμὸν, ἀλλὰ ῥύσαι ἡμᾶς ἀπὺ τοὺς πονηροῦ.) 
Toig οὖν αἰτοῦσιν οὗ καθηχόντως, ἃ μὴ δίδωσν i 
ἠγούμενος, λελέξεται πρὸς ἡμῶν ' « Αἰτεῖς χα, ὦ 
λαμθάνετε, διότι καχῶς αἰτεῖτα.» "Ότι δέ ἐστιν ἆλη- 
θὴς 6 λέγων πρὸς τὸν 8sbv, ὅτι « Σὺ ἀποδώσεις ἑχά- 
στῳ χατὰ τὰ ἔργα αὑτοῦ, » πάλιν ἡμῖν ὑπαινίστεται 
λέγων ὁ νόμος, ὅτι « Ταύτης ἕνεχα τῆς αἰτίας, οὐ μὴ 
λάδῃ ὁ ἀφηχούμενος, kx τῆς χληρονομίας coU λε 
αὐτοῦ, τοῦ καταχληρονομῆσαι τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, 


que a Deo sua quasi possessio parata, parsque pro p ὅπως, φησὶ, μὴ διασχορπἰζηται ὁ λαός µου ἕχαστο 


rerum gestarum ratione respondens. Aut fortasse 
dicit alienum valde esse a suo statu dimoveri san- 
ctos viros, et ea expetere qus ii habeant; qui mun- 
dana sapiunt, temporalia autem hsc sunt, et car- 
nalia, et umbrarum instar orztereuntia. 


PALL. Ita se res habet. 

CYR. Proprie igitur possessiones, atque etiam 
urbes ab aliis exemptz sacris ministris a Deo tan- 
quam premia tributz sunt, omnibus tamen quasi 
communem definit unam illam, et omnium sermone 


** Joan. vn, 324-356. "* Ezech. xt.vi, 18. 
εν Ezech, xrivi, 18. 


Ἱὸ Matth, vt, 9-15. 


ἀπὺ τῆς χληρονοµίας αὐτοῦ.» Ἡτοίμασται γὰρ Gore 
ἑχάστῳ κλῆρος ἴδιος, καὶ ἀναλόγως τοῖς xatuplupi- 
νοις 4 μερὶς παρὰ Θεοῦ. Ἡ xai τάχα που, qf, 
ὡς ἔστι τῶν ἄγαν ἑχτόπων µεθίστασθαι xal ἐπινν- 
μεῖν τοὺς ἡγιασμένους, ὧν ἂν ἔχοιεν οἱ φρονσῦντς 
τὰ ἐν χόσµερ, πρόσκαιρα δὲ ταῦτα καὶ σαρκικὰ, xi 
ἐν low σχιαῖς παβελαύνοντα. 

ΠΑΛΛ. δε ἔχει, 

ΚΥΡ, Κλήροι μὲν οὖν ἰδυιο, καὶ μέντοι καὶ t 
Ate τῶν ἄλλων ἑξηρημέναι τοῖς ἁγίοις ἱερουργόάᾳ 
παρὰ θεοῦ τὰ vépa, χοινὴν δὲ ὥσπερ ἁπάντων pit 
τὴν µία» χαὶ διαδόητον Ἱερουσαλὴήμ΄ ἔφη γὰρ s 


'* Jac. iv, 3... "* Jerem. xw, I4. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. χι. 


LL 


φως ἐν τῷ Azvtcpovoglp* « Ἐὰν παραγένηται ὁ A celebratam Jerusalem; sic enim ait in Deuterono- 


Λευίτης Ex. μιᾶς τῶν πόλεων ὑμῶν, kx πάντων τῶν 
υἱῶν Ἱαραὴλ οὗ αὐτὸς παροιχεῖ, χαθὸ ἐπιθυμεῖ d) 
Ψυχἠ αὐτοῦ εἰς τόπον ὃν ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός 
σου, καὶ λειτουργήσει τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ θεοῦ 
αὐτοῦ ὥσπερ πάντες ἁδε)φοὶ αὑτοῦ οἱ Λευΐται οἱ παρ- 
εστηχότες ἐχεῖ ἐνώπιον Κυρίου, µερίδα μεμερι. 
σµένην φάχεται, πλὴν τῆς πράσεως αὐτοῦ τῆς χατὰ 
thv πατριάν.» Ἑνὸς γὰρ ὄντος θεοῦ πανταχη τῶν 
ἱερέων ἅπτεσθα:ι χρὴ τοὺς εἴς γε τουτὶ παρενηνεγµέ- 
νους, xat Φήφῳ τῇ ἄνωθεν ἀπολελεγμένους. Τοῦτό 
τοι xai νῦν ἓν Ἐχχλησίαις τετήρηται, xat τετίµηται 
πρὸς ἡμῶν ὁ νόμος πόλις μὲν γὰρ ἑχάστῳ χαὶ χλῆ- 
poc ἴδιος τῶν ἐξειλεγμένων εἰς ἱερωσύνην, συµπαρα- 
λαμδάνεται δὲ πρὸς ἱερουργίαν, x&v εἰ ἐξ ἑτέρας εἰς 
ἑτέραν ἴοι τυχὸν, 1) πόλιν 1) χώραν, xai συνεσθίει 
μετὰ τῶν ἱερέων, xal τοῖς τῆς ἀγάπης τιμᾶται vó- 
µοις * ἔοιχε δέ τι xal μυστιχὸν, χαθάπερ ἑγῷμαι, 
πάλιν ὁ νόµος ὑποδηλοῦν. Μυρίαι μὲν γὰρ ἀνὰ πᾶ- 
σαν €hv οἰχουμένην χῶραί τε xal πόλεις ἐν αἷς 
ἅγιαί τε xal θεοφιλεῖς ἀνθρώπων Ψψυχαὶ Άειτουρ- 
γοῦσιθεῷ, διά γε τοῦ ζᾖν ἑννόμως, xal πολιτεύεσθαι 
μὲν εὐαγχελικῶς, χαταθύειν δὲ ὥσπερ αὐτῷ τὰ εἰς 
ὁσμὴν εὐωδίας, ὅῃλον δὲ ὅτι τῆς πνευματιχῆς, πίστιν, 
ἑλπίδα, ἀγάπον, ὑπομονὴν, πραότητα, φιλοπτωχίαν ’ 


« Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται θεὸς, » χατὰ 


τὰς Γραφάς. ᾽Αλλ’ οἵδε δὴ πάντες καθάπερ εἰς μίαν 


xa χοινὴν μητέρα σννθέουσι τὴν ἐἑπονράνιον Ἱερου-, 
σαλὴμ, «hv τῶν πρωτοτόχων Ἐκκλησίαν, τὴν ἄνω. 


mio : « Si advenerit Levites ex una urbium vestra- 
rum ex omnibus filiis Israel, ubi ipse incolit, ut 
desiderat anima ejus, in locum quem elegerit Do- 
minus Deus tuus, et ministraverit nomini Douxni 
Dei sui, sicut omnes fratres ejus Levit, qui astant 
ibi coram Domino, partem partitam edet, prater 
venditienem ejus, qua est secundutn familiam **. » 
Nam, quia unius Dei sunt ubique sacetdotes, con» 
jungi ees oportet qui ad hoc munus provecti, et 
divine su&regio electi sunt. Idipsum hoc quoque 


tempore in Ecclesiis servatur, et huic legi bonos a 


nobis inpenditur : quamvis enim culque ad sacer- 
dotium electo sua sit civitas atque possessio, s*mul 
tamen ad sacrificium celebrandum assumitur, licet 
ex una ad alteram pergat urbem regionemve for- 
tasse, et una cum sacerdotibus vescitur, et chari- 
tatis legibus bonoratur. Sed mihi rursus ea lex 
mysticum quiddam, ut ego interpretor, significare 
videtur : innumerabiles quippe sunt per universum 
orbem terrarum regiones, atque urbes, in quibus 
sancta Deoque chare anime cultum eidem exhi- 
bent, dum legitime vivunt, 4798 et ex Evangelii 
prescripto conversantur, eique quodammodo sacri- 
ficia in odorem suavitatis, nimirum spiritualis, offe- 
runt, fidem, charitatem, patientiam, mansuetudi- 
nem, benignitatem in pauperes : « Talibus enim 
hostiis promeretur Deus, » ut Scripture tradunt *!. 
Sed hi prorsus omnes tanquam ad unàm commu- 


κελλίπολιν, τὴν σχηνὴν τὴν ἀληθινὴν, fjv ἔπηξεν ὁ (; Remque matrem conveniunt, ad illam celestem Je- 


Κύριος xai οὐχ ἄνθρωπος, ἐχεῖ χαθαρώτερον λειτουρ- 
Y ^oopsv, ἐξαιρεθείσης μὲν ἡμῶν τῆς ἁμαρτίας εἰσ- 
άπαν, πεπαυµένου δὲ λέοντος xai ὁράχοντος, βασι- 
Alcxou xal ἀσπίδος' « Ἔσται » yàp, φησὶν, « ἐχεῖ 
$65; καθαρὰ, καὶ ὁδὸς ἁγία χληθήσεται, xal οὐ μὴ 
εὑρεθὮ ἐχεῖ λέων, οὐδὲ vv θηρίων. τῶν πονηρῶν 
eübkv οὗ μὲ &va6fj ἐχεῖ. » Μεμερισμένην ixet µε- 
ρἶδα φαγόµεθα. Γέγραπται váp* « Τοὺς χαρποὺς 
τῶν πόνων σου φάγεσαι. ) Ἡ o)x ἀνάλογος τοῖς 
&xáctou αόνοις ἡ τῶν ἀγαθῶν ἀντέκτισις, εἰ καὶ àv 
µέτρῳ απλείονι διὰ τὴν τοῦ Δεσπότου φιλοτιμίαν; 
« Μέτρον vào, φησὶν, xa)bv, πεπιεσµένον, ὑπερ- 
εκχυνόµενον, σεσαλευµένον Σώσουσιν εἰς τὸν χόλπον 
ὑμῶν.» 


ΠλΛλΛλ. Ἔφης μὲν ὀρθῶς. Πλὴν &xslvo φράσον' οὐ 
γὰρ ἑξῆν τοῖς Λευΐταις ἐν ἰδίαις οὖσι πόλεάἰ τε xal 
34014045, ἱερουργεῖν ; 

ΚΥΡ. Ἠχιστα γε’ µία γὰρ ἡ σκην}, xat ἓν τὸ θυ- 
σιαστήριον bo' ᾧ πάντα τὰ lapi, εἷς δὲ xol νεὼς ἐν 
o; Ἱεροσολύμοις, ὃν Σολομὼν ἀνεδείματο, τῆς ἁρ- 
χαίας ἑχείνης σχηνῆς ἀποπληρῶν «b σχῆμα. 'Amo- 
φάσχει δὲ παντελῶς ὁ νόμος, τὸ ἐξεῖναί τισι, τῆς 
ἁγίας ἔξωθεν θύειν σχηνῆς ’ xal τοῖς τοῦτο δρᾷν ἐθέ- 
Ἄουσιν, ὄλεθρος fjv ἡ ζημία, χαὶ ὁ,περὶ tov ἑσχάτων 
ἑπήοτητο λόγος. Ἔφη γὰρ ὧδε σαφῶς' € Ἐὰν δέ τις 


θύση πρόδατον ἢ µόσχον ἐν τῇ παρεμδολῇ, χαὶ ἐπὶ | 
^ febr. 


** Deut. xvi, 6-8. 
S5[uc. vi, 38. 


81 Hebr. XIII, 16. 


xn, 92,95. *'Lia.xxxv 8, 9. 


rusalem, illam primogenitorum Écclesiam, illam 
superam et preclaram urbem ** verumque taber- 
naculum, quod fixit Deus, et non homo; ibi purius 
sacrificabimus, cum peccatum 4 nobis omni ex 
parte ademptum erit, sublatusque leo et draco, 
basiliscus et aspis : « Erit enim ibi, » inquit, « via 
sunda, et via sancta vocabitur; neque invenietur 
ibi leo, neque ullà mala bestia eo ascendet **. » 
Partitam ibi partem cómedemus , cum scriptum sit : 
« Fructus laborum tuorum comedes **. » An vero 
minus pro cujusque laborum ratione illa bonorum 
premiorumque persolutio flet, etiamsi eopiosiore 
mensura flet Domini nostri munificentia ?* « Men- 
suram enim bonam, conlertam, supereffluentem, 


D coagitatam dabo in sinum vestrum **. » 


PALL. Ést quidem a te recte dictum. lllud vero 
mibi explices velim : nonne licebat Levitis in suis 
urbibus villisque manentibus sacrificare ? 

CYR. Minime vero: unum quippe tabernaculum 
erat , unumque altare, in quo victims omnes immo- 
Jabantur, unum quoque Hierosolymis templum a 
Salomone constructum, quod veteris illius taber- 
naculi imaginem referebat. Lex quoque prorsus 
interdicit ne cui liceat extra tabernaculum sacri- 
ficare; quique hoc fecissent, exterminationis multa 
erat constituta, οἱ exiremum supplicium immine- 
bat; sic enim plane dixit: «Si vero quispiam im 
** Psal. cxxvit, 2. 


σ 


S. GYREILLI ALEXANBRINI ARCHIEP. 


moleverit ovem aut bovem in castris, et ad ostium Α τὰς θύρας «fic axvfic μὴ ἑνέγκῃ, ἐξολοθρευθήσεται & 


tabernaculi non edduxerit, extermipabitur anima 
illa de populo sue **. » Porro necessarium omnino 
fuisse eo tempore ut, quicunque gacrifieare vellent, 
templum ipsamque sanctam civitatem  adirent, et 
ibi legitime sacra perücorent, esque, qui genus ex 
Levi ducebant, edferrent, ticet plane de ípso Deo 
sudire, qui aperte ait ia. Deuteronomio : « Non po- 
teris edere in urbibgs tuis decimam frumenti tui, 
et vini tui, 4, st olei tui, primogenita boum 
tuorum, et oyium tuarum, et omnia vota qus vo- 
veritis, et spontanea vestra, et primitias manuum 
vestrarum; sed tantum in oonspectu Domisi Dei tui 
eomedes in looe quem eldigerit sibi Dominus Deus 
tuus, to, et flliitui, et filia, et servus tue, et an- 
eilla tma, et Levites, et prose]ytus qui est in ur- 
bibus tuis, et lsetaberis. coram Domine Deo tuo in 
omnibus ad qus extenderis manum tuam. Cave 
tibi ne derelinquas Levitam omni tempore quo 
vixerit euper terram 07. » Neque enim adiri ad Deum 
potest, neque accepta esse victima sine Levita; 
sunt enim medibtores interjecti, ac mediaterem il- 
jum Deiet hominum, id est Christum, imitantar. 
Esse etiam unam Ecelesiam, unumque Christi mini- 
sterium,neque legitimum esse sacrificium, imo vero 
rcjici, et minime placere Deo, nisi in ecclesia flat, 
perspieme lex ostendit, edícens ne extra sanctum 
tabernaculum saera fiant. Quanta fuerit autem in 
ejusmodi rerum observatione diligentia, hinc quo- 


(oy ἐχείνη àx τοῦ λαοῦ αὐτῆς. » "Occ δὲ Tv «lic 
πως ἀνάγχη κατ Exelvo καιροῦ τοὺς θύειν ἑθέλοντας, 
£l, ye bv νεῶν καὶ εἰς τὴν ἁγίαν αὐτὴν ἀφικνεῖσθαε 
πόλιν, καὶ ἄποπεραίνειν ἑννόμως τὰ lepx, προσκοµι- 
ῥόντων αὐτὰ τῶν ἐξ αἵματος τοῦ Λευὶ, πάρα cot 
σαφῶς ἔπαῖειν Θεοῦ λέγοντος ἑναργῶς iv ey Δευτε- 
ῥονομίῳ' « Ob δυνῄσῃ φαγεῖν tv. ταῖς πόλεαί σου τὸ 
ἐπιδέκατον τοῦ -σίτου σου, xul τοῦ ofvou σου, καὶ τοῦ 
ἑλαίου σου, tà πρωτότοχα τῶν βοῶν σου, χαὶ τῶν 
πρ,δάτων σου, χαὶ /πάσας τὰς εὐχὰς , ὅσας ἂν εὖξη, 
xaX τὰς ὁμολογίας ὑμῶν, χαὶ τὰς ἁπαρχὰς τῶν ytt- 
ρῶν ὑμῶν, ἀλλ' fj ἑναντίον Κυρίου τοῦ θεοῦ σον φάγῃ 
αὑτὸ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἂν Σχλέξηται Κόριος ὁ θεός σου 
αὐτῷ, σὺ xai οἱ υἱοί σου, καὶ fj θυγάτηρ σου, χαὶ ó 
mal; σου, χαὶ fj παιδίσχη σου, χαὶ ὁ Αευίτης, xai ó 
προσήλυτος ὁ ἓν «al; πόλεσί σου, χαὶ εὑφρανθήσγ] 
ἑναντίον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου ἐπὶ πάντα, οὗ ἐὰν ἔπι- 
θάλῃς τὴν χεῖρά σου * αρόσεχε σεαυτῷ uh ἐγχαταλί- 
πῃς τὸν Αευΐτην πάντα τὸν χρόνον ὅσον ἂν Cf, ἐπὶ cz 
γῆς. » ᾿Απρόσιτον γὰρ τὸ θεῖον, xaX ἁκαράδεχτος 5 
θυσία Λευίτου δίχα᾽' μµεσιτεύουσι γὰρ, τὸν θεοῦ xai 
ἀνθρώπων µεσίτην ἀπομιμούμενοι, τοῦτ' ἔσιι Χρι- 
στόν. Ότι δὲ µία «6 ἐστιν ἡ Ἐχχλησία, χαὶ ἓν τὸ 
Χριστοῦ µυστήριον, οὐχ ἕννομος δὶ θυσία, μᾶλλον δὰ 
xaX ἀπόδλητος , χαὶ τὸ ἀνδάνειν οὐχ ἔχουσα τῷ θεᾷ. 
μὴ ἐν ἐχχλησίᾳ τελουµένη, παρέδειξεν ἑναργῶς ó 
νόμος, μὴ δεῖν ἔξω λέγω τῆς ἁγίας σκηνῆς τελεῖσθαιε 
τὰ ἱερά. "Όση δὲ τῶν τοιούτων fj ἐπιτήρησις, «lov, 


que disces; neque enim parum credibile erat, c τοι χἀντεῦθεν. "Hy μὲν Τὰρ ἀπειχὺς οὐδὲν, μᾶλλον δὲ 


quinimo etiam verum, innumeras per totam Ju- 
deam urbes magnis intervallis ab urbe Iieroso- 
]yma distare. Atqui molestum et grave erat, qui 
sacrificare vellent, eos primitias frumenti, olei, 
vini tanto itineris spatio perferre, ac fertasse non- 


nullos etiam retardabat manibus toleratus labor: 


at contra turpe erat, atque adeo absurdissimum, 
«quod iis qui longius aberant, grave id negotium 
esset, nec facile confici posset, ob eam causam 
violari pulcbritudinem veritatis, Israe]itis sacrificia 
in sancto tabernaculo non offerentibus. Tt igitur 
omnihus, quz intercedebant, impedimentis oppor- 
tune sublatis, lex etiam quas hac de re constituta 
erat, ad legislatoris voluntatem perfici posset, sua 
institutione docuit Moyses, et divinam voluntatem 
interpretatur in Deuteronomio, dicens : « Decimam 
decimabis ex omni proventui seminis tui, proventum 
agri tui per singulos annos, et comedes illum coram 
Domino Deo tuo, inloco quem elegeritDominus Deus 
tuus, utinvocetur nomen ejus; eo feres decimas fru- 
senti tui,et 4775 olei tui,et primogenita boum tuo- 
rum, et ovium tuarum, ut discas timere Dominum 
Deum tuum omnibus diebus. Quod si longe fuerit 
4 te via, et non possis offerre ea, quia longe abest 
a te loeus ille quem elegerit Dominus Deus tuus 
vut invocetur nomen ejus ibi, qui benpedicet tibi 


8 Levit. xvn, 8,9. * Deut. χι 17-19. 


xai ἀληθὲς, μαχροῖς διαστήµασι τοῖς διὰ péoou χει- 
µένοις ἀπονοσφίζεσθαι cv Ἱεροτολύμων τὰς ἀνὰ 
τὴν Ἰουδαίαν πᾶσαν οὐκ εὐαριθμήτους πόλεις. Καὶ 
«t τὸ ἔντεῦθεν (1) σκληρὺν xat δυσήνυτον, τοὺς θύειν 
ἐθέλοντας ἀπαρχὴν σίτου, xaX μὴν ἑλαίου xal ofvou , 
τοσαύτην δύνασθαι διαχοµίσαι τἣν «pífov ; "Oxvov 5* 
ἂν ἴσως ἑνεποίησέ τισιν, ὁ ὑπὸ χεῖρα πόνος, ἀλλ' ἣν 
ἀκαλλὲς, μᾶλλον δὲ τῶν ἄγαν ἑκτοπωτάτων», Exsl τοι 
τὸ χρῆμα δυσχερὲς, χαὶ oüx εὐχατόρθωτον τοῖς ἄπτω- 
τέρω χειμένοις fiv, παραλύεσθαι τῆς ἀληθείας τὸ 
κάλλος, οὐχ iv τῇ ἁγίᾳ σχηνῇ προσκοµιξόντων τὰ 
ἱερὰ τῶν ἐξ Ἱσραήλ. "Iva τοίνυν ἁπάντων ἡμῖν τῶν 
ἐν µέσῳ παραποδισµάτων χρησίµως ἑδηρημένων, 
καὶ εἰς τὸ τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν διεξάγοιτο λοιπὸν ό 


D ἐπὶ τῷδε νόμος, πεπαιδαγώγηχεν ὁ Μωσῆς, xat τὴν 


θείαν διερμηνεύει βούλησιν ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, λέ- 
γὠν’ « Δεχάτην ἀποδεχατώσεις παντὸς γεγνήματος 
τοῦ σπἑρµατός σου, τὸ γέννηµᾳ τοῦ ἀγροῦ σου ἔνιαυ- 
τὸν xav' ἐνιαντὸν, χαὶ φάγη αὐτὸ ἐναντίον Κυρίου 
τοῦ Θεοῦ σου ἐν τῷ τόπῳ ip ἐὰν ἐχλέξηται Κύριος ὁ 
θεός σου , ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ἐχεῖ οἶσεις 
τὰ ἐπιδέχάτα τοῦ αἶτου σου, χαὶ τοῦ olvou σου, xai 
τοῦ ἑλαίου σου, χαὶ τὰ πρωτότοχα τῶν βοῶν σου, καὶ 
τῶν προδάτων σου, ἵνα µάθῃς φοθεῖσθαι Κύριον τὸν 
Θεόν σου πάσας τὰς ἡμέρας. Ἐὰν δὲ μαχρὰν γένη- 
ταν ἢ OO. ἀπὸ σοῦ, καὶ μὴ δύνῃ ἀναφέρειν αὐτὰ , 


(4) Agellius interpres monet se xat τοι ἐνταῦθα legisse. 


ο: 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET YERITATE. LIB. ΣΗ. 


(Uv µαχρὰν ἀπὸ σοῦ 6 τόπος ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος Α Dominus Deus utus: Yendey ea árgentó, οί sumes 


ὁ θεός σου, ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐχεῖ, ὅτι 
εὐλογήσει σε Κύριος ὁ θεός σου, xa ἁποδώσῃ αὑτὰ 
ἀργυρίου, xaX Adm τὸ ἀργύριον ἐν ταῖς χερσί σου, 
xal πορεύσῃ sl; τὸν τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος 
ὁ θεός σου, αὑτὸν ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὑτοῦ ἐκεῖ, 
καὶ δώσεις ἀργύριον ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιθυμῇ ἡ 
ψυχἠ σου, ἐπὶ βουσὶν f| ἐπὶ προδάτοις, 3) ἐπ οἵνῳ f) 
ἐπὶ σίχερα, fj ἐπὶ παντὸς οὗ ἂν ἐπιδυμῇ ἡ φυχἠ 
αου, χαὶ φάγῃ ἐχεῖ ἑναντίον Κυρίου τοῦ Gzoü aou, 
xal εὐφρανθήσῃ σὺ χαὶ ὁ οἶχός σου, χαὶ ὁ Λευίτης ὁ 
kv ταῖς πόλεσί σου , ὅτι οὐχ ἔστιν αὐτῷ μερὶς οὐδὲ 
κλῆρος μετὰ σοῦ. » Ορᾶς ταῦ νόµου τὸ εὐτεχνὰς, xa- 
ταφιλοῦντος τὸ ἄναντες, χαὶ βάσιμα τὰ δωσπόρεντα 
τιθέντος εὖ µάλα, χατευµαρίζοντος δὲ xal τὰ λίαν 


argentum manibus tuis, et perges 4d jocum quem 
elegerit Deminus Deus tees «t invocetar ibi n0- 
men ejus. Et dabi, sergentum in quacunque re quam 
desiderat anima tua, ia bobus, vel ovibus, in vino, 
vel sicera, vel quacunque re quam desiderat ani- 
ma tua οἱ vesoeris ibi coram Domino Deo tuo, et 
ladaberis. tu, et domus tua, οἱ Levita qui est in ut- 
bibus tuis, quia nom est ei pars, neque sors te- 
eum **, ;» Vides que solertia lex ardua complanet, 
el aspera pervia faciat, ac diffieillima facilia red- 
dat? idque, ut opinor, illud est, quod propheta 
dixit: « Via piorum recia facta est, et paratus cal- 
lis.piorum **. » IHud autem observes velim, ubique 
ac necessario Levitam assumi ; qua im re aper! * no- 


δυσχερῇ ; xai τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ, τὸ διὰ τῆς τοῦ προ- Β bis indicat nunquam futurum οἱ ille omnium Zeus 


φήτου φωνῆς' « ᾿Οδὺς εὐσεθῶν εὐθεῖα ἐγένετο, xal 
παρεσχευάσµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεθῶν. » Ἐπιτῆρει 


hestiam accipiat orofanis manibus, ac dissentiente 
lege oblatam. 


δὲ ὅτι πανταχῆ τε xol ἀναγκαίως ó[Atulere παραλαμθάνεται, xatabeuwüvtog ἡμῖν ἑναρχῶς τοῦ νόµου, 
ὡς οὐκ ἂν πρόσοιτο θυσίαν ὁ τῶν ὅλων θεὺὸς ἐξ ἀνιέρου χειρὺς, xal ἁπάδοντος τοῦ νόμοι προσχενομι- 


σμένην. 
IIAAA. Ἐχτοτίμηται 65 οὖν εἰσάπαν vb Λευιτιχόν. 


ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν οὖν, ὦ Παλλάδιε: Χριστοῦ 
γὰρ τύπος, καὶ ἐχμαγεῖον ὁ [ερεύς' ὠνόμασται γὰρ 
μεσίτης θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ὁ Ἐμμανουὴλ, ἁπόστο- 
λός τε καὶ ἀρχιερεὺς τῆς ὁμολογίας ἡμῶν κατὰ τὰς 
Σραφὰς , ὃς οὗ δι’ αἵματος τράγων xat µόσχων, διά 
δὲ τοῦ ἰδίου αἵκατος εἰσῆλθεν εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων 
Εφάπαξ, αἰωνίαν λύτρωσιν εὑράμενος. Καὶ μιᾷ πρὀσ- 


PALL. Perpetuo igitur Levitico generi bonos ba- 
betur. | 

CYR. Ita est oinnino, Palladi; est enim sacerdos 
Christi figura, expressaque forma: ille enim Em- 
manuel appellatus est mediator Dei οἱ bominum, 
apostolus etiam, et pontifex confessionis nostra se- 
cundum Scripturas **, qui non per sanguinem hir-. 
corum et vitulorum, sed per proprium sanguinem. 
introivit in Sancta sanctorum semel, cterna re- 


φορᾷ τετελείωχεν εἷς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομέ- C demptione inventa; et una oblatione consummavit: 


vous , χατά τὰς Γραφάς. "Αθρει δὲ, εἴ σοι δοχεῖ, xal 
καθ) ἕτερον τρόπον, τῇ δόξῃ Χριστοῦ ἀτεφανούμενον 
τὸν ἵερουργόν' διαῤῥήδην γὰρ ἡμῖν ἀναχεχραγότος 
αὐτοῦ xal λέγοντός: ο 0Οὐδὲ γὰρ 6 Πατὴρ χρίνει οὗ- 
δένα, ἀλλὰ τὴν xpldiv πᾶόαν δέδωχε τῷ Υἱῷ, ἵνα 
πάντες τιμῶσι τὸν Yl5v, καθὼς τιμῶσι τὸν Πατέρα" » 
xat μὴν δι’ ἁγίου φωνῆς” « Etc ἐστιν 6 νομοθέτης xal 
Χριτς, » παρᾶ vc τοῖς ἓεροῖς χείµενον Τράµµασιν, 
ἀναμέλπονιος δὲ xal τοῦ θέσπεσίου Δαθὶδ, ὅτι « θεὸς 
χριτῆς ἐστι.» Τὸ ἐπὶ τῷδε λαμπρὸν ἀξίωμα, τοῖς ἐξ 
αἵματος ἱεροῦ πρασνέµων ὁ νομοθέτης, ὧδὲ Tf) φησιν 
Ev τῷ Δευτερονομίφ' € Ἐὰν δὲ ἀδυνατήσῃ &ttb σοῦ 
ῥῆμα ἐν χρίσει ἀναμέσον αἷμα αἵματος, xaX ἀναμέσον 
χρίσις χρίόεως, xaX ἀναμέσον dul ἂφῆς, χαὶ ἀναμέ. 
cov ἀντιλογία ἀντιλοτίας, βήματα xplatoz ἐν ταῖς 
φἰόλεσιν ὑμῶν, καὶ ἀναστὰς ἀναδῆσῃ εἲς τὸν τόπον, 
ὃν ἂν ἐχχέξηται Κύριος ὁ θεός σου ἐχεῖ, χαὶ ἔλεύσῃ 
Ttg, τοὺς ἱερεῖς τοὺς Λευίτας παὶ πρὸς τὸν χριτήν ὃς 
ἂν Υένηται Ev ταῖς fid pata ἐχείναις, καὶ ἐχζητῆσαν- 
τες ἀναγγελοῦσξ σοι τὴν χρίτιν, xav ποιῆσεις χατὰ 
«4b πρᾶχμα ὃ ἂν ἄναγγείλωσί oot ἓχ τοῦ τόπου οὗ 
kv ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου, καὶ φυλάξῃ ποιῆσαι 
πάντα ὅσα ἂν νομοθετηθῇ σοι. Kath οὖν vópov xai 
χατὰ τὴν κρίσιν ἣν ὃν οἴπωσί σὀν, ποιῄσεις. θὺχ 
ἐχκλινεῖς ἀπὸ 450 ῥήματος οὗ ξὰν ἀναγγείχωσί σοι 
— δεξιὰ οὐδὲ ἀρισνέρὰ, παλ 6 ἄνθρωπον ὃς ἐὰν ποιήσῃ 


*5 Deut. xiv, 922-27. ** Tsa. χσνι, 7. 
499,95. **Jac. rv, 19. ** Psal. xLix, 6. 


in sternum Ssaánctificatos, ut Scripture tradunt ο). 
Vide etíam, si placet, altera quoque ratione Christi 
glorfía ornari sacerdotem : nam, cum ille disertia 
verbis clamiet et dicat: « Neque enim Pater judi- 
cat quemquam; sed judicium omne dedit Filio, ut 
omnes honorent Filium, sicut honorant Patrem *'*,» 
atque sanctí cujusdam voce dicat : « Unus est legis- 
lator et judex **;» qurod in sacris Litteris babe- 
tut: cumque $anctus quoque David concinat: 
«Quia Deus judex est ** ; » hajus muneris amplissi- 
mam 4776 dignitatem iis qui e sacro genere orti. 
essent, áttribuens legislator, ad hunc modum lo- 
quitar in Deuteronomio : « Quod si impossibile fuerit 
tibi verburh in judicio inter sanguinem et sanguinem» 
et interjudiciuni et judicium, et inter tactum et ta- 
ctum,et inter controversiam et controversiam, vérba 
judicii in. urbibus vestris, ét surgens ascéndes ad lo- 
cum quem elegerit Dominus. Deo$ trus ot invoce- 
tur nómen ejut ibi, et veries ad sacerdotes Levitas, 
et ad judicem qui fuerit in. diebus illis, et éexqui- 
rentes ánnarntiabant tibi judíciumi, et facies juxta 
verbum quod dnnustiaverint tibi, ex lóco quem 
elegerit Domitrius Όσας tuus. Étobservabis ut facias 
ómnia que consuitutà fuerint til; juxta legem 
ét secundum judiciunr quod atinontiaverint tibj 
hicies; non decHrabis a vérboó ipsorum quodeun- 


* ] Tim. i, 5; flebr. πα, 1... *! Hebr. ix, 12,15. ο) Joan. v, 
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que dixerint tibi, neque ad dexteram, neque ad A iy ἁπερηφανία ὥστε μὴ ὑπαχοῦσαι τοῦ ἱερέως τοῦ 


sinistram. Et homo quicunque fecerit in superbia, 
. ut non obtemperet sacerdoti qui assistit ut mini- 
stret in nomine Dei tui, vel judici qui fuerit in 
diebus illis, et morietur homo ille, et auferes ma- 
jum ex Israel. Et omnis populus audiens timebit, 
et nen impie aget amplius **.» Vides legem aperte 
|aperare iis qui quocunque nomine aliquem ac- 


cusare velint, utjudicem atque cognitorem faciant ' 


sacerdotem. Sed observabis valde ut facias juxta 
emnia quse constituta fuerint tibi: «Labia nam- 
que sacerdotis custodient judicium, et legem re- 
quirent de ore ejus, » ut propheta loquitur **; neque 
enim ille leges constituit, sed potius quod flegisla- 
tor decrevit incorrupte interpretando, ad rectam 


παρξστηχότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου τοῦ 
θεοῦ σου, f| τοῦ χριτοῦ ὃς ἂν fj Ev ταῖς ἡμέραις ἔχεί- 
ναις, xat ἀποθανεῖται ὃ ἄνθρωπος Σχεῖνος, xal ἐξαρεῖς 
τὸν πονηρὸν ἐξ Ἰσραήλ. Καὶ πᾶς à λαὺς ἀχούσας φο- 
θηθήσεται, xal obx ἀσεδήσει ἔτι. » “Ορᾷς ἐπισχί- 
πτοντα σαφῶς τὸν νόµον τοῖς xatk πᾶσαν αἰτίαν 
ἐἑγχαλεῖν ἠρημένοις, κριτήν τε xal διαγνώµονα ποιεῖ- 
σθαι τὸν ἱερουργόν. ᾽Αλλὰ φυλάξῃ σφόδρα ποιῃσαι 


κατὰ πάντα ὅσα ὃν νομοθετηδῇ σοι. « Χείη vip 


ἱερέως φυλάξεται χρἰσιν, καὶ νόµον ζητήσουσο & 
στόματος αὐτοῦ, » κατὰ τὴν τοῦ προφήτου quf. 
Νομοθετεῖ μὲν γὰρ Ίχιστα μὲν αὐτὸς, ἁ ποχοµίτει ὃξ 
μᾶλλον elg τὸ εὐθὺ τὸ τῷ νομοθέτῃ δοκοῦν ἀδεχάστως 
ἀφηγούμενος, xal δικαιοσύνης ὑπάρχων ἄριστος βρα- 


viam perducit; cumque justitie sit optimus arbi- B θευτὶς, τὴν ἐφ᾽ ἑκάστῳ xplaty ταλαντεύει λεττῶς. 


fer, de unaquaque re, judicium subtilissime ponde- 
rat, ob eamque causam immanitatis et superbis 
erimen illis adjunctum est, qui ei obtemperare 
contempserint, et in eos extremum supplicium, 
mors nempe, constituitur. Morietur enim, inquit, 
quisquis contempserit sacerdotem qui assistit ut 
ministret in nomine Dei. Magnum igitur est et 
sdmirabile revera munus, Deo assistere ac mi- 
mistrare: quisquis vero Dei ministerium contem- 
pserit, vindict:e atque supplicio subjicietur ; et qui 
divinam hanc dignitatem despexerit, acerbissimas 
sue despicientie poenas luet. Inveniemus autem 
ipsi quoque Domino nostro Jesu Christo legis hujus 
observantiam curz fuisse: &7'7 sic enim est Ju- 
deorum populos allocutus: « Super cathedram 
Moysi sederunt Scribe et Phariszi : omnia ergo, 
qua dixerint vobis facite, secundum vero opera 
eorum nolite facere **. » Nemo igitur judicet sa- 
cerdotem, etiamsi remissus videatur, ac segnis sit 
ad vitam ex legis prescripto ducendam, sed potius, 
illo legem interpretante, obedientiam afferat. Nam 
vitiosus est in iis quz ex proprio ipsius arbitrio 
proficiscuntur; sed qux Dei sunt, interpretatur. 
qux sunt hominis propria. 

PALL. Minime vero. 

ΟΤΕ. Preclaram vero atque insignem esse $a- 
cerdotii dignitatem, ex eo quoque disces quod no- 
bile atque conspicuum in, primis habet initium, 
atque etiam finem : neque enim obscurus esse po- 
test, cum quispiam ad sacerdotium provehitur, 
aut eum 3 Deo vocatur ad superas illas cclestes- 
que mansiones, et alteri sacerdotium relinquit. 
Itaque Christus ije' quj in gentibus, atque etiam 
Israelitis evangelicam przedicalionem litarent, dixit 
prorsus illustres eos esse futuros, conspicuamque 
gloriam assecuturos.: « Nemo quippe lucernam ac- 
cendit, ei in abscondito ponit, 3t neque sub sca- 
bello,» inquit,« seu sub modio, sed super candela- 
brum; ut omnes, qui ingrediuntur, lumen vi- 
deant *'-**. » [d vero ita esse, nempe Dei ministrum 
conspicuam admirabilemque gloriam habiturum, 


** Deut. xv, 8-15. ** Malach. n, 7. 


** Matth. xxiii, 2. 


Αγριότητος δὲ xal ὑπεροψίας ταύτῃτοι vpagh τοῖς 
ἀπειθεῖν ἑλομένοις ἀχολουθεῖ. xal τὸ πάντων ἐπέ- 
χεινα διεληλαχὸς τῶν χαχῶν, τοῦτ ἔστιν, ἆ θάνατο; 
καθορίζεται, Τεθνήξεται γὰρ ὃς ἂν ἁλογήση, qns. 
τοῦ ἱερέως τοῦ παρεστηχότος λειτουργεῖν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ. Μέγα δὴ οὖν καὶ ox ἀθαν- 
µαστον ἀληθῶς , ἡ ὑπὸ Θθεῷ παράστασίς τε καὶ κ» 
voupyía. Ὁ ἃλ τὸν ταῦ θεοῦ λειτουργὸν ἀτιμάσας, 
ὑπὸ δίχην ἔσται xol χόλασιν, καὶ ὁ τὸ θεῖον ἀξίωμα 
περιπτύων, πιχροὺς τῆς ὑπεροψίας ἀποτίσει λόχους. 
Πεφροντικότα δὲ xol αὐτὸν εὑρήαομεν τὸν Κύριο 
ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν τῆς εἰς τόνδε τὸν νόμον αἱδοὺς, 
Προσεφώνει γὰρ ὡδὶ τοῖς Ἰουδαίων Aaolc* « Ἐπὶ τῆς 
Μωσέως χαθέδρας ἐχκάθισαν οἱ Γραμματεῖς χαὶ οἱ 
Φαρισαῖοι. πάντα οὖν ὅσα ἂν λέγωσιν ὑμῖν, ποιεῖτε, 
κατὰ δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν μὴ ποιεῖτε. » Μηδεὶς οὖν 
κρινέτω τὸν ἱερουργὸν, xiv εἰ παρειμένος ὁρῶτό 
πως, καὶ el τὸ ῥάθυμον ἔχοι πρός ve τὸ βιοῦν ἐλέ- 
σθαι συννόµως, διερμηνεύοντι δὲ τὸν νόµον, προσχθ- 
µιζέτω τὴν εὐπείθειαν. Πάσχει μὲν γὰρ τὰ ἀπὸ ve 
pne οἰχείας, ἐξηγεῖται δὲ τὰ ταῦ θεοῦ. Οὐχ ἁτιμα- 
στέον οὖν τὰ τοῦ Θεοῦ διὰ τὰ ἀνθρώπινα. 


Non sunt ergo divina contemnenda Ρτορίετ € 


ΠΑΛΛ. Οὐ μὲν οὖν. . 

ΚΥΡ. Aaympby δὲ ὅτι καὶ ἁπόδλεπταν ἀληθῶς της 
ἱερωαύνης τὰ χρῆμα, κἀντεῦθεν εἴαῃ τοι) ἐπιση μοτά” 
την μὲν γὰρ ἔχει τὴν εἰσθολὴν, καὶ μέν τοι καὶ sh) 
χατάληξιν. Οὐδὰ γὰρ ἄν τις λάθοι πρὺς Γερουργίαν 
ἠγμένος, Ίγουν χεχληµένας παρὰ θεοῦ, πρὸς τὰς 
ἄνω τε xal bv οὐρανῷ μανὰς, xal μεθεὶς ἑτέρῳ πλ 
ἱερωσύνην. Τοιγάρτοι xal ὁ Χριατὺς, τοὺς τὸ εἰ- 
αγγελιχὸν τοῖς ἔθνεσιν ἱερουργοῦντας χἠρυγμα, χαὶ 
προσέτι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ πάντη τε καὶ πάντως Us 
σθαι περιφανεῖς, καὶ ἀπόθλεπτον ἔφη λαχεῖν ch 
Δόξαν. «Οὐδεὶς γὰρ λύχνον ἄφας, εἰς τὸ xpo 
τίθησιν, ἀλλ) οὐδὲ ὑπὸ χλίνην, φηαὶν, efjyouy ὑπὸ μό- 
διον, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, ἵνα πάντες οἱ εἰσπορενό- 
psvot, τὸ φῶς βλέπωση’» ἀληθὲς γὰρ ὅτι εἰρημένον, 
τὸ ἐν Difp φημὶ τῇ περιφανεῖ καὶ τεθαυμασμένν 
τὸν θεῖον ἔσεσθαι λειτουρχὸν, ἀναπειθέτω θοῶν αἱ 


01.95 Luc. xr 95. 
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ὁ θεσπέσιος "Hoatac* « "En' ὄρος ὑψηλὸν ἀνάδηθι, 6 A persuadeat etiam beatus Isaias clamans : « Super 


εὐαγγελιξόμενος Σιών.) 


ΠΛΛΛ. Αλλ’ ὧδε μὲν ὅτι ταυτα ἔχει, Ravel. τρ 
σαφές. Φράξε δ' ὅπως ὁ ἐπὶ τῷδε τύπος, καὶ διὰ 
τῶν ἱερῶν ἡμῖν ἐσχιαγραφεῖτο λόγων. — 

ΚΥΡ. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, πάρα σοι χαὶ λίαν ἆμο- 
γητὶ καθορᾷν ὡς ἐν παχύτέροις ἔτι τύποις, τὸ χρῆμα 
Ὑραφόμενον΄ ἔφη yàp ὧδε sb; ἐν τοῖς Αριθμοῖς, 
πρὸς Ἱωσέα τὸν ἱερώτατον" « Λάδε «bv ᾽Ααρὼν xal 
Ἐλεάξαρ τὸν υῖὸν αὐτοῦ, χαὶ ἀναδίδασον αὐτοὺς εἰς 
"Up *$ ὄρος ἔναντι πάσης τῆς ουναγωγῆς͵ χαὶ Exbu- 
σον ᾽Ααρὼν τὴν στολὴν αὐτοῦ, xai ἔνδυσον Ἐλεάταρ 
τὸν viby αὐτοῦ, καὶ ᾿Ααρὼν προστεθεὶς, ἀποθανέτω 
ἐχεῖ. Καὶ ἑποίησε Μωσῆς χαθὰ συνέταξε Κύριος 


montem excelsum ascende, u qui evangelizas 
Sion 59.) - 
' PALL. 89ο quidem ita esse, cuique perspicuum 
t. Sedexpone, 4150, quonam modo hujus quo- 
que rei flgura sacris Litteris adumbrata sit. 
' CYR.Atqui estin promptu, Palladi, et quidem sine 
ullo negotio, id tanquam rudioribus adhuc figuris 
depictum intueri: sic enim dixit Deus in Numeris 
Moysi beatissimo: « Accipe Aaron, et Eleazar fi- 
lium ejus, et perduc eos in montem Or coram uni- 
versa congregatione, et exue Aaron stola 'sua, et 
ea indue Eleazar filiwm ejus, et Aaron additus mo- 
riatur ibi. Et fecit Moyses sicut prieceperat ei Do- 


. minus, et perduxit eos in montem Or coram uni- 


αὐτῷ, καὶ ἀνεθίδασεν αὐτοὺς εἰς Ὢρ τὸ ὄρος kvav- p, versa congregatione, et exuit Aaron vestibus suis, 


«lov πάσης τῆς συναγωγῆς, xal ἑξέδυσε τὸν ᾽Λαρὼν 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal ἑνέδνσεν αὐτὰ Ἐλεάξαρ τὸν 
νἱὸν αὐτοῦ, xat ἀπέθανεν ᾽Λαρὼν ἐπὶ τῆς χορυφῆς 
τοῦ ὅρους.» Συνίης οὖν ὅπως ἀναδιδάξεται τεθνηξό- 
µενος μὲν xoi χαταλήξων ᾿Ααρὼν, ἀνθεξόμενος δὲ 
«fc ἱερωσύνης ὁ ἐξ αὐτοῦ, τοῦτ' ἔστιν, ὁ Ἐλεάζαρ; 
ἹΚατασημήνειε 0" ἂν τὸ ὄρος τὸ περἰοπτόν τε xal τὸ 
ὑφοῦ, xai τὸ ἐν δόξη περιφανές. Λελέχθω δὴ οὖν 
παντί τῳ λοιπὺν πρὸς ἱερουρτίαν ἠγμένῳ; « 06 δύ- 
ναται πόλις χρυθῆναι ἑπάνω ὄρους κειµένη. » 


ο isa. χι, 9. ' Num. xx, 25-99. 


et induit 478 eis Eleazar fllium ejus : et mortuus 
est Aaron in vertice montis *. » Advertis igitur 
quemadmodum in montem perducitur Aaron mox 
obiturus ' atque defunctürus, et item ejus filius 
Eleazar sacerdotio successurus? Signiflcat autem 
mons conspicaum sublimemque gradum, et glorise 
claritatem. Jure igitur de quocunque ad sacerdo- 
tium assumpto dictum illud sit: « Nen potest ci- 
vitas abscondi supra montem posita *. ὁ - 


* Matth. v, 14, . 
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"Ort χρὴ τοὺς φοιτᾷν déObAovrac ἐν μαλκλησίαις, C 479. Eos qui 
καθαροὺς 


καὶ | ἐκκεγιμμµένους εἶναι τὴν à 
κ) κηλίδα, xal οὕτω παρἰίστασθαι τῷ 


Ῥχηνῆς μὲν οὖν πὲρι καὶ μέν τοι xat περὶ ἱερέων 
καὶ Λενιτιχῆς ὑπουργίας διαρχέστατἁ µοι ταῦτα 
λελέχθαι φαίνεται, καὶ λεπτῶς δ.εσκέἐφθαι δοκῶ. Πρέ- 


9 
. 


| adire οοοἑείαν volunt, puros atque u 
peccati (abe ablutos esse oportere, atque ita coram 
Dedt'se sistere posse. 


i 

De tabernaculo igitur ac sacerdotibus Leviticoque 
ministerio satis mibi sane dixisse ac sobtiliter con- 
siderasse videor. Decet autem eos quam maxime 


S. CYRILLI. ALEXANDBINI ARCHIEP." ᾿ 


qui recte vivere student, et Christianze conversa- Α rot ὃ ἂν ὅτι µάλιστά γετοὺς (Lug ἂν Dana 
. donis summum decorem veluti coronam quamdam 


suis capitibus imponere, alacriter sese mutuo co» 
bortari, dicentes : « Venite et ascendamus ad men- 
tem Dei, et &d domum Dei Jacob, et annumiabit 
Bobis viam suam, εἰ ambulabimus im ipsa *:4 
490 cum siqui, adeo preclara atque util& vece 
percepta, propemodum exsultent, dieentes : « Laeta- 
tus sum in iis qui dixerunt mihi : Ia domura Do- 
mini ibimgs *. » Preperantibus igitur ad domum 
Dei, Palladi, quidnam est propositum, quove eorum 
animus spectat? et quid efficere cupientes, 3d 89r 
«rum divinumque tabernaculum pergunt? 


βιοῦν ὀρθῶς, xal trc ἐν Χριστῷ πολιχείας τὸ sio 
άπαν εὐπρεπὲς, οἷά τινα στέφανον ταῖς σφῶν αὐτῶν 
ἀναδεῖν πεφαλαῖς, προτραπάδην ὥσπερ à. flou δια- 
κελεύεσθαι λάγοντας’ € Δεῦτε, καὶ ἀνα δῶμεν εἰς ch 
ὄρος Κυρίου, καὶ εἰς τὰν οἶπον τοῦ θεοῦ Ἰαχώθ, καὶ 
ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµαθα Lv 
αὐτῇ" » ὅτε καί τες τὸν οὕτως εὐχλοᾶ τε αιὶ όνη: 
συφόρο» εἰσδεδεγμένοι φωνᾶν, μονονουχὶ xal ἆνα- 
αχιρτῶσι λέγοντες, εΕύὐφρόνθήν ἐπὶ colo εἰρησόσι 
μοι Eig οἴκαν Κυρβίω πορευσάμεθη.ν "Ap! οὖν, à 
Παλλάδιε, τοῖς εἰς oixew [ένας Osou διασπαεύδουεε, 
ποταπὸς ἂν ty quera s ὁ vouz αὐτοῖς ὅποι ποτὲ 
ἄρα βλέπει, xal οἱ χατορθοῦν γλιχόµενοι, αρὲς ον 
ἐερὰν τὸ καὶ θείαν ἔανται οχηνήν» 


PALL. hd vere, Cyrille, minime ebecurom : Ὦ HAAA. Καὶ μὴν, ὦ ἑταῖρε, οὐ χρδμιά ἆἁστιν οὐχ 


scriptum est. enim ; ε Adorata Demimum in aule 
sar.2ta ejus. Et : « Tollite hostias,et in$rolte is 
αλγίο ejus *. » 

CYR. UL igitur efferant pro seipeis hostiae, ni 
Mirum spiritusies, et per spiritualem adorationem 
2d Beum acoedant, ideo nonnulli ingrediuntur ig 
domam. Dei, οἱ in. atria ejus? 


PALL. Ἡφ eenseo. 

CYR. Quid ergo? Putandumne est, qui adire ve- 
lint, eos temere irruere debere, nondum peccati 
maculis ablutis, nondum detestabilibus vitiis abje- 
ctis, nondum abrasis quodammodo sordibus carna- 
et wrugine cor infectum habentes? Minime vero : 
sed potius Christiamg spléndeve decoraus, ct vir- 
tutis Deo gratissime fukifotmi pulebritudine ful- 
gentes. 

PALL. Sane quidem : censeo mamque iH ep&- 
spectum Domini esse veniendum, omnibus maeulis 
nostrarum cogitationum. prüis, abstersis. 

CYR. Recte putas : idi esia ef odio bemi- 
mem qui iis vitiis laborat, efficit, et dignum qui re- 
jiciatur, et coetu sanctormm exaludit, Quod qum 
optime animadverteret beatus Paulus scribit, 

« Àuferte malum a vobis ipsis. *. » Neque vero id 
ex inbumanis ferisque moribus profectum puto, 
sed. agpienjis fuisse. cautionis inxentum 3 « Modi- 


ἀσνμφανές ' γέγρᾶπται γὰρ, &n « Hpeaxuvédacs v 
Κυρίῳ, ἐν αὐλῇ ἁγίφ αὐτοῖ.» παὶ c"Apase ὑνσίας. 
καὶ εἰσποραύσαθε cl; τὰς αὐλὰς αὐτοῦ. » 

KYP. Προσχομέζοντες οὖν ἄρα τὰς ὑπέρ yt σφων 
αὐτῶν θυσίας, δηλον δὲ ὅτε τὰς πνευματικὰς, xal 
μὴν xat πβοφελουσόμενοι χατὰ νσητην προασχύντσιν, 
εσίᾳσί "veg elg τὸν οἶχον Κυρίου xaX εἰς τὰς αὐλὰς 
αὐτοῦ, 

IIAAA. Οὕτω φηµί. 

ΚΥΡ. Οἱησόμεθα δὲ οὖν τοὺς εἰσφοιτᾷν ἐθέλον. 
τας, χρῆναι διάττειν ἁπλῶς, οὐκ ἐχνενιμμένους τὴν 
ἁμαριίαν, οὐ βδελυρίας ἀπηλλαγμένους, οὐκ ἆπεξ- 
εσµένους ὥσπερτῆς φιλοααρχίας τὸν ῥύπον, ἁλλ᾽ ἐν- 
πενηγµένον ἔχονπας οὸν νοῦν, xak χαρδίαν ἑώδη Eye 
τας» "Hxiozá ve, λαµπρότητι δὲ μᾶλλον τῇ ἐν Ἆρι- 
στῷ χατηχλαϊσαμένους, xat *b χαμποίχιλον τῆς θεα. 
φιλεστάτης ἀροτῆς διαΦήλόοντας χάλλος. 


IA AA, Πάνυ μὲν οὖν. δεῖν γὰρ ἔγωγέ φηµι xa" 
ὀφθαλμοὺς ἰέναι Kuplou, κηλίδος ἀπάσης τῶν ἡμε- 
τέρων διανοιῶν προεκτετριμµένης, 

ΚΥΠ. Ορθῶς ἔφης, £x {οι xal ατυγητὀν, xai 
μὴν xal ἀπόδλητον ποιεῖται τὸν ἄδῥωστον, καὶ τῆς 
τῶν ἁγίων ἑμπόμπςι «ληθύος. Ὁ 05 xoi εὖ uda 
συνιεῖς ὅ θεσπἑσιος γράφει Παῦλος, « Ἑξάρατε οὖν 
τὸν πονηρὸν ἐξ ὑμῶν αὐτῶν.» Καὶ οὐχ ἠθῶν 
ἀγριότητα Φφαίην ἂν ἔγωχε τὸ χρΏμα χαρπὺν, ἀλλὰ 


, αοφὸν ἀαφαλείας εὕρεμα. « Μιχρὰ γὰρ ζύμη.» qu- 


eunt enin$ fürmes&m, » inquit, « totap& msssm D civ, « ὅλον οὸ φύραμα ζυμος 1 To3:ó τοι αάλιν xal 


corrumpit". » Hoc idem rursus lex sacra per seni- 
gma nobis adumbravit. Scriptum est quigpo in Nu, 
meris : « Et locutus est Dominus ad Meysen, dicens : 
Loquere ad filios Israel, etemittant e castris omnem 
leprosum et omnem qui fluxum seMibIo patitur, ef 
omnem immundum in anima ; a masculo usque ad fe- 


minam, emittite extra castra, et non polluent castrz - 


sua, in quibus ego versor in illis. Et fecerunt sic filii 
Iersel *. » Menne igitur verissime diei potest gravem 


esse nimium, ae difficile perferri posse sarcinam 


legis? 4&1 Intelligis enim ut involuntariis mor- 


, Pis penam conetiuerit : quamvis miserandi. potius 


* [ρα. n, 6, * Psal. cxx, 4. 


5 sal. xcv, 9, lbid, 


γόµος ἡμῖν ἱερὸς αἰνιγματωδῶς ὑπετύπου. Γέγρα- 
ατα: γὰρ kw τοῖς Αριθμοῖς' « Kat ἐλάλησε Κύριας 
«pb; Μωσᾶν, λέγων" Λάλησον τοῖς ulolg Ἱσραὴλ. 
xai ἑξαποστειλάτωσαν bx τῆς παρεμθολἠής πάντα 
λεκρὺν.παὶ χάντα γονοῤῥυη, χαὶ πάντα ἀχάθαρτον 
ἐπὶ φυχἠ, ἀπὸ ἁρσενικοῦ ἕως θηλνχοῦ, ἐξαποστεί- 
λατε ἔξω τῆς παρεμβολῆς, xal οὐ μιανοῦσι τὰς παρ- 
εμθολὰς αὐτῶν Ev οἷς ἐγὼ χαταγίνοµαι kv αὐτοῖς. 
Καὶ ἐποίησαν oUmé; οἱ iot Ἱσραήλ.» ᾿Αρ' οὐχ 
ἀληθὲς εἰπεῖν ὡς δνσαχδὲς ἄγαν καὶ δυσδιαχόµιστον 
ἀληθῶς τὸ τοῦ νόµου φορτίον: Συνίης γὰρ ὅπως xal 
ἐπἀνεθελήτοις ἀῤῥωστίαις χαταγράφει δίχην, χαίΐτοι 


*I Cor. v, 15, " ibid. 6. * Num. v, 1-4. 
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πατοικτείρεσθαι üdov τοὺς ταῖς τοιαύταις ἑναλόντας A essent qui ejusmodi eslacitatbus fenerentar : 


cwppopalc* ἀνθ) ὅτου γὰρ δὴ διαπορῄσειεν ἄν τις 
xai µάλα εἰχότως, ἔξοιχόν τε xal ἀπόπεμπτον ἕποι- 
εἴτο τὸν λεπρὸν, xal μέντοι πρὸς τούτοις τὸν γονοῥ- 
ῥοίας πάθει χατισχηµένον, xal αὗ «bv ἀχάθαρτον 
ἐπὶ quy; 

ΠλΛΑΛ. Οὐχ ἂν ἔχοιμι νοεῖν, φράσαις ὃ ἂν ἴσως 
αὗτός. 

ΚΥΡ. Οἶμαι δὴ οὖν ὅτι τῶν ἐν πάχει wa σωµατι- 
. Xt)v πραγμάτων οὗ σφόδρα πολὺς παρὰ Ot λόγος 
Tv, τὴν θείαν ἡμὲν χαὶ πνευματικὴν προανατυποῦνεν 
λατρείαν. Κολάξεται μὲν γὰρ τὰ ἔξω νόµου, καὶ ὅσα 
τοῦ πρέποντος ἐχθεθηχότα φαίνεται, σαυτὶ φαίην ἂν 
ὑπὸ χρίσιν εἶναι xal δίκην, ἀῤῥώστημα δὲ τὸ σω- 
ματιχὸν, χατ᾽ οὐδένα τρόπον προαχρούὐφείεν ἂν τοῖς 


νόµοις. Κείσεται δὴ οὖν εἰκότως xai ἁκωιάτα γρα- B 


φῆς, χαὶ τὸ ἐγχαλεῖσθαι πρός τινος, οὖχ ἂν ἔχοι 
ποθἐν᾽ ἡ γὰρ οὐχὶ παντί τῷ σαφὲς, ὅτι νοσεῖ μὲν 
(xev οὐδεὶς, εὐχταιότανον δὲ xd; τις οὖν, οἶμαι, 
φονεῖται τὸ εὑρωστεῖν»; 

BAAA. Αληθές. 


quid enine causse feit, dobitavarit (οείασεςδ, ner abo 
re, quispism, car domo exzciuderet atque rejieeret 


leprosuin, esmque praterea qui seminis fiuzu. Iu- 
boraret, etimmundurm in anima { 


PALL. Equidem nequeo intelligere. Sed id t& 
fortasse explicabis. 

CYR. Arbitror igitur coneretag eorporemtque ret 
haud moxims eure Deo fuisse, eum divinum nobis 
spiritmalemque e€ulum przeeviberot. Nam que 
pester legem fiant, e$ quacunque ab 6o qued de- 
eeat egredi videntur, ea. censuerime sitpplicio esge 
poeneque obnoxia : corporeus vero morbus nullis 
ratione legibus adversatur ; ideeque etiam a erimine 
lenghiusimoe aberit, neque a quoquam ulla ez parte 
accusari poterit : quid eaim? nen c«uivie liquet; 


- groure quidew sponte neminera, sed omnes bo« 


nam valetudinem rent exoptatissimam potare? 
PALL. Yerum est. 
CYR. Ergo etiumsi nemnihil indetorens cóntinere 


KYP. Oüzeby x&w εἰ ἔχοι τι 9) ἀχαλλὲς τῆς ἰστο- — videsntur historis verbe, nihil (amen erit. quod 
βίας ὁ λόγους, «b υποῦν οὐδέν kctv, ἂν διεξάγονιο offendat, si spiritmalia reetead legisiatoris volutita« 
καλῶὼς τὰ πνευματικὰ. πρός Yt τὸ τῷ νοµοθέτῃ δυ- — teu atque senteatíamr dirigwttur. Lepre ipitur est 
χοῦν. Λέπρα τοίνυν icti, σαρχὸὺς νέχρωσις, xa βο- morbus quo caro emoritur, isque morbus masimá 
p^» ὅτι idiota τὸ πάθος. Τατγάρτοι xaló θεσπέειου membra depascitur. Itaque bestus Meyses, cam. 
λέωασῆς λελεπρωµένης αὑτῷ hnc Μαρίας, τεριδεὴς — ipsias soror Maria lepra emet infecta, timore perter- 
γετονὼς, ἄθυμός τε λίαν, ἑλιπάρει, λέγων’ « 'O8sbz, — ritus, et perculsas aminto, rogabut, dicens * e Deus, 
δώμαί σου, ἴασαί αὐτὴν,» ἔφη vápre Mà γένητατ — obsecro te, sana illus ; » sit enim : « Ne fügt sicot 
ὡσεὶ ἔχερωμα ἐχπορευόμενου ix μήτρας μητρὺς, c abertivum, quod egreditur ex valvé αµκηῖς, et de- 
xai παταφάγετα: οὐ fucco οῶν σαρχῶν αὐτῆς. ν Γο- — woret dimidium carnium ejus*. » Seminis vevo fitus 
νοῤῥυᾶ δὲ τί ἂν λέχοιµι, ποταπὸν τὺ πάθος; ἠγχνόηχε — quale malum sit, quid attinet dicere? Nemo enit 
γὰρ οὐδείς. Τό ye μὴν ἀχαθάρτους οἵνοί τινας ἐπί — ignerst. Sed quod noneulii immendi sint ii anima, 
drvyfj, τοιόνδε «x δηλοξ, τὸ πατοεχοµέναυ θέγειν xal — id ejusmodi quiddam sigmificat : tnortouwe comtin- 
ἀγχοῦ γενέαθαι vexpod σώματος, el; µολυσμοῦ τρό- — gere, et ad cadaver propiws accedere, immunditise 
πον τοῖς ἀρχαιοεέροις 6 νάµος λατελογίζετο, ἀπηχθη- — ioco apud veteses ex lege habebatur; in. quo mor- 
µένην θεῷ τῷ πάντα ζωογονεῖν ἰεχύοντι, τὴν νεχρό- — talitatems rem etse Deo detestabilem, qui. omne vi^ 
τητα δευκνός. Καὶ μὴν xat ἑτέρως, εἰς voo χαὶ do- tificare potest, lex imdieabat. Quinetiam aH» quo- 
χῆς νέχρωσιν χαθάπερ ἐν ούπῳ παχεῖ «b χρημα — que ratione ear vem ad mentis animique ihteritom 
δεχόμενος. Νεχρὸς δὲ vobg καὶ ἀπεφογκένος, ὃ φι]- tanquam in rudiore figura sighiflesmdem «ο ρίδ- 


ἁμαρτήκωνικαὰ τῶν clc ζωὴν ἀνδραγαθημάτων ἁμοι- 
ρεῖν εἰθιαμένας. Άλλ εἰ τεεθνάναι οννέδη τινὰς, 
φᾶσά mx; ἀνάγχη, τοὺς ἐξ αἵματός τε xal χατὰ vt- 
ve; ὀὑπείους συνιέναί τς χαὶ ὁρᾷῷν ἑἐτὸ αὐτῷ τὰ νε»ο- 


bat 7 mortuue. suterm et exstinetes. est animas cui 
pecosea plseent, et quei omtilus pneeleris viter Λο» 
tionibus earet. Sed, s) sceidetat «t. aliqui more« 
rentar, prorsus necesse erat at propinqui etf esgnaií 


βισµένα” πχὴν ἁπάθαρτοι καὶ ὀνεοι χατὰ qv νόµον, D convenirent, et ei jusfa ex more facerent : verufa 


οὐχ εἰσάπαν δὲ καὶ µέχρι παντὸς, ἀλλ fri τις αὐτοῖς 


ἁποναθάροεως τρότως. Έχεις ἀποχρῶσαν τῆς ἴστο- 
ρίας δήλωσιν. 


ΠΑΛΑ.. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. δέρι δή οὖν εἰς πνευμασιχῆν. θεωρίαν µε- 
παφσιαχειοῦντες GÜthv, bulvo λέγωµεν, ὅτι onpal- 
ει μὲν ἡμὸν ὁ λεἈρὸς, τὸν οοῖς εἰς νεότητα πᾶθεσι 
ποικίλους χωτεσνιγμένον. Ταῦτα δὲ ἔφτι τὰ ἔργα «74 
φαρχὸς, ἃ xoi αὐτὸς ἡμῖν ὁ σοφώτατος Παῦλος κο- 
ηρυβμεῖτο λέχων e Mlopusta, ἀχαθαρσία, εἰδωλολα- 
τρείς, ἕχθραι, ἔρις, θυμοὶ, rji. » Ἔτορός γε μὴν, 


* Num. χα, 141-15. 5 Galat, v, 19, 20, 


hi quoque immundi erant juxta legem, 8 non 
summo tamen atque perpetao immumditie genere : 
erat enim illis quidawr purgationis modus. Habes. 
historiz explieatienem ejusmedi?, at sit satis. 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Agedum igitur, ifam ad spiritusler intel- 
figentiam convertendo, dicamus, leprose significari 
mobis ium qui varijs adolescentis vitiis velati 
rotis est compunetas. Ea porro sunt opera carnis, 
quee nobis ille idem sapientissimes vir Paulus enu- 
meravit dicens : e Formieatio, immonditia, idojola- 
tria, inimicitise, cottentiones. ἵνα, invidis '*. » 
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Alter vero ille seminis flusu laborans, eum signifi-  τοῦτ) ἔστιν, 6 γονοῤῥυῆς, τὸν ἀεὶ καὶ ἀσχέτως tv 


οἱ qui semper atque intemperanter in inquins- 
menlis versatur, illamque nature habilitatem ad 
virtutis laudandarumque actionum fecunditatem in- 
cassum consumit. 

PALL. Quale istud est quod ais? 

CYR. Longum sane esset de universis dicere : 
sed uno interim perspicuo et evidenti, ad ea, quse 
dixi demonstranda, utar exemplo. Qui animo sunt 
ingenuo, et, ut ita dicam, expolito, si illum adjece- 
rint ad dicendum dieserendumque de veritate, nonne 
illam rectorum ac verorum dogmatum venustetem 
tanquam fructum non mediocriter admirabilem as- 
sequentur ? 

PALL. Sane quidem... 


μολυσμοῖς, xal τὴν τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητα πρὸς 
χαρποφορίαν ἑνάοετόν τε x ἀξιάγαστον δαπανῶντε 
πρὸς τὸ μηδέν. 


HAAA. Οἷον δὲ «t ofc; 

ΚΥΡ. Πλατὺς μὲν λίαν 6 ἐφ᾽ ἅπασι λόγος ἑνὶ δὲ 
δὴ τέως σαφεῖ xal ἐναργεστάτῳ χεχρήσομαι παρα 
δείγµατι, πρὸς ἁπόδειξιν ὧν ἔφην ’ οἱ τὸν νοῦν ἔχον- 
τες εὐφνᾶ xai οἰονείπως ἀπεξέσμένον' τοῖς περὶ τῆς 
ἀληθείας αὐτὺν ἑνιέντες λόγοις, &p' οὐχὶ τὸ kv ὀρθό- 
τητί τε χαὶ ἀτρεχείᾳ δογμάτων εὑπρεπὲς xapnbv 
ἔξουσιν οὐχ ᾿Αλαύμαστον: ; 


IIAAA. Καὶ ud) 


CYR. Atqui neque in eo studio sunt, neque id B ΚΥΡ. Οἱ δὲ γε τουτὶ μὲν, οὐχὶ φρονεῖν τε xol 


agere curant, sed animum potius ab utili rectaque 


via detorquent, atque impiorum dogmatum patro- . 


num constituunt , aut mundene malitixs admini- 
strum reddunt, ii doli atque fallacize illum parentem 
efficiunt, ipsamque nature habilitatem ad virtutem 
iu rebus inutilibus perdunt, imaginemque nobis 
illius seminiflui depingunt, atque in suis moribus 
estendunt animi languorem corporali morbo esse 
persimilem. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Postremo, qui impurus est in anima, eum 
omnino designat, quí aliene mortalitatis particeps 
factus est, et aliorum criminibus prse ignavia infici- 
tur, quem beatus quoque David alloquitur : « Si vi- 
debas furem, currebas cum eo, et cum adulteris 
portionem taam ponebas !!.' » Ut enim ea facere 
quse nefas est animam ac mentem l:dit et interimit, 
sic iis, qui ea faciunt, consentire : eorum vero, qui 
ipsi faciunt, peccati socius est qui in eadem est 
voluntate ; nequeenim isexpersest ullo modo culpe. 
HNaque Paulus : : Teipsam, » inquit, « castum cu- 
stodi, neque communices peccatis alienis **; » £83 
hoc, ut epinor, est in mortuo spiritualiter i inquinari. 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Reete igitar de congregatione discedere 
jussit leprosum, et seminifluum, et impurum in 
anima, neque sanctorum choris inseri permisit eos 
quorum impuritas egre poterat ablui : « Qua enim 


6pdv ἠρημένοι, παρατρέποντες δὲ μᾶλλον τῆς &vev- 
χαίας ὁδοῦ, xai δογμάτων ἀνοσίων. ἱστῶντες συνἠγο- 
pov, Ἴγουν τῆς iv χόσμῳ πονηρίας ἄποφαίνοντες 
ὑπουργὸν, δόλου xa ἁπάτης. ποιοῦνται γεννήτορα, 
τὴν τῆς φύσεως ἐπιτηδειότητα πρὸς τὸ ἀγαθὸν, bz 
οὐδενὶ τῷ Ἐχρησίμφῳ ζημιούμενοι, χαταγράφουσιν 
ἡμῖν εὖ μάλα τὸν γονοῤῥυᾶ, xai πάθους σωµατιχου 
Ψνχικὴν ἀῤῥωστίαν port δειχνύουσιν ἐν ἰδίοις dus 
ποις. 

: HAAA. ὑρθῶς ἔφης. 

: KYP. Ὁ δὲ ἀχάθαρτος ἐπὶ "T" σημαίνει που 
πάντως τῆς ἑτέρων νεχρότητος τὸν µετεσχηχότα, 
xai πλημμελημάτων ἀλλοτρίων ῥᾳθύμως ἀναπιμ- 
πλάμενον, πρὸς ὃν xa ὁ θεῖος ἔφη που Δαθίδ' «El 
ἐθεώρεις χλέπτην, συνέτρεχες αὐτῷ, xal μετὰ μοιχοῦ 
τὴν μερίδα σου ἑτίθεις.» Κατασίνεται γὰρ ὥσπερ 
xai χατανεχκροῖ ψυχἠν τε xai νοῦν, τὸ δρᾷν ἃ μὴ θέ- 
µις, οὕτω τὸ τοῖς αὐτὰ ὁρῶσι συνευδοχεῖν, καὶ τοῖς 
αὐτουργοῦσιν εἰς ἁμαρτίαν κοινωνὸς ἂν εἴη χαὶ ὁ 
συνεθελητής. ᾽Ακαταιτίατος γὰρ οὔτι που. Τοιγάρ- 
τοι χαὶ Παῦλος, «Σεαυτὸν ἁγνὸν τήρει,» «φησὶν, 
«xai uh κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις"» τοῦτο, 
οἶμαι, ἐστὶ τὸ ἐπὶ νεκρῷ μολύνεαθαι voix. 

- HAAA. Ἔοικεν. —— ' 

ΚΥΡ. Αποστείχειν δὴ οὖν τῆς συναγωγῆς & μάλα 
προστέταχε λεπρὸν xai γονοῤῥνᾶ, xal ἀκάθαρτον 
ἐπὶ τῇ φυχῇ, τοῖς τῶν ἁγίων χοροῖς obx δῶν ἆνα- 
πλέχεσθαι τοὺς δυσαπόνιπτον ἔχοντας τὴν ἁχαθαρ- 


societas luci ad tenebras? vel qua pars, » inquit, D σίαν; « Τίς γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὺς exótoc ; 1 τίς 


« fideli cum in(ideli 1 

PALL. Periculosum est igitur illotis quodam- 
modo pedibus irein domum Dei. 

CYR. Pericalosissimum sane, siquidem illud 
verum est, non impune licere Deum offendere. 


Alios quoque ab atrio sancto excludit in Deutero-- 


nomio, dicens : « Non ingredietur collisus et exsectus 
in eeclesiam Domini ; non ingredietur de scorto 
naius in ecclesiam Domini ; non ingredietur Ám- 
monites et. Moabites in ecclesiam Domini, et usque 
ad decimam generationem non ingredietur in ec- 
c'esiam Domini, et usque in seculum, eo quod non 


** Psal. κκ, 18. '? I Tim. v, 22. 


μερὶς πιστῷ μετὰ ἀπίστου; » qnot. 

. HAAA. Σφαλερὸν οὖν ἄρα, τὸ Avisos ἆ ὥσπερ ἰέναι 
ποσὶν εἰς οἶχον Θεοῦ. 

ΚΥΡ. Σφαλερώτατον μὲν οὖν, εἴπερ ἐστὶν ἀληθὶς, 
ὅτι τῷ Θεῷ προσχρούειν οὐκ ἀζήμιον. Ἐξείργει δὲ 
καὶ ἑτέρους τῆς ἁγίας αὐλῆς ἐν τῷ Δευτέρονομίῳ, 
λέγων « Οὐχ εἰσελεύσεται θλαδίας xol ἄποχεχομ- 
μένος εἰς ἐχκλησίαν Κυρίου, οὐκ εἰσελεύσεται ὁ ixf 
πόρνης εἰς ἐκχλητίαν Κυρίου" οὐχ εἰσελεύσεται 
Αμμανίτης χαὶ Μωαδίτης εἰς ἐχχλησίαν Κυρίου, 
xai ἕως δεχάτης Υενεᾶς οὐχ εἰσελεύσεται εἰς bxxag 
clay Κυρίου, xa ἕως εἰς «bv αἰῶνα, παρὰ οὐ μὴ 


5. [I Cor. vi, 4. 





DE ADORATIONE IN SPIRITU. ET VERITATE. LIB. XIY. 


συναντῆσαι αὗτοὺς ὑμῖν μετὰ ἄρτων xal ὕδατος iv A occurrerint vobis cum panibus et aqua in via, cum 


τῇ ὁδῷ, ἐχπορευομένων ὁμῶν ἐξ Αἰγύπτου, «καὶ ὅτι 
ἁμισθώσαντο ἐπὶ σὲ τὸν Βαλαὰμ υἱὸν Βεὼρ ix τῆς 
Μεσοποταμίας καταρᾶσθαί σε. Καὶ οὖχ ἠθέλησε 
Κύριος ὁ θεός σου εἰσαχοῦσαι τοῦ Βαλαὰμ, χαὶ µετ- 
έστρεφε Κύριος ὀθεός σου τὰς χατάρος εἰς εὐλογίαν, 
διι ἠγάπησέ σε Κύριος 6 θεός aov . Οὐ προσαγορεύ- 
σεις «ἰοηνικὰ αὐτοῖς, καὶ συμφέροντα αὐτοῖς, πάσας 
τὰς ἡμέρας σου εἰς τὸν αἰῶνα.» — 
: WAAA. Καὶ τίς ἂν νοοῖτο θλαδίας xal ἀποχεχομ- 
μένος, ᾽Αμμανίτης καὶ Μωαδίτης, ἐθέλοιμ’ ἂν ἑχμα- 
θεῖν. 0t o S 0 0t" 
KYP. "Αχουε δή’ 6 τῆς τῶν εὐνούχων ποιήσεως οὐχ 
αἷς τρόπος , οὐχ eic, ὦ Παλλάδιε, διττὸς δέ τις εἶναι 
λέγεται, χαὶ πεφώραται. Οἱ μὲν γάρ εἰσι τοµίαι καὶ 
διεσπασμένοιτὰ ἁρσενιχά' οἱ δὲ τεθλασμένα καὶ ἀχρεῖα 
παντελῶς φέρουσιν ἔτι, ὠμῶς δὲ xal ἀνοσίως ἀποτέμ- 
νονταίτινες ἔσθ᾽ ὅτε τὸ παιδοποιὸν τοῦ σώματος µόριον, 
χαί εἶσιν ἄπραχτοι πρὸς τὰ ἀνδρὸς, χαίτοι τελοῦντες 
ἐν ἀνδράσι φύσει τε καὶ ἡλιχίᾳ * ἀνδρείας δὲ σύμόθο- 
40v, τὰ ἁρσενικά. Τὸν τοίνυν θλαδίαν ὑποτοπητέον, 
4b» οἰονείπως οὐχ ἐξεσπασμένον εἰσάπαν φυχἠν τε 
xa νοῦν, συντεθραυσµένην δὲ μᾶλλον σώζοντά πως 
àv ἑαυτῷ τὴν ἐπὶ ἀγαθοῖς ἀνδρίαν, ἁποχεχομμένον γε 
μὴν, τὸν ὀλοχλήρως αὐτὰ ἀποθεθληχότα, ΄χαὶ τῶν 
ἀνδράσι πρεπωδεστάτων - ἑστερημένον. Ἐν ἴσῳ δὲ 
ὥσπερ ἐγχλήματι, τῷ unb ὅλως ἀνδρίζεσθαι θέλειν, 
«5 μὴ ὑγιῶς ἀνδρίζεσθαι φιλεῖν. 


egrederemini de Jgypto, etquia mercede conduxe- | 
runt adversum teBalaam filium Beor de Mesopota- ' 

mia, ut malediceret tibi, et noluit Dominus Deus 
tuus exaudire Balaam : et convertit Dominus Deus 
tuus maledicta in benedictionem, quia dilexit te 
Dominus Deus tuus. Nonloqueris ad illos pacifica, ne- 
que illis utilia omnibus diebus tuis in seculum **. » 


PALL. Quis vero intelligi possit collisus et exse- 
etas, Ammonites etiam ac Moabites, libenter audie- 
rim. 

CYR. "Accipe igitur. Non unus est modus quo 
ennuchi flunt, Palladi, non unus, inquam, sed 
duobus modis fleri dicuntur, atque compertum est ; 
alii namque exsecti sunt, quibus adetnpta sunt vi- 
rilia ; alii eadem contusa prorsusque inutilia 3dhuc 
ferunt : teterrime autem atque nefarie abscimnditur 
nonnunquam pars illa corporis, ad liberos procrean- 
dos & natura constituta, ex quoinertes evadunt ad 
viri officia, quamvis inter viros natura atque habitu 
corporis censeantur: sunt autem ex viri partes 
virtutis atque fortitudinis signum. Igitur collisum 
eum esse existimandum est, cui mens atque animus 
non sit prorsus ademptus, sed contusam potius 
virtutem ad recte faciendum in se ipso retineat : 
exsectum vero, qui hzc penitus amiserit, iisque 
careat quz sunt viroram maxime propria. 4845 


Par est autem crimen quodammodo, et nulla in re prorsus viriliter. se gerere velle , et non plene atque 


integre se virum przstare. 

ΠΛΛΛ. Οἵον δὴ εἰ fic; - 

ΚΥΡ. ᾽Αναπεπτώχασί τινες εἰς ἐπιθυμίας σαρχι- 
κὰς, ὅλας ὥσπερ ἠνίας ἀνέντες τῷ πάθει, σαθρόν τε 
καὶ ἄνανδρον ταῖς εἰς ἀσέλγειαν ἢἡδοναῖς παραῤῥι- 
πτοῦντες τὸν νοῦν. Ἕτεροι δὲ αὖ θαυμάζουσι τὴν 
ἑγχράτειαν, χαὶ ἅπτονται μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τῶν εἰς τοῦτο 
λαμπρῶν ἐπιχειρημάτων, ἑἐχδεδίασι δὲ τὴν ἀντίστα- 
σιν, καὶ τὴν τῆς ἡδονῆς προσθολὴν o0 φέροντες, xa 
ταν:ύουσι πρὸς τὸ ἄναλχι. "Ap' οὖν, οὐχὶ bv μὲν 
οἱσάπαν ἀπειρηχότα τοῖς εἰς ἀνδρίαν ἐπιχειρήμασιν 
«εροσερεῖς εἰχότως ἁποχεχομμένον; Toy δὲ εἰς νοῦν μὲν 
ἔκοντα τὸ θέλειν ἀνδρίξεσθαι, μὴ μὴν ἔτι xal χατορ- 
θιὺν ἰσχύοντα τὴν ἀρετὴν, οἱήσῃ θλαδίαν, εἰς ερόπων 
ο ὅτητα µεταχαράττων ἁστείως xai τὰ τοῦ σώματος 
Tn, καὶ εἰκόνα τῶν νοητῶν xal ἀφανεστέρων, τὰ 
ἐν αἰσθήσει δεχόµενος ; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Συνεξείργετο δὲ τούτοις ᾽Αμμανίτης τε xol 
Ἀίωαδίτης, ὡς ἀνόσιοί τς χαὶ βδελυρώτατοι, χαὶ λεόν» 
των δίχην τοῖς ἁγίοις ἐπιφυόμενοι, καὶ τοῖς εὐδοχι- 
μεῖν εἰωθόσι, τὰ ἓχ φθόνου xal βασχανίας ἐπιχέον- 
τες βέλη. Τύπος δ᾽ ἂν εἴεν, ᾽Αμμανίται μὲν 65, τῶν 
ἀφιλοιχτιρμόνων αἱρετικῶν. Ἀδωαθίται δὲ a0, τῶν 
&v πλάναις ἔτι ταῖς εἰδωλικαῖς , καὶ ταῖς τῶν δαιμο- 
νίων µοχθηρίαις ὑπεστρωμένων  θεοστνγεῖς γὰρ 
Apo, xa ἀδελφὸν ὥσπερ κατὰ τῶν ἁγίων νοσοῦντες 
τὸ θράσος. 


!* Deut. xxi, 1-6. 


C  PALL. Quale tandem istud est quod ais? 


CYR. Resupini quidam in carnalibus desideriig 
jacent, atque illis totas habenas laxant, animumque 
languentem et effeminatum ad intemperantes vo- 
luptates abjiciunt : alii contra temperantiam admi- 
rantur, et praeclaros ad eam rem conatus nonnun- 
quam parant, sed tamen repugnantiam pertimescunt , 
ac, voluptatis impetum non ferentes, ad ignaviam 
vergunt. Nonne igitur qui prorsus viriles conatus 
abjecerit, eum jure appellabis abscissum? Qui vero 
habet quidem in animo viriliter se gerendi volun- 
tatem, non tamen etiam perficere virtutem potest, 
hunc collisum existimabis, corporisque vitia apte 
ad morum qualitatem transferes, et rerum spiritua- 
lium atque occultarum imaginem in iis qux sensu 


D perspiciuntur, accipies? 


PALL. Maxime vero. 

CYR. Cum his una Ammonites et, Moabites ex- 
clusi sunt, tanquam impii et exsecrandi, et qui Jeo- 
num instar sanctos viros invadant, et in 906 quise 
laudabiliter gerere soliti sint, invidise et obtrecta- 
tionis tela conjiciant. Suntautem Ammonita» here- 
ticorum, humanitatis expertium, figura; Moabitze 
vero eorum qui adhue in idololatrig errore versan- 
tur, et nequitiz daemoniorum subjecti sunt: utri- 
que enim Deo sunLodio, et adversus sanctos cognata 
similique audacia feruntur. 


PALL. Quod dicis, non satis intelligo. 

CYR. intelliges probe, et quidem brevi. Amme- 
nile namque, ex Esau nau, propinqui et eonsan- 
guinei üliorum Jacob, id est Israelitarum, erant ; sed 
qui ex Esau genus ducebant, nescio quonam modo, 
Qieni cogitatione geuerisabjeota, cognationie mores 
emeniità sunt, et asperi ac duri adversus propin- 
quoe et consanguineos, id est adversus Israelitae, 
deprebensi. Cum enim illi ex JEgypto profecti, 
Ammonitarume regionem pralerirent, ejus terre 
habitatorem, utpote qui frater esset, rogabant at 
sibi pertransire permitteret, et sui, qui injuria vio- 
lati essent, misericordiam caperet : ille vesyo minime 
permisit; nom permisit, dice? Imo vere in armis 
fuit, et bellum suscepit, gravissimaque illos affe- 


8. CYBILLI ALEXANDRINI ARCBIEP. 
A  IAAA. 02 σφόδρα vovtz ut ὃ φής. 


ΚΥΡ. Zovuig εὖ µάλα, xai οὐχ sl; µαχράν. 
λμμανῖται μὲν yàp Ἡσαῦ γεγονότες, ἀγχίσποροι 
xai ὁμαίμονες τοῖς ἐξ Ἰαχὼς ἦσαν νἱοῖς, φημὶ δὲ oj 
"legati (1): ἀλλὰ xai αὐτῆς οὐκ oll ὅπως τῆς qi 
σεως ἁλογήσαντες, τὸν τῆς συγγενείας ἐφεύδοντο 
τρόπον οἱ ἐξ Ἡσαῦ, δειγοί τε 42V ἀχαμπεῖς κατεφ- 
ορῶντο λοιπὸν πρὸς τοὺς ἀγχον xai t£ αἵματος, tevz" 
ἔστι τῶν Ἰσραήλ. Ἐπειὴ Υὰρ τῆς Δίγυστίων 
ἀἁπαίρων τὴν ᾽Αμμανιτῶν παρύθει χώραν, ὡς ἀδελ- 
φὸν ἑλιπάρει tbv οἰχήτοβα παριέναι, ἢ διάττειν eb- 
τοὺς καὶ κατοιχτείρειν Ἱδιχημένους * ὁ δὲ oux ἀνίει, 
Καὶ τί τοῦτο λέγω; Μᾶλλον δὲ χαὶ tv ὅπλοις , f] xoi 
πόλεμον αἴρεται. Κὰν ἠδίχησε δεινῶς. εἰ μὴ κατὰ 
θείεν ὀμφὴν, ἀπονένευχεν ὁ Ἰσραήλ. ἔχει δὲ οὕτω 


cisset injuria, nisi Israel divino eraculo admonitoas P γεγραμμένον’ « Καὶ ἀπέστειλε Μωσῆς ἀγγέλους 


declinasset : && S Scripturz porro verba sic babent : 
« EL misit Moyses nuntios de Cades ad regem Edom, 
dicens : Hzc dicit frater tuus. Israel : Tu scis om- 


ix Κάδης πρὸς βασιλέα Ἐδὼμ, λέγων ' Τάδε λέχει & 
ἁδελφός σον Ἱσραῇλ' Zu ἑπίστῃ πάντα tbv µόχθον τὸν 
εὑρόντα ἡμᾶς. Καὶ χατέβησαν ol. πατέρες ἡμῶν εἰς 





nem laborem qui invenit nos : et descenderunt pa- — AfTuftov, xa παρφχῄσαμεν kv. Αἰγύπτω ἡμέρας 
tres nostri in. Zgyptum, οἱ habitavimus in "Egypto ἍἨπλείους, καὶ ἐκάχωσαν ἡμᾶς οἱ Αἰγύπτιοι xal τοὺς 
diebus pluribus, et afflixerunt nos Agyptii et patres πατέρας ἡμῶν. Καὶ ἀνεθοήσαμεν πρὸς Κύριον, xai 
nostros; et clamavimus ad Dominum, et exaudivit — elofx^ucs Κύριος τῆς φωνῆς ἡμῶν, xal ἀποστείλας 
Dominus vocem nostram, et misit angeles, e& ἀγγόλονα, ἐξήγαγεν ἡμᾶς t& Alpomvou. Καὶ vov 
eduxit nos ex Kgypto. EL nunc. sumus in urbe Ca- — àcpssviv Κάδης πόλει, àx μέρους τῶν ὁρίων 20». Παρ» 
des, ex parte conünium (uorum, Pertransibimus — tievoópsü« uk ες γῆς cow. OG διολοιδόµεθα GU 
per terram tam; non pertransibimus peragros ἀγρῶν, οὐδὲ bv ἀμπελώνων, οὐδὲ πιόµεθα ὕδωρ Us 
tdo$, Aeque per viaeas tuas, neque bibemus aquem Ἅλάχχων σου. Ὁδῷ βασιλικῇ weproodye0z ^ οὐχ ix- 


de leoubus tuis : via regis gradiemur, mon deeli- 
nabimus ad dextram aut ad sinistram, quoad pre- 
tereamus teriainos tues. Et dixit sd eum Edom : 
Nam tramsibis per me; alioqui ad pugnam exibo 
in occursum tuum "5. » Et post alia :e Et exiit Edom 
in ocenrsum ejus cum terbs malis, ct in manu va- 
lida ;et aeluit Edom concedere Israel. ut pertrans- 
iret per terminos suos: et declinsvit israel ab 
eo 15. » knhnon bsec. verbe perspiesua. sunt et clara? 

PALL. Non satis quidem. 

€YR. Quid etim? non iotellégis, quermradmodam 
eos, quamvis propinquitatis babitu eonjuricti essent 
Israelitis, tamen ithumanos ac duros nifilque a ferís 
befiluis fuitad. diverhos, ipse res gest: coarguerint? 
Kéenim, eum iilos in Jabore ac sedóre positos tan- 
quanh fratres niserar? debuissent, exierunt ut flos 


πλινοῦμεν δεξιὰ οὐδὲ εὐώνωμα, ἕως àv παρέλθωμµεν 
τὰ δριά σου. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ἐδώμ' Οὐ &- 
ελεύσῃ δι’ ἐμοῦ. El 6k yh, iv πολέμῳ ἑζολεύσομαι εἰς 
συνάντησίν σοι. » Καὶ μεθ) ἕτερα' «Καὶ ἑξηλθεν 
Ἐδὼμ εἰς συάντήσιν αὐτῷ ἐν ὄχλῳ βαρεῖ, καὶ ἓν 


ys ἰσχυρᾷ. Καὶ οὐκ ἠθέλησεν Eloy ὄουναι τῷ 


Ἱσραὰλ παρελθεῖν διὰ τῶν ὁρίων αὐτοῦ. Καὶ koixiam. 
νεν Ἱσραὴλ ἁπ' αὐτοῦ.» ”Αρ΄ οὐχὶ σαφής τε Am xime 
καὶ ἑναργὴς ὁ λόγος: 

BAAA. Οὔτι που βάλα. 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ δὴ συνίης ὅτι σχέσει τῇ χατ ἄγχι- 
στείαν σννηµβένοι Tolg ἐξ Ἱεραὴλ, ἀφιλόστοργοί τα 
xdi ἀθεράμονες, xa θηρῶν ἀχρίων Διενεγχόντες οὐ- 
δὲν, ὃξ αὐτῶν ἠλέγχοντο τῶν πραγμάτων; Ἐποικτεξ- 
pas γὰρ δέον ὡς ἀδελφοὺς, ἓν ἱδρῶσιν ὄντας καὶ πό- 
vote, ἐξίασι παταδῃώσαντες. Τοιγάρτοι φησὶν ὁ νόμος" 


oppugnarent. Ideo ley inqtit; c Nor Ingredientar in D * Obx εἰεελεύσονται εἰς ἐχκλησίαν Kuplou , παρὰ 


ecclesiam Domini, eo quod &e& ocenrterint ipsi 
vobis eum pane et aqua, eum égrederemin? de 
verra Egypti '*,» id est, preptes eorum titmiam im- 
manitatem ac feritatem, qu'&. w$qué. d. nefarios 
mores progressa est. Tales sotem in fos, dei réeto: 
ftdeit itinere ineedere initurmes, Tabreticorum po- 
pulos ac principes etse videre Weet: nam quod ac 
unies ae solus Dei Patris agnitionem 4c fdénh im 
PHiure 2e Spiritum sanoturi attinet, quanivis non 
p-*orsus integram, videntur iHi qtidem, etsi fàlso, 
quasi fratres nostri etae, et. senett degeneri con- 

!5 Num. xx, 14-18. !*]hid 26, 91. 


τὸ μὴ αυναντῆσαι ἁμῖν αὐτοὺς μετὰ ἄρτου xai Όδας 
τος, ἑχπορευομένων ὑμῶν ἐξ Αἰγύπτου, » τοῦτ' ἔστι, 
διά τὸ ἄχαν ἀσυμπαθὲς, xay ἀχρίων ἐππεφοιτηκὸς sic 
ὀνάαιόθητα τρόπων. "ἴδοις ὃ ἂν ὃτι τοιοῦτοι πρὸς 
Api τοὺς ὀῤθοποδεῖν ἠρημένους ὁ τῶν οἱρευιχῶν 
^ae xa ἠγούμενοι. "Ocov γὰρ ἦπεν elc re. τὸ ἕνα 
καὶ µόνον αἰδέναι θεὺν τὸν Πατέρα. καὶ viv εἰς γὸν 
wm τὸ Πνεῦμα προσίεαθαι πίστιν, οἱ καὶ pi εἰσάπαν 
ὑγιῶς δόξαν ἔχονσιν οὐκ ἀληθῆ τῆς πρὸς ἡμᾶς ἀδελ- 
φόχητος, καὶ νοθηφοροῦσι γνώµῃ τὸ συρμινὲς, ἀλλ 

ἐν διωγμοῖς εὖσιν ex ἐπαμύνουσι, μᾶλλόν ὃξ καὶ 


* Deut. xxm, À. 


(!) Neque Ammonita fuerunt, neque ea gens ex Esau genus ducebat. 
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«xí; παρὰ σφῶν ἑαιφορτίζουσι µοχβηρίαας. « "EZ A junctionem generis retinent ; αἱ, ubi in perseeuntio- 


ἡμῶν γὰρ ἐξῆλθον  ἆλλ᾽ qox. ἦσαν ἐξ ἡμῶν, » κατὰ 
τὸ γεγραμµένον. 1 El γὰρ ἦσαν ἐξ ἡμῶν, µεμενή- 
χεισαν ἂν μεθ ἡμῶν. κα OK καὶ αὐτὸς ὁ Σωςλρ, xa- 
τάπλαστον Éyouci *b ἐπιεικὲς , οὐ μὴν ἅτι καὶ δρᾷν 
&wüóc τὰ εἰς δόξαν αὐτοῦ, προσφωνήῄσειεν ἂν xol 
µάλα εἰκότως « 'O μὴ ὢν μετ) ἐμοῦ, κφτ ἐμοῦ ἐστι, 
καὶ ὁ μὲ eováyov μετ' ἐμρῦ, σχορπέζει. » "Ápá σοι 
Δοκοῦσιν ᾽Αμμανίταις ἑοικέναι τὰ θεομεσῆ σῶν αἱρε- 
πινῶν ἑργαστύρια, τὸ ἀσυμπαθές τε καὶ ἀφιλόθεον 
ἑχτόπως ἡῤῥωστηκότες, 


ΠΛΛΑ, Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ᾿"Αθρει δὲ xa Μωαθίτας, εἰ δοκεῖ, βολεμιω- 
κάτους ὄντας ἀναφανδὸν τοῖς ἐθέλθυσι λατρεύειν θεῷ 
tp μόνῳ «& φύσει καὶ ἀληθῶς, Ἠσαν μὲν γὰρ εἰδώ- 
λωγ προσχυνηταὶ, µαντείαις τε χαὶ γοητείαις ἐδαι- 
ῥέτως ἐπιθαρσήσαντες, χαὶ περὶ πτήσεις τῶν olov 
9) ψετρίως ἑπτοημένοι, ἐπιτρίζοντες δὲ τοὺς ὀδόντας 
ταῖς «QU Ἰσραῦλ εὑπραγίαις., χατεµισθοῦντο τὸν 
Βαλαὰμ, xai ἐπαρᾶσθαι παρεσχςύαζου , δννάμει δὲ 
58 ἀρράστρ θεοῦ, τὸ τοῦ µάντιως ατόµα «pb; àv- 
εθελήτρυς αὑτοῖς εὐλογίας µετεσχευάζετο, Τοιοῦτος 
ἂν ef χαθ᾽ ἡμῶν ὁ Ἑλλήνων πόλεµος, τῇ τοῦ Σωτῇ- 
gos ἡμῶν διαφθονοωµέγχων δόξῃ, xaX πᾶσαν τοῦ ὅϊα- 
6άλρυ xaO ἡμῷν κχατεξανιστάντων [yybv, fv d) 
θεία καὶ ἄνωθεν κατασείει χάρις, τῆς τῶν δαιμόνων 
ἀγέλης τὸ ἄναλχι xatayéguaa, καὶ τὸν τῆς ἐπιθουλῆς 
ἀναθεῖσα τράπον πρὰς τὸ εὐφραίνειν εἰδός. 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥΡ, ᾽Αμμανίταις δὶ καὶ μέντοι παὶ Μωαδίταις, 
ἀἁττιδὴ τὰ ἅγια xol µάλα ve «lois οἷς γὰρ ἁδελ- 
e£ τὰ τολκήµατα καὶ ὁμαειδὶα φὺ θράσος, τούτὸις 
ἂν εἴη πρέπον wei ταῖς Ἰσοῤῥόποις ἐναλῷναι δίκαις. 
Άθρει δὲ δη φοῦ νόµου «b ἀπφαλές * ἑξίότησι 
γὰρ παντελῶς τοὺς ἀἁγίους αὐτῶν, xoi αὐδ' ὅσον εἰ- 
πεῖν elg χρινολογίαν ἱένψῃ θέλειν, παρεΥΥνᾷ λέγων: 
« Οὐ προσαγορεύσεις εἰρηνικὰ gügolc , καὶ συµφέ- 
ῥοντα αὗτοῖς οὗ λαλήσεις, πάρφας τὰς ἡμέρας σον εἰς 
τὸν αἰώνα. » "Ap! οὐ χὶ τοῦτό (cw ὀναβγῶς, ὃ xal 
ἁγίων ἡμᾶς. ἐξαπαίδενσε ὄνὰς, Πεῦλός τε καὶ 
Ἰωάννης; 'O μὲν γὰρ ἔφασχεν * «Εἴτις ἔρχεται πρὸς 
ὑμᾶς, καὶ ταύτην τὴν δμφαχῆν οὐ φέρει, τούτῳ μὴ 


χαίρειν λάχετε, » καὶ τοῦτο, οἶμαιιὁστὶ νὸ, « O0. προσ- p 


αγορεύσεις εἰρηνιχὰ αὐτρῖς, καὶ συμφέροντα αὐτοῖς. 
'O δὲ πάλιν, « Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὸ µίαν καὶ 
δευτέραν νουθεσίαν, παραιφοῦ, εἰδὼς ἔτι ἐξέστραπται 
à τοιοῦτος. » Τοῦτό ὀφτι τὸ, Οὐ λαλήαεις συμφέροντα 
αὐτοῖς. Aslv γάρ φησιν ὁ νάµας τοῖς ἂγαν ἑξεστραμ- 
Μένοις, ὡς µεµηνόσι παραχωρεῖν, Aéyevtag * « Ilo- 
ρεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πνρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ φλογὶ fj 
ἐξεχαύσατε. » Αλλ' ὁ μὲν ᾽Αμμανίνης ἕως τρίτης 
εἴργεται γενεᾶς., Μωαθίτης δὲ καὶ µέχρι δεκάτης, 
ἀπό v5 τοῦ χρόνου, χαθάπερ ἐγῷμαι, τῆς ἐπ ἀμφοῖν 
ἀγανακτήσεως τὸ μέγεθος ἡμῖν ὑπεμφαίνοντος θεοῦ. 
λ]είων γὰρ ,xaxà τὸ εἰχὸς, fj αἱρετιχῶν δίκη’ φαίη 


nibus versamur, nullam opem ferunt, imo vero sca 
insuper malignitate nos oneraot:« Nam ez naebis 
exierant, sed &on erant ex nobis, » ut scriptum — est. 
« Bi enim fuissent ex nobis, permansissent utique 
nobiscum". »4€9 Quos ipse Selvator, wippte qui 
fucatam habeant probitatem, non tamen cs facere 
eoleant qua ad ejus gloriam pertinent, alloquetar. 
et merito quidem illis verbis : « Qui non egt mecum, 
contra ime 4st : οἱ qui non congregat mecum, di- 
aspergit '9. » Annon videntur Ammonits esae Ρο» 
siuiles jlke Deo inyise hereticorum officine, cum 
contra fas inhutsenitatis et ampietatis vitio laborent? 

PALL, Maximequiderm. 

GYR. Yide euem Moabitas, si placet, qui solum 


B etnature et vere Deum colentibus scerbissinsos 


hostes aperte se prehentr erant enim idolorum 
eultores ; cumque divingtionibus atque incantatio» 
pibus preecipne confiderent, et cirea volatus avium 
non mediocriter jatenu essent, cumque Israelitarum . 
seeuadis rebas offensi dentibus írenderent, con- 
du&erusnt Balaam, et ut. eis saeledieoret oompara- 
ruht: eed ineffabili Dei virtute, os illiua divini ad 
benedicendom, quod illi minime volebant, immu» 
tatum est '*. Tale est genlilium adveraum noe. bel; 
jum, Salvatoris nostri gloria ipvidentium, omnesque 
diaboli vires in nos commoventium, quas divina illa 
supernaque gratia prosternit, dum in demopum 
eregem ignaviam immittit, et ipsidiosos bores inid 
&wansfert quod nobis latiiam aferre possit. 

PALL. 94896 quidem, 

CYR. Ammonitis igitur atque Moabitis non. Heet 
adire sancta , et merito quidem; quorum enim ο)» 
miles conatus fuergnt, et audacia pat, eos 2qual 
pena mulari eomvenit. Vide autem legis eantio« 
nem : disjungit prorsus ab illis sanctos, impeeauue 
ne vel in eorgm congressum, ut ita dicam, atque 
collequiwm veniant, dicens: «Non lequeris eum 
eis pacifica, et illis utilla non loqueris, emnibus die- 
bus tois jin. seculum ?*. » Aunon hoc jilud plane ext 
qued nes decuit illad sanctorum hominum par, 


' Paulus et Joannes? hic enim dizit : « Si quis venit 


ad vos, et hano deetrinam non affert, neque salve 
οἱ dicatis * ;» idque, αἱ ego arbitrer, est: « Non 
loqueris cum illis pacifloa, et neque loqueris eis 
utilia. » llle vero: « Hovreticum hominem post unam 
et alteram correptionem devits, eclens quia per- 
versus est. hujesmodi ?^; » hee est, Non loqueris 
eis atilis. :Qportet enim, lex inquit, hominibus ni- 
mur perversis tanquam furiosis de via. epnoodove, 
dicentes : «Ite in lumine ignis vestri,ot flamma quam 
vos aecondistis 99.» 4487 Bed Ammonites quidem 
uaque ad tertism generalioner excluditor, Moabi- 
ses vero usque ad decimam : qua in rea tmmpore, 
wt ego sentio, magnitudintm  indigmaliomis qua 
utrosque prosequerewur, Dens insipoavit. Μου est 
enim, ut consentaneum est, bzereticorum poena: 


*" 1 Joan. n, 19. ** Luc. xi, 95. !* Num. xxi, xxur. xxiv... ?* Deut. xxin, 6. *! II Joan, 10. 33 Tit. mi, 10. 
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licet enim de Πλ dicere, quod est procul dubio de A γὰρ ἄν τις χαὶ bx'. αὐτοῖς χαθάπερ ἀμέλει χεὶ ta 


judzmis dictum : « Testimonium enim iliis perhi- 
beo, quod zelum Dei habent, sed non secundum 
scientiam ?**: » nam, cum se recte dicere, ac sa- 
pientes esse putent, non advertunt miseri se veri- 
tatis. dogmatis repugnare; cumque ficto zelo te- 
neantur, se Dei glori» patrocinium suscepisse pu- 
tant, in eo quod cum recte sentientibus bellum ge- 
runt. Αἱ vero Moabitz, id est gentilium turinz, ex 
$perto ac palam nihilque prorsus reformidantes, 
cum Dei gloria pugnant: ideoque lex graviorem 
eis peenam imposuit. Utrique tamen a sacris zedi- 
bus,'ut profani Deoque invisi, rejiciuntur. 

PALL. Igitur non sine damno est, quod ad inqui- 
malionis contagionem pertinet, cum exteris et di- 
versa sentientibus vel in congressum venire. 

CYR. Rectissime sentis. Itaque lex etiam eos qui 
abluti sunt ac puri, ob eamque causam Dei familia- 
res effecti, ab illoram exsecrandis sordibus disjun- 
git, dicens : « Et erit, cum inducet te Dominus 
Deus tuus in terram in quam ingrederis ut possi- 
deas ean, et sustuleris gentes. magnas,et multas,et 
fortes ,a facie tua, Cethzorum!, Pherezzorum, et 


. Evsorum, et Jebusserum, etGergessorum, et Amor- 


rbzorum, οἱ Cbananszorum, septem gentes magnas, 
et multas, et fortiores vobis, et tradet eos Dominus 
Deus tuus in manus tuas, et percuties eos, destructio- 
ne destrues eos. Non junges cum eis foedus, neque 
misereberis illorum, neque affinitate jungeris cum 
eis. Filiam tuam non dabis fllio ejus, et flliam ejus 


non accipies filio tuo : abducet enim filium tuum a * 


se, et colet deos alios 35.» Cauta est ergo lex 
8c provida : « Non junges, » inquit, «fadus cum 
eis ; » neque enim convenire atque connecti possunt 
cum sanctificatis .. qui adhuc profani sunt ; cum 
illuminatis, qui in caligine tenebrisque versantur ; 
cum iis qui recipiuntur, ii qui rejiciuntur ; com 
iis qui sacrum divinumque tabernaculum ingrediun- 
tur, ii qui ab eo repelluntur. 

488 PALL. Sed quanam est isth:ec legis cautio 
atque providentia ? quee porro causa est quam- 
obrem sejungat, idque in universum, a puro profa- 
pum , quamvis ille precipua virtute sit? 

CYR. Quia formidandum sane est, Palladi, ne 


elc. Ἰουδαίοις.εΜαρτυρῶ γὰρ αὗτοῖς, ὅτι ζῆλον θιοῦ 
ἔχουσιν, ἀλλ οὗ xaz' ἐπίγνωσιν. » Οἰόμενοι γὰρ'ὁρθο. 
επεῖς εἶναι xal σοφοὶ, λελήθασι σφᾶς αὐτοὺς οἱ δεί 
λαιοι, xal τοῖς τῆς ἀληθείας μαχόμενοι δόγµασι, καὶ 
ζήλῳ πεπλασμένῳ καταχεχκρατηµένοι, τῇ τοῦ θεῦ 
δόξη συναγορεύειν οἵονται, τοῖς ὀρθοποδοῦσιν üvu- 
ταττόµενοι. Μωαθῖται δέ ve, τοῦτ' ἔστι, «à Ἑλλήνων 
στίφη, γυμνῶς xal ἀναφανδὺν, καὶ ὑποστολῆς zi» 
σης δίχα, τῇ θείᾳ μάχονται δόξῃ. Τοιγάρτοι φορτι. 
χωτέραν ἐπήρτησέ πως τὴν δίκην αὐτοῖς ὁ νόμος, 
Πλὴν ἄμφω τὼν ἱερῶν ἀπόπεμπτοι περιδόλων, ὡς 
βέδηλοί τε χαὶ θεομισεῖς. 

ΠΛΛΛ. Χρῆμα 6h οὖν οὐκ ἀξήμινν, ὅσον ἦχεν d; 
μολυσμοὺς, τὸ ὀθνείοις cto xa ἑτερογνώμοσι, xi 


B γοῦν εἰς λόγους ἰέναι φιλεῖν. 


ΚΥΡ. Συνίης εὖ µάλα. Τοιγάρτοι καὶ ὀ νόμος τοὺς 
ἐχνενιμμένους xal χαθαροὺς, xa οἰχείους ἤδη θιῷ, 
διὰ τοῦτο τῆς ἐχείνων βδελυρίας ἀποτειχίζει λέγων 
ε Καὶ ἔσται by. τῷ εἰσαγαγεῖν σε Κύριον τὸν ey 
σου εἰς τὴν γῆν εἰς fv εἰσπορεύῃ Exsi χληρονομῆσαι 
αὐτὴν, χαὶ ἑξαρεῖςἔθνη μεγάλα, χαὶ πολλὰ, xal ἰσχυρὰ 
ἀπὸ προσώπου σου, τὸν Χετταῖον, xal τὸν Γεργεσαῖο, 
καὶ τὸν ᾽Αμοῤῥαζον, καὶ τὸν Χαναναῖον, χαὶ τὸν Φιρε- 
ζαΐον, xai τὸν Εὐαῖον, καὶ τὸν Ἰεθουσαῖον, ἑπτὰ lv 
πολλὰ, καὶ µεγάλα,χαὶ ἰσχυρότερα ὑμῶν , καὶ παρο- 
δώσει αὐτοὺς Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν εἰς χεῖράς ew, 
xsi πατάξεις αὐτοὺς, ἀφανισμῷ ἀφανίσεις αὑτους. 
Οὐ διαθήσῃ πρὀκαὐτοὺς διαθήκην, οὐδ οὗ μὴ ἐλεήσεις 
αὐτοὺς, οὐδὲ μὴ γαμόθρεύσεις πβὸς αὑτούς. Την ὁν» 
γατέρα σου οὐ δώσεις τῷ υἱῷ αὐτοῦ, xal τὴν θυγα- 


τέρα αὐτοῦ οὐ λήΦῃ τῷ ul σου, ἁποστῆσει γὰρ 


τὸν υἱόν σου dv ἐμοῦ, xai λατρεύσει θεοῖς ἑτέροι.! 


, Ασφαλὴς ουν ὁ νόμος. «Οὐ γὰρ συνθἠσῃ,» qnot có 
θήκην πρὸς αὐτούς » ἀσύμέατον γὰρ xal ἀσυναφὶς 


τῷ ἡγιασμένῳ, «b βέθηλον ἔτι, τῷ πεφωτισµένῳ, 
τὸ ἐν ὀμίχλῃ καὶ σκότῳ, τῷ εἰσδεδεγμένῳ τὸ ἁπαρά- 
δεχτον. τῷ πρὸς ἱεράν τε χαὶ θείαν εἰσφοιτῶγῃ 
σχηνὴν, «b ταύτης ἐξωθούμενον. 

IIAAA. Elsa. εἰ 4b προμηθὲς τοῦ νόµου ; διίστηει 
δὲ ἀνθ' ὅτου καὶ τοῦτο εἰσάπαν τοῦ βεθίλου ὃ 
χαθαρὺν, x&v εἰ &v καλῷ τις γένοιτο τῆς ἀρετῆς; 


ΚΥΡ. Πολὺ γὰρ δὴ λίαν τὸ δέος, ὦ «dv μὴ 5p 


qui rectus stare videtur, ad ea impellatur qua mi- p πως καὶ τό γε ὀρθῶς ἑστάναι δοκοῦν, τὸν ἐφ ἆ μὴ 


nime conveniunt, et ab eo quod deret. detorqueatur, 
Aliqua re victus, aut titillante voluptate, aut mo- 
mentis nature insitis ad peccandum depressus : 
semper enim illa fere in vilium vergit. Cujus rei 
divinus quoque sermo testis est locuples : « Dili- 
genter enim, » inquit, « incumbit cogitatio hominis 
ad mala ab adolescentia **. » Ad eamque rem plane 
demonstrandam afferam, si placet, quicunque iliam 
ex Jacob parente natam perpessam fuisse, sermo est. 

PALL. Dinam videlicet intelligis ; sic enim puto. 

CYR. Maxime, inquam, Palladi; sic enim scriptum 
esi in libro Geneseos : « Et venit Jacob in Salem 

** Hom. x, 9. 


P Deul. vit, 1-4. 9 Gen, vir, 


21. 


προσ]χον εἰσδέξαιτο χλόνον xai παρενεχθείη «9 
πρέποντος, ὑπό του τυχὸν ἐχδεδιασμένον, | ἐρε- 
ζούσης ἡδονῆς, ὃ κατωθούσης εἰς τὸ qv uui; sf obo 
οὖσης τῇ φύσει πρὺς εοῦτο ῥοπῆς. ᾽Απονένευπε Υὰβ 
Δεί πως ἐπὶ τὸ φαῦλον, καὶ θεῖος ἡμῖν ἑπιμαρρά 
λόγος « Ἐπιμελῶς γὰρ ἔγχειται, » φησὶν, «fi διά” 
νοια τοῦ ἀνθρώπον ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητο, 
Παραθείην δ' ἂν ἐθέλοντί σοι πρὸς ἀπόδειξιν ἑναρτῇ, 
τὰ ὅσαπερ αὐτὴν ὑπομεῖναι λόγος τὴν t£ Ἰαχώ. 
ΠΑΛΛ. Δίγαν δή που ofc: οἶμαι γὰρ dit. 
ΚΥΡ. Πάνν μὲν οὖν, io Παλλάδια' γέγρασται Ἱὰρ 
οὕτως bv τῷ τῆς Γενέσεως Bills « Καὶ ἡλν 
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Ἰακὼδ εἰς Σαλὴμ πόλιν Σηχίµων, fj ἐστιν ἐν Υῇ A civitatem Sicimorum, quz est in terra Chanaan, 


Χαναὰν, ὅτε ἐπανῆλθεν ix τῆς Μεσοποταμίας Συ- 
plac, xal παρενέδαλε χατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως, 
xai ἑκτήσατο τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐχεῖ 
^iv σχηνην αὐτοῦ, παρὰ Ἐμμὼρ πστρὺς Συχὶμ., 
ἐχατὸν ἁμνῶν, xal ἔστησεν ἐχεῖ θυσιαστἠριον, xai 
ἐπεχαλέσατο τὸν θεὸν Ἰσραήλ. Ἐξήλθε δὲ Δείνα, 
à θυγάτηρ Λείας, fjv ἔτεχε τῷ Ἰαχὼδ, καταμαθεῖν 
τὰς θυγατέρας τῶν Σγχωρίων, xai εἶδεν αὐτὴν Συχὲμ 
à νἱὸς Ἐμμὼρ ὁ Εὐαΐος, ὁ ἄρχων τῆς γῆς. Καὶ λα- 
6θὼν αὐτὴν, ἐχοιμήθη μετ) αὐτῆς. Καὶ ἑταπείνωσεν 
αὐτήν. Καὶ προσέσχε τῇ duy?) Δείνας τῆς θυγατρὸς 
Ἰαχώδ. Καὶ ἠγάπησε τὴν παρβένον, xal ἑλάλησε 
χατὰ τὴν διάνοιαν τῆς παρθένου αὐτῇ. » "Αθρει δὴ 
oov ὅτι σχηνῇ μὲν ἔτι τῇ τοῦ πατρὸς ἑμφιλοχωροῦσά 


σε καὶ ἐνηυλισμένη, Ev fj καὶ ἐπεχαλέσατο τὸν θεὸν D 


Ἱσραὴλ, καὶ σεπτὸν ἐγήγερτο θυσιαστήριον, ἀδέδη- 
λός τε ἣν ἔτι xai ἐν τοῖς τῆς παρθενίας αὐχήμασιν. 
Ἐπειδὴ δὲ τῆς πατρφας ἑἐξέθει σχηνῆς, xat χῶρον 
ἀφεῖσᾳ tbv ἱερὸν, γυναιξὶν ὀθνείαις ἐπεμίσγετο, πρὸς 
ἀσυνήθη βεδήλωσιν παραχρΏμα κατεδιάζετο, καὶ ἣν 
οὐχέτι παρθένος, ταῖς ἑτέρων ἡδοναῖς ἀνεθελήτως 
μὲν ἐν ἀρχαῖς ὑπενηνεγμένη, παθοῦσα δὲ μετὰ τοῦτο 


cum advenit de Mesopotamia Syrie, et applicuit ad 
faciem civitatis. Et emit partem agri, in quo statait 
illic tabernaculum suum, ab Emmor patre Sichem 
centum agnis, et statuit ibi aram, et invocavit Deum 
Israel. Et egressa est Dina fllia Li», quam peperit 
ipsi Jacob, ut cognosceret filias indigenarum ; et 
vidit eam Sichem filius Emmor Evaus princeps 
lerrz, et accipiens illam, dormivit cum ea, et hu- 
miliavit eam. Et adbzsit animo Dine filie Jacob, et 
amavit virginem, et.locutus est illi secundum sen- 
sum virginis *'. » Vide igitur eam usque eo castam 
fuisse, et virginitatis ornamenta retinuisse, dum in 
tabernaculo patris versata est et habitavit, in quo 
ille invocaverat Deum Israel, et altare augustum 
erexerat : ubi vero de paterno tabernaculo exivit, 
sacroque loco relicto, cum exteris est mulieribus 
congressa, illico ad incestum, ejus contumelie in- 
sueta, vi perducta est; neque amplius virgo fuit, 
aliorumque libidines invita quidem a principio sub- 
iit; deinde vero sic animo affecta est, ut cum suo 
violatore versari vellet. « Locutus est enim, » in» 
quit, « illisecundum sensum virginis. » 


xa τὸ τῷ πλεονεχτήσαντι συνεῖναι θέλειν. « Ἐλάλησε γὰρ, » φησὶ, « χατὰ την διάνοιαν τῆς παρθένου 


aot]. » 0. 

(AAA. δε ἔχει. ' | 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν εἰς εἰχόνα τῶν νοητῶν παραθέντες 
τὸ αἰσθητὸν, φέρε 55 λέγωμεν, ὅτι σχηνὴν ὥσπερ 
ςινὰ τὴν ἐξαίῥετον πολιξείαν οἰχοῦσα ψυχὴ, πάναγνος 
ἔσται xai χαθαρὰ, καὶ βδελυρίας ἁπάσης ἀπῆλλα- 
γµένη, εἰ δὲ ἐξοίχοιτό ποι, xal πρὸς τὰς τῶν ἀλλοφύ- 
λων ἐπείγοιτο θυγατέρας, τοῦτ ἔστιν, εἰ épsuvoln 
xo κατασχέπτοιτο. τὴν τῶν ἐν χόσµῳ ζωῇν, τὸν εὖ- 
qud. t καὶ εὐγενῆ φθαρήσεται νοῦν' efr, γὰρ ἂν οὖχ 
ἀζήμιον τὸ συνδιαιτᾶσθαι τοῖς φαύλοις τοὺς οἶσπερ 
ἂν γένοιτο ὀχοπὸς, τὸ διαθιῶναι λαμπρῶς. ΑἉλλ 6 γε 
θεῖος Δαθὶδ οὐκ ἔξω τῆς ἱερᾶς σχηνῆς ἰέναι χατεφω” 
ρᾶτο θέλων, ἐμφιλοχωρεῖν. δὲ μᾶλλον καὶ. ἐνδιαιτᾶ- 
σθαι οὐ μαχρὰν, τῶν ὅτι μάλιστα δι’ εὐχῆς ἐποιεῖτο 
λέγων, εΜίαν ἠτησάμην παρὰ Κυρίου, ταύτην ζη: 
εήσω, τὸ χατοιχεῖν µε àv οἴχῳ Κυρίου πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς µου, τοῦ θεωρεῖν τὴν τερπνότητα 
Κυρίου. καὶ ἐπισχέπτεσθαι τὸν ναὺν τὸν ἅγιον a5- 
409. "Ότι ἔχρυγψέ µε Ev. σχηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ xa- 
xv µου, ἑσκέπασέ µε ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. » Σχηνὴν, οἶμαι, λέγων τὴν θείαν xal ἱεράἀν, 
ὡς Év γε δὴ τούτοις, τῆς εὐαγοῦς πολιτείας τὸ βῥεθη” 
κός τε xai ἁχατάσειστον, ἐφ᾽ fj τρόπον τινὰ xai εἰσ- 
δεδυχὼς , τοῖς καταδῃοῦν ἐθέλουσι τῶν παθῶν, ἀν- 
άἁλωτος ἂν. 


ΠΑΛΛ. "Eotxt£v. 

ΚΥΡ. Τί δέ; οὐχὶ σαφέστερόν τε xai ἀληθέσεερον 
ἀναμάθοι τις ἂν, ὅτι τὰ παντὸς ἐπέχεινα μολυσμοῦ 
περιποιήσειεν ἂν ἴσθ᾽ ὅτε xat τοῖς ἐρηρεῖσθαι πεπι- 

τευµένοις, αἱ πρὸς ἀλλοχενεῖς ὁμιλίαι, παρενεγχὼν 


PALL. 489 lta est. 

CYR. lgitur, posteaquam hoc factum sensibus 
expositnm ad imaginem rerum spiritualium reprse- 
sentandam proposuimus, age jam dicamus, animam, 
dum egregiam vivendi rationem tanquam divinum 
quoddam tabernaculum incolit, castam esse et pu- 
ram, et abomni turpitudine alienam : quod si quo- 
piam ezierit, et ad filias alienigenarum perrexerit, 
id est, si exquisierit inspexeritque mundanorum 
hominum vitam, mens illa ejus ingenua et nobilig 
corrumpetur : neque enim fleri potest ut, qui prst- 
clarum vits genus tenerte propoeuerint, ii siné 
damno ac jactura cum improbis versentur. At vero 
divinum illum David nunquam deprehendimus extra 
sacrum tabernaculum prodire velle ; quin, ut sibi 
liceret iliud assidue incolere, neque ab eo longius 
babitare, precatum esse, cum diceret : « Unam 
petii a Domino, hanc requiram, ut inhabitem ia 
domo Domini omnibus diebus vite mew. Ut videam 
voluptatem Domini, et visitem templum sanctum 


D ejus. Quoniam abscondit me in tabernaculo suo in 


die malorum meorum, protexit me in occulto ta- 
bermaculi sui **. » In quibus certe verbis divinum 
sacrumque tabernaculum, ut ego interpretor, fr- 
mitatem ac stabilitatem sancte conversationis in- 
tellexit, in quam ubi se quodammodo abdidisset, 
a viis, qua deprsdari cuperent, capi non posset. 

PALL. Ita videtur. 

CYR. Quid porro ? nonne clarius ac verius cuivis 
discere licet, maculas omnium turpissimas inuri iig 
quoque qui firmi esse creduntur, ex illa cum alie- 
nigenis consuetudine, si Salomonis vite exitum ad 


9! Gen. xxxirt, 18-20; xxxiv, 1-4. ** Psal. xxvi, 4, 5. 
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fldem hmc rei faciendam stulerit, quique 8lli casus A sl; ἀπόδειξιν τῆς Σολομῶντος ζωῆς τὴν κατάληξεν. 


evenerint in ipso termino senectetis ? 


PALL. Quo tandem todo * 

CYR. Erat enim adeo elarus sc nobilis, ut eum 
ejus gloria nemo sequarí posset ; transivit porro 
ad turpitudinem, ímo vero prz ignavia in summam 
ia Deum impietatem prosiluit. Sic awtem se res 
ejas gest» habent. Scriptum est enim in tertio Re- 
gnorum libro : « Et magnificatus est Salomon su- 
per omnes reges terrae divitiiset prudentia. Et om- 
nes reges terre querebant faciem Salomonis, ut 
eudirent prudentiam ejus, quam dederat Dominus 
fn 490 corde ejus **. » Bed hunc virum adeo cha- 
rum ac nobilem, et usque eo in sapientia progressum 


καὶ ἅπερ αὐτῷ svwíÓn παθεῖν, bf αὐτῷ γόρως 
οὐδῷ, 

HAAA. lloc ἔφης: 

ΚΥΡ. "Hv μὲν γὰρ οὕτω λαμπρὺς χαὶ &olBipb;, 
ὡς ἀσύγχριτον ἤδη Κως «hv δόξαν ἐλεῖν, µετέθει γε 
μὴν εἰς τὸ ἀχαλλὲς, μᾶλλον δὲ καὶ χατέθορεν ἆγεν- 
νῶς, ἐς αὐτό που τὸ λοΐσθον τῆς εἷς 8cbv ἀσεδείας. 
"Eye δὲ Ge τὰ i&' αὐτῷ. Γέγρακται γὰρ kv «8 
πρίτῃ τῶν Βασ'λειῶν' « Καὶ ἐμεγαλύνθη Σολομὼν 
ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς αλούτφ xai 
φρονῄήσει. Καὶ πάντες ol. βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν 
τὸ πρόσωπον Σθλομὼν, τοῦ ἁκοῦσαι τῆς φρονήσειο- 
αὐτοῦ, f ἔδωχε Κύριος ὃν τῇ καρδία αὐτοῦ.» Ἁλλά 
«by οὕτως εὐχλεᾶ χαὶ ἀοίδιμον, χαὶ σοφίας εἰς τοῦτο 


ut apud gentes quoque longissime remotas insumma DB διεληλαχότα λοικὸν, ὡς ἐν ἁμετρήτῳ γενέσθαι θαῦ- 


admiratione esset, mulierum fimprobarum amor 
evertit, et ab ipso Dei tabernaeulo propemodám 
expulsum, in idololatriz foveas dejecit ; sic namque 
de eo scriptum est: « Et rex Salomón erat mulie- 
rnm amator : et aecepit «uxores uolienigenes, et fi- 
ffam Pharaonis ; Moabitidas et Ammonitidss, Idu- 
πας, οί Syrias, Cethzas, Amorrbeeas, ex gentibus 
de quibus síngulis interdixit Dominus filiis Israel : 
Non ingrediemini ad eos, et ipsi non ingredientur 
ad vos, ne declinare faciant corda vestra post idola 
sita. Cum illis junctes est Satomop amore. Et erant 
el uzores principes septingente, et eoneubinm tre» 
vente. Et factom est in tempore senectutis Selo- 
ejus post deos alios; et nón eret cor ejus 
wonis, declinare fecerunt uxores slienigenté cor 
perfectum cum Domino Deo suo, sicut cor Da- 
vid patris ejes Et ambulavit Selomon post 
Astarten abominationem Sidoniorum, et post re- 
gem eorum idolum filiorum Ammen. Et fecit Sa- 
lomon malum in eonspectu Domini, et non ambu 
favit post Dominum, sícut David pater ejus **. » 
Nonne ingemiscere dignum estin eo cui talia mala 
aecidisse dicuntur ? llle, qui celeberrimum illud 
templum Hierosolymis exstruxerat ; ille, qui dí- 
vinarum sedium assietricem capientiam petierat *!; 
ille, de cujus sapientia summa erat omnium usque 
&d ipsos orbis terrarum terminos admiratio ; ille, qui 
velutlueifer per urbes ac regienes illustris erat, 


μάτι, xoi παρᾶ γε vol; ἄγαν διωρισµένοις, fibevig 
γνναΐζων ἐξεμόχλευσε πονηρῶν, καὶ οἰονείτως αὐξῖις 
ἐξελοῦσα τῆξ θείας σχηνῆς τοῖς τῆς εἰδωλολατρείας 
ἑνῆχε βόθροι.. Γέγραπται yàp ὡδὶ περὶ αὐτοῦ" 
« Καὶ ὁ βασιλεὺς Σολομὼν ἦν φιλογόναυος, καὶ ἔλαδε 
γνναῖχας ἀλλοτρίας, καὶ τὴν θυγατέρα Φαρας» ' 
λίωαδίτιδας, xal ᾽Αμμονίιδας, χαὶ Ἰδουμαίας, 
Σύρας, Χετταίας, ᾽Αμοβῥαίας, ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἀπεῖπε Κύριος τοῖς υἱοῖς "Iopafj: Οὐκ εἰσελεύσεσθς 
πρὸς αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰδελεύσοναι πρὸς 
ὁμᾶς, ἵνα μὴ ἐκχλίνωσι τὰς χαρδίς ὑμῶν ὀπίσω 
τῶν εἰδώλων αὐτῶν. Εἰς αὐτοὺς ἐχολλήθη Σολορὼν, 
τοῦ ἀγαπῆσαι, Καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖχες ἄρχουσαι 
ἑπτακόσιαι, xal παλλαχαὶ τρικχόσιαι. Καὶ ἐγενηθὴ 
ἐν τῷ χαιρῷ γήρως Σολυμὼν, xai ἐξέκλιναν αἱ γυ- 
ναῖχες αἱ ἀλλότριαι τὴν χαρδίαν εὐτοῦ ὁπίσιο θεών 
ἑτέρων. Καὶ οὐκ ἣν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία μετὰ 
Κυρίου θεοῦ αὐτοῦ, χαθὼς f$ xapbia τοῦ Δαθὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἑπορεόθη Σολομὼν ὀφίσω ττις 
Ἱλοτάρτης βδελύγματος Σιδωνίων, xoi ὀπίσω cou 
βασιλέως αὐτῶν εἰδώλου υἱῶν ᾽Αμμών' καὶ ἐποίησε 
ᾶολομὼν πονηρὸν ἐνώπιον Κνρίου, xal οὐκ ἑκορεύθη 
ὀπίσω Kuplov, ὡς Δαθὶδ 6 πατὴρ αὑτοῦ. » "Ap' οὖπ 
ἐποιμώζειν ἄξιον τῷ τοιάδε | παθεῖν λεγοµένῳ;: Ὁὸ 
«bv διαδόητον ἐχεῖνον ἐν τοῖς ᾿Ἱεροσολύμοις ἀναστή- 
σας ναὺν, ὃ τὴν τῶν θείων θρόνιον Ἱκάρεδρυν αἰτῆσας 
σοφίαν , ὁ ἐπὶ συνέσει τῇ ἀσυγκρίτῳ «εθανµασμένος, 
xol μέχρις αὐτῶν τερμάτων ti ὑπ οὔρανόν, 6 


ἑπερίασι mulierum amore victus, et. impurissima p) χαθάπερ ἑωσφόρης, πόλεσί «u καὶ χώραις ἐχφανὴς, 


voluptatis assecia, in eam stultitiam japsus esse 
deprehenditur, ut ipsam quoque in Deum pletatem 
pro nihilo duceret. Periculosum est igitur procul 
dubio eum altenigenis In congressum venire ; gra- 
vissimum vero in primis carnis voluptate superari; 
impurusque est ejusmodi homo, et Deo, ααἱ pu- 
vissimus est, invisus : cumque sít a virtule vacuus, 
sacrum divinumque tabernaculum non ingredietur 
enqeuam, neque hostiam afferre acceptabilem pote- 
rit. Seriptmm est entm in Deuteronomio : « Non 
erit meretrix de filiabus Israel, et hon erit forni- 
esns de Bibis Merael, et non erit telesphoros de ft- 


5 Π] Reg. 1, 25, 94. ** IIT Reg. τι, 16. 


αἰσχρῶν γυναικῶν  fyvubmevoc, xol µνφαρωτάτης 
ἡδονῆς xetómw dv, eic «ὠὼῦνὸο µωρίας φωρᾶται 
πεσὼν, Gc χαὶ αὐτῆς ἀλογῆθαι παντελῶς τῆς εἰς 
Gebv εὐσεθείας. Σφαλερὺ» οὖν Épa καὶ ἀναμφιλόγως 
ἑστὶ τὸ τοῖς ἀλλοφύλοις εἶναι χατὰ ταὐτόν. Πάνδεινον 
δὲ χομιδῇ xal τὸ ἡδονῆς ἠττᾶσθαι τῆς σαρκικῆς, xai 
ἀχάθαρτος ὁ τοιόσδε, xal τῷ πανάγνῳ Θεῷ χατεστυ- 
γηµένος, xal οὐκ ἀρετῆς δίχα, πρὸς «hv lepáv τε 
καὶ θείαν εἰσελάσαι σχηνήν, "AXI οὐδ' ἂν προσοίσειε 
θυσίαν δεχνήν. Γέγραπται γὰρ ἓν τῷ Δευτερονομίῳ' 
ε Ὀὐκ ἔσται πδρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἱσραὴλ, xat οὐχ 
ἔσται πορνεύων &xb υἱῶν Ἱσραήλ' xai o0x ἔσται 


Σι Sap. m, Ρ. 
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τελεσφόρος ἀπὸ θυγατέρων Ἰσραὴλ, καὶ οὐκ ἔσται A liabus Israel, E91. neque initiatus de fiiis Israel : 


τελ:σχόµενος ἀπὺ olov Ἱσραῇλ' οὐ προσοίσεις µί- 
σθωµα πόρνης, οὐδὲ ἄλλαγμα χυνὸς εἰς τὸν οἶχον 
Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου πρὸς πᾶσαν εὐχὴν, ὅτι βδέλν- 
γµα Ευρίῳ τῷ θεῷ σού ἐστι καὶ ἀμφότερα. » 

IAAA. Ἐς δριμὺς ὁ νόμος, xaX τῶν ὅτι μάλιστα 
λυσιτελεστάτων ! 

ΚΥΡ. Εὖγε, ὦ Παλλάδιε" νοεῖς γὰρ ὀρθῶς, Κατα- 
τεθήποις γὰρ, οἶμαι, καὶ ἔτι µειζόνως, ἐννενοησὼς ὅτι 
καταχωλύων εὖ µάλα τὸ λεῖον elc ἡδονὰς, τὸν σελ- 
ΥΠ xaX ἀχόλαστον ἀποπέμπεται. θέα γὰρ ὅπως καὶ 
τοῖς ἑχούσιον χἀὶ αὐθαίρετον ἐπιτηδεύειν Σθέλουσι 
τὸν bx αἱσχρότητι μολυσμὸν, xa μὲν τοι xat τοῖς elc 
τοῦτο χαταχοµίζειν εἰωθόσιν ὣς ἐξ ἀνάγχης ἑτέρους, 

πισχήπτων ὁρᾶται, καὶ δι’ ὧν ἀποφάσχει τὸ χρῆναι 
ὁδρᾶν, ἀσφαλεστέρους ἀποτελεῖ, xat δυσεύρετον αὐτοῖς 
τὸν ταῖς ἀπολοχίαις ἑξαρχεῖν ἱσχύοντα λόγον χατα- 
σχευάζει. Οὐ γὰρ ἁγνοίας ἔτι τὰ ἐγχλήματα, ῥᾳδυ- 
μίας δὲ λοιπὸν χαὶ ἀνυποτάχτου φρενὸς ἡ γραφή. 


HAAA. Tli ἔφης; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ αὐτόχλητοί τινες ἐπὶ τὸ ποονεύειν 
faci, xal μισθαρνεῖν ἑθέλοντα γύναιά τε χαὶ μειρᾶ- 
xtX, ταῖς τινων ἀχρασίαις καταπιπράσχει τὴν ὥραν ; 


ΠΑΛΛ. Nat. 

ΚΥΡ. Τί δέ; οὐχ αἴσχρῶν λημµάτων ἠττῶνταίτινες, 
καὶ προσθέντες τοῖς ἐθέλουόι τὰς σφῶν θεραπαΐίνας, 
Έγουν τῶν ἀῤῥένων, οὓς ἂν ἑχπρίαιντο τυχὸν, ἀργυ- 


ρολογοῦσιν οἱ δείλαιος; περὶ ὧν καὶ ὁ προφήτης φη- C 


gGív- « Καὶ τὰ κοράσια ἐπώλουν ἀνιὶ ofvov, xai ἔπι- 
yov. 2 Αληθὲς γὰρ ὅτι πρὸς τοῦτο φασλότητος xai 
ἁκαθαρσίας μέτρον χαθιχνοῦνταί τῶες, ὡς ἀνοσίως 
ἁ ποτολμᾷν δασμολοχεῖν ἔσθ᾽ ὅτε xal τὰ τοιάδε τῶν 
αἰσχρῶν. 

ΠΛΛΛ. Σννίημι. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν πορνεύουσι piv ἐχουσίως, et μὲν, 
«5 αὐτοὶ ἔξω φέρεσθαι τοῦ κακοῦ, εἶτα πρὸς τοῦτο 
ἑόντες ἱδιογνωμόνως  τελεσφόροι γε μὴν εἴιν ἂν, 
οἱ Φόρους «ελοῦντες ὡς ἐξ ἂνάγχης ἑτέροις, καὶ τὰ 
Ex τῆς ἀσελγείας μισθώµατα τοῖς πριαµένοις συλλέ- 
Ὕδντες. | 

HAAA. Ὀρθῶς ἔφης. 

KYP. Αποφάσχει δη οὖν 6 νόµος τὸ ypfiud παν- 


non offeres mercedem meretricis, neque commuta- 
tionem canis in domum Domini Dei tui ad omne 
votum : quia abominatio est Domino Deo tuo 
utrumque **. ; 

PALL. Severa sane lex, et in primis utilissima. 


CYR. Praeclare sane, Palladi : recte enim sentis. 
Sed magis adhuc, nisi feflor, mirsbere, si animad- 
verteris, 1]am, ut lubricum iter ac preceps in 
voluptatés prorsus eoerceret, impudicum et intem- 
perantem ' repellere. Vide enim ut iis qui volun- 
taríam sponteque susceptam turpissimam impuri- 
tatem exercent, atque etiam iis qui ad eam rem 
alios tanquam vi coactos perducere consueverunt, 
aperte protestetur, et per ea quee fieri prohibet, 
cautiores reddat, efficiatque ut segre responsionem 
ullam commínisci possint , qu: sit ad defensionem 
8atis. Non enim posthac ignorantia in culpa erit, 
sed ignavi: jam contumacisque animi erimen 

PALL. Quomodo tandem ? 

CYR. Quid? nonne sua sponte nonnulli ad scor- 
tandum veniunt, muliercuheque et pueri, dum 
sponte quaestum faciunt, quorumdam intemperan- 
tiz formam suam: venalem habent? 

PALL. Certe. 

ΟΣΕ. Quid preterea? nonne turpis lucri copidi- 
tate vincuntur alii, cum suas ancillas sut coemptos 
pueros alienz libidini prostituunt, ex iisque argen- ΄ 
tum exigant miseri? de quibus ait prepheta : « Ét 
puellas vendebant pro vino, et bibebant**. » Com- 
pertum est enim ad eum usque impuritatis et ne- 
quiti: gradum progredi quosdam, ut audeant inter- 
dum ab ejusmodi quoque turpibus flagitiis nefarie 
quasi vectigal exigere. 

PALL. Intelligo. 

CYR. Igitur scortantur nonnulli quidem sponte, 
quod ipsi ab honestate refugiunt, ac deinde ad fla- 
gitium ex animi sui sententia pergunt. Telesphori 
autem sunt quí tributum ajíis tanquam coacti 
pendunt, et illam ex intemperantia mercedem do- 
minis emptoribusque suis colligunt. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Prohibet itaque lex hanc turpitudinem ubi- 


παχη, καὶ ἀνόσιον ποιεῖται τὸν ἑναλόντα γραφῇ, ἔξω D que, et qui hoc crimine teneatur impium judicat, 


τε εἴργει αχηνῆς ἱερᾶς, xai ἁπρόσιτον αὐτῷ τὸ θεῖον 
εὐθὺς ἀποφαίνει θυσιαστήριον, ἁπαράδεχτον ἔσεσθαι 
τὸ θύμα λέγων, xal ἀπρόσδεκτον τὴν εὐχήν. ᾽Αληδὲς 
Ὑὰρ, ὅτι οὐχ ἀγναὶ εὐχαὶ ἀπὸ μισθώματος πόρνης. 
"Ev fau δὲ τρόπῳ στυγητὸν ποιεῖται xal βδελυρώτα- 
«ον τὸ ἄλλαγμα τοῦ xuvág* χύνα δὲ, οἶμαι, crat, 
«bv εἰς ἀχαθαρσίαν οὔχολον, xai τοῖς προσιοῦσιν 
ἁπλῶς ἐγχείμενον ' ἄλλαγμα δὲ χυνὸς, τὸ αὐτῷ τυχὸν 
ὑπὲρ αὐτοῦ προσαγόµενον. Ἐπιφωνείτω 6h οὖν ὁ 
νόμος € Οὐχκ ἔσται πόρνη ἀπὸ θυγατέρων Ἱσραὴλ, 
xa οὐχ ἔσται πορνεύων ἀπὸ Υιῶν Ἱσραήλ.», Ὁ δέ 
γε σοφώτατος Παῦλος συνηχείτω oiv: «Φεύγετε 


33 Deut. xxi, 17, 18. ** Joel, in, 5. 
ParROL. Gn. LXVIII. 


et excludit a sacro tabernaculo, fasque illi non esse 
ut ad altare divinum accedat, illico pronuntiat, ejus 
victimam repudiandam dicens, ac votum minime 
acceptum fore. Verum est enim illud, rion esse pura 
vola e scorti. mercede. $99 Eque autem invisam 
et quam maxime exsccrandam ducit commutationem 
eanis : canem porro, ut opinor, appellat hommoa 
ad impuritatem proclivem, et adeuntibus nullo 
discrimine expositam : commutatio vero canis est, 
quod illi pro se offertur ac datur. Lex igitur clamet: 
« Non erit. meretrix de filiabus Israel, et non erit 
fornicans de filiis Israel. » Paulus quoque vir sa- 
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pientissimus simul insonet atque clamet : « Fugite A τὴν πορνείαν ΄ Πᾶν ἁμάρτημα 9 ἐὰν mod;ar ἄνθρω- 


fornicationem omne: peccatum, quudcunque fece- 
rit bomo, extra corpus est; qui autem fornicatur, 
in corpus suum peccat**.» Eos item qui ad tem- 
peranti: laudes fortiter eurrunt, ad res quoque 
prasiantiores eXpetendas vocet. Áit enim iterum : 
t Obsecro itaque vos , fratres, per misericordiam Dci, 
ut exhibeatis .corpora vestra hostiam viventem, 
sanclam , placentem Deo, ralionabile obsequium 
vestrum. Et nolite conformari huic szculo, sed re- 
.formamini novitate sensus vestri, ut probelis quz 
sit voluntas Dei bona, et beneplacens, e£ perfecta **.» 
Αη vero non esse censes hostiam plane sanctam, ac 
revera ,purissimam, illam turpium viliorum abje- 
ctionem ? . 
PALL. Ego vero censeo :.cur enim negem ? 
CYR. Ac de nobis et cum a carnali voluptate re- 
cedimus, l»tatur Deus.; et cum ad ignaviam decli- 
namus, moleste fert; et carni succumbere volen- 
ibus, poenas irrogat : nam impellit nonnunquam 
etiam ut Deum deseramus fervens illa et effusa vo- 
luptas : idque verum esse, mox ostendet, quod de 
Salomone scriptum est. Sed ante hunc in idem 
vitium prolapsus esse Israel in eremo deprehendi- 
tur; scriptum est enim : « Divertit populus in Setim, 
et profanatus est populus, ut scortaretur cum filia- 
bus Moab ; et vocaverunt eos ad sacrificia deorum 
ipsarum ; et comedit populus de gacrificiis earum.; 
et adoraverunt idola earum; et initiatus est Israel 
Beelphegor, et iratus est ira Dominusin Israel.Et dixit 
Dominus Moysi : Accipe principes populi, et ostenta 
illos Domino contra solem, et avertetur ira furoris 
Domini:ab Israel **. » Vides ad indignationem.quo- 
dammedo ineitari,.ac propemodum in iracundiam 
non volurtate susceptam impelli a A493 πο- 
bis divinam illam benignissimamque maturam? 
Pecudis quippe proprium est insanire libidine 
ad mulerum formas, ac nefarium sane facinus, 
pietatem in Deum audere cum intemperanti vo- 
luptate commutare. Ob eamque causam ostentan- 
tur Deo contra solem, id est, a rectis stipitibus 
suspenduntur ad orientem versis : erat id apud eos 
supplicii genus, tantum non ea figura proclamante, 
Tocemaque mittente, oculum illum Judicis ornia in- 


πος, ἑχτὸς τοῦ σώματός ἔστιν * ὁ δὲ πορνεύων, εἰς τὸ 
ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. » Καλείτω δὴ οὖν xa πρός 
γε τὸ δεῖν τῶν ἀμεινόνων ἐφίεσθαι τοὺς τῆς ἔγχρα- 
τείας αὐχήμασι γενναίως ὁπιθρώσχοντας. Ἔφη γὰρ 
πάλιν « Παραχαλῶ γὰρ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, (à τῶν 
οἰκτιρμῶν τοῦ θεοῦ, παραστήσατε τὰ σώματα ὑμῶν 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν * εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λοχι- 
χἩν λατρείαν ὕὑμων xai μὴ συσχηµατίζεσθε «p 
αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ μεταμορφοῦσθε τῇ ἀναχαινίσει 
τοῦ νοὺς ὑμῶν, εἰς τὸ δοχιµάζειν ὑμᾶς, τί τὸ θέληµα 
τοῦ Θεοῦ τὸ ἀγαθὸν, χαὶ εὐάρεστον, xal τέλειον. » Ἡ 
οὐχ εἶναι φὴς θυσἰαν ὄντως ἁγίαν χαὶ πἀναγγον ἆλη- 
Doc, τὴν τῶν αἰσχιόνων ἀπόθεσιν ; 


B  HAAA. Φαίην ἂν ἔγωχε * πῶς γὰρ οὗ ; 


ΚΥΡ. Καὶ ἀποφοιτῶσι μὲν ἡμῖν σαρχιχῆς ἡδονῆς, 
ἐπιγάννυται θεὸς, ἐπιστυγνάζει δὲ λίαν ἀποχλίνουαι 
πρὸς τὸ ἄναλχι, xal σαρχὸς ὀπίσω πεσεῖν ἠρημένοις 
ἐπάγει τὰς δίχας ' χαταθιάζεται γὰρ ἔσθ᾽ ὅτε xal el; 
ἁπόστασιν τὴν ἀπὺ θεοῦ, θερμὴ xaX ἀχόλαστος fovit. 
Καὶ ἀληθὲς ὅτι τὸ χρῆμά ἐστιν, ἐχδείξειεν ἂν εὐθὺς 
ὁ ἐπί γε τῷ Σολομῶν λόγος. Καταφωρᾶται δὲ πρὸ 
αὐτοῦ παρενηνεγµένος εἰς τοῦτο χατὰ τὴν ἔρημον ὁ 
Ἱσραήλ' γέγραπται γὰρ, ὅτιε Κατέλυσεν Ἱσραὴλ iv 
Σαττεὶν, καὶ ἐδεδηλώθη ὁ λαὺς ἐχπορνεῦσαι εἰς τὰ: 
θυγατέρας Μωάθ' xol ἐχάλεσαν αὐτοὺς εἰς τὰς θν- 
σίας τῶν εἰδώλων αὐτῶν, χαὶ ἔφαχεν ὁ Jab τῶν &o- 


«σιῶν αὐτῶν, xal προσεκύνησαν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 


xai ἑτελέσθῃ Ἱαραὴλ p Βεελφεχὼρ, xai ὠργίσθη 
θυμῷ Κύριος τῷ Ἰσραῇλ. Καὶ εἶπε Κύριος τῷ Μωσῇ: 
Aá6e πάντας τοὺς ἀρχηγοὺς τοῦ λαοῦ, xal παραδει- 
γµάτισον αὐτοὺς Κνρίῳ χατέναντι τοῦ ἡλίου,χαὶ ἆπο- 
στραφῄσεται ópyh θυμοῦ Κνρίονυ ἀπὺ Ἱσραήλ. » 
Ὁρᾷς ὅτι παραθἠγεταί πως, μονονουχὶ δὲ καὶ εἰς 
ἀνεθελήτους ὀργάὰς ἐκφέρεται πρὸς ἡμῶν fj θεία «c 
xai ἡμερωτάτη φύσις; Ετηνοπρεπὲς γὰρ τὸ χρημα, 
τὸ ἐπιμαίνεσθαι, gung, ταῖς γυναικῶν ὥραις, xal 
ἀνόσιον χομιδῇ., xat τῆς εἰς 8sbv εὐσεθείας ἄλλαγμα 
ποιεῖσθαι τολμᾶν τὴν ἀχόλαστον ἡδονὴν. Τοιγάρτοι 
xai παραδειγµατίζονται τῷ Κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ 
ἡλίου, τοῦτ' ἔστιν, ὀρθῶν ἁπῆρτηνται ξύλων τετραµ- 
µένων πρὸς ἀνατολὰς, χαὶ Tiv οὗτος αὐτοῖς ὁ τῆς xo- 
λάσεως «ρόπος, μονονουχὶ διαχεκραγότος ἐναργῶς 


tuentem, et qui falli non potest, neminem, qui hu- p τοῦ τύπου, xal φωνἣν ἀνιέντος, ὅτι τὺν πανδερχἡ 


jusmodi culpis irretitus sit, effugere posse, aut im- 
puue ferre; sed propositum fore, ut inquit pro- 
pheta *', ad visionem omni carni, gravissimasque 
eorum qua peccaverit, poenas daturum. 


PALL. Tgitur pilam et tanquam sub Dei oculis 
puniri, id appellat, ostentari contra solem? 


.. CYR. Sane quidem. Neque vero hxc verba a no- 
stro proposito sunt aliena : scortantibus porro, vel 
1 quorum pudiéifia stuprata est, tam turpis 
-amque impurz vitz? rationes Deo esse reddendas, 


51 Cor. τι, 18. 3 Rom. xn, 1-0. 


*! Num. xxv, 1-4. 


xai ἁπαραλόγιστον ὀφθαλμὸν τοῦ κρίνοντος, οὐχ ἂν 
διαδράσειέ τις, τοιοῖσδε πταἰσμασιν ἐναλοὺς, σὺδ ἂν 
οἴχοιτο νηποινλ, προσκείσεται δὲ χατὰ τὴν προφῄτου 
φωνὴν, εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρχὶ, πιχρὰς τῶν αὐτῷ πε- 
πλημμελημένων ὑπέχων τὰς δίχας. 

IIAAA. Τὸ ἐμφανὲς οὖν ἄρα χολάζεσθαε, xoi τὸ 
οἱονείπως ἐν ὀφθαλμοῖς τοῦ θεοῦ παραδειγµατισθΏναι 
φησὶν, ἀπέναντι τοῦ ἡλίου. 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν ἔστι δὲ ἡμῖν ὁ Mo οὐχ ἀτὸ 
σχοποῦ * ὅτι δὲ τοῖς πορνεύουσιν, ἦτοι τοῖς πεπορνευ- 
µένοις, τῆς οὕτω φυχρᾶς xal βεδήλου ζωῆς πρὺς 
Θεὸν οἱ λύγοι, xal ἐμφανη μέν ἐστι τὰ χεχρυµμµέν, 


V! δα. Lxvi, 16, 17. 
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γνωσθήσεταί δὲ τὰ ἓν ἑχάστῳ σαφῶς, χαὶ δι ἑτέρου A ac perspicua illi esse que latent, ac fore ut aperte 


πάλιν ἡμῖν διετύπου νόµου. Γέγραπται γὰρ ἓν τοῖς 
Ἀριθμοῖς' « Καὶ ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσην, XM- 
γων  Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, xai ἐρεῖς πρὸς 
αὐτούς * Ανδρὺς t&v παραθῇ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, xat ὑπερ- 
ιδοῦσα παρίδῃ αὐτὺν, χαὶ χοιμηθῇ τις pet! αὐτῆς 
χοίτην σπέρματος, χαὶ λἀθῃ ἐξ ὀφθαλμῶν τοῦ ἀνδρὺς 
αὐτῆς, xaX χρύφῃ, αὐτὴ δὲ ἡ µεμιασµένη, χαὶ µάρ- 
τνς μὴ ἣν μὲτ' αὐτῆς, xai αὐτὴ ph ᾗ συνειλημμένη, 
xai ἐπέλθη αὐτῷ πνεῦμα ζηλώσεως, χαὶ ζγλώσῃ τὴν 
γυναῖχα αὐτοῦ, αὐτὴ δὲ µεμίανται, 3) ἐπέλθῃ αὐτῷ 
᾿πνεῦμα ζηλώσεως, xal ζηλώσῃ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, 
αὐτὴ δὲ μὴ ᾗ µεμιασµένη * καὶ ἄξει ὁ ἄνθρωπος τὴν 
γνναῖχα αὐτοῦ πρὸς τὸν ἱερέα, xat προσοίσει τὸ δῶ- 
gov περὶ αὐτῆς, τὸ δέχατον τοῦ οἱφὶ ἄλευρον χρίθι- 


cognoscantur quz in quocunque homine sunt, alia 
quoque lege nobis adumbravit. Scriptum est enim 
in Numeris : « Et locutus est Dominus ad Moysen , 
dicens : Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Si 
uxor cujuspiam viri pravaricata fuerit, et contem- 
pserit eum spernens , et dormierit quispiam cum ea 


€oneubitu seminis , et latuerit ab oculis viri ejus, 


οἱ celaverit, ipsa vero inquinata fuerit, et testis 
non fuerit cum ea, nec ipsa deprehensa fuerit ; aul 
venerit super eum spiritus zelandi, et zelatus fuerit 
uxorem suam, ipsa vero inquinata est: vel super- 


venerit ei spiritus zelandi, οἱ zelet uxorem suam, 


ipsa autem inquinata non fuerit : ducet homo uxo- 
rem suam ad sacerdotem, et afferet donum pro ipea, 


vov, οὐχ ἐπιχεῖ ἐπ᾽ αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ) B decimam partem ophi, farine hordeaces; non infun- 


αὑτὸ λίδανον * ἔστι γὰρ θυσία ζηλοτυπίας , θνσία 
μνημοσύνου, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. Καὶ προα- 
άξει αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, xat στήσει αὐτὴν ἕναντι Κυρίου, 
xai λήψεται ὁ ἱερεὺς ὕδωρ χαθαρὸν ζῶν Ev ἀγχείῳ 
ὁστραχίνῳ, xal τῆς γῆς τῆς οὔσης ἐπὶ τοῦ ἑδάφους 
τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου" xal λαθὼν ὁ ἱερεὺς ἐμ- 
θαλεῖ εἰς τὸ ὕδωρ, xai στήσει ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα 
ἕναντι Κυρίοι:, xaX ἀποχαλύψει τὴν χεφαλὴν τῆς Υν- 
ναιχὸς, χαὶ δώσει ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῆς τὴν θυσίαν 
τοῦ µνηµοσύνου, τὴν θυσίἰαν τῆς ζηλοτυπίας * ἐν δὲ 
τῇ χειρὶ τοῦ ἑερέως ἔσται τὸ ὕδωρ τοῦ ἑλεγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου τούτου. χαὶ ὀρχιεῖ αὐτὴν ὁ ἱερεὺς, 
xat &pel τῇ γυναιχί΄ El μὴ χεχοίµηταί τις μετὰ σοῦ, 
εἰ μὴ παραθέδηχας µιανθῆναι ὑπὸ τὸν ἄνδρα τὸν 
σεαυτῆς, ἀθώα [ἴσθι ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ 
ἐπιχαταρωμένου τούτου. El δὲ σὺ παραθέθηκας 
ὕπανδρος οὖσα, εἰ µεμίανσαι, xal ἔδωχέ τις τὴν κοί- 
την αὐτοῦ ἐν qol, πλὴν τοῦ ἀνδρός σου * xat ὀρχιεῖ 
ὁ ἱερεὺς τὴν γυναῖχα ἓν τοῖς ὄρχοις τῆς ἀρᾶς ταύτης, 
xa ἐρεῖ ὁ ἱερευς τῇ γυναιχί. Δφη σε Κύριος ἐν ἀρᾷ 
xai ἑνόρχιον ky pot τοῦ λαοῦ σου, bv τῷ δοῦναι 
Κύριον τὸν µηρόν σου διαπεπτωχότα, καὶ τὴν xot- 
λίαν σου πεπρησμένην. Καὶ εἰσελεύσεται τὸ ὕδωρ τὸ 
ἐπιχαταρώμενον τοῦτο εἰς τὴν χοιλίαν σου, πρῆσαι 
αστέρα, xaX διαπεσεῖν μηρόν σου. Καὶ Epsl ἡ γυνή * 
Γένοιτο, Υένοιτο, Καὶ γράφει ὁ ἱερεὺς τὰς ἀρὰς ταύ- 
τας εἰς βιδλίον , xax ἐξαλείψει εἰς τὸ ὕδωρ τοῦ ἑλε- 
γμοῦ τοῦ ἐπιχαταρωμένου, xa ποτιεῖ τὴν γυναῖχα 


det super eam oleum, neque imponet super eam 
thus : est enim sacrificium zelotypis , sacrificium 
memorialis commemorans peccatom. Et adducet 
eam sacerdos, et statuet eam ante Dominum, et 
sumet sacerdos aquam puram vivam iu vase testa- 
ceo, et ex terra qua est in pavimento tabernaculi 
testimonii; ei sumens sacerdos infundet aquam, 
94$ et statuet sacerdos mulierem coram Domino, 
el deteget caput mulieris, et dabit in manus ejus 
hostiam memorialis, hostiam zelotypise : in manu 
vero sacerdotis erit aqua argutionis qux maledici- 
tur hujus. Et adjurabit illam sacerdos, et dicct mu- 
lieri : Si non dormivit quispiam tecum, εἰ non prse- 


(C Yaricata es, ut inquinareris sub viro tuo , immunis 


esto ab aqua argetionis que maledicitur bujus. Si 
vero praevaricata es, eum sub viro esses, aut inqui 
nata es, et dedit quispiam concubitum suum in te 
prater virum tuum ; et adjurabit eam sacerdos αᾱ - 
jurationibus exsecrationis hujus, et dicet sacerdos 
mulieri : Det te Dominus in maledictum et in exse- 
erationem in medio populi tui, ut det Dominus 
femur tuum decidere, et ventrem tuum inflari. Et 
ingredietur aqua quz maledicitur hzc in ventrem 
tuum , ut inflet ventrem tuum, et excidat femur 
tuum. Et dicet mulier : Fiat, flat. Et scribet sacer- 
dos has exsecrationes in libellum , et delebit in 
aquam redargutionis maledictam, et potabit mulie- 
rem de aqua redargutionis qux maledicitur. Et in- 


τὸ ὕδωρ τοῦ ἐλεγμοῦ τοῦ ἐπιχαταρωμένου. Καὶ εἰσ- 4) gredietur in eam aqua maledicta redargutionis : et 


ελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ τὸ ἐπιχαταρώμενον 
τοῦ ἑλεγμοῦ ΄ καὶ λήφεται ὁ ἱερεὺς ἐχ χειρὸς τῆς 
γυναιχὸς τὴν θυσίαν τῆς ζηλοτυπίας, xa ἐπιθῇσει 
τὴν θυσίαν ἕναντι Κυρίου, χαὶ προσοίσει αὐτὴν πρὸς 
τὸ θυσιαστήριον. Καὶ δράξεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς Ov- 
cla; τὺ μνηµόσυνον αὐτῆς, χαὶ ἀνοίσεται αὐτὸ ἐπὶ 
τὸ θνσιαστήριον, xaX μετὰ ταῦτα, ποτιεῖ τὴν γυναῖχα 
«b ὕδωρ. Καὶ ἔσται, ἐὰν ᾗ µεμιασμένη xaX λήθῃ λάθῃ 
τὸν ἄνδρα αὐτῆς, χαὶ εἰσελεύσεται εἰς αὐτὴν τὸ ὕδωρ 
τοῦ ἑλεγμοῦ τὸ ἐπιχαταρώμενον, xat πρησθήαεται τὴν 
χοιλίαν, xal διαπεσεῖται ὁ μηρὸς αὐτῆς, xai ἔσται 
ἡ γυνὴ εἰς ἀρᾶν τῷ λαῷ αὐτῆς. Ἐὰν δὲ μὴ μιανθῇ 


35 Num. v, 19.98. 


sumet sacerdos ex manu mulieris hostiam zelotypiz, 
et imponet hostiam coram Domino, et afferet eam 
ad altare, et pugillum capiet sacerdos de hostia me- 
moriale ejus, et offeret super altare, et posthzec po- 
tabit mulierem illa aqua. Et erit, si illa fuerit inqui 
nata, et latendo latuerit virum suum, ingredietur in 
eam aqua redargutionis maledicta, et inflabitur ven- 
tre, et intercidet femur ejus, eterit mulier in 
exsecrationem in populo suo. Quod. si non inqui- 
nata fuerit mulier, et munda fuerit, et jmmunis erit, 
et seminabit semen **. » Atque hec quidem est lex 

Caterum puto beatum Paulum, cum horum verbo- 
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rum ambitum ciigenter in paucas sententias optime A 1j γυνὴ, xat χαθαρὰ 7, xai ἀθώα Econ, xal ἔκστερ- 


contulisset, illa scripsisse : « Omnes enim nos ma- 
nifestari oportet ante tribunal Christi, ut ibi reci- 
piat unusquisque propria corporis, juxta ea qug 
fecit, sive bona sive mala **. » 
προσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριατοῦ, ἵνα χοµίσηται 
ἀγαθὰ, εἴτε φαῦλα, » 

PALL, Βεοίε quidem puto usc dicta esse : ta- 
men de singulis iis quc praecepta sunt, enucleatius 
disseras velim. 


CYR. Mulierem de adulterio suspectam, si eri- 
mise laborat quod eoargui non patest, duci ad sa- 
cerdotem jubet, atque ante Dei eonspectam sisti : 
A95 idque, ut opinor, est, fore ut omnes aste- 
mus Christo : deinde donum offerri pro Hla, hor- 
deaceam farinam, non thure respersam, non oleo 
litam; hostia enim zelotypizw est, commemorans 
peccatum. Perspicuum itaque est ex uniuscujusque 
vita velut odorem quemdam ad Deum ascendere, 
iqui remissos et enervatos prz inertia homines de 
absurdissimis factis aecuset, contraque de eorum 
integritate testimonium ferat, qui ut recte viverent, 
sürensepere elaborarunt. Quamobrem dicimus, et 
merito quidem, eorum dona qui in suspicionem 
nen venerunt, similam ex tritice habere , adjecto 
thure, oleo quoque infuso ; illam enim homine di- 
guam vitam, cujus imaginem simila illa ex tritico 
gerit, omnino sequitur ut pro suavi odore et hila- 
ritate apud Deum virtutis amantem habeatur : de- 


ματιεῖ σπέρµα.  Ταντὶ μὲν, ὁ vépos. Φαΐην 60v 
ὅτι τὸ τῶν γεγραμµένων πέρι σχολαίως tv ὀλίγαις 
ὀνγοίαις εὖ µάλα συνενεγχὼν, ὁ θεῖος ἡμῖν γράνει 
Παῦλος * « Τοὺς γὰρ'πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμ. 
ἕκαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἔπραξεν di, 


IIAAA. Οἴομαι μὲν ὀρθῶς εἱρῆσθαι ταυτ/' πλὴν τὰ 
ἐφ᾽ ἑκάστῳ τῶν τεθεσπιαµένων διασάφει λεκτῶς. 


KYP. Thv iv ὑποψίαις τοῦ μεμοιχεῦσθαι γυναῖχα, 
ὅταν ἑλέγχων ἐρήμην ὑπομείνῃ Υραφὴν, ἄγεσθαι 
προστέταχε πρὸς τὸν ἱερέα, xaX Ob xal ky ὀφθαλμοῖς 
ἐστάναι θεοῦ, καὶ τοῦτο, οἴμαι, ἑστὶ τὸ µέλλειν ἅπαν- 
τας παραστήσεσθαι τῷ Χριστῷ * εἶτα τὸ ὑπὲρ αὐτῖς 
προσάγεσθαι δῶρον χρἰθινον ἄλευρον, οὐ λιθάνῳ δια- 
πεπασμένον , οὐχ ἑλαίῳ δεδευµένον' θυσία γὰρ ζτ- 
λοτυπίας ἐστὶν, ἀναμιμνήσχουσα ἁμαρτίαν. Ἱρόδ- 
ov οὖν ὅτι τῆς ἑχάστου ζωῆς ὁσμὴ τις ὥσπερ Even 
πρὸς θεὸν, τοῖς μὲν παρειµένοις ἐπὶ τὸ ῥάθυμον τὴν 
ἐφ᾽ ἅπατι τοῖς ἑχτοπωτάτοις ἐπιφέρουσα γραφὴν, τοἷς 
δέ γε βιοῦν ὀρθῶς ἄριστα διεσπουδαχόσιν, ἔπιμαρ. 
τυροῦσα τὸ Υνήσιον. Ταὐτῃτοί qgapsv, xal σφῶρα 
εἰχότως, τῶν μὲν οὐχ ὄντων ἓν ὑποφίαις, τὰ δώρα 
τὴν ix πυρῶν σεμίδαλιν ἔχειν, προσόντος λιδάνου, 
xai μὴν xal ἐλαίου χαταχεοµένου. Ἕφεται γὰρ πὀν- 
τως τῇ τέως ἀνθρωπίνῃ ζωῇ, fic ἂν εἴη xal τύπος ἡ 
&x πυρῶν σεµίδαλις, τὸ Ev εὐωδίᾳ τε χαὶ Ὡαρότητι 
καταλογίζεσθαι δεῖν παρά ve τῷ φιλαρέτῳ Gu. 


generis autem vitz, ac peeude dignse signum est, ϱ Nó8ou δὲ xax ζωῆς κτηνοπρεποῦς σημεῖον ἂν Τένοιτο 


et quidem apertissimum, hordeacea farína ; pecudi 
asmque congruentior est, non homini conveniens 
illa cupiditatis intemperantia, et ad turpissimas vo- 
juptates effrenata libido; eam ob esusam hordea- 
ceam farinam Deo illa qux de vita degeneri accu- 
sabatur, mulier offerebat, sine thure et oleo, id est, 
sine suavi odore et hilaritate : hostia namque eat 
commemorans peccatum. Ubi autem commemoratio 
ect peocati, ibi quomodo aut undenam hilaritas Ἱ 
Neque enim reus in judicium vocatus in spe coro- 
narum est, sed in supplicii ignisque metu. Ad hxc 
deteeto capite mulier ad judicem ducitur, id est, 
non consueto decentique ornatu. Et quznarm est hu- 
jus tei ratio? Dedecoris namque erimen est, et turpi- 


xai µάλα σαφὲς, τοχρίθινον ἄλευρον * χτηνοπρεπστε- 
pov γάρ πως, xaX οὐχ ἑοιχὸς ἀνθρώπῳ λίαν, τὸ ἆχρα- 
τὰς εἰς ὄρεξιν, καὶ τὸ ἀχαλίνως ἰέναι θέλειν εἰς ἐχ- 
τόπους ἡδονάς. Ταύτῃτοι χρίθινον ἄλενρον, ἡ ἐπὶ 
γόθῳ ζωῇ χατηγορουµένη Tuvh, προσεχόµιζε τῷ 
Θεῷ, λιδάνου τε xal ἑλαίου δίχα, τοῦτ' ἔστιν, εὐωδίας 
τε χαὶ ἱλαρότητος * θυσία γάρ ἐστιν ἀναμιμνήσκονσα 
ἁμαρτίαν. Ὅτου δὲ ἀνάμνησις ἁμαρτίας, πῶς bv 
πόθεν εἴη τὸ Dapóv; Οὐ γὰρ kv ἐλπίδι στεφάνων 1 
χρινόµενος, ἀλλ Ev φόδῳ δίχης xaX πυρός. Καὶ πρό 
γε 9h τούτοις, ἀκαταχάλυπτος f) γυν] προσάγεται 
τῷ χριτῇ, τοῦτ' ἔστιν, οὐχ Ev τῷ συνήθει xal πρέπονιι 
χόσμῳ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο τοῦδε λόγος; ᾿Αχοσμίας 
γὰρ τὰ ἐγχλήματα, χαὶ βδελυρίας ἡ γραφή. Mir 


tudinis accusatio. Reeordare vero mulieres aperto D δὲ ὅτι γνναῖκα ἀχατακάλυπτον οὐχ &d προαεύχεσθαι 


eapite orare Deum 'a Paulo legis peritissimo non 
permitti, eum velari eam debere, ex ipsa nature 
lege ducto argumento probet : « Nam coma, » 
inquit, « ei pro velamine date sunt ^. » Non ergo 
decenti ornatu mulier erat, que de indecenti cri- 
mine aecusabatur. Ália quoque ratione detecta erat : 
nam in oculis Judicis omnia nuda sunt , neque la- 
tere eum quisquam potest, qui scrutatur corda et 
renes, quique prophetze voce sic loquitur : « Deus 
propinquans ego sum, dicit Dominus, et non Deus 
de longe : num a me abscondetur aliquid *' ? » 
Ceterum Christum esse qui judicat, iterum per 


τῷ tip, νομομαθὴῆς ὢν ὁ Παῦλος, τοῦ χαταχαλύπτι- 
σθαι δεῖν αὐτὴν τὸν τῆς φύσεως νόμον εἰς ἀπόδειξυ 
Ἑλών. « Ἡ γὰρ χόμη, » φησὶν, ε« ἀντὶ περιθολαίου 
δέδοται αὐτῃ. » Οὐχέτι οὖν kv χόσµῳ τὸ γύναιον ts 
διαθεθληµένον En* ἀχοσμίᾳ. ᾽Ακχαταχάλυπτον δὲ, καὶ 
ἑτέρως ΄ γυμνὰ γὰρ iv ὀφθαλμοῖς τοῦ χρίνουτος $i 
πάντα ἱστὶ, λάθοι δ ἂν ὅλως οὐδεὶς τὸν ἑτάζοντά 
καρδίας καὶ νεφροὺς, καὶ διὰ προφήτου φωνῆς dli 
λέγοντος' « θεὺς ἑγγίζων ἐγώ εἰμι, λέγει Κύριος 
καὶ οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν. Μὴ ἀπ᾿ ἐμοῦ κρυθὴσετοί 
τι; 9 Πλην ὅτι Χριστὸς ὁ χρίνων ἐστὶν, αἰνιγματωδῶς 
ὀποφαίνει πάλιν. Ὕδωρ “ὰο Éor Γῶν τε xal χαθᾶ” 


9 Ἡ (ος. , 10. *1ICor. xi, 15. *! Jerem. xxm, 30. 
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phv εἰς ἀγγεῖον ὀστράχινον ἐνίεσθαι δεῖν, καὶ μὴν A zenigma demonstrat. £99 Aquam enim viventem ac 


καὶ ἀπὸ 47); γῆς τῆς οὕσης ἐπὶ τῆς σχηνῆς. Εἶτα τῶν 
τῆς ἀρᾶς λόγων ἑνακοπλυνθάντων Όδατι, πίνειν ἑκέ- 
λευσε τὴν ἐν ὑὁποφίαις τοῦ πεπορνεῦσθαι γνναῖκα. 


Καὶ, « El μὲν lveyoc εἴη τῷ ὀγχλήματι, «ρησθήσεται,; 
qno, ε«χοιλίαν, καὶ πεσεῖται µηρός: οἱ δὲ τῆς αἰτίας 
ἀπήλλαχται, xat οὐκ ἀληθὲς bm! αὑτῇ τὸ ὑπειλημμέ. 
vov, ἐχσκερματιεῖ σκέρµα. » 


ΠΑΛΛ. Τίς οὖν 6 λόγος; f| πῶς àv ἡμῖν καὶ διὰ 
τῶν ἁρτίως ὠνομασμένων, ὁ Χριστὸς σηµαίναιτο; 


ΚΥΡ. Διὰ μὲν γὰρ τοῦ ὕδατος τοῦ ζῶντος xal 
χαθαροῦ, τὸν ζωοποιὸν συνῄἠσεις τὸν θεοῦ Aóyov, τὸν 
ἁληθῶς καθαρὺν, καὶ ἁμαρτίας ἀμέτοχον παντελῶς, 


ὃς ἐν σαρκὶ Ὑέγονε, καθάπερ ἐν ὀστρακίνῳ σχεύει. B 


Χοὺς yàp ὅτι xal ἀπὸ γῆς ἡ σὰρξ, πῶς ἂν f) πόθεν 
ἀμφίόολον; Διὰ δέ γε τῆς ἀπὺ τῆς σχηνῆς γῆς, τὸν 
&v θανάτῳ νοήσεις δι, ἡμᾶς ' εἴρηται γὰρ τῇ ἀνθρώ- 
που φύσει «Τη el καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Διὰ δέ γε 
τῶν λόγων τῆς ἀρᾶς, τὸν ὑπὲρ ἡμῶν γεγονότα χατ- 
ἆραν, διὰ τὸ ἐπὶ ξύλου χρεµασθῆναι, ἀυγήσεις s) 
µάλα. Γέγραπται γὰρ, ὅτι xal « Ἐπιχατάρατος πᾶς 
ὁ χρεµάµενος ἐπὶ ξύλου. » Ὅταν τοίνυν εἰς τὸ τῆς 
ἀνθρωπίνης διανοίας χαθίκοιτο βάθος, θεὸς χατὰ φὐ- 
avv ὑπάρχών ὁ Ἐμμανονῆλ, ἑνόχους μὲν ὄντας πταί- 
αµασιν, ἑλέγξει χολάζων * κατειλημµένους δὲ οὐχ àv 
τούτοις, καρχοφόρανς ἀποφανεῖ. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, 
ket τὸ, ἑχσπερματιεῖ σπέρµα, τῆς φνχῆς τὸ xap- 
πογόνον, τοῦ σωματιχοῦ σηµαίνοντος πάθους. 


ΠΔΛΛ. ᾿Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Πορνεία μὲν οὖν καὶ τὰ σαρχὺὸς πάθη χατα- 
κιθδηλεύει τὸν ἄνθρωπον, xai τῆς πρὸς θεὸν ἑξίστη- 
σιν οἰχειότητος * οἱ γὰρ ἐν σαρχὶ ὄντες, eu ἀρέσαι ob 
δύνανται. Xápxa δὲ, χαθάπερ ἐγώμαι, τὸ σαρχιχὸν 
ὀνομάζει φρόνημα, Νοοῖτο γὰρ ἂν ὡδὶ τὸ γεγραμμµέ- 
νον ὀρθῶς. Τρόπος δὲ αὖ πρὺς τόδε φαυλότητος, καὶ 
μὴν xai Ἰθῶν ῥυθμὸς ἀγριότητος, καὶ εἰς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἑκτοπωτάτων ἐξιτηλία, βδελυροὺς ἡμᾶς xoi 
ἀνιέρους ἀποτελεῖ, O0 γάρ τοι προσήχει σαρχικῶν 
ἡμᾶς µόνων χατανδρίζεσθαι παθῶν, ἀλλὰ xal ἠθῶν 
ἁμερότητι διαπρέπειν, χαὶ ἀγάπης ὅτι μάλιστα τῆς 
εἰς ἀδελφοὺς ἐπιμελητὰς ἀναφαίνεσθαι, xal τοῖς τῆς 


puram inquit oportere in vas testaceum ἱρ]ίαὶ, 
atque etiam de terra que esset in tabernaculo. 
Deinde, exsecrationis verbis aqua diluüs, bibere 
jussit mulierem quz in adulterii suspicionem ve- 
nisset ; ac : « Si quidem eo crimine tenetur, infla- 
bitur, » inquit, « ventre, et decidet ejus femur; 
sin a crimine aliena sit, falsaque de illa suspicio, 
seminabit semen. » 

PALL. Quaenam est horum verborum significatio? 
aut quomodo nobis per ea nomina quz jam dicta 
sunt, Christus significatur ? 

CYR. Per aquam quidem vivam atque puram Ver- 
bum Dei vivificans intellige, illud plane pusum, et 
peccati prorsus expers, quod in carne fuit tanquam 
in vase testaceo ; carnem enim pulverem ac de terra 
esse, quomodo aut undenam esse potest ambiguum? 
Per terram vero de tabernaculo sumptam, eum ac- 
cipe qui propter nos mortem obiit; hominis nam- 
que nature dictum est : « Terra es, et in terram 
ibis *. » Per exsecralionis autem verba, eum qui 
pro nobis factus est maledictum, ex eo quod suspen- 
sus in ligno est, aptissime intelliges. Scriptum ess 
enim : « Maledictus omnis qui pendet in ligno **. » 
Ille igitur Emmanuel, cum Deus sit per naturam, 
ubi ad humane mentis profundum penetrarit, eos 
quidem qui criminibus tenentur, arguet ac suppli- 
cio afficiet; iis vero minime obstrictos, fecundos 
reddet : id enim est, ut arbitror : Seminabit se- 


c Pen; cum illa corporis aífectio fecunditatem ani- 


ne significet. 

PALL. Optime sane dictum. 

CYR. Fornicatio igitur carnisque vitia depravant 
hominem, et a Dei conjunctione repellunt : nam. 
qui in carne sunt, Deo placere non possunt **. Car- 
nem vero, ut ego interpretor, carnalem sensum ap- 
pellat : sic enim Scripturz verba recte intelliguntur. 
Ad hzc morum etiam improbitas, consuetudinisque 
immitis babitus, et ad omnia absurdissima levitas, 
nos impuros et profanos reddit : neque enim adver- 
sus carnalia modo vitia viriliter nos pugnare con- 
venit, verum etiam benignitate morum excellere, et 
charitatis in fratres quam studiosissimos conspici , 
et justitiae Jaudibus ornatos spectari, ac preterea 


δικαιοσύνης αὐχήμασιν ὁρᾶσθαι χατεστεµµένους, xav D subtilem et expolitam intra nos ipsos mentem ha- 


πρός Ύε Uh τούτοις, λεπτὸν xal ἐξησχημένον ἓν γε 
δὴ σφίσιν αὐτοῖς ἔχειν τὸν vovv, ταῖς περὶ θεοῦ δό- 
ξαις ἁδιαστρόφως προαδάλλοντα, xa ἓν δογμάτων 
ἐρξύναις πανταχῆ σώζοντα τὸ ἁμωμήτως ἔχον * sé- 
λειοι γὰρ οἱ τοιοίδε, κατὰ τὸ ἀληθὲς οὐδενὸς ὄντες 
τῶν ἀρίστων ἐπιδεεῖς ἄρτιον yàp εἶναι δεῖν τὸν τοῦ 
θεοῦ ἄνθρωπον xai ὁ θεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος" « "Ap- 
τιον » δὲ φησι τὸν εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἐξηρτυμένον, 
καὶ ἑπιτηδείως ἔχοντα πρὸς τὸ κατορθοῦν εὖ µάλα 
δύνασθα: τὴν ἀρετήν. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχει ; 

ΠΛΑΛ. flos γὰρ o5; 

ΚΥΡ. θέα δὴ οὖν ὅπως αἰνιγματωδῶς ὁ νόμος εἰς 


οι. yi, 19. 


ο Deut. xxvii, 20; Galat. ui, 10. 


bere, 49/7 qux de Deo credenda sunt, baud per- 
verse intuentem, et integritatem in dogmatum in- 
quisitione ubique servantem : ejusmodi namque 
homines perfecti plane sunt, nihilque iis deest 
earum rerum qua optime judicantur ; perfectum 
enim esse oportere virum Dei, beatus Paulus ait 5, 
« Perfectum » porro vocat, qui sitad omne opus bo- 
num instructus, et ad virtutis munera optime exse- 
quenda paratus. Ánnon hoc modo se res habet ? 


PALL. Cut negem? : 
CYR. Vide autem quemadmodum lex figurate ad 


*" Rom. vut, 8. δὲ fi Tim. m, 17. 
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humanos mores describendos atque demonstrandos A ἀνθρωπίνων ἠθῶν ὑποτύπωσιν, ζῶά τε πολλά τῶν 


animantia multa rationis expertia, volatilia atque 
aquatilia protulerit, ut nobis per mille vias utilita- 
tem afferret : neque id tibi mirum videatur, cum 
ipsis quoque stirpibus interdum comparaverit, et a 
cujusque naturali qualitate affectiones quz nobis 
singulis insunt, apte designaverit : dixit enim pro- 
fecto Deus per lsaix: vocem, eorum qui per Christi 
fidem ad vilam refloruissent, fragrantiam nimirum 
spiritualem ac virtutum excellentiam insinuans : 
« Et faciam in deserto aquam vivam, et in terra 
$ine aqua fluvios; et ponam in terra arenti cedrum, 
εἰ buxum, et myrtum, et cupressum, et popu- 
lum **. » Et iterum : « Et erit, » inquit, « pro stabe 
ascendet cupressus, pro conyza vero ascendet myr- 
tus V. » Stoben, ut opinor, et conyzam immites 
adhuc animos eleganter appellans, et spine silve- 
stris specie Dei oculis apparentes. Quin lapidibus 
nonnunquam augustus ille sanctorum coetus compa- 
ratur : « Lapides enim sancti volvuntur super ter- 
ram 5, » Fermento quoque simile esse ét grano si- 
napis regnum colorum dicebat Salvator 9. Res 
igitur humanas divinitus inspirata Scriptura multis 


et evidentissimis similitudinibus declarare con- 


suevit. 

PALL. Assentior. 

CYR. lllud igitur animadverte , cum innumera 
bestiarum genera et volatilium et aquatilium op- 
portune protulisset, alia ut immunda prorsus re- 
jicit, alia rursus admittit, et ab omni accusatione 
liberat, ut optime intelligant, qui Deo serviunt , 
quaenam ea sint, quz si fecerint, rejicientur, quzve 
ea, a quibus si abstinuerint, procul a maculis erunt, 
splendidi etiam et accepti, et superni Judicis de- 
creto comprobati. 4968 Sic autem habet lex que 
hac de re lata est : « Et Jocutus est Dominus ad 
Moysen et Aaron : Loquimini ad filios Israel, dicen- 
tes : Has pecudes comedetis ab omnibus pecudi- 
bus qus» sunt super terram : omne pecus divi- 
dens ungulam, et ungues distinguens duarum un- 
gularum, et reducens ruminationem in pecoribus, 
his vescemini : tamen h:ec non eomedetis, ab iis 
qu:xe reducunt ruminationem, et ab iis quse dividunt 
ungulas, et distinguunt ungulas; camelum, quia 
reducit ruminationem, ungulam autem non dividit, 
immundus est vobis; et cherogryllum, quia revo- 
cat ruminationem, ungulam autem non dividit ; et 
leporem, quia reducit ruminationem, sed unguem 
non dividit, hic immundus est vobis; et suem, 


quía dividit ungulam, et distinguit ungues ungube, - 


non autem reducit ruminationem, immundus hic 
est vobis. De carnibus ejus non comedetis, et mor- 
ticina eorum non tangetis : immunda sunt hzc vo- 
bis **. » igitur apertissime quidem Christus ait: 
« Non quod intrat in os, communicat hominem δὲ, » 
Dictum quoque est beato Petro, cum illud linteum 
quatuor initiis superne dimitteretur, in quo omnia 


ἀλόγων, xaX μὴν καὶ πτηνῶν xat ἑνύδρων γένη παρ- 
ενεγκὼν, πατὰ µυρίους ἡμᾶς ὀνίνησι τρόπους. Καὶ 
μή τι θαυμάσῃς, ὅπου καὶ αὐτοῖς Ea0* ὅτε παρειχά- 
ζει φυτοῖς, ἀπὸ τῆς ἑχάστου ποιότητος φυσικῆς. κα” 
τασηµαίνων ἁστείως τὰ ἐφ' ἑχάστῳ τῶν xa ἡμᾶς. 
Ἔφη Υάρ που θεὸς διὰ φωνῆς "Heatoo, τῶν εἰς Ἆρι- 
στὸν διὰ πίστεως ἀνατεθαλχότων εἰς ζωὴν τὸς 
εὐοσμίας ὑποδηλῶν, δήλον δὲ ὅτι τὰς πνευματιχὰς, 
xai μὴν xai ὑψώματα τὰ εἰς ἀρετὴν' « Καὶ ποιῄσω 
ἐν τῇ ἑρήμῳ ὕδωρ ζῶν, καὶ ἐν Υῇ ἀνύδρῳ ποταμοὺς, 
xat θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν, χέδρον, καὶ πύδον. xat 
µυρσίνην, xal κυπάρισπον, xai λεύχην. » Kal πάλέν" 
«Καὶ ἔσται, » φησὶν, c ἀντὶ τῆς στοιθῆς, ἀναθῆσεται 
χυπάριασος ἀντὶ δὲ χονύζης, ἀναδήσεται μυρσίνη΄ » 


Β στοιδὴν, οἶμαί που, καὶ χόνυζαν, τὰς ἀνημέρους ἔτι 


φυχὰς, καὶ ἓν εἶδει τῆς ἀγρίας ἀχάνθης ἔχφαινομέ- 
ya; παρά Ύε τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς, ὀνομάζων 
εὐφυῶς. ἸΑλλὰ xai λίθοις ἔσθ᾽ ὅτε τὸ σεπτὸν τῶν 
ἁγίων παρειχάζεται στίφος” « Λίθοι γὰρ ἅγιοι χυ- 
λίονται ἐπὶ τῆς γῆς. » Καὶ μὴν καὶ ζύμῃ προσεοιχέ- 
ναι χαὶ χόκχῳ σινάπεως τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν 
ἔφασχεν ὁ Σωτήρ.᾽ Ἐκ πολλῶν οὖν ἄρα καὶ ἔναργε- 
στάτων παραδειγµάτων χαταδηλοῦν ἔθος τῇ θοοπνεύ- 
στῳ Γραφῇ τὰ ἀνθρώπινα. 

ΠΛΛΛ. Σύμφημι. . 

ΚΥΡ, "λθρει δὴ οὖν ὅτι µυρία μὲν ὅσα ατηνῶν 
εἴδη, xal μὴν τὰ πτηνῶν καὶ τὰ νηχτῶν παρενεγ- 
χοῦσα χρησίµως, τὰ μὲν, ὡς ἀκάθαρτα χαταμιαΐνει 
παντελῶς, τὰ δὲ αὖ προσ[εταί τε xol ἁπαλλάττει 
διαδολῆς, ἵν᾽ εἰδεῖεν ὀρθῶς οἱ θεῷ λατρεύοντες, είνα 
μὲν δρῶντες, οὐχ εἰσδεχθεῖεν ἄν' τίνων δὲ νουνεχῶς 
ἀπεσχημένοι, μώμου μὲν ἔσονται μακρὰν, λαμπροὶ 
& ἂν εἶεν xaX ἀξιόλτπτοι, xa ψήφῳ τῇ ἄνωθεν τετι- 
μηµένοι. Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος’ « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν χαὶ "Aapiw, λέγων" 
λαλήσατε τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ, λέγοντες' Ταῦτα τὰ 
κτήνη. & φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν χτηνῶν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, πᾶν κτῆνος διχηλοῦν ὁπλὴν, καὶ ὀνυχιστῆρας 
ὀνυχίζον δύο χηλῶν, καὶ ἀνάγον μηρυχισμὸν Ev τοῖς 
κτήνεσι, ταῦτα φάγεσθε' πλὴν ἀπὸ τούτων οὗ φάγε- 
σθε, ἀπὸ τῶν ἀναγόντων μηρυχισμὸν, χαὶ ἀπὸ τών 
διχηλούντων τὰς ὁπλὰς, καὶ ὀνυχιζόντων ὀνυχιστὴ- 
pag * τὸν χάµηλον, ὅτι ἀνάγει μηρυχισμὸν, ὁπλὴν δὲ 


p οὐ διχηλεῖ, ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν, καὶ τὸν δασύ- 


ποδα, ὅτι ἀνάγει μηρυχισμὺν xat ὁπλὴν οὐ διχηλεῖ, 
ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν, xal τὸν χοιρογρύλλιον, ὅτι 
ἀνάχει μηρυχισμὸν, xal ὁπλὴν οὗ διχηλεῖ, ἀκάθαρτον 
τοῦτο ὑμῖν, καὶ τὸν Ov, ὅτι διχηλεῖ ὁπλὲν, τοῦτο καὶ 
ὀνυχίζει ὄνυχας ὁπλῆς, καὶ τοῦτο οὐχ ἀνάγει µηρυ- 
χισμὸν, ἀχάθαρτον τοῦτο ὑμῖν. ᾿Απὸ τῶν χρεῶν αὓ- 
τῶν ob φἀγεσθε, καὶ τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὗ φά- 
γεσθε, ἀχάθαρτα ταῦτα ὑμῖν. » Ἐναργέστατα μὲν 
οὖν ὁ Χριστὺς, « OO τὸ εἰσερχόμενον εἰς τὸ στόμα.» 
φησὶ, « χοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. » Εἴρηται δέ που xal πρὺς 
τὸν θεσπέσιον Πέτρον, τῆς σινδόνος ἄνωθεν χαθιεµέ- 
νης τέσσαρσιν ἀρχαῖς, iv fj πάντα γέγραπται τα 


ue tne xu, 18,19. ""]1sa. Lv, 11. ** Zach. ix, 16. '* Luc. xim, 19. "* Levit. τι, 1-δ. *' Mattb. 
Av, {1. 
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-etpámoba xaX πτηνά’ « ᾽Αναστὰς Πέτρε, θύσον χα) A quadrupedia et volatilia depicta erant : « Surge, 


ere. » 'Avaxexpavóto; δὲ τοῦ μαθητοῦ xal τὴν vo- 
Ἀικὴν ἐπιτήρησιν δεδιότος ἔτι, καὶ, «Μηδαμῶς, Κύ- 
ρια, λλέγοντος, « ὅτι οὐδέποτείέφαγον πᾶν χοινὸν ἢ ἀχά- 
θαρτον, οὐδὲ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόµα µου πᾶν κρέας 
βέδηλον, » πάλιν ἐφώνειθεός' « "A 6 θεὸς ἐχαθάρισε, 
σὺ μὴ κοίνου. » Γράφει δὲ xai 6 θεσπέσιος Παῦλος, 
jt « Βρῶμα ἡμᾶς ο) παρίστησι τῷ θεῷ.» "Ἔστι 85 
οὖν οὐχ ἀσυμφανὲς, ὅτι βεδηλοῖ µέν τι τῶν ὄντων 
fpasta μὲν 6 νόμος, πάντα δὲ οἶδε καθαρὰ τοῖς xa- 
θαροῖς. ἀλλ᾽ εἰς ηθῶν ποιότητας ἀνθρωπίνων τὸ Exá- 
στου ζώου φυσικὸν εὖ µάλα παραλαδὼν, ὀνίνησιν οὗ 
μετρίως. Μάθοις ὅ ἂν 6 φημι δη, xàx τῶνδε πάλιν, 
ἀληθὲς ὅτι xal ἀναμφίδολον. Τὰ γάρ τοι πᾶσι χατ- 
αγνωσμένα, καταμυσάττεσθαι δεῖν ὁρᾶται προστετα.: 
χὼς, χάμηλον δὴ λέγων, χαὶ τὸν χοιρογρύλλιον, νυκτι- 
xópaxa, καὶ τὸν καταῤῥάκτην, xal ἀσχαλαδώτῆν, xa 
μυγαλὴν, xat τὰ ἔτι τούτων αἰσχίονά. *Ap' οὖν οὐκ 
ἑναργὴς ὡς ἕν γε τούτοις ὁ τοῦ νοµοθέτου axonbc εἴη 
ἂν, Q' γαθέ; 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

KYP. Οὐχοῦν εἰς Ἰθῶν ποιότητα µεταχοµιστεον 
εὖ µάλα τὰ φυσικῶς ἑνόντα τιοὶ τῶν ἁλόγων ζώων, 
ἑχάστου, φέρε εἰπεῖν, χαταγράφοντος ὥσπερ ἓν ἑαυ- 
τῷ τὸν τοῦ δεῖνος τρόπον, καὶ ἐν οἷς ἂν efr, χαταση- 
µαΐνοντος. 'Ἡ γὰρ οὐχὶ καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ χατειθίσµε- 
θά πως, τοὺς μὲν ἄγαν θερμοὺς xaX εὐσθενεστάτους, 
καὶ θράσει τῶν ἄλλων ὑπερφέροντας, οὓς, ἢ λέοντας, 
Ἡ τι τῶν τοιούτων ἕτερον ἀποχαλεῖν; τοὺς δὲ πράους 
xaX ἠρεμαίους, xaX ὑφειμένην ἔχοντας τὴν διάνοιαν, 
πρόδατα, xai περιστερὰς, xal τῷ τῆς ὙΥαλήνης ὀνό- 
ματι στεφανοῦν ἔσθ᾽ ὅτε, τοῖς ἑχάστου τρόποις τὴν 
πέπουσαν δῄλωσιν ἀπὸ τῶν ἐμφανεστέρων Em- 
άγοντες; 

IAAA. ᾽Αληθές. 

ΚΥΡ. Ἴωμεν δη οὖν ἐπὶ τὸν τοῦ νόµου σχοπὸ», 
xa ὅ cl ποτὲ ἐστιν ὃ παρεγγνᾷ, πολυπραγμονῶμεν 
εὖ μᾶλα. 

HAAA. Ίωμεν. 

ΚΥΡ. Τὰ τῆς δικαιοσύνης αὐχήματα, xai ἅπαξ- 
απλῶς ἁπάσης ἐπιειχείας, πρόεισι μὲν ἀπὸ γνώμης 
τῆς ἑχάστου τυχὸν, κατορθοῦτα! γε μὴν κατὰ διττὶν, 
οἶμαι, τρόπον, καὶ διφνᾶ μέν πως ἐφ' ἑαυτοῖς τὴν ἔχ- 
φασιν ἔχει. 

ΠΑΛΛ. Πῶς δὲ φής; 

KYP. "Hyàp εἷς ἑαυτοὺς δρῶμέν τι τῶν ἀγαθῶν, 
Ἠδονὰς ἀποχείροντες τὰς ἑχτόπους xat µεμωμη AM 
νεχροῦντες τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, χαθιστάντες τὸ 
νοῦν εἰς πραότητα τὴν ἐν πνεύµατι, πτωχείαν ini. 
«ηδεύοντες, χαθαρὰν xaX ἀθόλωτον, καθόσον οἷόν τε, 
τἣν διάνοιαν ἔχοντες, Άγουν τὰ εἰς ἀδελφοὺς ἀγαθὰ 
πλπροῦντες σπουδάσµατα, τοῖς ἑλομένοις λυπεῖν xal 


ἀφιλοστόργως προσχεχρουχόσιν, ἁχαχίαν δωρούμενοι, ' 


τοῖς χάµνουσιν ἐπαμύνοντες, παραχαλοῦντες λε)υ- 
πηµένους, πεπλανηµένους ἐξ ἁμαθίας si; τὸ εὐθὲς 
µετατρέποντες, χειραγωγοῦντες ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 

9 Act. x, 15-16. 


331 Cor. νι, δ. ο Tit. 1, 15. 


Petre, macta et manduca. » Reqamante vero di- 
scipulo, et legalem observationem adhuc formidante 
ac dicente : « Absit, Domine, quia nunquam man- 
ducavi omne commune aut immundum, neque in- 
travitin os meum omnis caro profana, » rursum 
locutus est Deus : « Quz Deus mundavit, tu ne 
communia dixeris **. » Scribit etiam beatus Pau- 
lus : « Esca nos non commendat Deo 55. » Non 
igitur obscurum est quin lex nihil profanum du- 
cat, « omnia vero munda mundis ** » esse intel- 
ligat. Sed naturalem cujusque animantis proprie- 
tatem cum morum humanorum qualitatibus confe- 
rendo, non mediocrem utilitatem affert : esse au- 
tem id quod dixi verum et exploratum, ex hia 
rursus intelliges. Nam quz apud omnes. improban- 
tur, ea respuere et exsecrari perspicue jyssit , ca- 
melum dico, et cherogryllum , nycticoracem, et 
catarrhactem, et stellionem, et mustelam, et alia 
his feediora. Num igitur parum perspicuum est in 
lis certe legislatoris propositum, Palladi ? 

A99 PALL. Prorsus perspicuum. 

CYR. igitur ad morum qualitatem apte transfe- 
renda sunt qua nonnullis animantibus rationis 
expertibus secundum naturam insunt, cum ea sin- 
gula in seipsis quodammodo depingant certorum. 
hominum wmores, et in quibus vitiis versentur, de- 
signent. Quid enim? Nonne ipsi quoque consue*i- 
mus homines nimium vehementes atque robnstos,. 
et qui Cxteros audacia vincunt, apros aut leones, 
eut alio hujus generis nomine appellare? mites 
eontra et quietos et animo remissiore przditos, 
oves aut columbas, et tranquillitatis interdum no- 
mine honestare, et cujusque moribus convenien- 
tem significationem a rebus clarioribus afferre? 

PALL. Verum est. 

CYR. Pergamus igitur ad legis propositum, et 
quid jubeat, diligenter exquiramus. | 


PALL. Pergamus vero.. 
. CYR. Justitiz, et in. universum omnis probitatis 
landes exsistunt ille quidem ex cujusque voluntate 
et arbitrio; sed duplici ratione perficiuntur, ac 
geminam speciem in seipsis habent. 


PALL. Quo tandem modot 

CYR. Aut enim in nos ipsos aliquid boni faci- 
mus, verbi gratia, cum voluptates precidimus tur- 
pes illas ac vitiosas, cum mortilicamus membra qus 
sunt super terram, cum animum ad mansuetudinem 
componimus, eum paupertatem in spiritu sectamur, 
eum puram liquidamque mentem, quoad fieri po- 
test, habemus, aut preclara virtutis studia in fra- 
tres conferimus ; cum iis qui sponte nos offende- 
rint, et animo ab omni benevolentia alieno lzserint, 
clementiam ultro exhibemus ; cum laborantibus 
opem ferimus, cum morentes consolamur, cun 
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errantes ex imperitia ad rectum iter transferimus, 
atque ad meliorem frugem traducimus, cum indi- 
gentibus necessaria suppeditamus; eaque omnia 
qui Deo grata sunt, efficere summo studio conten- 
dimus. Άη non igitar duplex est justitizt ratio, cum 
vel in nos ipsos, vel etiam in alios exercetur? 

PALL. [ta videtur. 

2YR. Ejusmodi ergo justitixs: distributionem un- 
gule dissecte, id est, pedi in duos ungues diviso 
semper fere lex comparat; pes enim semper inces- 
sus illius quo ad efficiendum ciemur atque move- 
mur, signum ac nota est : itaque rectis pedibus eos 
eurrere dicimus, qui laudabiliter ad ea qua sunt 
utilia, tendere parati sunt. Canit etiam 56 David : 
« Pes enim meus stetit in via recta**'; » id est, in 
lwstitia rectoque ltinere ambulavi : odi autem omnia 
perversa. De iis etiam qui sunt ad peccandum 
proni : « Veloces pedes eorum ad effundendum san- 
guinem, contritio et infelicita3 in viis eorum 55. ; 
Pes igitur incessus illius qui in factis spectatur, 
symbolum est. Bifidus autem unguis perspicua figu- 
ra es qua significatur posse nos in utramque par- 
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À ἐπαρχοῦντες δεοµένοις, καὶ τὰ ἐφ᾽ οἷς &v/fboreo 8p); 
ἀποπεραίνειν εὖ µάλα διεσπουδακότες. Αρ οὐ διφνὲς 
ἐστί πως ες δικαιοσύνης ὁ τρόποςι εἷς τε ἡμᾶς 
αὑτοὺς, xal μέν τοι xai εἰς ἑτέρως χατορθού- 
μενος; 


ΠΛΛΑ. "Eotxs. 

ΚΥΡ. Ὁπλῇ δὴ οὖν ἑσχισμένῃ, τοι ποδὲς boris, 
παρειχάζει πως ἀεὶ «bv τοιοῦτον ὁ νόμος. Ποῦς γὰρ 
ἀεὶ, πορείας μὲν ἡμνν τῆς χατ' ἐνέργειαν πραχταῆς 
σύμθολον ἂν εἴη καὶ τύπος xat δή Φαμεν, ὀρθῷ Μάτ- 
τειν ποδὶ, κοὺς ἁμωμήτως lévas πρὸς xb τελοῦν εἰς 
ὄνησιν εὖ µάλα προθυµμομµένους. ᾽Δναμέλπει δὲ του 
xai ὁ Δαδίδ' « 'O γὰρ ποῦς µου ἔστη ἐν εὐθύτητι, à 
τοῦτ᾽ ἔστιν, ἓν διχαιρσύὐνῃ πεπόρευµαι xal εὐθύτητ'' 

B µεμίστχα δὲ τὸ διεστραμµένον. Πορὶ δέ γε τῶν qU- 
αµαρτηµόνων.ε ᾿Ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐχχέαι αἷμα, 
σύντριμµα δὲ xal ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν. 
Οὐχοῦν τῆς μὲν ἐν ἔργοις πορείας σὐμόολον ὁ κοὺς. 
Διχηλιὰ δέ γε τύπος ἂν εἴη σαφὴς τοῦ Ev ἄμφω ῥαί- 
νειν ἡμᾶς ὀρθῶς xal ἀνεπιπ) focus δύνασθαι, εἰς τὸ 
καθ) ἡμᾶς αὐτοὺς, xaX µέν τοι xax εἰς ἑτέρους. 


tem recte et laudabiliter incedere, vel in eam virtutis partez, quie ad. nos ipsos, vel que ad οπἰετύ 


pertinet. 

PALL. Credibilis sane oratio. 

CYR. Si quis ergo recte atque sapienter in 
utramque partem incedere norit, ita ut se et alios 
morum suorum qualitate juvare possit; ad hzc sa- 
piens et prudentia sit summa przditus, et verba 
qux de Deo dicuntur, in cor tanquam in habitacu- 
lum quoddam atque domicilium recipiat, ac sursum 


ΠΑΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. EU τις οὖν εἴη τνχὸν, ὀρθῶς xai ἐπιστημέαν 
ἐπ ἄμφω βαίνειν εἰδὼς, ἑαυτόν τε χαὶ ἑτέροις ὠφε- 
}εἷν οἷός τε, τῇ τῶν ἠθῶν ποιότητι λέγω, xal πρό 
γε àh τούτῳ, νουνεχἠς xal ἐμφρονέστατος, καὶ τοὺς 
περὶ θεοῦ λόγοις ἑναύλιον ὥσπερ τι xal ἑνδιαίτημα 
διδοὺς τὴν χαρδίαν, ἄνω τε xal κάτω στρέφων ἁξί- 


deorsum semper quodammodo volutet in se ipso C πως ἐν ἑαυτῷ τὰς τῶν θείων δογμάτων ἑννοίας, xal 


divinorum dogmatum cogitationes, et notiones eas 
quas tam accurate perceperit, crebra prudentique 
inquisitione tanquam cibum comminuat, is nimi- 
rum animanti ruminoanti persimilis erit, et cibum 
in ventre conditum sursum semper eructando re- 
vocanti, dentibusq[ue subjicienti, ut iterum con- 
fectus ac tenuissime contritus juvare possit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Mundum porro dicit esse animal quod ad 
extremum pedem dissectam ungulam habeat, et ru- 
minatum conditumque in ventre cibum revocet; 
nam qui in se ipsum atque alios bonus atque utilis 
est, si eloquentiam adjunxerit, et cognitionis peri- 
fiam, nimirum earum, rerum qu» ad Deum perti- 


δ.ὰ τοῦτο πυχνῶς xal ἑμφρόνως ἑξερευνῷνι xat2- 
λεπτύνων τρόπον τινὰ τὰ οὕτω τῶν νοημάτων ἀχρι 
θῶς ἑγνωσμένα, ζώῳ που πάντως ἕσται προσεοιχὼς 
ἀναφέροντι τὸν μηρυκισμὸν, xal τὴν ἐν xoig τροφῇν 
ἀνερευγομένῳ ἀεὶ, χαλ τοῖς ὁδοῦσιν ὑπάγοντι, ὡς ἂν 
xal ἔτι καταλεαίνοιτο, xal τῷ τῆς πέψεως loy) 
χωροίη πρὸς ὄνησιν. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέχεις. 

ΚΥΡ. Καθαρὸν δὲ εἶναί φησι τὸ ζῶον, ὅπερ ἂν ἔχῃ 
πρὸς διχηλοῦσαν ὁπλὴν ἐχτελευτῶντα τὸν πόδα, ἀνα» 
χοµίζει τε αὖ τὸν ἓν κοιλίᾳ μηρυχισμὀν' ὁ yàp εἶναι 
πεφυχὼς ἄριστός το xal ἀγαθὸς εἰς ἑαυτὸν xal ἐτέ- 
ρους, προσειληφὼς δὲ xol τὸ φιλόλογον xol τὸ εἰ 
γνῶσιν ἐντριδὲς, ὃῆλον δὲ ὅτι τῶν ἐπὶ Gc, dpa 


nent, perfectus erit in virtute, et cumulajus, quod D ἔσται πρὸς ἀρετὴν, καὶ ἁμωμήτως ἔχων Ev Τε τοῖς 


in se est, omnibus iis rebus qus in admiratione 
habentur : ac si quis ejusmodi hominis per disci- 
pline communicationem forte particeps fuerit, et, 
ut ita dicam, ejus oratione vescatur, aut ejus imi- 
tator fuerit, hominemque adeo przstantem et egre- 
gium smulari studuerit, is purus erit ac mundus, 


utpote qui cum mundo viro versetur, et illius sa- . 


pientie ac probitatis tanquam expressam quamdam 
imaginem illico in suis moribus referat. Hoc est, 
mea quidem sententia, quod precipitur ut vesca- 


δὲ Psal. xxv, 19. "5 Psal. xim, 5 


καθ) ἑαυτὸν, πρὸς πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθαυμασμένωΥ 
χἂν εἰ µέτοχός τις τοῦ τοιοῦδε γένοιτα τυχὸν, Χα 
µάθησιν λέγω, xal οἰονείπως χκαταθοινῇσαιτο sv 
παρ᾽ αὐτοῦ λάγον, κἂν εἰ γένοιτο μιμητῆς, ἕλοισό {6 
ζηλοῦν τὸν ὧδε διαπρεπῆ καὶ ἐξαίρετον, ἀθέδηλα 
ἔσται καὶ καθαρός. Συνδιαιτήσεται γὰρ καθαρῷι xi 
vie ἐν. αὐτῷ συνέσεως xal χρηστοµαθίας ὀχματεῖο 
ὥσπερ τι τὸν οἰχεῖον εὐθὺς ἀναδείξει τρόπον. Tuus 
οἵμαι, ἐστὶ τὸ δεῖν ἐσθίειν ἡμᾶς ἀπὸ παντὸς ζώου X 
τασχἰζοντος φυσιχῶς εἰς ὁπλὴν τὸν πόδα, xal ἀνάτο 
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τος μηρυχισμόν. Καθαρὰ γὰρ τὰ τοιάδε φησὶν 6 vó- A mur ex omni animante, quod suapte naturd discis- 


pos, χατά va τὸν ἁρτίως Ὑεχονότα λόγον. 


IlAAA. Σονήχα ὃ qc. 

ΚΥΡ, Τὸν μὲν οὖν ἄριστόν τε χαὶ ἀρτίως ἔχοντα 
πρὸς ἀρετὴν, ὑπέδειξεν αἰνιγματωδῶς, ὡς Év γε δὴ 
ζώῳ, cip διχηλεῖν πεφοχότι, καὶ ἀνάγοντι unpo- 
σµόν. Ὅτι δὲ καλὸν xal ὀνησιφόρον ἁποσείεσθαι 
φιλεῖν τὸν οὐχ dis ἔχοντα γνώμης, χαὶ οἱονεὶ χωλεύον- 
τα πρὸς τὸ ἀγαθὸν, xal τεχειότητος τῆς εἰς ἀρετὴν 
ἰόντα χατόπιν, παρεγγυᾷ πάλιν, οὔτε τοῖς ἀνάγουσι 
μηρυχισμὸν, δίχα ce) κεκτῆσθαι τὸ διχηλοῦν, οὔτε 
μὴν τοῖς διχηλεῖν πεφυκόσιν, εἰ μηρυχιαμὸν οὐκ 
ἔχοιεν, τὴν ἀρίστην φῆφον Επενεγκὼὠν, καταγράφων 


δὲ μᾶλλον αὐνῶν τὸ ἀχάθαρτον, καὶ τοῖς χαταµιαί- B 


ναιν εἶδόσι τιθεὶς ἑναρίθμια. Πραχτιχῆς μὲν οὖν 
ἐνεργείας καὶ ποιότητος τρόπων, τὴν τοῦ ποδὺς διχη- 


λίαν, τύπον εἶναι διαθεδαιούµεθα, φρονοῦντες ὀρθῶς,. 


xai τὰ αἰνιγματωδῶς εἰρημένα µεταχαράττοντες εἰς 
ἀλήθειαν.Τὸν δέ γε μηρυχισμὸν, λόγον τε xu εὐσέ- 
- δειαν, καὶ δογμἀατικῆς ἐπιστήμης, ὀρθῆς τε καὶ ἐν- 
εριδοῦς σημεῖον εἶναι διοριζόµεθα. Ἡ οὐχ ὧδε ἔχει; 

HAAA. Πάνυ μὲν οὖν; 

ΚΥΡ. Ατελὴς οὖν ἄρα πρὸς ἀρετὴν νουῖν ἂν 
εἰχότως, χαὶ τοῦ χρῆναι θαυμάζεσθαι καθεστήχει 
µακρὰν, ὁ ἔργοις piv ἐπαυχῶν ἀταθοῖς, ὀρθότητος 
δὲ τῆς δογματικῆς ἠτιώμενος, xal λόγους οὐχ ἔχων 
τὴς ἀληθείας εἰς νοῦν. ᾿Αληθὲς δὲ ὅτι xat τὸ ἕμπα- 
λεν, οὐχ. ἀσωμφανές, ἑογματικὴ γὰρ ὀρθότης, χαὶ λό- 
qon οῶν θείων f$ γλυκεῖα φροντὶς , ἡμᾶς ὀνήσειεν 
ἂν οὐδὲν, εἴς γε «b. τελείως ἔχειν εἰς ἀρετῆς ὑπό- 
ληψιν, τῆς ἐν ἔργοις φαιδρότητος οὐ παρεζευγμένης. 
Ὁ γὰρ ἐπ ἀμφοῖν δεξιὸς, τὴν τοῦ τελείως εὐδοχι- 
μαῖν ἀποίσεται φῆφον. Καὶ ὁ θατέρου λειπόµενος, 
ἀδρανὲς ἔξει 0b ἓν τῷ χαλῷ θαυμάζεσθαι. Ἐοιοντονί 


τι καὶ ὁ Σωτὴρ ὑποφαίνει, λέγων, ἑλάχιστον μὲν àv 


τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν ἀποπεχλῆσθαι τὸν διδάσχον- 
τα μὲν, οὐ μὴν ἔτι καὶ πεποιηχότα΄ µέγαν δὲ αὖ καὶ 
διαπρεπῇ, «by πράξαντα xaX δεδιδαχότα. ᾿Αχάθαρτος 
οὖν χατὰ νόµον, 6 ἑνὸς ἠττώμενος. Τούτων δὲ δει 
προσῆκεν ἀποφοιτᾷν, χαὶ χατ οὐδένα τρόπον ὁρᾶ» 
σθαι µετεσχηχότας, διεσάφει λέγων. « "Arb τῶν 
κρεῶν οὗ φάγεσθε, xul τῶν θνησιµαίων αὐτῶν οὐχ 


sam habet ungulam inm pede, et ruminat. Munda 
namque sunt hujusmodi animantia, inquit lex, ea 
ratione qua diximus. 

601 PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Optimum itaque virum, et in virtute per- 
fectum, per animal quod suapte natura dissectam 
habet ungulam, et ruxbinat, figurate indicavit. Porro 
optimum esse, atque expedire eum rejicere qui 
non hoc animo sit, et in probitate quodammodo 
claudicet, et perfectam virtutem lengo intervallo 
sequatur, tradit item, eum neque ea quee revocáat 
rwminataw cibum, non tamen bifldam ungelama 
habent,neque ea qus natura fimdunt ungulam, si 
minime ruminent, probat, sed potius de impuritale 
condemnat, et inter immyumda recenset. Pedis igi» 
tur in deas ungulas divisionem eíflcacii ad ngen- 
dum morumque probitatis figuram esse, recte ae 
gapienter aseerimus, et quie figurate dicta sust, ad 
veritatis formam tradueinmus. Ruminationem vero, 
sermonis qui secundum pletetem sit, ot dogmaticss 
acientite reet» atque tritse signure esse Mürmmnus. 
Αη vero non ita esse putas? 

PALL. Ita prorsus. 

CYR. lgitur minus perfecta virtute esse merito 
cenaendus est, nec dignus qui in admiratione ba. 
beatur, is qui, cum de recte faeiis glorietur, neeto- 
rum tamen dogmatum peritia caret, et verba veri- 
tatis animo minime retinet. Idque verum esse, si 
in contrariam quoque partem vertatur, minime est 
obscurum : nam recta de dogmatis peritia, divino- 
rumque verborum dulcis meditatio, nibit juverit ad 
absolutam virtutis opinionem, hisi recte faettorum 
gplendor adjiciator : nam qui est in utraque re 
dexter, is perfectam laudem consequetur; cui vero 
alterum deest, obscuram habebit de virtete glo- 
riam. Tale aliquid etiam Salvator indicat, qui 
minimum in regno celorum esse vocandum, dicens 
cum doceat, non fecit tamen **; conta vero ma- 
gnum et illustrem, qui ea fecerit quie docaerit. 
Immundus igitur ex lege est, quisquis alterntro 
caret. Ab iis vero esse recedendum, nullaque cum 
eis communione jungi oportere, declaravit dicens : 
« De carnibus non vescemini, et morticina eorum 


ἄψεσθε., Οὔτε γὰρ δῶσι, φησὶ, μὴ αυναναστραφή- p non contingetis. » Neque enim dum vivunt, inquit, 


σεσθε. Κὰν εἰ τεθναέη τις τῶν τοιῶνδε ευχὸν, ἀθέ- 
6v30v τὸν οἰχεῖον τηρήσετε νοῦν' οὐδ' ὅσον εἰπεῖν 
ἁἀποθιγγάνοντες τῶν ἐχείνοις πεποιηµένων, λογίων 
δὲ δηλονότι, χαὶ μιαρῶν συγγραμμάτων’ Ἀε[φανα γὰρ 
τὰ τοιάδε τῆς ἀνθρώπου ζωῆς. Τοῦτό τοι δρᾷν ἔθος 
τοῖς ἁπαιδεύτοις αἱρετιχοῖς. Πεπλάνηνται μὲν γὰρ 
ὁμολογουμένως, οἱ τῆς ἑνούσης αὐτοῖς ἁμαθίας γε- 
γονότες χαθηγηταί' λείψανα δὲ ὥσπερ τῆς ἑαυτῶν 
δυσσεδείας τοῖς ἰδίοις παραχατέθεντο μαθηταῖς * οἱ 
δὲ, χαὶ λίαν ἀσμένως προσίενταί τε xaX εἰσοικίζονται 
χατὰ νοῦν, χαὶ δυσαπόνιπτον ἔχουσι μολυσμὸν, ϐθνη- 
υιµαίων ὥσπερ κρεῶν ἐπαφώμενοι, ἃ δυσωδίας Latt 
τῆς ἑσχάτης xat ἀχαθαρσίας ἔμπλεω. 


** Matth. v, 19. 


simul versabimini ; et, si quispiam eorum fortasse 
mortuus fuerit, mentem vestram puram servabitís, 
ac ne contingetis quidem, ut ita dieam, eorum opera, 
diserta, inquam, et impia scriptorum monimenta : 
hz namque sunt hominis vitz reliquie ; 8502 quod 
stulti hzretici facere consueverunt. Nam, cum & 
qui duces eorum stultiti fuerunt, procul dubie 
erraverint, suzeque impletatis reliquias suis disci- 
pulis reliquerint, ii libentissime illas admittunt, et 
animo complectuntur, difficillimeque eorum maculee 
ablui possunt, cum morticinas carnes contingant, 
summo putore et impuritate refertas. 


so £. οσα 11 ALFXASBRSNI ABCENEP. Ὑ 


PALL. Verum dicis. 

CYR. In exemplum igitur ungulam quidem non 
dividentis, rumioatum vero cibum revocantis, ca- 
melum proponit, belluam firmam ac vastam ; lepo- 
rem quoque et cherogryllum, bestias, ut ita dicam, 
omnibus aliis minores ac breviores; ut per extre- 
mas, ut ego arbitror, czteras omnes ia summa 
complecteretur, aullasque intermedias preeteriret : 
tantumdem quippe est ac si diceretur : À summo 
atque supremo usque ad minores et infümos, qui- 
cunque ejusmodi est, is exsecrandus et impurus 
est : neque enim est personarum acceptio apud 
Deum, ut scriptum est 5", sed sive magnus sit ali- 
quis οἱ fastuosus, opibus et seculari gloria elatus, 
obseurus et ignobilis judicabitur, si improbitatis 
criminibus astrictus teneatur ; sive exiguus, in pau- 
pertate et ignobiliiate vitam ducens, damnabitur 
impuritatis, nisi sit moribus honestis ornatus ; ne- 
que tantum exiguitatis nomine przsidiove juvabi- 
tur, ut ea de causa a justo Judice misericordiam 
eonsequatur, si factorum claritatem, cum pietate, 
inquam, ac virtute congruentium non habuerit. 
jgitur camelus et lepus et ehoerogryllus magni simu] 
et exigui bominis figura sunt non absurda. Profert 
etiam suem ut immundum, quod divisam quidem 
habeat ungulam, non tamen aptus natura sit ad 

' remandendum cibum, id est, ad reducendam ru- 
minationem : in quo declarat infirma esse et inuti- 
lia recte factorum ornamenta, si sermo secundum 
pietatem absit : ut enim fides sine operibus mortua 
est 8, iic vicissim mortua procul dubio est morum 
honestas, et factorum probitas, si Dei cognitio non, 
adsit, neque sermo pietatis in nostris animis inha- 
bitet; sed deorsum abjecta, in terram vergit, et 
eculos sursum attollere quodammodo reformidat. 
Hoc mode affectos non paucos inveniemus, qui cum 
gravem plerumque ac puram vitam agant, 503 
Deum tamen, qui natura et verus est, non agno- 
scunt, et in ea modo, qux in terra sunt, rmoentis 
oculos figunt : impurus vero itidem habetur, qui 
ejusmodi est : « Nemo enim coronabitur, nisi le- 
gitime certaverit ***, » ut scriptum est. 

PALL. Nos igitur impuros dicit, tanquam in suis, 
emterarumque bestiarum figura, cum criminibus 
qu: a lege damnantur obnoxii sumus. 

CYR. Becte sane dicis. Neque vero satis habuit 
lex per hac sola animantia immundorum hominum 
imagines proferre, sed, cum per omne creaturarum 
genus nos juvare instituisset, et utilis honestique 
cognitionem copiose proponeret, etiam aquatilium 
genera percurrit, et volatilium greges, ut quid cui- 
que illorum generi insitum natura esset, diligenter 
inquirendo, quid Deo gratum sit, quidve exosum et 
invisum, intelligeremus, itaque vitam legi maxime 
consentaneam excolendo, ab iis omnibus qux nos 
inquinare possunt, summo conatu refugeremus. Ait 
jiiaque lex ad hunc modum rursus : « Et his vesce- 

Μ Rom. n, 11. 


56 Jac. n, 20. *** JE Tim. it, 9. 


A  DAAA. Ἀληθές. 


ΚΥΡ. Δέχεται τοΐνων εἰς παράδειγµα τοῦ ih διχη- 
λοῦντος μὲν τὴν ὁπλῆν, ἀνακομίξοντος δὲ τὸν µηρυ- 
χισμὸν, τὴν χάµηλον, ζῶον εὐσθενές τε xol ὕπερ- 
µέχγεθες, δασύποδά τε xal χοιρογρύλλιον, τὰ πάντων, 
ὡς ἔπος εἰπεῖν, τῶν ἄλλων µεχροφανέστατα, διὰ τῶν 
ἄκρων, χαθάπερ ἐγῷμαι, σνλλήθδην ἅπαντα περι- 
λαδὼν, καὶ οὐδὲν Εξωτῶν διὰ µέάου µεθείς. Ὅμοιον γὰρ 
ὡς εἰ χαὶ λέγοιτο ευχὸ», Ἀπὸ τοῦ λίαν ὑψηλοῦ τε xol 
ἀνωτάτω xai µέχρι μεχρῶν, xat τῶν ὅτι μάλιστα κατω- 
τάτω, πᾶς ὃς Υε τοιοῦτος βδελυρὸς καὶ ἀχάθαρτος. 00 
γάρ kat προσωποληφία παρὰ vip 8eip, κατὰ τὸ γεγραµ- 
Εένον ' ἀλλ' εἶτε τις «Ur, μέγας xaX συδαρὸς, πλούτῳ 
τε καὶ δόξῃ τῇ κατὰ χύσμον εἰς ὕψος ἠἡρμένος, τὲν 
ἀχλεᾶ xaX ἀγέραστον ἀποΐσεται φῃφον, τοῖς τῆς φαν- 


Β λότητος αἱτιάμασιν ἀνεχόμενος * εἴτε τις ef μιχρὸς, 


πτωχείᾳ τε xat ἁδοξίᾳ συζῶν, χαταδιχασθήσεται πρὸς 
ἀχαθαρσίαν, εἰ μὴ τοῖς εἰς ἀρετὴν ἑπαυχοίη τρόποις" 
ϱὐδ' ἂν εὕρεμά τις ποιῄσαιτο τῆς ταπεινότητος, «b 
ἐλεεῖσθαι δεῖν παρὰ τοῦ δικαίου Κριτοῦ, τὸ εὐπρεπὲς 
ἐν ἔργοις οὐχ ἔχων, τοῖς xax' εὐσέδειαν δὲ δηλονότι 
καὶ ἀρετήν. Ωὐκοῦν χάμηλος μὲν, λαγώς τε καὶ χοι- 
ρογρύλλιος, μικροῦ «s xol μεγάλου τύπης ἂν sity 
οὐχ ἀσυμφανής. Παραφέρει δὲ καὶ τὸν αὖν, ὡς &xá- 
θαρτον, διἀτοι τὸ διχηλεῖν μὲν ὁπλὴν, οὗ μὴν ἔτι 
πεφνυχότα xal ἀναμασᾶσθαι τροφὶὴν, τοῦτ ἔστιν, 
ἀνάγειν μηρυκισμὸν, ἁδρανές τε xal ἄχρηστον τὸ 
ἐν ἔργοις χαύχηµα, δίχα τοῦ λόγου τοῦ χατ᾽ εὑσέδειαν 
ἀποφαίνων. Ὥσπαρ γὰρ dj πίστις χωρὶς τῶν ἔργων 
νεχρά ἔστιν, οὕτω xal τὸ ἔμπαλιν, vexpá που πάν- 
τως 1j εὐχοσμία, καὶ τὸ ἐν ἔργοις ἐπιειχὲς, ἀπούσης 
θεαγνωσίας, xai λόγου τοῦ κατ εὐσέδειαν ταῖς dips- 
τάραις φυχαῖς οὐχ ἑνφχηχότος, χάτω δὲ οὗσα, εἰσνέ- 
νευχεν εἰς γῆν, καὶ ἀεδιέναι πως δοχεῖ «b. ἀνέσχειν 
ἄνω τὸν ὀφθαλμόν. Τοιουτονί τι παθόντας οὐχ ὀλίγους 
εὑρήσομεν, ol σεμνὸν μὲν ἔχουσιν ἔσθ' ὅτε τὸν Ρίον 
xa χαθαρὺν, Gebv δὲ τὸν φύσει καὶ ἀληθινὸν οὖχ 
ἐπεγνωκότες, [όνοις olovel πως τοῖς ἐπὶ τῆς Thi 
tbv τῆς διανοίας ὀφθαλμὸὺν ἐνερείδονσιν. ᾿Αχάθαρτος 
δὲ καὶ ὁ- τοιόσδε πάλιν) « Στεφανοῦται γὰρ οὗ- 
δεὶς, ἐὰν μὴ νομίμως ἀθλήσῃ, » χατὰ «b veypau- 
pévov. 

ΠΛΛΛ. Καταμιαίνει τοιγαροῦν ἡμᾶς ὡς ἐν εἶδει 
συὸς, xai μέν τοι xai τῶν ἄλλων, ταῖς kx νόµου δια- 


D θολαῖς ὑπενηνεγμένους. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν ἔφης ὀρθῶς. Καὶ οὐκ ἀπόχρη 
τῷ νόμῳ τὰς τῶν ἀχαθάρτων παρακαμἰζειν εἰχόνας, 
διὰ δέ vs 0h µόνων xal τῶν τοιῶνδε τυχὸν, διὰ πάσης 
δὲ ὥσπερ τῆς χτίσεως ἡμᾶς ὠφελεῖν ἠρημένος xal 
τὴν τοῦ χρησίµου xai πρέποντος εἴδησιν πλουσίως 
παρατιθεὶς, xat τὰ ἐνύδρων δίεισι γένη, xal πτηνῶν 
ἀγέλας, ἵνα τὸ ἑχάστῳ προσπεφυχὺς πολυπραγµο- 
νοῦντες εὖ µάλα, τί μὲν ἂν εἴη λοιπὺν τὸ ἀνδάνον 
θεῷ, τί δὲ ἀπόθλητον xal ἀπηχθημένον αὐτῷ περι- 
νοεῖν ἔχοιμεν, ἐννομωτάτην δὲ οὕτως ἐπιτηδεύοντες 
ζωὴν, παντὸς τοῦ χαταμιαίνειν εἰωθότος εὔσθενε- 
στάτην ποιώµεθα τὴν ἀποδρομήν. Ἔφη τοίνυν ὁ νόμος 
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ὧδί πη πάλιν’ € Kat ταῦτα φάγεσθε ἀπὸ πάντων τῶν A mini ex omnibus qux sunt ín aquis : omnia qua 


kv τοῖς ὕδασι' πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς πτερύγια xol 
λεπίδες ἐν τοῖς ὕδααι, καὶ kv ταῖς θαλάσσαις, χαὶ ἐν 
τοῖς. χειµάῤῥοις, ταῦτα φάγεσθε. xal πάντα ὅσα 
οὐκ ἔστιν αὐτοῖς πτερύγια, οὔτε λεπίδες Ev τοῖς 
ὕδασι, καὶ ἓν ταῖς θἀλάσσαις, χαὶ ἐν τοῖς χειµάῤῥοις, 
ἀπὺ πάντων ὧν ἐρεύγεται τὰ ὕδατα xal ἀπὸ πάσης 
ψυχῆς ζώσης ἐν τῷ ὕδατι, βδέλυγµά ἐστι, xot βδε- 
λύγματα ἔσονται ὑμῖν. "Amb τῶν κρεῶν αὐτῶν οὐχ 
ἔδεσθα, xai τὰ θνησιμαῖα αὐτῶν βδελύξεσθε, xal 
πάντα ὅσα οὑχ ἔστιν àv αὐτοῖς πτερύγια οὔτε λε- 
πίδες τῶν ἓν τοῖς ὕδασι, βδέλυγµα τοῦτό ἐστιν 
ὑμῖν. 

IAAA. 'AJA' ἥτις ποτέ ἐστιν Ev. γε 65 τούτοις 
ἡ διαφορὰ, χατὰ θεωρίαν Bh λέγω τὴν πνευµα- 


habent pinnulas et squamas ín aquis, et in mari, εἰ ΄ 
in torrentibus, hxc edetis. Et omnia quibus non 
sunt pinnulz neque squamz in aquis, et in mari, et 
In torrentibus, ab omnibus quz eructant aquze, et 
ab omni anima vivente quz est in aqua, abomina- 
tio est, et abominationes erunt vobis : ab omnibus 
carnibus eorum non edetis, et morticina eorum ex- 
secrabimini; et omnia in quibus non sunt pinnulz 
neque squame, eorum quz sunt in aquis, abomi- 
natio hoc est vobis **. » 


PALL. Sed quinam in iis differentia sit, juxta in- 
telligentiam , inquam, spiritualem, tu dices. N&m 


τιχὴν, φράσαις ἂν αὐτός. Συνίημι γὰρ οὔτι που uá- B ego quidem non satis intelligo. 


λα ἐγώ. 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν. ἐρῶ γὰρ, ὡς Évt, μεταπλάτ- 
των ἐπὶ τὸ ἐμφανὲς τὰ ὡς ky τρόπιν παραδειγµάτων 
τῷ νόμῳ παρειληαµένα» ὅσα μὲν γὰρ τῶν bv τοῖς 
ὕδασι πρὸς τοῦ πάντων Δημιουργοῦ τῷ τῶν ἰχθύων 
εὖ µάλα πεπλαστούργηται νόμῳ, ταῖς τῶν πτερυγίων 
ἐχθολαῖς οἰονείπως ἀεὶ δνερέττοντα, τὴν οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο τυχὸν ὡς εὐσθενῃ καὶ εὐδρομωτάτην ποιοῦν- 
ται χίνησιν. Καὶ ἡλίου μὲν θερμὴν ἄνωθεν ἐνιέντος 
τοῖς ὑδάσι τῆς ἀχτῖνος τὴν προσδολὴν, ἀνανήχεται, 
χαὶ μονονουχὶ xai αὐτῶν τῶν ὑδάτων ἀναθρώσχειν 
ἀποτολμᾷ, vb χάτω µένειν ἀεὶ παραιτούµενα, διεξο[- 
χεται δὲ ῥᾳδίως καὶ τῶν θηρώντων τὰ λῖνα. Τά vt 
μὴν οὐκ ἐν λεπίσι καὶ «πτερυγίοις, Άγουν ἓν ἐλύτροις 


CYR. Faciam vero, ac disseram ut potero, et que 
4 lege exemplorum loco sunt allata, perspicua red- 
dam : nam aquatilium quecunque &b illo omnium 
Conditore lege piscium formata sunt, ea pinnularum 
actu, tanquam remigio semper quocunque volue- 
rint, firmissime ac veloeissime moventur, ac, aole 
calefaciente supernas aquss, enatmt, ac prope dixe- 
rim, ex ipsis aquis emergere audent, $0f$ quasi 
fn infimis residere lotis recusent ; facile etiam effu- 
giunt piscantium retia. Qute vero squamis ac pinnu- 
lis przedita non sunt, sed erustis durioribus obducta, 
et nativis testis contecta, ea supera loca minime ne- 
runt, sed semper in herbas irrepunt ih Infitnis af- 


ὄντα σχληροῖς, χαὶ ὁστράκῳ τῷ συμφυεῖ χκατηµ- C fixas, atque in limosis locis libenter versantur, in- 


φιεσµένα, Ίκιστα μὲν ole τὸ Evo, εἰσδύεται δὲ τὴν 
εἰς τὸ χάτω πόαν ἀεὶ, χαὶ τοῖς ἑλυώδεσι τῶν τόπων 
ἑμφιλοχωρεῖ. 'Abpavr t£ ἐστι xal εὐάλωτα, καὶ τοῖς 
ἅπαξ τεθεαµένοις, ἱδρῶτος δίχα ληπτάἁ. Καὶ λόγυς 
μὲν bw ἐχείνοις, οὐτοσὶ, σαφἠς τε xol ἁληθής 
ζωμεν 8 a5 ὡς ἐξ εἰχόνων xal τύπων ἐπὶ τὰ ἔμφα- 
νέστερά. 

IlAAA. Φράδειας ἂν ἄριστα, καὶ πρός γε δ) τούτφ 
προθύµως lev. 

ΚΥΡ. Τὸν τοῦδα τοῦ βίου περισκααμὸν, χαὶ τὴν iv 
αὑτῷ τῶν πραγμάτων πιχρὰν ἀνάχυσιν xat ávaqup- 
μὸν χατασηµαίνων ἡμῖν ἁστείως 6 Μελῳδὸς ψάλλει : 
εΑὕτη ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη καὶ εὐρύχωρος. Ἐκεῖ 
ἑρπετὰ ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμὸς, Coa μεχρὰ μετὰ µε- 
Υάλων.» Ἰχθύσι γὰρ παρεικαστέον εὖ βάλα τοὺς 
kx" οὐδενὶ μὲν ἔσθ ὅτε τῶν ἀναγχαίων εἰς ὄνησιν, τῇ- 
δέ τε χἀχεῖσε διάττοντας, xal µόνα συλλέγοντας τὰ 
ὅσαπερ ἂν ἀποφῆναι σαρχιχοὺς καὶ εἰχαίους ávatin- 
ναι παρασχενάζει πόνους, 

ΠΛΛΛ. ES λέγεις. 

ΚΥΡ. Ἐπιπλήττει δέ που τοῖς τοιοῖαδέ τισι xal 
ὁ τοῦ Χριστοῦ µαθητὴς, ὡδὶ λέγων « "Ave δὴ νῦν 
οἱ λέγοντες Σήµερον xal αΌριον πορευσόµεθα εἰς 
τήνδε τὴν πόλιν, xal ποιήσομεν ἐνιαυτὸν ἕνα, xol 
ἐμπορευσόμεθα, xaX χερδήσοµεν. » Καὶ μετ) ὀλίγα : 
« Αντ τοῦ λέγειν ὑμᾶς  Ἐὰν ὁ Κύριος θελἠσῃ, καὶ 


9? Levit. xi, 9-12. ** Psal. cin, 25, 26 


firmaque sunt, et captu facilia, et ab iis qui semel 
aspexerint, sine ullo labore comprehenduntur. Ác 
ratio qui de illis affertur h»c est, tum perspicua, 
tum vera. Sed pergamus jam tanquam ab imagini- 
bus rudioribusque formis ad res clariores atque 
apertiores. 


PALL. Optime feceris, si hzec exposueris, et ala- 
cri animo disputationem aggressus fueris. 

CYR. Distractionem hujus vitse elfusamque in ea 
permistamque negotiorum salsedinem, αἱ elegan- 
ter designaret nobis ille Psalmorum auctor, in hunc 
modum psallit : « Hoc mare magnum et spatiosum : 
ibi reptilia quormm non est numerus. Anímàlia pu- 
silla cum magnis **. » Piscibus enim aptissime compa- 
rantur li, qui nellíus unquam rei wtilis causa hac 
illaeque discurrunt, eaque sola conquirwt, quibus 
ipsi carnales efficiantur, vanosque labores perferre 
cogantur. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Iucrepat autem ejusmodi homines ille Chri- 
sti discipulus, ita dicens : « Age nunc, qui dicitis : 
Hodie et cras ibimus in illam eivitatem, et faciemus 
annum unum, et mercabimur, et lucrabimur » κ 
post pauca : « Pro eo ut dicatis: Si Dominus volue - 
rit, et si vixerimus, faciemus líoc aut illud : nunc 


[ B GEEK rp --μ---- 


ο] S. CYRILLT ALEXANDRINI ARCHIEP. vx 
autem exsultatis in superbiis vestris *'.» Piscium igi- A ζήσωμεν, ποιήσοµεν τοῦτο f| ἐχεῖνο, νῦν δὲ καυχᾶσθς 


tur instar per latum hoc spatiosumque mare, per 
mundum nempe, natamus : varia namque sunt sin- 
gulorum vivendi genera : nonnulli enim non in to- 
tum ad peccandum proclives sunt, sed agnoscunt 
illi quidem se infürmos esse, et carnis dominatu 
nexos teneri, et quamvis ab aliis culpis absistere 
nolint. « [n multis enim delinquimus omnes, » ut 
scriptum est ** ; refugiunt tamen ut rem deformem, 
turpiter aliquid aperte committere, nec quisquam 
illis persuaserit, ut manifeste et in aperto peccare 
velint, sed magnopere curant ut lateant : « Sapien- 
tes enim occultabunt turpitudinem suam **, » sicut 
Scriptum est; hoc, ut ego interpretet, est loco 
tegumenti squamas babere. Enatant etiam sepe in 
superiorem locum ; neque enim semper inflma spe- 
etant, sed sapiunt superna quoque, effugiuntque 
celerrime, 805 si qui eos ad interitum expiscari 
velint : hoc esse dixerit aliquis tanquam pinnulis 
spiritualibus uti, et velociseimaa menlis agilitate mo- 
veti. 


PALL. Congruentia sane dicis : nam ügura eo 
nos perducit, ut veram esse, itaque se habere expo- 
sitionpem pmtemus. 

CYR. Alii vero nil reformidant, dum peccant, sed 
aperte manifestxeque nequitiz dant operam; de qui- 
bus apte dici potest : « Quorum gloria in confusione 
eorum *';» semper enim ad impuritates propensi 
sunt, cumque in inümo ocno volutentur, χνώδαλα 
revera, vel aliud quiddam prater hoc sunt. lidem 
omnino infirmi sunt, et captu faciles, cum omnium 
turpissimarum rerum voluptatibus misere serviant. 
ΑΠ non ejusmodi est desperatorum hominum vita? 
Nam libidinosz mulieres et meretrices, et turpissi- 
mum illud et corrupüssimum effeminatorum genus, 
quineliam omnes qui in scenis versantur, et quibus 
insatiabilis est carnis amor, et quibus impurus ido- 
lolatri& error gratus, exsecrandam plane vitam du- 
cunt ac turpissimis maculis inquinatam. Lex igitur 
mundos ducit eos qui, quamvis humanis vitiis labo- 
rent, non tamen prorsus aversi sunt, sed enatant in 
sublime quodammodo, neque in terrenis tantum re- 
bus insident, sed etiam qux» sursum sunt, sapiunt **, 


ἐν ταῖς ἁλαζονείαις ὑμῶν. » θὐχοῦν Ιχθύων διανηχό - 
μεθα δέκην τὴν πλατεῖαν ταύτην χαὶ εὐρύχωρον 
θάλασσαν, τοῦτ' ἔστι, «bv κόσμον ᾽ διάφορος γάρ πως 
ὁ ἑχάστου βίοᾳ. Οἱ μὲν γὰρ οὐκ εἰσάπαν ἀπονινεύ- 
xac ἐπὶ τὸ χρῆναι πλημμελέῖν, ἀλλ’ ἴσάσι μὲν, 
ἁῤῥωστουντες ἔσθ᾽ ὅτε, xal ταῖς τῆς σορκὺς ἔνεχό- 
µενοι πλεονεξίαις, xol οὐχ ἀφεσιάναι τῶν ἄλλων 
αἰτιαμάτων βούλονται. « Πολλὰ γὰρ πταίοµέν ἅπαν- 
πες, » κατὰ tb γεγραμµένον. Αποσείοπται δ οὖν 
ὅμως ὡς ἀκαλλὲς τὸ γυμνῶς ἔθέλειν ἀθγημονεῖν. 
Αναπεέίσίιε δ' ἂν οὐδεὶς ἑμφανη vs xul ἀχατάσχιον 
ἐπιτηδεύειν τὴν πλημμµέλειαν. Ἐπιμελοῦνται δὲ σῳό- 
δρα τοῦ χρῆναι AdOstv. « Σοφοὶ γὰρ χρύφουσι τὰςέα.- 
τῶν αἰσχύνας, » χατὰ 46 γεγραμμένον. Τοῦτο, ee at, 


D ica à ὡς ἐν σάξει καἰαχάλύμματος τὰς λεπίδας 


ἔχειν. ᾿Ανανήχονται δὲ πλειστάχις xal el; «b. ὑϕσῦ » 
βλέπουσι γὰρ, οὐχ εἰς «b χάτω διὰ παντὸς, φρονοΏσι 
δὲ καὶ τὰ ἄνω, xdi διαδώράσχουσιν εὐπετῶς τοὺό 
οἵπερ ἂν ἔλοινέο φαγηνεύέιν eic ὅχεῦρον. τοῦτό τις 
btt τὸ οἰσνεὶ πτερνγίοις χεχρῇῆσθαι νοητῶς, xat θερ- 
μὴν ἄγαν τὴν τῆς διανοίας ποιεῖσθάι χίνησιν. 

ΠΑΛΛ. Εἰχότα ἔφης, ἀποφέρει áp ως 4b αἴνι- 
Tua πρὰς τὸ cffe ἔχειν οἔεσθαι τὸν λόγον. 


ΚΥΡ. Πλημκελοῦσι δέ 4wec, οὐχ ὑπεσταλμένως, 
γυμνὴν δὲ ὥσπερ xal ἀχατακάλν πτον ἠαντελῶς bv - 
τηδεύοντες Άν qaukótnsa* καὶ περὶ αὐτῶν ἂν λέ- 
γοινο xai * « "Dv ἡ 666a tv τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν. » 


c Νενεύχασι γὰρ && πρὸς ἀχαθαρσίαν, καὶ τοῖς κατιο- 


τάτω βοβθόροις ἐγχαλυνδούμανοι, πνώδαλα (1) κατὰ 
τὸ ἀληθὲς, ἤγουν, ὃτερᾶν τι παρὰ 0016 εἰσιν. Elev 
ὃ) ἂν οἱ ταιοίδε φάντη ts Χαὶ πάντως ἀδρανεῖς τε xol 
εὐάλώτοι, ταῖς Big Tv ὁτιόῦν τῶν ἑκτόπων ἡδοναῖς 
ευραννθύμενοι. "H. γὰρ οὐγχὶ ποιουτοσί πώς ἐστι mio 
ἀπεγνωσμένων ὁ βίος; Γύναιά τε γὰρ τὰ μαχλῶντα 
xai ἑταιριζόμενα, καὶ «b. πάναισχρὀν τε καὶ χιδδη- 
λότατον τῶν θηλνδρίων γένος, xaX μὴν xa ὅσοι δια- 
πρέπουσιν àv σχηναῖς, xol olg ἀκδρεσὲος ἡ φιλο- 
σαρχία, xaX τὸ πλανᾶσθαι φίλον el; βόδηλον εἰδωλό- 
λἀτρίαν, ἑπάρατον ἀληθῶς διαζῶσι βίον, παὶ τὸν elc 
αἰσχροτάτους Ίχοντα µολνσμούς. Οὐκοῦν χαθαρίζοι 
μὲν ὁ νόμος τοὺς ἡῤῥωστηχότας piv τὰ ἀνθρώπτινα, 
μὴ μὴν ἔτι καὶ εἰσάπαν ἐχτετραμμένονς, ἀνανήχομά- 


tanquam Deo simul ac mundo divisi. lmmundoeque D νους δὲ ὥσπερ εἰς τὸ ὀφοῦ;, χαὶ οὐχὶ εοῖς Σλιγδίοις 


vicissim judicat, qui semper, quz carnis ac mundi 
sunt, omnibus modis et facere et sapere contendunt, 
in iisque pudorem omnem exuerupt, et aperte ac 
palam sunt invereeundi : utiliterque ab horum so- 
cietate prohibet, cum illorum superiorum societa- 
tem non improbet : non enim cum improbis con- 
gredi, sed cum probis versari tutum est. Scriptum 
est enim : « Qui graditur cum sapientibus, sapiens 
eri4; et qui graditur eum stultis, cognoscetur **. » 


ἑνιζήσαντας µόνοις, πεφρονηκθτας δὲ xal τὰ ἄνω, xai 
µεμερισµένους ὥσπερ Oei τε καὶ xócpe. Κατα- 
Βιαΐνει δὲ αὐτοὺς Di χωροῦντας τρόπῳ, πρὸς cb 
ἁκαταλήκτω: ἑλέσθαι zat δρᾷν καὶ φρονεῖν τὰ σαρκός 
τε xal χόσµου, χαὶ ἐπὶ τοντόις phy ἅπαδαν ἀποῦν- 
σαµένους αἱδῶ, γυμνῶς δὲ καὶ ἁπημφιεσμένως ἄσχη- 
μονεῖν εἰωθάτας. Ἐξίετησι δὲ χρησίµως τῆς προς 
αὐτοὺς πηινωνίας, τὴν πρὸς ἔχκίνους οὐκ ἀτιμάξων. 
Οὁ γάρ τοι ταῖς φαύλθις Ιένακ κατὰ ναυτὸν, ἀλλὰ τοξ 


*! Jac. rv, 15-15. ** Jac. πι, 2. ** Prov. xit, 30. ** Philip. im, 19. *" Col. i, 4. ** Prov. xin, 20 


(1) Videtur etymon hujas voeis indicare, Kver- 
ὅαλα, inquit, ἤγουν ἕτερόν τι παρὰ τοῦτό claw, eo 
quod aliud quiddam preter hoc sint, χινεῖσθαι ἐν 


τῇ àM, vel quod cabent im. mari, vel quod in c^ 
moveantur. 





DE ADORATIONE IN SPIBITU ET VERITATE. LIB. XIV. 


ἐπιειχεστέροις Δαφαλές. Γέγραπτα. (up: « 'O cupmo- A Seribitetiam Paulus : « Si quia (rater nominetus ava 


ρευόµενας φοφοῖς, σοφὺς ἔσται * á δὲ συμπορευόµενος 
&ppoot, γνωσθήσεται. » Τράφει δὲ καὶ ὁ Παῦλος” 


Fus, aui idololatre, aut maledictus, ant ebriogus, aut 
rapax, cum hujusmodi nec cibum sumere *',» 


e. "E&v τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος πλεονέχτης, ἢ εἰδωλολάτρης, 1) Ἀθίδορος, 3) µέθυσας, ἡ ἄρπαφ, τῷ τοιούτφ 


μηδὲ συνεσθίειν. » 
. BAAA, Εὖ ἔφης,» τὸ γάρ τοι χρῆμά ἑστω οὐ» 
ἀσνντελὶς εἰς ὄνηαιν. . 


ΚΥΡ. Νηκτῶν μὲν δὴ πέρι καὶ τῶν by τοῖς ὕδασι 


παντὶ πρὸς ἡμᾶς αἰνιγματωδῶς 6 νόμος. Κατευρύ- 
νων δὲ ὥσπερ τῶν παραδιιγµάτων ἡμῖν τὴν παρά- 
θεςσιν, rà οὰς πτηνῶν ἀγέλας ἐπιφέρει λέγων’ « Καὶ 
ταῦτα βδελύβεσθε ἀπὸ τῶν πετεινῶν, xal οὐ βρωθή- 
σεται’ βδέλυγµἀ ἐστι : τὸν ἀετὸν xal τὸν γρύπα, xal 
τὸν ἁλιαίετον, «aV τὸν γύπα, καὶ τὸν ἰχτῖνον, καὶ τὰ 
ὅμοια αὑτῷ, xaX στρουθὸν, vol γλαῦκα, xal λάρον, 
xa τὰ ὅμοια αὐτῷ, χαὶ πάντα xópaxa xo τὰ époux 
αὑτῷ, χαὶ ἱέραχα καὶ τὰ ὅμοια αὑτῷ, καὶ ννχτι. 
χόραχα, xa χαταράκτην, καὶ ἴδιν, xaX φορφυρίωνα, 
xaY πελεχᾶνα, xal χύχνον, xa ἐρωδιὸν, καὶ χαρᾶ- 
δριον xaX τὰ ὅμοια αὐτῷ, xai Prova, xal νυχτερίδα, 
xa πάντα τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται ἐπὶ 
εέσσαρα, βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν. Αλλά ταῦτα φά- 
γεσθε ἀπὸ τῶν ἐρτετῶν τῶν πετεινῶν, ἃ πορεύεται 
ἐπὶ τέόσαρα, ἃ ἔχει σχέλη ἀνώτερον τῶν ποδῶν ab- 
φῶν, πηδᾷν kv αὐτοῖς évÀ τῆς γῆς, xol ταῦτα φάγεσθε 
ἀπ αὐτῶν, τὸν βροῦχον xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, xat τὸν 
ἀττάχην καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xal ὀφιομάχην xat τὰ 
ὅροια αὐτῷ, xal «hv ἀχρίδα xaX τὰ ὅμοια αὐτῃ. Πᾶν 
ἑρπενὺν ἀπὸ ev πετεινῶν, οἷς εἰσι τέσααρος πόδες, 
βδελύγματά ἐστιν ὑμῖν, καὶ àv τούτοις µιανθήσεσθε. 
Hid; ὁ ἀποόμονος 9v θνησιµαίων αὐτῶν, ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑαπέρας. » "Apá σοι σαφὴς τῶν εἱρημένων 
ὁ νοῦς; 
ΠΛΛΑ. '"Ἠχιστά γε. 

. KYP. Ἡ οὐκ αἰσθάνῃ λοιπὸν, ὡς ἐν [σῳ τοῖς ἅλ- 
λοις Ἀθῶν εἶεν ἂν εἰχόνες xat τρόπων διαφοραὶ, τὰ 
ἑχάστου τῶν ὠνομααμένων ἴδια φυσιχῶς; 


ΠΛΛΑ, Hox ἔφης; 

ΚΥΡ. Βούλει χέγωµεν ἀνὰ µέρος, ἕχαστα λεπτως 
διαχρίναντες; 

HAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. ᾽Ἀποφάσχει τοίνυν ὁ νόμος τὸν ἀετὸν χαὶ 
«bv Υρύπα, καὶ tbv ἁλιαίετον, καὶ μέντοι τὸν γόπα * 
διίπταται γὰρ τὰ τοιάδε ὑψοῦ, καὶ τοῖς ἀνωτόάτω λίαν 
ἑναθρύνεσθαι qst, χαὶ μισεῖ τὰ κάτω, ο Naogeo 
Υὰρ, » φησι, « γυπὸς τὰ ὑφηλὰ πέτοντα.  Τοιουνοαί 
πως δὲ ὁ ἁλαζὼν καὶ ἐξωφρυωμένος ἄγαν, χαὶ ἕπηρ. 


PALL. Recte est a te dictum; id enim non par- 
vam utilitatem affert. 

CYR. De natantibus igitur belluis et aquatilibus 
hactenus nobis lex figurate tradit. Sed, cum co- 
piosius nobis exempla proponere vellet, ad volati- 
lium greges transit, dicens : « Et haec abominabi- 
mini de volucribus, et non comedentur; abomina- 
to est : aquilam, 06 et gryphem, et halisetum, 
et valturem, et milvum, et ejus eimilia, et struthio- 
nem, et noctuam, et larum, et ei similia ; et omnem 
corvum, et similia ei; οἱ aecipitrem, et illius simi- 
lia; et nyeticoracem, et mergulum, et ibin, et por« 
phyrienem, οἱ pelecanum, et cyenum, et. eredio- 
nem, et oharadrium, et ei similia; et upupam, et 
vespertilionem, et omnia reptilia voldtilium, qua 
qualuor pedihus incedunt, sbomibpationes vobis sunt, 
Sed hsc comedetis de volatilibus repentibus, qus 
incedunt quatuor pedibus, ques habesé crura supra 
pedes suos, ut salient in .eis super terram; et hee 
comedetis ex eis, bruchum et ejus similia, et atta- 
cen et ejus similia, et ophiormachum et ejus simi- 
lia, et locustam et similia ei, et ompe reptans de ve- 
letilibus, quibus sunt quatuor pedes, abominatio- 
nes vobis sunt, et in his inquinabiminl. Qui teti- 
gerit mortitina eerum, immundus. erit usque ad 
vesperam **. » Nam tibi perspieuus est borum vor 
borum sensas? 


PALL. Minime. 

: CYR. Λη vero Bon sentis , proprietates quse. di- 
ctorum animaniium cuique natura insunt, vque at- 
que illa alia qui diximus, morum imagines esse, 
et affectionum differentias? 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Visne ut de singulis seorsum dicamus, ac 
subtiliter bsec discernamus? 

PALL. Maxime. 

CYR. Prohibet igitur lex aquilam, et grvphem, ot 
halizetum, et vulterem ; hz enim volueres ia ϱ6- 
blime volant, et excelsis locis gaudere selent, et in- 
fkma aspermantur : « Pull. enim, » iaquit, « vuliaris 
im sablime volapt **. » Ejusreodi est quodammodo 
arrogans et inflatus homo, elateque animo, qui mo- 


Μένον ἐν ἑαυτῷ τὸν νοῦν ἔχων, xal τοῦ μὲν ἐπιειχοῦς p deratum modestemque hominem contemnere ' cen- 


καὶ μετρίου φρονήµατος ὑκερορᾷν εἰθισμένος, Ίκχι- 
στά Ye ἀγαπῶν τοῖς µωπεινοῖς συ απάγεσθαι. Zoy- 
κατρφἐγει δὲ ταύταις τὸν ἐητῖνα, xal τὰ ὅμοια αὐτῷ, 
καὶ xópaxa xai τὰ ὅμοια αὐτῷ, δι ὧν εὖ µάλα ση- 
μαίνεται, εό Ύε ἁρκάδειν εἰδὸς, xal δεινὸν sk; χα- 
χουργίαν ἀνθρώπων γένος" xai τοῦ μὲν πρώτου τύπος 
ο ἐκτῖνος, θἀτἐρου γε μὴν, ὁ µελάντατος καὶ βαθύς. 
Σχοτεινοὶ δέ πως χαὶ οὐχ ἅπασιν ἑναρχεῖς, οἱ δρι- 


*' [| Cor. v, 44. ** Levit. xt, 12-94. ** Joh, v, 14. 


suevit, Painimeque contentus est hnmilibus con- 
sentire : inter hos improbat milvum et ejus similia, 
et eorvum et ejas similia : quibue aptiseime signiá- 
eatur rapax hominum genus, et ad malitiam calli- 
dum : et prioris quidem generis fSgura est. milvus, 
alterius vero corvus niger et obscurus. Tenebrosi 
antem fere sunt, neque omnibus manifesti homines 
ad malitiam acres, ac morum nequiliam in se ipsis 
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haud vulgo comspicuam occultamtes : iis autem qui A μεῖς εἰς πονηρίαν, xat ἀσυμφανῆ ταῖς πολλές b τε 


exsecrando arrogantie vitio laborant, adjunctum 
natura est, circumvenire velle quos possunt, ac mul- 
tiplicibus malitis commentis obsistere, rapere po- 
stremo, adeo ut nunquam expleantur. 507 Itaque 
subjungit illico : « Et struthionem et larum ; » hzc 
enim animantia, ut opinor, insatiabilia sunt, ac sem- 
per obvium quidque corripiunt. Deinde inquit: « Ac- 
cipitrem et ejus similia, et nycticoracem, et catar- 
racten, et ibin, et porphyrionem, et pelicanum, et 
cycnum : » bsc qeoque volatilia jn se ipsis illos 
etiam describunt, qui crudeliter atque immaniter 
aiiis insidiantur, et violenter quoscunque potuerint, 
adoriuntur, adeo ut nonnullis ipsum queque viis 
discrimen ac formidinem inferre non dubitent : nam 


δὴ σφίσιν αὐτοῖς τὴν τῶν ἡθῶν ἔχοντες µογηρίο. 
Παραπέφυχε δὲ ἀεὶ τοῖς τὴν ἑπάρατον ἁλαζενείαν 
Γῤῥωστηχόσι, τὸ πλεονεκτεῖν ἐθέλειν οὓς ἂν δύναιντο 
τυχὸν, xal πολυτρόποις χακουρχίας ἐχπολιορχεῖν εὖ- 
ῥρήμασιν, καθαρπάζειν δὲ οὕτω, καὶ τοῦτο ἀπλῆστως, 
Ταύτῃτοι συνάπτει λέγων εὐθύ - « Kal ατρουθὸν καὶ 
λάρον. ν Απληστότατα γὰρ Opa save, καὶ τὸ ταρ- 
εμπίπτον ἀεὶ συλλέγοντα. Εἶτά φησιν, ὅτι «Kd 
ἱέραχα καὶ τὰ ὅμοια αὐτῷ, xai ννχτιχόραχα, xal χατ- 
αῤῥάκτην, χαὶ[διν, xat πορφνρίωνα, xal πελεκᾶνα, xal 
χύχνον. » Καταγράφειαν δ ἂν àq' ἑαυτοῖς καὶ «di: 
τοὺς ὠμῶς xai ἀγρίως ἐπιθουλεύοντας ἑτέροις, voi 
ἀσχέτως ἐπιφνομένους, oic ἂν δύναιντο τυχὸν, ὡς xal 
αὐτὸν ἐπιφέρειν οὗ παραιτεῖσθαί «uc τὸν ἐπὶ ζωῇ 


accipiter invadit vehementer quodcunque infirmio- B χένδυνόν τε xaX φόδον. 'O μὲν γὰρ ἱέρας καταθρώσχε 


ris volucris genus, et in aviculas fertur, easque cor- 
reptas interficit: catarractes vero, et ibis, et porphy- 
rio, quinetiam pelicanus furiose pisces insectantur, 
illorumque interitu pascuntur : ejusmodi sunt om- 
καθ, quod ad mores consuetudinisque feritatem atti- 
xet, qui perire quosdam pro nihilo ducunt, dum sus 
voluptati ac libidini satisfaciant ; quicum amoris mu- 
tui legem repulerint, et eharitatis decretis penitus ad- 
versentur, jure optimo a nobis audient : « Ne qus ve- 
etra sunt qusralis, sed eliam qus aliorum '*; nam 
dileetio, inquit, proximi malum non operatur ?*. » 
Repudiandam esse preeterea inquit noctuam, et ero- 
dium, et charadrium, et eorum similia, upupan et 
wespertilionem ; hec sutem volucria noctis amies 
sunt, et tenebris gaudent, et libentissime de nocte 
volare consueverunt, invisumque eis est lumen so- 
lis, neque in eo quidquam facere audent : perspicue 
autem ejusmodi sunt improbarum actionum aucto- 
res. Verum est enim id quod Christus ait : « Qui 
male agit, odit lucem, et non venit ad lucen,, ne 
coarguantor opera ejus; qui autem facit veritatem, 
venit ad lucem, ut manifestentur opera ejus, quia 
in Deo sunt facta'*. »Immunda sunt etiam inter vog 
latilia reptantia, « qux quatuor, inquit, pedibus 
incedunt, » ut sunt, verbi gratia, muscse, et his affi- 
nia ; infinita sunt autem hzc exigua, et aversanda, 
neque in sublime volore queunt. Qus sit autem ra- 
ιἱο cur etiam ad hsec lex descendat, considerare ne- 
cesse est. Ut enim, cum pecudes commemoraret , 
posteaquam camielum dixit, adjunxit leporem, [ut 
.geque impuros ostenderet, qui insprobitatis nemine 
infames essent, seu magni siht, seu 5068 parvi 
(neque enim est acceptio personarum apud Deum, 
ut scriptum est 19): itidem hoc quoque loco, cum 
αἱ mentionem fecisset, et eam quz inter vola- 
tilia mexime regia est, eommemoráasset, rursus ad 
velucres exiguas descendit, e&t magnum ac parvum 
sequa Janee perpendit, si turpium factorum auotor 
fuerit, et vitiorum Jabem nunquam deponat. Eximit 
aulem ab hoc genere locustam et bruchum, et ho- 
ruin similia, quod firma sint adeo ut evadere pos- 


" [ Cor. x, 34. '' Rom. xri, 10. 


7 Joan. imi, 20, 21. 


δεινῶς παντὸς ἀσθενεστέρου πτηνοῦ, xal χατὰ στρου» 
Giov ἵεται, χαὶ διόλλυσι λαδὼν, χαταῤῥάκτης vs rhy, 
καὶ ἴδις, xai πορφνρίων, προσθείην ὃ ἂν ὅτι xal κε. 
λεχᾶνος, ἐπιμαίνονται τοῖς ἰχθύσι, xol εροφὴν ποιοῦν- 
ται τὸν ἐχείνων ὄλεθρον. Τοιοῦτοι δὲ πάντες, ὅσον 
ἦχεν εἰς τρόπους χαὶ ἠθῶν ἀγριότητα, ol παρ᾽ οὐδὲν 
ἡγούμενοι τὸ διολλύναι τινᾶς, διά γε τὸ σφίσιν αὑτοῖς 
ἡδὺ * ol τὸν τῆς φιλαλληλίας παρωσάµενοι νόµον, xo 
τοῖς τῆς ἀγάπης προσχεχρουχότες θεσμοῖς, xal cov 
εἰσάπαν ἀκούσειαν ἂν εἰχότως xal «πρός Τε ἡμῶν 
αὐτῶν «€ Mhà τὰ ἑαντῶν ζητεῖτε, ἀλλὰ xal τὰ ἑτέρων 
ἡ γὰρ ἀγάπη, qnoi, τῷ πλησίον καχὺν οὐχ ἐργάτι- 
ται. » Παραιτεῖσθαι δὲ δεῖν ἔφη πάλιν γλαῦχα, χαὶ 
ἑρωδιὸν, xai χαραδριὸν, χαὶ τὰ ὅμοια αὐτῶν, Eoo 
xa νυχτερίδα. Νυχτὸς δὲ οἶμαι φίλα cavo, xal χαί- 
ροντα μὲν τῷ σκύότει, καὶ πτῆσι ὡς ἡδυτάτην ἓν 
αὐτῷ ποιεῖσθαι µεμελετηχότα, κατεχθραίνοντα & c) 
ἡλίου φῶς, xal τὸ ἐν αὐτῷ τι δρᾷν μὴ ἀνεχόμενα᾽ 
εἴεν δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε σαφῶς, οἱ τῶν φαύλων ἐργάται. 
Καὶ γάρ ἐστιν ἀληθὲς ὅπερ ἔφη Χριστὸς, ὅτι « Πᾶς 
ὁ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς, χαὶ οὐχ. ἔρχεται εἰς 
τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλεγθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ * ὁ δὲ qw 
τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ que, ἵνα φανερωθή 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι àv θεῷ ἐστιν εἰργασμένα. ! 
Αχάθαρτα δὲ xai τὰ ἑρπετὰ τῶν πετεινῶν, « à πορ- 
εὖεται, » φησὶν, « ἐπὶ τεσσάρων,  οἷον φέρε εἰπεῖν 
τὰ μυιῶν, xal εἴ τι τούτοις ἀγχοῦ. Μυρία δὲ ὅσα ταντὶ 
μιχρὰ καὶ ἁπόπτνστα, xal τὴν εἰς τὸ ὑφοῦ πτῆσιν 


p οὐχ ἔχοντα. Τίς οὖν ἄρα ἑστὶ λόγος τοῦ xal iz' αὐτὰ 


τὺν νόµον ἐλθεῖν, περιαθρεῖν ἀναγχαῖον. Ὥσπερ γὰρ 
ὅτε τῶν: χτηνῶν ἐπαιεῖτο μνήμην, τὴν χάμηλον ve: 
µάσας, προσετίθει «bv λαγωὸν, ἐν lou που πάντως 
ἀχαθάρτους ἀποφαίνων τοὺς ἐπὶ φαυλότητι buf 
θληµένους, xàv εἰ μέγας τις εἴη xal μικρὸ; (προῦ- 
ωποληψία γὰρ οὐκ ἔστι παρὰ τῷ Beip, χατὰ τὸ Τέ- 
γραμμένον)' οὕτω χἀνθάδε διαµέμνηται μὲν ésto, εαὶ 
τῶν ποηνῶν ὀνομάσας τὸν βασιλεύτατον, xác: à 
πάλιν xai ἐπ) αὐτὸ τὸ βραχὺ τῶν πτεροφορεῖν εἰωθό- 
των, ἐν ἴόῳ τιθεὶς μιχρὀν τε καὶ µέγαν, εἰ τῶν ix- 
τόπων εἴη δημεουργὸς, καὶ «b διαδεθλῆσθαι δεῖν, 
ἀνεξίτητον ἔχοι. Ὑπεξάχει γε μὴν τοῦ τοιούτου Té 


1 Rom. i1, 11. 
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νους, ἀχρίδα καὶ βροῦχον, xal τὰ τούτοις ἐμφερῆ, A sint in altum, et minime in infimis assidue vergen- 


διάτοι τὸ εὐσθενὲς, ὡς ἀναθρώσχειν δύνασθαι, xal 
Άχιστα μὲν ἐμφιλοχωρεῖν τοῖς χάτω, αἴρεσθαι δὲ 
πολξάκις εἰς τὸ ὑφοῦ, xaX δ,.απηδᾷν εὐκόλως. Totou- 
τοσὶ δέ πως. ὁ βίον μὲν ἔχων τὸν χοσμιχὸν, ἐπιεικείας 
Ys μὴν τῆς ἄλλης xal ἀγάπης τῆς εἰς θεὺν οὐχ εἰσ- 
άπαν ἡμοιρηχώς' ὁ γὰρ τοιοῦτος, οὐ τοῖς ἐπιγείοις 
παντελῶς ἑνδέδεται, xal ἐνιζάνει τοῖς χάτω, ueps- 
λέτηχε δέ πως καὶ τὰ ἄνω φρονεῖν, xal εὐδοχιμεῖν 
ἔσθ᾽ ὅτε, πρὸς τὰ ἄνω διαπηδῶν καὶ τῶν ἐπιγείων 
ὑπεριπτάμενος. Τὸν δὲ τῶν ἁἀκαθάρτων ἀποθιγ- 
γάνοντα xal µεμολυσμένον, ἀποπλύνεσθαι μὲν δεῖ 
τὸ ἐμάτιον πρὸς ἑσπέραν δὲ, καθαρὸν ἔσεσθαί φησι, 


«b Χριστοῦ µυστήριον εὖ µάλα παραδηλῶν, bU ob. 


χοχαθάρµεθα, τὴν διὰ τοῦ &ylou βαπτίσματος πλου- 
τοῦντες ἄφεσιν, κατὰ τὸν χαιρὸν ὅηλονότι τῆς ἐπι- 
δηµίας αὐτοῦ, πρὺς ἑσπέραν οἱονεὶ γεγονότα, τοῦτ 
ἔστιν, εἰς τέλος Άδη διέρποντος τοῦ παρόντος αἰῶνος. 
"Il οὐκ ἐν ἑσχάτοις καιροῖς ἐνανθρωπῇῆσαί φαμεν τὸν 
τοῦ Θεοῦ Λόγον:; 

HAAA. Πάνν μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Βέδηλον δὲ καὶ ὁ νόμος ἑτέρως ἔσεσθαί 
φησι, tbv ἐπιθιγγάνοντά πως f] θηρὸς ἀγρίου ευχὸν, 
fvouv ἑτέρου τοῦ τῶν ἀχαθάρτων ζώων; ἔφη δὲ 
οὕτως " « Καὶ πᾶς ὃς πορεύεται ἐπὶ χειρῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς θηρίοις, ἃ πορεύεται ἐπὶ τέσσαρα, ἀχάθαρτά 
ἐστιν ὑμῖν. Πᾶς ὁ ἁπτόμενος τῶν θνησιµαίων αὐτῶν, 
ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, xal ἆ σἵρων τῶν θνη- 
σιµαίων αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ xal ἀχάθαρ- 
τος ἔσται ἕως ἑσπέρας. ᾿Αχάθαρτα ταῦτά ἐστιν ὑμῖν. 
Kot ταῦτα ὑμῖν ἀχάθαρτα ἀπὸ τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς, ἡ yaXh, xal ὁ μῦς, καὶ ὁ χροχόδειλος, ὁ 
χερσαῖος , μυγάλη, καὶ χαµαιλέων, χαὶ χαλαδώτης, 
xa σαῦρα, xal ἁἀσπάλαξ. Ταῦτα ἀχάθάρτα ὑμῖν ἀπὺ 
πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. Πᾶς ὁ ἁπτιόμε- 
vos αὐτῶν τεθνηχότων, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ πᾶν ἐφ᾽ ὃ ἂν ἐπιπέσῃ ἁπ᾿ αὑτῶν ἐπ᾽ αὐτὸ τεθνη- 
Χότων αὐτῶν, ἀχάθαρτον ἔσται ἀπὸ παντὸς σχεύους 
ξυλίνον 1) ἱματίου ἡ δέρματος ἣ aáxxou. Πᾶν σχεῦος 
ὃ ἂν ποιηθῇ ἔργον ἐν αὐτῷ, εἰς ὕδωρ βαφήσεται, 
xai ἀχάθαρτον ἔσται ἕως ἑσπέόρας, xai χαθαρὸὺν 
ἔσται. » Προσετίθει δὲ τούτοις, ὡς ἔσται µεμµολυ- 
σµένον πᾶν σχεῦος, ἐφ᾽ ᾧ ἂν πέσῃ τῶν θνησιµαίων 
αὐτῶν. Καὶ ἄγγος ὁστράχινον, καὶ δερµάτινον, xal 


tur, sed sepe in sublime sese tollant, et celeriter 
exailiant : talis est fere qui, quamvis mundanam vi- 
tam agat, tamen virtutibus cxteris et cbaritate in 
Deum non caret. Nam ejusmodi vir non omnino ter- 
renis rebus affixus est, neque in.infimis insidet, sed 
quadamtenus etjam superna sapere, ac se laudabi- 
liter nonnunquam gerere studet, dum se ad superna 
tollit, et de terrenis rebus evolat. Eum porro qui 
immunda contingens inquinatur, abluere vestem 
oportet, ad vesperam autem inquit mundum fore, 
Christi videlicet mysterium apertissime significans, 
per quem purgati sumus, sancü baptismatis remis- 
sione percepia, tempore nimirum adventus ejus, qui 
veluti ad vesperam fuit, id est, cum jam seculum 


B presens ad finem vergeret. An non illud Dei Ver- 


bum extremis temporibus hominem factum esse 
dicimus? 


PALL. Ita prorsus. 

' CYXR. Alía quoque ratione lex inquit immundum 
fore qui vel feram belluam fortasse, vel aliad quod- 
piam impurum animal tangeret : si€ autem dixit : 
« Et omne quod ambulat manibus, in omnibus 
bestiis, qute quatuor pedibus ingrediuntur, immun- 
da erunt vobis. Omnis qui tetigerit morticina eorum 
immundus erit usque ad vesperam ; et qui tollit 
morticina eorum lavabit vestimenta sua, et im- 
mundus erit usque ad vesperam. immunda hsec 
sunt vobis. Et Ώφο vobis immunda ab omnibus 
repülibus que reptant super terram , mustela, et 
mus, et erocodilus terrestris, mygale, et chamerjeon, 
et stellio, et lacerta, et talpa. Hec immunda sunt 
vobis ab omnibus reptilibus quse reptant super ter- 
ram. Omnis qui tangit morticina eorum immundus 
erit usque ad vesperam; et omne, super quod ceci- 
derit morticinum eorum, immundum erit, ab omni 
vase ligneo vel veste, 500 vel pelle, vel sscco. 
Omne vas in quo fit opus, in squam mergetur, et 
immundum erit usque ad vesperam, et mundam 
erit ". » His adjecit immundum fore omne vas, in 
quod ceciderit de morticinis eorum, et vas testa- 
ceum et pelliceum, et vestem et cibum et potum, 


lp ttov, ἔδεσμά τε xal ποτὸν, πλὴν πηγῆς ὑδάτων, D prteter fontem aque. et lacum, inquit, et congrega- 


xa λάκκου, φῆσὶ, καὶ συναγωγῆς ὑδάτων χαὶ σπερ- 
µάτων. "Ἔοικε δὲ ὁ νόμος διὰ μὲν τῶν ἀγρίων θηρίων, 
τοὺς τῶν ληστῶν ὠμοτάτους παραδηλοῦν, ol; λελό» 
Υίσται παρ' οὐδὲν, καὶ αὐτὸ τῶν πάντων ἐπέχεινα 
τῶν xaxiv, 1| ἀνδροχτονία, µόνον δὲ οὐχὶ προστυγ- 
χάνοντα χαταδαρδάπτουσι διολλύντες ἀνηλεῶς, xal 
φειδοῦς ἀπάσης ἑξηρημένης. Διὰ δέ γε pube xol ya- 
Ate, xal τῶν ἀγχοῦ τε xai ἑοιχότων, χροχοδείλου cé 
φημι τοῦ χερσαίου, σαύρας τε xaX ἁσχαλαθώτου, ck 
Ψοφοδεῆ καὶ ἄνανδρα, xa ἐν νυχτὶ περιθέοντα τῶν 
χλεπτῶν γένη, ἃ λεληθότως μὲν τοὺς νυστάζοντας 
κατασίνεσθαι φιλεῖ, ἐχδέδιε δὲ τὸ ἁλῶναι δεινῶς, xal 


" Levit. χι, 90-33. 


tionem aquarum et semina. Videtur autem lex per 
feras belluas teterrimos latrones atque sicarios in- 
dicare, qui homicidium , omnium scelerum gravissi- 
mum, pro nihilo dueunt, atque obvium quemque 
interficientes, immaniter propemodum devorant, 
omni misericordise affectu sublato : per murem au- 
tem atque mustelam, et iis affinia similiaque, cro- 
codilum, inquam , terrenum, lacertam, et stellio- 
nem, timidum et ignavum et noetu obambalans fu- 
rum genus, qui dormientes clam lzedere solent, sed 
pertimescunt valde, ne deprehendantur, et eorum 
quos violant vigilantiam reformidant. Λη nen fura. 
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cissima sunt animalis mastela et mus, et ad for- A τὴν τῶν ἁδιχουμένων παραιτεῖται γρήγορσιν. "HE 
midinem proelivia, subeuntque terr: cavernas, si — vép οὐχὶ χλεπτίστατόν τι χρῆμα, γαλῆ τε xai μῦς, 
quis insonuerit ; libentissime autem de noete et mi- καὶ πρὸς δειλίαν εὔχολα, χαταδόεται δὲ τοὺς ἐν 158 
nime interdiu pascuntur, crocodilus etiam terrenus, µμυχοὺς, εἰ διακτυπήσειέ τις, Ἄδιστα 8 ἂν ἓν νυχὴ καὶ 


et qux huic cognata sunt, ferarum genera ? οὐχ àv ἡμέρᾳ νέµοιντο, χροκόδειλός τε χερσαῖος καὶ 
τὰ συγγενῆ, 
PALL. Ito est. HAAA. ἸΑληθές. 


CYR. immundum est igitur omne latronum ge- ΚΥΡ. ᾿Αχάθαρτον μὲν οὖν πᾶν, ὅπερ ἐστὶ λῃστρι- 
nus, sive quis moribus sit efferatis, et cruentas ba- — xiv, x&v εἰ διὰ τρόπου τις εἴη θηριοπρεποῦς, καὶ 
beat manus, sive exigua qusedam furetur, ut mus ot φιλαιμάτους ἔχοι τὰς χεῖρας" xàv el μιχρὰ παραχλέ- 
mustela, ac talpz stellionisque ritu muros ac tecla — «ot, χαθὰ μῦς καὶ aX, xai ἀσπάλαχός τε καὶ 
eonscendat, etiamsi quis immundos contingat, erit ᾖἁσκαλαδώτου δίχην, τοίχους ἀναθρώσκει xat otévas, 
criminum particeps: nam eum ejusmodi homini- xay «t τις ἐπιθιγγάνοι «àv ὧδε uspolocpévorv, µε- 
bus inita societas omnino immundos efücit. Vasa Ἅµβέξει τῶν ἑγχλημάτων. Κοινωνία γὰρ ἡ πρὸς «οιούσδε 
praterea inquinata figuram hominum gerunt; 06 Ἅµινὰς, πάντη τε xal πάντως ἀχαθάρτους ἀποφαίναι. 
enim homo vasis in £pecie. Excipit tamen a contami- B Ανθρώπων 8' ἂν slev εἰς τύπον, τὰ µεμολυσμένα 
natione fontem aquae, lacam etiam οἱ congregatio- — y σκενῶν. Ἐν elc γὰρ σκεύους ὁ ἄνθρωπος. 
nem aqua,quamvis in bzc quidpiam ex ii$ que Απαλλάψεει γε μὴν τοῦ καταµολύνεσθαι δεῖν, πηγΏν 
lege immunda sunt, ceciderit, cavens, ut opinor,  $3acoc, λάχχοντε xal συναγωγὴν ὕδατος * χᾶν εἰ «t 3ot 
ne ii qui sub lege erant, eam rem molestissimam — «yyby ἐν αὐτοῖς τι τῶν χατὰ vópov µεμολυσμένων, 
et prorsus minime ferendam ducerent, legisque οὐκ ἐφιε]ς, οἶμαί που, τοὺς ὑπὸ νόµον, δνοαχθὲς xat 
ebservaiionem nulla industria unpleri poese puta- ῥἁυοδιακόμιστον παντελῶς ἡγεῖαθαι τὸ χρῆμα, καὶ 
rent, cum ex earum rerum damnoia rebus maxime thy toU νόµου τήρησιν &venesfibeutov ἔχειν, cb Év γε 
necessariis hederentur, adeo ut ex urbibus esse iü- ᾖκουτοισὶ βλάδος, εἰς αὐτὰ παθόντας τὰ χαιριώτατα. 
terdum ec domibus recedendum earum aquis eon- — *Qc καὶ πόλεων ἔσθ ὅτε, καὶ οἴχων ἀποφοιτᾶν, µεμο- 
"amnis, cum earum Ώρας necessarius, eb quo ho-— Ἅλνσμένων αὐτοῖς τῶν ὑδάτων, καὶ τῆς ἀναγχαίας τα 
Minum vita carere non polest, adempius 6860. xai ἁπαραντήτου παραιρουµένης χρείας. ΠαρΏχε &h 
Praiermisit itaque lex accuratam hietoris obser- — oby ὁ νόμος τῆς ἱστορίας τὸ ἀχριθὲς, διὰ δέ γε «b τοῖς 
vaionem, 610 Ρτορίος eorum commodum ae Πθ- ῥὁπὺ νόµον Δναγλαΐον καὶ χρῄσιμον. 
eessitatem qui sub lege erant. C 

PALL. Credibilis sane rauo. ΠΛΛΛ. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

CYR. Aue porre atque czlera immundum esee ΚΥΡ. Ἐν ἴσῳ γε μὴν τοῖς ὄλλοις ἀχάθαρτυν εἶναι 
ait ipsorum quoque mundoram animaniiwm Cad&- Ἅφῆσι καὶ τῶν χαθαρῶν ζώων τὸ θνηαιμαῖον: xpos- 
που : adjunxit autem ipsum quoque cadaver coniib- επήγαγε δὲ, ὅτι χαταμιανεῖ καὶ αὐτὸ τὸν ἁπτόιμενον * 
gentem inquimare; sic autem scriptum est : « Si 8U- γράφει δὲ οὕτως ε "E&v δὶ ἀποθάνῃ τῶν κτηνῶν, ὅ 
tem mortuum foerit pecus aliquod quo vesei vobis ἔστιν ὁμῖν τοῦ φαγεῖν, 6 ἀπτόμενος νῶν θνησιµαίων 
lieet, qui tangit raorieina eorum, immundus θέ αὐτῶν, ἀκάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας, χαὶ 6 ἐσθίων 
usque ad vesperam ; et. qui vescitur de morticinis ἀπὸ τῶν θνησιµαίϊων αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, 
eorum , lavabit vestunenta sue, et immundus eri — xaX ἀχάθαρτος ἔοται ἕως ἑσπέρας, καὶ λούσεται ὕδατι, 
Meque ad vesperam, οί lavabitur aqua, et mundus — ya χαθαρὺς ἔσται. Καὶ 6 αἴρων ἀπὸ τῶν θνησιμαίων 
erit. Et qui tollit de. morticinis eorum, lavabit ve- αὐτῶν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai λούσεται ὕδατε, 
stimenta sua, et Iswabitur aqua, et immundus erit «4 ἀκάθαρνος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » "Orsp ἑἐστὶν 
usque ad vesperam Τὸ. ) Qued perspicue est, u£ Ἀἐναργῶς, χαθάπερ ἐγώμαι, «b, « El τις ἀδελφὺς 
ego srbitrer, illud : « Si quis frater nominatus (1), ὁνομαζόμενος fj πόρνος, f| πλοονέχτης, f| εἰδωλολάκρης, 
velfornicator, aut avarus, aut idelorum cultor, aut & & µέθοσος, fj λοίδορος, ἢ prat, τῷ οιούτῳ μηδὲ 
ebriosus, aut maledieus, aut rapax, eum ejusmodi, συνεσθίων.» El γὰρ δήστις ὅλως οῶν ἐν ὑκολήφαι 
nec cibum sumerc'*. » Siquis enim omnine, Qu σεμνότητος, xaX τῶν ἤδη χεχαθαρµένων, xot εἰς 
gravis οἱ honestus existimetur, et ex eorum siLü-— xowwylay the πνευµατικὴν διὰ πίστεως εἰσδεδεγμέ 
mero qui jam purgati eunt, et in societatem $piri^ νων, τὴν ix τῆς ἁμαρτίας ὑπομένει νέχρωσιν, « Bée- 
tualem per fidem recepti, oeccati mortem incurrit : λυρὺς ἴστω, 9 qnoi, « xai ἀπηχθημένος ' » νεχροῖς 
« imparus esto, » inquit, « et exsecrabilis; » nam& ἍἉγὰρ ἔργοις µεμολυσμένος, χαταμιαίνει που πάντως 
«uia mortuis operibus est. inquinates, imácit eum — «bv αὐτῷ χολλώµενον. 'A2À' εἰ xal πἀθοι τις τὸν po- 
procul dubio , qui sibi jungitur. Sed etiamsi quis- — )uapbv, χαθαρὸς ἔστω δι ὕδατος πρὺς ἑσπέραν. Καὶ 
piam faerit inquinatus, purus esto per aquam ad — «í δὴ τοὔιό ἑατι, προχαταµεμήνυχεν ἡμῖν ἑναρτῶς ὁ 
vesperam : quid vero id sit, superior oratio nobis — Aéroc. "A0per Uk ὅτι xai τὸν ἑσθίοντα τῶν θνησι- 


15 Levit. xi, 28, 40. '*I Cor. v, 11. 


(1) Nominatus idem est ac si dixisset notus, famosus, publicus, ut. declarat Augustinus lib. De 44e 
et operibus, cap. 2, et sic Pater accipit. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XIV.- 


µαίων αὐτῶν, χαὶ cl ἐπαφῷτό τις µόναν, &xáflaptoy A sperte declaravit. Animadverte autent et veseentem 


ἴσεσθαί φῆσιν, οὔτε, τὸν µετασχόντα τῆς ἐχείνων 
νεκρότητος, μώμου xal γραφῆς ἁπαλλάττων, οὔτε 
μὴν ἀναίτιον εἶναι λέγων,. xal εἰ ἀγχοῦ τες. [οι xal 
πλησιαζόµενος, Χρῆναι γὰρ οἴμαι νηφαλέως ἆποφοι- 
tdv, οὑχὶ δήἠπον µήνῆς «ῆς πρὸς φαύλους ταυτοερ- 
γίας, ἀλλὰ xa αὐτοῦ τοῦ συνιέναι µόνον. ε Ὁ γὰρ 
ἀποόμενος πίσσης, µολυνθήσεται, » φησί. Καὶ ἆλη- 
Ohc ὁ λόγος, ὅτι δὲ εἰς ἡθῶν ποιότητα τὰ Ex τῶν 
παραδειγµάτων χρήσιμα τῷ νόµῳφ παρείληπται, &va- 
μάθοι τις ἂν bx τῶν ἐπενηνεγμένων. "Eon γὰρ πάλιν’ 
ε Καὶ οὐ μὴ βδελἠδεσθε và; φυχὰς ὑμῶν ἐν πᾶσι 
τοῖς ἑρπετοῖς τοῖς ἕρπουασιν ἐπὶ εῆς γῆς, καὶ οὗ 
μιανθήσεσθε ἐν τούτοις, xaX οὐκ ἀχάθαρτοι ἔαεσθε 
ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος ὁ Geb; ὑμῶν. » 
Ὁποῖον γὰρ ἂν ἑἐποίησε μολνσμὸν τῇ τοῦ ἀνθρώπου 
Φυχᾷ, τὸ ἐπτεθνάναι ζῶον, καὶ τοῦ τεθνεῶτος ἀπο- 
θίγειν; Τί γὰρ ἂν ἠδίχησε βρῶεις, ἡ εἰς χοιλίαν χω- 
ροῦτα καὶ ἑχπεμπομένη πρὸς ἀφεδρῶνα, χατὰ τὴν 
τοῦ Σωτήρος φωνήν; 

ΠΑΛΛ. Οὐδὲν, ὡς ἐγῷμαι ' νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Χρῆναι δη οὖν ἔγωγέ φημι, κατὰ τοὺς τῶν 
πιλωτήρων εὐτεχνεστάτους, πάντα σείοντας χάλων, 
ἔξω φἐρεσθαι μολυσμῶν, ἠρεμαῖαν δὲ ὥσπερ ἀχτὴ» 
χαὶ ἀχύμονα πρὸς τὴν θεῷ φιλαιτάτην εἰσελαύνειν 
ζωήν. Προσιτὸς γὰρ ἡμῖν οὐχ ἑτέρως f| οὔφς ἂν 
Yévotxo καὶ µόνως, ἀληθὲς δὲ ὅτι τὸ χοῆμά ἑατιν, 
ἁταλαίπωρον ἰδεῖν. Γέγραγπται γὰρ πάλιν ἐν τῇ 
*Ezóp* « Koi Moa; Tfjv ποιµαίνων τὰ πρόθατα 


Ἰοθὸρ τοῦ γαμθροῦ αὐτοῦ τοῦ ἱερέως Μαδιὰμ., χαὶ C 


ἤγαγε τὰ πρόόατα ὑπὸ τὴν Epruov: χαὶ $30ev εἰς τὸ 
ὄρος Χωρήδ. Ὥφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος Κυρίου ἐν πυρὶ 
φλογὸς ix ταῦ βάτου, xai ὁρᾶ ὅτι ὁ βάτος χαίεται 
πυρὶ., 6 δὲ βάτος οὐ χατεχαἰετο. Είπε δὲ Μωσῆς' 
Παρελθὼν ὄψομαι τὸ ὅραμα τὸ μέγα τοῦτο, ὅτι οὐ 


χαταχαἰεται ὁ βάτος. Ὡς δὲ εἶδε Κύριος ὅτι προσάχει. 


ἐδεῖν, ἐχάλεσεν αὐτὸν ὁ Κύριος ἐκ τοῦ βάτου, λέγων 
Μωσῆ, Μωσῇ’ ὁ δὲ εἶπε' T! ἐστιν; 'U δὲ εἶπε' Mh 
ἑγγίσῃς ὧδε. λύσαι τὰ ὑπόδημα ix τῶν ποδῶν σου - ὁ 
Υὰρ τόπας, tv ᾧ σὺ ἕστηχας , vt] ἁγία ἐστί. » Συνίης 
οὖν ὅπως οὐχ ἂν ἀγχοῦ γἑνοιτότις τοῦ πανάγνου θεοῦ. 
μὴ οὐχὶ πάντα ῥύπον τῆς ἑχυτοῦ προαπονίδων φυ- 
X νεκρότητος δὲ ἁπάσης τῆς ὡς ἓν πράγµασι νοου- 
µένης, ἀπολύων τὸν πάδα, τοῦτ ἔστι, την elc τὰ 
πρακτέα βᾶδισιν νοητήν: "H γὰρ οὐχὶ τὸ ὑπόδημα, 
νεκροῦ ζώου λείφανον ; 


ΠΛΛΑ. Hü« γὰρ et; 

ΚΥΡ. Τύπος οὖν ἄρα νεχρότητος τὸ χρημά ἐστιν, 
fjv εἴπερ τις ἀποφορτίσαιτο, τὰ ἂν ὧν &v ἐξοίχοιτο 
διαῤῥηξας δεσμὰ, Ίδει τε ἀγχοῦ xal οἰχεῖος ἔσιαι 
Θεῷ, χαὶ πρός γε τὸ σώζειν ἑτέρους δύνασθαι λοιπὺν, 
ἑπντηδείως ἔχων. Πρασεχειρίζετο γοῦν ὁ Μωσῆς εἰς 
ἁποστολὴν, xaX πρὸς ἐκλύτρωαιν τῶν uiv Ἰσραήλ. 
Ἱερὸς δὲ ἡμῖν ὑποποφώνηχε λόγας’ « Yit, ἐὰν σοφὰς 
γένῃ, σδαυτῷ σοψφὸς ἔση xaX τῷ πλησίον σου. 

IIAAA. ES λέχεις. 


morticinis eorum, et ea duntaxat contingentem, im- 
purum censeri ; ita ut neque illum quí mortalitatem 
illorum participet, macula aut crimine liberet, ne- 
que rursus culpa vaeare dies(, si quis congressus 
fuerit aut propius accesserit. Puto enim esse vigi- 
lanter cavendum, non modo ut ne idem atque im- 
probi homines faciamus, sed ne simul quidem cum 
illis eongrediamur : « Qui enim picem tangit , in- 
quipabitur, » inquit"; ei vere sane dictum est. 
Porro ad merum qualitatem demenstrandem, exem- 
plorum usum acceptum esse a lege, ex eis que 
inferuntur, discere licet. Ait enim iteruzs : « K& 
non prefanabitis animas vostras in. omnibus repti- 
libus quz reptant super terram, et non inquinahbi- 
mini1n iis, et non immundi eritis in illis; quim 
ego sum Dominus Deus vester ?*. » Quam enim ma- 


culam animo hominis attwlissel maore animantis, 


ejusque cadaveris contactus? quidve incommedi 
afferre potuisset esca in ventrem vadens, etf im 
511 secessum emissa, juxta Selvatoris dietam '* ? 
PALL. Nihil, ut equidem censeo : reete enim sentis. 
CYR. Oportere igitur arbitror nautarum peritissi- 
morum exempio, rudentes omnes movesulo, elabi ez 
imopuritatibus, et ad vitam illam Deo gratissimse 
tanquam ad quietum pnlscidumque litios appellere. 
Neque enim aliter quam uBa bae via a nobis adiri 
potest : idque verum esse, faeile est. videre. Sori- 
ptum est enim rursus in Exodo : « Et Meyses pasce- 
bat oves Jethro soceri sui sacerdotis Madiam, et 
duxerat oves suas in desertum ; et venit ad montem 
Dei Horeb. Apparuit autem ei angelus Domini in 
flamma ignis ez rubo, et videt qued rubus asderet 
igni, eum rubus non combareretur. Dixit autem 
Moyses : Vadam ut videam visionem hane magnam, 
eur non comburatur rubus. Ut sutem vidit Dominus, 
quod accederet ad videndurs, vecavit eura Dominus de 
rubo, dicens : Meyses, Moyses. Hle antem dizit : Quid 
est ? Et dizit : Νο aceedos λαο :solve caleeamen- 
wm de pedibus tuis; loeus enim, in quo tu sias, 
terra sancta est *^. 1 Intelligis igitur Seri non 
posse, ut. quispiam prepe Deum, qui purissimus 
esL, accedat, nisi prius omnes sordes ex sue animo 
abluerit, 4ο rmertalitate omni qua in actionibus 


D spectatur pedem, id est, illaga ad res gerendas 


spiritusjem incessum ahsolverit. Quid? neane cai- 
ceamentum apimantis mortui reliquis sunt! 

PALL. Quis neget? 

CYR. Ergo figura mortalitatis 054; quam si quis 
abjecerit , et nexus. abruperz&, quibes abruptis, a 
nohis exaolvi pessit, ia denique propius accedet, et 
Dei familiaris erit, et ad alios salvandos instructus. 
Tum certe Moyses electus est ut mitteretur, et li- 
beraret filios [srael. Sacrae etiam Littorm plaeide nos 
allequuntur : « Fili, αἱ sapiens fuerie, tibi ipsi s2- 
piens eris et proximo tuo *!, » 

PALL. Βρείο diois. 


' Eccli. xi, 1. "Levit. xi s». 7* Matth. 3v, 41. ** Exed. ur, 4-5. *! Peov. 1x, 13. 
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CYR. Quid porro, non illud quoque iis que 
diximus, adjungendum videtur ? 

PALL. Quid istud est? 

ΟΤΕ. Nam, cum ille omnium prsepotens Deus in 
montem Sina ignis specie descensurus esset, pre- 
eeptum es, Moysi ut ad Deum conspiciendum pa- 
raret populum : ipsum vero preparationis modum 
ille idem omnium Dominus constituit. Dixit enim 
Dominus ad Movsen : $19 «Descende, et testificare 
populo, et purifica eos hodie et cras, etlavent ve- 
Stimenta sua, et parati sint in diem tertium : tertia 
enim die descendet Dominus in montem Sina, co- 
ram omni populo**. » Ante itaque puriflcari eos 
necesse est qui fuerint divinse familiaritatis ama- 
tores, quibusque propositum est animo ad omne vir- 
tutis genus prompto atque alacri illi velut assistere 
atque ministrare. Ejusmodi vero qui fuerit, is non 
ineptus erit jam ad ipsum quoque Deum aliquate- 
Aus contemplandum, ut Salvator ait : « Beati mun- 
do corde, quoniam ipsi Deum videbunt **. » Ad 
hanc glorie splendorisque gradum ipsum quoque 
beatum Abraham pervenisse videre licet. Atque, age 
qua de eo sunt tradita, per singula dicamus. Sic 
enim scriptum est: « Et dixit Dominus ad Abra- 
ham : Tu autem testamentum meum servabis, tu 
et semen tuum post te in progenies suas. Et hoc 
est testamentum quod servabis inter me et vos, 
οἱ inter semen tuum post te in progenies suas. Cir- 
cumeidetur de vobis omne masculinum, οἱ circum- 
eidetis carnem preputii vestri, et erit signum testa- 
menti inter me et vos. Et infans octo dierum cir- 
oumeidetur vobis, omne masculinumin progenies 
vestras; et vernsaculus, et emptus servus ab omni 
fllio alienigena, qui non est de semine tuo, et cir- 
cumcisione circumcidetur vernaculus domus tue, 
et servus emptus. Et erit testamentum meum in 
carnibus vestris in iestamentum zternum. Et in- 
circumcisus roasculus, cujus caro preputii circum- 
ciea non fuerit die octavo, exterminabitur anima illa 
ex genere suo, quia testamentum meum irritum fe- 
cit**. » Deinde inquit : « Accepit Abrabam Ismael 
filium süum, et omnes vernaculos suos, etomnes 
eervos emptos suos, 6ί omne masculum virorum 
qui erant in domo sua, et cireumcidit carnem pre- 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A ΚΥΡ. Τί δὲ, οὐχὶ κἀχεῖνο δὴ τουτοισὴν ἐποίου- 
μεν ἄν; 
* ΠΛΛΛ. Τὸ ποῖον ; 

ΚΥΡ. Καταφοιτήσειν μέλλοντος ἐν εἴδει mop; 
ἐπὶ τοῦ bpouc τοῦ Σινᾶ τοῦ πάντων χρατοῦντος cou, 
προσετάττετο Μωσῆς εὐτρεπῆ πρὸς θεοπτίαν ἀποφῇ- 
ναι τὸν Ἱσραήλ. Τάν ve μὴν τῆς ἑτοιμασίας τρόπον, 
αὐτὸς ὁ πάντων ἐθεσμοδότει Δεσπότης. Εἶπε γὰρ Κύ- 
ριος πρὸς Μωσῆν ’ « Καταθὰς, διαµάρτυρε τῷ Va, 
καὶ ἄγνισον αὐτοὺς σήμερον, xal αΌριον, καὶ πλυνά- 
τωσαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, xaX ἔτοιμοι ἔστωσαν εἰς τὴν 
ἡμέραν τὴν τρίτην᾽ τῇ γὰρ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ, χαταθή- 
σεται Κύριος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, ἑναντίον navis 
τοῦ λαοῦ, » Προαγνίζεσθαι 5 οὖν ἀναγκαῖον τοὺς 
οἵπερ ἂν sisv τῆς πρὸς θεὺν οἰχειότητος ἑἐρασταὶ 

B xai οἷς ἂν γένοιτο σχοπὸς τὸ οἱονεὶ παρεστάναι xai 
λειτουργεῖν αὐτῷ διὰ τῆς εἰς πᾶν ἀγαθὸν ἀλχῆς τε 
xai προθνµίας. Ein 6' ἂν 6 τοιόσδε λοιπὺν, οὐχ àv- 
ικάνως ἔχων, xal πρός Υς τὸ δεῖν xal αὐτὸν {δη κως 
χαταθρῆσαι θεὸν, χατὰ τἣν τοῦ Σωτῆρος φωνν' 
« Μαχάριοι γὰρ οἱ χαθαροὶ τῇ χαρδίᾳ , ὅτι αὗτοὶ τὸν 
8cby ὄψονται. » Προήχοντα δὲ καὶ εἰς τοῦτο λαμπρύ- 
τητος χατόψει δὴ πάλιν xal αὐτὸν, εἴπερ ἕλοιο, τὸν 
θεσπέσιον ᾽Αδραάμ. Καὶ φέρε δη λέγωμεν ἀνά ulpa; 
τὰ bv αὐτῷ. Γέγραπται γὰρ ὡδί' « Καὶ εἶπε Κύρο; 
πρὸς Αθραάμ; Σὺ δὲ τὴν διαθήχην µου διαττρή- 
σεις, σὺ χαὶ τὸ σπέρµα σου μετὰ ok, el; τὰς Υενεὰς 
αὐτῶν. Καὶ abcr ἡ διαθήκη ἣν διατηρήσεις ἀνὰ µέσων 
ἐμοῦ xal ὑμῶν xal ἀνὰ μέσον τοῦ σπἑρματός oW 
μετὰ σὲ εἰς τὰς γενεὰς αὐτῶν. Περιτμηθήσεται ὑμῶν 
πᾶν ἁρσενιχὸν, xal περιτμηθήῄσεσθε τὴν σάρχα τῆς 
ἀχροθυστίας ὑμῶν, χαὶ |ἔσται εἰς σημεῖον διαθήχης 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν. Καὶ παιδίον ὀχτὼ ἡμερῶν 
περιτµηθήσεται ὑμῖν, πᾶν ἁρσενιχὸν, εἰς τὰς qt4X 
ὑμῶν, καὶ οἰχογενῆς xal ὁ ἀργυρώνητος ἀπὸ avt 
υἱοῦ ἀλλοτρίου, ὃς οὐχ ἔστιν ἐκ. τοῦ σπἑρµατός ουν 
περιτομῇ περιτμηθῄήσεται ὁ οἰχογενὴς τῆς οἰχίας ow 
xal ὁ ἀργυρώνητος. Καὶ ἔσται ἡ διαθήχη µου ἐπὶ 
τῆς σαρχὸς ὑμῶν εἰς διαθήχην αἰώνιον,, xal ἀπερί- 
πµητος ἄρσην, ὃς οὐ περιτµηθήσεται την σάρκα" τῆς 
ἀχροδυστίας αὑτοῦ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὁγδόῃ, ἔξολοθρεν- 
θήσεται ἡ φυχἠ ἐχείνη Ex τοῦ γένους αὐτῆς, ὅτι τν 
διαθήχην µου διεαχέδασεν. » Εἶτά φησιν, ὅτι « Καὶ 
ἔλαδεν ᾿Α6ραὰμ Ἰσμαὴλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, xal πάντα: 


putii eorum, in tempore diei illius, sicut locutus éi D τοὺς οἰχογενεῖς αὑτοῦ, xal πάντας τοὺς ἀργυρωνήτακ 


fuerat Deus **. » Quale aotem fuerit obedientie 
premium, quidve profecerit circumcisio, ex con- 
sequentibus intelligimus. « Apparuit » enim, inquit, 
* Deus illi ad quercum Mambre, sedenti ad' ostium 
tabernaeuli meridie. Et sublevatis oculis suis vi- 
dit, et ecce tres viri stabant $13 supra ipsum, et 
videns illos accurritin occursum eorum ab ostio ta- 
bernaculi sui, et adoravit in terram, et dixit : Do- 
mine, ei inveni gratiam coram te, ne przetereas ser- 
xum tuum; sumaturjam aqua, et]avent pedes ve- 
Stros, et refrigeramini sab arbore, et accipiam pa- 
nem, et comedetis, et post hoc abibitis in viam! ve- 


*! Exod. xix, 10-11. 9 Matth. v, 


8. * Gen. xvn, 9-14. 


αὐτοῦ, καὶ πᾶν ἄρσεν τῶν ἀνδρῶν τῶν kv τῷ οἵχῳ, 
καὶ περιέτεµε τὴν aápxa τῆς ἀχροδυστίας αὐτῶν b 
τῷ χαιρῷ τῆς ἡμέρας ἐχείνης, χαθὰ ἑἐλάλησεν αὐτῷ ὁ 
Θεό:. » Ποῖον οὖν ἄρα τῆς ὑπαχοῆς τὸ γέρας, ὤνησι 
δὲ χατὰ viva δὴ τρόπον ἡ περιτομὴ , διὰ τῶν igni 
εἰσόμεθα. «Ὥφθη γὰρ αὐτῷ, » φησὶν, « ὁ θεὺς np 
τῇ bput τῇ Μαμθρῇ, καθηµένου αὐτοῦ ἐπὶ τῆς Pope 
τῆς αχηνῆς αὐτοῦ µεσηµθρίας. Ἀναθλέγας δὲ v 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ εἷδε, xai ἰδοὺ ερεῖς ἄνδρες εἰστή- 
κεισαν ἑπάνω αὐτοῦ ^ καὶ ἰδὼν αὐτοὺς, προσέδραμο 
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς θύρας τῆς σχινῆς 
αὐτοῦ, xai προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν, xai εἶπε' κ” 


5 ibid., 25. 








944 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. Lib. XIV. 


919 


put, εἰ ἄρα εὗρον χάριν ἑναντίον σου, μὴ παρέλθῃς A stram, cujus gratia declinasus ad servum vestrum: 


τὸν παϊδά σου" ληφθήτω δὴ ὕδωρ, καὶ νιφάτωσαν τοὺς 
πόδας ὑμῶν, xal καταφύξατε ὑπὸ cb δένδρον, xai 
λήφομαι ἄρτον, καὶ φάγεσθε, xal μετὰ τοῦτο παρ- 
ελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, οὗ ἕνεχεν ἐξεχλίνατε 
πρὸς τὸν παῖδα ὑμῶν. Καὶ εἶπον Οὕτω ποιῄσοµεν, 
καθὼς εἴρηχας. » Ἡ μὲν γὰρ ἓν σαρχὶ περιτομὴ, 
τύπος ἂν εἴη xai µάλα σαφὴς, τῆς νοητῆς xal ἓν 
πνεύματι, xaÜ' ἣν ἅπαντα μολυσμὸν τῶν ἡμετέρων 
διανοιῶν ἑξίστησιν ὁ Χριατός. « Περιτετμήμεθα γὰρ, 
κατά γε τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνὴν, περιτομῇ 
ἀχειροποιῆτῳ ἐν τῇ ἀπεχδύσει τῆς σαρχός. » Adm 
φιεσμένοι γὰρ ὥσπερ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν 
φθειρόµενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἁπάτης, xal τὰς 
τῆς σαρχὸς ἡδονὰς τῇ τοῦ πνεύματος ὀξύτητί τε xal 


Et dixerunt : Sic faciemus, ut dixisti **. » Nam cir- 
cumcisio illa in carne figura est, et quidem perspicua 
illius intellectualis etin spiritu, per quam a nostris 
animis maculam omnem Christus excludit; « Cir- 
cumcisi namque sumus, » ut verbis beati Pau 
utar*', « circumcisione non manu facta in exspo- 
liatione corporis carnis : nam exuendo nos quodam- 


-modo veterem hominem *5,» qui corrumpitur secuü- 


dum desideria erroris, et carnis voluptates a nobis 
spiritus acie atque efficacia propemodum presci- 
dendo, dignos nos quadmatenus efliciemus, ut etiam 
ad Deum videndum idonei judicemur, sancteque ii- 
lius consubstantialisque Trinitatis sacrum diverso- 
rium efficiamur . « Qui enim non erubuerit de me, 


ἑνεργείᾳ μονονουχὶ παραχεχομµένοι, ἀξίους ἑαυτοὺς Ὦ et de meis verbis in hac generatione, veniemus ego 


ἁἀποφανοῦμεν Ίδη πως τοῦ xat θεοπτίας ἀξιοῦσθαι 
δεῖν, καὶ ἱερὸν γενέσθαι κατάλυμα τῆς ἁγίας τε xal 
ὁμοονσίου Τριάδος. « "Oc γὰρ ἂν ἐπαισχυνθῇ µε xai 
τοὺς ἐμοὺς λόγους kv τῇ γενεᾷ ταύτῃ, ἑλευσόμεθα ἐγὼ 
xai ὁ Πατὴρ, χαὶ μονὴν παρ) αὐτῷ ποιησόµαθα, xai 
ἐν αὐτῷ χαταλύσομεν, » ἔφασχεν 6 Σωτήρ. Καὶ οὐ 
μέχρι τούτων, τῆς ἐπιειχείας d) ἀντέχτισις, ἀλλ’ ὡς 
ἤδη παραδεχθέντες πρὸς οἰχειότητα τὴν ὡς πρὸς 
θεὸν, τὰ ἓν αὐτῷ γνωσόµεθα, δι ἀποχαλύψεως δὲ 
δηλονότι τῆς παρ᾽ αὑτῷ ' χαθάπερ ἀμέλει καὶ ὁ θε- 
σπέσιος ᾿Αδραὰμ τὰ περὶ τῆς τῶν Σοδόµων χατα- 
οτροφΏς ἐδιδάσχετο. Φίλῳ γὰρ ὥσπερ ἀνεχοινοῦτο 
θεός. "Αθρει δὴ οὖν ὅτι µυρίων ὅσων ἡμῖν ἀγαθῶν 
ἐμποιήσειεν ἀντέχτισιν, τὸ ἑἐξοίχεσθαι μολυσμῶν. 


et Pater, et mansionem apud eum faciemus, et in 


ipso diversabimur, » dicebat Salvator **. Neque vere 


hueusque duntaxat progredietur probitatis retribu- 
tio, sed jam, tanquam ad Dei familiaritatem admissi, 
qua in illo sunt cognoscemus, per illius nimirum 
revelationem, αἱ profecto beatus quoque Abraham 
de Sodomorum subversione dldicit. Nam cum eo 
Deus tanquam cum amico communicavit. Vide au- 
tem ille ab inquinamentis excessus quam multa no- 
bis vicissim bona conciliabit. Itaque Paulus : « Ob- 
secro vos,» inquit, « fratres, per misericordiam Dei, 
ut exhibeatis corpora vestra hostiam viventem , 
sanctam, placentem Deo, rationabile obsequium 
vestrum **. » Quinetiam propheta Jeremias aperte 


Τοιγάρτοι xaX Παῦλος, « Παραχαλῶ ὑμᾶς, à6e)qol,» € clamavit: « Lava a malitia cor tuum, Jerusalem, ut 


qnoi, « διὰ τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ 


salveris **. » 


σώματα ὑμῶν θυσἰαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ Θεῷ, την λογικὴν λατρείαν ὑμῶν.» Καὶ μὴν χαὶ ὁ 
προφήτης Ἱερεμίας ἀναχέχραγε σαφῶς' « ᾽Απόπλυνε ἀπὸ καχίας τὴν καρδίαν, Ἱερουσαλὴμ, ἵνα σωθῆς. » 


HAAA. Προσιτέον δὴ οὖν οὐχ ἐν βεδηλώσει φυχῆς 
τῷ παναγίῳ θιῷ, ἀλλ ὡς ἐν ἱερᾷ τε καὶ ἁμωμῆτῳ 
ζωῇ. Κατ’ εὐθὺ γὰρ ὧδε τοῦ πρέποντος ἤξομεν. 

ΚΥΡ. Πάνν μὲν οὖν, à Παλλάδιε, καὶ οὐ πολλοῦ 
τε, οἶμαι, δεῄσει πόνου πρὸς τὸ δύνασθαι καταθρεῖν 
ἀληθῶς ἔχοντά σοι «by. ἐπὶ τῷδε λόγον, εἰ τὰς τῶν 
ἁγίων πολυτείας πολυ πραγμονεῖν ἕλοιο φιλομαθὼς καὶ 
ὁμοφρόνως, τὰ γὰρ τοῖς ἀρχαίοις συµδεδηχότα τυπι- 
xix, νουθεσίας ἡμῖν ἔφασχεν ἀναγεγράφθαι τρόπους 
ὁ θεσπέσιος Παῦλος. Οὐχοῦν ὅτι καθαροὺς xal ἔχνε- 
νιµµένους προσιέναι δεῖ τῷ θεῷ, διαµάθοι τις ἂν 
x&x τῶνὸς δὴ πάλιν. Δῖνα μὲν γὰρ fj ἐξ Ἰακὼθδ, ἅτε 
παρθένος xal kv (pa Υάμου, τὰς τῶν bv Σιχίµοις 


θυγατέρας χατοπτεύουσα, τῆς πατρῴας ἐξέθει σχη- p cob, ut qua. virgo esset, 


νῆς, ἀλλ οὐχ Ἱιρέμει Συχὲμ ὁ Ἐμμὼρ υἱός. 'Epd 
γὰρ εὐθὺς τῆς νεάνιδος, xal ἀσχέτοις ἐπιθυμίαις ἐπὶ 
τὸ δοκοῦν ἠἡρπάζετο. ᾿Αγροικότερον δὲ πρὸς τοῦτο 
lov, κατεθιάζετο τὴν παρθένο τὴν ἘἙδραίαν ὁ 
ἁλλόφυλός τὲ xal ἀπερίτμητος ἔτι. Δύσοιστον δὲ τὸ 
χρῆμα ἐδόχει τοῖς ἐξ Ἰαχὼδ, xai τοῖς ἀνοσίως πε- 
παρινηχόσιν εἰς Ἑδραίαν καὶ ἁδελφὴν, τὸν πολέμου 
όµον ἐπῄεσαν. ᾿Ασχάλλοντα δὲ καὶ περιδεῆ Υεγονότα 
τὸν θεσπέσιον Ἰαχὼθ, xai ἓν ὑποψίαις ὄντα τοῦ διόλ- 


6 Gen. xvin, 1-5. *' Col. 1, 41. 
αν, 414. ** I Cor. x, 11. 


PALL. Non igitur cum animi impuritate ad Deum 
sanetissimum purissimumque, sed cum sacra im- 
maculataque vita est accedendum : ita enim ad id 
quod decet recta perveniemus. 

CYR. lta est prorsus, Palladi ; neque multo la- 
bore opus erit, ut videre possis verissime a te esse 
hac de re dictum, si sanctorum hominum vitam 


Studiose ac prudenter pervestigare velis : $1 4 nam 


que veteribus illis figurate contigerunt, ea de 
causa scripta esse dixit beatus Paulus "*, ut forme 
essent admonitionis correctionisque nostrz. Puros 
autem et ablutos ad Deum accedere oportere, ex 
bis quoque rursus discere licet. Dina enim filia Ja- 
et Φίαίο nubili, ex patris 
tabernaculo egressa est, ut Sicimitarum filias con- 
templaretur sed non quievit Sichem filius Emmor ; 
illico namque amore adolescentulz captus, intem- 
peranti cupiditate ad libidinem rapiebatur ; cum- 
que ad eam rem efferatius iret, Hebr virgini 
homo alienigena et incircumcisus adhuc vim in- 
tulit. [d vero facinus filiis Jacob non ferendum 
videbatur. itaque in eos, qui in llebream et 
sororem nefarie injuriosi fuissent, bellum intu- 


* Col. nr, 9, 10. ** Joan. xiv, 25, 34. ** Rom. xn, 4. "' Jerem, 
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lerurit. Beato autem Jacob, cum sollicitus esset et A λυσθαι παγγενῆ, προσἰετο Gebc καὶ διεσώζετο «du, 


pertimesceret, et vereretur ne cum toto genere 
penitug ínteriret, succurrit Deus, eumque denuo 
servavit : quanam autem ratione, opere pretium 
est videre. Scriptum est igitur ad hunc modum: 
« Dixit autem Jacob Simeon et Levi : Odiosum 
me fecistis ita ut malus sim omnibus habitantibus 
terram, et in Cbananszis et Pherezeis: ego autem 
exiguus numero sum, οἱ congregati super me eon- 
cident me, et conterar ego et domus mea. lli vero 
dixerunt : Atqui tanquan scorto abusi sunt sorore 
nostra. Dixit autem Deus : Jacob, surge et ascende 
in locum Bethel, et babita ibi, et fac ibi altare 
Domino, qui apparuit tibi cum fugeres a facie 
Esau fratris tui. Dixit autem Jacob domui sue, et 


καὶ τίνα δὴ τρόπον, ἄξιον ἰδεῖν. Τέγραπται tole 
ὧδί. « EUxe δὲ ᾿Ιακὼθ πρὸς Συμεὼν καὶ eut: Μιση- 
τόν µε χεποιβχστε, ὥστε “τονηρήν µε εἶναι flo: «dl; 
κατοικοῦσι τὴν γῆν, Évee τοῖς Χαναντίοις, xa iv t; 
Φερεξαίοις, ἐγὼ δὲ ὁλιγοστός εἰμι ἐν &piüpip: χαὶ 
συναχθέντες ἓπ᾿ ἐμὲ, συγχὀφουσί µε, xal ἐχτριδήσο- 
μαι ἐγὼ, χαὶ à οἶχός µου. Οἱ δὲ εἶπαν  ᾿Αλλ' God 
πόρνη χαταχέχρηνται τῇ ἁδελφῃ ἡμῶν. Εἶπι ὃ ὁ 
θεὸς πρὰς Ἰαχώόδ * ᾿Αναστὰς, ἀνάδηθι clc τὸν τόπον 
Βαιθῇλ, xe οἴχει ἐχεῖ. Καὶ ποίητον ἐχεῖ θνσιαστή- 
piov τῷ θεῷ τῷ ὀφθέντι σοι, Ev τῷ ἀποδιδράσχεν 
05 ἀπὸ προσώπου Ἡσαῦ τοῦ ἁδελφοῦ cov. Eit ὰ 
Ἰαχὼδ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xat nci τοῖς μετ αὐτοῦ" 
"Λρατε τοὺς θεοὺς τοὺς μεθ) ὑμῶν kx μέσου ὑμῶν, 


omnibus qui cum eo erant : Tollite deos alienos de B xaX χαθαρίσθητε, xai ἀλλάξατε «ὰς στολὰς ὑμῶν, 


medio vestri, et purificamini, et mutate vestimenta 
vestra, et surgentes ascendamus in Bethel, et facia- 
mus ibi altare Deo, qui exaudivit me in die tribu- 
lationis, qui fuit mecum, et servavit me in via qua 
ambniabam. Et dederunt Jacob deos alienos qui 
eránt in manibus eorum, et inaures qus erant in 
auribus eorum, et defodit ea Jacob sub terebintho 
que erat in Sicimis, et perdidit ea usque ad hanc 
diem **, » Vides Dominum illum omnium formidanti 
justo viro succurrisse, jussisseque ut exstrueret 
altare in odorem suavitatis, quod accipienda sa- 
lutis adfuturzque opis divine splendidum esset 
dicatumque Deo monumentum. Ille vero, cum id 
fleri necessarium esse optime $15 cognovisset, 


prius ut mundentur jubet, et falsos deos de medio 6 


tollant, aliasque stolas induant. 14 autem, ut. opi- 
nor, sinceritatem fldei ct vitz: puritatem aperte si- 
gnificat : namque integre Deo adh:xrere mente 
haud divisa minime propensos ad dxmoniorum 
erroris reliquias, hoc ipsum congruenter intelli- 
gitur in eo quod alienos deos sustulerunt : in eo 
vero quod mutarunt vestem, accipitur illa. conver- 
sationis pure tanquam vestis mutatio. Sie enim 
beato Paulo quoque scribere visum est. An non 
€xaudis eum aperte dicentem : « Exuite veterem 
hominem, qui corrumpitur secundum desideria er- 
roris, et induite novum, qui renovatur secundum 
imaginem ejus qui cresvit illum **? » In quibus 
verbis exspoliationem carnis appellat, carnalium 
voluptatum abjectionem. Scribit etiam Salomon : 
« Omni tempore sint vestimenta tua splendida 55. » 
Puto autem, et quidem recte, nunquam viruni sa- 
pientissimum Salomonem ad has nugas perventu- 
rum fuisse, ut suaderet nobis vestium splendore 
pueriliter oblectarl : sed vesti splendidz vitam velut 
ablutam et ab omnibus sordibus liberam compa- 
rat,; alioqui qua ratione quispiam induat Dominum 
nostrum Jesum Christum ? Nonne dices, qui evan- 
gelic:e conversationis ornamentis induitur, eum 
hanc rem, Palladi, profecto perficere : 
PALL. Maxime vero. 


xai ἀναστάντες ἀναθῶμεν el; Βαιθὴλ, καὶ ποιήσωμο 
ἐχεῖ θυσιαστήρων τῷ θεῷ τῷ ἐπαχούσαντί pos bv 
ἡμέρᾳ θλίψεως, ὃς ἂν μετ) ἐμοῦ, xal διέσωσέ µε ἓν 
τῇ ὁδῷ, J| ἑπορεύθην. Καὶ ἔδωχαν τῷ "Taxi cx 
θεοὺς τοὺς ἁλλοτρίους, ot σαν ἓν ταῖς χεροὶν αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἑνώτια τὰ Ev τοῖς ὡσὶν αὑτῶν, xal χατέχρυ. 
Ψεν αὐτὰ Ἰαχὼδ ὁπὸ τὴν τερέδινθον τὴν ἐν Σηχίµαις, 
καὶ ἀπώλεσεν αὐτὰ, ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας, 
Ὁρᾷς ὅτι προαίετο μὲν ὁ πάντων Δεσπότης χατοῤ- 
ῥωδοῦντα τὸν δίκαιον, χαὶ ἀναδείμασθαι χελεύει ἓν' 
σιαστἠριον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας χαὶ τῆς ἑσομένς 
αὐτῷ σωτηρίας καὶ ἀρωγῆς ἀνάθημα λαμπρὀν. 08, 
ὅτι τοῦτο δρᾷν ἀναγχαῖον εὖ µάλα διεγνωχὼς, npe 
αποχαθήρασθαι δεῖν ἑπιτάττει τοὺς Ψψευδωνύμους ix 
μέσου ποιοῦντας θεοὺς, xal στολὰς ἑτέρας uetus 
εσµένους. ᾽Αλλ', οἶμαι 6h, τοῦτο χατασημήνειεν ἂν 
εὐθὺς, τὸ εἰλιχρινὲς ἓν πίστει, χαὶ τὸ ἀδέδηλον εἰς 
ζωήν’ τὸ μὲν γὰρ µονοτρόπως θεῷ προσκεϊσθαιφιλεῖν, 
οὐ µεμερισµένους τὴν διάνοιαν, οὔτε uv ἄπονενευ- 
χότας ἐπὶ «b χρῆναι νοσεῖν τῆς τῶν δαιµονίων ἁπάττς 
λείψανα, voolt' ἂν εἰχότως Év γε τῷ τοὺς ἁλλοτρίως 
ἑξηρῆσθαι θεούς - ἐν δέ γε τῷ]μεταμείδειν τὰς evo, 
τὸ οἱονεὶ πολιτείαν μεταμφιάσασθαι καθαράν. Ἐδόχει 
γὰρ ὧδε γράφειν καὶ wp σοφωτάτῳ Παύλψ. "Hox 
ἐπαῖεις ἑναργῶς λέγοντος * « Ἑκδύσασθε τὸν παλαιὸν 
ἄνθρωπον τὸν φθειρόµενον χατὰ τὰς ἐπιθυμίας τς 
ἁπάτης, xai ἑνδύσασθε «bv νέον «ὺν ἀνακαινούμενο 
xa*' εἰχόνα τοῦ κτίσαντος αὐτόν; » ἀπέχθεσινί δὲ cic 
σαρχὺὸς, τῶν σαρχιχῶν ἡδονῶν΄ τὴν ἀπόθεσιν 6x 
λῶν. Γράφει δέ πον χαὶ Σολομών’ « Ἐν παντὶ χαιρῦ 
ἔστωσαν ἱμάτιά σου λαμπρά.» Φαΐην ὅ ἂν ὅτι xi 
pé ὀρθῶς ἐννενοηχὼς, οὐχ ἂν εἰς τοῦτο προβεθι 
τερθρείας ὁ σοφὺς ἡμῖν Ῥολομὼν, ὡς ἱματίων ἡμᾶ; 
ἀναπείθειν μειραχιωδῶς ἑνερυφᾶν λαμπρότησιν, ἀμ- 
φίῳ δὲ ὥσπερ καρεικάζει λαμπρῷ τὴν οἰογείπως ἔχ- 
νενιμµένην καὶ ῥύπου παντὸς ἐλευθέραν ζωήν. "Essi 
πῶς ἄν τις ἑνδύσαιςο «by Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Xj 
στόν; "Ap οὐχὶ φαίης ἂν , ὅτι τοῖς τῆς εὐσγγελιχῆς 
πολιοείας αὐχήμασι κατηµφιεσµένος, ἀποπεραν" 
που πάντως τὸ χρῆμα, ὢ «dv; 
AAA. Καὶ µάλα. 


55 Gen. Χαν, $0, 51; xiv, 4-4. ** Ephes. iv, 99-91. 5 Eccle. 1x, 8. 
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ΚΥΡ. El δὲ δὴ χαὶ ἐπ αὑτόν τις τὸν ἀοίδιμον Α CYR. Quod si quis etiam ad ipsum nobilem vi- 


"loch lov, εὑρήσει παρέντα τῆς ἐπιειχείας οὐδὲν, 
ἑννενοηχότα δὲ ὅτι συνεργάσεται πρὸς mv ὁτιοῦν 
αὐτῷ, xal ἐπαμυνεῖ θεὺς, εἰ παραιτοῖτο γενιχῶς τὸ 
Χαταμολύνεσθαι δεῖν. "Ecbv γὰρ εὐημερεῖν xai κατ- 
ευρύνεσθαι ταῖς τρυφαῖς, τοῖς τῆς νεότητος διαπύροις 
σχιρτήµασιν εἰς τὸ $60 τε xal φίλον ἀνέντα τρέχειν͵, 
καὶ ἀνεπιπλήχτοις φἑρεσθαι ταῖς ὁρμαῖς, τοῦτο μὲν 
οὖκ ἔδρα, πολλοῦ vt xal δεῖ, μοῖραν δὲ ὥσπερ ἑποιεῖτο 
Χρείττονα τὴν παρὰ Bs, καὶ τῆς ἐγχρατείας τοὺς 
πόνους προξτίθει παντὸς τοῦ xapavzixa χαταπιαίνον- 
τος. "Hóst γὰρ ὅτι γλυχὺ μέν πώς ἐστιν ἐν ἀρχαῖς, 
τὸ σαρχὸς ἐρέθισμα, xai οἰονεὶ µέλιτι καταγοητεύει 
τὸν νοῦν, ὡς Év v& τούτοις ἡδονὴ, χαταστρέφει γε 
μὴν εἰς τέλος οὐχέτι τὸ γλυχύ * ποιναὶ γὰρ εὐθὺς xal 
δίχα., xaY τί γὰρ οὐχὶ τῶν τοιῶνδε καχῶν, τῆς τοῦ 
πεπλημμεληχότος καταρτηθήσονται χεφαλῆς, βούλει 
λέγωµεν ὀλίγα ἅττα τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγραμµένων; 


ΠΑΛΛ. Πάνν μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. «Καὶ fv,» φησὶν, « Ἰωσὴφ χαλὸς τῷ εἶδει, xol " 


ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα. Καὶ ἐγένετο μετὰ τὰ ῥήματα 
ταῦτα, xal ἐπέδαλεν fj vuv] τοῦ xuplou αὐτοῦ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῆς ἐπὶ Ἰωσὴφ, xal εἶπεν ' Κοιμήθητι 
μετ) ἐμοῦ. 'O δὲ οὐχ ἠθελεν , εἶπε δὲ τῇ γυναιχὶ τοῦ 
χυρίου αὐτοῦ» El ὁ χύριός µου οὐ γινώσχει δι’ ἐμὲ 
οὐδὲν kv τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, xaX πάντα ὅσα ἐστὶν αὐτῷ, 
ἔδωχκεν εἰς τὰς χεῖρᾶς µου, χαὶ οὐχ ὑπερέχει ἓν τῇ 
οἶχίᾳ ταύτῃ οὐθὲν ἐμοῦ (1), οὐδὲ ὑπεξῄρηται ἀπ᾿ ἐμοῦ 
οὐδὲν, πλὴν σοῦ, διὰ τὸ ob γυναῖχα αὐτοῦ εἵναι, xal 
πῶς ποιῄσω τὸ ῥῆμα τὸ πονηρὸν τοῦτο, xal ἁμαρτί- 
σοµαι ὀναντίον τοῦ Θεοῦ; Ἠνίχα δὲ ἑλάλει τῷ Ἰωσὴφ 
ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ οὐχ ὑπήκουεν αὐτῇ χαθεύδειν 
μετ) αὐτῆς, τοῦ συγγενέσθαι αὐτῇ. Ἐγένετο δὲ τοιαύτη 
τις ἡμέρα, xat εἰσῖλθεν Ἰωσὰ εἰς τὴν οἰκίαν ποιεῖν 
τὰ ἔργα αὐτοῦ, xai οὐθεὶς ἣν τῶν bv τῇ οἰκίφ ἔσω, 
xai ἑπεσπάσατο αὐτὸν τῶν ἱματίων, λέγουσα * Κοι- 
µήθητι μετ) ἐμοῦ. Καὶ χαταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ 
ἓν ταῖς χερσὶν αὐτῆς, ἔφνχε, xol ἐξῆλθεν ἔξω. Καὶ 
ἐγένετο ὡς εἶδεν ὅτι χἀταλιπὼν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῆς ἔφυγε καὶ ἆξηλθεν ἔξω, Σχάλεσε 
τοὺς ὄντας Ev τῇ οἰχίᾳ, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς, λέγουσα * 
"Base, εἰσήγαγεν ἡμῖν alba 'EÓpatov, ἑμπαίζειν 


rum Joseph veniat, eum nullam partem probitatis 
pretermisisse reperiet ; quin potius illud cogitasse 
omnibus in rebus Deum sibi adjumento auxilioque 
futurum, si strenue (urpissimam labem aversare- 
tur : nam cum liceret prosperitate frui, deliciisque 
diffluere, et ardenti exsultantique adolescentis 
permittere ut in id quod sibi jucundum gratum- 
que esset laxatis habenis curreret atque effrenato 
impetu ferretur, id quidem haud fecit minime om- 
nium: feliciorem vero sortem patavit, quz apud Deum 
reposita est, et temperanti: labores cuique tempo- 
rari brevique oblectationi prxtulit. Sciebat enim 
dulcem quidem esse a principie illam carnis titil- ΄ 
lationem, et harum rerum voluptatem veluti melle 


B quodam animum incantare, sed exitu minime dulci 


terminari : supplieia quippe evestigio et accusa- 
tiones, et quid non ejusmodi malorum 816 ejes 
qui deliquerit, capiti imminere. Visne aliquid ex . 
iis que de eo seripta sunt, dicamus ? 

PALL. Velim equidem. 

CYR. «Et erat,» inquit, « Joseph decorus aspectu, 
et speciosa facie. Et factum est post verba hac, et 
injecit uxor domini sui oculos suos in Joseph, et 
dixit . Dormi mecum. llle vero non acquievit ; dixit 
autem uxori domini sui : Si dominus meus niL:l 
cognoscit propter me eorum quz sunt in domo sua, 
et omnia qua& sua sunt dedit in manus meas, nec 
quidquam supra me eminet in domo bac, neque 
exemptum est a ime aliquid prseter te, eo quod 
uxor ejus sis : quomodo faciam verbum hoc malum, 
et peccabo in conspectu Dei Τ Camque illa loque- 
retur Joseph de die in diem, ille non obsequebatur 
illi, ut dormiret secum, et coneumberet cum ea. 
Factus est autem talis quidam dies, ingressus est 
Joseph in domum, ut faceret opera sua, et nemo 
erat in domo Íntus ; attraxit ITlum per vestes, di- 
cens: Dormi mecum. Ille autem, relictis vestibus 
suis ih manibus ejus, fugit, et exivit foras. Et fa- 
ctum est ut vidit illa quod reliquit vestes in ma- 
nibus guis, et fugit, et exivit foras, vocavit eos qui 
erant in'domo sua, et locuta est eis dicens : Videte 
quod induxerit nobis servum Hebrzum, ut illude- 
ret nobis. Ingressus est ad me dicens : Dormi me- 


ἡ μῖν. Ἐἰσῆλβε πρὸς μὲ, λέγων * Κοιμήθητι μετ) ἐμοῦ, py cum ; et clamavi voce magna. Cumque ille audis- 


xai ἐδόησα φωνῇ µεγάλῃ. Ἐν δὲ τῷ ἀχοῦσαι αὐτὸν, 
ὅτι Όψωσα τὴν φωνήν µου xa ἐθόησα, καταλιπὼν ϱὰ 
ἐμάτια αὐτοῦ παρ) ἐμοὶ Ερυγε, καὶ Εξλλθεν ἔξω. » 
Ορᾶ: ὅπως τὸ μὲν γύναιον εἰς εὐνὴν, xal οὐχ ἑχόντα 
παρεθιάζετο, τῷ γεμὴν ἐρήρειστο πρὸς ἐγχράτειαν 
ὁ νοὺς ὑπ οὐδενὸς τὸ σύμπαν ἠττώμενος ; Βούπαις 
Ἐν ἔτι, ἑπταχαίδεχά που μόλις ἐτῶν, kv πρώταις 
ὑπήνης ἐχθολαῖς, Ev ἀχμαῖς ἡδονῶν, xaX ἓν τοῖς ὅτι 
μάλιστα διαπύροις χιγήµασι, καὶ ἵν' οὕτως εἴποιμεν, 
σχληραῖς καὶ ἀνουθετήτοις ἐπιθυμίαις. Φιλεῖ γὰρ ἀεί 
πως iv ἀθραύστοις ἔτι τοῦ óptxtidv ὁρμαῖς, τὸ ἔφ- 


δέ Gen. xxxix, 6-15. 


set quod elevassem vocem meam et clamassem, 
relictis vestibus suís super me, fugit οἱ exivit fo- 
ras **, » Vides ut mulier illum ad concubitum vel 
invitum cogere studuit, huic vero mens ad tempe- 
rantiam xa fuerit, nullique rei omnino succubue- 
rit ? Adolescentulus adhuc erat, qui vix septimum 
decimum annum ageret, cum prima lanugine malz 
vestiuntur, cum maxime voluptates vigent, eum 
ardentissimis motibus fervet zetas, et, ut ita dicam, 
vegete sunt impotentesque libidines, adeo ut mo- 
nitorem nullam admittant: solet enim fere ephe- 


(1) Optime .egit Cyrillus textum LXX Gen. xxxi , 914 male, xai οὐγ ὑπάρχει. 
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borum :ías tam vehementi cupiditatum impetu 
ferri, ut frangi aut temperantiz frena pati difficile 
possint. At vero beatus Joseph intrepidus perma- 
nebat; nom remissiores adolescentis» mores sine 
moderatione atque correctione esse sinebat ; non 
pertimescebat quod exterus esset ac servus (utra- 
que enim injuria per vim a fratribus affectus erat, cum 
est Ismaelitis venditus) ; $37 sed, cum ille simul 
voluptatem spurcissimam, simul impudicitix motus 
devicisset, tum vero mulier calumniam struit, cri- 
menque in adolescentem detorquet ; et, qui suis 
flagitationibus non cesserat, eum stupratorem ap- 
pellabat. Ex hoc in carcerem truditur adolescens ; 
sed divino munere servatus est, mercedemque eam 
temperantiz illico estlconsecutus, ut universe /Egy- 
ptorum regioni dominaretur. Itaque, quamvis ea 
virtus labores habeat, et ornamentis temperantia 
graves sint propositi sudores, contemnit tamen ea 
omnia qui revera Dei amator esse velit : habebit 
enim profecto parem pro laboribus laudem, et :»qua 
premia consequetur. Itaque beatus David de &rum- 
nis bac de causa toleratis adolescentem omni laude 
dignissimum admiratur, diceams : «In servum ve- 
nundatus est Joseph : huimiliaverunt in compedibus 
pedes ejus, ferrum pertransiit anima ejus *' ; »«fer- 
rum, ut opinor, duram illam ac vehementem 1labo- 
rum vim appellans, quibus fit ut peccata repriman- 
tur, et ab omni labe recedatur, atque ad sanctam 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
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À Ἡδον εἶναι γένος, xai χαλινῶν τῶν εἰς ἑγκῤάτειαν οὗ 
λίαν ἀνέχεται. AX" ἣν ἀχλόνητος ὁ θεσπέσιος Ἰω- 
σηφ, οὗ τὸ τῆς νεότητος ἀνειμένον ἀπαιδαγώγητον 
ἔχων, οὐ δεδιὼς ὅτι ξένος ἣν χαὶ οἰχέτης. Ἐχθεξίαστο 
γὰρ εἰς ἄμφω παρὰ τῶν ἁδελφῶν τοῖς Ἰσμαηλίταις 
χαταπωλούµενος. "Eme δὲ χρείττων ἣν ἡδονῆς τε 
ἅμα τῆς µυσαρωτάτης, xaX τῶν εἰς ἀσέλγειαν χινη- 
µάτων, συχοφαντεῖ τὸ Υύναιον, καὶ ἀντίστροφον τῷ 
νέῳ ποιεῖται τὴν γραφἠν. Τὸν δὲ, οὖχ εἴχοντα τοῖς 
αὐτῆς αἰτήμασιν, ὑδριστὴν ἀπεχάλει. Καὶ δεσµώτης 
μὲν ἐντεῦθεν ὁ νεανίας ἣν ' 0cla γε μὴν χάριτι διεσύ- 
ζετο, xaX μισθὸν ἐγχρατείας ἀποκεχέρδηχεν εὐθὺς, 
τὸ ἀπάσης κχατάρξαι τῆς Αἰγυπτίων χώρας. Οὐχοῦν 
XB εἰ ἔχοι τὸ χρῆμα πόνους, xÀv ἱδρῶτες προχέοιντο 
βαρεῖς τῶν εἰς ἐγχράτειαν αὐχημάτων, οὐ πολὺς ὁ 
λόχος, τῷ γε ὅλως φιλοθεεῖν ἠρημένῳ' ἔξει γὰρ, 
ἕξει γαὶ ἰσοπαλή «bv ἕπαινον, καὶ ἱσοῤῥόπους τὰς 
ἁμοιδάς. Τοιγάρτοι xal ὁ θεσπέσιος Δαθὶδ, ταῖς ἐπὶ 
τοῦτο τληπαθείαις ἁποθαυμάζει λέγων, τὸν ἀξιεπαιδε- 
τώτατον νεανίαν, « Εἰς δοῦλον ἑπράθη Ἰωσὲφ, ἔτα- 
πείνωσαν ἓν πέδαις τοὺς πόδας αὐτοῦ, αέδηρον διῆλθεν ἡ 
oy αὐτοῦ. » Σίδηρον, οἶμαι, λέγων, τὴν σχληρἁν xol 
ἄθρανατον τῶν ἱδρώτων προσθολὴν, δι’ ὧν ἂν γένοιτο 
χαταστέλλειν ἁμαρτίας xai ῥύπου παντὸς ἁποφοισᾷν, 
τῆς γε μὴν ἁγίας χαὶ χαθαρωτάτης ἐφιχέσθαι ζωῆς, 
φημὶ δὴ τῆς εὐαγγελικῆς τε xat àv. Χριστῷ, & ὦ 
χαὶ μεθ) οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς 

C τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν. 


illam purissimamque vitam perveniatur, evangelicam, inquam, et qua in Christo ducitur, per quem 
et cum quo est Patri gloria cum sancto Spiritu, in secula seculorum. Àmen. 


*! Psal. civ, 17, 18 





ΠΕΡΙ ΤΗΣ ΕΝ IINEYMATI 


ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ ΚΑΙ ΛΑΤΡΗΙΑΣ 
ΛΟΓΟΣ HENTEKAIAEKATOZ. 


-— 


DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER QUINTUS DECIMUS; 


518. Oportere puros et ablutis peccati maculis Deo 
sisti : itemque omnem purgationem nostram tn 
Christo esse. 


Ex omni disputatione, Palladi, collecta est a no- 
bis perspicua evidensque probatio, nos ad domum 


"Ot. χρὴ καθαροὺς xal ἑλνεγιμμόνους sapícta- 
σθαι dl θεῷ, xal ὅτι ἐν Χριστῷ xd. uy iy ἡ 
κάθαρσις. 
'Ex παντὸς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, συναγήγερται Me 

γου σαφἠς τε xa ἐναργὴς ἀπόδειξις, τοῦ δεῖν [έναν 
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DE ADORATIONE IN ΝΤΟ ET YEBITATE. LIB. XY 


παγκάλως sic οἶκον Θεοῦ, λαμπρούς τε xat ἔχνε- Α Dei honestissime adire oportere ornatos etablutos, 


νιµµένους, οἰχειότητά τε τὴν πρὸς αὐτὸν δι ἅγια- 
σμοῦ κερδαίνοντας. "Dat γὰρ τότε περιτευξόμεθα τῷ 
Θεῷ, xal ἵν' οὕτως εἴπωμεν, ὅλῳ βλέποντι τὰ καθ) 
ἡμᾶς ὀφθαλμῷ, xat τὴν τοῖς ἁγίοις πρεπωδεστάτην 
φοιδὼ διανέµοντι. ε Ἐπὶ τίνα δὲ ἐπιδλέφω, » φησὶν, 
ε ἀλλ’ ἡ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν xal ἡσύχιον χαὶ τρέµοντά 
µου τοὺς λόγους,» 'Oalac γὰρ ὄντως ἀνατενεῖ χεῖ- 
pae, καὶ εἰς αὐτό που διαχεκράξεται τὸ τῆς θεότη- 
4o; οὓς, ὁ δὴ οὕτως ἔχων, ὡς xal εἰς πέρας Έχων 
φῶν ὧν ἂν εὔξαιτο τυχὸν, 6x. περιχαρείας εἰπεῖν ’ 
« Ἠχονσεν ix ναοῦ ἁγίου αὐτοῦ φωνῆς µου, xal ἡ 
χρανγἠ µου ἑνώπιον αὑτοῦ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ὦτα 
αὐτοῦ.» "H οὐ διεπύθου σαφῶς ἀναμελῳφδοῦντος 
ἡμῖν τοῦ θεαπεσίου Δαθὶδ, ὅτι « Ὀφθαλμοὶ Κυρίου 
ἐπὶ δικαίους, καὶ iva αὐτοῦ εἰς δέησιν αὐτῶν ;. » 

ΠΑΛΛ. Ἐπυθόμην, ^ 

ΚΥΡ. "Oc. μὲν ἔστιν ἀληθὴς ὁ λόγος, oóx ἑνδοιά- 
σαι θέµις, πλὴν, ἐπί γε τὸ δεῖν ἀποτρίδεσθαι µολυ- 
αμοὺς, τίς ἂν γένοιτο πρὸς ἡμῶν ὁ τρόπος; συνἠσει 
γὰρ δὴ παραπτώματα μὲν οὐδεὶς, πολλὰ δὲ πταίοµεν 
ἅπαντες. Νοσεῖ δὲ ἡ φύσις τὸ εἰς ἁμαρτίαν εὔχολον, 
καὶ λίαν ἐστὶν εὐπάροιατας ἐπὶ τὸ πεφυχέναι ἁδιχεῖν, 
καταλεαιναύσης ἡμῖν τρόπον τινὰ τῆς ἐπὶ τὰ φαῦλα 
ῥοπῆς, τὴν ὁδὸν τῆς ἑκτόπου xal ῥῥελυρᾶς ἡδονῆς. 

ΠΑΛΛ. Εὖ λέγεις  συναινέσαιµι γὰρ ἂν ᾽μελλή- 
σας οὐδὲν, ὀρθοεπεῖν Πρημένῳ. 

ΚΥΡ. "Ηδη μὲν γὰρ χαὶ ἡ ἀπὸ γῆς σὰρξ τὸν τῆς 
ἁμαρτίας Ev ἑαυτῇ χατηῤῥώστησε νόµον, εὐπαράφο- 
pec δὲ λίαν ὁ ἀνθρώπινος νοῦς, ἐπὶ τὸ ἐχνεῦσαι ὃςῖν 


ἐπὶ τὰ πονηρὰ ix νεότητος, κατὰ τὸ γεγραμµένον. C 


Τοιγάρτοι xai λόχος ἡμῖν ἱερὸς ἐπιστυγνάζει δι- 
xalo;* εΠάντες γὰρ, φησὶν, ἐξέχλινον, ἅμα ἢ- 


χρειώθησαν, οὐχ ἔστι ποιῶν χρηστότητα, οὐκ ἔστιν ᾿ 


ἕως ἑνός.» Ἐπειδὴ δὲ οὐκ ἣν ἀπόνενσις τοῦ χαχοῦ, 
Σωτῆρα xoi Αυτρωτὴν πέπομφεν ἡμῖν ἐξ οὐρανοῦ 
εὺν ἴδιον ὙΥἱὸν ὁ Θθεὸς xai Πατὴρ, διχαιουντα τῇ 
πίστει, xal ποινῆς ἁπαλλάττοντα, xal εὐσθενὲς μὲν 
λίαν ἀποτελοῦντα τὸ ἄναλχι, χαταφωτίζοντα δὲ τὸ 
ἐσχοτισμένον, ἑπιστρέφοντα δὲ τὸ πλανώμµενον, καὶ 
πλεονεξίας ἑξέλχοντα ῥιαθολιχῆς, τὸ ὑπεστρωμένον 
αὐτῷ. 

ΠΛΛΛ. Ἐν Χριοτῷ δὴ οὖν τὸ ix τῆς ἁμαρτίας 
αἶσχος ἀποτριφόμεθα, διεσμηγµένοι δὲ οὕτω, xat 


et ejus familiaritatem per sanctificationem adeptos : 
ita enim propitio utemur Deo, et, ut ita dieamus, 
tetis oculis res nostras intuente, atque tutelam 
sanctis viris congruentissimam exhibenfe : « Super 
quem aspiciam, » inquit, « nisk super humilem et 
quietum, et trementem sermones 19 meos *"? 
Puras enim plane manus extendet, et ad ipsas pro- 
clamabit divinitatis aures quisquis ita se habue- 
rit, adeo ut votorum suorum compos factus, pre 
maxima letitia dicat : « Exaudivit de templo san-. 
cto suo vocem meam, et clamor meus in conspectu 
ejus introibit in aures ejus'*. » An minime exaudisti 
beatum David, aperte nobis concinentem : «Oculi 
Domini super justos, et aures ejus in preces e€o- 


B rum **?, 


PALL. Audivi. 

CYR. Quin igitur vere dictum eit, ambigere fas. 
non esL: tamen ad abluendas maculas, quz» tandem 
a nobis ratio inveniri poterit? Intelligit enim de- 
licta nemo *, et in multis delinquimus omnes *, pro- 
pensaque est ad peccandum nostra natara, nimium- 
que facile ad res noxias detorquetur, cum viam 
iliam, per quam ad vitia tenditur, nobis planam, 
faciat turpis illa etimpura voluptas. 

PALL. Recte dicis; tibi namque recta dicenti 
assentiri minime cunctabor. 

CYR. Jam enim etiam terrena ipsa caro in se 
ipsa legis peccati languore premitur, et humanus 
animus nimium propensus est ad malum a juven- 
tute, ut scriptum est *. Itaque etjam sacre Litterae 
jure deplorant : « Omnes declinaverunt, simul in- 
utiles facli sunt ; non est qui faciat bonum, non est 
usque ad unum *. » Quoniam igitur nulla erat via 
qua ex hoc malo emergeremus, Salvatorem nobis 
atque Redemptorem Deus et Pater de celo misit 
Filium suum, qui fide justificaret, et a poena libe- 
raret, et quod infirmum erat frmissimum redde- 
ret, quod tenebris oppletum illustraret, alliga- 
retque quod contritum erat, quod errabat con- 
verieret, et a dominatu diaholico subjectos eri- 
peret. 

PALL. In Christo igitur peccati turpitudinem 
abstergemus, itaque abluti et ab omni macula 


μώμου παντὸς lóvitg ὡς ἀπωτάτω, προσελευσόµεθα [) quam longissime remoti, per ipsum ad Deum et 


6v αὐτοῦ τῷ θεῷ xai Πατρί. 

ΚΥΡ. Συνίης εὖ µάλα ' διακεχραγότων xa αὐτῶν 
ἑπαῖοι τις ἂν τῶν ἁγίων προφητων, «ἣν οὕτως ἡμῖν 
ἀξιάγαστον xai πολύευχτον χάριν. Μιχαίας μὲν γὰρ 
ὁ σοφώτατος, ὧδέ Tl) φησι" « Tío θεὸς ὥσπερ οὐ, 
ἐξαίρων ἀνομίας, xaX ὑπερθαίνων ἀδιχίας τοῖς χατα- 
λοίΐποις τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ, xat οὐ συνέσχεν se 
μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι θελητὴς ἑλέους ἑἐστίν; 
Ἕτερος δὲ αὔ' εΜνήσθητι ταῦτα, "laxi xal Ἱσραὴλ, 
μὴ ἱπιλανθάνου µου. "Iob Υὰρ ἀπήλειφα ὡς ἐν 
νεφέλῃ τὰς ἀνομίας σου, καὶ ὡς γνόφος τὰς ἆμαρ- 
τίας σου.» Καὶ πλεῖστα μὲν ἄν τις αυλλέξαιτο τὰ 


*"* [sa, Lxvi, 3. ** Ρρα]. xvi, 7. 
* Psal. xut, 9. * Mich. vii, 18. 


9! Psal]. xxxmi, 16. ! Psal. xviu, 15. 


Patrem accedemus. 

CYR. Rectissime intelligis. Atque etiam cuique 
audire licet sanctos prophetas nobis clarissima 
voce hanc adeo admirandam exoptatamque gratiam 
predicantes; nam sapientissimus ille Michzeas ad 
hunc modum dicit; «Quis Deus sicut tu, aufe- 
rens iniquitates, et non attendens injustitias iis qui 
reliqui sunt de hereditate tua? Et non continuit 
in testimonium iram suam, quia volens misericore 
diam est *. » Alter item!: « Memento horum, Jacob, 
et Israel, ne obliviscaris mei. $99 Ecce delevi sic- 
w& in nube iniquitates (uas, et sicut caliginem 


* Jac. gui, 2, ?* Gen. vin, 24. 
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peecata tua *. » Plaraque ex. divina Scriptura ool- A ἀπὸ τῆς θείας Γραφῆς, παραδειχνὺς εὖ µάλα τὸ ἓν γι 


ligete facile est ad ostendendam bujus rei verita- 
tem: ad ea vero quie fidem perspiesam et evi- 
dentem habeant, alia velle congerere supervaca- 
neum opinor. 

PALL. id quidem manifestum esse nemini da- 

bium est: sed tamen velim ex legalibusetiam ima- 
ginibus pargationém, quie ín Christo fit, perspi- 
eere. 
CYR. Attende. igltur, si placet, quando hoc iti- 
nere nobis esse pergendum statuis: nam inqui- 
natos, et legis violatz:i criminibus obnoxios $acrifl- 
care lez jussit, eaque sacrificiorum genera duas 
in partes divisit. Alia namque illusa Emmanuel pro 
nobis immolatum, alia etiam nos ipsos mundo mo- 
rientes, nostramque vitam ac salutem Deo in odo- 
rem suavitalis offerentes designant. An vero, cum 
mortiáesmus membra, qus sunt super terram *, 
et mentem a vertigine mundanarum actionum ac 
terrenarum voluptatum alienamus, non divinam 
evangelicamque vitam ducimas? 

PALL. Sane vero. 

CYR. Igitur sacrificium quidem est illa in Chri- 
sti morte spiritualis purgatio ; vetum vero et. do- 
num a nobis tum offertur, cum et morum honesta- 
tem et aetam in sanctitate vitam Deo dicamus. 
Opportune vero ac necessario priemonet lex οἱ aperte 
testatur in hls certe sacrificiorum generibus im- 
meculatas esse oblationes oportere. Nam, quia e 
sacrificiis qam offerebantur, alia Christum, ut pro 
mebis immolatum, significabant; alia etiam nos 
prefgurabant, nostram vitam Deo propemodum 
adolentes: hane ob causam inquit ea. immaculata 
esee debere, nullaque eerporis parle manca atque 
debilia. immaoulatus enim est Christus, non enim 
focit peccatum *; sed ne nos quidem accipiet Deus, 
dum adhue in maculis versamur, οἱ peccatorum 
deformitate laboramus. Scriptum est igitur in Le- 
vitico : « Et loeutus est Dominus ad Moysen, di- 
cens: Loquere Aaron et filiis ejus, et universs Syn- 
agogs filieram Israel, et dices ad eos : Quisquis 
obtulerit dona sua de filiis Israel, vel de filiis pro- 
selytorum suorum, ΒΑ] «ui applicati eunt ad illos 
in Israel, qui obtulerit dona sua secundum omnem 


δὴ τούτοις ἡμῖν ἀληθὲς, τὸ Ob, οἷς ἂν ἔποιτο σαφές 
τε xut ἑναργῆς fj πίστις, ἐπισωρεύειν ἕτερα, περι. 
τὸν οἶμαί tmv. 


ΠΑΛΛ. ἸΑλλ' ἐναργὲς μὲν ὅτι 90 χρῆμα, eavel τν 
ααφές. ᾿Ελοίμην δ' ἂν Évorys, χαὶ ἐχ νομικῶν εἰκό» 
νων τὴν ἐν Χριστῷ διαθρῆσαι χάθαραιν. 


ΚΥΡ. "ΆἈθρει δὴ οὖν, εἴ σοι φίλον, τῇδὲ ex ἡμᾶς 
ἱέναι δοχεῖ ' τοὺς γάρ τοι µεμολυαμένους, xal co 
τῆς καρανοµίας Εγκλήμασιν ὑπενηνεγμένους, Qc 
ὁ νόμος ἐχέλευε, bor) διαστέλλων τῶν θνσιῶν «ὐς 
τρόπους. Αἱ μὲν γὰρ, ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν σφαζόµενον 
χαταγράφουσι τὸν Ἐμμανουὴλ, αἱ δὲ, xal ἡμᾶς αὐ- 


B τοὺς ἀποθνῄσχοντας τῷ xócjup, χαὶ εἰς ὀσμὴν εὖ- 


ωδίας ἀναχομίζοντας τῷ θεῷ[τὴν οἰχείαν ζωήν τε xal 
σωτηρίαν. Ἡ γὰρ οὐχὶ νεχροῦντες τὰ µέλη τὰ ἐπὶ 
τῆς Ὑῆς, καὶ περιφορᾶς χοσμιχῆς, xal γεωδεστέρων 
ἡδονῶν τὸν νοῦν ἁπαλλάττοντες, τὴν θείαν τε χαὶ 
εὐαγγελιχὴν διαζήσομεν ζωήν; 

ΠΑΛΛ. Hávo μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν θυσία μὲν ἔστιν, fj ὣς lv θανάτψ 
Χριστοῦ πνευματιχὴ διαχάθαρσις, εὐχὴ ἃὶ xoi δῦ- 
pov, ὡς πρὸς ἡμῶν, τὸ ἀναθεῖναι θεῷ τὴν εὐχοσμίαν 
τε xa ἓν ἁγιότητι ζωήν. Ἡροδιαστέλλει γε μὴν ὁ ν- 
po; xai διαμαρτύρεται σαφῶς, τὸ δεῖν ἁμωμήτους 
τὰς Ev γε δῆ τούτοις ποιεῖσθαι σεροσαγωγὰς, χρηςί- 
µως τε xal ἀναγχαίως. Ἐπειδὴ δὲ τῶν προσφεροµέ. 
νων θυμάτων, ἃ μὲν ἑδήλου Χριστὸν, ὡς ὑπὲρ ἡμῶν 
σφαζόµενον, ἃ δὲ χαὶ ἡμᾶς ἀνατυποῖ, μονονουγὴ χκ- 
ταθυμιῶντας τῷ Θεῷ τὴν οἰχείαν ζωήν. Ταύτῃτοί 
φησι, ἁμώμητά τε εἶναι δεῖν αὐτὰ, xal xat! οὐδένά 
τρόπον νοσοῦντα την ἑμπηρῖαν. "Ἀμωμος γὰρ ὁ Χρ 
στός ᾿ οὐ γὰρ ἐποίησεν ἁμαρτίαν, ἀλλ᾽ o8 ἂν ἡμᾶς 
αὐτοὺς παρἀδέξαιτο θεὸς, kv μολυσμοῖς ὄντας ἔτι, 
xaX τς ἁμαρτίας νοσοῦντας τὸ ἁτερπὲς. Γἐγραπῖα 
tolvoy àv ti) Asutttxip* «Kol ἐλάλησε Κύριος αρὸς 
λωσῆν, λέγων Λάληδον ᾿Ααρὼν xal τοῖς υἱοῖς αὐ- 
τοῦ. xaY πάσῃ Συναγωγῇ υἱῶν Ἱσραλλ, καὶ ἐρεῖς 
πρὺς αὑτούς” "Ανθρωπος ἀπὸ τῶν υἱῶν Ἱσρα)λ, 1 
τῶν προσηλύτων τῶν προσχειµένων πρὸς αὐτοὺς ἓν 
Ἱσραὴλ, ὃς ἂν προσενέγχη τὰ ἂῶρα αὐτοῦ χατὰ κᾱ- 
cav ἀμολαγίαν αὐτῶν, ἡ xavà πᾶσαν αἴρεσιν αὐτῶν, 


promissionem suam, vel secundum omnem volum- Ώ ὅσα ἂν προφενέγχωαι εῷ Θεῷ εἰς ὁλοχαύτωμα' &- 


tatem suam, quzcunque obtulerint Domino in hele- 
caustum, acceptabilia vestra, immaculata, mascula 
ex armentis, et ex ovibus, at ex capris quecunque 
babuerint maculam in $e, noa afferent Demina, 
. «mia non acceptabile erit vobis. Et homo qui 
obtulerit hostiam salutaris Domino, distinguens 
: Votum, sed ex voluntate vel ip festivitatibus vestris, 
ex armentis vel ος ovibus, immaoulatum erit se- 
ceptum : ompis macula non erit in eo, Geeuwp vel 
eontritum, vel sb$cissa lingua, vel verruceuum, 
val qeabiasum, vel impetigines babens, pon effe- 
"ent Deo zo, et incensum pom dabitis ex. eis su- 


* [za. xriv, 21, 992. * Col. m, 5... * E Petr. ir, 22. 


χτὰ ὑμῖν, ἅμωμα ἄρσενα ἐχ τῶν βουχολίων, xat ix 
πῶν προδάτων, xsi ἐχ τῶν αἰγῶγ, πάντα ὅσα lv Ern 
μῶμον ἐν αὐτῷ, οὐ ππροσάξουσι Κνρίῳ, διότι οὐ &- 
χτὺν ἔθται ὑμῖν. Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἂν κροσενέγχῃ 9v 
σίαν φιωτηρίου τῷ Kvplp, διαστείλας εὐχὴν, fj κατ 
αἴρεσιν ἡ ἓν ταῖς ἑοριαῖς ἁμῶν, ἐχ τῶν βονχολίων à 
ἐκ vov προδάτων, ἅμωμον ἔσται εἰσδεκτὸν, πᾶς je" 
µας οἶκ ἔσται bv. αὐτῷ. Τυφλὸν d αυντετριμ μέν 
V γλωσσότμητον, ἢ μυρμηκιῶντα, dj φωραγρωντ» 
ἡ λειχᾶνας ἔχοντα, o προεάξουσι ταῦνα τῷ θεῷ, x 
εἰς χάρπωσιν οὐ δώσετε ἀπ᾿ αὐτῶν ἐπὶ τὸ Ov 

βιον τῷ Κυρίφ. Καὶ µόσχον & πρόδατον ὀτόφμηνο, 
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ἡ αολοῦόχερχον σφάγωι ποιήσεις αὐτὰ σεαντῷ͵ εἰς A per altare Domino. Et bovem vel ovem asbscissis 


δὲ εὐχήν σου οὁ δεχθήσεται. Θλαδίαν καὶ ἐχτεθλιμ- 
µόνον, xal ἑχτομίαν, καὶ ἀπεσπασμένον, 00 προσ- 
άξετε αὐτὰ τῷμκυρίῳ, xal ἐπὶ τῆς γῆς ὑμῶν οὐ ποιῇ- 
σετε. Καὶ ἐκ χειρὸς ἀλλογενοὺῦς οὐ προσοίσετε tà 
δῶρα τοῦ θεοῦ ὑμῶν ἀπὸ πόάννων τούτων, ὅτι φθάρ- 
ματά ἔστιν ἐν αὐτοῖς, καὶ μῶμος à$ αὐτοῖς. Οὐ δε- 
χθήσεται ταῦτα ὑμῖν.» "Αθρει δὴ οὖν ὅτι παρεγγυᾷ 
σαφῶς καὶ ἀναφανδὸν ὁ νόμος, xai τοῖς ἐξ αἵματος 
Ἱσραῦλ, xai τοῖς ἔξωθέν τε xai εἰσκεχριμένοις ek 
λαοὺς, φημὶ δὴ τοῖς προσηλύτοις, τὸ χρῆναι µωμο- 
σκοπεῖν εὖ µάλα τὰ ἱερά. Δεῖν γὰρ ἔφη προσκοµί- 
ζεσθαι πρὸς ἡμῶν τὸ ἄρσεν τε χαὶ ἅμωμον, τοῦτ 
ἔστι, τὸ εὐσθενὲς, xal ἀνωτέρω παθῶν ' ὁ Táp τοι 
μαλαχισμὸς, χαὶ φρόνημα ᾽ τὸ θηλυκρεκὲς, xal μέν 
τοι χαὶ tb νοσεῖν thv elc γε voov ἔσω χαὶ νοητὴν 
ἑμπηρίαν, ἁπαράδεχτον παντελῶς τῷ sip, xal ἁπό- 
6ληνον. Ἡ οὐκ ἀνίερον εἶναι φὴς τὸν ᾧπερ ἂν φαί- 
verto προσόντα {αυτί 
ΠΛΛΛ. Πῶς τὰρ o0 ; 
ΚΥΡ. Οὑχοῦν ἀπόδλητον μὲν τὸ ἄναλχι, χαὶ 400 
οἱονεὶ παρειµέναν, δεχτὸν δὲ τὸ εὐσθενὲς, ὡς ἓν 
ἀραένων φύδει ζωγραφούμενον, εἰ παριζευυμένον 
ἔχοι τὸ ἅμωμον, Eisv δὺ ἂν εἰς τύπον ἡμῖν sagi, «à 
φοιάδε Χριστοῦ. "Άρσην Υὰρ ὁμοῦ καὶ ἅμωμος ὁ 
ἙἘμμανουὴλ, εἴπερ ἐστν ἀληθῶς θεοῦ δύναμις, καὶ 
οὐκ εἰδὼς ἁμαρτίαν. "Aposv δὲ καὶ ἑτέρως ' πρού- 
yov γὰρ dei, καὶ ἐν ἀμείνοσι θατέρου τὸ ἄρσεν ' xal 
πρός Ys δὴ ούτω χαὶ ἡγεμονιχώτατην. Ἡροέστηχε 
δὲ xe ἀσυγχρίτως ἐστὶν ἐν ἀμείνοσι, xal χαθηγεῖ- 
{αι τῶν ὅλων, εἰ καὶ γέχονε χαθ' ἡμᾶς ὁ Υἱὸς, καὶ 
$ ποιμὴν àv προζᾶτοις χατελογίσθη χρησίµως. 
Ανίερα δὲ καὶ ἁπόπεμπτα τῶν θυμάτων, τυφλὸν, 
xai συντετριμµένον, χαὶ μὴν χαὶ γλωσσότµητον, 
καὶ μυρμηχιῶν, καὶ ψωραγριῶν, xal λειχῆνας ἔχον, 
ὠτότμητόν τε καὶ χολοδόχερχον. ᾽Αλλὰ xa εἴ τι, 
quot καταθλασθείη τυγχὸν τὰ ἁρσενιχὰ, χαὶ 4b el, 
εὐνούχους ἤδη τολοῦν, Δναγχαῖον ἔχοι πάθος. Τουτὶ 
γὰρ οἶμαι δηλοῦν, θλαδίαν καὶ ἐκτεθλιμμένον, ἕχτο- 
μίαν xai ἀἁπεσπσμένον. 


ΠΑΛΛ. "Ap' οὖν εἰς ἤθη xoi τρόπους τοὺς καθ 
ἡμδς µεταληπτέον ταυτέ ; 
ΚΥΡ. Βάνυ μὲν οὖν ' $$ γὰρ ἂν οὔχ ἑτέρως 9 


οὕτως ἡμῖν πνευματικὸς ὁ νόμος. Γένοιο δ ἂν D 


οὐδεὶς παρὰ Θεῷ λόγας τῆς ὡς bv σχιαῖς λατρείας, 
ἀλλ' οὐδ ἂν ὡρίσατά ποτε τοὺς kv αὐτῃ νόμους, μὴ 
αὐχὶ τῆς ἁληθείας προἀνατυπῶν ἐν αὐτῇ «b ἔχπρε- 
πάέστατνον χάλλος. 

ΠΛΛΛ. Εὖ λέχεις. Πέραινε δὴ οὖν τὸν ἐφ᾽ ἑχάστῳ 
λόγον, χαὶ τίς ἂν γένοιτο διασάφει κἀλιν. 

KYP. Οὐκοῦν εἶμί τοι καὶ µάλα προθύμως. To- 
φλὸν μὲν οὖν ἔοιχε, τὸν ἄσοφόν {ε xat ἀσύνετον λό- 
ειν, παὶ φῶς οὐκ ἔχοντα θεῖον àv ἑαυτῷ, τοῦτ' East, 
ον διὰ Χριστοῦ φωτισμὸν àv Ηνεύματι, ἀνίερος δὲ 


παντελῶς, 6 ἄνους τε xal ἄπιστος ἔτι: « Κὰν τὰρ΄ 


μ4] πιονεύσητε, οὐ p συνῆτειι φησίν. Συντετριµμµέ- 


. Levit. XB, 411-28. 


auríbus, vel cauda amputata, occides illa tibi ipsi; 
in votum autem tuum non accipientur. Contusum 
et collisum, et exsectum et abscissum, non offeres ea 
Domino, et in terra vestra non facietis. Et ex manu 
alienigense non offeretis dona Dei vestri ab omni- : 
bus his, quia corruptele sunt in eis, et macula in 
eis : non accipientur hxc vobis*.» Adverte igi- 
tur, legem perspicue atque palam edicere tum iis 
qui de genere essent Israel, tut qui extrinsecus in 
illos populos insiti, proselytis, inquam, ut maculas 
victimarum diligentissime considerent. Offeren- 
dum enim a nobis esse inquit masculum et im- 
maculatum, id est, robustum eta vitiis liberum : 
mollities enim, et muliebres animi, atque etiam in- 
terior mentis, atque intellectus debilitas, rejicitur a 
Deo prorsus atque respuitur. Annon sacris in- 
eptum esse dices eum cui hec vitia maniféste in- 
sunt 

PALL. Cur vero negem? 

CYR. Igitur quod imbelle est quidem, οἱ veluti 
languens, rejicitur ; acceptum est contra quod ro- 


bustum, ut masculo sexu designatum, si przterea 


immaculatum fuerit. Ejusmodi autem apertam Chrl- 
sti figaram gerunt: masculus enim simul et imnra- 
culatus est Emmanuel, siquidem plane Dei virtus 
est, et nescit peccatum. Masculus ad hzc alia ra- 
tione ; excellit enim semper, ac przestantior est altero 
sexu masculus. $399. Ad hse etiam longe princi- 


C pem locam tenet ; itidem iHe Filius prestat omni- 


bus, et innumeris partibus polior est, et omnium 
princeps ; etsi nostri similis facetus est, et, cum ps- 
stor esset, benigne ifiter oves numeratus. Victimse 
porto sacris inepte sunt et rejiciendz, egecum ani- 
mal et contritum, atque etiam coi abscissa lingua 
οί, quod verracosam, quod scabíosum, quod {πν- 
petigines habet, cui sectz aures caudaque detron- 
cata. Quinetiam , inquit, si eui eontusi sunt te- 
stea, et quod vi jam exsectum; id enim significat, 
epinor, contusum et collisum, exsectum nempe et 
abseissum. 

PALL. Num igitur ad affectus moresque nostros 
hzc transferenda sunt? 

CYR. Ita prorsus : neque enim alia. ratione lex 
esse spiritoalis potest, neque illum ut in umbris 
cultum Deus aliquo numero habet; neque vero 
unquam ejus cultus legem sanxisset, nisi ut in illo 
proestantissimam veritatis formam prefiguraret. 


PALL. Recte ais. Exsequere igitur cujusque vitii 
rationem, et quinam ea sit explica. 

CYR. Aggrediar ergo, et quidem. alacri animo 
atque prompto. Ciecum igitur videtur insipientem 
atque imperitum dicere, et. qui divinum lumen in 
se, illam,inquam, per Christum in Spiritu ilamina- 
tionem non habet: sacris autem ineptus est ille 
stnitus et infidelis adhuc : « Nisi enim credideritis, 
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non inteilligetis, » inquit '*. Contritum prseterea A vov δὲ e), ew ὁλρτρόπως ἡῤῥωστηχότα, χαὶ ὀγὲὴς 


appellat eum qui omni ex parte infirmus est, οἱ in- 
tegri prorsus nihil habet, neque aut recte incedere, 
aut boni aliquid facere potest, sed omni firmitate, 
illa, inquam, in Christo et in Spirita, omnino va- 
cuus est; quales erant ii de quibus quidam san- 
ctus propheta scripsit :« Hzc dieit Dominus : Ecce 
ego do in populum istum inürmitatem, et infirma- 
buntur in ea patres et (ilii; simul vicinuset proximus 
ejus morientur '!. » At. vero divinus ille cantor 
eos qui in fide qua est in Christo justificati sunt, 
induxit hilares, psallentes atque dicentes : « Bene- 
dic, anima mea, Domino, qui sanat omnes inürmi- 
tates tuas, qui redimit de interitu vitam tuam !*. » 
Abscissam porro linguam habentem, ut ege arbi- 
tror, eum vocat qui recle eloqui nesciat, neque 
enuntiare possit verbum fldei quod praedicamus, 
sicut scriptum est '5, illam nempe bon: cousciez- 
tie interrogationem in Deum **: fore tamen ut 
hanc quoque debilitatem abjicerent in adventu 
Christi, declarat propheta dicens: 54 «Et lin- 
gus balbutientes discent velociter loqui pacem '*.» 
Abscissam igitur linguam babet ille adhuc balbu- 
tiens, et qui supernam illam, eta Patre nobis da- 
tam pacem, id est, Christum, aut qux de eo sunt, 
nondum eloqui didicit. Verrucosos autem et sca- 
biosos, οἱ impetiginem habentes esse eos dicimus 
qui affectibus morbosis infectum animum in se 
ipsis babent, magnaque peccatorum corruptione 


ἔχοντα παντελῶς οὐδὲν, οὔτε μὴν ὀρθοποδεῖν δυνά- 
μενον, ἤγουν ὅράσαι τι τῶν ἀγαθῶν ἰσχύοντα, εὗρω- 
στίας δὲ τῆς ἓν Χρισιῷ καὶ ἐν Πνεύματι παντελῶς 
ἠττώμενον, πεπόνθασι δέ τι τοιοῦτον, οἱ περὶ ὧν γέ- 
γραπται, 6c ἑνὸς τῶν ἁγίων προφητῶν’ «Τάδε λέγει 
Κύριος. Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ «bv λαὺν τοῦτον ἁσθέ- 
vstzv, xal ἀσθενῄσουτιν ἓν αὑτῃ πατέρες xai vbi 
ἅμα - γείτων καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἁπολοῦνται.» "AX 
ὅγε θεῖος ἡμῖν Μελῳδὸς, τοὺς kv πίστει τῇ kv Χριστῷ 
δεδιχαιωµένους, εἰσχεχόμιχεν ἴλαροὺς, Φάλλοντάς τε 
xai λέγοντας * «Εὐλόγει, fj φυχἠ µου, τὸν Κύριον, τὸν 
ἱώμενον πάσας τὰς νόσους σου, τὸν λυνρθύμενον ix 
φθορᾶς τὴν ζωήν σου.» Γλωσσατμητόν τε, χαθάπερ 
ἐγῷμαι, τὸν ὀρθοεπεῖν οὐχ εἰδότα, οὔτε μὴν ἄναφυ- 
νεῖν ἰσχύοντα τὸ ῥῆμα τῆς πίστεως ὃ χπρύσσοµεν 
κατὰ τὸ γεγραμµένον, Ὁ ἐξ ἀγαθῆς συνειδήσεως 
ἑπερώτημα εἰς θεὸν, πλὴν ὅτι xaX τὴν τοιάνδε κάλω 
ἀποχρούσονται νόσον, Ey παρουσίᾳ Χριστοῦ, σαφηναῖ 
λέγων ὁ προφήτης «Καὶ γλῶσσαι αἱ φελλίζουσαι 
ταχὺ µαθήῄαονται λαλεῖν εἰρήνην., Γλωσσότμητος 
οὖν ὁ ψελλίνων ἔτι, χαὶ λαλεῖν οὕπω δεδιδαγµένος 
τὴν ἄνωθεν ἡμῖν xoi παρὰ Πατρὸς εἰρήνην, tout 
ἴἔστι, Χριστὸν, xot τὰ ἐπ᾽ αὐτῷ. Μυρμηχιῶντάς ve 
μὴν χαὶ φωραγριῶντας, xa λειχῆνας ἔχοντας εἶναί 
φαμεν τοὺς, οἶπερ ἂν ἔχοιεν Év ve δ) σφίσιν αὗτοῖς 
ἐμπαθη τὸν νοῦν, καὶ πολλὴν ἑγκατηῤῥωστηκότας 
τὴν iv ἁμαρτίαις φθορὰν, οὐ μὴν ὅτι χρὴ xal πρὺς 
τὸ μεῖον ἄγειν αὐτοὺς διενθυµουµένους, ἑἐφιέντας ὃ 


laborant ; neque cogitant mala hzc esse minuenda, C μᾶλλον διέρπειν ἐπὶ τὸ αἴσχιον, καὶ χατευρύνεσθει 


sed ea potius ad turpiora serpere, et in pejus di- 
latari sinunt: verruce enim et indomita scabies, 
atque etiam impetigo semper augescere videntur, 
et in pejus vergunt, totamque paulatim carnem 
depascuntur. Ejusmodi autem sunt nostrorum ani- 
morum vitiosi affectus, nisi prsecidantur, sed effuso 
impetu in pejus semper excurrere permitlantur. 
Abscissis vero auribus animal, et detruncata cauda 
protervum hominem ac dicto minus audientem, et 
non usquequaque honestum significat. Quid? non 
eorum auditus obleditur,quibus est auris abscissa? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Animantia porro caudam non habentia, 
censeasne pulcherrima esse forma? minime pro- 


πρὸς τὸ χεῖρον. Μυρμηχία τε γὰρ xal &yole φώρα, 
χαὶ μὴν χαὶ λειχὴν, ἀεὶ πρὸς ἑπίδοσιν ἰόντα φαίνε- 
ται, xai πρὸς τὸ χειρόνως ἔχειν διανένευχέ πως. καὶ 
ὅλην χατὰ βραχὺ διανέµεται thv σάρχα. Τοιαῦτα δὲ 
xai τὰ ἐν ταῖς ἡμετέραις φυχαῖς οὖκ ἀναχοπτόμενα 
τῶν παθῶν, ἀσχέτῳ δὲ ὥσπερ ὁρμῇ πρὺς τὸ yelpov 
ἀεὶ διεχτρέχοντα. Ὡτότμητον δὲ, πρός ve δὴ τούτῳ 
τὸν χολοδθόχερχον, τὸν δυσφειθῆ καὶ &vixoov, xai 
τὸν μὴ μέχρι παντὺς εὐσχήμονα χατασημήνειεν ἄν. 
"H οὐχὶ «b βλάδος εἰς ἀχοὴν, τοῖς y& τὸ οὓς ἄποκε- 
χομμένοις, 

ΠΑΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Τὰ &àk τῶν ζώων τὴν χέρχον οὑκ ἔχονια, 
δοίης ἂν αὐτὸς E» ve τῷ χαλλίστῳ σχήµατι; Οὐδα- 


fecto : babent quippe in seipsis deformitatem longe D μῶς * νοσεῖ γὰρ ἐφ᾽ ἑαυτῶν πολὺ δῆ λίαν τὸ ἀπρεπές. 


maximam. Ergo inhonestus οἱ turpis est qui ani- 
manie caudam non habente oblique significatur. 
Repudiat masculum etiam, quod ad naturam per- 
tinet, sed qui tamen masculorum exsequi munera 
nequeat, collisum, inquam, et exsectum : ii vero 
sunt rursus, qui, cum viriles ad virtutem putentur, 
non tamen efücaces item sunt ad virtutis laudem 
comparandam, sed aridi quodammodo et infecundi, 
et facultate fructum ferendi multifariam privati. 
Maxima namque nos pefariarum affectionum turba 
«d ignaviam et infirmitatem adigit, et preterea eo 


perducit, ut fructum proferre nullus queamus. Ob - 


19 [sa. vii, 9, " Jerem. vi, 21. 15 Psal. ει, ὅ, 4. 


ὑὐχοῦν ἀσχήμων xal ἀχαλλὴς 6 ὡς kv ζώψ τνχὸν τῷ 
τὴν χέρχον οὐκ ἔχοντι πλαγίως ὑποδηλούμενος. ᾿Από- 
6λητον δὲ ποιεῖται τὸ ἄρσεν μὲν, ὅσον ἥχεν εἰς φύ- 
atv, ἑνεργεῖν δὲ τὰ ἁρσένων o0 δυνάµενον, θλαδίαν δὴ 
λέγω χαὶ ἑχτομίαν * slev δ᾽ ἂν οἱ τοιοίδε πάλιν, οἱ 
ἐν ὑπολήψει μὲν ἀνδρείας τῆς εἰς ἀρετὴν, οὐ μὴν ἔτι 
xai ἐνεργοὶ πρὸς ἀρετῆς αὐχήματα, ξηροὶ δὶ ὥσπερ 
καὶ ἄχαρποι, xai τὸ δύνασθαι χαρποφορεῖν πολυτρό» 
πως παρηρηµένοι. Πλεΐστος γὰρ ὅσος ἡμᾶς ἀνοσίων 
παθῶν καταθιάζεται bij poc εἰς τὸ ἄναλκί τε xal ἄδρα- 
vke, χαὶ προσέτι τούτῳ τὸ μὴ ἰσχύσαι χαρποφορεῖν. 
Ταύτγῃτοι, χαθάπερ ἑγῦ μαι, καὶ πολλοῖς ὀνόμασι τὸ 


9 Rom. x, 8. *'IPetr. πι, 31. ! Isa. xxxn, 4. 


DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE.. LIB. XV. 


εὐνουχισθὲν ὁ νόµος ἀποχαλεῖ ' θλαδίαν γὰρ, φησὶ, Α eamque causam, ut opinor, muliis quoque nomini 


xaX ἑκτεθλιμμένον, xal ἑκτομίαν xal ἀπεσπασμένον 
παμποίχιλα γὰρ τὰ àv ἡμῖν πάθη, διὰ πολλῆς ὥσπερ 
ἄγοντα τερίδου πρὸ; τὸ ἄναλχί τε χαὶ ἁδρανές. » 


HAAA. Πιθανὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ, Μυσαρὸν δὲ ὅτι πρὸς τούτοις ἑατὶ, xal διὰ 
χειρὸς ἁλλοτρίας, τὰς ἱερουργίας χαταθύειν θεῷ, 
προσαπέφηνε λέγων ᾿ « Καὶ ix χειρὸς ἀλλογενοῦς οὐ 
προσοίσετε τὰ δῶρα Κυρίῳ τῷ Gs ὑμῶν. » Δι οὗ 
σηµαίνεται τυπικῶς, ὡς διὰ µόνου Χριστοῦ προσιτὸς. 
ὁ Πατήρ * αὐτὸς γὰρ ἡμῶν ὁ ἅμωμος ἀληθῶς καὶ ud- 
γας ἀρχιερεὺς, ὁ μεσίτης οἰχονομικῶς' ὡς γὰρ ὁ 
θεαπέσιος γράφει Παῦλος « Ἐν αὐτῷ τὴν προσαγω- 
Thv ἐσχήχαμεν iv Πνεύματι πρὸς τὸν Πατέρα. » 
Moos δὴ οὖν ἀπηλλάχθαι πρέπει τοὺς οἵπερ ἂν 
ἕλοιντο τὰς ἑαυτῶν φυχὰς καθιεροῦν τῷ θεῷ xal 
Πατρὶ, μεσιτεύοντος τοῦ Χριστοῦ! ε "Αγιοι γὰρ 
ἔσεσθε, » φῃσὶ, «χαθὼς ἐγὼ ἅγιός εἰμι. » 

ΠΔΛΛ. ΄Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Καταρυθµίσας δὲ τῆς θυσίας τοὺς τρόπους, 
ὣς ἓν βουσὶ χαὶ προδάτοις, xaX δι’ ἑτέρων ἡμῖν ἔπι- 
νοιῶν ἔρχεται, τὸ δεῖν ἁμωμήτως προσιέναι θεῷ τοῖς 
τοῦτο 6pdv εἰωθόσιν, εὖ µάλα παρεγγυῶν' ἔφη γὰρ 
πάλιν ἐν «ῷ Λευιτιχῷ « Πᾶσαν θυσίαν ἣν ἂν προσ- 
φέρητς Κυρίῳ, οὐ προσοίσετε ζυμωτήν ' πᾶσαν γὰρ 
ζύμην χαὶ πᾶν µέλι οὗ προσοίσετε àv' αὐτοῦ, χαρπῶ- 
σαι Κυρίῳ, δῶρον ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ Κυρίῳ, 


ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον οὐχ ἀναθιδασθήσεται «lg ὀσμῆν c 


εἰκωδίας Κυρίῳ, xat πᾶν δῶρον θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλι- 
σθήσεται. Οὐ διαπαύσετε ἅλας διαθήχης Κυρίῳ ἀπὸ 
θυσιασµάτων ὑμῶν, ἐπὶ παντὸς δώρου ὁμῶν προσοί- 
σετε Κυρίῳ τῷ θεῷ ὑμῶν ἅλας.» Ζύμη μὲν οὖν παν- 
ουργίας ἂν εἴη τύπος, οὐχὶ πάντως γε χαὶ µόνης 
τῆς κατεψεγµένης, ἀλλὰ καὶ τῆς ἑτέρας, φημὶ δὴ 
τῆς ἀγαθῆς xal ἑπαινουμένης, ἣν χαὶ τῆς σοφίας ὁ 
λόγος, τοῖς ἀχάχοις ἔτι διδόναι χατεπαγγέλλεται. 
μέσον γάρ πώς ἐστι τὸ τῆς πανουργίας ὄνομα, Μέλι 
δὲ αὖ, ἡδονὴν μὲν ἔσθ᾽ ὅτε τὴν σωματιχὴν ἡμῖν πλα- 
γίως ὑπαινίττεται, ὡς Év γε τῷ φάναι’ « Mh πρόσεχε 
φαύλῃ γυναιχί’ μέλι γὰρ ἀποστάξει ἀπὸ χειλέων 
γυναιχὸς πόρνης. » Ποτὲ δὲ καὶ ἀγαθῶν γλυχασµάτων 
εἰσφέρει τὴν ὑποτύπωσιν. Γέγραπται γὰρ, ὅτι « Φάγε 


bus id animal, quod castratum eseet, lex αρρε]- 
Jat, contusum, inquit, et collisum, et exsectum, et 
abscissum ; nam varie admodum in nobis affe- 
ctiones vigent, qux nos multis itiperibus ad igna- 
viam imbecillitatemque quodammodo pertrahunt. 

PALL. Credibilis sane expositio. 

CYR. Ad hzc esse illud quoque detestandum, 
alienigenz hominis manu Deo victimas immolare, 
declaravit üicens: 59) «Et ex. manu alienigenze 
non offeretis dona Domino Deo vestro '*; » quo 
figucate signilicatur per solum Chrisuuu aecedi ad 
Patrem posse : ipse enim plane immaculatus est. et 
magnus Pontifex noster, ac dispensatoria ratione 
Mediator '' ; ut enim beatus Paulus ait: «In ipso 
accessum habemus in Spiritu ad Patrem '*. » A ma- 
culis igitur esse remotos decet quicunque, Christo 
mediatore interposito, suas animas Deo ac Patri 
consecrare voluerint: «Sancti enim eritis,» iuquit, 
« 8icut ego sanctus sunm '*, » 

PALL. Optime sane est ate dictum. 

CYR. Cum igitur hostiarum genera in bobus et 
ovibus moderatus esset, aliis quoque viis pergit, 
diligentissimeque praecipit ut qui id munus ex- 
sequi consueverunt, ii sine macula ad Deum acee- 
dant : ait enim in Levitico rursus : « Omnem obila- 
tionem quam offeretls Deo, non offeretis fermen- 
tatam: omne enim fermentum et omne mel non 
offeretis ex eo, ut adoleatur Domino. Donum pri- 
mitiarum offeretis ea Domino: super altare autem 
non imponentur in odorem suavitatis Domino. Et 
omne donum oblationis vestre; sale condietur : non 
auferetur sal feederis Domini ab oblationibus ve- 
stris. In omni dono vestro offeretis Domino Dee 
vestro sal **.» Fermentum igitur astutiz figura est, 
noB illius omnino duntaxat quse improbatur, sed al- 
terius quoque, illius, inquam, probete atque lau- 
dabilis, quam ipsa etiam Sapientia simplicibus ad- 
huc hominibus daturam se pollicetur 5! : medium 
est enim quodammodo nomen astutie. Mel autem 
voluptatem interdum corporis oblique nobis indi- 
cat, ut cum dicitur : «Ne attendas improbam ma- 
lierem; mel enim stillat de labiis mulieris mere- 
tricis ** ; » nonnunquam etiam laudande dulcedi- 


μέλι, υἱέ * ἀγαθὸν γὰρ χηρίον, ἵνα γλυχανθῇ σου ὁ D nis significationem infert; scriptum est enim: 


^ φάρυγξ. » ᾽Αποφάσχει δὴ «οὖν ὁ νόμος, τὸ προσκοµί- 
ζεσθαι δεῖν εἰς κχάρπωµα καὶ θνσίαν, ζύμην τε xal 
μέλι. Δέχεται pàv γὰρ παρὰ τοῦ προσάγοντος εἰς 
δῶρον xai ἀπαρχὴν, ἀναχομίζει δὲ οὐδαμῶς εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας τῷ 8c. 


ΠΑΛΛ. Εἶτα τί τὸ αἴνιγμα διασάφει πάλιν, 


ΚΥΡ. Δνσέφικτον, ὦ Παλλάδιε, τὸ χρῆμά ἐστι. Τί 
γὰρ ἂν βούλοιτο δηλοῦν, τὸ ἀπόδλητα μὲν οὐδαμῶς 
ποιεῖσθαι ταυτὶ, μὴ μὴν ἔτι xal εἰς χάρπωµα xat θυ- 


"Levit. xxr, 25. !" Hebr. iv, 44; vri, 6. 
41-15. *'Prov. 1, 4. ?* Prov. v, 2, 


!* Ephes. i1, 18; Rom. v, 2. 
15 Prov. xxiv, 15. 


«Comede mel, 41: bonus est enim favus, ut dui- 
cedine perfundatur guttur tuum 15. Prohibet ita- 
que lex ne in sacrificium et oblationem fermen- 
tum aut mel offeratur, nam ea quidem doni prime 
tiarumque loco ab offerente suscipit, non tamen 
permittit ullo inodo ut Deo in odorem suavitatis 
dicentur **. 


PALL. Sed mihi rursus, quid sibi boc znigma 
velit, explica, quaeso. 

CYR. Difficilis, Palladi, ea quzstio est; nam 
perspicere quid significare velit, quod hzc quidem 
rejicienda minime putat, non tamen ut adoleant'r 


? Levit. xix, 2... '! Levit. «, 
** Ephes. v, 2 


Pd 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


irnoendantürque, offerte sinit, &91$ quomodo non Α σίαν ἀναχομίξειν αὐτὰ, κῶς οὐκ ἄναντες ἰδεῖν; Olpe: 


eit arduum atque difficile? Puto igitur pise- probze- 
que anime sstutiam, si tempestive interim adhibea- 
tur, causamque habeat illam in Deum pietatem, ab 
eo minime repudiari, non tamen eodem numero, 
quo bonus virtutis odor haberi, neque pro spirituali 
sacrificio censeri. Simplicitaes quippe pluris est 
apud Deum; admirantur enim ac laudant sacre 
Littere beatum Jacob, hi$ verbis : « Et erat Jacob 
simplex vir, habitans in domo **. » Aliena est au- 
tem prorsus a simplicibus astutia. Caeterum sanctis 
epostolis Salvator ipse dicebat : « Estote prudentes 
sicut serpentes, et simplices sicut columlxe **. ; 
Verumtamen simplicitas quidem apud Deum est in 
pretio, et, si cum altera conferatur, omnino przx- 
stantior. llla tamen astutia atque calliditas est apo- 
stolatus dispensationi conveniens, qua opportune 
beatus Paulus etiam utebatur, cum ubique imma- 
turam mortem sibi ab ininmieis Intentatam effuge- 
ret. Astuliam igitur in studiis Dei causa susceptis 
acceptam esse, nihil prohibet, reputari autem in 
odorem suavitatis nullo modo potest, si ex ipsius 
natura pendatur. Eadem quoque ratione mel, si pro 
fipura carnalis voluptatis accipiatur, mundanam 
hanc, ut opinor, et a carnalibus delectationibus 
baud alienam vitam significat : nuptise enim hono- 
rabiles sunt ille quidem, si liberorum procreationi 
subservlant, neque culpandus Christianus qui illis 
legitime utitur, non tamen id in quoquam homine 


δη οὖν ὅτι καὶ πανοῦργον ἔσθ᾽ ὅτε φνχῆς ὁσίας καὶ 
ἀγαθής, εἰ ὄρφτο χατὰ παιροὺς, xat πρόφασιν ἔχοι 
thv εἰς θεὺν εὐσέθδειαν, οὐκ ἀπόδλητον μὲν παρ) αὑτῷ, 
πλὴν οὐχ ἐν ἴσῳ λόγῳ χατατετάξεται τῆς εὐώδους 
ἀρετῆς, οὐδ' ἂν εἰς θυσίαν χαταλογχισθείη τὴν vor ctv. 
᾽Απλότης γὰρ μᾶλλον τιµιωτέρα παρὰ θεῷ. Kata- 
θαυμάζει μὲν γὰρ τὸ Γράμμα τὸ ἱερὸν τὸν θεσπέσιον 
Ἰακὼδ, οὕτω λέγον; « Ka fjv Ἰσχὼδ ἅπλαστος &vko, 
οἰχῶν ἓν οἰχίᾳ. » Ἐξῄήρηται μὲν γὰρ πάντων τῶν 
ἀχάχων fj πανουργία. Ἱρὰς 86 ve τοὺς ἁγίους ἅπο- 
στόλους αὐτὸς ἔφασχεν ὁ Σωτήρ’ « Γίνεσθε φρόνεµοι 
ὡς οἱ ὄφεις, καὶ ἀχέραιοι, ὡς αἱ περιστεραί. » "AXI" 
ἔστι τὸ μὲν ἀχέραιον τίµιον παρὰ θεῷ, xol χαθ᾽ 
Ἑτερόν που πάντων Ev ἀμείνοσιν. Τὸ δέ γε πανοῦρΥ»ν 
καὶ πονηβὸν, τῇ οἰχονομίᾳ πρέπον τῆς ἀποστολῆς, ᾧ 
προσεχρήτο κατὰ χαιροὺς χαὶ ὁ paxáptoc Παῦλος, 
πανταχη διαδιδράσχων τ) πρόωρον παρ) Σχθρῶν 
ὑπομεῖναι θάνατον. Οὐκοῦν τὸ κανοῦργον £v γε τοῖς 
χατὰ θεὺν σπουδάσµασι, δεχτὸν μὲν ἂν γένοιτο, xa- 
ταλογισθείη δ᾽ àv οὐδαμῶς elg ἀρετῆς εὐωδίαν, si 
δοχιµάζοιτο κατ ἰδίαν φύσιν. Κατὰ τὸν ἴσον 65 τρό- 
Toy xa τὸ μέλι, τῆς σαρκικῆς ἡδονῖΏς εἰς τύτον ττα- 
ραληφθὲν, ὑποφήνειεν ἂν, οἶμαί που, τὴν ἀγχόσμ:ον 
ταύτην, καὶ σαρχικῶν ἡδονῶν obx ἀπηλλαγμένην 
ζωήν τίμιος μὲν γὰρ ὁ Ὑάμος, τοῖς τεχνογονίαις 
ὑπηρετῶν, xa ἀνυπαίτιος χατὰ νόµον, ὁ i» Χριστῷ 
χεχρηµένος. Πλὴν οὐκ ἔσται τοῦτό τισιν slc ἀρετῆς 
δύναμιν, οὔτε μὴν ἐν ἴσῳ τετάξεται τοῖς τῆς ἔγχρα- 


vim virtutis habebit, neque eum continenti laudi- ( τείας αὐχήμασιν * ἐπιστέλλει δὲ τοῖς iv váy xat ὁ 


bus squari poterit : sevibit àutem ad conjugatos 
beatus Paulus : « Nolite separari ab invicem, nisi 
forte ex consensu ad tempus, ut vacetis depreca- 
tioni et orationi, et iterum in idipsum revertimini, 
pe tentet vos Satanas propter incontinentiam ve- 
stram. » His porro verbis adjunxit : « Hoc autem 
dico secundam indulgentiam, non secundum impe- 
riam *'. » Vides igitur eum veniam dare conjugio 
junctis. Qui igitar fieri. potest ut id viMas sit, cui 
venia medetur? : De virgine autem » , inquit, « bea- 
tior est, si sic manserit** , » innupta nimiram. Non 
ergo reiiciendum est mel, πρι namque recipiun- 
tur, non tamen in odorem suavitatis, quemadmo. 
dum virtutes. At vero sal oblationibus inspergitur : 
oportet enim nos, mea quidem sententia, sapien- 
ter prudenterque sacrificare, 596 ita ut ad omne 
opus bonum optime parati simus. Nam illi mores 
ingrati et insulsi minime iis conveniunt qui pie- 
tatem sectantur. Ideoque Salvator sanctis apostolis 
dicebat : « Vos estis sal terre **. » Scribit etiam 


-Paulus : « Sermo vester in gratia et sale conditus, 


ul det gratiam audientibus *^. » 

PALL. Liquet ergo prudentiam et suaviiatem 
illam gratiz sale significari. 

CYR. Ita se res habet. Ceterum jam oportere 
arbitror, posteaquam saerifcandi modos distinxi- 
nru3, ex ipsis sacris Litteris considerare qua ra- 


9 Gen, xxv, 27. 16 Matth. x, 46. 


*' f Cor. vit, 5, 6. 


µαχάρτος Haolo;* « Mh χωρίξεσθε àv? ἀλλήλων, ci 
μή τι ἂν ix συμφώνου πρὸς xaxpbv, ἵνα σχολάσττε «f 
προσευχῇ καὶ τῇῃ δςήσει. » Καὶ πάλιν « "Ez τὸ αὐτὸ 
fte, φησὶν, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς 6 Σατανᾶς, διὰ τὸν 
ἀχρασίαν ὑμῶν. » Ἡροσεπήνεγχε δὲ τούτοις. « Ταῦτα 
δὲ λέγω χατὰ συγγνώµην, o0 κατὰ ἐπιταγήν.» "Opi; 
οὗν ὅτι συγγνώµην δίδωσι τοῖς àv γάµμω;: Hoz οὖν 
ἀρετὴ, τὸ συγγνώμη θεραπευόµενον; « Περὶ δὲ τῆς 
παρθένου,» φησὶν, « btt μαχαριωτέρα ἐστὶν ξὰν οὕτως 
µείνῃ, » τοῦτ' ἔστιν, ἄγαμος. Οὐχοῦν οὐχ ἀπόθλητον 
μὲν τὸ μέλι. δεχτὸς Υὰρ ὁ Τάµος. Πλὴν οὖκ εἰς ὁσγ ἣν 
εὐωδίας, χαθὰ xa τῆς ἀρετῆς οἱ τρόποι. ᾽Αλλὰ χοὶ 
£v γε μὴν τοῖς θύμασιν ἐπιπάττονται ἄλες, χρῆναι γὰρ 
οἶμαι καταθύειν ἡμᾶς σοφῶς τε xal ἑμφρόνως, καὶ 


D πρὸς πᾶν ὀτιοῦν τῶν ἀγαθῶν eU µάλα διηρτηµένους. 


Τὸ γὰρ ἄχαρί τε καὶ ἄνοστον, πρέποι ἂν Ἠχιστά τε 
ποῖς εὐσεδεῖν Ελομένοις,. Ταύτῃτοι xai ὁ Σωτήρ" 
€ Ὑμεῖς bats «b ἅλας τῆς γῆς, » τοῖς ἁγίοις ἔφασπε 
ιαθηταῖς. Ἐπιστέλλει δὲ χαὶ ὁ Παῦλος, ε 'O λόγος 
ὑμῶν ἐν χάριτίτε xat ἅλατε ἠρτυμένος, ἵνα iro χάρον 
τοῖς ἀχούουσιν. » 


IIAAA. "Apapsv οὖν ὅτι τὸ ἔμφρον vs xal ἐπέχαρι, 
διὰ τῶν ἁλῶν σηµαίνεται. 
' KYP. δε ἔχει. χρῆναι δὲ οἶμαι λοιπὸν e) µάλα 
διηρηχότας τοὺς ἐπέ γε ^5 δεῖν χαταθύειν τρόπους, 
ἐξ αὐτῶν S6 τῶν ἱερῶν καταθρεῖν Γραμμάτων, τὸ 
*! ibid. 40. 


3? Matth. v, 13... ** Col. 1v, 6.] 





961 DE ADORATIONE IN SPIRITU ET YERITATE. LiB. XV. ο 
ὅπως ἂν γένοιτο €elq ἣν ἁμαρτίαν διηῤῥωστηκόσι, À tiene fleri possit ut qui peecati morbo laborent, 


διεχδύναι τὴν νόσον, καὶ εὰ ἐκ 900 πλημμελεῖν δια- 
κρούσασθαι βλάδη ' γέγραπται οοΐνυν ἐν τῷ Aevttuxdip* 
« Καὶ ἐλάλησε Κύριος αρὸς Μωσῆ», λέγων ΄ Λάλη- 
σον πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἱεραὴλ, λέγων" Ἡυχὴ ἐὰν ἁμάρτῃ 
ἕναντι Κυρίου ἀχουσίως, ἀπὰ πάντων τῶν προσταγ- 
µάτων Κυρίου, ὧν οὐ δεῖ ποιεῖν xal sordo ἓν « 
ἀπ αὐτῶν. ἐὰν μὲν ὁ ἀρχιερεὺς ὁ χεχρισµένος 
ἁμάρτῃ τοῦ τὸν λαὸν ἁμαρτεῖν, xal προσάξει περὶ 
τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, ἧς ἤμαρτε, µόσχον bx βοῶν 
ἅμωμον τῷ Κυρίῳ περὶ τῆς ἁμαρτίας. Καὶ προσάξει 
τὸν µόσχον παρὰ τὴν θύραν τῆς σχηνΏς τοῦ µαριν- 
ρίου ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐπιθήσει «ἂν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ τὴν χεφαλἡν τοῦ µόσχον Évavtt Κυρίο, xai 
σφάξει τὰν µόσχον ἑνώπιον Κυρίου. Καὶ λαθὼν ὁ 
ἱερεὺς ὁ χριστὸς ὁ τετελειωμένος τὰς χεῖρας ἀπὸ τοῦ 
αἵματος τοῦ µόσχον, xat εἰαοίαει αὐτὸ εἰς τὴν σχηνὴν 
τοῦ μαρτυρίου ᾿ xat βῥάψει ὁ ispsuc τὸν Δάχτυλον εἰς 
οὐ αἷμα, χαὶ προσρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις 
ἔνανιι Κυρίου, κατὰ τὸ χαταπέτασµα τὸ ἅγιον. Καὶ 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ µόαχου ἐπὶ 
«à κέρατα «op θνσιαστηβἰον τοῦ θυµιάµαιος τῆς 
συνθέσφυς τοῦ ἑναντίον Κυρίου, 6 ἐστιν àv. τῇ σκηνῇ 
τοῦ μαρτυρίου. Καὶ πᾶν τὸ αἷμα τοῦ µόσχου ἐχχεεῖ 
παρὰ τὴν βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοκαυτωμά- 
των, 6 ἔατι παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυ- 
ῥίου, Καὶ πᾶν «b ετέαρ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς ἁμαρτίας, 
πθρμελεῖ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ στέαρ τὸ χαταχαλύπτον τὰ 
ἐνδόσθια, χαὶ xdv τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῶν ἑνδοσθίων, xal 
φοὺς δύο νεφροὺς, καὶ στέαρ τὸ bx αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ 
φῶν µηρίων, καὶ τὸν λοθὸν «bv ἐπὶ τοῦ ἅπατος σὺν 
«oic νεφροῖς περιελεῖ αὐτὰ, ὃν τρόπαν ἀφαιρεῖται αὐτὸ 
ἀπὸ τοῦ µόσχου τοῦ τῆς θυσίας τοῦ αωτηρίου, καὶ 
ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῆς καρπώσεως, 
καὶ τὸ δέρµα τοῦ µόσχον, xai πᾶσαν αὐτοῦ τὴν φάρχα 
σὺν «fj χεφαλῇ xai τοῖς ἀκρωτηρίοις καὶ τῇ κοιλίφ 
xai τῇ χόπρῳφ. Καὶ ἑξοίαουσιν ὅλον τὸν µόσχον ἔξω 
ες παρεμδολῆς εἰς τάπον χαθαρὺν οὗ ἐχχέουαι τὴν 
σχοδιὰν, xai χατακαύσουσιν αὐτὸν ἐπὶ ξύλων ἓν πυρὶ, 
ἀπὶ «fj; ἐχχύσεως τῆς σποδιᾶς χαυθήσεται. » "Apyov- 
τος μὲν οὖν πέρι, συναφαμαρτεῖν αὐτῷ τοῦ πρέπον- 
φος, χαὶ τοὺς ὑπὸ χεῖρα λαοὺς παρασκευάζοντας, tà 
τοιάδε Φφησίν ' ἐπεχρησμῴδησε δὲ τούτοις εὐθύς' 
c Εάν δὲ πᾶσα συναγωγὴ τῶν υἱῶν Ἱσρα)λ ἀγνοῆσῃ 


emergere ex eo mofbo possint, et delietoram in- 
eommoda vitare. Seriptum est igitur im Levitieo : 
« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo- 
quere ad fios Israel, dicens : Anima, si peccaverit 
*oram Domino non sponte, ab omnibus prseceptis 
Domini qu» non oportet fseere, et fecerit unum 
ex ipsis, siquidem summus sacerdos, qui unctus 
est, peccaverit, ita ut populum peccare faciat, affe- 
ret pro peccato suo quod peceavit, vitulum de bo- 
bes immacelsatum Domino pro peccato suo. Et ad- 
ducet vitulum ad ostium tabernacali testimonii 
ceram Domino, et imponet manum suam in caput 
vituli eoram Domino, et immolabit vitalum coram 
Domino. Et accipiens sacerdos unctus, qui con- 
summatas habet manus, de sanguine vituli, inferet 
illum in tabernaculum testimonii, et intinget sa- 
cerdos digitum suum in sanguinem, et asperget de 
smguine vituli septies digito contra Dominum ad 
velum sanctum. Et imponet sacerdos de sanguine 
vituli super cornua altaris thymiamatis compositio- 
.nis, quod est ante Deminum, quod est in taberna- 
culo testiménii : et omnem sanguinem vitoli fun- 
det ad basim altaris holocaustorum, quod est ad 
ostium tabernaculi testimonii. Et omnem adipem 
vituli pro peccato auferet ab ipso, adipem qui ope- 
rit intestina, et omnem adipem qui est super in- 
testina, et duos renes, et adipem qui super ipsis 
est, qui est super lumbo, et pinnam quz est super 
jecur, cum renibus auferet ipsa, sicut aufertur a 
vitulo sacrificii salutaris, et imponet sacerdos ad 
altare holocausti, et pellem vituli, et omnem eias 
carnem cum eapite, et extremitatibus, et ventre, ei 
flmo. Et efferent totum vitulum extra castra in lo- 
eum mundum, 597 ubi effüundunt cinerem, et 
comburent eum super lignis igni, in effusione ci- 
neris comburetur ?!. » Hzc igitur dicit de principe 


qui seeum una subditum populum ab eo quod de- ΄ 


ceret, aberrare fecisset. His autem prsceptis alia 
Statim attexuit : « Quod si universa congregatio 
fliorum Israel ignoraverit, et latuerit verbum ex 
oeulis eongregationis, et fecerint unum ex omnibus 
mandatis Domini, quod ne flat preceptum est, et 
deliquerint , et inotum factum faerit eis peccatum 


xai λάθη ῥῆμα ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς συναγωγῆς, καὶ D quod peccaverunt in ipao, afferet congregatio vitu- 


ποιῄσωαι μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Kuplou, ἢ 
οὗ ποιηθήσεται, xal πλημμελήσωσι, καὶ γνωσθῇ αὐ- 
ποῖς fj ἁμαρτία Άν Ἴμαρτον ἐν αὑτῇ, καὶ προσάξει ἡ 


Tum immaculatum de bobus pro peccato **. » Deinde 
sacrifiearl eum opertere aii eodem modo quo 
prior. 


euwzqoyh µόσχον bx βοῶν ἅμωμον περὶ τῆς ἁμαρτίας. » Ἱερουργεῖσθαι δὲ δεῖν αὐτὸν χατὰ τὸν [aov τῷ 


πρώτῳ τύπον, εὖ µάλα qnot. 

ΠΑΛλΛ. Τίς οὖν ἂν εἴη πάλιν ὁ ἕν vs τουτοισὶ 
λόγος; 

ΚΥΡ. Eaghc , ὦ Παλλάδιε, καὶ οὐ χαλεπὺς ἐλεῖν, 
«ole Ὑε ὅλως ἀρτίφροσιν. Ἐν Χριστῷ γὰρ ἡ κάθαρ- 
σις ἱερέων, xai λαοῦ, σμικροῦ καὶ μεγάλου, καὶ συλ- 
λήδδην ἁπάντων, xal εἰ καθ) ἕνα τυχὸν πλημμελοῦντες 
ἁλισχοίμεθα , διά τοι τὺ τὸν θεῖον οὐχ εἰδέναι νόµον, 


οι Levit. iv, 1-12. 3 ibid. 15, 14. 


PALL. Qus igitur tandem est horum verborum 
ratio ? 

CYR. Perspicua, Palladi, neque ad percipiendum 
difficilis iis certo qui perfecto sunt sensu : in Chri- 
sto namque purgatio omnis fit, sacerdotum ac po- 
puli, magni et exigui, et simul omnium, et sicubi 
singuli delinquimus, aut quod Dei legem ignore- 


ets S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 964 
mus, aut quod voluniarie fortassis ad ea impella- A ἤγουν ἀνεθελήτως ἐκδεθιάσθαι τυχὸν, εἷς Ύε τὸ £xioza 


mur qum ilii omnium przpotenti Deo minime pla- 
cent. Hanc ob causam beatus quoque David clama- 
bat, dicehs : « Delicta juventutis mex et ignoran- 
tias meas ne memineris **; » et eum, ut qui beni- 
gnus esset, et clemens, et misericors, et nostra na- 
turz infirmitatem baud ignoraret, prope dixerim, 
accusat aperte beatus Job, differentem atque refu- 
gientem quorumdam peccata remittere. Itaque ail: 
« Et eur non oblitus es iniquitatis mez, et peccati 
mei purgationem fecisli **? » Lex igitur longe ante 


- praedicavit, in Christo et quidem solo justificandos 


esse per fidem qui peccatis obstricti tenerentur : 
ipse enim est qui instar vituli pro nobis ad ostium 
sacri divinique tabernaculi est immolatus, ut nobis 


δοχοῦν τῷ πάντων Δεσπότῃ cip. Ταύτῃτοι καὶ ὁ 
θεσπέσιος ἡμῖν ἐπεφώνει Aa6lb * « ᾽Αμαρτίας νεύτη- 
τός µου καὶ ἀγνοίας µου ph µνησθῇς. » Ὡς δὲ àva- 
θὸν ὄντα φύσει, χρηστόν τε xat φιλοιχτείρµονα xal 
τῆς ἡμετέρας φύσεως οὐχ ἠγνοηχότα τὸ ἄναλα, 
μονονουχὶ καὶ καταιτιᾶται σαφῶς ὁ µακάριος Ἰώθ, 
µέλλοντά τε xaX ἀναδυόμενον πρὸς τὸ ἀνεῖναί τισι 
τὰς ἁμαρτίας. θὕτω δέ φησι’ « Καὶ ἵνα τί οὐχ ἐποιήσω 
τῆς ἀνομίας µου λήθην, xal καθαρισμὸν τῆς ἆἅμαρ- 
τίας uou ; Προσαναχεχράγει δὴ οὖν ὁ νόμος, ὡς ἐν 
Χριστῷ τε xai µόνῳ δικαιωθήσονται διὰ πίστεως οἱ 
ταῖς ἁμαρτίαις ἑνισχημένοι. Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ µόσχου 
δίχην ὑπὲρ ἡμῶν σφαγιαζόµενος παρὰ τὰς θύρας της 
ἱερᾶς τε xai θείας σχηνῆς , ἵν ἡμῖν ἀνευρύνῃ τὴν εἰς 


introeundi aditum patefaceret ; ipse, qui tollit pec- B «à εἴσω πάροδον, αὐτὸς ὁ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν αἴρων, 


catum nostrum, ut propheta dicit 35 (id enim signi- 
ficari arbitror in eo quod manus vitulo imponeban- 
tur); ipse, qui per proprium sanguinem ingressus 
est in Sancta sanctorum, et redemptionem nobis 
invenit, et unica oblatione perfecit in zternum 
sanctificatos, ut beati Pauli verbis utar **; ipse est, 
qui aspersione sui sanguinis Ecclesiam et quidem 
abunde sanctificat : « Intinget enim, inquit, sacerdos 


: dig tum in sanguinem,et asperget de sanguine septies 


οἱρίίο ante Dominum ο.» 898 « Accessimus » enim, 
inquit, « ad Jerusalem celestem, et Ecclesiam pri- 
mogenitorum descriptorum in colis, et sanguinem 
aspersionis melius clamantem quam Abel **. » Abel 
enim sanguis clamavitlad Dominum, damnans ho- 


micidam fratrem : et ille pretiosus Christi sanguis C 


«mnium Salvatoris ad Deum pro nobis meliora lo- 
quitur; effusus enim est, ut pro omnium vita pre- 
tum esset. Effundebatur autem vituli sánguis ad 
altaris basim; est enim sancta atque sacra plane 
illa Christi mors. Et offeruntur quidem intestina 
cum adipe, et renes, et pinna jecoris : bonum 
quippe odorem spirant omnia qua in Christo sunt, 
tmm qua extrinsecus apparent, tum quae sunt ab- 
dita : illud enim Verbum sanctum erat, nihilque in 
eo non purum habebatur. Pellis autem ac reliqua 
extra portam cremantur : ut ne ipsum quidem pas- 
sionis locum lex non indicatum nobis esse sineret. 
Itaque beatus quoque Paulus nobis dicebat : « Exea- 
mus igitur exira portam, improperium ejus por- 
tantes **; » id est, crucem pro nobis ac propter 
nos toleratam. Et ipse Salvator ait : « Qui non ac- 
cipit crucem suam, et sequitur post me, non est 
me dignus **. » Videtur autem extra portam sic 
accipere beatus Paulus, quasi extra mundum in- 
telligat : voluntas enim sequendi Christum a mun- 
dana vita nos excludit ; ejusque rei testis est Pau- 
lus, qui sic de Christo dixit : « Per quem mihi 
mundus crucifixus est, et ego mundo **. » Sancti 
autem viri, dum in terris versantur, non terreno 
more vitam traducere, sed conversationem in ccelis 


93 psa]. xxiv, 7.. ?* Job, vin, 31. ^ Isa. ru, 12 


κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνήν. Τουτὶ γὰρ οἴμαι δη- 
λοῦν, τὸ ἐπιτίθεσθαι τὰς χεῖρας τῷ µόσχῳ, αὐτὸς ὁ 
διὰ τοῦ αἵματος εἰσπεφοιτηχὼς εἰς τὰ "Άγια τῶν 
ἁγίων, καὶ λύτρωσιν ἡμῖν ἁγίαν εὑράμενος, xal μιᾷ 
προσφορᾷ τελειώσας elc τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομέ- 
νους, χατὰ τὴν τοῦ µαχαρίου Παύλου φωνῆν’ αὐτός 
ἐστιν ὁ ἓν νῷ ῥαντισμῷ τοῦ ἰδίου αἵματος ἁγιάζων 
τὴν] Ἐχκλησίαν, xal τοῦτο πλουσίως. « Βάψει » γὰρ, 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς τὸν δάχτυλον εἰς τὸ αἷμα, xal προσ- 
ρανεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος ἑπτάχις τῷ δαχτύλῳ ἕναντι 
Κυρίου.» — «Προσεληλύθαμεν » γὰρ, φησὶν, « Ἱερου- 
σαλὴμ Επουρανίῳ, xat Ἐκχχλησίᾳ πρωτοτόχων ἁἆπο- 
γεγραµµένων ἓν οὐρανοῖς, xat αἶἷματι ῥαντισμου 
χρεΐττον λαλοῦντι, παρὰ τὸν "Αδελ. » Too μὲν γὰρ 
"A6c) τὸ αἷμα χατεχεχράγει πρὸς θεὸν, χαταδιχάζον 
τοῦ φονευτοῦ, τὸ δὲ τίµιον αἷμα τοῦ πάντων ἡμῶν 
Σωτῆρος Χριστοῦ , λαλεῖ περὶ ἡμῶν τὰ ἀμείνω πρὺς 
Θεόν. Ἐκκχέχυται γὰρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀντάλλαγμα. 
Προσεχεῖτο δὲ τοῦ µόσχου «5 αἷμα τῇ βάσει τοῦ θυ- 
σιαστηρίου * καὶ γάρ ἐστιν ἅγιός τε xal ἱερὸς dr ex 
ὁ Χριστοῦ θάνατος. Καὶ ἀναφέρεται μὲν τὰ ἑντόσθια, 
πιμελὴ xal νεφροὶ xal λοδὸς ὁ τοῦ ἧπατος. Εὐώδη 
γὰρ πάντα τὰ ἐν Χριστῷ , τά τε ἐξωφανῆ , καὶ τὰ 
κεχρυμµένα * ὁ Λόγος Υὰρ ἣν ἅχιος, xai οὐδὲν Ev 
αὑτῷ τὸ uh χαθαρόν. Καταχα[εταί γε μὴν ἔξω τῆς 
πύλης τὸ δέρµα xai τὰ λοιπά * οὐδὲ αὐτὸν ἡ μῖν ἆπα- 
ῥάδεκτον τοῦ πάθους tbv τόπον ἑῶντος του νόµου. 
Τοιγάρτοι xol πρὸς ἡμᾶς ὁ θεσπέσιο: ἔφη Παῦλος - 


D « Ἐξερχώμεθα οὖν ἔξω τῆς πύλης τὸν ὀνειδισμὸν αὗτου 


φέροντες, » «ocv ἔστι, τὸν ὑπὲρ ἡμῶντε χαὶ δι ἡμᾶς 
αταυρὀν. Καὶ αὐτὸς δέ πού φησιν ὁ Σωτήρ « "0; 
ob λαµδάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ xal ἀχολουθεῖ ὀπίσω 
µου, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » Ἔοιχε δὲ τὺ ἔξω τῆς πὺ- 
λης ὁ ἱερώτατος Παῦλος, τὸ ἔξω τοῦ χόσµου voslv. 
Zw; γὰρ ἡμᾶς ἑξίστησι χοσμικῆς τὸ θέλειν ἔπεσθαι 
τῷ Χριστῷ. Καὶ µαρτυρήσει πάλιν ὁ Παῦλος. Ἔφη 
γὰρ ὧδε περὶ Χριατοῦ ε Δι’ οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταῦ- 
ρωται, χἀγὼ τῷ χόσμῳ. » Περιπατοῦντες 5E ἐτὶ 
τῆς γῆς οἱ ἅγιοι, διαθιῶναι σπουδάξονσιν οὐχέτι 
μὲν ἐπιγείως, ἔχειν δὲ μᾶλλον &v αὐρανῷ τὸ πολί- 


** Hebr. ix, 14 seqq... Levit. 1v, 25. ^ Hebr. xi, 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET YERITATE. LIB. XV. 


«cupa. Κάθαρσις δὲ τοῖς papolucpávou , ἡ ποδιά A habere student **. Purgat perro t&quinatos cinis in 


μετὰ ὕδατος. Auvfipuov Υὰρ ἁμαρτίας, τοῦ Σωτήρος 
«5 πάθος, ἁγιάζων ἡμᾶς δι ὕδατος, δι οὗ κερδανοῦ. 
pev οὐ σαρχὸς ἁκόθεσιν ῥύπου, χατὰ €5 γεγραμµέ- 
vov, ἀλλὰ οῶν ἐν ψνχαῖς μολνσμῶν τὴν ἀπόνιφιν 
ελούσασθε, γὰρ, φῃσὶν, «xal χαθαροὶ Υίνεσθε»» xal 
προφητικὺς ἡμῖν ἄνωθεν διεχελεύετο λόγος. 


WAAA. "Ev µόσχῳ 05 οὑν]ὼς kv εἰχόνι καὶ εὖποις, 
ὁ δι ἡμᾶς xai ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ Χριστοῦ σχιαγραφεῖται 
θάνατος. 

ΚΥΡ. Συνίης εὖ µάλα , xat πρός γε δὴ τούτῳ κα- 
ταθαυµάσαις ἂν, οἶμαι, xal εἰς ἐχεῖνο βλέπων. 

HAAA. Τὸ ποῖον; 

ΚΥΡ. Ei μὲν γὰρ ἁμάρτοι, φησὶν, ὁ ἡγούμενος 


equam iuditus; quia Salvatoris passio peccatum 
delet, cum nos per aquam sanelificat, per quam 
eonsequimmr non carnis depositionem sordium, ut 
seriptum est **, sed macularum qus in animis jn- 
bsereht, ablutionem : «Lavamini, enim, inquit, et 
mundi estote **; » sic enim ionge ante propheticus 
sermo nos hortabatur. 

PALL. In vitulo igitur tanquam in imagine ac 
rudiore figura, mors, quam propter nos atque pro 
nobis Christus perpessus est, adumbratur. 

CYR. Optime rem'tenes. Αά hsc, ut puto, mira- 
bere, si etiam illud spectaveris. 

PALL. Quid illud esi? 

CYR. Nam sive peccaverit, inquil, princeps una 


ὁμοῦ τῶν ὑπεζευγμένων, «E οὖν αὐτὴ καθ ἑαυτὴν B cum subditis, sive ipsa per se subjecta $99 mul- 


1$ ὑπὸ χοῖρα πληθὺς, µόσχος ἔσται τὸ θύμα. Ἐναλοὺς 
& πταίόµασιν ἰδιχοῖς à ἠγούμενος., προσχοµιζέτω, 
φηαὶ, χίµαρον ἐξ αἰγῶν. El δὲ δή τις cn, τῶν iv 
λαοῖς, ἄρσεν μὲν οὐχέτι, θῆλυ δὲ ἕστω «b αφάχιον - 
Αναγνώσομαι δὲ, ed δοχεῖ, καὶ τοὺς ἐἑπὶτοῖσδε νόμους, 
ἔφη γὰρ ὧδε" « Ἐὰν δὲ ὁ ἄρχων ἁμάρτῃ. καὶ ποιἡσῃ 
μίαν ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου του θεοῦ αὐ- 
τοῦ, ἡ οὐ ποιηθἠαεται ἁκουσίως, xat πλημμµελήση, 
καὶ γνωσθῇ αὑτῷ fj ἁμαρτία, ἣν ημαρτεν ἐν αὐτῇ, 
xaX προσοίσει vb δῶρον αὑτοῦ χίµαρον ἐξ αἰγῶν, 
ἄρσεν ἄμωμον , περὶ ἁμαρτίας' xal ἐπιθήσει τὴν 
χεξρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ χιµάρον, καὶ σφάξωσιν 
αὐτὸν Ev τόπῳ, οὗ σφάζουσι τὰ ὁλοχαυτώματα ἑν- 
ώπιον Κυρίου, ἁμαρτίας ἐστί. Καὶ ἐπιθήσει 6 ἱερεὺς 


ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ τῆς ἁμαρτίας τῷ δαχτύλφ ἐπὶ C 


τὰ χέρατα τοῦ θυσιαστηρίου τῶν ὁλοχαυτωμάτων, 
xai τὸ xdv alga αὐτοῦ ἐχχεεῖ παρὰ τὴν βάσιν τοῦ 
θυσιαστηρίου τῶν ὁλαχαντωμάτων, xal τὸ πᾶν στέαρ 
αὐτοῦ ἀνοίσει ἐπὶ τὸ θυσιαστήρων, ὥσπερ τὸ στέαρ 
θυσίας σωτηρίου, xaX ἐξιλάσεται περὶ αὑτοῦ ὁ ἱερεὺς 
"περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ, xal ἀφεθήσεται αὐτῷ. » 
Καὶ πρός yz δὴ τούτοις, « Ἐὰν δὲ φυχὴ µία ἁμάρτῃ 
ἀχουσίως kx τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, bv τῷ ποιῆσαι μίαν 
ἀπὸ πασῶν τῶν ἐντολῶν Κυρίου, f, οὗ ποιηθήσεται, 
χαὶ πλημμελήσῃ , χα) γνωσθῇ αὐτῷ ἡ ἁμαρτία , ἣν 
ἤμαρτεν v αὐτῇ , χαὶ οἴσει χίµαιραν ἐξ αἰγῶν, 01- 
ἂειαν ἅμωμον οἴσει περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. » Καὶ 
τῆς θυσίας τὸν τρόπον, ὅπως ἂν vévovco, διειπών' 
« Ἐὰν δὲ πρόδατον προσενέγχῇῃ», φησὶ, «xb δῶρον 
αὐτοῦ περὶ τῆς ἁμαρτίας , θΏλν ἅμωμον προσοίσει 
αὐτό. » Συνίης οὖν, à Παλλάδιε, τοῦ μυστηρίου τὸ 
βάθος , ὡς kv ἑσόπτρῳ χαὶ σχιαῖς τοῖς ἀρχαιοτέροις 
ἀνατνπούμενον; Ἰσομοιρεῖ γὰρ ὥσπερ τῷ µεγέθει 
τῶν πλημμεληµάτων., ἡ τῶν θυμάτων προσαγωγή 
xai µόσχος μὲν ἣν ὑπὲρ ἄρχοντός τε xal λαοῦ, χοινὴ 
τάχα που xal µίαν ἠῤόωστηχότοιν τὴν ἁμαρτίαν. 
Ἔριφος δὲ slc, ὑπὲρ ἑνὸς, ἤτοι μιᾶς φυχῆς * ἑαυτὸν 
γὰρ προσχεχόµιχεν ὁ Χριστὺς, ἅμα μὲν ὑπὲρ πάν- 
2υν, ὡς kv εἰχόνι τῷ µόσχῳ , βαρεῖ τε χαὶ µεγάλῳ 
θύματι ^ € Ὅπου γὰρ ἐπλεόνασεν ἡ ἁμαρτία, φησὶν, 
ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις.» Ἐρίφου δὲ καὶ προθά- 
*3 Philipp. itt , 90, 
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titudo, vitulus erit sacrificium : at si in privatas 
culpas lapsus erit princeps, offerat, inquit, heedum 
de capris : si vero quispiam de populo fuerit, jam 
vero non mas, sed femina sit victima. Recitabo au- 
tem, si placet, hac de re leges; sic enim ait: « Si 
princeps peccaverit, et fecerit unum ab omnibus 
mandatis Domini Dei sui, quod non oportet fleri, 
non sponte, et deliquerit, et innotuerit ei pecca- 
tum quod peccavit in ipso, offeret donum suum 
hzedum ex capris, maeculum immaculatum pro pec- 
cato; et imponet manum suam super caput hadi, 
et immolabunt in loco ubi immolant bholocauto- 
mata coram Domino : pro peccato est. Et imponet 
sacerdos de sanguine peccati digito ad cornua alta- 
ris holocaustorum, et omnem sanguinem ejus fun- 
det ad basim altaris holocaustorum, et omnem adi- 
pem ejus imponet super altare, sicut adipem hostis 
salutaris, et propitiabitur pro eo sacerdos pro pec- 
cato ejus, et remittetur ei ". » His quoque adjicit : 
« Si vero anima una peccaverit non sponte de po- 
pulo terrz, ut faciat unum de omnibus mandatis 
Domini, quod ne fiat preceptum est, et deliquerit, 
et innotuerit ei peccatum quod peccavit in ipso, 
feret capram de gregibus, feminam immaculatain 
feret pro peccato suo **.» Et cum sacrificii ritum 
quo fleri deberet, exposuisset : « Quod οἱ oyem,» 
inquit, « obtulerit donum suum pro peccato, femi- 
nam immaculatam offeret illud *". » Intelligis, Pal- 
ladi, mysterii altitudinem veteribus illis tanquam 
in speculo et umbris figuratam? Namque magnitu- 
dini peccatorum, sacrificiorum oblatio exzquatur. 
Αο vitulus quidem erat pro principe et populo, 
quod communi fortasse eodemque peccati morbo 
Jaborarent. Pro uno autem, id est, pro anima una, 
hedus unus offerebatur : eeipsum enim obtulit 
Christus, simul quidem pro omnibus tanquam in 
imagine, in vitulo excellenti, inquam, ei magna vi- 
ctima : « Ubi enim abundavit peccatum, superabun- 
davit et gratia *. » Hzdi autem et ovis instar pro 
unoquoque privatim, propterea quod iis qui sub 
peccato erant, similis factus est, et inter inicuos 
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vepatatus, ut Scriptarse verhis utar ** : 
sew hominis hzadus figuram gerit, ut infecundus 
et aridus. Ipso certe Christus sanctos viros ut oves 
a destris statuit, 830 operarios vicissim iniquita- 
tis, ut hesdos & sinistris '*. Gloriam igitur ejus οἱ 
amplitudinem perspicere in vitulo potes : quod vero 
yersus pobis est factus similis, quodque cum imi- 
quis reputatus est, per bedum intelliges. Idem 
quoque ut ovis immolabatur ob insitam in eo ani- 
mante mansuetudinem, et prestantem ejus vietime 
lenitatem : « Ut ovis enim duciang est, » inquit, 
ε et ut agnus ooram tondente sine voce, sic non 
aperuit os suum **, » Cieterum, si qui delieto tene- 
batur obnoxius,. princeps fuisset, masgeulus erat 
hsedus; sin unus e populo, victima femina eret, 
sive ex ovibus illa fortasse fuisset, sive de capris, 
ut in ipsa quoque sacrifieiorum differentia, sapien- 
*em Selveatoris nestri dispensatienem lex designaret. 
Ubique enim princeps est, et preestantiori honoris 
gradu maseulum animal, proximum ac secundum 
jocum obtinet femina. Igitur singulorum hominum 
erratis illa queque per Christum purgatio proper- 
tione respondet, et in iis qui presupt, atque prin 
clpibug, et in subditis, et in singulis atque sub- 
jectis. Neque enim princeps ac populus, si in pec- 
catum lapsi faerint, squalibus criminibus sunt 
ebnoxii, sed majoribus procel dubio oulpis te- 
nentur principes; ideo copiosiore quoque gratia 
abluuntur. 

PALL. íntelligo quid dicas : preestantius est 
quippe masculum animal alteró sexu. 

CYR. Facile est autem videre in Christo quamdam 
glorie differentiam : princeps enim est atque dux 
omnium sine dubio, tanquam Deus sae PBominus; 
factus est autem tanquam ordine posterior ac secun- 
dus, propter humanitatem; sub lege quoque positus 
est, tanquam subditus. 

PALL. Credibilis sane intelligentia. 

CYR. Alia quoque adjungit inquinamentorum 
genera, et suam cuique rursus purificationem , ut 
qus» in Christo impleretur, instituit : sic autem 
dixit : « Si vero anima peccaverit, el audierit voeem 
adjurationis, et ipse testis, aut. viderit, aut con- 
scius fuerit, nisi nuntiaverit, accipiet peecatum. 
Anima quzcunque tetigerit omnem rem immundam, 
aut morticinum , aut captum a fera immundum, vel 
morticina abominationum immundarum , aut morti- 
cina jumentorum immundorum, aut tetigerit de im- 
munditia hominis ab omni immunditia ejus ,quam s; 
tetigerit, inquinabitur, et latuerit ipsum, 89 post- 
ea vero cognoverit, el. deliquerit : anima quzseun- 
que juraverit distinguens labiis, ut malefaceret 
vel benefaceret , juxta omnia quz distinxerit homo 
jurejurando , etlatuerit eum , et ita cognoverit, et 
poccaverit unum ex his, confltebitur peccatum , 
pro quo peccaverit, et offeret pro iis qus deliquit 
Domino, pro peccato quod peccavit, feminam ab 
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$. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
: iniqui 4” A του δίκην, ὑπὲρ ἑχάστον χαὶ ἰδιχῶς ' διὰ τὸ ὠμοιῶ- 


VU Isa. rin, 7. 


ὅθας, qspi, τοῖς ὑφ᾽ ἁμαρτίαν, καὶ kv τοῖς ἀνήμοις 
λελογίσθαι: , χατὰ τὰς ΤΓραφάς ' ἀνόμον δὲ «ὖπος. ὁ 
ἔριφος, ὡς ἄχαρπος καὶ ζηρός. Ἡαρίστηαι Υοῦν ὁ 
Χριστὸς , ὡς πρόδατα μὲν ἐκ δεξιῶν, τοὺς ἁτίους, 
ὡς ἑρίφους δὲ καὶ ἐξ εἀωνγύμων τοὺς τῆς ἀνομίας 
ἑργάτας. θὐκοῦν τὸ ἑπίδοξον αὐτοῦ xxi ὑπερφυὲὶς 
κατίδοι τις ἂν ὡς Ev γε τῷ µόσχφῳ. Τὸ δὲ ὁμοιοῦσθαι 
τοῖς xa0' ἡμᾶς, λελογίσθαι δὲ ὅτι καὶ Ev τοῖς &vé- 
pec, διά τοῦ χιμάρου ναήσεις. Ἐαφάζετο δὲ καὶ ὡς 
πρόδατον, διὰ τὴν ἔμφντον ἡμερότητα, xai τὴν εἰς 
πραύνητα θυσίας ὑπεροχήν. ε Ὡς πρόθατον Ἱὰρ 
ἤχθη,» φησὶ, «καὶ ὡς ἁμνὸς, ἑναντίαν τοῦ χοαίραντος 
αὐτὸν, ἄφωνος, οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὰ στόµα autant. » 
Αλλ' εἰ μὲν εἴη τυχὸν ἠγούμενος ὁ ταῖς πλημμελεέεις 


B ένοχος, ἅρσην à χέµαρος ὃν. Bi δὲ δή τις tv λαείς 


xal x«8' ἵνα , θήλυ τὰ σφάχιαν, χἂν εἴ τε πρόθεν» 
εἴη ευχὰν, eft! οὖν ἐς αἰγῶν, καὶ kv «$ τῶν Qupé- 
των διαφορᾷ τῆς τοῦ ΣωτΏρος ἡμῶν οἰχονομίας ὁὸ 
σαφὸν, τοῦ νόµου κανασημµαίνοντος. Ἠγεμονεῦον μὲν 
γὰρ ἀεί πώς ἐστι, καὶ ἓν τιμῇ αρώτῃ τὸ ἄρσεν, ἀπύ- 
µενον δὲ καὶ ἐν δευνέροις τὸ Oulu. Αναλόγως δὴ 
οὖν εοῖς ἑκάστου πταίσµασι, καὶ ἡ διὰ Χριστοῦ xá- 
θαρσις Ev vs τοῖς πραφσνηκόσι καὶ ἠγοιρόνοις, καὶ 
τοῖς ὑπὸ χεῖρα , καὶ καθ) ἕνα τε καὶ ὑκεζευγμένεις. 
Εἴεν γὰρ οὐκ &v ἴσοις αἰτιάμφοι πεσόντες εἰς ἆμαρ. 
είαν, ἡγούμενος xal λαὺς, ἀλλ' kv µείζοσί που πάν- 
τως, ἠγρύμενοι, Τοιγάρται πλουσιωτέρᾳ διααμάχον- 
ται yápur.] 

ΠΑΛΑ. Σννίηµι ὃ qfc* ἄμεινον γὰρ θφτέρου, τὸ 
ἄρσεν. 

ΚΥΡ, Ἴδοις 5' ἂν ἐν Χριστῷ, 2b ὡς ἐν ἀόξῃ διά- 
φορον’ ἄρχων μὲν γάρ ἐστι xal τῶν ὅλων χαθητητὶκ 
ὁμολογουμένως, ὡς θεὺς kat Κύριος. Γέγονε & xe 
ὡς ἐν εάβξει δεύτερος. διὰ τὸ ἀνθρώπινον, τέθειοα 
δὲ xaX ὑπὸ νόµον, ὡς ὑφηγούμενος. 


TIAAA. Πιθανδς à νοῦς. 

ΚΥΡ. Καὶ ὑτέρους δὶ μολυσμῶν ἐπιαυνάπτει ερὀ. 
πους, καὶ eby ie ixéowe Bh .πάλιν, xpoxsy gnapuplis- 
χεν ἀγνισμλν, ὡς iv Χριατῷ κληρούμµενον. "Eos 5& 
οὕτως" « Ἰξὰν δὲ duyt ἁμάρτῃ , wai ἀχούσῃ φωνὶν 
ὀρχισμοῦ, παὶ οὕτος µάρνυς 4 ἑώραχεν, & αύνοιδεν, 
ἐὰν μὴ ἀπαγγεΏῃ, λήφοται τὴν ἁμαρτίαν. Ἡ quy 
ἑχείνη Ἶτις ἐὰν ἄψφηται mavibo φράγµατος ἀπαθάρ- 
του, f| θνησιµαίου, f| θηριαλώτον ἀχαθάρτου, 4 «ὃν 
θνησιµαΐων βδελυγµάτων τῶν ἀχαθάριων»ν, ἢ ve 
θνησιµαίων πτηνῶν 9v ἀἁκαθάριων, ἡ ἄφηται ἀπὸ 
ἀχαθαρσίας ἀνθρώπον, &xb πάσης ἀχοθαραία; αὐτοῦ, 
$c ἂν ἀφάμενος µιανθῃ, xat ἔλαθεν abtbv, pesi 
τοῦτο δὲ γνῷ, καὶ πλημμελήσῃ, f doyh d ὄνομος, f, 
διαστέλλουσα τοῖς wtÜsot χαχοποιησαι 5» καλὼς 
ποιῆσαι χατὰ πάντα ὅσα ἐὰν διαστεΏῃ ὁ ἄνθρωπος 
μεθ) ὄρχου, καὶ λάθῃ αὐτὸν πρὸ ὀφθαλμῶν, xat οὗτος 
Yv , καὶ ἁμάρτῃ ἓν τι τούτων" xal ἐξαγορεύσει 
τὴν ἁμαρτίαν περὶ ὧν ἡμάρτηχε xav αὐτῆς - χαὶ 
οἴσει περὶ ὧν ἐπλημμέλησε Κυρ/ῳ, περὶ τῆς ἅμαρ- 
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*íac ὃς ἥμαρτε, Ao ἀπὸ τῶν προδάτων, ἀμνάδα f A οτίνας agnam, aut capellam de capris pro peccato 


χίµαιραν ἐς αἰγῶν περὶ ἁμαρτίας, χαὶ ἑξιλάσεται 
epi αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ «fic ἁμαρτίας αὐτοῦ, ὃς 
ἤμαρεε, xai ἀφοθήσεισι αὐτῷ tj ἁμαρτία. » "Αθρει 
δὴ οὖν ὅει ὧν ὀρκισμοῦ φωνῆς ἑπαῖοντα, καὶ παρ) 
οὐδὲν ὅλως «b αρᾶγμα πεποιηµένον, xal τὸν ἑτέροις 
ἔνοχον μολυσμοῖς, xaX μὴν ἐπὶ τούτῳ , τὸν ἐπὶ τῇ 
ψευδορκίᾳ χατεγνωσμένον, ἐν ἴσῳ τε xat ἀπαραλλάκτῳ 
τίθηει πλημμελείας τρόπῳ * μολυσμὸς γὰρ ἀληθῶς 
ἑξαίσιοῦ, καὶ εἰς αὐτό που «b λοΐσθον ἀναθρώσκει τῶν 
καχῶν, ἡ εἰς θεὸν χαταφρόνησις, xal ταῖς σαρχικαῖς 
ἀαθαρείαις ἑγγός τε καὶ ἁδελφὸν τὸ πλημμέλημα, 
3 οὐχ kv ἴσῳ θετέον λόγφ «hv. ἑπάρατον ψευδορχίαν 
καὶ ὀρχισμοῦ καταφρόνηαιν ; 

IIAAA, Πάνν μὲν οὖν ' icon) v&p πως ἐπ ἀμ- 
φοῖν ἀεὶ τὰ ἐγκλήμασχ. 

KYP. Ἔφεται δὴ οὗν καὶ τούςοις ἡ λύσις δι ἑξ- 
αγορεύσεώς τε καὶ μὴν καὶ ἀμνάδος, ἤτοι κροδάτου 
opsyf)c « Λέχε γὰρ so τὰς ἀνομίας σου πρώτος, » 
enatis, « ἵνα διχφιωθῃς.» Καὶμὴν xai à βεῖος ἀναφως 
vet Α4βίδ' « EIna* Ἐξαγορεύσω κατ’ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
μον τῷ Κυρίψ, καὶ σὺ ἀφῆκας ch» ἀσέδειαν τῆς xap- 
δίας µου. » Πλὴν, οὐκ ἀπόχρη εἰς τὴν εελείαν ἀπό- 
yujty οὐ ἐξαγορευσαι µόνον, ἁπαλλάτντει δὲ παντελῶς 
ὁ Χριστοῦ θάνατος, παθόντος ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ ταῖς 
ἁπάντων ἡμῶν ἁμαρτίαις ἐφντὸν ὀποφέροντος ὡς ἐν 
εἴδει παντὶ τῶν ἡμέρων ζώων, kv µόσχῳ δὴ λέχω, 
xai μὴν χαὶ προβάτῳ xai alyl. ᾽Απρρϕάσιστον δὲ 
ὥσπερ χαθιστὰς ῥ νόμος τὸ ῥάθυμον εἰς θυσίαν, τοῖς 
ἐν μολυσμοῖς xal ἀχαθαρσίαις, εἰ μὴ µόσχον sig ἔχοι 


suo quod peecavit; et exorabit pro eo sacerdos, 
pro peccato suo quod peecavit, et remittetur ei pec- 
catum "^, » Animadverte igitur eum qui adjuratio- 
nis vocem audierit , eamque rem prorsus nihili pen- 
derit, et eum qui aliis inquinamentis infectus fuerit, 
Hlum preterea qui de perjurio damnatus sit, η ασ]! 
atque persimili delicti genere comprehendi : macula 
est enim nefaria sane, et omnium plane seelerum 
summum , ille Bei eontemptus , ac delictum carna-" 
libus impuritatibus vicinum atque cognatum. Quid? 
Nonne squa ratione pendehda sunt, exsecrandum 
perjurii scelus et contemptus adjurationis ? 


PALL. Maxime vero: paría enim sunt utriusque 


B rei erimina. 


CYR. Tamen hzc quoque erimina per confessio- 
Rem , alque agna aut ovis immolationem delebuntur: 
« Dic enim, » igquit, « iniquitates tuas prior, ut 
justificeris ". » Quinetiam beatus David clamat : 
« Dixi : Conftebor adversum me injustitiam meam 
Bomino, et tu remisisü impietatem eordis mei **. » 
Men tamen ad perfectam ablütionem satis est 
eonfiteri duntaxat, sed liberat ez toto Christi mors, 
qui passus est pro nebis, et 5ese omnium nostrum 
peccatis quasi in omni genere mansuetorum ani- 
mantium subjecit, in vitulo, inquam, et oge, et 
eapra. Dt vero occasionem omnem lex adimeret , 
quam ii qui immundi impurive essent, sux negli- 
genlie in sacrificiis (ariendis possent obtendere , si 


xai πρόξατον, τοῖς χατὰ χεῖρα xal ἐν ἰσχύῖ ψιμᾷν va" C cui vitulus deesset ant ovis, ea quz manus ejus 


πείθει, λέγων « Ἐὰν δὲ μὴ ἰσχύῃ ἡ χεὶρ αὐτοῦ «b 
ἱκανὸν εἰς τὸ πρόδατον, οἴσει περὶ τΏς ἁμαρτίας αὐ- 
τοῦ, 3e μαρτε, δύο τρυγόνας, fj δύο νοφσοὺς περι» 
στερῶν Κυρίῳ, ἕνα περὶ ἁμαρτίας , καὶ ἕνα εἰς ὁλο- 
χαύτωμα, xat οἶφει αὑτὰ πρὸς σὺν ἱερέα, χαὶ προσ» 
άξει à ἱερεὺς τὸ περὶ τῆς ἁμαρτίας πρότερον, καὶ 
ἀποχνίσει ó ἱερεὺς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ σφον- 
δύλου, xal οὐ Dust, xai ῥαγεῖ ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ 
περὶ της ἁμαρτίας, ἐπὶ τὸν tolyov τοῦ θυσιαστηρίου. 
Τὸ ὃξ κατάλοιπον τοῦ αἶἵματος χαταστραγγιεῖ ἐπὶ τὴν 
βάσιν τοῦ θυσιαστηρίον. 'Ayapslag Υάρ ἔστι, xa τὸ 
δεύτερον ποιῄσει ῥλοχαύτωμα ὡς χαθήχει * χαὶ &E- 
ελάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἧς 
ὕμαρτε, χαὶ ἀφεθήαρται αὐτῷ.  Ἰρνγόνι μὲν δὴ xal 
περιστερᾷ παρκικαστέαν εὖ uda σὺν Κώριον ἡμῶν 
Ἰησοῦν τὸν Χριστὸν , ἅτι τὸ μέν ἐστιν εὐφωνόφατόν 
τε καὶ λαλίστατον ky στρουθίοις, τὸ 0k ὅτι µάλισεα 
πρὸς ἄχρον χει πραόνητος. "Apo δὲ ἣν ἐν Χριστῷ. 
Ildegy μὲν γὰρ χατεχἠληας τὴν οἰχουμένην τοῖς εὐαγ- 
χελιχοῖς κηρύγμασι, τρυγὼν ἡ ἄνωθέν τε χα} ἐξ ϱὐ- 
ρανον. λιγνβὸν ὥσπερ ἐνιεῖσα µέλος , καὶ νὴν sey 
Θιοῦ καὶ Πατρὸς χατατρανοῦσα Δέλησιν. Ὡς γὰρ 6 
θεσπέσιος Ἰωάννης φησὶν, ε "Oy ἀπέστειλεν à θεὸς, 
τὰ ῥήματα τοῦ θεοῦ λαλεῖ.; Ἐχάλει δὲ xal ἡμᾶς 
πρὸς µίμησιν τῆς ἑνούσης αὐτῷ πραότητός τε xal 
ἡμερότητος, οὕτω λέγων’ « "Apaze τὸν ζυγόν µον 
5. Levit. v, 1-6. "! Isa. χιπ, 26. 

51 joan. n, 34. 
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5 Psal. xxxi, 5. 


posset, et facultas pateretur, offerre saadet dicens : 
« 6i non potuerit manus ejus quod satis est ad 
ovem, offeret pro peceato suo, quod peccavit, duos 
turtures , aut duos pullos columbarum Domino, 
unum pro peccato, alterum ín holocaustum. Et 
feret ad sacerdetem, et offeret sacerdos, quod est 
pro peecato, 598 primum, et confringet sacerdos 
CApus ejus α Yertehra, efnon separabit, et asperget 
de panguine ejus, quad est pro peccato, ad parie- 
tem ας, reliquum vero sanguinem exprimet ed 
bagim elarís; pro pecoato namque est. £t secum- 
dum (acies holocaustum juxta ritum ; οἱ orabit pre 
eo eacerdos pro peccato, quod peceavit, et retaitte- 
tur ei *. » Turturi igitur et columbee aptissime 


D conferri potest Domisus moeter lesus Christus , 


quod ille quidem jnter aves canore sane voce eet, 
36 maxyne resonanti : hec vero mansuetudine 
sumi predita : utrumque autem in Christo fuit. 
Oblectavit enim orbem terrarum evangelica preedi- 
calione turtur ille supermeus atqne coplestis, cum 
spaye quodammodo cormen modularetur, et Dei ae 
Patris voluntstem declareret '*; ut enim beatus 
Joanpes ait : « Quem misit Deus, verba δεί joqui- 
tur". » Vocavit nos iidem ad imitationem sus 
lenitatis atque mangsuetadipis, ita dicens : « Tollite 
jugum meum super vos, e£ discite a me quia mitis 

9 Levit. v, 7-10. ** Joan. vi, ὅδ, et alibi. 
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sum et humilis corde 56.» Accipiet. igitur turturem Α ἐφ᾽ ὑμᾶς, xai μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἰμι xal 


sacerdos,» inquit, « et discindet ungue; sic enim exi- 
gua aves occiduntur, non tamen prorsus separabit, 
caput nimirum : sic enim est Christi mors, non ad 
divisionem, sed unionem perpetrata. Itaque a prin- 
cipio quoque, cum legem de Pascha sanciret, im- 
molari quidem jussit agnum, tamen .: « In una,» 
inquit, « domo comedetur, et non efferetis de car- 
nibus ejus foras **. » Christus enim minime divisus, 
sed unus integeret in eingulis est,et in omnibus est : 
et ipse est pax nostra, qui nos ad unitatem colligit, 
tum eam qua inter nos per unanimitatem jungimur, 
tum qua.per ipsum cum Patre in Spiritu connecti- 
mur. lgitur Christi mortem non divisionem in- 
vexisse, sed mutuam inter nos unitatem, id obli- 
que declarabatur in eo quod avis illa immolabatur 
quidem, non tamen in totum a vertebra caput ab- 
scindebatur; eumdemque sanctificare Ecclesiam 
suo sanguine , ex eo eignificatur, quod tabernacu- 
lum, et ea qui inipso erant, avis sanguine resper- 
gebantur. Unus autem turiur pro peccato, unus 
item in holocaustum offertur; verum per utrumque 
Christus intelligitur, qui tum pro nobis mertuus 
est, tum in odorem suavitatis Patri ut holocaustum 
oblatus **,et seipsum pro universorum vita pretium 
impendit. 

58393 PALL. Recte dicis. 

CYR. Saerificandi porro munus lex usque eo 
extenuavit, ut parari sacrificium facillime posset , 
et pro cujusque facultatis modo fleri jubet ut illam 
in recte faetis cunctationem ubique przcidat, ex- 
cusationemque omnem  negligentie adimat. Scri- 
bit autem sic rursum : « Si autem non invenerit 
manus ejus par turturum, aut duos pullos colum- 
Varum, feret donum suum, pro eo quod peccavit, 
decimam «phi simile pro peccato; non infundet 
oleum super ipsum, neque imponet super eo thus ; 
quia pro peccato est, el feret eam ad sacerdotem. 
Et capiens sacerdos ab ea fflenum pugillum suum , 
memoriale ejus ponet super altare holocaustorum 
Domini : pro peccato est. Et orabit pro eo sacer- 
dos, pro peccato ejus quod peccavit de uno ho- 
rum, et remittentur ei; reliquum vero erit sacer- 
doti, ut hostia similz **. » Sed in his quidem donis 


εαπεινὸς τῇ xapbia. » Λήψεται τοίνυν τὴν τρυγόνα, ν 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς, xal ἀποχνίσει τῷ ὄνυχι. Σφάζεται 
γὰρ οὕτω τὰ ἑλαφρὰ τῶν στρουθίων. Πλὴν, οὐχ εἰσ- 
άπαν ἀποτεμεῖ, δῆλον δὲ ὅτι τὴν κεφαλήν. Πέπρα- 
χται γὰρ οὕτως ὁ Χριστοῦ θάνατος, οὐκ εἰς μερισμὸν, 
ἁλλ εἰς ἕνωσιν. Τοιγάρτοι xai iv ἀρχαῖς ἐπὶ τὸ 
Πάσχα τιθεὶς νόµον, καταθύεσθαι μὲν προστέταχε 
τὸν ἁμνὸν, πλὴν « Ἐν οἰκίᾳ βρωθήσεται, » quat, 
« μιᾷ, καὶ οὐχ. ἐξοίσετε τῶν χρεῶν αὐτοῦ Ett. » Με- 
µέρισται γὰρ οὐδαμῶς ὁ Χριστὺς, ἀλλ’ εἷς ὁλοχλή- 
pex; καὶ ἓν ἑχάστῳ χαὶ ty πᾶσίν ἐστι, καὶ αὐτός ἔστο 
ἡ εἰρήνη ἡμῶν , συλλέγων ἡμᾶς εἰς ἕνωσιν τὴν τε 
πρὸς ἀλλήλους &v ὀμοψυχίᾳ, καὶ τὴ» δι ἑαυτοῦ πρὺς 
θεὸν Ev Πνεύματι. "Occ τοίνυν o0 μερισμοῦ πρόξενος, 


B αλλ' ἑνώσεως πρὸς ἡμᾶς ὁ Χριστοῦ Υέγονε θάνατος, 


ἐδήλου πλαγίως τὸ θύεσθαι μὲν τὸ στρουθἰον, οὐ μὴν 
χαὶ εἰσάπαν ἁποχείρεσθαι, τοῦ σπονδούλου τὴν χεφα- 
Xv: ὅτι δὲ ἁγιάζει τὴν Ἐχκλησίαν τῷ ἰδίῳ αἵματε, 
χατασηµήνειεν ἂν, τὸ τῷ αἵματι τοῦ στρουθίου 
χαταραίνεσθαι τὴν σχηνὴν xai τὰ tv abf. Μία δὲ 
τρυγὼν ὑπὲρ ἁμαρτίας, xat µία πάλιν, εἰς ὁλοχαὺ- 
τωµα, νοεῖται δὲ δι ἀμφοῖν ὁ Χριστὺς, xal ἀποθνή- 
σχων ὑπὲρ ἡμῶν, xal εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ὁλοχαυτου- 
µενος τῷ Πατρὶ, καὶ μὴν καὶ ἀντάλλαγμα τῆς ἁπάν- 
τὼν ζωῆς ἑαυτὸν ἀνατιθείς. 

ΠΑΛΔ. ES ἔφης, 

ΚΥΡ. Ὑποδιθάζει γε μὴν ὁ νόμος καὶ εἰς τὸ λίαν 
εὐπόριστον τῆς θυδίας «by τρόπον’ xai ἀναλόγως 


C τοῖς ἑχάστου µέτροις ποιεῖσθαι προστάττει, τὸν ἐπὶ 


τοῖς ἀρίστοις Üxvov ὑποτεμνόμενος πανιαχη, καὶ 
ἀπροφάσιστον καθιστὰς tol; ἑλοῦσι τὸ ῥάθυμον. Γρά- 
qst δὲ ὧδε πάλιν" ε Ἐὰν δὲ μὴ εὑρίσχῃ ἡ χεὶρ αὖ- 
τοῦ ζεῦγος τρυγόνων, ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, xat 
οἵσει «b δῶρον αὐτοῦ, περὶ οὗ ἤμαρτε, cb δέχατον τοῦ 
οἷφι σεµιδάλεως περὶ ἁμαρτίας. Οὐκ ἐπιχεεῖ Ex 
αὐτὸ ἔλαιον, οὐδὲ ἐπιθήσει ἐπ᾽ αὐτῷ λίδανον, ὅτι περὶ 
ἁμαρτίας ἐστὶ, καὶ οἴσει αὐτὴν πρὸς «bv ἱερέα, xal 
ὁραξάμενος ὁ ἱερεὺς ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη τὴν δράχα αἎ- 
τοῦ, τὸ μνημόσυνον αὐτῆς ἐπιθήσει ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
prov τῶν ὁλοχαυτωμάτων Κυρίου, ἁμαρτία Ecct. Καὶ 
ἐξιλάτεται περὶ ἀὐταῦ ὁ ἱερεὺς, περὶ τῆς ἁμαρτίας 
αὐτοῦ, fic ἤμαρτεν ἀφ᾿ ἑνὸς τούτων, xal ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. Τὸ δὲ χαταλειφθὲν ἔσται τῷ lepet, ὡς θυσία 


nihil est quod de Christo accipi adbuc possit; sed p τῆς σεµιδάλεως. » Ἁλλ' Ev γε δ] τούτοις, περὶ Χρι- 


offerentis vitam, et illum in Christo accessum, et 
consecrationem qua Deo dicamur, hujus oblationis 
ritus nobis indicat ; offertur enim simila ea qua fit 
panis : est autem panis figura vit»; sed neque 
thure conspergi , neque oleo rigari oportere dicit, 
ejusque rei sapientem ac necessariam causam affert, 
quia pro peccato est, a quo prorsus longe remota 
est et hilaritas, quz in oleo intelligitur, et bonus 
oder, qui in thure : non est autem ambiguum quin 
. peccatum quod in nóbis est , triste quiddam sit et 


expers odoris, cum oontra virtus semper et hilari- 


tate per spem in Deum praedita sit, et non exiguum 


στοῦ μὲν οὐχέτι, τὴν δὲ τοῦ προσάγοντος ζωὴν, xai 
τὴν ἐν Χριστῷ πρόσοδον, καὶ τὴν εἰς 8ebv ἀφιέρωσαιν, 
ὁ τῆς θυσίας ἡμῖν ὑποφαίνει τρόπος. Ἡροσφέρεται μὲν 
γὰρ σεµίδαλις ἄρτου γένεσις. Zune δὲ τύπος, ὁ ἅρ- 
τος  ἀλλ' οὔτε λιδάνῳ χαταπάττεσθαι δεῖν αὐτὴν, 
οὔτε μὴν ἑλαίῳ δεδεῦσθαι λέχει, σοφἠν τε καὶ ἀναγ- 
χαίαν τοῦ τοιοῦδε τὴν ἀφορμὴν εὖ µάλα προαναφω- 
νῶν, ὅτι περὶ ἁμαρτίας ἐστὶν, fic ἂν εἴη πάντη τε 
xai πάντως ἁπωτάτω τὸ ἱλαρὸν, ὡς kv ἑλαίῳ νουύμε- 
vov, xai μέν τοι tb εὐῶδες, ὣς Ey λιθάνῳ τυχόν” ctn 
δ' ἂν οὐχ ἀμφίλογον, ὅτι χρῆμα στυγνὺν xal ἄοσμον 
ἀληθῶς, f v ἡμῖν ἁμαρτία, Καταπλουτήσει 0b. bg" 


9 Matth. αι, 29. ** Exod. xu, 46. *'Ephes,. v, ᾱ. *! Levit. v, 11-15. 
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ἑαυτῇ, τῆς ἀρετῆό ἀεί πως τὸ Dapby, δι’ ἑλπίδος τῆς A odorem habeat, qualis in spirituali qualitate scilicez 


εἰς 8cbv πολὺ τὸ εὐῶδες ἐχούδης, ὡς kv πιότητι δη- 
λονότι τῇ νοητῇ. Τύπος oov ἄρα ζωῆς, τῆς μὴ ἐχού- 
σης τὸ ἑλαρὸν xal εὐωδίας ἑρήμης, fj λιδάνου δίχα 
xai ἑλαίου σεµίδαλις, ἀλλ ἐν Χριστῷ χαὶ αὐτὴ µετα- 
ατῄσεται πρὸς τὸ ἱλαρόν. Δέχεται δὲ καὶ τὸ εὐῶδες 
kv πίστει, xal προσφέρεται τῷ θεῷ δι αὐτοῦ, τοῦ 
διασμήχοντος τοὺς µεμµολυσμένους, xal ἀπονίζοντος 
νοητῶς τοὺς ἐναλόντας ἀχαθαρσίᾳ. « Δράξεται γὰρ. » 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως, xal 'ἀνοίσει 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὁλοχαυτωμάτων Kuply. » 
"Ev Χριστῷ γὰρ ἡμῶν ἡ προσαγωγὴ, xoi δι’ αὐτοῦ 
προσίεµεν οἱ µεμολυσμµένοι. Δικαιούμεθα δὲ διὰ πί- 
στεως, xat εἰς ὁσμἣν εὐωδίας ἀνατιθέμεθα τῷ Πατρὶ, 
ἑαυτοὺς μὲν οὐχέτι, Χριστὸν δὲ τὸν àv ἡμῖν, εὐωδίαν 
ἔχοντες «hv πνευµατικήν. 

ΠΛΛΛ. Ατρεχῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Καὶ πρός γε δὺ πούτοις, xat εἰ γένοιτό τινας 
προάἀχροῦααι θεῷ, xat ὑφελέσθαι τι τῶν ἡγιασμένων, 
ev οὖν ἀνήνασθαι τὸ ἐπηγγελμένον, xaX μηδὲ παρα- 
χρῆμα προσενεγχεῖν, xai τὸ ῥάθυμον ἐν τούτοις, 
λήθης ἔγχλημα παθεῖν, διαχαθαίρει πάλιν. Γέγραπται 
χὰρ ibl: « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ 
VWuyb f, ἂν λάθῃ αὑτὴν λήθη, xat ἁμάρτῃ ἀχουσίως 
ἀπὸ τῶν ἁγίων Κυρίου, xa οἵσει τῆς πλημμελείας 
αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ χριὸν ἅμωμον Ex τῶν προδάτων, τι- 
μῆς ἀργυρίου σίχλων, τῷ σίχλῳ τῶν ἁγίων, περὶ οὗ 
ἐπλήμμέλησε: καὶ ὃ Ίμαρτεν ἀπὸ τῶν ἁγίων, ἆπο- 
τἶσει αὐτὸ , καὶ τὸ ὀπίπεμπτον προσθήσει ἐπ᾿ αὐτὸ, 


καὶ δώσει αὐτὸ τῷ ἱερεῖ, καὶ ὁ ἱερεὺς ἐξιλάσεται περὶ σ 


αὐτοῦ kv τῷ χριῷ τῆς πλημμελείας, xai ἀφεθήσεται 
αὐτῷ. » Πάνδιινον γὰρ ἀληθῶς, τὸ ὑφελέσθαι τει τῶν 
ἡγιασμένων xal ἀνατιθεμένων εἰς δόξαν Θεοῦ. 'Ev 
ἴστῳ δὲ τρόπῳ διαθεθλήσεται, χαὶ οὐχ ἐν μιχραῖς 
αἰτίαις, τὸ μὴ ἀποτίσαι τὰ ἐπηγγελμένα, « Τέχνον 
γὰρ, » φησὶν, « ἐὰν εὔξῃ εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, μὴ yoo- 
νίσῃς τοῦ ἁποδοῦναι αὐτὴν ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί 


esse potest. Vit: igitur hilaritatem non habentis, 
et bono odore vacus figura est illa sine oleo ac 
thure simila : sed ipsa quoque in Christo ad hilari- 
tatem transfertur, assumitque bonum odorem ín 
fide, et offertur Deo per eum qui abstergit inquina- 
tos, et eos qui in impuritates prólapsi eunt, abluit. 
« Capiet enim, » inquit, « pugillum sacerdos de 
simila, et imponet super altare holocaustorum Do- 
mino : » in Christo enim accessum habemus, ac per 
ipsum appropinquamus, qui inquinati sumus. Justi- 
ficamur autem per fidem, et in odorem suavitatis 
offerimur Patri **; cum spiritualis ille bonus odor 
non ipsi quidem simus, sed ipse Christus, qui in 
nobis est. 


5434, PALL. Verissime dictum. 

CYR. Ad hzc, si qui Deum offenderint, et aliquid 
ex iis abstulerint quz Deo sanctificata sunt, sive 
recusarint quod Deo polliciti sunt exsolvere, neque 
continuo obtalerint, ejusque rei hegligentia ad cul- 
pam oblivionis pervenerit, rursus id crimen expiare 
docet. Sic namque scriptum est : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Anima qux oblivione 
oblita fuerit, et peccaverit non sponte ab iis qui 
sancta sunt Domino, feret pro delicto suo Domino 
arietem immaculatum ex ovibus prelio argenti si 
clorum siclo sancio, pro eo quod peccavit, et quod 
peccavit a sanctis restituet illud, et quintam adjiciet 
super illud, et dabit illud sacerdoti, et sacerdos 
exorabit proeo in ariete delicti, et remittetur οἱ **. » 
Gravissimum enim crimen sane auferre aliquid de 
sanctificalis οἱ in Dei gloriam dedicatis, seque cul- 
pandum est, nec leve crimen ducendum, quse Deo 
promissa sint non persolvere : « Fili enim,» inquit, 
« si votum voveris Deo, ne differas reddere illud : 
1nelius est non vovisse, quam vovisse , et Που red- 


σε, 1j τὸ εὔξασθαι, καὶ μὴ ἀποδοῦναι. » Ῥάλλει δέ που — dere **. » Psallit etiam beatus David : « Vovete, et 
καὶ ὁθεσπέσιος Δαθῖδ' « Εὔξασθε xal ἁπόδοτε Κυρίῳ — reddite Domino Deo vestro **. » Filii quoque Heli 
τῷ θεῷ ὑμῶν. » Ἐκολάζοντο δὲ καὶ οἱ Ἠλεὶ παῖδες, — puniti sunt, quod e sanctis nonnihil subriperent, et 
ὑποχλέπτοντές τινα τῶν ἁγίων, xal σφετεριζόµενοι — qux Dei erant, interverterent **. Qua ratione igitar 
cà τοῦ Θεοῦ. Tí; οὖν ἂν γένοιτο xaX τοῦδε τυχὸν ἡ hoc quoque crimen remittetur, aut. quomódo ex 
ἄφεσις; "H πῶς ἂν ἐχλύσοιεν αἰτίας τὸν πόδα, χαὶ * hujus culpe laqueo quispiam exsolvere pedem, et 
ἁπαλλάττοιτό τις; Ἡρῶτον μὲν εἰ πλουσιωτέραν τῶν — liberari poterit? Primum quidem, si plus persolvat 
ὑφαιρεθέντων ποιοῖτο τὴν ἀντέχτισιν' Ἡροσθήσει γὰρ D quam subripuit : Addet ehim quintam, inquit ; 


cb ἐπίπεμπτον, φησὶν, εἶτα κριὸν εἰς θυσίαν εἰ προσ- 
οἴσειεν ὠνητόν. Τύπος ἂν εἴη τὸ χρῆμα, Χριστοῦ, ὃν 
ol τῶν Ἰουδαίων προεστηχότες ἐξεπρίαντο ερόπον 
ztyà, τριάκοντα δηναρίων, & τῷ προδότῃ χατέθεντο 
µαθητῇῃ. Οὐχοῦν ἐν Χριστῷ, xal τῶν εἰς θεὸν αἶτια- 
µάτων, dj ἄφεσις. "Ότι δὲ καὶ τῶν εἰς ἀνθρώπους 
ἁδιχημάτων ἀπαλλάξειεν ἂν αὐτὸς, ἀταλαίπωρον ἰδεῖν, 
τὸν γείτονά τε χαὶ ἑφεζῆς ἀνεγνωχόσι vópov. Ἔχει 
δὲ οὕτω) « Καὶ ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ 
F'oyh f, ἂν ἁμάρτῃ, xaX παριδοῦσα παρίδῃ τὰς ἔντος 
λὰς Κυρίου, xai φεύσεται τὰ πρὸς τὸν πλησίον kv 
παραθήχη, ἡ περὶ κοινωνίας, ἢ περὶ ἁρπαγῆς, f) 


deinde si emptum arietem in sacrificium obtulerit. 
Id autem Christi figura est, quem Judzorum prin- 
cipes emerunt quodammodo triginta denariis, quos 
proditori discipulo numeraverunt. Igitur in. Christo, 
criminum in Deum quoque commissorum fit remis- 
sio : ab iis quoque criminibus qux in homines 
commissa sunt, eumdem ipsum eripere, baud dif- 
ficile est videre, si proximam, et quz deinceps se- 
quitur, legem recitaverimus. Ea sic habet: « Et 
Jocutus est Dominus ad Moysen, dicens : Anima 
qua peccaverit, et contemnens contempserit man« 
data Domini , et abnegaverit rem proximi in depo. 


€* Ephes. v, 2. *! Levit. v, 14-16. ** Eccle. v, 5, 4. *' Psal. xxv, 14. ** T Reg. 11, 12560q. 
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alto vel de societate, vel de furio, aut fraudavit in A Ἠδίχησέ τι τὸν πλησίον, ἢ εὗρεν ἀπώλειαν, xa φεύ- 


aliquo proximum, velinvenit rem perdítam, et men- 
titus de oa fuerit, et juraverit framdulenter, de qua- 
libet re, quamcunque fecerit homo , ia ut peccot 
in ipea ; et erit cam peccaverit, $355 et deliquetrit, 
et reddiderit fertinm quod rapuit, vel fraudem 
quem freudavit, vel depositum qued creditum est 
ei, vel rem perditaun quam invenit, ex omni re de 
qua jurevit fraudulenter; reddet ipsam sortem , et 
«quintam adjiciet ei cujus est , ipsi reddet, quo die 
redergutus fuerit, et pro delicto suo feret Domino 
arietem ex ovibus immeculatum pretio in quod pee- 


cavit ; et expiabit pre eo saeerdes eoram Dornsino,. 


et remittetur ei ex omnibus que fecit et peccavit 
in ipeo *'. » Vides expiationis morem ac ritum eque 
jn utroque crimine servari? Restituet enim, inquit, 
cum adjectione,, et arietis oblatione. Meque solum 
trimina in Deum comamiese, verum euam in fratres, 
οἱ generis communione oonjuncios expiare oportere, 
lex optime precipit. in Christo autem aon fit ex 
perte justificatio , sed perfecta potius macularum 
ablutio. Ideoque dioebat : « Amen, amen dico vobis, 
quia qui creditin me, babet vitam seternam, et in 
judicium non venit, sed transit de morte ad vi- 
tam **. » Quod si. judicium effugit, quisquis in &de 
.justificationem adeptus est per Christus, omnino 
dicere necesse est eum a criminibus absolutum , 
nuluinque genus accusationis advereus eam hoami- 
nem valere censendum. « Deus oet enim qui justi- 
ficat ; quis est qui condemnet ** ? » Igitur, si effen- 
sis fratribus facto satisfecerimus, illam im Cbriete 
justifcationem paratissunam inveniemus. Sie Zac- 
ολους ille publitanus ad apostelatum vocaius, nen 
modo se vocantem secuiurmum pollicitws est, sed 
etiam quzcuwngwe (fraudasset, quadruplo reddita- 
rum : sic enun stateo, qui Cbristem in seipeis per 
Spiriuum énhabitantem e&useepiuri sint, eos prius 
oportere maculas abstergere, et eluere crimina, et 
ita eplendidam, et a maculis puram illi suam ani- 
mam exhibere; ut sine dubio divinus ille psalmo- 
rura Cantoricum ad preclaram banc virtutem per- 
venisset, clamabat dicens : « Paratum cor meum, 


Deus, paratum cor meum : cantabo e£ psalmum di- : 


cam "*. » Ut enim lanis, si purz sint, tinctura in- 


σηται περὶ αὐτῆς, xal ὀμόσῃ ἀδίχιος περὶ ἑνὺς ἀπὸ 
πάντων, ὧν ἐὰν αριἠσῃ ὁ ἄνθρωπος, ὥστε ἁμαρτεῖν 
ἐν τούτοις. Καὶ ἔσται θνίχα bàv ἁμάρτῃ. καὶ αλημ- 
µελήσῃ, xai ἀποδῷ οὐ ἅρπαγμα, ὃ ἤρπασιν, 2 b 
ἀδίκημα, ὃ ἠδίκησεν, ἢ τὴν παραθήκην, fmc παρ- 
ατέθη αὐτῷ, ἢ τὴν ἀπώλειαν, fiv εὗρεν ἀπὸ παντὸς 
πράγματος, οὗ ὤμουσε περὶ αὐτοῦ ἀδέχως, καὶ ἁποτί- 
σει αὐτὸ τὸ οεφάλαιον, xal cb µπέπεματον προσθήσει 
kn' αὐτὸ, τίνος ἐσεν, αὐτῷ ἁποδώσει f; ἡμέρᾳ ἐλεγ- 
05, xai τῆς πλημμελείαςαὐτοῦ οἴσει τῷ Κυρίῳ xpeby 
ἀπὸ τῶν προθώνων Üympoy , «urfic, εἰς 8 ἑπλημμέ- 
λησε. Καὶ ἐξιλάσεται περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι K o- 
elo, καὶ ἀφεθήσεται αὐτῷ περὶ ἑνὸς ἀπὸ πάντων ὧν 
ἐποίησε xai ἐπλημμάλησεν ἐν αὐτῷ.» Ὁρᾶς τῆς 


B ἀποχαθάρσεως ἓν ἴσῳ τρέχοντα, καὶ πληρούμενον δι’ 


ἀμφοῖν τὸν τρόπον; Ἐκτίσει γὰρ δὴ σὺν πλεονασμᾶὼ, 
xai πριοῦ προσαγωγῇ ΄ τά «s εἰς θεὺν ἑγχλήματα, 
κά «t εἰς ἀδελφοὺς καὶ ὁμογενεῖς ἀποκρούεσθαι δεῖν ὁ 
νόμος εὖ µάλα διεχελεύετο. Μεριχὴ δὲ οὔτι που δι- 
Χφίωσις ἓν Χριστῷ, εελεία ἃὶ μᾶλλον τοῦ χατασπιλοῦν 
εἰωθόοος ἀἁπόνιψις ^ τοιγάρτοι χαὶ ἔφασκεν « "Amir, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι ὁ κιστεύων εἰς ἐμὲ, ἔχει Cosbrv 
αἰώνιον, xai εἰς χρίαιν οὖκ ἔρχεται, ἀλλὰ µεταθέδη- 
«εν ix τοῦ θανάτου εἰς τὴν ζωήν. » El δὲ οὐ εερέ- 
νεσθαι διαπέφευγεν, ὁ εν ἐν αίστνει δικαίωσιν αἰσποιη- 
εν ἔχων διὰ Χριστοῦ, πᾶσά ποιος ἀνάγχη λέγειν ὡς 
διέδρα τὰ ἐγκλήματα ' xo τρόπος αἰτιαμάτων ἰσχύ- 
deuy ἂν οὐδεὶς, χατά ve νουοῦδε, «nul. « θεὸς γὰρ ὁ 
δικκιῶν, τίς ὁ χανακρίνωνς » Οὐποῦν τοῖς λελνπημό- 
νους οῶν ἀδελρῶν, διὰ πραγµάνων ἀπολογούμενος, 
τὴν ἐν Χρισιῷ δικαίωσιν ἐνοιμοτάτην εὑρήσομεν. 
Οὕτω καὶ Ζακχαῖος ὁ τελώνης χεχλημένος εἰς ἆπο- 
σνολὴν, οὐχ ὡς ἔψεται μόνον τῷ κεκληόι κατεπητ- 
qvo, ἀλλὰ χαὶ πάντα ὅσα ἂν ἠδίχησεν ἀπαδώακιεν 
kv φετραπλῷ. Χρᾶναι γὰρ οἶμαι νοὺς μέλλονφας Év γε 
δὴ οφίσιν αὐτοῖς ἔνοινον Διὰ του Βνεύματνος ποιεῖσθα: 
Χριστὸν, προατονίζαεθαι ῥύπους, καὶ προαποαμήχειν 
ἐγχλέήματα, λαμπρὰν δὲ οὕτω καὶ ἀχηλέδωτον ἆπο- 
ealvew αὐτῷ εν ἰδίαν doyhv, χαθάπερ ἁμέλει καὶ 
ὁ θεσπέσιος Μελφδὸς ἐν xa) τῆς τοιεύτης άρετης 
γεγονὼς, ἀνεφώνει λέγων, « Ἑτοίμη ϐἡ χαρδία 
pov , ὦ Gebc, ἐνοίμη ἡ καρδία µου, ἄσομαι καὶ 
ψαλῶ. » Ὥσπερ γὰρ xa0apol; μὲν οὖδι «otc ἐρέοις 


sident, sin αἱ] sordium reliquiz illis insint, illico 9 ἐνιζάνουσιν αἱ βαφαὶ, εἰ δὲ βύτον «x µέτεισι λεέφα- 


facile inductus color amittitur, nec sedem in eis fir- 
mam babet : $96 ita Christi participatio ip sanctas 
quidem et puras animas influit ;in iis autem qus 
secus habenti, ne insidere quidem ἆσπερονο ullo 
medo potest : « Sanctus enim spiritus sspientize fu- 
Φεί dolum, » ut scriptum est, « et non inhabitabit 
in corpore subdito peccatis "'. » Igitur eos quos 
lesimns reconciliando, et fratrum offensiones be- 
nevoleptiz officiis minuendo, omnem a nobis cul- 
pam removebimus , Christique remissionem conse- 


quemur. 
PALL. Rectissune dicis. 
" Levit. vi, 1-7. ** Joan. vi, 47; v, 94. ** Rom. 


yov, εὐαπόθληνον εὐθὺς τὸ εἰσχεχριμένου, mi 
ἀσφαλὴ τὴν Ἱδρὰν οὐχ Έχον bv αὐτοῖς οὕτω καὶ 
ἡ Χριστοῦ µέθεξις, ταξς μὲν &ytasc καὶ χαθαραῖς εἰσ- 
δύεται φυχαῖς, ταῖς δὲ μὴ οὕτως Ἐχούσαις, vof ἂν 
ὅλως ἐνιζήσειεν * ε "Άγιον γὰρ πνεῦμα σοφίας φεύξε- 
αι δόλονι  πατὰ τὸ γεγραμμάνον, « xal οὐ χανυεκή- 
σει ἐν σώμµατι κατάχρεῳφ ἁµαρτίαις. » Οἀχοῦν Ox 
ῥραπεύοντες τοὺς ἡδικη]ένους, xai τοῖς εἰς φιλέαν 
χατορθώµασι τὰς τῶν ἁδεέλφῶν ἀποχείρεντες λύπας, 
αἰτίας ἑαυτοὺς ἀπάσης ἀπαλλάξομε», καὶ τὴν tv Kor 
στῷ χερδανοῦμεν ἄφεσιν. 
ΠΑΛΑ. Ὀρθότατα ἔφης. 
1ο psa]. 1v1, 8. 
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DE ADORATIONE IN SPIRJTU ET VERITATE. LIB. Xv. 


ΚΥΡ. Βούλει δὴ φούτοις xai ἑτέρους ἐννοιῶν ἔπι- A — CYR. Visne igitur ut ad ea. qua dicta sunt aliag 


συλλέγονεες τρόπους, τάτε ix. μολνσμῶν ἐγκλήμστα, 
«αλ τὰ bg" ἑκάστῳ τεθεφπισµένα πρὸς ἀποχάθαρσον 
᾿αξηγώμεθα; 

IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν, ἀμφιλαφεστέραν γὰρ οὕτω 
τὴν ὕνησιν ἐξεργάσαις ἂν ἡμῖν ὁ ἐπὶ τῷδε λόγος, 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν ἐν τοῖς ᾽Αρμοῖς' « Καὶ 
ἐλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἱαραὴλ, καὶ ἐξαποστοιλάτωσαν àx τῆς παρ- 
εμδολῆς πάντα λεπρὸν, χαὶ πάντα Τονοῤῥυη, xai 
πάντα ἀκάθαρτον ἐπὶ Φνχῇ, ἀπὸ ἁρσενιχοῦ ἕως 
θηλυνοῦ, ἑξαποστείλατε ἔδω τῆς παρεμδολῆς, xal 
ob μὴ μιανοῦσι τὰς παρεμδολὰς αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγὼ 
καταγίνοµαι kv αὐτοῖς. » Ὅτι μὲν οὖν τοῖς ἐξ ἀνάγ- 
χης xai ἀδουλήτως συµδαίνουσιν, οὐκ ἂν, οἶμαι, 
ξόξειεν εἰχότως ἐπιτιμᾷν ὁ νόµος ἡμῖν, bv τούτοις, 
παντί τῳ ααφές' κολάζεται γὰρ ἀνθ᾽ ὅτου, τὸ σώμα” 
τος πάθος, xai τὴν ἐκ νόµου κατάῤῥησιν ὅπως ἂν 
ἔχοι δικαίαν, ὁ σαρχικαῖς ἀῤῥωστίαις περιπεσών, 


σοφὺν οὖν ἄρα καὶ &vayxelov εἰς εἰκόνα xai τύπον. 


τῶν ἓν φυχαῖς νοσημάτων, δέχεσθαι τὰ σωματικά. 
Et γὰρ ἂν οὕτω πνευματιχὸς ὁ νόμος, xai ψΊφος 
ὁσία τὰ o ἑκάστῳ παρὰ θεοῦ χατὰ χαιροὺς πεχρησμ- 
Ψδηµένα, οὐχὶ τοὺς ἀνεθελήτοις ἑναλόντας νόσοις, 
ταῖς δίκαις ὑπάγοντα, ἀλλ᾽ ofc ὁ «oU. πλημμελῆσαι 
λόγος, ὁσίαν ἂν ἔχοι τὴν ἀπίπληξων. 

ΠΑΛΛ. Ὡς εὖγε δὴ fic. 

ΚΥΡ. ᾽Αποπέμπεσθαι μὲν οὖν ες παρεμθολῆς. 
προστέταχε λεπρὸν, ἰσχνοτάτην δὲ λίαν ἐπ' αὑτῷ 
ποιεῖται τὴν βάσανον, xai δοκιµάδεσθαι δεῖν ἔπι- 


τάττει τὴν νόσην, οὕτω λέγων" « Καὶ ἑλάλησε Κύ- C 


ριος πρὸς Μωσην καὶ "Aapiov, λέγων». Ανθρώπῳ k&v 
«tvi γένηται Bv δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ οὐλὲ δηµασίας 
τηλαυγἠς, χαὶ (ένηται ἐν δέρµατι χρωτὸς αὐτοῦ 
ἂφὴ λέπρας, ἀχθήσεται πρὸς ᾽᾿Δαρὼν τὸν ἱερέα, fj 
ἕνα τῶν υἱῶν αὐτοῦ τῶν ἱερέων' xa bete ὁ ἱερεὺς 
τὴν ἀφὴν ἓν δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xai ἡ θρὶξ 
ἐν τῇ ἀφῇᾗ µεταδάλῃ λευχὴ, καὶ fj ὄψις τῆς ἀφῆς 


eame] ἀπὸ δέρματος τοῦ χρωτὸς, ἀφὴ Mapas ἐστὶ, 


xo ὄψεται à ἱερεὺς, καὶ μιανεῖ αὐτόν. Ἐὰν δὲ xal 
τηλαυγἃς λενχὴ fj ἓν, τῷ δέρµατι τοῦ χρωτὺς αὐτοῦ, 
καὶ ταπεινὴ μὴ ᾗ ἡ ὄψις αὐτῆς ἀπὸ «o9. δέρματος, 
καὶ fj θρὶξ αὐτοῦ οὗ µετἐάαλε ερίχα λευχὴν, αὐτὴ 
&& ἐστιν ἁμαυρλ, xal ἀφοριεῖ ὁ ἱερεὺς «hv eir 


quoque intelligentie formas eolligamus, δὲ vitia ex 
variis inquinamentis exsistentis, et que pto cujes- 
que expietione lege sancita sint, exponamus ? 
- PALL. Maximo quidem velim : ita enim bee de 
re disputatio eopieqiorem nobis utilitatem zfferet.. : 
CYR, Seriptum est igitur in Numeris : « Bt leeu- 
tus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere filtis 
Israel, et emittant de castris omnem leprosum, et 
omnem seminifluum , et omnem immundum in 
anima, a masculo usque ad feminam emittite extra 
castra, et non imquinabunt castra sua, in quibus 
ego versor in eis **. » Non videri igitur consenta- 
neum, ea qua invitis necessitate cogente accidunt, 
legem in his verbis vitio nobis dare, id cuivis per- 


B spieuum est : quz enim causa. est ut corporis mor- 


bus puniatur, queve :quitas postulat ut qui 12 
carnis infirmitatem inciderit, lege damnetur * Sa- 
pienter igitur ac necessario ejusmodi corporis vitia 
ut animi morborum figurz atque imagines accipiun- 
tur : ita entm lex erit spiritualis, ac juste decreta: 
erunt quie de unoquoque horum a Deo pro tem- 
porum ratione sancita sunt, si non eos qui inviti 
in morbos inciderunt, penis subjiciant, sed eos pu- 
niant quibus pro delictorum ratione justa castiga- 
tio infertur. 

PALL. Praeclare sane. 

CYR. Emitti igitur leprosum e castris mandat, 
subtilisstmamque de eo inquisitionem haberi, eum- 
que morbum exquiri jubet his verbis : « Et locutus. 
est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens : Homini 
8i cui fuerit in cute corporis sui cicatrix signi lu- 
cida, et fuerit in cute corporis ejus tactus lepra», 
veniet ad Aaron sacerdotem, vel unum ex filiis 
ejus sacerdotibus ; et videbit sacerdos tactum in 
cute corporis ejus, $3'7 et pilus in tactu muta:us 
faerit in album, et aspectus tactus humilis a cute 
corporis ejus, tactus lepre est : et videbit sacer- 
dos, et inquinabit eum. Si autem lucidus albus erit 
in cute corporis ejus, et humilis non sit aspectus 
ejus a cute, et pilus ejus non mutatus est in pilum 
album, ipse autein est obscurus, segregabit sacer- 
dos tactum septem diebus : et videbit sacerdos ta- 
ctum díe septimo, et ecce tactus manet coram ipso, 


ἑπτὰ ημέρας" καὶ ὄψεται 6 ἱερεὺς τὴν ághv τῇ p non mutatus est tactus in cute, et segregabit eum 


ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, καὶ ἰδου 4 áph μένει ἑναντίον 
αὑτοῦ, οὐ µετέπεσεν ἡ ἀφὴ tv νῷ δέρµατι, καὶ ἀφ- 
οριεῖ αὐτόν ὁ ἱερεὺς ἑπτὰ ἡμέρας vb δεύτερον, καὶ 
ὄψεται ὁ [ερεὺς αὐτὸν τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ οὐ δεύ- 
τερον. Καὶ ἰδοὺ ἁμαυρὰ ἡ ἀφῆ, οὗ µετέπεσεν fj ἀφλ 
ἐν τῷ δέρµατι, καὶ χαθαριεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς' σημασία 
γάρ ἐστι. Καὶ πλυνάµενος τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαθα- 
ρὺς ἔσται. Ἐὰν δὲ μεταδαλοῦσα µεταπέσῃ ἡ σημασία 
ἓν τῷ δέρµατι, μετὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἱερέα «oU 
καθαρίσαι αὐτὸν, xal ὀφθήσεται τὸ δεύτερον τῷ 
ἱερεῖ, χαὶ ὄψεται αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, xal boo µετέπεσεν 
ἡ σηµασία ἓν gp δέρµατ:, καὶ μιανεῖ αὐτὸν ὁ ἱερεύς' 


ΙΝΗΠ. v, 1-5. " Levit. xut, 1-8. 


sacerdos septem diebus secundo, et videbit eum 
sacerdos septimo die secundo, et ecce obscurus est 
tactus, non est conversus tactus in cute;et munda- 
bit eum sacerdes (signum enim est); et ablutis vesti- 
bus suis, mundus erit. Si autem conversa mutata 
fuerit significatio in cute, posteaquam vidit eum 
sacerdos, ut mundaret ipsum, et visus fuerit denuo a 
sacerdote, et viderit eum sacerdos, et ecce mutata 
est significatio in cute, et coinquinabit eum sacer- 
dos : lepra est **. » Subtilitas quedam in his ver- 
bis inest, Palladi, nec {46386 horum verborum signi- 
fieatio percipi potest ; necessarium vero arbitror, 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ΑΠΟΗΙΕΡ. 


sensum in pauca conferendo, exponere quid lex A Xérpa &actv. ν Ἰσχνομυθία μὲν οὖν «5 χρῆμά ἐστιν, 


velit signiücare : prius autem explieabo ejus morbi 
differentiam. Lepra igitur in hominum corporibus 
gravissimus est morbus, et qui difficillime curetur, 
et edax : fit autem ex eo quod caro emoritur ; ex- 
cavatur enim ulcus illico absumpta cute, et in pro- 
fundum desidente, quod malum illud semper ad 
inferiores partes serpat : ex quo, ut opinor, fit ut 
pilus, qui in illis partibus exoritur , languescens. 
exalbeseat, ac veluti stirps una «um subjecta terra 
corrumpatur. Lepra igitur ejusmodi morbus est. 
Albor rursus infirmitas est carnis, leprz persimilis, 
nisi quod malum illud non in profundum agit, ne- 
que morbi sensum in intimas partes mittit, sed in- 
natat quodammodo, et vix pullulat in summo cor- 


ὦ Παλλάδιε, καὶ οὐχ ἔτοιμος ἐλεῖν ὁ ἐπὶ τοῖσδε 
λόχος. ᾿Αναγχαῖον δὲ οἶμαι συνενεγχόντα τὸν νοῦν, 
ὡς ἐν ὀλίγοις εἰπεῖν , τὸ τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν 6 νό- 
poc. Προεξηγήσοµαι δὲ τέως τοῦ πάθους τὴν διαφο- 
βάν. Δέπρα μὲν οὖν. τοῖς ἀνθρωπίνοις αώμασν 
παγχάλεπόν ἔοτι πάθος, xal δυσδιάφυκτον xaX βο- 
póv* σοµθαίνει δὲ χατὰ νέχρωσιν. Κοιλαίΐνεται μὲν 
γὰρ τὸ τραῦμα εὐθὺς, δαπανωµένου τοῦ δέρματος, 
xat εἰς βάθος ἀεὶ συνιζάνοντος ἅτε δη, xal διερπού- 
σης ἀεὶ πρὸς τὸ χάτω τῆς φθορᾶς. Ὅθεν τοι, χαθάπερ 
ἐγφμαι, χαὶ f θρὶξ ἐπανθοῦσα τοῖς τύποις µαραινο- 
Μένη, χαταλευχαϊνεταει, xai oleve[ τι φυτὸν τῇ ύπο- 
χειμένῃ συγχαταφθείρεται yf. Λέπρα μὲν eov τὸ 
τοιόνδε πάθος. Λεύκη δὲ πάλιν, ἁῤῥώστημα σαρχιχὸν. 


pore, neque mutat pilum in album colorem, neque B τῇ λέπρᾳ πκροσεαιχὸς, χλὴν οὐχ ἑνίησι «b λυποῦν 
tam late funditur ut reprimi nequeat, sed levibus εἰς βάθος, οὔτε μὴν εἰσπέμπει coi; ἔσω τῆς νόσου. 
admodum remediis adhibitis, facile coercetur, et τὴν αἴσθησιν, ἑπινήχεται δὲ ὥσπερ ἄχρῳ τε, xa) 
ad integram valetudinem caro illa pullulans rever- μόλις ἐπανθοῦσα τῷ σώματι, xci οὐδὲ τρίχα μεθ- 
titur. Lepra igitur mors carnis manifesta est: at — (gena εἰς τὸ λευχὸν, οὔτε μὴν ἀχαθέχτως εὐρύνε- 
albor suspicionem habet lepre, non tamen etiam «at, ἀλλ᾽ ὀλίγοις κομιδῇ τοῖς ἐπιχουρήμασιν εὐχόλως. 
idem plane quod lepra atque mortificatio. 898 Lex — &vacttipátexat ,. καὶ ὑπονοστεῖ πρὺς ὑγιὶς ἡ kxav- 
itaque. leprosum immundum esse decernit, ut- θοῦσα αάρξ, Οὐχοῦν fj μὲν λέπρα, νέχρωσις ὁμολο- 
. pote cujus caro jam sit emortua ; immunem vero Ἅµγουµένη, kv. ὑποψίαις δὲ πως τῆς λέπρας f$ λεύκη, 
ab eo vitio judicat eum. qui ex albugine laborat, οὐ μὴν ἔτι καὶ τὸ αὐτὰ χατὰ ἀλήθειαν, λέπρα xat 
quod in suspicionem quidem venerit lepra, non  véxpoaw. Καταφηφίζεται τοίνυν à. νόµας τοῦ,λεπρου 
etiam leprosus sit. Itaque ait : Si fuerit cicatrix Si- τὸ ἀχάθαρτον, ὡς ἤδη παθόντος τὴν νέχρωσι». 
gni, et tactus lepre, et depressior aspectus cutis, — "Avira: δὲ τοῦ ἐγχλήματος, οὺν λεύχην Άῤῥωστη-- 
atque etiam pili in album coiorem demutatio, quod. 44a, ὡς ἓν ὑποίέαις μὲν γεγονότα τοῦ λεπρᾷν, ob. 
videlicet cum subjecta earne sunul intereat, lepra  uhv ἔτι xat λελεπρωμένον. Τοιγάρτοι, qnatv, εἰ Υέ-- 
jam prorsus est; morüficatio namque illa in pro- '^ νοιτο οὐλὴ σημασίας, καὶ ἀφὴ λέπρας, καὶ χοιλο- 
fundum serpit. Quod si fuerit albor significationis, Ἁτέρα ἡ ὄψις τοῦ δέρµατος, xaX μὴν ταὶ τριχὸς εἲς 
sine ulla depressione cutis, aut pili in album co- Ἅλευχότητα µεταδολὴ, συναποθνησχούσης τάχα που 
lorem conversione, id 1 sacerdote probetur, inquit, τῇ ὑποχειμένῃ σαρχὶ. λέπρα δὴ πάντως ἔσται. "Ep- 
etsegregetur secundo ; ηλ] enim mirum si illa «et γὰρ εἰς βάθος Ἡ νέχρωσις, El δὲ 65 γένοιτό τις 
dierum dilatio cum probaret morbum, tandem ex- ἍἈλεύχη αημασίας, δίχα κοιλότητος τῆς ἐν δέρµατε, 
quirentibus rei veritatem indicatura esset: pilus — xai τριχὸς εἰς λευκότητα µεταθολῆς, ἀρχιμαζέσθιο,. 
enim alterum colorem suscipit, cute depressa, eL φησὶ, παρὰ τοῦ ἱερέως, xal ἀφοριζέσθω δεύτερον; 
albor in lepram transivit. Ubi vero.hborum nihil ac- τὸ ἀπειχὸς γὰρ οὐδὲν, ὡς καὶ αὑτὴ τῶν ἡμερῶν f$ 
ciderit : « Absolvatur, » inquit, «a culpa: » non µπαράτασις, τὸ ἀῤῥώατημα βασανίζοµσα, παραδεί- 
enim lepra ille morbus est, sed lepra similis, et — £etsv ἂν ἔσθ᾽ ὅτε xol; ἐρευνῶσι τὸ ἀχριθές. Ἡ μὲν 
admodum vicinus, id est, albor. Ratio igitur, qute γὰρ θρὶξ ὑπομένει οὐ ἑτερόχρουν, χοιλαινοµένου 
ad manum erat, reique ipsius declaratio satis eX- — «eu δέρματος, μεταχεχώρηχκε δὲ πρὸς λέπραν ἡ λεύχκη. 
posita est. Age igitur, jam spiritualia dicamus, et ad. (Οὐδενὸς δὲ πούτων γεγονότος, « Ανείσθω, qnot, τῆς 
animum ac mentem pertinentes ac latentes iujelli- p, αἰτίας. κ 00 γάρ τοι λέπρα τὸ πάθος, ἀλλὰ τὸ λέπρᾳ 
gentias aggrediamur. mpoctouxbe, xai ἀγχοῦ δη µάλα, τοῦτ ἔστινν d 
λεύχη. 'O μὲν οὖν ἐν αροχείρῳ. λόγος, χαὶ ἡ τοῦ, πράγµατος διασάφησις ἀποχρῶσαν ἔχει τὴν παοάθε- 
σιν. ᾽Αλλὰ φέρε λέγωμεν τὰ πνευματιχὰ, xal τῶν. εἰς νοῦν τε χαὶ χεχρυµμένων ἐννοιῶν ἀπτώμεθα. 


PALL. Przclarum id erit sane atque utilissimum. 

CYR. Nobis igitur, qui in Christo vivificamur,: 
vivificatione, inquam, spirituali, a mortuis operi- 
bus est recedendum, et quam. longissime abeun- 
dum : ea sunt autem, ut opinor, per qu efficitur 
ut moriatur anima, et mens exstinguatur, dum: ad 
ea qui carnis ac mundi sunt, effrenate feruntur. 
Nam, si verum est, qui in carne seminat, eum ex 
tarne metere corruptionem "*, et. qui secundum. 


τὸ Galat. vi, 8. 


IIAAA. Ὡς χαλὸν *b χρῆμα καὶ ὀνησιφόρον, 

ΚΥΡ. Χρὴ τοίνυν ἡμᾶς τοὺς ἐν Χριστῷ ζωοποιου-. 
µένους, ζωοποίησιν δέ oap τὴν πνευµατιχὴν, ve- 
χρῶν ἔργων ἀποφοιτᾷν, xai ὡς ἁπωτάτω χωρεῖν, 
&lev δ' ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τὰ δι’ ὧν ἂν γένοιτο χατα- 
νεχροῦσθαι ὀνχὴν, xat ἀποφύχεαθαι νοῦν, ἀχαλίνος 
ἑχνενευχότα πρὸς τὰ σαρχός τε xal χόσµου. Ei γάρ 
ἑστιν ἁληθὲς, ὡς ὁ εἰς τὴν σάρχα σπείρων, ix ττς 
σαρχὸς θερίσει φθοράν' καὶ οἱ κατὰ σάρχα ζῶντες 
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j Grp ἀρέσαι ob δύνανται, ὅτι δὲ xol τεθνῄξονται A carnem vivunt, Deo placere non posee "* ; quomodo 


πῶς ἂν εἴη λοιπὸὺν f] πόθεν ἀμφίλογον; Νεκρὸς οὖν 
ἄρα, xal τοῖς τῆς νεκρότητος ἔργοις ἑνισχημένος, 
ὁ φυχἠν τε xat νοῦν ἐχμεμολυσμένος, xat μὴν xat 
Ρανλότητος ἀνάπλεως χοσμιχῆς. Καὶ νοητὴν ἁλη-. 
θῶς, εἴπερ ἂν ἕλοιτό τις τὴν τοιάνδε λέπραν εἰπεῖν, 
οὑχ ἂν ἁμάρτοι τοῦ πρέποντος. ᾽Αχάθαρτος ouv ἆ 
τοιοῦτος iv ὀφθαλμοῖς τοῦ Χριστοῦ. ε Καταμιανεῖ. 
γὰρ αὐτὸν, ». φησὶν, «. 6 ἱερεύς. » ᾿Ακούσεται γὰρ. 
ἐπὶ τοῦ θείου βήματος, τοῖς ἄγαν φιλαμαρτήμοσιν 
ἑναρίθμιος ὤν' εΠορεύετε àv ἐμοῦ, ἐργάται ἀνομίας, 
o3x οἶδα ὑμᾶς. » Λεύχῃ γε. μὴν καὶ οὐλῇ σημασίας 
παρειχαᾳστέον τοὺς ἐν ψιλαῖς ταῖς ἐπιθυμίαις χειµέ- 
νους ἔτι, xal οὕπω πρὸς ἔργον Ίχοντας λογισμοῦ. 
οὐχ) δη φὴς ὑπάρχειν ἀληθὲς, ὡς προαναθρώ- 


aut undenam polerit ambigi quim mox morituri 
sint * Mortuua.est igitur, et operibus mortuis obstri- 
ctus. tenetur is. cujus el anima et mens inquinata 
est, et Dundang nequitie plena. Hanc spiritualem 
lepram, si quis appellare velit, minime a vero 
aberrabit :. immundus est ejusmodi homo in oculis. 
Christi. « Contaminabit enim, » inquit, « eum sa- 
cerdos; » in eorum namque numero- positus, qui-. 
bus peccata admodum placuerunt, ad divinum illud 
tribunal constitutus audiet : « Discedite a me, ope-. 
rarii iniquitatis ; $99 nescio vos '*. » Cum albore 
autem et cicatrice significationis illi sunt conferendi, 
qui in solis adhuc concupiscentiis manent, necdum. 
ad cogitationis opus pervenerunL. Àn verum esse 


αχουσιν ἓν ἡμῖν xa olovet προανίσχουσι τῶν ἆπο- B non putas, prius quam ad ipsa opera perveniatur, 


τελεσµάτων αἱ ἠἡδοναὶ καὶ λογισμοὶ, χαλοῦντες ἐπί. 
τι τῶν διαθεθληµένων ἐκ νόµου; 


IIAAA. Φημί: µεμνήσομαι γὰρ τοῦ µαχαρίου Δα- 
6)δ λέγοντας" « Πρὺ τοῦ µε Ζαπεινωθῆναι, ἐγὼ ἔπλημ- 
psa. » 

ΚΥΡ. ὈΟρθότατα ἔφης ' πρὺ Y&p τοι τῶν ἅποτε- 
λεσµάτων, γίνεται 6h πάντως bv πλημμελείαις ὁ νοῦς, 
προωδινήσας τὴν ἡδονὴν, πλὴν bv µόναις ἔτι ταῖς ἐπι- 
ὁυμίαις τῆς ἁμαρτίας χειµένης, ἕστηχεν ἐν μεταιχμέρ, 
πρὸς ἄμφω βλέπων ὁ νοὺς * xai ἐλευθέραν ἔχων ἐφ'. 
ὅπερ ἂν ἕλοιτο, τὴν ῥοπὴν, καὶ πεπονθὼς οὕπω τὴν 
νέχρωσιν, ἀγχοῦ- δὲ δὴ σφόδρα γεγονὼς τοῦ καχοῦ, καὶ 
ἐν ὡδίσιν ἔχων τὸ πάθος. Τοιουτον{ τι σαφῶς καὶ ὁ τοῦ 
Σκυτῆρος ἡμῖν ὑπεφώγησε μαθητής. « Μηδεὶς γὰρ. » 
qno, « πειραζόµενος λεγέτῳ, ὅτι 'Anb θεοῦ πειράξο- 
μαι. Ὁ γὰρ θεὸς΄ ἀπείραστός ἐστι xaxov, πειράζει 
6 αὐτὸς οὐδένα. Ἕχαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς 
ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελχόμενος xat δελεαζόµενος, Εἶτα 
$ ἐπιθυμία συλλαθοῦσα, τίχτει ἁμαρτίαν. Ἡ δὲ 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα, ἀποχύει θάνατον. » 


IJAAA. ΆΑληδές, 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὸ ἐχτεθνάναι τυχὸν, ὡς kv λέπραᾳ, 
φημὶ τῇ νοητῇ, xal ὡς iv πάθει τῷ χατὰ νέχρωσιν. 
τὴν ἐξ ἁμαρτίας, οὐχ ἓν µόναις ἂν γένοιτο ταῖς ἑἐπι- 
θυµίαις, ἁλλ᾽ ἓν ταῖς ἐχθάσεσι τῶν ἀποτελεσμάτων, 
παὶ ἕως μὲν ἔστιν ἓν ὡδῖσιν ἔτι τοῦ νοῦ τὸ xaxby, 


in nobis exsistere et tanquam exoriri libidines at- 
que cogitationes qux» nos ad ea qux lege damnata 
sunt, impellunt ?. 

 PALL. Fateor equidem ; memini, enim.beati Da- 
vid dicentis. : « Priusquam humiliarer,, ego deli- 
qui ". » . 

. CYR. Recüssime ais: nam ante opera animus 
omnino in delictis versatur, concepta voluptate ; 
tamen, dum adhuc in sola concupiscentia peccatum 
situm est, in medio stat mens in utramque partem 
spectans, liberamque facultatem habens eo inali- 
nandi quo libitum fuerit ; neque dum emortua est, 
sed proxime ad interitum accedit, et malum illud. 
parturit. Ejusmodi quidpiam ille quoque. Salvatoris. 
nostri discipulus perspicue monuit : « Nemo,» in-. 
quiens, « cum tenlatur, dicat. quod. Α Deo tentor ; 
Deus enim intentatof malorum. est: ipse vero ne- 
minem tentat. Unusquisque autem tentatur a pro- 
pria concupiscentia atiractus et illectus : deinde 
concupiscentia, cum conceperit, parit peccatum ; 
peccatum-autem cum consummatum fuerit, generat 
mortem 15.) 

PALL. Ita est. 

CYR. Mors igitur illa, nempe spiritualis leprae ac 
mertiflcationis, ex peccato provenientis, non in so- 
lià. conoupiscentiis exsistit, sed in fine atque exitu 
operum, et quoad mens hoc malum adhuc parturit, 
nondum mortificatio, nondum ΠΟΤΑ: non enim 


οὕπω νέχρωσις, οὕπω θάνατος, οὐ γὰρ πᾶσα ἁμαρτία D omne peccatum ad mortem est, ut Christi discipu- 


πρὸς θάνατον, ὡς ὁ τοῦ Σωτήρος εἴρηχε µαθητὴς, 
ἀλλ' bv. ὑποψίαις ἔτι τοῦ παθεῖν τὰ νεχροῦν εἰδότα. 
'Ev δοχήσει δὲ πως 7) ἀγχοῦ τῆς λέπρας, τὴν λεύχην 
ἑλέγομεν. Ὄψεται, φησὶν, ὁ ἱερεὺς, τὸν τῷ πάθει 
κάτοχον, φημὶ 0$ τῇ λεύκῃ, xal εἰ μὲν ὀρῷτο μὴ 
µεταθάλλουσα πρὸς λέπραν, οὗ χαταμιανεῖ αὐτὸν, 
ἀφοριεῖ δὲ μᾶλλον, οὐ γὰρ ἀνεπίπληχτον παρὰ θεῷ, 
κἂν γοῦν ἐν ἐπιθυμίαις χαὶ ἀγχοῦ γενέσθαι τοῦ χα- 
κοῦ. El δὲ παραιτοῖτο, φησὶ, τὸ πάθος τὴν µεταθδο» 
λην, οὐχ εἰς τὸ χεῖρον ἐχνενευχὸς, χαθαρὸς ἔστω, 
φησίν. "Αριστον 0h οὖν xal σωτήριον ἀληθῶς τὸ, 
παραιτεῖσθαι τὴν νέχρωσιν, τὴν ὡς kv ἔργοις quu, 


lus dixit '* ; sed adhuc suspicione laborat ejus 
morbi qui mortem afferre solet. Alborem vero vi- 
deri lepram aut leprae proximum dicebamus. Con- 
siderabit, inquit, sacerdos, eum qui hoc morbo 
laborat, albore, inquam, et, siquidem videatur non 
mutari in lepram, non contaminabit eum, sed se- 
gregabit potius; neque enim apud Deum reprehen- 
sione vacat, vel concupiscentia certe ad malum 
propius aecedere. Sin morbus ille non fuerit mu- 
tatus, neque in pejus declinaverit, mundus esto, 
inquit.. Optimum igitur est et plane salutare morti- 
ficationem vitare, eam nempe que in factis est, 6 


1 Rom. vui, 8. 7* Luc. xiu, 27. "" Psal. cxvin, 67. * Jac. 1, 13-15. 7* 1 Joan. v, 16. 
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ipsis jam operibus mentem exstinguit. 4) Deinde A xa! αὐτοῖς Ίδη χως τοῖς ἁποτελέσμαδι τὸν νοῦν &xo- 


iilud quodue sapientia est; omni studio eniti ut 
perversas etiitii affectiones deciinemus, etiamsi ex 
sold adhuc eoncaepiscentia accidere videantur : id 
eslit, ut opinor, est a lepraet albore alienum esse. 
Seis enim nostra omnia diligentissime inspicere il- 
jum Emmanuel, magnum illum Pontificem nostram, 
utpote quisit secendum natutam Deos, et 6o& quidem 
qui 4b improbitate abluti. suni, admittere ; rejicere 
centra de castris sanctoruth, si quos Inquinatos 
ss)peterit. 

PALL. Verissinia etpositio. 

CYR. cSancti enim eritis,» inquit,« quiaego san- 
ctu$ sum 5. » Ánimadverte porro dicefe Scriptu- 
rath, doi ab eo morbo liberatus esset, eum, posted- 


φύχουσαν. Zogby δὲ πρὸς Χούτῳ, 4b ἄπονεδειν ej 
βάλα πειρᾶσθαι τὰ πάθη, χἀὶ εἰ ἐν dat; Etc «al; 
ἐπιθυμίαις όρῷιο cupÓalvovia* εὀυτὶ γὰρ, οἶμαι, 
ἐστὶ τὸ λέπρας αὐτῖς xal λεύχης ἀποφόιτᾶν, Διεπύ- 
θου γὰρ ὅτι κλείστης ὅσης τὰ xaO ἡμᾶς ἑποπτείας 
ἀξιοῖ 8sbc χἀτὰ φύσιν ὑπάρκων 6 Ἐμμανουὴλ, 6 u£- 
γας ἡμῶν Αρχιρεὺς, xal προσίεται μὲν tb φαῦλον 
ἐχνενιμμένους, ἐχπέμπει δὲ δΊ τῆς τῶν ἁγίων xa- 
ρεμδολῆς, εἰ κἀταθεῷτο µεμολυσμένους. 


ΠΑΛΛ. ᾽Άλτθλς ὁ λόγος, 

ΚΥΡ. ι "Άγιοι γὰῤ ἔόεδθε, 3 φησῖν,ε Ur Epio ἅγιός 
εἶμι. 9 Ἐπιτήρει δὲ, ὅτι ἀλννάμενον tà Ἱμάτια τὸν 
τῆς aletac Απηλλαγμένον, χἀθαρὺν ἔόεσθαί φησι, τὴν 


quam abluisset vesttmenta su4, tnundum fore, qua B ὃν Όδατος xáO&pdiw προὰναφωνῶν ὁ νόμος, xaX ὡς ἓν 


in Τε lex purgationem illam per aquam prsdicat, 
nobisque tanquam in figuris corporeo senhu per- 
cepti sancti baptismatis mysterium describit. 

PALL. Intelligo. 

CYR. Jam vero vide, Palladi, summatim attentis- 
simamque legis diligentiam ; transfert enim fn par- 
tih contrariam cogitationes nostras, et ominibus 
viis denronstrat quod utilitatem afferre possit. 

PALL. (yao tandem modo f 

CYR. AH enim denuo: « Et tactus lepre si 
fuetfl i& homine, veniet &d kacetrdotem, et videbit 
sacerdos ; et ecce cicatrix alba in cute, et illa mu- 
tavit pem album, et à sarro carnis vivz in cicatrice ; 
Kpta veterascens est in cute corporis ejus. Et conta- 
mhsbit eum sacetdos, et segregabit eum, quia im- 
 mündus est. Si vero efforescens efflotuit Jepra 
In euté. corporis sui, ét texerit lepra othnem eutem 
tzelüs à capite vsque ad pedes ejus, Juxta omnem 
sspectaám sacerdotis ; et videbit secerdos, et eece 
(δα jepra omnem cutem corperis ejas, el munda- 
bit Sheerdos ejus taeture, quia totum conversnm est 
in album, et mundus est. Et quacunque die visa 
fuerit in eo caro viva, contaminabitur ; et videbit 
sheerdos coloreth vivum, et contamimabit eum : color 
vivus, quià immundus est: lepra est. Si vero resti- 
tutus l'uerit color sanus, et conversus fuerit albus, 
et veniet ad sacerdotem, et videbit sacerdos, et 
écée conversus ést tactus in album, et mundaebit 
sacerdob tactum, et mundus est **. » 


PALL. Ecquenam ratio contrari reciprocatiohis 
In hac re certe a nobis potest intelligi ? 

CYR. 8/41 Quid? non intelligis nos lepram esse 
$ssernisse illam ex parte in vivà carne thortificatio- 
nei, et qui eo morbeé teheretàr, e&am tanquam 
irhinuhduin Teffel ? 

PALL. Intelligo. 

GYR. Vide {σαν id fobis& vielssiin f^ contra- 
γίδα veru. 86 ealin, $hquit, faerit tétus pbr tetum 
leprosus, et 181 feordftóntióne Hà Uawblur "ot ΠΛΗ 
Vani habeat, Αν teft cohtamiaationig crimihe abso- 


ο Levit. ix, 2. V! Levit. xm, 9-17. 


TéAotc ἡμῖν 4olc ἐν ἀϊσθήσει δωματικῇ, τὸ τοῦ ἁγίου 
βαπτίσματος χαταγράφων posthptov. 


BAAA. Ῥυνίημι. 

ΚΥΡ. θέα δὴ οὖν, i5 Βαλλάξιε, τὸ πολὺ λίαν ἐνεενὲς 
τοῦ νόµου. Μετατάττει γὰρ ὥσπερ τὰς kvvolac ἡμῶν 
b 4b ἑναντίως ἔχον, xal τὸ τελοῦν εἰς ὄνηδιν διὰ 
παντὺς ὥσπερ ὁποφαίνει τρόπου. 

HAAA. Πῶς 565 ofc; 

ΚΥΡ. 'Ron γὰρ πάλιν» « Καὶ gh λέπρας, ἐὰν 
γένηται ἓν ἀνθρώπῳ, xoX Ίξει αρὸς τὸν Μερέα, καὶ 
ὄψεται ὁ ἱερεὺς, καὶ ἰδοὺ σὐλὴ λευκὴ Ev ct δέρματι, 
καὶ αὕτη μετέδαλε τρίχα λευκὴν, sui Bb eO ὑγιοῦς 
τῆς σαραὸς τῆς Quare Ev τῇ σὐλῇ, Χέχρα ἠδλαιου- 
pévn ἐστιν ἓν kp δέρµατι πουῦ χρωτὸς αὐταῦ, xai 
ιανεῖ αὐχὺν ὁ Γερεὺς, xul ἀφοριεξ αὐτὸν, Sx: ἀχά- 
θαρτὸς ἐστιν. Ἐὰν 8k ἀνθυῦσα ἐξανθήσῃ λέχρα tv 
τῷ δέρµατι τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, καὶ Σαλύφῃ f) λέπρα 
πᾶν τὸ δέρµα τῆς ἀφῆς ἀπὸ χεφαλῆς ἕως ποδῶν 
αὐτοῦ, χαθ᾽ ὅλην τὴν ὅρασιν τοῦ ἱερέως, καὶ ὄφελαι 
ὁ ἱερεὺς, xài Bob ἐχάλυφεν f λέπρά t τὸ δέρµα 
τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, xal χαθαριεῖ αὐτὸν 5 ἱερεὺς τὴν 
ἀφ]ν, ὅτι πᾶν µετέδαλε λευχὸν, xai χαθαρός ἔστι. 
Καὶ f, ἂν ἡμέρφ ὀφθῇ tv αὐτῷ χρὼς ζῶν, μιανθήσς- 
«αι. καὶ ὄψεται ὁ ἱερεὺς κὸν χρῶτα τὸν ὑγώ, xol 
μιανεῖ αὐτόν. Ὁ χρὼς ὁ ὑγιῆς, ἀκάθαρτός ἐστι 
λέκρα ἐστίν. Ἐὰν δὲ ἁποχαταστῇ ὁχρὼς 6 θγιὴς, xai 
βεταδάλῃ λευχἡ, χαλ ἑλεύσεται πρὸς τὸν ἱερέὰ" καὶ 


p ὕψεται ὁἱερεὺς, χαὶ ἰδοὺ µετέδαλεν f) ἀφὴ εἰςτὸ λευχὸν, 


καὶ χαθαριεῖ ὁ ἱερεὺς τὴν ἀφὴν, xal χαδαρός ἐστι. » 


ΠΛΛΛ. Καὶ τίς ἂν νοοξτο πρὸς ἡμών Ev Τε τούτῳ. 


τῆς ΔνιιστροφΏς ὁ τρόπος; 

ΚΥΡ, O0 γὰρ δὴ συνίης ὅτι λέκραν μὲν ἐἶναι δι- 
εδεδἀιούµεθα, τὴν Ex μέρους νέαρωσιν Ey ζώσῃ ea pxt, 
xai ἁ πόδλητος fiv à τῇ νόσῳ χάτοχος, ὣς μεμολυ- 
σμένὸς ; 

Βλλλ. Ῥονμι. 

ΚΥΡ. θρει δη οὖν, ὅτι περιτρέπετὰί πως ἡμῖν 
τὸ χρημα δη πάλιν εἰς τὸ ἑναγτίως ἔχον. El vip δὴ 
γένοιῖο, Φησὶν, ὅλος διόλδυ λεπβὸς, καὶ νεκρώσει 
κάτοχος, οὐδὲν Έχων ὑγιὲς, Kvefelho δη aca τῶν εἰς 


--- 
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μολνσμᾶν ἐγχλημάτων, καθαρός ἐστι. Χρωτὸς δὲ δὴ A lutus censeátur, ssundus estt sed, si nongulle cer- 


ζῶννος el μὲν εἴη {ι λείφανον ἐν αὐτῷ, Καταγρα- 
éco, φησὶν, ὁ ἱερεὺς αὐτοῦ τὴν ἀχαθαρσίαν  μιανεῖ 
γὰρ αὐτὸν ὁ χρὼς ὁ ζῶν, xal λεπρός ἐστιν ' ἴσομοι- 
ῥήσει χαὶ τόδε τοῖς εἰς λέπραν αἱτιάμασιν. 

HAMA. Οὐχ ἂν ἔχοιμι νοεῖν 5 τί ποτέ ἐστιν, ὃ 
qe. Bl γὰρ fj ἐχ µέρους λέπρα χαταμιανεῖ τινας, 
πῶς ἀποφήνειε χαθαροὺς ἡ εἰσάπαν xaX ὁλοτελής ; 


ΚΥΡ. Ἰσχνομυθία μὲν οὖν, ὢ Παλλάδιε, τὸ χρῆμά 
ἐστιν, οἱησόμεθα δὲ οὔνι που µαχοµένην ὥσπερ καὶ 
ἀντεξάγουσαν ἡμῖν τὴν θεωρίαν, εἰσφέρειν. τοῦ νόµου 
4b ἀκριθές. Ἐφήρμοσται δέ τις ἑκάστῳ λόγος σοφός 
τε χαὶ ἀναγκαῖος, xai ἁδιαθλήτως ἔχων ]χαὶ φέρε λέ- 
ἵωμεν, tl δοχεῖ, 


IIAAA. Πάνυ μὲν οὖν ' ἐρεῖς γὰρ ὡς ἤδιστα δεδι- 
Ψψηχότι µοι. 


ΚΥΡ. Κατὰ διττὸν, οἴμαι, τρόπον τὸν εὐνομώτατον 
πβρά γε τῷ Φιλερέτῳ Θεῷ κατορθώσομεν βίον. Ἡ 
γὰρ. ἀῶντες αὐτῷ τὴν ἐχ παθῶν τε καὶ ἁμαρτίας 
παραιτούμεθα νέχρωσιν, xal τοῦτό ἐστι τὸ μὴ παθεῖν 
τὴν λέπραν ζῶντι γὰρ σώματι νεχρότης ἐπισνμθαί- 
νουσα μεριχὴ, τὴν λέπραν ἁἀποτελεῖ' χουν xa0' 
ἕτερον τρόπον διὰ νεχρώσεως ἀγαθῆς, xaX ςοῦ µη- 
χέτι Civ ἀνέχεσθαι χοσμιχῶς, χαθάπερ τινὰ στέφα- 
vov, τὴν ἐφ' ἅπασι τοῖς ἀρίστοις ἀναδησόμεθα qi- 
φον. Γράφει γὰρ ὧδέ «cw ὁ θεσπέσιος Παῦλος 
« Οὕνω καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑανυτοὺς εἶναι νεχροὺς μὲν 
«ὗ ἁμαρτίᾳ, ζῶντας δὲ τῷ θεῷ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. » 
ὠὐκοῦν ζῶντες μὲν ἐν Χριστῷ, διά γε τοῦ χατορθοῦν 
ἐπάίγεσθαι τὸ αὐτῷ δοκοῦν, τὸ κατανεκροῦσθαι µι- 
σφήνοµεν, δᾷλον δὲ, ὅτι πρὸς πάθη καὶ ἁμαρτίας * 
ἁποθανόντες δὲ «ᾗ ἁμαρτίᾳ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, 
«b ($v ἐν αὑτῇ διωσόµεθᾶ, φρονούντες ὀρθῶς. 


HAAA. θράδε δή ue ταυτὶ καὶ ἔτι σαφῶς' συνίηµι 
Υὰρ οὐ λίαν. 

ΚΥΡ. 05 γὰρ, & Παλλάδιε, Ἰαύτῇτοί φαµεν, «bv 
ὑπὲρ ἡμῶν θάνατον ἀνατλῆναι Χριστὸν, ἵνα οἱ ζῶν- 
τες, μηκέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν 
ἀΦθανόντι χαὶ ἑἐγερθέντι, τουτέστι Χριστῷ; 

IIAAA. Φαμὲν ὁμολογουμένως. 


nig vive reliquis in eo fuerint : Damnet, inquit, 
eum sacerdos immunditia ; contaminabit enim eum 
caro viva, et lepra est: id enim tantumdem est, 
86 si lepre vitio laboraret. 

PALL. Equidem quale istud sit, quod ais, ἵη- 
telligere non possum : nam sí nonnulles inquinat 
illa ex parte lepra, quomodo mundos efficiet illa 
per totum fusa atque perfecta? 

CYR. Est quidem, Palladi, in his verbis gracilitas 
quzedam vocis, sed tamen putare minime debemus 
jillamlegis diligentiam compugnantem et eontra- 
riam nobis intelligentiam inferre; sed cuique rei 
sapientem quamdam et necessariam minimeque 
reprehendendam rationem esse adjunctam. Atque 
age dicamus, si placet. 

PALL. Mihi vero placet, et quidem maxime: 
jucundissimum numque mihi erit, οἱ id ardentet 
sitienti explicaveris. 

CYR. Duplici, ut puto, ratione Jasudabilem Deé 
judice virtutis amantissitno vitam, et legi maxime 
consentaneam tenebimus : aut enim illi viventes, 
mortificationem ex morbis aniri atque peccatisex- 
Sistentem vitamus; idque est non laborare lepra: 
vivo namque corpori mortificatio adveniens, ac 
partem oecupans, efficit lepram: aut altero mode 
ex laudabih mortificatione adhuc mendo "vivere 
fugientes, priestantissimo illo quod rebns optimis 
defertur judicio, tanquam corona quadam orwabi- 
mur; sic ehim scribit beatus Paulus : «Ita et vos 
existimate vos mortuos quidem esce peccato, vi- 
ventes autem Deo in Christo Jesu **. » Jgitur vi- 
ventes quidem in Christo, quia efficere conamur 
quod ei placet, imortificationem refugiemes, ex vi- 
tiis nimirum atque peochtis exsistentem : mertul 
autem peecalo, sicut beriptam est, vivere in eo, 
sapienti consilio recusabimus. 

PALL. Dissere dum ista mihi clarius; neque 
enim satis intelligo. 

48 CYR. An non, Palladi, ideo dicimos mor- 
tem pro nobis Christum sustinuisse, ut qui vivunt, 
jam non sibi vivant, sed ei, qui pro ipsis morteus 
est et resurrexit, id est Christo **? 

PALL. Dicimus procul dubio. 


ΚΥΡ. Ζῶμεν οὖν ἄρα Χριστῷ, πολιτευόµενοι μὲν D — CYR.  Viviumug igitur Christo, cum secundum 


εὐαἸγελικῶς, xacapucaccópevo δὲ «hv ἐξ ἁμαρτίας 
νέκῥωσιν, fot τὸν ἐκ παθῶν θάνατον. Καὶ γοῦν ὁ 
θεσπέσιος Πέτρος ἐπιστέλλει περὶ Χριστοῦ.ε "Oq τὰς 
ἁμαρτίας ἡλῶν ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ 
ποῦ ξύλου, ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ δι- 
χαιοσύνῃ ζήσωμεν. » Οἶμαι γὰρ δεῖν, τοὺς οἷς ἂν siq 
λόγὸς τοῦ διαθιῶναι λαμπρῶς, παντὸς τοῦ χατανε- 
προῦν εἱδότος ἱέναι μαχρὰν, xal χανορθοῦν εὖ µάλα 
tb ἁπαλλάττεσθαι μολυσμῶών. 


ΠΑΛΛ. EÀ λέχεις. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν, πάθοι ἂν ἡχιστά γε τὸ ὡς ἓν λέπρᾳ 


9 Rom. vi, 1... *!1] Cor. v, 19. 32Η Petr. i, 24. 


Evangelium vivimus, mortificationemque ex peccate 
venientem delestsmur, id est, morlem illam qus 
de morbis animi prefciscitur. Jteque beatus Pe- 
trus de Christo soribit: « Qui peocata nostra per- 
tulit in corpore suo super lignum, ut peccatis mor- 
tui, justitiz: vivamus **. » Sic enim statuo, qui pra- 
clare vivendi studium aliquo numero babent, 6968 
ab omni re quas interimere possit absistere de- 
bere, idque efficiendum illis esse maxime, ut £0a- 
culis liberentur. 007 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Minime igitur is tanquam lepra morbe la- 
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borabit, qui Cbristo. vivere statuit, et evangelica A vá8oc,.6 Χριστῷ μὲν ζῆν ἠρημένος, xoà τοῖς ciar- 


prwecepta sequitur, mortificationemqne repellit eam 
que ex peccato descendit. 

PALL. Assentior. 

CYR. Atque hic quidem unus est.modus quo Deo 
placere possimus : alter vero hacratione rursus per- 
βοϊοίυτ : oportet enim ut, mortificando membra 
«qua sunt super terram, fornicationem ,. immundi- 
tiam, libidinem, concupiscentiam malam, et ava- 
witiam, propemodum mortui jam esse peccato vi- 
deamur, idque prorsus ex omni parte, non adhuc 
viventes in ipso. Quod confirmat beatus Paulus, 
dicens : « Quid igitur dicemus? manebimus in pee- 
€ato, αἱ gratia abundet ? Absit: qui' mortui sumus 
peccato, quomodo adhuc vivemus in illo **? » Ut 
igitur in ea vita qua Christo vivitur, illa ex parte 
mortilicatio crimen erat lege damnatum, sic in ca 
EbOorle qua peccato morimur, si in illo vivamus, 
inquinafio ea res censetur, et a legis accusatione 
minime aliena : ideoque inquit, si fuerit lepra 
per totum corpus, ac veluti mortificalio per om- 
nia membra pervaserit, significari ea re, hominem 
qui mortuus est peccato, neque esse corpus illud 
immundum : est enim, inquit, mundus, eum totus 
emni ex parle peccato sit mortuus, neque ullum 
locum peccato reliquerit, aut sedem in seipso quo- 
dammodo atque domicilium dederit. « Quod. si in 
60 caro viva rursus apparuerit, » inquit,« contami- 
mabit eum caro viva: » nam quoquo modo vel ex 


γελιχοῖς θεσπίσµασι χαταχολουθῶν, διωθούµενος à 
τὴν ἐξ ἁμαρτίας νέχρωσιν. 

IIAAA. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. Kat εἷς μὲν οὗτοαὶ τρόπος, εὐαρεστεῖν ἡ μᾶς 
δύνασθαι τῷ θεῷ, ἕτερός γε μὲν ἐπιτελοῖτ᾽ ἂν ὀρθὼς 
ὡδίπη πάλιν. Ἁπὴ γὰρ ἡμᾶς νεχροῦντας τὰ µέλη τὰ 
ἐπὶ τῆς Υἠςι πορνείαν, ἀχαθαρσίαν, πάθος, ἔπιθυ- 
µίαν xaxhv, xai την πλεονεξίαν, δοχεῖν πως Ἠδη xal 
ἐχτεθνάναι τῇ ἁμαρτίᾳ, καὶ τοῦτο εἰσάπαν, οὐχέτ: 
ζῶντας bv. αὐτῃ. Καὶ πληροφορήσει λέγων ὁ θεστέἑ- 
σιος Παῦλος: « Τί οὖν ἑροῦμεν; ἐπιμενοῦμεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἵνα fj χάρις πλεονάσῃ; Mi Υένοιτο, οἵτινες 
ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν àv abt: » 
Ὥσπερ οὖν ἓν γε τῷ ζᾖν ἑλέσθαι Χριστῷ, «b νεχροῦ- 
σθαι μεριχῶς ὑπετίθει ταῖς δίχαις ὁ νόμος, οὕτω χαὶ 
ἐν τῷ τεθνάναι vf, ἁμαρτίᾳ, τὸ C[jv ἐν αὑτῇ, μολν- 
αμὸς ἂν εἴη πάλιν, καὶ ες ἐκ νόµου Υραφῆς οὐχ 
ἀπηλλαγμένος. Ταύτῃτοί φησιν , ὡς εἰ Υένοιτο λέπρα 
καθόλου τοῦ σώματος, xal οἶονεὶ νέκρωσις κατὰ 
παντὸς ἰοῦσα μέλους, κατασηµήνειεν ἂν, «by ἆποθα- 
νόντα τῇ ἁμαρτίᾳ ' xal μολυσμὸς οὐχέτι τῷ σώματι, 
Καθαρὸς γάρ ἔστι, φησὶν, ὅλος διόλου φεθνεὼς τῇ 
ἁμαρτίᾳ, καὶ τόπον οὐδένα παραχωρῄήσας αὐτῇ. xoi 
οἵονεί πως ἓν ἑαυτῷ τὸ ἐνανλίζεσθαι δούς; « Εἰ δὲ 
65.» qot, « χρὼς ἐν αὐτῷ ζῶν ὀρῷτο πάλιν, μιανεῖ 
αὐτὸν ὁ χρὼς 6 ζῶν. » Τὸ γάρ τοι ζῇν ὅλως τῇ ἁμαρ- 
τὰ χἂν γοῦν ἐκ μέρους, βδελορὸν ἁποφαίνει τὸν 
ἡῤῥωστηχότα” « Μικρὰ γὰρ, φησὶ, ζύμη ὅχον ὁ 


parte peccato vivere, impurum reddit hominem eo (C, φύραμα ζυμοῖ" » xal ἀληθῆς ὁ λόγος. El δὲ ἀποχατα- 


morbo laborantem : « Modicum enim fermentum 
. totam,» inquit, « massam corrumpit ** ; » 5458 quod 
verissime dictum est. Quod si restituta fuerit, in- 
quit, caro viva, et jn lepram transeat, absolvatur a 
crimine; purus est: sicque à peccato recessit, ut 
ei non adhuc ex parte vivat, cum ejus animus ad 
mortificationem laudabilem transierit, et in pre- 
elaram sane mutationem abierit. lgitur (repetam 
enim per capita, quz dixi) si vivimus Deo, nihil si£ 
in nobis mortui; si mortui sumus peccato, nulla 


σταίη, φηςὶν, ὁ χρὼς ὁ ζῶν, xai µεταχοροίη πρὺς 
λέπραν, λελύσθω τὰ ἐγχλήματα, καθαρός ἐστιν. 
Απήλλαχται γὰρ xal τοῦ μερικῶς ἔτι ζῆν τῇ ἅμαρ- 
τί, πρὸς νέχρωσιν τὴν ἑπαινουμένην µετοιχομµένου 
τοῦ νοῦ, xai παγχἀλήν ἀληθῶς ἔχοντος τὴν µετάστα- 
σιν. Οὐκοῦν, ἀναχεφαλαιώσομαι γὰρ ἅπερ ἔφην, εἰ 
ζῶμεν θεῷ, μηδὲν ἕστω vexpbv ἐν ἡμῖν, εἰ ἀπεθάνο- 
μεν τῇ ἁμαρτίᾳ, μηδὲν αὐτῆς ἕστω Qv ἓν ἡμῖν. 
Οἶμος γὰρ ἠδε λαμπρὰ πολιτείας ἡμῖν ἁγιοτρεποὺς, 
xai οὐδὲν ἐχούσης ὃ διαθεδλήσεται. 


ejus pars vivat in nobis. Hec enim est preclara sanctz conversationis via, et nibil habentis σος 


reprehendi possit. 

PALL. Recte est a te dictum. 

CYR. Subtilius autem hzc vitia corporis lex dis- 
tinguit, atque ait: «Quodsi fuerit suspicio aut opi- 
pio lepram forte esse in vulnere ad cicatricem per- 
ducto, vel in parte corporis olim adusta, eadem 
rursus diligentia et inspectione utatur sacerdos: 
ac si albor ille qui effloruisse videtur non muta- 
tus fuerit in lepram, mundus sit, » inquit: «quod 
si perspicua alboris illius mutatio in lepram facta 
sit, immundus erit et impurus.» Per hzc autem in- 
dicat nobis quodammodo lex morbos animarum : 
sunt autem ii quam plurimi, si posteaquam, probis 
moribus curati fuerint, atque paulatim tanquam 
ad cicatricem perducti, nostra negligentia quodam- 
raodo refricentur, fore ut Christus ille pontifex no- 


56 Rom. vi, 14, 2. "**I Cor. v, 6. 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἰσχνότερον δὲ διαιρῶν ὁ νόμος τὰ τοιάδε 
τῶν παθῶν' « Kv εἰ γένοιτο, » φησὶν, « ὑποψία xa* 
δόχησις, τοῦ λελεπρῶαθαι τυχὸν, 3 ἑναπουλωθέντ: 


p τραύματι, Ίγουν ἓν µορίῳ σώματος xavaxexaupévo 


ποτὲ, ταῖς αὐταῖς ἀχριθείαις τε xaX ἑπισχέψεσι χὲ- 
χρήσθω πάλιν ὁ ἱερεύς. Káv εἰ τὸ δοχοῦν ἐξανθῆσαι 
λευχὸν, μὴ µετατεθείη πρὸς λέπραν, παθαρὸς ἔστω,» 
φησίν’ « εἰ δὲ δὴ γένοιτο σαφὴς µετάστασις τῆς λευ- 
xfe εἰς λέπραν, ἀχάθαρτος ἔσται xol βδελυρός. ν 
Ὑπαινίττεται δέ πως xal διὰ τούτων ἡμῖν ὁ νόμος, 


- ὅτι τὰ ἐν ψυχαῖς ἀῤῥωστήματα, μυρία δὲ ὅσα «avit, 


τεθεραπευµένα ταῖς ἐπιειχείαις, καὶ κατὰ χαιροὺς 
οἱονεὶ πρὸς ἀπούλωσιν ἀνενηνεγμένα, ταῖς πρὸς ημων 
ῥαθυμίαις εἰ ἀνασκαλεύοιτό πως, ἐποπτεύσει μὲν ὁ 
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Χριστὸς, ὁ μέγας ἡμῶν ἀρχιερεὺς, ὀρθὸν δὲ δὴ λίαν Α ster. inspiciat, et justissime condemnet. Nam, si 


ἐδοίσοι τὸ κρίμα. El yàp 9h µέχρι µόνων προήχει, 


morbus, inquit, ad solas cogitationes progrediatur, ΄ 


qnoi, λογιαμῶν ἡ νόσος, ἀεπιτίμητος μὲν ὁ παθὼν Y qui eo affectus est, minime immunis erit : separa- 


οὐδαμῶς, ἀφορισθήσεται γᾶρ πλὴν οὐχ ἀπόδλητος 
παντελῶς, οὔτε μὴν εἰσάπαν νενεκρωµένος. Ei δὲ δη 
λογισμῶν xat ἐπιθυμίας αὐτῆς διάττοι τὸ πάθος, πε- 
πονθὸς ἤδη πως τὴν εἰσάπαν εἴς ve. τὰ χείρω μεταδο- 
λὴν, ταῖς ix μολυσμῶν ὑποθήσει δίκαις τὸν αὖθις ῥ- 
ῥωστηχότα. Παραφυλακτέον 6h ojv ὅτι μάλιστά γε 
τὰ ἤδη κατηυνασµένα μὴ ἀφυπνίζειν τῶν παθῶν, 
μήτε μὴν ἀνανεοῦν τὰ εἰς νοῦν τραύματα, καὶ παλιν- 
δρομεῖν εἰς τὰ ἐν ἀρχαῖς. Εἰ δὲ jh, χαὶ ἡμεῖς ἀχού- 
σομεν διαχεχραγάτος ἁγίου « Γέχονεν αὐτοῖς τὸ τῆς 
ἀληθοῦς παροιµίας, Κύων ἐπιστρέφας ἐπὶ «b ἴδιον 
ἑξέραμα, καὶ Ὁς λουσαμένη slg χύλισμα βορ- 
όόρω.» 

HAAA. ὈΟρδῶς µοι δοχεῖς xat σφόδρα εἰχότα ^4- 

y. 
PIT. Λέπρας μὲν οὖν πέρι xai τῆς ἓν οὐλαῖς τε 
xai εραύµασι, ταυτὶ πρὸς ἡμᾶς ὁ νόµος. Ἡροσεπάγει 
δὲ δὴ xal. φησι’ « Kat ἀνδρὶ fj Υνναιχὶ ἐὰν γένηται 
&v αὐτοῖς ἀφὴ λέπρας ἐν τῇ χεφαλῇ, f] ἓν τῷ πώγωνι, 
xa ὄφεται ὁ ἱερεὺς τὴν χεφαλἠν. Καὶ εἰ μέν τις εἴη 
Ἠπιλότης, » φησὶν,ε kv αὐτῇ, τοῦ δέρματος τηκοµένου 
καὶ ὁφιζάνοντος, καὶ μὴν xal τριχὸς εἰς λευχότητα 
μεταθολὴ, λεπρὸς ὁ τοιόαδε xat ἁπάθαρτος lavat, 1 gn- 
«εν, «ὁμοχογουμένως. El δὲ 5h τῶν εοιούτων Υένοιτο 
μηδὲν, Ευράσθω τὴν χεφαλὴν τοι τὸν πώγωναν» φη- 
σὶν, εὁ τὴν λεύχην ὑπομεμενηχώς. Ἐφιλωμένος δὲ 
οὕτω τὴν τρίχα, προσίτω τῷ ἱερεῖ, καὶ δοχιµαζέσθω 


τότε. Tfjc μὲν γὰρ σημασίας Έτοι τῆς λενχῆς οὐ δια- C 


χεοµένης εἰς τὸ εδρὺ, µενούσης δὲ ὥσπερ xatà χώ- 
pav, Ίγουν εἰς τὸ μεῖον ὑπενηνεγμένης, χαθαρὸς 
ἕστω πάλιν. Οὐ γάρ τοι λέπρα τὸ πάθος, ὑποψία δὲ 
μᾶλλον χαὶ δόχησις. 

ΒΛΛΛ. Ti; οὖν ἂν εἴη χαὶ τούτων ὁ νοῦς» 

ΚΥΡ. Διτοὺς ἐν ἡμῖν à μολυσμὸς, ὦ Παλλάδιε, 
.eapxóc τε καὶ πνεύματος. Καὶ χατασπιλοῖ μὲν τὴν 
σάρχα τὰ ταύτης ἕχτοπά τε xaX ἀνόαια πάθη, ὁν- 
χήν τε καὶ νοῦν' μάλιστα μὲν οὖν τῶν ἄλλων ἡ ἐξ 
ὁρθότητος τῆς δογματικῆς bri τὰ χείρω παραφορὰ, 
παὶ τῆς ὑγιοῦς πίστεως fj παραφθορά. χαὶ προσέτι 
δὲ δόλοι καὶ ἁπάται, devubopxlat, ψιθυρισμοὶ, φυσιώ- 
σεις, ἔριδες, Qro, xal ὅσα τοῦτοις ἀγχοῦ τε xol 
ἀδελφὰ, xal ἰσομοιροῦσαν ἔχει τὶν ἐπὶ φαυλότητα 
χαταθδοήν. "Eotxs τοίνυν ὁ νόμος ἡμῖν kv τούτοις ϕν- 
χικῶν τάχα που διαμεμνῆσθαι παθῶν, xal ὅσα συµ- 
Gaívetv ἔθος χατὰ νοῦν ἀἁῤῥωστήματα, ταῦτα βούλε- 
σθαι δηλοῦν d) χεφαλἠ τε γὰρ, νοῦ τύπος. xal μὴν 
xai πώγων, διανοίας ἔμφρονος. Τελειότητος γὰρ xal 
αὐτὸ σημεῖον. Ἐποπτεύει τοίνυν τὰ χαθ ἡμᾶς xat 
περιεργάξεταί λεπτῶς ὁ πάντων ἀρχιερεὺς, τουτέστι 
Χριστὸς, καὶ εἰς αὐτὸν ἑμθλέφεται τὸν νοῦν, χαὶ τὰ 
ἔσω τε, xat χεχρυμμµένας δοχιµάσει φρένας"' xàv εἰ 
μέν τις Ὑένοιτο χαταφθορά τε xal µεταποίησις, f 
ἀπό γε τοῦ πιστεύειν ὀρθῶς ἐπὶ τὸ μὴ οὕτως ἔχον, 
Έγουν εἰς tv φανλότητα xal χακοδουλίαν τὴν αὑ- 


5 ll Petr. n, 33. 3 Levit. xin,. 29 seqq. 


bitur enitn, non tamen ommino rejectus, neque in 
totum emortuus. Sin is morbus extra cogitationes 
atque concupiscentiam egrediatur, cum jam prorsus 
in pejus commutatus sit, qui denuo in eum morbum 
incidit, eum ille contaminationis pena multabit. 
Est igitur in primis cavendum ne morbos jam so- 
pitos excitemus, neve mentis ulcera renovemus, et 
ad superiora vitia recurramus : alioquin etiam ipsi 
illum sanctum virum clamantem audiemus : « Con- 
tigit illis, quod vero proverbio celebratur : Canis 
reversus ad vomitum suum, et lota sus ad voluta- 
brum luti *'. » 


PALL. Recte mihi videris et valde congruentia 
dicere. 

CYR. De lepra igitur quz in. cicatricibus et ulce- 
ribus est, hactenus nobis lex prodidit : iis adjungit 
etiam et ait: «Et viro sive mulieri s? fuerit in ipsis 
tactus lepre in capite, vel in barba, videbit sacer 
dos caput. $4 Et si quidem fuerit depressio,»in- 
quit,« in ipso, cutistabescentis atque subsidentis, 
atque etiam capilli in albedinem conversi fuerint, 
ejusmodi leprosus et immundus erit, » inquit,e sine 
dubio; sin horum nil fuerit, tondeat caput aut 
barbam, inquit, qui albore laborat: itaque raso ca- 
pillo, adeat sacerdotem, et tunc probetur : nam, si 
signiflcatio, id est, albor, non fuerit latius diffusa, 
.sed in sua quodammodo sede manserit, aut immi- 
nuta etiam fuerit, mundus esto rursus: non enim 
ille morbus lepra est, sed lepre potius opinio atque 
suspieie **. » 


PALL. Quis igitur horum verborum sensus est? 

€YR. Duplex in nobis est inquinamentum, Pal- 
.Jadi, carnis, inquam, et spiritus : ac maculant car- 
nem quidem illa ejus turpia nefariaque vitia, ani- 
mum vero atque mentem pre ceteris illa ex recta 
dogmatum ratione ad perversa declinatio, et sanse 
fidei corruptio, doli prseterea et deceptiones, per 
juria, susurrationes, inflationes, contentiones, zeli, 
et quacunque iis vicina sunt et aflinia, et pariter 
improbitatis nomine damnantur. Videtur itaque 
lex in iis verbis vitia nobis commemorare ad ani- 
mum pertinentia, et eos morbos signiflcare velle, 
quicunque menti solent accidere: caput enim men- 
tis typum gerit, barba item prudentis rationis; est 
enim ea quoque perfectionis signum. Inspiciet igitur 
ea*qus ad nos pertinent, atque subtiliter exquiret 
ille omnium Pontifex, id est Christus, et mentem 
ipsam intuebitur, et intima latentiaque przecordla 
probahit ; ac εἰ aut a. recta fide ad perversam, aut 
ad morum improbitatem ac malitiam illi maxime 
invisam aliqua facta fuerit immutatio atque corrn- 
ptio, repellet ut inquinatos, sententiamque feret, 
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arbitror, lepram habere in capite vel in barba. Sin 
animus in ipsis mali ejus initiis adhuc sit, necdum. 
tamen ad eos, quos dixi, morbos declinsese pror- 
sus videatur, segregatur ille quidem, mediocrique 
caétigalioni ac poesnae subjicitur; erit antem non 
omnino immundus, neque a Deo alienus ; sed ablu-. 
Lis vestimentis, mundus erit, id est, Christi justi-. 
flcationem in auxilium accipiet. B/$85 Illa porro 
capilli detonsio, quz» sacerdoti ulcus. nudum pro- 
Ponit, significare potest omia velut de medio re- 
cedere, ac nudum minimeque impeditum divinita- 
tis eculis omnium rerum quas videre velit, pro- 
positum esse conspectum. «Neque est enim erea- 
fura invisibilis in conspectu ejus; omnia autem 
Duda et aperta sunt oculis ejus **, » utscriptum est, 


PALL. Ita est, Dixit enim sancti cujusdam voce :- 
« Deus propinquans ego sum, et non Deus a longe ; 
Ium a πιο occultabitar aliquid **? ; 

CYR. Vide jam, Palladi, legem multo subtilius 
lequi, nihilque pratermittero quod ad cegnitlonem 
8i necessarium, quin illud suis regulis subiiciende, 
audientibus consulat : « Dedicta enim nemo iz- 
telliget, » ut scriptum est; «in multis autem offen- 
dimus ommes ?! : » naturp namque nostra imbecil- 
litate laborat, et facile in peccata prolabitur, οἱ: 
« Nemo mundus a sorde, » et sacr» Littere dieunt, 
« Dé Si unius quidem diei sit ejus vita super ter- 
ram ?*.» Hac de «eausa bestus David concinit, di- 
cens : « Si iniquitates observaveris, Domie, Domi- 
ne, quis susünebit ? Quia apud te propitiato est **.; 
Vide igitur legem clementer nobis ejusmodi deli- 
ctorum crimina remittentem, et eos ex benigni- 
lale purgantem, qui humano lapsu in acerbos fere 
el minime volwntarios delictorum casus incide- 
ruat. Sic enim dixit: « Et viro aut. mulieri si fue- 
rint in ente carnis ejus candores candentes albe- 
scentes, videbit sacerdos, et eecein cute carnis 
ejus eandores candentes albescentes; alba viulige 
est, efflorescet in cute carnis ejus: mundus est 9.) 
Atqui, si rem accurote pervestigemus, carnis mor- 
bus est, et affinis lepre alba vitiligo. Non tamen 


| 8. CYRILLE ALEXANDIUNE ARCHIEP. 
q"a prorsue immundos esse pronuntiet. Hoc esse A ερ μάλιστα χατεστυγηµένην, ἀποφοθήσει δὴ πάλιν, 


ὡς µεμολναμένους, xal τὴν εἰσάπαν καταμιαίνουσαεν 
ἀποίσει φῆφον. Τοῦτο εἶναί φηµι, τὸ παθεῖν τὴν M- 
πραν el; χεφαλήν, ἤ πώγωνα. El δὲ δὴ γένοιτο μὲν 
ὡς iv ἀρχαῖς 900 παθεῖν ὁ νοῦς, οὐ μὴν ἀπονεγευκὼς 
ὀρῷτο παντελῶς, sl; τὸ νοσεῖν exeo ἔφην, ἀφορίςι- 
ται μὲν συµµότροις ἐπιτιμῆσεαιν ὑπενηνεγμένος, 
ἔσται δὺ οὐχὶ παντελῶς ἀκάθαρτος, οὔτε ph» ἀἁλλό- 
4ριος θοεῦ, πλυνάµανος δὲ ck ἵμάτις, χαθαρὸς Becas, 
τουτέστι, δέξεται πρὺς ἐπιχαυρίαν, chv àv. Χρισιῷ 
διχαίωσιν. Hb γε τῶν εριχῶν ξύρησις, περοτιθεῖοα 
νῷ ἱερεῖ «b εραῦμα γυμνὸν, ὑποσημήνεων ἂν vb 
οἱονεὶ πάντα &x μέσον χωρεῖν, καὶ γυμνὴν καὶ 
ἀπαραπόδιστον sole τῆς θεύτητος ὀφθαλμοῖς, thv ᾧ 
ἂν βούλοιτο καθορᾷν παρακεῖσθαι Βέαν. « O0 γάρ 
ἐστι χτίσις ἀφανῆς ἑνώπιον αὐτοῦ, πάντα. 6b. γυμνὰ 
καὶ τεεραχηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς abso6, » κατὰ xb 
γεγραμμµένον. 

ΠΑΛΑ. 'Αληθές. "Eon γάρ που διὰ φωνῆς Αγίου.. 
« chc ἑγγίξων ἐγώ εἰμι, χαὶ οὐχὶ θεὺς αάῤῥωθεν, 
μὴ 4 ἐμοῦ χρυθήσεταίτι; » 

ΚΥΡ. "Αθρει δὴ, Ó Παλλάδιε, πολὺ δὲ μᾶλλον 
ἰσχνολογοῦντα τὸν νόμρν’ xaX τῶν ἀναγκαέων εἰς εἷ- 
δησιν µεθέντα μηδὲν, ὃ μὴ τοῖς ἰδίοις χανόσιν ὑποτι- 
θεὶς, ὀνίνησι τοὺς ἀκροωμένους. s Ἡαραπτώματα 
μὲν γὰρ οὖὐδεὶς συνῄσει, » χατὰ «5 verpaitplvov, 
« πολλὰ δὲ πταίοµεν ἅπαντες.» Nocet γὰρ ἡ φύσις 
€ ἄναλχι. καὶ τὸ εβόλισθον εἰς τὸ πλημμελές’ xal, 
«Καθαρὸς οὐδεὶς ἀπὸ ῥύπου, xal, « χαθὰ Γράμμα quit. 
tephv, « οὐδ' ἂν µία ἡμέρα 6 βίος αὐτοῦ xv τῆς γῆς. 
Ταύτῃτοι καὶ 6 θεσπέσιος ἡμῖν ἀναμέλπει Δαθίδ. « Ἐὰν 
ἀνομίας παρανηρήἠσῃς, Κύριε, Κύρα, εἰς ὑποστή- 
σεται; Όει παρὰ σοὶ ὁ Ἱλασμός ἐστιν.» "Ops colvvv. 
τὸν νόµον ἀνέντα χρηστῶς τῶν εοιούτων καραπτωμά- 
των ἡμῖν τὴν Υραφὴν, καὶ ἐξ ἡμερότητος καθαρί- 
ζοντα τοὺς ἐξ ὁλισθήματος ἀνθρωπίνου πεχροῖς µονο- 
νουχὶ xai ἀνεθελήτοις ὄπενηπογμένους πταίαµασιν. 
"Eon γὰρ ὧδε' « Καὶ ἀνδρὶ ἡ γυναικὶ àv γένηεαι iv 
δέρµατι σαρχὸς αὐτοῦ αὐγάσματα αὑγάξοντα λευ- 
χανθίζοντα, καὶ ὄφεται ὁ ἐερεὺς, xaX {δοὺ ἐν δόρµατι 
cfc εαρχὺς αὐτοῦ αὑγάσματά αὐὑγάζοντα λευκανθί- 
ζοντα, ἀλφός ἐστιν, ἐξανθήσει ἐν τῷ δέρµατι fc 
σαρχὸς αὐτοῦ, καθαρός ἐστι. » Καΐτοι τῆς ἀκριθδείας 
ἐρευνωμένης, πάθος ἂν εἴη σαρκὸς, χαὶ λέπρας 


mortificationem habet adjunctam, neque est prorsus D ἀγχοῦ, «b παθεῖν ἀλφόν. 'AJX οὐ νοσεῖ τὴν νέκρω- 


desperata. Ejusmodi sunt autem. quz insunt nobis 
delicta, quie, cum procul dubio vitia sint, non ta- 
men sunt ad mortem, et anims interitum. Non 
enin summo jure agit ille Judex ; quia « Ipse 
cognovit figmentum nostrum *5, » et nostre naturse 
imbecillitatem non ignorat : itaqne remissionem 
culpe ex insita benignitate largitur, idque, ut opi- 
nor, e&t: Vitiligine alba quí laborat, mundus est. 
Quinetiam ipsis quoque sanctis viris exiguse culpe 
in animum incidunt, quales sunt, verbi gratia, bre- 
ves offengiones, mediocres commotioncs ad iram, 
simuliates cum fratribus, $4 inanis quandoque 


** Hebr. iv, 15. ** Jerem. xxi, 90. ?! Psal. xvi, 15. ?? Job. xiv, δ. 


xiu, 58, 59. *" Psal. cit, 14. 


ew, οὔτε μὴν xb. ἄγαν ἀπεγνωσμένον. Τοιαῦτα δέ 
πὠς ἐστι χαὶ τὰ ἐν ἡμῖν παραπτώματα, πάθη μὲν 
οὖν ὁμολογουμένως, πλὴν, οὐχ εἰς θάνατον καὶ ψι- 
χῆς χαταφθοράν. ᾿Αχριθολογαῖται δὺ οὗ λίαν ὁ χρι- 
thc, ὅτι « Αὐσὺς ἔγνω τὸ πλάσμα ἡμῶν, ο «αἱ τὸ τῆς 
ἡμετέρας φύσεως «οὐχ ἠγνόησεν ἀσθενές. Καεανεύει 
δὴ οὖν τὴν ἄφεσιν ἐξ ἐμφύτω φιλανθρωπίας. καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, basi τὸ, ᾽Αλϕὺς χαθαρός ἐστιν. ᾿Αλλὰ 
xai εἰς νοῦν ἔσθ᾽ ὅτε συµδαίνει χαὶ τοῖς ἀγαθοῖς τὰ 
σμιχρὰ τῶν αἰτιαμάτων, olov φέρε εἰπεῖν, π«αροξυ- 
σμοὶ βραχεῖς, σύμμετροι κινήσεις αἱ πρὸς ὀργὰς, ὁλι- 
γοφυχίαι πρὸς ἁἀδελφοὺς, καὶ κενῶν ἔσθ᾽ ὅτε δοξα- 
9 Psal, cxxix, 9, ἓ. ** Levit 
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ῥίων ἔφεσις, καὶ τὰ τυιάδε τῶν παθῶν, καὶ αὐτοῖς A gloriole appetitus , et. ejue generis perturbatio- 


ἔσθ᾽ ὅνε τοῖς ἁδιάδλητον ἔχονσι τὴν ζωὴν, xal καθα- 
ροῖς ἀληθῶς, ονµδαίνειν ἔθος. Ανθρώπινα γὰρ, xal 
oleve(sxec Tis: χοινὰ, τοῖς τὸν ἐν σαρχὶ xai αἵματι 
διαζῶσι βίον. Ὑπογράφει δὴ οὖν ὁ νόμος καὶ ταυτὶ 
πάλεν αἰνιγματωδῶς, οὕτω t£ φησιν’ « Ἐὰν δέ «wt 
µαδίσῃ ἡ χεφαλὴ αὐτοῦ, φαλαχρός ἐστι, καθαρός 
ἑστιν. Ἐὰν δὲ κατὰ πρόσωπον pablo ἡ χεφαλὴ αὖὐ- 
τοῦ, ἀναφάλαντός ἐστι, χαθαρός ἐστιν.» Ἡ τριχῶν 
ἀνεθέλητος ἀποδολὴ, χεφαλῆς ἂν en πάθος, vou. δὲ 
εἰς «ὖπον ὠνομάσθαι την χεφαλὴν, ἁρτίως ἑλέγομεν᾽ 
νοῦ γὰρ ἐνδιαίτημα χεφαλὴ, χατά ve τό τισι ὀρχοῦν. 


ΠΛΛΛ. Μεμνήσοµαι. 
ΚΥΡ. Οὐχοῦν τὰ χεφαλῆς πάθη σωμαεικῆς, ἑμφί- 


δὲ δὴ πάλιν, καὶ τὰ οἷς ἂν ἔποιτο ἀνείαθαι πρέπειν. 
Ἁπαλλάττει δὴ οὖν ὁ νόμος παντὸς ἡμᾶς ἀνθρωπίνου 
πάθους, xal μολυσμῶν ἀνεθελήτων, οἵπερ ἂν ἡμῖν ἔπι- 
συµθαίνοιεν, ὑπεί τοι «b. ἄναλχι νοσεῖν ἀνάγχη τῇ 
φύσεε, καὶ ἀπηλλάχθαι παθῶν εἰσάπαν οὐ τοῦ παρ- 
όντος χαιροῦ, πρέποι δ᾽ ἂν αἰῶνιτῷ µέλλονει, κκθὶ ὃν 
ἐχ βάθρων ἡ ἁμαρτία κατασεισθήσεται͵, καὶ εἰς ἁλώ- 
6ητον παντελῶς µεταχωρήσομεν βίον, « Ἠλὴν εἰ γέ- 
νοιτο, » φησὶν, « οὐλὴ σημασίας πνῤῥίζουσα ἐν τῷ 
φαλαχρώματι, à àv τῷ ἀναφαλαντώματι, λεπρός 
στι, καὶ μιαρὸς ἔσται.» Μετατρέχει γὰρ ἔσθ' ὅτε 
χα) τὰ σμικρὰ τῶν παθῶν εἰς ἐγχλημάτων δύναμιν, 
καὶ χαταμιαίνει δεινῶς μὴ ἀνακοπτόμενα πρὸς ἡμῶν, 
ἀνειμένην δὲ ὥσπερ xal ἀνεπίπληχτον παντελῶς τὴν 
εἴς Υε τὰ χείρω λαχόντα πάροδον, οἷόν τί eque ὁρ- 
Υ{ξεταί τις ἔσθ᾽ ὅτε μικρὰ, καὶ ἡῤῥώστηκεν ἐν &y- 
θρώπῳ τὸ πάθος, ἀνακοπτέσθω calc ἐπιεικείαις, ἵνα 
μὴ τοῦ μιχροῦ παραπτώµατος εἰς «ὕξην όντος, κατὰ 
βραχὺ γραφὴ αρὸς θάνατον τοῖς παθοῦσιν εὑρίσκηται. 
Τοῦτό ἆστι τὸ àv. φαλακρώμαςι τυχὸν ἐξανθῖσαι λέ» 
πραν, τὴν ἐκ τοῦ μηθδενὸς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπὴν, ὡς 
ἓν τύπρ ενβδαίνονσαν, Ὡρθῶς 6h οὖν εἰρήσθω φημὶ 
vi pasepie νι shy « t Ὀρνώρσθε, καὶ ub ἆμαρ- 
7S. ) 


HAAA. Ὡς βαθὺς 6 λόγος. 


mes quz iis quoque, in quorum vitam nullum cri- 
men cadit, et mundi plane sunt, accidere solent : 
humana quippe sunt, et iis omnibus prope commu- 
nia qui vitam in carne et sanguine ducunt. Hac 
itaque rursus describit lex per enigma, his verbis : 
« Si cui de capite capilli fluxerint, calvus est, 
mundus est ; et, si ante faciem capilli de ejus capite 
fluxerint, recalvus est , mundus est **. » Capillorum 
illa non volunteria amissio, capitis morbus eet . 
ad mentis autem figuram acceptum esse capitis no- 
men, paulo ante dicebamus, mentis enim domicilium 
caput est, ut quibusdam placet. 

PALL. Meminero. 

CYR. Igitur corporei eapitis vitia, mentis mor- 


( waty ἂν εἰκότως τὰ εἰς νοῦν ἀῤῥωστήματα, σμικρὰ D bos congruenter indicant, sed exiguos item, et 


quibus zquum sit, veniam dare. Lex itaque nos ab 
omni humana perturbatione removet, et ab inqui- 
namentis haud voluntarie susceptis, quecunque 
nobis accidere pessunt: quandoquidem imbecilli- 
fate laborare naturam necesse egt; et prorsus a 
perturbationibus alienum esse, non est hujus tem- 
poris, sed venturi seculi proprium, quo ex imis 
sedibus peccatum deturbabitur, et ad vitess oreni 
prorsus vitio carentem transibumus : « Si auen, » 
inquit, « exstiterit cicatrix significationis rubeacens 
in calvitio, vel in recalvatione, leprosus est, οἱ im- 
parus erit 07, Nam exigue nennunquasm perturba- 
dones ad vim criminum iremseunt; et, nisi coer- 
cite 2 nobis fuerint, sed patentem ac Bberum, aul- 
lisque castigationibus obstreetum aditam namci- 
scantur, gravissime contaminaet : verbi gratia, ira - 
scitar sliquis leviter, et eo morbo tenietur: coer 
cestur ergo ea. perturbatio mansuetudine, me, οἱ 
exigeum delictum increment. ολρίαι, peulatim 
ad mortale crimen iis, ina quibus inest, evasisse de- 
prehendatur; idque est in calvitio effleruisse le- 
pram, illam, inquam, ab eziguis initiis ad pessimos 
exitus prepensionem, quam ia eo morbo tanquam 
in figura videmus accidere. Recte igiter beato 
David dictum esse censeo: « frascimini, et nolite 
peccare *5. » 

PALL. Maximam sane profanditotem habent tec 
verba. 


ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν. Ὑπαισθάνῃ Υάρ µε, καθάπιρ) CYR. Sane quidem. Sentis entm, ut opinor, mi- 


ἐγφμαι, λεπτοεποῦντα λίαν, χαὶ ἀνιδρωτὶ τὰ τοιαῦτα 
τῶν θεωρηµάτων ἢ νοεῖν ἤ φράζειν οὐκ ἔχοντα. Ὅτι 
δὲ οὐχ ἕνεστι τοὺς τὰ ἐχφανῆ τῶν πλημμεληµάτων 
ἀνοσίως ἡῥῥοστηχότας δόνασθαι Ja «Tv, ἀγνοουμένων 
ἔσθ'δσι τῶν ἑλαχίστων, xat χεκνρυµµένων, χἀντνεῦθεν 
εἴσῃ τοι.οὺς μέν τσι φαλάχρωμα πεκονθότας, καθα- 
ροὺς εἶναι, φηεὶν ,ἀναμνήσει,καλῶς ἡμῖν ἀνιεὶς τὰ νῶν 
πταισµότων μεκρὰ, καθάπερ ἑλέγομεν ἁρτίως. "AXI" 
et Τένοινό σισιν v φελακρώματι λέπρα, τουτέστιν͵ 
ὄναν ix μνκρῶν EA *k χείρω φέρηται τὸ πάθος, τότε 
δη, τόνε χαταφανη καὶ &oyfuova γενέσθαι λέχει, 
καὶ λόγον σὺ ἔχοντα τὸν τοῖς ἐγχλήμασι συγειπεῖν 


** Levit. xiu, 40, 1. "' ibid., 42, 45. 


mium subtiliter hzc dici, nece sine sudore ejus- 
modi intelligentias aut mente percipi aut verbis 
explicari posse. 5/57 Fieri autem non posse ut qui 
manifestis delictis nefarie Taborant, lateant, cum ffla 
exigua nonnunquam sgnorentur, et occuKa sint, ex 
eo disces. Nam, qui calvitio laborarint, mundos 
esse, inquit, admonebit; quibus verbis recte no- 
bis exiguos errores condonat, ut paulo ante dice- 
bamus.Sed, si quibus in calvitio gignaturiepra, id 
est, si ab exiguis initiis ad majora vitia lerstur mor- 
bus,tum denique manifeste feedum evasisse pronun- 
tiat, neque ullam esse illi reliquam defensienem, qua 
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erimina defendere possit. Itaque ait: « Et lepro- Α δυνάµενον Διὰ τοῦτό φησι’ « Kat 6 λεπρὸς, iv 


fas, in quo tactus, vestimenta ejus sint dissoluta, 
et caput ejus deteetum, et circa os suum operia- 
fur, etimmundus vocabitur : omnibus diebus qui- 
bus fuerit super eo tactus immunditie, immundus 
erit, et segregatus sedebit, extra castra erit ejus 
diversorium **. ;» Nam dissolutio illa vestimento- 
rum, et detectio capitis manifestissime pre se fe- 
runt apertam impudentiein. Quod autem operto est 
ore, id signiflcat, nullam quodammodo eum excu- 
sationem habere, nec posse aliquid dicere, Deo im- 
puritatem accusante. Quod vero illum e castris 
exire jubet, figura itidem est, illum non amplius 
una cum sanctorum choris habitare, sed tanquam 
pulsum de sacro illo cctu omnis boni expertem 
fore. 


PALL. Gravissimum sane malum et exsecrandum. 


CYR. Omnino ita est, Palladi, ob eamque cau- 
sam dicebat beatus David : « Delicta juventutis 
mese, et ignorantias meas ne memineris : secundum 
misericordiam tuar memento mei, propter bonita- 
tem tuam, Domine '. » Per omnia porro lez pergit, 
ac severitatis sux signiticationem edit usque ad 
supellectilia, lanam dico, et subtegmen et stamen, 
et vas pelliceum : « Si lepra fuerit, » inquit, « et 
uni ex his hoc malum acciderit, rursus diligenter 
sacerdos inspiciat, et separet tactum; et, si nulla 
significationis in melius conversio facta fuerit , ab- 
sumatur igni *. » Lepra enim permanens est, in- 
quit. Tamen ablui jubet id in quo vitium fuerit, 
ο, οἱ postea compertum fuerit in eo vitium illud 
insitum esse, ignibus jam tradi precipit, ut quod 
omnino nulli sit usui ; in quibus verbis iterum for- 
tasse lanz, et subtegmini, et stamini, et pellibus, nos 
comparat. 548 Nam lanam, et subiegmen, et ce- 
tera, apud Deum nullo baberi loco quomodo cui- 
quam esse ambiguum potest? ]gitur gravissimum 
esse crimen censendum est, post eam purgationem 
et ablutionem qua nos Christus abloit, ab inqui- 
nomentis non recedere, sed in illis permanereatque 
consistere : nam, si Christus abluens nihil nobis 
profecisse viderit, ignibus torquendos tradet, ut 
ille profecto secundum legem sacerdos, postquam 
nihil profecerat subtegmen aut stamen abluendo, 
denique comburebat. 

PALL. ltaest. 

CYR. Per lepram ergo lex mortificationem illam 
qua in factis perversis est, congruenter ostendit, ab 
lis que perspicue cernuntur, et sensibus objecta 
sunt, rerum occultiorum  intelligentias eleganter 
assumens, et spiritualia carnalibus exemplis illu- 
strans: cumque cumulatam nobis in languoribus 
corporis, spiritualium inquinamentorum qus in 
animis exsistunt, cognitionem proponere,et tanquam 
in torporis morbis, ea que spiritualiter accidunt, 
vellet ostendere, dixit in Levitico : « Viro, viro, cui- 


*? Levit. xiu, 45, 46. ! Psal. xxiv, 7. 


ἐστιν ἡ &ph, τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔστω παραλελυµένε 
xai ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἀκαταχάλνπτος, καὶ περὶ τὸ 
στόµα αὐτοῦ περιδαλέσθω, xal ἀκάθαρτος χεχλῥσε- 
ται πάσας τὰς ἡμέρας, ὅσας ἐὰν ᾗ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἡ ἀφὴ, 
ἀχάθαρτος ὢν ἀκάθαρτος ἔσται, χεχωρισµένος xal 
ἠσεται,ἔξω τῆς παρεμθολῆς αὐτοῦ ἔσται ἡ διατριθή., 
Τὸ μὲν γὰρ παραλελύσθαι τὰ ἱμάτια, xai ἀχαταχά- 
λυπτον εἶναι τὴν κεφαλὴν, ὑπεμφήνειεν ἂν xal μά- 
λα σαφῶς. τὸ ἀχρύπτως ἀσχημονεῖν. Τὸ δέ γε περι- 
6εθλῆσθαι περὶ τὸ στόμα, τὸ, οἱονείπως ἁπολογίαν 
οὐχ ἔχειν, xa εἰπεῖν δύνασθαι μτδὲν, ἔγχαλοῦντος 
θεοῦ τὴν ἀχαθαραίαν. Τὸ δέ Ύε τῆς παρεμδολῆς 
ἑξοίχεσθαι δεῖν, τύπος ἂν cr πάλιν, τοῦ µηχέτι τοῖς 
τῶν ἁγίων αὐτὸν συναυλίζεσθαι χοροῖς, πληθύος tà 


U ὥσπερ τῆς ἱερᾶς ἐξωστραχισμένον, ἀμέτοχον ἔσεσθαι 


παντὸς ἀγαθοῦ. 

DAAA. Ὡς δεινὸν τὸ χρῆμα xa ἀπευχτόν. 

ΚΥΡ. Παντάπασι μὲν ov, ὦ Παλλάδιε, τοιγάρτοι 
xai ἔφασχεν ὁ θεῖος ἡμῖν Aa6/5 * ε᾿Ἀμαρτίας νεότητός 
µου, xal ἀγνοίας µου, μὴ μνησθῆς, χατὰ τὸ ἔλεός 
σου µνήσθητί pou, ἕνεχεν τῆς χρηστότητός σου, Κὺ- 
pit. » Διὰ πάντων δὲ ὥσπερ isle ὁ νόµος., τῆς ἐνού» 
σης ἀχριθείας αὐτῷ τὴν ἔνδειξιν, γαὶ µέχρι σχευῶν, 
ἑρίου δὴ λέγω, χαὶ κρόχης, xai στἠµονος, xax δερ- 
µατίνον σχεύους' « El λέπρα Ὑένοιτο, » φησὶν, « xai 
τούτων ἑνὶ συµθαίνοι τὸ πάθος, χαταθρείτω πάλι 
ὁ ἱερεὺς, xaX ἀφοριζέτω τὴν ἀφήν' χαὶ εἰ µή τις 
ένοιτο μεταδρομὴ τῆς σημασίας ἐπὶ τὸ ἄμεινον, 
δαπανάσθω πυρί. » Λέπρα γὰρ ἔμμονός ἐστι, orat. 


C Πλην, ἀποπλύνεσθαι δεῖν ἐπιτάττει τὸ πεπονθός- xot 


εἰ μετὰ τοῦτο φαίνοιτο 9) πάθος ἐμπεφυχὸς, πνρὶ 
δίδωσι λοιπὸν, ὡς ἀχρεῖον παντελῶς, ἐρίῳ που πάλιν 
τάχα καὶ χρόχῃ, στὴµονί τε xa δέρµασι παρεικάζων 
τὰ xa0' ἡμᾶς. "Οτι γὰρ ἑἐρίων f) χρόχης, Ίγουν τῶν 
ἑτέρων, οὐδεὶς ἂν Ὑένοιτο παρὰ Geip λόγος, πῶς ἂν 
ἡ πόθεν ἑνδοιάσειέτις; Παγχάλεπον οὖν ἐγχλημάτων 
εἶναι δώσομεν, τὸ μετὰ χάθαρσιν xal ἀπόνιφιν, ἣν 
ἂν ὁ Χριστὺς ἓν ἡμῖν ἐργάσαιτο, μὴ ἀποφέρεσθαι 
μολυσμῶν, ὀλλὰ ἔμμονον εἰς αὐτοὺς ποιεῖόθαι τὴν 
στάσιν. El γὰρ μιηδὲν ὀνίνησιν ἀπονίζων ἡμᾶς ὁ Χρι- 
στὸς, πυρὶ παραδίδωσι χολασθησοµένους, χαθάπερ 
ἀμέλει χαὶ ὁ χατὰ vógov ἱερεὺς, οὐδὲν ὠφελήσας τὴν 
xpóxny, Ὥτοι τὸν στήµονα, διὰ τῆς ἐχπλύσεως, xat- 


p επέµπρα λοιπόν. 


ΠΛΛΛ. "δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Λέπραν δὴ οὖν ὁ νόμος, τὴν ὡς ἐν ἔργοις 
νέχρωσιν ὑποφαίνει χαλῶς, ἀφ᾿ ὧν ἄν τις ἴδοι ααφῶς 
τε xai αἰσθητῶς τὰς τῶν ἀφανεστέρων Evvolac ἆναχο- 
µίζων ἁστείως, xa σαρχικοῖς παραδείγµασι χατα- 
λευχαίνων τὰ νοητά. Πλουσίαν δὲ ὥσπερ ἡμῖν τῶν ἓν 
φυχαῖς μολυσμῶν παρατιθεὶς τὴν γνῶσιν, xai καθ- 
ιστὰς ἑναργὴ, χαθάπερ iv ἁῤῥωστήμασι σώματος 
τὰ νοητῶς συµθαΐνοντα, προσεφώνει πάλιν ἐν τῷ 
Λευϊτικῷ' « ἈΑνδρὶ, ἀνδρὶ, ᾧ ἂν γένηται ῥύσις ix 
τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἡ ῥύσις αὐτοῦ ἀκάθαρτός ἔστι. 


! Levit. xm, 51, 59. 
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DE ADORATIONE IN SPIRITU ET VERITATE. LIB. XV. 


Ka! οὗτος ὁ νόμος τῆς ἀχαθαρσίας αὑτοῦ, ῥέων γόνον A cunque fuerit fluxus αχ corpore ejus, fluxus ejus 


ix σώματος αὐτοῦ, ἐκ τῆς ῥύσεως hc σννέστηχε τὸ 
σῶμα αὐτοῦ, διὰ τῆς ῥύσεως, αὕτη fj ἀχαθαρσία αὐ- 
τοῦ ἐν αὑτῷ, πᾶσαι αἱ Ἡμέραι ῥύσεως σώματος αὖὐ- 
τοῦ j| συνέστηχε τὸ σῶμα αὐτοῦ διὰ τῆς ῥύσεως, 
ἀχαθαρσία αὐτοῦ ἐστι. Πᾶσα κοίτη ἐφ) ἧς ἂν κοι- 
μηθῇ ἐπ αὑτῆς ὁ γονοῤῥυῆς, ἀκάθαρτός ἐστι, xal 
πᾶν σχεῦος ἐφ᾽ ἅ ἂν καθίσῃ ἐπ αὐτὸ ὁ γονοῤῥυὴς, 
ἀχάθαρτον ἔσται. Καὶ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἄψηται τῆς 
κοίτης αὐτοῦ, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, χαὶ λούσεται 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέ- 
pac. Καὶ ὁ χαθήµενος ἐπὶ τοῦ σχεύους, ἐφ᾽ ὃ ἂν 
xa0ísr ὁ γονοῤῥυῆς, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὑτοῦ, xal 
λούσεται ὕδατι, xal ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. 
Καὶ ὁ ἁπτόμενος τοῦ χρωτὸς τοῦ γονοῤῥυοῦς, πλυνεῖ 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ λούσεται ὕδατι, xal ἀχάθαρτος 
ἔσται ἕως ἑσπέρας. Ἐὰν δὲ προσεγγίσῃ ὁ γονοῤῥυῆς 
ἐπὶ τὸν χαθαρὸν, πλυνεῖ τὰ ἱμάτια xal λούσεται 
ὕδατι, καὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » Καὶ πρός 
Υε δη τούτοις φησὶ βδελυρὸν ἔσεσθαι καὶ ἀπηχθῃ- 
µένον πᾶν σχεῦος ᾧπερ ἂν ἑνιζήσειεν à γονοῤῥνὴς, 
χἂν el ἀπονίφαιτο τὰς χεῖρας ὕδατι, xal τοῦτο ἔσται 
µεμολυσμένον. Κὰν εἰ ἄφαιτό τις τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ, 
συµµεθέξει πάντως τῆς ἀχαθαρσίας τὴν γραφὴν, 
χᾶν sl προσεγγίσει τις τῶν οὕπω µεμµολυσμένων, 
ὑπομενοῦσι 03 πάντως τῆς ἀχαθαρσίας τὴν γραφᾖν. 
Τοιγάρτοι καὶ ἀἄναμὶξ τοῖς λεπροῖς ἐξέθη τε καὶ 


immundus est ; hec est lex immumditiz ejus, emit- 
tens semen ex corpore suo, ex fluxu quo constitit 
corpus ejus per fluxum, bsec immunditia ejus in 
ipso est, omnes dies fluxus corporis sui, quo con- 
stitit corpus ejus per fluxum, immunditia ipsius 
est. Omnis lectus in quo cubaverit super ipsum is 
qui seminis fluxum patitur, immundus est; et omne 
vas super quo sederit qui seminis fluxum patitur, 
immundum est. Et homo qui tetigerit lectum ejus 
lavabit vestimenta sua, et lavabit corpussuum aqua, 
et immundus erit usque ad vesperam. Et qui sede- 
rit super vas in quo sederit is qui seminis fluxum 
patitur, lavabitur aqua, et immundus erit usque ad 
vesperam. Et qui tetigerit corpus seminiflui, lava- 


B bit vestimenta sua, et lavabitur aqua, et immundus 


erit usque ad vesperam *. » Ad hzc autem ait im- 
purum fore et abominandum omne vas ín quo se- 
derit seminifluus ; etiamsi aqua manus abluerit, et 
id esto inquinatum ; et, si tetigerit quispiam corpus 
ejus, participabit omnino culpam immunditie; et, 
Siaccesserit ad aliquos nondum inquinatos, subibunt 
$49 prorsus crimen immunditie ; ob eamque cau- 
sam simul cum leprosis exibat efferebaturque extra 
castra, quod nefas esset ad eum accedere, aut cum 
cxteris misceri, et ipso manus contactu contamina- 
ret eos qui ei temere occurrerent. 


ἑξῳκίζετο τῆς. παρεµθολῆς, ἀπρόσιτος ὢν xal ἅμιχτος xal αὐτῇ χαταμιαίνων τῇ χειρὸς ἀφῇ τοὺς Tpot- 


ευγχάνοντας ἁπλῶς. 


TIAAA. Καὶ ποῖον ἂν εἴη τὸ iv φυχῄ πάθος, τῃ 5 PALL. Sed quznam {η anima est affectio. quse eit 


σωματιχῇ γονοῤῥοία προσεοιχός; Πνευματικὸς γὰρ 
ὁ νόμος. ἡ οὐχ ὧδε ἔχει; 

ΚΥΡ. Πάνυ μὲν οὖν. ἔφης vXp ὀρθῶς. Πλὴν 
ἐχεῖνο διανοοῦ, ἡ τοῦ σώματος ῥύσις, «ἣν τῆς φύ- 
σεως ἐπιτηδειότητα πρὸς χαρπογονίαν ἁδικεῖ τρόπον 
τινὰ, χαθιεῖσα πρὸς τὸ μηδὲν τῶν σπερµάτων τὰς 
χορηγίας, xoi τοὺς bv τοῖς µορίοις χαλῶσα τόνους, 
ἀνεθέλητον ἤδη πως ἑργάξεται τὴν χαταφθορὰν, ὣς 
ἓν μολυσμοῖς εἶναι μαχροῖς xai διηνεχέσι τοὺς τῷ 
πάθει χατειλημμένους. Ἴσθι δη οὖν ὡς ἐξ ἀῤῥωστίας 
σωματιχῆς καὶ ἐναργοῦς, εἰχόνος ἐπὶ τὰ εἰς νοῦν 
συµθαίνοντα  χαταφθείρεται γὰρ xal αὐτὸς ἐφ᾽ ἃ 
ph προσΏχεν ὁ νοῦς ἀσωτότατα διαπονούµενος, xal 
ἐπ οὐδενὶ τῶν ἀναγχαίων τῆς ἰδίας ἑνερχείας ἐνιεὶς 


corporalis seminis fluxui persimilis? Spiritualis est 
namque lex. Αη non ita est? 

. CYR. Ita prorsus : recte enim dixisti. lllud vero 
advertas velim, corporis fluor natare facultatem 
aptam fecunditali quodammodo ledit, cum suppe- 
ditationem seminis ad nihilum perducat, et partium 
illarum firmitatem enervando, corruptionem mi- 
nime voluntariam efficiat, ita ut qui eo languore 
tenentar, jugi perpetuaque contaminatione laborent. 
Perge igitur ex hac corporis infirmitate, evidenti- 
que imagine ad ea qu: menti accidunt : ipsa nam- 
que men$ corrumpitur, cum in iis quse minime 
convenit, prodigo labore defatigatur, et nulla in re 
qus fructuosa sit, efficacite sux studium collocat, 


4b σπούδασµα, ὡς χαρπὸν μὲν οὐδένα γνῄσιον ἔχειν, p ita ut fructum quidem justum ac proprium habeat 


ὑποφέρεσθαι δὲ ἀεί mto; πρὸς τὸ ἀδικοῦν, καὶ ἆχαθ- 
έχτως νοσεῖν τὴν εἰς τὰ αἰσχίω χάθοδον. 

IIAAA. Οἷον 65 τί qc ; 

ΚΥΡ. Οὐ γὰρ, & φιλότης, ἑχτίσθαι τὸν ἄνθρωπον 
ἐπὶ ἔργοις ἀγαθοῖς ὁ θεῖος ἡμῖν ἔφη Παῦλος ; 

IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Φύσιν οὖν ἄρα διεχληρώσατο πρὸς πᾶν ὁτιοῦν 
τῶν ἑπαινουμένων ὀρθῶς ἔχουσαν xai ἐπιτηδείως: f 
1ὰρ, οὐχὶ σοφίας μὲν δεχτιχὸν, xal ἁπάσης ἐπιστή- 
gne τὸ ζῶον εἶναι φἠς; Σωφροαύνην δὲ xat ἀνδρίαν, 
καὶ μὴν καὶ; διχαιοσύνην κατορθώσειεν ἂν εὐχόλως, 
εἰ διαπεραίνειν ἕλοιτο τὰ εἰχότα xal τοῖς θείοις ἔπε- 
οθαι νόµοις; 


5 Levit. xv, 2-11. * Ephes. 1, 4. 


nullum ; assidue vero ad id quod officit dela- 
batur, et przecipiti lapsu ad res turpes feratur. 

PALL. Qualenam istud est quod dicis? 

CYR. Nonne, Palladi, creatum esse hominem ad 
opera bona, beatus Paulus ait *? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Ingenium ergo sortitus est ad omnia rerum 
laudandarum genera aptum et accommodatum. Quid 
enim? Nonne hoc animal sapientise omnisque seien- 
κ Fapax esse fateris, temperantiseque et fortitaiit- 
nis, justitie quoque munera facile exsequi, si suas 
partes agere velit, et divinis legibusobsequi ? 
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PALL. Fateor. 

CYR. Sed, si his praetermissis, non sapiens jam, 
sed stultus et excors fuerit, neque ii$ qui ad ve- 
ritatem instituendo perducere possunt, momenia 
sus voluntatis adjunxerit, sed potius extra id quod 
sibi consentaneum est prasceps ferri maluerit, et 
cum iis qui recta pervertere student ad énteritum 
descendere, neque rectam atque integram de Deo 
opinionem babeat, neque sine reprebensione re- 
rum agendarum viam pertraneeat : nonne jàm vere 
possis ejusmodi hominem spiritualiter seminifluum 
dicere, utpote qui eas vires, per quas fructilicare 
Deo poterat, in nihilum absumat 

B50 PALL. Equidem ita sentio. 

CYR. Quid vero, si justitiam facere preelermiserit, 
et fortitudinis ornamenta contempserit, contraque 
aperte injustue, et voluptatibus dissolutus esse cer« 
natur, an non 2que ec seminilluum euzo affectuum 
putes, qui eaa. natura facultatem quam ad probos 
actiones obeundas habet, in res turpes insumat, et 
spirituali fecunditati proferat jacturam in rebus 
inutilibus faetam Ἱ 

PALL. Puto sane. 

CYR. Lex itaque nobis Jongissune a seminillue 
abeistere precepit, ut ab iie maxime discedere de- 
ceret qui ad vitium propenei essent, alque eos stre- 
nue repellere quoe ipse quoque Deus exsecraretur, 
Ww qui perpetua contaminatione laborent : neque 
enim profecto'impune ferimus, cum improbis adhz- 
rescimus. Verum esi enun quod scriptum es : 

« Qui tangit picem, inquinabitur *. » Contaminst 
autem omnem supellectilem seminifluus, quamcun- 
que contigerit, et lecira suum, el corpus, et yaea, 
etaquam, et vasa ligaea : per θηρία videlicet 
ostendens, illius immunditise participem fore quie 
qnis vel prope illuse modo per spiritualem affectio- 
nem accesserit. Scriptum est enim ; « Teipsum 
eaptum cusjodi, et ne commnnicaveris peccelis 
sdienis *. » Verumtamen et aperta vilia, et morbos 
im nostris mentibus allissime conditog, et omnes, 
uno verbo. languores qui mobis insunt, expellit 
Chrites, e£. que per ipsum $t purgatio, cum id 
elicere lex neon poseit : « Nemo quippe justificatur 
in lege,» sicut scriptum est, idque minime (falsum 
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ΠΑΛΛ. Zópquge. 

ΚΥΡ. El δὲ τὰ τοιάδε μεθεὶς, δοφὸς μὲν οὐχέτι, 
μωρὸς δ ἂν vévorto καὶ ἀκάρδιος, οὐ τοῖς εἰς ἁλή- 
θειαν παιδαγωγεῖν εἰωθόσι τῶν οἰχείων θεληµάτων 
ἐπιδοὺς τὴν ῥοκὴν, ἐκτετιμηχὼς δὲ μᾶλλον τὸ ἔξω 
φέρεσθαι τοῦ εἰχότος, καὶ τοῖς τὰ ὀρθὰ διαστρέφειν 
µεμελετηχόσι θυγχαταθρώσκειν πρὸς ὄλεθρον, οὔτε 
τὴν ἀρίστην καὶ ἁμωμήτως ἔχουσαν περὶ Θεοῦ δόζαν 
ἔχων, οὔτε μὴν ἁδιαδλήτως τὴν τῶν πραχτέων διάτ- 
των ὁδὺν, ἄρ᾽ οὐκ ἀτρεχὲς Ίδη πως γονοῤῥνᾶ νοητῶς 
τὸν εοιόνθε λέγειν, ὡς τὰ bU ὧν ἦν εἰχὸς καβποφορειν 
δύνασθαι τῷ Beip, δαπανῶντα πρὸς τὸ μηδέν; 


IIAAA. Φαίΐην ἂν, ἴσθι τοι, 

ΚΥΡ. Τί δὲ, εἰ τὸ ἐργάζεσθαι thy. δικαιοσύνην 
ἂφεὶς, καὶ τοῖς τῆς ἀνδρείας ἑναδρύνεσθαι καλοῖς, 
ἔδιχός τε χαὶ παρειμένος εἰς ἡδονὰς ὀρῷιο δὴ πάλιν, 
&p' οὐχ ἂν οἰήσῃ τῷ γονοῤῥυεϊ τὰ ἴσα νοφεῖν, she ἐτι-- 
τηδειότητα τῆς φύσεως, ἣν ἂν ἔχφι πρὸς τὺ ἀχαθν. 
δα πανῶντα πρὸς τὰ αἰσχίω, καὶ πνενματικῆς εὖκαρ- 
πίας thv ἐπ᾽ οὐδενὶ τῶν χρησίµιων ζημίαν ἀνθηρτ- 
pévov ; 

IIAAA. Οἱηθείην ἄν. 

ΚΥΡ. "ναι δὴ o5y ὁ νόμος ἁπωτάχω προὐτέταχα 
τοῦ γονοῤῥυοῦς, ὡς ἀποφφιτᾷν ὅτι μάλιστα διδάσχων 
ἡμᾶς τῶν εἰς φαυλότησα νενευχότων, xat ἁλοσείεσθαε 
γεννικῶς οὓς ἂν καὶ αὐτὸς καταμυσάττοιτο θεὸς, ὧς 
διηνεχΏ νοφοῦντας τὸν µολυσμόν, Χρῆμα γὰρ ἀληθῶς 
οὐκ ἀζήμιον τὸ χολλᾶσθαι πονηροῖς. ᾽Ατρεχὲς γὰρ 
ὅτι, κατὰ τὸ γεγραμμµένον' ε “0 ἁπτόμενος πίσσης, 
μολυνθήφεται.» Καταμιαίνει γε μὴν «dv σχεῦος, 
οὗπερ ἂν ἅπτοιτο τυχὸν ὁ γονοῤῥυὴς, καὶ κοίτην 
αὐτοῦ, καὶ χρῶνα xai ἀγγεῖα, καὶ ὕδωρ xol σχεύη 
ξύλινα. δι αἰγιγμάτων ὑποδηλῶν, ὅτι τῆς ἐνούσης 
ἀκκθαρσίας αὐτῷ ustácyot qt; ἂν, x&v. εἰ µόνον 
ἀγχοῦ χατὰ διάθεσιν vévorzo τὴν ανευματιχήν. Γὲ- 
γραπται γὰρ, ὅτι « Σεαυτὸν ἁγγὺν τήρει, καὶ μὴ 
ποινώνει ἁμαρΏαις ἀλλοτρίαις. » Ἠλὴν, καὶ τὰ εῶν 
φαθών ἀπεγνωσμένα, xci τὰ ἐν τῷ βάθει κεχρυµ- 
μένα τῶν ἡμετέρων διανοιῶν ἀῤῥωστήματα, καὶ «ᾱ- 
σαν ἁπλῶς τὴν by ἡμῖν µαλαχίαν, ἑξίστηνιν 5, 
gie, καὶ f δι’ αὐτοῦ κάθαραις, οὐχ οἵουτε ὄνοος «o8 
νόµου τοῦτο δρᾷν, « Διχαιοῦται γὰρ οὐδεὶς kv νόμῳ, » 
χανὰ τὸ γεγραμµένον, ἴδοις δ' ὅτι καὶ τοῦτό kae o0 


esse perspicies, $i. consequentia Scripturse verba p διεφενσµένον τοῖς ἐφεξῆς γεγραμµένοις προσδάχλων- 


ipiuearjs : ajt enim rursum : « Si vero mundatus 
fueris sesminiduug ex fluxu $40, enumerpbit sibi 
septem dies ad ppegalienem suam; οἱ Javabit «esti- 
παρηία sua, et lovahit corpus suum aqua, e$ mendus 
erit. Et die octavo euet sibi duos turtures, vel 
duos pullos columbarum, et feret eos ende Dominagn, 
9d estium tebenpseuli «esimoni; οἱ dabit eps sa- 
eerdoti, e£ feojef eop sacerdos, waum pro peccalo, 
et snum ia helocsuepum, et propiüabiuur pro 90 
sacerdos coram Domino a fluru suo ". » Mundat igitur 
seminifipum, et a morboliberat, in Christo tamen, 
per aquam e£ sangeinem. Numerabit enim sibi, 


5 Eccli. xm, 1. *ITim. v,92. 


** Galat. 1Η, 11. 


ἔφη Υὰρ πάἀλιν’ « 'Edy δὲ χαθαρισθῇ 5 vovobiuhs ἐκ 
τῆς ῥύσεως αὐτοῦ, καὶ ἐξαριθμβσαστα: αὐτῷ beth 
ἡμέρας εἰς τὸν χαθαρισμδυ αὐτοῦ, xai πλυνεῖ τὰ 
ἱμάτι« φὐςεοῦ, xal λούσεται τὸ σῶμα ὕδατι, καὶ 
καθαρὸς Betas. Καὶ τῇ ty pg τῇ ὀγδόῃ λήφεται ἑαυςῷ 
δύο τρυγόνας, 1| δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, χαὶ οἴσει 
αὐτὰ ἔνευςι Κυρίου ἐπὶ τὰς θύρας οῆς exr/Ac eo» 
µαρτυρίον, καὶ mas, αὐτὰ τῷ ἱερε, καὶ ποιήσει 
αὐκὰ à iepsoc, pov περὶ ἁμαρτίας, καὶ pev εἰς 
ὁλοχαύτωμα, χαὶ ἑβιλάφεται περὶ αὐτοῦ ὁ δερεὺς 
ἔναντι Κυρίου ἀπὸ τῆς ῥύφεως «tod. » Καθαίρει 
μὲν οὖν τὸν γονοῤῥυᾶ, καὶ ἀπαλλάστει «os máfesc, 


' Levit. xv, 15-15. 
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πλὴν kv Χριστῷ, &' ὑδατός τε xat αἵματος, Ἔξαρι- A inquit, septem dies ad purgationem suam, et $51 


θµήσεται γὰρ ἑαυτῷ, φησὶν, ἑπτὰ ἡμέρας εἰς «bv 


καθαριαμὸν αὐτοῦ, xal πλυνεῖ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xai 
λούσεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ὕδατι, xal χαθαρὸς ἔσται. 
Καὶ τὸ μὲν εἰς ἑθδόμην ἡμέραν παρατείνεσθαι τὸν 
καθαρισμὸν, σηµαίνει που πάντως, vb διὰ παντὸς 
τοῦ βίου, χαὶ ἓν παντὶ τῷ τῆς ζωῆς χρόνῳ διασµή- 
χεσθαι δεῖν ταῖς ἐπιειχείαις τοὺς ἐχ φαυλότητος χο» 
σμιχῆς μεταφοιτᾷν ἑλομένους ἐπὶ τὸ δρᾷν ἑλέσθαι τὰ 
πρεπωδέστερα. Τοιγάρτοι τῆς ἑθδομάδος µέτρον χρό- 
νου πλήρωσιν ἔχει xal ἀναχύχλησιν εἰς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, 
ὡς εἰς πέρας δη χαταίροντος τοῦ χαιροῦ. Προσιέναι 
δὲ δεῖν καὶ ἀναγχαίως ἐπάγεσθαι ταῖς πρὸς ἡμῶν 
ἐπιειχείαις εὔ µάλα qnot, τὴν διὰ Χριστοῦ χάθαρσιν, 
καὶ τὸν δι ὕδατος ἀγνισμὸν, ὡς ἓν ἀπονίψει σώματός 


lavabit vestimenta sua, οἱ lavabit corpus suum aqua, 
et mundus erit. Quod autem in diem septimung 
mundatio producitur, significat omnino per totam 
vitam et in omni vite tempore abluendos esse 
probis actionibus eos qui ex mundanis vitiis trans- 
ire ad honestiores actiones constituerint : ham 
hebdomadis spatium temporis plenitudinem babet, 
acrevolutionem ad id quod a prioripio fuerat, 
cum tempus jam ad finem appellitur. Apertissite 
autem dicit oportere ut ad nostras probas actio- 
nes accedat atque adjiciatur illa per Christum put 
galio, et per aquam puriflcatio, ut ih ablutione 
corporis atque vestium sanctum baptisma intelliga- 
tur,illa etiam purgatione per sanguinem procul 


τε χαὶ ἱματίων νοουµένου λριπὸν τοῦ &ylou βαπτί- D dubio simul adjuncta. « Octavo namque die, in- 


cpatoc, 6υνθέοντος δηλονότι xat τοῦ δι αἵματος 
ἁγνισμοῦ. « Τῇ γὰρ ἡμέρᾳ, φησὶ, τῇ ὀγδόη, λήψεται 
ἑαυτῷ δύο τρυγόνας, ἢ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν. » 
Κατασημήνειε δ᾽ ἂν fj ἡμέρα πάλιν ὀγδόη τῆς μετὰ 
σαρχὸς οἰχονομίας ἡμῖν τὸν καιρὸν, ὅτε τὴν ὑπὲρ 
ἡμῶν ὑπέμεινε σφαγὴν ὁ Ἐμμανονὴλ, ἡ εὔγλωττος 
ἁληθῶς xal εὐηχεστάτη τρυγὼν, 1] xaX τῷ αἵματι τῷ 
ἰδίῳ τετελείωχεν εἷς τὸ διηνεχὲς τοὺς ἁγιαζομένους. 
Ὅτι δὲ τὸ εὐῶδες ἅπαν ὁ Χριστοῦ θάνατος ἔχει 
(πἑέπραχται γὰρ ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς, xal εἰς 
ἀναίρεσιν ἁμαρτίας), ἐμφήνειεν ἂν τὸ δύο μὲν εἶναι 
τὰς τρυγόνας, χαταθύεσθαι δὲ µίαν μὲν ὑπὲρ &pap- 
tiae, εἰς ὁλοχαύτωμα δὲ τὴν ἑτέραν' ὅτι δὲ καὶ ἴλα- 
σμὸς ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν γέγονεν ὁ Χριστὸς, 


quit, sumet sibi duos turtures, vel duos pullo£ 
columbarum. » Rursum octavus dies tempus de-- 
signat illius cum carne dispensationis, cum pro 
nobis mortem sustinuit Emmanuel, ille nempe 
argutus canorusque turtur, qui sanguine suo con- 
qummavit in eternum sanctificatos : quidquid au- 
tem habeat Christi mors, id totum esse in suavita- 
tem odoris; nam pro mundi vita destructioneque 
peccati suscepta est. Id significatur ex eo quod 
duo cum sint turtures, unus pro peccato iminola- 
tur, alter in holocaustum : propitiationem quoque 
pro peccatis nostris fuisse Christum, ut Scripture 
tradunt, ostendit dicens : « Et propitiabitur pto 
90 sacerdos coram Domino a fluore suo. » 


χατὰ τὰς Γραφὰς, παρέδειξεν εἰπών' e Kal ἑξιλάσετάι περὶ αὐτοῦ ὁ ἱερεὺς ἔναντι Kuoplou ἀπὸ τῆς 


ῥύσεως αὐτοῦ. » 

IIAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. δε μὲν οὖν τὸν γονοῤῥυῆ διαχαθαίρεσθαι 
δεῖν, ὁ θεῖος ἡμῖν κατεχρησµῴδησε νόµος. Κατα- 
µιαίνει δὲ αὐτὸν, ᾧπερ ἂν Ὑένοιτο xal ἀνεθέλητος 
ῥύσις, ἤγουν θελητὴ, χαὶ πηγὴν ἔχουσα τὴν ἔμφυτον 
χίνησιν. Καὶ θελητὴ μὲν, ὡς ἐν ὁμιλίαις ταῖς πρὺς 
vu$alxa, φημὶ, xai χατὰ vópov τοῦ γάμου’ ἀνεθέλη- 
τος δὲ αὖ, ὡς ἓν φαντασίαις τάχα που νυχτεριναῖς. 
Ἔφη γὰρ πάλιν ὡδί' € Καὶ ἄνθρωπος, ᾧ ἂν E6008 
ἐξ αὐτοῦ κοίτη σπέρµατος, xat λούσεται πᾶν τὸ σῶμα 
αὐτοῦ ὕδατι, χαὶ ἀχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. Καὶ 
γυνὴἡ, fj ἐὰν χοιμηθῇ ἀνὴρ μετ) αὐτῆς χοίτην σπἑρ- 
µατος, xal λούσονται τὰ σώματα ὕδατι, xai ἀχάθαρ- 
τοι ἔσονται ἕως ἑσπέρας. » "Ica γὰρ ἐπ' ἀμφοῖν τὰ 
ἐγχλήματα, xaX τὸ παραλλάττον οὐδέν. Ἐν μὲν οὖν 


C  PALL. Praclare sane dixisti. 


CYR. Hoc itaque ritu purgari oportere semini- 
fluum, divina nobis lege preceptum est. Contaminat 
item cuicunque vel preter voluntatem, vel sponte 
fluor acciderit; qui ex insito in natura motu tan- 
quam ex fonte manat. Αο sponte quidem aecidit 
ut qui in. conjunctione uxoris, et ex nuptiarum lege 
contingit; prseter voluntatem vero, ut in imsgini- 
bus fere nocturnis. Sic enim iterum dixit : « Et 
homo, ex quo exierit semen concubitus, lavabit 
totum corpus suum aqua, et immundus er.& usque 
ad vesperam : et mulier cum qua dormierit vir 
concubitu seminis, lavabunt corpus aqua, et im- 
mundi erunt usque ad vesperam "^. » $524 Paria 
sunt enim in utrisque crimina, nihilque est quod 


τῇ γονοῤῥοίᾳ, τὸ οἰονεὶ paxpóv πως ἡμῖν χαὶ διηνεκὲς D differat. In seminis igitur fluzu longus atque con- 


ἐγράφετο πάθος * &v δὲ τῷ προχειµένῳ, χαταδτλοῦν 
ἔοικεν ὁ τοῦ νόµου σχοπὺς, ὡς ἔσται μεμολυσμένος 
xal εἰ µή τις τυχὸν τὴν εἰσάπαν xal ὁλόχληρον &p- 
ῥωστοίη χαταφθορὰν, ὀρῷτο δὲ πεπονθὼς, κἂν γοῦν 
ἐχΧ µέρους xaX σπανιάχις. Τοιοῦτόν τι xal ὁ τοῦ 
Σωτῆρος ὑπέφηνε μαθητής ' « Ὅταν γὰρ, qna, 
ὅλου τὸν νόµον τελέσῃ τις, πταίσῃ δὲ Ev ἑνὶ, γέγονε 
πάντων ἕνοχος. Ὁ γὰρ εἰπὼν, Mij μοιχεύσῃς , εἶπε 
καὶ, Μη φονεύσῃς. El δὲ οὗ μοιχεύσεις, φονεύσεις 


* Levit. xv, 16-18. 
PaTROt£. Οκ. LXVIII. 


tinuus nobis describebatur morbus : in hoc vero 
loco, qui propositus est, id spectare lex videtur, ut 
declaret eum etiam immundum esse qui, quamvis 
non perpetua ac plena corruptione laboret, tamen ex 
partecerte et minus sape iaborare videatur. Simile 
quiddam insinuare videturille Christi discipulus : « Si 
enim inquit, totam legem perfecerit quispiam, offen- 
dat autem in uno, factus estomnium reus. Qui enim 
dixit : Non mechaberis, dixit etiam : Non occides, 
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Quod si non mecheris, occidas autem, factus es trans- Α δὲ, Υέγονας παραθάτης νόµου. » Πεπλημμεληκότι 


gressor legis *. » Nam qui semel deliquerit, sive is 
in totum legem violarit, sivein unoet ex parte, eum 
omnino necesse est criminis reum fleri. Impurus 
igitur ex lege est, etiam qui non ad summum con- 
faminationis gradum pervenit, sed vel aliqua ex 
parte incidisse in eam deprehenditur. Non tamen 
omnino rejicitur; nam is quoque purgatur per 
aquam in Christo. Adventus enim Domini tempus 
insinuare videtur, quod ait ejusmodi hominem im- 
mundum esse usque ad vesperam; in consumma- 
tione namque, cum szculum prasens ad ipsum 
prope occasum  vergeret, Christus advenit, per 
quem et in quo omnes sordes abluimus ex peccato 
venientes, et a levibus gravibusque criminibus 


Υὰρ ἅπαςξ, ἤγουν ἔτι παρανενόµηχεν ὅλως, κἂν γοῦν 
ἐφ᾽ ἑνὶ xat ἐκ μέρους, ἕψφεταί που πάντως αὐτῷ τὸ 
ἐγχαλεῖσθαι δεῖν. Μιαρὸς οὖν ἄρα κατὰ «bv νόµον, 
x&v εἰ µή τις ἴοι πρὸς ἔσχατον μολυσμοῦ, χαταφυ.- 
ρῷτο δὲ πεπονθὼς xXv γοῦν Ex µέρους αὐτόν. IIatv, 
οὐχ ἀπόθλητος παντελῶς , χαθαἰρεται δὲ χαὶ αὐτὸς 
δι) ὕδατος ἐν Ἀριστῷ. Τοιγάρτοι τῖς ἐπιδημίας χαι- 
ρὸν, ὑπεμφήνειεν ἂν εὖ µάλα , τὸ µέχρι ἑσπέρας 
ἀχάθαρτον εἶναι λέγειν τὸν μεμολυσμένον. Ἐπὶ avv - 
τελείᾳ γὰρ, µόνον δὲ οὐχὶ- καὶ ἐπ᾽ αὐταῖς Ίχοντος ἤδη 
δυσμαῖς τοῦ αἰῶνος τούτου, παραγέἐγονεν ὁ Ἀριστὸς, 
δι οὗ xai ἐν ᾧ πάντα μὲν ῥύπον ἐχνενίμμεθα τὸν 
ἐξ ἁμαρτίας, ἀπηλλάγμεθα δὲ μιχρῶν xal μεγάλων 
αἰτιαμάτων οἱ ταῖς πλημμελείαις ἐνισχημένοι. Ὅτι 


absoluti sumus, quicunque delictis constricti te- B δὲ πρὸ τῶν τῆς ἐπιδημίας χαιρῶν οὐκ ἣν ἀπονίφα- 


bebamur. Ceterum ante adventus tempora ma- 
culas elui non potuisse (nemo enim in lege ju- 
etificabatur, ut est in Scripturis) !*, id vero discere 
ex eo potes quod aperte ait: « linmündus erit us- 
que ad vesperam. » 

PALL. intelligo quod dicis; et vera oratio est. 

CYR. His lex adjungit ad mulierem pertinentia 
sanguinis fluxu laborantem ,. sicque affectam, ut 
defluvio, quem sistere non possit, eam inquinari sit 
necesse; utque in seminifluo omne vas contami- 
nabatur, et lectus omnis, et omne vestimentum, et 
omnis qui eum tangeret, aut propius accederet. 
Item in hac quoque, eodemque modo hanc liberat, 
quo illum liberavit, aqua nimirum abluens, et tur- 


turibus immolatis, atque etiam propitiatione sacer- C 


dotis, qui mediatoris officio fungebatur. Cumque 
lex vellet nos ad intelligentiam spiritualem extol- 
lere, neque in carnis languoribus iinmorari sineret, 
qui ad res in animo sitas, et qux intellectu perci- 
piuntur, figurandas $53 assumpti sunt, aperte 
subjungit : « Et caventes facietis filios Israel ab 
impuritatibus suis, et non morientur propter im- 
munditiam suam, dum inquinant ipsi tabernaculum 
meum, quod est inter ipsos !! ; » nam, cum purgati 
et sanctificati per Christum erimus, tum denique 
plane splendidi accedemus, neque amplius sanctum 
tabernaculum inquinabimus, sed ad ecclesias adeun- 
tes, puri pure purissimum Deum adorabimus. 


PALL. Optime dixisti. 

CYR. Caterum fuisse maculatam hominis natu- 
ram, neque aliter mundari posse nisi per Christum, 
veram el sacram sanctamque victimam, manifestis- 
sime intelliges, si alterum przterea legis decretum 
exquisieris. Seriptum est enim iterum in Levitico: 
« Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Lo- 
quere filiis Israel, et dices ad eos: Mulier, quae 
semen conceperit, ac pepererit masculum, immunda 
erit septem dies , juxta dies secessus purgationis 
ευ, immundus erit; et die octavo circumcidet 
carnem preputii ejus, οἱ triginta tres dies sedebit 


* Jac. n, 10, 11. | Galat. νι, 15. 


'5 Levit. xv, 24. 


σθαι μολυσμὸν (ἐδιχαιοῦτο γὰρ οὐδεὶς Ev νόµῳ, xetá 
τὰς Γραφὰς), ἀναμάθοις ἂν διὰ τοῦ φάναι σαφῶς, ὅτι 
ε ᾽Αχάθαρτος ἔσται ἕως ἑσπέρας. » 


ΠΑΛΛ. Συνίνµι ὃ φὶς, xal ἀληθὴς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Προσεπάχει δὲ τούτοις ὁ νόµος τὰ περὶ γ»- 
ναιχὸς, τῆς ῥεούσης αἵματι, xat ἀσχέτῳ χαταφορᾶ 
τὸ χαταμιαίνεσθαι δεῖν νοσούσης ἐφ᾽ ἑαυτῇ καὶ 
ὥσπερ ἐπὶ τοῦ γονοῤῥυοῦς πᾶν σχεῦος χατεµολύνετο, 
xaX κοίτη πᾶσα, xai Tdv ἱμάτιον, xal nd, ὁ ἁπτόμς- 
voc ἀγχοῦ τε lov * οὕτω xaX ἐπ᾽ αὐτῆς. ᾽Απαλλάττει 
δὲ χαὶ αὐτὴν κατὰ τὸν ἴσον ἐχείνῳ τρόπον, ὕδατι δια - 
νίξων, xal τρυγόνων χαταθυοµένων, xat μέντοι xa 
ἰἱλασμοῦ τοῦ μεσιτεύοντος ἱερέως. ᾿Αναχομίνων δὲ 
ὥσπερ εἰς Evvolag ἡμᾶς τὰς πνευματικὰς ὁ νόμος, 
καὶ τοῖς τῆς σαρχὺς ἁῤῥωστήμασιν ἐμφιλοχωρεῖν 
οὐχ ἑῶν (παρελήφθη γὰρ εἰς τύπον τῶν εἰς νοῦν ἔσω 
χαὶ νοητῶν), ἐπάγει σαφῶς * «Kal εὐλαθεῖς ποιέσετ: 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν αὐτῶν, xai 
οὐκ ἀποθανοῦνται διὰ τὴν ἀχαθαρσίαν αὑτῶν, Ev τῷ 
µιαίνειν αὐτοὺς τὴν axnvfjv µου τὴν iv αὐτοῖς  » 
χξεχαθαρµένοι γὰρ 6h xal Σγιασμένοι διὰ Χριστοῦ. 
τότε Oh, τότε λαμπροὶ προσίεµεν ἀληθῶς, xai οὗ 
μιανοῦμεν ἔτι τὴν ἁγίαν σχκηνἠν' προσχκυνήσοµεν δὲ 
καθαροὶ χαθαρῶς τῷ παναγίῳ θεῶ «φοιτῶντες Ev 
ἐκκλησίαις. 


D 4 ΠΛΛΛ. "Αριστα ἔφης. 


ΚΥΡ. "Οτι τοι προχατηῤῥώστησε μὲν fj ἀνθρώπου 
φύσις τὸν μολυσμὸν, διασµήχοιτο δ' ἂν οὐχ ἑτέρως, 
πλὴν ὅτι διὰ Χριστοῦ τοῦ xav' ἀλήθειαν ἱεροῦ xai 
ἁγίου θύματος, εἶσῃ τοι, καὶ µάλα σαφῶς, xat ἕτερον 
ἐπὶ τῷδε τῷ νόµμῳ χρησµῴδημα πολυπραγμονῶν. 
Γέγραπται γὰρ πάλιν ἓν τῷ Λευϊτιχῷ; « Kat ἑλά - 
λησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * Λάλγσον τοῖς vini; 
Ἱσραῇλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' T'ovh t&v τις omep- 
ματισθῇ, xal τέχῃ ἄρσεν , ἀχάθαρτος ἔσται ἑετὰ 
Ἱμέρας, χατὰ τὰς ἡμέρας τοῦ χωρισμοῦ τῆς ἀφ- 
έδρου αὐτῆς, ἀἁχάθαρτος ἔσται' χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ 
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περιτεμεῖ τὴν σάρχα τῆς ἀχροδυστίας αὑτοῦ * xal A in sanguine impuro suo: omne sanctum non con 


τριάχοντα xal «pel; ἡμέρας χαθήσεται tv αἵματι 
ἀχαθάρτῳ αὐτῆς. Παντὸς ἁγίου οὐχ ἄψεται, xat εἰς 
τὸ ἁγιαστήριον οὐκ εἰσελεύσεται, ἕως ἂν πληρωθῶ- 
σιν al ἡμέραι καθάρσεως αὐτῆς. Ἐὰν δὲ θῆλυ τέχη, 
καὶ ἀκάθαρτος ἔσται δὶς ἑπτὰ ἡμέρας, χατὰ τὸν 
ἄφεδρον αὐτῆς, xai ἑξήχοντα ἡμέρας καὶ ἓξ χαθ- 
εσθἠσεται ἓν αἵματι ἀχαθάρτῳ αὐτῆς. Καὶ ὅταν άνα- 
πληῤωθῶσιν αἱ ἡμέραι χαθάρσεως αὐτῆς Eg' υἱῷ 1] 
ἐπὶ θυγατρὶ, προσοίσει ἀμνὸν ἐνιαύσιον ἅμωμον εἰς 
ὁλοχαύτωμα, xaX νεοσσὺν πἑριἀτερᾶς ἡ τῤυγόνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου 
πρὸς τὸν ἱερέα, xal προσοίσει αὐτὸν ἕναντι Κυρίου, 
xoi ἐξιλάσεται περὶ αὐτῆς ὁ ἱερεὺς, xaX χαθαριεῖ 
αὐτὴν ἀπὸ τῆς πηγῆς τοῦ αἵματος αὐτῆς. » 

ΠΛΛΛ. Τίς οὖν ἄρα ἐστὶν fj τεκοῦσα γυνή; καὶ 
τίς ἂν sU πάλιν ὄγε ἐπ αὐτῇ τοῦ νόµου σκοπός ; 

ΚΥΡ. Ἰσχνομυθεῖν , ὡς Éotxev, ἀναγχαῖον ἡμᾶς. 
Δριμὺ γὰρ λίαν τῆς ἐντολῆς τὸ χρῆμα, xat οὐχ ἔτοι- 
pov ἐλεῖν, πλὴν ὡς ἔνι διερευνἠσωµεν. Ἐχεῖνό γε 
μὴν ὢ Παλλάδιε, καὶ πρό γε τῶν ἄλλων κατατέ- 
θηπά τοι. 

IIAAA. Τὸ τί δὴ fc; 

ΚΥΡ. Ἱόντος γὰρ δὴ τοῦ νόµου χατά γυναικὸς ἁπά- 
σής τικτούσης ἄρσεν ἣ θῆλν, xal γενιχωτάτην ἡμῶν 
ποιουµένου τὴν χατάῤῥησιν, ὑπεξήρηται τῆς δνσφη- 
μίας ἡ ἁγία Παρθένος, ἧς ἐχφῦναί φαµεν τὸν χατὰ 
σάρχα Χριστόν. θέα γὰρ, εἴ τοι δοχεῖ, τοῦ νόµου τὸ 
ἀχριδές. Γυν] γὰρ, φησὶν, καὶ οὐ πᾶσαι τυχὸν ἁδια- 
χρίτως, ἀλλ' sU τις ἐὰν σπερματισθῇ xat τέχῃ ἄρσεν, 
ἀχάθαρτος ἔστω. AJ»! Ex Πνεύματος ἁγίου τὸ θεῖον 

«συνέστη σῶμα, πλαστουργούμενον ἁῤῥήτως ἐν τῇ 


ἁγίᾳ Παρθένῳ, καὶ τῶν τῆς φύσεως νόμων ὀλίγα - 


πεφροντιχός. "Hxicva γὰρ δὴ σπερματικῆς ἑἐδεῖτο 
καταθολῆς ὁ τῶν ἁγίων πρωτότοχος, ἡ ἀπαρχὴ τῶν 
λαχόντων τὴν ἐχ θεοῦ διὰ Πνεύματος ἀναγόννησιν, 
Περὶ ὧν εἴρηται σαφῶς' « Ot οὐκ ἓξ αἱμάτων, οὐδὲ 
— &x θελήµατος σαρχὸς, ἀλλ᾽ ἐκ θεοῦ ἐγεννήθησαν. » 
Διέδρα δὴ οὖν τὴν ix νόµου χαταθοὴν f; ἁγία Παρ- 
θένος, σπερματισθεῖσα μὲν οὐδαμῶς, ἑνεργείᾳ δὲ τῇ 
διὰ ἁγίου Ἠνεύματος τὸ θεῖον ἁποχυήσασα βρέφος. 
Ἡ δὲ τίχτουσα xai ἀχάθαρτος διὰ τοῦτο γυνὴ, εἴη 
ἂν, χατά γε τὸ εἰκὸς καὶ τὸν ἁμωμήτως ἔχοντα νοῦν, 
4j ἀνθρώπου φύσις. Τὸ γάρ τοι τῆς γυναιχὸς πρόσ. 


tinget, et ad sanctuarium non ingredietur, quoad 
impleti fuerint dies purgationis ipsius. Quod si 
feminam pepererit, immunda erit his septem dies, 
juxta secessionem purgationis sus , et sex οἱ 
sexaginta dies sedebit in sanguine impuro suo. 
Et cum impleti fuerint dies purificationis su- 
per filio, vel super filia, afferet agnum anniculum 
immaculaium in holocaustum, et pullum columbe 
vel turturem pro peccato , ad ostium tabernaculi 
testimonii ad sacerdotem ; et offeret ante Domi- 
num, et exorabit pro ea sacerdos, et purgabit eam 
a fonte sanguinis sui !*. » 


B PALL. Quz tandem est mulier quz peperit ? 


quidve lex in iis quz de ea precipit spectat? 

CYR. Subtilitate nos orationis uti, nisi fallor, ne- 
cesse est : difficilis est enim hujus precepti sen- 
Sus, nec facile percipi .potest ; perscrutabimur ta - 
men, quoad licuerit. Illud vero, Palladi, pre czte- 
ris vehementer admiratus sum. 

PALL. Quid tandem istud est ? 

CYR. Nam, cum ea lex in omnes mulieres cade- 
rel. quz vel masculum vel feminam parerent, at- 


que generalem adversus nos omnes sententiam 


ferret, illa sancta Virgo a probro exempta est, ex 
qua Christum secundum carnem editum esse prae- 
dicamus. $544 Vide enim, si placet, accuratam 
legis diligentiam. Mulier, inquit, non quavis citra 
distinctionem , sed δἱ qua conceperit semen, et 
pepererit masculum, immunda esío : atqui ex Spi- 
ritu sancto divinum illud corpus compactum est, 
arcana quadam ratione in sancta Virgine neglectis 
nature legibus formatum. Neque enim indito se- 
mine indigebat ille sanc(orum Primogenitus , ac 


primitie eorum qui regenerationem illam ex Deo 
per Spiritum assecuti sunt; de quibus est diserte 


dictum : « Qui non ex sanguinibus, ncque ex volun- 
tate carnis, sed ex Deo nati sunt '*. » Effugit igitur 
legis condemnationem sancta Virgo qus ininime 
semen concepit, sed Sancti spiritus opera divinum 
puerum peperit. At vero, quz parit, et ob eam càu- 
sam impura mulier, congruenter atque integro sensu 


ωπον αὐτῇ περιθήσομεν εἴς γε τὸ παρὺν τῇ φύσει. D hominis natura intelligitur; ipsi namqüe naturz ad 


Κατηγορεῖται δὲ νόµφ, xaX μολυσμοῖς ἔνοχος ὀνομά- 
ζεται, διά τοι τὸ τίχτειν εἰς φθορὰἀν, χαὶ οὐχ εἶναι 
μὲν àv οἷς fjv εὐθὺς τὸ εἶναι λαχοῦσα παρὰ θΘεῷ 
(«έγονε γὰρ ἐπὶ ἀφθαρσίᾳ) ' παρενηνέχθαι δὲ μᾶλλον 
εἰς 7b χαταφθε/ρεσθαι δεῖν, χατεγνωσµένη διὰ τὴν 
παράδασιν, xal τὴν kx θείας ἀρᾶς ἀνατλᾶσα δίχην 
παρὰ φύσιν dj quot. ε Ὁ γὰρ θεὺς θάνατον οὐχ 
ἑποίησε, » κατὰ τὸ γεγραμµένον, «οὐδὲ τέρπετα 
&r' ἁπωλείᾳ ζώντων, xaX οὐχ ἔστιν ἆδου βασἰλειον 
ἐπὶ γῆς. Ἔχτιος γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, xai σω- 
πήριοι αἱ ενέσεις τοῦ χόσµου ' φθόνῳ δὲ διαθόλου , 
θάνατος εἰσῖιλθεν εἰς τὸν xóspov. » Καταμολύνει δὴ 


presens mulieris personam imponemus. Culpatur 
autem a lege, et contaminationibus obnoxia dicitur, 
eo quod pariat ád corruptionem, et non ea condi- 
tione sit qua fuit statim atque a Deo accepit ut 
esset (facta est enim ad incorruptionerm), sed po- 
tius eo perducia, ut illi corrumpi et interire ne- 
cesse sit, damnata propler przevaricationem natura, 
et preter naturam ex divina maledictione poenas 
luens : « Deus enim mortem non fecit, » ut scri- 
ptum est, « neque oblectatur perditione viventium, 
aeque est regnum inferorum in terris ; creavit enim 
ut essent omnia, et salutares generationes mundi '* : 


15 Levit. xi, 1-7. !* Joan. 1, 15... *. Sap. 1, 15,44. 
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invidia vero diaboli mors intravit in mundum '*.» A οὖν τὴν φύσιν ἡ ἐπείσαχτος φθορὰ, καὶ à φθόνῴ δια- 


Contaminat itaque naturam adventitia corruptio, 
et mors, quie invidia diaboli imperium tenuit, ex 
radice peccali profecta. Ália quoque ratione illud 
eam contaminat, quod in carnali voluptate ferantur 
qui gignuntur. Ejusmodi quiddam signiflcare vide- 
tur ctiam beatus David, cum psallit acdicit : « Ecce 
enim in iniquitatibus conceptus sum, et in peccatis 
concepit me mater mea !*. » Impura est igitur na- 
tura, ut quz in transgressione et maledictione, 
preter id quod Deo placebat, corruptioni sit ob- 
noxia : creavit enim ut essent omnia, ut vere di- 
ctum est. 

PALL. Quomodo igitur ab impuritate quisquam 
liberari possit , adjunge viam, si placet. 

CYR. Ipsa eadem, quz: condemnabat, lex nobis , 
Palladi, jam ostendit : « Segregetur enim, » inquit, 
« ut impura, septem dies.» $5584 Enumeret deinde 
alios tres atque triginta, et sedebit in sanguine im- 
puro suo, nimirum si masculum genuit ; sin femi- 
nam peperit, inquit, duplo longior segregatio esto, 
eliam aliorum dierum supputatio duplo major. 
]gitur si mas quidem editus fuerit, immunda est 
quae peperit, et in impuritate est septem et tri- 
ginta tres dies, id est, In summa quadraginta ; sin 
femina, bis scptem et sexaginta sex, id est, octo- 
ginta. . | 

PALL. Qui tandem est postremo ejus rei ra- 
tio ? 

CYR. Ab exemplis carnalibus lex nos revocat ad 
rerum abditarum perceptionem, et tanquam in ta- 
bula quadam spiritualis intelligentize , res depingit 
qua sensu percipiuntur. Ii igitur, qui harum rerum 
habent intelligentiam , aiunt, si mas sit fetus in 
wtefo conceptus, vix post quadraginta transactos 
dies formam accipere ; sin femina, tardius eam ad 
hoc pervenire, ut. qua infirmiori sit imbecilliori- 
que natura : sed indigere et ipsam aiunt ad expres- 
sam form: effictionem , bis quadraginta, id est, 
octoginta diebus. Impura est igitur quze marem pe- 
perit, diebus quadraginta : et femellam enixa, to- 
tos octoginta numero dies in immunditia et impu- 
ritàte versabatur, id est, usque ad expressam for- 
mationem fetus, et humanae forma susceptionem. 


Puriflcationis autem nomine, ut legi placet, agnus D 


et turtur immolabantur ad ostium tabernaculi, 
interveniente sacerdote, et sacra perficiente : cir- 
cumeidendum item esse masculum ait ritu quem 
lex deerevit, id est, octavo die. Hic est quidem 
Jitterze sensus, Sed nos ad intelligentiam spiritua- 
Jem recurramus , dicamusque qua ratione natura, 
ques nos ad corruptionem et impuritatem genu- 
erat , inquinamenta repulerit, οἱ impuritatem ac 
legis condemnationem vitaverit : multis namque 
temporibus in segregatione , id est, longe a Dei 
conspectu versata fuerat. Ea porro tempora ante 
adventum fuerunt, quibus regnavit mors ab Adam 


παρ. n, 24. !* Psal. t, 7, 


θολιχῷ καταχρατήσας θάνατος, ῥίζαν ἔχων τὴν 
ἁμαρτίαν. Καταμιαίνει δὲ xal ἑτέρως, τὸ ὡς ἐν φιλη- 
δονίᾳ σαρχιχῇ σπεἰρεσθαι τὰ γεννώμενα. Καὶ 55 τι 
τοιοῦτον ὑποδηλοῦν ἔοιχεν ὁ θεσπέσιος Δαδὶδ φάλλων 
τε xal λέγων, ε Ἰδοὺ γὰρ ἓν ἀνομίαις συνελήφθην, 
xaX ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ µε ἡ uito µου. » ᾿Αχά- 
θαρτος οὖν fj φύσις, ὡς Ex παραθἀσεώς τε xol ἐξ 
ἀρᾶς ὑπομένουσα τὴν Φφθορὰν, παρά ye τὸ θεῷ bo- 
κοῦν. Ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναι τὰ πάντα, τὸ (si) 
ἀληθὴς ὁ λόγος. 


ΠΑΛΛ. Τίνα δὴ οὖν τρόπον ἁπαλλάττοιτο ἄν τις 
ἀχαθαρσίας, προστίθει λοιπόν. 


D ΚΥΡ. Αὐτὸς ἡμῖν, ὦ Παλλάδιε, κατέδειξε τὴν ὁδὸν 


καταδιχάζων ὁ νόμος. « ἸΑφοριζέσθω γὰρ, φηδὶν, 
ὡς ἀχάθαρτος, ἑπτὰ μέρας.» Απαριθμείτω δὲ 
καὶ ἑτέρας τρεῖς καὶ τριάχοντα, καὶ χαθίσεται Ev ai- 
patt ἀχαθάρτῳ αὑτῆς, bm ἄρσενι δὲ δηλόνοτι τῷ 
γεννήµατι εἰ δὲ δη θΆλυ εέχοι, φησὶ, διχλοῦς ὁ àg- 
ορισμὸς, διπλη xoX f) τῶν ἑτέρων ἡμερῶν ἀπαρίθμη- 
σις. Οὐχοῦν εἰ μὲν ἄρσεν εἴη τὸ ἁποτεχθὲν, ἀχάθαρτος 
ἡ τεχοῦσα, xal Ev μολυσμοῖς ἑπτὰ καὶ τριάχοντα χαὶ 
τρεῖς ἡμέρας, τουτέστι, εεσσαράχοντα᾽ αἱ δὲ θῆλν, δὶς 
ἑπτὰ, xal ἑξήχοντα xol 85, τοντέστιν, ὀγδοήχοντα. 


ΠΛΛΛ. «Καὶ τίς ἂν εἴη λοιπὸν xal ὁ τοῦδε λόγος; 


ΚΥΡ. Ἐκ παραδειγµάτων ἡμᾶς σἀρχιχῶν &va- 
χοµίζει πάλιν ὁ νόμος εἰς χατάληψιν τῶν ἀφανεστέ- 
ρων, xal ὥσπερ τινὰ πίναχα πνευματιχῆς θεωρίας 
ἀναγράφει τὰ αἰσθητά. Φασὶ τοιγαροῦν οἱ ταῦτα σο- 
tot, ὡς sl. μὲν ἄρσεν εἴη τὸ ἐν μήτρᾳ καταθληθὶν, 
εἰδοποιεῖσθαι μόλις ἡμερῶν αὐτὺ τεσσαράκοντα ὃς- 
δαπανηµένων' εἰ δέ γε θῆλν, βραδεῖαν ἔχει «iv εἰς 
τοῦτο πάροδον, ὡς ἀσθενές τε καὶ ἄναλχι. Δεῖσθαι δὲ 
δὴ xal αὑτό φασιν, εἰς εἰδοποίησιν ἐναργὴ, τῶν ὃς 
τεσσαράκοντα ἡμερῶν, τουτέστιν, ὀγδοήχοντα. "Axá- 
θαρτος οὖν ἡ ἀῤῥενοτόχος kv ἡμέραις τεασαράκοντα" 
ἡ δὲ γε θήλεος µήτηρ, Ev ὅλαις ἣν ὀγδοήκοντα τὸν 
ἀριθμὸν ἡμέραις tv μολνσμοῖς xai ἀχαθαρσίαις, 
τουτέστιν, ἄχρι μορφώσεως ἀχριθοῦς τῶν ἐν µήτρᾳ, 
xai μὴν xai ἀφίξεως τῆς εἰς εἶδος τὸ ἀνθρώπινον. 
"Eni δέγε τῷ χαθαρισμῷ, κατά γε τὸ τῷ νόµῳ δοχοῦν, 
ἀμνὸς καὶ τρυγὼν ἑσφάζετο παρὰ «hv θύραν τῆς 
ἁγίας σχηνῆς, µεσιτεύοντος ἱερέως xat τελοῦντος τὰ 
ἱερά' περιτέµνεσθαι δὲ δεῖν καὶ τὸ ἄρσεν ἔφη κατὰ 
τὸ τῷ νόµῳ δοχοῦν, τουτέστι, χατὰ τὴν ὀγδόην. Τοιόσ- 
δε μὲν οὖν ὁ τοῦ γράμματος νοὺς. ἨἩμεῖς δὲ vp 
θεωρίαν ἀναθέοντες τὴν πνευματιχὴν, φέρε Bh λέγω- 
μεν τίνα δη τρόπον ἡ εἰς φθορὰν ἡμᾶς xaX άχαθαρ- 
σίαν τεχοῦσα φύσις διεχρούσατο μολυσμοὺς, χαὶ ὃ:- 
έδρα thv ἀκαθαρσίαν xaX τὴν &x τοῦ νόµου χατάἀῤῥη- 
σιν' μαχροὺς μὲν γὰρ ἤδη διατοτέλεχε χρόνοιις i 
ἁρορισμῷ, τουτέστιν, Ex προσώπου Θεοῦ. Χρόνοι & 
ἆσαν οἱ πρὸ τῆς ἐπιδημίας, χαθ᾽ οὓς βεδασίλενκεν 
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6 θάνατο, ἀπὸ ᾿Αδὰμ καὶ µέχρι Μωσέως, κατεχρά- A usque ad Moysen, ac multiforme peccatum terre- 


τησε δὲ aov ἐπὶ τῆς γῆς ἡ πυλύμορφος ἁμαρτία. 
.Ἐπειδὴ δὲ χατὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστε, μετὰ τὸν τοῦ 
νόµου καιρὺν καὶ τὸν ἀρχαῖον ἔχεῖνον Σαθθατισμὸν, 
ἀχειροποιήτῳ περιτομµῇ περιτετμήμεθα διὰ Πνεύ- 
µατος, μεμορφώμεθα δὲ καὶ εἰς Χριστὸν, τῆς θείας 
αὐτοῦ φύσεως γενόµενοι χοινωνοί" διεχρονσάµεθα δῆ 
τὰ ἐγκλήματα, χατηφάνισται δὲ χαὶ ὁ ῥύπος, xal 
ἅπας ἡμῶν οἴχεται µολυσµός' τικτόµεθα γὰρ οὐχ 
εἰς φθορὰν ἔτι, διὰ τὴν ἐν ᾿Αδὰμ, παράθααιν, ἀλλ᾽ 
εἰς ζωήν τε xal ἀφθαρσίαν, διὰ τὴν ἐν Χριστῷ δι- 
χαίωσιν, τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὑπομείναντος σφαγὴν, ὡς 
ἁμνοῦ ἁμώμου xai ἀληθινοῦ, ὡς τρυγόνος θείας xal 
visis * cecus uus0a γὰρ οὐχ ἑτέρως. "H γὰρ οὐχ ὧδε 
χει; 


nis hominibus imperavit. Sed, posteaquam octavo 
die, id est, post legis tempus, οἱ antiquum ilium 
Sabbatismum , circumcisione non manufacta per 
spiritum cireumcisi sumus , et formati in Chri- 
stum, divine ejus nature facti participes, 556 
tum vero crimina repulimus , sordes etiam abolita: 
sunt, et omnes immunditiz nostre abierunt, Ne- 
que enim adhuc gignimur ad corruptionem, per 
illam in Adam transgressionem, sed ad vitam et in- 
eorruptionem, per illam in Christo justificationem, 
qui se pro nobis immolari passus est, ut agnus im- 
maculatus ac verus, ut turiur divinus ae spiritua- 
lis; neque enim alia ratione salutem accepimus. 
Annon ita esse censes? 


IlAAA. Παντάπασι μὲν οὖν σαφὲς yàp λίαν τὸ B. — PALL. Imo vero inaxime : figura enim admodum 


alvtypa. 


perspicua est. 
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"οτι χρὴ προσάτειν ἡμᾶς θυσίας πνευματικὰς C 5517 Spirituales hostias et oblationes a nobis o[- 
x 


δωροφορίας θεῷ. 

Απόχρη μὲν οὖν, χαθάπερ ἔγῳμαι, τὰ εἰρημένα 
πρὸς τὸ δεῖν ἰέναι γεννιχῶς εἰς ἀπότριφιν ἁμαρτίας, 
xai εἰς ἁποχάθαρσιν τὴν διὰ Χριστοῦ, πάντα μὲν 
ῥύπον τὸν ἓν ἡμῖν διασµήχειν οἵον τε, καὶ τῇ τοῦ 
Πνεύματος ἑνεργείᾳ συντήχοντος, ἐχνενιμμένους δὲ 
καὶ ἁγίους ἀπαφαίνειν εἱδάτος. Τοιγάρτοι xal ἱερὸς 
ἡμῖν ὁ λόγος τοιοῦτος, τὴν τοῦ Πνεύματος ἑνέργειαν 
εἰς ἡμᾶς ἑσομένην προανακεχράχει λέγων * «Ὅτι 
ἑξαίφνης Ίξει εἰς τὸν vaby αὐτοῦ Κύριος, ὃν Duel 
ζητεῖτε, καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήχης, ὃν ὑμεῖς θέλετε. 
Ἰδοὺ ἔοχεται, λέγει Κύριος παντοχράτωρ, xal εἰς 
ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ; f| τίς ὑποστήσεται 
by τῇ ὁπτασίᾳ αὐτοῦ ; ὅτι αὐτὸς εἰσπορεύεται, ὡς 
πῦρ χωνευτηρίου, xaX ὡς πόα πλννόντων, xal καθ- 
μεται χωνεύων xat χαθαρίζων, ὡς τὸ ἀργύριον καὶ 
«b χρυσίον.» Συνῴδει δὲ τούτοις xal ὁ θεσπέσιος 

17 Malach. in, 1-5. 


ferri Deo oportere. " 

Satis multa quidem sunt in eam sententiam dicta, 
ut aggrediendam eam peccati ablutionem, atque — 
purgationem, que per Christum fit, doceremus , 
qui sordes omnes nobis inherentes abstergere po- 
test, et Spiritus efficacia consumit , mundosque ac 
sancfos efficere novit. Itaque sacre quoque Litter 
hanc saneti Spiritus operationem nobis esse tri- 
buendam ante przedicarunt bis verbis, « Quia sta- 
tim veniet ad templum sanctum suum Dorsinus , 
quem vos quzritis ; et Ángelus testamenti, quem 
vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus omnipotens , 
quis sustinebit diem ingressus ejus? $56 aut quis 
subeistet in visione ejus? quia ipse ingreditur, quasi 
ignis conflatorii, et quasi herba lavantium, et se- 
debit conflans, et emundans sicut argentum et au- 
rum 17. » His consonat etiam beatus Ιδαίας, dicens: 
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«v Eluet Dominus sordes filiorum et filiarum Sion, et A 'Hoatac λέγων, ὅτι « Ἐκπλυνεῖ Κύριος «Wy ῥόπο 


sanguinem purgabit de medio eorum in spiritu ju- 
dicii et spiritu combustionis !'^. » Num igitur, Pal- 
ladi, justiti: , quz in Christo intelligitur, modus 
perficietur a nobis hac una re, si nos abluerimus ? 
8C veteres abstersisse maculas satis erit ad illam, 
quie sanctis viris debetur, gloriam et summos illos 
honores conciliabit * an vero tum clariores erimus, 
et digni, qui summis laudibus ornemur, cum illam 
in sanctitate vitam, tanquam spirituale donum, et 
Deo sacrum revera munus offeremus, et spiritualem 
cultum perf(iciemus ? 


PALL, Ita esse fateor, 

CYR. Etenim ca res cum divinis legibus oonve- 
nit, οἱ Deo grata est, et in primis probata : nam 
cessare Sabbato ab omni opere precepit, ac facere 
quidquam omnino vetuit, his verbis in Exodo po- 
sitis: « Memento diem Sabbati, ut sanctiflces eum. 
Sex dies operare, et facies omnia opera tua; die 
autem septimo, Sabbata, requies Deo tuo, non fa- 
cies in eo omne opus *. » Illum in spiritu Sabba- 
tismum nimirum hzc figura designat, cum ad ces- 
sationem ac vacationem ab omnibus carnalibus 
operibus et vitiosis studiis per ipsum Christum 
vocati sumus, et peccati onus a nobis éxcussimus , 
et a vitiis libenter abscessimus, et ab iis quae per 
legem fiunt, cessavimus; deest enim talis Sabbati- 
smus filiis Israel. Neque enim introierunt in re- 
quiem Christi, ut beati Pauli verbis utar 1ο, Nobis 
autem requiem prestitit Christus : et Sabbatum 
spiritualiter celebrare suasit virtuti, vacantes, et 
preclaram a delictis cessationem sectantes, 
στὸς, χα) Σᾳθθατίζειν ἀνέπεισε νοητῶς, ἀνιεμένους 
τηδεύοντας. 

PALL. Optime est a te dictum. 

CYR. Quamvis autem instituisset olim Deus, ut 
omnes ocssarent Sabbato; ii tamen, qui divino 
cultui przerant , et qui ut tabernaculo assisterent,, 
constituti erant, sacra munia itidem obibant; et, 
cum Sabbatum 559 violarent, juxta Salvatoris vo- 
cem, sine culpa erant "", neque legis violat» no- 
mine in crimen vocabantur. Itaque a terrenis qui- 
dem studiis nos ipsi quoque in Christo cessabimus , 
et hoc modo spiritualem Sabbatismum implebi- 
mus. Neque tamen eousque ab operibus abstinebi- 
mus ut Deo spirituales hostias et intelligibilia dona 
minime offeramus, sed Christi vestigia sequentes , 
sicut scriptum est **, nos ipsos sacrificabimus ; et 
illum rerum universarum Deum non ove cz»sa vi- 
tulorumque sanguine venerabimur, sed nos potius 
illi in odorem suavitatis consecrabimus. Placebi- 
mus enim super vitulum novellum, cornua produ- 
centem et ungulas, utor enim voce Psallentis **, 

PALL. Recte existimas. Sed jam perge iterum, et 


!* jsa. 1 97.98. 
ΕΣΥ. 32 


τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων Σιὼν, καὶ τὸ αἷμα ἐκ- 
χαθαρνεῖ ix µέσου αὐτῶν bv πνεύματι κρίσεως, xai 
ἐν πνεύµατι χαύσεως.ν "Ap οὗν, ὦ Παλλάδιε, τῆς 
ἐν Χριστῷ νοουµένης δικαιοσύνης ὁ τρόπος ὄταπε- 
palvowo ἂν πρὸς ἡμῶν, ὡς Év γε δὴ µόνῳ τῷ ba. 
σµήχεσθαι δεῖν; καὶ τὸ ἀρχαίους ἡμᾶς ἀποτρία- 
σθαι μολυσμοὺς, ἀρχέσειεν ἂν, εἰπέ ot, πρὸς δόξαν 
ἡμῖν ἁγιοπρεπῆ, καὶ ταῖς ἀνωτάτω στεφανώσει «ι- 
μαῖς; Ἠγουν, ἔσται πως τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς kv ἀμείνοσι, 
καὶ τοῖς εἰς ἄχρον ἐπαίνοις χατασεμνυνοῦμεν εἰχύ- 
τως τὰς ἑαυτῶν κεφαλὰς, οἶάπερ τινὰ δωροφορίαν 
πνευματιχὴν, καὶ ἱερὸν ἀληθῶς ἀνάθημα προσχοµ:- 
δοντες τῷ θεῷ, τὴν Ev ἁγιασμῷ xax ὁσιότητι ζωὴν, 
xai πγευματιχὴν λατρείαν εὖ µάλα διαπεραΐνοντες; 
B  HAAA. θὕτω qni. 

ΚΥΡ. Καὶ γάρ τοι τὸ χρῆμά ἐστι τοῖς ἱεροῖς συµ- 
θαἴνον νόµοις, χαὶ Θεῷ κχεχαριαμµένον, xal τῶν ὅτι 
μάλιστα δεδοχιµασµένων χαταλήχειν μὲν ἔργω 
παντὺὸς προστέταχεν àv Σαδδάτῳ, δρᾷν δὲ 0$ Qux 
Ἠφίει τινὰς οὐδ' ὅπως τι οὖν, οὕτω λέγων ἐν τῇ Ἐξ. 
ὁδφ' « Μνήσθητι τὴν .ἡμέραν τῶν Σαθδάτων ἁγιάζειν 
αὐτὴν. Ἔξ ἡμέρας ἐργᾶ, χαὶ ποιῄσεις πάντα τὰ ἔργα 
σου ' τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ, Σάδδατα, ἀνάπανσις 
Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, οὗ ποιῄσεις bv αὐτῇ πᾶν ἔργον. ι 
Τὸν &v πνεύµατι δηλονότι Σαθθατισμὸν τοῦ τύπου 
χατασηµαίἰνοντος, ὅτε xat εἰς χατάληξιν xal ἄναχω» 
χὴν παντὸς ἔργου σαρχιχοῦ, χαὶ μοχθηρῶν σπουδα» 
σµάτων, δι αὐτοῦ κεχλήµεθα τοῦ Χριστοῦ, τὸ τῆς 
ἁμαρτίας ἄχθος ἁποσεισάμενοι, xaX τὴν Ex τῆς qav- 


λότητος ἀγαπῶντες ἁπόστασιν, xai τῶν ἔξω νόµω - 


τὴν ἀργίαν. ἀπελείπετο μὲν γὰρ ὁ τοιόσδε Σαθύΐᾳ- 
τισμὸς τοῖς ἐξ Ἱσραήλ. Εἰσθεδήχασι γὰρ οὐδαμῶς 
- εἰς τὴν χατάπανσιν τοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὴν τοῦ μα” 
καρίου Παύλου φωνήν. Ἡμᾶς δὲ χατέπαυσεν ὁ Χρι" 
εἰς ἀρετὴν, xal χαλὴν πλημμελημµάτων ἀργίαν tne 


IIAAA. "Άριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. ἸΑλλ' ἐθεσμοθέτει μὲν xal πάλαι θεὸς, τὸ 
δεῖν ἅπαντας ἀργεῖν ἐν Σαδδάτῳ. Πλὴν οἱ τῇ θείᾳ 
λειτουργίᾳ κατεστεµµένοι, xal τῇ &vla σχηνῇ προῦ- 
εδρεύειν ἐπιτεταγμένοι, πἀλιν ἑτέλουν τὰ lepá: χαὶ 
βεθηλοῦντες τὸ Σάδδατον, χατὰ τὴν τοῦ Σωτῖρος 
φωνὴν, σαν ἀναίτιοι, τὴν ἐπὶ τῷ λελύσθαι τὸν νό- 
pov οὐχ ὑπομένοντες γραφἠν. Οὐχοῦν ἐπιγείων μὲν 
σπουδασµότων xal ἡμεῖς αὐτοὶ καταλήξομεν iv Xpi- 
στῷ, τὸν νοητὸν πληροῦντες Σαθδατισμὸν, ἀφεξόμιβα 
δὲ οὐχὶ τῶν ἱερῶν ἔργων, τοῦ χρῆναι, φημὶ, προσχο- 
µίζειν Θεῷ θυσίας πνευματικὰς xol νοητὰς ope 
φορίας. Ἑπόμενοι δὲ ὥσπερ τοῖς ἴχνεσι τοῦ Xpt- 
φτοῦ, χατὰ τὸ γεγραμμένον, ἑαυτοὺς ἰερεύσομεν, οὗ 
µηλοσφαχίαις xal µόσχων αἴμασι τὸν τῶν ὅλων τι- 
μῶντες θεὸν, ἑαυτοὺς δὲ μᾶλλον εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀνατιθέντες αὐτῷ. Αρέσομεν γὰρ ὑπὲρ µόσχον viov, 
κέρατα ἐκφέροντα καὶ ὁπλάς, χατά γε τὴν τοῦ Τάλ- 
λοντος φωνήν, 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς διανοῇ * πλὴν ἴθι δὴ πάλιν, καὶ 6 


" Exod. xx, 8-10 31 Ποὺτ. iv, 6. ?! Matth. xu, ὃ, ?* I Petr, n, 21. Ρα, 
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ἱερῶν Γραμμάτων τῆς ὧδε An og καὶ ἀξιαγάστου À e sacris Litteris, adeo przclari admirabilisque cultu$ 


λατρείας ἀνατύπου τὰς Ypapó;. 

ΚΥΡ. Ἔφη τοίνυν θεὸς ἐν τῷ Λευϊτικῷ, δῆλον δὲ 
ὅτι πρὸς πάντας τοὺς ἐξ Ἰσραήλ.' ε Άνθρωπος t£ 
ὑμῶν ἐὰν προσαγάγῃ δῶρα τῷ Κνυρίῳ, ἀπὸ τῶν 
κτηνῶν xal ἀπὸ τῶν βοῶν καὶ ἀπὸ τῶν προθάτων 
προαοΐσετε τὰ δῶρα ὑμῶν' ἐὰν ὁλοχαύτωμα «b δῶ- 
pov αὐτοῦ, kx τῶν oiv ἄρσεν ἅμωμον προσάτει, 
πρὸς τὴν θύραν τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου προσοίσει 
αὑτὸ δεχτὸν ἑναντίον Κυρίου, xa ἐπιθήσει τὴν χεῖρα 
ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ καρπώματος δεχτὸν αὐτῷ, ἐξ- 
ἑλάσασθαι περὶ αὐτοῦ. Καὶ σράξει τὸν µόσχον ἕναντι 
Κυρίου, xal προσοίσουσιν οἱ υἱοὶ ᾿Ααρὼν οἱ ἱερεῖς 
τὸ αἷμα, καὶ προσχεοῦσι τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον χύχλῳ τὸ ἐπὶ τῶν θυρῶν τῆς σχηνῆς τοῦ µαρτυ- 
plou * xaX ἐχδείραντες τὸ ὁλοχαύτωμα, μελιοῦσιν 
αὐτὸ xavà µέλη, xol ἐπιθήσουσιν οἱ υἱοὶ ᾽Ααρὼν οἱ 
ἱερεῖς mop ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, xaX ἑγιστοιδάσουσι 
ξύλα ἐπὶ τὸ πῦρ' xal ἐπιστοιδάσουσιν οἱ viol ᾿Ααρὼν 
οἱ ἱερεῖς τὰ διχοτοµήµατα, xat τὴν χεφαλὴν, xal 
τὸ ατέαρ ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος 
ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, τὰ δὲ ἑγχοίλια χαὶ τοὺς πόδας 
πλυνοῦσιν ὕδατι, καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὰ πάντα 
ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον’ κάρπωμά bati, θυσία, ὀσμὴ εὖ- 
olas τῷ Κυρίφ.» "Ap! οὐχ ἑναργὴῆς ὀ τύπος τῆς τῶν 
ἁγίων ζωῆς, καὶ οἰχειότητος ὁλοτελοῦς, τῆς πρὸς 
Θεὸν ἐν πνεύµατι χαὶ ἁγιασμῷ:; Μορφούμεθα γὰρ 
ὡς ἓν τοῖς ἡμέροις τῶν ζώων, µόσχῳ τε, φημὶ. xal 
προδάτῳψ, χόσμῳ μὲν ἀποθνήσχοντες διὰ τοῦ τὴν 
σάρμις κχατανεκροῦν, ἵνα θεῷ ἕβτφμεν διὰ τῆς 
εὐαγγελικῆς πολιτείας, ἀναθαίνοντες δὲ ὥσπερ εἰς 
θυσΊαν τὴν πνευματιχὴν ἀληθῶς χαὶ εὐοσμοτάτην 
δι᾽ Yioo τῷ Πατρί. Καὶ φέρε σοι πάλιν τὰ ἐφ᾽ ἑχά- 
στῳ λέγωμεν, ἰσχνοεποῦντες ὡς Evi. Δῶρον μὲν γὰρ 
ὥσπερτι τῷ πάντων χρατοῦντι θεῷ τὴν ἰδίαν ἔχα- 
στος ἀνατίθησι ζωὴν, πλὴν ὡς ἑχάστῳ δίδοται, xal 
ὡς ἂν ἔχοι µέτρον. Ὁ μὲν γὰρ, οὕτως * ὁ δὲ, οὕτως, 
ἴδιον ἔχων ἐκ 8600 χάρισμα, χατὰ τὴν τοῦ σοφω- 
τάτου Παύλου φωνήν. Ἐν γὰρ τοῖς µεγέθεσ; τῶν 
ζώων, τοι ταῖς κατ’ εἶδος διαφοραῖς, τὸ ἀνίσως τε 
καὶ ἀνομοίως ἔχον, κατ ἰσχὺν τάχα που τὴν πνευµα- 
τιχὴν καὶ χατά γε τὴν τῆς διανοίας, πλαγιως ὑπο- 
σηµαίνεται. Εἴτ οὖν ὡς £v. µόσχῳ μέγας etr τυχὸν, 
καὶ μὴν xaX ἄγαν εὐσθενῆς, χουν ὡς ἕν γε προ- 


6θάτφ τὸ μεῖον ἔχων, καὶ τοῦ τελείου κατόπιν liv, D 


ἑαυτὸν εἰς δωροφορίαν προσχοµμίξει θεῷ, xal τοῦτο 
εἰς ὁλοχαύτωμα, τουτέστιν, εἰς ὁλόχληρον ἀφιέρωσιν, 
υὁ µεμερισµένην ἔχων πρὸς τὰ kv χόσµῳ τὴν ζωὴν, 
ἀλλ' ὅλην ἐξ ὅλου δεχτήντε [καὶ] ἱερὰν τῷθεῷ. Τοιόσδε 
τις ἕστω τῆς θυσίας ὁ τρόπος” "Αρσεν τε xal ἅμω- 
pov ἔστω τὸ θῦμα, qnot. Σύμμορφοι γὰρ ἀεί πὼς 
εἰσιν οἱ ἅγιοι τοῦ Χριστοῦ, ὃς ἐστιν ἄρόην τε xal 
ἅμωμος ἀληθῶς, τοῦ μὲν ἄρσενος, τὸ ἡγεμονιχὸν, 
τοῦ δὲ ἀμώμου, τὴν ὑπερφυᾶ καὶ ἀνυπέρθλητον ἁγιό- 
«nta χαταγράφοντος. Εἷς γὰρ ἡμῶν καθηγητὴς xai 
πάναγνος ἀσυγχρίτως, 6 Ἐμμανουβλ. "Άλλως τε 
(χρῆναι γὰρ δεῖ(ν] x&xelvo εἰπεῖν, καὶ οἰήσομαι δεῖν) 


αν Levit. 1, 1-9. ** I Cor. vir, 7. 


formam depinge. 

CYR. Ait itaque Deus in Levitico omnibus nimi- 
rum qui erant ex genere Israel : « Homo ex vobis 
quicunque offert. dona Domino, a pecoribus, et a 
bobus, et ab ovibus feretis dona vestra. Si ho- 
locausta donum ejus ex bobus, masculum im- 
maculatum offeret, ad ostium tabernaculi testimo- 
nii afferet illud, acceptum coram Domino, et impo- 
net manum super caput victime, acceptabile ipsi, 
ut propitietur pro ipso, et maciabit vitulum coram 
Domino. Et afferent fllii Aaron sacerdotes sangui- 
nem, et effundent sanguinem ad altare in circuitu, 
quod est ad ostium tabernaculi testimonii, et detra- 
hentes pellem holocausti, concident illud per mem- 
bra; et imponent fllii Aaron sacerdotes ignem ad 
altare, et congerent ligna in ignem, et congerent 
filii Aaron sacerdotes concisas partes, et caput et 
adipem super ligna quze super ignem, qui est super 
altare, ventrem vero et pedes lavabunt aqua, et im- 
ponet sacerdos omnia super altare : ineensio est, 
sacrificium, odor suavitatis Domino **. » Nonne per- 
spicua hzec est flgura sanctorum hominum vitz, et 
integrae illius atque in spiritu et sanctitate perfecte 
cum Deo conjunctionis? Sumus enim tanquam in 
mansuetis animantibus vitulo et ovi persimiles, cum 
mundo certe morimur, eo ipso quod carnem morli- 
ficamus, ut Deo per 560 evangelicam conversatio- 
nem vivamus, et tanquam sacrificium sane spiri- 


6 tuale, et suavissimi odoris Patri per Filium offeri- 


mur. Sed age, de singulis iterum dicamus, et subti- 
liter, quoad fleri poterit, disseramus. Nam veluti 
donum quoddam suam quisque vitam preepotenti 
omnium Deo consecrat : sed quatenus cuique datur, 
ac pro mensura, quam habet; cum hic quidem sic, 
alius vero sic proprium donum 3 Deo habeat, ut 
beati Pauli verbis utar 35. Magnitudine namque 
illa horum animalium ac diversitate forme, in- 
eequalitas atque dissimilitudospi ritualis rationalisque 
fortitudinis oblique significatur. Sive ergo, ut in vi- 
tulo, magnus sit atque etiam firmus, sive, ut in ove, 
minor, et à perfectione absit, seipsum in donum 
offerat, idque in holocaustum, id est, integram con- 
secrationem, ut vitam non in res terrenas partitam, 
sed totam prorsus acceptam Deo ac sacram habeat. 
Hic porro sit ejus hostis ritus : Mascula esto vi- 
πια, inquit, et immaculata. Sancti namque viri 
semper fere sunt Christo conformes ; qui masculus 
est revera et immaculatus, quod. masculus quidem 
principis dignitatem, immaculatus autem preestan- 
tissimam excellentissimamque sanctitatem designet : 
unus est enim dux ac magister noster ille Emma- 
πιο], idemque sanctissimus, adeo ul cum eo nemo 
conferri possit. Aliter quoque dici illud potest, de- 
cere ut qui Deo consecrantur, masculi sint, im- 
maculati, nihilque femineum habeant, nec pra» s0- 
cordia langueant, sed vehementer admodum incum- 
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bant, ut se viriliter ac strenue gerant, masculumque À ἄρσενάς τε καὶ ἁμώμους πρέποι ἂν εἶναι τοὺς Θεῷ 


quodapimodo et erectüm in se ipsis animum ser- 
vent. Quinetiam censuerim puros et immoeulatos 
esse oportere, quoad humanz nature liceat : pru- 
dentissime quippe psallit quodam loco beatus 
David : « Judica me, Domine, secundum justitiam 
meam, et secundum innocentiam meam super me **. ) 
Est enim apud Deum definitus quodammodo huma- 
ne probitatis modus, cum ills, qux sanctorum an- 
gelorum est, emineat, et multis partibus nostram 
mensuram superet. Mascula igitur et immaculata 
Sacra victima esto. Affertur autem quodammodo ad 
ipsa tahernaculi ostia ; neque enim alibi perficimur, 
nisi prorsus in ecclesiis SG erimus accepti Deo 
et Patri, Christusque nos ut sacerdos offerat : per 
ipsum enim accessum babuimus, et ipse nobis inno- 
vavit ad essentiam ingressum, cum pracursor pro 
nobis ingressus sit in Sancta sanctorum, et nobis 
verum iter ostenderit. Manus praeterea vitulo jussit 
imponere, qua in re oblique significavit eos in figura 
pro seipsis illum offerre, cum in ipsa pecudis czede 
simulacrum quoddam exhiberent, quo aptissime si- 
gniücaretur non aliter nos sancie vivere posse, quam 
si mortui mundo fuerimus. Considera enim quem- 
admodum umbra nobis Íormam veritatis expri- 
mat. Immolabatur quippe bos coram Domino, effun- 
debatur autem sanguis ad altare : mors enim illa, 
qua morimur mundo, illaque carnalium motuum 
exstinctio, res est Deo jucundissima, supernaque 


χαθιερωµένους, οὐδὲν ἔχοντας τὸ θηλυπρεπὲς, o) 
παρειµένους εἰς ῥᾳθυμίαν' ἀλλὰ πολὺ λίαν διανενεν- 
κότας εἰς τὸ ἀνδρίζεσθαι δεῖν, ἄρσενά τε xal οἱονεὶ 
διεγηγερµένον cov Ev γε δὴ σφίσιν αὐτοῖς διασώζον- 
τας νοῦν. Καὶ μέντοι πρὸς τόδε φαίην ἂν, ὅτι καθα- 
ρούς τε xaX ἁμώμους εἶναι χρὴ, κατά γε τὸ ἆγχω- 
ροῦν «f ἀνθρωπίνῃ φύσει. Ἑάλλει γάρ που χαὶ pda 
ἑμφρόνως ὁ θεσπέσιος Δαδίδ’ « Kplvóv µε, Κύριε, 
κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου, καὶ χατὰ τὴν ἀχαχίαν 
µου ἐπ᾽ ἐμοί. » Συµμµεμέτρηται γάρ πως παρὰ θεῷ 
τῆς ἀνθρωπίνης ἐπιειχείας ὁ τρόπος, ὑπερανισχούσης 
δηλονότι τῆς τῶν ἁγίων ἀγγέλων, χαὶ πολὺ τὸ καθ' 
ἡμᾶς ὑπεραιρούτης µέτρον. θὐποῦν ἄρσεν τε xal ἅμω- 
μον τὸ ἱερὸν ἔστω θῦμα. ᾿Αποφέρεται δέ πως πρὸς αὖ- 
ταῖς ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆς. Τελειούμεθα γὰρ 
οὐχ ἑτέρωσέ mot, f| ὅτι πάντη τε xot πάντως iv ἓχ- 
χλησίαις ἑσόμεθα εὐπαράδεκτοι τῷ Θεῷ χαὶ Πατρ], 
προσχοµίζοντος ἡμᾶς ὡς ἱερέως Χριστοῦ. Δι αὐτοῦ 
γὰρ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήχαμεν, xal αὐτὺς ἡμῖν 
ἐνεχαίνισε τὴν εἰς τὸ εἶναι πἀροδον, πρόδρομος ὑπὲρ 
ἡμῶν εἰσελάσας εἰς τὰ "Αγια τῶν ἁγίων, xaX χατα- 
δείξας ἡμῖν τὴν ἀληθῆ τρίδον. Ἐπιθεῖναί γε μὴν τῷ 
µόσχῳ τὰς χεῖρας προστέταχε, διά γε Ob τούτου 
πλαγίως ὑποσημαίνων, ὡς ἀνθ᾽ ἑαυτῶν iv sum 
κροσάγονσιν εἰχόνα τινἁ τοῦ χρῆναι βιοῦν ἁγίως, 
διὰ τοῦ τεθνάναι τῷ χόσμῳ τὴν τοῦ κχτήνους σ-α- 
γἣν εὖ μάλα ἱποιούμεγοι. "Άθρει δὴ οὖν ὅπως ἡμῖν 
ἡ σχιὰ διαμορφοῖ τὴν ἀλήθειαν. Ἐσφάζετο μὲν γὰρ 


inspectione digna. Ac fortasse ejusmodi quidpiam (C 6 µόσχος ἕἔναντι Κυρίου, προσεχεῖτο δὲ τὸ αἷμα τῷ 


psallit beatus David his verbis : « Pretiosa in con- 
spectu Domini mors sanctorum ejus *'; » donum 
enim quoddam sacrum Deo mors sanctorum erit. 
Neque vero mortem secundum carnem intelligo; 
sed potius eam nobis hsc verba significant, quam 
illi subire soliti sunt qui cum mundo moriantur, 
Deo in pietate et sanctificatione vivunt : neque enim 
fas est sanctam vitam agere, nisi prius mundo mor- 
tui fuerimus. Scribit enim Petrus de Christo : « Qui 
peecata nostra pertulit in corpore suo super lignum, 
ut peccatis mortui, justiti:e vivamus **. » Igitur bo- 
vis immolatio declarare videtur illud ipsum, quod 
peocatis morimur, et mortem subimus, qus apud 
Deum pretíos8 est, quamque intueri dignatur : « Im- 
molabunt enim, » inquit, « vitulum coram Domino. » 
lila porre ad altare sanguinis effusio, vile nostrse 
consecralionem et anime in Dei gloriam dedica- 
tionem apte, ut opinor, designat. Detrahitur autem 
pellis hostis, et membratim conciditur; atque ipsa 
quidem pellis detractio, nudationem apertionemque 
emnium, qua in nobis insunt, insinuat. Quod vero 
per membra e:editur, Dei verbum usque ad compa- 
ges ac medullas penetrare optime significat : « Vi- 
vus est enim sermo Dei, inquit, et efficax, et pene- 
trantior omni gladio ancipiti, et pertingens ugque ad 
divisionem anims ae spiritu, compagum quoque 
ac medulierum, et diseretor eogitationum et inten- 

** Psal. vii, 9. 


1 Psal.cxv, 45. ** I Petr. i1, 24. 


θυσιαστηρἰῳ. Τὸ yáp τοι τεθνάναι τῷ xócpup , xal 
τῶν σαρχικῶν ἡ νέχρωσις κινημάτων, Ἠδιστον τῷ 
Θεῷ, καὶ τῆς ἄνωθεν ἑποπτείας ἄξιον' xax τάχα που 
ψάλλει τι τοιοῦτον ὁ θεῖος ἡ μῖν Λαθὶδ, ὡδί xm λέγων’ 
 Τίμιος ἑναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων aà- 
τοῦ. » ᾿Ανάθημα γὰρ ὥσπερ ἱερὸν ἔσται τῷ Gag, 
τῶν ὁσίων ὁ θάνατας xal οὔτι που πάντων τῶν 
κατὰ αάρχα, enpl* χατασηµήνειεν δὲ μᾶλλον ὁ λόγος 
ἡαῖν, ὃν ὑπομένειν ἔθος αὐτοὺς, χόσμῳ μὲν ἆπο- 
θνῄσκοντας, Ge δὲ ζῶντας &v ὁσιότητι xol ἅγια- 
σμῷ; ἀμήχανον γὰρ τὴν ἁγίαν ἡμᾶς κατορθῶσαι 
ζωὴν, μὴ οὐχὶ προεχτεθνεῶτας τῷ χόσµψ. Γράφει 
γὰρ ὁ Πέτρος περὶ Χριστοῦ. « Ὃς τὰς ἁμαρτίας 
ἡμῶν ἀνήνεγχεν ἓν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ ξύλου, 


D ἵνα ταῖς ἁμαρτίαις ἀπογενόμενοι, τῇ δικαιοσύνη 


ζήδωμεν. » Oüxoov dj τοῦ µόσχου σφαγὴ, καταδη- 
λαῦν ἔοιχε τὸ ἀπογενέσθαι ταῖς ἁμαρτίαις, xal τὸ 
ὑπομεῖναι θάνατον τὸν παρὰ θεῷ τίµιον, ὃν xai 
ἐφορᾶν ἀξιοῖ. « Σφάξουσι γὰρ, Φησὶ, τὸν μόσχον 
ἔναντι Κυρίου. 1 Ἡ δέ ve τοῦ αἵματος χύσις ivi τὸ 
θυσαιαστήριον, τὴν «ῆς ζωῆς ἀφιέρωσιν xaX quy 
ἀνάθεσιν εἰς δόξαν θεοῦ χατασηµήνειεν ἂν, οἶμαί 
που. Ἐκδέρεται δὲ τὸ θῦμα, xa τέµνεται κατὰ pá- 
λος: τοῦ μὲν ἑχδέρεσθαι, την οἷανεὶ γὐμνωσίν τε 
καὶ ἀποχάλνψιν τῶν ἐν ἡμῖν ἁποφαίνοντος' τοῦ δὲ 
μελίζεσθαι, τὸ μέχρις ἁρμῶν τε καὶ μυελῶν τὸν τοῦ 
Θεοῦ καθικνεῖσθαι λόγον, εὖ µάλα παραδεικνύντον. 
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« Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, φησὶ, xal Evepyhc, xai A tionum cordis. 849 Et non est creatura invisibilis 


τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν µάχαιραν δἰστοµον, xal 
διιχνούµενος ἄχρι μερισμοῦ φυχῆς xat πνεύματος, 
ἁρμῶν τε xal μυελῶν, xat χριτιχὸς ἐνθυμήσεων καὶ 
ἐννοιῶν χαρδίας. Καὶ οὐχ ἔστι χτίοις ἀφανὶς iv- 
ώπιον αὐτοῦ, πάντα δὲ γυμνὰ xai τετραχηλισµένα 
τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, πρὸς ὃν ἡμῖν ὁ λόγος. » "Ava- 
xalovtoc δὲ τοῦ ἱερέως τὸ πῦρ, ἐπιτίθεται τῷ θυ- 
σιαστηρίῳ τὰ διχοτοµήµατα, σὺν τῇ κχεφαλῇ xai 
τοῖς ποσὶ, xal μέντοι καὶ ἐνδοσθίοις, ἐχνενιμμένοις 
Ὁδασιν. Εὐώδη Υὰρ ἅπαντα τὰ τῶν ἁγίων , οὐδὲν 
ἀπόδλητον παρὰ θεῷ τῶν ἐχείνοις ἐνεῖναι πεπιστευ- 
µένων. Εἶεν 6' ἂν εἰς τύπον τὰ μὲν χρέᾳ, τῆς οἱονεὶ 
παχυτέρας αὐτῶν xal ἐγσωμάτου ζωῆς σεμνὴ γὰρ 


in conspectu ejus : omnia autem nuda et aperta sunt 
oculis ejus, ad quem nobis sermo **, » Accendente 
autem ignem sacerdote, concisa illa frusta imponun- 
tur altari cum capite simul ac pedibus, et aqua 
ablutis intestinis : suavitatem enim odoris babent 
omnia quz ad sanctos pertinent, neque quidquam illis 
inesse creditur quod a Deo rejiciatur. Carnes porro 
figura sunt vitz illorum veluti crassioris atque cor- 
pores :illa namque veneranda est atque mundis- 
sima. Caput vero mentis est signum, ut cogitatio- 
num 46 desideriorum intestina. Pedes denique inces- 
sum, qui in factis actionibusque versatur, subüiliter 
insinuant. 


αὐτὴ xai πάναγνος ' χεφαλὴ δὲ, νοῦ σημεῖον, λογισμῶν δὲ xal ἐπιθυμιῶν, τὰ ἑντόσθια * πέδες δὲ αὖ, 
πρακτιχης xal τῆς ὡς ἐν ἔργοις πορείας αἴνιγμα λεπτόν. 


ΠΑΛΛ. Ὡς δριμὺς ὁ λόγος | 

ΚΥΡ. Ἔχει δ οὖν ὅμως τὸ ἁληθὲς , xalvot διάτ- 
των ἡμῖν ὡς ἐν ὀμίχλῃ καὶ σχότῳ * βαθὺς γὰρ ὁ 
νόμος. « Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν προδάτων, qnot, τὸ δῶ- 
pow αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἀπό τε τῶν ἀρνῶν xal τῶν 
ἐρίφων εἰς ὁλοχαύτωμα  ἄρσεν ἅμωμον προσάξει 
αὐτὸ, xai ἐπιθήσει τὴν χεῖρα ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
χαὶ σφάξουσιν αὐτὰ, ἐχ πλαγίων τοῦ θυαιαστηρίου 
πρὸς βοῤῥᾶν, ἕναντι Κυρίου. » Μελίζεται δὲ xal 
αὐτὸ, ἐχνενιμυένων τῶν ἑντοσθίων χατὰ τὸν ἴσον 
τῷ µόσχῳ τρόπον. ᾿Ανακομίζεσθαι δὲ δεῖν ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον ἐθεόμοθέτει πάλιν’ ὁ αὐτὸς 6' ἂν εἴη 
«Tc θεωρίας xal ἐπὶ τῷδε λόγος. Πλὴν ἔχει τι 
ααρηλλαγμένον * ἐἑσφάζετο γὰρ ὁ ἁμνὸς x πλαγίων 
τοῦ θυσιαστηρίου πρὸς βοῤῥᾶν. 

ΠΛΛΛ. Τίς οὖν ἄρα ἑστὶ χαὶ ὁ τοῦδὲ λόγος; 

ΚΥΡ. Ἡ οὐχ οἶσθα, ὅτι νοτιωτέρα πώς ἐστι τῶν 
Ἱουδαίων tj Υγἡ, τὰ 5$ γε πρὺς θάλασσαν τὴν βο- 
ρειοτέραν αἱ ἀναρίθμητοι τῶν ἑθνῶν ἀγέλαι διεµλι- 
phoavto, χατὰ χώρας xal πόλεις σννῳκισµέναι; 

IlAAA. Αληθές. 

ΚΥΡ. Αἴνιγμα δὴ οὖν τοῦ xal αὐτὰς τὰς εἰς Bop- 
ῥᾶν ἀγέλας, ἱερὰς ἔσεσθαι τῷ θεῷ, τὸ ὡς ἐν µέρει 
τῷ βορειοτέρῳ χαταθύεσθαι τὸν ἀἁμνόν. Τοῦτό τοι 
xai ὁ Σωτὴρ περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν ἀγέλης προανεφώνει 
λέγων ε Καὶ ἄλλα πρόδατα ἔχω, ἃ οὐχ ἔατιν ἐκ 
τῆς αὑλῆς ταύτης, χἀχεῖνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, καὶ ye- 
νῄσεται µία ποίµνη, εἷς ποιµήν. » 

ΠΑΛΛ. Συνῆχα ὃ φῄής. 

ΚΥΡ. Ῥαθυμίας δὲ ἀμείνους xat ὄχνου παντὸς 
ἐπέχεινα τιθεὶς ὁ τῶν ὅλων Θεὺς τοὺς οἶπερ ἂν 
ἕλοιντο πληροῦν τὰ νενοµισµένα, χαταλεαίνει τρόπον 
τινὰ τῆς χαρβποφορίας την ὁδὸν, χαὶ bv τοῖς ἔτι 
Tpobátou µείοσι τὰ τῆς θυσἰαᾳ ἀποπεραίνεσθαι 
δεῖν ἐπιτάττει, λέγων’ «. Ἐὰν δὲ ἀπὸ τῶν πετεινῶν 
κάρπωµα προσφέρῃ δῶρον τῷ Κυρίψ, xa προσοίσει 
ἀπὸ τῶν τρυγόνων, f| ἀπὸ τῶν περιστερῶν τὸ δῶρον 
αὐτοῦ, xai προσοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς πρὸς τὸ θυσια- 
στήριον, καὶ ἀποχνίσει τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ «b θυσωκστήριον , xal στραγ- 
quet τὸ αἵμα πρὸς τἡν;βάσιν τοῦ θυσιαστηρίου. Καὶ 


D  PALL.Sane quam acuta expositio! 


CYR. Habet tamen veritatem quamvis per caligi- 
nem ac tenebras micantem ; abdita enim est lex in 
profundo. ε Si autem ab ovibus, » inquit, « fuerit 
donum ejus Domino, ab agnis atque ab bzdis in bo- 
locaustum, masculum immaculatum offeret ipsum, 
et imponet manum in caput ejus, et immolabunt 
eum ex latere altaris, ad aquilonem, coram Do- 
mino **, » Conciditur etiam abilutis intestinis ssque 
a€ bos. Sancitque preterea» ut super altare impona- 
tur; eadem in hoc quoque érit subtilioris intelli- 
gentis ratio. Nonnihil tamen diversitatis habel : 
imrmolabatur enim agnus e latere altaris ad aqui- 
lonem. ' 


C PPALL. Qua tandem istius quoque.rei est ratio? 


CYR. An ignoras magis ad austrum vergere Ju- 
dzorum terram, spatium vero ad mare, magis ad 
aquilonem spectans, infinitos gentium greges inter 
se partitos esse, per urbes regionesque collocatos? 

PALL. Verum est. 

CYR. Quod ergo in parte, que magis ad aquilo- 
nem spectabat, agbus immolabatur, snigma erai, 
ipsos quoque greges fore Deo sacros, qui aquilonem 
versus incolebant. Hoc idem Salvator etiam de gen- 
tium grege pronuntiavit, dicens : « Et alias oves ha 
beo, qua non sunt ex hoc ovili; et illas oportet me 
adducere; et fiet unum ovile, unus pastor ?'. » 

PALL. Teneo quod dicis. 

CYR. Ne vero qui ea, quz lege sancita essent , 
implere vellent, desperatione atque cunctatione ali- 
qua detinerentur, planiorem quodammodo facit of- 
ferendi viam ille universorum Deus, 583 οἱ ani- 
mantibus ove minoribus perfici sacrificium jubet, 
dicens : « Si antem de volucribus oblationem ob- 
tulerit donum Domino, offeret a turturibus, vel a 
columbis donum suum : et offeret illud sacerdos 
super altare, et confringet eaput ejas, et imponet 
super altare, et exprimet sanguinem ad basim alta- 
ris, οἱ auferet ingluviem cum pesnis, et projiciet 
eas prope ad altare ad orientem ad locum cineris; 


* Hebr. ιν, 12, 15. ? Levit. 1, 10, 11. ?' Joan. x, 16. 
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et franget ab axillis, et non dividet, et imponet il- A ἀφελεῖ τὸν moÓAofey σὺν τοῖς πτεροῖς, xal ἐχθαλεῖ 


lud sacerdos super altare super ligua quz sunt in 
igne. Oblatio est sacrificii, odor suavitatis Domino?*.» 
Velim igitur animadvertas rursum, quam recte at- 
que solerter illa sanctorum bominum cum Christo 
simiHitado atque. conformatio servata sit. Est enim 
ille plane supernus, et resonans turtur, itemque man- 
suetissima columba. Itaque in Cantico canticorum de 
eo seriptum est : « Vox turturis audita est in de- 
serto **, » Summe porro mansuetudinis seipsum 
figuram et exemplar nobis proposuit, cum dixit : 
ε Discitea me, quia mitis sum et humilis corde **, » 
Ecce autem ipsis etiam sanctis viris ob eam causam, 
quod Christo conformes sunt, eorumdem prope bo- 
norum honor ac dignitas servata est. Nam ipsi quo- 


αὑτὰ παρὰ τὸ Ovctasgthpioy χατ ἀνατολὰς εἰς τὸν 
τόπον τῆς σποδοῦ, χαὶ ἐχχλάσει αὐτὸ kx τῶν πτερύ- 
Twv, xaX οὐ διελεῖ, xal ἐπιθήσει αὐτὸ ὁ ἱερεὺς ἐπὶ 
τὸ θυσιαστ/ριον ἐπὶ τὰ ξύλα τὰ ἐπὶ τοῦ πυρός. 
Κάρπωμά tovt θνσίας, ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Kuplto.» 
Αθρει 0 πᾶλιν, ὡς ἄριστά τε xal εὐτέχνως τὸ Ev 
δυμμορφίᾳ Φφαΐνεσθαι τοῦ Χριστοῦ, τοῖς ἁγίοις 
τετήρηται. Ἔστι μὲν γὰρ ἀληθῶς dj ἄνωθέν τε xal 
λαλιστάτη τρυγὼν αὐτὸς, ὁμοίως δὲ xai ἡ πραοτάτη 
περιστερά. Καὶ γοῦν ἓν μὲν τῷ "Ασματι τῶν ἀσμά- 
των γέγραπται περὶ αὐτοῦ. « Φωνὴ τρυγόνος ἠχού- 
σθη iv τῇ ἑρήμῳ ^» πραότητος δὲ τῆς ἄγαν xoi 
ἀνωτάτω τύπον ὥσπερ τινὰ xal ὑπογραμμὸν ἑαυτὸν 
ἡμῖν παρετίθει, λέγων, « Μάθετε ἀπ' ἐμοῦ ὅτι πρᾶός 


que congruenter accipi turtures possunt, cum divi- B εἶμ:, xai ταπεινὸς τῇ χαρδίᾳ. ν ᾽Αλλ ἰδοὺ xat αὐτοῖς 


nam sacramque vocem auditoribus mittant, et can- 
tus atque carmina in Dei gloriam edere studeant. 
Ideo dicnnt : « Lingua mea meditabitur justitiam 
tuam, tota die laudem tuam **. » Quinetiam illam in 
Christo vitam degunt, et mansuetissimam evange- 
lie: conversationis viam tenent, cum iis qui in 
dexteram maxillam percutere volunt, offerunt etiam 
sinistram, et angariantibus milliarium unum, sponte, 
si velint, et alia duo pergere, gratis pollicentur ?*. 
Sese igitur ipsi in odorem suavitatis, et in holocau- 
stum Deo conseerant instar turturum atque colum- 
barum. Deinde capite confracto sacerdos imponit 
altari : sancta namque plane mens sanctorum homi- 
num est, et in primis sacra et dignissima, quz pu- 
rissimo Deo dicetur. Est enim ea optimarum cogi- 
tationum plena, et verz Dei cognitionis unguentum 
spirat : 5644 « Cogitationes enim justorum judicia, » 
sicut seriptum est *", Sanctam quoque timentium 
Deum esse vitam, perspicuum sit ex eo quod ad 
sanctum altare sanguis effunditur : vitt? namque figu- 
ram habet sanguis. Et aufertur quidem ος iis avi- 
bus ingluvies, id est, vesica, cum: pennis ; projici- 
tur autem ut prorsus inutilis. Id vero signum est 
clarum, sanctorum vitam ipsis etiam corporeis vo- 
luptatibus esse superiorem, ita ut jam ne ventris 
quidem fere, quo cibi omnes deferuntur, usum de- 
sideret. Ejusmodi namque est hominum tolerantis- 
simerum vita, qui, escas simul et ipsum quoque 


ventrem contemnentes, conficiunt carnem, et vo- D 


' ]uptates exstinguunt, et ab omnibus mundanis atque 
supervacuis rebus liberi sunt ac remoti : id enim 
est pennarum abjectio, ut opinor. Ác necessaria 
sunt quidem avibus pennarum instrumenta, nobis 
quoque ipsis ea. qua ad usum huic terreno corpori 
suppeditentur , vestes, inquam , et escarum instru- 
menta, ad hzc quibus ea comparentur, pecuniarum 
copize, qu:& irruentem indigentiam propulsent, stra- 
taque mollia et his similia. Sed tamen, etiamsi hzc 
opportuna necessariaque sunt iis qui in terra atque 
in corperibus versantur, a sanctis viris cerle con- 
temnuntur qui ejusmodi rerum copiam non secus 


" Levit. 1, 11-17. ? Cant. n, 12... 9 Matth. xi, 24. Psal. rxx. 21. 
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τοῖς ἁγίοις, διά τοι τὸ ἓν μορφῇ γενέσθαι Χριστοῦ, 
τὸ ἐν ἴσοις ὥσπερ ἁγαθοῖς εὐπρεπές τε xal ἀξιάγα- 
στον εὖ µάλα τετήρηται" τρυγόνες γὰρ xa αὐτοὶ 
νοοῖντ᾽ ἂν εἰχότως, τὸν θεῖόν τε xal ἱερὸν τοῖς ἄχροω- 
µένοις ἰεῖσαι λόγον, ᾠδάς τε χα) µέλη τὰ slc δόξαν 
θεοῦ ποιείσθαι σπουδάσουσαι. Τοιγάρτοι κ1ὶ λέγου- 
σιν ε Ἡ yXoscá poo µελετλσει τὴν διχαιοσύνην 
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὸν ἔπαινόν σου. » Καὶ µέν- 
τοι καὶ τὸν ἐν Χριστῷ διαζῶσι βίον, xat τὴν πραο- 
τάτην τῆς εὐαγγελιχῆς πολιτείας ἵενται τρίδον, 
τοῖς παίειν ἐθέλουσιν εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα, παρα- 
φέροντες xai τὴν ἀριστερὰν, xo τοῖς ἀγγαρεύουσι 
Η)λιον, ἓν ἐθελοντὶ δωρούμενοι τὸ, εἴπερ ἕλοιντο, δια- 
στείχειν xaX ζύο. 0ὐχοῦν σφᾶς αὐτοὺς, εἰς ὀσμὴν εὖω- 
δίας, καὶ εἰς ὁλοχαύτωμα χαθιεροὺσι θεῷ, χαὶ ex; ἓν 
εἴδειτρυγόνων xaX περιστερῶν. Εἶτα τὴν κεφαλὴν ἆτοο- 
χνίσας ὁ ἱερεὺς ἐπιτίθηαι τῷ θυσιαστηρίῳ, προσχεύσας 
τὸ αἷμα. Άγιος γὰρ ἀληθῶς, χαὶ ὅτι μάλιστα τῶν ἱερω- 
τάτων ἁγίων ὁ νοῦς, ἀναχεῖΐσθαι πρέποι τῷ πανάγνῳ 

20. Ἐννοιῶν γάρ ἐστιν ἐπίμεστος ἀγαθῶν, xal τῆς 
ἀληθοῦς θεογνωσίας εὐωδιάζει τὸ μύρον’ «Λογιαμοὶ 
γὰρ διχαίων, χρίµατα, » χατὰ τὸ γεγραμμένον 
ἁγία δὲ ὅτι χαὶ ἡ ζωὴ τῶν ἐν φόδῳ θεοῦ, σαφὲς ἂν 
γένοιτο, διὰ τὸ δεῖν τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ προσχεῖ- 
σθαι τὸ αἷμα, Zoe γὰρ τύπος τὸ αἷμα. xai ἆφαι. 
ρεῖται μὲν τῶν στρουθίων ὁ πρόλοθος, τουτέστιν. f) 
φύσα, αὖν τοῖς πτεροῖς ' ἐἑχδάλλεται ὃξ ὡς ἀχρεῖον 
παντελῶς. Σημεῖον δ' ἂν γένοιτο xai τοῦτο σαφὲς, 
τοῦ xal τρυφῆς ἀνωτέρω τῆς δσωματιχῆς τὸν τῶν 
ἁγίων ἀναπέφάνθαι βίον, ὡς δοχεῖν ἤδη πιυς, prc 
τῆς τὰ σιτία χωρούσης ἐπιδεῖσθαι γαστρός. Τοιουτοσὶ 
γάρ mw; ἐστι τῶν ὅτι μάλιστα φιλοπονωτάτων ὁ 
βίος * o? σιτίων ὁμοῦ xa αὐτῆς τάχα που τῆς }α- 
στρὸς ἀλογήσαντες, Χατατήχουσι τὴν cápxa, xai 
χατανεχροῦσιν ἡδονὰς, ἐλεύθεροι δὲ χαὶ ἀπηλλαγμά- 
voi παντὺς γεγόνασ:. χοσμ.ικοῦ τε xal περιττοῦ. 
Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐἑατὶν dj τῶν πτερῶν ἀποθολι. 
'Avayxaía μὶν γὰρ τοῖς ὀρνέοις dj πτέρωσις' ἀλλὰ 
xai ἡμῖν αὐτοῖς, τὰ ór ὤνπερ ἂν εἰς ἰδίαν χρείαν 
τουτὶ τὸ ἀπὸ τῆς γῆς ὑπηρετοῖτο σῶμα ' ἄμφια ἃ 
δῆ λέγω, xal τροφῆς ὄργανα, xa πρός γε δὴ τούτοις 
BOos Matth. v, 7^6 it 3 
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εὖ µάλα καὶ τὰ δι ὧν ἂν γένοιτο ταυτὶ, πορισμοὶ A atque inutilia impedimenta rejiciunt, ac nudis prope 


χρηβάτων , τῇ τῆς Evbclac ἐἑφόδῳ μαχόμενοι, εὖναί 
τε μαλαχαὶ, xai τὰ τούτοις ἀγχοῦ. Αλλ) εἰ καὶ 
χρειώδη ταῦτα χαὶ ἀναγχαῖα τοῖς ἐπὶ γῆς χαὶ ἐν 
σώμασιν, ἀλλ' οὖν τοῖς ἁγίοις λελόγισται παρ οὐδὲν, 
ὄχλον δὲ ὥσπερ εἰκαῖον ἁπλῶς τὸν τῶν “τοιούτων 
χτήσιν ἀποπεμφάμενοι, μονονουχὶ γυμνοῖς xai ἆν- 
αμφιάστοις σώµασι διατελοῦσιν kv κόσµῳ , τὸ προσ- 
τυχὸν xal εὐπόριστον τῇ τῆς σαρχὸς ἀνάγχῃ σὺν 
ὄχνῳ δωρούμενοι. ᾿Αποτετιλμένων δὲ τῶν πτερῶν, 
xai ἑξηρημένης τῆς φύσης, ᾖτοι τοῦ προλόδου, xai 
ἐχχλάσει, φησὶν, ἀπὸ τῶν πτερυγίων, χαὶ οὐ διελεῖ, 
xai ἀνοίσει λοιπὸν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον. Καὶ ἡ μὲν 
τῶν πτερυγίων ἔχχλασις, τύπος ἂν εἴη καὶ ὑπόδειγ- 
pa σαφὲς τοῦ μὴ φρονεῖν τὰ ὑπέρογχα, μήτε μὲν 
ύφοῦ πέτασθαι τῶν ἁγίων τὸν νοῦν, συνεπάγεσθαι 
δὲ μᾶλλον τοῖς ταπεινοῖς, καὶ οἱονεὶ τὰ χάτω ξητεῖν. 
. Μετέωρος γὰρ ἀείπως ἐστὶ τῶν ἁλαζόνων ὁ νοῦς, xal 
πρὸς τὰ ἄνω φέρεται, συνιζησαι τοῖς χθαµαλωτέροις 
οὐχ ἀνεχόμενος, χαὶ τὸ µέτριόν τε xaX ταπεινὺν ἁτι- 
µάζων φρόνηµα. Οὐχοῦν ἡ τῶν πτερυγίων ἔχχλασις, 
ἁλαδονείας ἀπόθεσιν αἰνιγματωδῶς ὑποφαίνει' ὅτι 
δὲ χαὶ εἰσάταν, καὶ, ἵν οὕτως εἴπωμεν, ὁλοτρόπως 
ἀνέθεσαν τῷ θεῷ τὴν οἰχείαν ζωὴν, οὐ µεμερισμένοι 
πρὸς τὰ iv χόσµῳ, τὸ μὴ διαιρεῖσθαι Oriol µεμε- 


dixerim intectisque corporibus in boc mundo de- 
gunt, obvium quidque et parabile necessitati cor- 
poris et quidem gravate largientes. Evulsis antem 
pennis, et vesica exempta seu ingluvie, franget, in- 
quit, ab axillis, et non dividet, et altari denique 
imponet. Atque alarum quidem confractio figura est 
et specimen, quo indicatur sanctorum mentem non 
alta sapere, neque in sublime volare, sed humili- 
bus consentire, οἱ tanquam inferiora quzrere ?*. 
Elatus est enim fere hominum arrogantium ani- 
mus, et sursum fertur, et in humilioribus considere 
non sustinet, modestumque sensum atque humilem 
contemnit. Igitur axillarum confractio abjectionem 
arrogantiz figurate designat. Porro vitam suam illos 


B universam et integram Deo dicasse, non ejus par- 


tem iis, que sunt mundi, tribuisse, in eo signi- 
ficatur , quod non 565 dividuntur : diviscs 
autem esse eos qui matrimonio juncti sunt, eliam 
beatus Paulus dixit. Sacra est igitur mens saucto- 
rum, et vita item sancta, et voluptate corporea su- 
perior, et a sollicitudine ssculari libera; sensu 
quoque bumili ac modesto decens, denique indivisa, 
quod nullam sui partem rebus mundanis impertiat. 
Ideoque in odorem suavitatis Deo dicatur. 


ρίσθαι δὲ τοὺς iv váqup, καὶ ὁ σοφὸς ἔφη Παῦλος. Ἱεοὺς οὖν ἄρα τῶν ἁγίων ὁ νοῦς. ζωή τε ἁγία, χαὶ 
τρυφῆς ἀμείνων σωμµατιχῆς, xal µερίμνης χοσμικῆς ἐλενθέρᾳα, καὶ φρονήµατι τῷ μµετρίῳ περιχαλλής 
ἁμέριστος δὲ καὶ πρὸς τὰ bv κόσμῳ. Τοιγάρτοι xai εἰ; ὀσμὴν εὐωδίας ἀνατί]εται τῷ Gio. 


IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Καταθιθάνει δὲ τῆς θυσίας τοὺς τρόπους, 
xai πρὸς τὰ ἔτι pelo τε xal παντὶ τῷ ἔτει λοιπὸν 
ἐγχείμενα, καὶ οὐ σὺν ἱδρῶτι ληπτὰ χατευρύνων, οἵ- 
μαί που, μιχρῷ xal μεγάλῳ τῆς εὐδοχιμήσεως τὴν 
65jy* γέγραπται χὰρ, ὅτι «. Ἡλατεῖα ἡ ἐντολή σου 


σφόδρα.» Καλ οὐ τῷ µεγέθει νῆς χαρποφορίας πάντη τε 


xaX πάντως τὸ γνήσιον χρίνετα:, παρά γε τῷ φιλαρέτφ 
Θεῷ, ἁλλ᾽ ἐν ἴσῳ τοῖς προὔχουσιν ὁ βραχὺς, τὰ ἑνόντα 
διδοὺς, καὶ οἷς ἂν ἔχοι χαὶ δύναιτο τιμᾷν ἠρημένος. 
Ἔφη τοίνυν ὧδε πἀλιν' ε Ἐὰν δὲ φυχἠ προσφέρῃ δῶ- 
gov θυσίαν τῷ Κυρίῳ, σεµίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὖ- 
τοῦ’ χαὶ Ἐπιχεεῖ ἐπ αὐτὸ ἔλαιον, xa ἐπιθήσει ἐπ᾽ 
αὐτὸ λίθανον, θυσία ἐστί ' χαὶ οἶσει πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ααρὼν τοὺς ἱερεῖς, καὶ δραςάµενος ἀπ᾿ αὐτῆς πλήρη 
τὴν ὅρᾶχα ἀπὺ τῆς σεµιδάλεως σὺν τῷ ἑλαίῳ, xal 
πᾶν τὸ λίδανον αὐτῆς, xal ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνη- 
pócuvoy αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυαιαστἠριον, θυσία koci, 


PALL. ita est. 

CYR. Extenuat autem sacrificii genera etiam ad 
exigua, et quz quivis suppeditare, et haud multo 
labore parare possit, ut latiorem viam et exiguis εί 
magnis hominibus, ut opinor, ad laudabilia facta 
patefaciat ; scriptum est enim : « Latum mandatum 
tuum nimis ?*. » Neque ex magnitudine oblaticnig 
omnino apud Deum certe, qui virtutis amator est, 
de amoris sinceritate judicatur; sed 2quatur am- 
plioribus tenuis ille, si pro viribus dederit. Ait igi- 
tur hoc modo rursum : « Si vere anima obtulerit 
donum, sacrificium Domino, simila erit donum 
ejus; et infundet super illud oleum, et imponet su- 
per illud thus, sacrificium est : et feret illud 
ad filios Aaron sacerdotes : et accipiens ex illa 
plenum pugilum de simila cum oleo, εἰ omne 
thus ejus, imponet sacerdos memoriale ejus 
ad altare, sacrificium, odor suavitatis Domino "5. » 


ὀσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίψ. » Συνίης οὖν ὅπως «b τοῦ p Intelligis igitur offerentem suz humilitatis admo- 


προσχομίζοντος ὑπέμνησεταπεινόν' φνχὴν γὰρ ἁπλῶς, 
xà» si πολὺ τὸ ἄσημον ἔχοι χατὰ τόνδε τὸν βίον, ὁ 
θεῖος ἡμῖν ὀνομάξει νόμος, τὸ τῆς ἀνωτάτω φύσεως 
περὶ πάντας σον καὶ ἁπροχλινὸς κἀν τούτῳ δειχνὺς, 
χαθάπερ ἀμέλει καὶ ἐν τῷ φάναι πάλιν, ὅτι « Πᾶσαι 
αἱ ψυχαὶ, ual εἶσιν. ν ᾿Απμοσωπόληπτον γὰρ τὸ 
θεῖον, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως. Οὐχοῦν εἴπερ ἕλοιτό 
τις τῶν οὐκ ἑχόντων, φησὶ, τὸ ἐπιφανὲς ἓν χόσµψ, 
δωροφορεῖν τῷ Θεῷ, σεµίδαλις ἔσται τῆς θυσίας ὁ 
τρότος. πλὴν ἑλαιόδεντος xai ἀναμὶξ λιθάνῳ: ὅτι 


nuisse : animam enim absolute, si vel maximam 
habeat in szculo iguobilitatem, divina lex appellat : 
in quo illam supremz illius naturze erga omnes 
zquabilitatem, et neutram in partem inclinatum 
judicium ostendit, ut profecto significat etiam cum 
dicit : « Quia omnes anima: mea sunt *!, » — « Ne- 
que enim est personarum acceptio apud Deum, » ut 
modo dixi *. Ergo, si quis ex iis qui in sxculo 
ignobiles sunt, donum offerre Deo voluerit, simila 
erit sacrificii genus, oleo tamen perfusa et per- 


** Rom. xu, 5. ?* Psal. cxvin, 96 39 Levit. i, 1, 2. Ezech. xvin, 5. ? Rom. n, 14 
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misto thure. Porro vite quidem flguram similam A δὲ «ώης μὲν εἰς τύπον ἡ σεµίδαλις, ἱλαρότητος δὲ 


tenere; bilaritatis vero, quz spe nititur, oleum; 
thus preterea boni illius odoris, qui recte factis 
et praeclaris actionibus, et vite, que cum, lege 
maxime consentiat, est adjunctus, longa est a no- 
bis disputatione declaratum. Oportere igitur, lex 
inquit, quícunque in seipsis exhilarare illum rerum 
omnium Deum velint, eos dedicare illi suam vitam 
$.gue consecrare, non tristem de laboribus pro 
virtute susceptis : « Ne murmuraveritis enim, » 
inquit beatus Paulus **, 566 sed spiritualis odoris 
plenam; ita enim sacerdos ejus memoriale Deo 
offeret. In Christo enim yer spiritualem bostiam 
ad Deum et Patrem accedemus, atque conseque- 
mur, ut ille in memorja nos habeat : nam que 


τῆς ὡς ἐν ἐλπίδι, τὸ ἔλαιον, λίδανός γε μὴν, εὐωδίας 
τῆς ὡς ἓν ἔργοις xal χατορθώµασιν, χαὶ Bip ουν- 
νοµωτάτῳ, πολὺς ἡμῖν διεσάφηας λόγος. Χρῆναι δὲ 
οὖν εὖ µάλα φησὶν ὁ νόμος, τοὺς οἶπερ ἂν ἕλοιντο χατ- 
ενφραίνειν kv. ἑαυτοῖς τὸν τῶν ὅλων θεὸν, ἀνατιθέ- 
ναι τε χαὶ ἀφιεροῦν αὐτῷ τὴν οἰχείαν ζωὴν, οὐκ ἐπὶ 
τοῖς ἱδρῶσι τοῖς ὑπὲρ ἀρετῆς στυγνάξοντας΄(ε Mh γὰρ 
δὴ γογγύζετε, » φησὶν ὁ θεσπέσιος Παῦλος), εὐωδίας δὲ 
τῆς νοητῆς ἐχμεμεστωμένην ΄ ἀνοίσει γὰρ τότε τὸ 
μνημόσυνον αὑτῆς ὁ ἑερεὺς «ῷ θεῷ. Προσελευσόµεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ τῷ θεῷ καὶ Πατρὶ διὰ τῆς πνευμα. 
τιχῆς θυσίας, τὸ xat àv µνήμῃ χεῖσθαι τῇ παρ οὐ- 
τῷ χερδαίνοντες. Δι ὧν γὰρ εὐδοχιμεῖν εἰθίσμεθα, 
διὰ «κούτων αὐτῶν ἀποφανούμεθα, ὅτι xal µνήµης 


audabiliter facere consuevimus, per ea ipsa tesla- D ἄξιοι, xal &v γνώσει θεοῦ γεγόναµεν ἐν Χριστῷ. 
Llimur et memoria nos dignos esse, et Deum in Christo nos cognitione sus complecti. 


PALL. Elegantissime dixisti. 

CYR. His autem adjungit : « Si vero offeres do- 
num, sacrificium coctum in clibano, donum Domino 
ex simila, panes azymos oleo conspersos, et lagana 
azyma uncta oleo. Si autem sacrificium de sarta- 
gine, donum ejus simila conspersa oleo, azyma 
erunt; et comminues ea in frusta, et infundes in 
ea oleum, sacrificium est Domino. Si autem sa- 
erificium a eraticula, donum tuum, simila in oleo 
fiet. Si autem obtuleris sacrificium primarum fru- 
gum Domino, novas torrefactas fruges fresas Do- 
mino offeres sacrificium primarum frugum, et im- 


IIAAA. ᾿Αστεώτατα ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἐπισυνάπτει δὲ τούτοις « Ἐὰν δὲ npos- 
φέρῃς δῶρον, Ouslav πεπιλημένην àv χλιδάνῳ, δῶ- 
pov Κνυρίῳ £x. σεµιδάλεως, ἄρτους ἀζύμους πεφυρα- 
µένους kv ἑλαίῳφ, χαὶ λάγανα ἄξυμα διαχεχρισµένα 
ἓν Dale. Ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρον ab- 
τοῦ, σεµίδαλις πεφυραμένη tv ἑλαίῳ, ἄζυμα ἔσται' 
καὶ διαθρύψεις αὐτὰ χλάσματα, xal ἐπιχεεῖς ἐπ 
αὐτὰ ἔλαιον, θυσία ἑστὶ Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ θνσία ἀπὸ 
ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεµίδαλις ἑλαίῳ ποιηθέσε- 
ται, Ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν τῶν πρωτογενντ µάτων 
τῷ Κυρίῳ, νέα πεφρυγµένα χίδρα ἑἐρικτὰ τῷ Κι- 


pones in eas thus: sacrificium est. Et offeret sacer- C ρίῳ, καὶ προσοίΐσεις τὴν 0uclav τῶν πρωτογεννη- 


dos memoriale ejus ex frugibus cum oleo, et omne 
thus ejus : oblatio est Domino **. » 


PALL. Abditus sane est legis sensus. Explica 
nobis illum igitur, ne, cum in res adeo subtiles 
animum adjecerimus, a proposito aberremus. 

CYR. Considerandum est, ut opinor, illud legis 
consilium atque solertia : ad omnem namque mo- 
dum descendit, ac suscipit quidem vel exiguum 
donum, ubique tamen ei suavitatem odoris et hila- 
ritatem adjungit : audisti namque ipsum etiam 
Christum dicere : « Et quicunque dederit potum 
uni de fratribus istis minimis calicem aqu:e frigidze 
tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, non 
. perdet mercedem suam ". » Ejusmodi quidpiam 
hoc quoque loco cogitandum est, et legislatoris be- 
nignitas dignis laudibus celebranda. Neque enim 
ille aversatur, sicut dixi, quamvis vilissimis rebus 
implere quis velit,qux lege constituta sunt. Sive enim 
panis sit, inquit, sive laganum unum, sive ex clibano, 
sivc sartagine, sive craticula, etiamsi non ex tritico, 
sed fruges sint et [resz, id est, e leguminibus farina, 
oleo perfundatur quod offertur, et thus habeat.Vide- 
turautem in his verbis Scriptura sanctorum virorum 
laudes quas adustione, ac laboribus, atque etiam con- 
tritione sua pepererunt, nobis indicare. 567 Cli- 


9 f Cor. x, 10. ** Levit. i, 4-15. 


µάτων, xat ἐπιθήσεις ἐπ αὐτὰ λίδανον ’ θυσία ἐστι. 
Καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ μνημόσανυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν 
χίδρων σὺν τῷ ἑλαίῳ, xal πάντα τὺν λίδανον αὐτῆς 
κάρπωμµά ἐστι τῷ Κνρίῳ. 

ΠΛΑΛ. Ὡς βαθὺ τὸ χρῆμα τοῦ νόµου ! Φράζε δὴ 
οὖν, ὅπως xal τοῖς ὧδε λεπτοῖς τὸν νοῦν ἐνιέντες, 
οὐκ ἀπὺ σχοποῦ βαδιούμεθα. 

ΚΥΡ. Ἐχεῖνο, οἶμαί που, ἄξιον, τὸ τοῦ νόµου προ- 
μηθὲς xoi λίαν εὐτεχνές * εἴσῃ γὰρ δὴ διὰ τρόπου 
παντὺς, xal προσίεται μὲν τὸ βραχὺ χοµιδῇ, χαρίζε- 
σαι δὲ xal αὐτῷ mavtayt τὸ εὐῶδες xal ἑλαρόν' &- 
επύθου Yáp που xal αὐτοῦ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ ' 
«Καὶ ὃς ἂν ποτίσῃ ἕνα τῶν ἁδελφῶν τούτων τῶν μι» 
κρῶν ποτήριον ψυχροῦ., µόνον εἰς ὄνομα μαθητοῦ, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, οὗ μὴ ἀπολέσῃ τὸν μισθὸν αὐτοῦ.» 
Τοιουτονἰ τι χἀνθάδε διαλογίζεσθαι χρὴ, καὶ τὴν του 
νοµοθέτου χρηστότητα ταῖς αὐτῷ πρεπούσαις χατα- 
κροτεῖν εὐφημίαις. Ἡροσίεται γὰρ, ὡς ἔφην, κἂν cl 
Ἑλοιτό τις xol τοῖς ἄγαν εὐτελεστάτοις πληροῦν τὰ 
νευομισμένα. Efze γὰρ ἄρτος cfr, φησλν, εἴτε καὶ Já- 
qavoy ἓν, civ οὖν ἓἐχ χλιδάνου xat ἀπὸ τηγάνο, 
xai μὴν καὶ ἐσχάρας, xai fpus:a μὲν Ex πυρῶν, 
χίδρα δὲ εἴη xaX ἐρικτὰ, τουτέστιν, ἓν ὁσπρίων 
ἄλευρον, ἑλαίῳ δεδεύσθω τὸ προσχομισθὲν, xal χατα- 
πλουτείτω πάλιν ἐφ᾽ ἑαυτῷ τὸν λίδανον. "Ectxs δὲ 
πως ἕν γε δὴ τούτοις ὁ λόγος, τὰς διὰ πυρώσεώς τε 
καὶ πόνων καὶ μέντοι xal συντριδῆς εὐδοχιμῆσεις 


" Mattb. αι 492. 
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ἡμῖν τῶν ἁγίων ὑποδτλοῦν. Κλίβανος γὰρ xal ἐσγά- A banus enim et cratieula, atque etiam illa per molam 


pa, xai μὴν xal τὸ μύλῳ χαταλεπτύνεσθαι, σημεῖά 
που πάντως εἶεν ἂν συντριδῆς τε xal πόνου δοχιµα- 
ζομένων ὡς διὰ πυρός. Τοιγάρτοι χαὶ χεχράγασι, 
«hv οὕτως εὐχλεᾶ διαστείχοντες τρίδον' « Ὅτι ἐδο- 
χίµασας ἡμᾶς ὁ θεὸς, ἑπύρωσας ἡμᾶς, ὣς πυροῦται 
τὸ ἀργύριον. 9 Ῥάλλει δέ που xal ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
Δαθδίδ' « Καρδίαν συντετριµµένην xal τεταπεινω- 
µένην ὁ θεὸς oüx ἐξουδενώσει. » "AXI ὅτι τοῖς ὧδε 
πεπονγχόσι, τὸ kv εὐωδίᾳ γενέσθαι Χριστοῦ, πάντη 
τε χαὶ πάντως ἔποιτο ἂν εἰχότως * καὶ μὴν ὅτι xal 
τὸ ἐλεεῖσθαι δεῖν, καὶ τῇ τοῦ Πνεύματος χάριτι πλου- 
σέως Χαταπιαίνεσθαι, capi; ἂν γένοιτο τὸν τοῦ λι- 
6άνου τε xaX ἑλαίου περινοοῦντι χρείαν. "H γὰρ οὐχὶ 
λεπτῶν αἰνιγμάτων ὑποφίαι πως ἡμῖν xal axial τὰ 
kv νόμῳ; 

ΠΛΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ἐαυτοὺς μὲν ἅρα προσοίσοµεν τῷ θεῷ, xa- 
τανεχρούµενοι τῇ ἁμαρτίᾳ, xal τὸν ἱερὸν toutov 
νοητῶς ὑπομένοντες θάνατον, ζῶντές γε μὴν τῇ δι- 
χαιοσύνῃ, χατὰ τὸ γεγραμμµένον, xal ὡς ἓν τάξει 
χαριστηρίων τὴν ἰδίαν αὑτῷ ζωὴν ἀπονέμοντες εὖ- 
Χλεᾶ τε xaX ἀνεπίπληχτον, xal τοῖς εἰς φιλοθεῖαν 
αὐχήμασιν εὐπρεπῇῆ. Τοῦτό τοι σαφῶς χαὶ δι᾽ ἑτέρων 
εἰσόμεθα νόμων. Γέγραπται γὰρ εν τῷ Λευϊτιχῷ «Ἐὰν 
δὲ θυσία σωτηρίου τὸ δῶρον αὐτοῦ τῷ Κυρίῳ, ἐὰν μὲν 
Ex τῶν ῥοῶν αὐτὸ προσαγάγη. ὲάν τε ἄρσεν, káv τε θη- 
Xo, ἅμωμον προσάξει αὐτὸ ἔναντι Κυρίου * xaX ἐπι- 
θήσει τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ δώρου, χαὶ 


facta comminutio, signa procul dubio sunt contri 
tionis ac laboris eorum, qui tanquam per ignem 
probantur : ideoque clamabant, cum per hanc viam 
adeo gloriosam pertransirent : « Quoniam probasti 
nos, Deus; igne nos examinasti, sicut examinatur 
argentum **. » Psallit etiam profecto beatus David : 
« Cor contritum et humiliatum Deus non despi- 
ciet ". » Sequi autem omnino, et merito quidem, 
ut, qui sic laboraverunt, ii odorem suavitatis Christi 
adipiscantur, alque etiam misericordiam conse- 
quantur, et copiose gratia sancti Spiritus perfun- 
dantur, perspicuum erit ei, qui thuris et olei usum 
consideraverit. Quid enim? nonne, qua in lege 
traduntur, subtilium znigmatum conjecture et um- 
bre sunt? ) 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Tum ergo nos ipsos Deo offerimus, cum 
peccato morimur, et mortem hanc sacram spirl- 
tualiter obimus, vivimusque justitiz, sicut scriptum 
est **, ac veluti munus quoddam gratiarum nostram 
illi vitam dicamus, preclaram ac reprehensionis 
expertem, et gloria divini amoris insignem. Hoc 
idem aperte ex aliis quoque legibus intelligemus. 
Scriptum est quippe in Levitico : « Si autem ho- 


.8tia salutaris donum ipsius Domino, οἱ quidem 


ex bobus illud obtulerit, sive masculus fuerit, sive 
lemina, immaculatuin afferet illud coram Domino, 
et imponet sacerdos manus suas super caput doni, 


σφάξει αὐτὸ ἑναντίον Κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς 6 et immolabit illud ad ostium tabernaculi testimo- 


σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου. Καὶ προσχεοῦσιν οἱ υἱοὶ 
᾽Λαρὼν οἱ ἱερεῖς τὸ αἷμα ἐπὶ τὸ θυσιαστἠριον τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων χύχλφ. Καὶ προσάξουσιν ἀπὸ τῆς 
θυσίας τοῦ σωτηρίου χάρπωµα Κυρίῳ, τὸ στέαρ τὸ 
χαταχαλύπτον τὴν χοιλίαν, χαὶ πᾶν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ 
τῆς χοιλίας᾽ χαὶ τοὺς δύο νεφροὺς, xaX «b στέαρ τὸ 
ἐπ᾽ αὐτῶν, τὸ ἐπὶ τῶν µηρἰων, καὶ τὸν λοδὸν τὸν ἐπὶ 
τοῦ ἥπατος σὺν τοῖς νεφροῖς περιελεῖ ' χαὶ ἀνοίσου- 
σιν αὐτὰ οἱ υἱο; ᾿Δαρὼν οἱ ἱερεῖς ἑτὶ τὸ θυσιαστή- 
prov ἐπὶ τὰ ὁλοχαυντώματα ἐπὶ τὰ ξύλα, τὰ ἐπὶ τοῦ 
πυρὸς ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου’ χάρπωµα, ὁσμῆ εὐωδίας 
Κυρίφ. » "Αμωμος τοίνυν ὁ µόσχος * καθαροὺς γὰρ 
εἶναι πρέπει, χαὶ µώμου παντὸς Ιόντας ὡς ἁπωτά- 
et, τοὺς εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναθαίνοντας τῷ t0. 
Ἑσφάν το δὲ πρὸς αὐταῖς ταῖς θύραις τῖς ἁγίας 
σαχηνῆς, ἐπενηνεγμένων αὐτῷ τῶν χειρῶν τοῦ προσ- 
ἄγοντος. Καὶ τίς ὁ τοῦδε λόγος, εἴρηται σαρῶς. 
Ανεχομίζετο δὲ εἰς θυσίαν τὸ στέαρ τὸ ἐπὶ τῆς 
κοιλίας, χαὶ οἱ δύο νεφροὶ, συνεξαιρουµένης αὐτοῖς 
τῆς ἑνούσης πιµελῆς, χαὶ ὁ λοθὸς τοῦ πατος. Καὶ 
ὁποφήνειεν ἂν, χαθάπερ ἐγώφμαι, τὸ ἐπὶ τῆς χοιλίας 
στέαρ, τὴν olovel φρενὸς εὐεξίαν, καὶ τὴν πιότητα 
τῶν σπλάγχνων ἐντεθραμμένων ἄριστα ταῖς διὰ τοῦ 
Πνεύματος νοηταῖς χορηγίαις. Ἐὐτροφία μὲν γὰρ 
τοῖς ἁλόγοις ζώοις, xal μὴν xa τοῖς ἀνθρωπίνοις 
σύµασι τὸ χαταπιαίνεσθαι προξενεῖ. θείων δὲ χαρι- 
σµάτων Χλονσιωτάτη µέθεξις, παντὸὺς ἀγαθοῦ τν 


^ I Petr. n, 94. 


*5 Psal. rxv, 10. " Psal. r, 19. 


nii. Et effundent filii Aaron sacerdotes sanguinem ad 
altare holocaustorum per circuitum; et offerent de 
sacrificio salutaris oblationem Domino, adipem qui 
operit ventrem , et omnem adipem qui est supra 
ventrem, et duos renes, et adipem qui super ipsis 
est, qui est super lumbis, et pinnam jecoris cum 
renibus eximet, et imponent ea fllii Aaron sacer- 
dotes super altare super holocausta, super ligna 
qui sunt super ignem qui est super altere : oblatio 
odor suavitatis Domino **. » immaculatus igitur bos 
offertur ; puros enim esse oportet, et a macula omni 
remotissimos, qui Deo in odorem suavitatis offe- 
runtur. Immolabatur preterea ad ipsa ostia taber- 
naculi, manibus offerentis super illum imposit!s; 
cujus rei que sit ratio, $68 jam perspicue di- 
ctum est. Imponebatur autem, ut adoleretur, adeps 
qui supra ventrem erat, et duo renes simol cum 
illis exempta pinguedine et pinna jecoris : atque 
adeps quidem, qui supra ventrem est, ut ego ar- 
bitror, mentis, ut ita dicam, pinguedinem et obe- 
sitatem viscerum, quz per subministrationem saneti 
Spiritus optime pasta sunt, indicat. Nam ut alimen- 
torum copia in rationis expertibus animantibus at- 
que in humanis corporibus pinguedinem eflticit, sic 
divinorum munerum largissima participatio sancto- 
rum hominum mentes omnibus bonis complet : 
ideoque et sacri sunt. et in odorem suavitatis Deo 


» Levit. m, 1-6. 
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precipue dicantur. Renes item figura sunt illius, A τῶν ἁγίων ἐμπίπλησι φρένα. Τοιγάρτοι καὶ ἱεροὶ χα) 


quz in mente sita est, in discernendo efficaciz, qua 
rejicitgr quod obesse potest, et econtra quod juvat 
eligitur, et assumendum judicatur. Scribit etiam 
beatus Paulus : « Omnia probantes, quod bonum 
est, tenete; ab omni specie mali abstünete '*, » 
Ergo, quoniam renes pars est humani corporis vim 
babens discernendi ; nam supervacua excernit pro- 
be, quodve utile est et commodum in naturam cor- 
poris admittit, ac quibus quantumve tribui oportet 
solerter distribuit, ob eam causam renes jure ad 
vim discernendi in mente sitam transferendi sunt. 
Sacrisunt igitur, et tanquam donum Deo dicatam 
sanctorum hominum renes, ea videlicet discretio, 
quas in mente eorum inest. Sunt enim argentarii periti 


εἰς ὀσμὴν εὐωδίας γένοιντο ἂν ἐξαίρετοι τῷ Oed. Νε- 
φροὶ δὲ δη πάλιν, εἰς τύπον ἂν εἶεν τῆς εἰς νοῦν ἔτω 
διαχριτικῆς ἑνεργείας ' καθ) ἣν ἀπόθλητον μὲν. ὁ 
πεφυχὸς ἁἀδικεῖν, αἱρετὸν δὲ καὶ ἀξιόληπτον ποιεῖται 
τὸ ὠφελοῦν. Γράφει δὲ χαὶ ὁ θεσπέσιος Παῦλος. ε«Πάν- 
τα δοχιµάζοντες, τὸ χαλὸν χατέχετε, ἀπὸ παντὸς εἷ- 
δους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » Οὐχοῦν ἐπειδήπερ διαχρι- 
τιχὸν ἐν σώματι µόριον ὁ νεφρὸς (&roxplvet γὰρ e) 
μάλα τὰ περιττά, «b χρηστόν τε xal ὠφελοῦν ἑνιεὶς 
τῇ φύσει, καὶ διανέµων εὐτέχνως, οἷς ἂν καὶ ὅσον 
διανέµεσθαι πρέποι), µεταληπτέον εἰκότως εἰς vov 
διάχρισιν τοὺς νεφρούς. Ἱεροὶ τοιγαροῦν xai &vá- 
θηµα θεῷ, τῶν ἁγίων οἱ νεφροὶ, τουτέστιν, Ίνπερ 
ἂν ἴἔχοιεν ἐν wp διάχρισιν. Δόκιμοι γὰρ τραπεξῖτα. 


ac diligentes, Deo dicati homines, qui semper quod p καὶ ἀχριδεῖς, οἱ θεῷ προσχείµενοι, χαταχιθδτλεύον- 


vitiosum est, improbant, quodque utile est, opti- 
mum judicant. Sic enim arbitror illum quoque 
beatum Psaltem, cum in hoc genere laudis excel- 
lere soleret, clamasse ad Deum : « Quoniam tu 
possedisti renes meos, Domine *'. » At vero pinna 
jecoris nihilominus nobis ostendit aut animi actio- 
nem, aut motum pracordiorum, quo ad concupi- 
scentiam tendunt. Nonnulli vero in iis rebus dili- 
genter versati, confidenter asseverant, omne ani- 
mans in jecore habere concupiscentiam. Dedicanda 


est igitur etiam pinna jecoris Deo, id est, ille ipse' 


tanquam fons omnis nostre concupiscenti, ut tra- 
dit ille Psalmorum cantor : « Domine, ante te 
omne desiderium meum **. » 19 autem de se pre- 
dicare, et vocem adeo gloriosam atque admirabi- 
sem canere potest, cujus in iis solum qu:e Deo pla- 

cent, omnia desideria fixa sunt, et qua ille fieri a 
— se velit, ea sentire comprobatur. 

PALL. Assentior; nam recte intelligis. 

569 CYR. De ove autem et capra eamdem sta- 
tuit legem, idemque in illis sacrificii ritus servaba- 
tur : in quo ex horum animantium magnitudinis 
differentia, eorum, qui fructus ferunt, εἰ pietatis 
atque probitatis mensura eleganter declaratur, 
Nam ille quidem abunde et excellenter, ut in vitulo 
intelligere par est ; bic vero mediocriter, ut in ove, 
sius denique;adhuc submissius virtutem colit ; mi- 
nor est enim capra quam ovis, idque est, ut opinor, 
quod illa fertilis terra, juxta evangelicam parabolam, 
centesimum , et sexagesimum, et tricesimum fru- 
ctum edidit **, 

PALL. ÁAssentior. 

CYR. Ceterum pro cujusque recte factorum ra- 
tione premium persolvi, et insqualem laboribus 
mercedem iis qui se strenue gesserunt a Deo re- 
pendi, fidem certissimam faciet idem ipse Salvator, 
qui talentorum distributionem non equaliter esse 
factam dieit, sed eos qui se laudabiliter gessissent, 
unum quidem urbibus decem, allerum quinque 
przficit 5) : appenditur enim quodammodo cujusque 
vita, et zequabitur omnino probitati nostre illa re- 


5ο] Thess. v, 21. 


δι Psal. cxxxvii, 15. 
45-39. 


δε Psal. 


τες μὲν τὸ φαῦλον ἀεὶ, ψΨήφω γε μὴν τῇ παγχάλῳ 
τιμᾷν εἰωθότες τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν. Ὥδε γὰρ οἶμαι 
xat τὸν θεαπέσιον Μελῳδὸν εὐδοχιμεῖν εἰωθότα ὅδια- 
κεχραγέναι πρὸς τὸν θεόν’ « "Ότι σὺ ἐχτήσω τοὺς 
νεφρούς µου, Κύριε. » 'U δέ γε λοδὺς τοῦ ἅπατος, 
οὐδὲν ἦττον ἡμῖν ὑποφαίνει, fj duync ἑνέργειαν, fio: 
φρενὸς Χίνησιν, καθ fiv ἵεται πρὸς ἐπιθυμίας. 
Ἐξηχριθωκότες δὲ τὰ τοιάδε τινὲς, οὐδὲν ὀχνοῦντές 
φασιν, ὡς bv ἤπατι τὰς ἐπιθυμίας ἅπαν ἔχει ζῶον. 
Ἀναθετέον δὴ οὖν xat τὸν λοδὸν τοῦ ἥπατος τῷ θεῷ, 
τουτέστιν, αὐτὴν οἰονείπως ἁπάσης ἐπιθυμίας ἡμῶν 
«hv πηγὴν, χατά γε τὸν ψάλλοντα Μελῳδόν' « Κύρε, 
ἑναντίον σου πᾶσα 1j ἐπιθυμία µου. » Σεμνύνεται δέ 
τις ἐφ᾽ ἑαυτῷ, xal τὴν ὧδε σεπτὴν xal ἀξιάγαστον 


 ἀναμέλπει φωνὴν, εἰ πρός Ye δὴ µόνον τὸ τῷ θεῷ 


δοχοῦν τὰς ὀρέξεις ἔχοι, χαὶ χαταφωρῷτο διφῶν, ἃ ἂν 
βούλοιτο δρᾷν αὐτός. 


ΠΑΛΛ. Σύμφημι νοεῖς γὰρ ὀρθῶς. 

ΚΥΡ. Ἐπὶ προδάτῳ δὲ αὖ, xaV μὴν χαὶ aiyt, τὸν 
αὐτὸν ὀρίζει νόµον, xal ἓν ἴσῳ τρόπῳ xal ἐπ᾽ αὑτοῖς 
τὰ τῆς θυσίας ἑπράττετο, τῆς τῶν ζώων ὡς ἓν µε- 
Υέθει διαφορᾶς, τῶν χαρποφορεῖν εἰωθότων , τὸ Ev 
εὐσεδείᾳ τε χαὶ εὐδοχιμήσει µέτρον ὑποφαινούσης 
ἀστείως ὁ μὲν yàp, πλουσίως xai ὑπερφερῶς, ὡς 
ἔν γε τῷ µόαχῳ, περινοεῖν ἄξιον 6 δὲ µέσως, ὡς ἓν 
προθάτῳ, ὁ δὲ καὶ ὑφειμένως ἔτι’ µείων γὰρ αἲξ προ- 
6ἀτου * xai τοῦτο, οἶμαι, ἐἑστὶ τὸ τὴν εὔχαρπον ἀνα- 
φῦναι γῆν ἑχατὸν, xat ἑξήκοντα, xal τριάχοντα, 
χατά γε τὴν ἐν τοῖς Εὐαγγελίοις παραθ»λἠν. 


ΠΛΛΛ. Πείθοµαι. 

ΚΥΡ. Ὅτι δὲ καὶ ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου χατορ- 
θώμασιν dj τῆς ἁμοιδῆς ἀντέχτισις, xal ἰσοπαλεῖς 
τοῖς ἱδρῶσιν αἱ ἁμοιθαὶ τοῖς ἀνδραγαθεῖν ἠρημένοις 
ἐχνεμηθήσονται παρὰ θεοῦ, πληροφορήσει μὲν xat 
αὐτὸς ὁ Σωτὲρ, τὴν τῶν ταλάντων διανομὴν οὐχ Ev 
ἴσῳ τρόπῳ γενέσθαι λέγων, χαθιστὰς δὲ τῶν εὐδοχι- 
µούντων, εὺν μὲν ἐπὶ δέχα πόλεων, τὸν ὃ Ev πέντε. 
Ταλαντεύεται γὰρ ὥσπερ ὁ ἑκάστου βίος, xal ἴσοστα- 
τῆσει που πάντως ταῖς ἡμῶν ἐπιειχείαις dj ἀντέχτ:- 


ΧΧΣνΙ, 10. 5 Matth. xir, 28. ο Mattb. xxv, 
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σις" οὐδὲν δὲ ἧττον ἡμῖν, ὅπερ ἔφην, καὶ αὐτὸς ὁ διὰ Α tributio : idem quoque nibilominus, ut dixi, Moysl 


Μωσέως ὑποδείδει νόμος. Ἔφη γὰρ πάλιν tv τοῖς 
Αριθμοῖς' « Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων * 
Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἰσραῇϐλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' 
"Όταν εἰσέλθητε εἰς την γῆν τῆς χατοιχήσεως ὑμῶν, 
f£» Σγὼ δίδωµι ὑμῖν, xat πηιῄσετε ὁλοχαυτώματα Ku- 
ρίῳ, ὁλοχάρπωμα f) θυσίαν, µεγαλύναι εὐχὴν ἢ xaO" 
ἐχούσιον, fj ἓν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν ποιῆσαι ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ Κυρίῳ, εἰ μὲν ἀπὸ τῶν βοῶν f] ἀπὸ τῶν 
προδάτων᾿ καὶ προσοἰσει 6 προσφέρων τὸ δῶρον αὖὐ- 
τοῦ Κνρίῳ θυσίἰαν σεµιδάλεως δέχατον τοῦ οἱφὶ &va- 
ολ. : 
πεποιηµένης ἐν ἑλαίῳ Ev τετάρτῳ τοῦ tv, xal οἵνον εἰς 
σπονδὴν τὸ τέταρτον τοῦ Tv ποιῄσετε ἐπὶ τῆς ὁλοχαυ» 
«ώσεως, ἢ ἐπὶ τῆς θυσίας’ τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνὶ ποιῄσεις το- 
σοῦτον, χάρπωµα, ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Κυρίῳ’ xai τῷ 
x pup, ὅταν ποιῆτε αὐτὸν εἰς ὁλοχαύτωμα 1) εἰς θυσίαν, 
ποιῄᾖσεις θυσἰαν σεµιδάλεως δύο δέχατα ἀναπεποιημέ- 
νης &v ἑλαίῳ τὸ τρίτον τοῦ Iv* xal οἶνον εἰς σπονδην 
τὸ τρίτον τοῦ tv προσυίσετε εἰς ὀσμῆν εὐωδίας Kuplt. 
"Eàv δὲ ποιῆτε ἀπὸ τῶν βοῶν εἰς ἑλοκαύτωσιν 1| εἰς 
θυσίαν μεγαλύναι εὐχὴν 7| εἰς σωτήριον Κυρίῳ, xal 
προσοίσει ἐπὶ τοῦ µόσχου θυσίαν σεµιδάλεως τρία 
δέχατα ἀναπεποιημένης ἐν ἑλαίῳ ημισυ τοῦ lv , καὶ 
οἶνον εἰς απονδην τὸ Ίμισυ τοῦ ly, κχάρπωµα εἰς 
ὀσμὴν εὐωδίας Kuplp. Οὕτω ποιῄῆσεις τῷ µόσχῳ τῷ 
EV, fj τῷ χριῷ τῷ ἑνὶ, f| τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνὶ ix τῶν 
προδάτων f) ἐκ τῶν αἰγῶν, κατὰ τὸν ἀριθμὸν, ὧν 
ἐὰν ποιῄσητε, οὕτως ποιῄσετε τῷ EV, κατὰ τὸν ápt- 
θμὸν αὐτῶν, πᾶς ὁ αὐτόχθων ποιῄσει οὕτως τοιαῦτα 


προσενέγχας χαρπώματα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Μυρίῳ. (c 


Ἐὰν δὲ προσήλυτος iv ὑμῖν προσγένηται v τῇ Υῇ 
ὑμῶν, ἢ ὃς ἂν γένηται ἐν ὑμῖν, Ev ταῖς γενεαῖς ὑμῶν, 
xai ποιἠσει χάρπωµα, ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, ὃν τρό- 
πον ποιεῖτε ὑμεῖς, οὕτω ποιήσει fj uva vot) Kup. 
Ἱόμος εἷς ἔσται ὑμῖν xal τοῖς προσηλύτοις τοῖς προς- 
᾿φειμένοις ἐν ὑμῖν ' νόµος αἰώνιος εἰς τὰς γενεὰς 
ὑμῶν, ὡς ὑμεῖς, χαὶ ὁ προσήλυτος ἔσται ἔναντι Κυ- 
ρίον, νόμος εἷς ἔσται, χαὶ δικαίωµα ἓν ἔσται ὑμῖν καὶ 
€ προσηλύτῳ τῷ προσχειμένῳ Ev ὑμῖν. » 

ΠΑΛΛ. Εἶτα ὅποι ποτὲ ἰσομοιροῦν xai ἀνάλογον, 
ὡς qhe, ὃ ἂν ἐργάσαιτό τις, χαταθρήσαιµεν; 


ΚΥΡ. Oó γὰρ ἐπαῖεις, ὦ tdv, τοῦ νόµου λέγοντος 
ἑναργῶς, ὡς εἴπερ τις ἕλοιτο πληροῦν εὐχὰς xal 


lex ostendit. Ait enim rursum in Numcris : « Et 
locutus est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere 
flliis Israel, et dices ad eos : Cum ingressi fueritis 
in terram habitationis vestrz, quam ego do vobis, 
et feceritis oblationem Domino holocausta vel sa- 
crificium ad magnificandum votum vel sponte, vel 
in festivitatibus vestris, ut faciatis odorem suavita- 
tis Domino, si quidem a bobus, vel ab ovibus : affc- 
ret qui offert donum suum Domino, sacrificium si- 
mila, decimam partem cephi conspersam oleo quarta 
parte bin, et vini libamen, quartam partem hin fa- 
cielis super holocausto vel super sacrificio; agno 
uni facies tantum, oblationem odorem suavitatis 
Domino; et arieti cum facietis illum in holocau- 


B stum. ve]. in sacrificium, facies sacriflceium simile 


duas decimas conspersas oleo tertia parte hin, et 
vinum ad libamentum tertiam partem hin offeretis 
in odorem suavitatis Domino. Si autem feceritis de 
bobus in holocaustum, vel in sacrificium ad magni- 
ficandum votum, vel ad salutare Domino, offeret 
super vitulo sacrificium simile tres decünas cox- 
spersas oleo dimidium hin, 970) et vinuin ad liba- 
mentum dimidium hin, oblatio in odorem suavita- 
tis Domino. Sic facies vitulo uni, vel arieti uxi, vel 
agno uni ex ovibus vel ex capris juxta numervaa 
corum. Qua feceritis, sic facietis uni juxta numerum 
eorum : omnis indigena sic (aciet, duni offexX obla- 
tiones in odorem suavitatis Domino. Si autem pro- 
selytus ad vos accesserit in terra vestra, vel qui 
fuerit in vobis, in generationibus vestris, facict 
oblationem odorem suavitatis Domino, juxta ritum 
quo facitis vos, sic faciet congregatio Domino : lcx 
una vobis, et proselytis, qui apponuntur vobis. Lex 
&terna in progenies vestras, ut vos, sic proselytus 
erit coram Domino ; lex una erit, et justificatio una 
erit vobis, et proselyto, qui apponitur vobis 55, » 


PALL. Sed ubinam mercedem zqualem, ut ais, 
et proportione factis nostris respondentem viderc 
possumus? 

CYR. Quid : non audis, Palladi, legem aperte 
dicentem : Si quis voluerit vota solvere et holo- 


ὁλοχαυτώματα, εἰ μὲν ἁμνὸν χαταθύοι, δέχατον μὲν p) causta facere, si quidem agnum immolaverit, deci- 


τοῦ οἱφὶ σεµιδάλεως, οἴνου δὲ χαὶ ἑλαίου τὸ τέταρτον 
τοῦ 1v (µέτρα δὲ oT jua: ταυτὶ κατὰ γλῶτταν "E6paíav) 
προσεπαγέτω τῷ θυµιάµατι; εἰ δὲ χριὸς en, φηαὶν, 
ἐν πλεονασμῷ τὰ ἑπόμενα, τουτέστι, τὸ τρίτον * τρί- 
του γὰρ ἐν µείοσι, τὸ ὡς iv τετάρτῳ µέτρον. Μόσχου 
δὲ ἀναφερομένου, σεµίδαλές τε χαὶ τὰ λοιπὰ τοῦ τρί- 
του πάλιν ἐπέχεινα, χαὶ iv ἡμίσει λοιπόν. 


ΚΥΡ. Ἐπυθόμην' τί οὖν τοῦτό γε; 


ΚΥΡ. Οἶσθα δέ που πάντως, ὅτ: ζωῆς μὲν τύπος, 
ἡ ix πυρῶν σεµίδαλις, ἑλαρότητος δὲ τὸ ἔλαιον ' Υέ- 


5 Num. xv, 16. 


mam partem ophi simile, vini vero et olei quar- 
tam partem hin (mensure sunt autem hz juxta 
Hebreorum linguam) adjiciat sacrificio. Sin aries 
fuerit, reliqua largiore quoque mensura conferan- 
tur, id est, tertia parte; quarta enim mensure pars 
minorest quam terlia : at, si vitulus offeratur, si- 
mila quoque et cztera tertiam partem superent, et 
ad dimidium perveniant. 

PALL. Audio equidem; sed quid istud tandem 
est ? 

CYR Nosti scilicet, vite quidem esse figuram 
illam ex tritico similam, hilaritatis auterh oleum ; 
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scriptum est enim : « Ut exhilaret faciem in oleo **. » A Ύραπται yàp, ὅτι « Too Dapóvat πβόσωπον Ly 


Lstitiz vero spiritualis, qu:e et superna est et per 
Spiritum datur, nota est vinum : « Vinum enim, » 
inquit, « lztificat cor hominis "'. » 

PALL. Teneo. 

CYR. igitur, pro eorum, qux quisque obtulerit, 
ratione, sequitur etiam γἱί a Deo tributae submi- 
nistratio hilarltati ketitizeque conjuncta : neque vero 
in vivendo, id est, in ea viviflcatione quam Deus 
tribuit, magis aut minus esse dicimus (nam id stul- 
tum esset); sed vitam cum dicimus, illum vivendi 
$plendorem intelligimus, per quem unus alterum 
superabit, ille alter vicissim minus quam czteri 
hábebit. Non tamen erit expers honoris et gloriz : 
571:8Stella enim a stella differtin gloria 57. "Est igi- 
tur hoc quoque loco illius sanctorum hominum 
vie, qua parte gloriam habent, imago quzdam illa 
sacrificiorum differentia, quz? ex adjunctarum obla- 
tionum quantitate mensuram glorix nobis describit. 
Fore autem ut gentiles una cum Israelitis Salvatoris 
nostri jugo cervicem subimitterent, et eadem sacri- 
ficia exhiberent, et per easdem spirituales recte 
factorum laudes transirent, ostendit cum adjecit, 
non aliis proselytum oportere uti legibus : una est 
enim qui ad Dei ac Patris conjunctionem ducit 
omnium via, eaque Christus est. Ut enim beatus 
Petrus ait: « Non est nomen aliud sub ccelo datum 
bominibus, in quo nos oporteat salvos fleri **. » 

PALL. Rectissime ραπθ et artiflciosissime hac 
exposita sunt { 

CYR. Minime vero nos mentiri, cum asserimus 
varia esse ex recte factis commendationis genera; 
et pro cujusque modo zqua esse a Deo tribuenda 
przmia declarat etiam vir ille sapientissimus Pau- 
lus, cum dicit : « Qui parce seminat, parce et mc- 
tet; et qui seminat in benedictionibus, in bene- 
dictionibus et metet 5.» Ante hunc vero clamave- 
rat David : « Et retribuet mihi Dominus secundum 
justitiam meam, et secundum puritatem manuum 
mearum retribuet mini **. » Nam Pauli justitiam, 
verbi gratia, nonne prestantiorem esse dices quam 
cujuslibet hominis, qui nondum tantus sit, quantus- 
cunque llle a nobis esse intelligatur (de fortitudine 
spirituali loquor), ita ut aperte clamare possit : 


ἑλαίῳ. » Eógpaclac δὲ τῆς νοητῆς, τῆς ἄνωθεν Xa: 
διὰ τοῦ Πνεύματος στμεῖον, ὁ o!voc* « Οἶνος Tip, » 
φησὶν, « εὐφραίνει καρδίαν ἀνθρώπου. » 

ΠΑΛΛΛ. Σννίηµι. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἀναλόγως, οἷς ἄν τις χαρποφορῄσειε, 
xai ἡ τῆς ζωῆς ἐπιχορηγία παρὰ θεοῦ σὺν ἱλαρότττι 
xai εὑφρααίᾳ. Καὶ οὐ δίπου qapsv, ὡς ἕν γε τῷ 
(lv, τοι τῷ ζωοποιεΐσθαι παρὰ θεοῦ τὸ μεῖζον, ἣ 
μεῖον. Λῆρος γὰρ τοῦτο. Ζωὴν δὲ λέγοντες, τὴν Ev 
γε τῷ (fjv λαμπρότητά φαµεν , xaf' ἣν ὁ µέν τις τν- 
yov ὑπερέξει τοῦ δεῖνος * ὁ δὲ αὖ, bv µείοσι μὲν, 9 ἐν 
ol, ἂν elsv ἕτεροι. Πλὴν οὐκ ἔξω τιμῆς τε xat δόξης" 
ε Αστὴρ γὰρ ἁστέρος διαφἑρειὲν δόξη.» Εἰχὼν οὖν ἄρα 
κἀνθάδε τῆς ὡς ἐν εὐχλείᾳ ζωῆς τῶν ἁγίων, $ τῶν 


Β θυμάτων διαφορὰ, τῇ τῶν ἑπομένων κοσότητι, τὸ τῆς 


εὐχλείας ἡμῖν χαταγράφουσα µέτρον’ ὅτι δὲ ἔμελλον 
οἱ ἐξ ἐθνῶν . ὁμοῦ τοῖς ἐξ αἵματης Ἱσραὴλλ, τοῖς τοῦ 
Σωτῆρος ζυγοῖς ἀπενεγχεῖν τὸν αὐχένα , xat διά τῶν 
αὐτῶν lévac θυστιῶν xal πνευματικῶν εὑδοχιμίσεων 
παρέδειξε προσθεὶς, οὐχ ἑτέροις δεῖν τὸν προσήλυτον 
χεχρῆσθαι νόµοις. Μία γὰρ ἡ Πάντων ὁδὺς, εἰς οἱ- 
χειότητα τὴν ὡς πρὸς θεὸν xai Πατέρα ' xai ἔστιν 
αὕτη Χριστός. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος ἔφη Πέτρος, « Οὖὐκ 
ἔστιν ὄνομα ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν, τὸ δεδοµένον ἐν 
ἀνθρώποις, ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. » 


ΠΑΛΛ. Ὡς ἄριστά τε ἡμῖν καὶ εὐτέχνως ἄγαν 6 
λόγος ἔχει. 

ΚΥΡ. "Oct γὰρ ψευδοεπήσοµεν Ἠχιστά γε, διαγά- 
ρους εἶναι διαδεδαιουµένοι τοὺς τῆς εὐδοχιμήσεως 
τρόπους, ἀπονεμηθῄσεσθαι δὲ παρὰ θεοῦ τοῖς ἑχάστου 
µέτροις ἱσοστάθμους τὰς ἆμο'.θὰς, σαφηνιεῖ λέγων 
καὶ ὁ σοφρώὠτατος Παῦλος « 'O σπείρων φειδοµένως, 
φειδοµένως xaX θερίσει ' xal à σπείρων Ex" εὐλογίαις, 
ἐπ᾽ εὐλογίαις xay θερίσει. » Προαναχεχράχει δὲ που 
χαὶ ὁ Δαθίδ' « Kal ἀνταποδώσει gov Κύριος χατὰ 
τὴν δικαιοσύνην µου, xal χατὰ τὴν χαθαριότητα τῶν 
χειρῶν µου ἀνταποδώσει pot. » "H γὰρ οὐχ ἑτέραν 
εἶναι φὴς τὴν Παύλου, φέρε εἰπεῖν, διχαιοσύνην, παρὰ 
τὴν ὁτουοῦν τῶν οὕπω τοσούτων, ὁποῖός περ ἂν ἡμῖν 
ὑπάρχων νοοῖτο (πρὸς ἀλχὴν δέ φηµι τὴν πνευµατι- 
χὴν), ὡς ἀνακραγεῖν δύνασθαι σαφῶς * ε Ἐμοὶ δὲ μὴ 


« Mihl vero absit gloriari nisi in cruce Domini no- p Υένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ £v τῷ σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ, 


stri Jesu Christi, per quem mihi mundus crucifixus 
est, et ego mundo*! ? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Preterea nonne excellentiorem esse dabi- 
mus manuum Joannis puritatem, quam alteríus, 
cum ille ad ipsum verticem evangelice conversa- 
tionis ascenderit? 

PALL. Quidni dabimus? 

CYR. Jam vero, dic mihi, ille universorum Judex 
paremne przeclaris sanctorum factis et per omnia 
similem a nobis justitiam requiret; an vero, exami- 
nata infirmitatis nostra mensura, nihil amplius 
quam quis habeat ac przstare possit exiget? 


δι οὗ ἐμοὶ χόσµος ἑσταύρωται, x&yo τῷ xóspup;» 


ΠΑΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Τί δέ; οὐχ ἑτέραν εἶναι δώσομεν τὴν χαθα- 
ῥριότητα τῶν χειρῶν Ἰωάννου, παρὰ τὴν ἑτέρου. τοῦ 
πρὸς ἀρχὴν ἀναθρώσχοντος πολιτείας εὐαγγελιχῖς, 

HAAA. Δώσομεν 7 πῶς χὰρ ob; 

ΚΥΡ. Elca, ciné pot, δίχαιος ὧν ὁτῶν ὅλων xptz-t;, 
ταῖς τῶν ἁγίων εὐδοχιμήσεσι σύνδροµόν τε xal εἰσ-- 
άπαν ἐμφερῇ παρ) ἡμῶν ἑξαιτήσει τὴν διχαιοσύνην, 
ἤγουν δοχιµάσας τῆς ἐνούσης ἡμῖν εὐσθενείας τὸ µέ- 
τρον, οὐδὲν ὧν ἄν τις ἔχοι xaX δύναιτο χατορθοῦ», 
ἑξαιτῆσει πλεῖον ; 


*! Psal. ος, 15. *7 ibid. 21’ I Cor. xv, 41. 39 Act. Iv, 12. ** TICor. ix, 6. ** Psal. xvrr, 24. ** Galat. v1, 14 
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ΠΛΛΛ. Οὕτω φημὶ καὶ abtóc* οὕτω γὰρ φασχεν A.— PALL. Idem ego quoque sentio; sic enim dice- 


6 Χριστὸς, ὅτι « "Q πολὺ παρέθεντο, πολὺ ζητήσουσι 
παρ᾽ αὐτοῦ * » Δῆλον δὲ ὅτι καὶ τὸ ἔμπαλιν ἀληθές" 
βραχὺ Υάρ που πάντως παρὰ τοῦ τὸ ἕλαττον εἰ- 
ληφότος. 

ΚΥΡ. ΄Αθρει δὴ οὖν τὸ χρημα Ev νόµῳ γραφόµενον, 
xa ἀναλόγως τοῖς ἑχάστου µέτροις , τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ζητοῦντα Θεόν. 'Ἡμερότητος δὲ τῆς ἑπέχεινα λόγου 
xai φιλανθρωπίας ὑπάρχων πηγὴ χαὶ γένεσις, ἁπη- 
πέμπεται μὲν οὐδένα τῶν διὰ πίστεως προσδεδρα- 
µηχότων αὐτῷ, προαίεται δὲ μεθ) ὧν ἂν ἕκαστος ἔχοι, 
xaX δωροφορίας δέχεται πνευματικὰς, τὸ ἰσχύος ἐπ- 
έχεινα παραιτούµενος πανταχῆ. Ἔχει δὲ οὕτως ἡμῖν 
ὁ ἐπὶ τῷδε νόμος, ἓν τῷ Λευϊτικῷ' « Καὶ ἑλάλησε 
Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων. λάλησον τοῖς υἱοῖς 


bat Christus: « Apud quem multum deposuerunt, 
multum etiam petent ab ipso**.» 578 Quod 
ipsum vicissim quoque scilicet verum est, parum 
nempe ab eo qui minus accepit. 

CYR. Vide itaque idipsum lege sanciri, Deum- 
que pro cujusque hominis mensura ab eo rationem 
exposcere ; qui, cum infinitze benignitatis atque cle- 
mentis fons sit et origo, neminem ad se cum fide 
accedentem rejicit, sed unumquemque ea ferentem 
qus» habuerit, admittit, et oblationes spirituales 
suscipit, quodque supra vires est ubique recusat. 
Sic autem habet lex hac de re constituta in Leviti- 
co : « Et locutus est Dominus ad Moysen, dicens : 
Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Homo quicun- 


"Iogah , καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς" “Ανθρωπος ὃς ἂν εὔξητα: B que voverit votum, ut pretium animx suz Domino, 


εὐχὴν ὥστε τιμὴν τῆς φυχῆς αὐτοῦ τῷ Κυρίω, ἔσται 
$j τιμ] τοῦ ἄρσενος ἀπὸ εἰχοσαετοῦς ἕως ἑξηχοντα- 
ετοῦς, ἔσται αὑτοῦ ἡ tty) πεντῄχοντα δίδραχµα ἁργυ- 
plov τῷ σταθμῷ τῷ ἁγίῳ, τῆς δὲ θηλείας ἔσται fj 
συντίµησις τριάχοντα δίδραχµα. Ἐὰν δὲ ἀπὸ πεν- 
ταετοῦς ἕως εἴχοσι ἑτῶν, ἔστσι ἡ τιμῆ τοῦ ἄρσενος 
εἴχοσι δίδῥαχµα, τῆς δὲ θηλείας, δέχα δίδραχµα. 
"Amb δὲ µηνιαίου ἕως πενταετοῦς, ἔσται f) τιμὴ τοῦ 
ἄρσενος πέντε δίδραχµα ἀργυρίου, τῆς δὲ θηλείας, 
τρία δίδραχµα ἁργνυρίου. Ἐὰν δὲ ἀπὸ ἐξηχονταετῶν 
καὶ ἑπάνω, ἐὰν μὲν ἄρσεν f, ἔσται fj τιμὴ αὐτοῦ 
πέντε xal δέχα δίδραχµα ἀργυρίου ' ἐὰν δὲ θήλεια, 
δέχα δίδραχµα ἀργυρίου, ἐὰν δὲ ταπεινὸς ᾗ τῇ stp, 
στήσεται ἑναντίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιµήσεται αὐτὸν ὁ 
ἱερεὺς χαθάπερ ἰσχύει fj χεὶρ τοῦ εὐξαμένου, οὕτως 
τιµήσεται αὑτὸν ὁ ἱερεύς. » Προσίεσαν μὲν γάρτινες, 
ἑαυτοὺς εἰς ἁγιασμὸν xaX ἀνάθημα χαταγράφοντες 
εῇ θεῷ, xal ἀνατιθέντες ἀσμένως τὴν τῷ νόμῳ ὃδι- 
ωρισμένην τῶν διδράχµων ποσότητα. El δὲ δή τις εἴη 
τῶν οὐ λίαν εὐσθενῶν, Έγουν τῶν ἀσημοτέρων, οὐχ- 
£t, μὲν κατὰ νόµους ἡ ἕχτισις ἦν. Δοχιμάζοντος δὲ 
τοῦ χατὰ χαιροὺς ἱερατεύοντος, ὄφλημά τι τοῖς αὐτοῦ 
µέτροις τὸ ἰσοπαλὲς ὠρίζετο. Αὕτη μὲν οὖν ἡ ἐμ- 
φανεστέρα τοῦ γράµµατος ἀφῆγτσις xal ἔννοια * 
ἀναμνῆσαι δὲ δεῖν ἀναγχαῖον ὑπολαμθάνω τοὺς τοῖς 
ἱεροῖς προσεδρεύοντας λόγοις ὅτι µάλιστα φιλομαθῶς, 
ὡς τοῖς Φαρισαίοις ποτὲ προσελάλει Χριστὸς, xal 
ταυττσὶ σαφῶς τε xai ἑναργῶς διεµέμνητο τῆς ἓν- 


erit pretium masculi a viginti usque ad sezaginta 
annos, erit pretium ejus quinquaginta sicli argenti 
pondere sancto. Femine autem erit pretium tri- 
ginta sicli. Si vero a quinque annis usque ad vi- 
ginti, erit pretium masculi viginti sicli, feminss 
autem decem sicli. À mense usque ad quinque an- 
nos, erit pretium masculi quinque sicli argenti, fe- 
minz antem ires sicli argenti. Si autem a sexaginta 
annis et supra, siquidem masculus fuerit, erit pre- 
tium ejus quindecim sicli argenti ; si autem femina, 
decem sicli argenti. Quod si pauper fuerit ad pre- 
tium, stabit ante sacerdotem, et zstimabit eum sa- 
cerdos, ut poterit manus voventis, sic :xstimabit 
eum sacerdos **. » Adibant enim nonnulli, et se- 
ipsos in sanclificationem et donum Deo ascribe- 
bant, et definitum lege numerum siclorum liben- 
ter dicabant. Quod si quis non admodum potens 
fuisset, seu ex ignobiliorum numero, non amplius 
ex legis prescripto pecunia solvebatur, sed ejus ar- 
bitratu, qui eo tempore sacerdotis officio fungere- 
tur, certum quiddam debitum, quod solventis viri- 
bus zquale esset, deflniebatur. Atque hsec est 
aperta litter: expositio ac sententia. Opportunum 
autem arbitror commemorare iis qui studiosissime 
sacris Litteris incumbunt, olim cum Phariszos allo- 
queretur, Christum hujus przecepti perspicue atque 
evidenter mentionem fecisse. Qui, cum ad vanam 
quamdam et minime lege sancitam vivendi ratio- 


τολῆς. Οἱ μὲν yàp, εἰς ἐξίτηλόν τινα χαὶ οὐχὶ τῷ p nem sese transtulissent, et docerent doctrinas man- 


νόμῳ διεγνωσμένον μεθορμισάμενο: βίον, χαὶδιδάσχον- 
τες διδασχαλίας ἐντάλματα ἀνθρώπων, κατὰ «b ye- 
γραμμµένον, προσίεσαν λέγοντες, « Διατί οἱ µαθηταί 
σου παραθαίνουσι τὴν ἐντολὴν τῶν πρεσθυτέρων; Οὐ 
Υὰρ νίπτονται τὰς χεῖρας, ὅταν ἄρτον ἑαθίουσι. » 
Παραχρῆμα δὲ πρὸς αὐτοὺς ὁ Σωτήρ’ εΔιατἰ xaX ὑμεῖς 
παραθαίνετε τὴν ἑντολὴν τοῦ Θεοῦ; Ὁ γὰρ θεὺς εἶπε, 
Τίμα τὸν πατέρα σου xal τὴν µπτέρα σου, ἵνα sj 
σοι γένηται΄ ὑμεῖς δὲ λέγετε, Ὃς ἐὰν εἴπῃ τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ xai τῇ μητρὶ αὐτοῦ, Δῶρον ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὦφε- 
ἐηθῇς, οὐ μὴ τιμήσει τὸν πατέρα αὐτοῦ, χαὶ τὸν µη- 
τέρα" xa Ἰχυρώσατε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, διὰ ctv 


data hominum , sicut scriptum est, accesserunt di- 
centes : « Cur discipuli 573 tui transgrediuntur 
mandatum seniorum ? non enim lavant manue, cum 
panem manducant : » statim vero ad illos Salvator : 
« Quare et vostransgredimini mandatum Dei ? Deus 
enim dixit : Honora patrem tuum et matrem tuam, 
ut bene sit tibi; vos autem dicitis : Quicunque 
dixerit patri suo et matri suze: Donum quodcunque 
ex me tibi proderit, non honorabit patrem suum et 
matrem. Et irritum fecistis mandatum Dei propter 
traditionem vestram **. » Nam, cum pecuniz lucri- 
que admodum cupidi essent Pharisei, quam pluri- 


*[pLuc, xn, 48. ** Levit. xxvii, 1-δ. ** Matth. xv, 2-6. 
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mos videres cupiebant ad censum lege constitutum A παράδοσιν ὑμῶν. » Ἐρασιχρήματοι μὲν γὰρ xai φι- 


venire, utqueeorum sacculi implerentur, qus quis- 
que accedens ferret, avidissimis manibus collige- 
. bant. Verisimile autem est nonnullos censum ab- 
* nuere, qui cunctationis sux excusationem haberent 
liaud illiberalem, paupertatem nimirum; et quod iis 
rebus patris matrisque senectutem sibi alere ne- 
cesse esset, quie ipsi summo cum labore vix para- 
rent. Hzc cum audirent scelesti illi Pharisei, hor- 
tabantur ut alacriter ad munera Deo dicanda per- 


gerent : qua in re neque zequitati consentanea sen- | 


tiebant, et legis prescripta contemnebant, quz de- 
creverat ut quam diligentissime reverentiam erga 
parentes exhiberent, et eis curam impenderent : sed 
monebant ut vale illis dicentes, ea exsequerentur 
quz lex ipsa prescriberet. Nam, quia ex legis de- 
creto crimen erat aliquid ex iis qux ad Dei glo- 
riam oblata essent, intervertere , ea vero, quz dedi- 
cabantur, dona vocabant : illi docebant ut parenti- 
bus vitz; subsidia repetentibus dicerent : « Donum 
quodcunque ex me tibi proderit, » id est, quod tibi 
daturus essem, id Deo consecratum est, scitoque te 
legem violaturum, si quz ad Dei gloriam dicata 
sunt furtim sustuleris, et impie acceperis. Illam 
vero in parentes inhumanitatem culpa omni vacare 
asserebant, ac turpissimorum commentorum iis 
auctores erant, qui suas facultates Deo potius ex 
Jege consecrare statuebant. Hoc est, ut opinor: 
ε Quicunque dixerit patri suo aut. matrisus : Do- 
num quodcunque ex me tibi proderit, non bonorifl- 
cabit patrem suum aul matrem suam. » Liceat 
enim hac in re non honorare patrem, neque matri 
reverentiam exhibere iis qui dicunt, « Donum 
quodcunque ex me tibi proderit, » id est, quod si 
darem, tibi prodesset, id Dei donum est; itaque 
Dei donorum fur eris. 

574 PALL. Recte ac vere dietum esse censeo. 

CYR. Jam vero, cum historiz ratio perspicua fa- 
cta sit, veniamus ad spiritualia, et intelligentiam 
sensibilibus figuris altiorem pertractemus.. 

PALL. Veniamus sane. 

CYR. Unusquisque nostrum, Palladi, qui fide 
justificati et in Spiritu sanctificati sumus , donum 
Deo sacrum factus est. Singuli porro vitam nostram 
Christo debemus. Ut enim beatus Paulus ait: « Pretio 
empti sumus, et non sumus nostri **. » Et: « Unus 
pro omnibus mortuus egt, ut qui vivunt, non adhuc 
sibi vivant, sed ei qui pro ipsis mortuus est et re- 
surrexit *. » Acquisivit enim nos per se Deo ac Pa- 
tri, suo sanguine tanquam pretio pro nobis perso- 
luto. Accedimus igitur ad omnium Salvatorem Chri- 
stum per fidem et sanctificationem , eorum que ab 
eo accepimus, hanc vicem referentes, ut vitam quz 
in pietate ducitur, illi dedicemus. Hujus autem 
oblationis genus non simplex esse intelligitur, sed 
multiplex ; et quidem satis convenienter. Nonnulli 
enim non satis fortiter, alii autem ferventioribus 


* 1 Cor. vn, 35. ** If Cor. v, 45. 


λοχερδεῖς ἄγαν ὄντες ol Φαρισαῖοι, πλείστους μὲν 
ὅσους ὁρᾷν ἐπεθύμουν πρὸς τὴν χατὰ vópov ἱόντας 
ἀπογραφὴν, ἵνα δὴ σφίσιν ἀδρύνοιτο τὰ βάλαντια, τὰ 
παρ᾽ ἑκάστου τῶν προσιόντων ἁπλήστῳ χειρὶ συλλέ- 
Υουσιν. Αλλ’ ἣν εἰχὸς ἀναδύεσθαί τινας τὴν ἀπογρα- 
φἣν, ὄχνου πρόφασιν ἔχοντας οὐχ ἁγεννη τὴν πτω- 
χείαν, xai vóys 6t χρῆΏναι δεῖν γηροχομεῖν πατέρας 
ἤγουν xaX μητέρας, ἐξ ὧν αὐτοὶ χαὶ o0. σὺν ἱδρῶτε 
βραχεῖ πορἰσαιντο' μόλις ταυτὶ µαθόντες οἱ ἁλιτήριοε 
Φαρισαῖοι, προὔτρεπον ἑτοίμους ἰέναι πρὸς τὴν dvá&- 
θεσιν, o0 τὰ εἰχότα φρονοῦντες ἔτι, xal τὸ νόµο δο- 
χοῦν ἐχτετιμηχότες, τὸ ἁποπεραίνειν εὖ µάλα, nit, 
τὴν εἰς γονέας αἰδὼ, καὶ φειδοῦς µεταποιεῖσθαι τῆς 
tl; αὐτοὺς, ἑῤῥῶσθαι δὲ μᾶλλον ἐπιφωνοῦντας ἤδη 


B πως, τὰ νενοµισµένα πληροῦν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔγχλημα 


καὶ γραφἢ κατὰ νόμους ἣν τὸ σφετερίσασθαί τι τῶν 
εἰς δόξαν Θεοῦ προσενηνεγµένων, δῶρον δὲ ἣν ὄνομα 
τοῖς ἀναθήμασιν, ἑδίδασχον λέγειν ἐξαιτοῦσι τὰς ἔπι- 
χουρίας τοῖς γεγεννηχόσι’ € Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὦφαε- 
ληθῆς, » τουτέστιν, ὅπερ ἄν σοι δφην ἐγὼ, τοῦτό 
ἔστιν ἀνάθημα, καὶ λολυπηχὼς ἴσθι τοι τὸν νόµον, τὰ, 
εἰς δόξαν Θεοῦ παραχλέπτων καὶ ἀνοσίως λαµμδάνων. 
Αχαταιτίατον δὲ τὴν εἰς γονέας ἁπανθρωπίαν διεδε- 
θαιοῦντο ὑπάρχειν οἱ τῶν αἰσχίστων αὐτοῖς εὑρημά- 
των εἰσηγηταὶ, Θεῷ μᾶλλον ἀναθεῖναι τὰ ὄντα χατὰ 
τὸν νόµον ἠρημένοις. Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, « "Oc ἂν 
εἴπῃ τῷ πατρὶ αὐτοῦ f| τῇ μητρὶ αὐτοῦ, Δῶρον 8 ἐὰν 
ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, οὐ μὴ τιμήσει «bv. πατέρα αὖἎ-- 
τοῦ, ἢ τὴν μητέρα αὐτοῦ. » Ἐξέστω γὰρ δη τὸ μὴ 
τιμᾷν πατέρα, μήτε μὴν albo ποιεῖσθαι μητρὸς, 
τοῖς Aévouct *« Δῶρον ὃ ἂν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, » τοῦ) 
ἔστιν, ὅπερ ἄν σοι δοὺς, ὠφελήσαιμι τυχὸν, τοῦτο 
θεῖόν ἐστι δῶρον, xal τῶν ἱερῶν ἀναθημάτων ἔσῃ 
χλοπεύς. 


ΠΑΛΛ. ὈΟρθῶς τε καὶ ἀληθῶς εἰρῆσθαί eru. 

ΚΥΡ. Ἐπειδὴ δὲ à τῆς ἱστορίας ἡμῖν οὐχ ἄσυμ- 
φανῶς ἔχει λόγος, ἴωμεν ἐπὶ τὰ πνευματιχὰ, xat τῆς 
τῶν αἰσθητῶν ἐπέχεινα θεωρίας ἀφώμεθα. 

ΠΑΛΛ. Ἴωμεν. 

ΚΥΡ. Ἕκαστος ἡμῶν, à Παλλάδιε, τῶν tv πίστει 
δεδικαιωµένων καὶ ἡγιασμένων Ev Πνεύματι , ἱερὸν 
ἀνάθημα Ὑόγονε τῷ θεῷ. Ὀφείλομεν δὲ τῷ Χριστῷ 
τὴν οἰκείαν ζωὴν Έχαστος. Ὡς γὰρ ὁ θεσπέσιος ἔρη 
Παῦλος, « Τιμῆς Ἡγοράσθημεν, xoi οὐχ ἐἑσμὲν ἑαυ-- 
τῶν.» Καὶ, « El; ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες 
µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ αὐτῶν ἆποθα-- 
νόντι xal ἐγερθέντι.» Κατεχτήσατο γὰρ ἡμᾶς δε 
ἑαυτοῦ τῷ θεῷ xaX Πατρὶ , τιμὴν ὥσπερ τινὰ χατα - 
θεὶς τὴν ὑπὲρ ἡμῶν, τὸ ἴδιον αἷμα. Προσίεμεν οὖν 
ἄρα τῷ πάντων Σωτῆρι Χριστῷ διὰ πίστεως καὶ 
ἁγιασμοῦ, τῶν εἰς ἡμᾶς παρ) αὐτοῦ γεγονότων, προσ- 
ἀγοντες τὴν ἀντέχτισιν, τῆς ἐν εὐσεδείᾳ ζωῆς τὸν 
ἀνάθεσιν. ᾽Αλλὰ διάφορος καὶ οὐχ εἷς νοοῖτ' ἂν ὑπάρ- 
χειν, xa µάλα εἰκότως, τῆς προσαγωγῆς ὁ τρόπος. 
Οἱ μὲν γὰρ, o)x ἄγαν εὐσθενῶς , ol δὲ, θερµοτέραις 
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ὥσπερ προθυµίαις εἰς τοῦτο διάττουσιν, xal σφρι- À studiis adesm rem prosiliunt, et vegeta mente, vigi- 


γώσῃ διανοίᾳ, καὶ wp διεγηγερµένῳ , xai ἀχμαιοτά- 
ταις ὁρμαῖς ἵενταν πρὸς χατόρθωσιν, ὧν ἂν δεῄση 
πληροῦν, χαὶ ἀποπεραίνειν δύνασθαι «b αὐτῷ δρχοῦν. 
'Elev δ ἂν οὗτοι, κατά Te τὸ ix τῆς ἱστορίας ὑποδη- 
λούμενον οἱ ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ ἕως ἑξήχοντα ἔτους' 
ἀνέρχεται μὲν γὰρ ἕως ἐξηχοστοῦ λοιπὸν ἔτους, εὖ- 
σθενὲς εἶναι τὸ σῶμα, χαὶ ἐν τοῖς ἁχμαιοτάτοις χι- 
γήµασι. Βέδηνκε δὲ ἤδη xaX ἕῤῥωταί πως ὁ vous, καὶ 
μάλα ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς παραδοχὴν, ὧν ἂν ἕλοιτο 
μαθεῖν. 'O δὲ εἰδὼς τὸ πλάσμα ἡμῶν, κατὰ τὸ Υε- 


γραμμµένον, ἔγνω που πάντως τοιάνδε τινὰ xal ἐν ᾿ 


φυχαῖς ἡλικίαν. Ἐξ ὁμοιώσεων γὰρ ὁ λόγος τῶν 
σωματικῶν διέρπει που πάντως ἐπὶ τὰ νοητά. Εἰτ᾽ 
οὖν ἄρσεν εἴη τυχὸν, εἴτ οὗν θήλεια, τῆς νοητῆς 


antique animo, ac valentissimo conatu ad ea exse- 
quenda pergunt quas prestare opus est, quzeque illi 
placent. Hi autem sunt, ut ex historia significatur, 
qui &elalem agunta vicesimo anno usque ad sexa- 
gesimum interjectam : tum enim incipit firmum 
esse corpus, et valentissimos habere motus usque 
ad sexagesimum annum, eoque tempore erecta 
consistit, οἱ corroborata est quodammodo mens, et 
aptissima ad ea qux discere velit accipienda. Qui 
vero novit flgmentum nostrum, sicut scriptum 
est *', is omnino intelligit ejusmodi quamdam etiam 
in animis ztatem : nam e similitudinibus corpo- 
reis ad spiritualia progreditur oratio. Sive itaque 
masculus sit, sive femina, cum spirituali :elate adhuc 


ἠλιχίας ἐν ἀχμαῖς ἔτι χείµενοι, προσχομιζόντων B firma sunt ac vegeta, offerant que lege prescripta 


τὰ ὡρισμένα, τουτέστιν,. ἄρσην, ὡς ἐν διδράχµοις 
πεντήχοντα τὸν ἀρτίως ἔχοντα, xal ὅτι μάλιστα 
φελεώτατον, τῆς πνευματικῆς λατρείας χαρπὺν, ὃς 
διὰ τῶν ἑπτάχις ἑπτὰ, πρὸς λῆξιν ἤδη τὴν ἀνω- 
κάτω, καὶ εἰς τελειότητα μεμαρτυρημένος ὁρᾶται 
σεφῶς. Ἡ δὲ γε θήλεια πάλιν, ὡς ἐν διδράχµοις τριά- 
κοντα μεῖον μὲν γὰρ fj τὸ ἄρσεν εὐδοκιμεῖ, πρὀσχο- 
piter δὴ οὗν ὅμως ὡς xaz' ἰδίαν φύσιν, τὸν kv τελειό- 
τητι καὶ πόνῳ καρπὸὺν, ὡς διὰ τριῶν δεχάδων ὑπο- 
δηλούμενον. Ὁ δὲ ἀπὺ πενταετοῦς, xal ἕως εἶχοσα- 
ετοῦς, εἰ μὲν ἄρσεν εἴη , διδρἀχµων εἴχοσι ποιεῖται 
κατάθεσιν. El δὲ γε θήλεια, δέχα. "Ex πέντε yàp, 
οἶμαι, καὶ μόλις ἐτῶν, ἄρχεταί πως ὁ νοῦς ἀναμύειν 
ὥσπερ εἰς σύνεσιν, νηπιοπρεπῆ μὲν ἔτι xot &cOsvi; , 
πλὴν ἰοῦσαν ὡς ἐπὶ τὸ ἄμεινον, ἐπίδοσιν δὲ τὴν εἰς τὸ 
ἀείπω; εὐσθενὲς τὸ σῶμα ποιεῖται **H οὐ συνιεῖς 0 λέγω; 
9 


ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Συμμµεμµέτρηται μὲν οὖν ταῖς πνευματιχαῖς 
εὑρωστίαις xal ὁ παρ' ἑχάστου χαρπὀός. Κατόπιν δὲ 
πανταχοῦ τὸ θῆλυ τοῦ ἄρσενος, xaX ἐν ἡμίσει τολ- 
λάχις. "Ott γὰρ τὸ σχεῦος ἀσθενὲς, μεμαρτύρηχε σα» 
φῶς ὁ θεσπέἑσιος Παῦλος. Λείπεται δὲ τῆς ἀνδρῶν 
εὐφυῖας, καὶ σιωπᾷ μὲν tv ἐκχλησίαις. Οὐ γὰρ πε- 
πίστευται λόγον, εὐσθενὲς δὲ οὔτι που πρὺς κατόρ- 
θωσιν ἀρετῆς, ὡς ἂν ὀρῷτο ἄρσεν. λπὺ δὲ γε µη” 
νιαίου, φησὶ, καὶ ἕως πενταετοῦς, πέντε μὲν δίδρα- 
yua τὸ ἄρσεν' τρία δὲ ab, τὸ Ou. Kal τοι τίς γένοιτο 
παρὰ βρεφῶν ὁ καρπός ; Οὐχοῦν πως ἀρτιγενὲς ἓν 
Χριστῷ πα!δίον ὁ λόγος ἡμῖν ὑπαινίττεται, oc xaX 
τὸ γάλα πρέπειν εἰς τροφὴν ó ἱερὺς ἔφη Παῦλος. 
Τῶν γὰρ ἄρτι χεχληµένων διὰ τῆς πίστεως, xaX νη- 


sunt, id est masculus tanquam in quinquaginta siclis, 
integrym atque in primis perfectum spiritualis cultus 
fructum, quem per septies septem absolutissimum 
perfectissimumque esse aperte testatum est. Fe- 
mina rursus tanquam in siclis triginta; minus enim 
laudis meretur illa quidem, quam masculus, offert 
tamen fructum ut in sua natura perfectum, et labore 
partum, tricenario numero significatum. 575 Quis- 
quis vero supra quintum annum usque ad vicesimum 
fuerit, masculus quidem siclos viginti solvit, at fe- 
mina decem. À quinto namque, ut opinor, anno vix 
tandem animus tanquam respicere ad intelligentiam 
incipit : puerilem quidem adbuc illam et inflrmam, 
sed proficientem tamen; corpus etiam continenter 
ad robur ac firmitatem progressionem facit. Intelli- 
gisne quod dico ? ) 


C  PALL. Sane quidem. 


CYR. igitur spirituali robori fructus quoque, 
quem singuli homines ferunt, sequalis est ; ac femina 
ubique est masculo inferior, sepe dimidio minor; 
nam, quod infirmum sit vas, testatus est aperte 
beatus Paulus *5; posterior est etiam viris felicitate 
nature, ac lacet ea quidem inecclesiis : neque enim 
sermonis officium ei creditum est, neque satis for- 
tis ad virtutis munera exsequenda, ut esse mascu- 
lus cernitur. À mense autem, inquit, usque ad 
quintum aonum quinque siclos solvit masculus, fe- 
mina vicissim tres. Atqui ab infantibus quinam 
fructus exsistat? Ergo modo genitum in Christo 
puerum Scriptura nobis insinuat, quibus accom 
modatum esse alimentum lac beatus Paulus ait **. 


πιαζόντων ἔτι, βραχὺς ὁ χαρπός᾽ καὶ τοῦτο εἰδότες οἱ D Nam ab iis qui modo vocati sunt per fldem, et 


θεσπέσιοι μαθηταὶ, τοῖς ἐξ ἐθνῶν ἐπιστέλλουσι , xai 
τῆς πλείστης ὅσης εὐαγγελικῆς ἐντολῆς δοθείσης 
παρὰ Χριστοῦ, φυλάττεσθαι δεῖν ἀπό τε πορνείας 
xaX πνικτοῦ χαὶ αἵματος. Ταῦτα δὲ δρῶντας εὐπρά- 
ξειν ἔφασχον. Οὐ Υάρ τοι τοῖς ἄγαν φορτιχοῖς xata- 
θαρύνεσθαι χρὴ τὸν τρυφερὸν ἔτι καὶ νηπιάζοντα 
νοῦν. Ἡροσετίθη δὲ ὁ νόμος, ἐξαιτεῖσθαι δεῖν τους 
ἀπὺ ἐξαχονταετοὺς καὶ ἑπάνω, ἄρσενα μὲν, δέκα χαὶ 
πέντε δίδραχµα, θήλειαν δὲ, δέχα. Τὸ γὰρ Ίδη νενευ- 


infantes adhuc sunt, exiguus est fructus : idque 
enm scirent beati illi discipuli, iis qui erant ex gen- 
tibus, quamvis a Christo quam plurima evangelica 
precepta tradita essent, scribunt ut caveant a for- 
nicatione, et suffocato et sanguine, qus servantes, 
bene acturos dixerunt '* : neque enim gravioribus 
preceptis onerandus est tener adhuc et puerilis 
animus. Addidit etiam lex, exigendum esse ab eo 
qui sexagesimum annam ac supra natus esset, a 


ο! Psal. cn, 12. ** 1 Cor, vu, 5; I Petr. in, 1. **Hebr.v, 12; I Cor. 11, 2. '* Act. xv, 20. 
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masculo quidem quindecim siclos, a femina decem. A xb; εἰς τὸ ἄναλχί τε xai ἁδρανὲς, οὐχ ἂν évorró 7a; 


Ea enim sas qu: jam ad imbecillitatem infirmita- 
temque vergit, non admodum [fructuosa est, ui sc- 
nescentes arbores certe videmus effeta radice zegre 
. fruetus edere. Ergo Deus ille justus plane et 1ni- 
sericors pro cujusque alacritate et animi facultate 
fructus accipit; neque imbecillem et in vergente 
jam state positum repudiat, et tanquam infirmum 
rejicit, neque rursus firmum inhonoratum abire 
sinit; sed latiorem campum quodammodo aperit, in 
quo quisquis voluerit, pro modo virium sibi lau- 
.dem pariat. Quiautem infirmiores sunt fortasse et 
rudiores, ipsos habebit loco census, et cuique praze- 
scribet quod vires ferent : id enim est, 576 vut 
opinor, « Stabit coram sacerdote, et z:stimabit eum 
sacerdos, quantum potest manus voventis. » 

PALL. Quam subtilis expositio ! 

CYR. Offerenda est igitur Deo, Palladi, tanquam 
odor suavitalis, ac tanquam debitum quoddam digna 
sanctis hominibus conversatio, et excellentis vilae 
gloria : scis enim quemdam sanctum virum scri- 
psisse : « Honora Dominum de tuis justis laboribus, 
el primitias illi offer de tuis justitize fructibus 11. » 
Nam prisci illi homines boum victimis et thure se 
Deum honorare putabant: ea enim erat legalis 
conversationis via: sed nos, qui jam in Christo per 
fidem prestantiorem atque meliorem viam ingredi- 
mur, adorationem, quz in spiritu ac veritate fit, 
Deo dicabimus, omnem rudentem, ut dicitur, mo- 
ventes, ut strenue qux oportet perficiamus , et do- 
Bis spiritualibus ac sacris Deum veneremur. Nam 
ego quidem censeo meminisse oportere verborum, 
quz per sapientissimum virum Moysen aperte dicit : 
« Quz egrediuntur de ore tuo servabis 13: » id est, 
quodcunque voveris, omnibus viribus contende ut 
perficias : nam in his rebus cunctatio non est iui- 
punila. « Si enim voveris, » inquit, « votum Domino, 
ne moreris reddere illud : bonum est non vovere te, 
quam vovere et non reddere "*. » 

PALL. Verum est. 

CYR. Atqui industrie in solvendis votis atque 
nuncupationibus aptum propositum non aliunde 
certo discere licet, quam ος lege. Scriptum 
est enim : « Lucerna pedibus meis verbum tuum, 


ἐν εὐχαρπίᾳ πολλᾗ, καθάπερ ἀμέλει xoi τὰ Υηρά- 
σχοντα τῶν φυτῶν, παλαιουµένης αὐτῶν τῆς Pere, 
κατοχνοῦντα φαίνεται πρὸς τὴν ὠρίμων ἐχθολίν. 
Οὐκοῦν ἆ δίχαιος ἀληθῶς xoi φιλοικτίρµων θεὸς, 
ἀναλόγως ταῖς ἑχάστου προθυµίαις, xat τῇ χατὰ vouy 
ἐπιτηδειότητι, δέχεται τοὺς χαρποὺς, οὔτε τὸ ἄναλχι 
καὶ ἀφηδηχὸς, ἔξω τε λόγου τιθεὶς, xal ἁποπέμπων 
ὡς ἀδρανὲς, οὔτε μὴν ἀγέραστον τὸ εὐσθενὲς ἀνιεὶς, 
ἀνευρύνων δὲ ὥσπερ τοῖς ἐθέλουσι τὸ εὐδοχιμεῖν, 
παθ᾽ ὃν ἂν ἕκαστος ἔχοι τρόπον. Τοὺς δέ vt τὴν ἔδιν 
ἀσθενεστέρους, τάχα δὲ που καὶ ὁλιγογνώμονας , αὖ- 
τος ἕξει, τὴν χαρποφορίαν ἐπιμετρῶν ἑχάστῳ τὸ κατ’ 
ἰσχύν. Τοῦτο γὰρ, olpa:, ko: τὸ, { Στῄσεται ἕναν- 
τίον τοῦ ἱερέως, καὶ τιμήσει αὐτὸν ὁ ἱερεὺς, χαθ᾽ ὅσον 


B ἰσχύει ἡ χεὶρ τοῦ εὐξαμένου. » 


HAAA. Ὡς ἰσχνὸς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. ᾽Αναχομιστέον δὴ oov, ὦ Παλλάδιε, τῷ Geo, 
καθάπερ ὀσμὴν εὐωδίας, xol ὀφλημάτων ἓν τάξει, 
πολιτεἰαν ἁγιοπρεπῆ, xal τῆς ἑξαιρέτου ζωῖς τά 
αὐχήματα. Γεγραφότος δὶ δὴ τῶν ἁγίων διεπύθου 
τινὸς, € Τίμα τὸν Κύριον ἀπὸ δῶν δικαίων πόνων, 
καὶ ἀπάρχου αὐτῷ ἀπὸ σῶν χαρπῶν δικαιοσύνης, » 
Βουθυσίαις μὲν γὰρ οἱ πάλαι xal λιθανωτοῖς (povio 
τιμᾷν' πολιτείας γὰρ Ίδε τῆς κατὰ vópov ὁδός' ἡμεῖς 
δὲ λοιπὸν οἱ ἐν Χριστῷ διὰ πίστεως, τὴν ἀμείνω καὶ 
προφερεστέραν ἰόντες τρίδον, τὴν &v πνεύματί τε xal 
ἁληθείᾳ προσχύνησιν ἀναθήσομεν τῷ θΞῷ, πάντα μὲν 
ὥσπερ σεἰοντες χάλων, εἴς Τε τὸ δύνασθαι Τεννικῶς 


6 διαπεραΐνειν ἃ χρῆν, ἀναθήμασι δὲ τοῖς πνευματικοῖς 


πε xa ἱεροῖς χαταγεραἰρειν θεόν. Φημὶ γὰρ ἔχωγε 
διαμεμνῆσθαι δεῖν λέγοντος ἐναργῶς διὰ τοῦ πανσό- 
φου Μωσέως, « Τὰ ἑβπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 
σου φυλάξη, » τουτέστιν, ὅπερ ἂν εὔξῃ, διαπεραί- 
νειν ἐπείχου καὶ µάλα γοργῶς. Χρῆμα γὰρ ἓν τού- 
τοις ὁ μελλησμὸς οὐκ ἀζήμιον. € Ἐὰν γὰρ εὔξῃ, 
φησὶν, εὐχὴν τῷ Κυρίῳ, μὴ χρονίσῃς τοῦ ἀπιδου- 
ναι αὐτὴν ' ἀγαθὸν τὸ μὴ εὔξασθαί σε, 3) «ὔξασθαι 
καὶ μὴ ἀποδοῦναι. » 

ΠΑΛΛ. ᾿Δληθές. 

ΚΥΡ. Καὶ µέντοι τῆς εὐτεχνίας τὸν εὐφυᾶ σχοπὀν, 
τῆς ἐπί γε τῷ δεῖν ἀποπεραίνειν εὐχὰς xal ὁμολο- 
γίας, ἀναμάθοι τις ἂν οὐχ ἑτέρωθεν ἁπλανῶς, πλὴν 
ὅτι διὰ τοῦ νόµου. Γέγραπται γὰρ, ὅτι € Λύχνος τοῖς 


et lumen semitis meis ?*. » Quid enim? nonne lege p ποσἰ µου ὁ νόμος σου, xal φῶς ταῖς τρίδοις μον. » 


divina, tanquam lumine przeunte, ducimur ? nonne 
per viam rectam certamque facile curret, cui splen- 
dor inde exsistens tanquam [ας quaedam affulse- 
rit? 

PALL. Quis id neget? Paallit enim profecto bea- 
tus David : « Praeceptum Domini lucidum, illuminans 
oculos 15.) 

CYR. Sed quomodo preclaram ac purissimam 
vitam vivendo, et summz probitatis mores Deo 
tanquam przxclarum donum offerendo, mereri lau- 
dem possimus, apertissime intelliges ex aliis re- 
sponsis quz nobis precipit Deus. Sic autem ha- 


" Prov. μι, 9. ᾖἸ Deut. στη, 22. 


1» Eccle. v, 9. 


"H γὰρ οὐχὶ vópap τῷ θείῳ φωταγωγούμεθα, xal 
οἶμον ὀρθήν τε xal ἁπλανῆ διάττοι τις ἂν, λύχνον 
ὥσπερ τινὰ τὰς ἐχεῖθεν ἔχων αὐγάς»: 


IIAAA. Πῶς γὰρ o0; ῬΨάλλει γάρ που χαὶ ὁ θεσ-έ- 
σιος Δαδίδ' « Ἡ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγῆς, φωτίνουσα 
ὀφθαλμούς. » 

ΚΥΡ. Τίνα 5h οὖν τρόπον εὐδοχιμήσομεν, τὸν 
εὐχλεᾶ τε χαὶ πάναγνον διαζῶντες βίον, χαὶ λαμπρὸν 
ἀνάθημα τῷ θεῷ, τοὺς τῆς ἄγαν ἐπιειχείας ἁπονέ- 
µοντες τρόπους, εἴσῃ τοι xal µάλα σαφῶς , xo« δι 
ἑτέρων ἡμῖν θεσπισµάτων ἐπισχήπτοντος τοῦ θεοῦ. 


τε Psal. cxvim, 105. "5 Psal. xvi, 9. 
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Έχει δὲ οὕτως ἐν τοῖς 'Apiüpoiq: « Καὶ ἐλάλησε A betur in Numeris : 


Κύριος πρὺς Μωσῆν Aévuov: Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραὴλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' "Avhp f) γυνὴ ὃς ἂν 
µεγάλως εὔξηται εὐχὴν ἀφαγνίσασθαι ἁγνίαν Kuplip, 
ἀπὸ ofvou χαὶ σίχερα ἀγνισθήσεται. Καὶ ὄξος ἐξ ofvou 
xai ὄξος Ex αίχερα οὗ πίεται, xai ὅσα κατεργάζεται 
ἐχ σταφυλῆς οὐ πίεται, σταφυλὴν πρὀσφατον xat 
σταφίδα οὐ φάγεται πάσας τὰς ημέρας τῆς εὐχῆς τοῦ 
ἁγνισμοὺ αὑτοῦ , ἀπὺ πάντων ὅσα γίνεται ἐξ ἁμπέ- 
λου, οἶνον ἀπὸ στεμφύλων ἕως Υιχάρτου οὗ φάγεται 
πάσας τὰς ἡμέρας τοῦ ἁγνιαμοῦ. Ἠυρὸν οὐκ ἐπελεύ- 
σεται ἐπὶ τὴν χεφαλλν αὐτοῦ, ἕως ἂν πληρωθῶσιν 
αἱ ἡμέραι, ὅσας ηῦξατο Κυρίφ. "Άγιος ἔσται τρέφων 
κόµην, τρίχα χεφαλῆς πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς 
Κυρίῳ. Ἐπὶ πάσῃ ψυχῇῄ τετελευτηχνίᾳ οὐκ εἰσελεύ- 
σεται ἐπὶ πατρὶ xal μητρὶ, xat bm" ἁδελφῷ καὶ ἐπ'᾽ 
ἁδελφῃ, οὗ µιανθήσεται ἐπὶ αὐτοῖς, ἁποθανόντων 
αὐτῶν, ὅτι εὐχὴ θεοῦ αὐτοῦ ἐπ αὑτῷ ἐπὶ χεφαλῆς 
αὐτοῦ. Πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐχῆς αὐτοῦ ἅγιος ἔσται 
Κυρίῳ. Ἐὰν δὲ τις θανάσῳ ἀποθάνῃ ἐπ᾽ αὑτῷ ἑξά- 
πινα, παραχρῆμα µιανβήσεται f) χεφαλὴ εὐχῆς αὐτοῦ" 
xai ξυρῄσεται τὴν χεφαλὴγ αὐτοῦ f] ἂν ἡμέρᾳ καθα- 
ρισθῃ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑδδόμῃ ξυρηθήσεται’ καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὁγδόῃ οἵσει δύο τρυγόνας, fj δύο νεοσσοὺς 
περιστερῶν πρὸς τὸν ἱερέα, ἐπὶ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
ποῦ μαρτυρίου. Καὶ ποιῆσει ὁ ἱερεὺς μίαν περὶ 
ἁμαρτίας, xaX µίαν εἰς ὁλοχαύτωμα: xaX ἐξιλάσεται 
περὶ αὐτοῦ ὁ Ἱερεὺς περὶ ὧν ἥμαρτε περὶ τῆς φϕυ- 
χῆς, καὶ ἁγιάσει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ ἐν ἐχείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, ᾗ ἡγίασε Κυρίῳ, πάσας τὰς ἡμέρας τῆς εὐ- 
χῆς, xai προσάξει ἁμνὸν ἐνιαύσιον εἰς ὁλοχαύτωμα 
πλημμελείας. Καὶ αἱ ἡμέραι αἱ πρότεραι ἄλογοι ἔσον- 
ται, ὅτι ἐμιάνθη ἡ κεφαλὴ εὐχῆς αὑτοῦ.» 

ΠΑΛΛ. Οὐχ ἄτραχυ μὲν τὸ χρησµῴδηµα συνιδεΝν, 
Ἠχιστά γε μὴν, οὐχὶ τοῦ νόµου λεπτὴν παθόντος τὴν 
βάσανον. Τὸ γὰρ μὴ φιλοῦσθαι τὴν τρίχα, μαχρὰν 
δὲ ἀνεῖναι χαὶ κατασείεσθαι χόµην, οἴνου τε xal ὄξους 
xai σταφίδο,, xal μὴν καὶ Υιγάοτων ἀποφοιτᾷν, 
ποῖον ἂν ἔχοι λατρείας τρόπον: 

ΚΥΡ. Οὐδένα μὲν, ὦ Παλλάδιε, κατά γε τὸ ἀληθὲς, 
εἴπερ τις ὅλως αὐτὸ κατὰ φύσιν 5 εί ποτέ ἐστιν χατα- 
θροῖτο τὸ χρημα. Οὐκ ἀθαύμαστός γε μὴν 6 τοῦ νό- 
µου σχοπὺς, τὰ Ἑλλήνων ἔθη µεταχαράττοντος εὖ- 
τέχνως ἐπὶ τὰ πρεπωδέατερα, xal µετατιθέντος 
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« Etlocutus est Dominus ad 
Moysen, dicens : Loquere filiis. Israel, et diees ad 


. eos: Vir aut mulier, quicunque voverit magnum vo- 


tum, ut consecret sanctificationem Domino, a vino 

et sicer& purificabit se; et acetum ex vino, $7" οἱ 

acetum ex sicera non bibet, et quecunque fiunt ex 

uva, non bibet; uvam recentem et uvas passas non 

comedet omnibus diebus voti sanctificationis suse, 

ab omnibus qux flunt ex vite; vinum ex vinaceis 

usque ad semen acini non comedet omnibus diebus 

voli sanctificationis suz.. Novacula non ascendet 

Super caput ejus, quoad impleti fuerint dies, quot- 

quot vovit Domino. Sanetus.erit, nutriens. comam, 

crinem capitis omnibus. diebus voti Demino. Ad 

omnem animam mortuam non ingredietur ;. in pa- 

tre et matre, et in fratre et sorore , non inquinabi- 

tur in ipsis, cum moriuntur, quia votum Dei sui 

super ipso, in capite suo. Omnibus:diebus voti sui- 
sanctus erit Domino. Quod si quis morte moriatur 

repente super eum, statim inquinabitur eaput voti, 
ejus, et tondebit caput suum, quo die purgatus fue-- 
rit, die septimo tondebitur, et die octavo feret daos 

turtures, vel duos pullos columbarum ad sacerdo- 

tem, ad ostiumtabernaculrtestimonii. Etfaciet sae. 
cerdos enum pro peccato, et unum ia holocanetum, 

etexorabit pro eo sacerdos, pro eo quod peccavit 

in anima, et sanctificabit caput ejus. Eo die quo 

sanctificavit Domino omnes dies voti , offeret agmum 

anniculum in holocaustum delicti, et dies priores. 
non eomputabuntur, quia contaminatum. esi oaput , 
voti sui '*. » 


PALL. Non facile est lioc Dei responsum inspi- 
cere, nisi lex hzc subtiliter examinet : namque 
non tondere capillum, longosque crines jactari si- 
nere, a vino quoque et aceto, et uva passa et aci- 
norum semine abstinere, quam habet in se partem. 
divini eultus ? 

CYR. Nullam sane, Palladi, revera, si quis. rem: 
ipsam per se ex natura sua spectet : non tamen ad- 
miratione vacat legis propositum, qux mores gen- 
tium artificio quodam ad deeentiora traducit, et id 
ipsum quod vanum esee videtur, ad imaginem evan- 


ἁστείως εἰς εἰχόνα ζωῆς εὐαγγελιχῆς, xat τὸ εἰχαῖον p gelicte vitae eleganter immutat. Igitur, si cui pro- 


εἶναι δοχοῦν. θὐχοῦν εἴτῳ περ εἴη σχοπὺς ἀφαγνίσα- 
σθαι τῷ θεῷ κατὰ τὴν μεγάλην εὐχὴν, τουτέστι κατά 
y£ τὸν τῆς ἀνωτάτω.πολιτείας τρόπον, xaX δικαιοσύ- 
γης ἐντελοῦς ὀρθὴν xaX ἁμώμητον τρίδον, ofvou καὶ 
σιχέρατος οἰχέσθω μαχρὰν, τουτέστι, παντὸς τοῦ 
καταμεθύσχειν ἰσχύοντος, xal χαταθολοῦν εἰωθότος, 
ἁπαλλαττέτω τὸν νοῦν. Εἶεν $' ἂν, οἶμαε, ταυτὶ φρόνη- 
px χοσμικὸν, γεώδεις ἐπιθυμίαι, µέριμναι σαρχὸς, 
εἰχαῖοι περισπασµοί: ταῦτά τοι παθόντας τῶν ἱερέων 
τινὰς λόγος ἑθρήνει προφητιχὸς, ὧδί πως ἔχων' «Ὅτι 
ἱερεὺς xat προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸν olvov, ἀπὸ 
τῆς µέθης τοῦ σίχερα. » Καὶ μὴν καὶ περὶ ἑτέρων ὁ 


* Num. vi, 1-12. ᾖΤ [sa. xxvi, 7. 


positum sit, seipsum Deo, magno voto; id' est, ex- 
cellentissims?? conversationis modo.et perfecte ju- 
stitize recta integraque via consecrare, a.vino et 
sicera longe abscedat, id est, ab. omni re, qux- 
inebriare ac perturbare potest, abducat animum. 
Hec autem sunt, sensus mundanus, terrenz cupi- 
ditates, sollicitudines carnis, $78 vau: distractio- 
nes, quibus sacerdotes quosdam affectos esse, sermo 
prophetieus queritur his verbis ::« Quia sacerdos et 
propheta insanierunt prs vino, prz ebrietate sice- 
rz '*. » Necnon de aliis propheta dicit : « Ez vinea 
Sodomorum vitis eorum, et palmes eorum ex Go- 
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morrhà; uva eorum uva fellis, botrus amaritudinis A προφήτης φηαέν « Ἐχ γὰρ ἀμτέλον Σοδόµων, ἡ 


eorum, furor.draconum vinum eorum ?*. » Potare 
etiam alii dicuntur proximum suum fperversione 
turbida 19. Itaque ab omni re, qux inebriare potest, 
removet animum sanctificatorum : atque etiam 
aceto abstinere oportere ait, acetum, ut opinor, 
voluptates preter naturam atque perversss appel- 
lans. Uvz etiam passs» etseminum acinorum usum 
prohibet, ne ad veteres quidem reliquias insitarum 
in nobis libidinum descendere animum permittens : 
vinum enim, et omnia que ex eo fiunt, hac, ut 
opinor, non alia de causa lege culpantur. Jam vero 
quidnam sit longam oportere comam Deo nutrire, 
age dicamus, illud ante alia praefati : stultissimi 
namque gentiles, cum consuetudinem, qux» preter 


naturam esset, sequerentur, et pecudum more vive- B 


rent, promittebant comam, illam ejus rei causam 
afferentes, dz:emoniis se illam nutrire, et hic quidem 
illam oreadibus nymphis, ille vicissim fluvio alicui 
certotempore tondebat, eaque res religiosa putaba- 
tur. Moyses vero sapientissimus, imo vero per 
Moysen ille longe omnium sapientissimus atque 
optimus artifex Deus, filiis Israel, quibus adeo /Egy- 
pti error insederat, ut cgre ablui posset, eadem 
precipit, ac per veteres illos mores atque ritus pau- 


latim eo transfert, ut non amplius demoniis, sed : 


omnium Deo tanquam per figuram et umbram eum 
cultum deferrent : ob eamque causam leges de s8a- 
crificiis tulit, illasque cruentas victimas haud admo- 
dum libenter accipiebat. Ideoque dicebat aperte 
per Isai vocem : « Quis quaesivit hzc de manibus 
vestris **? ; Ergo consuetudo stultissima apud gen- 
tiles erat; lex vero prastantiora docet, ac ratione 
ad meliorem statum id quoque reformat quod va- 
num esse videbatur. Placetne vero ut, quoad fieri 
potest, etiam quz ad singula pertinent persequa- 
mur? 
PALL. Maxime vero. 


CYR. Λη ignoras, ut jam dicta commemorem, pro - 


figura mentis caput posuisse Scripturam, tanquam 
mentis domicilium? Sic enim accipit divinitus in- 
epirata Scriptura. 
579 PALL. Fateor. Sed quid tandem istud est? 
CYR. Quia capilli fructus quodammodo sunt ca- 


ἄμπελος αὐτῶν, xaX ἡ χλημµατὶς αὑτῶν &x Γομόῤῥας, 
ἡ σταφυλὴ αὐτῶν, σταφυλὴ χολῆς, βότρυς πιχρίας 
αὐτῶν, θυμὸς δραχόντων ὁ οἶνος αὐτῶν. » Ποτίδειν 
δὲ λέγονται χαὶ ἕτεροί τινες τὸν πλησίον, ἀνατροπὴν 
θολεράν. Ἐξείργει δὴ οὖν παντὸς τοῦ χαταμεθύσχειν 
εἰδότος τῶν ἡγιασμένων τὸν νοῦν. Καὶ µέν τοι xal 
ὄξους ἀμέτοχον εἶναι δεῖν εὖ µάλα φησὶν, ὅξος, οἶμαί 
που, τὰς παρὰ φύσιν τε xal ἑχτετραμμένας ὀνομάξων 
ἡδονάς. Σταφίδος δὲ χαὶ γιγάρτων ἁπαγορεύει χρῆη- 
σιν, οὐδ ὅσον εἰπεῖν εἰς ἀρχαῖα λείφανα τῶν ἐν ἡμῖν 
ἡδονῶν, χαθιχνεῖσθαί που τὸν νοῦν ἐφιείς. Οἶνος μὲν 
δη xai πάντα τὰ ἐξ αὐτοῦ διαθέθληνται νόµῳ, ταν- 
«not, χαθάπερ ἑγῷμαι, xax οὐχ ἑτέρας ἕνεχα τῆς al- 
τίας. TL6' ἂν εἴη λοιπὸν καὶ τό e δὴ χρῆναι μακρὰν 
τῷ θεέῷ χαθεῖναι τὴν χόµην, φἐρε δὴ λέγοµεν, ἐχεῖνο 
τῶν ἄλλων προηγορευχότες. Ἑλλήνων μὲν γὰρ ἀνού- 
στατοι παῖΐδες, ταῖς παρὰ φύσιν αὐτοῖς ἑπόμενοι συν- 
ηθείαις, καὶ χτηνῶν ἁλόγων διαθιοῦντες δίχην, ἀνίεσαν 
χόµην, δαιµονίοις αὐτὴ» σχηπτόµενοι τρέφειν' xat ó 
μέν τις αὐτὴν νύμφαις ὀρειάσιν, ὁ δεῖνα δὲ αὖ ποτα- 
μῷ xatà χαιροὺς ἀπεχείροντο' xai λατρείας fv τρὀ- 
πος τὸ χρῆμα αὐτοῖς. Μωσῆς vt μὴν ὁ σοφώτατος, 
μᾶλλον δὲ διὰ Μωσέως ὁ πἀνσοφός τε xal ἀριστοτέ- 
χνης θεὺς, δυσαπόνιπτον ἔχουσι τοῖς ἐξ Ἱσραὴλ τὴν 
àv Αἰγύπτῳ πλάνησιν, τὰ (ca νομοτεθεῖ, διὰ τῶν 
ἀρχαίων ἠθῶν τε καὶ τρόπων χατὰ βραχὺ μεθιστὰς. 
εἴς γε τὸ δαίμοσι μὲν οὐχέτι, θεῷ δὲ τῷ πάντων, ὥς 
διὰ τύπου χαὶ σχιᾶς, ἀνάπτειν τὸ σέδας. Τοιγάρτοι 
xai τοὺς περὶ τῶν θυσιῶν ἑτίθει νόμους, χαὶ τὰς 
δι αἵματος θυσίας ἀνεθελήτως ἐδέχετο. Καὶ γουν 
ἔφασχεν ἑναργῶς διὰ φωνῆς "Haatoo, « Τίς γὰρ i£-- 
εζήτησε ταῦτα ix τῶν χειρῶν ὑμῶν. » Οὐχοῦν συν- 
ᾖθεια μὲν ἀλογωτάτη παρ Ἕλλησιν qv, διδάσκει δὲ 
τὰ ἀμείνω καὶ καταρυθµίζει λόγῳ πρὸς τὸ εὖ ἔχον ὁ 
νόμος, καὶ τὸ εἰκαῖον εἶναι δοχοῦν. Ῥούλει δὲ, ὡς ἔνι, 
xal τὰ ἐφ᾽ ἑχάστῳ λέγωμεν; 

ΠΑΛΛ. Μάλιστά γε. 

ΚΥΡ. "H οὐκ οἴσθα, μεμνήσομαι γὰρ, εἰς νοῦ τὸ - 
πον ὁ λόγος ἑτίθει τὴν χεφαλὴν, ὡς ἑνδιαίτημα νου; 
Δέχεται γὰρ οὕτως ἡ θεόπνευστος Γραφή. 


ΠΛΛΛ. Σύμφημι' τί οὖν τοῦτό γε: 
ΚΥΡ. "Οτι τρίχες μὲν, χαρποὶ κεφαλῆς, xal ἐμ- 


pitis, et more insitorum germinum exoriuntur : co- Ώ φύτων βλαστηµάτων ἀνίσχουσι δίχην’ ἔννοιαί Υε μὲν, 


gitationes vicissim, et quaeex mente exsistunt omnia, 
fructussunt menlis, quz: in nobis legem germinant, 
et in ipsa velut pulchra ae florida coma decent. 
Oportet itaque, ut mentem in nobis habeamus non 
nudam et spoliatam rectis cogitationibus, sed veluti 
germinantem, etad Dei honorem certissima omnium 
rerum pulcherrimarum scientia. comptam, qua ip- 
sam quoque divinam pulehritudinem cujusmodi sit 
pervestiget, et clare cireumspiciat, qua tanquam in 
profundo latent, et rectiesim:s fldei rationes asse- 
quatur, ita ut de Deo cognitionem omni reprehen- 
sione vacantem percipere, et viam certissimam at- 


15 Deut. xxxi, $2, 55. 7? Habac. n1, 15. 


xai τὰ Ex νοῦ πάντα, χαρπὺς ἂν elev αὖ νοῦ, νόµον 
ἡμῖν ἀναδρύουσαι, xai οἱονείπως αὐτῷ καλή τε xot 
εὐανθὴς ἐμπρέπουσα xópr. Χρὴ τοιγαροῦν ἡμᾶς, ob 
γυμνὸν καὶ ἐφιλωμένον ἐννοιῶν ἀγαθῶν ἐν ἑαντοῖς 
ἔχειν τὸν νοῦν, ἀλλ᾽ olovel βρύοντα χαὶ χομῶντα θεῷ 
τὴν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων εἴδησιν ἀχριθῆ, δι ἧς καὶ 
αὐτὸ τὸ θεῖον, 6 τί ποτέ ἐστι, περιεργάσεται χάλλος., 
καὶ περιαθρήσει λἀμπρῶς τὰ ὡς ἓν βάθει χεχρυμμά- 
να, xai τοὺς τῆς ἄγαν ὀρθότητος χαταπλουτῄσει λό- 
γους, ὡς ἀνυπαίτιον παντελῶς τὴν ἐπὶ θεῷ δύνασθαι 
γνῶσιν ἐλεῖν, καὶ ἁπλανεστάτην ἰέναι τρἰδον, την ἐφ᾽ 
ἅπασι λέγω τοῖς τεθαυμασμένοις. "H οὖχ εἰς λτξιν 


** ρα. 1, 12. 
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ἐπαίνου παντὸς διάττειν ἤδη muc τόν γε τοιοῦτον A que in primis laudandam ingredi valeat. Απ vero 


b pes ; 


HAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Τί δὲ, οὐχὶ τὸ ξυρᾶσθαι καὶ καταφιλοῦσθαι 
τὴν χεφαλὴν τεµνοµένης ἐν Χριστῷ [γρ. Χρωτὶ] τῆς 
τριχὸς, ἀτιμίας ὑπόληψιν ἐργάσαιτ' ἂν, οἵσπερ ἂν 
ὅλως συµόαίνοι τυχὸν, [έναι; 

IIAAA. Συνίηµι,. 

ΚΥΡ. Ei γὰρ Θεοῦ λέγοντος πρὸς τὴν τῶν 'Iov- 
δαίων μητέρα, φημὶ δὲ τὴν Ἱερουσαλὴμ, « Ἑύρησαι 
καὶ χεῖρε ἐπὶ τὰ τέχνα τὰ τρυφερά σον. Ἐμπλάτυνον 
τὴν χηρείαν (1) σου ὡς ἀετὸς, ὅτι ἠχμαλωτεύθησαν 
ἀπὸ σοῦ. » Ὑδρίστρια γὰρ καὶ ἀτιμοποιὸς ἡ ξύρησις, 
καὶ τοῖς πενθοῦσι πρεπωδεστάτη. 

IIA^ A. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Γυμνὸς οὖν ἄρα χαὶ ἀτιμότατος νοῦς, καὶ 
αἰσχύνης ἔμπλεως οὐκ ἔχων ky ἑαυτῷ τὰ δι’ ὧν θαν- 
µάζεται. Εἶἴεν δ' ἂν ἓν τούτοις xat uda εἰχότως οἵ τε 
ὁλιγογνώμονες, xai παρεφθαρµένην ἔχοντες ἐπὶ θεῷ 
τὴν δόξαν, ὡς λίθοις προσχυνεῖν, Άγουν ἀσυνέτως 
ἀποτολμᾷν ἀπονάμειν τῇ χτίσει τὸ σέδας, παρὰ τὸν 
χτίστην xai ποιητὴν, xai τὰ εἰσάπαν διεστραμµένα 
Φρονεῖν τε καὶ λέχειν, xat τὴν μὲν ἀληθῆ xat ἁμώ- 
Μητον ἀποσείεσθαι πίστιν, ἐπιθρώσχειν δὲ μᾶλλον, 
el; ἂν ἐξ ἠλιθιότητος παραφθέγξαιτό τις, διάτοι τὸν 
νοῦν ἀγαθοῖς οὐχ ἔχειν χατακομῶντα λογισμοῖς. 

IIAAA. "Λριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Έστω 65 οὖν τοῖς εἰς ὁρθότητα λογισμοῖς 


Μεμεστωμµένος ὁ νοῦς, xat ἐννοιῶν εὑρήμασι τοῖς εἰς σ 


πᾶν ὁτιοῦν τῶν τεθαυµασµένων, οἷά τινι χόμῃ κατ- 
εστεμµένας. Ἔμφρων yàp ὁ τοιοῦτός ἐστιν ὅτι µά- 
λιστά Ye, xal ἐπιτηδοίως ἔχων εἴς γε τὸ χρῆΏναι λοι- 
πὸν τὸν Ev Χριστῷ διὰ πίστεως εἰσοικίσασθαι φωτι- 
σµόν. Εὐφυᾶ δὲ οὕτω καὶ ἀπόλεχτον ἑξησχηχότα 
ζωὴν, τὺν vip τοιῷδε διαπρεπῆ, παντὸς τοῦ χατα- 
µιαίνειν πεφυχότος οἴχεσθαι μαχρὰν τὸ θεῖον ἡμῖν 
ἐπιτάττει χρηαµῴδηµα, xol σαρχιχκῶν μὲν ἔργων 
ἀποχωρεῖν, τὰ δὲ ὅσα βλέπει πρὸς νέχρωσιν χαὶ 
φθορὰν, ὡς ἁπωτάτω ῥίπτειν. Τοιγάρτοι μὴ χρῆναι 
τοῖς τεθνεῶσιν ἐπιφοιτᾷν, μήτε μὴν ἐπὶ vexpip κατα- 
µιαίνεσθαι φιλεῖν, τοῦτά Tou πάντως ἡμῖν ὑπαινίτ- 


τεται. Ἐδείργει δὲ τοῦ τοιοῦδε παντελῶς ὁ νόμος, xa. 


τῆς εἰς Ὑονέας αἰδοῦς ἄμεινον τιθεὶς τὸ τῷ θεῷ 


non jam ad summum laudis verticem scandere 
-ejusmodi hominem dixeris? 

PALL. Maxime vero. " 

CYR. Tonderi autem et radi caput capillo ad 
cutem inciso, nonne ignominiz opinionem affert iis 
quibuscunque id forte contigerit * 


PALL. Intelligo. 

CYR. Scis enim matri Judsorum, Jerusalem, in- 
quam, dixisse Deum : « Tondere et decalvare super 
filiis tuis delicatis; dilata viduitatem tuam ut 
aquila, quia captivi ducti sunt a te**. » Ignominiosa 
enim et turpis est detonsio et lugentibus. conve- 
nientissima. 


B  PALL. Recte ais. 


CYR. Nudus igitur et lgnominiosus. est animus, 
et turpitudinis plenus, cum iis caret quie ipsi ]au- 
dem conciliant. In. horum numero jure censentur 
imperiti, et qui perwersam opinionem de Deo ha- 
hent, ita ut lapides adorent, et stultissime audeant 
venerationem.creature deferre potius quam Creatori 
atque Conditori, et qux prorsus perversa sunt e& 
sentiant et dicant, ac veram immaculatamque fidem 
rejiciant, et ad ea potius accurrant qua nemo- nisi 
pra stultitia direrit, quia mentem non habent. re- 
ctis cogitationibus comptam. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Sit ergo mens ratiocinationum  rectarum 
plena, et cogitationum inventis, in quovis genere 
laudabilium rerum, tanquam comis.ornata. Sapiens 
enim est ejusmodi animus in primis, et ad illam lu- 
cem admittendam, quze in Christo per fidem tribui- 
tur, accommodatus. 5,80. Hunc vero hominem, qui 
vitam adeo ingenuam atque egregiam excoluerit, 
ac mente adeo insigni przditus sit, ut ab omni. re, 
qus inquinandi vim habeat, longissime abscesserit, 
divinum responsum przcipit, ut a carnalibus ope- 
ribus absistat, ea vero, quz ad mortem atque inter- 
itum spectant, prooul abjiciat. ltaque preceptum 
illud, quo prohibetur, ne ad mortuos adeat, neve 
in cadavere inquinetur, id profecto nobis insinnat. 
Ab ejusmodi autem re lez omnino prohibet, Deique 
decretum ipsi quoque venerationi, qua parentibus 


δοχοῦν. « "Eri πατρὶ γὰρ, qnot, xal ἐπὶ μητρὶ οὐχ p debetur, preferendum censet. « Ad patrem,» inquit, 


εἰσελεύσεται. » Κατορθουµένης γὰρ ἀρετῆς, ἑῤῥέτω 
φιλοσαρχία, τῆς ἐξ αἵματος οἰχειότητος ἓν λόγῳ τῷ 
προὔχοντι xal ἀμείνονι ἕστω θεός. Τοῦτό τοι xat αὖ - 
τὸς ἔφασχεν ὁ Χριστός « Ὁ φιλῶν πατέρα ἤ μητέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος, xal 6 φιλῶν υἱὸν ἃ 
θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. Καὶ ὃς οὗ 
λαμθάνει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθεῖ ὀπίσω 
µου, οὐχ ἔστι µου ἄξιος. » "Oct δὲ τὰ θεοῦ, τῆς εἰς 
γονέας αἰδοῦς ἓν ἀμείνοσι, καὶ αὑτὸς ἡμᾶς ἑδίδαξεν 
ὁ Σωτήρ. ἩΠροσῄει μὲν Υάρ τις τῶν fn τελούντων 


*! Mich. 1, 16. 5* Matth. x, 917, 58. 


(4) Omnes Cyrilli codd. habent χηρείαν, viduita- 
tem, neque illi solum, sed etiam cod. Vatie. Biblio- 


« et ad matrem non ingredietur. » Ubi enim virtus 
praestanda est, abeat carnalis amor,. et sanguini 
conjunctioni Deus praeferatur. Hoc idem ipse Chri- 
stus dicebat : « Qui amat patrem aut matrem supet 
me, non est me dignus; et qui amat filium aut fi- 
liam super me, Bon est me dignus; el qui non 
accipit. crucem.suam, et sequitur post me, non es! 
me dignus **. » Porro que ad Deum pertinent, e 
pluris esse. oportere, quam. reverentiam, qua pa 
rentibus debetur, etiam ipse Salvator docuit. Ac. 


rum illie probatissimus, etsi Hieronymus legat &v 
ρείαν, decalvationem, detonsionem. 
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cessit enim quidam recens discipulus, dicens 

« Domine, permitte mibi primum ire, et sepelire 
patrem meum. »Ille vero : « Sequere me, » inquit, «et 
sine mortuos sepelire mortuos suos **, » mortuos 
videlicet appellans, qui sapere student qux mundi 
sunt, neque absiinent a mortalitatis operibus. 

PALL. Ita se res babet. 

CYR. Ac modusest hic quidem purissimz: atque 
e1cellentis secundum legem conversationis', imo 
vero in spirit et veritate ; umbra enim est lex. Sed, 
si quando contigerit, inquit, ut in mortuo ille san- 
ctificatus inquinetur, tum vero tondeatur, et caput 
radat, cum jam profanam quodammodo comam 

habeat, οἱ die octavo feret par turturum, aut duos 
. pullos columbarum. Afferat etiam, inquit, agnum 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


A ἐν μαθηταῖς, λέγων « Κύριε, ἑκίτρεφόν µοι πρῶτον 


ἀπελθεῖν, χαὶ θάψαι τὺν πατέρα µου.» 'O δὲ,ε "Axo- 
λούθει pot, «rot, χαὶ ἄφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς 
ἑαυτῶν vexpoó;* » νεχροὺς, οἶμαι, λέγων τοὺς τὰ Ev 
πόσμῳ φρονεῖν ἑλομένους, καὶ τῶν τῆς νεχρότητος 
ἔργων ovx ἀπεσχημένους, 

IIAAA. δε ἔχει. 

ΚΥΡ. Τρόπος μὲν γὰρ δὴ πολιτείας τῆς πανάγνου 
xat ἑξηρημένης οὗτοσὶ, χατὰ τὸν νόµον, μᾶλλον δὲ ὡς 
ἐν πνεύματί τε χαὶ ἀληθείᾳ, σχιὰ γὰρ 6 νόμος. 'AXX' 
εἰ γένοιτο, φησὶν, ἐπὶ νεχρῷ χαταμιανθῆναί ποτε «bv 
ἡγιασμένον, ἀποχειρέσθω δή ποτε, καὶ ψιλούσθω τὸν 
χεφαλὴν, &vlepov ἔχων Ίδη πως τὴν χόµην. Καὶ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει ζεῦγος ερυγόνων, f) δύο ντοσ- 
σοὺς περιστερῶν. Προσχομιζέτω δὲ, φησὶ, xai ἆμνον 


anniculum, et dies priores non computabuntur ; quia B ἐνιαύσιον' καὶ αἱ ἡμέραι αἱ πρῶται ἄλογοι ἔσονται, 


inquinstum est caput voti ejus : nam si forte san- 
etiüilcatus homo quod decet neglexerit, et mortali- 
tatis operibus contsminetur, ad ea que carnis sunt 
declinans, sequetur omnino ut ornamenta sancte 
conversationis amittat, et caput suum quodammodo 
ignominiosum reddat (nam ejusmodi quiddam illa 
tonsio insinuat) : cumque preeteriti temporis ope- 
ram frustra consumpserit, laboris suscepti jacturam 
lugebit. $81 ld enim est, ut opinor, Dies priores 
non computabuntur. Ejusmodi quiddam per Eze- 
chielis quoque vocem ait : « Justitia justi non exi- 
met eum, quo die peccaverit; et iniquitas iniqui 
non nocebit ei, quocunque die convertatur ab iniqui- 
tate sua **. » Ergo, si interim eveniat, ut, qui san- 


ὅτι ἐμιάνθη ἡ χεφαλῇ εὐχῆς αὐτοῦ. El γὰρ Υένοιτο 
τὸν ἡγιασμένον καταῤῥαθυμΏσαι τοῦ πρέποντος, καὶ 
«otc εἰς νεχρότητα χαταμιανθῆναι τρόποις, ἄπονενεν- 
χότα πρὸς τὰ σαρχὺς, ἕψεταί που πάντως αὐτῷ τὸ 
ἀπεμπωλῆσαι δεῖν τῆς πανάγνου πολιτείας τὰ αὐχη- 
pata, xai ἀτιμοτάτην ὥσπερ ἑργάσεται τὴν ἑαυτοῦ 
χεφαλἠν. Ὑπαινίττεται γάρ τι τοιοῦτον ἡ ξύρῃσις. 
Εἰχῃ δὲ πεπονηχὼς τὸν παρῳχηχότα χρόνον, τὴν τῶν 
ἱδρώτων θρηνήσει ζημίαν. Τοῦτο γὰρ, οἶμαι, ἐστὶ τὸ, 
Ai ἡμέραι αἱ πρῶται ἄλογοι ἔσονται. TotoUvóv τί φησι 
xa διὰ φωνΏς Ἐξεχιῆλ' « Διχαιοσύνη δικαίου οὗ μὴ 
ἑξέληται αὐτὸν, ἐν ᾗ ἡμέρᾳ ἁμάρτῃ, xol ἀνομία 
ἀνόμου οὐ μὴ κακώσει αὐτὸν, ᾗ ὃν ἡμέρᾳ ἀποστρέψῃ 
ἀπὸ τῆς ἀνομίας αὐτοῦ. » Οὐχοῦν el Υένοιτο μεταξὺ 


ctiflcati sunt, contaminentur, eorum, qui antea C χαταμιαίνεσθαί πως τοὺς ἡγιασμένους, ζημίαν μὲν 


gesserint, jacturam facient; non tamen ejusmodi 
damnum est, ut nullo modo ei subveniri possit : 
sbluuntur enim in Christo, qui turturis atque co- 
Jamba loco seipsum pro nobis Deo et Patri offert, 
et ut agnus immolatur, et nos carnis sux morte 
jastificat. Hac de causa jussit, ut ille detonsus sa- 
crificia offerret, quz» figuram haberent Christi, qui 
justificat impium, et confirmat infirmum, et erigit 
lapsum, et convertit errantem, et abluit inquina- 
tum. 


PALL. Rectissime dictum est. 

CYR. Equidem existimo, si paululum ea que 
proposita sunt, verba animadverterimus, aliam quo- 
que nos posse subtilium abditorumque sensuum al- 
titudinem intueri : neque enim ea lex ad hanc rem 
inconsiderate nos hortatur, de eo qui comam Deo 
nutrit scripta : « Si vero mortuus repente fuerit, 
statim inquinabitur caput voti ejus, et tondebit 
caput suum, quo die purgatus fuerit; die septimo 
.tondebitur, et die octavo feret duo turtures, vel 
duos pullos columbarum, ad sacerdotem ; et sancti- 
flcabit, » inquit, « caput ejus illo die **. » Afferre 
etiam ágnum anniculum jubebatur. 

PALL. Sed jure hoc loco ambiget Christi disci- 
plins studiosus, quid tandem hoe :nigma sit, quove 
spectet : idque mihi discere cupienti explices velim. 


ὑποστήσονται τῶν Ίδη προειργαασµένων, οὗ μὴν δυσ- 
διάφυχτον τὴν ἀντεῦθεν νοσοῦσι ζημίαν’ διασµἡήχονται 
γὰρ iw Χριστῷ, καθάπερ iv τάξει τρυγόνος xai 
περιστερᾶς, ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσάγοντος τῷ Ge 
xaX Πατρὶ, καὶ ὡς ἀμνοῦ καταθυοµένου, xat δικαιοῦν- 
τος ἡμᾶς τῷ θανάτῳ τῆς ἰδίας σαρχός. Ταύτῃτοι 
προστέταχε, τὸν τὴν ξύρησιν ὑπομείναντα θνσίας 
προσάγειν i9 τύπῳ Ἀριστοῦ, τοῦ διχαιοῦντος τὸν 
ἀσεδθῆ, καὶ ῥωννύντος τὸ ἀσθενὲς, χαὶ ἀνιστάντος τὸ 
πεπτωχὸς, καὶ ἐπιστρέφοντος τὸ πλανώμενον, xat 
ἀπονίζοντος τὸ μεμολυσμένον. 

HAAA. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Οἶμαι δ' ἔγωγε, μικρὸν ἑνιέντας τοῖς προ: 
χειµένοις τὸν νοῦν, xaX ἕτερον ἡμᾶς δύνασθαι χα-- 


D αθρῆσαι βάθος λεπτῶν τε xal χεχρυµµένων ἐννοιῶν 


Παραθήχει γὰρ εἴς γε 65 τοῦτο ἡμᾶς οὐχ ἀπερισχέ- 
πτως 6 νόμος, περὶ τοῦ τὴν τρίχα τρέφοντος θεῷ'« Ἐὰν 
δὲ ἀποθάνῃ ἐξάπινα, παραχρῆμα µιανθήσεται ἡ χε- 
qa) εὐχῆς αὐτοῦ, xat ξυρῄήσεται τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
ᾗ ἂν ἡμέρᾳ καθαρισθῇ, τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑθδόμῃ ξυρη- 
θήσεται, χαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ οἴσει δύο ερυγόνας, 
ἡ δύο νεοσσοὺς περιστερῶν, πῤὸς τὸν ἱερέα. Kal 
ἁγιάσει, φησὶ, τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ἐν ἐχείνῃ ἡμέρα., 
Προσάχειν δὲ χαὶ ἐνιαύσιον ἁμνὸν ἑπετάττετο. 

ΠΑΛΛ. Ἐπαπορήσειε δ ἂν εἰχότως ὁ χῥιστοµα- 
θῆς, τί &' ἂν ef λοιπὸν τὸ αἴνιγμα * χαὶ πρὸς τί βλέ- 
πει μαθητιῶντι φράσον. 


*! Matth. vii, 21, 33. ** Ezech. xxxm, 12. 35 Num. vi, 9-14. 
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KYP. Oüxoov ἐρῶ μὲν, ὡς Évv* σὺ δὲ δὴ αὖ, εἴτιλ CYR. Dicam equidem, ut potero : tu vero vicissim, 


παρεχθἑοιμι τῆς 6500, συγγνώµων Éco* δριμὺς γὰρ Ó 
Χόγος, καὶ ἁμυδρὸν τὸ αἴνιγμα. 

ΠΑΛΛ. Σύμφημι. | 

ΚΥΡ. Ανατυπούσης ἡμῖν, i Παλλάδιε, τῆς τοῦ 
σώματος χεφαλῆς, ὡς ἐφ᾽ ἑαυτῇ, τὸν νοῦν' ὧδε Υὰρ 
ἑδόχει τῷ θείῳ τε xa ἱερῷ l'o&p patto τὰς ἐξ αὐτοῦ 
t€ xal bv αὐτῷ φυσιχῶς ἀνισχούσας ὀννοίας, δι ὧν 
εἰς εἴδησιν τὴν &q' ὅτῳ οὖν τῶν ὄντων χειραγωγού- 
µεθα, θριξίἰ τε καὶ χόµαις παρεικάζοµεν. Ταυτὶ γὰρ 
ἡμῖν τὰ ἐχ χεφαλΏς ἀναθρύοντα. 

ΠΑΛΛ. Μεμνήσομαι. 

ΚΥΡ. Αχειρεχόμης οὖν ἄρα xaX ἓν ἡμῖν οἷονεί- 
πως ὁ νοῦς, xal Θεῷ χατάχοµος, ἐννοιῶν ὑπάρχων 
ἑΣίμεστος ἀγαθῶν. Γυμνὸς δὲ δὴ ab καὶ ἐφιλωμένος, 
καὶ ἀτιμώτατον φαλάχρωμα νοσῶν, εἰ μήτε ὀρθὰς 
ἐπὶ θεῷ τὰς διαλήψεις ἔχοι, µήτε μὴν ἐφ᾽ ἅπασι 
τοῖς πρακτέοις ἀρίστην τε xai ἀχατάφαχτον χατα- 
πλουτήσει τὴν εἴδησιν. 

ΠΛλΛλλ. ᾿Αληθές, ταυτὶ γὰρ ἡμῖν xal ἁρτίως δι- 
εγυμνάξετο. . 

ΚΥΡ. 0ὐχοῦν πρὸ μὲν τῆς τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας 
κέχληται πρὸς θεογνωσίαν διὰ Μωσέως ὁ Ἰσραίλ. 
Ταύὐτῃτοι xgi ἡγιάζετο. Ηὔ ξατο δὲ τρόπον τινὰ τῷ 
θεῷ τὴν εἰς ἀγνείαν εὐχήν. "Οτι γὰρ ἔσται νομοφύ- 
λαξ, ἐπηγγέλλετο σαφῶς bv τῷ ὄρει Χωρὴθ, οὕτω 
λέγων’ « Καὶ πάντα ὅσα εἶπε Κύριος ὁ θεὸς, ποιῃ- 
σοµεν xal ἀχουσόμεθα. » "Hv οὖν ἄρα νομικῆς παι- 
δεύσεως τὸν νοῦν ἔχων ἀνάπλεω, καὶ οἱονεὶ χομῶντα 
si, τῆς διὰ Μωσέως ἑντολῆς τὰ αὐχήματα. "AXI" 
ἐμιάνθησαν ἐπὶ vexpip* ᾿Απεχτόνασι γὰρ tbv Ἐμμα- 
νουήλ ᾿ xal ἅγιος μὲν ἀληθῶς ὁ Χριστοῦ θάνατος, 
μολυσμὸς δὲ τοῖς ἀπεχτονόσιν ἦν τὰ τῆς xuptoxco- 
νίας ἐγχλήματα. Ἀνρᾶσθαι δὴ οὖν ὁ νόμος αὐτοῖς 
ἐπιτάττει λοιπὺν, οἷά τινα χόµην, τὴν ἐν νόµῳ παί- 
δευσιν, μονονουχὶ δὲ xal ἀποχείρεσθαι τὰ ἐν τύποις 
κατὰ τὴν ἑδδόμην, τουτέστι, τὰ πρὸ τῆς ὀγδόης, xa" 
ἣν ἀνεδίω Χριστὺς, ἀναχαινίδων ἡμᾶς εἰς ἆφθαρ- 
σίαν, xai εἰς νέαν τε xaà εὐαγγελικὴν ἀναπλάττων 
ζωήν. ᾽Αποχειράμενος τοίνυν τὰ πρὺ τῆς ὀγδόης, 
ἀναχομᾷ πάλιν χαὶ ἁγιάξει τὴν χεφαλὴν μετὰ τὴν 
ὀγδόην. ᾿Αναχομᾷ δὲ, οὐχέτι τύποις καὶ σχιαῖς, χαθὰ 
xaX πρώην, ὁ νοῦς, ἀλλ’ αὐτοῖς τοῖς ἐν πίστει xai 
ἁληθείᾳ δόγµασιν. ἨἩ γὰρ οὐκ οἵἴησῃ δεῖν τοὺς ἐν 


si qua in re a via deflexero, veniam dabis : diffici- 
lis enim est hic locus, et obscurum cnigma. 

PALL. Assentior. 

CYR. Cum corporis caput, Palladi, in seipso 
mentis figuram gerat (sic enim divinis sacrisque 
Litteris decretum est), cogitationes atque notiones 
quz ex illa etin illa naturz vi oriuntur,per quas ad 
cognitionem cujuscunque rei ducimur, cum crini- 
bus:et comis comparamus. Hzc enim suht qui ex 
capite germinant. 

PALL. Memini. 

CYR. Est ergo in nobis mens intonsa quodammodo, 
et comis Deo sacratis ornata, $68 si rectarum co- 
gitationum plena sit: eadem rursus nuda et tur- 


B pissimo calvitio dehonestata, sj neque rectas de 


Deo notiones habeat, neque de rebus omnibus qute 
agendz sunt, optima ac probatissima cognitione sit 
praedita. 

PALL. Fateor : hoc enim a nobis paulo ante tra- 
ctatum est. 

CYR. Itaque ante Salvatoris adventum vocatus 
est Israel per Moysen ad Deum cognoscendum. 
Ideoque sanctificatus est, et quodammodo vovit Deo 
servanda puritatis votum ; nam se legem servatu- 
rum professus aperte est in monte Horeb his ver- 
bis: « Et omnia qux dixit Dominus, faciemus ct 
audiemus **. » Habebat ergo mentem legalis erudi- 
tionis plenam, et gloriatione legis per Moysen Jatze 
veluti comis ornatam. Sed inquinati sunt in mor- 
tuo: oceiderunt enim Emmanuel ; ac licet sancta 
Christi mors fuerit, tamen Dominicse necis crimina 
parricidas inquinaverunt. Itaque precipit illis lex 
ut illam legis eruditionem veluti comam quamdam 
detondeant, ac propemodum ea radant, quie septimo. 
die in figura erant, id esl, que ante octavum diem 
vigebant, quo die revixit Christus, nosque ad incor- 
ruptionem renovavit, atque ad novam evangeli- 
camque vitam reformavit. Postea vero quam ea 
que ante octavum diem erant, totondit, rursus 
coma vestitur, et sanctificat caput post diem octa- 
vum : coma vero mens, non jam ut antea flguris 


umbrisque densa vestitur, sed illis in fide et veri- . 


tate disciplinis. An vero, qui in fide justificati sunt, 


πίστει δεδιχαιωµένους ἀποφιλοῦσθαι μὲν ὥσπερ τῆς Ὦ eos non putas illa legalis cultus gloria tanquam spo- 


&v νόµῳ λατρείας τὴν εὐδοχίμησιν, ἀναφῦναι δὲ ab, 
xat εἰς νοῦν ἔσω xai καρδίαν ἐλεῖν, τῆς εὐαγγελιχῆς 
πολιτείας τὴν εἴδησιν, ὡς ἀμείνω παρὰ πολὺ xat 
προφερεστέραν τῆς ὡς ἐν ἀρχαῖς; 

ΠΑλΛΛ. Πῶς ἔφης, 

ΚΥΡ. 05 γὰρ 6j caque xai ἀναφανδὸν ἀναχεχρά- 
γει λέγων νομομαθῆς ὧν ὁ Παῦλος, περὶ τῶν ἀρχαίων 
ἐχείνων xaX νομιχῶν αὐχημάτων « "Ατινα ἣν uo 
κέρδη, ταῦτα Άγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν, ἀλλὰ 
μενοῦνγε xai ἡγοῦμαι τὰ πάντα ζημίαν εἶναι, διὰ 
τὸ ὑπερέχον τῆς Υνώσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν, δι ὃν τὰ πάντα ἑζημιόθην», xal ἡγοῦμαι σκύ- 


** Exod. xxiv, 15. 


liari oportere, rursumque germinare, et conversa- 
tionis evangelicte cognitionem, ut vetere illa muito 
meliorem atque prestantiorem in mentem atque in 
cor intrinsecus admittere ? 

PALL. Quomodo tandem istud probas ? 

CYR. Nonne aperte atque perspicue Paulus in 
Jege peritus clamavit, cum de veteribus illis atque 
legalibus ornamentis diceret : « Qu:e mibi érant lu- 
cra, hzc arbitratus sum propter Chrístum detri- 
menta. Verumtamen etiam existimo omnia detri- 
mentum esse propter supereminentem scientiam 
Jesu Christi Domini nostri : propter quem omnium 
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' , detrimentum feci, et arbitror stercora esse, ut Chri- A 621a. εἶναι, ἵνα Χριστὸν χερδήσω, xai εὑρεθῶ iv 


stum lucrifaciam, et iuveniar in ipso non habens 
meam justitiam, qux est inlege, sed qux est per 
tidem Jesu 583 Christi *'? ; 

PALL. Audivi equidem. 

CYR. Objurgavit etiam alios, quod circumcisio- 
nem legis post Christi mysterium plurimi facerent. 
« Evacuati estis, » inquit, « a Christo, qui in lege 
justificamini ; a gratia excidistis: nos autem per 
fidem spem justitize exspectamus **. » Antiquatum 
etiam illud vetus mandatum dixit, quod non vaca- 
ret reprehensione, alterumque 1oco illius subro- 
gatum esse, nimirum illud evangelicum. 

PALL. Verum est. 

CYR. Ergo vacare illam legis disciplinam hoc 


αὐτῷ μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν Ev. νόµῳ, ἀλλὰ 
τὴν διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ; » 


ΠΛΛλΛλ. Ἐπυθόμην, 

ΚΥΡ. Ἐπετίμα δὲ καὶ ἑτέροις, ὡς τὴν Ev νόµῳ 
τετιµηχόσι περιτομὴν μετὰ τὸ Χριστοῦ µνστήρων. 
«Κατηργήθητε γὰρ ἀπὸ Χριστοῦ, φᾳησὶν , οἵτινες 
bv νόµῳ διχαιοῦσθε, τῆς χάριτος ἐξεπέσετε. '᾿Ημεῖς 
bb διὰ πίστεως ἑλπίδα δικαιοσύνης ἀπεχδεχόμεθα.» 
ἘἩχρειῶσθαι δὲ χαὶ «hv ἀρχαίαν ἐκείνην ἔφασχεν 
ἐντολὴν, οὐκ ἁμωμήτως ἔχουσαν, ἀντεισῆχθαι δὲ τὴν 
ἑτέραν, τουτέστι τὴν εὐαγγελιχήν. 

ΠΑΛΛ. Αληθές. 

. ΚΥΡ. ᾿Αργοτέραν οὖν ἄρα τὴν ἓν νόµῳ παίδευαιν 


enigma declarat, cum Israel, qui votum noncupa- B ἀποφαίνει τὸ αἴνιγμα, ξυρᾶσθαι χελεῦον τὸν εὐξάμε- 


verat, tonderi jubet, utpote qui in mortuo sit in- 
quinatus, id est, crimine Dominice necis obstrictus, 
comamque alteram quodammodo post octavum diem, 
"d est, post resurrectionem, accuratam, inquam, il- 
Jm evangelicorum prxceptorum et expolitam ele- 
gantiam et eruditionem Deo dicare precipit. Ce- 
terum ei qui crinem promitteret, post octavum 
diem turtures atque columbas offerre lex prace- 
pit : quod ipsum tanquam indicium esse voluit ejus 
qui purgat inquinatos, id est, Christi. Nam utro- 
que idem significatur, ut maxime canorus per tur- 
turem, ut mansuetissimus per columbam, cum lex 
et tardiore lingua sit, et clementiam non habeat ; 
quippe que delinquentibus illico poenas irroget. 
Una vero cum his avibus agnus offertur, ut per 
omnia Christus intelligatur, per aves quidem, ut 
qui superne sit atque coelitus exstiterit ; per agnum 
vero, ut inferne et ex terra editus. Verbum enim, 
cum secundum naturam Deus esset, factum est 
caro **. Sed erat et est sic quoque Deus, et nos a 
legis umbra removet, et omnium hominum cordi- 
bus preceptorum suorum cognitionem inserit, et 
sanctos plane efficit, cum suo illos purget sanguine, 
ut Scriptura tradunt **, 

PALL. Ita res est. | 

C€YR. Quod si rite à comam nutriente voti $0- 
lemnitas absoluta post diem octavum fuerit, tum 
vero consecretur : atque id qua ratione flat, pre- 


scribit, dicens : « Et hec lex voventis : Quo die D 


expleverit dies voti sui, afferet ipse ad ostium ta- 
bernaculi testimonii, et offeret donum suum Do- 
mino, agnum anniculum immaculatum unum in ho- 
locaustum, et agnam anniculam immaculatam unam 
in peccatum, et arietem unum immaculatum in 
salutare, B8/$ et canistrum azymorum simile, 
panes conspersos oleo, et lagana azyma lita oleo, 
et sacrificium eorum, et libamen eorum ; et offeret 
sacerdos ante Dominum, et faciet quod pro peccato 
ejus est, et holocaustum ejus, et arietem faciet sa- 
erificium salutaris Domino in canistro azymorum. 
Et faciet sacerdos sacrificium ejus, et libamen ejus, 

" Philip. ni, 7-9. — ** Galat. v, 4, 5. 


5 jan. 1, 


voy Ἰσραὴἡλ, ὡς μολυσμὸν ὑπομείναντα τὸν ἐπὶ ve- 
κρῷ, τουτέστι͵ tbv τοῖς τῆς χυριοχτονίας ἐνισχημένον 
ἐγχλήμασι, χόμην δὲ ὥσπερ ἑτέραν ἁγιάζειν Geo 
μετὰ τὴν ὀγδόην, τουτέστι, μετὰ τὴν ἀνάστασιν, νῶν 
εὐαγγελιχῶν θεσπισµάτων. τὴν ἀχριδή xaX «ετορευ- 
µένην ἀστειότητά τε καὶ παίδευσιν. Tq ve plv τρέ- 
φοντι τὴν τρίχα, μετὰ τὴν ὀγδόην, ερυγόνας προσ- 
άχειν xal περιστερὰς ὁ νόμος προστέταχε, µήνυσιν 
ὥσπερ xai τοῦτο τιθεὶς τοῦ χαθαίροντος τοὺς µεμο- 
λνσμένους, τουτέστι, Χριστοῦ. Σηµαίνεται γὰρ δὲ 
ἀμφοῖν, ὡς εὐφωνότατος μὲν Ev τρυγόνι, πραότατος 
δὲ διὰ τῆς περιστερᾶς ' xoX τοιούτου νόµου βραδυ- 
γλώσσου τε ὄντος, xal τὸ πρᾶον οὐκ ἔχοντος. Ἐπι- 
τίθησι γὰρ εὐθὺς τοῖς πλημμελοῦσι τὰς δίχας. "Ava- 
φέρεται δὲ xat ἁμνὸς τοῖς στρουθίοις ὁμοῦ, ἵνα διὰ 
πάντων νοοῖτο Χριστὸς, ὡς διά μὲν τῶν στρονθίἰων, 
ἄνωθεν xaX ἐξ οὐρανοῦ, διὰ δὲ τοῦ ἀμνοῦ, χάτωθεν 
χαὶ ἀπὺ γῆς. θεὸς γὰρ ὑπάρχων κατὰ φύσιν ὁ Λόγος, 
γέγονε σάρξ. Αλλ' fy xal ἔστι καὶ οὕτω Θεός - xal 
ἁπαλλάττει μὲν ἡμᾶς τῆς κατὰ νόµον σχιᾶς, ἑνίησι 
δὲ ταῖς ἁπάντων χΧαρδίαις τῶν ἑαυτοῦ θεσπισµάτων 
τὴν εἴδησιν' χαὶ ἁγίους ἀληθῶς ἀποφαίνεε, τῷ ἰδίῳ 
χαθαίρων αἵματι, κατὰ τὰς Γραφάς. 


ΠλΛΛλ. (e ἔχει, 

ΚΥΡ. El δὲ 65, φησὶν, ἁποπεραίνοιτο χαλῶς ὁ τῆς 
εὐχῆς τρόπος, τῷ χομῶντι μετὰ τὴν ὀγδόην, τε- 
λειούσθω τότε’ xal ὅπως ἔσται «b χρημα, νομοθετεῖ 
λέγων  ε Καὶ οὗτος ὁ νόµος τοῦ εὐξαμένου * Ἡ ἂν 
ἡμέρᾳ πληρώσῃ ἡμέρας εὐχῆς αὐτοῦ, προσοίσει αὐ- 
τὸς παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου * xoi 
προσάξει «b δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ ἁμνὸν ἐνιαύσιον 
ἅμωμον ἕνα εἰς ὁλοχαύτωσιν, χαὶ ἀμνάδα ἑνιαυσίαν 
μίαν ἅμωμον εἰς ἁμαρτίαν, xaX χριὸν ἕνα ἅμωμον 
εἰς σωτήριον, xat κανοῦν ἀζύμων σεµιδάλεως, ἄρτους 
ἀναπεποιημένους ἐν ἁλαίῳ, χαὶ λάγανα ἄξυμα χε- 
χρισµένα ἐν ἑλαίῳ, xat θυσίαν αὐτῶν, xal σπονδὴν 
αὐτῶν, καὶ προσοίσει ὁ ἱερεὺς ἕναντι Κυρίου, χαὶ 
ποιῄσει τὸ περὶ ἁμαρτίας αὐτοῦ, xai τὸ ὁλοχαύτωμα 
αὐτοῦ, xal τὸν xpibv ποιῄσει θυσίαν σωτηρίου τῷ 
Κυρίῳ bri τοῦ χανοῦ τῶν ἀζύμιων. Καὶ ποιῄσει ὁ 


141. ** lm. ν, 9. 
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ἱερεὺς τὴν θυσίαν αὐτοῦ, xat τὴν σπονδὴν αὐτοῦ, xai Α el tondebit, qui vovit, ad ostium tabernaculi testi- 


ξυῤήσεται ὁ ηὐγμένος παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς 
τοῦ µαρτυρἰου τὴν χεφαλὴν τῆς εὐχῆς αὐτοῦ, xal 
ἐπιθήσει τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ mop, ὃ ἐστιν ὑπὸ τὴν 
θυσίαν τοῦ σωτηρίου. Καὶ λήψεται ὁ ἱερεὺς τὸν βρα- 
χίονα ἐφθὸν ἀπὸ τοῦ χριοῦ, καὶ ἄρτον ἕνα ἄδυμον 
ἀπὸ τοῦ χανοῦ, xai λάγανον ἄζυμον Bv, xaX ἐπιθήσει 
ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ ηὐγμένου μετὰ τὸ ξυρῄήσασθαι 
αὐτὸν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, xal προσοίΐσει αὐτὰ ὁ 
ἱερεὺς ἐπίθεμα ἔναντι Κυρίου. "Άγιον ἔσται τῷ ἱερεῖ 
ἐπὶ τοῦ στηθηνίου τοῦ ἐπιθέματος, xa ἐπὶ τοῦ βρα- 
χίονος τοῦ ἀφαιρέματος, xal μετὰ ταῦτα, πίεται ὁ 
ηὐγμένος olvov. Οὗτως ^ νόμος τοῦ εὐξαμένου, ὃς 
ἂν εὔξηται δῶρον αὐτοῦ Κυρίῳ περὶ τῆς εὐχῆς, χωρὶς 
ὧν ἂν εὕρῃη ἡ χεὶρ αὐτοῦ χατὰ δύναμιν τῆς εὐχῖς 
αὐτοῦ, ἣν ἂν εὔξηται χάτὰ vópov ἀγνείας. ») Απο- 
φορτισάµενος γὰρ ὥσπερ τῆς Μωσαϊκῆς ἱστορίας τὸ 
αἀχος, χαὶ λατρείας τῆς Ev τύπῳ χαὶ σχιαῖς, olovel 
τινος χόµης μακρᾶς xay διαθριθοῦς. ἁπαλλάξας τὸν 
νοῦν, ὁ ἀποφλήσας θεῷ τὴν elc ve τὸ δεῖν ἀγνίσασθαι 
προσευχἢν, τρίχα δὲ ὥσπερ ἀναθλαστοῦσαν ἔχων τῶν 
διὰ Χριστοῦ θεσπισµάτων τὴν ἁγνοποιὸν ἀληθῶς 
εἴδησίν τε xal παίδευσιν, ἅγιος ἔσται xat ἱερὸς, xoi 
πρός Y& 0$ τούτῳ καὶ ἀξιόληπτος. ᾽Ανοίσειε δ' ἂν 
ἑαυτὸν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ θεῷ, xal θυσίαν ὥσπερ 
ἀναθήσει δεχτὴν, τῆς ἑαυτοῦ πολιτείας τὴν εὐχλεᾶ 
καὶ ἁμώμητον ἀστειότητα. « Προσοίσει γὰρ, qnot, 
τὸ δῶρον αὐτοῦ, ἁμνὸν ἐνιαύσιον, sic ὁλοχαύτωμα, 
xa ἀμνάδα πάλιν εἰς ἁμαρτίαν, xai μὴν xaX χριὸν 


monii, caput voti sui, et imponet crines super 
ignem qui est sub sacrificio salutaris. Et aceipiet 
sacerdos armum coctum ab ariete, et panem unum 
azymum a canistro, et laganum azymum unum, et 
imponet in manus ejus qui vovit, postquam to- 
tonderit caput suum : el offeret ea sacerdos impo- 
sitionem coram Domino : sanctum erit sacerdoti ad 
pectusculum impositionis, et ad separationem armi; 
et post hxc bibet, qui voverat, vinum. Hxc est lex 
voventis, qui voverit donum suum Domino, de voto, 
quod invenerit manus ejus pro viribus voti sui, 
quod voverit juxta legem sanctificationis **. » Nam, 
ubi Mosaic historie] quasi crassam concretamque 
molem abjecerit, atque a cultu illo qui in figura 
et umbris est, tanquam prolixa gravique czsarie 
mentem levaverit is qui Deo ad sanctificationis vo- 
tum persolvendum est obstrictus, cumque jam prz- 
ceptorum, quz per Christum tradita sunt, cogni- 
tionem ac disciplinam, qux hominem vere sanctum 
facit, tanquam crinem repullulantem habuerit, tum 
denique sanctus ac sacer erit, et dignus preterea 
qui admittatur, ac seipsum offerat in odorem s8ua- 
vitatis Deo, et sese velut acceptum sacrificium, il- 
lam nempe conversalionis sux gloriosam et imma- 
culatam elegantiam dicabit. « Afferet enim, » inquit, 
« donum suum, agnum anniculum in holocaustum, 
et agnam rursus pro peccato, et arietem in salutare, 
et canistrum azymorum oleo conspersorum, et lagana 


εἰς σωτήριον, xat χανοῦν ἀξύμων, ἑλαίῳ δεδευµένων, σ azymaoleo lita; » ac per agnum quidem convenien- 


xaX λάγανα ἄζυμα χεχρισµένα ἐἑλαίῳ. » Καὶ δ.ὰ μὲν 
τοῦ ἁἀμνοῦ νοοῖτ ἂν εἰχότως τοῦ τὴν θυσίαν προσ- 
άγοντος ἡ ἐν Χριστῷ νηπιότῆς, διὰ 06 Ye τοῦ κριοῦ τὸ 
ἐν φρεσί τε xal ὡς Ev χαρποφορίᾳ τέλειον. « ᾿Αδελφοὶ 
γὰρ, φησὶ, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσὶν, ἀλλὰ τῇ 
χακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεαὶ τόλειοι γίνεσθε » Διὰ 
µέσου δὲ ἁμνὰς, ὑπὲρ ἁμαρτίας. Av οὗ δὴ πάλιν ἡμῖν 
χαταθρῆσαι ῥᾷον, ὅτι xal τῶν ἄγαν ἁγνιζομένων ὁ 
βίος, xaX ὡς tv ἁπλότητι xal ἀχαχίᾳ τῇ ἐν Χριστῷ 
νοουµένῃ, καὶ àv ἁρτιότητι νοῦ τετελειωµένων, οὐχ 
ἁμώμητος παντελῶς , δεῖται δὲ δὴ πάντως χαθαρι- 
σμοῦ. Κεχτήσεται μὲν γὰρ τὸ ἁχατάσχεπτον παντελῶς 
οὐδεὶς, τετήρηται δὲ µόνῳ καὶ ὡς ἴδιον ἀναχείσέται 
τῷ Ἐμμανονὴἡλ τὸ σὺν ἀληθείᾳ φράσαι, « Ἔρχεται 
γὰρ ὁ ἄρχων τοῦ αἰῶνος τούτον, xal ἐν ἐμοὶ εὑρήσει 
οὐδέν. » ὑὐχοῦν ἐν μὲν τῷ ἁμνῷ , καὶ τῇ ἀμνάδι, 
χαὶ τῷ χριῷ, κατίδοι τις ἂν ὅπερ ἔφην * ἓν δέ γε τοῖς 
ἄρτοις τοῖς οὐχ ἐζυμωμένοις ὁ ἄδολός τε xal καθαρὺς 
σηµα[νεται βίος. Ἐπιστέλλει γάρ που xat ὁ σοφρώτα- 
τος Παῦλος τοῖς ἡγιασμένοις.ε Ἐκκαθάρατε οὖν τὴν 
παλαιὰν ζύμην, ἵνα τε νέον φύραμα, χαθώς ἐστε 
ἄζυμοι. » Ἐν δέ γε τῷ λαγάνῳ τὸ ἤδυσμα xal οἱονεὶ 
cb γλυχὺ τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς. 'Εαυτοὺς οὖν ἄρα 
προσοίσοµεν, ὡς Ev ἁμνῷ μὲν διὰ τὸ νήπιον kv Χρι- 
στῷ' ὡς ἐν ἀμνάδι δὲ αὖ, διὰ τὸ τῆς φύσεως ἀσθενὲς 
xaX εὐπάροιατον εἰς τὸ πλημμελές' ἀσθενείας γὰρ 
τύπος τὸ θῆλυ * ὡς Ev κριῷ δὲ Oh, τέλειοι, χαὶ εἰς 


ter intelligi potest illa in Cbristo infantia, sacrificium 
offerentis; per arietem vero animi sensuum fecundi- 
tatisque perfectio : « Fratres enim, inquit, nolite puer 
effici sensibus, sed malitia parvuli estote , sensibus 
vero perfecti estote**. » His interjecta estagna pro pec« 
cato : ex quo facile animadvertere licet, etiam eo- 
rum 5$5 vitam, qui vel maxime pueri sunt, et qui 
simplicitate et innocentia quze in Christo intelligitur, 
et mentis integritate perfecti, non omnino repre- 
hensione vacare, sed purgatione prorsus indigere. 
Etenim nihil habere quod vituperari possit, haud 
cuiquam contingit, sed soli Emmanuel id servatur, 
eique tanquam proprium tribuendum est, ut vere 
dicere potuerit : « Venit enim princeps mundi hu- 


D jus, et in me nihil inveniet **. » Ergo in agno qui- 


dem, et agna, et ariete, ea qu: dixi considerare li- 
cet : panibus vero infermentatis simplex ac pura 
vita significatur. Scribit enim profecto beatus Pau- 
Jus ad sanctiflcatos: « Expurgate ergo vetus fer- 
mentum ut sitis nova conspersio, sicut eslis azy- 
mi **. » Lagano autem illa sanctorum vitze suavitas 
et veluti dulcedo designatur. Ergo nosipsos offere- 
mus, tanquam iu agno quidem propter illam in 
Christo infantiam ; rursus vero tanquam in agma, 
propter infürmitatem nature ac delinquendi íaci- 
litatem (femina enim infirmitatis est figura) ; de- 
mum in ariete ut perfecti, et qui ad mensuram 


9 Nem. vi, 15-21. " I Cor. xiv, 20. 3 Joan, xiv, 90. *'ICor. v, 7. 


S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


setatis, qui in Christo est pervenerimus. Jam vero A µέτρον ἠλικίας ἑλάσαντες, τῆς ἓν Χριστῷ' xal ó; 


tanquam in panibus azymis puri, suaves vero ac 
jucundi tanquam in laganis , per Christum tamen 
misericordiam consecuti. Justificati namque sumus 
non ex operibus ωθεί, quz fecimus nos, sed se- 
cundum magnam illius misericordiam : ob eamque 
causam recte panibus oleum infundebatur. Iterum 
vero mediatoris munere fungitur sacerdos, et offert 
primum quidem sacrificium pro peccato, deinde 
holocaustum, tertio loco arietem salutaris : nam 
Christo mediatore, et offerente nos Deo et Patri, 
accepti erimus, cum preces pro peccatis nostris 
offerimus, et veterum criminum remissionem pe- 
timus. Deinde tanquam holocaustum spiritualiter 
incendimur, id est, in totum et integre sancti οἱ 
sacri, et in odorem suavitatis Deo dicati erimus, 
non in ea qux sunt in mundo, divisi: nam holo- 
caustum totum igni absumebatur. Gratiarum quo- 
que actiones pro nostra salute ac vita consecrabi- 
mus, non terrenis rebus Deum venerando, sed mu- 
neris gratissimi loco, puram et infermentatam, et 
suavem ac sanctam illi vitam offerendo ; ejusmodi 
namque est sanctorum hominum vita. Deinde, ubi 
ex legis praescripto sacerdos obtulerit sacrificium , 
« Tondeat, » inquit, «caput, qui votum suscepit, 
ad ostium tabernaculi testimonii, et igni crines 
imponat. » 

586 PALL. Hoc vero quidnam esse censes? 

CYR. Voti redditionem, et veluti professionis 
promissionisque finem : neque enim ut ille inqui- 
natus in mortuo, turpatum atque profanatum 
crinem tondebat, sic hoc quoque loco eumdem 
tonsionis modum accepturi sumus. Sed tanquam in 
Christo jam perfectus, et qui comam aliam post 
octavum diem aluerit, Deo quz pollicitus fuerat, 
velut in figura dedicat. Esse autem eam oblationem 
Deo acceptam , eo signo declaratur , quod igni crinis 
absumitur: nam ignis formam sacr Litterz» divi- 
na nature semper ascribunt. [taque beatus Moy- 
ses. dixit : « Deus noster ignis consumens est ** , » 
omnipotentiam videlicet, ut opinor, divine incor- 
rupteque nature ex ignis imagine conjectans. Vide 
autem ut ad ostium tabernaculi fiat illa perfectionis 
detonsio , idest, ille omnis nostra justitix: ac san- 


ctítatis (inis : qu: enim flerj poterit. ut sanctificatio p 


illa et justitia, quz a nobis servata fuerit, solz:« nos 
In Sancta sanctorum inducant , cum ex non omnino 
culpe atque delicti sint expertes? « Mundus enim a 
sorde nemo est **; » sed Christus nos introducit , 
eum, abjecta omni suz | injurix: memoria , nos libe- 
rat, et omnia nobis peccata relaxat : precursor 
namque pro nobis ingressus est*", non sibi plane, 
sed iis aditum aperiens qui sunt extra ostium , et 
ad ipsum quodam modo tabernaculi sacri limen 
pervenerunt. 

PALL. lta est. 

CYR. Ipse enim innovasse dicitur nobis recentem 

*! Deut. iv, 24. 


** Job xiv, 4... ** Hebr. vi, 90. 


ἓν ἄρτοις μὲν τοῖς ἀζύμοις, xaDapol- Abel; δὲ ὡς ἐν 
λαχάνοις, πλὴν ἠλεημένοι διὰ Χριστοῦ. Δεδικσιώ- 
μεῦα γὰρ, οὐχ ἐξ ἔργων διχαιοαύνης, ἃ ἑποιῆσαμεν 
ἡμεῖς, ἀλλὰ χατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ὄλεος. Ἐπεχεῖτο 6 
οὖν ταύτῃτοι χαλῶς τοῖς ἄρτοις «b ἔλαιον. Μεσιτεύει 
δὲ πάλιν ὁ ἱερεὺς , χαὶ προσχοµίδει μὲν πρῶτον τὸ 
περὶ τῆς ἁμαρτίας, εἶτα τὸ ὁλοχαύτωμα , xai τρίτον 
ἐπὶ τῷδε τοῦ σωτηρίου τὸν Χριόν. Μεσιτεύοντος γὰρ 
τοῦ Χριστοῦ, xai προσάγοντος ἡμᾶς τῷ θεῷ καὶ 
Πατρὶ, δεχτοὶ μὲν ἑσόμεθα, ὑπὲρ τῶν ἱδίων ἅμαρττ- 
µάτων προσχοµίζοντες λιτὰς , χαὶ τῶν ἀρχαίων al- 
τιαµάτων ἑἐδαιτοῦντες thv ἄφεσιν. Ὁλοχαυτούμεθα . 
δὲ νοητῶς, τουτέστιν, εἰσάπαν καὶ ὁλοχλήρως, ἅγιοί 
τε χαὶ ἱεροὶ, xa εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀναχεισύμεθα τῷ 


D θεῷ, πρὸς τὰ ἓν χόσμψ μὴ psuepuauévor: ὅλον γὰρ 


ἑδαπανᾶτο τῷ πυρὶ τὸ ὁλοχαυτούμενον. ᾿Αναθήσομεν 
δὲ χαὶ τὰ χαριστήρια, τὰ ὑπέρ γε τῆς ἑαυτῶν σωτη- 
plac xaX ζωῆς, οὗ φθαρτοῖς xal γηΐνοις τιμῶντες 
Θεόν ' ξένιον καὶ ὥσπερ αὐτῷ προσάγοντες ἀξιόλη- 
πτον τὴν καθαράν τε xat ἄζυμον, χαὶ ἠδεῖαν ζωὴν xat 
ἁγίαν ' τοιουτοσὶ váp πως ὁ τῶν ἁγίων Bloc. IIpos- 
χεχομιχότος δὲ τοῦ ἱερέως τὴν θυσίαν χατὰ τὸν 
vóuov, «€ ιλούσθω, qnot, τὴν χεφαλὴν 6 εὐξάμε- 
voc, παρὰ τὰς θύρας τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ 
ἐπιτιθέτω τὰς τρίχας ἐπὶ τὸ mop. » 


ΠΑΛΛ. Καὶ τί δὴ τοῦτο εἶναι oic ; 

ΚΥΡ. Εὐχῆς ἀπόδοσιν, xal οἱονεὶ τῶν ἐπηγγελ- 
µένων τὸ πέρας οὗ γὰρ ὥσπερ ὁ μιανθεὶς ἐπὶ νε- 
xpip τὴν ἀτιμοτάτην Ίδη xal βέθηλον χατεξυρᾶτο 
τρίχα * οὕτω κἀνθάδε τὸν τῆς ξνρῄσεως ἑχδεξόμεβα 
τρόπον. 'AXX ὥσπερ Ίδη τετελειωµένος iv Χριστῷ, 
xai χόµην ἑτέραν τετροφὼς μετὰ τὴν ὀγδόην ἀνατί- 
θησι τῷ sip κχαθάπερ Lv τύπῳφ τὰ ἐπηγγελμένα. 
Σημεῖον δὲ τοῦ δεδέχθαι παρὰ θεοῦ τὴν δωροφορίαν, 
τὸ δαπανᾶσθαι mop τὴν τρίχα ΄ εἶδος Xp τοῦ πυρὸς 
ἀεὶ τῇ θείᾳ περιτίθησι φύσει τὸ Γρᾶμμµα τὸ ἱερόν. Καὶ 
γοῦν ὁ θεσπέαιος ἔφη Μωσῆς ' « Ὅ θεὸς ἡμῶν πῖρ 
καταναλίσχον &avl*» τὸ παναλκὲς, οἷμαί του, τῆς δείας 
xal ἀχηράτου φύσεως παρειχάζων πυρ!. "A0psc δὲ 
ὅπως παρὰ τὰς τῆς σχηνῆς θύρας, fj Ev τελειώσει 
ξύρησις, τουτέστιν, ἁπάσης ἡμῶν δικαιοσύνης. xal 
ἁγνισμοῦ πἑρας. Μόναι γὰρ ἡμᾶς, αἵπερ ἂν Υένοιντο 
πρὸς ἡμῶν &yvela τε χαὶ διχαιοσύνη, πῶς ἂν εἰσοί- 
σειαν elg τὰ ᾿Ἁγία τῶν ἁγίων. τὸ ἀκαταιτίατόν τε 
xai ἁπλημ κελὲς οὐχ ἔχουσαι παντελῶς ; « Καθαρὺς 
γὰρ ἀπὸ ῥύπου παντελῶς οὐδείς ' » εἰσχομίζει δὲ ὁ 
Χριστὸς, ἀμνησικάκως ἐλευθερῶν, χαὶ πάσης ἡμᾶς 
ἀνιεὶς ἁμαρτίας. Πρόδρομος γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν εἰσελὴ: 
λαχεν, οὐχ ἑαυτῷ που πάντως, ἀλλὰ τοῖς ἔξω θυρῶν, 
καὶ ἐπ αὐτῷ πως Ίδη Υεγονόσιν οὐδῷ τῆς ἁγίας 
αχηνῆς, χαταλεαίνων τὴν εἰσδρομήν. 


ΠΑΛΛ. ᾿Αληθές. 
ΚΥΡ. Λύτὸς γὰρ ἡμῖν ἐγχαινίσαι λέγεται πρὀσφα- 
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τόν τε xai ζῶσαν ὁδόν. Μετὰ δέ Ys τὸ ξυρᾶσθαι πρὸς A et viventem viam 5, Postea vero quam tonsus fuerit, 


αὐταῖς Ίχοντα ταῖς θύραις τῆς ἁγίας σχηνῆς, xoi 
μῖν καὶ πυρὶ δαπανῆσαι τὴν τρίχα « Αήψεται, » 
φησὶν, « ὁ ἱερεὺς τὸν βραχίονα ἐφθὸν ἀπὸ τοῦ χριοῦ, 
ἄρτον τε xal λάγανον, xai ἐπιθήσει ἐπὶ τὰς χεῖρας 
τοῦ εὐξαμένου, καὶ ἀὖθις ἀναλαθὼν πρησοίΐσει, » φη- 
olv, « ἐπίθεμα ἕναντι Κυρίου, xal ἅγιον ἔσται τῷ 
ἱερεῖ, χαθὰ καὶ τὸ στηθύνιον τοῦ ἀφαιρέματος. » 
IIAAA. Εἶτα, τί ἂν βούλοιτο δηλοῦν ὁ νόμος ; 


ΚΥΡ. Eig τύπον μὲν δὴ τοῦ ἰσχύοντος, ἤτοι τῶν v 
ἰσχύῖ χατορθωµάτων, ὁ βραχἰίων ἀεὶ παρά γετῇ θεο- 
πνεύστῳ Γραφῇ νοεῖται, ζωῆς δὲ δῇ πάλιν ἁγίας τε xol 
παθαρᾶς, ὁ ἄδυμος ἄρτος, xaX μὲν καὶ τὸ εὔχαρί τε καὶ 
τὸ ἡδὺ παραδείξειεν ἂν ἐφ᾽ ἑαυτῷ, τὸ λάγανον ἑἐλαίᾧ 
µαττόμενον, καὶ eig πλαχοῦντα τελοῦν. Tou δὲ µεσι- 
τεύοντος ἑερέως τὸ πρόσωπον, περιθείη τις ἂν xal µάλα 
εἰκότως τῷ Ἐμμανουήλ. Ὁ τοίνυν ἀγνείαν τὴν ἀνω- 
τάτω κατωρθωχὼς, xal ἀνάθημα λαμπρὸν προσχεχο- 
μικὼς τῷ πανάγνῳ θεῷ, τὰ ἐξ ἰσχύος ἔργα, δῆλον δὲ ὅτι 
τῆς πνευματικῆς, ὡς Ev βραχίονι τοῦ κριοῦ, xax ζωὴν 
ἅμωμον, ὡς ἐν ἄρτῳ τῷ ἀξύμῳ νοουµένην, xai µέν 
τοι χαὶ τὸ ἡδὺ καὶ τὸ ἐπίχαρι τῆς ἐν ἁγιασμῷ Quis, 
ὡς ἐν τῷ λαγάνῳ, μονονουχὶ χερσὶν ἰδίαις ἐπιτιθεὶς, 
ἀναφέρει Θεῷ, διὰ µεσίτου Χριστοῦ, ὃς οἰονεί πως 
ἀπὸ χειρὸς εἰς χεῖρας δέχεται τὰς δωροφορίας, ταῖς 
ἀνωτάτω τιμαῖς, κἂν τούτῳ 6h µάλιστα, τὸν γνήσιον 
ἀληθῶς χαταγεραίρων προσχυνητήἠν. Ταύτῃτοί φησιν, 
ἔτι χεροὶν ἐπιθεὶς ἰδίαις, ὁ τὴν ἁγίαν οὕτω xal πάν- 
αγνον ἀποπεραΐνων εὐχὴν, ἐπιδώσει τῷ ἱερεῖ ἐπίθεμα 
xat ἐξαίρετον, καὶ ἐχνεμηθὲν αὐτῷ, καθὰ xai τὸ στη- 
θύνιον τοῦ χριοῦ, xazá γε τῷ νοµοθέτῃ δοχοῦν. Ὢσ- 
περ δὴ τὸν βραχίονα µήνυσιν εἶναί φαµεν τῶν ἐξ 
ἰσχύος κατορθωµάτων, Ίγουν τῆς ἰσχύος αὐτῆς, οὕτω 
xai τὸ στηθύνιον τοῦ χριοῦ, φρενός τε xal νοῦ. Κε- 
κτήµεθα yàp ἓν σπλάγχνοις καὶ ἐν τῷ στήθει τὰς 
φρένας. ᾿Αδιαφορεῖ δὲ πολλάκις ἡ θεία Γραφὴ , καὶ 
oti μὲν εἰς vou τύπον τὴν κεφαλὴν, ποτὲ δὲ τὸ στῆ- 
θος εἰς φρενὸς ποιεῖται δήλωσιν. Ἱερὰ δη οὖν xal 
ἐδαίρετα, µόνον δὲ οὐχὶ καὶ ἀπὺ χειρὸς εἰς χεῖρα 
προσχομιζόμενα, xol εὐπαράδεχτα δι’ αὐτοῦ τῷ θεῷ 
xa Πατρὶ, τῶν ἁγνιζομένων ἰσχὺς ἡ πνευματικὴ, 
καὶ μέν τοι καὶ φρένες. Εἴπερ ἔστιν ἀληθὲς εἰπεῖν, ὡς 
οὐχ ἂν ἑτέρως γένοιτό ποτε χατορθοῦν δύνασθαι τοὺς 
ἁγίους τὰ ἀνδάνοντα θεῷ, μὴ οὐχὶ δι ἰσχύος τῆς 
πνευματικῆς , καὶ μέν τοι xal φρενὸς ἀγαθῆς. 


ΠΑΛΛ. Εὖ ἔφης, 

ΚΥΡ. Ἐφθὸν δὲ προστέταχε λαμθάνεσθαι τὸν βρα- 
χίονα, τὸ olovel πως ὠμὸν, xo τὸ τοῦ καθήχοντος 
παράλογον τῆς τῶν ἁγίων ἰσχύος ἁποσοθῶν * ob γὰρ 
ἁποτόμους εἶναι χρὴ τοὺς ἀναχειμένους θεῷ, οὔτε 
μὴν ἀκράτῳ χεχρῆσθαι τῷ vi, dXX εὐαφῶς τε xal 
ἁπαλῶς xal λίαν εὐτέχνως κατορθοῦν ἐπείγεσθαι τὰ 
εἰς ἀρετήν. Εἶεν δ’ ἂν ὧδε καὶ οὐχ ἑτέρως τῶν ἁγίων 
τὰ χατορθώµατα χρηστὰ xal ἑδώδιμα τῷ θεῷ, τὸ 


ο febr. x, 90. 


ad tabernaculi fores, et igni crinem absumpserit , 
« Sumet , » inquit, « sacerdotes armum coctum ab 
ariete, panem quoque et laganum, et imponcet 
manibus ejus qui voverat, et rursum recipiens, 
offeret, » inquit, « impositionem coram Domino, 
et sacrum erit sacerdoti ut pectusculum separa- 
tionis. » 

PALL. Quid vult ergo lex per hzc verba signi- 
ficare? 

CYR. Armus in divinis Litteris pro figura poten- 
tis, vel rerum fortiter gestarum fere semper acci- 
pitur, ut panis azymus item pro figura sanct: pu- 
reque vite, laganum etiam oleo conspersum , et in 
placente formam redactum, suavitatis jucundita- 
tisque speciem przfert. Porro sacerdotis personam, 
qui mediator interponitur , 587 illi Emmanuel jure 
optimo imponere licet. Quisquis igitur summam 
sanctificationem excoluerit , ac sanctissimo Deo prz- 
clarum donum, fortitadinis, inquam, illius spiritua- 
lis opera, in arietis armo designata, et vitam 
immaculatam in azymo pane figuratam , quinetiam 
vite in sanctificatione duct jucunditatem 40 sua- 
vitatem tanquam in lagano signiflcatam obtulerit ; 
is, inquam, hxc omnia suis manibus prope dixe- 
rim imposita, Christi mediatoris interventu Deo 
consecrat ; qui tanquam de manibus in manus obJa- 
tiones accipit, in eaque re verum fidelemque cul- 
torem suum summis honoribus afficit. Ideoque, in- 
quit, is qui adeo purum sanctumque votum solvit , 
manibus suis donum imponens, sacerdoti tradit 
impositionem , et eximiam attributamque illi par- 
tem , pectusculum, inquam, arietis, ot legislator 
decrevit. Ut igitur armum indicium esse diximus 
rerum fortiter gestarum, aut ipsius fortitudinis, 
ita animi sensuum ac mentis , pectusculum arietis : 

.in corde enim et in pectore sensus babemus. Divina 
enim Scriptura nullo discrimine frequenter his voci- 
bus utitur, et nonnunquam pro mendis figura caput, 
nonnunquam ad.sensus animi significandos pectus 
assumit. Sacra ergo sunt et éximia, ac propemo- 
dum de manibus in manus oblata .et acceptissima , 
per Christum Deo et Patri munera, illa sanctifica- 
torum hominum fortitudo spiritualis et animi sen 


p Sus. Vere siquidem dici potest, non aliter unquam 


nisi per spiritualem fortitudinem , rectumque sen- 
sum contingere ut sancti viri, quse Deo grata sunt 
efficere possint. 

PALL. Przclare dicis. 

CYR. Coctum vero armum assumi jussit, in quo 
sevitiam illam veluti crudam et extra convenientem 
rationem egressam, a sanctorum fortitudine rejicit : 
neque enim acerbos ac rigidos decet esse eos qui 
Deo dicati sunt , neque austeriorem animum habere, 
sed levi quodam mollique modo, et surama soler- 
tia perficere qua ad virtutem pertinent. Neque 
enim aliter przclara sanctorum facta suavia flunt , 
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et Deo ad vescendum accommodata, nisi minime A 
eruda et ingrata fuerint. Scis enim videlicet eorum 
salutem, qui in sanctitate vivunt, a Christo suum 
quodammodo cibum appellari, cum dicit sanctis 
illis discipulis: « Ego cibum habeo manducare 
quem vos nescitis **. » Recordare item illum immo- 
lare quidem agnum jussisse in Christi flguram : 
688 sed preterea sanxisse dicentem : « Non co- 
medilis ex eo crudum quid nec coctum aqua, sed 
assa tantum igni !; » munus, ut opinor, minus ac- 
ceptum et ad concoquendum veluti parum accom- 
modatum, erudum appellans. Coctum igitur esse 
assumendum armum, inquit, quod crudum idsigni- 
flcet quod neque suave est , neque ad cibum aptum, 
ob eamque causam rejiciendum. 

PALL. Subtilis sane ac vera expositio. B 

CYR. Promissa ergo Deo reddenda sunt , et, quse 
quispiam voverit, nulla mora interposita , przstet : 
nam in hujusmodi rebus perficiendis remissum ac 
segnem esse, in primis metuendum ac periculosis- 
simum esse censeo; imo vero ipse quoque sacre 
Littere testantur. Si enim rectissime putamus rem 
turpissimam esse, cum quispiam crimine falsitatis 
arguitur, quomodo non turpissimum sit polliceri 
quidem Deo ac promittere, postea vero fidem falle- 
re? Cuique igilur voventi atque ifferenti, aut 
etiam prorsus persolvere promissa recusanti, pec- 
cati notam inurit. Crimine tamen absolvit eos qui 
suum nibil habent, sed necessario quodammodo 
vinculo obstricti sunt, et alterius potestati subjecti. 
Sic enim in Numeris scriptum est : « Et locutus 
est Moyses ad principes tribuum filiorum Israel : 
Hoc est verbum quod constituit Dominus : Homo 
qui voverit votum Domino, aut juraverit juramen- 
tum , aut definierit deflnitionem de anima su&', non 
profanabit verbum suum ; omnia quacunque exie- 
rint de ore ejus, faciet. Si autem voverit mulier 
votum Domino , aut definierit deflnitionem in domo 
patris sui in adolescentia sua , et audierit pater ejus 
vota ipsius, et definitiones ejus, quas definivit ad- 
versus animam suam , et tacuerit pater ejus; sta- 
bunt omnia vota ejus, et omnes definitiones ejus, 
quas definivit adversus animam suam, manebunt 
ipsi. Si autem abnuens abnuerit pater ejus, qua- 
cunque die audierit omnia vota ejus, et definitio- Ὦ 
nes ejus, quas definivit adversus animam suam, 
ncn stabunt : et Dominusemundabit eam, quia abnuit 
pater ejus *. » At, si fuerit, inquit, mulier viro 
legitimo jure conjuncta , ips» leges valeant. In vidua 
autem et repudiata ratas habet definitiones , promis- 
saque prorsus persolvenda esse censet : qua ín re 
liberos et alterius jugo minime subjectos crimine 
obstringit, 5&9 si promissa prestare nolint : qui 
vero secus habent, et sui juris non sunt , sed alteri 
subditi, eos merito vinculis religionis absolvit. lis 
enim, penes quos potestas est, patri, inquam, et 
Viro, δἱ eorum votis qui sub illorum imperio ac 


C 


** Joan. iv, 32. ! Exod. xn, 9. * Num. xxx, 4-1. 


ὠμὸν οὐχ ἔχοντα xal ἀπηχθημένον. Διεπύθου δὲ που 
τὸν ἐν ἀγνείαις ἐπὶ τὴν σωτήριον τροφὴν, ὥσπερ ἰδίαν 
ὀνομάζοντος τοῦ Χριστοῦ χαὶ λέγοντος τοῖς ἁγίοις 
μαθηταῖς « Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς ox 
οἴδατε. » Διαμέμνησο δὲ ὅτι xal χαταθύεσθαι μὲν 
ἐχέλευε τὸν ἁμνὸν, εἰς τύπον Χριστοῦ , προσενοµο- 
θέτει δὲ λέγων; « Οὐ φάγεσθε ἀπ᾿ αὐτῶν ὠμὸν, οὐδὲ 
ἐφημένον ἓν ὕδατι, ἀλλ’ f) ὁπτὰ πυρί»» τὸ ἁπαρά- 
δεχτον, οἶμαί mou, xaY τὸ οἰονείπως εἰς rdv οὖχ 
εὐχερὲς, ὠμὸν εἶναι λέγων. Χρῆναι δὴ οὖν ἄρα φηοὶν 
ἐφθὸν λαμθάνεσθαι τὸν βραχίονα * τοῦ ἀνέφθου ση- 
µαΐνοντος τὸ µήτε ἡδὺ, µήτε βρώσιµον, ταύτῃτοι xai 
ἁπαράδεχτον. 


Πλλλ. Ὡς Ισχνὸς ἄγαν χαὶ ἁληθὴς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. ᾿Αποδοτέον οὖν &pa τὰς ὁμολογίας Get, 
xai ἅπερ ἂν εὐξαιτό τις, διαπεραινέτω µελλήσας 
οὐδὲν, ὡς τό τοι μὴ δρᾷν τὰ τοιάδε γοργῶς, τῶν ὅτι 
μάλιστα δεινῶν xaX σφαλερωτάτων φαί[ην ἂν ἔγωγε, 
xaX αὐτὸ δὲ τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν. El γὰρ εἶναι λογιού- 
μεθα φρονοῦντες ὀρθῶς τῶν ἄγαν ἑχτοπωτάτων, τὸ 
Φευδοεπείας ἁλῶναι γραφῇ, πῶς οὐχ ἂν γένοιτο τῶν 
λίαν αἱσχρῶν, ὁμολογῆσαι µέντι χαὶ ὑποσχέσθαι θεῷ, 
Φεύσασθαι δὲ μετὰ τοῦτο τὴν ὑπόσχεσιν; Παντὸς μὲν 
οὖν εὐξαμένου χαὶ µελλῄήσαντος, xat γοῦν xal εἰσάπαν 
ἀναδυομένου τὴν ἔχτισιν, χαταγράφει τὴν ἁμαρτίαν. 
Ανίησι δε τῶν αἰτιαμάτων τοὺς ἔχοντας μὲν παντελῶς 
ἴδιον οὐδὲν, δεσμῷ δὲ ὥσπερ ἀναγχαίῳ χατεζευγμέ» 
νους, xal ὑφ' ἑτέρου πράττοντας χεῖρα. Γέγραπται δὲ 
οὕτως ἓν τοῖς Αριθμοῖς' « Καὶ ἑλάλησε Μωσῆς pc 
τοὺς ἄρχοντας τῶν φυλῶν τῶν vlov Ἱσραὴἳλ, λέγων’ 
Τοῦτο τὸ ῥῆμα ὃ συνέταξε Κύριος" Ἄνθρωπος ὃς ἂν 
εὔφηται εὐχὴν Κυρίῳ, 1j ὁὀμόσῃ ὄρχον, 7| ὁρισμῷ ὁρί- 
σηται περὶ τῆς φυχῆς αὐτοῦ, οὗ βεβηλώσει τὸ ῥζμα 
αὑτοῦ.Πάντα ὅσα ἐζέλθῃ Ex τοῦ στόµατος αὐτοῦ ποιῄ- 
σει. Ἐὰν δὲ εὔξηται γυνὴ εὐχὴν Κυρίψ, ἢ ὁρίσηται 
ὁρισμὸν ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πατρὸς αὐτῆς Ev. τῇ νεότττι 
αὐτῆς, καὶ ἀχούσῃ ὁ πατὴρ αὑτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς, 
xai τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς οὓς ὡρίσατο κατὰ τῆς ὁ»- 
χῆς αὐτῆς, xal παρασιωπήσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς ' xol 
στήαονται πᾶσαι αἱ εὐχαὶ αὐτῆς, χαὶ πάντες οἱ ὁρι- 
σμοὶ αὐτῆς οὓς ὠρίσατο χατὰ «r.c ψυχῆς αὐτῆς, µε- 
γοῦσιν αὐτῇ. Ἐὰν δὲ ἀνανεύων ἀνανεύσῃ ó πατῆρ 
αὐτῆς, f ὃν ἡμέρᾳ ἀχούσῃ πάσας τὰς εὐχὰς αὐτῆς, 
xai τοὺς ὁρισμοὺς αὐτῆς, οὓς ὡρίσατο κατὰ τῖς 
ὀνχῆς αὐτῆς, οὗ στῄσονται, xoi Κύριος χαθαραϊ 
αὐτὴν, ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς. » ᾽Άλλ' εἰ xai 
γένοιτο, φησὶν, vuvh συνηρµοσµένη χατὰ νόμους 
ἀνδρὶ, ὁ αὑτὸς χρατείτω νόμος. Χήρας δὲ xaX ἐχδε- 
θληµένης ἵστησι τοὺς ὁρισμοὺς, xal διαπεραίνεσθαι 
δεῖν πάντη τε χαὶ ὑπάντως τὰς ὑποσχέσεις εὖ μάλα 
φησὶ, πανταχΏ τὸ ἐλεύθερον χαὶ ἔξω ζυγοῦ Tai; 
αἰτίαις ὑποτιθεὶς, εἰ μὴ δρᾷν ἕλοιτο τὰ ἐπηγγελμένα 
τόγε μὴν οὐχ ὧδε ἔχον, ἄπραχτόν τε xal 0g" ἑτέροις, 
ἀνιεὶς εἰκότως. Τοῖς Υάρτοι χυρίοις, πατρί «e, ovp, 
xal ἀνδρὶ, συνθεµένοις μὲν xal οἱονεὶ συννεύσασι 
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ταῖς τῶν ὑπὸ χεῖρα xal ἐξουσίαν εὐχαῖς, τὴν τῆς A potestate sunt, consenserint atque annuerint, cri- 


δυσσεθείας ἐπιφέρει Υραφὴν, εἰ μὴ πληροῦν ἕλοιντη 

τὰ ἐπηγγελμένα. ᾿Αποφάσχουσι δὲ xal τὸ ἀνείσθαι. 

δεῖν ἁμαρτιῶν ἀπονέμει' προαιρέσεως γὰρ, xai οὐχ 
ἀνάγχης καρποὶ τὰ εἰς θεὺν ἀναθήματα. 


men ascribit, nisi promissa prestare curaverint. 
Sin abnuerint illi, nullis peccati vinculis teneri 
concedit : nam quz Deo dicantur , ea ex consilio ac 
voluntate proficiscuntur, non vi ac necessitate 
exprimuntur. 





IIEPI THX EN IINEYMATI 
ΚΑΙ ΑΛΗΘΕΙΑ 


ΠΡΟΣΚΥΝΗΣΕΩΣ «ΚΑΙ ΛΑΤΡΕΙΑΣ 
| ΛΟΓΟΣ ΕΠΤΑΚΑΙΔΕΚΑΤΟΣ. 


ΡΕ ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU 


ET VERITATE 
LIBER DECIMUS SEPTIMUS. 


Περὶ ἑορτῶν ἁγίων. 

"Αγνείας μὲν δὴ πὲρι, xal τῶν ἐν εὐχαῖς, xai 
µέντοι καὶ ἱερέων εἱρήσθω τάδε. Χρῆναι δὲ οἶμαι 
λοιπὸν προσενεγχεῖν εὖ µάλα, τίς ἂν γένοιτο παρὰ 
Θεοῦ τῶν πόνων ἔχτισις, καὶ πρὸς ὃ τι τετραμμµένοι, 
χαταπιανθεῖεν ἂν ταῖς εἰς ληξιω ἠχούσαις τιμαῖς, 
καὶ ἑλπίδος ἔσονται τῆς εἰς αἰῶνας μέτοχοι. 


ΠΑΛΛ. Ὡς eo γε δὴ ofc. 

ΚΥΡ. Πρέποι γὰρ ἂν, ὦ Παλλάδιε, τοῖς τὴν εὖ- 
χλςᾶ καὶ ἀπόλεχτον ἐξησχηκόσι ζωὴν, χαὶ πολιτείας 
τῆς ὧδε διαφανοῦς εἰς τοῦτο ἤχουσι µέτρον, ὡς τὴν 
ἁπασῶν ἁρίστην ψῆφον ἐλεῖν, Ev. εὐημερίαις εἶναι 
μαχραῖς, ἑορτάζοντάς τε xal διευθυµουµένους, xat 
πανηγύρεως ἀρχὴν ἔχοντας τὸν Ἑμμανον]λ, χαὶ ἐν 
ἐλπίσι χειµένους ταῖς ἐἑρηρεισμέναις. 

IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν, καὶ ἀληθὴῆς ὁ λόγος. 

ΚΥΡ. Βούλει δη οὖν, τὰς ἐν τύπῳ xal κατὰ νόµον 
πολυπραγμονῶμεν ἑορτὰς χαὶ τῶν ἐν αὐταῖς θυσιῶν 
τοὺς τρόπους ἀφῆὴγησώμεθα, μεταστο;χειοῦντες, Og 
ἕνι, πρὸς τὸ ἀληθὲς τῶν ἐν αὐταῖς ἐννοιῶν τὴν δύ- 
ναμιν; 

ΠΛΛΛ. Βουλοίμην ἄν * πῶς γὰρ o0 ; 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἐπείτοι σαφῶς ἄριστά τε διεσχέφθαι 
δοκῶ, φιλοχρινεῖν ὅτι πρέποι xa τάδε διενθυμού- 
µενος, φέρε 6t, φέρε xai πρό γε τῶν ἄλλων ἐχεῖνο 
διερευνήσωµεν, πηνίκα τε xal ἐπὶ τίσιν ἑορτάζειν 
ἡμᾶς τὸ Γράμμα δεῖν ἔφη τὸ ἱερόν. Ἴοι γὰρ ἂν οὕτω 
xai xav' εὐθὺ τοῦ πρέποντος ἡμῖν ὁ λόγος * xai µέν- 
τοι πρὸς τῷδε, τὸ ἀτέχνως πεποιῆσθαι δοχεῖν οὐκ 
ἁγεννῶς διἀαχρούσεται. 


590 De sanctis festivitatibus. 

De puritate igitur, iis et qui voverunt, quinetiam 
de sacerdotibus hzc dizisse sit satis. Sed iis arbi- 
tror adjici oportere , quinam a Deo nostris laboribus 
persolvenda sit merces, quidve illud sit, quo cum 
illi Deo dicati homines se totos converterint, suinmis 
honoribus cumulabuntur , et seternz spei participes 
futuri sunt. 

PALL. Recte mones. 

CYR. /Equum est enim, Palladi, ut qui vitam adeo 
insignem et egregiam excoluerint, et ad eum gradum 
conversationis adeo illustris pervenerint, ut longe 
optimi judicentur, ii diuturna felicitate fruantur, 
festa celebrantes ac Περί, 591 cum principem festi- 
vitatis habeant illum Emmanuel, et spe firma ni- 
tantur. 

PALL. /Equum certe, et vera sunt, quz dicis. 

CYR. Visne igitur illas in figura et secundum le- 
gem festivitates pervestigemus, et sacrificiorum, 
quz in illis fiebant, ritus exponamus, simulque sen-- 
suum qui in illis latent vim, quoad fieri poterit, 
ad veritatem transferamus? 

PALL. Velim equidem : cur enim abnuam? 

CYR. Quandoquidem igitur tibi plane videor op- 
time sensisse quod hasc recta judicii norma esse 
discutienda cogitaverim; age ante alia illud exoeni- 
ramus, quando et quibus de rebus nobis esse festa 
celebranca sacre Littere prodiderint : ita enim 
recto cur3u ad id quod decet nostra disputatio 
tendet, ac preterea vitabit ne sine ulla ratione con- 
fecta esse videatur. 
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dum juvabis. 

CYR. Congregatis olim in eremo sub monte Ho- 
reb filiis Israel, ille universorum Deus legem in- 
stituit, quee quid a nobis esset faciendum defini- 
ret : cum vero quamplurima eaque perutilia prz- 
cepta tradidisset, adjunxit denique : « Tribus tem- 
poribus per annum festa celebrate mihi. » Quznam 
vero ea tempora sint, rursum declaravit. Continuo 
namque ait : « Festivitatlem azymorum servate, 
ul faciatis; seplem dies comedetis azyma, sicut prz- 
cepi tibi tempore mensis novorum; eo enim tem- 
pore egressus es ex Egypto : non apparebis in con- 
spectu meo vacuus. Et festivitatem facies messis 
primitiarun laborum tuorum, quacunque semina- 


| S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 
PALL. Perge igitur quo libet : nos enim admo- A — IIAAA. Ἴθι δὴ οὖν ὅποι «ov: ὀνήσεις γὰρ xal 
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µάλα πλουσίως. 

ΚΥΡ. Συναγηγερµένων ποτὲ χατὰ τὴν ἔρημον 
ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Χωρὴ6, τῶν ἐξ Ἱσραὴλ, τὸν τῶν πρα- 
χτέων ἡμῖν ὁριατὴν διετύπου νόμον ὁ τῶν ὅλων Gel, 
μυρία δὲ ὅσα xal ἑπωφελῆ θεσπίσµατα προστετα- 
χὼς, προσετίθει λοιπὸν, εΤρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
ἑορτάσατέ pot. » Τίνες 5 ἂν εἶεν τοιοίδε χαιροὶ, 
διεσάφει πάλιν. Ἔφη γὰρ εὐθύς' « Την ἑορτὴν τῶι 
ἀξύμων φυλάξασθε ποιεῖν' ἑπτὰ ἡμέρας ἔδεσθε ἄζυμα, 
χαθάπερ ἐνετειλάμην σοι κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ μπνὸς 
τῶν νέων * àv. αὐτῷ γὰρ ἐξῆλθες ἐξ Αἰγύπτου * οὐχ 
ἁρθήσῃ ἑνώπιόν µου x&vóg* xat ἑορτὴν τοῦ θερισμοῦ 
πρωτογενηµάτων ποιήσεις ἔργων σου, ὧν ἐὰν σπεί- 
Qr iv τῷ ἀγρῷ σου , χαὶ ἑορτὴν συντελείας ἐπ᾽ ἐξόδψ 


veris in agro tuo ; et festivitatem consummationis, p τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν τῇ συναγωγῇ τῶν ἔργων σου, τῶν 


ad exitum αποῖ in collectione laborum tuorum, quz 
colliguntur ex agro tuo. Tribus temporibus in anno 
apparebit omne masculinum in conspectu Domini 
Dei tui *. » Igitur zquissimum esse festa Deo cele- 
brari ab iis qui 56 viriliter gerunt, non ab iis qui 
resupino οἱ segni sunt animo et ad carnis ac mundi 
cupiditates dissoluto, demonstravit, cum dixit :«Tri- 
bus temporibus per annum apparebit omne mascu- 
linum iu conspectu Domini Dei tui : » nam superna 
divinaque inspectione dignus est masculinus sexus 
eo modo quo superius diximus. Ceterum opportune 
sanxit, ut festa celebrarentur : 594 oportebat enim 
profecto,qui ad recta institutionis initia succederent, 
et jugum jam Dei subirent, iis aperte significari, fore 


omnino, ut illa secundum legem vivendi ratio, quam C 


tenerent, in voluptates atque jucunditates, nimirum 
spirituales, desineret. Quapropter, cum legem pro- 
nuntiasset, perniciosasque res apte reprobasset, ap- 
probassetque vicissim utiles : cumque conversatio- 
nis ejus ac vite, quz sibi grata esset, viam propo- 
suisset, fore tandem ut eorum labor finem jucun- 
dissimum haberet, ut intelligeremus, curavit. Ergo 
primum quidem festum in mensem novum cadit ; 
secundum vero atque continuo vicinum est illud 
messis primitiarum ; tertium et extremum in exitu 
anni, comportatis jam fructibus, mense anni septimo. 
Àn vero non ila traditum est in sacris Litteris? 


PALL. lta prorsus. 


ἐχ τοῦ ἀγροῦ σου. Τρεῖς χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ὀφθή- 
σεται πᾶν ἁρσενικὸν ἑνώπιον Κυρίου τοῦ θεοὺ σου. » 
"Ott μὲν οὖν τὸ χρΏναι πληροῦν τὰς ἑορτὰς τῷ cu, 
πρέποι ἂν ὅτι μάλιστα τοῖς ἀνδριζομένοις, xal οὐχὶ 
δη μᾶλλον τοῖς ἀναπεπτωκόσι καὶ ἄναλχιν Ev γε δὴ 
σφίσιν ἔχουσι νοῦν, xaX τεθρυμμένον ἀεὶ πρὸς τὰ 
σαρχός τε xal χόσµου, παρέδειξεν εἰπών ' « Τρεῖς 
καιροὺς τοῦ ἑνιαυτοῦ ὀφθήσεται πᾶν ἁρσενικὸν 
ἑνώπιον Κυρίου τοῦ Θεοῦ σου. » Ἐποπτείας Υὰρ 
ἄξιον τῆς ἄνωθεν χαὶ παρὰ θεοῦ τὸ ἁρσενιχὺν, χατά 
γε τοὺς ἤδη προειρηµένους τρόπους. Πλὴν ἑνομοθέ- 
τει γρησίµως τὸ χρῆναι πληροῦν ἑορτὰς ἁγίας. Ἔδει 
γὰρ, ἔδει τοῖς εἰς ἀρχὴν ἀναθαίνουσι παιδαγωγίας 
ὀρθῆς, xaX ὑπὸ ζεύγλην Ίδη πως ἰοῦσι τὴν ὑπὸ θεῷ, 
τῆς iv νόµῳ πολιτείας τὸ τέλος, ὅτι πάντη τε xa. 
πάντως ἐχτελενυτήσειεν ἂν αὐτοῖς εἰς τρυφάς τε xal 
εὐθυμίας, δῆλον δὲ ὅτι τὰς πνευματικὰς, εὖ μάλα 
παραδηλοῦν. Ταύτῃτοι προσηγορευχὼς τὸν vópow, 
xaX ἀποχρίνας ἁστείως τὸ πεφυχὰς ἀδιχεῖν, ἕ--αι- 
νέσας δὲ τὸ τελοῦν εἰς ὄνησιν, xai τΏς ἁἀνδανούσης 
αὐτῷ πολιτείας καὶ ζωῆς, παραθεὶς τὴν ὁδὺν, ὅτι xal 
ταλήδει ποτὲ πρὸς τρυφὰς ὁ πόνος αὐτοῖς. Eorxs 
νοεῖν. Οὐκοῦν πρώτη μὲν ἑορτὴ κατὰ µΊνα τὸν véov 
δευτέρα δὲ ὥσπερ xal γείτων εὐθὺς d τοῦ θερισµοὺ 
τῶν πρωτογενηµάτων, τρίτη δὲ xal ἐπ᾽ ἐσχάτοις ἡ 
x' ἐξόδῳ τοῦ ἐνιαυτοῦ, συγχεχοµισµένων ἡμῖν τῶν 
χαρπῶν, ἐν ἑθδύμῳ τοῦ ἔτους μηνἰ. Ἡ οὐχ ὧδε 
ἔφη τὸ Γράμμα τὸ ἱερόν; 
ΠΑΛλΛ. Σύμφημι:. 


CYR. Igitur necesse cst, quz? sunt cujusque tem- D ΚΥΡ. Οὐκοῦν ἀναγχαῖον, τὸ ἐφ᾽ ἑχάστῳ χαιρῷ 


poris propria, in medium afferre, et quomodo qui- 
,busve de causis celebrari oporteat, quoad licuerit, 
perspicere. Jussit enim eo tempore benignissimus 
ille Deus filios Israel ex AEgyptiorum terris exce- 
dere, et illius non ferende servitutis jugum abji- 
cere, atque ad promissionis terrain transire. Divi- 
nis autem decretis obsistebat Pharao, et adversus 
ineffabilem illam gloriam insanam vocem emisit : 
«Nescio,» inquiens, «Dominum 5,» necsedimissurum 
Israelitas frequenter asseveravit. Itaque frequenti - 
bus plagis ac sibi invicem succedentibus afflictus 


* Exod. xxii, 10-19. Ὁ Exod. v, 97. 


παραχοµίζειν εἰς pégov, xal ὅπως τε xai ἐπὶ τίσι 
τελεῖσθαι πρέποι, διαθρεῖν ὡς ἔνι. ᾿Απαίρειν piv 
γὰρ τῆς Αἰγυπτίων ἐχέλευε τότε τοὺς ἓξ "Iopai ὁ 
φιλοικτίρµων Gabe, xal τῆς ἀφορήτου θητείας ἀπο- 
φορτίζεσθαι τὸν ζυγὸν, xaX πρὸς τὴν τς ἐἑπαγγελίας 
µεθορμµίσασθαι γῆν. ᾿Αντανίστατο δὲ τοῖς τεθεσσι- 
σµένοις ὁ Φαραὼ, καὶ ἀγροιχὸν μὲν ἐφίει φωνὴν χατὰ 
τῆς ἀῤῥήτου δόξης, «Obxolba,» λέγων, «τὸν Κύριον.» 
Οὐκ ἀνήσειν δὲ τοὺς ἐξ Ἱαρα)λ διεθεθαιοῦτο πλειστά- 
χις 'χαὶ δὴ χαὶ πληγαϊῖς συχναῖς xaX ἀἆλλεπαλλῆλοις χατ- 
ἨΠχίζετο. Ἐπειδὴ δὲ ἣν ἀτεράμων ἔτι, χαὶ ἄθρανστον 
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ἑμελέτα κατὰ τοῦ θιοῦ thv ἀπόνοιαν, τοῖς τῶν Αἱ- A est : sed, cum csset adhuc contumax, et. derissi- 


γυκτίων πρωτοτόχοις ἐφίει τὺν ἁλοθρευτὴν, καὶ «bv 
kv μιᾷ vos κανεφηφίσετο θάνατον, ὁ πάντων ἔχων 
«hv ἑξονείαν, Ἡροενόει δὲ ὅπως αἱ «ῶν Ιουδαίων 
ἁγέλαι μὴ ὑπενεχοεῖεν τῷ xaxip, καὶ ὡς ἁπωτάτω 
Υένοιντο τῆς τοῦ Φιαφθείροντος χειρὸς, εἴς οὖν ὀργῆς. 
Ἁλλ' οὐχ ἣν ἑτέριος τοῦτο πρᾶξαί τισι, πλὴν δτι διὰ 
Χριονοῦ, ὃς ἐστι ζωὴ χαὶ ζωοποιὸς, ἅτε δὴ ζωῆς τῆς 
κατὰ φύσιν ἐχπεφνυκὼς, τοῦ Πατρός. Προανετύποωυ 
εοίνων ὁ νόμος τὸ ἐπ αὐτῷ µυστήριον, Gié se φη- 
σίν « Εἶπε 5k Κύριος πρὸς λΜωσῆν καὶ ἹΑαρὼν 
àv Υῇ Αἰγύπτου, λέγων Ὁ μὴν οὗτος ὑμῖν &oyh 
μηνῶν. πρῶτός ἐστι ὑμῖν ἐν τοῖς μησὶ toU. ένιαν- 
φοῦ. Λάληαον πρὸς χᾶσαν συναγωγὴν otv Ἴσραβλ, 
λέγων T$) δεχάτῃ τοῦ μηνὺς τούσου λαθέεωσαν Éxa- 


στος πρόδατον κατ οἴχους πατριῶν, ἕκαστος πρόδα- B 


«ον κατ’ οἰλίαν. Ἐὰν δὲ ὁλιγοστοὶ ὧσιν ἐν τῇ οἰχίᾳ, 
ὥστε μὴ εἶναι ἐκανοὺς εἰς πρόδατον, συλλήψεται μεθ) 
Δαυτοῦ τὸν γείτονα τὸν πλησίον αὐτοῦ, κατὰ ἀριθμὸν 
φυχῶν, ἕχαστος vb ἀρχοῦν αὐτῷ δνκαριθµήσεται εἰς 
πρόδατον. Πρόδατον τέλειον, ἄρσεν, ἐνικύσιον ἔσται 


mam adversus Deum pertinaciam retineret, ille. in 
AEgyptiorum primogenita demisit exterminatorem; 
et is, penes quem omnium potestas erat, decrevit, 
ut una in nocte morerentur. Providit autem ne Ju- 
dzxorum tribus hoc malo perstringerentur, sed es- 
sent ab interimentis manu atque ira quam longis- 
sime remote. Id vero non alia ratione licebat asse- 
qui ceiquam, nisi per Christum, qui est vita et vite 
auctor, utpote cum ex eo, qui suapte natura vita est, 
editus sit, nimirum ex Patre. Lex igitur hoc ejos 
mysterium proefieuravit; Haque inquit : « Locutus 
est autem Domiiues ad Moysen et Aaron in /Egypto, 
dicens : Mensis hic vobis initium mensium, primus 
erit vobis in mensibus anni. Loquere ad universam 
congregationem flliorum Israel dicens : 593 De- 
cima die mensis hujus accipiant unusquisque ovein 
per domos familiarum, unusquisque ovem per do- 
mum; quod si pauci fuerint, qui in domo sunt, ita 
ut ^on satis sint ad ovem, assumet secum vicinum 
proximum sunm, secundum mumerum animarum 


ὁμῖν. 'Anb τῶν ἁμνῶν xaX τῶν ἐρίφων λήψεσθε, καὶ — quem quisque sibi satis esse numerabit in ovem : 
ἔσται bylv διατετηρηµένον ἕως εἲς ttesapsokadie-— pecus perfeetam, masculum, &ennieulam erit vobis. 
κάτης τοῦ μηνὺς τούτου, καὶ σφάξουσιν αὐτὸ κἂν «b ΑΓ agnis et ab hzdis accipietis, et erit vobis ser- 
πλῆθος συνατωγῆς υἱῶν Ἱερα)λ πρὺς ἑσπέραν. Καὶ — vatum usque ad quartum decimum diem mensís ho- 
Afsyevtet ἀπὸ οοῦ αἔματος, καὶ θήσουσιν (xà τῶν Tas; et immolabunt fllud omnis multitudo flliorora 
δύο are pv, xoi ἐπὶ chv φλιὰν, ἓν τοῖς οἴνοις, ἓν 19/86] ad vesperam. Et sument de sanguine, et po- 


οἷς ἐὰν φάγωσιν αὐτὰ àv αὐτοῖς. Καὶ φάγονται τὰ 
κρέα «fj νυχτὶ υαύὐτῃ ὀκτὰ πνρὶ, καὶ ἄξυμα ἐπὶ 
πικρέδιον ἕδονται, Οὐκ ἔδεσθε ἀπ' αὐτῶν Guy, οὐδὲ 
ἐφημένον &v ὕβατε, ἀλλ’ f ὁπτὰ πυρί’ χεφαλὴν σὺν 
τοῖς ποσὶ καὶ eol; ἐνδοσθίοις. Οὐκ ἁ ολείφεται ἀπ' 
αὐτοῦξιως πρωά’ 100 ὁστοῦν οὗ συντρίψετε ἁπ' αὑτοῦ. 
Τὰ δὲ χαταλειηόµενα κ΄ αὐτοῦ ἕως poft, £y πυρ 
χαταχαύσετε. Οὕνω δὲ φᾶγεσθε αὐτό' αἱ ὀσφύες ὑμῶν 
περµεζωσμέναι, xs τὰ ὁτοδήµατα ὑμῶν kv. τοῖς πο- 
ekv ὁμῶν, xat αἱ βακτηρίαι ἓν ταῖς χεροὶν ὑμῶν, xai 


nent super duos postes et super ltmen in domibus 
in quibus manducaverint illa. Et manducabunt car- 
nes nocte hac assas igni, et azyma cum amaris 
edent. Non comedetis ab eis crudum, neque coctum 
aqna, sed assa tántum gni; caput eum pedibus et 
intestinis. Non relinquetur de ipso in mane, et os 
non conteretis 3b eo; qux vero reliqua fuerint de 
fpso in mane, igni comburetis. Sic autem comedetis 
fllud : renes vesiri accincti, et calcei vestri in pedi- 
bus vestris, et baculi vestri in manibus vestris, et 


SüscÓs αὐτρ μετὰ στουδής, Πάσχα ἐσἊ Κυρίῳ. Καὶ — comedetis illud festinanter : Pascha est Domino. Et 
διελεύσοµαι Pet), Αἰγύπαρ ἐν vf] vec ταύτῃ, καὶ — transibo per terram JEgypti nocte hac, et percutiam 
axáli «v» xpucéroxev bv «t Αἰγόπιῳ ἀπὸ ἀνθρώπου — omne primogenitum in Egypto, ab homine usque 
lae; χτήνρυς, dt iv κᾶσι τάς θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων — ad pecus, et in. omnibus diis Jgyptiotum faciam 
ποιῄ]σιο τὴν ἐιθίκησιν, ἐγὼ Κώριος. Καὶ ἔσται cb αἷμα — «imdietam, ego Dominus. Et erit sanguis vester in 
Df» ἓν σηµείῳ 41A τῶν οἴκιῶν ἁμῶν, bv afc ὁμεῖς — signo in domibus vestris, Ín quibus vos 'estis ibi : 
€ovs ἐχεῖ, χαὶ (jouant «b αἷμα, καὶ αχεκάσω ὑμᾶς, καὶ — et videbo sanguinem, et protegam vos, et non erit 
οὐκ ἔσναι $v ὑμῖν Om yb 706 ἑκεριθῆναι, ὅταν παΐίω 8 in. vobls plaga ut conteramini, cum percutiam ín 


ἐν 36 Abre καὶ ἔσοαι ἡμέρα ὑμῖν αὕτη µνηµό- 
φυνον, xai ἑορτάσετε αύτην ἑοριν Κνρίῳ εἰς πάσας 
τὰς γοιεὰς ὑμῶν, «ύμεμον ἀἰώνιον ἑορτάάετε αὐτὴν. 
Ἑπτὰ ἡμέρας θζυμα ἔδεσθε, ch tà τῆς ἡμέρας τῆς 
πρώτης, ἀφανισες μην ἐκ 46v οὑκιῶν ὁμῶν. Hd; 
& ἂν φάγῃ ζύμην, νελεθρουθήσεναι ἡ ψυχἠ ἐκεῖνη ἐξ 
Ἄσραλλ, ἀπὸ fic ἀμόραςσῆς πρώτης, ἕως τῆς ἡμέρα; 
«tic ὀόδόμης. Καὶ ἡ ulpa d) κρώνη, κληθήσεται ἁγία, 
sul ἡ ἡμέρα ἡ ἐθύύμη, Ooh μα ὅσιαι ὑμῖν πᾶν 
ἔργον λατρευσόν οὐ «οιήσοςε ἐν αὐταῖς, πλὴν ὅσα 
«nacen, exeo doyf, «vo μόνον ποιηθήσεται 
Φμὲν ο Sof 8$ οὖν λοπτῶς xe ἱπιρομάθδην 


9 Exod 1H, 4-10. 
PatrROL. Gn. Lxvim 


terra /Égypti. Et erit dies bic vobis memoriale, et 
festum agetis in eo Domíno in omnes progenies ve- 
stras ; legitimum xternum celebrabitis illum. Septem 
dies cornedetis azymáà; a primo vero die auferetis 
fermentam ex domibus vestri$ : omnis quicunque 
comederit fermentam, exterminabitur anima illa ex 
Israel a die primo usque ad diem septimum. Et dies 
primus vocabitur sanctus, et dies septimus vocatus 
sanctus erit *obis : omne opus servile non facietis 
in eis, nisi quxcunque flent omni anims, bac solum 
flent a vobis *. » Visne igitur ot, sabtlliter et stri- 
ctím singala percurrendo, que congruere videbus- 
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tur dicamus? $94 Dabimus enim sapientibus oc- A Exacta διαστείχοντες, τὰ εἰκότα λέγιωμεν; Δώσομεν 


casjenem, et nota faciemus justis, sicut scriptum 
est *, illi vero a se ipsis nonnulla adjicient, et longe 
meliores fient. 

PALL. Sane quidem velim. 

CYR. Ergo anni initio ac primo mense Christi 
mysterium effulget : novi quippe s:zeculi nobis instar 
fuit tempus illud, quo Salvator noster advenit, quod 
omnia in melius commutet, et in novitatem crea- 
ture veterascentem , ac senescentem, οἱ interitui 
proximum statum optime transferat : nam, « Quz in 
Christo sunt, ea nova creatura sunt, et vetera trans- 
ierunt : ecce facta sunt omnia nova ". » Nos quoque 
non adhuc Mosaice vivimus, sed potius ad evangeli- 
cam conversationem translati sumus, cum Christus 
per Spiritum nos renovaverit. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Singuli autem ovem accipiunt, atque con- 
vive per tribus-in domum unam congregantur. Et 
nos namque cum veluti divisi simus, quod ex natura 
singuli subsistimus, in unitalem spiritualem in 
Christo convenimus : anima namque nobis jam una 
est, et cor unum. Ovis praeterea immolatur, aut 
certe ex capris : atque ovis quidem propter singula- 
rem mansuetudinem et innocentiam ac fecundita- 
tem : «Ut ovis enim ad victimam ductus est, οἱ ut 
agnus coram tondentie se mutus *. » Agnus vero, 
quia propter nos est immolatus, et pro peccatis πο” 
stris traditus, ut Scripturse testantur *. Hzdus porro 
viclima pfo peccatis cst, ex 1egis decreto. Perfe- 
ctum eliam et masculum pecus est ; ac perfecti qui- 
dem appellatio aut ab omni macula debilitateque 
3jienum significat, (irmumque et valens (inimacu- 
latus est eniin Christus, et ab omni vitio remotus) ; 
aut revera perfectam ; nam perfectissimus est ilie 
Emmanuel, ex $c atque ex natura id habens, quo 
Deus est. Masculi vero nomen omnium esse eum 
ducem significat ; masculus enim semper longe prin- 
cipem locum tenet, ut femina ubique secundo loco 
numeratur. Et accipitur ovis a decimo die mensis, 
immolatur autem ad vesperam quarto decimo. Ne- 
que enim novum est Christi mysterium, neque tunc 
primum agnitum, cum Jud:is illum etiam ludibrio 
habere visum est. Sed cognitio passione fuit anti- 


Y&p σοφοῖς ágoppdi , xal γνωριοῦμεν διχαίοις, κατὰ 
τὸ γεγραμμµένον. Προσθεῖεν δ᾽ àv xal αὑτοὶ «à παρά 
1€ δὴ σφῶν αὐτῶν, χαὶ ἀμείνους ἔσονται παρὰ πολὀ. 

ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν ἐν ἔτους ἀρχῇῃ καὶ ἓν πρώτφ μην), 
τὸ Χριστοῦ µυστήριον ἐχφαίνεται’ νέος yàp ἡμῖν 
αἰὼν, 6 τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑπιδημίας καιρὸς, 
μετατιθεὶς ἅπαντα πρὸς «b ἄμεινον, xal εἰς χαινότητα 
χτίσεως μεταστοιχειῶν eo µάλα, τὸ παλαιούμενον xat 
Υηράσχον, xai ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. « Καινἡ γὰρ χτίσις, 
τὰ ἐν Χριστῷ, xat τὰ ἀρχαῖα παρῆηλθεν, ἰδοὺ γέγον» 
τὰ πάντα xatvá. » Ζῶμεν δὲ καὶ ἡμεῖς, οὐχέτι Μω- 
σαϊκῶς, ἀπενηνεγμένοι δὲ μᾶλλον εἰς εὐαγγελιχὴν 
ζωὴν, καινουργοῦντος, ἡμᾶς διὰ Ηνεύματος, τοῦ 
Χριστοῦ. 

ΠΑΛΛ. Ὀρθῶς ἔφης. 

ΚΥΡ, Ἔκαστος δὲ λαµδάνει τὸ πρόθατον, χαὶ συλ- 
λέγονται κατὰ πληθὺν οἱ δαιτυµόνες εἰς οἶχον ἕνα. 
Μεμερισμµένοι γὰρ ὥσπερ xal ἡμεῖς εἰς τὸ ὑφεστάναι 
χαθ᾽ ἕνα φυσικῶς, εἰς ἑνότητα τὴν πνευματικὴν συτ- 
δεδραµήχαμεν iv Χριστῷ. Wuyh γὰρ ἐν ἡμῖν λοιπόν 
ἐστι µία, καὶ καρδία µία. Ἡρόδατον δὲ τὸ θυόµενον., 
ἤγουν ἐξ αἰγῶν, καὶ πρόδατον μὲν, διά τοι τὸ ἀσυγχρί- 
τως ἡμερόν τε χαὶ &xaxov, xal πρός ye 0t τούτιῳ «b 
ἔγκαρπον' « Ὡς πρόδατον γὰρ ἐπὶ σφαγὴν Ίχθη. 
παὶ ὡς ἁμνὺς ἑναντίον τοῦ χείροντος αὐτὸν ἄφωνος. » 
Ἁμνὸς δὲ, ὅτι τέθνται δι ἡμᾶς, καὶ ὑπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν παρεδόθη, κατὰ τὰς Γραφάς. Ἔριφος δὲ 
ὑπὲρ ἁμαρτιῶν τὸ θῦμα, χατὰ τὸν νόµον, τἐλειόν τς 
ἄρσεν τὸ πρόδατον΄ τοῦ μὲν τελείου σηµαίνοντος, τοι 
τὸ µώμου παντὸς ἐλεύθερον, εὔρωστόν τε xat ὑτιές. 
”Αμωμος γὰρ Xpusbe, xat παντὸς ἐπέχεινα πάθ.υς, 
foc τὸ τέλειον ἀλπθῶς * καντέλειος γὰρ ὁ Ἐμμα- 
vost, οἴχοθεν ἔχων καὶ quat, τὰ δι ὧν ἐστι Θεὸς, 
τοῦ γε μὴν ἄρσενος ὅτι πάντων ἐστὶ καθηγητής. 
'Ἠγεμονιχώτατον δὲ τὸ ἄρσεν ἀεὶ, xal ἐν δευτέρα 
εάξει οὸ θῆλυ πανταχΏ. Καὶ λαµδάνεται μὲν τὸ τρό- 
6ατον, ἀπὸ δεχάτης τοῦ µηνός. ἱερουργεῖται δὲ cp; 
ἑσπέραν τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ. Οὐ γάρ τοι νεοφα- 
νὲς τὸ Χριστοῦ µυστήριον, οὐδὲ εότε πρῶτον ὃι- 
εγνωσμένον, ὅτε xal ἑμπαροινεῖν ἑἐδόχει τοῖς Ίου- 
δαίοις αὐτῷ. ᾿Αρχαιοτέρα Ok πολὺ τοῦ πάθους ἡ 
γνῶσις προῆν, προαναφωνούντων ἁγίων, xal διαχε- 


quior, cum longe ante sancti homines przdicarent, D κραγότος τοῦ νόµου, xol τὸ ἐπ αὐτῷ µνοτήρων, 


et lex voce prope modum testaretur, ejusque myste- 
rium sancta Scriptura nobis praefiguraret. 595 Ha- 
bebamus igitur apud nos interim prenotione agnum, 
nondum quidem immolatum, non ignari tamen il- 
lu m esse ad vesperam immolandum ; extremis quippe 
seculi temporibus, et sub ipsum pene jam prater- 
labentis temporis occasum Christi mors est perpe- 
trata. Immolatur autem ab omni multitudine : mor- 
tuus est enim pro omnibus , ut sciant, qui pro sua 
salute agnum offerunt, se emptos esse pretio, nec 
$uos esse, sed unum pro omnibus mortuum, ut, qui 
vivuat, jam non sihi vivant, sed ei, qui pro ipsis 


τῆς ἁγίας ἡμῖν προανατυπούσης Γραφῆς. Οὐχουν 
εἴχομεν παρ) ἑαυτοῖς ὡς bv προγνώσει τέως, τεθυ- 
µένον μὲν οὕπω τὸν ἁμνὸν, σφαγἠσεται δὲ ὅτι πρὸς 
ἑσπέραν, οὖχ ἠγνοηχότες. Ἑπ ἐσχάτοις γὰρ τοῦ 
αἱῶνος χαιροῖς. χαὶ πρὸς αὐταῖς ἤδη πως διβχοντος 
ταῖς τοῦ χρόνου δυσμαῖς ὁ Χριστοῦ πέπρακται θάνα- 
τος. Σφάζεται δὲ ὑπὸ παντὸς τοῦ πλήθους * ἀπέθανε 
γὰρ ὑπὲρ πάντων, ἵν εἰδεῖεν οὗτοι ὑπὲρ τῆς ἑαυτῶν 
σωτηρίας προσάγοντες ἁμνὸν, ὅτι τιμῆς Ἡγοράσθη- 
σαν, οὐχ εἰσὶν ἑαυτῶν, ἀλλ eic ὑπὲρ πάντων &r-- 
έθανεν, ἵνα οἱ ζῶντες µηχέτι ἑαυτοῖς ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ 
ὑπὲρ αὐτῶν ἀποθανόντι, καὶ ἐγερθέντι. Επειδη Υὰρ 


* Prov. x,9.. * il Cor. v, 17. 9 Ίσα. tmm, 7. 91 Petr. i, 18: 1Joan.m,g. — - * 
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ὑπὲρ τῶν ἡμετέρων πλημμελημάτων παρεδόθη, δι Α mortuus est et resurrexit **. Nam, quia pzo nostris 


ἡμᾶς τεθνάναι λέγετὰι. Ταύτῃ τοι καὶ ἡμεῖς οἱ σφἀ- 
ζοντες. Οἱ γὰρ δι οὓς ἀπέθανεν ἀναγχαίως, povov- 
ουχὶ o9 Πάδους εἶεν ἂν ἑἐργάται σαφῶς, εἰ καὶ 
δρῷτό τι δι ἑτέρων. "Οτι δὲ σώξει τοὺς χεχρισµέ- 
νους ὁ τοῦ αἵματος ῥαντισμὸὺς, παρέδειςεν εὐθὺς, 
χρῆναι τῷ αἵματι καταχρίειν εἰπὼν τῶν δωματίων 
«ác εἰόδολὰς, oval uv δὴ λέγω χαὶ θυρῶν φλιάς. 
Ἀποφράϊτέι γὰρ ὥσπερ καὶ ἀνέμδατον ἐργάζεται τῷ 
θανάτῳ τὴν εἰσδολὴν τὸ Χριστοῦ µυστήριον. "Apa- 
piv οὖν, ὅτι τῷ cipit καταχεχρισµάνοι xa ἡμεῖς 
αἵματι, θανάτου κΧρείττους ἑσόμεθα, καὶ φθορᾶς 
ἁλογήσομεν, δι οὐδενὸς ποιούμενοι λόγου τὸν ὁλο- 
θρευτήν. Ἐχρύεται γὰρ ἡμᾶς τὸ αἷμα τῆς ζωῆς, 
«ουτέστι, Χριστοῦ. Χρῆναι δέ φησιν, ἐν νυχτὶ pud τὰ 
εοῦ ἀμνοῦ δαπανᾶσθαι xpéáa* ei; γὰρ ἀχηθῶς, ὁ τοῦ 
σωτηρίου πάθους χαιρὸς, xal ἅπαξ ἁποθανὼν, οὐχέτι 
ἀποθνήσχει, κατὰ τὸ γεγραμμµένον, θάνατος αὐτοῦ 
οὐχέτι χυριεύσει; ὃ γὰρ ἀπέθανε, «fj ἁμαρτίᾳ ἀπέθα- 
νεν ἐφάπαξ' ὃ δὲ ζᾖ, CT] τῷ θεῷ. Ὀπτὰ δὲ τὰ χρέα, 
καὶ ἐπ᾽ ἄρτοις ἀξύμοις ἐσθίεται xe πικρίσι, τοῦ μὲν 
69:5, τὴν οἶονεί πως διὰ παθηµάτων τοῦ Ἐμμανουὴλ 
ὑπεμφαίνοντος τελείωσιν. « "Ἔδει γὰρ,ἔδει, qnot, τὸν 
àpynybv τῆς σωτηρίας ἡμῶν, διὰ παθηµάτων τε- 
λειῶσαιι » To) γε μὲν ἐπ' ἀζύμων ἐσθίεσθαι καὶ 
πιχρίδων , αἰνιγματωδῶς ὑπογράφοντοςι ὅτι ὀξήσει 
xa ἡμᾶς αὐτοὺς, ol; ἂν παραχέοιτο πρὸς µέθεξιν ὁ 
Χριστὸς, ζύμης ἀπηλλάχθαι τῆς νοητῆς, τουτέστι, 
χαχίας xai ὅόλου, ἀγαπᾷν δὲ ὅτι μάλιστα χαὶ τὸ 
τληπαθεῖν ὑπὲρ τῆς εἰς αὐτὸν ἀγάπης , xal πιχρῶν 
ἀνέχεσθάν πόνων, χατόπιν όντας τοῦ δι ἡμᾶς εἰς 
θάνατον εἰσελθόντοςι Elc τοῦτο γὰρ παραθήγων ἡμᾶς, 
« Οὐκ ἔστι, Qno, μαθητὴς ὑπὲρ τὸν διδάσχαλον, 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν χύριον αὐτοῦ: » « Bl ἐμὲ ἑδίω- 
ta», xai ὑμᾶς διώξουσιν. el τὸν οἰχοδεσπότην Be- 
ελζεδοὺλ ἐπεκάλεσαν, πολλῷ μᾶλλον τοὺς οἰχειακοὺς 
αὑτοῦ. ᾽Αποϕάσχει δὴ οὖν ὁ νόμος, τὸ δεῖν ἐσθίειν 
ὠμὸν, xat μέν τοι ἑφημένον ὕδατι , xal τοι μηδενὸς 
ἂν, οἶμαι, φαγόντος ὠμὸν, χᾶν εἰ μὴ ἔφη τυχὸν ὁ vó- 
poc. Ὑποφαίνει τοίνυν αἰνιγματωδῶς, ὅτι τὸ τοῦ 
Χριστοῦ µυστήριον, οὔτα τὸ ἁπρόσθλητον ἔχει διὰ 
Φευσμάτων ὑπερδολὴν οὔτε μὴν τὸ ὑδαρὲς καὶ ἔχλε- 
λυµένον. «Ἑλλήνων μὲν γὰρ οἱ λογάδες ποιηταί τε καὶ 
αυγγραφεῖς, καὶ ὅσον ἦχεν εἰς λόγους σοφοὶ, τὰ τῶν 


delictis est traditus, propler nos mortuus esee dici» 
tur. Hanc quoque ob causam nos sumus, qui illum 
inimolamus ; nam propter quos mortuus est, ii con- 
sequenter propemodum passionis ejus perspicue 
sunl effectores, etsi jlla per alios perpetrata sit. 

Porro salutem unctis tribuere illam aanguinis asper- 
sionem, statim ostendit, cum dixit sanguinc perun 

genda esse ostia domorum, postes, inquam, portarum 
et limina : illud enim Christi mysterium obstru:t 
quodammodo morti aditum, et impervium efficit. 
Érgo nos ipsi quoque pretioso illo sanguine perun- 
cii, mortis victores erimus, et interitum contemne- 
mus, nulloque exterminatoris illius metu tangemur . 
ille quippe vitae sanguis, id est, Christi, nos liberat. 


B Eadem porro nocte esse, inquit, agni carnes absu- 


mendas ; uhum enim revera fuit salutaris illins pae- 
sionis tempus ; el, cum semel mortuus sit, non am- 
plius moritur, ut scriptum est, mors illi ulira non do- 
minabitur : quod enim mortuus est peccato, mortuus 
est semel; quod autem vivit, vivit Deo !!; Asse vero 
carnes et cum panibus azymis et amaris herbis edun- 
tur : atque assatio quidem imaginem quamdam prz- 
fert, illum Emmanuel per passionem esse consumma- 
tum. « Oportebatenim profeeto, » inquit ille, « ducem 
illum salutis nostra per passiones consummare '*. » 
Quod autem cum azymis et amaris herbis comedi- 
tur; id vero per zenigma designat, nos ipses etiam, 
quiliuscunque ad pariicipandum Christus proponi- 
iur, a spirituali fermento, id est, a malitia et dolo, 
alienos esse debere, proque ejus amore srumnas 
et acerbos labores libentissime perpeti, illum se- 
quentes, qui pro nobis mortis iter aggressus est. 
Nam ad eam rem nos hortatur, cum ait : « Non est 
discipulus super magistrum, neque servus super do- 
minum suum 5,596 «Si me persecuti sunt, et τες 
persequentur !*; si patrem familias Beelzebub vo- 
caverunt, multo magis domesticos ejus '". » Prohi- 
bet prsetereà lex, ne crudum edant, aut elixom 
aqua; quamvis, etiamsi id minime dixisset lex, 
nemo sit, opinor, qui cruda carne vescatur. Ergo fige- 
rete indicat Christi mysterium neque rejiciendem 
esse, quasi propter mendaciorum magnitudinem : 
neque aqua diluendum ac dissolvendum. Nam egre- 


παρὰ σφίαι θεῶν ἀναγράφοντες ὄργια., ψενυδοεποῦσιν p gii gentilium poete atque scriptores, et, quod ad 


ἁγρίως, xai olovel πως ὠμά τε xai ἁπαράδεχτα ταῖς 
ἀνθρώπων διανοίαις παραφέρουσι διηγήματα, xat 
πολὺ τὸ ὑδαρὲς, Ev. Υε δὴ σφίσιν αὐτοῖς, χατηῤῥω» 
ατηχότα. Μοιχεῖαί τε γὰρ xai Υνναίων ἔρωτες , καὶ 
µειραχίων διαφθοραὶ, καὶ αἰδοίων ἁἀποχοπαὶ, xai 
παρθένων εἰς δένδρα μεταφυτεύσεις. xal ἕτερα ἅττα 
πρὸς τούτοις πάναισχρά τε xal ἀχαλλῖ, µυθάρια τὰ 
παρ) αὐτοῖς νοούµενα, ἀλήθεια δέ ἐστι, πάντα τὰ ἓν 
Χριστῷ , εὐπαράδεχτά τε xal ἑδώδιμα vip, καὶ τὸ 
χαῦνον, fj ὑδαρὶς οὐχ ἔχοντα. Συνάχει γὰρ μᾶλλον 
εἰς εὐχοσμίαν τοὺς ἐθέλοντας νοεῖν, περ ἀνίῆσιν εἰς 
πρυφὰς xai φιλοσαρχίαν, χαθάπερ ἀμέλει xot τὰ Ἑλ- 


* || Cor. v, 15. !! Rom. νι, 9,10. 
1, 25 


11 Hebr, n, 10. 


sermonis attinet vim, sapientes, cum deorum suo- 
rum orgia atque mysteria describunt, impudentis- 
sime mentiuntur, et quasi crudas et respuendas 
mentibus hominum fabulas et multum aquse in se 
continentes apponunt. Nam et aduiteria, et mulier- 
cularum amores, et adolescentum corruptele , ob- 
scenarumque partium amputatio, quinetiam virgi- 
num in stirpes transformatio, et ejusmodi alize prse- 
terea turpes deformesque fabellze ab iHis excogitata: 
sunt. Αἱ vero, quz sunt in Christo, omnia vera sunt. 
Et ejusmodi ut libenter admittantur, et animo ad 
vescendum sint accommodata, neque fupgosi ali- 


3 Matth. x, 94. '* Jesn. xv, 20. ** Matth. 
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quid aquosive habent, sed earum rertüm intelligendi Α λήνων φυχρὰ χαὶ γραώδη διηγήµατα. Συνὶτς οὖν ἄρα 


studiosos potius ad honestatem ducunt, quam ad vo- 


δαφῶς Ó quu ; 


loptates et carnis cupiditates relaxant : quod profecto gentilium — frigide εἰ oniles fabube faciunt. In- 


telligisne igitur plane quod dico? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Quod autem, qui Christi particeps per san- 
ο ejus camis atque sanguinis communionem sit 
factus, eum oporteat illius quoque mentem ac sen- 
sum habere, et per intimas ejus res gestas ire, 
diligenter, quz» in illo sunt, investiganterh, statim 
ostendit, cam dixit, caput cum pedibus et intesti- 
nis esse manducanda. Quid enim? Nonne dicebamus 
caput quidem babere fmnentis flgaram, pedes itern 
ubique operum ac factorum iter significare, intima 
denique et abdita, victimarum intestinis indicari ? 

PALL. Videbatur quidem hzc intelligenda esse ; 
et tecte same. Sed tamen illud explices velim, quz- 
mam sit Christi mens, quodve iter, qu» etiam ejus 
sbdità et ocealta ? 

CYR. Mens quidem Christi est, ea sola sápere, 
que ad Dei Pattrisve gloriam spectant, idque velle 
: perficere, quod Patri placuerit : « Descendi enim, » 
quit, « de coto, non ut faciam voluntatem meam, 
$ed *oléntatem ejus, qui misit me '*. » 5$59'7 Hoc 
Οδ el sentire el perficere beat! illi discipuli cona- 
rentur, disertis verbis dicebant : « Nos autern men- 
'teth. Christi habemus '' ; » atque etiam docebant, 
ut in orationibus diceremus : « Pater noster, qui es 
ih colis, sanctificetar nomen tuum, adveniat re- 
-gnum t&um, fot volantas tua sicut in ctelo et in 
διὰ 75, ». Vides eos, quod Christo conformes at- 
que €bfisentiehtes essent, eamdem se mentem ba- 
bere perspicue asseverare ? Hoc, mea quidem sen- 
tentia, est οἀραί àgni manducare. Fter vero Christi 
est, quod ille mortem fortiter perferre non refugit, 
et, sieut. Paults ait, "peccatores salvos faceret !* ; 
ad eata rein nos etiatn paratiesitos esse cofivenit, 
et ipsam quoque fn corpore vitath pro fratribus 
elaoriter impehdere. Haque ait e sanctis dissipulis 
«oldàm : « Christo igitür passo pro nobis carne, et 
ves pro ipsé edem eogithtione wi'marnini **. » Pou- 
lus eutem Sfutrepot quosdath his verbis : 1 Quid 
fletia, eutfrinierítos Gor neum ? Epo enim non so- 
lom lijeti,-sed etium meri baritus sum pro notnine 
Doinini néstsi Jesu Christi **. » lpse idern Christus, 
| eom wea vestigia sequi cietteros jüberet : * Qui non 
sceipit, ». initiit, « eruteth summ quotidie, et se- 


ΠΛΛΛ. Πάνυ μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Ὅτι δὲ yph τὸν Χριστοῦ γεγονότα µέτόχον, 
διά Τε τοῦ μεχαλαχεῖν tfc ἁ]ίας αὐτοῦ σαρχός τε wal 
αἵματος, xai τὸν αὐτοῦ νοῦν Éystv, παλ διὰ τῶν ἔσω 
λἀτορθωμάτων Ιέναι φιλεῖν, συνιέντα εὖ μάλα τὸ ἐπ 
αὐτῷ , ὑπέφηνεν ἂν εὐθὺς , δεῖν ἐσθίεσθαι λέγων χε- 
φαλὴν σὺν τοῖς πηςὶ χαὶ τοῖς ἐνδοσθίοις. Ἡ vio, οὐχλ 
vou μὲν εἰς τύπον ἑλέγομεν εἶναι τὴν χεφαλὲν, πόδας 
ὃς αὖ πανταχη, τῆς ὣς Ev ἔργοις πὀρείας στµαντι- 
χούς; παρεθήλου δὲ πάλιν τὰ εἴσω τε xal χεχ΄υµ- 
μένα τῶν θνοµένων τὰ ἑντόσθια ; 

ΠΑΛΛ. Ἐδόχει μὲν ὧδε νοεῖν ὀρθῶς. ID&v, ἐχεῖνα 
φράσον, τίς ἂν εἴη Χριστοῦ μὲν ὃὁ νοῦς, τίς δὲ ἡ πο- 


ρεία, καὶ μέντοι τὰ χεχρυµμένα: 
Β 


ΚΥΡ. Nou; μὲν ἂν εἴη Χριστοῦ, τὸ μόνα φρονεῖν 
πά ὅσαπερ ἂν εἷς δόξαν βλέποι τοῦ θεοῦ xol Πατρὺς, 
καὶ «b βούλεσθαι χατορθοῦν τὸ τῷ γεννήσαντι δοχοῦν. 
Καταδέδηχα γὰρ, φηοὶν, ἓχ τοῦ οὑὐρανοῦ Ὀὐχ ἵνα 
ποιῶ τὸ θέληµα t5 ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέµ- 
ψαντός µε. » Τοῦτό τοι φρονεῖν xai χατοβθοῦν Ίρη- 
μένοι χαὶ οἱ θεσπέσιοι μαθηταὶ διαῤῥίδην ἔφασχον" 
ε Ἡμεῖς δὲ νοῦν Χριστοῦ ἔχομεν. » Καὶ γοῦν ἑδίδα- 
σχον λέγειν ky προσευχαῖς' v Πάτερ ἡμῶν ὁ kv τοῖς 
οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω xb θέληµά σου, ἐλθέτω fj Άασι- 
λεία΄σου, Τενηθήτιο τὸ θέληµά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ 
ἐπὶ τῆς Ὑῆς. 2 ᾿Ορᾷς ὅτι σύμφοροί τε καὶ ὁμογνώμο- 
vec Χριστοῦ Ὑεγονύότες, χαὶ τὸν αὐτοῦ νοῦν ἔχειν δια- 
Φεξαιοῦνται σαφῶς; Τοῦτο, οἶμαι, ἐστὶ τὸ τὴν χεφα- 
λὴν ἐσθίεσθαι τοῦ ἀμνοῦ. Πορεία ve μὴν ἡ Χριστοῦ, 
τὸ χατ) αὐτὸν ἀνατλῆναι γεννιχῶς, xal μὴ χατσχνΏ- 
σαι τὸν θάνατον, Iv ὡς Παῦλάς φησιν, ἁμαρτωλοὺς 
σώσῃ Ἱτοιμοτάτους δὲ εἶναι xal ἡμᾶς αὐτοὺς εἰς 
τοῦτο χροσήχει, xaX αὐτὴν ὑπὲρ ἀδελφῶν δαπανῶν- 
πας ἑτοίμως τὴν bv σώματι ζωήν. Καὶ γοῦν Έφη τι; 
τῶν ἁγίων μαθητῶν' « Χριστοῦ οὖν παθόντος ὑπὲρ 
ἡμῶν cap , καὶ ὀμεῖς ὑπὲρ αὐτοῦ «hv αὐτὴν Ev- 
νοιαν ὁπλίσασθε. » Παῦλός ve μὴν ἐπιτιμᾷ τιδιν 
ὡδί πη λέγων» « Τί χλαίετε συνθρύπτοντές µου τὴν 
χαρδίαν; Ἑγὼ Υὰρ οὐ µόνον δεθῆναι, ἀλλὰ xal &wo- 
θανεῖν ἑτοίμως ἔχω ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ ΚυρΏν 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. » Καὶ αὐτὸς δὲ Χριστὸς τοῖς 
ἐδίοις ἴχνεσι χαταχολουθεῖν ἐπιτάττων' ε "Oc οὗ λαμ- 


quitar post ee, hoh est νο ἀϊρπαν **. » Alia quo- p δάνει, * φησὶ, « τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καθ᾽ ἡμέραν, xat 


«ue ratiehe antt echt Christi ambolstio οι via, 
πσα nempe quaquavetsem, et per onmes virtutes 
tenditur. Intesti&a danique istelfiges ΤΠ in eo ab- 
ditum occoltaunquee Verbuth : herh, cuin secundo 
ΝΥΦΗ Deus esset, et e& Deo editus ille Unigeni- 
ας, factas est caro, et habitavit in hobis ** : cum- 
que inage estet ac similitudo Parentis, se ipsum ad 
etinsaitiohem usque et sd format servi dejecitt*. 
Non ea igitur sola, qué» in Emmanuele sunt humana, 


* Jon. vi, 58. ** T Cor. in, 16. 
13. ** Matth. x, 98. ?* Joan. 1, 44. 


'* Matth. vi, 9-15. 
1 Philipp. tu, 6,7. 


ἀχολουθεῖ ὀπίσω µου, οὐκ ἔστι µου GEvoc. ». "Apta δὲ 
xa ἑτέρως πανταχῆ, χαὶ διὰ πάσης ἀρετῆς, ^ Xpr- 
στοῦ πορεία, xa ὁδός. Ἐντόσθια δὲ νοήσεις τὸν ἐπ) 
αὐτῷ χεχρυμμένον τε xol ἓν παραδύστῳ λόγον. θεὸς 
γὰρ ὢν χατὰ φύσιν, xul bx Θεοῦ πεφηνὼς 6 Movoyc- 
νῆς, γέγονε Φ8ρξ, χαὶ ἐσχῆνωσεν tv ἡμῖν, xai εἰχὼν 
καὶ ὁμοίωσις ὅπάρχων τοῦ γεγεντηχότος, χαθῖχεν 
ἑαυτὸν el; χένωαιν, χαὶ sl; δούλου μορφὴν. Εἰσδι- 
ξώμεθα δὴ οὖν ἐν ἰδίαις φυχαῖς, οὐχὶ μόνα τὰ &v- 
? T Tim. i 15. "ο I Petr. iv, 1. " Λα. xx), 
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4e;4 


Βρώπινα, xaX ἐξωφανῆ τὸν Ἑμμανουὴλ (1), ἀλλά χαὶ A et extrinsecus aspectabilia, in nostros animos ad- 


αὐνῶν vy ἑντοσθίων , εουνέσιι, «Ov. χεχρυµµένων 
αὐτοἈ μυστηρίων σὺν οἰχεῖον ἀναπιμπλάντες νοῦν, 
εὐτρορίαν ἔξομεν τὴν πνευµατιχήν. Δαπανᾶσθαί γε 
μὴν αὐτῇ δεῖν ἔφη τῇ μιᾷ νυχτὶ σὺν ἀἁμνὸν, οὐδενὺς 
τὸ σύμπαν περιλελειμμένου, xat εἰς τὸ mount μένον. 
τος. Σνντρίθεσθαι δὲ xa ὁστοῦν οὐχ L8, τοῦ μὲν pu» 
του χατασηµαίνοντος, ὡς εἰς αἰῶνα τὸν μέλλοντα, 
καθ) ἕτερόν τινα τρόπον ἁγιάσει το καὶ εὐλογήσει 
Χριοτὺς vebé Δναχειμένους αὐτῷ διὰ πίστεως xal 
ἁγικσμοῦ, καὶ οὐχὶ δὴ πάντωφ ἀποθρέψει πάλιν τῇ 
Ma όαρχλ, χαὶ ζωοποιῇσει τῷ αἵματι, χαθάπερ 
ἀμέλει xal νῦν, ἁλλ' ὡς ἤδη χατηργηµένου θανάτου, 
καὶ λνθείσης εἰσάπαν τῆς φθορᾶς, νοητὸς ἔσται τις ὁ 
τοῦ ἁγιάζοντος 9ρόπος. θὐχοῦν τὸ πρωῖ xatacnuf- 
νειεν ἂν οὑχ ἕτερον οἷμαί τι, παρὰ τὸν αἰῶνα τὸν 
μέλλοντα. Τοῦ δὲ δευνέρου. τοῦ μὴ χρῆναι, λέγω, συν- 
τρίδεσθαι τὸ ὁστοῦν, elg bvvolac ἡμᾶς ἀναφέροντος 
τὰς ἐπὶ Χριατῶ, xol ἀχολονθεῖν ἀναπείθοντος «ale 
τῶν θεηγόρων φωναῖς. Ὁ γάρτοι θεσπέσιος εὔαγγε- 
λιστῆς, σωματιχώτερον ἐχλαδὼν ἐπὶ Χριστοῦ τὸ χρη- 
ὀµῴδηµα, « 0b χατέαξαν αὐτοῦ, » φησὶν, ε οἱ 6τρα- 
τιῶται τὰ σχἑλη, ὅπως πληρωθῇ τὸ γεγραμμένον, 
Καὶ ὁστοῦν οὗ συντριδήῄσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ. » Ἐσθίουσι 
δὲ τὸν ἀμνὸν, διεζωσµένοι τὰς ὀσφύας, ὑποδησάμε- 
vot τοὺς πόδας, καὶ βαχτηρίας ἔχοντες kv ταῖς χερσὶ, 
καὶ ἁπαξαπλῶς εἰφεῖν, ἓν σχήµατι γεγονότες τῶν 
ὁδοιπορεῖν εἰωθότων, καὶ µάλα ὀρθῶς. Εὐτρεπεῖς γὰρ 
ὥσπερ γεγονότες τοῦ µεθίστασθαι νοητῶς, καὶ olov- 
εἴ πως ἐξοδοιπορεῖν ἐπειγόμενοι τῶν ἐν 966 τῷ 
χόόμῳ περισπασμῶν, xal elc πᾶν ὁτιοῦν τῶν ἀρίστων 
μεταφοιτᾷν προθυµούµενοι, µεταληφόμεθα τοῦ Χρι- 
στοῦ πανάγνως καὶ χαθαρῶς. O0 γὰρ τοῖς προσς- 
χαίροις ἐμφιλοχωρεῖν εἰθίσμεθα, µετατρέχομεν δὲ 
γεννιχῶς εἰς τὰ πεπηγότα καὶ µένοντα’ xal τῶν eap- 
κιχῶν ἀχαθαρσιῶν ἀπαίροντες, εἰς ἀστειάτητα «hv 
φνευματιχὴν μεταθρώσκοµεν μεμνημένοι λέχοντος 
τοῦ Χριστοῦ, « Ἐχείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. » 
Ταύτῃ τοι περἰχεινται σχῆμα τοῖς ἁδοιπορεῖν εἰωθόσι 
4b πρέπον, οἱ τὸν ἁμνὸν ἑσθίοντες εἰς τύπον Χριστοῦ. 
Πλὴν, àv σπουδῃ φάγεσθαι χρή. Πάσχα Y&p ἐστι Κυ; 
ρίου, τουτέστι, δ.ἀδασις, Ἠτοι διαδατήρια' καιροῦ 
γὰρ ἑνεστηχότος καθ) ὃν ἀναγχαῖον διαθαἰνειν ἡμᾶς 
Ex φαυλότητος κοσμικχῆς, ἐπὶ τὸ δρᾷν ἐπείῖγεσθαι τὰ 


6 


mittemus ; sed ipsis etiam intestinis, id 698, my- 
Steriis ejus occultis nostrum animum implendo, 
alimentum spirituale optimum babebimus. Kedem 
vero nocte absumendum esse agnum, inquit, nullis 
emnino reliquiis in diluculum reservatis. Sed os 
conteri non permittit: e quibus prius illud desi- 
gnat, in futuro seculo homines sibi per üdem san- 
etilicationemque dicatos altera quadam ratione fore 
ut sanctificet Christus atque benedicat. Neque rur- 
546 $U3 carne pascat, ei sanguine vivificet, 596 
quod hoc tempore facit ; sed, tanquam morte jam 
destructa, dissolutoque in totum interitu atque cor- 
ruptGone, spirityali quodam sanctificandi modo ille, 
qui sanctificat, utatur. Ergo diluculum, seu mana 
non eliud quidpiam significat, ut opinor, nisi futg- 
rum szeulum. Quod vero sequitur, nimirum os non 
conterendum esse, ad Christi nos intelligentism 
revocat, et aequi suadet divinerum praedicatqrem 
voces. Nam ille divinus evangelista vaticinium bog 
de Christo corporaliter accepit: « Non «oofrege- 
runt, » inquit, « milites ejus crura, ut impleretur 
quod scriptum est 35: Εί os pon comminuelur eg 
eo ?**, » Vescuntur autem agno pracinctis iymhjis, 
ealceatisque pedibus, et baculos habentes in mani» 
bus, et, ut semel dicam, iter facientium bahit : 
idque admodum recle. Áccincti namque quodags» 
medo ad spiritualem transitum, et velut excedere 
ex hujus mundi. djstractionibus properantes, et aq 
eptima quzque trensire parasti, sencte pureque 
Christi participes erimus. Non enim in rebus tem» 
poralibus immorari consueseimus, sed strenue 3d 
res illas fixas immotasque currimus, et a cargalibus 
impuritatibus discedentes, ad spiritualem elegap- 
tiam demigramus, memoria repetentes dixisse Chri- 
stum : « Surgite, eamus hinc V. » Hae de causa, 
qui agnum in Christi figuram mandueant, habitum 
pra se ferunt, iter facientibus accommodatum. Cm- 
terum festinanter comedere oportet ; est enim Pa- 
echa Domini, id est, transitus, sive, ut Graoe di- 
citur, διαδατήρια : nam, cum tempus adsit, quo nog 
a mundanis vitiis oportet ad ea facienda transire 
que Deo placent, in eam rein non omni studio ac 
celeritate incumbere, ted cunctari quodammodo e 


ἀνδάνοντα τῷ θΘεῷ, τὸ μὴ kv δλῃ ταυτὶ ποιεῖσθαι D refugere, veteribus adbuc vitiis inh:rescentes ; qui 


σπουδῇ, διαμέλλειν δὲ ὥσπερ xaX ἀναδύεσθαι τοῖς àp- 
χαίοις ἡμᾶς προστετηχότας ἔτι κακοῖς, πῶς οὐχ ἂν 
εἴη τῶν σφαλερωτάτων; Kal γοὺν ὁ θεσπέσιος Παῦ- 
Ἆος, « Τρέχετε, » φησὶν, ε ἵνα καταλάθητε. ». Ἰτέον 
65 οὖν εἰς µετάληψιν τοῦ Χριατοῦ διὰ πίστεως, παν- 
tbc μὲν ὄχνου πεπατηµένου , μελλησμοῦ δὲ οὐδενὸς 
παρειρδεδυχότος, ἀλλ’ ὡς ἐν ὅλῃ aou. Διαθησόμεθα 
Υὰρ οὕτως ἐξ ἁμαρτιῶν εἰς δικαίωσιν, x θανάτου 
πρὺς ζωὴν, χαὶ τὸ τῆς δουλείας αἶσχος ἀποτριψάμε- 
yot, τὴν εὐχλεᾶ τῆς νἱοθεσίας χαταπλουτήσθμεν 
χάριν. 


*! Exod. xu, 40. ** Joan. xix, 535-55. 


17 Joan. xiv, 51. 


fleri potest, ut non sit periculosiasimum ? Itaque 
beatus Paulus : « Currite, » inquit, « ut comprehen: 
datis **. » Pergendum est nobis igitur, ut Ghrisd 
per fidem participes simos, omni cunctatione cal- 
€ata, nullaque mora interposita, sed omni studio 
adhibito : ita enim a peccatis ad justificationem, & 
morte ad vitam transibimus ; ac, turpitudime sarvi- 
tutis abstersa, gloriosam adoptienis gratiam eouse 


quemur. 


15 I Cor. ix, 24. 


(1) Aliter hzc legisse videtur Agellius; nam ita. Latine reddepda sunt, Non. igitur sola humana. atqae 


exteriorem Emmanuelem, etc. 
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PALL. Rectissime dixisti. 

CYR. His omnibus 899 diligentissime observa- 
tis, et ad exitum, ut legislator decreverat, perdu- 
ctis, transiturum se profitetur, JEKgyptuinque totam 
fere cireuiturum, perditurumque primogenita, et in 
diis Jgyptiorum vindictam facturum, id est, ab 
omni sublimi bomine et elato, et qui propter glo- 
riz amplitudinem inter adoranda numina apud eos 
propemodum censeretur, se illius adeo pervicacis 
superbzque voluntatis, incredibilisque contumaciz 
supplicia sumpturum, Protecturum tamen filios Is- 
rael pollicetur, si limina sanguine tipxissent : quod 
etiam signum appellavit, quo nempe dignosceretur 
illos ad se pertinere, sibique conjunctos esse : « Vi- 
debo enim, » inquit, «signum, et protegam vos **. » 
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ΚΥΡ. Τούτων δὲ οὕτως εὖ µάλα τετηρηµένων, 
xai μὴν xai εἰς πέρας ἑξενηνεγμένων χατά γε τῷ 
νομοθέτῃ δοχοῦν, ὀιελεύσεσθαί φησι xal οἰονεὶ πᾶ- 
σαν περινοστήσειν τὴν Αἰγυπτίων, χαὶ διολλύναι μὲν 
τὰ πρωτότοχα, ποιῄσειν δὲ τὴν ἐχδίχησιν ἓν τοῖς 
θεοῖς τῶν Αἰγυπτίων, τουτέστι, πάντα τὸν παρ᾽ aj- 
τοῖς ὑψηλόν τε καὶ ἐπηρμένον, καὶ bv τοῖς προσχυ- 
νουµένοις μονονουχὶ τεταγµένον διά Τε τὴν δόζαν, 
ἐξα-τήσειν δίχας τῆς οὕτω σχληρᾶς χαὶ ἀτάκτου γνώ- 
pns, καὶ τῆς ἄγαν ἁλαζονείας. Σχεπάσειν γε piv 
τοὺς υἱοὺς Ἱσραὴλ ἐκηγχέλλετο, χαταχεχρισµένων 
τῷ αἵματι τῶν φλιῶν, ὃ 0h xal σημεῖον ὠνόμαξα 
τῆς "pb; αὐτὸν οἰχειώδεως. « Ὄψομαι γὰρ, qnot, 
σημεῖον, xai σχεπάσω ὑμᾶς. » θεοῦ γὰρ ἑπάγοντος 


Nam, cum Deus infert iram et indignationem in B ὀργῆν xoi θυμὸν ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν καὶ µετέωρον, 


omnem sublimem et excelsum, ut propbete ver- 
bis utar ?**, et morte multat intemperantem et sce- 
lestum, et qui pietatem, qu: ipsi debetur, nunquam 
non contempsit, ii soli effugiunt, et pons sunt ex- 
pertes, qui przclaro sigillo consignati, Christique 
Sanguine sunt aspersi. Audisti enim dicentem : 
« Amen amen dico vobis, qui manducat meam ear- 
nem, et bibit meum sanguinem, habet vitam φίου- 
nam, et in judicium non venit, sed transit de 
morte ad vitam. Qui autem non credit, non videbit 
vitam, sed ira Dei manebit super eum **. » Qui- 
cunque sanctificati sumus, iidem vitae sternz par- 
ticipes, et Dei ac Patris amici atque familiares, et 
mortis victores sumus, ex eo quod Cbristi partici- 
pes, mystico nimirum participandi modo facti su- 
mus, et sancto illius sanguine peruncti. Enitendum 
vero ipsis esse inquit, ut perpetuo legem hac de 
Τὸ sancitam servent. Nunquam enim cessabimus a 
festis in Christo celebrandis, fermentumque e no- 
stris finibus, id est, ab omnibus terris, in quibus 
nos morari continget, abjiciemus. Oportebit enim, 
qui per fidem ad justificationem, qux per Christum 
si, vocali sunt, eos festum spiritualiter celebran- 
tes, non in fermento malitie et nequitiz id facere, 
sed potius expurgando vetus fermentum, in melius 
transformari, et in novam conspersionem commus 
tatos videri, simul cum universo genere, totaque 
domo, iisque omnibus, qui per universam illam 


κατὰ τὴν τοῦ προφήτου φωνὴν, xai θανάτῳ χαταδιι 
κάκοντος τὸν ἀσελγῆ τε καὶ ἁλιτήριον, xai τῆς εἰς 
αὐτὸν εὐσεθείας ἀναχαταλήκτως ὁλιγωρήσαντα, 6xa- 
διδράσχουσι μόνοι χαὶ ἁμοιροῦσι ποινῆς, οἱ χαλῷ 
σηµάντρῳ χατεσφραχισµένοι, χαὶ ἑῥῥαντισμένοι τῷ 
αἵματι τοῦ Χριστοῦ. Διεπύθου γὰρ λέγχοντος, « ᾽Αμὶν 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ ερώγων µου τὴν aágya xai πίνων 
µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν αἰώνιον, xal elc χρίσιν οὖν 
ἔρχεται, ἀλλὰ µεταθέδηχεν ix. τοῦ θανάτου εἰς τὴν 
ξωήν’ ὁ δὲ μὴ πιστεύων, οὐχ ὄψεται τὴν ζωὴν, ἁλλ' 
ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μενεῖ ἐπ᾽ αὑτόν. » Οὐχοῦν χαὶ ζωῆς 
τῆς αἰωνίου μέτοχοι, χαὶθεῷ τε χαὶ Πατρὶ φΏοι τε xal 
γνώριµοι, xat θανάτου χρείττους, οἱ ἡγιασμένοι, διά vg 
τοῦ μετασχεῖν τοῦ Χριστοῦ , χατὰ τρόπον δὲ δηλονότι 
τὸν μυστιχὸν, xai αἵματι τῷ ἁγίῳ χαταχεχρισµένοι. 
Χρῆηναί γε μὴν ἀχαταλήχτως αὐτοὺς ἀποπεραίνειν 
ἐπείγεσθαι τὸν ἐπὶ τῷδε νόµον εὖ µάλα φησ[. Κατα- 
λήξομεν γὰρ, οὔτι που τοῦ ἑορτάζειν ἐπὶ Χριστῷ, 
ζύμην ἀφανίζοντες ἐχ τῶν ἰδίων ὁρίων, τουτέστιν, 
ἀπὸ πάσης τῆς γῆς ἐν ἧπερ ἂν ἔχοιμεν τὰς διατρι- 
6á;. Δεῄσει γὰρ δὴ τοὺς διὰ πίστεως χεχλημένους 
εἰς δικαίωαιν τὴν διὰ Χριστοῦ, πνευματικῶς ἑορτά» 
ζοντας, μὴ &v ζύμῃ «euro ὁρᾷν, χαχίᾳς τε xai πονη- 
píac , ἑχχαθαίροντας δὲ μᾶλλον τὴν παλαιὰν ζύμην, 
µεταπλάττεσθαι πρὸς τὸ ἄμεινον, xaX νέον ἔδη πως 
ὁρᾶσθαι φύραμα., καγγενῆ τε xal πανοιχὶ, xal τοὺς 
ἐν πάσῃ τῇ χώρᾷ, δι οὗ σηµαίνεται τῶν τὴν πίστιν 
παραδεδεγµένων πολλή τις οὖσα χαὶ ἀναρίθμητος ἡ 


regionem degunt : quibus verbis signiflcatur san- p ὁσία πληθύφ. Τὴν 5i γε πρώτην τῆς ἑδδομάδος ἡμέ- 


ctam illam eorum, qui fidem receperint, multitu- 
dinem copiosam esse ct innumerabilem. Priinum 
etiam ejus hebdomadis diem sanctum vocandum 
esse dixit, 800 septimum item vocatum sanctum : 
quibus verbis illud, ut ego arbitror, lex indicat, pri- 
mum illud tempus hominum vitz sanctum fuisse in 
Adam primo generis nostri parente, cum ille man- 
data nondum violasset, neque divina preecepta eon- 
tempsisset : sanctum vero item, ac multo pra- 
stantius illud extremum, id est, illud in Christo, 
quj est secundus Adam, quique genus nostrum 
interea vitiatum in novitatem vitz in spiritu rcfor- 


V Exod. xu, 15. ?* Ίσα, m, 12. 


*! Joan. vr, 55, v, 


pav, ἁγίαν ἔφη διαχεχλῆσθαι δεῖν, κλητὴν δὲ &vlov 
καὶ τὴν ἑθδόμην, ἐχεῖνο, οἶμαί που, παραδτειχνὺς ὁ 
νόμος, ἅτι τῆς ἀνθρώπου ζωῆς ἅχιος μὲν fv ὁ ἐν 
ἀρχ] χρόνος, ὡς &v τῷ προπἀτορι τοῦ γἐνοὺς Αδάμ, 
οὕπω παραλύσαντι τὰ ἐντεταλμένα, καὶ τῶν θείων 
ἁλογήσαντι προσταγµάτων, ἅχιος δὲ xal πολὺ µεί- 
(tv, ὁ ky ἐσχάτοις, τουτέστιν, ὁ ἐν Χριστῷ, ὅς ἐστι 
δεύτερος ᾿Αδὰμ., ἀναστοιχειῶν τὸ γένος Ex τῶν διὰ 
μέσου συµθεδηχότων, εἰς χαινότητα ζωῆς, Ev σνεᾶ- 
pact, Παρεγγυᾷ δὲ ὅτι καὶ σαδδατἰζειν ἀνάγχη χατὰ 
thv ἑδδόμην, ἀποφοιτῶντας ἔργου παντός. Πρέπει 
γὰρ ἂν χαὶ µάλα εἰχότως τοῖς διὰ πίστεως εἶσελτλὰ- 


24; ur, 36. 
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κόσιν εἰς eh» κατάπαυσιν τοῦ Χριστοῦ, τὸ παντὸς A mat. Mandat etiam septimo die sabbatizari opor- 


ἔργου λοιπὸν ἀπέχεσθαι σαρχικοῦ , xal τῶν ἐπὶ γῆς 
σπουδασµάτων καὶ εἰχαίου περιφορᾶς, ἁποπεραίνειν 
6k μᾶλλον ἐπείγεσθαι μόνα τὰ εἰς ζωὴν ἀποφέροντα 
τὴν ἀχήρατον, καὶ ὅσα σεπτοὺς xal ἁγίους ἀποτελεῖ. 
Ὡς yàp ὁ σοφὸς ἡμῖν γράφει Παῦλος, « Ὅ εἰσελθὼν 
εἰς τὴν χατάπαυσιν αὐτοῦ, δῆλον δὲ ὅτι τοῦ Χριστοῦ, 
καὶ αὐτὸς χατέπαυσεν ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ 
ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ θεός. 


ΒΑΛΛ. Αληθές. 

ΚΥΡ. δε μὲν οὖν τὸ θεῖον ἔφη χρησμῴδημα 
ἡμῖν. Εἰσηγούμενος δὲ τοῖς ἐξ Ἱσαραἡλ τὸ κεχελευ- 
σµένον 6 θεῖος ἔφη Μωσῆς., e ᾽Απελθόντες λάδετε ὑμῖν 
αὐτοῖς πρόθατον χατὰ συγγενείας ὑμῶν, καὶ θύσατε 
«5 Πάσχα. Λήφεσθε δὲ δέσµην ὑσσώπου, καὶ βάψαν- 
τες ἀπὸ τοῦ αἵματος τοῦ παρὰ τὴν θύραν θήσετς ἐπὶ 
«fc φλιᾶς, xaX ἐπ ἁμφοτέρων τῶν σταθμῶν ἀπὸ τοῦ 
αἵματος, 6 ἐστι παρὰ τὴν, θύραν. Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐξ- 
ελεύσεσθε ἕχαστος τὴν θύραν τοῦ οἴχου αὑτοῦ, ἕως 
πρωῖ, Καὶ παρελεύσεται Κύριος πατάξαι τοὺς Alvv- 
πτίους, καὶ ὄψεται αἷμα ἐπὶ τῆς φλιᾶς, καὶ bx" ἆμρο- 
τέρων τῶν σταθμῶν, καὶ παρελεύσεται Κύριος πρὸς 
thv θύραν, xaX οὐκ ἀφῆτει τὸν ὁλοθρευτὴν εἰσελθεῖν 
εἰς τὰς οἰχίας ὑμῶν πατάξαι. » Τὸ μὲν οὖν χατ᾽ of- 
Χους πατριῶν τοι χατὰ συγγενείας λαμδάνεσθαι τὸν 
ἁμνὸν, ὑποφήνειεν ἂν, οἶμαί που, τῆς πνευματικῆς 
οἰκειότητος τὸ, ὡς àv πίστει τε χαὶ ὀμονοίᾳ ταυτόν. 
O0 γὰρ τοῖς ἐξίτηλα φρονεῖν ἠρημένοις συνεορτάσο- 
μεν, οὐδὲ τοῖς ἕτερα ἅττα παρά ve «b ὀρθῶς ἔχον xaX 
ἁληθῶς φρονεῖν εἰωθόσι χοινωνήσομεν τῆς ἁγίας xol 
ζωοποιοῦ θνσίας, ἀλλὰ τοῖς ὀμόφροσί τε xat ἁδελφοῖς 
ὡς kv ἑνότητι πνεύματος, χαὶ Ev ταυτότητι πίστεως. 
Αναπλέχεταί γε μὴν fj ὕσσωπος οἰκονομιχῶς τῷ 
αἵματι τοῦ ἀμνοῦ. Καὶ τίς ἂν γένοιτο xai τοῦδε 
τυχὸν ὁ λόγος, ὡς ἓν βραχέσιν ἐρῶ. Τὴν ὕσσωπον, 
ᾧὦ Παλλάδιε, πόαν εἶναί φασι xal δὴ xol ἰατρῶν 
θαυμάζουσι παῖΐδες, ὡς οὐχ ἀνιχάνως ἔχουσαν εἴς 
Ye τὸ δύνασθαι χαὶ µάλα γεννιχῶς τὴν ἐν σπλάγ- 
χνοις ἐχτήχειν ἀχαθαρσίαν, xal καταλεπτύνειν εὖ 
µάλα τὰ τῶν φλεγμάτων συµπεπηγότα, διάτοι 
τὸ τῆς ἑνούσης αὐτῇ φυσιχῆς θερµασίἰας εὐσθενές. 
Συνῆπται δὴ οὖν, χαθάπερ ἔφην ἁρτίως , τῇ ὑσσώπῳ 


tere, et ab omni opere cessare: decet enim, et 
quidem jure optimo, qui per fldem ingressi sunt in 
requiem Christi, eos jam ab omni carnali opere et 
a studiis ασ in terra collocantur, et a vano cir- 
cuiu abstinere , eaque potius summo studio per- 
fleere, que ad vitam immortalem ferunt, et qux 
nos venerandos et sanctos efficiunt. Ut enim bea- 
tus Paulus scribit, « Qui ingressus est in requiem 
suam (in requiem Christi nimirum), etiam ipse 
requievit ab operibus suis, sicut a suis Deus **, » 

PALL. lta est. 

CYR. Atque ad hunc modum divino oraculo 
sancitum est. Sed, cum filiis Israel Moyses quod 
jussum fuerat expoueret, inquit: « Abeuntes ac- 
cipite vobis ipsis ovem per cognationes vestras, et 
immolate Pascha. Accipietis etiam fasciculum hys- 
sopi, et intingentes in sanguine, qui est ad octium, 
ponite super limen, et super ambos postes de san- 
guine, qui est prope ostium : vos vero non egre- 
diemini unusquisque ex ostio domus sux usque 
mane. Et pertransibit Dominus ad percutiendos 
Agyptios, et videbit sanguinem in limine et in 
utroque poste, et pertransibit Dominus ad ostium, 
et non permittet exterminatorem ingredi in domos 
vestras, ut percutiat **. » Quod igitur per domos 
familiarum, id est, per cognationes, accipiebatur 
agnus, ostendit, ut opinor, spiritualis necessitu- 
dinis in fide et concordia conjunctionem. Non enim 


6 cum iis qui falsas opiniones babent, festum cele - 


brabimus, neque cum iis qui alia quzdam preter-- 
quam quod rectum verumque sit, sapere soliti 
sint, in communionem sancte atque viviflcantis 
hosx veniemus; sed cum iis tantum qui idem 
nobiscum sapiunt, et unitate spiritus ac fidei socie- 
tate fratres nostri sunt. Conjungitur autem sapienti 
consilio byssopus cum agni sanguine : Θ01 que 
sit autem ejus rei ratio, breviter dicam. Hyssopum, 
Palladi, herbam esse dicunt, eamque medici admi- 
rantur, ut. quz? propter naturalis caloris insitam 
vim ad sordes, qus sunt in visceribus, consu- 
mendas et concretos humores probe extenuandos, 
facultatem haud mediocrem habeat. Conjunctus est 
igitur, quod modo dixi, cum hyssopo sanguis : qua 


τὸ αἷμα, πλαχίως ἡμῖν τοῦ τύπου σηµαίνοντος, ὡς οὗ p figura oblique significat, pretiosum Christi sangui- 


µόνον ἡμᾶς ἁπαλλάττει φθορᾶς, τὸ τίµιον αἷμα Χρι- 
στοῦ, ἀλλὰ γὰρ χαὶ ἁπάσης ἀχαθαρσίας, τῆς εἰς τὸ 
εἴσω χεχρυµµένης, καὶ ἀποφύχεσθαι μὲν οὐχ ἑᾷ 
πρὸς τὸ ῥάθυμον, ζέοντας δὲ μᾶλλον ἀποτελεῖ τῷ 
πνεύµατι. "Ότι δὲ ἀναγχαῖον xol λναιτελὲς, «olg 
yc ἅπαςξ Ἠξιωμένοις μεταλαχεῖν τοῦ Χριστοῦ , τὸ 
ἀσφαλῃ τε χαὶ ἀνεξίτητον ποιεῖσθαι φιλεῖν τὴν ἐν 
ἀγιασμῷ ζωὴν. ὑποσημαίνει πάλιν ὁ νόμος, εἴσω χαθ- 
ίζων θυρῶν τοὺς τὸν ἁμνὸν χατεδηδοχότας., ἵνα μὴ 
τοῖς Αἰγυπτίοις συνολοθρευθεῖεν, τῶν οἴχων Ex6s6n- 
χότες. Ἑνδοιάσαι γὰρ o0 θέµις, ὡς ἀπαστισοῦν τῶν 
τελούντων Ev ἡγιασμένοις, οἶχον ὥσπερ τινὰ Tz,» ápe- 

? Hebr. 10. 


N, 3? Exod. xii, 21-23. 


nem non ab interitu modo nos, verum etiam ab 
omni intus recondita impuritate vindicare, neque 
sinere ut languore et negligentia frigeamus, sed 
potius spiritu ferventes efficere. Quam vero com- 
modum et utile sit iis qui semel Christi participa- 
tione dignati sunt, vitam, quz in sanctitate duci- 
tur, firmam et stabilem retinere, lex iterum signi- 
ficat, cum eos, qui agnum comedissent, intra 
ostia collocat ; ne, si domibus prodierint, una cum 
JEgyptiis exterminentar. Neque. enim ambigerc fas 
est, quisquis de numero sanctificatorum fuerit, cui 
velut domicilium quoddam sit ipsa virtus, eum, si 
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ligdemque subjiciendum poenis, qua ex intempe- 
ranti insanabilique vivendi genere laborantibus m- 
quum est irrogari. Ideoque divinus cantor : « Ne 
perdas, » inquit, « cum impiis animam meam, 
et oum viris sanguinum vitam meam in quorum 
manibus jniquitates **. » Vide igitur queiad- 
modum dicat: « Non egrediemini ostium domus 
vestra usque mane. » Sacre enim Littere prz- 
sens tempus nocti comparant, fulureomque sacu- 
lune significant diem esse, qui exspectetur. Itaque 
beatus Paulus, cum presens seculum videret jam 
ad finem appellere, futurumqse seculum vieinum 
jam, ac, prope dixerim, in januis esse, clamabat 
dicens : « Nox precessit, dies autem appropin- 
quavit : abjiciamus ergo opera tenebrarum, et in- 
duamur arma lucis, ut ín die honeste ambule- 
mus **, » Ergo illa verba, « usque mane » signifi- 
cant usque dum universa hzc vita traducitur, id 
est, donec futurum tempus appareat. (juomodo 
autem etiam hoc & nobis fieri possit ? nimirum in 
uniuscujusque hominis vite exitu propemodum 
succedit seculum illud futurum, siquidem verum 
est qui mortem subiit, eum justificatum esse a 
peccato: conclusit enim super ipsum Dominus, 
ut scriptum est **, et ad Christi tribunal reserva- 
tur ; 602 et qua conditione fuerit, cum morte 
eppressus est, eadem etiam astabit. 

PALL. Intelligo quod dicis; atque optime sd- 
modum se habet expositio. 


omi C 
CYR. Atque hoc quidem modo priscis illis ho- 


minibus Christi mysterium adumbratum erat, cum 
eo tempore agnus immolaretur, quo vere ipse quo- 
que Emmanuel pro universorum vita necem per- 
pessus est. Itaque beatus Paulus scribit : « Pascha 
nostrum pro nobis immolatus est Christus "'. » 


Sed tamen divino responso declaratum est, etiam. 


secundo mense hzc sacra facienda, et festi ritum 
esse celebrandum, si quo forte necessario impedi- 
mento exclusi fuerimus, atque detenti, quominus 
mense primo legis przceptum- exsequi possemus. 
Visne igitur, ut ipsum divinum responsum propo- 
namus, et qux» consentsnea esse videntur, dica- 
mus? 

PALL. Maxime vero. 

CYR. Scriptum est igitur in Numeris : « Et lo- 
eutus est Dominus ad Moysen in monte Sina anno 
eecundo postquam egressi sunt de terra Egypti, 
ín mense primo, dicens : Die, et faciant fllii Isracl 
Pascha tempore suyo, quarto decimo die mensis 
primi ad vesperam facies illud suo tempore juxta 
legem ejus, et juxta judicium ejus facies illud. Et 
locutus est Moyses filiis Israel, ut facerent Pascha 
incipiente anno, quarta decima die mensis in de- 
serto Sina. Sicut constituerat Dominus Moysi, sic 
fecerunt filii Israel. Et venerunt viri, qui erant im- 
mundi super anima hominis, et non poterant fa- 


' Pal xxv, 9, 


? Rom. xin, 12,15. ?* Rom. xi, 22. 


τοῖς Kot, Χαὶ συνυποχείσεται ταῖς κοιναῖς. αἵπερ 
àv ἐπιφέροιντο τοῖς «tv ἀσελγὴ χαὶ ἀνίατον χατηῤῥω- 
στηχόσι ζωέν. Ταύτῃ τσι χαὶ ὁ θεσπέσιος ἡμῖν λάελ- 
ᾠδὺς, « Mh συνακυλέσῃς, qaot, μετὰ ἀσεδῶν τὴν ὁωυ- 
χήν µου, xe μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν ζωήν µου, ὧν 
ἐν yspotv αἱ ἀνομίαι. » "Αθρει δὴ οὖν ὅπως ε Οὖχ 
ἐξελεύσεσθε, » qnot, « τὴν θύραν τοῦ οἴχου ὑμῶν, ἕως 
πρωτ.» Νυκτὶ μὲν γὰρ παρειχάζει τὸ Γράμμα τὸ 
ἱερὸν, τὸν αἰῶνα ἑνεστηχότα * ἡμέραν δὲ αὖ ἔσεσθαι 
προσδοχωµένην αἰῶνα τὸν μέλλοντα. Καὶ Τοῦν 6 
µαχάριος Παῦλος, ti; τέλος ἤδη χαταίροντα τὸν 
αἰῶνα βλέπων τὸν ἑνεστηχότα, λοιπὸν δὲ ἀγχοῦ, po- 
νονουχὶ δὲ καὶ ἐπὶ θύραις δη «hv αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα, πρασεφώνει, λέγων « Ἡ νὺξ προέχοψεν. 
ἡ 5& ἡμέρο Ἠγγιχεν. v Αποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα 
τοῦ σκότους xai ἑνδυσώμεθα τὰ ὅπλα «n0 φωτὺς ν 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν. » Oox- 
οὖν τὸ µέχρι παντὸς τοῦ βίου χατασηµήνειεν dv, 
τὸ ἕως πρωᾶ, ταυτέστιν, ἕως ἂν ὁ μέλλων &velsc- 
χθείη καιρός. Πῶς δ' ἂν καὶ τοῦτα Ὑένοιτο πρὺς 
ἡμῶν; iv γὰρ τῷ τέλει τῆς ἑκάστου ζωῆς, povoveugt 
καὶ εἰσδέδηχεν ὁ μέλλων αἰών. Εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, 
ὅτι δεδιχαίωται μὲν ἀπὸ ἁμαρτίας ὁ θάνατον ὑποδύσ 
συνέχλεισε γὰρ ὁ θεὸς κατ’ αὐτοῦ, watà τὸ γεγραµ- 
μένον, τετήρηται δὲ τῷ βήµατι τοῦ Χριστοῦ, xal ὡς 
ἂν ἔχοι τῷ, ἰδίῳ τέλει καταλη pone, οὕτω καὶ παρα” 
στήσεται. 

HAAA. Zevqui d qc voi εὖ ve δὴ λίαν ὁ λόγος 
ἔχει. 

ΚΥΡ, Αλλ' ὧδε μὲν ἡμῖν τὸ Ἀριστοῦ μυστῆριον 
ἐσκιαγραφεῖτο τοῖς πάλαι καταθυομένον xaz& και ὃν 
φοῦ ἀμνοῦ, καθ ὃν ἀληθῶς χαὶ αὐτὸς 6 Ἑμμανονϊλ 
τὴν ὑπὶρ τῆς ἁπάντων ζωῆς ὑπομεμένηκε σφαγήν ᾿ 
xa γοῦν ὁ θεσπέσιος Υράφει Παῦλος, ὅτι τὸ « Πάσχα 
ἡμῶν ὑπὶρ ἡμῶν ἐτύθη Ἀριστός. » Χρῆναί ys μὴν 
ἔφη τὸ θεῖαν ἡμῖν χρησµῴδηµα καὶ ἐν μηνὶ τῷ δευ- 
τέρῳ «ελεῖαθαι τὰ ἱερὰ, xal τῆς ἑορτῆς τὸ σχημα 
διαπεραίνεσθαι δεῖν, εἴπερ τι τῶν ἀναγχαίων ἡμᾶς 
παραποδισµάτων ἐξείργοι suyóv xal ἀποχομίζοι τοῦ 
δύνασθαι πληροῦν ἐν μηνὶ τῷ «ρώτῳ τὰ τεθεσπι- 
σµένα. Βούλει τὸ θεῖον αὐτὸ παραθέντες λόχιον, τὰ 
εἱπότα λέγωμαν, 


p TIAAA. Πάνυ μὲν οὖν. 


ΚΥΡ. Γέγράκται τοίννν &v τοῖς ᾽Αριθμαῖς « Καὶ 
ἑλάλησε Κύριας πρὸς Μωσῆν ἐν τῷ ὄρει Σινᾶ ἐν τῷ 
ἔτει τῷ δευτέρῳ, ἑξελθόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτον 
bv τῷ απνὶ τῷ πρώεῳ, λέγων’ Εἶπον, xai ποιείτωσαν 
αἱ vio: Ἰαραὴλ τὸ Πάσχα χαθ᾽ ὥραν αὐτοῦ, τῇ τεσσαᾶ- 
ρεσκαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου πρὸς 
ἑσπέραν, ποιᾗσεις αὐτὸ κατὰ ααιρούς' κατὰ τὸν vó- 
pev αὐτοῦ, xai κατὰ τὴν σύγκρισιν αὐνοῦ ποιῄσεις 
αὐτό. Καὶ ἐἑλάλησε Μωσῆς τοῖς υἱοῖς 'opah ποιῆσαε 
τὸ Πάσχα ἑναρχομένου τῇ τεσφαρεσκαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ 
τοῦ μηνὰς ἐν τῇ ἑρήμῳ τοῦ Σινᾶ. Καθὰ συνέταξς 
Κύριος τῷ Μω5ῇᾗ , οὕτως ἐποίησαν οἱ vla Ἰσραίλ. 


3! I Cor, v, 1.. 
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Καὶ παρεγένοντο οἱ ἄνδρες o! ἦσαν ἀχάθαρτοι ἐπὶ A cere Pascha in die illo, e& accesserunt coram Moyse 


Φυχῇ ἀνθρώπου, xaX οὐχ ἠδύναντο πριῆσαι τὸ Πάσχα 
ἐν τῇ ἡμέραᾳ ἑχείνῃ. Καὶ προσΏλθον ἑναντίον Mot 
xa ᾿Λαρὼν kv ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, xal εἶταν οἱ ἄνδρες 
bx:lvot πρὸς αὐτόν Ἡμεῖς ἀχάθαρτοι ἐπὶ doy?) &v- 
θρώπου, μὴ οὖν ὑστερήσωμεν προσενέγχαι τὸ δῶρον 
Κυρίῳ χατὰ χαιρὸν αὐτοῦ bv µέσῳφ viov Ἱσραήλ, 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Μωσῆς ' Στῆτε αὐτοῦ xai ἁχού- 
cogat τί ἐντελεῖται Κύριος περὶ ὑμῶν. Καὶ ἑλάλησε 
Κύριος πρὸς Most», λέγων Λάλησον τοῖς υἱοῖς 
Ἱσραὴλ, λέγων’ Άνθρωπος, ὃς ἐὰν γένηται ἀχάθαρ- 
τος ἐπὶ doy] ἀνθρώπου, f| tv ὁδῷ μακρὰν ὑμῖν, 11 ἐν 
ταῖς Υενεαῖς ὑμῶν, καὶ ποιήσει τὸ Πάσχα Κνρίψ’ ἓν 
τῷ μηνὶ τῷ δευτέρῳ ἐν τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρα, 
τὸ πρὸς ἑσπέραν ποιἠσουαιν αὐτὸ, ἐπ ἀδύμων xol 


εικρίδων τῇ νυκτὶ φάγουται αὐτὸ, o) χαταλείφουσιν B 


ἀπ' αὐτοῦ εἰς τὸ πρωῖ, xat ὁστοῦν οὐ συντρἰφουσυ 
&r' αὐτοῦ. Κατὰ τὸν νόμον τοῦ Πάσγα ποιῄσουσιν 
αὐτό, Καὶ ἄνθρωπος ὃς ἐὰν χαθαρὸς fj, xai ἓν ὁδῷ 
μαχρὰν οὐκ ἔστι, χαὶ ὑστερήσῃ ποιῆσαι τὸ Πάσχα, 
ἐξολοθρευθήσεται ἡ uy ἐχείνη ἐχ τοῦ λαοῦ αὐτῆς, 
ὅτι τὸ δῶρον Κυρίῳ οὗ προσήνεγχε χατὰ τὸν χαιρὸν 
αὐτοῦ, ἁμαρτίαν αὑςπὺ λήψεται ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος. 
Ἐὰν δὲ προσέλθῃ πρὸς ὑμᾶς προσήλυτος ἐν τῇ rij 


et Aaron in die illo, et dixerunt viri illi ad eum : 
Nos sumus immundi super anima bominis ; ne igi- 
tur fraudemur, quornpiuus offeramus donum Do- 
mini in tempore suo in medio filiorum Israel. EX 
dixit ad eos Moyses : State hic, et audiam quid 
mandet Dominus de vohis. Et locutus est Do- 
minus ad Moysen, dicens: Loquere filiis Israel di- 
cens : Homo, quicunque fuerit immundus super 
anima bominis, vel in via longe a vobis, vel in ge- 
nerationibus vestris, et faciet Pascha Domino mense 
secun.io, quartodecimo die ad vesperam facient il- 
lud, cum azymis et amaris herbis comedent illud 
nocte, non relinquent de iilo in mane, et os ejus 
non comminuent; 603 juxta legem Pascha facient 
illud : οἱ bomo, quisquis mundus fuerit, et in via 
longinqua non est, et distulerit Pascha facere, ex- 
terminabitur anima illa de populo suo, quia donum 
Domino non obtulit tempore $u0; peccatum suum 
accipiet homo ille. Si autein accesserit ad vos pro- 
selytus in terra vestra, et fecerit Pascha Domino , 
juxta legem Pascha et juxta constitutionem ejus, 
sic faciet illud : lex una erit vobis et proselyto el 
indigenz terr **. » 


ὑμῶν, xal ποιῆσῃ τὺ Πάσχα Κυρίῳ χατὰ τὸν νάµον τοῦ Πάσχα, xai χατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ, οὕτω vorf;- 
σει αὐτὸ, νόμος eT; ἔσται ὑμῖν, xal τῷ πρρσηλύτῳ, xal τῷ αὐτόχθονι τῆς γῆς. » 


ΠΑΛΛ. Καὶ τίνες ἂν εἶεν ol. ἀχάθαρτοι μὲν ὡς 
ἐπ ἀνθρώπου ψυχἠ, πρόφασιν δὲ τοῦ μὴ δύνασθαι 
τὸ Πάσχα πλτροῦν τὸ χρῆμα ποιούμενοι , βουλοίµην 
ἂν εἰδέναι σαφῶς, ὡς εὖ ἴσθι τοι. 

ΚΥΡ. Πολὺς μὲν δὴ λίαν τῆς ἱστορίας ὁ λόγος. 
Μεμνήσομαι γὰρ διαχεχραχότος θεοῦ πρὸς τὸν ἱερο- 
φάντην Μωσέα: « Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ἱσραῇλ, xai 
ἑξαποστειλάτωσαν Ex τῆς παρεμθολῆς πάντα λεπρὺν 
καὶ πάντα γονοῤῥνη, xal πάντα ἀχάθαρτον ἐπὶ qu- 
ΥΠ. » Καὶ ἅλις μὲν ἡμῖν ὁ περὶ τουτωνὶ Φεπόνηται 
λάγος. Πλὴν ἐχεῖνό φημι χρησίµως εἰς τὸ παρὀν. 
Αχάθαρτον μὲν γὰρ bx ἀνθρώπον φυχῇ τὸ Γράμμα 
λέγει τὸ ἱερὸν, τὸν ἐπὶ νεκρῷ ᾖεμολυσμένον' ἀπεί- 
ρηται γὰρ xal ἀγύχου σώματος ἀποθίγειν, xaX τοῖς 
15 Αοῦσί τινα τῶν ἀγχοῦ χαὶ ἐξ αἵματος τῆς ἆχα- 
θᾳρυίας τὴν γραφὴ» τὸ ἀρχαῖον ἐπετίθει θέσπιαµα. 
Τοιγάρτοι χαὶ ἐξεπέμποντο τῆς παρεμθολῖς. Ἡπ- 
ετύπου 6k a) δ.ὰ τούτων ὁ νόµος, ὡς ἀνίερος ἔσται 
τις xa νοητῆς ἀχαθαρσίας ἔμπλεως, τῆς ἑτέρου 
νεχρότητος μετεσχηχὼς, ὡς ἐν Άθει τε xal τρ/ποις' 
νεκροὶ γὰρ τοὺς τράπους οἱ περὶ ὧν ἂν λέγοιτο παρὰ 
Χριστοῦ: « Ἂφες τοὺς νεχροὺς θάπτειν τοὺς ἑαυτῶν 
νεχρούς. » Ἔξω δὴ οὖν τῆς θείας αὐλῆς, xal τῆς 
τῶν πρωτατόχων Ἐκκλησίας, xai τῆς τῶν ἁγίων 
ἀγέλης ἀπόπεμπτος, Ó τοῖς τὰ νεκρὰ φρονεῖν τε xal 
δρᾶν εἰωθόσι χεχοινωνηκὼς, ἃ xal ἀγχοῦ γεγονὼς, 
κατά γε τὸ ἑλέσθαι φημὶ τὰ foa φρονεῖν τε xal 
ὁρᾷν. "AXX ὧδε μὲν ἔχει τοῦ νόµου τὸ αἴνιγμα. 
Πρὸς διάνοιαν δὲ τὴν ἀληθῃη, xal ὅτι μάλιστα τὴν 
πρεπωδεστάτην ἡμῖν τοῖς πνευματικοῖς, τοὺς àxa- 
θάρτους ἐπὶ φυχῃ ἀνθρώπον, ταύτη τοι xat ἓν μηνὶ 

9 Num. x, 1-14. 


^ Num. v, 2. ** Matti. 


Vit. 


PALL. Equidem, quinam sint immundi in anima 
bominis, quique hanc causam afferant, cur Pascha 


servare non possint, aveo plane cognoscere. 


CYR. Magna quidem valde est historize hujus f3- 


C tio. Commeinorabo enim quod Deus ad Moysen 1» 


lum sacrorum interpretem aperte dixit: « Loquere 
filiis Israel, et emittant a castris omnem leprosum, 
et omnen seminifluum, et omnem immundum In 
anima ?*, » Ac de his rebus satis jam supra disserui- 
mus. Illud tamen opportune pro przsenti loco 4i- 
cam. Immundum in hominis anima sacra Littere 
vocant eum, qui in mortuo' inquinatus sit; probi- 
bitum est enim etiam inanime corpus contingere, 
et qui propinquum aliquem atque cognatum luge- 
rent, eos lex illa vetus impuritatis accusot : ilaque 
e castris cicicbantur. Per hac autem lex figurabat 
profanum fore, et spiritualis impuritatis plenum, 
quisquis alterius mortalitatem in moribus nimirum 
ac vite genere sitam participaverit : mortui nam- 
que sunt moribus ii, de quibus a Christo dictum 
est : « Sine mortuos sepelire mortuos suos **. » Ergo 
extra divina atria pellitur, et a primogenitorum 
Ecclesia et sanctorum grege rejicitur, quisquis 
cum iis, qui mortalia et sapere et facere consueve- 
runt, societatem iniit, aut ad eos propius accessit, 
ut eadem scilicet sapere ct facere velit. Ας legis 
quidem enigma ejusmodi est. Si autem veriorem 
intelligentiam quaramus, et nobis, qui spirituales 
sumus, convenientissimam, immundos in anima 
hominis, et eam ob causam mense secundo festam 
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agentes, et ex Pasch: lege in Christi figuram immo- A τῷ δευτέρῳ τελοῦντας τὴν ἑορτὴν , σφἀνοντὰς τε τὸ 


lantes victimam, non alios esse censebimus, quam 
Judaos, Christi c:ede contaminatos, et impuritatis 
crimine damnatos, quod ipsum Emmanuel contu- 
meliis affecerint : G0& hi namque ab ejusmodi 
nostro festo penitus exciderunt. Defuerunt etiam, 
et non oeccurrerunt ad tempus, quo ille omnium 
vitze auctor per passiones est consummatus : mise- 
rieordia tamen illius, qui omnes salvare vult *, 
consequentibus temporibus tanquam secundo mense 
ipsí quoque participes Christi flent, et una cum 
sanctis, qui in tempore vocati sunt, ex gentibus, 
inquam, festum agent. Animadverte enim wt illi 
quidem in Egypto statim atque idololatrizx sordes 
absterserunt, agnum immolant mense primo, ac 
primum in credendo lócum occupant, unctique 
sanguine Domini, contemnent exterminatorem, et 
mortis atque interitus victores erunt. Hi vero tan- 
quam anno, menseque secundo vix accedunt, et 
immunditiam suam confitentur, et se in anima ho- 
minis impuros esse perspicue affirmant, οἱ orant ut 
benedictionem eis consequi liceat ; secundo autem 
loco et post primos festum diem agunt. « Cum enim 
plenitudo gentium intraverit, inquit, tunc omnis 
Israel salvus flet *. » Predixit etiam de ipsis pro- 
pheta : « Et post hzc revertentur filii Israel, et 
exquirent Dominum Deum suum, et David regem 
lpsorum, et obstupescent in Domino, et in bonis 
ejus in extremis diebus *. » Exquiretur enim in 


lepetov , εἰς τύπον Χριστοῦ, xatà τὸν τοῦ Πάσχα 
γόµον, οὐχ ἑτέρους εἶναι νομιοῦμεν, f| ὅτι τοὺς 
Ἰουδαίους ἐπὶ τῇ κατὰ Χριστοῦ μιαιφονίᾳ µεμµολυ- 
αµένους, χαὶ Υραφὴν ἔχοντας εἰς ἀχαθαρσίαν, τὸ 
ἐμπαροινῆσαι εἰς «bv Ἐμμανουὴλ, Οἱ γάρ τοι tototbs 
τῆς ἁγίας ἡμῶν ἑορτῆς ἁπώλισθον ἀναγχαίως. Ὕστε- 
ῥίζουσι δὶ καὶ διηµαρτήχασι τοῦ χαιροῦ καθ ὃν ὁ 
τῆς ἁπάντων ζωῆς ἀρχητὸς τετελείωται διὰ παθη- 
µάτων * ἑλέου γε μὴν 100 πάντας σώζειν ἐθέλοντος, 
àv τοῖς μετὰ τοῦτο χαιροῖς, ὡς ἐν μηνὶ δευτέρῳ. μεθ- 
έξουσι xa αὐτοὶ τοῦ Χριστοῦ, xal συνεορτάσουσι 
τοῖς ἁγίοις, τοῖς kv χαιρῷ χεχληµένοις, ὅηλον δὲ Gt: 
τοῖς ἐξ ἐθνῶν ΄ ἄθρει γὰρ ὅπως οἱ μὲν iv Αἰγύπτῳ 
τὸν τῆς εἰδωλολατρείας εὐθὺς ἀποτριφάμενοι ῥύπονι 
σφάζουσι tbv ἁμνὸν ἓν πρώτῳ μηνὶ, xav εἰς τὰς τοῦ 
πιστεύειν ἀρχὰς ἀναθρώσχουσιν. Οἱ δὲ χεχρισµένοι 
τῷ αἵματι τοῦ Κυρίου, παρ᾽ οὐδὲν ἡγήσονται τὸν 
ὁλοθρευτὴν, xai ἀμείνους ἔσονται τῆς φθορᾶς. Οἱ δὲ, 
ὡς kv ἔτει τε xol ἐν μηνὶ δευτέρῳ, Ππροσίασι μόλις 
xai ὁμολογοῦσι τὸν µολυσµόν. Καὶ ὅτι γεγόνασιν 
ἀκάθαρτοι ἐπὶ φυχῇ ἀνθρώπον, διεδεδαιοῦντο σαφῶς, 
xa τῆς εὐλογίας ἀξιοῦσι τυχεῖν, ὕστερον δὲ xal µετὰ 
τοὺς πρώτους, πληροῦσι τὴν ἑορτήν΄ « "Όταν γὰρ τὸ 
πλήρωμα τῶν ἐθνῶν εἰσέλθῃ, φησὶ, τότε md; Ἱσραἡλ 
σωθήσεται. 2 Προαναπεφώνηχε δέ που χαὶ ὁ προφή- 
της περὶ αὐτῶν « Kal μετὰ ταῦτα ἐπιστρέφουσιν 
οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, xaX ἐπιζητήσουσι Κύριον τὸν θεὸν 
αὐτῶν, xal Δαθιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν, καὶ ἑχστήσον- 


extremis temporibus a residuis ex Israel, ille ex se- C ται bm τῷ Κνρίφ, χαὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ Ex 


mine David secundum carnem Christus. 


ἑσχάτων τῶν ἡμερῶν. » Ἐπιξητηθήσεται γὰρ iv 


ἐσχάτοις καιροῖς παρὰ τῶν ὑπολελειμμένων ἐξ Ἱσραὴλ, ὁ ix σπέρµατος Δαθὶδ, χατὰ σάρχα Χρι- 


στός. 

PALL. Vera dicis : ín spe namque positus est 
Israel. 

CYB. Ceterum haud esse sine culpa, imo vero 
periculosum in primis, festa in Christo non agere, 
declaravit statim, cum dixit, eum,qui neque immun- 
dus esset super anima bominis, neque in via lon- 
giuqua, et nullo necessario impedimento distinere- 
tur, summo afficiendum esse supplicio, si quz lege 
sancita sunt facere noluerit, Atque impurus quidem 
in anima bominis intelligi a nobis potest, ut modo 
dicebamus, ille Domini occisor Judzeus : in via au- 
tem longinqua quodammodo, et longe a Jerusalem, 
id est, a sancta nostri Salvatoris Ecclesia, ille est : 
« Qui dicit ligno : Deus meus es tu; et qui dicit la- 


ΠΛΛΛ. ᾿λληθὴς ὁ λόγος τέθειται γὰρ ἓν ἑλπίσιν 
ὁ Ἱσραήλ. 

ΚΥΡ. "ὐτι 6k o)x ἁπλημμελὲς, μᾶλλον δὲ καὶ 
τῶν ἄγαν σφαλερωτάτων, τὸ μὴ πληροῦν ἑορτὰς ἐπὶ 
Χριστῷ, διεσάφησεν εὐθὺ, τὸν µέτε ἀχάθαρτον ἐπὶ 
φυχῇ ἀνθρώπου, μήτε μὴν ἓν ὁδῷ μαχρᾷ γεγονότα, 
xai ἀναγχαῖον οὐχ ἔχοντα παραπόδισµα, τοιναϊῖς 
ταῖς ἑσχάταις ὑπενεχθήσεσθαι λέγων, εἰ μὴ ὁδρᾷν 
ἕλοιτο τὰ νενομισµένα. Νοηθείη δ ἂν mph; ἡμῶν 
ἀχάθαρτος μὲν ὡς ἐπ ἀνθρώπου φυχῇ, χαθάπερ ἑλέ- 
γομεν ἁρτίως, ὁ χνυριοχτόνος Ἰουδαῖος. "Ev ὁδῷ & 
ὥσπερ μαχρᾷ, καὶ ἔξω που τῆς Ἱερουσαλὴμ ἔτοι 
τῆς ἁγίας τοῦ Σωτήρος ἡμῶν Ἐκχλησίας. « 6 τῷ 
ξύλῳ λέγων, θεός µου et σὺ, xai τῷ λίθῳ λέγων, Σὺ 


pidi : Tu genuisti me **; » atque etiam qui, deserto D ἐγέννησάς µε. ν Καὶ μέντοι τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτί- 


Creatore, creaturam adorat, aut alio quovis errore 
tenetur : verum est enim virum quemque probum, 
εἰ qui sinceram de Deo opinionem babeat, prope 
Deui esse, recte intelligi; ac vicissim ab eo rece- 
decre, et remotum esse, longeque disjunctum, quis- 
quis non ita se habeat. $055 Ergo, si neque im- 
puri super anima hominis, ut Judei, neque in via 
longinqua sumus u4 gentiles et heretici, celeriter 
sire ulla cunctatione sacrificium offeramus, ct festa 

! [ Tin, η, 4. 


7 Rom. xr, 35. * Osce nr, 5. 


σαντα προσχυνῶν, fyvouv ὁ ἑτέραν τινὰ voaiísa; 
πλάνησιν’ εἴπερ ἐστὶν ἀληθὲς, ὡς ἀγχοῦ μὲν ὑτάρ- 
yov νοοῖτο θεοῦ πᾶς ἀνὴρ ἀγαθὸς , xaX ἀχιθδήχευτον 
ἔχων ἐπ) αὐτῷ τὴν δόξαν' Σξέστηχε δὲ xal ἀποφοιτᾷ 
xai ἔστι μαχκρὰν πᾶς ef τις οὐχ ὧδε ἔχει. Οὐχοῦν οἱ 
pite ἀχάθαρτοι ἐπὶ φυχῆης ἀνθρώπου κατὰ τοὺς 
Ἰουδαίους, µήτε μὴν ὄντες Ev. Op paxpl, καθ 
Ἕλληνας 3) αἱρετίχοὺς, σπουδαίως τε xai ἄμελλητι 
προσοίσοµεν τὴν θυσίαν, καὶ τὰς ἑορτὰς Κυρίου τ'- 


ὃν Jcrem. m, 27. 
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μηόομεν. Ἑορτάσει δὲ σὺν ὁμῖν κατὰ τὸν ἴσον νόµον, À Domin veneremur : eodemque ritu proselytus una 


καὶ συνησθῄσεται χαίρουσιν ὁ προσήλυτος. Τοὺς 
Υάρ τοι χατὰ χαιροὺς τῆς ἓν Χριστῷ πίστεως προσ: 
εεµένους τὰ αὐχήματα, ποιούµεθα κχοινωνοὺς τῆς 
ἀναιμάκτου θυσίας, xal τῆς ἁγίας τραπέζης καλοῦ- 
μεν εἰς µέθεξιν. Ká&xelvo δὲ οἶμαι προσεπενεγκεῖν 
ἀναγχαῖον, ὅτι χεχράτηχεν ἔθος iv Ἐκχχλησίαις, 
ἀπό γε, οἶμαι, τοῦδε τοῦ νόµου, ὡς εἰ ἐχπίπτὸι τοῦ 
πρώτου μηνὺς, fj χατὰ σελήνην τεσσαρεσχαιδεχἀτη, 
τὸν δεύτερον xai ἀγχοῦ περιεργάζεσθαι μῆνα, xal 
ἐν αὐτῷ ξητεῖν τὴν ὠρ:σμένην ἡμέραν, ἵνα ph ἑξοί- 
χοιτο τοῦ ἀληθοῦς τῆς ἑορτῆς ὁ χαιρός. Ἔχει δὲ 
οὕτω τὸ χρῆμα, καθὰ xal τῷ πάλαι προηγόρευται 
νόμῳ. 

ΠΑΛΛ. ὈΟρθῶς ἔφης' πλην, ἐκεῖνο φράσον. El 
μὴ παντί τῳ τυχὸν xoi εἰ ἐν ὁδῷ Ὑένηται μαχρᾷ, 
| xay ὡς ἁπωτάτω τῆς Ἱερουσαλὴμ , ἐφῆχεν ὁ νόμος 
ἀνεπιλήπτως δύνασθαι τὸ Πάσχα πληροῦν. 


ΚΥΡ. 05 μὲν ojv: ἓν µόνῃ γὰρ 95 χαταθύειν ἐχέ- 
λτυε τῇ ἁγίᾳ πόλει, kv f| καὶ τὸν πάλαι ναὺν ὁ 
2.2 »utv ἀνεδείματο. Προσεφώνει δὲ οὕτως ὁ Μωσῆς 
bv τῷ Δευτερονομίῳ τοῖς υἱοῖς Ἱσραὴλ, λέγων" 
« Φύλαξαι τὸν μῆνα τῶν νέων, xal ποιῄσεις τὸ Πάσχα 
Κυρίψ τῷ ti σου, ὅτι ἓν τῷ pn τῶν νέων ἐξῆλθες 
ἐδ Αἰγύπτου νυκτός. Καὶ θύσεις τὸ Πάσχα Κυρίῳ 
τῷ Θεῷ σου, πρόδατα καὶ βόας bv τῷ τόπῳ ᾧ ἐλν 
ἐχλέξηται Κόριος ὁ Θεός σου αὐτὸν, ἐπιχληθῆναι 
τὸ Üvoua αὑτοῦ ἐχεῖ. OO qáyn ἐπ αὐτοῦ ζύμην. 


nobiscum festum celebrabit, et gaudentibus con- 
gratulabitur. Nam qui pro tempore fidei, que est in 
Christo, ornamenta susceperint, eos ineruenti illius 
sacrifieii socios facimus, et ad sancta mense par- 
ticipationem vocamus. lllud etiam opportune mibi 
adjiciendum videtur, in Ecclesiis obtinuisse con- 
suetudinem, ex hac, ut opinor, lege profectam, ut, 
si quartus decimus lung dies extra primum men- 
sem ceciderit, alter mensis, ac proximus sufficiatur, 
diesque in eo eonstitutus quaeratur, ne 4 vero ritu 
festi tempus excedat, Haec autem observatio ita se 
habet, ut olim lege preceptum erat. 


PALL. Reete sane a te dictam est. Sed illud mibi 
exponas velim, utrum non cuivis fortasse, etiamsi 
in via longinqua fuerit quam longissime remotus 
ab Jerusalem, permiserit lex, ut sine culpa cele- 
brare Pascba possit? 

CYR. Minime vero cuivis; in saneta namque ci- 
vitate modo jussit immolare, in qua etiam vetus 
iliud templum Salomon exstruxit. Sic autem »llo- 
cutus est filios [srael Moyses in Deateronomio, di 
cens : « Observa mensem novorum, et facies Pascha 
Domino Deo tuo, quia in mense novorum egressus 
es noctu de Egypto. Et immelabis Pascha Domino 
Deo tuo, oves et boves, in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus, ut invocetur nomen ejus ibi. Non 
edes cum eo fermentum : septera dies edes cum eo 


'"Er:à ἡμέρας φάγῃ &n' αὐτοῦ ἄζυμα, ἄρτον χαχώ- ϱ azyma, panem afflictionis, quia cum festinatione 


σεως, ὅτι bv σπουδῇ ἐξήλθετε ἐξ Αἰγύπτου, ἵνα 
µνησθητε τὴν ἡμέραν τῆς ἑξοδίας ὑμῶν ἐκ γῆς Αἰ- 
γύπτου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς ὑμῶν. Οὐκ 
ὀφθήσεταί σοι ζύμη ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου bat 
ἡμέρας, καὶ οὗ κοιµηθήσεται ἀπὸ τῶν χρεῶν ὧν ἐὰν 
θύσητε τὸ ἑσπέρας τῇ ἡμέρα τῇ πρώὠτῃ εἰς τὸ πρωῖ. 
οὐ δυγήσῃ θῦσαι τὸ Πάσχα ἓν οὐδεμιᾷ τῶν πὀλεών 
σου ὧν Κύριος ὁ θεός που δίδωσί σοι, ἀλλ᾽ ἡ εἰς τὸν 
τόπον ὃν ἂν ἐχλέξηται Κύριος ὁ Θεός σου, ἐπιχλη- 
θῃναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ &xet, θύσεις τὸ 'Ἡάσχα ἑσπέ- 
ps πρὸς δυσμὰς flou kv τῷ χαιρῷ ᾧ ἑξῆλθες ἐξ 
Αἰγύπτου, xai ἑψήσεις καὶ ὁπτήσεις xa φάγῃ ἐν τῷ 
τόπῳ, ᾧ bày ἐχλέξηται Κύριος ὁ θεός σου αὐτόν. » 
λυρίαις μὲν γὰρ ὅσχις πάλεσί τε καὶ χώμα:ς ἡ 


existi ex Egypto nocte ; ut recordemini diei exitus 
vestri de terra /Egypti omnibus diebus vestris. Non 
apparebit in te fermentum in omnibus terminis 
tuis septem dies : et non pernoctabit de carnibus, 
quas immolaveritis vespere die primo, ia mane. 
Non poteris immolare Pascha in ulla eivitatum 
tuarum, quas Dominus Deus tuus dat tibi, nisi in 
loco quem elegerit Dominus Deus tuus, ut invoce- 
tur nomen ejus ibi. Facies Pascha vesperi ad ocea- 
sum solis tempore quo existi de Egypto, et coques, 
et assabis et comedes in loco quem elegerit Domi- 
nus Deus tuus **. » Quamplurimis enim urbibus at- 
que oppidis G06 Judzorum regio plena erat, sed 
in sola sancta civitate, et sacra facere, et legem de 


τῶν Ἱουδαίων ἐπεπλήθη χύρα, τελεῖν δὲ xat τὰ ἱερὰ D Pascha servare przcepit Deus: in quo illud, opinor, 


xai τὸν ἐπὶ τῷ Πάσχα vópov, àv μόνη δὲ χρῆναι τῇ 
ἁγίᾳ πόλει διετύπου θεὸς, Exelvo, οἶμαί που, σχια- 
Υραφοῦντος ἡμῖν εὖ μάλα τοῦ νομιχοῦ γράµµατος, 
ὡς οὐχ ἂν εἴη θέµις οὔτε μὴν ἐφεῖταί «wt τὸ ἐπὶ 
Χριστῷ µυστήριον, xa0' ὃν ἂν ἕλοιτο τρόπον, ἤγουν 
, Ev τόπῳ παντὶ δύνασθαι πληροῦν' χῶρος ip µόνος 
ὁ πρέπων αὐτῷ, xal οἱχειότατος ἀληθῶς, ἡ ἁγία 
πόλις, τουτέστιν, f| Ἐχκλησία, ἐν fj καὶ νόμιμος 
ἱερεὺς. xai διὰ χειρῶν ἡγιασμένων τελεῖται τὰ ἱερὰ, 
καὶ θυμίαμα προσφέρεται τῷ πάντων κχρατοῦντι 
Orip, καὶ θυτία καθαρὰ, κατὰ τὴν τοῦ προφήτου 


φωνήν. AV οὐδενὸς οὖν ἄρα τὸν irl πῷδε ποιοῦντα, . 


S Deut, Ww, 1-6. ** Mulach. i, 114. 


legis littera nobis adumbrat, non esse fas neque 
permissum cuiquam ut Christi mysterium, quo- 
modo libitum fuerit, aut quocunque looo, celebret ; 
locus enim solus est illi congruens et sane aptissi- 
mus, sancta civitas, id est, Ecclesia, in qua et le- 
gitimus est sacerdos, et sanctificatis manibus sacra 
consummantur, et thymiama omnium prapotenti 
Deo, et hostia munda juxta prophete illius vocem 
offertur *. Igitur legem hac de re constitutam ne- 
gligunt, recta omnia pervertentes heretici; nam 
neque in sancta civitate agnum immolant, neque 
per corum manus, qui per Spiritum ad sacerdotium 
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eleeti sunt; sed, ut beotas Paulus seribit **, sibi ipsi A voro, οἱ τὰ ὀρθῶς ἔχοννα δισετράφοντες αἱρετικοί. 


rapiunt honorem, et i& omni joco offerunt. Nam 
taurerem instar superborum et insolentium in id 
solum, quod sibi visum fuerit, nullo habito diseri- 
mine, pergunt. Sed illi quidem, dum eífrenatum 
impetum, et ad superbiam pronum nimium sequun- 
tur, aterbas harum cogitationum judici posnas da- 
bunt. Nos vero ad viam tritam atque rectam rever. 
tamar, illudque e lege proposita examinemus. Àu- 
disti enim illam perspicue dicentem : « Ohserrate 
mensem novorum, et facies Pascha Domino Deo 
tuo, oves et boves. 1 Atqui dicet aliquis : Quid tan- 
dem caus: est, quod, eum legem de Pascha ferret 
iis qui in Egypto erant, unum tantummodo immo- 
lare jessit agnum, nec unquam de ovibus aut ho- 
bus fecisse mentionem inveniemus? Απ vero ab eo, 
quod rectum sit, aberrasse Moysen dicendum esit 
Minime : nam in Numeris ad agnum boves quoque 
et oves adjici precepit Deus his verbis : « Et in 
mense primo quarto decimo die mensis Pascha Do- 
mino, et quintodecimo mensis bujus festum : se- 
ptem dies azyma comedetis, et dies primus vocatus 
sanctus erit vobis : omne epus aervila non facietis. 
Et offeretis holocausta, oblationem Domino, vitulos 
€x bobus duos, arietem unum, septem agnos snni- 
culos, immaculati erunt vohis; οἱ sacrificium eorum 
elinila consperia oleo, tres decimas vitulo uni, et 
duas decimas arieti uni facietis, et singulas singulig 
agnis $077 et hircura ex capris unum pro peccato, ut 
propitietur pre vobis. Preter holecaustum perpe- 
tuum matutinum, quod est holocaustum juge. Hzc 
et juxta hzc facietis singulis diebus, per septem dieg 
donum oblationmm in odorem suavitatis Domino; 
$uper holocaustum perpetuum facies libamentum 
ipsius. Et dies septimus vocatus sanctus erit vobis, 
omne opus aervile non facietis in eo *. » Ac mense 
quidem prime, et ejus mensis quarto decimo dig 
Peacha ex lege agendum esse, jam superius dixi- 
mus. Quid etiam significare velit, azymorum esus, 
et otium Sabbati, οἱ preterea quod primusac sepli- 
mus dies appellati sint celebres ac sancti, superiori 
disputatione manifeste demonstratum est. Itaque 
ne ip bis diutius immoremur, ad sacrificiorum ritus 
revertamur. Duo sunt igitur vituli ad bolocaustum 


καταθύωυσι γὰρ «bw ἁμνὸν, οὐχ tv τὸ ὁγίᾳ mÓu, 
οὔτε μὴν διὰ χειρὸς τῶν ἐξελεγμένων διὰ τοῦ [Ivsó- 
µατος εἰς ἱερουργίαν. ἀλλ’ ὡς ὁ θείας ἁμῖν Υράφει 
Παῦλος, ἑαυτοῖς ἁρπάζοντες «hv tiiv, xal ἐν παντὶ 
τόπῳ προσάχοντες. Ταῦροι γὰρ ὥσπερ ὑδρισταί xal 
ἀγέρωχοι. πρὸς µόνον ἁδιακρίτως ἴενται τὸ σφίσι 
δοχοῦν. Ἁλλ' ἐχεῖνοι μὲν πολὺ «b ἑξήνιον xal τὶ 
vtv&uxh, εἰς ἀπόνοιαν ἐπιτηδεύοντες, πικρὰ τῷ 
πριτῇῃ τῶν τοιῶνδε διασχεµµάτων τίσουσε δίχας. 
ωμεν δὲ πάλιν ἡμεῖς εἰς οἶμον τὴν ἑντριθη τε καὶ 
ἁδιάστροφον, ἐχεῖνο τοῦ παρενηνεγµένον ὄφχιμάζον- 
«s; νόµου. Διεπύθου γάρ που λέγοντας ααφῶς, ὅτι 
ε Φυλάξατε «by μῆνα τῶν νέων, xal ποιῄσεις τὸ 
Πάσχα Κυρίῳ τῷ θεῷ σου, πρόδατα xaX Bóag. Καὶ 


B τοι τί δή ποτε, φαίη τις ἂν, τὸν ἐπὶ τῷ Πάσχα νόµον 


«ei; ἐν Αἰγύπτῳ τιθεὶς. ἕνα µόνον ἑχέλευσε χατα- 
θύειν ἀμνόγ' προδάτων δὲ καὶ µάσχων µεμνημµένον 
οὐχ εὐρήσομεν, "Ap' οὖν τοῦ πρέποντος Our ptr. 
x:v ὁ Μωσης: Οὐδαμῶς' ἐν γάρ ται τοῖς ᾽Αριθμηίς 
«ροσεπἀγεσθαι τῷ ἁμνῷ Bouc τε xal δεις ἔπενομο- 
θέτει θεὺς οὕτω λέγων’ «Καὶ ἐν τῷ μηνὶ τῷ κρώτψ 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὰς Πάσχα τῷ 
Κυρίψ, xal τῇ πεντεχαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μηνὸς 
τούτου ἑορτὴ, ἑπτὰ ἡμέρας ἄξνμα ἔδεσθε, xe ἡμέρα 
ἡ πρώτη ἐπίκλητος ἁγία ἔσται ἡμῖν, πᾶν ἔργον λε» 
τρευτὸν οὗ ποιίσετε. Καὶ προσάξετε ὁλοχαυτώμαςα 
χάρπωµα Κυρίῳ, µόσχαυς kx Bev δύοι χριὸν ἕνα, 
ἀμνοὺς ἑνιανσίους ἑπτὰ. ἅμωμοι ἔσονται ὑμῖν, xai 
θνσία αὐτῶν σεμίδαλις ἀναπεποιημένη Ev ἐλαίῳ., τρία 


C δέκατα τῷ μόσχῳ τῷ Evt, xal δύο δέχατα τῷ xpuyp τῷ Evi. 


Δέχατον δέχατον ποιῄσεις τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνὶ, τοῖς ἑπτὰ 
ἀμνοῖς, xal χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, ἐκιλἀ» 
σασθαι περὶ ὑμῶν. Πλὴν τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διαπαν- 
τὸς τῆς πρῳϊνῆς, ὃ ἑττιν ὁλοχαύτωμα ἑνδελεχισμοἳ. 
Ταῦτα κατὰ ταῦτα ποιῄσετε τὴν ἡμέραν εἰς τὰς ἑπτὰ 
ἡμέρας, δῶρον χάρπωµα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Kuply 
ἐπὶ τοῦ ὁλοχαυτώματος τοῦ διαπαντὺς, ποιῄσεις τὸν 
σπονδὴν αὐτοῦ. Καὶ ἡμέρα ἡ ἑδδόμη «αλητὴ ἁγία 
ἔσται ὑμῖν, πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιήσετε ἓν αὖ- 
τῇ. » "Οτι μὲν οὖν Év μηνὶ τῷ πρώτῳ, καὶ μέντοι χοὶ 
ἐν ἡμέρᾳ τεσσἀρεσχαιδεχάτῃ τὸ Πάσχα πλτροὺν &v- 
άγχη κατὰ τὸν νόµαν, φθάσαντες Ίδη προείποµεν. Τί 
& ἂν βα”λοιτο δηλοΏν χαὶ τῶν ἀξύμων f) βρῶσις, xal 


et sacrificium, unus aries, agni preterea numero p) fi κατὰ Σάθθατον ἀργία, xai πρὺς τούτοις ἔτι 5 


sopteni, omnes immaculati et anniculi , et super 608 
sacrificium simila oleo conspersa, non tamen eadem 
" menhsUra:treg enim decüns in singulo& vitulos, 
dus in arietem, aingula in agnossingulos ; deinde 
simul affertur bircus ex. capris pro peccato. « δι 
hoc omnia, » inquit, « sunt prxter holocausta per- 
peteo. » Vide itaque, Palladi, illiug Emmanuel] mor- 
tem fruetus multos afferre, ut ab ipso est perspicue 
vereque dictum : « Amen, amen dieo vobis, nisi 
£ranum frumenti eadens in terram, mortuum fue- 
rit, ipsum solum manet; si autem mortuum (fuerit, 
multum fructum affert. ^. 1 Immolatur enim agnus 


V Hebr. v. ἐν * Num, «xvin, 16-21. 


ὠνομάσθαι xAnià; ἁγίας τήν τε πρὠτην xal τὴν 
ἑθδόμην ἡμέραν, προαπέδειξε σαφῶς ὁ λόγος. Te. 
γάρτοι μεθεὶς τὸ Év γε τουτοισὶ διαµέλλειν ἔτι 
ἐπὶ τοὺς τῶν θυσιῶν πάλιν ἴωμεν τρόπους. Au» 
μὲν τοίνυν οἱ µόσχοι, πρὸς ὁλοχαντώματα καὶ 
θυσίαν, εἷς δὲ χριὸς, xat μὴν xal ἀμνοὶ τὸν ἀρι: 
θμὸν ἑπτὰ, πάντες ἅμωμοί τε xai ἐνιαύσιοι, xal 
θυσία μὲν ἐπ᾽ αὐτοῖς, σεµίδαλις ἑλαιόδευτος. Πλὴν 
οὐκ iv io µέτρῳ' τρἰα μὲν γὰρ ἑχάστῳ µόσγῳ 
δέχατα. δύο δὲ τῷ xpup, xal ἓν ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν 
ἀμνῶν. Εἶτα συνεισφέρεται παὶ χίµαρος ἓξ αἰγῶν, 
ὑπὲρ ἁμαρτίας' « Καὶ ταντὶ δὴ πάντα, » Φφηβὶ, 


* Joan. xn, 21, 25. 
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« TÀhv τῶν δλυχαντωµάτων τοῦ ἐνδελεχισμοῦ. » A in Christi figuram mense quidem primo ex iegis 


θέα δη οὖν, ὃ Παλλάδιε, τοῦ Ἑμμανονὴλ τὸν θᾶ- 
νατον, χαρποφοροῦντα πολλοὺς, κατά ve τὸ παρ) 
αὐτοῦ σαφῶς τε xal ἀληθῶς εἱρημένον, « 'Aphv 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ἓὰν μὴ ὁ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν 
elc τὴν γῆν ἁποθάνηῃ, αὐτὸς µόνος μένει; ἐὰν δὲ &mo- 
θάνῃ. χαρπὺν πολὺν φέρει. » Σφάζεται γὰρ ὁ ἁμνὸς 
εἰς τύπον Χριστοῦ, ur μὲν πρώτῳ χατὰ τὸν νόµον, 
ἡμέρᾳ δὲ αὗὖ τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ. Προσεπάχονται 
δὲ µόσχοι, χαὶ Χριὸς, xal ἀμνοὶ πρὸς θυσίαν xai ὁλο- 
χαυτώμµατα, τῶν διὰ πίστεως χεχληµένων εἰς ἁγια- 
epbw, χαθάπερ ἐγῷμαι, τὴν τε πληθὺν, xal τῆς 
πνευματιχῆς εὐεξίας τὸ µέτρον, ὡς ἓν τύπῳ χατα- 
σημαίνοντα" εἰ γὰρ uà ἀπέθανεν ὑπὲρ ὑμῶν Χρι- 
στὸς, οὐχ ἂν ἡμεῖς παρεδἐχθηµεν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
τῷ θεῷ χαὶ Πατρὶ. Ἔπειδὴ δὲ τετολείωται διὰ πα- 
θηµάτων, χαϊδπιν μεν εὐθὺς ἱεροπρεπὲς ἀνάθημα 
τῷ θιῷ xai Πατρὶ, xot ὃυσίαν ὄντως πνευματιχὴν 
χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀναφέροντες. Δύο μὲν οὖν οἱ µόσχοι» δύο 
1ὰρ ol λαοί. φημὶ δὲ «bv Ἱσραὴλ, καὶ μέντοι τοὺς 
ἐξ ἐθνῶν. Εἰς δὲ χριός ἐνούμεθα γὰρ ἐν Χριστῷ, 


ε Tip ποιῄσαντι ἀμφότερα Ev, x«l τὸ µεσότοιχον τοῦ 


φραγμοῦ Ἀλελυχότι, xal τὸν vópov τῶν ἐντολῶν ἐν 
δόγμασι χαταργήσαντι,. ἵνα τοὺς δύο χτίφῃη εἰς ἕνα 
χατνὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην,» κατὰ «b γεγραµμµέ- 
vov. Ἑπτὰ δὲ σαν ol ἀμνοί, iv. γὰρ οἱ πάντες àv 
Ἀριστῷ γεγονότες, πλατεῖἁ τίς ἑσμεν ἀγέλη, χαὶ τὴν 
ἑνὺς τοῦ πάντων ἀρχιποίμενος ὑποτρέχοντες χεῖρα, 
xaX kx ποίµναιν δυοῖν, εἰς µίαν Ίδη πιος συναγηγερ» 


prescripto, die vero quario decimo. Adjiciuntur 
autem vituli et aries et agni ac sacrificium οἱ holo- 
causia, qui eoram, utego arbitror, multitudinem, 
qui per fidem ad sanctiüicationem votati eunt, et 
spiritualis magnitudinis mensaram tanquam in figu- 
ra signiflcarent. Nisi enim Christus pro nobis tor- 
tuus esset, nunquam nos in odorem suxvitatis a 
Deo et Patre accepti essemus : postea vero quam 
consummatus est per passiones, e vestigio illum 
sequimur, ac sacrum Deo et Pawi donum et hostiam 
vere spiritualem nos ipsos offerimus. Duo sunt igi- 
tur vituli, duo quippe populi, Israel, inquat., ei ex 
gentibus : unus aries; naga in Christo jungimur, 
t Qui fecil utraque unum, et medium parietem ma- 
ceriz solvit, et legem eendatorum ia decretis eva- 
cuavit, ut duos condat in unum novum hominem, 
608 laciens pacem, » ut scriptum est **. Septem 
vero agni eranl : nam omnes in Chrieto unum facti, 
grex quidam copiosus efficimur, et sub unius pasto- 
rum principis manum succedimus, et ex duebus 
gregibus in unum jam collecti sumus, pursque et 


, Àmmaculata vilz ralione insignes in hoc mundo de- 


gimus, propter eum, qui pro nobis inier iniquos 
numeratus fuit, et pro omnium peccatis neoem 6u&- 
tinuit ", qui etiam in hirco sigmiücatur. Vitulum 
autem ei arietem eL agnus comuremorandb, iex 
sanctorum homipum Deo graüssime conversationis 
tres formas indicavit, supremam, inquam, ei mediam 


pívot, xa àv. χαθαρᾷ xai ἁμωμήτῳ διαπρέποντες c et infimam atque submissiorem : oorpereca nanque 


ζωῇ, διατελοῦμεν ἐν χόσµῳ, διὰ τὸν ὑπὲρ ἡμῶν ἐν 
ἀνόμοις, xal ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἁμαρτίας ὑπομείναν» 
«a σφαγὴν, ὃς καὶ ἓν τῷ χιµάρῳ σηµαίνεταν. Μόσχου 
γε μὴν xaY χριοῦ, καὶ μὴν xal ἀμνοῦ μνημονεύσας 
6 νόμος, τῆς τῶν ἁγίων θεοφιλοῦς πολιτείας τὰς τρεῖς 


horum animalium magnitudine illa spiritusjis ba» 
bitudinis magnitudo flgurabatur. Quid eaim? noa 
etiam Scriptura dixit, terream ferülipeimam illam 
triplici discrimine fractus evangelicse conversatio" 
nis edere ** ? 


ὑπέφηνε διαφοράς τὴν τε ἀνωτάτω, φημὴ, καὶ μέσην, xal τὴν ἔτι µείω «e xai ὑποδαιστέραν. "Ev γὰρ tolg 
Φωματικοῖς µεχέθεσι τῶν ζώων, ἡ ες πνευματικῆς εὐεξίας üvccemeuce ποσότης. Jl γὰρ, οὐχ). καὶ Ye 
ἔφη τὴν Ὑονιµωτάτην «ἐκδοῦναι χαρποὺς &9 «pu διαφοραῖς, τῆς εὖανγελιχῆς πολκτείας ὁ λόγος» 

ΠΛλΑΛ. Ναΐ' ἡ μὲν γὰρ, qol, ἔποβηοεν ἐχατὸν, PALL. Certe : alia name fecit, inquit, centat, 
$j δὲ ἑἐξήκοντα, ἡ δὲ τριάκοντα. alia sexaginta, elia triginta. 

ΚΥΡ. "Apaptv οὖν ὅτι τὸ διάφορον ἐν ἀρετῇ, χὰ — CYR. Apto igitar Üiximus vitatis discrimen di- 
oU βίου τὸ παρηλλαγµένον, ὡς bv wosíttQt. eio» Ὃν- — versamque wivendi reliegem, mgaitadine vecrid- 
µάτων, xai ὡς àv ὄγκφ σωμµατικῷ Okuaypagetras p tiorum, et dele corporea seole describi : illud 
καλῶς' ἄχρως piv γὰρ καὶ ὑπερχειμένως, ὡς ἕνγε — emm vie genus summum atque pusesiemtissimum 
δὴ τῷ µόσχῳ. Μέσως δὲ u$, wol τοῦ «ελείως ἔχονινς — per vitulum. (Qnod medio medese habet, otque ile 
ὑποδεδηχότως ὡς ἐν µείωι τῷ κριῷ, ἐνυφιζάνοντι — perfecto inferius est, per arietem, emi uiner. Illud 
δὲ καὶ ἔτι µείονι, τῷ &pwp. Κριοῦ γὰρ µαίων, ὁ ἁμ. postremum per infimam et miserem adhue ugnom 
νὸς, χαθάπερ ἀμέλει καὶ µόσχου, κριός. Τοιγάρνοαι — significatur. Est enie agnus ariete miwor, ut procal 
xal ἀναλόγως τοῖς ἐχάστον µεγέθεσι, b ες σεµι- dubio aries vitalo. sare proenjusquo pocodisumapnie 
δάλεως ἐπιφέρεται µέερον, ζωῆς ἐχούσης tómew — tudine, simile, que viue figatam gerit, rmeusura eon» 
«pla μὲν γὰρ τῷ µόσχῳ δέκατα, δύο δὲ τῷ xpup, καὶ — feftur : tresnamque vitulo decine θέα. due arii, 
&v τῷ ἁμνῷ. Πλὴν ἐν ἐλαίφ τὰ πάντα δεδεῦσθαι δεῖν — nna agno. Oleo tamen omnes períandendgsesse dicit, 


Eon ἕψειαι γὰρ πάντως τοῖς ἑκάστου µέτροις &va- 
λόγως, [τὰ] παρὰ θεοῦ. Καὶ τῆς ἐν εὐκλείᾳ καὶ µα» 
καριότητι ζωῆς πολλή τις ἔσται διαφορά. Τοῖς μὲν 


Dam onjusque mensae prüporiione ρσοὶν a Dep 
collata omnino respondebunt,et vitediliusgloniosuat- 
que beatze asultiplex erit differentia, Nennullis. trim 


y&p πρέποι ἂν εἰχότως, ἡ ἀνωτάτω, ἑτέροις 0 αὖ ἡ — jure congruit iilo suprema, aliis inferforilla quidem, 
ὡς Ev µείονι μὲν, πλὴν ἐν τιμῇ τε χαὶ δόξῃ, τιαὶ δὲ non tamen gloriz et honorisexpers; nonnullis denique 
5 Ephes. n, 44, 10. 


"5 Ίνα, rin, 19. "* Mattb. xvin, 95; Luc. vri, 19-15. 
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submissior adhuc et humilior : «Stella entm astella A xai ὑποδεθηχότως καὶ ὑφειμένως τε ὅτι. « "Astho 


differt in claritate '*. » Quinetiam in ipsis quóque 
angelis sanctis multas esse ac varias glori: men- 
suras censeo ; sed quacunque mensura fuerit, tàmen 
hilaritatem habet illa sanctorum vita, Deique donis 
eam letari &tque cümulsri necésde est. Velit 
namque advertas, oleum non modo in illas trés 
decimas, sed etiam in illas duas, in illam denique 
unam infundi. G9 Juge 2utem sácri&cium et ho- 
locausta agnum illum vocat, qui niane, et sub ve- 
speram immolabatur in tabernaculo : e£ quo rurf- 
sus intelligere licet magnam esse in sancto tiber- 
naculo suavitatem odoris, perpetuamque revefa 
$uaveolentiam Ecclesiarum, et qui intra illas sunt 
. Sanctorum : spirant enim illum Emmanuel, et Chri- 
sti mysterium consummant, incruentumque Deo 
cultum exhibent. Id enim est, ut mihi videtur, quod 
mane etsub vesperam incenduntur agni; nam et 
initio et ad flnem et in 1medio sumitur. Igitur ab 
initio usque ad finem ille suatis odor in Christo 
tanquam in agno in Ecclesiis perseverat. 
PALL. Recte dictum est. 


CYR. Alterum praeterea let huic primo festum 


adnectit, atque ipsa propemodum tempora conse-: 
rit, dicens in Numeris: « Et die novorum eum obtu- 
leritis sacrificium Domino novura hebdomadarum, 
vocatus sanetus erit vobis : omne opus servile non 
facietis. Et offeretis holocausta in odoferti suavitst- 
tis Domino, vitulos ex bobtts duos, arietem unum, 
sepiem agnos anniculos immaeulatos : sacrificium 
eorum, simila conspersa oleo, tres decimz uni vi- 
tulo, et du: decims arieti uni ; et septem illis 
septem agnis, et hircum ex capris unum pro pec- 
cato, ut propitietur pro vobis, prater holocaustum 
perpetuum, et sacrificium eorum facletis mibi. ἔπτ- 
maculati erunt vobis, et libamina eorum **. » Mehse 
enim primo juxta Hebrssorum leges, agnus immo- 
labatur, consequenli autem ac proximo nimirum 
^olligere ex agris fruges mos est, preecoqua  legu- 
mina, inquam, et fasciculum manipulorum, tritico 
jam demesso. Tempus ergo novorum est, quo ex 
agris colligenda sunt, qu» in illis sata fuerint. Yo- 
cata est autem hsec item festivitas ac legitime ce- 
lebranda labore atque opere intermisso. Relaxati 


Υὰρ ἀστέρος διαφέρει ἓν δόξῃη’ » xaX παρ aücol; δέ 
φημιτοῖς ἁγίοις ἀγγέλοις, ἓν διαφοραΐς εἶναι πολλαῖς 
τῆς εὐχλείας τὸ µέτρον, πλὴν ἓν οἴσπερ ἂν efr µέ- 
τροῖς, dj τῶν ἁγίων ζωὴ, τὸ Dapbv ἔχει" xal τὸ δ 
εὐθυμεῖσθαι Del, Καὶ χαταπιαίνεσθαι «ol; παρὰ 
Θεοῦ. "Αθρεί γὰρ ὅπως τὸ ἔλαιον οὐχὶ µόνοις τοῖς 
τρισὶν ἐπεχεῖτο δεχάτοις, ἀλλὰ xal δυαὶ, xa ἑνί. 
Ἐνδελεχιαμοῦ bk θνσίαν καὶ ὁλοχαυτώματα, χαλεῖ 
τὸν ἁμνὸν τὸν σφαγιαξόµενον ky τῇ ἁτίᾳ σχηνῇ 15 
Qu, καὶ ἀγχοῦ πρὸς ἑσπέραν. Δι ο ὗ δὴ πάλιν ἐξ- 
έσται μαθεῖν, ὅτι πὀλὺ τὸ εὐῶδες τῆς ἁγίας σχηνῖς, 
Xa ἀχατάλητὸς ἀληθῶς, ἡ τῶν Ἐχχλησιῶν εὐοσμία, 
καὶ τῶν ἓν αὐταῖς ἁγίων. Εὐωδιάζουαι γὰρ τὸν Ἑμ- 
μανουἡλ, xal 46 ἐπὶ Χριστῷ τελοῦσι Μυστήριον τὴν 


B ἀναίμαχτον λατρείαν προσχοµίζοντες τῷ θιῷ. Τοῦτο 


γὰρ, οἶμαι, ἑστὶ τὸ pot τε xal πρὸς ἑσπέῤαν ólo- 
χαντίζεσθαι τοὺς ἀμνούς. ᾽Αρχῇ γὰρ καὶ τέλει, καὶ 
διὰ µέσου λαµθάνεται. Οὐχοῦν ἁπαρχῆς μέχρι τέλους 
τὸ εὐῶδες kv Ἐχχλησίαις, ὡς tv ἁμνῷ τῷ Χριστῷ. 


ΠΛΛΛ. Ev ἔφης. 

ΚΥΡ. Ἑτέραν δὲ αὖ νόμος ἐπισυνάπτει τῇ πρώτῃ 
τὴν ἑορτὴν, μονόνουχὶ δὲ xal αὐτοὺς ἡμῖν τοὺς χαι- 
ροὺς σὐνείρεί λέγων ἓν τοῖς ᾿Αριθμοῖς' « Καὶ τῇ ἡμέ- 
(4 τῶν νέων, ὅταν προσφέρητε θυσἰαν νέαν Κυρίω 
τῶν ἑδδομάδων, ἑΛίχλητος ἁγία ἔσται ὑμῖν, πᾶν 
ἔργον λατρευτὸν οὐ πὀιῄσεξε. Kal ἀροσάξετε όλο- 
χαντώµατα εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίω, µόσχους ix 
βοῶν δύὀ, χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἑπτὰ ἁμώ- 
µους. Ἡ θυσία αὐτῶν σέμἰδαλις ἀναπεποιημένη Ev 
Dal, τρία δέχατα τῷ µόσχῳ τῷ Ev, καὶ δύο δέχατα 
τῷ χριῷ τῷ Ew, δέχατον δέχατον τῷ ἁμνῷ τῷ EA. 
τοῖς ἑπτὰ ἀμνοῖς, xa χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ 
ἁμαρτίας, ἐξιλάσασθαι περὶ ὑμῶν, πλὴν τοῦ όλοχαυ- 
τώµατος τοῦ διαπαντός. Καὶ τὴν θυσἰαν αὐτῶν τοιί- 
σετέ pot, ἅμωμοι ἔσονται ὑμῖν, xal εὰς σπονδὰς a5- 
τῶν.» Ἐν μηνὶ μὲν γὰρ τῷ πρώτῳ, Κατὰ τοὺς 
Ἑδραίων νόμους, ὁ ἁμνὺς ἑόφάζετο. To 6E ἀγχοῦ 
τάχα mov xai γείτονι, συναγείρειν ἔθος τὰ ἐξ ἀγρῶν, 
ὁσπρίων δὴ λέγω τὰ πρώῖμα, xat δέσµην ἀμάλλης, 
ἁμηθέντος Ίδη xat σίτου. Καιρὸς οὖν ἄρα τῶν νέων, 
καθ᾽ ὃν ἐξ ὀγρῶν συναγείρεσθαι χρὴ, τὰ &v αὑτοῖς 
ἐσπαρμένα. Κλητὴ δὲ πάλιν fj τοιάδε, φησῖν, Eop-t, 


namque mos est in festis, et ab operosis negotiis abe- [) xai περαινέσθω συννόµως, πόνου xat ἱδρῶτος ἕξηρτ- 


ünere. Ex hoc item loco licet intelligere sanctos, 
qui Deo festum agunt, minime decere peccatum 
committere ; quod et turpe est, et laboris plenum : 
sed potius, animum relaxando quodammodo, et 
explendo, vírtutis studiis oblectari. Offeruntur au- 
tem in holocaustum et sacrificium vituli duo, asies 
unus, et agni septem, simila oleo perfusa, et 810 
hircus e capris. Ác quorsum spectet legis seuigma, 
quia modo diximus, non videtur esse repetendum. 
Hliud tamen opportune dicemus, Selvatoris nostri 
resurrectionis mysterium novorum tempore desi- 
gnari: refloruit enim in Christo primum hominis 


*! | Cor. xv, 44. "^ Num. xxvi, 26-51. 


µένον. ᾽Ανεῖσθαι γὰρ ἔθος àv ἑορταῖς xal ἆποφο;-ᾶν 
ὅτι µάλιστα τῶν ἑργωδεστέρων. ᾿Αναμάθοι δ ἄν c; 
xàx τοῦδε Uh πάλιν, ὅτι τοὺς ἁτίαν τῷ θεῷ τελοῦν- 
τας τὴν ἑορτὴν, πρέποι ἂν Ἰχιστά γε, τὴν ἀχλεᾶ καὶ 
παμμόχθηρόν πληροῦν ἁμαρτίαν. Ανέντας δὲ ὥστερ 
xai πληροῦντας τὸν νοῦν, τοῖς εἰς ἀρετὴν ἐντρυγᾷν 
σπουδάσµασι. Ἡροσφέρονται δὲ xa εἰς ὁλοχαύτωμα 
καὶ θυσίαν, µόσχοι μὲν δύο, χριὸς δὲ εἷς καὶ ἑκτὰ 
ἀμνοὶ, σεμίδαλις ἑλαιοδραχῆς, xat χίµαρος ἐξ αἰγῶν. 
Καὶ ὅποι ποτὲ βλέποι τοῦ νόµου «5 αἴνιγμα, διειρη- 
κότες ἁρτίως, οὗ εαυτολογἠσομεν. Ἠλὰν, ἐκεῖνο ἐροὺ- 
psv ἀναγχαίως, ὅτι τῆς τοῦ Ῥωτῆρος ἡμῶν ἀναστά» 
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σδ6ως ἀνατυποῖ τὸ µυστήριον, ὁ τῶν νέων χαιρός᾽ Α natura, excussa jam corruptione. et vetustate, quae 


ἀνέθαλε γὰρ ἡ ἀνθρώπου φύσις ἐν πρώτῳ Χριστῷ, 
ἀποτριόαμένη τὴν φθορὰν, καὶ thv Ex τῆς ἁμαρτίας 


παλαίωσιν ἁ ποδαλοῦσα λοιπόν. Τοιγάρτοι χαὶ ἐπὶ τῷδε . 


λίαν ἀπεσεμνύνετο λέγουσα « ᾿Αγαλλιάσθω ἡ ψυχή 
µου ἐπὶ τῷ Κυρίῳ' ἑνέδυσε γάρ µε ἱμάτιον σωτη- 
ρίου, καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης. » Ἱμάτιον σωτηρίον, 
καὶ μὴν xaV εὐφροσύνης ἄμφιον, τὴν ἄνωθεν καὶ ἐξ 
οὐρανοῦ χαὶ ἐν Χριστῷ που πάντως ὠνόμασεν ἆφθαρ- 
σίαν, σαφέστερον δὲ xol τὸν ἐπὶ τῇδε τῇ πανη- 
χύρει νόµον, xaX διὰ πλείστων ὅσων ἐμφανὲς τὸ at- 
νιγµα κχαθίστη λέγων ἐν τῷ Λευϊτιχῷ' € Εἶπον τοῖς 
υἷοῖς 'lapah, xai ἐρεῖς πρὸς αὐτούς' "Οταν εἰσέλθητε 
εἰς την γην ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, χαὶ θερίζητε τὸν 
θερισμὸν αὐτῆς, χαὶ ofcets τὸ δράγµα ἀπαρχὴν τοῦ 


θερισμοῦ ὑμῶν πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ ἀνοίσει τὸ δράγµα B 


ἔναντι Κυρίου δεχτὸν ὑμῖν. τῇ ἑπαύριον τῆς πρώτης 
ἀνοίσει αὐτὸ ὁ ἱερεύς. Καὶ ποιῄσετε ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐν 
ᾗ ἂν φέρητε τὸ δράγµα, ᾿ πρόδατον ἅμωμον ἐνιαύσιον 
εἰς ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ, xat τὴν θυσίαν αὐτοῦ δύο 
δέχατα σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἓν ἑλαίῳ, θυσία 
τῷ Κυρίῳ, ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, καὶ σπονδὴν αὑτοῦ 
τὸ τέταρτον τοῦ (v οἵνου, xat ἄρτον, xal πεφρυγµένα 
χἴδρα νέα οὐ φάχεσθε ἕως εἰς αὐτὴν τὴν ἡμέραν ταύ- 
την, ἕως ἂν προσενέγχητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ 
ὑμῶν, Νόμιμον αἰώνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἓν πάσῃ 
χατοιχίᾷ ὑμῶν. Καὶ ἀριθμήσετε ὑμῖν ἀπὸ τῆς ἑπαύ- 
piov τῶν Σαδδάτων, ἀπὸ τῆς ἡμέρας ἧς ἂν προσ- 
ενέγχητε τὸ δράγµα τοῦ ἐπιθέματος, ἑπτὰ ἑδδομά- 
δας ὁλοχλήρυυς, ἕως τῆς ἑπαύριον τῆς ἑσχάτης ἐδδο- 
µάδος ἀριθμήσετε πεντήχοντα ἡμέρας. » Ἑορτὴ μὲν 
γὰρ σωτήριος ἀληθῶς, ὁ ὑπὲρ ἡμῶν θάνατος τοῦ 
Ἐμμανουὴλ. Ἐκτέτικε γὰρ ὑπὲρ ἡμῶν τὰ ὀφλή- 
µατα, xai ἔστιν ἀληθὲς, ὅτι αὐτὺς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν 
αἴρει xal περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, καὶ τῷ μώλωπι αὐτοῦ 
ἡμεῖς ἰάθηµεν. Προσήλωσε yàp τῷ ibo σταυρῷ τὸ 
καθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον, xat τεθριάµδευχεν ἐν αὐτῷ 
τοὺς πᾶλαι χρατοῦντας ἐπὶ της γῆς, ἀρχὰς Oh λέγω 
xaX ἑξουσίας, καὶ τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας' xal 
«τρὀ Υε τῶν ἄλλων, τὸν Σατανᾶν. Ἑορτὴ δὲ Υείτων 
εὐθὺς, τῆς πρώτης οὐ µείων, fj ix νεχρῶν ἀναδίωσις, 
κατασείουσα τὴν φθορὰν, ἀποχείρουσα τὴν ἁμαρτίαν, 
xa εἰς νέαν ἡμᾶς μεθιστᾶσα ζωὴν, τὴν ὡς kv ἅγια- 
σμῷ τε ναἱἀφθαρσίᾳ, χατηργηµένου θανάτου. Απ- 
εὐυσάµεθα γὰρ τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, xal µετημ- 
Φιέσμεθα τὸν νέον, τουτέστι, Χριστὸν, Ἆτοι την iv 
Χριστῷ πολιτείαν xal ζωήν. "Άθρει δη οὖν,ᾶθρει τὴν 
τῆς ἀνανεουμένης ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴν, τουτέστι 
Χριστὸν, ὡς ἐν τύπῳ δράγµατος, καὶ ὡς πρωτόλειον 


ex peccato veniebat, abjecta. Itaque in ea re valde 
gloriabatur dicens : « Exsultet anima mea in Do- . 
mino, induitenim me vestimento salutis, et tunica 
ο 55. » Vestimentum quippe salutis, et tunicam - 
ketiti:e incorruptionem illam supernam et e corio, et 
quz prorsus in Christo, est appellavit. Ciariorem 
vero hanc de hae celebritate legem fecit, et quam- 
plurimis verbis enigma declaravit, dicens in Levi- 
tico : « Loquere filiis Israel, et dices ad eos : Cum 
ingressi fueritis terram quam ego do vobis, et me- 
tetis messem ejus, et feretis manipulum primitias 
messis vestrae ad sacerdotem : et offeret manipulum 
coram Domino, acceptum vobis ; perendino offeret 
eum sacerdos. Et facietis in die, in quo obtuleritis 
manipulum, ovem immaculatam annieulam in holo- 
caustum Domino, et sacrificium ejus duas decimas 
similz conspersz oleo, sacrificium Domino, edorem 
suavitatis Domino, et libamen ejus quartam partem 
hin vini, et panem. Et tostas fruges novas non come- 
detis usque ad diem hanc, quousque obtuleritis ve: 
dona Deo vestro. Legitimum sempiternum in proge- 
Bies vestras in omni habitatione vestra. Et nume- 
rabitis vobis a postero die Sabbatorum, a die, quo 
obtuleritis manipulum impositionis, septem hebdo- 
madas plenas numerabis, usque ad alterum diem ul- 
tim: hebdomadz numerabitis quinquaginta dies δὲ. 
Festum est enim plane salutare illa mors Emmanuel 
pro nobis £olerata : debita namque pro nobis pet- 
solvit; verumque illud est, ipsum peccata nostra 
portare, et pro nobis dolere, et livore ejus nos sa- 
natos esse 57. Affixit enim sux cruci, quod adver- 
sum nos erat chirographum 54, et triumpbavit in 
ipso de iis, qui olim in terra imperium tenuerant, 
de principatibus et potestatibus, inquam, et de spi- 
ritaalibus nequitize, et pre ezeteris de Satana. Fe- 
stum G1 porro continuo proximum priore non 
inferius, illa est e mortuis resurrectio, quo dejicit 
interitum, przciditque peccatum, et destructa morte, 
ad vitam nos in sanctificatione et incorruptione 
ducendam transfert. Exuimus namque ve£erem ho- 
minem, et induimus novum, id est Christen, illam 
nempe in Christo conversationem, ac vitam. Vide 
igitur, obsecro, illas humanz nature renovatz pri- 
mitias, id est Christum, tanquam in figura fasciculi, 
et tanquam primas ex agro fruges, et tanquam fru- 
ctus primitivos oblationem Deo ac Patri sacram of- 
ferri. Quid enim? nonne spicarum instar reflorvi- 
mus in hoc mundo? 


ἐξ ἀγροῦ, καὶ ὡς ἐχ χαρπῶν ἀπαρχὴν προσχομιζόμενον ἱερὸν ἀνάθημα τῷ θεῷ καὶ Πατρί. "H. οὐχ &sta- 


χύων δίκην ἀνεθάλομεν ἐν χόσµῳ; 

ΠλλΛλλΛ.. Ναί. τοιχάρτοι περὶ ἡμῶν xat αὐτὸς 
ἔφασχεν ὁ Χριατὺς τοῖς ἁγίοις μαθηταϊῖς, «Οὐχ 
ὑμεῖς λέγετε ὅτι τετράμηνός στι, xal ὁ θεριαμὸς 
ἔρχεται; Ἰδου λέγω ὑμῖν, ἑπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ὑμῶν, xaX θεάσασθε τὰς χώρας, ὅτι λευχαί εἰσι πρὸς 


PALL. Certe ; ideoque de nobis ipse ille Christus 
sanctis suis discipulis dicebat : « Nonne vos dicitis, 
quod adbuc quatuor menses sunt, et messis venit? 
Ecce dico vobis, levate oculos vestros, et videte 
regiones, quia albz sunt jaw ad messem : et qui 


95 ]sa. rx» 10. 5 Levit. xxi, 9-16. *' Isa. un, 5,seqq. ^. Col. n, 44. - - 
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metit, mercedem accipit, et qui colligit 9; » spicis A θερισμὸν δη, χαὶ ὁ θερίνων ᾳισθὸν λαμβάνει καὶ 6 


enim, ae trífico nes comparat. 


' CYR. Ergo velot primitie quedam spicarum, ac 
tanquam nova fruges in. manipuli specie Christus 
intelligitur, ille primugenilus ex mortuis, illa nobis 
ad resurrectionem via, ile qui omnia ad novitatem 
eommutat et transfert, et vetustatem pellit : « Vé- 
Sera enim transiérunt, » ínquit ; « ecce facta sunt 
omnia nova :et si quis in Christo nova creatura, » 
et Scripture dicunt **. Offerebatur ασίεπι mani- 
pulusille eoram Domino, excitatus enlm e mortuis 
ilie Emmaruel, ille novus hamans nature, ct tan- 
quam in incorruptione fructus, ascendit in eclum, 
ut appareat nune pro nobis Dei Patrisque vultui*!, 
ton ut seipsum in ilius conspectum afferat (nam 
perpetoo simul eum illo est, nequé unquám a Patre 
. Whesse polest, utpote cum Deus sit), sed ut nos po- 
tius ín téipsto ad illius conspectum perducat, 
qui propter illam in Adam transgrestionem ac 
peceatum, quod im nobis deminsbatur, longe ab 
ejus facie, et in ira versabamur. In Christo itaque 
idassequimur, ot in faciem conspectamque Dei 
-weniomus : jam quippe tandem $8 nos intpectione 
fanquam sanctificatos dignatar. Vide autem wt let 
(fempus quoque resurrectioni congruens, id est, 
diem tertium prsfguravit. Perendino namque post 
primorr. inquit, oiferet manipelum sacerdos eoram 
Bomino : 8134 tertius antem dies à primo non 
posterus est, sed perendinus : tertio antem tevixit 
Christus. 
. PALL. Verum est. 

CYR. Simul aulem cum manipulo etiam ovis 
affertur ihnmaculata, duque decims simile illi 
adjiciuntur, permisto item oleo : nam idem tan- 
quam mánipulus quidam et primiteze fructaum quo- 
dammodo figurstus, Δ6 tanquam de grege primitixe 
accipitur : de grege autem vivente, velut. in pin- 
guedine gratiae et hilaritate spiritus. Hac de causa 
simu] cum ove similam quoqué οἱ oleum 3c vinum 
efferenduía esse dixit : ac simila quidem vitz 
enum egi, ut sepe jam diximus; pinguedinis, 
oleum , ketitià vero vinum. Oflertur etiam rursus 
tanqom |n jane et mévis fregibus tostis, qus 


συνάᾶγων.» ΑἈστάχυσι Tàp xai πνροῖς παρειχάζει 
τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. 

ΚΥΡ. Οὐκοῦν, ἀσταχύων ota τις ἀπαρχὴ xai νέος 
ὥσπερ χαρπὸς bv εἶδει δράγµατος νοεῖται Χριστὺς, 
ὁ πρωτότοχης Lx νεχρῶν, ἡ τῆς ἀναστάτεως ἡμῖν 
ὁδὸς, ὁ πάντα πρὸς χαινότητα μεταστοιχειῶν, xal 
παλαιότητα ἁπαλλάττων « Tà γὰρ &pyala παρῦΏλ- 
δε,» φησϊν, « ἰδοὺ γέγονε τὰ πάντα χαινὰ, χαὶ eU τις 
ἐν Χριστῷ καινἠ χτίσις » χατὰ τὰς Γραφάς. 'Avexo- 
Ψίσετὀ δὲ τὸ ὁράγµα ἕναντι Κυρίου ἐγηγερμένος 
{ὰρ tx. νεχρῶν ὁ Ἐμμανο.ἡλ ὁ νέος τῆς ἀνθρωπό- 
{ητος χαὶ ὡς ἐν ἀφθαρσίᾳ χαρπὺς, ἀναδέδηχεν εἰς 
ν οὐρανὸν, tv ἑμφανισθὴ νῦν ὑπὲρ ἡμῶν τῷ προς- 
ὦπῳ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς, xoi οὐχὶ δὴ πάντως 


B ἑαυτὸν εἰς ὄψιν ἄγων αὐτοῦ" σύνεστι γὰρ ἀῑδίως, καὶ 


οὐχ ἂν ἀπολιμπάνοιτὸ τοῦ Πατρὸς, ὡς θεὺς, ὣς iv 
Ἑανυτῷ δὲ μᾶλλον, εἰς ὄψιν ἄγων ἡμᾶς τοὺς ἔξω προσ- 
ώπου, xaX iv ὀργῇ διὰ ch» tv ᾿Αδὰμ παράδασιν, 
xai τὴν χαθ᾽ ἡμῶν τυραννήσασαν ἁμαρτίαν. Οὐχοῦν 
iv Χριστῷ κερδα[νὸμεν τὸ xal ἐν πρὀσῶπῳ τυχὲν 
γενξόθαι 6εοῦ. ᾿Αξιοϊ γὰρ ἡμᾶς ἐποπτείας ἔδη λοι- 
Av, ὣς Ἠγιασμένους. "Opa δὲ ὅπως ἡμῖν ὅ νόμος, 
καὶ τὸν τῇ ἀναστάσει πρέποντα προανετύπου χαιρὸν, 
τουτέστι, τὴν τρίτην ἡμέραν. T], Υὰρ ἑπαῦριον τῖς 
πρώτης, φησὶν, ἀνοίσει τὸ δράγµα 6 ἱερεὺς, Evavst 
Κυρίου. Ἔρίτη δὲ πάντως ἡ ἀπὸ τῆς πρώτης, οὐχ 
αὕριον, ἆλλ' ἑπαύριον  ἀνεδίω δὲ ὁ Χριστὺς χατὰ «9 
τρίτην. 


ΠΑΛΑ. Ἀληδές. 

ΚΥΡ. Σνναναχοµίδεται Bk «ῷ δράγματι, καὶ πρό- 
όατον ἅμωμον, δύσ ἀςχάτων αὐτῷ σεµιδόλεως ἕπενη- 
νεγμένῶν ἀναμὲξ ἐλκίῳ πάλεν. "0 γὰρ ὡς £v δρἀγµατί 
πε xxi ἁλαρχῷῇ χαρκῶν σοἴονεὶ ζωγραφούμενος, xal 
ὡς ἐξ ἁγέλης ἁπαρχὴ λαµθάνεται, ἁγέλης δὲ ζώσες 
ὡς ἐν πιότήτι χάριτός, καὶ ἓν εὐφρόσύνη πνεύμα- 
«ος Ταύτῃ «àv σὐναναφέμεσθει δεν τῷ προθάνῳ 
φησὶ ἐὴν αεμίδαλιν, ἔλαιόν τὲ xaX. οἶνον * παὶ ὀεμέ- 
(n μὲν σηµεῖον ἂν γένοινό ζωῆς, καθὰ πλειστά- 
xi εἱρήῆκαμεν ' ἁτότητος δὲ τὸ ἔλαιον, εὐφρασίας δὲ, 
ὀἵνος. Προσάγεται δὲ καὶ ὡς ἐν ἄρτῳ πάλιν, καὶ tv 
χίδροις πεφρυγµένοις ' χῖδρα δὲ τὰ ὅσπρια, quat, 


chidra apud Grecos vocantur; chidra autem D διὰ τὸ, ὀἷμαι, τριδόµενα τοῖς ἁλοσῦσιν αὐτὰ κερι- 


legumina vocat, wt epinor, quod, dum terun- 
(uh, cire molas fundantur, quibus conterumtur. 
Per hoc quoque Christus eigniflcatur ut nova con- 
spersio, ad cujus similitudinem nos quoque formati 
sumus, jussumque 16bigest, ut festos dies agamus, 
expurgato veteri fermento, ut nos quoque nova 
simus conspersio, ad tilius exemplum, quí omnem 
viam ποτ conversationis innovavit, 1d est'Christi **. 

PALL. Recte 4is. 

GYR. Ad hzc przcipita novis fructíbus :zbsti- 
nere, neque ex illis'aiqoid in escam assumere, sed 
wanipuli dedicaüonem exspectare. Nova, inquit, 


χεῖσθαι μύλοις. Nooso 9 ἂν hpfv xm διὰ τούτου 
Χρισιὸς, νζον φύραμα, πρὸς ὃν ἡμεῖς µεμορφά- 
μεθα, προστετάγμεθά τε τελεῖν ἑορτὰς, ἐχχαθάραν- 
τες τὴν παλαιᾶν ζύμην, ἵνα χαὶ Ἱμεῖς νέον φόραμα 
χρηµατίζωµεν, Χαδ᾽ Ὁμοιότητα τοῦ πᾶσαν fritv tim» 
εἰς καινότητα πολιτείας Εγχαινίσαντος ὁδν, τὸουτ- 
έστι, Χριστοῦ. 


τΑλλ. ES Χέγεις. 

ΚΥΡ. Ἱροσεχιτᾶττει δὲ δεῖν χαρχῶν ἀπέχεσθαι 
νέων, καὶ ἐδώδ.μον ἀπ᾽ αὐτῶν ποιεῖσθαι μηδὲν, τὸν 
492 δράγµατος ἀνάθεσιν περιμένοντας. Νέα Υὰρ οὗ 


^ Joan. rv, 35, 56. * I1 Cor. v, 17. *! Hebr. 1, 24. I Cor. v, 7,8. 
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φάγεσδε, φησϊν, fex; εἰς αὐτῖν τὴν ἡμέραν ταύτην, A non comedetis usque: ad hanc ipsam diem, usque- 


ἕως ἂν προσενέγχητε ὑμεῖς τὰ δῶρα τῷ θεῷ ὑμῶν. 
Καιρὸς γὰρ ὁ πρέπων τοῦ χρΏναι μεταλαχεῖν τῆς 
νέας τε καὶ ἀχηράτου ζωῆς, μόνος ἂν γένοιτο, xal 
σφόδρα εἰκότως, χαθ ὃν ἱπέλαμψεν ὁ Ἐμμανουήλ. 
Ἱχανὸς δὲ πρὸ αὐτοῦ παντελῶς οὐδεὶς, εἰς νέαν 
ἡμᾶς ἀνασταιχειῶσαι ζωὴν, &napyh δὲ ὥσπερ xol 
πρῶτος αὐτὸς τῶν εἰς ἀφθαρσίαν ἐκτίσμένων, καθὸ 
πέφηνεν ἄνθρωπος, xat v σαρκὶ μεθ) ἡμῶν, διὰ τὴν 
πρὸς ἡμᾶς ὁμοίωσιν. Εἰσχεχόμιχε δὲ παραχρΏμα τῆς 
ἁγίας ἡμῖν Πεντηκοστής προανατύπωσιν ἑναργῆ, 
ἑπτὰ χρῆναι λέγων ἑπαριθμεῖν ἑθδομάδας, τῇ τοῦ 
ὁράγµατος εἰσχομιδῇ. Μετὰ γάρτοι τὴν ἀναστάσι- 
pov τοῦ Σωτήρος ἡμέραν, ἑπτὰ συνείροντες ἐδδομά- 
δας, ἑορτάζομεν οἱ πεπιστευχότις. 


IIAAA. Ὡς σαφᾗς ὁ λόγος! 

ΚΥΡ. "Ότι δὲ τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἁναστάσεως 
ὁ κἀιρὸς µεθἰστησι τοὺς ἡγτασμένους, ἓν Πνεύματι, 
καὶ ἓν πίστει δεδιχαιωµένους, εἰς τὸ δύνασθαι χαρ- 
ποφορεῖν τὴν νέαν τεχαὶ ἀκίόδηλον ζωὴν, κατ- 
εδείλνυ σαφῶς οὕτω λέγων εὐθύς' «Καὶ προσοἰσετε 
θνσίαν νέαν τῷ Κυρίῳ, ἀπὸ τῆς χατοιχίας ὑμῶν 
προσοίσετε ἄρτους ἑπίθεμα, δύο ἄρτους, kx δύο δε- 
χάτων σεµιδάλεως ἔσται ὁ ἄριος 6 εἷς, ἐζυμωμένοι 
πεφθῄσονται πρωτογεννηµάτων τῷ Κυρίῳ, xaX προσ. 
άξετε μετὰ νῶν ἄρτων ἑπτὰ ἀμνοὺς ἁμώμωους ἔνιαυ- 
σίους, xai µόσχον ἕνα kx βουχολίων, xdi χριοὺς δύο 
ἁμώμους, xal ἔσονται εἰς ὁλοκαύνωμα τῷ Κυρίῳ, 
καὶ al θνσίαι αὐτῶν xal αἱ σπονδαὶ αὐτῶν, θυσία 
ὁσμὴ εὐωδίας τῷ Κυρίψ. Καὶ ποιἠσουσι χίµαρυν t£ 
αἰγῶν tva. περὶ ἁμαρτίας, xaX δύο ἀμνοὺς ἑνιαυσίους 
εἰς θυσίἰαν σωτηρίου μετὰ τῶν ἅρτων τοῦ πρωτο. 
γεννήµατος. Καὶ ἐπιθήσει αὐτὰ ὁ ἱερεὺς μετὰ viov 
ἄρτιων τοῦ πρωτογεννήµατος ἑπίθεμα ἑναντίον Ku- 
ρίου μετὰ τῶν δύο ἀμνῶν, ἅγια ἔσονται τῷ Κυρίῳ, 
τῷ ἱερεῖ τῷ προσφέροντι αὐτὰ αὐτῷ ἔσται. Καὶ xa- 
λέσετε ταύτην τὴν ἡμέραν χλητὴν, ἁγία ἔσται ὑμῖν, 
πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιῄσετε Bv. αὐτῇ, νόµιµον 
αἰώνιον εἰς τὰς Ύενεὰς ὑμῶν kv πᾶσῃ τῇ κατοιχίᾳ 
ὑμῶν.» Απαρχὴ μὲν γὰρ xatolovel πρωτόλανον εῆς 
εἰς χαινότητα µεταπλαττοµένης κτίσθως ὁ Έμμα- 
vouhA , νοεῖται δὲ πρῶτος ἐν ἡμῖν, ὡς ἄρτος καὶ 
νέον φύραμα, τρίδον δὲ ὥσπερ τὴν εἰς τὸ χρῆμα 
λοιπὸν ἑλόντες ἡμεῖς, χαθ ὁμοιότητα τὴν πρὸς αὖ- 
«ὺν, vdoy ὥσπερ τι xal ἡμεῖς χεχλήµεθα φύραμα. 
Τύπος δ᾽ ἂν εἴη xai τοῦδε σαφὴς, ὁ 6x νέων χαρπῶν 
προσχομµεζόµενος ἄριος, ἀλλ᾽ οὐχ εἷς ὁ ἄρτος, δύο δὲ 
χρῆναι προσάχεσθαι λέγει’ δύο γὰρ οἱ λαοὶ, xiv εἰ 
πρὸς ἑνότητα φαίνοιντο συνενηνεγµένοι διὰ µεσίτου 
Χριστοῦ πλὴν ἐζυμωμένοι πεφθήσονται, φησί. Καὶ 
«( τὸ αἴνιγμα, φέρε λέγωμον, τὸ τοῦ νόµου ῥάθος, 
ὡς En, καλῶς περιαθρήσαντες. "Apa γὰρ ζύμην ἐν 
τούτοις ἐννοεῖν ἀχόλουθον, τὴν ὡς ἐν φανλότητι xal 
κατεφευσµένην; Ela πῶς οὐ µωρία τοῦτό γε; πῶς 
γὰρ ἂν ἔτι χαχίας ἁπαλλάξαιμεν, τοὺς εἰς καινότητα 
πολιτείας εὐαγγελικῆς µετεσχενασμένους ; ἢ πῶς ἂν 


€ Levit. xxm, 16-91. 
PaTROL. Ga. LXVIII. 


dum offeratis dona Deo vestro. Nam tempus aptum 
ac vitsie hujus nova et incorrupue consortium asse- 
quendum illud est solum, et merito quidem, quo 
ille Emmanuel effulsit, nec ante eum quisquam 
emnino ad nosin novam vitam reformandos virium 
satis habuit ; ipse autem primitizse quodammodo, ae 
primus eorum omnium fuit, qui sünt ad incorru- 
ptionem creati, quatenus homo apparuit, et in 
carne nobiscum propter similitudinem, qua nobis 
est junctus. Intulit vero nobis continuo evidentem 
sancte Pentecostes figuram, post oblationem mani- 
puli septem enumerandas esse hebdomadas dicens. 
Nam post resurrectionis nostri Salvatoris diem, se- 
ptem consequenter elapsis hebdomadibus, nos fide- 


D les festum diem agimus. 


PALL. Perspicua satis sunt, quge dicis. 

CYR. Porro Salvatoris nostri resurrectionis tem- 
pus 8198 illos qui Spiritu sanctificati sunt, ac fide 
justiüicati, eo perducere, ut jam nov: illius ae 
sincerz vite fructum offerre possint , clare ostendit» 
ilico subjungeus: « Et offeretis. hostiam novam 
Domino, ab habitatione vestra offeretis panes im- 
positionem , duos panes ; ez duabus decimis similse 
erit. panis unus, fermentaii coquentet ex primis 
frugibus Domino; et offeretis eum panibus septem 
agnos imimaculatos anniculos, et vitulum unam ex 
armentis, et arietes duos immaculatos ; et erunt in 
holocaustum Domino, et sacrificia eorum et libamina 
eorum, sacrificium odor suavitatis Domino. Et fa- 
cient hircum unum ex capris pro peécato, et duog 
agnos anniculos in sacrificium salutaris cum pant- 
bus primarum frugum, impositio coram Domino. 
Et imponet ea sacerdos cum daobus agnis : sancta 
erunt Domino; sacerdoti , qui offert ea, ipsi erunt. 
Et vocabitis hune dieto vocatum ; vocatus sanctus 
erit vobis : omne opus servile non facietis in eo; 
legitimum sempiternum in progenies vestras in omni 
habitatione vestra **. » Ejus namque creature, qat 
ad novitatem reformatur , primitiz, et velut prz- 
cipuz quzdam fruges est ille Emmanuel, isque inter 
nos velut primus panis est , acnova eonspersio ; noy 
deinde ex ejus similitudine vià quadam ad esm rem 
assequendam arrepta, nova quodammodo ipsi quo- 


p que eonspersio vocati sumus. Hujus rei figura est 


evidens ille panis ex novis frugibus oblatus ; sed 
Ron unus ille est, nam duos offerendos esse dicit : 
dao namque sunt populi, etsi Christi mediatoris 
opera in unitatem conjuncti videantur : sed fermen- 
tati coquentur, inquit : quid autem id znigina velit, 
age dicamus, legisque profunditatem, quoad fleri 
potest, cireumspiciamus. Num ergo fermentem in 
his verbis intelligere convenit illud improbum at- 
que vitiosuni ? Sed qui fleri potest ot hon id stui- 
tissime dicatur? nám quomode eo$ a vitii contagione 
immunes putabimus, qui ad evangelicis conmversa- 
tionis novitatem translati sunt? aut quomodo id a4 
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novitatem pertinere potest? quomodo etiam nova Α τοῦτο νοοῖτο χαινότητος ; πῶς δ' ἂν ἔτι καὶ νέον φύ- 


conspersio dicentur aliqui, si in illis permanent 
fermenti reliquie, neque ex omni parte sint impice 
sordideque vitiositatis expertes? 8144 Excogitan- 
dum est igitur alterum fermenti genus, ad propo- 
sits contemplationis rationem aptum, qued in se 
nihil habet vituperatione digoum , sed potius apud 
divinitus inspiratam Scripturam mirum in modum 
commendatur. Fermento igitur Salvator vim illam 
eruditionis evangelicee preclaram atque utilem com» 
parat, dicens : « Simile est regnum colorum fer- 
mento , quod acceptum mulier abscondit in farine 
salis tribus, donec fermentatum est totum δν, Nam 
irrepens in animum atque in cor illa eruditionis 
evangelica vivi&catrix efficacia, animam, et cor- 


papa λέγοιντό τινες, el ζόμης Ev αὐτοῖς ἑναπομένει 
λείφανον, εἶέν τε τῆς ἀνοσίου xal βδελυρᾶς φαυλό- 
4510; οὐχ εἰσάπαν ἡμοιῤηχότες, Ἐπηωοητέον δὲ οὖν 
χατά γε τὸν πρέποντα τοῖς θεωρῄµασι λόγον, ζύμης 
εἶδος ἑτέρας, τὸ χαταφέγεσθαι δεῖν οὖχ ἐχούσης ἐφ᾽ 
ἰἑαντῇ, μᾶλλον δὲ καὶ τεθανµασµένης παρά γε τῇ 
θεοπνεύστῳ Γραφῇ. Ζύμῃ 55 οὖν ὁ Σωτὴρ τῆς θείας 
τε xai εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως τὴν εὐχλεᾶ τε καὶ 
ὀνησιφόρον δύναμιν παρειχκάξει, λέγων « Ὁμοία 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν obpaviow ζύμῃ, ἣν λαθοῦσα 
γυνὴ, ἔχρυφεν εἰς ἀλεύρου aáta τρία, ἕως οὗ ἐξζυ- 
µώθη τὸ ὅλον.» Εἰσδύνουσα Υὰρ εἰς νοῦν xal xap- 
δίαν τῆς εὐαγγελιχῆς παιδεύσεως ἡ ζωοποιὸς ἑνέρ- 
γεια, Ψυχήν τε χαὶ σωµα xal πνεῦμα πρὸς ἰδίαν 


pus, et spiritum quodammodo in suam quádlitatem B ὥσπερ ποιότητα μεταστοιχειοῖ. Οὐχοῦν τῇ τοιᾷδς 


transfert. Tali igitur fermento non absurde suspicari 
possumus fermentatos esse populos, qui tanquam 
specie panum oblati sunt. Uterque autem ex duabus 
decimis; quse figura duplicem nobis eruditionem 
per snigma describit. 

PALL. Id vero quale est tandem? 

CYR. An vero non fateris, Palladi, duplici nos 
eruditione , legali , inquam, et evangelica, et sacros 
et Deo acceptos fore, et hoc modo ad novam illam 
egregiamque vite rationem pergere? 

PALL. Ego vero fateor. 

CYR. Hoc idem ipse quoque Salvator declaravit, 
cum dixit: « Propterea dixi vobis, quia omnis 
scriba doctus in regno celorum similis est homini 


ζύμῃ πρέποι ἂν ὑπηνοεῖν ἑζυμῶσθαι τοὺς λαοὺς, ὡς 
ἐν εἴδει τῶν ἄρτων προσχεχοµισµένους, xai &x δύο 
δεχάτων ἕχαστος' τὸ οἱονεὶ διττὸν τῆς παιδεύσεως, 
χαταγράφοντος ἡμῖν αἰνιγματωδῶς τοῦ τὐπον. 


ΠΑΛΛ. Οἷον δὴ τί φῄς; 

ΚΥΡ. Οὐ yàp, à Παλλάδιε, φαίῆς àv, ὅτι διὰ 
διττῆς παιδεύαεως, νομιχῆς τε καὶ εὐαγχγελιχῆς, 
ἱεροί τε ἑόόμεθα, xat εὐπαράδεχτοι τῷ θεῷ, ἴμεν τε 
οὕτως εἰς νέαν καὶ ἀπόλεχτον ζωήν; 

ΠλΛΛ. e»t. 

ΚΥΡ. Τοῦτό τοι xa αὐτὸς ἡμῖν 6 Σωτὴρ διεσάφει, 
λέγων’ « Διὰ τοῦτο εἶπον ὑμῖν, ὅτι κᾶς γραμματεὺς 
μαθητευθεὶς ἐν «fj βασιλείᾳ t&v οὐρανῶν, ὅμοιός 


diviti, qui profert de thesauro suo nova et vete- C ἐστιν ἀνθρώπῳ πλουσίῳ, ὅστις ἐχδάλλει ἐκ φοῦ 0n- 


ra **. » Nam qui animum habent eorum que per 
Moysen sancita sunt scientia prieditum , et mandato 
illo veteri et tanquam in figuris dato refertum, dein- 
de preter illud nove atque evangelice cognitionis 
opibus ditati sunt, duplici, mea quidem sententia, 
eruditione sunt exornati. 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Sed non in solis panibus illorum qui ad 
novitatem vitze formati sunt, cetus designabatur ; 
nam jubet preterea lex , septem agnos offerre , cum 
vitulo uno et arietibus duobus, adjecta secrificiis 
procul dubio libatione , id est, infuso vinoex quarta 
parte hin, quod est sextariorum sex , si nostra lin- 
gua dicatur. Ergo illi septem agni figura erunt cre- 
dentium gregis, qui state quidem in Christo est 
infantili ^infantiz namque nota est agnus), sed tamen 
robore ac fortitudine spirituali ad perfectionem et 
ad mensuram statis plenitudinis Christi progre- 
ditur **. 

PALL. Quo tandem modo? 

CYR. Cum agnos dixisset, G15 ac deinde in 
medio vitulum  interposuisset, subjungit arietes. 
Atque agni quidem figura sunt gregis ; roboris ac 
fortitudinis vitulus (est enim hoc animal robustum) ; 
etatis porro perfecue arietes. Fideles igitur, dum 
69 adversus terrena omnia fortiter gerunt , ad per- 


δν Matth. xim, 50, ** ibid. 52. ** Ephes. iv, 15. 


σανροῦ αὐτοῦ χαινὰ xal παλαιά.» Οἱ γὰρ τὸν νοῦν 
ἔχοντες ἐπιστήμονα τῶν διὰ Μωσέως τεθεσπισµένων, 
καὶ τῆς ἀρχαίας ἑχείνης xal ὡς ἓν εὖποις ἐντολῆς 
ἐχμεμεστωμένον, εἶτα πρὸς ἐκείνῃ τὴν νέαν xoi 
εὐαγγελιχὴν χαταπλουτήσαντες Τνῶσιν, διττὴν, οἶμαί 
που, λοιπὸν αὐχοῦσι xal τὴν παίδευσιν, 

IIAAA. Ὀρθὼς ὄφης. 

ΚΥΡ. ᾿Αλλ) οὐχ £v µόνοις ἄρτοις ἡμῖν ἡ t&v εἰς 
χαινότητα ζωῆς ἐἑσχευασμένων πληθὺς χατεγράφετο, 
προσεπιτάττει δὲ δεῖν ὁ νόµος ἑπτὰ προσάχειν ἁμ- 
νοὺς αὖν µόσχῳ τῷ ἑνὶ, xol χριοῖς δυσίν ' ἑπομένης 
δὲ δηλονότι σπονδῆς τοῖς θύμασι, τουτέστιν, οἵνου 
χαταχεομµένον, xaX ὡς ἐν τετάρτῳ τοῦ 0v, ὅπερ ἐστὶ 
ξεστῶν ἓξ, γλὠώσσῃ τῇ καθ ἡμᾶς ἐκφωνούμενον. 
ὑὐχοῦν τύπος ἂν εἴεν οἱ ἑκτὰ πάλιν ἀμνοὶ, τῆς τῶν 
πιστενόντων ἁἀγέλης, νηπιαξούσης μὲν ἐν Χριστῷ. 
Νηπιότητος γὰρ σύμόολον, ὁ ἁμνός ' πλὺν ὡς ἐν ἰἶσ- 
Xt xa ἀνδρίᾳ πνευματιχῇ, προϊούσης εἰς τελειότητα 
καὶ εἰς µέτρον ἡλιχίας τοῦ πληρώματος Χριστοῦ. 

IIAAA. Πῶς ἔφης: 

KYP. Τοὺς ἀμνοὺς ὀνομάσας, εἶτα διὰ µέσου πα- 
ρενθεὶς τὸν µόσχαν, ἑπιφέρει τοὺς κριούς. Τύπος δ' 
ἂν «lev οἱ μὲν ἀμνοὶ, τῆς ἀγέλης * ἰσχύος δὲ xal àv- 
δρείας, ὁ µόσχος * τὸ Υάρτοι ζῶον εὐσθενάς. ἡλι- 
χίας δὲ λοιπὺν τῆς ἐντελοῦς, οἱ χριοί. θὐχοῦν οἱ 
πιστεύοντες διὰ τοῦ κατανδρἰζεσθαι φιλεῖν τῶν γεω- 


iii DE ADORATIONE IN SPIRITU E1 VERITATE. LiD. ΧΥΠ. 1122 
δεστέρων, ἀναθρώσκουσιν εἰς τελειότητα, τὴν ὡς ἓν A fectiónem ascendunt, quz in Christo intelligitur : 


Χριστῷ νοουµένην. Τέλειοί γὰρ εἰς ἡλικίαν οἱ xpo, 
τῆς νοητῆς τελειότητος τὸ µέτρον, ὡς Ev ye σφίσιν 
αὐτοῖς εὖ µάλα κατασηµαΐνοντες. Δύο δὲ οἱ χριοὶ, 
διττὴ γάρ πως ἐν ἡμῖν ἡ ἐν Χριστῷ εελειότης, fj ὡς 
ἐν ἔδγῳ τε καὶ γνώσει νουυµένη. « "Oe yàp ἂν ποιί- 
σῃ xat διδάξῃ,» φηεῖν, «οὗτος µέγάς χληθήσεται tv 
«fj βασίλείφ τῶν οὐρανῶν. $ Οἴνος δὲ τοῖς ἱερείοις 
ἐπιχεῖται πάλιν’ ἕψεται γὰρ πάντως τοῖς εἰς τελειό- 

τητα τὴν ἐν Χριστῷ νοουμένην διάττειν ἑσπουδαχόσι, 
eb à κατευφραίνεσθαι δεῖν. εΟἴνος γὰρ,» φησὶν, « εὖ- 
φβαίνει καρδίαν ἀνθρώπόν. ? Καὶ χίµαρος μὲν ὑπὲρ 
ἁμαρτίας ἑσφάζετο' προσεπάγονται δὲ καὶ ἀμνοὶ δύο 
Κετὰ τῶν ἅρτων, εἰς θυσίαν σωτηρίου. Καὶ «! «i 
χρημα πάλιν; ᾿᾽Απέθανε d ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν 
ἡμῶν ϐ Ἐμμανονὴλ, ὡς ἐν τῷ yup Υραφόμενος, 
ἱερὰν δὲ ἡμῶν xal εὐπρόσδεχτον ἀποτελῶν τὴν τε 
εἰς χαινότητα ζωὴν xal τὴν εἰς νέον Φύραμα μετα- 
δολὴν, xa τὴν μέχρι ψυχῆς xal σώμαίΐος ἀνάθεδίν 
«s καὶ χαθιέρωσιν, ἣν ὑπομένειν εἰθίσμεθα, µονον- 
ovy xai συναποθνήῄσχοντες τῷ 6c ἡμᾶς ἐν νεχροῖς, 
ἵνα συζήσωµεν αὐτῷ. Τοιοῦτόν τι xai ὁ Παῦλος ἡμῖν 
ὁ σοφὸς ἐπιστέλλει λέγων ε Ἡ ἀγνοεῖτε, ὅτι ὅσοι 
ἑδαπτίσθημεν εἰς Χριστὺν Ἰησοῦν, αἰς τὸν θάνατον 
αὐτοῦ ἐδαπτίσθηµεν ; Συνετάφηµεν 65v αὐτῷ διὰ τοῦ 
βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον αὐτοῦ ' ἵνα ὥσπερ ἡγέρ» 
θη Χριστὺς διὰ τῆς δόξης τοῦ Πατρλς, οὕτω xal 
ἡμεῖς ἐν παινότητι ζωῆς Περιπατήσωμεν. ν Οὐχοῦν 
ἑσφάγη μὲν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν αὐτὸς, ὄνντε- 


θάμμεθα δὲ καὶ ἡμεῖς αὐτῷ, θάνατον ὑπομένοντες, C 


οὗ σωματικὺν, ἀλλὰ νεχροῦντες τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ χόσµῳ μὲν ζῶντες οὐχέτι, Χριστῷ δὲ μᾶλ- 
λον, καὶ δι αὐτοῦ τῷ Πατρί. Ὄρα τοίνυν σφαζο- 
µένῳ τῷ χιμάρῳ συναποθνῄσχοντας τοὺς ἀμνοὺς, xat 
συνθυµιωµένους τοὺς ἄρτους * δεκτὴ γὰρ ἡμῶν f) 
καθιέρωσις, xa εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἡ νέα τε xal 
εὐαγγελιχὴ ζωὴ, συμπλαττοµένη τρόπον τινὰ τοῖς 
παθήµασι τοῦ Χριστοῦ, xal τὴν αὑτοῦ µίμησιν ὑπο- 
τρέχουσα. « El. γὰρ συµπάσχοµεν, καὶ συμδασιλεύ- 
σοµεν’ εἰ συναποθνἠσχοµεν, xal συζησόμεθα ᾿ καὶ 
εἰ χοινωνοὶ παθηµάτων ἐσμὲν, μερισταὶ χαὶ τῆς εὖ- 
χλείας ἑσόμεθα xal αὐτοί.» Σωτηρίου δὲ θυσία δια: 
πεχλήσθω, φησὶν, ἡ τοιάδε χαλῶςι Σώζει γὰρ τοὺς 
ὑπὲρ ὧν τὴν σφαγὴν ὑπέμεινεν ὁ Χριστὸς, εἴπερ 


perfecta enim setate sunt. arietes, spiritualisque per- 
fectionis mensuram optime prze seferunt, Sunt. au- 
tem arietes duo; duplex enim est in nobis Christiana 
perfectio, tum qux in opere, tum qug in verbo 
spectatur : « Quicunque enim fecerit et docuerit, » 

inquit, « hic magnus vocabitur in regno colo- 
rum *'. » Vinum vero victimis rursum infunditur ; 
omnino enim sequi necesse est ; ut , qui ad perfe« 
ctionem quz in Christo intelligitur, ascendere stu- 
dent, i ii hilaritate et letitie perfundantur : « Vinum 
enim, » inquit, « ketificat cor hominis **; » Deinde 
hircus immolatur pro peccato : adducuntur insuper 
duo agni cum panibus ad sacrificium salutaris. Quid 
vero id indicat? Nempe mortuus est Emmánuel pro 


B peccatis nostris, qui in hirco designatur, sacram- 


que et acceptam reddit nostram in novitate vitam, 
eamque mutationem qua nova conspersio facti 
sumus, et illam usque ad animam et corpus dedica- 
tionem atque consecrationem, quam sustinere con- 
suevimus, cum propemodum simul cum eo mori- 
mur, qui propter nos inter mortuos fuit, ut simul 
etiam cum illo vivamus. Ejusmodi quiddám etiam 
Paulus sapientissimus in epistola sua scribit, dicens : 
« Àn ignoralis quoniam quicunque baptizati sumus 
in Christum Jesum, in mortem ipsius baptizati su- 
mus? Consepulti enim sumus cutn ipso per bapti- 
mum in mortem ipsius; ut, quemadmodum sur- 
rexit Christus per gloriam Patris, ita et nos in novi- 
tate vitz ambulemus **. » Ergo occisus ipse quidem 
est pro peccatis nostris, sed nos etiam cum ipso 
consepulti sumus, non corporis mortem obeundo, 
sed mortificando membra qus sunt super terram, 
ac mundo non jam adhue vivendo, sed Christo po- 
tius, et per Christum Patri; Considera igitur, dum 
hircus immolatur, simul etiam agnos mori, et panes 
adoleri : accepta est enim nostra consecratio, et in 
odorem sudvitatis assumitur nova illa et evangelica 
vivendi ratio; Christi passionibus quodammodo con- 
formata, et ad illius imitationem accedens : « Si 
enim compatimur, 816 et conregnabimus ; si com- 
morimur, etiam simul vivemus ; si socii passionum 
sumus, glorie item participes erimus et ipsi 79, » 
Ejusmodi autem sacrificium salutaris appelletur, 


ἑξίστησιν ἁμαρτίας, καὶ θανάτου, xai φθορᾶς ἀμεί- D inquit, et recte; salutem quippe tribuit iis Christus 


νους ἀποτελεῖ τοὺς σνντεθαμµένους αὐτῷ xal συν- 


αποθνῄσχοντας, xatá vs τὸν ἤδη προειρηµένον τρό- 
πον. 


ΠΑΛΛ. Ὡς βαθὺς ὁ λόγος, καὶ ἀμνδρὸν τοῦ νόµου 
τὸ χρῆμα | 

ΚΥΡ. Αἴνιγμα γὰρ, à Παλλάδιε, xai οἱονεὶ λεπ- 
τῶν τε xat διεσµιλευµένων ἐννοιῶν, ἀσνμφανὲς ἀπο- 
σχίασµα. 

IIAAA, Εὐ ἔφης. 

ΚΥΡ. Τρεῖς μὲν οὖν καιροὺς ὁ νόμος ἔφη, xa0' 
οὓς ἂν ἡμᾶς ἑορτάζειν πρέποι. Τρεῖς Υὰρ, cna, 


pro quibus mortem sustinuit; nam qui illo, quo jam 
diximus modo, consepulti cum ipso sunt, et com- 
mortui, eos a peccato liberat, et mortis atque in- 
teritus victores efficit. 

PALL. Quam recondita sunt Scripturse verba, et 
obscura legis sententia ! 

CYR. /Enigma nempe est, Palladi, ac veluti ob- 
scura subtilium jenuissimarumque sententiarum 
adumhratio. 

PALL. Recte ais. 

CYR. lgitur tempora lex commemorat, quibus 
nos festum agere convenit, Tribus, inquiens, tem» 


*' Matth. v 19. ** Psal. ciui, 15, ** Rom. vi, 4. ** Rom. vm, 416, 17. 
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poribus per annum festa celebrate mihi. Visne igi- A χαιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑορτάσατέ µοι. Ῥούλει 55 οὖν, 


tur,.quoniam de duobus satis est a nobis dictum, 
quodnam tertium sit, et qua de causa ageretur dica- 
mus? AÁudisti enim cujusque causam : alterum enim, 
quia salutem tribuit Christus, pro nostra omnium 
salute mortem perfereudo; alterum vero quia, in- 
teritu devicto,iterum revixit, et ad novum nos vite 
genus innovavit, opportune celebrabatur. Λο prioris 
quidem tempus erat ille in anni mensibus primus, 
et initio occurrens; alterius vero is qui proxime 
primum consequitur, et illi est adjunctus, quo par 
erat segetibus falcem admoveri, et alia semina com- 
portari : quam plurima namque in agris frugum ge- 
nera nascuntur. Áge ergo de hoc tertio quoque festi 
tempore, quz» congruere videbuntur, dicamus, di- 


ἐπὶ δυσὶν Ίδη γεγονότος ἡμῖν ἀποχρώντως τοῦ λό- 
ου, τίς ὁ τρίτος, xaX ἐφ᾽ ὅτῳ περ ἂν τελοῖτο λέγω- 
μεν; Διεπύθου γάρ που τὴν ἐφ᾽ ἑχάστῳ πρόφασιν, f 
μὲν γὰρ, ὅτι σέσωχε τὸν ὑπὲρ γε τῆς ἁπάντων ἡμῶν 
σωτηρίας ἀνατλὰς θάνατον ὁ Χριστός’ ἡ δὲ, ὅτι χα- 
ταλύσας τὴν φθορὰν, ἀνεδίω πάλιν, xal εἰς νέαν 
ἡμᾶς ἀνεκαίνισε ζωὴν, ἐπετελεῖτο χρησίµως. Καὶ 
τῆς μὲν πρώτης ὁ χαιρὸς ἓν τοῖς μησὶ τοῦ ἐνιαντοῦ, 
πρῶτός τε xa ἓν ἀρχαὶς τῆς δὲ δευτέρας ὁ Υείτῶν 
εὐθὺς χαὶ παρεζευγµένος, χαθ) ὃν ἣν εἰχκὺς, ἔκεί- 
γεσθαι μὲν τοῖς ἀστάχυσι τὸν ἁμητῆρα σίδηρον, 
συγχοµίζεσθαι δὲ δεῖν τὰ ἕτερα τῶν σπερµάτων. 
Ἱυρία γὰρ ὅσα τῶν kv ἀγροῖς. θόρε δὴ οὖν καὶ txt 
τῷ τρίτῳψ τῆς ἑορτῆς χαιρῷ τὰ εἰχότα λέγωμεν, πο- 


ligenterque investigemus, quomodo, quibusve de B λυπραγμονοῦντες εὔ µάλα τὸ ὅπως τε καὶ ἐπί τισιν 


eausis celebrandum sit, ejusque rei scientiam ex 
lege quaramus, et ex ipsis sacris Litteris assuma- 
mus : ita enim ad veritatis indagationem progre- 
dietur oratio. Àn tibi minus recte dicere atque 
considerare videor? 

PALL. Mihi vero rectissime. 

CYR. Scriptum est igitur in Levitico : « Et locutus 
est Dominus ad Moysen, dicens : Loquere ad filios 
lJerael, dicens : Mense septimo, una mensis, erit 
vobis requies, memoriale sempiternum tubarum, 
vocatus sanctus Domino : omne opus servile non 
facietis; et offeretis holocaustum Domino 11. Vi- 
detur itaque mihi septimus ille mensis tempus il- 
lud extremum, quod erit in consummatione, signi- 
ficare : nam septimo mense, quas ex agro colligun- 
tur, 617 omnia non ad aream, Palladi, compor- 
tandi tempus est, sed in ipsis jam uniuscujusque 
horreis recondi convenit : atque abit jam fructuum 
ferendorum tempus, exoritur autem hiemis initium, 
attenuantur stirpes, et flores tabescunt. Agedum 
igitur, ea quxe ad tempus pertinent, ad nos ipsos 
trausferamus, illudque dicamus, jam ad extremum 
labente hoc szculo, imminenteque alio ac sub- 
eunte, quo peccatores puniendi sunt, quod suis 
quisque laboribus peperit, coacervabit, si sapit, et 
in horrea codestia comportabit, recordabiturque 
Christi dicentis : « Nolite thesaurizare vobis the- 
sauro$ in terra, ubi zrugo et tinea demolitur, et 
ubi fures effodiunt et furantur : thesaurizate autem 
potios in |eclis "^, » Ergo, quoniam, resuscitato 
Christo, sanctorum doctorum verba nos extremi 
temporis admonent; undique enim clamant : « Ul- 
tima hora est?*, » ad supernos illos thesauros 
jam, inquit, sua quisque comportet : sed primo 
die mensis, ait, quo mense fructus reconduntur, 
erit vobis requies, memoriale tubarum : bona 
enim e suis quisque sudoribus parta recondit, et 
eternz illius jucunditati atque requieti prospiciet 
atque consulet, memor ejus, quod beatus Paulus 
ait : « Ipse Dominus in juseu, in voce archangeli, 
et ia tuba Dei descendet de colo "* » — ο (;anet 


"! Levit. xxi, 24, 95. 7* Matth. vi, 19, 20. 


19 | Joan. n, 18. 


ἁποπεραίνεσθαι χρὴ xai τὴν ἐπὶ τῷδε γνῶσιν, τὸν 
νόµον ἑξαιιήσωμεν, καὶ ἐξ αὐτῶν ληφώμεθα τῶν 
ἱερῶν Γραμμάτων’ for γὰρ ἂν οὕτω πρὸς τὸ ἀληθὲς 
ὁ λόγος. El οὐχ ὀρθῶς σηι τοῦτο φάναι τε δοχῶ xal 
διεσχέφθαι πάλιν; 

IIAAA. Παντάπασι μὲν οὖν. 

ΚΥΡ. Γἐγραπται τοῖνν ἓν τῷ Λευϊτικῷ' «Kal 
ἑλάλησε Κύριος πρὸς Μωσῆν, λέγων ΄ Λάλησον τοῖς 
υἱοῖς Ἱσραὴλ λέγων : Too μηνὸς τοῦ ἑθδδόμου, μιᾷ 
τοῦ μηνὸς, ἔσται ἡμῖν ἀνάπανσις, μνηµόσννον alw- 
νιον σαλπίγγων, χλητὴ ἁγία τῷ Κυρίφ. Ἠᾶν ἔργον 
λατρευτὸν οὐ ποιῄσετε, xal προσάξετε ὅλοχαυτώ- 
pata τῷ Kuplg. » Ἔοιχε τοίνυν ἡμῖν ὁ ἔόδομος μὴν 
τὸν ἐπὶ συντελείᾳ τε xal ἐπ) ἑσχάτοις ὑπαινίττε- 
σθαι κχαιρόν, Μηνὶ γὰρ ἑδδόμῳ πάντα τὰ ἐξ ἀγρῶν 
οὖχ εἰς τὴν ἅλω ποθὲν συγχοµιστέον, ὦ tdv, ἀλλ᾽ Ev 
αὐτοῖς Ίδη τοῖς ἑχάστου θησανροῖς εἰσχλείεσθαι 
πρέποι. Καὶ παροίχεται μὲν ὁ τῆς εὐχαρπίας xat- 
ρὺς, ἀἁνίσχει δὲ Ont χειμῶνος ἀρχὴ, φθένειτε φυτὰ, 
καὶ ἄνθη µαραίνεται. Φέρε δὴ οὖν ὡς ἐπί γε σφίσιν 
αὐτοῖς τὰ Ex τοῦ χαιροῦ µεθιστάντες, λέγωμεν, ὅτε 
αρὸς τὸ τέλος δη διέρποντος τοῦ αἰῶνος τούτον, xal 
ὥσπερ τινὸς ἐπηρτημένου, χαὶ εἰσελαύνειν μέλλον- 
τος, χαθ) ὃν ἀνάγχη χολάξεσθαι τοὺς Φφιλαμαρτή- 
µονας, σωρεύσει μὲν ἕχαστος τὸ] ἐξ ἱδίων πόνων, 
εἴγε σωφρονοῖ, χαὶ Ev τοῖς ἄνω θησαυροῖς εἰσχομις]. 
Μεμνήσεται δὲ λέγοντος τοῦ Χριστοῦ" « Mh θησαυ. 
ρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου oc xal 


D βρῶσις ἀφανίξει, καὶ ὅπου χλέπται διορύσσουσι xal 


Ἀλέπτουσι' θησανρίζετε δὲ μᾶλλον Ev τοῖς οὐρανοῖς. » 
Οὐχοῦν ἐπείπερ ἐγηγερμένου Χριστοῦ, τῆς συντε- 
λείας ἡμᾶς εἰς ἀνάμνησιν ol τῶν ἁγίων pocta voro 
ἀποφέρουσι λόγοι, ἄνω γὰρ xaX χάτω διαχεχράγασιν, 
Ἑσχάτη ὥρα ἐστην, συγχοµιξέσθω, φησὶν, ἓν θησαν- 
pot; ἤδη τοῖς ἄνω τὰ παρ᾽ ἑχάστου, φησ], λοιπόν. 
Αλλ' ἓν τῇ νεομηνίᾳ, qot, τοῦ μηνὺς, χαθ᾽ ὃν ἂν 
εἰσχλείετε τοὺς χαρποὺς, ἔσται ὑμῖν ἀνάπανσις, µντ- 
µόσυνον σαλπἰγγων. θησαυρίζει γὰρ ἕχαστος τὰ ἐς 
ἰδίων ἱδρώτων ἀγαθὰ, χαὶ τΏς εἰς αλῶνα τρυφῖς τε 
χα» ἀναπαύσεως προνοῄσεται xal ἐπιμελήσεται, µε- 
Βνημένος ὅτι, χαθά φησιν ὁ θεσπέσιος Παῦλος, « A5- 


15] Thess. 1v, 15. 
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τὰς ὁ Κύριος ἐν χελεύσματι, v. φωνῇ ἀρχαγγέλου, A enim: tuba; » inquit, « et mortui resutgent- incor- 


καὶ ἐν σάλπιγγι Oso) χαταδήσεται ἀπὺ οὐρανοῦ. » 
« Σαλπίσει γὰρ, roi, καὶ ol νεχροὶ ἐγερθήσονται, 
ἄφθαρτοι. » — εΤοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι 
δεῖ ἔμπροαθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ, ἵνα χοµί- 
σηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώματος πρὸς ἃ ἕπραξεν 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον.ν Μεμνήμεθα τοιγαροῦν 
τῆς ἱερᾶς ταυτησὶ χαὶ φοδερωτάτής σάλπιγγος, ὅτε 
xal εὐσημοτάτη τῶν ἁγίων ἑστὶν ἑορτὴ κλητὴ ἁγία, 
χλῆρον ἤδη δεχοµένων τῶν ἐν ἐλπίόι χαὶ λαμπρῶν 
ἀνδραγαθημάτων πλονσίαν ἀντέχτισιν. ᾿Αναγχαῖον 
οὖν ἡμᾶς, ταῖς περὶ τούτων ἐἑννοίαις ἐπὶ τὸ λίαν 
ἐπιειχὲς ἀναθρώσκοντας, παντὸς καταλήγειν ἔργου, 
παντελῶς οὐδὲν ὠφελεῖν εἰδότος, μᾶλλον δὲ xal xa- 
τασπιλοῦν εἰωθότος. Touto γὰρ οἶμαί ἐστιν ὃ xol 
σοφῶς ἡμῖν ἔφη Παῦλος « Ὁ καιρὸς συνεσταλµένος 
ἐστὶ τὸ λοιπὸν, ἵνα καὶ οἱ ἔχοντες γυναῖκας, ὡς μὴ 
ἔχοντες (Gt, xal οἱ χρώμενοι τῷ χόσμῳ τούτῳ, ὡς 
ph χαταχρώμενοι. » 

IlAAA. "Eotxecv. 

ΚΥΡ. Εἶτα φησὶν, ὅτι « Tfj δεχάτῃ τοῦ μηνὸς 
του ἑθδόμου τούτου, ἡμέρα ἑἐξιλασμοῦ, χλητὴ ἁγία 
ἕσται ὑμῖν. Καὶ ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, xal 
Ἱπροσάξετε ὁλοχαυτώματα τῷ Kuplp. Πᾶν ἔργον οὐ 
ποιῄσετε àv αὐτῃ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἔσντι γὰρ ἡμέρα 
ἑξ,λασμοῦ αὕτη ὑμῖν, ἐβιλάσασθαι περὶ ὑμῶν ἔναντι 
Κυρίου τοῦ θεοῦ ὑμῶν. Πᾶσα Ψνχἠ, Ἶτις μὴ ταπει- 
νωθήσεται ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἑξολοθρευθήσε - 
ται £x τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Καὶ πᾶσα φυχὴ, ficuc ποιῄσει 


rupti 15. » — « Omnes enim nos manifestari opor- 
tet anle tribunal Christi, ut ferat unusquisque 
qua per corpus gessit, sive bonum, sive ma- 
lum **. » Meminerimus itaque sacrz hujus et terri- 
bilis tubx, cum festum sanctorum est in primis 
insigne, vocatum sanetum, cum speratorum bono- 
rum possessionem, et fortiter przclareque. gesto- 
rum cumulatam retributionem accipiunt. Oportet 
ergo nos hujusmodi, cogitationibus ad summam 
probitatem ascendendo, &b omni opere cessare, 
quod nullam prorsus utilitatem afferre possit, sed 
maculas potius aspergere: hoc enim est quod sa- 
piens ille vir Paulus nobis dixit : « Tempus breve 
reliquum est, ut et qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint, et qui utuntur hoc mundo, 
tanquam non abutantur ". ». 


618 PALL. Ita videtur. - 

CYR.Deinde inquit : « Decimo die mensis hujus 
septimi, dies propitiationis, vocatus sanctus erit vo- 
bis : humiliabitis animas vestras , et offeretis hojo- 
causta Domino. Omne opus non facietis in die hoc ; 
est enim dies propitiationis hic vobis , ad propitian- 
dum vobis ante Dominum Deum vestrum. Omnis 
enim anima, quz non humiliabitur in hoc ipso die, 
exterminabitur de populo suo; et omnisanima, qua 
fecerit opus in hoc ipso die, peribit anima illa de 


ἔργον ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ, ἀπολεῖται fj φυχὴ c Populo suo. Omne opus servile non facietis : legi- 


ἐχείνη ix τοῦ λαοῦ αὐτῆς. Πᾶν ἔργον λατρευτὺν οὐ 
ποιῄσετε, νόµιμον αἰῶνιον εἰς τὰς γενεὰς ὑμῶν ἐν 
πάσαις χατοιχίαις ὑμῶν. Σάθθατα σαθθάτων ἔσται 
ὑμῖν, xai ταπεινώσετε τὰς ψυχὰς ὑμῶν * ἀπὸ ἑνάτης 
τοῦ μηνὸς, ἀπὸ ἑσπέρας ἕως ἑσπέρας σαδθδατιεῖτε τὰ 
Ῥάδδατα ὑμῶν.» Ταπείνωσιν xal νηστείαν, χαὶ όλο- 
χαυτωµάτων προσαγωγὴν, καὶ. μὴν xal Épyou παντὺς 
κατάληξιν ποιεῖσθαι δεῖν ἔφη, tvi μὲν σαρχιχῶν 
ἐπιθυμιῶν τὴν νέχρωσιν διὰ νηστείας ὑποτνυ πῶν, διὰ 
δὲ τῶν ὁλοχαυτωμάτων τὴν εἰς ὀσμὴν εὐωδίας ἀνά- 
δεσιν, οὐ µεμερισµένως, ἁλλ᾽ οἰσάπαν καὶ ὁλοτελῶς, 
Διά τε τῆς ἁργίας, xal τοῦ χρῆναι παντελῶς τῶν 
ἔργων ἀποφοιτῶντας, ὅτι προσήχει τῶν ἐπιγείων 
οὐδὲν ἁποπεραίνειν ἔτι, πατασηµαίνων ἁστείως. "H 


timum sempiternum in progenies vestras in omni- 
bus bhabitationibus vestris. Sabbata sabbatorum 
erunt vobis : el humiliabitis animas vestras : a none 
die mensis, a vespera usque ad vesperam sabbati- 
z3bitis Sabbata vestra "*. » Humiliationem , jeju- 


nium, et holocaustorum oblationem, atque etiam ab 


omni opere cessationem fleri debere dixit : in qui- 
bus mortificationem quidem carnalium cupiditatum 
per jejunium fguravit; per holocausta vero illam 
oblationern, qua in odorem suavitalis non ex parte, 
sed in totum ac períecle, Deo dicamur; per otiuin 
vero, et omnium prorsus operum cessationem, nihil 
nobis e terrenis rebus perficiendum eleganter de- 
signavit : nam, qui jam ad exitum finemque tempo- 


γὰρ οὐκ οἰήσῃ δεῖν τοὺς εἰς κατάληξιν ἤδη χαιρῶν D rum decurrerunt, et sacri illius exiremique tempo- 


διεληλακότας, xai τῆς ἱερᾶς τε xai kv ἐσχάτοις µε- 
μνηµένους σάλπιγγος, xal εἰς νοῦν ἔχοντας τὸν χριτὴν, 
εαύτῃτοι καὶ εἰς τοὺς ἄνω λοιπὺν ἐχκομίζοντας 6n- 
σανρ.υς τῆς πνενματικῆς εὐχαρπίας τὸν πλοῦτον, 
πατανεχροῦν ἡδονὰς, χαὶ σωματιχῶν ἀμείνους ὁρᾶ- 
οῦαι παθῶν, εὐωδιάξειν δὲ ἤδη Θεῷ τῆς ἐπιειχείας 
τοὺς τρόπους, lévat τε ἤδη μαχρὰν, καὶ ἀπονοσφίζε- 
σθαι φιλεῖν τῶν εἰς µαταιότητα σπουδασµάτων; Elsv 
δ) ἂν, οἶμαι, ταυτὶ, τὰ ἐν εῷδε τῷ χόσµμῳ, xal ὁ πονη- 
ϱὺς τοῦ βίου περισπασµός. 
ΠΛλΛΛ. θἱήσομαι' πῶς γαρ o6; 


ria tubze sunt memores, et illum judicem cogitant , 
annon summopere hac de causa curandum eis esse 
putabis, ut spiritualis fertilitatis opes in supernos 


- thesauros exportent, et voluptates quidem exstin- 


guant, affectionesque corporis vincant, virtutis au- 
tem atque probitas genera velut odorem suavita- 
tis Deo adoleant, atque ab inanibus studiis longis- 
sime remoti sint atque sejuncti ? H»c autem sunt, 
ut opinor, eastudia, quz in hoc mundo collocantur, 
et hujus vitz laboriosa distractio. 

PALL. Ego vero puto :cur enimaliter existi- 
nem? 


"I Cor. αν, 52. ?**1Cor. v, 10. Ἰ ICor. 1,29-31. "" Levit. xxi, 27-52. 


——— ————————— —— Rs 





1107 S. CXRILLI ALEXANDRINI] ARCHIEP. 1108 
CYR. Quid prsterea? qui vitia expugnant, et mor- A ΚΥΡ. Τί δὲ, οἱ παθῶν ἀμείνους, xai νεχροῦντες 


tiüicant membra sua, que aunt. super terram, libi- 
dinem, inquam, et concupiscentiam malam, nonne 
in odorem suavitatis Deo offerentur, et holocausto- 
rum instar erunt, eamque oblationem in redemptio- 
nem propitiationemque suarum animarum adbi- 
bebunt? 

PALL. Sane quidem. 

CYR. Diem igitur G19 jejunii qui erat, eum 
propitiationis legislator appellavit; et recte sane et 
legitime, cum is carnem, et carnis vitia mortificet, 
et virtutis officia tanquam in odorem suavitatis of- 
ferat. Quisquis porro non ab omni mundano opere 
cessaverit, fore ut is in summis malis versetur, evi- 
denter ostendit, cum dixit, exterminandum egse de 


τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, πορνείαν, ἀκαθαρσίαν, má- 
θος, ἐπιθυμίαν χακὴν, οὐχ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας &va- 
χείσονται τῷ «d, xal kv τάξει τῶν ὁλοχαντωμάτων 
εἷεν ἂν, λύερον ὥσπερ τι, xal ἐξιλασμὸν ὑπέρ yt 
τῶν ἰδίων ψυχῶν τὸ χρημα ποιούµενοι, 


IIAAA. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Ἡμέραν τοίνυν ἐξιλασμοῦ τὴν «fic ἁσιτίας 
ὁ νομοθέτης ὠνόμαξζε, xat σφόδρα ὀρθῶς xai ἑννόμως, 
χατανεχρῶν μὲν τὴν σάρχα xai τὰ αὑτῆς, εὐωδιάζων 
δὲ δὴ τῆς ἀρετῆς τοὺς τρόπους. Ἔργου δὲ παντὸς 
μὴ χαταλήγων χοσμιχοῦ, πάντη τε xal πάντως iv 
ἑσχάτοις ἔσται χαχοῖς, ὃ παρέδειξεν ἑναργῶς, ἔξολο- 
θρευθήσεσθαι λέγων ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ τὸν µήτε νη- 


populo suo qui neque jejunaret, neque holocaustum B στέυοντα, μήτε μὴν προσάγοντα τὴν. ὁλοχαύτωσιν, 


offerret, et legem de cessatione constitutam viola- 
ret. Sabbata autem sabbatorum esse diem , qui hoc 
ritu ageretur dicens, illud nobis ostendit, esse etiam 
cessatiqnum cessationem, idest, integramatque per- 
feciam abjectionem operum, nimirum eorum, qua 
ad vitium atque peccatum pertinent : nam hoc ϱφ- 
ραἱο cessante, ac tempore propemodum senescente, 
quemnam in nobis jam locum habebit vanitatis stu- 
dium? quomodove non potius meliora sapiemus 
otium agentes Deo gratissimum, et a nostris distra- 
ctienibus omnino discedentes ? 

PALL. Recte dicis. 

CYR. Precipit deinde rursum : « Et die, in- 
quiens, quintodecimo septimi mensis hujus, cum 
consummaveritis fruges terre, festum agite Deo 
septem dies. Die primo requies, et die octavo re- 
quies; et accipietis vobis die primo fructum ligni 
pulchrum , et spatulas palmarum, et ramos ligni 
densos, et salices, et viticis ramos, ex torrente, et 


ketabimini in conspectu Domini Dei vestri septem 


dies per annum : legitimum sempiternum in gene- 
rationes vestras. In mense septimo festum hoc age- 
tis 15. » Ergo intelligis tandem, coactis jam in horrea 
agrorum proventibus, et uniuscujusque fructibus 
collectis, proximum esse aeleberrimum illum Sce- 
nopegiz festum, habitationem illam paradisi repre- 
sentans, et bominem ad bonorum illorum, quibus 
initio fruebatur, participationem revocans. Arbi- 


καὶ τὸν ἐπὶ ταῖς ἁργίαις περινθρίζοντα vópov. Zá6- 
6ava δὲ σαδδάτων τὸν ἐπὶ τοῖσδε καιρὸν εἶναι λέγων, 
ἐφῆχε νοεῖν, ὡς ἔστι λοιπὸν ἁργιῶν ἀἁρτία, τουτέστιν, 
ὁλοτελῶς xal ὡς kv ὁλοχλήρῳ µέτρῳ τῶν ἔργων ἀἁπό- 
θεσις, δῆλον δὲ ὅτι τῶν εἰς φαυλότητά τε χαὶ ἅμαρ- 
εἶαν. Καταλήγοντος δὲ τοῦ αἰῶνος τούτου, xat µονον- 
ουχὶ καταγηράσκονφος τοῦ xaipos, polpav ὅλως ἐν 
ἡμῖν ποίαν ἂν ἔχοι λοιπὸν fj εἰς µαταιότητα σπουδῃ, 
xai οὐχὶ δὴ μᾶλλον τὰ ἁμείνω φρονῄσοµεν, τὴν τῷ 
tp θυµηρεστάτην ἐπιτελοῦντες ἀργίαν, xal τῶν 
οἰχείων περισπασμῶν ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν ; 

ΠΛΛΛ. ES λέχεις. 

ΚΥΡ. θεσμοθετεῖ δὲ δὴ πάλιν’ ε Καὶ ἐν tu£pa, 
φησὶ, τῇ κχεντεχαιδεπάτῃ τοῦ μηνὺς τοῦ ἑθδόμοι 
τούτου, ὅταν συντελέσητε τὰ γεννήµατα τῆς Υῆς, 
ἑορτάσατε τῷ Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας. Tf ἡμέρᾳ τΆ 
πρώτῃ ἀνάπανσις, καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδύῃ ἀνάπανσις, 
Καὶ λήψεσθε τῇ ἡμέρᾳ τῇ Γπρώτῃ Ἱκαρπὸν ξύλου 
ὡραῖον, xaX χάλλυντρα φοινέχων, καὶ κλάδους ξύλου 
δασεῖς, xai ἱτέας, καὶ ἄγνου χλάδους ἐχ χειμµάῤῥου, 
xaX εὑὐφρανθήσεσθε ἕναντι Κυρίου τοῦ Θεοῦ ὑμῶν 
ἑπτὰ ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ, νόµιμον αἰώνιον slc τὰς 
γενεὰς ὑμῶν. Ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑδδόμῳ ἑορτάσετε αὖτ 
τήν.» "Ap αἰσθάνῃ τε λοιπὺν, ὅτι συναγηγερµένων 
εἰς ἀποθήχην τῶν ἓν ἀγροῖς, xai σννειλεγµένων εὖ 
μάλα τῶν ἑχάστου χαρπῶν, ἁγχοῦ δὴ λίαν fj παναοίτ 
διµος ἑορτὴ τῆς Σχηνοπηγίας, τὴν iv. παραδείσῳ 
δίαιταν ὑποφαίνουσα ΄ xa τῶν Ev ἀρχαῖς εἰς µέθεζιν 


wamur enim Scenopegiam esse spiritualem ac ve- Ὦ ἀνατιθεῖσα τὸν ἄνθρωπον. Φαμὲν γὰρ εἶναι Σχηνα- 


riorem illam humanorum corporum compactionem, 
cum ab interitu, qui intervenerat, ad incorruptio- 
nem reviviscunt. Requies porro primus dies est , 
atque etiam octavus; nam anle primam illam trans- 
gressionem, cum peccatum crümnis omnibus ple- 
num nondum in nos irruisset, nequedum  gravissi- 
mum atque molestissimum nobis jugum imposuis- 
set, laxam ac liberam et omni labore vacuam in 
paradiso vivendi rationem in Adam, quasi in initio 
ac stirpe nostri generis, tenebamus. G990 Christus 
vero cum advenisset, etiam illa intermedia nostra 
£onditio, qua laboribus premebamur , ad pristinam 


!* Levit. xxm, 39-41 


πηγίαν,τὴν νοητὴν καὶ ἀληθεστέραν τῶν ἀνθρωπίνων 
σωμάτων τὴν σύμπηξιν, χαὶ τὸ Ex τῆς διὰ μέσον 
φθορᾶς ἀναθιῶναι εἰς ἀφθαρσίαν. ᾿Ἀνάπανσις δὲ d 
πρώτη xal μέν τοι xal fj óybór «pb yáp τοι τῆς bw 
ἀρχαῖς παραθάσεως, οὕπω τῆς µοχθηροτάτης ἡμῖν 
ἐμδαλούσης ἁμαρτίας, xat τὸν δυσαχθῆ xaX δνσδιακό- 
µιστον ἀληθῶς ἐπιτιθείσης ζυγὸν, ἀνειμένην τινὰ 
xa ἄφετον, xat δίχα πόνου παντὺς τὴν bv παραδείσψ 
δίαιταν ἐποιούμεθα, χαθάπερ ἓν ἀρχῇ xat ῥίζῃ του 
γένους ἐν Αδάμ. Ἐπιδημήσαντος δὲ τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
«b διὰ μέσου εἰς πόνους, ἀνέδραμεν εἰς τὸ ἐν ἀρχαῖς 
κατὰ τὴν ὀγδόην, τοντέστι, μετὰ τὸν bv vópup σαθδα- 
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τισμὸν, τοι τοῦ νομιποῦ χρόνου τὸ πλήρωμα, καὶ A illam, qu» initio fuerat, reversa est octavo die, id 


τὸν δυσαχθῆ xal βέδηλον τῆς ἁμαρτίας ζυγὸν τῆς 
ἑαυτῶν φυχῆς ἀπελάσαντες, µοχθηρίας ἁπάσης àmo- 
πεπαύµεθα, χαλοῦντος ἡμᾶς διὰ πίστεως εἷς τοῦτο 
τοῦ Χριστοῦ, xal λέγοντος!ε Δεῦτε πρὀς µε, πάντες 
οἱ χοπιῶντες xdi πεφορτισµένοι, χἀγὼ ἀναπαύσω 
ὑμᾶς. » Οὐκοῦν ἀνάπαυσις μὲν, fj πρώτη τῆς &680- 
µάδος ἡμέρα, τὸν ἐν ἀρχαῖς τοῦ ἀνθρώπου χαιρὸν 
ὑποφαίνουσα. ᾿Ανάπαυσις δὲ ὁμοίως xa fj ὁγδύη 
χαθ᾽ fjv ἀνεδίω Χριστὸς, προσηλώσας τῷ ἰδίῳ στανρῷ 
τὸ καθ ἡμῶν χειρόχραφον, xal elg ὑπὲρ πάντων 
ἀπέθανεν, ἵνα ἡμᾶς θανάτου καὶ ἁμαρτιῶν ἐξελὼν, 
ποινῆς ἁπαλλάξῃ καὶ πόνων, xal τὴν ἐν ἀρχαῖς àvá- 
παυσιν δι’ αὐτοῦ χερδάνωµεν. T) ἡμέρᾳ *fj πρώτῃ, 
φησὶ, λήφονται χαρπὸν ξύλου ὡραῖον, xaX χάλλυντρα 
Φοινίκων, xal τοὺς ἑτέρους τῶν χλάδων, δι’ οὗ παρ- 


έσται νοεῖν διαχεκραγότος οἱονεὶ τοῦ πράγματος, 


ὅτι πάλιν ἡμῖν ἐν Χριστῷ τὰς kv παραδείσῳ τρυφὰς 
ἀπονέμει θεὺς, χαίτοι μεταξὺ διωλισθηκόσι διὰ τὴν 
ἓν ἀρχαῖς παράδασιν. Ἐξεώαμεθα μὲν γὰρ ἐν ἸΑδὰμ, 
ἁλλ' εἰσχεχομίσμεθα διὰ Χριστοῦ. Διεπύθου γάρ που 
λέγοντος τῷ συγχρεµαμένῳ ληστῇ' « 'Aphv λέγω 
σοι, σήμερον μετ ἐμοῦ ἔσῃ kv τῷ παραδείσῳ. » Δε- 
δυσώπηχε Γὰρ ὁ Χριστὸς «hv στρεφοµένην ῥομφαίαν, 
καὶ ἀνεῖται λοιπὸν τοῖς πεπιστευχόσιν d) εἰσδρομὴ, 
πάντα sig τὸ iy. ἀρχαῖς ἀναμορφοῦντος αὐτοῦ, xal 
ἀνασχευάζοντος εἰς τὸ ὅπερ ἣν πάλαι. Ἐκ φυτῶν δὲ 
εῶν ἀειθαλῶν οἱ κλάδοι, τὸ διηνεχὲς τῆς χάριτος, xal 
t$ οἶονεί πως ἁμάραντον τῆς ἐλπίδος ἐφ᾽ἑαντοῖς ση- 
µαΐνοντες. « ᾽Αμεταμέλητα γὰρ τὰ χαρίσματα καὶ ἡ 
Χχλῆσις τοῦ θεοῦ, » κατὰ τὸ γεγραμμένον. Καὶ &xa- 
τάληχτος ἁληθῶς τῶν ἁγίων fj τέρφις. Ἐπιδοήσεται 
δὲ χαὶ ὁ σοφὸς Ἡσαῖας, λέγων « Εὐφροσύνη αἰώνιος 
ὑπὲρ χεφαλῆς αὐτῶν, αἴνεσις χαὶ εὐφροσύνη αἰώνιος 
καταλήψεται αὐτούς. ἀπέδρα λύπη, ὀδύνη, καὶ στε- 
ναγµός. » Ἡαραπεφώνηται δέ πως τοῖς περὶ τῆς 
ἑορτῆς θεσπίσµασι, τὸ ix χειµάῤῥου εὑφρανθῆναι 
δεῖν. Ἔφη γὰρ κατὰ τὴν ἑσχάτην τῆς ἑθδομάδος ἡμέ- 
pav, Ἔτοι χατὰ τὴν ὀγδόην, ἀρόσασθαι μὲν ἐχ χει- 
µάῤῥου τὸ ὕδωρ, εὐφρανθῆναι δὲ οὕτως τοὺς πεπι- 
στευχότας, χαὶ χείµαβῤῥος δὲ νοητὺς xaX οὐράνιος 6 
Χριστὸς, τοῖς ἄνωθεν νάµασι τὰς τῶν σεδοµένων αὐτὸν 
χατάρδων quyác* Τοιγάρτοι καὶ ἔφασχε διὰ φωνῆς 
προφητῶν, € Ἰδου ἐγὼ ἐκχλίνω ἐπ᾽ αὐτοὺς, ὡς πο- 


est, post sabbatismum legis, seu poet legalis tem- 
poris plenitudinem ; et, illo molesto et immundo 
peccati jugo a nostris animis excusso, ab omni la- 
bore conquievimus ; Christo nos per fldem ad hoc 
vocante, ac dieente : « Venite ad me, omnes qui 
laboratis et onerati estis, e& ego requiem vobis 
tribuam **. » Ergo requies est ille primus bebdo- 
madz dies, primum illud quod, initio fuit, tempus 
hominis representans : requies item octavus, quo 
Christus revisit, afflzitque suzx cruci, quod adver- 
sum nos erat chirographum *', et unus pro omni- 
bus est mortuus, ut nos a morte eta peccatis exime- 
ret, et a poena atque laboribus liberaret, ut prigli- 
nam illam requiem per ipsum recuperaremus **, 
Primo die, inquit, sument fructum ligni pulehrum , 
et spathulas palmarum, et alios ramos : ex quo in 
promptu estintelligere, cum ipsa res gesta quodam- 
modo clamet , Deum in Christo nobis illas paradisi 
delicias reddere, quamvis interim prime illius 
transgressionis culpa inde delapsi simus : expulsi 
quippe in Adam sumus, sed per Christum restituti : 
audisti enim illum latroni simul pendenti dicentem : 
« Amen dico tibi, hodie mecum eris in paradiso**. » 
Avertit enim Christus versatilem illam rhbomphseam : 
itaque patefactus est deinceps credentibus aditus, 
eum ille omnia ad pristinum statum reformaverit, 
et in eum statum, quz olim fuerant, revocaverit. 
Rami porro ex arboribus semper virenübus, perpe- 
tuam illam graüam , et spem incorruptam prae se 
ferunt : « Sine poenitentia enim est Dei gratia atque 
vocatio, »sicut scriptum est ** : et perpetua plane 
est. illa sanctorum oblectatio. Cui rei testimonium 
suum adjungit sapiens ille Isaias, eum inquit :« Lz- 
titia sempiterna super caput eorum ; laus et letitia 
suscipiet eos : fugit dolor et meeror et gemitus **. » 
His autem legibus de hujusmodi festo sancitis, illud 
adjunetum est, ex torrente letandum esse : inquit 
enim, extremo hebdomads die, id est, octavo,hau- 
riendam esse aquam ex torrente, atque ita creden- 
tes lztari oportere : ac torrens quidem spiritualis 
atque codestis Cbristus est, 891 qui superis illis 
fluentis se colentium animos irrigat. Itaque dicebat 
per prophetarum vocem : « Ecce ego declino super 


«aub; εἰρήνης, xaX ὡς χειµάῤῥους ἐπικλόζων, δόξαν D eos, ut fluvius pacis, et ut torrens inundans glo- 


ἐθνῶν. ». ᾿Αναχεχράχει δέ που xa ὁ θεσπέσιος ἡμῖν 
Δαθὶδ, «pb; τὸν τῶν ὅλων θεὺν χαὶ Πατέρα” « Ὡς 
ἐπλήθυνας τὸ ἔλεός σου, ὁ θεῖς, οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώ- 
πων kv σχέπῃ τῶν πτερύγων σοῦ ἐλπιοῦσιν. Μεθυ- 


riam gentium **. » Clamavit etiam beatus David ad 
illum omnium Deum ac Patrem : « Quemadmodum 
multiplicasti misericordiam tuam , Deus; filii autem 


"hominum sub umbra alarum tuarum sperabant. 


σθήσονται ἀπὸ πιότητος οἴχου σου, xai τὸν χειμάρ-  *Inebriabuntur ab ubertate domus tuse, οἱ torrente 


ῥουν ερυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς. » Πρέποι γὰρ ἂν 
χαὶ μάλα εἰχότως τοὺς τοῦ παραδείσου πολίτας, τὸ 
χρῆΏναι πλουσίως μεταλαχεῖν τοῦ Χριστοῦ, xal ἀμφι- 
λαφέπι τοῦ Πνεύματος χατευφραίνεσθαι χορηγίαις. 
IIAAA. Πρέποι γὰρ ἂν, χαὶ ὀρθῶς γε qc. 
ΚΥΡ. "Αθρει δὶ ὅπως ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἑπ- 
ετελεῖτο µόνοις ἡ ἑορτῇ, καὶ ἣν πᾶσά πως ἀνάγχη 


5 Matth. xi, 28. ** Col. i, 11. 
Lxvi, [I$ U Feal xxxv, ἃ y. 


*! Hebr. 1v,41. ** Luc. xxut.. 55 


voluptatis tuze potabis eos 57.» Convenit enim, et 
quidem jure optimo, conversationi illi, qu:e in pa- 
radiso erit, abunde Christum participare , et larga 
subministratione Spiritus oblectari. 

PALL. Convenit sane ; nam optime sentis. 

CYR. Vide autem Hierosolymis tantum festum 
hoc agi, quo necesse erat omnes ab omni Jud:a 


εν Rom. xr, 29. ** isa. xxxv, 10. ** fsa. 
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eonfiuere. Hoc autem signo declarabatur, omnes qui- Α τοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ἰουδαίας iv αὑτῇ συγείρε- 


eanque przclaram laudabilemque vitam duxerint, in 
supernam illam civitatem, illam, inquam , caelestem 
Jerusalem, colligendos esae, ut ibi cum Chrisetosimul 
sint, et simul festum agant : qui autem adhuc in- 
creduli sunt, ac resurrectionis gratiam non admit- 
tunt, sed potius edeo venerandum excelsumque 
mysterium repudiarunt, ii 880 interitu poenas luent, 
iisque omnino summa miseria imminet : ibunt enim 
in supplicium. Ejusque rei testis eritlocuples Zacha- 
rias propheta, dicens: « Eterit, quicunque non ascen- 
derint ex omnibus tribubus terre in Jerusalem, ut 
adorent Regem Dominum omnipotentem, et hi illis 
addentur : quodsi tribus /Egypti non ascenderit , 
neque exierit illuc, et in his erit ruina, qua per- 


σθαι. Γένοιτο Ó' ἂν xai τοῦτο σημεῖον, τοῦ δεῖν ἅπαν- 
τας τοὺς οἵπερ ἂν εἷεν τὸν εὐχλεᾶ xat εὐδόχιμον δια- 
Κήσαντες βίον, εἰς τὴν ἄνω σολλέγεσθαι πόλιν, chu 
ἑπουράνιον Ἱερουσαλὴμ, ἐχεῖ xal σννεσοµένους χαὶ 
αννεορτάσοντας τῷ Χριστῷ;' τοῖς δὲ ἀπίστοις ἔτι, xal 
τὴν τῆς ἀναστάσεως χάριν οὗ προσιεµένοις, Ίθετη- 
χόσι δὲ μᾶλλον τὸ οὕτω σεπτὺν χαὶ βαθὺ µυστήριον, 
ὄλεθρος μὲν fj δίχη, τότε ἐν παντὶ γενέσθαι χακῷ 
πάντη τε καὶ πάντως, ἀποχείσεται. Κατοιχήσονται 
γὰρ εἰς χόλασιν. Καὶ µάρτυς ἂν γένοιτο τοῦ τοιοῦδε 
πιστὸς 6 προρήτης Ζαχαρίας, λέγων’ «Kal ἔσται ὅσοι 
ἐὰν μὴ ἀναθῶσιν Ex πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς Ἱς - 
ρουσαλὴμ τοῦ προσχννῆσαι τῷ Βασιλεῖ Κνυρίω παν- 
τοχράτορι xal οὗτοι ἐχείνοις προστεθήῄσονται. Ἔὰν 


eutiet Dominus omnes gentes, quisquis non ascen- B δὲ φυλὴ Αἰγύπτου μὴ ἀναδῇ , μηδὲ ἐξέλθη ἐχεῖ, xat 


derit ad celebrandum festum Scenopegix **. » Ergo 
fcenopegis exoptatiseimum festum esse existiman- 
dum est, illam omnium corporum resurrectionem , 
quorum primiti: Christus fuit : primogenitus enim 
ex mortuis appellatur 5, et revera est. 


PALL. Rectissime existimas. 

C€YR. lllud tamen scias velim. 

PALL.Quid tandem istud est? 

CYR. Nam in hislegis eloquiis, qu:» modo a nobis 
allata sunt, commemoratüim est quidem juge sacri- 
flcium, et neomenia, et saera, quie Sabbatis fiebant, 
jejunium quoque, 89 preterea. exoptatum  Sce- 
nopegis festum : adjunxit sutem lex ubique, et in 
Jis singulis, quse dicta sunt, illud : « Offeretis holo- 
eausta Domino; » ac quamam a nobis offerenda sunt 
sacrificiorum genera, neomenim convenientia, ac 
Sabbatis , jejunio quoque ac Scenopegis, vel quod- 
nam sit juge sacrifieium, tacuit quidem in Levitico 
legislator; sed h»c latius explicavit, eL maxima sub- 
tilitate verborum posuit in Numeris. Visne igitur, 
at singula per partes distinguendo , de iis quoad 
fleri poterit, disseramus? 


* PALL. Equidem maxime velim. 

CYB. . Sie itaque scriptum est : « Et locutus est 
Dominus ad Moysen, dicens : Precipe fliis Israel, 
et loqueris ad eos dicens : Dona mea , munera mea, 
hostias meas in odorem suavitatis observabilis , ut 
offeratis mihi in festivitatibus meis. Et dices ad eos : 
Hx sunt hostim, quas offerelis Domino, agnos an- 
nieulos immaculates duos per singulos dies 
in holocaustum jugiter . agnum unum facies 
mane, et agnum alterum facies ad vesperam : 
et facies decimam partem αρ] similam ia 
sacrificium conspersam oleo in tertia parte hin. 
Holocaustum continuationis, sacrificium quod fa- 
etum est in monte Sina in odorem suavitatis Do- 
mino : et libamen ei quartam partem hin agno uni : 
in sancto libabis libamen sicera Domino. Et agnum 


. V Zach. αιν, ΕΤ, 18. "' Coi. 1, 18, 


ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις, fjv ἂν πατάξη Κύριος 
πάντα τὰ ἔθνη, ὃς ἐὰν μὴ ἀναθῇ τοῦ ἑορτάσαι τν 
ἑορτὴν τῆς Σχηνοπηγίας. » Σχηνοπηγἰας οὖν ἄρα τρ:- 
πόθητον ἑορτὴν καταλογιούμµεθά που, τὴν τῶν σιω- 
µάτων ἁπάντων ἁνάστασιν, ἀπαρχὴν ἑχόντων Xpt- 
στόν, πρωτότοχος γὰρ ἐχ νεχρῶν χεχρηβάτικε, xat 
ἔστιν ἁληθῶς. . 

IIAAA. Ὀρθότατα διανοῇ. 

ΚΥΡ. Πλην ἐχεῖνο ἴσθι τοι. 

IIAAA. Τὸ ποῖον τί φῄής; 

ΚΥΡ. Ἐν piv γὰρ τοῖς ἁρτίως ἡμῖν παρενηνεγ- 
µένοις τοῦ νόµου λοτίοις,ὠνόμασται μὲν ἑνδελεχιαμοῦ 
θυσία, καὶ μέν τοι καὶ νουµηνία, xal τὰ ἐν Σαθθάς 
τοις ἱερὰ xal μὲν xal dj νηστεία, χαὶ προσέτι τῆς 
Σχηνοπηγίας ἡ πολύευχτος ἑορτῇή. Προσετίθει δὲ 
πανταχῆ χαὶ ἑἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν εἱρημένων ὁ νόμος, τὸ 
« Προσοίσετε ὁλοχκαυτώματα τῳ Kupkp. » Καὶ τίνες 
& ἂν γένοιντο πρὺς ἡμῶν τῶν θυσιῶν οἱ τρόποι, οἵ 
πε τῇ νεομηνίᾳ πρέποντες , xat μὴν καὶ Σαθδάτοις, 
νηστεία δὲ αὖ xal ol κατ) αὐτὴν ἑσόμενοι τὴν Zxnyvo- 
πηχίαν f| 6 τι ποτέ ἐστι τὸ εἰς θυσίαν ἑνδελεχὲς, σε- 
σίγηχε μὲν ὁ νομοθετῶν ἐν τῷ Λευιτιχῷ, κατευρύνει 
δὲ ὥσπερ τὸν ἐπὶ τοῖσδε λόγον, xaX σὺν πολλῇ λίαν 
ἰσχνομνθίᾳ συντέθειχεν ἓν τοῖς Αριθμοῖς βούλει 
λέγωμεν ἀνὰ µέρος Exacta διαλαθόντες, ὡς Évt ; 

- IIAAA. Πάνυ μὲν oov. 

ΚΥΡ. Γέγραπται τοίνυν G6 * « Καὶ ἐλάλησε Κύ- 

ριος πρὸς Μωσῆν, λέγων’ Ἔντειλαι τοῖς υἱοῖς "[s- 


D ραἡλ, xal ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς, λέγων Τὰ δωρά µου, 


δόµατά µου, χαρπώματά µου εἰς ὀσμὴν εὐωδίας δια- 
τηρήσετε προσφέρειν ἐμοὶ ἓν ταῖς ἑορταῖς pou. Καὶ 
ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ταῦτα τὰ χαρπύώµατα ὅσα προσ- 
άξετε Κυρίψ, ἀμνοὺς ἐνιαυσίους ἁμώμους δύο τὴν 
ἡμέραν εἰς ὁλοχαύτωσιν ἐνδελεχῶς. Τὸν ἁμνὸν τὸν 
ἕνα ποιῄσεις τὸ πρωῖ, xal τὸν ἁμνὸν τὸν δεύτερον 
ποιῄσεις τὸ πρὸς ἑσπέραν, xai ποιῄτεις cb δέχατον 
τοῦ οἷφὶ σεµίδαλιν εἰς θυσίαν ἀναπεποιημένην iv 
ἑλαίῳ ἓν τετάρτῳ τοῦ ἴν. Ὀλοχαύτωμα ἑνδελεχ:- 
σμοῦ, ἡ Ὑενοµένη θνσία ἓν τῷ ὄρει Σινᾶ εἰς ὀσμὲν 
εὐωδίας Κυρίῳ. Καὶ σπονδὴν αὐτῷ τὸ τέταρνον τοὺ 
iv τῷ ἁμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐν τῷ ἁγίῳ [αἱ. ἁγγείῳ ] σπεί- 
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eu σπονδὴν σίχερα Κυρίῳ. Καὶ τὸν &pvhy τὸν 0:0- A clterum facies ad vesperam : juxia sacrificium ejus, 


τερον ποιῄσεις πρὺς ἑσπέραν», χατὰ τὴν θυσίαν ab- 
ςοῦ, χαὶ χατὰ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ ποιήσεις εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας τῷ Κνρίῳ. » Συνίης οὖν ὅπως τῶν θνσιῶν 
τὴν ἀναφορὰν ταῖς ἑωρταῖς ὅτι μάλιστα πρέπειν ὁ 
θεῖος ἡμῖν ἓν τούτοις διισχυρίζεται νόμος ' ΧρῆΏναι 
qXp οἶμαι πάντη τε χαὶ πάντως εὐωδιάτειν ἡμᾶς ἓν 
αὐταῖς τῷ si τῆς ἐν Χριστῷ πολιτείας τοὺςτρόπους, 
οἶονεί πως kv. τάξει ποιουµένους θυµιαµάτων, xal 
εὔοσμον ὁλοχαύτωμα προσκομίζοντας αὐτοὺς τῷ Ge 
χατ ἐχεῖνο, οἶμαί που «τὸ µάλα ὀρθῶς εἰρημένον” 
« Παραστήσατε οὖν τὰ σώματα ὑμῶν θυαίαν ζῶσαν 
ἁγίαν, εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν 
ὑμῶν. » Τὴν δέ γε τοῦ ἑνδελεχισμοὺ θυσίαν ἆποπε- 
ραΐνεσθαι δεῖν εὖ µάλα φησὶν, ἑνὸς μὲν ἀμνοῦ σφαζο- 


άένου τὸ πριοῖ, ἑτέρου δὲ aU πρὸς ἑσπέραν, σννθυ- B 


µιωµένης αὐτοῖς σεµιδάλεως, ἑλαίου τε χαὶ οἴνου 
προσεπενηνεγµένων ' ἓν παντὶ γὰρ χαιρῷ xai &xa- 
ταλήχτως xal ἁπαρχῆς µέχρι τέλους ἐν τῇ ἁγίᾳ 
σχηνῇ, τουτέστιν, ἐν Ἐχχλησίᾳ, διὰ πάσης ἀρετῆς 
εὐωδιάζομεν Ev. Χριστῷ. Τὸ γὰρ πρωῖ τε xal πρὸς 
ἑσπέραν χαπνίφεσθαι τοὺς ἀμνοὺςι ὑποτύπωσις ἂν 
εἴη πάλιν, τοῦ δι’ ἡμᾶς τε χαὶ ὑπὲρ ἡμῶν εἰς ὀσμὴν 
εὐωδίας ἀναθρώσκοντος τῷ Πατρὶ, συνανακοµίζοντος 
δὲ ὥσπερ αὐτῷ χαὶ τὴν τῶν εἰς αὐτὸν πιστευσάντων 
Quy, τὸ ἱλαρὸν ἔχουσαν ὡς &v ἐλπίδι βεθαίας δόξης 
^£ xai βασιλείας. Καὶ πρός γε δὴ τούτῳ, τὸ κατευ- 
«φραΐνεσθαι δεῖν, ταῖς εἰς αἰῶνα ερυφαῖς ' σημεῖον δ᾽ 
ἂν γένοιτο τῆς τοιᾶσδε ζωῆς, δεµίδαλις ἑλαιόδενυτος, 
xai οἰνοδραχῆς. θυσία δὴ οὖν σωτηρίου τὸ χρῆμα, 
χαθὰ καὶ i) τετελεσµένη διὰ Μωσέως ἓν τῷ ὄρει Σινᾶ. 
Γέγρασται δὲ kv τῇ Ἐξόδῳ, ὅτε τοὺς &g' ἅπασι τοῖς 
πραχτέοις διωρίσατο νόµους τοῦ πάντων κρατοῦντος 
Θεοῦ» « Ὀρθρίσας, }φησὶν, « 6 Μωσῆς τὸ πρωῖ ᾠχοδό- 
µησε θυσιαστήριον ἐπὶ τὸ ὄρος, xaX δώδεχα λίθους εἰς 
τὰς δώδεχα φυλὰς τοῦ Ἰσῥαηλ * καὶ ἐξαπέστειλε 
τοὺς νεανίσχους τῶν υἱῶν Ἱσραήλ, χαὶ ἀνήνεγχαν 
ὁλοχαντώματα xaX θυσἰαν σιοτηρίου τῷ θεῷ, µοσχά- 
ρια » Αδιαφορήσει δὲ, οἶμαι, τῆς θυσίας ὁ λόγος, εἴτ 
οὖν ἀμνοὶ, τὰ ἱερούργούμενα, xiv εἶτε µοσχάρια 
λέγοιντο τυχόν’ σώξεται γὰρ ἓν ἀμφοῖν τῆς ἀχαχίας 
ὁ τύπος, ὃ δὴ μάλιστα περιθε[η τις ἂν τῷ προσώπῳ 
Χριστοῦ, διὰ φωνῆς Ἱερεμίου λέγοντος « Ἑγὼ δὲ 
ὡς ἀρνίον ἄχαχον, ἀγόμενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων,. » 


ct juxta libamen ejus facies in odorem suavitatis 
Domino **. » Intelligis ergo divinam legem in his 
verbis asseverare sacrificiorum oblationem festis 
diebus maxime convenire : zquissimum enim esse 


prorsus censeo , ut in illis Deo suavitatem odoris 


adoleamus, et Christiane conversationis mores tan- 
quam thymiamatis loco adhibeamus, ac nos ipsos 
Deo velut odoratissimum holocaustum , offeramus , 
juxta illud, ut opinor, quod rectissime dictum est : 
« Exhibete corpora vestra, hostiam viventem , san- 
ctam, placentem Deo, rationabile obsequium ve- 
strum *'. » Continuationis autem sacrificium fieri 
debere inquit , uno agno mane immolato , altero 
vesperi, incensa simul cum illis etiam simila. oleo 
etiam et vino insuper 6913 adjectis : omni enim 
tempore et jugiter, et ab inilio usquein finem in 
sancto tabernaculo , id est, in Ecclesia, per omue 
virtutis genus odorem suavitatis in Christo fragra- 
mus : naim quod mane et vespere incenduntur agni, 
figura est rursum ejus, qui propter nos ac pro nobis 
Patri in odorem suavitatis ascendit, secumque quo- 
dammodo vitam in se credentium simul attollit; cui 
et hilaritas inest, tanquam de spe firma gloriz ac 
regni, et Iztitia, que de zxternis illis oblectationi- : 
bus percipitur : ejusmodi autem vite signum est 
simila oleo conspersa , vinoque perfusa. Hoc vero 
sacrificium est hostia salutaris, quemadmodum illa, 
qua a Moyse in monte Sina perfecta est. Seriptum 
est autem in Exodo, cum rerum omnium facienda- 
rum leges ab illo omnium przpotente Deo constitu- 
tas exposuisset : « Cum evigilasset » inquit « mane 
Moyses, zdificavit altare sub monte, et duodecim 
lapides juxta duodecim tribus lsrael, et misit 
adolescentes filiorum Israel, et obtulerunt holo- 
caust3, οἱ immolaverunt hostiam salutaris Beo 
vitulos **. » Nihil autem refert ad rationem sacri- 
ficii, sive agni immolentur, sive vituli sacrificentur : 
in utrisque enita servatur innocenti forma.: quam 
rem maxime Christi persons tribuere licet, qui per 
Jeremize vocem inquit : « Ego vero utaggusinnocens, 
qui ducitur ut immoletur, non cognovi **. » Quod sf 
quis velit alia quoque ratione matutinum vesperti- 
numque sacrificium in tabernaculo factum intelligi, 


Ei δὲ δή τις ἕλοιτο καὶ x20" ἕτερον τρόπον, πρωϊνήν τε D nimirum propter humanz natura tempus, ac dicat 


καὶ ἑσπερινὴν θυσίαν ἐπινξνοῆσθαι λέγειν &v τῇ ἁγίᾳ 
σχηνῆ διά τοι τὸν τῆς ἀνθρωτότητος χρόνον, εἶναι μὲν 
εὐώδη, πρὸ τῆς παραθάσεως τῆς ἐν ᾿Αδὰμ, τοιουτονὶ 
6k γενέσθαι πάλιν τὸν Ev ἑτχάτοις καὶ ἐν Χριστῷ , 
xai by τῇ χατ αὐτὸν νοουµένῃ ζωῇ, φέροιτο οὐκ ἂν 
ἀπὸ .σχοποῦ, καὶ λογιεῖται σοφῶς * ἔχει γὰρ doe τὸ 
χρημα τῇ φύσει. 

ΠΛΛΛ. Πείθομµαι. 

ΚΥΡ. Τὰς΄ δὲ iv τῷ Σαδθάτῳ θυσίας ὀρίζεται λέ- 
γων εὐθύς * « Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῶν Σαθθάτων προσ- 
άξετε δύο ἀμνοὺς ἑνιαυσίους ἁμώμους, χαὶ δύο δέχατα 
σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἑλαίῳ εἰς θυσίαν καὶ 


** Num. xxvn 9 οἱ Rom. xii { 


in eo tempore, quod Ad: transgressionem prseces- 
sit, odorem suavitatis fuisse, el huic tempori simile 
factum esse illud allerum extremut tempus, quod 
in Christo agitur, et in ea vita, que gecundum 
Christum intelligitur, is non aberrabit a proposito, 
et sapienter existimabit : ita enim vere ea res se 
habet. 

PALL. Assentior. 

CYR. Sabbati porro sacrificia definit, diccns 
continuo : « Et die Sabbatorum offeretis daos agnos 
anniculos immaculatos , et.duas decimas simi'e 
conspersz oleo, in sacrificium et libationem. Holo- 


ο: Exod. xxjv, 4, 5. ** Jerem. xi, 19. 
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eaustum Sabbatorum in Sabbatis supra liolocau- A σπονδην, 'Ὁλοχαυτώματα Σαθδάτων ἓν τοῖς Za66á.- 


stem juge, et ejus libamentum **. » Cujus sacrificii 
ritus non diversus est ab eo quem paulo ante dixi- 
mus, sed iisdem vestigiis incedit, adeo ut níhil inter 
ea differat. Sed illud, G9)/4 Palladi, animadvertas 
velim ; nam juge quidem sacrificium perpetuo sae 
crificatur, et quotidie ex legis decreto perficitur : 
at vero illud alterum Sabbatorum non quotidie, 
sed in ipsis fit Sabbatis, Ne igitur negligentiores 
essent ad sacrificia Sabbatorum offerenda , quod 
illud quotidianum ac juge saciificium satis esse pu- 
lgrent, necessario adjunxit : « Hoc est helocaustum 
Sabbaterum in Sabbatis, supra bolocaustum perpe- 
tuum et libamen cjus. » 


τοις, ἐπὶ τῆς ὁλοχαντώσεως τῆς διὰ mavib;, xal civ 
σπονδὴν αὐτῆς. » Οὐχ ἕτερος δὲ τῆς θυσίας ὁ τρόπος, 
παρὰ τὸν ἁρτίως ἡμῖν εἰρημένον. Εἰσὶ δὲ οὗτοι xav 
ἴχνος ὡς παραλλάττειν οὐδέν. ΄Αθρει γε μὴν ἐχεῖνο, 
(9 13v * fj μὲν γὰρ τοῦ ἑνδελεχισμοῦ θυσία δ.ηνεχη 
τὴν ἱερουργίαν ἔχει xaX kv. ἡμέρᾳ πάσῃ τελεῖται 
κατὰ τὺν vópov. Ἡ δὲ γε τῶν Σαδδάτων, οὗ χατὸ 
πᾶσαν ἡμέραν, ἀλλ᾽ Ev αὐτοῖς τοῖς Σαδθδάτοις. "Ίνα 
tolvov μὴ ἀποχρώντως ἔχειν οἱόμενοι τὴν ἀνὰ πᾶσαν 
ἡμέραν τοῦ ἑνδελεχισμοῦ θυσίαν, ῥάθυμοί πως εἶεν 
περὶ τὸ προσάγειν τὰ Lv Σαδδάτοις, προστέθειχεν 
ἀναγχαίως, « Τοῦτό ἐστιν ὀλοχαύτωμα Ῥαδδότων kv 


τοῖς Σαθδάτοις ἐπὶ τῆς ὁλοχαυτώσεως τῆς διὰ παντὺὸς, 


καὶ τὴν σπονδην αὐτῆς. » 


PALL. Ergo prater illam jugem vietimam, etiam Β πιλλ. "Apapsv οὖν ὅτι πρὺς τῇ θυσίᾳ τοῦ ἑνδε- 


illa altera Sabbatorum ex lege sacrificatur? 


CYR. jta est:ac de ca rc nefas est dubitare. 
Nam ipsi quoque sabbatizantes in. Christo, et ín 
ejus requiem ingressi, spiritualem odorem suavita- 
tis Deo velut duplo majorem offerimus. Siquidem 
verum est fuisse quidem suavi odore illam prisco- 
rum hominum de legis justitia gloriam , spíritualis 
enim est lex, οἱ: « Mandatum sanctunt et justum et 
bonum, » ut beatus Paulus ait **; sed. excellentior 
est tamen illa in Christo conversatio ; et sabbati- 
emus in spiritu longe suaviorem odorem redolet, 
quam justitia legis. 

PALL. Recte ais. 

CYR. llis adjicit : « Et in neomeuiis offeretis ho- 
locausta Domino, vitulos ex bobus duos, et arietem 
unum : agnos anniculos scptem immaculatos, tres 
decimas similze consperie olco vitulo uni, et duas 
decimas simile consperss olco arieti uni, decimam, 
dlecimam similaginis conspersa in oleo agno uni, sa- 
erificium odorem suavitatis hostiam Domino : libamen 
eorum dimidium bin vini erit vitulo uni, et tertis erit 
arieti uni, et quarta pars hin erit agno uni vini : 
holocaustum de mense in mensem, in menses anni : 
et hircum de capris unum pro peccato, Domino: 
supra holocaustum perpetuum flet, et libamen 
ejus **. » Perpetuum sacrificium, et sempiternum 
est illud quoque, quod fit in neomeniis, cum uno- 


λεχισμοῦ, xaX ἡ τῶν Σαθδάτων ἱερουρχεῖται χατὰ 
vónov; 

ΚΥΡ. "Apapev* οὗ γὰρ ἑνδοιάσαι θέµις. Σαδθατί- 
ζοντες γὰρ xal ἡμεῖς ἐν Χριστῷ, χαὶ sl; thv αὗτου 

τάπανσιν εἰσελάσαντες,οἱονεί πως kv δικλῷ τὰ τῆς 
πνευματικῆς εὐωδίας ἀνοίσομεν τῷ θεῷ, εἴπερ ἐστὶν 
ἀτρεχὲς, ὡς εὐῶδες μὲν fjv τοῖς ἀρχαιοτέροις, τῆς Ev 
νόµῳ δικαιοσύνης *b καύχηµα. Πνευματιχὸς vip 6 
νόμος, xai «'H ἐντολή ἁγία, xaX διχαία xal ἁγαθὴ, à 
χατὰ τὴν τοῦ µακαρίου Παύλου φωνὴν kv ὑπεροχῇ 
γε μὴν ἡ ἐν Χριστῷ πολιτεία, καὶ ὁ ἓν πνεόµατι 
σαθδατισμὸς, τῆς ἓν νόμῳ δικαιοσύνης ἀμείνων εἰς 
εὐοσμίαν. 

HAAA. Εὖ ἔφης. 

ΚΥΡ. Προσεπάγει δὲ τούτοις" « Καὶ ἐν ταῖς νεο- 
µηνίαις προσάξετε ὁλοχαύτωμα τῷ Κυρίῳ, µόσχους 
ἐκ βοῶν δύο, χαὶ χριὸν ἕνα ἀμνοὺς ἑνιαυσίους ἑπτὰ ἁμώ- 
µους' ερἰα δέκατα σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης ἐν ἑλαίῳ. 
τῷ µόσχῳ τῷ vt, xat δύο δέχατα σεµιδάλεως &vams- 
ποιηµένης ἐν ἑλαίῳ τῷ xpup τῷ ἑν[ : δέχατον δέχατον 
σεµιδάλεως ἀναπεποιημένης Ev ἑλαίῳ τῷ ἁμνῷ τῷ 
ἐν], θυσίαν ὀσμὴν εὐωδίᾶς χάρπωµα Κυρίψ * ἡ 
σπονδὴ αὐτῶν τὸ μισυ τοῦ lv. ἔσται τῷ µόσχῳ τῷ 
Ev, χαλ τρίτον τοῦ 0v ἔσται τῷ xpup τῷ ἐνί, καὶ «b 
τέταρτον τοῦ 1v ἔσται τῷ ἁμνῷ τῷ EX ofvou τοῦτο τὸ 
ὁλοχαύτωμα μῆνα ix μηνὺς εἰς τοὺς μῆνας τοῦ 
ἐἑνιαυτοῦ * xai χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας 
Κνρίφ * ἐπὶ τῆς ὁλοχαντώσεως τῆς διὰ παντὸς ποιη- 


quoque mense fieret ultra illud quotidianum, quod D θήσεται xat fj σπονδὴ αὐτοῦ. » Διηνεχῆς θυσία xal 


est juge. Sed in illis tamen non item simplex est 
ratio. Evidens enim est :»nigma, Neomenia igitur 
spiritualis ac verior jure intelligitur novum hoc in 
Christo seculum, 6215 illo quod secundum legem 
erat, jam exacto. Aliter quoque flguram habere 
ncomenia potest illius szeculi post hoc praesens fu- 
turi, jamjamque adventantis, quod tamen a Christi 
resurrectione cepit initium, per quam ad novitatem 
transivimus, cum tanquam pignoris loco Spiritum 
gratixzi, firmamque spem vitz: immortalis consecuti 
sumus, in beatitudine ac sanctificatione reformati, 
p'istinum illum statum lanquam revocato cursu 


" Num. xxvi, 9, 10. ?* Rom, vin, 19. 





** Num. 


ἀκατάληκχτος, ὡς ἂν Exáct μηνὶ, «phe τῇ xal 
ἡμέραν, Ἶτις ἐστὶν ἐνδελεχισμοῦ, χαὶ ἡ bv ταῖς νου- 


µηνίαις. Λόγος δὲ οὐχ ἁπλοῦς ὁ ἐπὶ αὐταῖς ἔσται πἀ- 
λιν. Καθαρὸν γὰρ λίαν τὸ αἴνιγμα. Νουμηνία τοίνυν 
ἡ vonth xa ἀληθεστέρα νοοῖτ' ἂν εἰχότως, αἰὼν ὁ 
νέος iv Χριστῷ, παρφχηχήτος τοῦ πρώτου τοῦ χατὰ 
νόµον. Εἴη 9 ἂν xai ἑτέρως εἰς τύπον ἡμῖν fj νουµη- 
via, xai τοῦ μετὰ τόνδε μέλλοντος αἰῶνος . xai ὅσον 
οὑδέπω παρεσομένου, πλὴν ἀρχὴν ἔχοντος τὴν àvá- 
στασιν τοῦ Χριστοῦ, δι ἧς εἰς χαινότητα µεταχεχω- 
ρῄχαμεν, ὡς àv ἁῤῥαθῶνι τῆς χάριτος τὸ Π9εῦμα 
πλουτήσαντες, xal ἀσφαλὴ τὴν ἑἐλπίδα τῆς εἰς 


xxvin, 11-15. 
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ἀφθαρσίαν ζωῆς, ἓν µαχαριότητι xal ἁγιασμῆ, µετα- Α repetentes, et futuro &»culo confermati. Quinam 


στοιχειούµενοι πρὸς τὸ ἐν ἀρχαῖς, xal ἀνόπιν ὥσπερ 
ἰόντες, αἰῶνι τῷ μέλλοντι συμμορφούμενοι, Τίς οὖν ἡ 
πρέπουσα ταῖς νουµηνἰίαις θυσία , τοῦτ ἔστι, τῇ iv 
Κριατῷ πε χαὶ νοητῇ, καὶ μὴν xa ζωῇ τῇ xav 
αἰῶνα τὸν μέλλοντα, "Fb ἀποθνῄσκειν θεῷ, χαὶ ζῆν μὲν 
οὐχέτι ταῖς ἁμαρτίαις ἑνεχομένους, πολιτείας δὲ τῆς 
γεωδεστέρας ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν, ἵνα Χριστῷ συ- 
ζήσωμεν. Οὕτω xal ὁ θεσπέσιος Παῦλος τοῖς ἡγιασμέ- 
νοις iv Πνεύματι, καὶ iv. Χριστῷ δεδικαιωµένοις, 
xa τὰς τοῦ μέλλοντος αἰῶνος δυνάµεις ἐχπεπαιδευ- 
µένοις ἐκιστέλλει λέγων’ « El ἀπεθάνετε àv Χριστῷ, 
τί ὡς ζῶντες ἐν κόσµωῳ δογµατίζετε; » Καὶ πάλιν’ 
« Απεθάνετε γὰρ, καὶ ἡ ζωὴ ὁμῶν χέχρυπται σὺν 
τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. "Uray ὁ Ἀριστὺς φανερωθ/ῇ 
ἡ ζωὴ ἡμῶν, τότε χαὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῳ φανερωθήσεσθε 
ἐν δόξῃ. » "Opa τοίνυν ὡς tv διαφόρῳ ποσότητι πνευ- 
ματιχῆς εὐεξίας ἀποθνήσχοντας ἱερῶς τῷ θΘεῷ τοὺς 
εὐδοκιμεῖν εἰωθότας, καὶ τὰ τῆς ἐπιειχείας εὐθὺς 
ἁποχερδαίνονχας vépa. Μόσχοι γὰρ 6h χαταθύονται 
δύο, καὶ εἷς ἐπ) αὐτοῖς χριὸς, xaX ἑπτὰ ἀμνοὶ, μῶμον 
οὐχ ἔχοντες. Καὶ διὰ τούτων ἡμῖν ἁπάντων fj τῶν ἁγίων 
πληθὺς χαταγράφεται, ὡς àv ἀρετῇ μὲν τῇ ὑπερτάτῃ 
διαπρέπουσα, διά ve τῶν µόσχων , ἑνυφιζάνουσα δὲ 
ὥσπερ καὶ àv δευτέροις, ὡς kv t xpup, ἓν δέ γε τῇ 
µείονι xat χθαμαλωτέρᾳ πάλιν kv τοῖς ἀμνοῖς. Δύο γε 
μὴν οἱ µόσχοι * δύο γὰρ οἱ λαοί’ χαὶ εἷς διὰ μέσου 
πριὸς, διὰ τὴν εἰς ἑνάτητα τοῖν δυοῖν ἔνωσιν bv Χριστῷ. 
'Entó δὲ πάλιν ἀμνοί, àv. πληρώματι γὰρ τῷ τι- 
λειοτάτῳ τῶν ἁγίων ὁ δῆμος. Δύο 6b ὄντες, καὶ εἷς 
καθ' ἕνωσιν τὴν πνευματικὴν, πληθὺς d τελειοτάτη 
νροῖτ ἂν εἰχότως. Πλατεῖα γὰρ σφόδρα, xai tv ἁπλό- 
ett τῇ iv Χριστῷ, xat ἓν νηπιότητι τῇ xav! αὑτὸν f 
«v πιστευόντων ἀγέλη. "Άθρει δὲ ὅπως τρία μὲν 
δέχατα σεµιδάλεως τῷ µόσχῳ τῷ EA, τὸ ἀφόρισμα. 
Καὶ ἐν ἡμίσει τοῦ 0v, τοῦτ' ἔστι, ξέστων ἓξ, ἔλαιόν 
τε xa οἶνος. Τῷ δέ γε χριῷ, δύο μὲν δέχατα σεµι- 
δόλεως, ἐν δὲ τρίτῳ τοῦ ἓν, τὰ ἐπιχεόμενα. Ἑκάστῳ 
γε μὴν τῶν ἁμνῶν, lv μὲν δέχατον σεµιδάλεως 1 
θυσία, xaX ἐν τετάρτῳ τοῦ 1v ἡ σπονδὴ, τοῦτ' ἔστιν, 
ἔλαιόν τε χαὶ οἶνος. Ἰσοστάθμως γὰρ τοῖς ἑκάστου 
πόνοις, χαὶ μὲν xal δυνάµεσι ταῖς xat! ἀρετὴν, τὸ 
τῆς ζωῆς µέτρον τῆς ὡς ἐν εὐχλείᾳ καὶ µαχαριότητί 
qnit, xal μὴν xoi ἑνότητι παρὰ θεοῦ, xal πνευµα- 


igitur apta est hostia neomeniis, illis, inquam, que 
in Christo sunt ac spiritualibus, et vitze illi quse 
futuro szeculo similis est ? Deo scilicet mori, neque 
adhuc vivere peccatis implicatos , sed a terrena 
conversatione prorsus discedere, ut simul cum 
Christo vivamus. Ita etiam beatus Paulus ad eos 
qui sanctificati erant in Spiritu, et in Christo justifi- 
eati, et futuri seculi virtutes didicerant, scribit, 
dicens« « &i mortui estis in Christo, quid tanquam 
viventes in mundo decernitis*'.» Et iterum : « Mor- 
tui enim estis, et vita vestra abscondita est cum 
Christo in Deo. Cum Christus apparuerit vita nostra, 
tune et vos cum ipso apparebitis in gloria **. » 
Vide igitur qui se laudabiliter gerunt, eos diversa 
spiritualis habitudinis magnitudine mori Deo conse- 
cratos, virtutisque premia statim consequi. Vituli 
memque duo immolantur, et unus insuper aries et 
septem agni vitium non habentes. Et nobis per 
hzc omnia sanctorum coetus describitur, qui vir- 
tute quidem insignis est tanquam in vitulis, et in- 
feriorem secundumque locum tenet tanquam in 
ariete, postremum denique et humiliorem in agnis. 
Duo sunt autem vituli, nam populi duo. Unus 
vero est interjectus aries; propterea quod illi duo 
in Christo ad unitatem juncti sunt. Septem postre- 
mo agni : nam sanctorum populus plenitudine 
perfecta est. Duo autem esse et item unum uniene 
spirituali, multitudinem illam perfectissimam conve- 
nienter intelligimus : copiosus enim valde est grex 
credentium, et simplicitate quz est in Christo, et 
infantia quz secundum eumdem est, prieditus. Vide 
autem tres quidem simile decimas uni vitulo tribui, 
et olei ac vini dimidium hin, id est, sextarios sex : 
arieti autem duas decimas simile, liquidorum vero 
quz infundebantur, tertiam partem Εἰπ. 36 ln 
singulos denique agnos singulz decim similze ade- 
lebantur: quarta vero pars bin libamen erat, íd 
est, vinum et oleum. παλ namque ratione pro 
cujusque laboribus et virtute illa vitze ejus quae in 
gloria atque beatitudine ducitur, ac pinguedinis quse 


. a Deo datur, et ketitiz spiritualis mensurs ab judice 


tribuetur. Nonne enim vite figuram tenere simi- 
lam sepe jam diximus, pinguedinis vere olemm, 


ειχῆς εὑφρασίας, ἀπονεμηθήσεται παρὰ τοῦ τὰ δίχαια D Imetitim denique spiritualis vinum? 
κρίνοντος * fj yàp οὐχὶ ζωῆς μὲν τύπον, ἁποπληροῦν τὴν σεµίδαλιν πλειστάχις εἰρήκαμεν, πιότητος δὲ τὸ 


ἐλάιον, εὀφρασίας δὲ «f; νοητῆς, τὸν οἴνον ; 


ΠΛΛΛ. Καὶ µάλα. 

ΚΥΡ. Χίμαρος δὲ πάλιν προσεπἀγεται ταῖς Qu- 
σίαις, ὑπὲρ ἁμαρτιῶν σφαζόμενος, εἰς τύπον Χρι- 
στοῦ. Δεχτὴ yàp ἡμῶν tj θυσία xal ἀνδάνουσα τῷ 
θεῷ, διὰ τὸ πάθος τοῦ Χριστοῦ τὸ σωτήριον. Καὶ 
τοῦτο, οἶμαι, ἐστιν ὅπερ αὐτὸς εἴρηχεν ὁ Σωτὴρ τοῖς 
ἁγίοις ἁποστόλοις « Χωρὶς ἐμοῦ οὗ δύνασθε ποιεῖν 
οὐδέν. » Οὐχοῦν ἀναγχαίως ταῖς ἡμῶν εὐωδίαις, ἡ 
Χριστοῦ προσεπάγεται, ἑαυτὴν τρόπον τινὰ συνανα- 
χιρνῶσα ταῖς παβῤ᾽ ἡμῶν, xat συναναίρουσα τῷ Πα- 


*' Col. n, 90. ** Col. i, 9, 4. ** Joan. xv, 5. 


PALL. Maxime. 

CYR. Bircus praterea his sacrificiis adjicitur pro 
peccato immolandus in Christi figuram. Nam per 
salutarem Christi passionem acceptum est nostrum 
sacrificium, Deoque placens per passionem Chri- 
sti salutarem. Idque, ut opinor, est quod ipse Sal- 
vator sanctis apostolis ait: « Sine me nibil potestis 
facere **. » Ergo necessario nostris sacrificiis in odo- 
rem suavitatis oblatis, illa Christi oblatio adjungi- 
tur, qux se nostris oblationibus quodammodo 








1119 


5. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 


1120 


misceot, easque Patri simul offerat. Neque enim Α ερί. Δεχτοὶ γὰρ οὐχ ἑτέρως ἑσμὲν, πλὴν ὅτι διὰ µό- 


aliter nisi per Christum solum esse accepti possu- 
mus. 

PALL. Optime dicis. 

CYR. Atque hzc quidem Sabbatis et neomeniis 
erant sacrificia : « In mense autem septimo , » in- 
quit, « una mensis, vocata sancta erit vobis. Omne 
opus servile non facietis. Dies significationis erit vo- 
- bis : et facietis holocausta in odorem suavitatis Do- 
mino, vitulum unum ex bobus, et hireum unum : 
sgnosanniculos immaculatos septem *?'. » Et tres 
quidem decime simile in vitulum : dux rursum in 
arietem, et singulz in agnos singulos, iis qua in- 
fundebantur proportione consequentibus , oleo, in- 
quam, et vino. Nam ex dimidio hin Hebraici, et ex 
tertia ejusdem parte, et ex quarta hi liquores 
adhibebantur. Quomodo autem ejus festi vis intel- 
ligenda sit, declaravit dicens : « Dies significationis 
erit vobis. » Nam extremam illam tubam angeli 
voce persomantem significat, ad quam omnes mor- 
tui resurgent, et excitabuntur qui in monumentis 
sunt, ut jam superius diximus. Jussit etiam ut de- 
cimo ejusdem mensis die, in quem jejunium cadit, 
quo carnalium concupiscentiarum exstinctio et a 
terrenis vitiis alienatio describitur, idem sacrificium 
eodem quo primo die ritu perficeretur : ac quse 
sit eorum qua» flebant vis ac significatio, ad subti- 
lioris intelligenti: rationem accommodata, satis 
jàm explicavimus. 

627 PALL. Memini. 

CYR. Decernit item quaenam a nobis facienda 
'8int propria Scenopegis sacrificia, et ait: « Et quin- 
. todecimo die mensis septimi vocatus, sanctus erit 
vobis: omne opus servile non facietis. Et celebrabi- 
Oe illum festum Domino septem dies : etofferetis ho- 
Jocausta Domino hostiam in odorem suavitatis. Die 
primo vitulos ex bobus tredecim, arietes duos, agnos 
annieulos quatuordecim : immaculata erunt. Sacrifi- 
cía eorum simila conspersa oleo: tres decimz vitulo 
uni inillistredecim vitulis, et dux decimz arieti uni 
in illos duos arietes : et decimas singulas agno uni in 
quatuordecim agnos. Et hireum ex caprisunum pro 
peccato prater holocaustum perpetuum sacrificia 
eerum et libamina eorum '.» Deinde per singulos 


νου Χριστοῦ. 


ΠΑΛΛ. "Αριστα ἔφης. 

ΚΥΡ. Καὶ ταυτὶ μὲν ἡμῖν ὡς Ev γε τοῖς Σάδόασι 
καὶ νεοµηνίαις τὰ ἱερουργούμενα *« "Ev δέ γε μηνὶ 
τῷ ἑθδόμῳ,» φησὶ, « μιᾷ τοῦ μηνὸς, ἐπίχλητος ἁγία 
ἔσται ὑμῖν. Πᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιῄσετε. Ἡμέ- 
ῥα σημασίας ἔσται ὑμῖν. Καὶ ποιῄσετεὁλοκαυτώματα 
εἰς ὀσμὴν εὐωδίας Κυρίῳ, µόσχον ἕνα ἐκ fov, καὶ 
χριὸν ἕνα, ἀμνοὺς ἐἑνιανσίους ἑπτὰ ἁμώμους.» Καὶ τρία 
μὲν δέκατα σεµιδάλεως ἐπὶ τῷ µόσχῳ, δύο δὲ αὖ ἐπὶ 
τῷ χριῷ, xal iv ἐφ᾽ ἑχάστῳ τῶν ἁμνῶν, ἀναλόγως 
ἑπομένων xaX τῶν ἐπιχεομένων, ἑλαίου τέ φηµι xal 
οἴνου. Ἐν ἡμίσει γὰρ 6h τοῦ παρ Ἑδραίοις tv, 


B καὶ iv τρίτῳ τε χαὶ ἐν τετάρτῳ ταντ. Τές δ ἂν 


νοοῖτο τῆς ἑορτῆς dj δύναμις, ὑπέφηνεν εἰπών » 
ε Ἡμέρα σηµασίας ἔσται ὑμῖν. Σημαίνει γὰρ ἡμῖν 
τὴν ἐσχάτην σάλπιγγα, τὴν διὰ τῆς ἀγγέλου quiis, 
ὑφ᾽ fj δὲ πάντες ἀναστήσονται οἱ vexpol, καὶ ἆγερ- 
θήσονται οἱ bv τοῖς µνηµείοις, καθάπερ ἤδη προεί- 
ποµεν. Προστέταχε δὲ χαὶ ἐν τῇ δεχάτη τοῦ αὐτῷ 
μηνὸς, καθ) ἣν ἡ νηστεία, τῶν σαρχιχῶν ἐπιθυμιῶν, 
τὴν νέχρωσιν, xaX τὴν ἐκ τῶν ἐπιγείων παθῶν ἆπο- 
φοίτησιν ἐφ᾽ ἑαυτῇ χαταγράφουσα, τὴν αὐτὴν θυσίαν 
ἀποπεραίνεσθαι δεῖν κατὰ τὸν ἴσον τῇ πρώτῃ τρόπον, 
xai ὅπως ἂν ἔχοι τῶν δρωµένων fj δύναμις κατά vt 
τὸν πρέποντα ταῖς θεωρίαις λόγον, διαρχῶς εἰρήχα- 
μεν. 
ΠΑΛΑΛ. Μεμνῄήσομαι. 


C κυρ. θεσμοθετεῖ δὲ αὖ xai «(veg ἂν γΥένοιντο 


πρὸς ἡμῶν θυσίαι τῇ Σχηνοπηγἰᾳ πρέπουσαι, xal 
φησί, « Kal τῇ πεντεκαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ τοῦ μτνὸς 
τοῦ ἑθδόμου τοῦ ἐπιχληθέντος ἁγία ἔσται ὑμῖν. Ildv 
ἔργον λατρευτὸν οὐ ποιῄσετε. Καὶ ἑορτάσετε αὐτὴν 
ἑορτὴν Κυρίῳ ἑπτὰ ἡμέρας, xaX προσάξετε όλοχαυ- 
τώµατα χάρπωµα τῷ Κυρίῳ εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, τὴ 
ἡμέρᾳ τῇ πρὠτῃ µόσχους ix βοῶν τρεῖς xai δέχα, 
χριοὺς δύο, ἀμνοὺς &vtaualouc δεχατέσσααρας. "Αμω- 
µοι ἔσονται. Αἱ θυσίαι αὐτῶν σεµέδαλις ἀναπεποιχ- 
µένη iv ἑλαίῳ. Τρία δέχατα τῷ µόσχῳ τῷ Evi, ἐπὶ 
τοῖς τρισχαίδεχα µόσχοις, χαὶ δύο δέχατα τῷ xpup 
τῷ Ew, ἐπὶ τοὺς δύο χριούς. Δέχατον δέχατον τῷ 
ἁμνῷ τῷ ἑνὶ, ἐπὶ τοὺς τέσσαρας xal δέχα ἀμνοὺς, 


dies uno dempto vitulo, sacrificia eodem ritu ea- p Χαὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἁμαρτίας, πλὴν τῆς 


deque mensura fiebant. Duo namque arietes, et 
quatuordecim agni, et hircus unus immolabantur. 
Itaque secundo die vituli offerebantur duodecim, 
undecim terio, quarto decem, quinto novem, 
Sex(o octo, septimu septem. Intelligis igitur per sin- 
gulos dies numerum modo vitulorum imminui. Sed 
eumdem numerum tun arietum, tum etiam agno- 
rum similz quoque ac libamentorum servari. 


ὁλοχαντώσεως τῆς διαπαντὸς, αἱ θυαίαι αὐτῶν xat αἱ 
σπονδαὶ αὐτῶν. » Εἶτα xa0' ἡμέραν ἑνὸς ὑπεξαιρο- 
µένου µόσχου, τὰ τῆς θυσίας ἓν low τρόπῳ τε xal 
µέτρῳ. Δύο γὰρ οἱ κριοὶ, καὶ ἀμνοὶ δεχατέσσαρες, xal 
χίµαρος εἷς. Καὶ γοῦν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾷ µόσχοι 
προσεχοµίζοντο δύο xal δέχα * Ἔνδεχα δὲ τῇ τρίτῃ, 
τῇ δὲ τετάρτῃ δέχα ^ Καὶ ἑννέα τῇ πέµπτῃ, ὀχτὼ τῇ. 
ἕχτη, xal ἑπτὰ κατὰ τὴν ἑδδόμην. Συνίης οὖν 0v 


xa0' ἑχάστην, ἡμέραν ὁ τῶν µόσχων ἀριθμὸς ἐν ὑφέσει μόνος, ἓν ἴσῳ ve μὴν, ὅ τε τῶν χριῶν, καὶ 


μὲν xat ὁ τῶν ἁμνῶν τὰ τῆς σεµιδάλεως, καὶ τῶν 
PALL. Quid tandem ea res significat? et quam 
Ob causam vituli quidem erant initio tredecim, 


9" Nem. xxix, 3, 2. ' Num axix, 12-16. 


ἐχχεομένων; 


| 
ΠΛΛΛ. Καὶ τί τὸ χρῆμα, ὦ tdv; ἀνθ᾽ ὅτου δὲ δὴ 
µόσχοι μὲν ἐν ἀρχαῖς τρισκαΐδεχα, ἐν ὑφέσει δὲ 
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xa0' ἡμέραν ἑνὸς ὑποχλεπτομένρυ. Κριοὶ δὲ 6h πάλιν Α pauciores deinde uno per dies singulos dempto : 


δύο xai ἀμνοὶ δέκατεσσαρες, χιµάρου τοῖς θύμασιν 
ἐπενηνεγμένου. 

ΚΥΡ. Δισκάτοπτος μὲν, ὥ Παλλάδιε, τῶν τεθε- 
οκισµένων ὁ νοῦς, καὶ ἀμυδρὺν τῇ φύσει τὸ χρημά 
ἐστι. Πειράσομαι δὲ ὡς ἔνι, τό ve εἰς νοῦν fixov, 
εἰπεῖν. Μεθαρμόσεις δὲ ὅ τι πρὸς τὸ ἅμεινον αὐτὸς, 
el μὴ xat' εὐθὺ διάττοιµι τοῦ σχοποῦ. 

HAAA. Διαχείσομαι. 

ΚΥΡ. Ἔνικε τοίνυν τὸ θεῖαν ἡμῖν χρησµῴδηµα 
τήντε τῶν ἐξ Ἰσραὴλ £y vópup παιδαγωχγίαν, χαὶ τῶν 
διὰ πίστεως εἰσχεχομισμένων εἰς ἁγιασμὸν ἆνατυ- 
ποῦν thv χλῆσιν. Δηλοϊ δὲ, οἶμαί που, τῆς θυσίας 
*b αἴνιγμα, ὅτι δύο μὲν ovv χαιροὶ xa0* οὓς ἂν 
νοοῖντο πεπαιδαγωγησθαι πρὸς θεογνωσίαν xxi εἰς 
νομιχὴν πολιτείαν, αἱ τῶν Ἱουδαίων ἁγέλαι. Τίνες 
δ ἂν εἴεν οἱ τοιοίδε χαιροὶ, f| Exelvol που πάντως 
χαθ᾽ ὃν fiv ἔτι που Μωσῆς, Ἰησοῦς τὲ καὶ χριταὶ, xal 
χαθ' ὃν ol προφῆται μέχρις Ἰωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ, 
τοῦ xaX περισσότερον ἔχαντος χατὰ τὴν τοῦ Σωτῆρος 
φωνὴν, ἀποσταλῆς δηλονότι χαὶ λειτουργίας προφη- 
τικῆς. AX) bv. χαιροῖς ταῖς δυσὶν ὑπεμφαίνει τὸ 
Γράμμα τὸ ἱερὸν γεγενῆσθαί τινας βίου μὲν τρίδον 
vrac τὴν ἐπαινουμένην ἓν νόµῳ, πλὴν οὐχ ἐν [oo 
µέτρῳ, καὶ εἰσάπαν ἑμφερεστάτην, δυνάμει τε xal 
εὐεξίᾳ πνευματικῇ. Οἱ μὲν γὰρ σαν τῆς ἀνωτάτω 
ευχὸν, ἧς ἂν τύπος ὁ µόσχος. Ἔτεροι δὲ αὖ, «nc ὡς 
iv µεσότητι νοουµένης. Σημεῖον δ ἂν γένοιτό που 
xai τοὺᾶς, χριός. Καὶ ερίτοι πρὸς τούτοις, τῆς ἐπὶ 


βραχὺ µειονεχτουµένης καὶ ἑνυφιζάνοντι µέτρῳ, 6 


χαθάπερ ἀμέλει παρέσται νοεῖν ὡς kv µεγέθει σωµατι- 
xip τοῖς ἀμνοῖς. "H yàp, οὐχὶ µείων μὲν µόσχου 
χριὸς, ὑποχάθηται δὲ τοῦ χριοῦ μέγεθος, ὁ ἁμνὸς; 

ΠΑΛΛ. Φημὶ, πῶς γὰρ ob; 

ΚΥΡ. Οὐχοῦν τῆς ἑχάστου ποσότητος, ζῆλον δὲ 
ὅτι τῆς ἐν ἐπιειχείᾳ, τύπος ἂν εἴη χαὶ µάλα σαφὴς, 
τὰ ὠνομασμένα τῶν ζώων. Ἐπειδὴ δὲ τὸ προὖχον 
ἀεὶ καὶ ἀπόλεχτον, μεῖόν πως kv ἀριθμῷ, τοῦ δευτέ- 
ρου δὲ xal τρίτου, σπάνιον γὰρ, ταύτῃτοι τρισχαί- 
δεχα µόσχοι, δέχα δὲ οἱ κριοὶ, χαὶ δεκατέσσαρες ol 
ἀμνοί. Ἐπειδῃ δὲ δύο τοὺς χριοὺς εἶναί φαµεν, àv 
διπλῷ τῶν θυμάτων ὁ ἀριθμός. "Av γὰρ ἁμνῶν 
ἑπτὰ, δεχατέσσαρες οἱ µόσχοι, δύο vs μὴν, οἱ κριοί - 
ἡ οὐχ εἰχὸς σεπτούς τε xal ἱεροὺς γενέσθαι πολλοὺς, 


sed arietes contra semper duo, et agni quatuorde- 
cim, hirco sacrificiis adjuncto? 

CYR. Haud facile, Palladi, herum przeeptorum 
sensus perspici potest: obscurusque revera hic 
lecus est : enitar tamen quoad potero, quod im 
mentem venit, exponere. Sed tu corrigas velim, si 
minus recto cursu ad locum contendero. 

PALL. Equidem hoc animo ero. 

CYR. Videtur itaque divinum hoc responsum 
tum Israelitarum institutionem sub legis magiste- 
rio, tum eorum vocationem, qui sunt per fidem ad 
ganctificationem perducti, describere. Significat au- 
tem, ut opinor, sacrificii figura, duo fuisse tem- 
pora quibus Judeorum greges fuisse ad Dei 


B cognitionem atque ad legalem conversationem in- 


stitutos intelligi possit. ϱ48 Qusnam porro sunt 
ea tempora, nisi illa prorsus, primum quo adhuc 
Moyses erat et Josue et Judices; deinde quo pro- 
phets usque ad Joannem Baptistam, qui,juxta Sal- 
vatoris vocem,abundantiorem babuit legationem ac 
ministerium propheticum? Sed in his duobus tem- 
poribus indicat sacra Scriptura fuisse nonnullos qui 
vitse semitam tenerent lege Jaudatam, non eadem 
mensura tamen nec robore magnitudineque spi- 
rituali per totum simili : alii namque magnitudine 
summa erant, cujus figuram vitulus habet ; alii vi- 
eissim media quadam praediti, cujus signum esse 
aries potest; tertii prseter hos paulo adbuc minore 
et inferiore mensura, ut profecto in agnis videre 
lieet, si corporis magnitedinem consideremus. 


Ouid enim ? nonne aries vitulo minor est, et agnus 


ariete magnitudine corporis inferior? 

PALL. Fateor, cur enim negem? 

CYR. Ergo animalia, quae commemorata sumt, 
uniuscujusque magnitudinis, que nempe in vir- 
tute spectatur, figura; et quidem perspicua sunt. 
Sed quoniam quidquid praestat et excellit, id mi- 
nore numero est quam secundum etl tertium , 
quippe cum rarum sit, hae de causa tredecim vi- 
tuli, duo.vero arietes, ac denique quatuordecim 
agni sunt. Ác quoniam duos esse arietes dicimus, 
numerus victimarum: duplo major est: nam pro 
septem agnis quatuordecim sunt vituli, duo tamen 


καὶ κατά γε τὴν ἓν νόµῳ δικαιοσύνην abyoüvtac τὸ D arietes. Quid enim? Nonne' par est. multos fuisse 


ἄμεμπτον; χαθάπερ ἀμέλει περί τε Ζαχαρίου xaX 
τῆς Ἐλιξάθετ ὁ θεῖος ἡμῖν γέγραφεν εὐαγγελιστὴς, 
ὅτι « "Haav δίχαιοι ἁμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, 
ποβευόµεναι bv πάσαις ταῖς ἐντολαῖς xal δικαιώµασι 
τοῦ Κυρίου, ἄμεμπτοι. à 


ΠΑΛΛ. ὁημί' καὶ γάρ που Gebc τὴν τῶν Ἰου- 
δαίων μητέρα κατῃτιᾶτο λέγων’ « IIo ἐγένου πόρνη, 
πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης αχρίσεως, ἐν fj δικαιοσύνη 
ἐνοιμίήθη àv αὐτῇ»., 

ΚΥΡ. "Hy οὖν ἄρα δικαιοσύνη χατὰ vópov, xa 


ἣν καὶ εἰχὸς γενέσθαι δοχιµωτάτους &v ὑπαχοῇ Βεοῦ, 


3 Luc. 1, 6. *Is3. 4 21 


admirandos sanetosque viros, qui secundum justi- 
tiam, qux in lege est, sine querela se 6056 gloriari 
possent ? ut profecto de Zacharia et Elisabeth divi- 
nus evangelista scripsit : e Erant justi ambo ante 
Deum, incedentes in omnibus mandatis et justifica- 
tionibus Domini sine querela *. » 

PALL. Fateor: namque Jud:zorum matrem Deus 
sceusavit dicens: « Quomodo facta es meretrix, ci- 
vitas fidelis Sion, plena judicii, in qua justitia per- 
noctavit in ea *?» 

CYR. Erat ergo justitia secundum legem, ex qua 
par est probatissimos in Dei obsequio fuisse, quam- 


« 
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(toi 


vis lex non omnino sd sanctificationem consum- A xal οὐχὶ δη πάντως τελειοῦντος cl; ἁγιασμὸν τοῦ vó 


maret. 

PALL. Recte ais. 

CYR. Ergo ut Israelis vocationem tanquam in 
summis, mediis et infimis signifücarent, vituli et 
arietes et agni denique Deo immolabantur : 849 ac 
vitulerum numerus erat in dies paucior, utpote 
cum electi illi deficerent in dies, εἰ consequentia 
semper tempora prastantium probatissimorumque 
virorum inopia laborarent, ad ipsum usQué septi- 
mum tempus, id est, adventüm Salvatoris nostri, 
quo tandem sabbatismus illein spiritu, et operum 
cessatio ad peccatum pertinentium exstitit. Nam in 
Christojustificati sumus, cum przsens seculum jam 
ad extremum properaret. Ejusque rei figura rur 
sum est, quod in extremo totius hebdomadse loco 
Sabbatum est collocatum. — Eapropter sapienti r&- 
tione veterum quidem sacrificiorum oblationem us- 
que ad Sabbatum perducit, in eoque sistit : nimi- 
rum vocationem illam legis, illique consentaneum 
sacrificandi ritum, et e contrario ritum alium, qui in 
Christo perficitur, infert dicens : « Et die octavo ex- 
odium erit vobis: omne opus servile non facietis in 
eo ; et offeretis holocaustum hostiam im odorem 988” 
vitatis Domino;vitulum unum,arietem unum, agnos 
anniculos septem immaculatos. Sacrificia eorum et 
libamina eorum vitulo et arieti οἱ agnis, juxta nu- 
merum eorum, et juxta judicium eorum, et hircum 
de capris unum pro peccato, przter holocaustum 
sempiternum. Sacrificia eorum et libamenta eo- 
rum. Hzc facietis Domino in festis vestris prater 
vota vestra et spontanes vestra, et holocausta ves 
stra, etsacrificia vestra, et libamina vestra, et s2- 
lutaria vestra *. » Audis legem aperte dicentem: 
« Exodium est. » Nam ille in umbris cuHus et illa 
in figura institutio octavo die excessit, quo die re- 
vixit Christus, et circumcisionis in spiritu tem- 
pus advenit. Exclusa est enim vetus illa voeatorum 
turba, quod infidelitatis crimine laboraret, ete 
regione quodammodo exorius est novus populus, 
qui spirituali robore insignis esset: id enim est 
vitulus, et perfecte probatus, utqui jam plena sit 
ztate, id enim significat aries, et illius in Christo 
infanti: atque innocentie eximia pulchritudine 


μου. 

ΠΑΛΛ. Εὖ ἴφης. 

ΚΥΡ. θὐποῦν τὴν τοῦ Ἱσραὴλ χλῆσιν ὃπσσηµαί- 
νοντες, ὡς ἐν ὑπερτάτοῖς τε xat µέσοις, xol τοῖς ἔτι 
µεέοσι; µόσχότ τε xul χριοὶ; καὶ μὴν sal ἀμνοὶ λατ- 
εθύοντο" τῷ θεῷ, xat ἓν ἐλάττοόιν det «OV µόσχων 
ὁ ἀριθμὸς, ὡς ἐχλειπόντων ἀεὶ τῶν ἐξειλέγμένων 
xai τῶν kv ὑπεροχαῖς, xai δοχιµωτάτων, τὴν σκάνιν 
νοσοῦντος ἀεὶ τοῦ καιροῦ, καὶ μέχρι τῆς ἐθἐόμης, 
τοῦτ ἔστι, τῆς τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἐπιδημίας, xat 
ὃν ὁ σαδδατισμὺς kv πνεύµατι; καὶ χανάληξις ἕρ- 
γων τῶν sl; ἁμαρτίὰν ἀθέφυ λδιπόν. Δεδικάεώμεθα 
γὰρ ἐν Χριστῷ, χατέῤῥοντος Ίδη πρὸς τέλος τοῦ 
παρόντος αἰῶνος.Σημεῖον δ ἂν γένοιτο καὶ coule κά- 
ὰιν, τῆς ὅλης ἡμῖν ἑδδομάδός ὡς Ev ἑσχάτοις «b Σά6- 
Gaxov χείµενον; Ταύτητοι σοφῶς ἵστηστ μὲν ὁ νόμος 
φησὶ µέχρι νοῦ Σαδδάτον τῶν ἀρχαίων θνµάτων ch» 
προσκομιδὴν, τοῦτ) ἔστι, τὴν iv νόµῳ χλΏσιν, καὶ 
τὴν χατ αὐτὸν ἱερουργίαν, ἀντειοφέρει δὲ ὥσπερ 
τὴν ἐν Χριστῷ λέγων * εκαὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ ὀγδόῃ, ἐξ» 
όδιον ἔσται ὑμῖν, Ἠᾶν ἔργον λατρευτὸν οὗ ποιέσετε 
ἐν αὐτῇ, xal προσάξετε ὁλοκαύτωμα χάρχωµα εἰς 
ὀομὴν εὐωδίας τῷ Κυρίφ µόσχον ἵνα, χριὸν Eva, 
ἀμνοὺς ἐνιανσίους ἑπτὰ ἁμώμους. AL θυσίαι αὐτῶν 
xai αἱ σπονδαὶ αὐτῶν τῷ µόσχῳ καὶ op xpup καὶ 
τοῖς ἀμνοῖς κατὰ ἀριθμὸν αὐτῶν, κατὰ τὴν δύγκρι- 
σιν αὐτῶν, καὶ χίµαρον ἐξ αἰγῶν ἕνα περὶ ἆμαρ- 
τίας) Ἑλὴν τῆς ὁχοχαυτώσεως τῆς διὰ παντός. AL 


6 θνσίαι αὐτῶν χαὶ αἱ σπονδαὶ αὐτῶν ' ταῦτα ποιῄσετε 


Κνρίφ ἐν ταῖς ἑορταῖς ὑμῶν, πλὴν τῶν εὐχῶν ὑμῶν, 
χαὶ τὰ ἐχούσια ὑμῶν, χαὶ τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν, 
xa τὰς ὑνσίας ὑμῶν, καὶ τὰς σπονδὰς ὑμῶν, xal cx 
σωτήρια ὑμῶν.» ᾿Αχούεις τοῦ νόµου λέχοντος ἕναρ- 
γῶς' «Ἐξόδιόν ἐστιν; » ἐχθίδηχε γὰῤ ἡ Oc Ev σχιαῖς 
λατρεία, xal ἡ ἐν τύπῳ παίδενσις, κατὰ τὴν ὀγδόην, 
χαθ᾽ ἣν ἀνεδίω Χριστὸς, xal τῆς ἓν πνεύµατι περι- 
cope εἰσπέπαικεν ὁ λαιρός. Ἐξεχλείσθη μὲν γὰρ ἡ 
ἀρχαία τῶν χεχληµένων πληθὺς, ἔγχλημα νοσοῦσα 
τὴν ἀπιστίαν, ἀντανέφυ δὲ ὥστερ λαὺς ὁ νέος, xal 
διαπρέπων μὲν ἰσχύϊ πνευματιχῇ, τοῦτο γὰρ ὁ pó- 
σχος, εὐδοχιμῶν δὲ τελείως, ώς ἐν ἡλιχίας πληρώ- 
ματι, τοῦτο γὰρ ὁ χριὸς, τῆς δὲ ἐν Χριστῷ νηπιότν- 
τος xai ἀκαχίας τὸ ἐξαίρετον χάλλος, τοῦτο γὰρ 


praeditus, id quod agno designatur, si etiam πι- D ὁ ἁμνὸς, εἰ xaX tv. πληθύϊ νοοῖτο τῇ τελειοτάτῃ. Τὸ 


mero perfectissimo spectetur. Nam quod ait se- 
ptem agnos esse,id prorsus signiflcat. Sequitur enim 
hircus quoque. Nam in Christo per fidem commen- 
datur et probatur una cum eo in odorem suavitatis 
ad Deum ascendens, ut sspe jam diximus. 

PALL. Ita se res habet. 

CYR. Caeterum in Christo nos Sabbatum acturos 
esse ad requiem pervenientes, 830 cum a mun- 
danis studiis cessaverimus, neque terrenas curas 
adhuc patiemur, sed potius in Domino, sicul seri- 
ptum est *, delectabimur, possessionemque apud 
eum egregiam habebimus, declarat cum in Levi- 


* Num. xxix, 55-29. * Psal. xxxvi. 4. 


γὰρ εἶναι λέγειν Erick τοὺς ἀμνοὺς, τοῦτό που κάν- 
τως ὑποδηλοϊ. "Enstat γὰρ καὶ ὁ χίµαρος. Ἐν Χρι- 
στῷ γὰρ εὐδοχιμεῖ διὰ πίστεως, εἰς ὀσμὴν εὐωδίας 
ἀναθαίνων τῷ θεῷ. καθὰ πολλάκις εἰρήχαμεν. 


ΠΛΛΛ. "Oe ἔχει. 

ΚΥΡ. "Oc δὲ σαθδατιοῦμεν àv Χριστῷ, xava- 
λύοντες εἰς ἀνάπανσιν, διά γε τοῦ δεῖν σπουδασµά- 
των ἡμᾶς καταλΏξαι χοσμικῶν xal Ὑεωδεστέρας 
φροντίδος οὐχ ἀνεχομένους ἔτι, χατατρυφῶντας δὲ 
μᾶλλον τοῦ Κυρίου, χαθὰ Υέγραπται, xal χλΏρον 
ἔχοντας παρ᾽ αὐτῷ τὸν ἑξαίρετον, σαφηνιεῖ λόγων tv 
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τῷ Λευϊτιχῷ πρὸς τὸν ἱεροφάντην Mocaífa* « Λάλη- A tico Moysi rerum sacrarum doctori, dicit: « Lo- 


σον τοῖς υἱοῖς 'Iopatà, καὶ ipsi; πρὸς αὐτούς' Ἐὰν 
εἰσέλθητε εἰς τὴν γῆν, fjv ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, Καὶ &va.- 
παύσητε τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι ὑμῖν, Σά6δατα τῷ 
Κυρίῳ * ἐξ τη σπερεῖς τὸν ἀγρόν σον, xal Ez Ea τε- 
μεῖς τὴν ἄμπελόν σου, xai σννάζξεις τὸν καρπὸν αὐ- 
«ες, τῷ δὲ ἔτει τῷ ἑθδόμῳ Σάόδατα. ᾿᾽Ανάπαυνσις 
ἔσται τῇ yf) ὑμῶνι Σάδόατα τῷ Kuplu. Tov ἀγρόν 
συυ οὗ σπερεῖς, xai τὴν ἄμπελόν σου οὐ τεμεῖς, xal 
τὰ αὑτόματα ἀναδαίνοντα τοῦ ἀγροῦ σου οὐχ ἐχθε- 
ρίσεις, χαὶ τὴν σταφυλὴν τοῦ ἁγιάσματός σου οὐκ 
ἐχτρυγήσεις, ἐνιαυτὸς ἀναπαύσεως ἔσται τῇ yf, xat 
ἔσται τὰ Σάόδατα τῆς γῆς βρώµατά σοι, καὶ τῷ παι- 
δί σου, xai τῇ παιδίσχῃ σου, xai τῷ μισθωτῷ σου, 
xaX τῷ παροίχῳ τῷ προσχειµένῳ πρὸς σέ’ xal τοῖς 
κτήνεσί σου, xal τοῖς θηρίοις τοῖς ἓν τῇ YT] σου ἔσται 
«dy: τὸ γέννημα αὐτοῦ εἰς βρῶσιν. Καὶ ἑξαριθμήσεις 
σεαυτῷ ἑπτὰ ἀναπαύσεις ἑτῶν, ἑπτὰ ἔτη ἑπτάκις' 
xai ἔσονταί σοι ἑπτὰ ἑθδομάδες ἑτῶν, ἑννέα xal τεσ- 
σαράκοντα Een. Καὶ διαγγελεῖτε σἀάλπιγγος φωνῇ àv 
πάση τῇ yf] ὑμῶν, ἐν τῷ μηνὶ τῷ ἑθδόμῳ τῇ δεχάτῃ 
τοῦ µηνός. Tfj ἡμέρᾳ τοῦ ἱλασμοῦ διαγγελεῖτε σάλ- 
πιγχι ἐν πάσῃ τῇ yf] ὑμῶν. Καὶ ἁγιάσετε τὸ ἔτος, 
4by πεντηχηστὸν ἐνιαυτὸν, xat διαθοήσετε ἄφεσιν ἐπὶ 
τῆς 1c πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν. Ἐνιαυτὸς ἀφέ- 
σεως σημασία αὕτη ἔσται ὑμῖν, xaX ἀπελεύσεται elc 
ἕχαστος εἰς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ, xal ἕχαστος εἰς τὴν 
πατριὰν αὐτοῦ ἀπελεύσεται. » Σννίης οὖν ὅπως 
ἁροῦν τε xol σπείρειν, xal ἀμπελώνων εἶναι µελε- 
δωοὓς ἑφίησι μὲν ὁ νόµος, πρὸ τῆς ἑθδόμης: ᾿Ανεῖ- 
σθαίἰ γε μὲν τῆς ἐπὶ τούτοις φροντίδος προστέταχε 
κατὰ τὴν ἑδδόμην. ᾿Ανιέμεθα γὰρ σαθδατίζοντες ἓν 
Χριστῷ καϊὶτῶν ἐπιγείων ἀποστήσαντες viv φροντίδα, 
xai. ἀποφοιτῶντες εἰσάπαν τῶν εἰχαίων περισπασμῶν. 
ε Ἑπτὰ ἑδδομάδας ἐτῶν, » τοῦτ) ἔστιν, αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, ἑφ᾽ ἑτοίμοις τε χαὶ προκειµένοις διατελέσομεν 
ἀγαθοῖς, δῆλον δὲ δτιτοῖς παρὰ θεοῦ xaX πνευματιχοῖς 
ἐντρνυφῶντές τε xal ἑορτάνοντες. Καιρὸς γὰρ ἀφέσεως 
ἔσται πᾶσιν ἡμῖν τοῖς &và πᾶσαν τὴν οἰκουμένην , ὁ 
ἐν ἑσχάτοις, ὅτε καὶ ἕχαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ δραμεῖται 
κτῆσιν, τοῦτ) ἔστιν, εἰς τὸν αὐτῷ πρέποντα κλῆρον, 
xai ἐχνεμηθέντα παρὰ θεοῦ. Διαφορὰ γὰρ ὥσπερ 
ἑστὶ τῆς τῶν ἁγίων ζωῆς, οὕτω χαὶ γερῶν, ἀναλό»- 
γως τοῖς ἑχάστου χατορθώµασιν ἐπιμετροῦντος θεοῦ 


quere flliis Israel, et dices ad eos : Si ingressi fueri- 
tis in terràm, quam ego do vobis, requiescere facietis 
terram, quam ego do vobis, Sabbata Domino. Sex 
annis seres agrum tuum, et sex annis putabis vitem 
tuam, et colliges fructum ejus: anne autem septimo - 
Sabbata; requieseritterrz vestrae, Sabbata Domino : 
agrum tuum non seres, οἱ vitem tuam non putabis; 
et quee sponte nascuntur in agro tuo, non demetes ; 
et uvam sanctificationis tu: non vindemiabis ; annus 
requietionis erit terrz, et erunt Sabbata terre cibus 
tibi et servo tuo, et serve tuse, et mercenario 
tuo et inquilino, qui applicatus est ad te : et jumen- 
tis tuis, et bestiis qux stnt in terra tua, erit omne 
quod nascetur exeo in escam. Et numerabis tibi 
septem requietiones annorum, septem annos sep- 
ties; et erunt tibi septem hebdomades annorum, 
quàdraginta novem anni. Et annuntiabitis voce tubse 
in omni terra vestra; et mense septimo, decimo die 
mensis, die propitiationis, annuntiabitis tuba in omni 
terra vestra. Et sanctificabitis annum, quinquagesi- 
mum annum :et clamabitisremissionem in terra 
omnibus habitantibus in ea. Annus remissionis signi- 
ficatio hzc erit vobis, et τετοτίείαν unusquisque 
in possessionem suam et unusquisque in fami- 
liam suam revertetur *. » Intelligis igitur per- 
mittere quidem legem, ut aretur ac seratur, et 
vinee excolantur ante annum septimum. Septimo 
autem, ut earum rerum cura levemur, przcipere : 
relaxamur enim, cum in Christo Sabbatum agimus, 
el a terrenis rebus curain. abducimus, et a vanis 
distractionibus prorsus recedimus. « Septem heb- 
domadas annorum,» id est, per ssecula seculo- 
rum : bonisque perfruemur paratiset in promptu 
positis, nimirum iis qu: a Deo dabuntur, bonisque 
spiritualibus oblectabimur, ac festum agemus. Nam 
extremum illud tempus remissionis erit omnibus 
nobis, qui ubique terrarum sumus, cum unus- 
quisque ad suam G3 possessionem, id est, ad 
convenientem sibi sortem a Deoque sibi tributam 
revertetur. Ut enim varia sunt sanctorum vitze ge- 
nera, sic item premiorum erunt, cum pro unius- 
cujusque gestorum ratione Deus retributtenem ad- 
metietur. Meminit etiain tube, quz hzc. commoda 


τὴν ἀντέχτισιν. Διαμέμνηται δὲ xol τῆς τὰ τοιάδε D annuntiabit. Nam nostri sabbatismi, ejus nimi- 


διαγγελούσης σάλπιγγος. Καιρὸς γὰρ ἡμῖν σαόδα- 
τισμοῦ, ὡς ἓν Ἀριστῷ δηλονότι, xaX μὲν χαὶ ἀφέσεώς 
τε χχὶ χληροδοσίας, ἡ διὰ σἀλπιγγός τε χαὶ ἀγγέλου 
φωνῆς ἑσομένη κατὰ Χχαιροὺς ix νεχρῶν ἀναδίωσις, 
ἐν fixo fj λαμπρὰ τῶν ἁγίων πληθὺς, ἀχούσεται λέγον- 
"πος τοῦ Χριστοῦ” « Δεῦτε, ol εὐλογημένοι τοῦ Πατρός 
µου, Χληρονομήσατε τὴν ἠτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν ἀπὸ καταθολῆς χόσµου,» f; καὶ ἡμᾶς Υένοιτο 
τυχεῖν χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κνρίου xai 
θεοῦ, χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι οὗ καὶ 
μεθ) οὗ τῷ θεῷ xal Πατρὶ ἡ δόξα σὺν ἁγίῳ Πνεύματι 
νῦν xal ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. Αμήν, 


* Leyit. xxv, 1-11. " Matth. xxv, 54. 


rum qui in Christo celebratur, remissionis quoque 
et possessionum redditionis tempus, illa est e 
mortuis resurrectio per tub significalionem et vo- 
cem angeli suo tempore futura, in qua preclarus 
ille sanctorum ccetus audiet Christum dicentem: 
« Venite, benedicti Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi *. » Quod uti- 
nam assequi nobis contingat gratia et benignitate 
Domini Dei Salvatoris nostri Jesu Christi, per 
quem, et cum quo, Deo et Patri gloria cum sancto 
Spiritu, nunc et semper, et in secula ssculorum. 
Amen. 








LOCA SCRIPTURJE 


Α Cyrillo in libro De adoratione in spiritu et veritate citata, in quibus erat dignum aliquid 
quod adnotaretur. 


Ex editione Latina Ant. Agellii. Rome 1588 fol. 


Revocatur Lector ad paginas editionis Auberti quas typis grandioribus expressimus. 


Pag. 25. Vanitas enim est revera hujus vito disten-- 
tio. Distentionis vocabulo usus sum ut Scripture 
vocem retinerem, quz ex antiqua LXX  Interpre- 
tum editione in Ecclesiaste legitur capite primo, 
Hanc distentionem imam dedit Deus filiis homi- 
num, etc. Grece LXX et. Theodotion περισπασμὸν 
transtulerunt, Symmachus ἀσχολίαν, occupationem, 
eadem voce usus sur, fol. 54. 

Pag. 24. Et comederunt antequam irent. cubitum. 
Hzc verba antequam irent cubitum ab. imperito li- 
brario puto adjecta fuisse non a Cyrillo posita ; nam 
et ineptum sensum faciunt, et manifeste ad sequen- 
tia pertinent, ut et in Hebraicis libris est, et in 
vulgata editione, et dudum in Graecis Veteris Te- 
stamenti libris nos ipsi correximus atque distinxi- 
mus, ἔπεψεν αὐτοῖς xai Épa vov, deindeex alio prin- 
cipio πρὸ τοῦ χοιμηθῆνα: δέ, etc., nolui tamen quid- 
ouam immutare, ut fidem interprelis servarem. 

28. Dei fortes a terra vehementer. elevati 
sunt. Hunc locum psalmi xrvt sic transtuli, quia sic 
illum Cyrillus legit, et distinguit, et interpretatur. 
Cseterum quod Dei fortes dixit, id omnes Graci, 
non modo Cyrilli, sed etiam "Veteris Testamenti 
codd. habent, sed hi distinctione variant : nam 
aliqui sic. distinguunt, ol. xpatat τῆς γῆς, fortes 
terre, at sit, Dei fortes terre; aliqui sic, του Θεοῦ 
ol χραταιοί. Deinde, τῆς Υῆς σφόδρα ἐπήρθησαν, Dei 
fortes, a terra vehementer elevati sunt. Hanc distin- 
ctionem sequilur B. Cyrillus, ut apparet non modo 
ex hoc loco, sed etiam ex aliis nonnullis. Priorem 
illam retinuit Psalterii Latinus interpres, quam non 
modo non improbo, sed etiam magis probo. Nam et 
cum Hebreo magis congruit, et eam ceteri inter- 
pretes tenuerunt. Sed si illam hoc loco posuissem, 
«otam auctoris sententiam perturbassem atque ob- 
£curassem, quod interpres ejusdem auctoris in Evan- 
gelium B. Joannis, lib. xr, cap. 29, fecit, ubi Cyril- 
:us eodem modo verba pealmi distinguit et inter- 
pretatur. 

Ibidem. Sed cum attulisset ad eos Baruch Jeremice 
verba. Kt nuper concilium Tridentinum, et fere 
omnes Patres tuin Latini tum Graci canonicum li- 
brum fatentur, quod si qui illum pro Jeremia eitant, 
et illi ascribunt, ut Athanasius in Synopsi et Augu- 
stinus libro Contra Faustum xn, cap.43, et De ctvi- 
wate Dei, libro xvii, cap. 356, et B. Àmbrosius cum 
alibi tum libro primo De fide, cap. 2, et De pani- 
tentia primo, cap 8, et B. Joannes Constantino 
lit. in psalm. cx,vii, hoc ideo dixerunt, quia a Je- 
remia dictatum, a Baruch exceptum putarunt, ut 
manifeste apparet in his Cyrilli vetbis, qui verba 
Jeremisx a Baruch allata dicit. Latina etiam Ecclesia 
sic censuit, cum in Sabbati sancli solemnj officio 
'ectiones de quatuor majoribus prophetis ndas 
publice sanxit, et pro Jeremim libro e prophetia 

aruth leetionem posuit : Audi, Jsrael, mandata 
vite, etc. 
. 91. Et wbi ego sum, illic et. minister meus 
sit. "Exst καὶ ὁ διάχονος ὁ ἐμὸς ἔστω. Sic legit Cy- 
' tillus; non enim pradicentis, sed jubentis ver 


esse intellexit, ut apparet. Sic in libris Cyrilli Grz- 
cis scriptum inveni; neque tamen alteram lectio- 
nem improbandam puto, quz et in impressis. om- 
nibus Grecis Novi Testamenti libris, et in editione 
Latina invenitur, illic et minister meus erit. Sed 
etiam hanc Cyrilli jectionem probaverunt Latini 
Patres, cum illam publice in ecclesiis decantan- 
dam censuerint, ut apparet in Breviario Romano, in 
communi unius martyris, antiphona ad Laudes 
quarta. Eam Cyrillus in aliisquoque libris hoc modo 
citat, ut in Commentariis ii Joannem, lib. tv, ο. 2&. 

Pag. 65. Omnis gloria filie regis Esebon. Mirum 
quomodo Cyrillus sic legat, quomodo etiam le- 
gitir in Vaticano Testamenti Veteris codice. Itaque 
non temere id factum puto, sed eum inter- 
pretem, qui Hesbon Hebream vocem reliquit, 
puto sic in aliquo Hebrzo codice legisse, quod alii 
codd. et fere omnes hoc tempore habent sesbet- 
soth, neque vero illi codd. qui legunt ἐξ ἐννοιῶν, e 
cogitationibus, ut B. Hieronymus in aliquibus se le- 

isse testatur, aliud in Hebrzo legisse interpretem 

monstrant, quam Mescbon; ea enim Hebrzea vox 
ἔννοιαν revera significat. Cseterum. quod ait Cyrillus 
significare ἔσωθεν, id non Hesebon significat, sed 
vox, qux processit, penima. 

Pag. 84. Dei fortes, a terra vehementer. elevati 
sunt. Jara de hoc Joco paal. Lxxiv. dictum est supra. 
., Pag. 89. Extende manum tuam ad mare, et sicca 
illud. Graeci codd. Cyrilli habebant ξήρανον αὑτὴν, 
sicca illud, ut transtulimus. Sed BibltaGraca omnia 
ῥῆξον αὐτὴν scinde, seu perrumpe illud. 

Pag. 96. Et auxit Salomonaltare postea, quia exi- 
guum erat prius. Hiecverba neque in Hebrzo neque in 
editione Latina sunt. Babent ea iamen LXX ; sed 
quiddam simile habetur tertio Regum, cap. vm, 

nem; unde puto LXX sumpsisse, aut ex vetusta 
traditione adjecisse. 

Pag. 99. Quoniam debet it spe arvans arare, et 
triturans in spe participandi. Multa loca eunt in an- 
tiquorum Grecorum Patrum libris de Scripturis 
prolata, qux cum editione Latina Testamenti Novi 
conveniant magisquam cum iis Grecis , qua cir- 
eumferunter ; velut hic locus est. Cum enim νυ]- 

ati codd. Graci habeant, ὅτι ἐπ᾽ ἐλπίδι ὀφείλει 

ροτριῶν ἀροτριᾷν, xal ὁ ἁλοῶν τῆς ἑἐλπίδος αὐτοῦ 
µετέχειν, quoniam in spe debet arans arare, et tri- 
turans spei sue particeps esse, Cyrillus cum Latina 
editione congruenüius, ὅτι ὀφείλει ἐπ᾽ ἐλπίδι à ápo- 
τριῶν ἀροτριᾷν, καὶ ὁ ἆλουν ἐπ᾽ ἐλπίδι τοῦ α:- 
τέχειν, el qui arat inlspeparticipandi, seu fructus pcr- 
ciptendi. Sic etiam citat, fol. 1560, ex quo apparet 
quam temere a nonnullis Latina editio reprebenda. 
tur, qus e Grecis libris praestantissimis, et eraen- 
datissimis in Latinam linguam translata est. Eam- 
dem lectionem sequitur B. Augustinus in Joannem 
tact. v. 

Pag. 100. Et vos implete mensuram patrum ve- 
strorum. Sic habet Latina vulgata editio Testamenti 
Novi. Ceterum nonnulli Cvrilli codd. Grzci habe- 
bant, implevisiis, πληρώσατς. Nolui autem quid- 
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quam de censueta Latíaa Jectione mutare, cum essent 
etiam qui haberent, &xànposaze, quamvis altera je- 
etioad Cyrilli sententiam commodissima sit. 

Pag. 108. Ad hec omnia sumentes ocuium | fidei. 
Locus hic, qui est in epist. ad Ephesios cap. τι, deo- 
bus modis a Patribus legitur, uno modo, àv «dct, 
in omnibus, quomodo transtulit vülgetus. interpres, 
et legitur in Graco Vaticano Testamenti Novi eo- 
dice, quomodo etiam legit Methodius martyr spud 
Epiphanium, et Nazianzenus in oratione presente 
Gregorio Nysseno. Altera leetio est quam itur 
Ογε]ας, et v i Graeci codd., ἐπὶ πᾶσι, qum je- 
ctio eam sententiampoltest babere : Postomnia arma, 
qua sumenda dixi, sumite tanquam novissimem ar- 
Pag. 108. Si quinque modo ik obi 

ag. 108. Si quinque modo ibi eseent pii α 
kominas. Όπου est, εἰ πέντε τινὰς lev (v abri 
ὅσιοι καὶ ἀγαθο[. Paulo aliter actepit. stque ia. Ge- 
nesi cap. xvui positum sit. Nom enim Bi quinque 
fuerint viri justi in Sodomis, ideo reliquis condona- 
turum se dixit Dens, sed si a quinquaginta inque 
defueript. Sed ad id quod efficere vu Cyrus id 
parvi refert. Satis enim habuit ex hee loeo illud 
probare, propter justorum merita, quemvis longe 
pauciorum, peccatoribus, licet multo pluribus, pes- 
UT d ^ estis, Sina nobis regnaotis 

* (] anm €f. "y 9 », 
Sic legit bune B. Pau i locum Cyrillus, Ίδη «est)eyw 
pévoi ἐστέ - χωρὶς ἡμῶν ἑδασιλεύσατε, quod. in ca 
teris Graecis est, Ίδη κεχορεσµόνοι daté, Jam. ο. 
tali estis. | 

Pag. 196. Benedicti nos a. Damino. ᾽Ημεῖς pre- 
cul ubia legit, eamqne lectionem adhuc multi im- 
pressi cadd. habent, et Vat. ood. ; sed vul La- 
tina editio verius, Benedicti vos, ut&etiam  MHebrseus 
codex habet ; ac facile fuit ia Gra»op ex ὑμεῖς faeero 
ἡμεῖς, proper vocis similitudinem. 

Pag. 159. Omnia possum in eo qui me confortat 
Christo. Etin v lib. huj s operis ad bene modum 
citat, fol. 148, ut impse . Testam. Novi Graeci 
habent. Latiga editio ton babet Christo. 

Pag. 158. Omnes traham ad es ipsum. Sic. Cyril- 
lus legit hoc loco, et lib. x, bis, et x1, et Ignatius ia 
epist. ad Smyrnenses. Latinus interpres, omnia. 

Pag. 184. Vos ex patre vesiro diabolo estis. Voceu, 
vestro, editio vulgata non habet, ne Gra»eus quidem 
Vaticanus Testamenti Novi codex. Sed quia erat in 
Greco Cyrílli codice, illam posui, presertim quia 
et alii Grzeci Patres siclegunt, ut Clemens 
drinus Stromatum lib. 1. 

Pag. 204. Multo passeribus meliores estis vos. Ex- 
pressi quomodo Gra:cus Cyrilli codex habebat, πολ” 
λοῦ στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. Alteram lectionem 
minime improbo, αι Pus, etc., quie in 
plerisque Grzcis invenitur, πολλών αερουθίων, etc. 

Pag. 212. Quod autem his abundantius est, a. dia- 
bolo est. Cyrilli liber sic babet, τὸ δὲ περισσὺν τού 
tty, Ex τοῦ διαδόλου &ovív. At libri fere emnes 
Grzci habent. in B. apri ει ρε ἐχ τοῦ πο 
νηροῦ ἔστιν. Aut igitur sic legit ut posuimus, au 
τὸν πονηρὸν di intellexit. 

Pag. 258. Munus quod ex me tibi proderit. Ut. Cy- 
rilli expositio cum B. Matthzi loco citato conveni- 
ret, necesse fuit ut verbum est eximeremus, el cum 
in Latinosit, Munus quodcunque est ex me, tibi pro- 
derit, fecimus, Munus quodcunque ex me tibi prode- 
rit. Ut autem Cyrilli expositio clarior flat, animad- 
vertendum est in Greco sielegi, δῶρον, ὃ ἐὰν ἐξ 
ἐμοῦ ὠφεχηθῇς. Ubi illud intelligendum est, nomen 
δώρον munus, cum sine articulo sit, przedieati lo- 
cum, quamvis ordine prius collocatum sit, tenere ; 
deinde qu sequuntur, 6 &àv ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, quod- 
cunque ex moe tibi proderit, vice subjecti esse; itaque 
si quis velit prepositionem tetam et enuntiatum 
simplici ordine rre, sic dicet : Quodcunque ex 
me tibi proderit, id totum «est munus, hoc est, 
quodcunque ex meis rebus intuam utilitatem sump- 
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seris, id munus ae Deo consecratum ost :΄ itaque de 
Bactis rebus irsudas, et saeri committis, si 
quid inde in tuos usus aeceperis. Eedem quoque 
modo hanc locum exponit B. Ambrosius lib. vm ὃν 
Evangelium B. Lucam : Cum, inquit, petal aliquid ad 
«umpfum egens. pater aut mater a filio, em 

? 


libi proderit ; w& disatam 
Deo pecuniam igiosus accipere idet. 
Eodem quoque modo Cyrillus bune locum exponit 
libro hujus operis sexto decimo. 1 
Spiritus sanctus nondum erat, quia Jesus 
m erat glerificatw. Hoceodem modo citatue 
hic locus lib. ix hujus operis. Latina editio habet, 
Spiritus nondum erat datus, etc., quam etiam le-. 
€tionem libenter amplector 46 veneror. Sed volui 
transferre quod Cyrillus habebat in Greco. N 
vero alium sensum debet aut potest babere h»c 
lectio, quambabeat editio Latina ; nos enim de Spi- 
ritus sancti persona aut essentia. intelligi potest, 
Blioqui quomodo nondum ante Christi glerificationem 
Spiritus sanctus erat, qui, teste Gabriele, in. illius 
incarnatione in Virgine supervenerat! Sed verba 
bro loci ratione intelligenda sunt. Dixerat Dossinus, 
6 ventre credentium im se fore ut fiumins aque 
vivie profluerent ; decaravis. evangelista mox 
ille aqus, quidve profiaentia fiumipe essent. Hoc 
autem, inquit, de Spiri dimit, quam accepturi erant 
credentes in eum. Si. igitur flumina de ventre pre- 
entia, Jihguarum preedicationisque demum accipi 
far,non Spirítsus sancii essentia (neque enim de 
hominum cordibus Spiritus sanetus fluere, absit) 
e$ Spiritus vocatur ejusmodi fluminum de eorde 
fuentium reduadantia ,qui nondnm orat,quia noa- 


esse dicitur, eju nod 

te . Neque 

están hae eru Cyrillus, n nam aic ante illum 
Dionysius rinus in Epistola «contra Paulum 
Samesatenum, et B. Josanes Ghrysostomus. hom. ini 
Evangelium S. Josn. 50, ubi tamen ait suliaudien- 


bro Be Dominicie incarnetienis. sacramento, cap. 6, 
eamque conárroat edi Novi operi n todex 
antiquissimus, ya quo sic legiuie, οὕπω γὰρ ἣν Dveo- 
ἆγιον δεδοµένον ὅτι "Ioguc οὕτω ἰδυζάσθης Con- 
at etiam Áugustinus pluribus locis, libro De Tri- 
sitote quarto, Cap. 20; tractatu in Evengelium B. 
Toanmis t ck απ. libro Octoginta trium questio- 
num q. 62. 

Pag. 286. Similia est homini dieiti. Editio Latina 
habet, homini patri[amilias. Grssei otmanes, quos vi- 
dere potui, habent, ἀνθρώπῳ οἱ 
cum Latina editione convenit. Crederem ium 
non tam verba tenuisse, quam sensum, nisi vide- 
rem etiam libro hujus operis decimo septimo p. 614, 
eamdem leconem secotium esse, et in Evang. B. 
Joannis lib. m, eap. 54, et lib. zx, cop. 25; ubi ta- 
men interpres posuit paterfamilias, cam tamen e 
censequentibus verbis agnoscatur Cyritum serip- 
sisse, dieitem : quod idem fecit lib. x, cap. 19. Hoc 
eo accuratius adnotandum putavi, ut ex eedem cha- 
ractere formaque testimoniorum sacre BSeripture 
idem auctor herum librorum deprehenderetur. 

Pag. $08. Corpns autem aptasti mihi. Nuncin edi- 
tione vulgata Latina legitur, Aures eutem. perfecisti 
mihi ; quod sjine a B. Hieronymo ex recentiori Be- 
Ότο emendaium nescio, priesertins eum in. epistola 
ad Suniam et Fretellam nihil de boc loco dixerit. 
Non autem puio illas feminas cum in rebus multo 
minoris momenti adeo diligentes feerint, hune lo- | 
cum meglecturas fuisae, si ilum in Psskerio 2 B. 
Hieronymo emendato aliter legissent, quam esset 
in LXX, presertim eum illum ab Apomolo sic cita- 
tum) viderent, ut illi verterabt. lgitmr ad bune mo- 
dum et Apostolus, ut dixi, cítat, et omnes libri 
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Graci:habent, et Paires omnes tam Laüni (de wos doceamini.. Cyrillus babet, o0 διδάσχοντος 


vetustioribus loquor) quam Graeci utuntur. Quod 
autem nunc habet Vulgata editio, ex aliorum recen- 
tiorum interpretum translatione manavit, qui trans- 
tulerunt, ὠτία δὲ κατηρτίσω pov. Ceterum ne quis 
Hebreos libros cum legerit, patevmale a LXX ver- 
sum esse σῶμα δὲ πατηρτίσω µοι, hoc est, corpus 
axtem.aptasti mihi, cum in Hebreo sit, *5 n*23 nme 
is admonendus est LXX non sic legisse, sed non 
multum dissimilibus litteris alia verba in suis He- 


airis codd. habuisse in hunc modum, *? nx» Oy. 

tinis litteris similitudinem indicabo ut 
Qui transtulerunt, Aures perfecisti σού fodisti mihi, 
hi in Hebrzo legerunt, ozen. charita li; LXX vero 
legerunt essem. conaniha li. Hzc dixi ne temere 
LXX reprehendendos quispiam pwtet, ubi ab He- 
braico dissentire viderit. 

Pag. 309. Super omneih qui dicitur Deus, àut quod 
colitur. Grxci codd. nune lisbemt bf πάντα λργόμενον 
Θεόν. Sic etiam legit Cyrillus; Latinasvero Testamenti 
Novi imterpres legisse videtar, Eth xdv τὸ λεγόμενον 
Θεόν. Ceterum locus unde aumpsit bane sententiam 
Apostolus in Daniele est, cap. xi, ubi LXX, χαὶ µεγα- 
λυνθήσεοφι Ev πάνἑα θεόν. Sed lectionem Latine 
editionis confirmat Irenzus libro tertio, capite 6. 

Pag. 5500. ]ta namque κὸς alloquebetur Paulus 
dicens : Et vos tanquam lapides vivi. superedifi- 
camini, etc. Locus procul dubio est ex Epistola B. 
Petri prima cap. n. Car igitur Paulo tribuit quod 
Petrus &cripsit ? neque ἰά semel, sed iterum libro 
νι. Qui prior bunc librum Lugduni impressit, meo 
injussu temere ad marginem verba quedam appo- 
$uit, ut totam fere illam editionem his maculis 
aspersit, Lepsus est, inquit,. memoria beatus hic 
Pater. Hac tam turpi adnotatione, et aliis etiam 
impudenter et insolenter | ifis permotus sum, 
wt denuo hune librum hoprimendum curarem. Ego 
vero nunquam adduci potero, ut credam erroro 
lapsum et B. hunc Patrem Paulo tiíbuisce Petri vo- 
ces. Sed nisi melius quidpiam occurrerít, illud dici 
potest, cum ille autejes notarius tXyuvpágoc P. 
motam solam. scripsisset, antiquarium, qui notas 
latius écribebat, parum intelligentem pro Petro 
P. posuisse : itaque si quis error fuit, non 
Cyrilli, sed antiquarii Tuit. Quomodo namque tam 
turpiter labi Cyrillus potuit, cum pluribus locis pri- 
mam Petri epistolam sub nomine Petri citet? Malui 
autem.interpretis fldem religiose prestare, quam 
ex 5160 ingenio quod in Grzeiscodieibus repereram, 
immutare. 

Pag. 546. Justificationes carnis usque ad. tempus, 
correctionis imposita. Sic habebat Cyrilli codex, δι- 
παιώµατα σαρχὸς µέχρι χαιροῦ διορθώσεως ἐπιχεί- 


pava. | | 

Pag. 590. Venit princeps ntundi hujus, et in me 
nihil inveniet. Varie citatus hic locus apnd Patres 
invenitur. Nam aliqui, it tme nihil inveniet, ut Cy- 
rillus hoc Joco, et Basilius in homália, Quod Dews 
son sit auctor malorum , et Ambrosius libro De bono 
mortis, cap. ὅ, οἳ Augustinus libro De Trinitate 
xit, cap. 14, et in psal. xvi, et libro De natura 
et gratia, cap. 24, et lib. n Denuptiis et concupis- 
centia, cap. 5. Alii presenti tempore, nihil invenit, ut 
Athanasius libro De Incarnatione Christi, et Epipha- 
nius libro m adversus heresim  Manichei, Joannes 
Chrysostomoa in Commentariis i& Joannem, οἱ in 
Mattheum homilia 16 ; Hieronymus in Jeremie cap. 
iv, et ín psalmum Let Lvm. Sed editio vulgata legit, 
in me non habet quidquam. Ea confirmatur multis 
Griecis Testamenti Novi codd., et nonnunquam a 
Patribus ita profertur; nam sic legit Basilius ín 
psal. vt, καὶ ἓν ἐμοὶ E&cc οὐδέν, et Augustinus quze- 
stione in Deuteronomium 53. 22 

Pag. 359. Rursus indigetis eo quivos doceat. Heb. 
v. Graeci fere omues Testamenti Novi codd. cum 
ediuone Vulgata faciunt, τοῦ διδάσχειν ὑμᾶς, wt 


ὑμᾶς, docente vos. 
^ Pag. 383. Et honor regis [rium diligere. Psal. 
xcvun. Singularis est in hac lectione GyriBus ; neque 
enim adhuc apud alium aliquem sie egi; Omnes 
enim et codd. Veteris Testamenti, quos tidere po- 
tui, et auetores legunt, xal Mix Ἀκοιλέως χρίσιν 
ἀγα πᾷ * hic addit litterulam v; etlegit, ἀγαπᾷν. | 


. 496. Sed attendunt spiritibus erroris. ITimoth.. 
I. με. eonvenit cum editione Vulgata, non 


enim legit πνεύµασι πλάνοις, spiritibus seductori- 
bus, πνεύµασι πλάνης, spiritibus erroris. 'Ter- 


tullisnus tamen lectionem Grecam pervulgatam se- 
quitar, libro De jejunio, et auctor libri De Trinitate. 
Epiphanius utramque citat libro Contre Aereses 1t, 
&dversus Citaphrygas: 


Pag. 450. Deo mundoque divise: Ad erba v 


icit 
quie posita sunt in L ad Corínth., cap. vtr. lllud 
autem animadvertendum est, ex hoc intelligi 


Gyrillum verba illa sic distinxisse, ut in editione 
Vulgata Latina distinguuntor : Qui autem cum uxore 
est, sollicitus est qua sunt vundi, quomodo placeat 
wxori, et dieisus est. Hanc distinctionem hic idem 
anctor servat libro vi, et Eusebius libro De demon- 
sirationé evangelica. primo, et Ambrosius fere ubi- 
que, ut libro De viduis, cap. 1. Sed in libello Ad sir- 
 lapsam, aliter distinguitur quam soleat Àm- 
ius, ex quo vereor ne sit al auctoris, cum 
να quoque elocutio longe diversa sit. Servat etiam 
iphanius Adeereus hirreses, lib. m, contra leraci- 
tas. Alteram distinctionem probat Augustinus libro 
De bono conjugali, cap. 10, Et divisa est mulier et 
virgo, hoc est, differunt inter se οἱ libro De sancta 
virginitate , cap. 34, et inte Augustinum Tertullia- 
fus libro :DBe virginibus ve , et Hieronymus 
in Epistola 4d Eustochium De cusfedia virjinita- 
tis. 

Pag. 475. Fructus laborm tuorum comeses. In 
psalmo cxxwi est, Labores manuum fuarum quis 
snanduc&bis; qui ordo et in Grzcis exemplaribus, 
etin Hebrseis est. Verum in hoc loco Cyrilli inver- 
sum ordinem legi non modo in exemplari illustriss. 
cardinalis Sirleti, verum etlam in Vaticano, Καρ» 
ποὺς τῶν πόνων σου φάγεσαι. Factumne id sit au- 
etoris consilio an errore librarii, qui χαρποὺς fructus 
tantuimmrodo sigaifieare putaret, non etiam maus, 
non habeo dicere. fl! certe constat, veriorem 
esse in hoc loco Latinam editionem. 

Pag. 604. Hoc mare magnum et. spatiosum. Quod 
in Latina editione est, et spatiosum manibus, epst 
non posuerunt LXX, sed additum estde Th tio- 
nis interpretatione, nat testatur B. Hieronymus in 
Epistola ad Suniam et Fretellam. Haque nec Cyril- 
lus legit, neque Augustinus, et in antiquo illo Va- 
ticano eodice, cum in vetustiore scriptura non esset, 
recenfiore manu sub asterisco positum est. Certe 
nunquam LXX εὐὑρύχωρος χερσὶ interpretati sunt, 
sed wbiqüe uniea dicione contenti faerunt, εὑρύ- 


yo poe. 

. Par. 510. Sk. quis frater tominatus vel fornicotor 
aut avarus. Videtur hoc loco Cyrillus expositionem 
afferre, qux cunt interpretatione Latina maxime 
congruat. Ea sic habet, Si quis. frater nominatus in- 
ter vos, est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, 
uu j itaque legit in Greeco sie, ἐάν τις geni ών 

voz, η πόρνος f| πλεὀνέχτης, etc., non 

Voc ded dd inveni A Greco codice mutare nolui. 
Altera expositio placuit Augustino, ut verbum ne- 
minatus cohzreat cum sequentibus, ad hunc mo- 
dum : Si quis in aliquo horum vitiorum nominatus, 
hoc est notus famosusque fuerit. Áugustinus libro 
De fide er openibun cap. 2. 

Pag. 511. Ferrum pertransiit anima efus. Omnes 
fere Latini interpretes habent, ferrum. angi. 
animam ejus; etsic legit Augustinus. Vat. co- 
dex et Graci omnes codd. Testamenti Veteris habent 
nominandi casu ; et Ambrosius epistola septima, εξ 
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libro De in'erpellatione David, eap. 8; 8; et certe hzc 
t. 


is cum Hebrza conven 
. Scribit enim. Paulus de Ghristo, (jui pe 


lectio 


cata mostra pertulit, etc. Ex Petri epistola pruna 


locus est; et antiquarii seu χαλλιγράφου error fuit, 


usi 


sitam, - Paulum significare 
error est lol. 575 

ivisos auiem esse eo, qui matrimonio 
jene s. ele. Vide qux adnotàáta suni ad fol. 


II a notario 
de 


qui nota 
putavit, Md 


E - 
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VARLE ' LECTIÓNES 


[n librum De adoratione in. spiritu et veritate, 


Pag 4. νενάµισται, cod. illustriss. D. de Harlay 
Macloviens. ep Kn , νενομισμµένον. 

Pa 5. áp pro ἀμυδροτέ 
. 1. διατάττουτος, cod cod. Har. à 1 toy 0c. 
. ἐπὶ, cod. Har. ἀπεί. 


Y. σὺν σὺν προσπί- 


"e^ oodd νο 
Ibid. eid T i addit t 
aei γὰρ νι νά, "arcani τε xa, cod. Har 


9t μὲν, cod Per), tollit μέν. Ib. 
moerqudmu, "Ha . eod. π μεν. μ 
φυχιχή τε xai σωματικὸ γένοιτ) ἄν. Ἑυ- 


πο ναι, vacat in 

m ἆλθον δὲ δύο ἄγγελοι, cod. Har. οἱ δύο, 
lbid. em e: δι ηθῆναι, Har. pro. πρὸς τὸ 
ποιμηθῆναι v δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἔπηλνς, cod. 
$4 Aegre Ibid. tv a Oval; προσίεται, eod. Har. 
ἂν αὐτοῖς posiesat. Íbid. προαναφθαίρει, cod. Har. 


προσανα 

νὰ οὗ ως ve verba, và οἶμαι νωθρόν τε xal ἆδρα- 
vie, εἰς τὸ δεῖν ἐπίστασθαι του χακοῦ σφαλερόν τε καὶ 
ο IIAAA. Φράσον ὅπως. KYP. unt in 


. Har. ἀπηλλαγμένην. 
δὲ ἐλιπάρ 


ἀναπείσε. 


πως ταῖς ins Soualcbe MY λέγων 


λέγων ELE ids 

ἐπιθυμίαις. αυντάξεων, cod. Har. αυντάξεως. 

«bid. ἔφασχεν γὰ . eod. Har. ἔφασχον γάρ. Ibid. 
οὖν, 


y δέ. lbid. à ντο δὲ, 
xA χ MAN 
υμίαις ar. ἡμῖν. Ibi 
af. B9. dpi προ Har. καλῶς ὡς Μωσῇ. Ibid. 
ara cod. ; lar, bride. 
. 45. ἔπα ν, παρεῦμεν. 
. 44. τὸ Pha cod. Har. τὸ Mic m 
Pag. 47. ἀναμέλπειν, cod. Har. ἀναπέμπειν. 


Pag. 53. τὸ δὲ ἐν aot σηµαίνοι pro τὸ δὲ σοὶ xaza- 
ση aves. eod. Har. 
σημµεῖον, cod. Har. . τὸ prov. 
cule (aat ὁ . X&yenpátve 
sock, bia &p' οὖν οὗ Y ταῖς. d T e tollit 
αρ ρα cad act spen lbid. 
can ὁρᾷτο, cod. . Har. Ibid. piu cod. Har. 
rud 


63. φωτίζειν, cod. Har. φωτίζει, Ébid. τοι- 


ὙὝάρτοι, cod. Har. τὸ γάρτοι. Ibid. ῥήμασιν, cod 
lis γράμμµασιν. Did. Εἰσφέροντα, vacat im cod 


m 


g. 96 
Ibid. χατὰ τὸ ὁ 


Pag. 65. ἔσονταί, pro. ἔσεται cod. Har. lbid. δύ- 
νασθαι τῷ θεῷ, cod. Bar. δύνασθαι πρὸς θεὀν 
er iv ar iini Bid. 
χρῆν, ar; πρὸ αὖ- 
τῆς, cod d das πρὸς αὐτῇ. Ibid. Χρ σιεράς cmd. 
n. κ Ἱστερα[. 
. οἰχήσοι, cod. Har. οἰχοῦσι. 


67. τε Tr tod. Har, τέρπον. Tbid. ἐροφῆς, 
EL τρο * ' d Y 


Pag. 69. epe Ὡς Μωσέως scribe, της Μωσέως 
iu ila cod. Hdt. lbid. κελεύει vacat n tod. Har. 


0. εἰ καὶ, del. xai cod. Har. Ibid. àvé 
ar. ἐξήσει. "Ibid. οὖν, cod. Hár. δὲ. Ibid. τοῦ; 
oct όηµείοις, cod: Har. delet δυσί. 
Pag. 72. χαρὸ eu. cod. Har. xod: 
Pag. 79. ὁῥιαθέντα Mais τὸ δὲ Χριστοῦ µυστή- 
a desunt hec 1 in cod . Har. 
x1 ὡς, ο μίρα τῇ πέμπτη, sunt bzec in 
Pu "89. k cena. Aceite desunt hzc in cod. 
Har. Ibid 


91. "Pod prt x2 έχθραν. (d ἐν τῇ σα 
P τὸν vópov in cod. Har. Ibid. ατεφίλη σεν, ορᾶ, 


Βατ. ἐφίλησεν tantum. 


Pag. 94. τοῦ γαμθροῦ, cod. Har. τοῦ λαοῦ. 
Pap. . περ, τᾗ ἄλῳ, cod. Har. παρὰ τῇ ἄλφ. 


zl od. Har. xS Ὃν Ἰάγον. 
Pag. 97. àv Χριστῷ καὶ, cod. Har. τε χα 


- 99. vofjsogsv, vacat in cod. Har. . 
Pag. 100. ἱερατεύσαντος, ἱερεύσαντος cod. Har. 
Ibid. προστεθε θε σθαι, cod. Har. Med jet 


ξε, cod. Har. χατέσµ. 
Pag. 407. Τὸ Ei re δή. Ibid. 


cod. Har., pro τὸ 

Pag. 108, ποσίν, non legitur ín cod. Har. Ibid, 
EN ὑπαντιάζουσαι cod. Har. Ibid. 
χατάστασιν, Har. μετάστασιν. 

Pag. 410. μὲν ἄμεινον, cod. Har. μὲν οὖν. 

Pag. f11. p» «tat, cod. Har. ἀπάρχηται, 
deest in cod. Har. 
ἠγόρησα, cod. Har. ἠγόρασα -Jid. xal 

r. ἔμφ 


. Υχτητα αὐτών , uon le- 
untur in cod. Har. Ibid. αὐτῶν delet cod. Har. 
id. fivavov, cod. Har. v poc; va vov. Ibid. καὶ 6o- 
χι , cod. . τε χαὶ μαχιμώτατον. 
dn 495. τοῦ ἡμίσους αὐτῶν, cod. Har. τῶν 


ἡμίσου. 
E 130. νομοθετοῦντα, cod. Har. θεσμοθε- 


let, cod. Har. «(atv ἄν. 


ς δὲ ἑτέρας, εἰ εί sequentia esque ad 
Pj. if non ο loguntr in eod. Har. - 
Plur. 492. ἔχοντες, cod. Her. 
MÀ 155. μὲν non leg. eod. r. Ibid. τὸν πόνων 
ὤν καρπῶν, eod. Har. τοὺς καρποὺς τῶν 
"PM. 135, iv ἀρετῇ. cod. Har. addit ante has ve- 


ces particulam ὡς. 


. 456. Ἐν xaxía νηπιάζον, pro καὶ ὡς ἐν xa- 


EC eod. Har. 


r&v», cod. Har. πάντως. Ibid. πά Mi 
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omittit cod. Har. Ibid. ἀδελφιδοὺς, cod. Har. ἀδελ- 
. lbid. τριακοσίους δέκα xal ὀκτὼ, eod. Har. ὁχ- 
τολαίΐδεχα x εριαχοσίους. Εά. τὴν υύχτα, cod. 
Har. ὄχην τῃν νύχ. ibid. ἀδελφιδουν, cod. Har. 
ἆδε)λ 
"psg 156 λαδεῖνν ἐλεῖν cod. Har. lbid. ἀπώμνντο, 


. 140. iv laci νόµου, cod. Har. ἐν νόμω. 
v. ult. ἀλλὰ μὲν οὖν Ye xal μοι πάντα ζηµίαν 
εἶναι, hzc non leg. in cod. H 
Pag. 414. ἱεροῦσθαι, cod. Bar. ἱερᾶσθαι. 

Pag. 140. προστάττοντος, cod. Har. προστάντοφ. 
Ibid. κεχράξατε πρὸς Κύριον, cod. Hár. χεχράξετε. 
444. ἔλαθε φησὶν, pro ἔλαδεν cod. Har. 

Pat 145. ὑπὸ env. eod. Har. ὑποχίησιν. Ibid. 
πᾶς ὁ λαὺς, ἀλλ᾽ ὡσεὶ, cod. Har. πρὸς αὐτὸν ἀλλ' ὡς. 

Ibid. ὡσδὶ, pro ὡς cod. Har 
Pag. 146. πρὸς δὲ, cod. Har. πρὺς δή. 
. 146. πεντήχοντα δίδραχµα, hwe non scrib. 


cod: 

Pag. 147. ἕψηται, cod. Har. Ar. ὄγεται. 

Paj. 148. ἀμελητήτως, cod. Har. ἀτημελήτως. 
Ibid. καὶ ἔσται bua v ἑἐγγίσῃς, cod. Har. xai ἔσται ἐν 
τῷ ἐγγίζειν. 

Dag- 149. μὴ non legitur in cod. Har. 

150. ὥσπερ τὴν αὐτοῦ non legitur in cod. 
nar Tua. καθέλχει xai non leg. in ced. Har. 

η 451. ὖλθον, cod. Har. θεν. Ibid. ἐξιστῶν- 
τες, cod. Har. ἐξιστᾶσι. Ibid. Post partic. ὅτι le- 
gitur in cod. Har. 6vvatot. 

η 452. δὲ, leg. ἄγαν cod. Πατ. Ibid. 8' ἂν ὅτι, 
ed ar. delet ὅτι. 

. 455. τὸ ἐν γνώσει, cod. Har. τὸ àg iy γνώ- 
oid. νικήσας, cod cod. Har. cvvatxfiaac. Ha legisse 
videtur A ell. 

Pag; 155. αὐτὸν; cod. Har. αὐτός. 

458. οὐδὲ ἡ σελήνη τὴν νύκτα; hzc rion 
eod. Har. Ibid.  οδαδίλουτα, cud cod. Har. Pria 
ζοντα. Ibid. ἔχοντες, cod. Har. ἔχοντας, 

Pag. 160. φαυλότητι, cod. Har. λάμπρότητί. Ibid. 
ὁρρῶς, cod. Παν. ὁ » lbid. δαχρύοι ῥυσι God. 


Pag. 161. λαὺν, cod. Har. λοιπόν. Ibid. τῷδε, D 
τούτῳ cod. Har. Ibid. wávecte, φάγετε οὐά. 

Ibid. οὐδὲ εἴχοσι iépac, mon leg. in cod; Har. Bid. 
τοῦτο λέαν non ha 

Pag. 462. &x' αὐτὸν,. ood: Har, bx ἀὐτοῖς. 

Pag. 104. λελαμπρυσμένος eod. Har. λελαμΊρυ- 
σμένων, Tbid. εὐσεδῶς; cod cod. Har. hddit àv Χριστ 
Ibid. τοῦ θέλειν, cod. Har, τὸ θέλειν. pon. 

. 465. Σνδεοῦς, ἐνδεῶς, cod. Har. Ibid αὔξησιν, 
€od; Har. αὐτὴν. Ibid. δυνη υπ που naegitur in cod. 
Hor. Ibid. ἄρχοντες non seri v. 

πρὸς βοῤῥᾶν, cod. n .nom abet πρός, 
Ibid. τέτι η . Bar. 


. 167. διὰ τὸ, pro διὰ τοῦ ο οὰι Har. Ibid. γά- 
pou, νόμους cod. Bar. 
P p vob fa μετὸν cod. Har. Ibid. ὅλως nen 


legiti 
pat 110. ἄλλοὶς, cod. Hat. ἀλλήλοις. 


. 1177. xt rà οὐχ Πττόν τι τῶν, cod. Har. 
καὶ | γὰρ οὐχὶ τῶν Ibid. καὶ πίνων τὸ σῶμα xat αἷμα 
τοῦ, cod. Har. x& πίνων τὰ Χριστοῦ. 

Pag. 178. εὐλογίας, εὐλογίαν eod. Har. Ibid. σο- 
ζητο ντες terque codéx. 
αὐτὴν, cod. Har. αὐτοῖς. | 

Pag. . ἐπεστήρισε, cod. Har. ἐπήρτησε. 

Pag. 189. γνώστας, ded. Har. προγνώδίας, de- 
sunt i& wiroque codice nonnulla. ^5 Sic efüm legit 
$, quamvis ipse cognitioheá sustulisset, 
ente lie. verbe τοὺς γνώστας in cod. (9860 habe- 
bantur. Ibid. καταθιδάζονται, cod. Har. χαταθιάζον- 

cai. Ibid, ἐκσμήβασθαι,οοὰ. Har. &6iscidtaota. 


191. 6 δ' ἁμαρτίας, cod. Har. 6 $ - 
| eps s µαρτίας, τῆς διαµαρ 


: VARL£ LECTIONES. 


Íbid. καὶ παταχρύπτειν cod 


ει 
ea . 198. iv' ὅπου ἐσμὲν καχοῦ, eod. Har. fv' opty 


E- 199. 199. ἀνήρθαι, cod. Rar. id. 
209. $ucérortov, cod. Hat. δνσαπόσπαστον. 
ἕ 907. ἀτογεστάτοις, cod. Har. εὐτελεστάτοις. 
pa . 210. ἁμείνων! f πντιο cod. Har. ἀμείνων 
"i tv. Ibid. τὸ δι’ ὀρνίθων u&vttupna,. Har. 


924. «opbv, cod. Har. τρανώτερον pro τορόν. 

κ. 995. δισ όθωσαν cod. Har. pro βιαζέ- 
σθωσαν. 

Pag. 228. πιχρότης, νεχρότης cod. Har. Ibid. qui 
pet peccatum in typum veritatis | em 
adulterat. lta Vulean. pro eo hie scribitur, 
qu per peccatum in figuram missum pulchritu- 

ps να, Balvovter. dd. " ni 

$29. Balvovtoc, $?. pro Tiovto,. 
Ibid. ο dli eod. Har. ἀνεξίτηλόν, 

4. τοὺς xapne e ttv vivum, ced. Hà. pro 
τοὺς yim tv χα 

Pag. 258. εὔχηται, cod. Har. εὔξηταει 

Pag. 259. &xcobfjsovtés, ced. Hár. ἐχθλσονέαι. 
6- 251. Ὃ qii di eod. War. ποπλημµέλη- 


Ν Πάλιν καὶ ἓκ At 
293. vg ἄνω καὶ «dà m cod: He. «f 
ἄνω xol ἑερᾶς τῆς εν πβωτοτόίον toryáptot. 


& 
Bid. αὐτῃ, eod. Hàr. αὐτήν. Ibid. ei ed χυµάτια 
χύχλῳ, pro στρεπτὰ xóx)w cod. Har. Bbid. xai 95 
ἔσωθέν ^e καὶ ἔξωθεν. ἑπαληλέιμμένου τῇ κιδωτῷ τὸ 
ἀρυσίονι eod. Har. pro ed : e in LEojduno- 
batavo nl fon ο] p CHA 
Pa οντες,: 
P4j. m cies i ced. Ha?. Feid. iv iil, 


p P * BE, 
7. ek ydo "66d. Har. 6 &ptin. 
ba . $98. πορεύέσθαι, cod: Hhr; εἰφλθρεύεσθαι, 
Pid. ἀφαιρεῖτε, cod: Hár. ἀφαλεῖτὰ; 

Pag. 299. καθαροῦ ἐξ αὐτου S γὰρ πάνῖα τὰ kv αὐτῷ, 
39ἱ χατὰ φύσιν αὐτοῦ χαΐ ἑπακτὺν σὐδέν ἐστε, xài 
BE ἔνὸς χρυδίου xdOdpss, teUc' Eativ, , ed. Bar. Ibid. 
Νατη{λαϊσμένθι δὲ ἐκείνου. χάριτε; col, BHür. κατ- 


ηγλαϊσμθοι ὃξ τῇ ἄνωθεν χάριτι. 
900; ἐξεγέρθῇι cod. Hár. id. 
. 502. σχίσαι τὲ, cbd. Hà. eyRetót. 

Pa. 505. οὕπω rie. ἀνεδίω mn in 
pro návtuv edd. in id. ἐπειδὴ AE 
vovény. Ibid; ὑπὸ τὸν σὐφῶς, cod. 

. 904. ὃν τύπος, cod. Har. id. 

. Pag: 300: καὶ οὗτος, eod. Plat. xat ἀὐὗτο, 

. Pag. 507. µέτρον Ψ, cod. Har; τρόπων. Ibid. ἀἱσθη- 
45e, cod. Har. id. Ibid. «ero, cod. Har. id. 

Pag. 308. τόδε ὑπὸ λόχνον εἶνδι θυµ/ὰν, eod. Har. 
id. Ibid. συνηνεγµένην, cod. Hat. ον Ἠμρένας, 
Pag: 500, τοῖς ἁγίοις, eod. Hat. 

Pag. 510. 45 θῦμα, cod. Har. t) splaua.. 


Pag. 911. droyevadnevoy ἐπὶ σα 
Jordi, e . Büf. ἀπογευσάμενον bri Ta: hi 9 


XC. 246. ue ναμῷ, end. af. d 
PE 55. γενητὴ δὲ ἢ πεποιημένη φύσις, cod. 


πι 
qvondwp ev όυνεχόδ tod. Mar. 
erprtids εἰνία i άμιζον. edo 
bl Meth wat λόγου too δέοντος, tod. Hár. xdi 
You 
: Pag. 361. v at αὐτῷ, eod: ΠΑΡ. p 
Pag. 995. πεποιχιλµένον, cod. Har. id. 
. 856. περι ῥιτείνεσφαι, etd. Ber, ὑφεργεμνέσθαι. 
Pag. 557 ἀνωτέ hy b | xd l 
δ. ο , Wa 
xal αὐτοῦ τοῦ κατα meiste lo: 6, Cod. Har. id id. a 
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540. εὐδόχησε γὰρ ἓν αὐτῷ χατοικῆσαι, cod. 

ur fà. lbid. ἀτιμαγέλαι, cod cod. Har. ἀτιμαγελαίως. 

Pag. 340. θεω νου χαὶ διηνεκῶς, cod. Har. θεῷ 

atv ὡς fbiova εώμενοι, xal διηνεχῶς. Ibid. εἰς 
εροφὴν, addit cod. Har. πνευµατοκἠν. 

Pag. $49. Post Κυρίου, addit cod. Har. xe ἔπι- 
Most Uu tipa αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν τοῦ µόσχον 
ναντι 

: Soviot, cod. Har. συναινέσει. 
v, cod. Har. ἐξ ἀμφοῖν. 
. cod. Har. θεοσεδεῖν. 


erat. 

Pag. 404. καθίει, cod. Har. χαθυφίει, Ibid. πα- 
07 των. cod. Har. Jae σμάτων. 

g. 455. . cod. Har. τὸ ὑὀφηλον. ibid. 

ἡγιαφμένος, eod. € lla. .Ἠγμένος, 

Pag. 445. τῷ ἀδελφῷ σου vacat in 1. Ibid. τὰ τοῦ 
ἡ)σιαστηρίου, «ο. Har. 14. 

Pag. 445. πράττοιτο, cod. Πατ. προσάγοιτο. 

Pag. 448. περίεστιν, cod. Har. πάρεστιν. lbid. 
Διαλείφε:, in versiene LXX interpretum ob διαπαύαι 
σε, in cod. Lugd. οὗ διαλειπτέος. 


Pag. 455. ἐγχρίνοντο, pro εἰσκρίνοντο cod. iar. 

Pag. 462. ἑπανίστασθαι, cod. Har. χατανίστασθᾳι. 

Pag. 468. ὅσον εἰσῖν, xat 1 foot, xa axep. uátuy 
ὑπάρχει. lbid. τῆς ἄγαν ἐλπίδος, cod, Har. τῆς 
ἁγίων ἑλπίδος. Ibid. ἀπιδημίας, eod, Har. παρου- 

Pag. 469. κα άπχεσις κληρονοµία jegit Agellius 
utet apud LXX. In codd. P et Har. desider, In 
Har. preterea hzc verba 4j b τῶν παίδων αὐτοῦ 
desunt. Ibid. ἐπειδήπερ AM al. ἐπιτήδειοι. 

Pag. 470. τὸν του Θεοῦ, cod. Har. τὰ τοῦ θεοῦ. 
Ibid. ἐλευθέραν, cod, Har. λλευθεροῦσαν. 

Pag. 472. χαθὸ, aL καθότι. 

Pag. 47$. πεπαυµένου, cod. Har. πεπα 

Par 4374. εὔξῃ, eod. Har. εὔξποθε. Di lbid. ὁμῶν, 

eod. liar. σοῦ. ibid. ol υἱοὶ, pro 6 υἱός. ibid. καὶ ὁ 

λνίτης xai ὁ προσηλ. Hiec verba xal ὁ λενίτης de- 
sunt in c. Ibid. πόλεσί σου pro πόλεσιν ὑμῶν. Ibid. 
tva eio Κυρίον τοῦ Θεοῦ σου, eod. Har. id., desunt 
in 

Pag. 475. ἐπιχληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκεῖ, de- 
sunt apud LXX. 


£von. 


Pag 494. πἑρι σχολαίως, cod. Har. περισχελές, 
. ἄνω, cod. Har. ἄνω χωρεῖν, Ibid. ào- 
ova, cod. Har. 


n τῶν ἄλλων αἰτιαμάτων 
ἀφίστανται τῶν ἄλλων αἰτιαμάτων. 


YARLE modd 


1138 
505. εὐιματίαι, pro ὡς ἱματίων cod. Mar. 
Ibid s delet λαμπρότησιν eod. Har 
. 510. Post hzc verba ὅτι ἐγώ εἰμι Κύριος à 
8d ὑ , addit cod. Har. xat ἑτασθήσεσθε ὅτι ἐγώ 
εἰμι Par. Gi. φθὰ θεὸς ὑμῶν quse eunt in 
άρματα, cod. Har. φθορά. 
Pru cod. Har. ápvés. 
. 558. καταστραγγιεῖ. eod. Har, ἀποσταγχιεῖ. 
Pag. 539. ἀλνγοῦσι, cod. Har. ἑλοῦσε. Ibid. ἄοσμον, 
vt etiam cod, Har. 
. 5356. φιλίαν, cod. Har. φιλαλληλίαν. Icbid. 
dona, cod abrir , χοιλά Τὸ μὲν γὰ 
. Χατὰ νέχρωσιν χοιλάναν. v yàp 
0 uba εὐθὺς 6a., cod. Har. id, Ibid. τοῖς νοσοῦ τι 
viv cod. ar. es od. Har. id, 
ογισμοὺς, € ar. i 
. 540. ἀποχείρειν, cod. Har. id, Ibid. αὐτ' ὁ 
ispris τῇ ἀφῇῃ. eod. Har. id, Ibid, µετέδαλε, cod. 


He γέγον 
gl, ταποίησιν, eod. Har, παραποίηοις. 

Ibid: πμ delet cod, Har. 

Pag. 549. ὑπομένουσι, cod. Har, συμμµεθέξει. Tid. 
τινὰ E bulca, un τινὰ χαθι cod. Har. 

Pag. 554. si* [ap delet eod. Har, 

pag. S58 ES. lv v v] p cod. Har. o T d " 

?ag pro àv r, iv 

p» Ibid. n porjtUdig Pw. . desunt. in cod. 


Pag. 565. ὑπέμνησε, cod, Har, ὑπέδειξε. Dbid. 


EUST 


x 


ire edic pope τοῦ. dad αὐτάς, " Bar. id. 

. µαχόμενον, cod. Har. i 
Pag. 584. κεφαλὴν, cod, Har, et L., pro εὐχὴν 
apod LXX. 


, 596. μεταφυτεύσεις, cod, Har. µεταφύσεις, 
Ibid. PR BN cdd. Har. ἴσων., "t 
Pag. 609. αἱ σπουδαὶ αὐτῶν, al. τὰς σπουδὰς a6- 


τῶν. 
615. ἔσται 6 ἄρτος ὁ εἷς, deest apud LXX. 
Par 618. post ἕως addit eod. Har. δεχάτης τῆς 


μηνός. 
al ἀγχείῳ, varietas lectio- 
eto DC MR 
3 γµατίζετε, ar. είδετε. 
Pa. 626, συναναίρονσα , απ Ὃ ἐναναφέ, 


ον 

χατὰ ς ἑδδόμης ἐν ofc 
ὑπεβρούμε ένα, ών r1 [UR NUT en ni et Paulo 
Pos. 6 i καὶ τὴν ἐν minem περιτομὴν fiv πε- 


ποίηχεν ὡς Κύριος, cod. Har. id, 
Pag. 650, αὑτοῦ, cod, Har. αὐτοῖς. 


σον ———— —--— —— —--—, 
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RERUM QUAE IN LIDRIS. DE. ADORATIQNE IN SPIRITU ET VERITATE CONTINENTUR. 


levocafyr lector ad mwuneros typis grandioribus in texim expressos. 


à 
Asron cur adjonctus Moysi, 74. Significat, Christum, 
431. Figura est sacerdotis, 478. 
Abigtio manuum ag pedum quid. , dà. 


m quid significet, $13. 
Abominatio idolum appellabavum im sara Scripture, 


ificet, 157. 


' Abraham uinque reges vircens, quid si 
. d 9, 914, 515. 


Accessus ad Deum qualis esse debeat, 

Adolescentis vitiis notati qui sint, 483. 

Adventus Christt οἱ gratiae Lempus, uL significetur, 
214. Quinto tempore significatus, 277, Verno tempore 3i- 
roilis, 551. Matutino tempori similie, 341. Per vesperam 
significatur, 425. Fi( redemptio Judzorum, 469. In ' ουη- 
su/omalione szeculorum ber vesperam signiücalur, 553. 
Adventus Chri-ti figura, 694. . 

/gyptii vityjur coluere, 40. /Egyptiorum mos vitan- 
tium cadaveris occureum, 66, /Egyptiqrum mos in ingressu 
ted plorum, 64. /Eyyptiorum aurea vasa tansJerre, quid 
sit, ή JEgyptiarum mulierum consuetudo ip ingwessu, 
templi, 311. 

qualítas a Deo praescribitur, ei ab ipsa natura demon- 

satur, 205. . 7 . 

JEtus adhuc tenera fn 'Christo non est gravioribus prsa- 
cepi oneranda, $19. 
": tus vRiost in dies serpunt, nisi pracidantur, 


Agnus eur ad aquilenem dut. Chr Cue lactaga 
non wmaciarejlu! ). Agnus uamolandus Christus erat, 
eta Ouomodo comederetur, el quid signilic ret, 593, 
In Cheigi. figurem quo tempere immo aretuf, T. 

Alarum confractib quid smgnillcet, 9641. ^ — 

Altare in quo sacrificia offeruntur est. ipse kmmapuel, 
290 ei 521. /Eneum quid significet, 502. Thymiamatis. 
qnid significet exponitur, 505. Aureuw. siggilücat Chri- 
stum, 535. Aureum sanguine paruncium Christi mortem, 
AP 951. Altare ascendere cur negalug) iQ lege, 

? . 9 ᾳ 

Ambulare cum Deo quid sit, 168, ; 

Amor rerum mundanarumg formidolosum Es 190. 

Alter erga Deum, alter erga proximum, 2 . 

Angeli justorum auxilio destinati, 115. Ad opem feren- 
dam tidelibus constituti, 121. Angelus ignis specie in rubo 
apparens Moysi, quid significet, 61. Angelorum deside- 

um videndi Deum, 295. Angeli sunt. administratores, 
296. Angelorum bonitas multis partibus nosiram mensu- 
ram superat, $60. 

Anima ut debeat esse casta et pura, 487. Animes in 
Scriptura significatio varia, 565. Animae sanctorum corpo- 
ribus solute ín ccelo sunt, 188. Animas nondum baptizato- 


9 


Tum, sed jam fldelium, sunt virgines desponsata (λγίαίο.. ΡΙΓ 


per (idem, 258. 

Animal mundum dicitur quod ruminat, 900. Animalia 
caudam non habentia cur rejicerentur, 523. 

Animanlium et rerum inanimatarum qualitates homini 
comparat Scriptura, 49;, 498. Mundorum et immundorum 
distinctio quid significet, 498. Animantium plurimorum 
signiticatio, 505-509. 

Auimus vo'uptate captus, debilisad opera Dei, 115.Ani- 
mis impuris non jungitur Christus, 454. Animo immundo 
et impuro quinam sint, 485. . 

Annus septimus et quinquagesimus quid significarent, 
466. Anuus reniissionis tempus gratis, et adventum Chri- . 
sti significat, 314. 

Antichristus estalienigena, 279. 

Apocalypsis a Joaune deseribitur, et ab Ecclesia reci- 
pitur, 188. 3 
Apostatue qui dicantur, 184. 


«P )-""-ID 


Apostoli column: dregotur, 8k. Apostolerum:ehorus si- 
-nificatur. peradministratores Aaron, 454. 
Aqua viva ac pura verbum Dei vixilücaos. significot, 


Arca legem, hoc est Dei verbum, tegebat, 158. Area 
lestamenii Christi corpus signilcat, 292, 795. Arc.e Leuis- 
menii mystica exposuio, 302, 295, 

Área in Scripturis, quid signiület, 98, 

, Armus, maxillz, et venirírujus, 465. Armus coctus for- 
títudineni miti enimo *vínetam significat, 587. 

Astrologonum prona i» lege verezi, L3. 159. 

Áuguriorum.et iucantatiopum vanitas, 209. 
$1 9, 


ἱ-ατνα opificium, seu cortiuarum, quid significet. 

,oiures ampmutatas significant eum qui. nom obedt fidei, 

Aurum symbolum divinitatis, 295, 500. Gratiam et gto- 
Tlam signifiéal, 299. Et iramortalem naturam, 303. 


Axymum. signiücat homines baptismuie  putgatos, 
4bX Azyumi panes quaze adj agnus adhiberpentur, ND. 


B 


Balaam historla exponitur, 191, 108 

Baptismus mon iteratur, 186. Non &ü&t igne sensibit, sed 
"Spiritu saneto, 450. Beptiamatia Sguea, o1 

Barba prudentis rationeg signileat, 345, 
ο πω... mutua modice ac ἱρρεραία utendum, 


] Beseleol, eL Eliah, opifices tabernaculi, quid signiflca- 
rent, 525. ) : 
Biasphemie morte intege multabatur, 314. 
lona cum possidemus uon magni facimus, 16. 


.quid οἱ 905. Sacrum a€ purum. bominum 
fonus significat, . Bovis immolatiQ! quid significet, 
9v. 

ς 
Qremeiiarom ratio, &54 


Calamitates aliorum lexepde, 271. 

Candelabrum ut Christi lumen significaret, $53. Cande- 
labri tabernaculi expositio, 298. 

t'apilli ex capite, cogitauones ex mente exsistentes si- 
gnificant, 579. 

Capite detecto mulier ad judícem ducta qnid sibi vel- 
let, 495. Caput typum menus gerit, $16, 562. Capitis aper- 
tio. significat apertam impudentiam, οἱ]. 

Chanauzi quid sint, 54$, 599. 

Carocarnalem sensum quan!oque significat in Scri- 
r2, 496. Carnis operibus ac ioanibus distractionibus 
peccatores detinentur, 34. 

Castitas quasi primitlie sancte conversationis, 240. 
Castitatis laudes, 515, 516, 517. Castitatis liberorum pro- 
ditores quanto supplicio dignisint, 210. 

Catechumeni dicuntur virgines desponsata Christo, 
258. Catechumeni quo tempore arcerentur a sacris, 

io. 

Catharrhactes, ibis, porphyrio, pelicanus, pisces inse- 
ctantur, 506. 

Character baptismi ad similitudinem characteris militaris 
non iteratur, 

Charitas in pauperes, 271. 

Chidra legumina Christum significant, 012. 

Christi reformatio qualis, status humanas naturse refor- 
mavit, 65. Christi mors fuit ultimum signum mundo, 72. 
Christus vere eloquens, de quo Moyses, 75. Necessarius 
ad legem perficiendam, 74. Legem tardiloquentem inter- 
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reszator, 74. Ut qnalis, utque màjor Moyse, 79. Quo- —futurá scit; ét terio priedicit, 193. Déi justitia admirab 
modo sit columna, 84. Cur mediator. dicatur, 86. Dícitur — lis, 205. Deus rebus, quie essentiam hubent. ctas suh. 
angelus et columna, 86. Christus legi subjectus figurà Jo- —jectam, tempus etiem accomatodavit, 205. Dei ορβἰεπι- 
sue Moysi obtemperantis, ΒΑ, Christó ut. gentiles sáplen- plàtionís summitas qualis,.224. Deus in montem desceu- 
tiores evadant flyura Jethro, 95, 94. Quomodo dicatur — dens quid significel, 333. Dei. cognitio sublimis est, et 
vitulus, 99. Quomodo figura plumbi, lapidis, margárit:e, animum áubliwet postulat, 222. Deum vidérí a quoquam 
siampi sigoificawr; 102, 105. . Nature nostris admistus — fas non est, 495. Deus ad. eos venit, qui terrenjs rebus 
corporaliter et. spiritualiter sordes purgavit, 105. Ut pro- — superiorés facti sunt, el quie esset figura hujus, 242. Dei 
bet se legem deuisse, 157. Nos praeit, uL arca populum, — sinrpiéx essentia plurímá continens auributa, ut figgre- 
158. IHuminatio nem prsebet, et protectiohemà figurà nu- tur, 299. Dei locus est supra omne quód ortum sit, ὀ01. 
bis et ignis, 159. Christo adherere quid sit, 165. Trés Deus adiri non potest n:si per Christum, 528, 529. Dei 
profectiones concedit, 188, Panis angelorum et homi- minis δαν vacare debet, 457. Deo judici omnia aperta 
mum, 955. Christi adventus significatur anno remíssionis, ^ sunt, i6. Dei vera cognitio Jethro figura i ur, 95. 
971. Christus pro nobis flageilatus ut nos a flagellis exi- Dedins deüihius Levitis pro mercede laboris, 46k - 
meret, 971. Christum descensu ad inferos eliam eorum escriplio populi à viginli annis et supra, 451. 
animas-liberasse vult Cyrillus qui criminibus obnoxii fue- iabolus bumánis voluptatibus, et commodis hominos 
raeut, impulsu tamen concupiscentiz eud , κ jdem ev — sibi devincit, 15, 18. Quos sibi subjecit carnis operibus 
nnaos Deus est et bomo, 290. Chrisu corpus in átea figu- detinet, 54. Dissuadet, cum amplius nen potest, perfe- 
ratum, 292, 995. t hristus signilicatus per. phopiliatorium, — clam omni ex parte vitam, 39. Diaboli astutia, $7. 
995. Ut sit lux, 300. Ut per primilias signiticátur, 505. Dicati Deo per holocaustum sigtiificati, 458. 
Ip Christo in conspectum Dei P'atris addücii Sümius, 507. Dieni quintüm et octavum car observatores stulte per- 
Christi ligura per Ihymiama, 308 , $24. In &abguine Drm tiiiéscant, 301, 208. Dies primus et octavus ut requiem 
gationis flguratus, 510, 511. Unus et várie figuralus, 516. — significet, 620. Dies significat tempus adventus Christi, δὲ 
Christus lumen, 322. kst unus et fnultipléx quodd divi- gie: Dei duid significet, 8. ι 
Das proprietates, 33. Sacer t Pot popu! ; Hd Disoipul! Christ cooperatores ut figurantur, 518. .., 
ur passus exira portam , 29*. ; sanciificét ohimia , οὖν. isputsddi ebntentiones id inui ibu 
Christi, ublztio i Vere holocausione δρᾶ. 355 d uiis dstinsodes supt, 209. bus questionibus 
van rs, 265. Christi gloria pet slo siguilicatir; Divinitatis symbolum, 395, 500. Divinitati i 
319. A Christo describimur in Dei libro, $83. Chrli — insigne est futura nosse, 181. 00. Divinus precipauem 
extra c(vitatem passi figura, $94. Cliristi fletüs ob Láda- Domini hoh in servorum naturam, sed in eerum condi- 
rum, 435. Christus non uno modo sed várié [πι tformi- — tionrü jus habent, 205. Dominus οἱ servum &d impieu- 
qi rain μας AMA HH inidivisis "t ria tem éogát, fertilis nexus tol'itur, 264. 
1359. Christi (figura, 992. P'er UDr stum Dt perfectà justifi- Dona étiam exigua suscipit Eccl eii- 
catio, 555. Christi pamicipatio puris animis listet, 550. ολαιυς, 565. P pit Keclesia, ne paoperes reji 
Christiani nihil debent mundapum expetere, 115. Lau- " 
des οἱ bymnos canebant singuli pubuc, et privatitn,. E 
Christiana conversatio virtutum varielaté ürhátà ést, $. Ecclesia ex gentibus A sjiniiectur, T8. Ecclesia area 
Cherubin cur circumstent propitiajorium, 295. — jn Scripture ditur "tib ΜΗ opes et ornamenta 
Cidaris et zona quid siguifi arent, 389. Nunquam ἄερο- que που . αἱ entibus co Ie 2 tabernacolo ügura- 
sia eidaris, quid siguiflcet, 532, 3. e Όσα E ve ont icai a eat. 19. Dei civitás 
Circumeisione- iu spiritu mors cohibétür, 78. Citeum- 990 adt P. tierna i Pur ionis. lapides qu sint, 
eisionis spiritualis quod essot tempus, 78. e etia (i ^r 392 E. le h uríia, 398, 9l. Ecclesis 
Cineres sacerdotem efferre cur Deus voluerit, 437. , celestis gura, £e5 esl güta, 319. Ecclesia quos- 
Civitas significat Ecclediam Dei, 2239. nam a se rejicial, b Runt est . 
Clibanus et craticula quid sigitilicens, 8567. ΜΑΝ eorum qué fiunt est In nostrà potestate, 201. 
( laudus signllicat eum qui languide ad rés gerendiáh- oqueriliadi $ieculatem quinam ad retigioneni transíé- 
inovetur, 411, 415, 41 


rant, 45. . 
Eucharistiie participhs vincunt tiortem, 80. Eucharistia 


Cons in ia carnis In Dobis ir ita, 19. ut nos perficiat, bL. Eueharistis figors, 97. Eucharistiam 
BUY signilicant adeps, Sauguis, et meusa, 60. Eucbaristia Μ- 


Contempialio patris caelestis remedium tri&sxMhuni ad 
entem bbjieiendum, σὲ, Contemplaso sumimá Dei uun  SMiücala, Rer. PEORES propositiouis, 297. Eücharisiim 
ἤρυτα, 564. Euclatistiám sumenles bacris atimid esse 


9 i, pisi niserit, 234. - 
potest a'tingi, nisi se Dens desnise rd decet, 598. Ab Eucharistia arceptur infideles οἱ heretici, 


Columna Christus ela ostoli, $ i Co tabernaculi je Eucbaristie participatio quibus concessá sit, 419 
1 i ve * 1. [ aurat . » je 9 * ο . -* 9 [3 9 M 
quid signiti ent, L7. corum : , €t deargeaia ucharistia per iricruebtàm hostiam significat, As. 


te quid signilicent, 351. ς 
CousiaDLia qua;is debeal essé sanctorüni,. uU EU ο]]ον Co modis. flant, 45 npe à legill disjoncta 
Continualionis σα d perageretur, "P^ modo ejus precepta spiritualiter intelligantut; 2. Lüge 


Cortin:e quid signarent, 315. MOOD ο το 1 * SUB. 
Corporis ex Virgine Sumipli figura, 534. Cotpuis Cliristi epi. acy ine ighilicat4 $. PY anger Iasu- 
ihi i iati | pi | uta per azymos panes sigh! 80. Evangelics - 
incorrupübile fuit setundumi naturari ex pártielpatiorie versationis miguificatio, 80. Evangelice viue figura, 514. 


TB t uT. Corpora vitiata vitia auim lgn iticaut Tu Tege,. Evangeliuin legem ad. verltàtemi demnonstrandam ton- 
(celi nota smaragdus, $81. vertit, η Evangelii imago est et umbra legis litter, 9. 
"aae ον 3uMedt Mi vangelium rude Judzorum ingeniorh ut non pdteretur, 
Caecus tardum hominem et lebetéth sigüilBeát, Má, "6.8" Evangelium per c latns, id est pet Fillum Dei, 


Collisus quer siguiticet, 229. ihib ie; descriptum, 8. Evangeliorum libri qualuor signordm dif 
Cousuetutio com vidosis homtihibus peritálosi, 481, ferenilis figurantur, 167. Evangelii ustitià legis 'ustitiam 
Corvus signifleat ralitiosum, 5U6. superat, 2). ο. - 

Coma nütritio quid signilioéL , 978. Re munere ui ín nobis fungatür voluptss, 10... - 
( ruoem accipientes Salanatn vincunt, ut Moses tellefis. xoieti $unt qul viri dignilatetu émenuuntur, 419. 


manus, 59. Cruci$ ügura, 910. — F 
Cuipa nostra ad peccata labiniür, 14. 
Kabul: poetarom aqps similes, $96. 


D Fallacia illiberalis auimi germen, 216. 


Damnum inferre sui emolumenüi caus hérmo.débét,. Fátutn, fortuna, et genesis res vanissimae, 191,198. 
n. Femineus sexus non arcetur a benedictione, $94. .. 
D:mories glorise cupidissimi,.211. Kérnientum astutiaur significat, 524, 61 5. 


Deealogi expositio, 188. Festivitatum veterum teinpora quie, 591. 

Deorum aureorum cultus. probibiLus, ?89: , Festum diem agentes minime decet peccatum commit- 
Deus est vita secuudum παἰώλλω, 9. Dei perfécta οὐ» — tere, 609. .. 

guitio lege sofá haberi non potuit, 61. Dei nomen quale, Fides eredentiurti unde orta sit, 72. Fides iu Christo 

75. Deus a peccatoribus ocuios averüit, 143. Dei éuitus. — vià ad sanctificationem, 81. Brevi compendio ad Chri- 

»iolatores impium est pictale persequi , (81. Deus solus stum ducit, 83. Fidei justitia cur nona principio data 


143. 


ett, 55. Fides recta in. Deum inilium est omnis vitas 1au- 
dabilis, 183. Praecedit vits pta, 185. Fidel iscon- 


btantía maxíma etas, 185. Fides in Christum vocatur 

fius ο αν, . Fides sine operibus mortua est, 
Fitil israel in eclum Deum appelleront, $81. 
Filiorum qualis t esse edocatio, 24U. 


Filius est facies Patris, 405. Filio exalteto pax iater 


nos et Deum est, 406. Per Filium Dei fit ad Pa- 
trem accessus, 290. 
Flagelia Christi , 277. 


Fotus spiritoalis est fides in Christum , 960. 
Fornicatio spiritualis est a recta fide defectio, 433. 
Fortitudo spiritualis quibus im rebus sit. exercenda, 


Kructibus novis eur sbstinendam praceperit lex, 643. 
Futarorum scientia Dei propria, 185. 


G 


Gentilium regio ad Aquilonem sits maxime, 355. Gen- 
tilium mores in religione nostra vitandi, 560. Gentilium 
agora, rd Gentilium mos comam diis lonsam 


Genium s»€ Judeorum conversionis figara in ramis 
olearum, 504. Gentium conversionis figura, 360. 

Gersonite οἱ Meraritee lsraelitaram gura, 458. 
μα ο siguiücat hominem ed terrema inclinatum, 
Gloria beatorum ipsqualis, 140, 606. 

Gratis Dei destitutus, ut. ad quavis vitia peolsbstur, 
14. Gratis Dei ex peerato diabo ique dominatu emergi- 
mus, 15. Gretia Dei alia interna est, alia externa, 26. 
Gratia Christi ut pertineat ad veteres n petres, 79. Ad vir- 
tutem assequendam aecessaria, 106. Gratiam Christi 
contemnens parlem cum gentilibus babet, 104. Gratia ut 
non daretur per legem, 151. 


H 


Habitus virtutis est quasí mater et origo recte fieto- 
rem, quie ex ipsa proficiscuntur, 268. 
Hzedi signiticant operarios iniquitatis, 550. 
Haereticorum, quí esteros falere moliuntur, pena, 
255. Eoruindem crimen maximum, 259. MHiwresis adulte- 
fium spiritua e, 258. Hsreticorum fraude abductus, co- 
docioris Ecclesi; negligens, eodem crimiue tene- 
tur, 299. Hseretici alterum tabernaculum sibí finguut, 


Hebressi idololatriam unde didicerint, 178. 

Herbs amare pressuras evangclicse conversationis si- 
gi iücant, 80. . 2. €. 

Hin mensura in liquidis, 626. 

Hircus victima erat ad expiandom populi peccata, 401. 

Homo qua ratione in peccatum sit lapsus, 8, 9. Homini 
cur a Deo permissum in utramque partem flecti, 9. Homo 
Bpiritus sancli munere decoratus cum in eum Deus iu- 
sufilavit, 9. Cur legi primum subjectus, 10. Ut ad vitia 
prolabatur gratia destitutus, 11. Hominis ipgenium euin 
subjecerit diabolus voluptatibus detinet, 13. 

ostism spirituales, fides, piausmetudo, continentia, 4t. 
Hosua laudis quo ritu Ueret, et quid significaret, 444. 
Hostis salutaris sacrifl. jum, 625. 

Humana natura quee morte exaruerat per Christum de- 
nuo germinat, 551. Humani generis stirps altera Adam, 
altera Ch. istus, 96U. . . 

Humilistio deflorationem virginis significat in Scri- 
ptura, 209. 

Bumilitas ut querenda sit, 4515, 

Hyacinthus quid signiticaret, 516. 

Hymnos cauendi consuetudo in Ecclesia, 445. Hymnus 
quando cant.udus, quando standum, aul quieseeudum 
qui monerent, 451. 

Hyporrisis siguiticatur per vestem ex Jana et lino cou- 
textam, 249. 

] 


Idola ac siraolaera deorum demolienda, 186. Idolorum 
nomina, ne ore quidem promenda, 1856. 

Idololatrism a genti.ibus. didicerunt Hebrei, qui nym- 
phas sunt commenti, 175. idololatrie crimen ultimo sup- 
plteio in lege ssncitum, 180. 

jguavi ut tigurantur in Pharaone , 109. 

ltuposítio manuum populi in Levitas quid signiücaret, 
MIB. Et cur ante sacriticium nulla deret masuuuim üunposi- 
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pero sig ical viuum pejus io dies erescens, 418. 
mpudens e a sce , - 
rore ἐξ]. qui su ra tegere now «urat, ut gu 

»- tione sua Christus ut nostras sordes purgaverit ,. 


Iniquitatis symbolum quale esset, 146. Eniquitatem qui 
potest compescere. nee facit, ejus est part 9, 941. 
Inferna ioco procu! a mundo esse putt. Cyrillus, 392, 
Infideles et stuiti per quid siguificarentur , 522. 
Inimici diligendi suot ει Cliristi. exemplo, 369. 
inimico ignoscendum esse, 175. 
njuria major est [9 sanctos quam im peccatores, 218. 
ei vilint significat eos quf sola fide Cbristo sunt jun- 
$ * 
J 


Jejunantes, sed nop ex animo, ut figurantur, 170. 

Jejanium Mosis, iiem. Chrisu, eurquadragibta diebus 
duravit, 360. Jejunium mulierum ad ostium taberaaculi 
Quid significaret, 514. 

Judsorum qasm esset rude ingenium ad perfectionem 
evangelicam, ; 6, 7. Judeorum perfidia ut figurata , 75. 
Jj An'íchristum sibi dt ncipem evastituerunt a ienige- 
Bam, Christo re;ecto, . Judaeorum adversus Christum 

iratio ut figurata, 504. Judzorum regio ad austr. m 
maxime posita erat, 562. Judsei uitimi venieut etiam ad 
Christum, licet primo fuerint voeati, 571. Judei contami- 
nali qui morte Christuin a(fecerunt, 605. 

Judices neque gratia cujusquam, neque proprio emolu- 
mento a justo nt. 278. . 

Judicium in utram:is partem de pradicatoribus, ac dcc 
toribus reprehenditur, Judicium quid appellet Scri- 
ptura 3983 Juéécio imperfeete homines ia rebus 
discernendis ut ügureptur, 415, 416. 

Jurauento quando uli lice.t, 214. Ad juramentum 
Bulla ereatura adhibenda, licet superior, 315. 

Jusutiw genera duo, 244. j4usiibi: melio mensuris, 

ribus et stateris comparatur, 214. Justiua debet 
carere omui dolo et símniatione, 243. 

Justum a bono exceditur, 2144. 

Justificatio perfecta per Christum, 533. 

Juventus quid signiticet, 112. 


L 


Lasbrum quid significaret, 511, $12. 
Lacum fodienti opercu:um desuper posere quid signi- 


ficaret, 219. NN 
,; arie cultri in spiritu eircumcisionem significant, 
8 


Latrones et sicarii per feras signifeati, 509. 
Lepra morbus iusan.biis et odiosissimus, 70. 
morüficationem ex mortuis operibus sygpiticat, 559, S10, 


512. 

Levi famiila donum erat Deo dicatum, 41t. 

Levitarum cunsecrauonis ritus quid siguilleet, 406. Le- 
vita cur necessario, et ubique assumatur, 475. Levitis 
cur refagii urbes 'concessee, 465. . 

Levitieum genus cur fuerit expers peesessionum, 461. 

Lex quomodo abolita, utque eam non seivere venerit 
Salvator, sed adimplere, 2. Antiqua quomodo convebiat 
cum evangelica, 3. Spiritaliter intelletta evangelicam 
eonversauonem informat, 5. Legi; utero ut. evangelica 
conversatio contineatur, 5. Lex non eversa per kvange- 
lium, sed ad expressiorem veritatis furiam recusa, et 5d 
veritatem demonstrandam conversa, 4. Legis literam 
Judzi facile ferebant, non item Evangelii claritatem, 5. 
Lex priusdata quis infrmi:as Judworum perlectionem 
evangelicam minime pati poterat, 5, 6, 7. Evangelica 
digito, id est Spiritw, Dei descripta, T. Primo hom ni 
data, ut ejus superbiam coerceret, 10. Lex peecad cir 
vocetur comcupiscenua, 19. Legis observatio ad uitia 
viue perfecte perduxit, 29. Lege ad perfeciam Dei co- 
gnitionem perveniri non potest, δὲ Lex non potuit nos 
eximere a diabo.i dominatu, 66. Non satis praesiuii habit 
a! salutem, 75. Legis praedicatio uitrs Judaam audis 
non est, 73. Lex per se infirma et imperlecia, 75. Legi: 
interpretatio, "i4. Legis conversatio imperiecta utque fi- 

raretur, 75. Lex ut. deducat ad Christi mysteria per 
elementa, 78. Muitis anfractibus ducebat ad Christum, 97. 
Legi subjicitur Christus, 68. Lex ad prima initia vere 
cognit-onis gentiles adducens, ut fignraretur, 95. Ut pec- 
catum demonstraverit, 52. Proponijt uujus veri Dei cogai- 
tionem, 175. Legem compulit observari Deus formidine, 
174. Lex acerba morte biasohemiam muitabat , 216. Lez 
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Dei semper memeris vetinenda figura vitue hyaeinthins, 
419. Legis perpetua meditatio ad stabilem vievalem. per- 
ducit, 930. Lex non ad se,sed sd Christum perducere 
moliebatur, et qua esset figura tei hujus, 244. Legis iu- 
tera ebscura esi, et tenebris offusa, 223. Temni voce 
Evangelium resenante exprimitur, 225. A Filio Dei dbta 
angelosum miuisterio, 225. In Christo honora!a est, 925. 
(ιο per spirituslem contemplatienemi adjuacta uL ti- 
guraretur, 225. legis mysteria nosse non pessunt, 
qui ad Christi lidem accedunt, 225. lex elemenptaria fuit, 
$72. Lex servilis erat, at Evangelium quasi cum filiis 
poliicitationibus utitur, 280. Varia arum genera va- 
riis crimibibus decrevit, 251, 242. Moysi hortis fertilissi- 
mis similis, 985. A prophetis abrogari cvepta, εἰ veritas 
praedicari umbris detectis, 296. Per. Christum 2ó finem 
τνοβί!, 509. Ad initia tantum mysteriorum Dei per- 
duxit, 537. Legis cultum post Evangelium retinere, im- 
um est, 558. Lex si a Christo disjungatur jofüirma est, 
16, 311. Quoad umbras tacuit, quoad sensum spiritue- 
lem semper clamat, 401. . . 
Liberatio servi, qui sex annos servisset, quid significet, 
250, 251. 
Liberum arbitrium eur datum bominibus, 9. . 
Libro Dei quinam sint inscripti, 113. Íncreduli nea 
Wiseribuntur, 136. . 
Lines vestes opera mortua significant, 590. 
Linguam abscissam habens animal eur rejiceretur & 
sacriticiis, 522. . . 
Lippi sunt, qui ad impia dogmats suam prodentiam de- 
orquent, 417. 
iocus sacer ad comedendum sacerdotibus cur datus, 
418. 
Lucermm septem quid sibi vellent, 999. Accenss ab 
Aarou quid significent, 521, 515, 541, $143. . 
Luna decrescente nullum opus agyredi , aut iter, stul- 
tum est, 208. 
M 


Maculse sanctis etiam viris hzrent aliquae, 122. 
Maculosus, id est ἔφηλος, impudentem signiücat, 416. 
Mala granata urbium figuram tenent, 587. 

Maiedictum cavendum ne in quemvis jactetur, 271. 

Manifestatio et veritas quiduam siyhilicent in. ratio- 
nali, 596. 

Mansuetudo per oves figurata, 562. Mansueludo evan- 
gelica ut signiticelur, 565. 

Masculorum nomine qui censeantur , 114. Mascuia vi- 
ctima Christum sigoiflcat, 560, 594. 

Mediatore Christo superis infera sunt connexa, 384. ΄ 

Mei voluptatem significat, et cur non ia odorem suavi 
tatis incenderetur, 624. . 

Membratim conci«io in. sacrificio quemadmodum Dei 
verbum significet, 561. . 

Mensa propositionis expositio allegorica, 297. 

Mercenarii sunt qui ad. fidem Christi ob sua emolu- 
menta venerunt, 424, 425. 

Merces squa.is pro rone factis nostris respondens a 
De» rependetur, 5/0, $71. . 

Merita sanctorum ut dupliciter participentur , 117. 

Miivus rapacem siguilicat, 506. 

Misericordia in pauperes, 271, $72. 

Miba e! lamina aurea quid -igoiticarent, 588. 

MoabiLe, id est gentilium tarms, 486. 

Mors ex peccato, 76. Mortis victoria ques sit, 80. Mors 
ut colubeatur, 78. ln mortuo inquinantur qui i li facto- 
rum siulitudine junguutur, 430. Mors et. corruptio pro- 
pier prevaricationem in naturam irrupit, $554. Mors qua 
inundo mortificamur gratissima est Deo, 467. In mortuo 
jmquinalus qui diceretur, 605. 

Mortificatio Christi perlecia quid sit, 407, 408. Mortifi- 
catio audabi.is qusenan sit, 541, 512. Mortiucauo ju. fa- 
«Us» perverxis sis niucatur per lepram, 541. 

Mos gentium in purgationibus reprehenditur. 191. 
Mores geniium admirari periculosum, 239. &os muile- 
rum /£yyptiarum in templi ipyressu, 515, 314. 

Moysi cur adjunetus Aaron, 79, Moyses mediator, sed 
Chrisius e . cel, entior, 59, bl. Noyses convo-aus populum 
nou υἱ se audial, sed Deut loquentem, qui. significet, 
222. Cum Aaron ascendeus ad Deum quid eipnitice 215. 
Missus ad liberationem (srael ex Ayypto, 0/1 Dei tigu- 
ram yessit, 997. 


N 
Necromantia prsestigise in evocandis Manibus, 191. 
Neomeuia siguiüicat novutn ju Christo seculum, 621. 


Novilaninm quid significet, 551. 

Nox significat tempus ante adventum Christi, 81. 

Nubes quie populum duxit quid significaret, 159. Nuber 
et ignis qui erant super tabernaculum quid siguiticent, 


$93. . 

Nuptis» sacerdotum quales essent in veteri lege, 450, 
451. Naptize bouorsbiles, sed tamen non cuu virginitate 
conferend:e, $25. 


ο 


Obedientia debita sacerdotibus, 476. 

Oblatio a quibus debeat fierí Deo, 128. Oblatio alacris 
etiam in exiguis laudatur, 291. Oblatio principum in de- 
dicatione tabernaculi qnid significaret, 562, 564. Oblatio 
principum cur diversa esset, 569, 570. 

Observado dierum et temporum. el annorum repre- 
henditur, 204 

Offensio altorum vitanda, etei commoda nostra quzra- 
mus, 266. Offensis fratribus facto est satisfaciendum, 536. 

Oleum el unguentum quid.signilücent, 521. fiuaritatem 
Spei significant, 591. Leetiiam significant, 445, 570. Piu- 
gvedinis simititudo, 626. 

Opera bona non proban!ue nisi ad finem usque per- 
ducantur, 285. O s bouis mutari debent. qai » vi- 
εἰς recesserunt, 551. pera boua hilaritatem siguiticant,' 
et odorem redolent, 1555. 

Ordo dispositionis eastrorum per tribus quid signifi- 
caret, 513. 

ü aio ropheta fó:Bieariam uxorem ducens quid signi- 
cet, 195. 
Ossa significant soliditatem doetríns coelestis, 215. 


P 

Panis comestio quid significet, 94. fanis angelorum et 
homibpum Christus, 255. Pauum duedenarius numerus si- 
gnificat apostolos, 546. P'auis fermeniaius vitam signillcat 
nondum baptismo purgastam, 415. Panes projositionis 
Eucharistiam siguifieaut, 457. Panís figura vit, 535. Pa- 
nes infermentati puram ac sinplicem vitam siguificant, 
$24. Panes duo eur offerantur, 613, 614. 

Parentes secundum a Deo iocum tenent in decalogo, 
255. Parentibus qualis reverentia adhibenda, 235, 956. 
liorum cura de liberorum religione, 212 

Pascha Domini, id est transitus, 998. Paschs celebratio, 
605, 606, 607. 

Passio Salvatoris adumbrata in lege veteri, 277. Pas- 


sionis Christi figura in assatione, 595. Passione Christi 


acceptum esse Deo Pati sacriticium nostrum, 626, 
Patientia a peccati serviLule liberamur, 251. N 
Patris cognitio infert Filii cognitionem, 235. 

Patres veteris legis Cbristi gratia saivabat, 79. 

Pauperum merces non íraudanda, 471. Pauperibus 
mutuandum sine spe usur:e, 275. Pauperis ad Deum νο- 
ciferauio metuenda maxime, 271. 

Peceati lapsus qualis fuerit, 9. Deformitas, 10 Quo- 
modo in nobis efficiaur, 10. l'eccaü dumiuatu gr..tia Dei 
liberamur, 15. Peccati lapsus cu'pa nostra est, 11. 
Peccatum languor animi quidam praecedit, 17. Ad iilud 


voluptas et cupiditas el commoda pertrahunut, 19. 


Peccati evincendi remedium, 20. {ο ut liberemur 
spiritualis probilas necessaria est, 20. Et ^d hoc prs- 
ter divina monita eflicari etiam auxillo juvamur, 21. 
Πο liberamur gratia Dei interna et externa, 26. A pec- 
cato gravate et langui ie recedere periculosum, 27. leo- 
catum originale mortem invexit, 18. Sublatum per Christi 
mortem, 100. Peccatis otfensus Deus ut purnas repetat, 
100. Iilud voluptate et infirmitate perficitur, 105. Pec- 
cantibus pana q::2lis, 143. l'ececantibus voluntarie terri- 
bilis erit exspectauo judicii, 159. leecaii servitute li- 
beramur in Christo, 51. l'eccandi cessatio ut signiticetar 
per Sabbatum, 227, 129. llli subjecti iuter servos nu- 
meraniur, 254. Peccatorum iu feininas adinissorum gra- 
vissimum esl adulterium, 257. Peceantes occulte prse 
pudore non adeo improbi ut aperte peccantes, 501. l'ec- 
catum et tristiuam atfert peccanti, et nullum habet odo- 
rem, 535. Peccatorum remissio per Christum, 53k. Pec- 
catum originale videlur per concupiscentiam Lrausfumii, 


Pedes finem significant et progressum in rebus agendis, 
597. Pes figura est incessus -quo ad agendum ciemur, 
499, $00. 

l'entecostes figura, 612. 

l'erjurium quam grave sil pecratum, 212. 

l'erfectionis siguiticatio, 61 1, 615. 


un 
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Perfectus homo quinam sit, 197. Perfectiores exigua 
3d oniione iudigent, 167. Perfecum vitse tügura, my 


Pestis in populo lsrael pervagata usque ad ptamdii 
tempus quid signiflcet, 97. 

Pharao muiiebrem sexum servans quid significet, 110. 

Phebbus purus et impollutus, inde pliebace, id est Iu- 
strare, 196. 

Pilorum abrasio quid significet, 408, 109. 
. Pinna jecoris concupiscentiam signiticat, quz in jecore 
juxta quoedam sita est, 568. ' 

Populi aures non debent patere magistris diversa do- 
centíbus. 29. 

Praedicatione votati Christum sequimur ut [stael signo 
tobarum castra movebat, 165, 160. redicationis genus 
alterum ad dogmaU, alletum ad mores pertinens, 168. 
Preedicationum differenti:e qustuór hóminum generibus ac- 
commodantur, £67. Preedieatio sacerdotibus cónveni 169. 
Predicattonis sonus tintinuabulis aureis figuratur, 387. 

Praeedicatotum preeepuum, 259. Predicatorum voces. 
ex tempore fusas qui excipiunt et descfibunt ià vas uvas 
eonjiciunt, 267. . 
ni rzlatis non obedire quanto sapplicio sit. vindicatufhy 


Prsmium coique suis recte factis respendens repende- 
twr a Deo, 570. 

Presbyteri vicem geruut eorum quibus creditum érat 
aliate, et quse intra velum asservabantur, 451. 

Principes populi ut Deum perfeetioribus donis 1ι0- 
wofent, 150. 

Probatissimi etiam viri peenitentia indigent, $68. 

Profectiones tres a Christo ttíibuuntur, 161. 

Propheta ut distinguatur a divinatore, 186. — 

Propitiatorium exponitur, 294, $95. l'repitialorium 
cur ο η ex auro, 296. Propitiatorium Christus lactus 
est, . 

Prudeutiam ad praves mores detorquentes ui fg&- 
tareutut, 417. Prudentia et fortitudo necessaria in di- 


vinorum administratione, 455. . 
Psile militaris vesti$ genus et iniquitatis symbolum, 


116. 
ier sc tolli animo, inepti 24 dota offetebda Deo, 


Puerpers purgatio quid significet, 553. - 
Purgatio ignis et aquas more geutliiom quam tidicula 
eit, 191. Purgatio omnis fit per Christum, $ 
Purgatorii significatio quiedam ut videtur, 518. 
ες ο οκ] oportet antequam Deéum adeamus, 515, 514, 


Pythonissa cujus opera Samue'em eacitaverit, 187. Py- 
thonissa nou Samuelem evoeavit, sed usibtem quscódam 
ad ejus £unilitudigem conüctam, 191. 


Q 


Quadraginta plaga infligebantuf reis, 176. Qusdfagitila 
annis per desertum ertavit Israel ptoptet Del offesifam, 


Quigque columns ante ostiuti tabernaculi. predicato- 
res sigpif)caut, 600. 


R 


Rami ez atboribes semper viténtibts geatiani sigui- 

cant, 620. 

Rátionale cujus form» fuerit et quid significaret, 283, 
j 


ltedemptio agrorum et domorum quando fleret, 466. 
Redire ad possessiones pret figuram quid sit, 170. 
Regoavit mors ab Adam usque ad Moysem, 76. 

Regni Christi nigras, 458. 

Remissio peceatorum lan:e mundse compatatur, 555. Re- 
missio peccatorum etiam in Deum commissorum, per 
Christum, 534. )u:e septimo quoque anno apud Hebraeos 
fiebat, quid significaret, 252, 274, 211. 

Renes figura sunt facultatis discerbendi, 568. 

Mesurtectio Christ figurata per virgam reflorescéütem, 
512, Hesurrectio Salvatoris fuit initium novi &eculi, $59. 
Resurrectionis tiguta, 610, 611. 

Rubus Moysis quid significet, 61. 


S 


b Sabbatismus est vacatio ab omnibus carnalibus operi 
us, 998. 

Sabbatum significat requiem pet quam a peccandó ces- 
Samus, 227, 225. Sabbatum futuri s:eculi figura est, 254. 
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Sabbati secrificia qualia essent, $16. Sabbeta sabbatorvag 
quid signiücent, 919. 

Becerdotali munere indignum uihil judícat lex, modo 
ad euitum divinum pertineat, 437. 

Sacerdotes tubis canentes predicationem significant , 
168. Sacerdoti eur se oraretur etusculum et armos 
arietis, 298. Sacerdotibus quetnadmodem as idue in loco 
sacro monendum, 599, 400. Ob vitia naturalis per legem 
velerem a sacris arcentur, 412, Sacerdotes in moctois 
inquinari cur lex non permiserit, nisi in m:xime conjunc- 
tis, 430. Sacerdos ut. bonum odorem semper redolere 
debeat figuratur, 410. Sacerdotum participstio in primiUis 
qua fuerit et quid significet, 417. Sacerdos illos sibi ad- 
jusgat qui morum probitate stt ernati, et peni. divino 
emore, 148. Cur ipsis vinum bibere lex prohibuern, 419, 
490. Sacerdos Chrisu figura expressa, 415. Ilis nom ob- 
temperare queutum crimen, 476. Sacerdoti. quinam de- 
beaut inesse, 464. lllorum puritas quanta, £80. Sacerdos 
fung&ier mediatoris munere, $85. . 

Sacerdoti Christi gura, 4:1, 403. Sacerdotii. Christi 
Seramutaslgurata. 453, 435. Sacerdoti honorem sibi attri- 
buentium pena, 4024. Sacendotil dignitas insignis $77. 
sacerdotii ae sacPiüciorum relormalio in uova lege, 


Sacramenta zsgre accipientes ut fig rentur, 110. 
Sacri Scripture multiplex cemparatio, 497. 
aeriticare non licebat extra terram sanctam, 47. 
acrificium Deo ollertur ab iis qui carbis vitia morti- 
ücant, 40. Ia /Eyypto οἱ in deserto ut dilfereent , 1. Sa- 
erilicia velera non perducebant ad perfectam virtutem, 
U8. Est iu sola Kcolesia, non extra eam, 364, 355. Sacii- 
ficium cur sine fermeuto flerel, &59. Sacri'iciorum genera 
Pipsruta, 530. Sacrificla mascula imunaculala esse de- 
ent, et quid significent, $41. Cur pro. peccato sine oleo, 
οἱ sine tbure olferrentur, 655. Sacrificii cecli obtatio 
quid signiticet, $66. Sacriliciorum plurimorum significa- 
tio, νε. et vespertina, 622. iu Neomenii» quale 
esset, 624. 

Sacforum adininistratoribos jue tribuit Deus , 468. 

Βαου]ἰ futuri ssncuifieatio, 598. 

Sal in sacrificiis quid significaret, 447, 448, $19. 

84muel an divina epera fuerit excitatus, 87. 

Banetorum meritoruum participetio qsalis, 117. Séncti 
viri non nihil maeula contrahunt, 122. SaucLovutn faeia 
suBt Ecclesie opes el ornamenia, 180. Sauce virs debent 
esse firmi, ac sLabiles, 147. Sahetor.m virovunm vita pec 
simiiam siguificatur, $61. Sauctores majora subeuut, et 
graviora toieraut, 497, Sanctorum cutus. lap:dious cum- 
patatur, 497. Sanctorum vita iB alio saeculo , 961. Sancio- 
Fum outus ut significetur, 635. 

Sanguis purgationis peccatorum quid sigmificaret , $10. 
Bangviue Cur pou liceret vesc] in veteri iege, 396, 557. 
Sanguis vise figura est, 5959. Sanguiins fiuxu. laborans 
mulier, itbmunda, 552. Sanguis coujuncuus bjssopo quid 
siguiücel, 601. 

Sapientiss aditus fides est, 509. 

Saiisfsciendum fratribas eiiam: facto, 536. 

Scabies indomita signillcal excessum iu aliquo vitio, 418. 

Seatdidalui quantopere sii vitanduin, 249. 

Scenopegía babitaLionem paradisi reprwseptat , 619. Et 
gesurrectionem, 621, 

Scriptore$ rerum divinarum cavere debent scandali 
occasionein, 219. 

Seraphin ους alis facies euas ac pedes copntegeba t, 
996. Cur ex avro, 290. 

Beminifluus quid sigrificet, 950. 

Semivir qui appeileur, 419. 

Sensus historicus utijis est, 206. - 

Sephora Ecclesiam ex gentibus significat, 78. 

Septem dies totum vit tempus siymticant, 351. 

Septenarius numerus perfectionis symbolum, 299. 

Septimus dies sanctus, 600. 

Servi manumissio quid significaret , 250, 251. 

Servius ut to.Jatur, 261, 

Servus Dei qualis debeat esse, 287. 

Siytniorum dillereniia qui. tiguroretur, 167. 

Simila panem, hoc est Christum, significat, 564. O eo 
períusa ccelestis spem vitse declarat, 403. Vitam sauciam 
significat, et Deo subjectam, 433. 

Simu'atio gravissmum crimen, 215. 

Smar.gdus describitur οἱ imaginem coli refert, $80,581 . 

Societas malorum vilanda, 122. . - 
, epecuium ac sisurum gestaut mu.ieres. /Eyyptiae , 315, 

4. 
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Spicarum significatio, 613. — . 

Spiritualis cultus cur non ab initio sancitus, 56. Spiri- 
tuales hostiz quales, 41. . 

Spiritus sanctus ut fuerit insufflatea in hominem, 9. 
Semper in Christo permanens ut figurgrelur, 456, 437 

Stola quid significaret, 579. 

Struthio et larus aves insatlabiles, 507. . 

Superhia et in superiora Diti quantum pecea' um sit, 461, 

Superhumeralis vestis forma e! siguilicatio, 580. . 

Superstitiosi Lemporum observatores in JEgypto sacri- 
ficani, 42. 

T 


T-beruaculum ja. eremo fasbrefactum, quid sigpificet, 
131. Tabernaeuium per eremum fixum signilicat Keele- 
siam Bei, 288. Quid mxaterii habeat exponitur, 515. Ta- 
beruaculum (ürmitatem sapctz conversationis significat, 
489. Tabernaeuli opifices quid figurerent, 322, 536. 

Temperantia quanta sint premia, 515. . 

Templa adeunles cadaveris occursum vitant, /Egyptii, 
58. Templa sdire caice3los nefas apud Aigyplies, 64. 
Templum Dei fideles sunt, 350. 

Tempus est in rebus qua oriuntur et intereunt, 205. 
Tempus quo tabernaculum est ereetum quid habeat my- 
steril, 529. Tempus universum iu duas portes solet Seri- 
ptura dividere, 557. 

Tenebrs quid significent, $21. 

Tentationum Satsa: triplex genus, 11. 

Ternarius numerus ut ad diviuitatem pertineat, 19. 

Testamentum Novum quomodo latum, 119. 

Thymíama ut significet humanam et divinam gatucam, 
155. Quid significet , 520, 521, 52. 

'Tolerantía per bovem sigoificata, 565. 

Tonderi ignominiosum etat οἱ lugubre, 579, 481. 

Tonsio cur fleret ad ostium tabernaculi, 5586. 

Tribuum ordo circa arcam quid sig ο το, 378. 

Trinitatis figura in rationali, 984, 585. . 

Tubs dus ductiles duplex praedicationis genus signi- 
ficant, 166, Tubs sonus cum lex daretur quid. sigbi(ica- 


ret, 166. 
- Tunica talaris qualis fnerit, quidve signifiearet, 386. 
Turturí et columb: Christus comparatur, 532. 


U 


Unctio quid significet, 252, 555. 
gol ngula dissecta in animantibus quid siguificet, 499- 


Utna mann: plena quid signiflcet, 358, 339. 
Usurs prohibentur, 266, 271-271. 


V 


Vectigal quinam exigant de rebus turpibus, 491. 
Velamen Sancti sanctorum Christi eorpus significat, 
$35, 531. Velamen ante ostium labernacuii exterius lit- 
teram signiflcat, 536, 537. 
Venialia peccata etiam in sanctis viris esse, 515. Nisi 
eoerceantur, ad mortalia perducunt, 516. 
Venditores ut rem venditam redimerent, 466, 467. 
Veniriculus significat fecunditatem, 461. 
κ. ex Deo geniti figura, 506. Verbi Dei figura, 516, 
Vernaculi qui sint, 425 
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Vespera adventum Domini significat, 552. 

Victima pro peccato quid significaret, 442. Victimis 
Pro peccato quibus licitum vesci, 464. Victima ος cur 
repu diarotut, 552. Yaris rejecte, 521, 522. 

letoria de diabolo ut figuretur, 15. 

Vinctorum curam gerebant Ecclesise, 465. 

Vinum ministranlibus sacerdotibus bibere cur prohi- 
bitum, 419, 450. Vioum est signum lztitie, 626. 

Virga insigne regni, 68R. Virga Aaron reflorescens 
Christum significat, 211. Cur nucea esset, 542.4518 

Virginis defloratio cur humilíatio appellelur a sacra 
Seriptura, 259. Virginis uteri symbolum, $17,518. Virgo 
sanctissima non fuit subjecta legi purificationis, 553. 

Vírtus non st:4im a conversis percipi potest, 28. Yirtu- 


tem ctiam imperfeclam colere non sine divino beneficio 


contingit, 60. Ad ejus perfectionem prudentis comitatu 
ac foriitidinis pervenitur, 51. Virtus indiget fortitudine 
οἱ magnitudine animi, 907. lilam colere incipiens ten- 
tatione vexatur, 155. Virtetis in via rudes mitius regun- 
tur a Dee, severius assueti, 155. lilius labores amari sua- 
ves in Christo redduntur, 155. Illam qusrentes multas 
anims» reliquias dimittant, 43. Virtus al cujus non supra 
modum ab alíis est exploranda ac tent:nda, 266, 267. 

Visiones ante Christi. adventum umbree fuere Christi 
adventus, 291. 

Vila secundum naturam Deus ipse est, 9. Vitse perfecta 
sanitas sequenti saeculo reservatur, 135. Viso bono odore 
vacum figure, $33. Vivere in Christo quidnam sit, 541. 
Vite fizura simila- ex tritice, 570. . 

Vitia. A vitiis Integre resurgendum est, 52. Vitlorum 
wmorlificatio qualis, Vitia relinquero, aut in virtute 
proficere sine Christo nen possomut, 165. Vitia corporis 
P qus sacerdotes repeliehantut a sagrorum ministerio, 


εν, fimbriis, 6 manui alligata. quid signi- 
et, 219. 

Vituli cultus apud /Egyptios, 40. Immeculatus, Cbristi 
figura, 550. Vitulus Christum, vitulse autem nos αἱροί- 
fivapt, 565, 566, 591, 528. Pro universitate olfereb«tur, 
529. Vituli cut essent. initio tredecim, tum pauciores, 

Yoecationis ad fidem significatio, 637. 

Volatus avium observare atultam est, 209. 

Voluptates Evse munere inp nobis funguntur, 10. Vo- 
luptas οι cupiditas et commodum ad peecatum pertra- 
hunt, 18. Voluptatibus ailicit homines diabolus, 10. Vo- 
luptates alis in nobis insitse, alise adventitis, 19. Externes, 
qua per oculos excipiuntur, 19. Illas aspernari juvat ad 
emergendum a peccato, 20. Voluptas indomitum mslum, 
61. Yoluptatibus capi. infirmi redduntuc ad Dei opera, 
115. In voluptatibus qui quasi ín cuno volutaDtur re- 
prehensi, 505. 

Votum magnum quo pacto redderetur, et quid signi- 
flcaret, 576, 517. Vota cito reddenda, $76, $88. Vota red- 
dere non tenentur qui sub aliorum sunt potestate, 988. 

. Vox gracilis Moys! quid significaret, 75. Vox ex propi- 
tiatorio missa quid significaret, 569. 
Vultur arrogantem sigDpificat, 506. 


Z 
Zona bellicam Christi fortitudinem significat, aqua 


. hostes invisibiles debellavit, 589. 
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ORDO HERUM 
ου IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


S. CYRILLUS, ALEXAN DRIN US ARCHIEPISCO- 
Vita saneti Cyrilli. 9 
|. — S. Cyrilli natalis, setas, reliauis. 
t! 
ia. — «hpiscopetus, proscripti Novatiani, demoni 
e 
$ iv. — judzi Alexandria pulsi. [5 
Vl. — Nomen S. Chryscstumi diptychis inscriptam. 21 
VM. — Hzresis Nesioriana detbela. 25 
$1X. — Concilium Ephesinum. Here 
dumnata. 
$ XI. — Recoociliatio Ecclesiarum. 55 
Notitia ex Bibliotheca Fabricii. 
opera ab ipso edita. 
Prsefationes editionis Grssco-Latins, Joeune ασια 
Veterum testimonia . 128 
Monitum in libros De adoratione in spiritu οἱ veritate; 


1 

Il. — Patris, studia monacbatus. 
I V. — Turb»e Alexandria:s. Errautes correcti. 18 
Vlil. — Vices sedis apostolice» Cyrillo dele . 41 

sis Nestoriana 
$ X. — Nors in Cyrillum calumnnis ; carceres; victoris. 
$9 
Preíationes card. Angel. Mai ad S. Cyrilli anecdota 
curante. . 

Admonitio Anton. Apgellii. 119 
DE ADORATIONE ET CULTU IN SPIRITU ET VERI- 
TATE. 151 


Lien »auwos. — De lapsu hominis ín vitia, et de capti- 
vitale peccati ; de vocatione, et conversioue quae [5t 
punitentiam fit, et recursu in meliorem vilam. i 


Lm. Π. — Quod mortem, quis est ex peceaco, et dis- 
boli tyransidem effuyere nulio thodo possimus, nisi per 
sanctí&icationem, quz ez Christo est. Et quod noa in ler 
sed tn Christo sit justificatio. Σι! 

Lis. ΗΙ. — De eodem 26i 

Lip. 1V. — Quod ís qui 4 Deo ad jostificationem vocatas 
est et redemptus, Deum sequi debeat ; et quod, excussa 
molliue quie ad vitium ducit, ad piam et generosam vitam 
sit οἱ enitenduin. 90t 

Lip. V. — ltem de foriitudine, quss est ín Christo. 359 
Mus VI. — Quod ei soli qui secundum Baturom Deus est 

mrere nos riest, et illum ex tota anima 
corde diligere. ui dT 

lip. Vll. — De charitate in fratres. 419 

le. Vili. — item, de charitate in frawres; et de eo 
qui furatur vitulum aut ovem. $34 

Lis. IX. — De adoratione in spiritu et veritate; et de 
sancto tabergaeulo, quod sit typus Ecclesias Christi. 597 

Lis. X. — De iis QU26 erant in ssncto tabernaculo. 630 

Lis. XI. — De sacerdotio : quodque saceedotium legale 
sit Ul pus iliius quod in Cbristo est. 136 


ΧΙΙ. — De sacerdotio. 183 

Για ΧΙΙ. — Item, de iere 8 

Lu. XIV. — Quod opor ui adire ecclesias 

volunt, puros et ab omni i peccat labe ablutos esse, u 
ita coram se sistere. 


Li. XV. — Quod oporteat poros, et ablulis peccati 
maculis Deo sisti : οἱ quod in Christo rursum nostra ρω 
ficatio consistat. 917 
Li». XVl. — Quod oporteat nos spiritoales bostits 
el oblationes offerre Deo 010 
Lis. XVll. — De sanctis festivitatibus. 1063 


e 


FINIS TOMI SEXAGESIMI OCTAVI, 


Ex tvpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 
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